
 

1. melléklet a 2018. évi XIV. törvényhez 

MEGÁLLAPODÁS 

EGYRÉSZRŐL AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉG ÉS TAGÁLLAMAI, VALAMINT 

MÁSRÉSZRŐL A CHILEI KÖZTÁRSASÁG KÖZÖTTI TÁRSULÁS 

LÉTREHOZÁSÁRÓL 
[1] 

Egyrészről 

A BELGA KIRÁLYSÁG, 

A DÁN KIRÁLYSÁG, 

A NÉMETORSZÁGI SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG, 

A GÖRÖG KÖZTÁRSASÁG, 

A SPANYOL KIRÁLYSÁG, 

A FRANCIA KÖZTÁRSASÁG, 

ÍRORSZÁG, 

AZ OLASZ KÖZTÁRSASÁG, 

A LUXEMBURGI NAGYHERCEGSÉG, 

A HOLLAND KIRÁLYSÁG, 

AZ OSZTRÁK KÖZTÁRSASÁG, 

A PORTUGÁL KÖZTÁRSASÁG, 

A FINN KÖZTÁRSASÁG, 

A SVÉD KIRÁLYSÁG, 

NAGY-BRITANNIA ÉS ÉSZAK-ÍRORSZÁG EGYESÜLT 
KIRÁLYSÁGA, 

az Európai Közösséget létrehozó szerződés és az Európai Unióról szóló 
szerződés Szerződő Felei, a továbbiakban: a "tagállamok", és 

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉG, a továbbiakban: a "Közösség", 

és másrészről 

A CHILEI KÖZTÁRSASÁG, a továbbiakban: "Chile", 

FIGYELEMBE VÉVE a felek közötti hagyományos kapcsolatokat, és 
különösen hivatkozva a következőkre: 

- a közös kulturális örökség és az őket egyesítő szoros történelmi, politikai és 
gazdasági kapcsolatok, 

- az Egyesült Nemzetek Szervezetének Egyetemes Emberi Jogi 
Nyilatkozatában kitűzött demokratikus elvek és alapvető emberi jogok 
tiszteletben tartása iránti teljes elkötelezettségük, 

- a jogállamiság és a helyes kormányzás elveihez való ragaszkodásuk, 



 

- népeik számára a gazdasági és társadalmi haladás elősegítésének 
szükségessége a fenntartható fejlődés elve és a környezetvédelmi 
követelmények figyelembevételével, 

- az Európai Unió és a latin-amerikai regionális integráció közötti 
kapcsolatok keretei bővítésének kívánalma a két régió közötti stratégiai 
társuláshoz való hozzájárulás érdekében, a latin-amerikai és karibi állam- és 
kormányfők, valamint az Európai Unió 1999. június 28-i Rio de Janeiró-i 
csúcsértekezletén elfogadott nyilatkozatban foglaltak szerint, 

- a Felek között 1996. június 21-én létrejött együttműködési 
keretmegállapodás – a továbbiakban: "együttműködési keretmegállapodás" – 
részét képező együttes nyilatkozatban már megállapított, kölcsönös 
érdekeket képviselő, kétoldalú és nemzetközi kérdésekről folytatott 
rendszeres politikai párbeszéd megerősítésének fontossága, 

- a Felek által a következő kérdéseknek tulajdonított jelentőség: 

- álláspontjaik összehangolása és közös kezdeményezések vállalása a 
megfelelő nemzetközi fórumokon, 

- az 1995 márciusában Koppenhágában tartott, a szociális fejlődés világ-
csúcstalálkozójának zárónyilatkozatában megállapított elvek és értékek, 

- a nemzetközi kereskedelmet irányító elvek és szabályok, különös 
tekintettel a Kereskedelmi Világszervezetet (WTO) létrehozó 
megállapodásban foglalt elvekre és szabályokra, valamint ezek átlátható és 
megkülönböztetéstől mentes módon történő alkalmazásának 
szükségességére, 

- küzdelem a terrorizmus minden formája ellen, és a felszámolásának 
biztosítása érdekében hatékony nemzetközi eszközök megteremtése iránti 
elkötelezettség, 

- a kulturális párbeszéd kívánalma a Felek közötti jobb kölcsönös megértés 
megteremtése, és a mindkét Fél állampolgárai közötti, meglévő 
hagyományos, kulturális és természetes kapcsolatok ápolása érdekében, 

- az Európai Közösség és Chile között 1990. december 20-án létrejött 
együttműködési megállapodás és az együttműködési keretmegállapodás 
fontossága e folyamatok és elvek végrehajtásának fenntartásában és 
támogatásában, 

A FELEK ELHATÁROZTÁK, HOGY MEGKÖTIK EZT A 
MEGÁLLAPODÁST: 

I. RÉSZ 

ÁLTALÁNOS ÉS INTÉZMÉNYI RENDELKEZÉSEK 

I. CÍM 

A MEGÁLLAPODÁS JELLEGE ÉS ALKALMAZÁSI TERÜLETE 

1. cikk 

Elvek 



 

(1) Az Egyesült Nemzetek Szervezetének Egyetemes Emberi Jogi 
Nyilatkozatában megállapított demokratikus elvek és alapvető emberi jogok, 
valamint a jogállamiság elvének tiszteletben tartása a Felek belső és 
nemzetközi politikáinak alapjául szolgál, és ennek a megállapodásnak 
lényeges elemét alkotja. 

(2) A fenntartható gazdasági és társadalmi fejlődés elősegítése és a társulás 
előnyeinek igazságos elosztása e megállapodás végrehajtásának irányadó 
elve. 

(3) A Felek újólag megerősítik a helyes kormányzás elvéhez való 
ragaszkodásukat. 

2. cikk 

Célkitűzések és alkalmazási terület 

(1) Ez a megállapodás politikai és gazdasági társulást hoz létre a Felek 
között, amely a viszonosságon, a kölcsönös érdeken és a valamennyi 
alkalmazási területen fennálló kapcsolatok elmélyítésén alapul. 

(2) A társulás olyan folyamat, amely az e megállapodással létrehozott 
szervek köré szerveződve a Felek közötti kapcsolatok és együttműködés 
erősödéséhez vezet. 

(3) Ez a megállapodás különösen a politikai, kereskedelmi, gazdasági és 
pénzügyi, tudományos, technológiai, társadalmi, kulturális és 
együttműködési területeket öleli fel. A megállapodás egyéb, a partnerek 
egyetértésével megállapítandó területekre is kiterjeszthető. 

(4) Ez a megállapodás a fent meghatározott célkitűzéseknek megfelelően 
rendelkezik a következőkről: 

a) a kölcsönös érdekeket képviselő, kétoldalú és nemzetközi kérdésekről 
folytatott politikai párbeszéd fokozása, amelyre különböző szintű 
találkozókon kerül majd sor; 

b) az együttműködés erősítése politikai, kereskedelmi, gazdasági és 
pénzügyi, tudományos, technológiai, társadalmi, kulturális és 
együttműködési, valamint más, kölcsönös érdekeket képviselő területeken; 

c) mindegyik Fél részvételének fejlesztése a másik Fél keretprogramjaiban, 
egyedi programjaiban és egyéb tevékenységében, amennyiben ezt a 
Feleknek az érintett programokhoz és tevékenységekhez való hozzáférésre 
vonatkozó belső eljárásai lehetővé teszik, a III. résszel összhangban; és 

d) a Felek kétoldalú kereskedelmi kapcsolatainak kiterjesztése és 
változatossá tétele a WTO rendelkezéseivel, illetve a IV. részben 
megállapított egyedi célkitűzésekkel és rendelkezésekkel összhangban. 

II. CÍM 

INTÉZMÉNYI KERET 

3. cikk 

Társulási Tanács 



 

(1) Társulási Tanács jön létre, amely e megállapodás végrehajtását felügyeli. 
A Társulási Tanács miniszteri szinten, rendszeres időközönként, de legalább 
kétévenként ülésezik, illetve – ha a körülmények úgy kívánják – rendkívüli 
esetekben is, a Felek megegyezésének függvényében. 

(2) A Társulási Tanács minden, e megállapodás keretében felmerülő jelentős 
ügyet, illetve bármely egyéb, kölcsönös érdekeket képviselő kétoldalú, 
többoldalú vagy nemzetközi kérdést megvizsgál. 

(3) A Társulási Tanács megvizsgálja továbbá a Felek által beterjesztett, e 
megállapodás javítására vonatkozó javaslatokat és ajánlásokat. 

4. cikk 

Összetétel és eljárási szabályzat 

(1) A Társulási Tanács tagjai egyrészről az Európai Unió Tanácsának 
elnöke, akit a főtitkár/főképviselő támogat, a hivatalba lépő elnökség, az 
Európai Unió Tanácsának más tagjai vagy képviselőik és az Európai 
Bizottság képviselői, másrészről pedig Chile külügyminisztere. 

(2) A Társulási Tanács megállapítja saját eljárási szabályzatát. 

(3) A Társulási Tanács tagjai az eljárási szabályzatban megállapított 
feltételeknek megfelelően képviseltethetik magukat. 

(4) A Társulási Tanács elnöki tisztét az Európai Unió Tanácsának egy tagja, 
illetve a Chile külügyminisztere felváltva tölti be, az eljárási szabályzatban 
megállapított rendelkezésekkel összhangban. 

5. cikk 

Döntéshozatali hatáskör 

(1) E megállapodás célkitűzéseinek elérése érdekében a Társulási Tanács a 
megállapodásban foglalt esetekben döntéshozatali hatáskörrel rendelkezik. 

(2) A meghozott döntések a Felek számára kötelezőek, és a Felek 
megtesznek minden olyan intézkedést, amely szükséges a döntéseknek az 
egyes Felek belső szabályaival összhangban történő végrehajtásához. 

(3) A Társulási Tanács szintén tehet megfelelő ajánlásokat. 

(4) A Társulási Tanács a döntéseket és ajánlásokat a Felek közötti kölcsönös 
egyetértéssel fogadja el. 

6. cikk 

Társulási Bizottság 

(1) A Társulási Tanácsot feladatainak elvégzésében egy Társulási Bizottság 
támogatja, amelynek tagjai egyrészről az Európai Unió Tanácsa és az 
Európai Közösségek Bizottsága tagjainak képviselői, másrészről a chilei 
kormány képviselői, általában magas beosztású tisztviselői szinten. 

(2) A Társulási Bizottság felelős e megállapodás általános végrehajtásáért. 

(3) A Társulási Tanács megállapítja a Társulási Bizottság eljárási szabályait. 



 

(4) A Társulási Bizottság döntéshozatali hatáskörrel rendelkezik az ebben a 
megállapodásban előírt esetekben, illetve amikor a Társulási Tanács ilyen 
hatáskörrel ruházta fel. Ebben az esetben a Társulási Bizottság az 5. cikkben 
megállapított feltételeknek megfelelően hozza meg döntéseit. 

(5) A Társulási Bizottság általában évente egyszer ülésezik e megállapodás 
végrehajtásának átfogó áttekintése céljából, a Felek által előzetesen 
egyeztetett időpontban és napirend szerint, az egyik évben Brüsszelben, a 
következő évben Chilében. Kölcsönös egyetértéssel, bármely Fél kérésére 
különleges üléseket is összehívhatnak. A Társulási Bizottság elnöki tisztét a 
két fél egy-egy képviselője felváltva tölti be. 

7. cikk 

Különbizottságok 

(1) A Társulási Tanácsot feladatainak elvégzésében az ebben a 
megállapodásban létrehozott különbizottságok segítik. 

(2) A Társulási Tanács bármilyen különbizottság létrehozásáról dönthet. 

(3) A Társulási Tanács eljárási szabályzatot fogad el, amely meghatározza az 
ilyen bizottságok összetételét és feladatait, valamint működésük módját, 
amennyiben ez a megállapodás erről nem rendelkezik. 

8. cikk 

Politikai párbeszéd 

A Felek között politikai párbeszédre a II. részben előírt keretek között kerül 
sor. 

9. cikk 

Parlamenti Társulási Bizottság 

(1) Létrejön egy Parlamenti Társulási Bizottság. Ez egy olyan fórum, ahol az 
Európai Parlament és a chilei Nemzeti Kongresszus (Congreso Nacional de 
Chile) tagjai találkozhatnak és véleményt cserélhetnek. Üléseire a bizottság 
által megállapított időszakonként kerül sor. 

(2) A Parlamenti Társulási Bizottság egyrészről az Európai Parlament 
tagjaiból, másrészről a chilei Nemzeti Kongresszus (Congreso Nacional de 
Chile) tagjaiból áll. 

(3) A Parlamenti Társulási Bizottság megalkotja saját eljárási szabályzatát. 

(4) A Parlamenti Társulási Bizottság elnöki tisztét az Európai Parlament egy 
képviselője és a chilei Nemzeti Kongresszus (Congreso Nacional de Chile) 
egy képviselője felváltva tölti be, az eljárási szabályzatban megállapítandó 
feltételekkel összhangban. 

(5) A Parlamenti Társulási Bizottság e megállapodás végrehajtására 
vonatkozó tájékoztatást kérhet a Társulási Tanácstól, és a Társulási Tanács 
megadja az említett bizottságnak a kért információkat. 

(6) A Parlamenti Társulási Bizottság tájékoztatást kap a Társulási Tanács 
döntéseiről és ajánlásairól. 



 

(7) A Parlamenti Társulási Bizottság ajánlásokat terjeszthet a Társulási 
Tanács elé. 

10. cikk 

Együttes Tanácsadó Bizottság 

(1) Létrejön egy Együttes Tanácsadó Bizottság, amelynek feladata a 
Társulási Tanács támogatása az Európai Unió és Chile civil társadalmának 
különböző gazdasági és társadalmi szervezetei közötti párbeszéd és 
együttműködés előmozdítása terén. Ez a párbeszéd és együttműködés a 
Közösség és Chile közötti kapcsolatok valamennyi, e megállapodás 
végrehajtásával összefüggésben felmerülő gazdasági és társadalmi 
vonatkozását felöleli. A bizottság kifejtheti nézeteit az ezeken a területeken 
felmerülő kérdésekről. 

(2) Az Együttes Tanácsadó Bizottság egyrészről az Európai Unió Gazdasági 
és Szociális Bizottságának, másrészről a Chilei Köztársaság gazdasági és 
szociális ügyekkel foglalkozó megfelelő intézményének tagjaiból áll, 
egyenlő létszámban. 

(3) Az Együttes Tanácsadó Bizottság tevékenységeit a Társulási Tanáccsal 
folytatott konzultáció alapján végzi, illetve a különböző gazdasági és 
társadalmi képviselők közötti párbeszéd előmozdítása érdekében saját 
kezdeményezésére. 

(4) Az Együttes Tanácsadó Bizottság elfogadja eljárási szabályzatát. 

11. cikk 

Civil társadalom 

A Felek támogatják továbbá az Európai Unió és Chile civil társadalma 
képviselőinek rendszeres üléseit, ideértve a tudományos közösséget, a 
társadalmi és gazdasági partnereket és a nem kormányzati szervezeteket, 
annak érdekében, hogy folyamatos tájékoztatást nyújtsanak számukra e 
megállapodás végrehajtásáról, és összegyűjtsék a megállapodás javítására 
vonatkozó javaslataikat. 

II. RÉSZ 

POLITIKAI PÁRBESZÉD 

12. cikk 

Célkitűzések 

(1) A Felek megállapodnak a kölcsönös érdekeket képviselő kétoldalú és 
nemzetközi kérdésekről folytatott rendszeres párbeszédük megerősítésében. 
E politikai párbeszéd megerősítésével és elmélyítésével a Felek célja az 
ezzel a megállapodással létrehozott társulás megszilárdítása. 

(2) A Felek közötti politikai párbeszéd fő célja a demokratikus értékek – az 
emberi jogok, az egyén szabadsága és a jogállamiság mint a demokratikus 
társadalom alapja elveinek tiszteletben tartása – előmozdítása, terjesztése, 
továbbfejlesztése és közös védelme. 



 

(3) E célból a Felek megbeszéléseket folytatnak és információt cserélnek 
bármilyen kölcsönös érdekű kérdéssel vagy más nemzetközi kérdéssel 
kapcsolatos együttes kezdeményezésről, a közös célok, különösen a 
biztonság, stabilitás, demokrácia és regionális fejlődés megvalósítása 
érdekében. 

13. cikk 

Mechanizmusok 

(1) A Felek megállapodnak abban, hogy a politikai párbeszédre a következő 
formákban kerül sor: 

a) az állam- és kormányfők rendszeres ülései; 

b) a külügyminiszterek időszaki ülései; 

c) más miniszterek ülései kölcsönös érdekű ügyek megtárgyalására olyan 
esetekben, amikor a Felek megítélése szerint az ilyen ülések szorosabb 
kapcsolatokhoz vezetnek; 

d) a két Fél magas beosztású tisztviselői közötti éves ülések. 

(2) A Felek meghatározzák a fent említett találkozókon követendő 
eljárásokat. 

(3) Az (1) bekezdés b) pontjában említett időszakos külügyminiszteri 
ülésekre vagy a 3. cikkel létrehozott Társulási Tanács keretében, vagy más 
hasonló szintű, egyeztetett alkalmakkor kerül sor. 

(4) A Felek ezenkívül a legteljesebb mértékben kihasználják a diplomáciai 
csatornákat. 

14. cikk 

Együttműködés a kül- és biztonságpolitika terén 

A Felek a lehető legnagyobb mértékben összehangolják álláspontjukat és 
közös kezdeményezéseket indítanak a megfelelő nemzetközi fórumokon, 
valamint együttműködnek a kül- és biztonságpolitika területén. 

15. cikk 

Terrorizmus elleni együttműködés 

A Felek megállapodnak, hogy a nemzetközi egyezményekkel, valamint saját 
vonatkozó jogszabályaikkal és rendeleteikkel összhangban együttműködnek 
a terrorizmus elleni harcban. A Felek különösen a következők révén végzik 
ezt a tevékenységet: 

a) az ENSZ Biztonsági Tanács 1373. határozata, illetve egyéb vonatkozó 
ENSZ-határozatok, nemzetközi egyezmények és okmányok teljes körű 
végrehajtásának keretében; 

b) a terroristacsoportokról és a támogató hálózataikról folytatott 
információcserével, a nemzetközi és nemzeti joggal összhangban; 



 

c) a terrorizmus megfékezésére alkalmazott eszközökről és módszerekről 
folytatott eszmecserével, ideértve a műszaki területeket és a képzést, 
valamint a terrorizmus megelőzésével kapcsolatos tapasztalatcserével. 

III. RÉSZ 

EGYÜTTMŰKÖDÉS 

16. cikk 

Általános célkitűzések 

(1) A Felek szoros együttműködést alakítanak ki, amely többek között a 
következő célokra irányul: 

a) a demokrácia, a jogállamiság, az emberi jogok és alapvető szabadságok 
tiszteletben tartásának alátámasztására szolgáló intézményi képességek 
megerősítése; 

b) a társadalmi fejlődés elősegítése, amelynek szorosan együtt kell járnia a 
gazdasági fejlődéssel és a környezetvédelemmel. A Felek különösen 
elsőbbségben részesítik az alapvető társadalmi jogok tiszteletben tartását; 

c) a termékeny együttműködés elősegítése, új kereskedelmi és beruházási 
lehetőségek megteremtése, valamint a versenyképesség és az innováció 
ösztönzése; 

d) az együttműködési cselekvések szintjének emelése és elmélyítésük, a 
Felek közötti társulási viszony figyelembevételével. 

(2) A Felek újólag megerősítik a gazdasági, pénzügyi és műszaki 
együttműködés mint az ebből a megállapodásból eredő célkitűzések és elvek 
megvalósításához való hozzájárulás eszköze jelentőségét. 

I. CÍM 

GAZDASÁGI EGYÜTTMŰKÖDÉS 

17. cikk 

Ipari együttműködés 

(1) Az ipari együttműködés támogatja és előmozdítja a Felek 
erőfeszítéseinek fokozása és megszilárdítása, valamint az ipari 
együttműködés irányítására vonatkozó dinamikus, integrált és decentralizált 
szemlélet megteremtése érdekében hozott iparpolitikai intézkedéseket, a 
kölcsönös érdekeket szolgáló kedvező környezet kialakítása céljából. 

(2) A központi célok a következők: 

a) a Felek gazdasági szereplői közötti kapcsolatok fellendítése a kölcsönös 
érdekeket képviselő ágazatok felismerése érdekében, különösen az ipari 
együttműködés, a technológiaátadás, a kereskedelem és a beruházás 
területén; 

b) az európai és chilei gazdasági szereplők hálózatai közötti párbeszéd és 
tapasztalatcsere erősítése és előmozdítása; 



 

c) az ipari együttműködési projektek támogatása, ideértve a chilei gazdaság 
privatizációjának folyamatából és/vagy megnyitásából származó projekteket; 
ezeknek ki kell terjedniük az infrastruktúra különböző formáinak 
megteremtésére, amelyet az üzleti vállalkozások közötti ipari együttműködés 
révén megvalósuló európai beruházások ösztönöznek; valamint 

d) az üzleti vállalkozások innovációjának, diverzifikációjának, 
korszerűsítésének, fejlődésének, valamint a termékek minőségének javítása. 

18. cikk 

Együttműködés a szabványok, műszaki szabályok és megfelelőségértékelési 
eljárások területén 

(1) A szabványok, műszaki szabályok és megfelelőségértékelési eljárások 
területén megvalósuló együttműködés kulcsfontosságú célkitűzés a 
kereskedelem műszaki akadályainak elkerülése és csökkentése, valamint a 
IV. rész II. címében előírt kereskedelmi liberalizáció megfelelő 
működésének biztosítása érdekében. 

(2) A Felek közötti együttműködés törekszik a következő erőfeszítések 
támogatására: 

a) szabályozási együttműködés; 

b) a műszaki szabályok összeegyeztethetősége nemzetközi és európai 
szabványok alapján; és 

c) technikai segítségnyújtás a megfelelőségértékelő szervek hálózatának 
megkülönböztetéstől mentes kialakításához. 

(3) Az együttműködés a gyakorlatban a következőkre terjed ki: 

a) bármilyen intézkedés támogatása, amelynek célja a Felek között a 
megfelelőségértékelés és szabványosítás terén fennálló különbségek 
áthidalása; 

b) a Felek közötti szervezeti támogatás biztosítása a regionális hálózatok és 
szervek létrehozásának elősegítése érdekében, valamint a politikák 
koordinációjának fokozása a nemzetközi és regionális szabványok és 
hasonló műszaki szabályok, illetve megfelelőségértékelési eljárások 
alkalmazására vonatkozó közös megközelítés támogatása céljából; és 

c) bármilyen intézkedés támogatása, amelynek célja a fent említett 
területeken a Felek megfelelő rendszereinek közelítése és 
összeegyeztethetőségük javítása, ideértve az átláthatóságot, a helyes 
szabályozási gyakorlatokat és a termékekre és üzleti gyakorlatra vonatkozó 
minőségi szabványok támogatását. 

19. cikk 

Együttműködés a kis- és középvállalkozások terén 

(1) A Felek előmozdítják a kedvező környezet kialakulását a kis- és 
középvállalkozások (KKV-k) fejlődése számára. 

(2) Az együttműködés – más cselekvések között – a következőkből áll: 



 

a) technikai segítségnyújtás; 

b) konferenciák, szemináriumok, ipari és szakmai lehetőségek felkutatása, 
részvétel kerekasztal-konferenciákon, valamint általános és ágazati 
vásárokon; 

c) a gazdasági szereplők közötti kapcsolatok előmozdítása, közös 
beruházások támogatása, valamint vegyes vállalkozások és információs 
hálózatok létrehozása a meglévő horizontális programok révén; 

d) a finanszírozáshoz való hozzájutás megkönnyítése, tájékoztatás nyújtása 
és az innováció ösztönzése. 

20. cikk 

Együttműködés a szolgáltatások terén 

Összhangban a WTO szolgáltatások kereskedelméről szóló általános 
egyezménnyel (a továbbiakban: a GATS), és hatáskörük keretén belül a 
Felek támogatják és fokozzák együttműködésüket, tükrözve a szolgáltatások 
növekvő jelentőségét gazdaságaik fejlődésében és növekedésében. Fokozni 
kell a chilei szolgáltatási ágazatban a termelékenység és versenyképesség 
fejlesztésének és diverzifikálásának elősegítését célzó együttműködést. A 
Felek meghatározzák, hogy milyen ágazatokra összpontosítják az 
együttműködést, és kiemelten foglalkoznak az e célra rendelkezésre álló 
eszközökkel is. A tevékenységek elsősorban a kis- és középvállalkozásokra 
irányulnak, valamint arra, hogy megkönnyítsék ezek számára a 
tőkeforrásokhoz és a piaci technológiához való hozzáférést. Ebben az 
összefüggésben külön figyelmet fordítanak a Felek és harmadik országok 
közötti kereskedelem előmozdítására. 

21. cikk 

A beruházás támogatása 

(1) Az együttműködés célja, hogy a Feleknek, saját hatáskörük keretén belül, 
segítséget nyújtson a vonzó és stabil kölcsönös beruházási légkör 
megteremtésében. 

(2) Az együttműködés különösen a következőkre terjed ki: 

a) információszolgáltatásra, valamint a beruházási szabályok és lehetőségek 
meghatározására és terjesztésére vonatkozó mechanizmusok létrehozása; 

b) a beruházásoknak kedvező jogi keret kialakítása a Felek számára, adott 
esetben a tagállamok és Chile közötti kétoldalú megállapodások 
megkötésével, a beruházások ösztönzése és védelme, valamint a kettős 
adóztatás elkerülése érdekében; 

c) technikai segítségnyújtási tevékenységek beépítése a Felek ezzel 
foglalkozó kormányzati hivatalai közötti képzési kezdeményezésekbe; 

d) egységes és egyszerűsített közigazgatási eljárások kidolgozása. 

22. cikk 

Együttműködés az energia terén 



 

(1) A Felek közötti együttműködés célja a gazdasági kapcsolatok 
megszilárdítása a kulcsfontosságú ágazatokban, például vízi energia, olaj és 
gáz, megújítható energia, energiatakarékos technológia és a vidék 
villamosítása. 

(2) Az együttműködés célkitűzései közé tartoznak a következők: 

a) az információcsere minden megfelelő formája, beleértve a Felek 
intézményei által közösen használt adatbázisok kifejlesztését, a képzéseket 
és konferenciákat; 

b) technológiaátadás; 

c) a két fél intézményei által készített feltáró tanulmányok, összehasonlító 
elemzések és programok végrehajtása; 

d) mindkét régió állami és magán gazdasági szereplőinek bevonása a 
technológiai fejlesztésbe és a közös infrastrukturális projektekbe, ideértve a 
régió más országaival kiépített hálózatokat; 

e) megfelelő esetben különmegállapodások megkötése a kölcsönös érdekeket 
képviselő kulcsfontosságú területeken; és 

f) az energiaügyekkel és az energiapolitika kialakításával foglalkozó chilei 
intézményeknek nyújtott támogatás. 

23. cikk 

Szállítás 

(1) Az együttműködés középpontjában a chilei szállítási rendszerek 
átszervezése és korszerűsítése, a személyek és áruk mozgásának javítása, 
valamint a városi, légi, tengeri, vasúti és közúti szállítási piacokhoz való 
jobb hozzáférés lehetővé tétele áll, a szállítás irányításának működési és 
igazgatási szempontból történő finomítása és a működési színvonal javítása 
révén. 

(2) Az együttműködés kiterjed a következőkre: 

a) információcsere a Felek stratégiáiról, elsődlegesen a városi közlekedés, a 
kombinált szállítási hálózatok összekapcsolódása és átjárhatósága, valamint 
más, kölcsönös érdekeket képviselő kérdések tekintetében; 

b) gazdasági, jogi és szakmai képzési programok a gazdasági szereplők és 
főtisztviselők számára; valamint 

c) együttműködési projektek az európai technológia átadására a Globális 
Navigációs Műholdrendszerben és a városi tömegközlekedési központokban. 

24. cikk 

Együttműködés az agrár- és vidéki ágazatok, illetve egészségügyi és növény-
egészségügyi intézkedések terén 

(1) Az ezen a területen folytatott együttműködés célja az agrárpolitikai 
intézkedések támogatása és ösztönzése annak érdekében, hogy elősegítsék és 
megszilárdítsák a Felek erőfeszítéseit a fenntartható mezőgazdaság, valamint 
mezőgazdasági és vidékfejlesztés érdekében. 



 

(2) Az együttműködés középpontjában a kapacitásépítés, infrastruktúra és 
technológiaátadás áll a következők révén: 

a) az egészségügyi, növény-egészségügyi, környezetvédelmi és élelmiszer-
minőségi intézkedések támogatására irányuló egyedi projektek mindkét Fél 
hatályban lévő jogszabályainak figyelembevételével, valamint a 
Kereskedelmi Világszervezet és más illetékes nemzetközi szervezetek 
szabályaival összhangban; 

b) az agrárágazatok diverzifikálása és szerkezetátalakítása; 

c) kölcsönös információcsere, beleértve a Felek agrárpolitikájának 
kidolgozására vonatkozó információt is; 

d) technikai segítségnyújtás a termelékenység javítása érdekében és az 
alternatív növényi termékekre vonatkozó technológiák cseréje; 

e) tudományos és technológiai kísérletek; 

f) a mezőgazdasági termékek minőségének javítását és a 
kereskedelemösztönző tevékenységek támogatását célzó intézkedések; 

g) technikai segítségnyújtás az egészségügyi és növény-egészségügyi 
ellenőrzési rendszerek megerősítésére, a lehetőségekhez mérten az 
egyenértékűségi és kölcsönös elismerési megállapodások támogatása 
céljából. 

25. cikk 

Halászat 

(1) Tekintettel a halászati politika jelentőségére kapcsolatukban, a Felek 
vállalják, hogy szorosabb gazdasági és szakmai együttműködést építenek ki, 
amely a nyílt tengeri halászatra vonatkozó kétoldalú és/vagy többoldalú 
megállapodásokhoz vezethet. 

(2) A Felek hangsúlyozzák továbbá, hogy nagy jelentőséget tulajdonítanak 
az általuk 2001. január 25-én aláírt megállapodásban megfogalmazott 
kölcsönös kötelezettségvállalások teljesítésének. 

26. cikk 

Vámügyi együttműködés 

(1) A Felek – ellenőrzési képességeiket fenntartása mellett – elősegítik és 
megkönnyítik a vámszerveik közötti együttműködést a 79. cikkben foglalt 
célkitűzések elérése érdekében, különös tekintettel a vámeljárások 
egyszerűsítésének biztosítására és a törvényes kereskedelem 
megkönnyítésére. 

(2) Az e megállapodással létrehozott együttműködés sérelme nélkül a 
vámügyi igazgatási hatóságok kölcsönösen segítik egymást az 
együttműködési keretmegállapodáshoz csatolt, a vámügyekben történő 
kölcsönös segítségnyújtásról szóló, 2001. június 13-i jegyzőkönyvvel 
összhangban. 

(3) Az együttműködés lehetővé teszi többek között a következőket: 



 

a) technikai segítségnyújtás, ideértve megfelelő esetben szemináriumok 
szervezését és gyakornokok kihelyezését; 

b) a legjobb gyakorlat kidolgozása és megosztása; valamint 

c) a piacra jutással, származási szabályokkal és ezekhez kapcsolódó 
vámeljárásokkal összefüggő vámügyek fejlesztése és egyszerűsítése. 

27. cikk 

Statisztikai együttműködés 

(1) A fő cél a módszerek közelítése annak érdekében, hogy a Felek fel tudják 
használni másik Fél által az áruk és szolgáltatások kereskedelméről készített 
statisztikákat, illetve általánosabban bármely, az e megállapodás hatálya által 
szabályozott bármilyen olyan területről készített statisztikát, amelyről 
statisztikát lehet összeállítani. 

(2) Az együttműködés középpontjában a következők állnak: 

a) a statisztikai módszerek megfeleltetése a Felek között összehasonlítható 
mutatók létrehozása céljából; 

b) tudományos és technológiai cserék az Európai Unió tagállamainak 
statisztikai intézeteivel és az Eurostattal; 

c) az adatok összegyűjtéséhez, elemzéséhez és értelmezéséhez közös 
módszerek kidolgozását célzó statisztikai kutatás; 

d) szemináriumok és munkaértekezletek szervezése; valamint 

e) statisztikai képzési programok, a régió más országait is beleértve. 

28. cikk 

Környezetvédelmi együttműködés 

(1) Az együttműködés célja a környezet megőrzésének és javításának 
támogatása, illetve a természeti erőforrások és ökoszisztémák 
szennyezésének és lebomlásának megelőzése, és ez utóbbiak ésszerű 
felhasználása a fenntartható fejlődés érdekében. 

(2) Ebben az összefüggésben különös jelentőséggel bírnak a következők: 

a) a szegénység és a környezet közötti összefüggés; 

b) a gazdasági tevékenységek környezeti kihatásai; 

c) környezeti problémák és területgazdálkodás; 

d) Chile környezetvédelmi szervezeteinek és politikáinak megerősítésével 
foglalkozó projektek; 

e) információ-, technológia- és tapasztalatcsere a környezetvédelmi 
szabványok és minták, illetve a képzés és oktatás területén; 

f) környezetvédelmi oktatás és képzés az állampolgárok fokozott 
bevonására; és 

g) technikai segítségnyújtás és közös regionális kutatási programok. 



 

29. cikk 

Fogyasztóvédelem 

Az ezen a területen folyó együttműködés célja a Felek fogyasztóvédelmi 
programjainak összeegyeztethetővé tétele, és a lehetőségekhez mérten a 
következőket foglalja magában: 

a) a fogyasztóvédelmi jogszabályok összeegyeztethetőségének javítása a 
kereskedelmi akadályok elkerülése céljából; 

b) a veszélyes árukra vonatkozó kölcsönös tájékoztató rendszerek 
létrehozása és továbbfejlesztése, továbbá e rendszerek összekapcsolása 
(korai előrejelző rendszerek); 

c) információ- és szakértőcserék, valamint a két Fél fogyasztói szervezetei 
közötti együttműködés támogatása; és 

d) képzési és technikai segítségnyújtási projektek szervezése. 

30. cikk 

Adatvédelem 

(1) A Felek megállapodnak, hogy együttműködnek a személyi adatok 
védelme terén a védelem színvonalának emelése és a személyi adatok 
átadását igénylő kereskedelem akadályainak megszüntetése érdekében. 

(2) A személyi adatok védelme terén folyó együttműködés magában 
foglalhat információ- és szakértőcsere formájában megvalósuló technikai 
segítségnyújtást, és közös programok és projektek indítását. 

31. cikk 

Makrogazdasági párbeszéd 

(1) A Felek támogatják az információcserét saját makrogazdasági 
politikáikról és trendjeikről, valamint a regionális integráció keretében 
folytatott tapasztalatcserét a makrogazdasági politikák összehangolásáról. 

(2) E cél érdekében a Felek támogatják a makrogazdasági témájú elmélyült 
párbeszédet a hatóságaik között a következő kérdésekre vonatkozó 
gondolatok és vélemények cseréje céljából: 

a) a makrogazdasági stabilizáció; 

b) az államháztartás megszilárdítása; 

c) adópolitika; 

d) monetáris politika; 

e) pénzügyi politika és szabályozás; 

f) pénzügyi integráció és a tőkeszámla megnyitása; 

g) árfolyam-politika; 

h) nemzetközi pénzügyi szervezet és a nemzetközi monetáris rendszer 
reformja; valamint 



 

i) a makrogazdasági politika összehangolása. 

(3) Az ilyen célú együttműködés végrehajtásának módszerei közé tartoznak 
a következők: 

a) a makrogazdasági hatóságok ülései; 

b) szemináriumok és konferenciák szervezése; 

c) igény szerint képzési lehetőségek biztosítása; és 

d) tanulmányok készítése a kölcsönös érdekű kérdésekről. 

32. cikk 

Szellemi tulajdonjogok 

(1) A Felek megállapodnak, hogy képességeikhez mérten együttműködnek a 
következőkkel összefüggő területeken: a szellemi tulajdonjogok gyakorlása, 
előmozdítása, terjesztése, ésszerűsítése, kezelése, összehangolása, védelme 
és hatékony alkalmazása, az ilyen jogokkal való visszaélés 
megakadályozása, a hamisítás és szerzői jogi kalózkodás elleni harc, és az 
ilyen jogok ellenőrzésével és védelmével foglalkozó országos szervezetek 
létrehozása és megerősítése. 

(2) A gyakorlati együttműködés a következők közül egy vagy több 
tevékenységre összpontosulhat: 

a) törvényhozási tanácsadás: a következőkről szóló törvénytervezetekre 
vonatkozó észrevételek: a 170. cikkben felsorolt nemzetközi egyezmények 
általános rendelkezései és alapelvei, szerzői jogok és kapcsolódó jogok, 
védjegyek, földrajzi jelzések, hagyományos kifejezések vagy kiegészítő 
minőségi jelzések, ipari minták, szabadalmak, integrált áramkörök 
kapcsolási rajza (topográfia), nyilvánosságra nem hozott információ 
védelme, versenyellenes gyakorlat ellenőrzése a szerződéses használati 
engedélyekben, a szellemi tulajdonjogok védelmének érvényesítése és más, 
ezzel összefüggő ügyek; 

b) tanácsok az igazgatási infrastruktúra, pl. szabadalmi hivatalok és közös 
jogkezelő szervezetek megszervezésének módjairól; 

c) képzés a szellemi tulajdonjogok igazgatási és kezelési technológiái terén; 

d) különleges képzés bírók, illetve vám- és rendőrtisztek részére a törvények 
hatékonyabb végrehajtása érdekében; és 

e) a tudatosságot erősítő tevékenységek a magánszektor és a civil társadalom 
számára. 

33. cikk 

Közbeszerzés 

Ezen a területen a Felek közötti együttműködés célja a közbeszerzéssel 
összefüggő kérdésekkel kapcsolatos technikai segítségnyújtás, különös 
tekintettel a körzeti szintre. 

34. cikk 



 

Együttműködés az idegenforgalom terén 

(1) A Felek támogatják a kölcsönös együttműködést az idegenforgalom 
fejlesztése terén. 

(2) Az együttműködés középpontjában a következők állnak: 

a) a kölcsönös érdekeket szolgáló idegenforgalmi termékek és 
szolgáltatások, illetve más, kölcsönös érdekű piacok számára vonzóerővel 
rendelkező termékek vagy szolgáltatások megteremtését és megszilárdítását 
célzó projektek; 

b) a távolsági idegenforgalom megszilárdítása; 

c) az idegenforgalmi promóciós csatornák megerősítése; 

d) idegenforgalmi képzés és oktatás; 

e) technikai segítségnyújtás és kísérleti projektek a különleges érdeklődésű 
idegenforgalom fejlesztésére; 

f) információcsere az idegenforgalom ösztönzéséről, az idegenforgalmi 
célpontok egységes tervezéséről és a szolgáltatások minőségéről; és 

g) propagandaeszközök alkalmazása a helyi szintű idegenforgalom 
fejlesztésére. 

35. cikk 

Bányászati együttműködés 

A Felek vállalják, hogy támogatják a bányászati együttműködést, elsősorban 
a következő célokra irányuló megállapodások révén: 

a) az információ- és tapasztalatcsere elősegítése a bányászati kitermelő 
folyamatokban a tiszta technológiák alkalmazásáról; 

b) közös erőfeszítések előmozdítása a tudományos és technológiai 
kezdeményezések fejlesztésére a bányászat terén. 

II. CÍM 

TUDOMÁNY, TECHNOLÓGIA ÉS INFORMÁCIÓS TÁRSADALOM 

36. cikk 

Tudományos és technológiai együttműködés 

(1) A mindkét Fél kölcsönös érdekeit szolgáló, a Felek politikáival, 
különösen a kutatásból származó szellemi tulajdon felhasználásának 
szabályaival összhangban végzett tudományos és technológiai 
együttműködés célja a következő: 

a) politikai párbeszéd, valamint tudományos és technológiai információ- és 
tapasztalatcsere regionális szinten, különös tekintettel a politikákra és 
programokra; 

b) a két Fél tudományos közösségei közötti tartós kapcsolatok elősegítése; 



 

c) az európai és chilei partnerek közötti kapcsolatot, innovációt és 
technológiaátadást elősegítő tevékenységek fokozása. 

(2) Különös súlyt kell helyezni az emberi potenciál építésére, mint a 
tudományos és technológiai kiválóság valódi, hosszú távú alapjára, és a két 
tudományos és technológiai közösség közötti állandó kapcsolat 
megteremtésére mind országos, mind regionális szinten. 

(3) Támogatni kell a következő együttműködési formákat: 

a) közös alkalmazott kutatási projektek a közös érdekű területeken, adott 
esetben üzleti vállalkozások tevékeny részvételével; 

b) kutatók cseréje a projekt-előkészítés, a magas szintű képzés és kutatás 
támogatására; 

c) közös tudományos találkozók az információcsere és a kölcsönhatás 
elősegítésére és a közös kutatási területek meghatározására; 

d) a mindkét Fél hosszú távú fejlődéséhez hozzájáruló, tudományos és 
technikai előretekintő tanulmányokhoz kapcsolódó tevékenységek 
támogatása; és 

e) az állami és magánszektor közötti kapcsolatok fejlesztése. 

(4) Ezen túlmenően támogatják a közös munka értékelését és az eredmények 
terjesztését. 

(5) Mindkét Fél felsőoktatási intézményei, kutatóközpontjai és 
termelőágazatai – a KKV-kat is beleértve – megfelelő módon vesznek részt 
ebben az együttműködésben. 

(6) A Felek támogatják saját szervezeteik részvételét a tudományos és 
technológiai programokban a kölcsönösen előnyös tudományos kiválóság 
elérése érdekében és a harmadik országok jogi személyeinek részvételét 
szabályozó rendelkezéseikkel összhangban. 

37. cikk 

Információs társadalom, informatika és távközlés 

(1) Az informatika és kommunikáció a mai társadalom kulcsfontosságú 
ágazata, és alapvető jelentőséggel bír a gazdasági és társadalmi fejlődés és az 
információs társadalomba tartó zavartalan átmenet szempontjából. 

(2) Az ezen a területen folyó együttműködés célja különösen a következők 
támogatása: 

a) párbeszéd az információs társadalom különböző kérdéseiről, az 
információs társadalom megjelenésének elősegítését és felügyeletét is 
beleértve; 

b) együttműködés a távközlés szabályozási és stratégiai vonatkozásaiban; 

c) információcsere a szabványokról, megfelelőségértékelésről és 
típusjóváhagyásról; 

d) új számítógépes és kommunikációs technológiák terjesztése; 



 

e) közös kutatási projektek a számítógépes és kommunikációs 
technológiákkal kapcsolatban, valamint kísérleti projektek az információs 
társadalommal összefüggő alkalmazások terén; 

f) szakértők cseréjének és képzésének támogatása, különösen a fiatal 
szakemberek esetében; és 

g) a társadalommal folytatott kapcsolatokban informatikát alkalmazó 
kormányzati kezdeményezésekből származó tapasztalatok cseréje és 
terjesztése. 

III. CÍM 

KULTÚRA, OKTATÁS ÉS AUDIOVIZUÁLIS TERÜLETEK 

38. cikk 

Oktatás és képzés 

(1) A Felek, hatáskörük határain belül, jelentős mértékben támogatják az 
iskolára felkészítő, alapfokú, középfokú és felsőfokú oktatást, szakképzést és 
az egész életen át tartó tanulást. Ezen belül a Felek különös figyelmet 
szentelnek a sebezhető társadalmi csoportok – fogyatékossággal élők, etnikai 
kisebbségek és nagyon szegények – iskoláztatásának. 

(2) A Felek különös figyelmet fordítanak azokra a decentralizált 
programokra, amelyek állandó kapcsolatot hoznak létre a két Fél szakosított 
szervei között, és támogatják a tapasztalatok és műszaki erőforrások 
összegyűjtését és cseréjét, valamint a diákok mobilitását. 

39. cikk 

Együttműködés az audiovizuális területeken 

A Felek megállapodnak, hogy támogatják az ezen a területen folyó 
együttműködést, elsősorban az audiovizuális ágazatban megvalósuló képzési 
programok és kommunikációs eszközök révén, beleértve a koprodukciós, 
képzési, fejlesztési és terjesztési tevékenységeket. 

40. cikk 

Információcsere és kulturális együttműködés 

(1) Tekintettel a Felek nagyon szoros kulturális kötelékeire, fokozni kell az 
ezen a területen folyó együttműködést, ideértve az információs és 
médiakapcsolatokat. 

(2) Ennek a cikknek a célja a Felek közötti információcsere és kulturális 
együttműködés előmozdítása, amelynek során figyelembe kell venni a 
tagállamokkal lebonyolított kétoldalú programokat. 

(3) Különös figyelmet kell fordítani a közös tevékenységek támogatására a 
különböző területeken, ideértve a sajtót, a filmet és a televíziót, valamint a 
fiatalok csereprogramjainak ösztönzésére. 

(4) Ez az együttműködés többek között a következő területekre terjed ki: 

a) kölcsönös tájékoztatási programok; 



 

b) irodalmi művek fordítása; 

c) a nemzeti örökség megőrzése és helyreállítása; 

d) képzés; 

e) kulturális események; 

f) a helyi kultúra támogatása; 

g) kulturális irányítás és termelés; és 

h) más területek. 

IV. CÍM 

KÖZIGAZGATÁSI ÉS INTÉZMÉNYKÖZI EGYÜTTMŰKÖDÉS 

41. cikk 

Közigazgatás 

(1) Az ezen a területen folytatott együttműködés célja a közigazgatás 
korszerűsítése és decentralizációja, és kiterjed az átfogó szervezeti 
hatékonyságra, valamint a jogszabályi és intézményi keretekre, mindkét Fél 
legjobb gyakorlatainak felhasználásával. 

(2) Ez a fajta együttműködés a következő programtípusokat foglalhatja 
magában: 

a) az állam és a közigazgatás korszerűsítése; 

b) a regionális és helyi önkormányzatok decentralizációja és megerősítése; 

c) a civil társadalom megerősítése és bevonása az állami politikák 
meghatározásának folyamatába; 

d) munkalehetőségek teremtése és szakképzési programok; 

e) szociális szolgáltatások kezelési és igazgatási projektjei; 

f) fejlesztési, vidéki lakásépítési vagy területrendezési projektek; 

g) egészségügyi és alapfokú oktatási programok; 

h) a civil társadalom és az alulról induló kezdeményezések támogatása; 

i) bármilyen más program és projekt, amely üzleti és foglalkoztatási 
lehetőségek teremtésével hozzájárul a szegénység elleni harchoz; és 

j) a kultúrának és számos megnyilvánulási formájának támogatása, valamint 
a kulturális identitás erősítése. 

(3) Ezen a területen az együttműködés eszközei a következők: 

a) technikai segítségnyújtás a chilei politikaformáló és végrehajtó szervek 
részére, beleértve az európai és a megfelelő chilei intézmények munkatársai 
közötti találkozókat; 

b) rendszeres információcsere bármilyen alkalmas formában, ideértve a 
számítógépes hálózatok használatát is; a személyi adatok védelmét az 
adatcsere minden területén biztosítani kell; 



 

c) know-how átadása; 

d) előzetes tanulmányok és közös projektvégrehajtás, amely 
összehasonlítható pénzügyi ráfordítást igényel; és 

e) képzési és szervezeti támogatás. 

42. cikk 

Intézményközi együttműködés 

(1) A Felek közötti intézményközi együttműködés célja az érintett 
intézmények közötti szorosabb együttműködés támogatása. 

(2) E célból e megállapodás III. része törekszik az említett intézmények 
közötti rendszeres találkozók ösztönzésére; az együttműködés a lehető 
legszélesebb körű, és a következőket foglalja magában: 

a) a rendszeres információcserét támogató bármilyen intézkedés, ideértve a 
számítógépes kommunikációs hálózatok közös kifejlesztését; 

b) tanácsadás és képzés; és 

c) know-how átadása. 

(3) A Felek közös megegyezéssel más, kiegészítő tevékenységi területeket is 
bevonhatnak az együttműködésbe. 

V. CÍM 

TÁRSADALMI EGYÜTTMŰKÖDÉS 

43. cikk 

Társadalmi párbeszéd 

A Felek elismerik a következőket: 

a) támogatják a társadalmi partnerek részvételét az életkörülmények és a 
társadalomba való beilleszkedés tekintetében; 

b) különös figyelmet fordítanak annak szükségességére, hogy elkerüljék a 
megkülönböztető bánásmódot az egyik Fél olyan állampolgáraival szemben, 
akik legálisan tartózkodnak a másik Fél területén. 

44. cikk 

Társadalmi együttműködés 

(1) A Felek elismerik a társadalmi fejlődés jelentőségét, amelynek együtt 
kell járnia a gazdasági fejlődéssel. A Felek kiemelten foglalkoznak a 
munkalehetőségek teremtésével és az alapvető társadalmi jogok tiszteletben 
tartásával, elsődlegesen a Nemzetközi Munkaügyi Szervezet vonatkozó 
egyezményeinek támogatása révén, amelyek az egyesülési szabadságról, a 
kollektív szerződés- hez és a megkülönböztetésmentességhez való jogról, a 
kényszermunka és a gyermekmunka tilalmáról, valamint a férfiak és nők 
közötti egyenlő bánásmódról szólnak. 

(2) Az együttműködés bármilyen, a Felek érdeklődésére számot tartó 
területre kiterjedhet. 



 

(3) Az intézkedések összehangolhatók a tagállamok és az illetékes 
nemzetközi szervezetek intézkedéseivel. 

(4) A Felek elsőbbséget biztosítanak a következő célokat szolgáló 
intézkedéseknek: 

a) az emberi fejlődés, a szegénység enyhítése és a társadalmi kirekesztés 
elleni harc előmozdítása a sebezhető és perifériára szorult társadalmi 
rétegeket érintő, újító és megismételhető projektek indításával. Különös 
figyelmet kell fordítani az alacsony jövedelmű családokra és a 
fogyatékossággal élőkre; 

b) a nők a gazdasági és társadalmi fejlődési folyamatban betöltött szerepének 
előmozdítása, és a fiatalok számára készült egyedi programok támogatása; 

c) a munkaügyi kapcsolatok, munkakörülmények, szociális jólét és 
foglalkoztatási biztonság fejlesztése és korszerűsítése; 

d) a szociális politika megfogalmazásának és irányításának javítása, a 
szociális lakásszolgáltatást is beleértve, és a kedvezményezettek 
hozzáférésének javítása; 

e) a szolidaritási elveken alapuló, hatékony és egyenlő egészségügyi 
rendszer kiépítése; 

f) a szakképzés és az emberi erőforrások fejlesztésének támogatása; 

g) olyan projektek és programok támogatása, amelyek hozzájárulnak a 
munkalehetőségek teremtéséhez a mikro-, kis- és középvállalkozásokban; 

h) területrendezési programok támogatása, különös tekintettel a 
társadalmilag és környezetileg fokozottan sérülékeny területekre; 

i) a társadalmi párbeszédhez és a konszenzus megteremtéséhez hozzájáruló 
kezdeményezések támogatása; és 

j) az emberi jogok és a demokrácia tiszteletben tartásának, valamint az 
állampolgárok részvételének a támogatása. 

45. cikk 

Nemekkel kapcsolatos együttműködés 

(1) Az együttműködés hozzájárul azoknak a politikáknak és programoknak a 
megerősítéséhez, amelyek javítják, biztosítják és kiterjesztik a férfiak és nők 
egyenlő részvételét a politikai, gazdasági, társadalmi és kulturális élet 
valamennyi területén. Az együttműködés hozzájárul ahhoz, hogy a nők 
könnyebben hozzáférjenek az alapvető jogaik teljes körű gyakorlásához 
szükséges minden erőforráshoz. 

(2) Az együttműködésnek különösen támogatnia kell a következőkhöz 
szükséges, megfelelő keret létrehozását: 

a) annak biztosítása, hogy a nemekkel összefüggő és hozzájuk kapcsolódó 
kérdéseket az együttműködés minden szintjén és minden területén 
figyelembe lehessen venni, ideértve a makrogazdasági politikai, stratégiai és 
fejlesztési műveleteket; és 



 

b) a nőknek kedvező pozitív intézkedések elfogadásának támogatása. 

VI. CÍM 

AZ EGYÜTTMŰKÖDÉS MÁS TERÜLETEI 

46. cikk 

Együttműködés az illegális bevándorlással szemben 

(1) A Közösség és Chile megállapodnak, hogy együttműködnek az illegális 
bevándorlás megakadályozása és ellenőrzése érdekében. Ebből a célból: 

a) Chile beleegyezik, hogy a valamely tagállam területén illegálisan 
tartózkodó bármely állampolgárát a tagállam kérésére további formaságok 
nélkül visszafogadja; 

b) minden tagállam beleegyezik, hogy a Chile területén illegálisan 
tartózkodó bármely – a közösségi alkalmazásban meghatározott – 
állampolgárát Chile kérésére további formaságok nélkül visszafogadja. 

(2) A tagállamok és Chile ezenkívül az ilyen célokra megfelelő 
személyazonossági okmánnyal látják el állampolgáraikat. 

(3) A Felek megállapodnak, hogy Chile és a Közösség kérésre 
megállapodást köt Chilének és a tagállamoknak az egyedi visszafogadásra 
vonatkozó kötelezettségei szabályozásáról, ideértve a más országok 
állampolgáraira és a hontalan személyekre vonatkozó visszafogadási 
kötelezettséget. 

(4) A (3) bekezdésben említett, a Közösséggel létrehozandó megállapodás 
megkötéséig Chile, valamelyik tagállam kérésére, kész az egyes 
tagállamokkal kétoldalú megállapodást kötni, amely szabályozza a Chile és 
az érintett tagállam közötti egyedi visszafoga- dási kötelezettségeket, 
ideértve a más országok állampolgáraira és a hontalan személyekre 
vonatkozó visszafogadási kötelezettséget. 

(5) A Társulási Tanács megvizsgálja, hogy milyen más közös erőfeszítéseket 
lehet tenni az illegális bevándorlás megakadályozására és ellenőrzésére. 

47. cikk 

Együttműködés a kábítószerek és a szervezett bűnözés elleni harc területén 

(1) A Felek, saját hatáskörükön belül, vállalják, hogy összehangolják és 
fokozzák erőfeszítéseiket a kábítószerek tiltott előállításának, 
kereskedelmének és fogyasztásának, valamint a kábítószer-kereskedelemből 
származó nyereség tisztára mosásának megakadályozása és csökkentése, 
illetve a fentiekhez kapcsolódó szervezett bűnözés elleni harc érdekében a 
nemzetközi szervezetek és szervek közvetítésével. 

(2) A Felek együttműködnek ezen a területen különösen a következők 
végrehajtása céljából: 

a) projektek a kábítószerfüggők kezelése, rehabilitációja, valamint újbóli 
családi, társadalmi és munkahelyi beilleszkedése érdekében; 



 

b) közös képzési programok a kábítószerek és pszichotróp anyagok 
fogyasztásának és kereskedelmének, valamint az ezzel összefüggő 
bűnözésnek a megakadályozására; 

c) közös tanulmányi és kutatóprogramok a Kábítószerek és a Kábítószer-
függőség Európai Megfigyelőközpontja, az Amerikai Államok 
Szervezetének Amerika-közi Kábítószerügyi Megfigyelőállomása és más 
nemzetközi és országos szervezetek által alkalmazott módszertanok és 
mutatók felhasználásával; 

d) a kábítószerek és pszichotróp anyagok kínálatának visszaszorítására 
irányuló intézkedések és együttműködési tevékenységek, az e megállapodás 
aláíró Felei által aláírt és törvénybe iktatott, ezzel a kérdéssel foglalkozó 
nemzetközi egyezmények és szerződések részeként; 

e) információcsere a kábítószerek és pszichotróp anyagok előállításával, 
kereskedelmével és fogyasztásával kapcsolatos politikákról, programokról, 
tevékenységekről és jogszabályokról; 

f) a vonatkozó információ cseréje, és a pénzmosás elleni harcra alkalmas 
olyan normák elfogadása, amelyek összemérhetők az Európai Unió és az 
ezen e területen működő nemzetközi szervek, például a Pénzmosás Elleni 
Pénzügyi Akció Munkacsoport normáival; és 

g) a kábítószerek és pszichotróp anyagok tiltott előállításához szükséges 
prekurzorok és vegyi anyagok eltérítésének megakadályozására irányuló 
intézkedések, amelyek egyenértékűek az Európai Közösség és az illetékes 
nemzetközi szervezetek által elfogadott intézkedésekkel, és összhangban 
vannak a Chilei Köztársaság és az Európai Közösség között létrejött, a 
kábítószerek és pszichotróp anyagok tiltott előállításához gyakran használt 
prekurzorok és vegyi anyagok eltérítésének megakadályozásáról szóló 1998. 
november 24-i megállapodással. 

VII. CÍM 

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 

48. cikk 

A civil társadalom részvétele az együttműködésben 

A Felek elismerik a civil társadalom (társadalmi összekötők és nem 
kormányzati szervezetek) kiegészítő szerepét és lehetséges hozzájárulását az 
együttműködési folyamathoz. E célból – a Felek jogi és igazgatási 
rendelkezéseire is figyelemmel – a civil társadalmi szereplők jogosultak a 
következőkre: 

a) tájékoztatás az együttműködési stratégiákról folytatott egyeztetésekről és 
az azokon való részvétel, ideértve a stratégiai prioritásokat, különös 
tekintettel az őket érintő vagy rájuk közvetlenül ható területeken; 

b) pénzügyi erőforrások, amennyiben a Felek belső szabályai ezt lehetővé 
teszik; és 

c) részvétel az őket érintő területeken az együttműködési projektek és 
programok végrehajtásában. 



 

49. cikk 

Regionális együttműködés és regionális integráció 

(1) Mindkét Fél felhasznál minden meglévő együttműködési eszközt azon 
tevékenységek támogatására, amelyek célja a Felek és a Mercado Común del 
Sur (Mercosur) mint egész közötti tevékeny és kölcsönös együttműködés 
kialakítása. 

(2) Az említett együttműködés lényeges elemét képezi a közösségi 
támogatásnak, amellyel elősegíti a Latin-Amerika déli részén elhelyezkedő 
országok közötti regionális integrációt. 

(3) Előnyben részesülnek a következőkre irányuló tevékenységek: 

a) a kereskedelem és beruházás támogatása a régióban; 

b) regionális környezetvédelmi együttműködés kialakítása; 

c) a régió gazdasági fejlődéséhez szükséges kommunikációs infrastruktúra 
fejlesztésének támogatása; 

d) regionális halászati együttműködés kialakítása. 

(4) A Felek szorosabban együttműködnek a regionális fejlesztés és a 
területrendezés tervezésének területén. 

(5) Ebből a célból a Feleknek a következőkre van lehetőségük: 

a) közös cselekvések a regionális és helyi hatóságokkal a gazdasági fejlődés 
területén; és 

b) mechanizmusok létrehozása az információ és know-how cseréjére. 

50. cikk 

Háromoldalú és biregionális együttműködés 

(1) A Felek elismerik a nemzetközi együttműködés értékét az egyenlő és 
fenntartható fejlődési folyamat támogatása terén, és megállapodnak arról, 
hogy ösztönzést adnak a háromoldalú együttműködési programoknak és a 
közös érdekeket szolgáló területeken harmadik országokkal lebonyolított 
programoknak. 

(2) Ez az együttműködés a tagállamok és az egyéb latin-amerikai, illetve 
karibi országok prioritásaival összhangban a biregionális együttműködésre is 
alkalmazható. 

51. cikk 

Záradék a jövőbeli fejleményekről 

A Felek saját hatáskörük keretén belül az együttműködés semmilyen 
lehetőségét sem szabad előre kizárni, és a Felek a Társulási Bizottságot 
felhasználhatják a kölcsönös érdekeiket szolgáló együttműködés gyakorlati 
lehetőségeinek együttes feltárására. 

52. cikk 

Együttműködés a társulási viszonyon belül 



 

(1) A Felek közötti együttműködésnek hozzá kell járulnia a III. részben 
megfogalmazott általános célkitűzések megvalósításához olyan újító jellegű 
együttműködési programok meghatározásával és kidolgozásával, amelyek 
új, társult partneri kapcsolatuk számára hozzáadott értékkel bírhatnak. 

(2) Támogatni kell mindkét Fél társult partnerként történő részvételét a 
másik Fél keretprogramjaiban, egyedi programjaiban és más 
tevékenységeiben, amennyiben ezt az egyes Felek az érintett programokhoz 
és tevékenységekhez való hozzáférésre vonatkozó belső szabályai lehetővé 
teszik. 

(3) A Társulási Tanács ilyen célú ajánlásokat tehet. 

53. cikk 

Erőforrások 

(1) Abból a célból, hogy hozzájáruljanak az e megállapodásban 
meghatározott együttműködési célkitűzések teljesítéséhez, a Felek 
lehetőségeik határán belül és saját csatornáikon keresztül vállalják a 
megfelelő erőforrások biztosítását, a pénzügyi erőforrásokat is beleértve. 

(2) A Felek megtesznek minden megfelelő intézkedést az Európai 
Beruházási Bank chilei tevékenységeinek támogatása és megkönnyítése 
érdekében, a bank saját eljárásainak és finanszírozási feltételeinek és a Felek 
jogszabályainak és rendeleteinek megfelelően, valamint az illetékes 
hatóságok hatáskörének sérelme nélkül. 

54. cikk 

A Társulási Bizottság különös feladatai együttműködési ügyekben 

(1) Amikor a Társulási Bizottság a III. részben ráruházott bármely feladatát 
végzi, az együttműködési ügyekért felelős közösségi és chilei képviselőkből 
áll, általában magas beosztású tisztviselői szinten. 

(2) A 6. cikkben foglalt rendelkezések ellenére a Társulási Bizottság 
különösen a következő feladatokat látja el: 

a) a Társulási Tanács támogatása az együttműködési ügyekkel összefüggő 
feladatainak teljesítésében; 

b) a Felek által egyeztetett együttműködési keret végrehajtásának 
felügyelete; 

c) ajánlások megtétele a Felek közötti stratégiai együttműködésre, amelyek a 
hosszú távú célok kitűzését, a stratégiai elsőbbségeket és az egyedi 
cselekvési területeket szolgálják, a többéves indikatív programokra, amelyek 
az ágazati elsőbbségek, egyedi célkitűzések, várt eredmények és indikatív 
összegek bemutatását tartalmazzák, valamint az éves cselekvési 
programokra; és 

d) rendszeres jelentés a Társulási Tanács felé a III. részben foglalt 
célkitűzések és ügyek alkalmazásáról és teljesítéséről. 

IV. RÉSZ 

KERESKEDELEM ÉS KERESKEDELEMMEL KAPCSOLATOS ÜGYEK 



 

I. CÍM 

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 

55. cikk 

Célkitűzések 

E rész célkitűzései a következők: 

a) az árukereskedelem fokozatos és kölcsönös liberalizációja az 1994. évi 
Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény (1994. évi GATT) XXIV. 
cikkével összhangban; 

b) az árukereskedelem megkönnyítése, többek között a vámról és a 
kapcsolódó kérdésekről szóló rendelkezések, szabványok, technikai 
szabályok és megfelelőségértékelési eljárások, egészségügyi és növény-
egészségügyi intézkedések révén, valamint a borok, szeszes italok és ízesített 
italok kereskedelmének megkönnyítése; 

c) a szolgáltatások kereskedelmének kölcsönös liberalizációja a 
szolgáltatások kereskedelméről szóló általános egyezmény (GATS) V. 
cikkének megfelelően; 

d) a beruházási környezet, és különösen a Felek közötti letelepedési 
feltételek javítása a megkülönböztetésmentesség elve alapján; 

e) a folyó fizetések és tőkemozgások liberalizációja a nemzetközi 
pénzintézetek keretében vállalt kötelezettségekkel összhangban, és 
megfelelően mérlegelve mindkét Fél valutájának stabilitását; 

f) a Felek kormányzati beszerzési piacának hatékony és kölcsönös 
megnyitása; 

g) a szellemi tulajdonjogok megfelelő és hatékony védelme a legmagasabb 
nemzetközi szabványoknak megfelelően; 

h) hatékony együttműködési mechanizmus megteremtése a verseny 
területén; és 

i) hatékony vitarendezési mechanizmus megteremtése. 

56. cikk 

Vámuniók és szabadkereskedelmi területek 

(1) E megállapodás egyetlen rendelkezése sem zárja ki a bármelyik Fél és 
harmadik országok közötti vámunió, szabadkereskedelmi terület vagy más 
megegyezés fenntartását vagy létesítését, amennyiben azok nem változtatják 
meg az e megállapodásban előírt jogokat és kötelezettségeket. 

(2) Egy Fél kérésére a Társulási Bizottságon belüli konzultációkra kerül sor 
a vámuniók vagy szabadkereskedelmi területek létrehozásáról vagy 
módosításáról szóló megállapodások, illetve igény esetén egyéb, a Felek 
harmadik országokkal folytatott kereskedelempolitikájával összefüggő főbb 
kérdések ügyében. Különösen csatlakozás esetén kerül sor ilyen 
konzultációra annak biztosítása érdekében, hogy a Felek kölcsönös érdekeit 
figyelembe lehessen venni. 



 

II. CÍM 

AZ ÁRUK SZABAD MOZGÁSA 

57. cikk 

Célkitűzés 

A Felek az e megállapodás hatálybalépésekor kezdődő átmeneti időszak alatt 
fokozatosan és kölcsönösen liberalizálják az áruk kereskedelmét e 
megállapodás rendelkezéseinek megfelelően és az 1994. évi GATT XXIV. 
cikkével összhangban. 

I. FEJEZET 

VÁMOK ELTÖRLÉSE 

1. szakasz 

Közös rendelkezések 

58. cikk 

Hatály 

(1) Ennek a fejezetnek a behozatali vámok eltörlésére vonatkozó 
rendelkezéseit az egyik Féltől származó és a másik Félnek exportált 
termékekre kell alkalmazni. E fejezet alkalmazásában "származó": a III. 
mellékletben megállapított származási szabályoknak eleget tevő. 

(2) Ennek a fejezetnek a kiviteli vámok eltörlésére vonatkozó rendelkezéseit 
az egyik féltől a másik félhez exportált valamennyi termékre alkalmazni kell. 

59. cikk 

Vám 

A vám magában foglal az áruk behozatalával vagy kivitelével 
összefüggésben kivetett bármilyen vámot vagy díjat, ideértve az említett 
behozatallal vagy kivitellel kapcsolatos bármilyen pótadót vagy pótdíjat, 
viszont nem tartalmazza a következőket: 

a) a 77. cikknek megfelelően kivetett belső adók vagy más belső díjak; 

b) a 78. cikknek megfelelően alkalmazott dömpingellenes vagy kiegyenlítő 
vámok; 

c) a 63. cikknek megfelelően kivetett illetékek vagy más díjak. 

60. cikk 

Vámok eltörlése 

(1) A Felek a közöttük érvényes behozatali vámokat a 64–72. cikk 
rendelkezéseinek megfelelően eltörlik. 

(2) A Felek a közöttük érvényes kiviteli vámokat e megállapodás 
hatálybalépésének időpontjától eltörlik. 



 

(3) Az alapvám, amelyre az egyes termékek esetében a 64–72. cikk szerinti, 
egymást követő vámcsökkentéseket alkalmazni kell, a Feleknek az I., illetve 
II. mellékletben szereplő vámeltörlési ütemtervében meghatározott vám. 

(4) Ha valamelyik Fél e megállapodás hatálybalépését követően, de még az 
átmeneti időszak vége előtt csökkenti az alkalmazott legnagyobb 
kedvezményes vámtételét, az említett fél vámeltörlési ütemtervét a 
csökkentett vámra kell alkalmazni. 

(5) Mindkét Fél kijelenti, hogy kész a 64–72. cikkben előírtaknál gyorsabb 
ütemben csökkenteni a vámokat, illetve az említett cikkek értelmében más 
módon javítani a piacra jutás feltételeit, ha ezt általános gazdasági helyzete 
és az érintett gazdasági ágazat helyzete lehetővé teszi. A Társulási 
Tanácsnak a vámok eltörlésének felgyorsításáról, illetve a piacra jutás 
feltételeinek másképpen történő javításáról szóló határozata a 64–72. 
cikkben foglalt feltételek helyébe lép az érintett termék tekintetében. 

61. cikk 

Standstill 

(1) E megállapodás hatálybalépésének napjától kezdve a Felek közötti 
kereskedelemben nem vezetnek be új vámokat, illetve a már alkalmazott 
vámokat nem emelik. 

(2) Az (1) bekezdés ellenére Chile fenntarthatja a 18,525. törvény hatálya alá 
tartozó termékek tekintetében az említett törvény 12. cikkében megállapított 
sávos árrendszert, illetve az azt követő rendszert, feltéve, hogy azt Chilének 
a WTO-megállapodás szerinti jogaival és kötelezettségeivel összhangban 
alkalmazza, és olyan módon, amely nem részesíti kedvezőbb elbánásban a 
bármely harmadik országból származó behozatalt, azokat az országokat is 
beleértve, amelyekkel Chile az 1994. évi GATT XXIV. cikke értelmében 
megállapodást kötött vagy a jövőben kötni fog. 

62. cikk 

Az áruk besorolása 

A Felek közötti kereskedelemben az áruk besorolása a Felek saját 
vámnómenklatúrája szerint történik, a Harmonizált Áruleíró és 
Kódrendszerrel (HR) összhangban. 

63. cikk 

Illetékek és más díjak 

Az 59. cikkben említett illetékek és más díjak összeg tekintetében a nyújtott 
szolgáltatások hozzávetőleges költségére korlátozódnak, és nem jelentik a 
hazai termékek közvetett védelmét, vagy a behozatal vagy kivitel fiskális 
célból történő megadóztatását. Az illetékek és díjak a nyújtott szolgáltatás 
valós értékének megfelelő egyedi díjszabáson alapulnak. 

2. szakasz 

Vámok eltörlése 

2.1. alszakasz 



 

Ipari termékek 

64. cikk 

Hatály 

Ez az alszakasz a HR 25–97. árucsoportjába sorolt termékekre vonatkozik, a 
70. cikkben meghatározott mezőgazdasági és feldolgozott mezőgazdasági 
termékek azonban nem tartoznak ide. 

65. cikk 

A Chiléből származó ipari behozatalra vonatkozó vámok 

Az I. mellékletben (A Közösség vámlebontási ütemterve) "0. év" és "3. év" 
kategóriában felsorolt, Chiléből származó és a Közösségbe behozott ipari 
termékekre vonatkozó vámokat a következő ütemezésnek megfelelően kell 
lebontani, úgy, hogy ezek a vámok e megállapodás hatálybalépéséig, illetve 
2006. január 1-jéig teljes mértékben megszűnjenek: 

Éves százalékos vámcsökkentés 

Kategória | Hatálybalépés | 2004.1.1. | 2005.1.1. | 2006.1.1. | 

0. év | 100 % | | | | 

3. év | 25 % | 50 % | 75 % | 100 % | 

66. cikk 

A Közösségből származó ipari behozatalra vonatkozó vámok 

A II. mellékletben (Chile vámlebontási ütemterve) "0. év", "5. év" és "7. év" 
kategóriában felsorolt, a Közösségből származó és Chilébe behozott ipari 
termékekre vonatkozó vámokat a következő ütemezésnek megfelelően kell 
lebontani, úgy, hogy ezek a vámok e megállapodás hatálybalépéséig, 2008. 
január 1-jéig, illetve 2010. január 1-jéig teljes mértékben megszűnjenek: 

Az éves vámcsökkentés százaléka 

Kategória | Hatálybalépés | 2004.1.1. | 2005.1.1. | 2006.1.1. | 2007.1.1. | 
2008.1.1. | 2009.1.1. | 2010.1.1. | 

0. év | 100 % | | | | | | | | 

5. év | 16,7 % | 33,3 % | 50 % | 66,7 % | 83,3 % | 100 % | | | 

7. év | 12,5 % | 25 % | 37,5 % | 50 % | 62,5 % | 75 % | 87,5 % | 100 % | 

2.2. alszakasz 

Hal és halászati termékek 

67. cikk 

Hatály 

Ezt az alszakaszt a 3. HR-árucsoportba, az 1604 és 1605 HR-vámtarifaszám, 
a 051191 és 230120 HR-alszám és az ex190220 HR-vámtarifaszám [2] alá 
tartozó halra és halászati termékekre kell alkalmazni. 



 

68. cikk 

A Chiléből származó halra és halászati termékekre vonatkozó vámok 

(1) Az I. mellékletben a "0. év", "4. év", "7. év" és "10. év" kategóriában 
felsorolt, Chiléből származó és a Közösségbe behozott halra és halászati 
termékekre vonatkozó vámokat a következő ütemezésnek megfelelően kell 
lebontani, úgy, hogy ezek a vámok e megállapodás hatálybalépéséig, 2007. 
január 1-jéig, 2010. január 1-jéig, illetve 2013. január 1-jéig teljes mértékben 
megszűnjenek: 

Az éves vámcsökkentés százaléka 

Kategória | Hatálybalépés | 2004.1.1. | 2005.1.1. | 2006.1.1. | 2007.1.1. | 
2008.1.1. | 2009.1.1. | 2010.1.1. | 2011.1.1. | 2012.1.1. | 2013.1.1. | 

0. év | 100 % | | | | | | | | | | | 

4. év | 20 % | 40 % | 60 % | 80 % | 100 % | | | | | | | 

7. év | 12,5 % | 25 % | 37,5 % | 50 % | 62,5 % | 75 % | 87,5 % | 100 % | | | | 

10. év | 9 % | 18 % | 27 % | 36 % | 45 % | 54 % | 63 % | 72 % | 81 % | 90 % | 
100 % | 

(2) Az I. mellékletben a "TQ" kategóriában felsorolt, Chiléből származó és a 
Közösségbe behozott egyes halakra és halászati termékekre vonatkozó 
vámkontingensek e megállapodás hatálybalépésétől kezdve, az említett 
mellékletben meghatározott feltételekkel összhangban alkalmazandók. 
Ezeknek a kontingenseknek a kezelése az igénylés érkezési sorrendjében 
történik. 

69. cikk 

A Közösségből származó halra és halászati termékekre vonatkozó vámok 

(1) A II. mellékletben "0. év" kategóriában felsorolt, a Közösségből 
származó és Chilébe behozott halra és halászati termékekre vonatkozó 
vámokat e megállapodás hatálybalépésekor el kell törölni. 

(2) A II. mellékletben a "TQ" kategóriába felsorolt, a Közösségből származó 
és Chilébe behozott egyes halakra és halászati termékekre vonatkozó 
vámkontingensek e megállapodás hatálybalépésétől kezdve, az említett 
mellékletben meghatározott feltételekkel összhangban alkalmazandók. 
Ezeknek a kontingenseknek a kezelése az igénylés érkezési sorrendjében 
történik. 

2.3. alszakasz 

Mezőgazdasági és feldolgozott mezőgazdasági termékek 

70. cikk 

Hatály 

Ez az alszakasz a WTO mezőgazdasági megállapodásának I. mellékletében 
szereplő mezőgazdasági és feldolgozott mezőgazdasági termékekre 
vonatkozik. 



 

71. cikk 

A Chiléből származó mezőgazdasági és feldolgozott mezőgazdasági 
termékekre vonatkozó vámok 

(1) Az I. mellékletben "0. év", "4. év", "7. év" és "10. év" kategóriában 
felsorolt, Chiléből származó mezőgazdasági és feldolgozott mezőgazdasági 
termékekre a Közösségbe irányuló behozatalára vonatkozó vámokat a 
következő ütemezésnek megfelelően kell lebontani, úgy, hogy ezek a vámok 
e megállapodás hatálybalépéséig, 2007. január 1-jéig, 2010. január 1-jéig, 
illetve 2013. január 1-jéig teljes mértékben megszűnjenek: 

Az éves vámcsökkentés százaléka 

Kategória | Hatálybalépés | 2004.1.1. | 2005.1.1. | 2006.1.1. | 2007.1.1. | 
2008.1.1. | 2009.1.1. | 2010.1.1. | 2011.1.1. | 2012.1.1. | 2013.1.1. | 

0. év | 100 % | | | | | | | | | | | 

4. év | 20 % | 40 % | 60 % | 80 % | 100 % | | | | | | | 

7. év | 12,5 % | 25 % | 37,5 % | 50 % | 62,5 % | 75 % | 87,5 % | 100 % | | | | 

10. év | 9 % | 18 % | 27 % | 36 % | 45 % | 54 % | 63 % | 72 % | 81 % | 90 % | 
100 % | 

(2) A Chiléből származó, a kombinált nómenklatúra 7. és 8. árucsoportjába 
és a 20.09 és 22.04.30. vámtarifaszáma alá tartozó, az I. mellékletben "EP" 
kategóriában felsorolt mezőgazdasági termékek esetében, amelyekre a közös 
vámtarifa mind értékvám, mind külön vám alkalmazását előírja, a vámok 
eltörlése csak az értékvámra vonatkozik. 

(3) A Chiléből származó, az I. mellékletben az "SP" kategóriában felsorolt 
mezőgazdasági és feldolgozott mezőgazdasági termékek esetében, 
amelyekre a közös vámtarifa mind értékvám, mind külön vám alkalmazását 
előírja, a vámok eltörlése csak az értékvámra vonatkozik. 

(4) A Közösség e megállapodás hatálybalépésétől kezdődően engedélyezi a 
Chiléből származó, az I. mellékletben az "R" kategóriában felsorolt 
feldolgozott mezőgazdasági termékek Közösségbe történő behozatalát az 
alapvám 50 %-ának megfelelő vámmal. 

(5) Az I. mellékletben a "TQ" kategóriában felsorolt, Chiléből származó 
egyes mezőgazdasági és feldolgozott mezőgazdasági termékek a Közösségbe 
irányuló behozatalára vonatkozó vámkontingensek e megállapodás 
hatálybalépésétől kezdve, az említett mellékletben meghatározott 
feltételekkel összhangban alkalmazandók. Ezeknek a kontingenseknek a 
kezelése az igénylés érkezési sorrendjében történik, illetve a Közösségben 
alkalmazott behozatali és kiviteli engedélyek rendszere alapján. 

(6) A vámengedmények nem vonatkoznak a Chiléből származó, az I. 
mellékletben "PN" kategóriába sorolt termékeknek a Közösségbe történő 
behozatalára, ugyanis ezek a termékek a Közösségben védett megnevezés 
alá tartoznak. 

72. cikk 



 

A Közösségből származó mezőgazdasági és feldolgozott mezőgazdasági 
behozatalra vonatkozó vámok 

(1) A II. mellékletben a "0. év", "5. év" és "10. év" kategóriában felsorolt, a 
Közösségből származó mezőgazdasági és feldolgozott mezőgazdasági 
termékek Chilébe irányuló behozatalára vonatkozó vámokat a következő 
ütemezésnek megfelelően kell lebontani, úgy, hogy ezek a vámok e 
megállapodás hatálybalépéséig, 2008. január 1-jéig, illetve 2013. január 1-
jéig teljes mértékben megszűnjenek: 

Az éves vámcsökkentés százaléka 

Kategória | Hatálybalépés | 2004.1.1. | 2005.1.1. | 2006.1.1. | 2007.1.1. | 
2008.1.1. | 2009.1.1. | 2010.1.1. | 2011.1.1. | 2012.1.1. | 2013.1.1. | 

0. év | 100 % | | | | | | | | | | | 

5. év | 16,7 % | 33,3 % | 50 % | 66,6 % | 83,3 % | 100 % | | | | | | 

10. év | 9 % | 18 % | 27 % | 36 % | 45 % | 54 % | 63 % | 72 % | 81 % | 90 % | 
100 % | 

(2) A II. mellékletben a "TQ" kategóriában felsorolt, a Közösségből 
származó egyes mezőgazdasági termékek Chilébe irányuló behozatalára 
vonatkozó vámkontingensek e megállapodás hatálybalépésétől kezdve, az 
említett mellékletben meghatározott feltételekkel összhangban 
alkalmazandók. Ezeknek a kontingenseknek a kezelése az igénylés 
beérkezési sorrendjében történik. 

73. cikk 

A mezőgazdasági és feldolgozott mezőgazdasági termékekre vonatkozó 
szükséghelyzeti záradék 

(1) E megállapodás 92. cikke és a WTO mezőgazdasági megállapodásának 
5. cikke ellenére – tekintettel a mezőgazdasági piacok különösen érzékeny 
jellegére – amennyiben az egyik Féltől származó termék olyan 
megnövekedett mennyiségben és olyan feltételekkel jut be a másik Félhez, 
hogy az a másik hasonló vagy közvetlenül versenyben álló termékeinek 
piacán súlyos zavart okoz, illetve ezzel fenyeget, a másik Fél az ebben a 
cikkben megállapított feltételeknek megfelelően és eljárásokkal összhangban 
megfelelő intézkedéseket hozhat. 

(2) Ha az (1) bekezdés feltételei teljesülnek, az importáló Fél: 

a) felfüggesztheti az érintett termékre vonatkozó vámnak az e címben előírt 
további csökkentését; vagy 

b) a termék vámját olyan mértékűre emelheti, amely nem haladja meg a 
következők közül az alacsonyabbat: 

i. a legnagyobb kedvezményes vám; vagy 

ii. a 60. cikk (3) bekezdésében említett alapvám. 

(3) A (2) bekezdésben meghatározott intézkedések alkalmazása előtt az 
érintett Fél, kölcsönösen elfogadható megoldást keresve, a Társulási 
Bizottság elé utalja az ügyet a helyzet alapos vizsgálata céljából. A másik 



 

Fél kérésére a Felek konzultációt tartanak a Társulási Bizottságban. 
Amennyiben a konzultációkérést követő 30 napon belül nem születik 
megoldás, védintézkedéseket lehet alkalmazni. 

(4) Ha rendkívüli körülmények azonnali cselekvést igényelnek, az importáló 
Fél átmeneti jelleggel, a (3) bekezdésben foglalt követelmények teljesítése 
nélkül legfeljebb 120 napos időtartamra bevezetheti a (2) bekezdésben előírt 
intézkedéseket. Az intézkedések nem léphetik túl a kár vagy zavar 
mérsékléséhez vagy orvoslásához szigorúan szükséges mértéket. Az 
importáló Fél haladéktalanul tájékoztatja a másik Felet. 

(5) Az e cikk értelmében hozott intézkedések nem lépik túl a felmerült 
nehézségek orvoslásához szükséges mértéket. Az intézkedést bevezető Fél 
megőrzi a mezőgazdasági ágazatnak nyújtott kedvezmények általános 
szintjét. E célkitűzés érdekében a Felek megállapodhatnak az intézkedés 
által kereskedelmükre gyakorolt hátrányos hatásokért járó kártérítésről, 
ideértve azt az időszakot, amely alatt a (4) bekezdéssel összhangban 
alkalmazott átmeneti intézkedés érvényben van. 

Ebből a célból a Felek konzultációkat tartanak egy kölcsönösen elfogadott 
megoldás megtalálására. Amennyiben 30 napon belül nem születik 
egyezség, az érintett exportáló Fél, a Társulási Tanács értesítését követően, 
felfüggesztheti az e cím értelmében nyújtott, alapvetően egyenlő 
engedmények alkalmazását. 

(6) E cikk alkalmazásában: 

a) "súlyos zavar": a másik Fél hasonló vagy közvetlenül versenyben álló 
terméket gyártó összes termelőjének helyzetében bekövetkező jelentős, 
általános romlás; 

b) "súlyos zavarral való fenyegetés": a nemcsak állításokon, sejtésen vagy 
távoli lehetőségen, hanem tényeken alapuló, egyértelműen fenyegető súlyos 
zavar. 

74. cikk 

Továbbfejlesztési záradék 

Az e megállapodás hatálybalépését követő harmadik év folyamán a Felek 
értékelik a helyzetet, figyelembe véve a mezőgazdasági termékek és 
feldolgozott mezőgazdasági termékek felek közötti kereskedelmének 
szerkezetét, az említett termékek különösen érzékeny jellegét és mindkét 
oldal agrárpolitikájának alakulását. A Felek a Társulási Bizottságban 
termékenként, rendszeres és megfelelően kölcsönös alapon megvizsgálják az 
egymásnak nyújtható további engedmények lehetőségét a mezőgazdasági és 
feldolgozott mezőgazdasági termékek kereskedelme liberalizációjának 
javítása érdekében. 

II. FEJEZET 

NEM TARIFÁLIS INTÉZKEDÉSEK 

1. szakasz 

Közös rendelkezések 



 

75. cikk 

Hatály 

E fejezet rendelkezéseit a Felek közötti árukereskedelemre kell alkalmazni. 

76. cikk 

A mennyiségi korlátozások tilalma 

A Felek közötti kereskedelemben e megállapodás hatálybalépésekor a 
vámok és adók kivételével minden behozatali vagy kiviteli tilalmat vagy 
korlátozást el kell törölni, akár kontingensek, behozatali vagy kiviteli 
engedélyek akár egyéb intézkedések formájában áll fenn. Újabb ilyen jellegű 
intézkedés nem vezethető be. 

77. cikk 

Nemzeti elbánás a belső adóztatás és szabályozás területén [3] 

(1) A másik Fél területéről behozott termékekre sem közvetlenül, sem 
közvetve nem vethető ki semmilyen, a hasonló hazai termékekre közvetlenül 
vagy közvetve alkalmazott adókat vagy díjakat meghaladó belső adó vagy 
más belső díj. A Felek továbbá más módon sem alkalmaznak belső adókat 
vagy más belső díjakat a nemzeti termelés védelmére [4]. 

(2) A másik Fél területéről behozott termék a belföldi értékesítésre, eladásra 
kínálásra, vásárlásra, szállításra, forgalmazásra vagy felhasználásra 
vonatkozó semmilyen jogszabály, rendelet vagy követelmény tekintetében 
nem részesülhet kedvezőtlenebb elbánásban, mint a hasonló hazai termék. E 
bekezdés rendelkezései nem tiltják a differenciált belföldi fuvardíjak 
alkalmazását, amelyek kizárólag a szállítóeszközök gazdasági működésén, és 
nem a termék nemzetiségén alapulnak. 

(3) Egyik Fél sem vezet be vagy tart fenn a termékek megadott 
mennyiségben vagy arányban történő keverésére, feldolgozására vagy 
felhasználására vonatkozó olyan belső mennyiségi szabályozást, amely 
közvetlenül vagy közvetve előírná, hogy a szabályozás hatálya alá tartozó 
bármilyen termék megadott mennyiségét vagy arányát hazai forrásból kell 
beszerezni. Egyik Fél sem alkalmaz továbbá más módon belső mennyiségi 
szabályozásokat a nemzeti termelés védelmére [5]. 

(4) E cikk rendelkezései nem tiltják, hogy kizárólag hazai gyártók 
részesüljenek szubvencióban, ideértve az e cikk rendelkezéseivel 
összhangban alkalmazott belső adók és díjak bevételeiből származó, a hazai 
gyártók javára történő kifizetéseket, valamint a hazai termékek kormányzati 
vásárlásai révén nyújtott szubvenciókat. 

(5) Ennek a cikknek a rendelkezései nem alkalmazandók a közbeszerzési 
jogszabályokra, rendeletekre, eljárásokra vagy gyakorlatra, amelyek 
kizárólag az e rész IV. címében foglalt rendelkezések hatálya alá tartoznak. 

2. szakasz 

Dömpingellenes és kiegyenlítő intézkedések 

78. cikk 



 

Dömpingellenes és kiegyenlítő intézkedések 

Ha a Felek valamelyike megállapítja, hogy a másik Féllel folytatott 
kereskedelmében dömping és/vagy kiegyenlíthető szubvencionálás 
érvényesül, az 1994. évi GATT VI. cikkének végrehajtásáról szóló WTO-
megállapodással, valamint a szubvenciókról és kiegyenlítő intézkedésekről 
szóló WTO-megállapodással összhangban megfelelő intézkedéseket hozhat. 

3. szakasz 

Vám és vámmal kapcsolatos kérdések 

79. cikk 

Vám és vámmal kapcsolatos kereskedelmi kérdések 

(1) A vám- és kereskedelmi ügyek vonatkozásában az e cím 
rendelkezéseinek történő megfelelés biztosítása és a kereskedelem a 
tényleges ellenőrzés szükségességének sérelme nélkül történő 
megkönnyítése érdekében a Felek vállalják a következőket: 

a) együttműködnek és információt cserélnek a vámjogszabályok és -
eljárások területén; 

b) a Felek közötti két- vagy többoldalú megállapodásokban foglalt 
vámszabályokat és -eljárásokat alkalmazzák; 

c) egyszerűsítik a vámáruk kiadására és a vámkezelésre vonatkozó 
követelményeket és alakiságokat, beleértve – lehetőség szerint – a 
behozatalra és kivitelre vonatkozó adatoknak egyetlen szervhez való 
benyújtását lehetővé tevő eljárások kidolgozása terén való együttműködést; 
összehangolják a vám- és egyéb ellenőrző szervek tevékenységét annak 
érdekében, hogy a behozatalkor és kivitelkor esedékes hivatalos 
ellenőrzéseket, a lehetőségekhez mérten, egyetlen szerv végezhesse el; 

d) együttműködnek a származási szabályokkal és az ezekhez kapcsolódó 
vámeljárásokkal összefüggő minden kérdésben; és 

e) az 1994. évi GATT VII. cikkének végrehajtásáról szóló megállapodással 
összhangban együttműködnek minden vámérték-megállapítási kérdésben, 
különösen azzal a céllal, hogy közös álláspontra jussanak a megállapítási 
kritériumok alkalmazásában, a jelző és referencia indexek használatában, a 
működési vonatkozásokban és a munkamódszerekben. 

(2) A munkamódszerek javítása, valamint a vámügyletek átláthatóságának és 
hatékonyságának biztosítása érdekében a Felek: 

a) biztosítják a legmagasabb szintű egység fenntartását a vonatkozó 
nemzetközi egyezmények elveit tükröző intézkedések és e terület 
eszközeinek alkalmazásával az egyes Felek jogszabályaiban előírtak szerint; 

b) további lépéseket tesznek, ahol lehetséges, a vámhoz szükséges 
dokumentációban szereplő adatok számának csökkentése, egyszerűsítése és 
szabványosítása irányában, ideértve a nemzetközi szabványokon alapuló, és 
a lehetőségekhez mérten kereskedelmileg hozzáférhető információra 
támaszkodó egységes behozatali vámokmány vagy adatüzenet és az 
egységes kilépési vámokmány vagy adatüzenet használatát; 



 

c) lehetőség szerint együttműködnek a behozatallal, kivitellel és 
vámeljárásokkal összefüggő jogalkotási és gyakorlati kezdeményezésekben, 
valamint az üzleti körnek nyújtott szolgáltatások javítása érdekében, a 
lehetőségekhez mérten; 

d) megfelelő esetben együttműködnek a technikai segítségnyújtásban, 
ideértve szemináriumok és kihelyezések szervezését; 

e) együttműködnek a vámeljárások számítógépesítésében, és ahol lehetséges, 
közös szabványok kialakítása érdekében; 

f) a nemzetközi vámszabályokat és -szabványokat alkalmazzák, beleértve – 
lehetőség szerint – a vámeljárások egyszerűsítéséről és összehangolásáról 
szóló, felülvizsgált Kiotói Egyezmény lényeges elemeit; 

g) a lehetőségekhez mérten közös álláspontot alakítanak ki a vámokkal 
kapcsolatos nemzetközi szervezetekben, mint a Kereskedelmi Világszervezet 
(WTO), a Vámigazgatások Világszervezet (WCO), az Egyesült Nemzetek 
Szervezete (ENSZ), és az ENSZ Kereskedelmi és Fejlesztési Konferenciája 
(UNCTAD); 

h) az 1994. évi GATT X. cikkével összhangban hatékony és azonnali 
eljárásokat biztosítanak, amelyek lehetővé teszik a vám- vagy más szervek 
árubehozatalt vagy -kivitelt érintő igazgatási tevékenysége, döntései és 
határozati elleni fellebbezési jog gyakorlását; és 

i) együttműködnek, ahol lehetséges, az átrakási műveletek és a saját 
területükön áthaladó árutovábbítás megkönnyítése érdekében. 

(3) A Felek megállapodnak, hogy kereskedelmi és vámügyi rendelkezéseiket 
és eljárásaikat a következőkre alapozzák: 

a) olyan jogszabályok, amelyek nem sújtják indokolatlan teherrel a 
gazdasági szereplőket, nem akadályozzák a csalás elleni fellépést, és további 
könnyítéseket nyújtanak a magas szinten megfelelő gazdasági szereplőknek; 

b) a törvényes kereskedelem védelme a jogszabályi követelmények hatékony 
végrehajtása révén; 

c) modern vámtechnikák alkalmazása, ideértve a kockázatértékelést, az 
egyszerűsített vámáru-beléptetési és -kiadási eljárásokat, a vámárukiadást 
követő ellenőrzéseket és a vállalati ellenőrzési módszereket, a kereskedelmi 
adatok bizalmas jellegének a mindkét Félnél alkalmazandó rendelkezésekkel 
összhangban történő tiszteletben tartásával. Mindkét Fél megteszi a 
szükséges intézkedéseket a kockázatértékelési módszerek hatékonyságának 
biztosítására; 

d) átlátható, hatékony, és lehetőség szerint egyszerűsített eljárások a 
költségek csökkentése és a gazdasági szereplők számára a kiszámíthatóság 
növelése érdekében; 

e) mind a behozatali, mind a kiviteli műveletek esetében a gazdasági 
szereplők és a vámigazgatósági szervek, illetve a vám- és egyéb szervezetek 
közötti, számítógépes technológián alapuló rendszerek kifejlesztése. Ezek a 
rendszerek a vámok, adók és más illetékek elektronikus átutalás útján történő 
megfizetésére is szolgálhatnak; 



 

f) a tarifális besorolásról és a származási szabályokról szóló, előzetes 
kötelező érvényű döntésekre vonatkozó szabályok és eljárások. Egy döntés 
bármikor módosítható vagy visszavonható, de kizárólag az érintett gazdasági 
szereplő értesítését követően és visszamenőleges hatály nélkül, kivéve, ha a 
döntés helytelenül vagy hiányosan szolgáltatott információk alapján 
született; 

g) olyan rendelkezések, amelyek egyszerűsített vagy az érkezést megelőző 
vámeljárások vagy folyamatok révén elvben megkönnyítik az áruk 
behozatalát; és 

h) olyan behozatali rendelkezések, amelyek nem tartalmaznak a szállítást 
megelőző vizsgálatról szóló WTO-megállapodásban foglalt, szállítás előtti 
vizsgálatra vonatkozó követelményt; 

i) olyan szabályok, amelyek biztosítják, hogy a vámszabályok vagy eljárási 
követelmények kisebb megszegéséért kirótt szankció arányos, és 
alkalmazása nem vezet indokolatlan késedelemhez a vámkezelés során, az 
1994. évi GATT VIII. cikkével összhangban. 

(4) A Felek megállapodnak a következőkben: 

a) a vámmal kapcsolatos jogalkotási javaslatokkal vagy általános 
eljárásokkal összefüggő lényeges kérdésekről a gazdasági szereplőkkel 
időben folytatott konzultációk szükségessége. E célból mindkét Fél az 
igazgatóságok és a gazdasági szereplők közötti megfelelő konzultációs 
mechanizmusokat hoz létre; 

b) a vámmal kapcsolatos új jogszabályok és általános eljárások, illetve 
módosításaik közzététele – lehetőség szerint elektronikus úton – és 
megismertetése, legkésőbb az említett jogszabályok és eljárások 
hatálybalépésekor. A Felek nyilvánosan hozzáférhetővé teszik a gazdasági 
szereplőket érintő általános információkat, például a vámhivatalok 
nyitvatartási rendjét, ideértve a kikötőkben és határátkelőhelyeken működő 
hivatalokat és a tájékoztatási célra kijelölt kapcsolattartó helyeket; 

c) a gazdasági szereplők és a vámigazgatási szervek közötti együttműködés 
elősegítése a WCO által közzétetteken alapuló, tárgyilagos és nyilvánosan 
hozzáférhető egyetértési megállapodások alkalmazása révén; és 

d) annak biztosítása, hogy vámügyi és ehhez kapcsolódó követelményeik és 
eljárásaik továbbra is eleget tegyenek a kereskedői közösség elvárásainak, és 
a legjobb gyakorlatot kövessék. 

(5) Az (1)–(4) bekezdés ellenére mindkét Fél vámigazgatásai kölcsönös 
közigazgatási segítséget nyújtanak egymásnak vámügyekben az 
együttműködési keretmegállapodáshoz csatolt, a vámügyekben történő 
kölcsönös közigazgatási segítségnyújtásról szóló 2001. június 13-i kiegészítő 
jegyzőkönyv rendelkezéseivel összhangban. 

80. cikk 

Vámérték-megállapítás 

A Felek közötti kereskedelemben alkalmazott vámérték-megállapítási 
szabályokra az 1994. évi GATT VII. cikkének végrehajtásáról szóló WTO-



 

megállapodás vonatkozik, az említett megállapodás 20. cikkében, valamint 
III. mellékletének (2), (3) és (4) bekezdésében előírt fenntartások és 
választási lehetőségek nélkül. 

81. cikk 

A vámügyi együttműködéssel és a származási szabályokkal foglalkozó 
különbizottság 

(1) A Felek létrehozzák a vámügyi együttműködéssel és a származási 
szabályokkal foglalkozó különbizottságot, amelynek tagjai a Felek 
képviselői. A különbizottság a Felek által előzetesen egyeztetett időpontban 
és napirend szerint ülésezik. A különbizottság elnöki tisztségét a Felek 
felváltva töltik be. A különbizottság a Társulási Bizottságnak tesz jelentést. 

(2) A különbizottság feladatai közé tartoznak a következők: 

a) a 79. és 80. cikk, a III. melléklet és bármilyen egyéb, a piacra jutással 
összefüggő vámügyi kérdés végrehajtásának és kezelésének felügyelete; 

b) fórum, amelyen a Felek egyeztethetnek és tárgyalhatnak minden vámügyi 
kérdésről, ideértve különösen a származási szabályokat és az ezekhez 
kapcsolódó vámeljárásokat, az általános vámeljárásokat, a vámérték 
megállapítását, tarifarendszereket, vámnómenklatúrákat, vámügyi 
együttműködést és a vámügyekben történő kölcsönös közigazgatási 
segítségnyújtást; 

c) a származási szabályok és a kapcsolódó vámeljárások, az általános 
vámeljárások és a vámügyekben történő kölcsönös közigazgatási 
segítségnyújtás kidolgozására, alkalmazására és végrehajtására vonatkozó 
együttműködés javítása; 

d) a Felek által meghatározott bármilyen egyéb kérdés. 

(3) Az e cikkben említett feladatok teljesítése céljából a Felek eseti ülések 
megtartásáról állapodhatnak meg. 

82. cikk 

A kedvezményes elbánás alkalmazása 

(1) A Felek egyetértenek abban, hogy az igazgatási együttműködés alapvető 
fontosságú az e cím értelmében nyújtott kedvezmények végrehajtása és 
ellenőrzése tekintetében, és újólag megerősítik a származással összefüggő 
szabálytalanságok és csalás – ideértve a vámbesorolást és vámérték 
megállapítását – elleni harcra vonatkozó kötelezettségvállalásukat. 

(2) Ebben a tekintetben egy Fél átmenetileg felfüggesztheti az e cím 
értelmében valamilyen termékre vagy termékekre biztosított kedvezményes 
elbánást, amennyiben az említett Fél e cikkel összhangban megállapítja, 
hogy a másik Fél az említett termék vagy termékek tekintetében 
rendszeresen elmulasztja az igazgatási együttműködést, illetve csalást követ 
el. 

(3) E cikk alkalmazásában az igazgatási együttműködés rendszeres 
elmulasztásának a következők minősülnek: 



 

a) az igazgatási együttműködés hiánya, például a származási bizonyítványok 
kiállításáért és ellenőrzéséért felelős vám- vagy kormányzati hatóságok 
nevéről és címéről, illetve a bizonyítványok hitelesítésére használt bélyegzők 
mintáiról való tájékoztatás elmulasztása, vagy szükség esetén az említett 
információk frissítésének elmulasztása; 

b) a tevékenység rendszeres elmulasztása, illetve nem megfelelő elvégzése a 
termékek származó helyzetének ellenőrzése, a III. mellékletben foglalt egyéb 
követelmények teljesítése és a származási szabályok megszegésének 
feltárása vagy megakadályozása terén; 

c) a másik Fél kérésére a származás igazolására vonatkozó újabb ellenőrzés 
elvégzésének, illetve az eredmények időben történő közlésének rendszeres 
megtagadása vagy indokolatlanul késedelmes teljesítése; 

d) az igazgatási együttműködés hiánya vagy rendszeres elmulasztása a 
magatartás ellenőrzése terén olyan esetben, amikor származással összefüggő 
csalás tételezhető fel. E célból valamelyik Fél feltételezheti a csalás tényét 
többek között olyankor, amikor egy termék vagy termékek e megállapodás 
szerint történő behozatala jócskán meghaladja a másik Fél szokásos 
termelési és kiviteli képességének szintjét. 

(4) Az a Fél, amelyik az igazgatási együttműködés rendszeres elmulasztását 
tapasztalja, illetve csalást tételez fel, az e cikkben meghatározott átmeneti 
felfüggesztés bevezetését megelőzően a helyzet alapos vizsgálatához 
szükséges vonatkozó tájékoztatással látja el a Társulási Bizottságot, a Felek 
számára elfogadható megoldás megtalálása céljából. Az említett Fél 
egyidejűleg az importőröknek szóló felhívást tesz közzé saját hivatalos 
lapjában, megnevezve azt a terméket vagy termékeket, amely tekintetében az 
igazgatási együttműködés rendszeres elmulasztását tapasztalja, illetve csalást 
feltételez. A közzététel jogi következményeit a Felek nemzeti jogszabályai 
határozzák meg. 

(5) A (4) bekezdésben említett információról való értesítést követő 10 napon 
belül a Felek konzultációkat tartanak a Társulási Bizottságban. Amennyiben 
a Felek a konzultációk megkezdésétől számított 30 napon belül nem tudnak 
olyan megoldást találni, amellyel elkerülhető a kedvezményes elbánás 
átmeneti felfüggesztése, az érintett Fél ideiglenesen felfüggesztheti a szóban 
forgó termékre vagy termékekre vonatkozó kedvezményes elbánást. 

Az átmeneti felfüggesztés nem lépheti túl az érintett Fél pénzügyi 
érdekeinek védelméhez szükséges mértéket. 

(6) Az e cikk szerinti átmeneti felfüggesztésről annak elfogadását követően 
haladéktalanul értesíteni kell a Társulási Bizottságot. A felfüggesztés nem 
haladja meg a hat hónapos időtartamot, amely meghosszabbítható. A Felek a 
felfüggesztésekről időszakos egyeztetéseket folytatnak a Társulási 
Bizottságban, különösen azok eltörlése érdekében, amint azt a körülmények 
lehetővé teszik. 

4. szakasz 

Szabványok, technikai szabályok és megfelelőségértékelési eljárások 

83. cikk 



 

Célkitűzés 

E szakasz célja az árukereskedelem megkönnyítése és növelése a 
kereskedelem indokolatlan akadályainak kiküszöbölésével és megelőzésével, 
mindazonáltal a Felek törvényes célkitűzéseinek és a 
megkülönböztetésmentesség elvének figyelembevételével, a kereskedelem 
technikai akadályairól szóló WTO-megállapodás (a TBT-megállapodás) 
értelmében. 

84. cikk 

Alkalmazási kör 

E szakasz rendelkezései az árukereskedelemre vonatkoznak, a TBT-
megállapodásban meghatározott szabványok, technikai szabályok és 
megfelelőségértékelési eljárások területén. A rendelkezések nem 
vonatkoznak az e fejezet 5. szakaszába tartozó intézkedésekre. A 
kormányzati szervek által közbeszerzési célokból készített technikai 
szabályok nem tartoznak e szakasz rendelkezéseinek hatálya alá, azokkal e 
rész IV. címe foglalkozik. 

85. cikk 

Fogalommeghatározások 

E szakasz alkalmazásában a TBT-megállapodás I. mellékletében szereplő 
fogalommeghatározások alkalmazandók. Ebben a tekintetben a WTO a 
kereskedelem technikai akadályaival foglalkozó bizottságának a nemzetközi 
szabványok, útmutatások és ajánlások kidolgozásának elveiről szóló 
határozata az említett megállapodás 2. és 5. cikkével és 3. mellékletével 
kapcsolatban szintén alkalmazni kell. 

86. cikk 

Alapvető jogok és kötelezettségek 

A Felek megerősítik a TBT-megállapodásban foglalt jogaikat és 
kötelezettségeiket, valamint elkötelezettségüket azon megállapodás teljes 
körű végrehajtására. Ebben a tekintetben és e szakasz célkitűzésével 
összhangban a felek az e szakasz szerinti együttműködési tevékenységeiket 
és intézkedéseiket az említett jogok és kötelezettségek végrehajtásának 
fokozása és megerősítése érdekében hajtják végre. 

87. cikk 

Az e megállapodás értelmében végzendő egyedi tevékenységek 

E szakasz célkitűzéseinek megvalósítása érdekében: 

1. A Felek erősítik kétoldalú együttműködésüket a szabványok, technikai 
szabályok és megfelelőségértékelés területén a piacaikra való bejutás 
megkönnyítése érdekében, rendszereik kölcsönös megismerésének, 
megértésének és összeegyeztethetőségének növelése révén. 

2. Kétoldalú együttműködésük során a Felek törekednek annak 
megállapítására, hogy milyen mechanizmusok vagy mechanizmusok 
együttese a legmegfelelőbb egy adott kérdés vagy ágazat számára. Az ilyen 



 

mechanizmusok szabályozási együ ttműködési vonatkozásokat is 
tartalmaznak, többek között a technikai szabályok és szabványok közelítését 
és/vagy egyenértékűségét, a nemzetközi szabványokhoz való igazodást, a 
szállító megfelelőségi nyilatkozatába vetett bizalmat, a 
megfelelőségértékelést végző szervek engedélyének elismerését, valamint 
kölcsönös elismerési megállapodásokat. 

3. A Felek a kétoldalú együttműködésükben elért haladás alapján 
megállapodnak abban, hogy milyen külön megegyezések megkötésére van 
szükség a meghatározott mechanizmusok végrehajtása érdekében. 

4. E célból a Felek törekednek a következőkre: 

a) közös nézetek kialakítása a helyes szabályozási gyakorlatról, amely a 
következőket tartalmazza, de nem korlátozódik azokra: 

i. átláthatóság a technikai szabályok, szabványok és megfelelőségértékelési 
eljárások előkészítésében, elfogadásában és alkalmazásában; 

ii. a szabályozási intézkedések és a kapcsolódó megfelelőségértékelési 
eljárások szükségessége és arányossága, ideértve a szállítók megfelelőségi 
nyilatkozatának használatát; 

iii. a nemzetközi szabványok felhasználása a technikai szabályozás alapjául, 
kivéve, amikor az említett nemzetközi szabványok nem bizonyulnának 
hatékony vagy alkalmas eszköznek a kitűzött jogos célok megvalósításához; 

iv. technikai szabályok végrehajtása és piacfelügyeleti tevékenységek; 

v. a technikai szabályokat támogató szükséges technikai infrastruktúra, a 
méréstan, szabványosítás, vizsgálat, hitelesítés és akkreditáció területén; és 

vi. a technikai szabályok és megfelelőségértékelési eljárások 
felülvizsgálatára vonatkozó mechanizmusok és módszerek; 

b) a szabályozási együttműködés megerősítése, például információ, 
tapasztalatok és adatok cseréje, illetve tudományos és technikai 
együttműködés révén, a technikai szabályok minőségének és színvonalának 
javítása és a szabályozási erőforrások hatékony felhasználása érdekében; 

c) a Felek technikai szabályainak, szabványainak és megfelelőségértékelési 
eljárásainak összeegyeztethetősége és/vagy egyenértékűsége; 

d) a Feleknek a méréstanért, szabványosításért, vizsgálatért, hitelesítésért és 
akkreditációért felelős állami és/vagy magánszervezetei közötti kétoldalú 
együttműködés támogatása és ösztönzése; 

e) a nemzetközi szabványokat megállapító szervezetekben való teljes körű 
részvétel támogatása és ösztönzése, és a technikai szabályok alapjául 
szolgáló nemzetközi szabványok szerepének megerősítése; és 

f) az e szakaszban tárgyalt kérdésekkel foglalkozó illetékes nemzetközi 
szervezetek és fórumok keretében folytatott kétoldalú együttműködésük 
növelése. 

88. cikk 



 

A szabványokkal, technikai szabályokkal és megfelelőségértékeléssel 
foglalkozó bizottság 

(1) A Felek létrehoznak egy szabványokkal, technikai szabályokkal és 
megfelelőségértékeléssel foglalkozó különbizottságot az ebben a szakaszban 
meghatározott célkitűzések elérése érdekében. A Felek képviselőiből álló 
bizottságban mindkét Fél részéről egy-egy képviselő a társelnök. A bizottság 
a Felek eltérő megállapodásának hiányában évente legalább egyszer 
ülésezik. A bizottság a Társulási Bizottságnak számol be. 

(2) A bizottság az e szakasz hatékony működésével összefüggő bármilyen 
kérdéssel foglalkozhat. Felelősségei és feladatai különösen a következők: 

a) e szakasz végrehajtásának és kezelésének felügyelete és áttekintése. Ezzel 
összefüggésben a bizottság munkaprogramot állít össze, amelynek célja e 
szakasz célkitűzéseinek megvalósítása, különös tekintettel a 87. cikkben 
megfogalmazott célkitűzésekre; 

b) tárgyalásra és információcserére alkalmas fórum biztosítása az ezzel a 
szakasszal összefüggő bármilyen kérdésben, különös tekintettel a Felek 
technikai szabályokkal, szabványokkal és megfelelőségértékelési 
eljárásokkal foglalkozó rendszereivel összefüggő kérdésekre, valamint az 
illetékes nemzetközi szervezetekben elért fejlődésre; 

c) konzultációra és azonnali állásfoglalásra alkalmas fórum biztosítása olyan 
kérdésekben, amelyek e szakasz alkalmazási körén belül és értelmében a 
Felek közötti kereskedelem indokolatlan akadályát jelentik vagy jelenthetik; 

d) a Felek mérésüggyel, szabványosítással, vizsgálattal, hitelesítéssel, 
felügyelettel és akkreditációval foglalkozó állami és/vagy magánszervezetei 
közötti együttműködés elősegítése, támogatása vagy egyéb módon történő 
megkönnyítése; és 

e) olyan eszközök felkutatása, amelyek elősegítik a Felek piacára történő 
bejutást, és javítják e szakasz működését. 

5. szakasz 

Egészségügyi és növény-egészségügyi intézkedések 

89. cikk 

Egészségügyi és növény-egészségügyi intézkedések 

(1) E szakasz célkitűzése a Felek közötti kereskedelem megkönnyítése az 
egészségügyi és növény-egészségügyi jogalkotás területén, mindazonáltal a 
köz-, állat- és növényegészségügyet védelmezve, a WTO az egészségügyi és 
növény-egészségügyi intézkedések alkalmazására vonatkozó elveinek 
további végrehajtásával ("az SPS WTO-megállapodás"). E szakasz további 
célkitűzése az állatjóléti normák megvizsgálása. 

(2) E szakasz célkitűzéseit a IV. melléklethez csatolt, az "állatok és állati 
termékek, növények és növényi termékek és egyéb áruk kereskedelmére és 
az állatjólétre alkalmazandó egészségügyi és növény-egészségügyi 
intézkedésekről szóló megállapodás" révén valósítják meg. 



 

(3) A 193. cikktől eltérve, amikor a Társulási Bizottság egészségügyi és 
növény-egészségügyi intézkedésekkel foglalkozik, olyankor a Közösségnek 
és Chilének egészségügyi és növény-egészségügyi kérdésekért felelős 
képviselőiből áll. A bizottság neve ilyenkor "egészségügyi és növény-
egészségügyi kérdésekkel foglalkozó közös irányítóbizottság". A bizottság 
feladatait a IV. melléklet 16. cikke határozza meg. 

(4) A 184. cikk alkalmazásában a IV. melléklet 16. cikkének értelmében 
tartott konzultációk – a Felek eltérő döntésének hiányában – a 183. cikkben 
említett konzultációknak minősülnek. 

6. szakasz 

Borok és szeszes italok 

90. cikk 

Borok és szeszes italok 

A borkereskedelemről szóló megállapodást és a szeszes italok és ízesített 
italok kereskedelméről szóló megállapodást az V., illetve a VI. melléklet 
tartalmazza. 

III. FEJEZET 

KIVÉTELEK 

91. cikk 

Általános kivételek záradéka 

Figyelemmel arra a követelményre, hogy az ilyen intézkedéseket nem 
alkalmazzák olyan módon, amely azonos körülmények fennállása esetén a 
Felek közötti önkényes vagy indokolatlan megkülönböztetést vagy a Felek 
közötti kereskedelem rejtett korlátozását jelenti, e cím egyetlen rendelkezése 
sem tiltja olyan intézkedések valamelyik Fél által történő elfogadását vagy 
végrehajtását, amelyek: 

a) a közerkölcs védelméhez szükségesek; 

b) az emberek, állatok vagy növények életének vagy egészségének 
védelméhez szükségesek; 

c) az e megállapodással nem ellentétes jogszabályok és rendeletek 
teljesítéséhez szükségesek, ideértve a vámok érvényesítésére, a szellemi 
tulajdonjogok védelmére és a megtévesztő gyakorlat megakadályozására 
vonatkozó jogszabályokat és rendeleteket; 

d) az arany vagy ezüst behozatalára vagy kivitelére vonatkoznak; 

e) a nemzeti művészeti, történelmi vagy régészeti kincsek védelmére 
vonatkoznak; 

f) a kimeríthető természeti erőforrások megőrzésére vonatkoznak, 
amennyiben ezeket az intézkedéseket a nemzeti termelés vagy fogyasztás 
korlátozásával összefüggésben vezetik be; vagy 

g) a börtönmunka termékeire vonatkoznak. 



 

92. cikk 

Védzáradék 

(1) E cikk eltérő rendelkezésének hiányában a Felek között az 1994. évi 
GATT XIX. cikkének, valamint a védintézkedésekről szóló WTO-
megállapodásnak a rendelkezéseit kell alkalmazni. E cikk (2), (3), (4), (5), 
(7), (8) és (9) bekezdésének rendelkezéseit csak akkor kell alkalmazni, ha a 
(10) bekezdés meghatározása szerint az érintett termék exportőreként 
valamelyik Fél alapvető érdekéről van szó. 

(2) Mindkét Fél haladéktalanul, és minden esetben az esemény 
bekövetkezésétől számított legfeljebb hét napon belül ad hoc írásbeli 
értesítést küld a Társulási Bizottságnak, amely tartalmazza a biztonsági 
vizsgálat megindítására, illetve a vizsgálat végleges megállapításaira 
vonatkozó összes információt. 

(3) A (2) bekezdés értelmében nyújtott tájékoztatás tartalmazza különösen a 
vizsgálat elvégzésének alapjául szolgáló belső eljárás ismertetését és a 
meghallgatások és egyéb olyan alkalmak időpontjait, amikor az érdekelt 
Felek kifejthetik a kérdésről alkotott véleményüket. Minden Fél továbbá 
előzetes írásbeli értesítést küld a Társulási Bizottságnak az átmeneti 
védintézkedések bevezetéséről szóló döntésre vonatkozó minden 
információról. A Társulási Bizottságnak legalább hét nappal az intézkedések 
bevezetése előtt meg kell kapnia az említett értesítést. 

(4) A vizsgálat végleges megállapításairól szóló értesítés megküldésekor, de 
még a védintézkedések az 1994. évi GATT XIX. cikke, valamint a 
védintézkedésekről szóló WTO-megállapodás rendelkezéseinek megfelelően 
történő bevezetését megelőzően az említett intézkedéseket bevezetni 
szándékozó Fél a Társulási Bizottság elé utalja az ügyet a helyzet alapos 
áttekintése és egy kölcsönösen elfogadható megoldás megtalálása céljából. A 
megoldás érdekében és az érintett Fél esetleges kérésére a Felek a Társulási 
Bizottságban előzetes konzultációkat tartanak. 

(5) A (4) bekezdés ellenére, egyik fél sem gátolható meg intézkedések 
bevezetésében az 1994. évi GATT XIX. cikke, valamint a 
védintézkedésekről szóló WTO-megállapodás rendelkezéseinek 
megfelelően. 

(6) Az e cikkben említett védintézkedések megválasztásakor a Felek 
előnyben részesítik azokat az intézkedéseket, amelyek a legkisebb 
mértékben zavarják e megállapodás célkitűzéseinek megvalósítását. Az 
intézkedések nem lépik túl a súlyos károkozás orvoslásához szükséges 
mértéket, és megőrzik az e cím alapján nyújtott kedvezmények 
szintjét/mértékét. 

(7) A Felek megerősítik a védintézkedésekről szóló WTO-megállapodás 8. 
cikke (1) és (2) bekezdésének értelmében fennálló jogaikat és 
kötelezettségeiket. 

(8) A Felek nem gyakorolják egymás között a védintézkedésekről szóló 
WTO-megállapodás 8. cikkének (2) bekezdésében említett felfüggesztési 
jogot egy védintézkedés hatályának első 18 hónapja alatt, feltéve, hogy a 



 

védintézkedés a behozatal abszolút értékben történő növekedésének 
következménye, és az intézkedés megfelel a védintézkedésekről szóló WTO-
megállapodás rendelkezéseinek. 

(9) A védintézkedések bevezetésekor erről haladéktalanul értesítik a 
Társulási Bizottságot, és a Felek a Társulási Bizottságban évente egyszer 
konzultációt tartanak az intézkedésekről, különösen azok enyhítése vagy 
megszüntetése érdekében. 

(10) E cikk alkalmazásában egy Fél alapvető érdekéről akkor van szó, ha a 
legutóbbi hároméves időszak folyamán az említett Fél a behozott termék öt 
legnagyobb szállítója közé tartozott, abszolút mennyiségben vagy értékben 
mérve. 

(11) Amennyiben bármelyik Fél olyan termékek behozatalát vonja 
ellenőrzése alá, amelyek az e cikk szerinti védintézkedések bevezetését 
szükségessé tevő körülményeket idézhetnek elő, erről tájékoztatja a másik 
Felet. 

93. cikk 

Hiányzáradék 

(1) Amennyiben e cím rendelkezéseinek teljesítése a következőkhöz vezet: 

a) kritikus hiány vagy ennek veszélye élelmiszerből vagy más, az exportáló 
Fél számára alapvető fontosságú termékekből; vagy 

b) jelentős mértékű hiány egy nemzeti feldolgozó iparág számára szükséges 
nemzeti alapanyagokból olyan időszakban, amikor a kormányzati 
stabilizációs program részeként ezeknek az anyagoknak a belföldi árát a 
világpiaci ár alatt tartják; 

és amikor a fent említett helyzetek az exportáló Fél számára jelentős 
nehézségeket okoznak vagy okozhatnak, az említett Fél az ebben a cikkben 
megállapított feltételekkel és eljárásokkal összhangban meghozhatja a 
megfelelő intézkedéseket. 

(2) Az intézkedések megválasztásakor előnyben kell részesíteni azokat az 
intézkedéseket, amelyek legkevésbé zavarják az e megállapodásban foglalt 
megegyezések működését. A Felek az említett intézkedéseket nem 
alkalmazzák olyan módon, amely azonos feltételek fennállása esetén 
önkényes vagy indokolatlan megkülönböztetést, illetve a kereskedelem 
rejtett korlátozását jelentené, és megszüntetik azokat, amikor a körülmények 
már nem indokolják további fenntartásukat. Továbbá az (1) bekezdés b) 
pontja értelmében elfogadott intézkedések nem szolgálják az érintett nemzeti 
feldolgozó iparág kivitelének vagy az iparágnak biztosított védelem 
növelését, és nem térnek el e megállapodás megkülönböztetésmentességre 
vonatkozó rendelkezéseitől. 

(3) Az intézkedéseket bevezetni szándékozó Fél az (1) bekezdésben előírt 
intézkedések meghozatala előtt, illetve a (4) bekezdés hatálya alá tartozó 
esetekben a lehető legkorábban minden vonatkozó tájékoztatást megad a 
Társulási Bizottságnak a Felek számára elfogadható megoldás megtalálása 
érdekében. A Felek a Társulási Bizottságban a nehézségek megszüntetésére 



 

alkalmas bármilyen eszközről megállapodhatnak. Ha az ügynek a Társulási 
Bizottság elé terjesztésétől számított 30 napon belül nem születik 
megegyezés, az exportáló Fél bevezetheti az e cikk szerinti intézkedéseket az 
érintett termék kivitelére. 

(4) Amennyiben az azonnali cselekvést igénylő, rendkívüli és kritikus 
körülmények lehetetlenné teszik az előzetes tájékoztatást vagy vizsgálatot, 
az intézkedéseket bevezetni szándékozó Fél haladéktalanul meghozhatja a 
helyzet kezeléséhez szükséges óvintézkedéseket, és erről haladéktalanul 
tájékoztatja a másik Felet. 

(5) A Társulási Bizottságot haladéktalanul értesítik az e cikk értelmében 
bevezetett bármilyen intézkedésről, és a Felek időszakos konzultációkat 
tartanak a kérdésről a Társulási Bizottság keretében, különösen abból a 
célból, hogy az intézkedések megszüntetésének ütemezését meghatározzák, 
amint a körülmények ezt lehetővé teszik. 

III. CÍM 

SZOLGÁLTATÁSOK KERESKEDELME ÉS LETELEPEDÉS 

94. cikk 

Célkitűzések 

(1) A Felek e cím rendelkezéseinek megfelelően és a GATS V. cikkével 
összhangban kölcsönösen liberalizálják a szolgáltatások kereskedelmét. 

(2) A III. fejezet célja a beruházási környezet javítása, különös tekintettel a 
Felek közötti letelepedés feltételeire, a megkülönböztetésmentesség elve 
alapján. 

I. FEJEZET 

SZOLGÁLTATÁSOK 

1. szakasz 

Általános rendelkezések 

95. cikk 

Hatály 

(1) E fejezet alkalmazásában a szolgáltatások kereskedelmének 
meghatározása valamilyen szolgáltatás nyújtása a következő módok egyikén: 

a) az egyik Fél területéről a másik Fél területére (1. mód); 

b) az egyik Fél területén a másik Fél szolgáltatást igénybevevőjének (2. 
mód); 

c) az egyik Fél egy szolgáltatója által, a másik Fél területén való 
kereskedelmi jelenlétével (3. mód); 

d) az egyik Fél szolgáltatója által, természetes személyeknek a másik Fél 
területén való jelenlétével (4. mód). 



 

(2) Ez a fejezet valamennyi szolgáltatási ágazat kereskedelmére vonatkozik, 
a következők kivételével: 

a) pénzügyi szolgáltatások, amelyekre a II. fejezet vonatkozik; 

b) audiovizuális szolgáltatások; 

c) nemzeti tengeri kabotázs; és 

d) menetrend szerinti vagy nem menetrend szerinti légi közlekedési 
szolgáltatások, ideértve a belföldi és nemzetközi légi fuvarozási 
szolgáltatásokat, és a fuvarozási jog gyakorlásával közvetlenül összefüggő 
szolgáltatások, a következők kivételével: 

i. repülőgépek javítási és karbantartási munkálatai, amelyek idejére a 
repülőgépet kivonják a forgalomból; 

ii. légi közlekedési szolgáltatások értékesítése és marketingje; és 

iii. számítógépes helyfoglalási rendszer (CRS) szolgáltatásai. 

(3) E fejezet egyetlen rendelkezése sem tartalmaz a kormányzati beszerzésre 
vonatkozó kötelezettséget, amely e rész IV. címének tárgya. 

(4) E fejezet rendelkezései nem vonatkoznak a Felek által nyújtott 
szubvenciókra. A Felek felülvizsgálják a szolgáltatások kereskedelméhez 
kapcsolódó szubvencionálási rendszabályok kérdését e fejezet áttekintésének 
összefüggésében a 100. cikkben foglalt rendelkezések szerint, a GATS XV. 
cikkében foglalt rendszabályok beépítése céljából. 

(5) Ez a szakasz a 2. és 3. szakaszban megállapított rendelkezések 
függvényében vonatkozik a nemzetközi tengeri fuvarozási és a távközlési 
szolgáltatásokra. 

96. cikk 

Fogalommeghatározások 

E fejezet alkalmazásában: 

a) "intézkedés": egy Fél által hozott bármilyen intézkedés, jogszabály, 
rendelet, szabály, eljárás, határozat, igazgatási tevékenység formájában vagy 
bármilyen más formában; 

b) "egy Fél által elfogadott vagy fenntartott intézkedés": a következők által 
hozott intézkedés: 

i. központi, regionális vagy helyi kormányzatok és hatóságok; és 

ii. nem kormányzati szervek a központi, regionális vagy helyi kormányzatok 
vagy hatóságok által rájuk ruházott hatáskör gyakorlásakor; 

c) "szolgáltató": bármilyen jogi vagy természetes személy, aki szolgáltatást 
kíván nyújtani vagy nyújt; 

d) "kereskedelmi jelenlét": bármilyen fajta üzleti vagy szakmai letelepedés, a 
következők révén is: 

i. jogi személy alapítása, felvásárlása vagy fenntartása; vagy 



 

ii. fióktelep vagy képviseleti iroda létrehozása vagy fenntartása, 

a másik Fél területén szolgáltatás nyújtása céljából; 

e) "jogi személy": a vonatkozó jogszabályok szerint létesített vagy egyéb 
módon szervezett, nyereség céljából vagy más célból létrehozott, magán- 
vagy kormányzati tulajdonban lévő bármilyen jogi személy, ideértve 
bármilyen vállalatot, trösztöt, személyegyesítő társaságot, közös vállalatot, 
egyszemélyes vállalatot vagy társulást; 

f) "valamelyik Fél jogi személye": a Közösség vagy tagállamai, illetve Chile 
jogszabályai szerint létesített vagy egyéb módon szervezett jogi személy. 

Amennyiben egy jogi személynek csak a létesítő okirat szerinti székhelye 
vagy központi ügyvezetése található a Közösség vagy Chile területén, az 
nem tekinthető közösségbeli, illetve chilei jogi személynek, kivéve, ha a 
Közösség vagy Chile területén jelentős üzleti tevékenységet folytat; 

g) "természetes személy": egy tagállam vagy Chile állampolgára, saját 
jogszabályaik értelmében. 

97. cikk 

Piacra jutás 

(1) A 95. cikkben meghatározott szolgáltatási módokon keresztül történő 
piacra jutás tekintetében mindkét Fél legalább olyan kedvező elbánásban 
részesíti a másik Fél szolgáltatásait és szolgáltatóit, mint a 99. cikkben 
említett listában megállapított és részletezett feltételek, korlátozások és 
körülmények értelmében előírt. 

(2) Azokban az ágazatokban, amelyekben piacra jutással kapcsolatos 
kötelezettségeket vállaltak, a Felek a lista eltérő rendelkezése hiányában sem 
egy régió, sem teljes területük tekintetében nem tartanak fenn és nem 
fogadnak el a következőképpen meghatározható intézkedéseket: 

a) a szolgáltatók számának korlátozása akár számszerű kvóták, 
monopóliumok, kizárólagos szolgáltatók formájában, akár a gazdasági 
szükséglet vizsgálat követelménye formájában; 

b) a szolgáltatási ügyletek vagy eszközök összértékének korlátozása 
számszerű kvóták formájában vagy a gazdasági szükséglet vizsgálat 
követelménye formájában; 

c) a valamilyen meghatározott számszerű egységben kifejezett szolgáltatási 
műveletek számának vagy a szolgáltatási kibocsátás teljes mennyiségének 
korlátozása kvóták formájában vagy a gazdasági szükséglet vizsgálat 
követelménye formájában [6]; 

d) egy adott szolgáltatási ágazatban vagy szolgáltató által alkalmazható, az 
adott szolgáltatás nyújtásához szükséges és ahhoz közvetlenül kapcsolódó 
természetes személyek számának korlátozása számszerű kvóták vagy a 
gazdasági szükséglet vizsgálat követelménye formájában; 

e) olyan intézkedések, amelyek bizonyos fajta jogalanyokat vagy közös 
vállalatokat követelnek meg, illetve ezekre korlátozódnak, amelyeken 
keresztül a másik Fél egy szolgáltatója szolgáltatást nyújthat; és 



 

f) a külföldi tőke részvételének korlátozása a külföldi tőkerészesedés 
legmagasabb százalékos arányának, illetve az egyéni vagy összesített 
külföldi beruházások összértékének megadásával. 

98. cikk 

Nemzeti elbánás 

(1) Mindkét Fél, a saját listáján szereplő ágazatokban, és a listában 
megállapított feltételekre és korlátozásokra is figyelemmel, a 
szolgáltatásokat érintő valamennyi intézkedése tekintetében legalább olyan 
kedvező elbánásban részesíti a másik Fél szolgáltatásait és szolgáltatóit, mint 
amilyet saját hasonló szolgáltatásainak és szolgáltatóinak nyújt [7]. 

(2) Egy Fél vagy úgy teljesítheti az (1) bekezdésben foglalt követelményt, 
hogy a saját hasonló szolgáltatásainak és szolgáltatóinak nyújtott elbánással 
formailag megegyező elbánásban részesíti a másik Fél szolgáltatásait és 
szolgáltatóit, vagy úgy, hogy attól formailag eltérő elbánásban részesíti 
azokat. 

(3) A formailag megegyező vagy formailag eltérő elbánást akkor tekintik 
kedvezőtlenebbnek, ha a versenyfeltételeket az egyik Fél szolgáltatásainak 
vagy szolgáltatóinak javára módosítja a másik Fél hasonló szolgáltatásaihoz 
vagy szolgáltatóihoz viszonyítva. 

99. cikk 

Egyedi kötelezettségvállalások listája 

(1) A Felek által a 97. és 98. cikk szerint tett egyedi 
kötelezettségvállalásokat a VII. mellékletben megadott lista tartalmazza. Az 
említett kötelezettségvállalások ágazatai tekintetében minden lista 
meghatározza a következőket: 

a) a piacra jutás feltételei, korlátai és körülményei; 

b) a nemzeti elbánás feltételei és megszorításai; 

c) a (3) bekezdésben említett további kötelezettségekkel összefüggő 
vállalások; 

d) indokolt esetben a kötelezettségvállalások teljesítésének időkerete és a 
kötelezettségvállalások hatálybalépésének időpontja. 

(2) A sem a 97., sem a 98. cikkel nem összeegyeztethető intézkedéseket a 
97. cikkre vonatkozó oszlop tartalmazza. Ebben az esetben a bejegyzés a 98. 
cikkhez is tartozó feltételnek vagy megszorításnak tekintendő. 

(3) Ha valamelyik Fél a 97. vagy 98. cikk szerinti felsorolásba nem tartozó, a 
szolgáltatások kereskedelmét érintő intézkedésekre vonatkozó egyedi 
kötelezettségvállalást tesz, az ilyen kötelezettségvállalásokat a lista 
kiegészítő kötelezettségvállalásként tartalmazza. 

100. cikk 

Áttekintés 



 

(1) A Felek három évvel e megállapodás hatálybalépését követően áttekintik 
ezt a fejezetet a liberalizáció elmélyítése, a fennmaradó korlátozások 
kölcsönösen előnyös csökkentése vagy megszünte- tése és a jogok és 
kötelességek általános egyensúlyának biztosítása érdekében. 

(2) A Társulási Bizottság az (1) bekezdés értelmében elvégzett áttekintést 
követően háromévente megvizsgálja e fejezet működését, és megfelelő 
javaslatokat terjeszt a Társulási Tanács elé. 

101. cikk 

Természetes személyek mozgása 

A Felek két évvel e megállapodás hatálybalépését követően áttekintik a 
természetes személyek mozgására (4. mód) alkalmazandó szabályokat és 
feltételeket azok további liberalizálása érdekében. Ez az áttekintés a 
természetes személyekre vonatkozó, a 96. cikk g) pontjában előírt 
meghatározás felülvizsgálatát is magában foglalhatja. 

102. cikk 

Belső szabályozás 

(1) Azokban az ágazatokban, amelyekben valamelyik Fél saját listájában 
kötelezettségeket vállalt, és annak érdekében, hogy a másik Fél 
szolgáltatóinak engedélyezésére és hitelesítésére vonatkozó 
követelményekkel és eljárásokkal összefüggő bármilyen intézkedés ne 
képezze a kereskedelem indokolatlan akadályát, az említett Fél törekszik 
arra, hogy bármely ilyen intézkedése megfeleljen a következőknek: 

a) objektív és átlátható feltételeken alapul, úgymint – többek között – a 
szolgáltatásnyújtási alkalmasságon és képességen; 

b) nem korlátozza jobban a kereskedelmet, mint az a jogos politikai 
célkitűzés eléréséhez szükséges; 

c) nem jelenti a szolgáltatásnyújtás rejtett korlátozását. 

(2) Az (1) bekezdés rendelkezései a 100. cikk eljárása keretében 
felülvizsgálhatók annak érdekében, hogy a GATS VI. cikkében megállapított 
rendelkezéseket e megállapodásba történő beépítésük céljából figyelembe 
lehessen venni. 

(3) Ha valamelyik Fél egyoldalúan vagy megállapodás alapján elismeri a 
valamelyik harmadik ország területén szerzett oklevelet, tapasztalatot, 
szakmai engedélyeket vagy tanúsítványokat, az említett Fél megfelelő 
lehetőséget biztosít a másik Fél számára annak bizonyítására, hogy a másik 
Fél területén szerzett oklevél, tapasztalat, szakmai engedélyek vagy 
tanúsítványok is elismerendők, illetve hasonló értelmű megállapodás vagy 
megegyezés megkötésére. 

(4) A Felek időszakosan konzultálnak az egymás szolgáltatóinak 
engedélyezéséhez vagy hitelesítéséhez szükséges, bármilyen fennálló, 
állampolgársággal vagy állandó tartózkodással összefüggő követelmény 
megszüntetésének lehetőségéről. 

103. cikk 



 

Kölcsönös elismerés 

(1) Mindkét Fél biztosítja, hogy illetékes hatóságai a másik Fél szolgáltatója 
által benyújtott engedélyezési vagy hitelesítési kérelem benyújtását követően 
ésszerű időn belül megtegyék a következőket: 

a) amennyiben a kérelem hiánytalan, döntenek a kérelemről, és a 
határozatról tájékoztatják a kérelmezőt; vagy 

b) amennyiben a kérelem hiányos, indokolatlan késedelem nélkül 
tájékoztatják a kérelmezőt a kérelem helyzetéről, és arról, hogy az adott Fél 
nemzeti jogszabályai alapján milyen további információra van szükség. 

(2) A Felek elősegítik, hogy a saját területükön működő megfelelő testületek 
ajánlásokat dolgozzanak ki a kölcsönös elismerésre, lehetővé téve ezáltal a 
szolgáltatók számára a mindkét Fél által a szolgáltatók, különösen a szakmai 
szolgáltatások felhatalmazására, engedélyezésére, akkreditációjára, 
működésére és hitelesítésére alkalmazott kritériumok részben vagy egészben 
történő teljesítését. 

(3) A Társulási Bizottság ésszerű időn belül és a vonatkozó szabályok 
megfelelési szintjét mérlegelve határoz arról, hogy a (2) bekezdésben 
említett ajánlás összhangban van-e ezzel a fejezettel. Amennyiben ez az eset 
áll fenn, a Felek az említett ajánlást egy, a követelmények, képesítések, 
engedélyek és más, az illetékes hatóságok által megtárgyalandó szabályok 
kölcsönös elismeréséről szóló megállapodással végrehajtják. 

(4) Az említett megállapodás megfelel a WTO-megállapodás, és különösen a 
GATS VII. cikke vonatkozó rendelkezéseinek. 

(5) A Felek egyetértése esetén mindkét Fél elősegíti, hogy illetékes hatóságai 
eljárásokat dolgozzanak ki a másik Fél szakmai szolgáltatóinak ideiglenes 
engedélyezésére. 

(6) A Társulási Bizottság időközönként, de legalább háromévente egyszer 
áttekinti e cikk végrehajtását. 

104. cikk 

Elektronikus kereskedelem [8] 

Felismerve, hogy az elektronikus eszközök alkalmazása számos ágazatban 
növeli a kereskedelmi lehetőségeket, a Felek megállapodnak a közöttük 
folytatott elektronikus kereskedelem fejlesztésének támogatásáról, 
különösen a piacra jutás és az elektronikus kereskedelem kapcsán felmerülő 
szabályozási kérdések terén történő együttműködés révén. 

105. cikk 

Átláthatóság 

Mindkét Fél azonnal megválaszolja a másik Fél egyedi tájékoztatásra 
vonatkozó bármilyen kérését, amely ehhez a fejezethez tartozó vagy ezt a 
fejezetet érintő, általánosan alkalmazandó bármilyen intézkedésével vagy 
nemzetközi megállapodásokkal kapcsolatos. A 190. cikkben említett 
kapcsolattartó pont kérésre minden említett kérdésről egyedi tájékoztatást 



 

nyújt a másik Fél szolgáltatóinak. A kapcsolattartó pont nem szükségszerűen 
a jogszabályok és rendeletek letéteményese. 

2. szakasz 

Nemzetközi tengeri szállítás 

106. cikk 

Hatály 

(1) A 95. cikk (5) bekezdése ellenére e szakasz rendelkezéseit a Közösségen, 
illetve Chilén kívül letelepedett, és a Közösség vagy Chile állampolgárai 
által ellenőrzött hajózási társaságokra kell alkalmazni, amennyiben ezek 
hajóit az említett tagállamban vagy Chilében, az ottani jogszabályok szerint 
jegyezték be, és egy tagállam vagy Chile lobogója alatt hajóznak. 

(2) Ez a cikk a nemzetközi tengeri szállításra vonatkozik, ideértve a háztól 
házig szállítást, és a tengeri szállítást is magában foglaló, intermodális 
szállítási műveleteket. 

107. cikk 

Fogalommeghatározások 

E szakasz alkalmazásában: 

a) "intermodális szállítási műveletek": meghatározás szerint a nemzetközi 
szállítmányok háztól házig szállításának intézésére, és ebből a célból más 
szállítási módok szolgáltatóival való közvetlen szerződésre vonatkozó jog; 

b) "nemzetközi tengeri szolgáltató": a nemzetközi szállítmányokkal 
kapcsolatos szolgáltatásokat nyújtó személy, azaz tengeri szolgáltatások, 
rakománykezelés, tárolási és raktározási szolgáltatások, vámkezelési 
szolgáltatások, konténerállomás és lerakat, ügynökségi és fuvartovábbítási 
szolgáltatások. 

108. cikk 

Piacra jutás és nemzeti elbánás 

(1) Tekintettel a liberalizációnak a nemzetközi tengeri szállítás terén a Felek 
között fennálló szintjére: 

a) a Felek továbbra is hatékonyan alkalmazzák a nemzetközi tengeri piachoz 
és forgalomhoz való korlátozás nélküli hozzáférés elvét, kereskedelmi és 
megkülönböztetéstől mentes alapon; 

b) az egyes Felek továbbra is legalább olyan kedvező elbánásban részesítik a 
másik Fél lobogója alatt hajózó vagy szolgáltatói által üzemeltetett hajókat, 
mint saját hajóikat, tekintettel – többek között – a kikötők igénybevételére, a 
kikötők infrastruktúrájának és kiegészítő tengeri szolgáltatásainak 
igénybevételére, a vonatkozó illetékekre és díjakra, vámlétesítményekre, a 
horgonyzóhelyek elosztására és a be- és kirakodási lehetőségekre. 

(2) Az (1) bekezdés elveinek alkalmazásakor a Felek vállalják a 
következőket: 



 

a) a jövőben harmadik országokkal megkötendő kétoldalú 
megállapodásaikban nem vezetnek be rakománymegosztási záradékot, 
kivéve azokat a rendkívüli körülményeket, amikor az érintett Fél 
vonalhajózási társaságainak egyébként nem lenne valós lehetőségük az 
érintett harmadik országgal rendszeres kereskedelmi hajózási tevékenységet 
folytatni; 

b) megtiltják a rakománymegosztási megegyezéseket a száraz és folyékony 
ömlesztett rakományokról szóló jövőbeli kétoldalú megállapodásokban; 

c) e megállapodás hatálybalépésekor megszüntetnek minden egyoldalú 
intézkedést, valamint igazgatási, technikai és egyéb akadályt, amely 
korlátozó vagy megkülönböztető hatást gyakorolhat a szabad szolgáltatásra a 
nemzetközi tengeri szállításban. 

(3) Saját területén mindkét Fél engedélyezi a másik Fél nemzetközi tengeri 
szolgáltatóinak kereskedelmi jelenlétét, legalább olyan kedvező letelepedési 
és működési feltételekkel, mint amilyeneket saját vagy bármely harmadik 
ország szolgáltatóinak nyújt – amelyik feltétel kedvezőbb – és a saját 
listájában foglalt feltételeknek megfelelően. 

3. szakasz 

Távközlési szolgáltatások 

109. cikk 

Fogalommeghatározások 

E szakasz alkalmazásában: 

a) "távközlési szolgáltatások": az elektromágneses jelek – hang, adat, kép és 
ezek bármilyen kombinációja – továbbítása, a műsorszolgáltatás [9] 
kivételével. Ezért az ebben az ágazatban vállalt kötelezettségek nem 
vonatkoznak a tartalomszolgáltatásból álló gazdasági tevékenységre, amely a 
továbbításhoz távközlési szolgáltatást igényel. A távközlési szolgáltatással 
továbbított tartalomszolgáltatására a Felek által más vonatkozó ágazatokban 
tett egyedi kötelezettségvállalások vonatkoznak; 

b) "szabályozó hatóság": az e szakaszban említett kérdésekkel kapcsolatos 
szabályozási feladatokkal megbízott szerv vagy szervek; 

c) "alapvető távközlési berendezés": olyan nyilvános távközlési továbbítási 
hálózat és szolgáltatás: 

i. amelyet kizárólag vagy elsődlegesen egyetlen vagy korlátozott számú 
szolgáltató nyújt; és 

ii. amelynek szolgáltatásnyújtás céljából történő helyettesítése gazdaságilag 
vagy technikailag nem kivitelezhető. 

110. cikk 

Szabályozó hatóság 

(1) A távközlési szolgáltatások szabályozó hatóságai elkülönülnek az 
alapvető távközlési szolgáltatóktól, és azoknak nem tartoznak beszámolási 
kötelezettséggel. 



 

(2) A szabályozó hatóságok határozatai és az általuk alkalmazott eljárások 
minden piaci résztvevő tekintetében pártatlanok. 

(3) A szabályozó hatóság határozata által érintett szolgáltatónak jogában áll 
az említett határozat ellen fellebbezni. 

111. cikk 

Szolgáltatásnyújtás 

(1) Amennyiben a szolgáltatás engedélyhez kötött, az engedélyezés 
feltételeit nyilvánosan hozzáférhetővé teszik, és az engedélykérelemre 
vonatkozó döntés meghozatalához általában szükséges időtartamot is 
nyilvánosságra hozzák. 

(2) Amennyiben a szolgáltatás engedélyhez kötött, a kérelmezőt – kérésre – 
tájékoztatják az engedély megtagadásának okáról. 

112. cikk 

Jelentős szolgáltatók 

(1) A jelentős szolgáltató olyan szolgáltató, amely az alapvető távközlési 
szolgáltatások piacán az ár és az ellátás tekintetében a következőkből 
eredően képes jelentősen befolyásolni a részvétel feltételeit: 

a) alapvető berendezések feletti ellenőrzés; vagy 

b) piaci helyzetének kihasználása. 

(2) A Felek megfelelő intézkedéseket tartanak fenn annak érdekében, hogy a 
versenyellenes gyakorlat bevezetésében vagy folytatásában 
megakadályozzák a külön-külön vagy együttesen jelentős szolgáltatónak 
számító szolgáltatókat. 

(3) A fent említett versenyellenes gyakorlatok különösen a következőket 
foglalják magukban: 

a) részvétel versenyellenes kereszt-szubvencionálásban; 

b) a versenytársaktól kapott tájékoztatás felhasználása, versenyellenes 
eredményekkel; és 

c) a többi szolgáltató számára az alapvető berendezésekre vonatkozó 
műszaki információ és a szolgáltatásnyújtáshoz szükséges kereskedelmi 
információ időben történő átadásának elmulasztása. 

113. cikk 

Összekapcsolódás 

(1) Ez a szakasz a nyilvános távközlési továbbítási hálózatokat vagy 
szolgáltatásokat nyújtó szolgáltatókkal való összekapcsolódásra vonatkozik 
annak érdekében, hogy az egyik szolgáltató felhasználói kapcsolatba 
léphessenek egy másik szolgáltató felhasználóival, és hozzáférjenek egy 
másik szolgáltató által nyújtott szolgáltatáshoz. 



 

(2) A hálózat bármely, műszakilag kivitelezhető pontján biztosítani kell az 
összekapcsolódást egy jelentős szolgáltatóval. Az említett összekapcsolódást 
a következőképpen biztosítják: 

a) megkülönböztetésmentes feltételekkel, kondíciókkal (a műszaki 
szabványokat és előírásokat is beleértve) és díjszabással, és legalább olyan 
kedvező minőségben, mint saját hasonló szolgáltatásai, vagy nem kapcsolt 
szolgáltatók, illetve leányvállalatai vagy egyéb kapcsolt vállalatai által 
nyújtott hasonló szolgáltatások esetében; és 

b) időben pontosan, a gazdasági megvalósíthatóság szempontjából átlátható 
és ésszerű feltételekkel, kondíciókkal (a műszaki szabványokat és 
előírásokat is beleértve) és költségorientált díjszabással, megfelelő 
részletességgel, hogy a szolgáltatónak ne kelljen fizetnie a hálózat olyan 
összetevőiért vagy berendezéseiért, amelyekre a nyújtani kívánt 
szolgáltatáshoz nincs szüksége; és 

c) kérésre a felhasználók többsége számára felajánlott hálózati végpontokon 
kívüli pontokon, a szükséges kiegészítő berendezések megépítési költségeit 
tükröző díjszabás ellenében. 

(4) A jelentős szolgáltatóval való összekapcsolódásra alkalmazandó 
eljárások nyilvánosan hozzáférhetők. 

(5) A jelentős szolgáltatók a megkülönböztetésmentesség érdekében a Felek 
szolgáltatói számára hozzáférhetővé teszik összekapcsolódási 
megállapodásaikat, és/vagy előzetesen referencia összekapcsolódási 
ajánlatokat tesznek közzé, amennyiben azok nyilvánosan még nem 
hozzáférhetők. 

114. cikk 

Korlátozott erőforrások 

A korlátozott erőforrások – ideértve a frekvenciákat, az útvonalak számát és 
jogait – elosztására és felhasználására vonatkozó eljárásokat a felek 
tárgyilagos, pontos, átlátható és megkülönböztetéstől mentes módon hajtják 
végre. 

115. cikk 

Egyetemes szolgáltatás 

(1) Mindkét Félnek jogában áll meghatározni az általa fenntartani kívánt 
egyetemes szolgáltatási kötelezettség fajtáját. 

(2) Az egyetemes szolgáltatást szabályozó rendelkezések átláthatóak, 
tárgyilagosak és megkülönböztetéstől mentesek. Emellett 
versenyszempontból semlegesnek kell lenniük, és nem jelenthetnek a 
szükségesnél nagyobb terhet. 

II. FEJEZET 

PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOK 

116. cikk 

Hatály 



 

(1) Ez a fejezet a pénzügyi szolgáltatások kereskedelmét érintő, a Felek által 
elfogadott vagy fenntartott intézkedésekre vonatkozik. 

(2) E fejezet alkalmazásában a pénzügyi szolgáltatások kereskedelme egy 
pénzügyi szolgáltatás nyújtása a következő módokon: 

a) az egyik Fél területéről a másik Fél területére (1. mód); 

b) az egyik Fél területén a másik Fél pénzügyi szolgáltatást igénybe 
vevőjének (2. mód); 

c) az egyik Fél egy pénzügyi szolgáltatója által, a másik Fél területén való 
kereskedelmi jelenlétével (3. mód); 

d) az egyik Fél pénzügyi szolgáltatója által, természetes személyeknek a 
másik Fél területén való jelenlétével (4. mód). 

(3) E fejezet egyetlen rendelkezése sem tartalmaz a kormányzati beszerzésre 
vonatkozó kötelezettséget, amely e rész IV. címének tárgya. 

(4) E fejezet rendelkezései nem vonatkoznak a Felek által nyújtott 
szubvenciókra. A Felek felülvizsgálják a pénzügyi szolgáltatások 
kereskedelméhez kapcsolódó szubvencionálási rendszabályok kérdését, a 
GATS XV. cikkében foglalt rendszabályok e megállapodásba történő 
beépítése céljából. 

(5) Ez a fejezet nem vonatkozik a következőkre: 

i. egy központi bank vagy pénzügyi hatóság vagy bármely más közjogi 
testület által a pénzügy- vagy árfolyam-politika keretében végzett 
tevékenység; 

ii. a kötelező szociális biztonsági rendszer vagy az állami nyugdíjrendszer 
részét képező tevékenységek; 

iii. egy közjogi testület által a kormány számlájára, garanciájával vagy a 
kormány pénzügyi forrásainak felhasználásával végzett más tevékenységek. 

(6) Az (5) bekezdés alkalmazásában, amennyiben valamelyik Fél lehetővé 
teszi, hogy pénzügyi szolgáltatói az (5) bekezdés ii. vagy iii. pontjában 
említett bármilyen tevékenységet közjogi testülettel vagy pénzügyi 
szolgáltatóval versenyben végezzék, akkor ezt a fejezetet az említett 
tevékenységekre is alkalmazni kell. 

117. cikk 

Fogalommeghatározások 

E fejezet alkalmazásában: 

1. "intézkedés": egy Fél által hozott bármilyen intézkedés, jogszabály, 
rendelet, szabály, eljárás, határozat, igazgatási tevékenység formájában vagy 
bármilyen más formában; 

2. "egy Fél által elfogadott vagy fenntartott intézkedés": a következők által 
hozott intézkedés: 

i. központi, regionális vagy helyi kormányzatok és hatóságok; és 



 

ii. nem kormányzati szervek a központi, regionális vagy helyi kormányzatok 
vagy hatóságok által rájuk ruházott hatáskör gyakorlásakor; 

3. "pénzügyi szolgáltató" bármilyen természetes vagy jogi személy, amely 
pénzügyi szolgáltatást kíván nyújtani vagy nyújt, de a "pénzügyi szolgáltató" 
kifejezés az állami szerveket nem foglalja magában; 

4. a "közjogi testület": 

i. az egyik Fél kormánya, központi bankja vagy pénzügyi hatósága, vagy az 
egyik Fél tulajdonában levő vagy általa ellenőrzött szervezet, amely 
elsődlegesen kormányzati célú kormányzati feladatokat vagy 
tevékenységeket lát el, nem beleértve az elsősorban kereskedelmi 
feltételekkel pénzügyi szolgáltatást nyújtó szervezeteket; vagy 

ii. olyan magánszerv, amely rendesen a központi bank vagy pénzügyi 
hatóság feladatkörébe tartozó feladatokat lát el, az említett feladatkör 
gyakorlásakor; 

5. "kereskedelmi jelenlét": bármilyen fajta üzleti vagy szakmai letelepedés a 
másik Fél területén pénzügyi szolgáltatás nyújtása céljából, a következők 
révén is: 

i. jogi személy alapítása, felvásárlása vagy fenntartása; vagy 

ii. fióktelep vagy képviseleti iroda létrehozása vagy fenntartása; 

6. "jogi személy": a vonatkozó jogszabályok szerint létesített vagy egyéb 
módon szervezett, nyereség céljából vagy más célból létrehozott, magán- 
vagy kormányzati tulajdonban lévő bármilyen jogi személy, ideértve 
bármilyen vállalatot, trösztöt, személyegyesítő társaságot, közös vállalatot, 
egyszemélyes vállalatot vagy társulást; 

7. "valamelyik Fél jogi személye": a Közösség vagy tagállamai, illetve Chile 
jogszabályai szerint létesített vagy egyéb módon szervezett jogi személy. 

Amennyiben egy jogi személynek csak a létesítő okirat szerinti székhelye 
vagy központi ügyintézése található a Közösség vagy Chile területén, az nem 
tekinthető közösségbeli, illetve chilei jogi személynek, kivéve, ha a 
Közösség vagy Chile területén jelentős üzleti tevékenységet folytat; 

8. "természetes személy:" egy tagállam vagy Chile állampolgára, saját 
jogszabályaik értelmében; 

9. "pénzügyi szolgáltatás": valamelyik Fél pénzügyi szolgáltatója által kínált, 
bármilyen pénzügyi jellegű szolgáltatás. A pénzügyi szolgáltatások körébe 
tartoznak a következő tevékenységek: 

Biztosítási és biztosítással összefüggő szolgáltatások 

i. közvetlen biztosítás (ideértve a társbiztosítást): 

A. életbiztosítás 

B. nem életbiztosítás 

ii. viszontbiztosítás és visszaengedményezés; 



 

iii. biztosítás közvetítése, például alkusz és ügynökség; 

iv. kiegészítő biztosítási szolgáltatások, például tanácsadás, 
biztosításmatematika, kockázatértékelés és kárrendezési szolgáltatások; 

Banki és más pénzügyi szolgáltatások (a biztosítás kivételével) 

v. letétek és egyéb visszafizetendő pénzeszközök átvétele a lakosságtól; 

vi. mindenfajta kölcsön, ideértve a fogyasztói hitelt, jelzáloghitelt, 
követelésbehajtást és a kereskedelmi ügyletek finanszírozását; 

vii. pénzügyi lízing; 

viii. bármely kifizetési és pénzügyi transzmisszió szolgáltatás, ideértve a 
hitel-, terhelési- és betéti kártyákat, utazási csekket és bankváltót; 

ix. garancia és kötelezettségvállalás; 

x. a következőkkel folytatott kereskedelem saját számlára vagy az ügyfelek 
számlájára, tőzsdén vagy tőzsdén kívüli forgalomban vagy egyéb módon: 

A. pénzpiaci eszközök, ideértve a csekket, váltót és letéti jegyeket; 

B. deviza; 

C. származékos termékek, ideértve a tőzsdei határidős és opciós ügyleteket, 
de azokra nem korlátozva; 

D. árfolyam- és kamatlábeszközök, ideértve az olyan termékeket, mint 
például a swapügyletek, kamatláb-megállapodások; 

E. átruházható értékpapírok; 

F. egyéb forgatható értékpapírok és pénzügyi eszközök, a veretlen aranyat is 
beleértve. 

xi. részvétel mindenfajta értékpapír kibocsátásában, ideértve az (állami vagy 
magán) ügynökként való jegyzést és elhelyezést, valamint az ilyen 
kibocsátásokhoz kapcsolódó szolgáltatások nyújtása; 

xii. pénzalkuszi tevékenység; 

xiii. vagyonkezelés, például készpénz- és portfóliókezelés, mindenfajta 
kollektív befektetés kezelése, nyugdíjalap-kezelés, értékpapír-letéti őrzés, 
értékpapír-letétkezelés és bizományosi szolgáltatások; 

xiv. pénzügyi eszközökkel kapcsolatos elszámolási és klíring szolgáltatások, 
ideértve az értékpapírokat, származékos termékeket és egyéb forgatható 
értékpapírokat; 

xv. más pénzügyi szolgáltatóktól származó pénzügyi információ, illetve 
pénzügyi adatfeldolgozó és kapcsolódó szoftver biztosítása és átadása; 

xvi. az v–xv. alpontban felsorolt bármely tevékenységhez kapcsolódó 
tanácsadás, közvetítés és más kiegészítő pénzügyi szolgáltatás, ideértve a 
hitelreferenciát és -elemzést, beruházási és portfóliókutatást és -tanácsadást, 
és a szerzéssel, vállalati átszervezéssel és stratégiaalkotással kapcsolatos 
tanácsadást; 



 

10. "új pénzügyi szolgáltatás" olyan pénzügyi jellegű szolgáltatás – a 
meglévő vagy új termékekkel összefüggő szolgáltatásokat, illetve a termék 
kiszállításának módját is beleértve –, amelyet az egyik Fél területén egyetlen 
pénzügyi szolgáltató sem biztosít, viszont a másik Fél területén 
hozzáférhető. 

118. cikk 

Piacra jutás 

(1) A 116. cikkben meghatározott szolgáltatási módokon keresztül történő 
piacra jutás tekintetében mindkét Fél legalább olyan kedvező elbánásban 
részesíti a másik Fél pénzügyi szolgáltatásait és pénzügyi szolgáltatóit, mint 
a 120. cikkben említett listában megállapított és részletezett feltételek, 
korlátozások és körülmények értelmében előírt. 

(2) Azokban az ágazatokban, amelyekben piacra jutással kapcsolatos 
kötelezettségeket vállaltak, a Felek a listájukban szereplő eltérő rendelkezés 
hiányában sem egy régió, sem teljes területük tekintetében nem tartanak fenn 
és nem fogadnak el a következőképpen meghatározható intézkedéseket: 

a) a pénzügyi szolgáltatók számának korlátozása akár számszerű kvóták, 
monopóliumok, kizárólagos szolgáltatók formájában, akár a gazdasági 
szükséglet vizsgálat követelménye formájában; 

b) a pénzügyi szolgáltatási ügyletek vagy eszközök összértékének 
korlátozása számszerű kvóták formájában vagy a gazdasági szükséglet 
vizsgálat követelménye formájában; 

c) a valamilyen meghatározott számszerű egységben kifejezett pénzügyi 
szolgáltatási műveletek számának vagy a szolgáltatási kibocsátás teljes 
mennyiségének korlátozása kvóták formájában vagy a gazdasági szükséglet 
vizsgálat követelménye formájában [10]; 

d) egy adott pénzügyi szolgáltatási ágazatban vagy pénzügyi szolgáltató által 
alkalmazható, az adott pénzügyi szolgáltatás nyújtásához szükséges és ahhoz 
közvetlenül kapcsolódó természetes személyek számának korlátozása 
számszerű kvóták vagy a gazdasági szükséglet vizsgálat követelménye 
formájában; 

e) olyan intézkedések, amelyek bizonyos fajta jogi személyeket vagy közös 
vállalatokat követelnek meg, illetve ezekre korlátozódnak, amelyeken 
keresztül a másik Fél pénzügyi szolgáltatója pénzügyi szolgáltatást nyújthat; 
és 

f) a külföldi tőke részvételének korlátozása a külföldi tőkerészesedés 
legmagasabb százalékos arányának, illetve az egyéni vagy összesített 
külföldi beruházások összértékének megadásával. 

119. cikk 

Nemzeti elbánás 

(1) Mindkét Fél, a saját listájában szereplő ágazatokban, és a listában 
megállapított feltételekre és korlátozásokra is figyelemmel, a pénzügyi 
szolgáltatásokat érintő valamennyi intézkedése tekintetében legalább olyan 



 

kedvező elbánásban részesíti a másik Fél pénzügyi szolgáltatásait és 
pénzügyi szolgáltatóit, mint amilyet saját hasonló pénzügyi szolgáltatásainak 
és pénzügyi szolgáltatóinak nyújt [11]. 

(2) Egy Fél vagy úgy teljesítheti az (1) bekezdésben foglalt követelményt, 
hogy a saját hasonló pénzügyi szolgáltatásainak és pénzügyi szolgáltatóinak 
nyújtott elbánással formailag megegyező elbánásban részesíti a másik Fél 
pénzügyi szolgáltatásait és pénzügyi szolgáltatóit, vagy úgy, hogy attól 
formailag eltérő elbánásban részesíti azokat. 

(3) A formailag megegyező vagy formailag eltérő elbánást akkor kell 
kedvezőtlenebbnek tekinteni, ha a versenyfeltételeket az egyik Fél pénzügyi 
szolgáltatásainak vagy pénzügyi szolgáltatóinak javára módosítja a másik 
Fél hasonló pénzügyi szolgáltatásaihoz vagy pénzügyi szolgáltatóihoz 
viszonyítva. 

120. cikk 

Egyedi kötelezettségvállalások listája 

(1) A Felek által a 118. és 119. cikk szerint tett egyedi 
kötelezettségvállalásokat a VIII. mellékletben megadott lista tartalmazza. Az 
említett kötelezettségvállalások ágazatai tekintetében minden lista 
meghatározza a következőket: 

a) a piacra jutás feltételei, korlátai és körülményei; 

b) a nemzeti elbánás feltételei és megszorításai; 

c) a (3) bekezdésben említett további kötelezettségekkel összefüggő 
vállalások; 

d) indokolt esetben a kötelezettségvállalások teljesítésének időkerete és a 
kötelezettségek hatálybalépésének időpontja. 

(2) A sem a 118., sem a 119. cikkel nem összeegyeztethető intézkedéseket a 
118. cikkre vonatkozó oszlop tartalmazza. Ebben az esetben a megjegyzés a 
119. cikkhez is tartozó feltételnek vagy korlátozásnak tekintendő. 

(3) Ha valamelyik fél a 118. és 119. cikk szerinti listájába nem tartozó, a 
pénzügyi szolgáltatások kereskedelmét érintő intézkedésekre vonatkozó 
egyedi kötelezettségvállalásokat tesz, az ilyen kötelezettségvállalásokat a 
lista kiegészítő kötelezettségvállalásként tartalmazza. 

121. cikk 

Új pénzügyi szolgáltatások 

(1) Az egyik Fél engedélyezi a másik Fél a területén letelepedett pénzügyi 
szolgáltatói számára, hogy a területén bármilyen új pénzügyi szolgáltatást 
kínáljanak azokban az alágazatokban és azon pénzügyi szolgáltatások terén, 
amelyekre a listában kötelezettséget vállalt, összhangban az említett listában 
foglalt feltételekkel, korlátozásokkal, körülményekkel és fenntartásokkal, és 
feltéve, hogy az új pénzügyi szolgáltatás bevezetése nem tesz szükségessé új 
jogszabályt, illetve egy meglévő jogszabály módosítását. 



 

(2) A Felek meghatározhatják a szolgáltatás nyújtásának jogi formáját, és 
engedélyhez köthetik a pénzügyi szolgáltatás nyújtását. Amennyiben a 
szolgáltatás engedélyhez kötött, az erről szóló döntést ésszerű határidőn 
belül meg kell hozni, és az engedély kizárólag prudenciális okokból 
tagadható meg. 

122. cikk 

Adatfeldolgozás a pénzügyi szolgáltatási ágazatban 

(1) Mindkét fél engedélyezi a másik Fél pénzügyi szolgáltatója számára, 
hogy elektronikus vagy más formában, adatfeldolgozás céljából információt 
továbbítson a területére vagy területéről, amennyiben az említett 
adatfeldolgozás a pénzügyi szolgáltató szokásos üzletviteléhez szükséges. 

(2) Ha az (1) bekezdésben említett információ személyes adatokból áll vagy 
ilyeneket tartalmaz, az ilyen információnak az egyik Fél területéről a másik 
Fél területére történő továbbítására annak a Félnek az egyének védelmének a 
személyes adatok továbbítása és feldolgozása tekintetében való 
szabályozásáról szóló nemzeti jogszabályával összhangban kerül sor, 
amelyiknek a területéről továbbítják az információt. 

123. cikk 

Hatékony és átlátható szabályozás a pénzügyi szolgáltatási ágazatban 

(1) Mindkét Fél – a lehetőségekhez mérten – előzetesen tájékoztat minden 
érdekelt személyt a Fél által elfogadásra javasolt, általánosan alkalmazandó 
intézkedésről annak érdekében, hogy az említett személyek megtehessék 
észrevételeiket az intézkedéssel kapcsolatban. Az intézkedések a 
következőképpen ismertethetők: 

a) hivatalos közzététellel; vagy 

b) más írásbeli vagy elektronikus formában. 

(2) Az érdekeltek számára mindkét Fél illetékes pénzügyi hatósága 
hozzáférhetővé teszi a pénzügyi szolgáltatásnyújtás iránti kérelem kitöltésére 
vonatkozó követelményeket. 

(3) A kérelmező kérésére az illetékes pénzügyi hatóság tájékoztatja a 
kérelmezőt kérelme helyzetéről. Ha az említett hatóság további tájékoztatást 
kér a kérelmezőtől, erről indokolatlan késedelem nélkül értesíti a kérelmezőt. 

(4) Mindkét Fél törekszik arra, hogy területén nemzetközileg elfogadott 
szabványokat vezessen be és alkalmazzon a pénzügyi szolgáltatási ágazat 
szabályozása és felügyelete, valamint a pénzmosás elleni harc terén. Ebből a 
célból a felek a 127. cikkben említett pénzügyi szolgáltatásokkal foglalkozó 
különbizottság keretében együttműködnek, valamint információt és 
tapasztalatot cserélnek. 

124. cikk 

Bizalmas információ 

E fejezet rendelkezései: 



 

a) nem követelik meg olyan bizalmas információk átadását a Felek részéről, 
amelyek nyilvánosságra hozása akadályozná a jogszabályok alkalmazását, 
vagy más módon ellentétes lenne a közérdekkel, illetve sértené egyes, akár 
állami, akár magánvállalatok törvényes kereskedelmi érdekeit; 

b) nem értelmezhetők úgy, hogy megkövetelnék a Felek részéről a pénzügyi 
szolgáltatók egyéni ügyfeleinek pénzügyeire vagy számláira vonatkozó 
információk átadását, illetve a közigazgatási intézmények birtokában lévő 
bizalmas vagy védett információ közlését. 

125. cikk 

Prudenciális kivétel 

(1) Ennek a fejezetnek egyetlen rendelkezése sem tiltja a Felek számára 
ésszerű intézkedések elfogadását vagy fenntartását prudenciális okokból, 
mint például a következők: 

a) a beruházók, letétesek, pénzpiaci résztvevők, kötvénytulajdonosok, illetve 
olyan személyek védelme, akikkel szemben egy pénzügyi szolgáltatónak 
letéteményesi kötelezettsége áll fenn; 

b) a pénzügyi szolgáltatók biztonságának, fizetőképességének, 
sértetlenségének vagy pénzügyi felelősségének fenntartása; és 

c) valamelyik Fél pénzügyi rendszere teljességének és stabilitásának 
biztosítása. 

(2) Amennyiben az ilyen intézkedések nem felelnek meg e fejezet 
rendelkezéseinek, azok nem használhatók fel eszközként arra, hogy a Fél 
elkerülje az e fejezet értelmében vállalt kötelezettségeinek vagy 
kötelességeinek teljesítését. 

126. cikk 

Elismerés 

(1) Az egyik Fél elismerheti a másik fél prudenciális intézkedéseit annak 
meghatározásakor, hogy a Fél pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó 
intézkedéseit hogyan kell alkalmazni. Ez az elismerés, amely létrejöhet 
összehangolás révén vagy másképpen, alapulhat megállapodáson vagy 
megegyezésen, illetve autonóm módon is adható. 

(2) Az a Fél, amely harmadik féllel kötött, jövőbeli vagy létező – például az 
(1) bekezdésben említett – megállapodás vagy megegyezés aláíró fele, 
megfelelő lehetőséget biztosít a másik Félnek arra, hogy tárgyaljon a 
megállapodáshoz vagy megegyezéshez való csatlakozásáról, illetve 
tárgyalást folytasson hasonló megállapodásokról vagy megegyezésekről, 
olyan körülmények között, amelyekben a megállapodás vagy megegyezés 
aláíró felei között a szabályozás, felügyelet és a szabályozás végrehajtása, és 
– szükség esetén – információcserére vonatkozó eljárások terén 
egyenértékűség áll fenn. Ha valamelyik Fél autonóm módon nyújt 
elismerést, megfelelő lehetőséget biztosít a másik Félnek arra, hogy 
bizonyítsa az ilyen körülmények fennállását. 

127. cikk 



 

Pénzügyi szolgáltatások különbizottsága 

(1) A Felek létrehozzák a pénzügyi szolgáltatásokkal foglalkozó 
különbizottságot. A különbizottság a Felek képviselőiből áll. Mindkét Fél 
főképviselője a félnek pénzügyi szolgáltatásokért felelős, a IX. mellékletben 
meghatározott hatóságának tisztviselője. 

(2) A különbizottság feladatai közé tartoznak a következők: 

a) e fejezet végrehajtásának felügyelete; 

b) a Felek valamelyike által a különbizottság elé utalt, pénzügyi 
szolgáltatásokkal összefüggő kérdések mérlegelése. 

(3) A különbizottság valamelyik Fél kérésére, a Felek által előzetesen 
megállapított időpontban és napirend szerint ülésezik. A különbizottság 
elnöki tisztségét a Felek felváltva töltik be. A különbizottság üléseinek 
eredményéről a Társulási Bizottságnak számol be. 

(4) Három évvel e megállapodás hatálybalépését követően a pénzügyi 
szolgáltatásokkal foglalkozó különbizottság olyan, e megállapodás 
célkitűzéseinek eléréséhez hozzájáruló fellépéseket mérlegel, amelyek célja 
a pénzügyi szolgáltatások kereskedelmének megkönnyítése és kiterjesztése, 
és erről jelentést tesz a Társulási Bizottságnak. 

128. cikk 

Konzultációk 

(1) Az ezzel a fejezettel összefüggésben felmerülő bármilyen kérdésben 
bármelyik Fél kérhet konzultációt a másik Féltől. A másik Fél jóindulatúan 
mérlegeli a kérést. A Felek konzultációik eredményeiről beszámolnak a 
pénzügyi szolgáltatásokkal foglalkozó különbizottságnak. 

(2) Az e cikk értelmében folytatott konzultációkon részt vesznek a IX. 
mellékletben meghatározott hatóságok tisztviselői. 

(3) E cikk egyetlen rendelkezése sem követeli meg a konzultációkon részt 
vevő pénzügyi hatóságoktól olyan információ közlését vagy olyan 
intézkedés meghozatalát, amely egyedi szabályozási, felügyeleti, igazgatási 
vagy végrehajtási ügyekbe ütközik. 

(4) Ha az egyik Fél pénzügyi hatóságának felügyeleti célból információra 
van szüksége a másik Fél területén működő pénzügyi szolgáltatóról, az 
említett pénzügyi hatóság a másik Fél területén illetékes pénzügyi 
hatósághoz fordulhat felvilágosításért. Az ilyen információk átadása a másik 
Fél vonatkozó jogszabályaiban foglalt feltételek, kondíciók és korlátozások, 
illetve az érintett pénzügyi hatóságok közötti előzetes megállapodás vagy 
megegyezés követelményének függvénye. 

129. cikk 

Vitarendezésre vonatkozó egyedi rendelkezések 

(1) Amennyiben e cikk eltérő módon nem rendelkezik, az e fejezet keretében 
felmerülő vitás kérdéseket a VIII. cím rendelkezéseinek megfelelően kell 
rendezni. 



 

(2) A 184. cikk alkalmazásában a 128. cikk alapján tartott konzultációk – a 
Felek eltérő megállapodásának hiányában – a 183. cikkben említett 
konzultációnak tekintendők. A konzultációk kezdeményezésekor a Felek 
tájékoztatást adnak, hogy lehetővé tegyék annak megvizsgálását, hogy 
valamelyik fél egy intézkedése vagy bármely más kérdés hogyan érinti e 
fejezet működését és alkalmazását, és a konzultációk során kicserélt 
információt bizalmasan kezelik. Ha a kérdés a 128. cikk szerinti konzultációt 
követő 45 napon belül, illetve a 128. cikk (1) bekezdésének értelmében 
beterjesztett konzultációkérést követő 90 napon belül nem oldódik meg – 
amelyik időpont korábbi –, a panaszos Fél írásban kérheti választottbírósági 
bizottság létrehozását. A Felek a konzultációk eredményeit közvetlenül a 
Társulási Bizottságnak jelentik. 

(3) A 185. cikk alkalmazásában: 

a) a választottbírósági bizottság elnöke egy pénzügyi szakértő; 

b) a Társulási Bizottság, legkésőbb az e megállapodás hatálybalépését 
követő hat hónapon belül, összeállít egy legalább öt olyan személyből álló 
listát, akik egyik Félnek sem állampolgárai, és akik vállalják, hogy a 
pénzügyi szolgáltatások területén választottbíróként és a választottbírósági 
bizottság elnökeként járjanak el, továbbá alkalmasak erre. A Társulási 
Bizottság biztosítja, hogy a lista bármely időpontban öt személyt 
tartalmazzon. Az említett személyek a pénzügyi szolgáltatások joga vagy 
gyakorlata területén –a pénzügyi szervezetek szabályozását is beleértve – 
szakértelemmel vagy tapasztalattal rendelkeznek, függetlenek, 
magánszemélyként jelennek meg, sem a Felek valamelyikével, sem egy 
szervezettel nem állnak viszonyban, és nem fogadnak el azoktól utasítást, és 
megfelelnek a XVI. mellékletben megfogalmazott magatartási kódexnek. Az 
említett lista háromévente módosítható; 

c) a választottbírósági bizottság létrehozása iránti kérelmet követő három 
napon belül a Társulási Bizottság elnöke a b) bekezdésben említett listából 
sorsolással kiválasztja a választottbírósági bizottság elnökét. A másik két 
választottbírót a Társulási Bizottság elnöke a 185. cikk (2) bekezdésében 
említett listából választja ki sorsolással, egyet a panaszos Fél által a 
Társulási Bizottságnak javasolt személyek közül, a másikat a bepanaszolt 
Fél által a Társulási Bizottságnak javasolt személyek közül. 

III. FEJEZET 

LETELEPEDÉS 

130. cikk 

Hatály 

Ez a fejezet a letelepedésre vonatkozik minden ágazatban, valamennyi 
szolgáltatási ágazat –a pénzügyi szolgáltatási ágazatot is beleértve – 
kivételével. 

131. cikk 

Fogalommeghatározások 

E fejezet alkalmazásában, 



 

a) "jogi személy": a vonatkozó jogszabályok szerint létesített vagy egyéb 
módon szervezett, nyereség céljából vagy egyéb célból létrehozott, magán- 
vagy kormányzati tulajdonban lévő bármilyen jogi személy, ideértve 
bármilyen vállalatot, trösztöt, személyegyesítő társaságot, közös vállalatot, 
egyszemélyes vállalatot vagy társulást; 

b) "valamelyik fél jogi személye": a Közösség vagy tagállamai, illetve Chile 
jogszabályai szerint létesített vagy egyéb módon szervezett jogi személy; 

amennyiben egy jogi személynek csak a létesítő okirat szerinti székhelye 
vagy központi ügyvezetése található a Közösség vagy Chile területén, az 
nem tekinthető közösségbeli, illetve chilei jogi személynek, kivéve, ha a 
Közösség vagy Chile területén jelentős üzleti tevékenységet folytat; 

c) "természetes személy": egy tagállam vagy Chile állampolgára, saját 
jogszabályaik értelmében; 

d) a "letelepedés" a következők valamelyike: 

i. jogi személy alapítása, szerzése vagy fenntartása; vagy 

ii. fióktelep vagy képviseleti iroda létrehozása vagy fenntartása, 

az egyik Fél területén gazdasági tevékenység végzése céljából. 

A természetes személyek tekintetében ez nem terjed ki a másik Fél 
munkaerőpiacán való álláskeresésre vagy munkavállalásra, illetve nem jelent 
hozzáférési jogot a másik Fél munkaerőpiacához. 

132. cikk 

Nemzeti elbánás 

Mindkét Fél, a X. mellékletben szereplő ágazatokban, és az abban 
megállapított feltételekre és korlátozásokra is figyelemmel, a letelepedés 
tekintetében legalább olyan kedvező elbánásban részesíti a másik Fél jogi és 
természetes személyeit, mint amilyet saját, hasonló gazdasági tevékenységet 
végző jogi és természetes személyeinek biztosít. 

133. cikk 

Szabályozási jog 

A 132. cikk rendelkezéseire is figyelemmel mindkét Fél szabályozhatja a 
jogi és természetes személyek letelepedését. 

135. cikk 

Záró rendelkezések 

(1) E fejezet tekintetében a Felek megerősítik bármilyen kétoldalú vagy 
többoldalú megállapodás alapján fennálló jogaikat és kötelezettségeiket, 
amely megállapodásnak aláíró felei. 

(2) A beruházási feltételek fokozatos liberalizációjának céljából a Felek 
megerősítik arra vonatkozó kötelezettségvállalásukat, hogy legkésőbb három 
évvel e megállapodás hatálybalépését követően, a nemzetközi beruházási 
megállapodásokban tett kötelezettségvállalásaikkal összhangban áttekintik a 



 

beruházások jogi kereteit, a beruházási környezetet és a tőke mozgását a 
Felek között. 

IV. FEJEZET 

KIVÉTELEK 

135. cikk 

Kivételek 

(1) Figyelemmel arra a követelményre, hogy az ilyen intézkedéseket nem 
alkalmazzák olyan módon, amely azonos körülmények fennállása esetén a 
Felek közötti önkényes vagy indokolatlan megkülönböztetést vagy a 
szolgáltatások és pénzügyi szolgáltatások kereskedelmének, illetve a 
letelepedésnek a rejtett korlátozását jelenti, e cím egyetlen rendelkezése sem 
tiltja olyan intézkedések valamelyik Fél által történő elfogadását vagy 
érvényesítését, amelyek: 

a) a közerkölcs védelméhez, illetve a közrend és közbiztonság 
fenntartásához szükségesek; 

b) az emberek, állatok vagy növények életének vagy egészségének 
védelméhez szükségesek; 

c) a kimeríthető természeti erőforrások megőrzésére vonatkoznak, 
amennyiben ezeket az intézkedéseket a szolgáltatások hazai biztosításának 
vagy igénybevételének, illetve a hazai beruházásoknak a korlátozásával 
összefüggésben vezetik be; 

d) a nemzeti művészeti, történelmi vagy régészeti kincsek védelmére 
vonatkoznak; 

e) az e cím rendelkezéseivel nem ellentétes jogszabályok és rendeletek 
teljesítéséhez szükségesek, ideértve a következőkre vonatkozó 
jogszabályokat és rendeleteket: 

i. a megtévesztő vagy csalárd gyakorlat megelőzése, illetve a szolgáltatási 
szerződések nem teljesítéséből eredő következmények kezelése; 

ii. a személyes adatok feldolgozásával és terjesztésével kapcsolatban az 
egyének magánéletének védelme, valamint az egyéni adatok és 
nyilvántartások bizalmas kezelésének védelme; vagy 

iii. biztonság. 

(2) E cím rendelkezései nem vonatkoznak a Felek saját szociális biztonsági 
rendszerére, illetve az egyes Felek területén végzett, a közhatalom 
gyakorlásához – akár alkalomszerűen – kapcsolódó tevékenységekre. 

(3) E cím egyetlen rendelkezése sem tiltja a Felek számára a természetes 
személyek belépésére, tartózkodására, munkavállalására, munkafeltételeire 
és letelepedésére [12] vonatkozó jogszabályok, rendeletek és követelmények 
alkalmazását, feltéve, hogy a Felek ezeket nem alkalmazzák olyan módon, 
amely érvényteleníti vagy sérti a másik Fél számára e cím valamelyik egyedi 
rendelkezésével biztosított előnyöket. 

IV. CÍM 



 

KORMÁNYZATI BESZERZÉS 

136. cikk 

Célkitűzés 

E cím rendelkezéseinek megfelelően a Felek ténylegesen és kölcsönösen 
megnyitják saját kormányzati beszerzési piacaikat. 

137. cikk 

Hatály és terjedelem 

(1) Ez a cím az áruk és szolgáltatások – az építési beruházásokat is beleértve 
– a Felek ntézményei által végzett beszerzéséről szóló bármilyen 
jogszabályra, rendeletre, eljárásra vagy gyakorlatra vonatkozik, az egyes 
Felek által a XI., XII. és XIII. mellékletben meghatározott feltételekre is 
figyelemmel. 

(2) Ez a cím nem alkalmazandó a következőkre: 

a) a következők szerint odaítélt szerződések: 

i. egy projektnek a szerződő felek által közösen történő végrehajtására vagy 
hasznosítására szánt nemzetközi megállapodás; 

ii. csapatok állomásoztatásáról szóló nemzetközi megállapodás; és 

iii. egy nemzetközi szervezet meghatározott eljárása. 

b) nem szerződéses megállapodások, illetve a támogatási vagy 
együttműködési programok keretében végzett kormányzati támogatás vagy 
beszerzés bármilyen formája; 

c) a következőkre vonatkozó szerződések: 

i. föld, meglévő épületek vagy más ingatlan szerzése vagy bérlete, illetve 
ezekhez fűződő jogok; 

ii. műsoranyagok szerzése, kidolgozása, gyártása vagy együttes gyártása 
műsorszolgáltatók által, és műsoridőre vonatkozó szerződések; 

iii. választottbíróság és egyeztető szolgáltatások; 

iv. foglalkoztatási szerződések; és 

v. kutatási és fejlesztési szolgáltatások, kivéve azokat az eseteket, amikor a 
nyereség kizárólagosan az intézményt illeti, amely azt saját tevékenységei 
céljára használja fel, feltéve, hogy az intézmény a szolgáltatást teljes 
mértékben megtéríti; és 

d) pénzügyi szolgáltatások. 

(3) Ez a cím a XI., XII. és XIII. mellékletben foglaltak szerint vonatkozik a 
138. cikk i) pontjában meghatározott, építési beruházásra vonatkozó 
koncessziós szerződésekre is. 

(4) Egyik Fél sem készíthet, tervezhet vagy szerkeszthet egyéb módon 
beszerzési szerződést az e cím szerinti kötelezettségeinek megkerülése 
céljából. 



 

138. cikk 

Fogalommeghatározások 

E cím alkalmazásában a következő meghatározásokat alkalmazzák: 

a) "kormányzati beszerzés": eltérő rendelkezés hiányában, áruk, 
szolgáltatások vagy ezek kombinációjának bármilyen fajta beszerzése, 
ideértve a Felek közigazgatási intézményei által kormányzati célból végzett 
munkát is, amelynek nem célja a kereskedelmi viszonteladás, illetve célja a 
kereskedelmi értékesítésre szánt áruk előállításában vagy ilyen 
szolgáltatások nyújtásában való felhasználás. A kormányzati beszerzés 
magában foglalja a vételt, haszonbérletet, bérletet vagy részletvásárlást, 
vételi opció kikötésével vagy anélkül; 

b) "intézmények": a Felek közigazgatási intézményei, azaz központi, 
központi szint alatti vagy helyi közigazgatási szervezetek, körzetek, 
közvállalkozások és bármely más, a XI., XII. és XIII. mellékletben 
meghatározott olyan intézmény, amely az ebben a címben foglalt 
rendelkezésekkel összhangban beszerzéssel foglalkozik; 

c) "közvállalkozás": minden olyan vállalkozás, amelyre a közigazgatási 
szervek, tulajdonosi joguk, pénzügyi részvételük vagy a vonatkozó 
szabályok révén, közvetlenül vagy közvetve, meghatározó befolyást 
gyakorolhatnak. A közigazgatási szervek meghatározó befolyása alatt az 
értendő, hogy ezek a hatóságok, közvetlenül vagy közvetve, egy vállalkozás 
tekintetében: 

i. birtokolják a vállalkozás jegyzett tőkéjének többségét; 

ii. a vállalkozás által kibocsátott részvényekhez kapcsolódó szavazati jogok 
többségével rendelkeznek; vagy 

iii. a vállalkozás igazgató, irányító vagy ellenőrző testületében a tagok több 
mint felét kinevezhetik; 

d) "a Felek beszállítója": egy Fél bármilyen természetes vagy jogi személye 
vagy állami szerve, illetve a Fél ilyen személyeiből és/vagy szerveiből álló 
csoport, amely árut vagy szolgáltatást, illetve munkavégzést nyújthat. A 
kifejezés az áruszállítót, szolgáltatót és kivitelezőt egyaránt magában 
foglalja; 

e) "jogi személy": a vonatkozó jogszabályok szerint létesített vagy egyéb 
módon szervezett, nyereség céljából vagy egyéb célból létrehozott, magán- 
vagy kormányzati tulajdonban levő bármilyen jogi személy, ideértve 
bármilyen vállalatot, trösztöt, személyegyesítő társaságot, közös vállalatot, 
egyszemélyes vállalatot vagy társulást; 

f) "valamelyik fél jogi személye": a Közösség vagy tagállamai, illetve Chile 
jogszabályai szerint létesített vagy egyéb módon szervezett jogi személy. 

Amennyiben egy jogi személynek csak a létesítő okirat szerinti székhelye 
vagy központi ügyvezetése található a Közösség vagy Chile területén, az 
nem tekinthető közösségbeli, illetve chilei jogi személynek, kivéve, ha a 
Közösség vagy Chile területén jelentős üzleti tevékenységet folytat; 



 

g) "természetes személy" egy tagállam vagy Chile állampolgára, saját 
jogszabályaik értelmében; 

h) "ajánlattevő": az ajánlatot tett beszállító; 

i) "építési beruházásra irányuló koncessziós szerződés": az építési 
beruházásra irányuló közbeszerzési szerződéssel megegyező típusú 
szerződés, azzal az eltéréssel, hogy az elvégzendő munkáért járó 
ellenszolgáltatás vagy kizárólag az építmény hasznosításának jogából áll, 
vagy az említett jogból és kifizetésből együttesen; 

j) "ellentételezés": az intézmény által a beszerzési folyamat előtt vagy annak 
során megállapított vagy mérlegelt olyan feltételek, amelyek támogatják a 
helyi fejlesztést, vagy javítják az érintett Fél fizetésimérleg-számláját a helyi 
vonatkozású tartalomra, technológiai licencre, beruházásra, ellenirányú 
kereskedelemre vonatkozó vagy hasonló követelmények révén; 

k) "írásban vagy írásbeli": az információ szavakkal, számokkal vagy más 
jelekkel történő kifejezése, az elektronikus eszközöket is beleértve, amely 
olvasható, ismételten előállítható és tárolható; 

l) "műszaki előírás": olyan előírás, amely meghatározza a beszerzendő áru 
vagy szolgáltatás tulajdonságait, azaz minőségét, teljesítményét, biztonságát 
és méreteit, jeleit, szóhasználatát, csomagolását, jelzését és címkézését, 
előállításának folyamatait és módszereit, illetve az intézmények által előírt 
megfelelőségértékelési eljárásokra vonatkozó követelményeket; 

m) "privatizáció": az a folyamat, amelynek révén egy intézmény fölötti 
kormányzati ellenőrzés ténylegesen megszűnik, és átkerül a 
magánszektorba; 

n) "liberalizáció": az a folyamat, amelynek eredményeképpen egy intézmény 
semmilyen kizárólagos vagy különös jogot nem élvez, és kizárólag olyan 
piacokon foglalkozik áru vagy szolgáltatás nyújtásával, amelyeken tényleges 
verseny folyik. 

139. cikk 

Nemzeti elbánás és megkülönböztetésmentesség 

(1) Mindkét Fél biztosítja, hogy az intézményei által e cím értelmében 
végzett beszerzésekre átlátható, ésszerű és megkülönböztetéstől mentes 
módon kerül sor, mindkét Fél bármely beszállítóját egyenlően kezeli, és 
biztosítja a nyílt és tényleges verseny elvének betartását. 

(2) Az e cím hatálya alá tartozó kormányzati beszerzésre vonatkozó 
bármilyen jogszabály, rendelet, eljárás és gyakorlat tekintetében mindkét Fél 
legalább olyan kedvező elbánásban részesíti a másik fél áruit, szolgáltatásait 
és beszállítóit, mint amilyet nemzeti áruinak, szolgáltatásainak és 
beszállítóinak nyújt. 

(3) Az e cím hatálya alá tartozó, kormányzati beszerzésre vonatkozó 
bármilyen jogszabály, rendelet, eljárás és gyakorlat tekintetében mindkét Fél 
biztosítja a következőket: 



 

a) intézményei egy helyi beszállítót nem részesítenek egy másik helyi 
beszállítónál kedvezőtlenebb elbánásban, a másik Fél személyéhez 
kapcsolódó külföldi érdekeltség vagy tulajdonjog mértéke alapján; és 

b) intézményei nem különböztetnek meg egy helyi beszállítót azzal az 
indokkal, hogy egy adott beszerzés esetében az említett beszállító által kínált 
áru vagy szolgáltatás a másik Fél áruja vagy szolgáltatása. 

(4) Ez a cikk nem vonatkozik a behozatalra vagy azzal összefüggésben 
kivetett bármilyen vámmal vagy más díjjal, az ilyen vámok és díjak 
behajtásának módjával és egyéb behozatali szabályozással kapcsolatos 
intézkedésekre, ideértve a korlátozásokat és alakiságokat, sem a 
szolgáltatások kereskedelmét érintő intézkedésekre, kivéve az e címben 
tárgyalt beszerzést kifejezetten szabályozó intézkedéseket. 

140. cikk 

Az ellentételezés és nemzeti kedvezmények tilalma 

Mindkét Fél biztosítja, hogy intézményei a beszállítók, áruk vagy 
szolgáltatások minősítésekor és kiválasztásakor, a pályázatok értékelésekor 
és a szerződések odaítélésekor nem mérlegelnek, várnak el vagy szabnak 
feltételként ellentételezést, illetve nemzeti kedvezményekkel, azaz 
árkedvezményt lehetővé tevő különbözettel kapcsolatos feltételeket. 

141. cikk 

Értékelési szabályok 

(1) Annak meghatározásakor, hogy egy szerződés e cím rendszabályai alá 
tartozik-e, az intézmények nem osztják fel a beszerzést, és nem alkalmaznak 
más szerződésértékelési módszert azzal a szándékkal, hogy elkerüljék e cím 
alkalmazását, a XI. és XII. mellékletben és az 1–3. függelékben foglalt 
feltételekre is figyelemmel. 

(2) Egy szerződés értékének kiszámításakor az intézmények a díjazás 
minden formáját figyelembe veszik, tehát a szerződésben előírt díjakat, 
illetéket, jutalékot és kamatokat, valamint a legmagasabb megengedett 
összértéket, ideértve az opciós záradékokat. 

(3) Ha a szerződés jellege nem teszi lehetővé pontos értékének előzetes 
kiszámítását, az intézmények objektív kritériumok alapján becslést 
készítenek erről az értékről. 

142. cikk 

Átláthatóság 

(1) Mindkét Fél haladéktalanul közzétesz az e címben tárgyalt beszerzéssel 
kapcsolatos bármilyen jogszabályt, rendeletet, bírósági határozatot, 
általánosan alkalmazandó igazgatási határozatot és eljárást – ideértve az 
általános szerződési feltételeket – a XIII. cikk 2. függelékében említett 
megfelelő kiadványokban, a hivatalosan kijelölt elektronikus médiát is 
beleértve. 

(2) Mindkét Fél haladéktalanul és megegyező módon közzéteszi az ilyen 
intézkedések minden módosítását. 



 

143. cikk 

Pályázati eljárások 

(1) Az intézmények a közbeszerzési szerződéseket nyílt vagy meghívásos 
pályázati eljárás útján, nemzeti eljárásaiknak megfelelően, e címmel 
összhangban és megkülönböztetéstől mentesen ítélik oda. 

(2) E cím alkalmazásában: 

a) nyílt pályázati eljárás az az eljárás, amely keretében bármilyen érdekelt 
beszállító ajánlatot tehet; 

b) meghívásos pályázati eljárás az az eljárás, amelynek keretében, a 144. 
cikkel és e cím más vonatkozó rendelkezéseivel összhangban, csak az 
intézmények által megállapított minősítési követelményeknek eleget tevő 
beszállítókat hívják fel ajánlattételre. 

(3) Egyedi esetekben azonban, és kizárólag a 145. cikkben megállapított 
feltételek esetén, az intézmények a nyílt és meghívásos pályázati eljárástól 
eltérő, az említett cikk (1) bekezdésében szereplő eljárást is alkalmazhatnak, 
és ebben az esetben az intézmények dönthetnek úgy, hogy nem tesznek 
közzé a várható beszerzésről szóló felhívást, hanem az általuk kiválasztott 
beszállítókkal konzultálnak, és egy vagy több ilyen szállítóval tárgyalják 
meg a szerződési feltételeket. 

(4) Az intézmények bizalmasan kezelik a pályázatokat. Különösen nem 
adnak ki információt azzal a céllal, hogy egyes pályázókat hozzásegítsék 
ahhoz, hogy ajánlatukat a többi résztvevő szintjére hozzák. 

144. cikk 

Meghívásos pályázat 

(1) Meghívásos pályáztatáskor az intézmények korlátozhatják az 
ajánlattételre felhívni kívánt, minősített beszállítók számát, a beszerzési 
folyamat hatékony működésével összhangban, feltéve, hogy a nemzeti 
beszállítók közül és a másik Fél beszállítói közül is a lehető legtöbbet 
választják ki, és a kiválasztás tisztességes és megkülönböztetéstől mentes 
módon, valamint a tervezett beszerzésről szóló felhívásban, illetve a 
pályázati dokumentációban megadott kritériumok alapján történik. 

(2) Azok az intézmények, amelyek állandó listát tartanak fenn a minősített 
beszállítókról, a 146. cikk (7) bekezdésében megadott feltételekkel a listában 
szereplők közül választhatják ki az ajánlattételre felkérni kívánt 
beszállítókat. A kiválasztás során a listán szereplő beszállítóknak egyenlő 
lehetőséget kell adni. 

145. cikk 

Más eljárások 

(1) Feltéve, hogy a pályázati eljárást nem a lehető legnagyobb mértékű 
verseny elkerülésére vagy a nemzeti beszállítók védelmére alkalmazzák, az 
intézmények indokolt esetben a nyílt és meghívásos pályázati eljárásoktól 
eltérő módon is odaítélhetik a szerződéseket, a következő körülmények 
között és a következő feltételekkel, az esetnek megfelelően: 



 

a) ha egy korábbi beszerzésre nem érkezett megfelelő pályázat vagy 
részvételi felhívás, feltéve, hogy az eredeti beszerzés követelményei 
lényegében nem módosultak; 

b) ha műszaki vagy művészeti okokból, illetve kizárólagos jogok védelmével 
kapcsolatos okból a szerződést csak egy adott beszállító tudja teljesíteni, és 
nem létezik ésszerű választási vagy helyettesítési lehetőség; 

c) az intézmény számára előre nem látható események által előidézett 
rendkívül sürgős helyzetben, amikor az árut vagy szolgáltatást nyílt vagy 
meghívásos pályázati eljárással nem lehetne időben beszerezni; 

d) az eredeti beszállítótól származó áruk vagy szolgáltatások további 
szállítmányai esetén, amikor a beszállító leváltása olyan berendezés vagy 
szolgáltatás beszerzésére kényszerítené az intézményt, amely nem felel meg 
a már meglévő berendezéssel, szoftverrel vagy szolgáltatással való 
csereszabatosság követelményeinek; 

e) ha az intézmény egy adott kutatási, kísérleti, tanulmányi vagy eredeti 
fejlesztési szerződés keretében és a szerződés számára, az intézmény 
kérésére kifejlesztett prototípust, illetve első terméket vagy szolgáltatást 
szerez be; 

f) ha előre nem látható körülmények miatt az eredeti szerződésben nem 
szereplő, viszont az eredeti pályázati dokumentáció célkitűzéseibe 
beletartozó további szolgáltatások válnak szükségessé a dokumentációban 
ismertetett szolgáltatás kiegészítésére. A kiegészítő építési szolgáltatásokra 
odaítélt szerződések összértéke azonban nem haladhatja meg a fő szerződés 
összegének 50 %-át; 

g) hasonló szolgáltatások ismétlődéséből álló új szolgáltatások esetében, ha 
az eredeti szolgáltatásról szóló felhívásban az intézmény jelezte, hogy 
esetlegesen a nyílt és meghívásos pályázati eljárástól eltérő eljárásokat 
alkalmaz az említett új szolgáltatásokra vonatkozó szerződések 
odaítélésekor; 

h) versenytárgyalás győztesének odaítélt szerződések esetében, feltéve, hogy 
a versenytárgyalást e cím elveivel összhangban szervezték; több sikeres 
jelölt esetében minden sikeres jelölt meghívást kap a tárgyalásokon való 
részvételre; 

i) árutőzsdén jegyzett, ott vásárolt termékek esetében, és rendkívül előnyös 
feltételekkel vásárolt termékek esetében, amely feltételek csak nagyon rövid 
ideig állnak fenn, tehát rendkívüli kiárusítások és nem a rendszeres 
beszállítóktól történő szokásos vásárlások esetében. 

(2) A Felek biztosítják, hogy amikor az intézményeknek az (1) bekezdésben 
ismertetett körülmények következtében a nyílt és meghívásos pályázati 
eljárástól eltérő eljáráshoz kell fordulniuk, erről nyilvántartást vezessenek, 
illetve írásbeli jelentést készítse nek, amelyben konkrétan megindokolják a 
szerződésnek az említett bekezdés alapján történő odaítélését. 

146. cikk 

Beszállítók minősítése 



 

(1) A beszerzésben való részvételre megszabott feltételek csak az annak 
biztosításához elengedhetetlen feltételekre korlátozódnak, hogy a jövőbeli 
beszállító rendelkezzen a beszerzés követelményeinek teljesítéséhez és a 
szóban forgó szerződés végrehajtásához szükséges képességekkel. 

(2) A beszállítók minősítése során az intézmények nem tesznek különbséget 
a nemzeti beszállítók és a másik Fél beszállítói között. 

(3) Egyik Fél sem szab olyan feltételt, amely szerint a beszerzésben való 
részvételhez valamilyen szállítónak korábban már egy vagy több szerződést 
kellett kapnia az adott Fél szervezeteitől, vagy korábbi munkatapasztalattal 
kell rendelkeznie az említett Fél területén. 

(4) Az intézmények minden olyan beszállítót minősített beszállítóként 
ismernek el, amely egy adott várható beszerzés tekintetében teljesíti a 
részvételi feltételeket. Az intézmények kizárólag a pályázati felhívásban 
vagy dokumentációban előzetesen megadott részvételi feltételekre alapozzák 
a minősítéssel kapcsolatos döntésüket. 

(5) E cím egyetlen rendelkezése sem tiltja bármely beszállító kizárását csőd, 
hamis nyilatkozatok vagy súlyos bűncselekmény, például bűnszervezetben 
való részvétel miatti elítélése alapján. 

(6) Az intézmények haladéktalanul közlik a minősítésre jelentkező 
beszállítókkal, hogy megfeleltek-e. 

Minősített beszállítók állandó listája 

(7) Az intézmények állandó listát készíthetnek a minősített beszállítókról, 
amennyiben a következő szabályokat tiszteletben tartják: 

a) az állandó listát készítő intézmények biztosítják, hogy a beszállítók 
bármikor kérelmezhessék minősítésüket; 

b) az érintett intézmény a minősített beszállítói kérelmet benyújtó minden 
beszállítót értesít az e tekintetben hozott határozatról; 

c) azok a beszállítók, amelyek részt kívánnak venni egy adott várható 
beszerzésben, viszont nem szerepelnek a minősített beszállítók állandó 
listáján, lehetőséget kapnak a beszerzésben való részvételre, amennyiben 
bemutatják a listán szereplő beszállítóktól megköveteltekkel egyenértékű 
tanúsítványokat és más bizonyítékokat; 

d) ha a közüzemi ágazatban működő intézmény, a 147. cikk (7) 
bekezdésével összhangban, várható beszerzésről szóló felhívásként 
alkalmazza az állandó lista létezéséről szóló felhívást, a beszerzés 
tekintetében figyelembe veszi azokat a részt venni kívánó beszállítókat is, 
amelyek nem szerepelnek a minősített beszállítók állandó listáján, feltéve, 
hogy elegendő idő áll rendelkezésre a minősítési eljárás lebonyolítására; 
ebben az esetben a beszerző intézmény haladéktalanul megkezdi a minősítési 
eljárásokat, és a beszállítók minősítésének folyamatát, illetve az ehhez 
szükséges időt nem használja fel arra, hogy a másik Fél beszállítóit lehagyja 
a beszállítói listáról. 

147. cikk 



 

Felhívások közzététele 

Általános rendelkezések 

(1) Mindkét Fél biztosítja, hogy intézményei ténylegesen terjesztik a 
vonatkozó kormányzati beszerzési folyamatokból származó pályázati 
lehetőségeket, ami által a másik Fél beszállítóit az említett beszerzésben való 
részvételhez szükséges valamennyi információval ellátják. 

(2) Az intézmények, az e cím alá tartozó minden szerződés tekintetében, a 
143. cikk (3) bekezdésében és a 145. cikkben meghatározottak kivételével, 
előzetes felhívást tesznek közzé, amelyben az érdekelt beszállítókat 
ajánlattételre, illetve – adott esetben – a szerződéshez kapcsolódó részvételi 
felhívás benyújtására kérik fel. 

(3) A várható beszerzésekről szóló felhívások legalább a következőket 
tartalmazzák: 

a) az intézmény neve, címe, telefaxszáma, elektronikus címe, és – ha eltérő – 
az a cím, ahol a beszerzéssel kapcsolatos minden dokumentáció átvehető; 

b) a választott pályázati eljárás és a szerződés formája; 

c) a várható beszerzés ismertetése és a teljesítendő fontosabb szerződési 
követelmények; 

d) a beszállítók által a beszerzésben való részvételhez teljesítendő feltételek; 

e) a pályázatok benyújtásának határideje, illetve szükség esetén más 
határidők; 

f) a szerződés odaítélésének főbb szempontjai; és 

g) lehetőség szerint a fizetési feltételek és egyéb feltételek. 

A tervezett beszerzésről szóló felhívás 

(4) Mindkét Fél elősegíti, hogy intézményei minden pénzügyi évben a lehető 
legkorábban közzétegyék a tervezett beszerzésekről szóló felhívást, amely 
tartalmazza az intézmények jövőbeli beszerzési terveivel kapcsolatos 
információkat. A felhívás tartalmazza a beszerzés tárgyát és a várható 
beszerzésről szóló felhívás közzétételének tervezett időpontját. 

(5) A közüzemi ágazatban működő intézmények a tervezett beszerzésről 
szóló felhívást felhasználhatják várható beszerzésről szóló felhívásként, 
amennyiben az említett felhívás a (3) bekezdésben említett információból 
minden rendelkezésre álló adatot tartalmaz, és kifejezetten felhívja az 
érintett beszállítókat, hogy jelezzék az intézmény felé a beszerzésben való 
érdekeltségüket. 

(6) Azok az intézmények, amelyek a tervezett beszerzésről szóló felhívást 
várható beszerzésről szóló felhívásként használták fel, a későbbiekben 
további tájékoztatást nyújtanak az eredetileg az érdeklődését kifejező 
minden beszállítónak, amelyben legalább a (3) bekezdésben említett 
adatokat megadják, és felhívják a beszállítókat, hogy ez alapján erősítsék 
meg szándékukat. 

A minősített beszállítók állandó listájáról szóló felhívás 



 

(7) Az állandó listát fenntartani szándékozó intézmények a (2) bekezdéssel 
összhangban felhívást tesznek közzé, amely megjelöli az intézményt, az 
állandó lista célját és a működésére vonatkozó szabályok hozzáférhetőségét, 
ideértve a minősítés és kizárás kritériumait, valamint a lista fennállásának 
időtartamát. 

(8) Ha az állandó lista fennállásának időtartama meghaladja a három évet, a 
felhívást évente közzé kell tenni. 

(9) A közüzemi ágazatban működő intézmények a minősített beszállítók 
állandó listájának létezéséről szóló felhívást felhasználhatják várható 
beszerzésről szóló felhívásként. Ebben az esetben kellő időben tájékoztatást 
nyújtanak annak érdekében, hogy mindazok, akik jelezték érdeklődésüket, 
mérlegelhessék a beszerzésben való részvételi szándékukat. Ez a tájékoztatás 
tartalmazza a (3) bekezdésben említett felhívásban szereplő adatokat, 
amennyiben azok rendelkezésre állnak. Az egy érdekelt beszállítónak 
nyújtott tájékoztatást megkülönböztetéstől mentes módon a többi érdekelt 
beszállító is megkapja. 

Közös rendelkezések 

(10) Az e cikkben említett minden felhívás az adott beszerzéssel kapcsolatos 
pályázatra meghatározott teljes időtartam alatt hozzáférhető. 

(11) Az intézmények kellő időben és olyan eszközök révén teszik közé a 
felhívásokat, amelyek a lehető legszélesebb körű és megkülönböztetéstől 
mentes hozzáférést biztosítják a Felek érdekelt beszállítói számára. Ezek az 
eszközök költségmentesen, a XIII. melléklet 2. függelékében meghatározott 
kizárólagos hozzáférési ponton keresztül érhetők el. 

148. cikk 

Pályázati dokumentáció 

(1) A beszállítóknak átadott pályázati dokumentáció tartalmazza mindazt a 
szükséges tájékoztatást, amely lehetővé teszi számukra érvényes ajánlatok 
tételét. 

(2) Ha a szerződő intézmények elektronikus úton nem biztosítanak ingyenes 
és közvetlen hozzáférést a teljes pályázati dokumentációhoz és bármilyen 
kiegészítő dokumentumhoz, akkor a Felek bármely beszállítójának kérésére 
haladéktalanul rendelkezésére kell bocsátaniuk a pályázati dokumentációt. 

(3) Az intézmények haladéktalanul megválaszolnak bármilyen indokolt, a 
várható beszerzéssel kapcsolatos releváns információkérést, feltéve, hogy az 
ilyen információk nem juttatják előnyhöz az adott beszállítót a 
versenytársakkal szemben. 

149. cikk 

Műszaki előírások 

(1) A műszaki előírásokat a felhívások, pályázati dokumentációk vagy 
azokat kiegészítő dokumentumok tartalmazzák. 

(2) Mindkét Fél biztosítja, hogy intézményei ne készítsenek, fogadjanak el 
vagy alkalmazzanak műszaki előírásokat azzal a szándékkal vagy 



 

eredménnyel, hogy indokolatlan akadályt állítsanak a Felek közötti 
kereskedelem útjába. 

(3) A Felek által készített műszaki előírás 

a) terv és leíró jellemzés helyett inkább teljesítménybeli és működési 
követelményeket tartalmaz; és 

b) nemzetközi szabványokon alapul, amennyiben ilyenek léteznek, illetve 
ezek hiányában a nemzeti műszaki szabályokon [13], elismert nemzeti 
szabványokon [14] vagy építési kódexeken. 

(4) A (3) bekezdés rendelkezései nem alkalmazandók, ha az intézmény 
tárgyilagosan bizonyítani tudja, hogy az abban a bekezdésben említett 
műszaki előírások alkalmazása nem hatékony vagy nem megfelelő a jogos 
célkitűzések eléréséhez. 

(5) Az intézmények minden esetben mérlegelik azokat az ajánlatokat, 
amelyek nem felelnek meg a műszaki előírásoknak, de teljesítik annak 
lényeges követelményeit, és a kitűzött célnak megfelelnek. A pályázati 
dokumentációban a műszaki előírásokra való hivatkozásnak tartalmaznia 
kell a "vagy ezzel egyenértékű" szavakat. 

(6) A dokumentáció nem tartalmazhat egy bizonyos védjegyre vagy 
kereskedelmi névre, szabadalomra, tervre vagy típusra, megadott 
származásra, gyártóra vagy beszállítóra vonatkozó követelményt vagy 
hivatkozást, kivéve, ha a beszerzési követelményeket nem lehet más módon 
megfelelően pontosan vagy érthetően ismertetni, és feltéve, hogy a pályázati 
dokumentáció tartalmazza a "vagy ezzel egyenértékű" szavakat. 

(7) Az ajánlattevő feladata annak bizonyítása, hogy ajánlata teljesíti a 
lényeges követelményeket. 

150. cikk 

Határidők 

(1) Az intézmények által a ajánlatok és részvételi felhívások átvételére 
megállapított határidők lehetővé teszik mind a másik Fél beszállítói, mind a 
nemzeti beszállítók számára a ajánlatok, és szükség esetén a részvételi 
felhívások és minősítési kérelmek elkészítését és benyújtását. Az 
intézmények a határidők megállapításakor, saját ésszerű igényeikkel 
összhangban, figyelembe vesznek olyan tényezőket, mint a várható 
beszerzés összetettsége és a pályázatok külföldről, illetve belföldről történő 
eljuttatásához általában szükséges idő. 

(2) Mindkét Fél biztosítja, hogy intézményei a pályázatok, részvételi 
felhívások, illetve a beszállítói listához szükséges minősítési kérelmek 
beérkezésére vonatkozó határidő megállapításakor megfelelő módon 
számításba vegyék a közzététel átfutási idejét. 

(3) Az ajánlatok beérkezésére kiírható legrövidebb határidőket a XIII. 
melléklet 3. függeléke tartalmazza. 

151. cikk 

Tárgyalások 



 

(1) A Felek a következő esetekben írhatják elő az intézményeik számára, 
hogy tárgyalásokat folytassanak: 

a) olyan beszerzések esetében, amelyeknél a várható beszerzésről szóló 
felhívásban ezt a szándékukat jelezték; vagy 

b) amikor az értékelés során egyetlen pályázat sem tekinthető egyértelműen 
a legelőnyösebbnek a felhívásban vagy a pályázati dokumentációban 
megadott értékelési szempontok alapján. 

(2) A tárgyalások elsődleges célja az ajánlatok erősségeinek és gyengéinek 
feltárása. 

(3) A tárgyalások folyamán az intézmények nem tesznek különbséget az 
ajánlattevők között. Különösen biztosítják a következőket: 

a) a résztvevők elutasítására a felhívásban vagy a pályázati dokumentációban 
megadott értékelési szempontoknak megfelelően kerül sor; 

b) valamennyi, a tárgyalásokon még versenyben lévő résztvevő írásban 
megkapja az értékelési szempontok és a műszaki követelmények 
módosításait; és 

c) a felülvizsgált követelmények alapján és/vagy a tárgyalások lezárásakor 
minden versenyben maradó résztvevő lehetőséget kap új vagy módosított 
ajánlat tételére, közös határidővel. 

152. cikk 

Ajánlatok tétele, átvétele és felbontása 

(1) Az ajánlatokat és az eljárásokban való részvételi felhívásokat az 
érdekeltek írásban nyújtják be. 

(2) Az intézmények az átláthatóság és a megkülönböztetésmentesség 
elvének betartását biztosító eljárásokkal és körülmények között veszik át és 
bontják fel az ajánlattevők ajánlatait. 

153. cikk 

Szerződések odaítélése 

(1) A szerződés elnyeréséhez egy ajánlatnak – felbontása időpontjában – 
meg kell felelnie a felhívásban vagy a pályázati dokumentációban foglalt 
lényeges követelményeknek, és olyan beszállítótól kell származnia, amely 
teljesíti a részvételi feltételeket. 

(2) Az intézmények annak a pályázónak ítélik oda a szerződést, amelynek 
pályázata vagy a legalacsonyabb összegű ajánlat volt, vagy a felhívásban 
vagy a pályázati dokumentációban előzetesen megállapított egyedi 
tárgyilagos értékelési szempontok alapján a legelőnyösebb ajánlatnak 
bizonyult. 

154. cikk 

Tájékoztatás a szerződés odaítéléséről 



 

(1) Mindkét Fél biztosítja, hogy intézményei hatékonyan terjesszék a 
kormányzati beszerzési folyamatok eredményeit. 

(2) Az intézmények haladéktalanul tájékoztatják az ajánlattevőket a 
szerződés odaítéléséről szóló döntésükről, és a kiválasztott ajánlat 
jellemzőiről és viszonylagos előnyeiről. Az intézmények kérésre bármelyik 
elutasított ajánlattevőt tájékoztatják pályázata elutasításának okáról. 

(3) Az intézmények visszatarthatnak bizonyos információkat a szerződés 
odaítélésével kapcsolatban, ha az információ kiadása akadályozná a 
jogszabályok végrehajtását, vagy más módon ellentétes lenne a közérdekkel, 
a beszállítók jogos kereskedelmi érdekeit vagy a közöttük fennálló 
tisztességes versenyt sértené. 

155. cikk 

Az ajánlatokkal kapcsolatos kifogások 

(1) Az intézmények pártatlanul és időben mérlegelik a beszállítóktól 
beérkező, egy beszerzési eljárás keretében e cím állítólagos megszegésével 
kapcsolatos panaszokat. 

(2) Mindkét Fél megkülönböztetéstől mentes, pontos, átlátható és hatékony 
eljárásokat vezet be, lehetővé téve a beszállítók számára, hogy kifogást 
emeljenek e cím állítólagos megszegése ellen olyan beszerzések 
összefüggésében, amelyben érdekeltek vagy érdekeltek voltak. 

(3) A kifogásokat egy pártatlan és független felülbíráló hatóság hallgatja 
meg. A bíróságtól eltérő felülbíráló hatóság vagy bírói felülvizsgálat alá 
tartozik, vagy a bíróságéhoz hasonló eljárási garanciákkal rendelkezik. 

(4) A kifogásokkal kapcsolatos eljárások a következőket írják elő: 

a) gyors átmeneti intézkedések e cím megszegésének helyrehozatalára és a 
kereskedelmi lehetőségek megőrzésére. Az intézkedés a beszerzési folyamat 
felfüggesztéséhez is vezethet. Az eljárások során születhet azonban olyan 
rendelkezés is, hogy az érintett érdekek – a közérdeket is beleértve – 
szempontjából jelentős hátrányos következményeket nagyobb súllyal veszik 
figyelembe annak eldöntésekor, hogy szükséges-e az említett intézkedések 
alkalmazása; és 

b) adott esetben e cím megszegésének helyrehozatala, vagy – helyrehozatal 
hiányában – kártérítés az elszenvedett kárért vagy veszteségért, amely 
korlátozódhat az ajánlat elkészítésének és a tiltakozásnak a költségeire. 

156. cikk 

Információtechnológia 

(1) A Felek a lehetőségekhez mérten törekszenek az elektronikus 
kommunikációs eszközök használatára, amelyek az átláthatóság és 
megkülönböztetésmentesség elvének betartásával lehetővé teszik a 
kormányzati beszerzésekről szóló tájékoztatás hatékony terjesztését, 
különösen az intézmények által ajánlott pályázati lehetőségek tekintetében. 



 

(2) A kormányzati beszerzési piacok hozzáférhetőségének javítása 
érdekében mindkét Fél törekszik a saját intézményei számára kötelező 
elektronikus tájékoztató rendszer kialakítására. 

(3) A Felek támogatják az elektronikus eszközök használatát az ajánlatok 
megküldésére. 

157. cikk 

Együttműködés és segítségnyújtás 

A Felek törekszenek a technikai együttműködésre egymással és a kölcsönös 
segítségnyújtásra olyan képzési programok kidolgozása révén, amelyekkel 
jobban megérthetik egymás kormányzati beszerzési rendszereit és 
statisztikáit, és könnyebben bejuthatnak egymás piacára. 

158. cikk 

Statisztikai jelentések 

Ha valamelyik Fél nem biztosítja megfelelő mértékben a 147. cikk (11) 
bekezdésében foglaltak betartását, akkor a másik Fél kérésére az e cím alá 
tartozó beszerzéseiről évente statisztikai adatokat kell gyűjtenie és ezeket a 
másik fél rendelkezésére bocsátania. Ezek a jelentések a XIII. melléklet 4. 
függelékében megállapított információt tartalmazzák. 

159. cikk 

Az intézmények listájának módosítása 

(1) Bármelyik Fél módosíthatja saját intézményeinek listáját, a következő 
feltételekkel: 

a) értesíti a másik Felet a módosításról; és 

b) az értesítéstől számított 30 napon belül megfelelő kompenzációs 
kiigazítást biztosít a másik Fél részére, amellyel a terjedelem szintjét a 
módosítás előttivel összemérhető szinten tartja. 

(2) Az (1) bekezdés b) pontja ellenére a másik Fél nem részesül 
kompenzációs kiigazításban, ha a Felek valamelyike által az intézmények 
listájának e cím keretében történő módosítása a következőket érinti: 

a) kizárólag formai jellegű helyesbítések és a XI. és XII. melléklet kisebb 
módosításai; vagy 

b) egy vagy több érintett intézmény, amelyek privatizáció vagy liberalizáció 
következtében kikerültek a kormányzati ellenőrzés vagy befolyás alól. 

(3) A Társulási Bizottság szükség esetén döntésével módosítja a vonatkozó 
mellékletet az érintett Fél értesítésében szereplő módosítás figyelembevétele 
érdekében. 

160. cikk 

További tárgyalások 

Ha valamelyik Fél a jövőben egy harmadik félnek az e cím alapján 
megállapítottakat meghaladó további előnyöket biztosítana az egymás 



 

beszerzési piacához való hozzáférés tekintetében, ez a Fél vállalja, hogy a 
másik Féllel tárgyalásokat kezd annak érdekében, hogy az említett 
kedvezményeket a Társulási Bizottság határozatával kölcsönösen 
kiterjesszék egymásra. 

161. cikk 

Kivételek 

Feltéve, hogy a következő intézkedéseket nem alkalmazzák olyan módon, 
amely a Felek közötti önkényes vagy indokolatlan megkülönböztetést vagy a 
köztük folyó kereskedelem rejtett korlátozását jelenti, e cím egyetlen 
rendelkezése sem tiltja olyan intézkedések valamelyik Fél általi elfogadását 
vagy érvényesítését, amelyek: 

a) a közerkölcs, közrend vagy közbiztonság védelméhez szükségesek; 

b) az emberi élet, egészség vagy biztonság védelméhez szükségesek; 

c) az állatok vagy növények életének vagy egészségének védelméhez 
szükségesek; 

d) a szellemi tulajdon oltalmához szükségesek; 

e) fogyatékkal élők, jótékonysági intézmények vagy börtönmunka 
termékeire vagy szolgáltatásaira vonatkoznak. 

162. cikk 

Felülvizsgálat és végrehajtás 

A Társulási Bizottság – a Felek eltérő megállapodásának hiányában – 
kétévente felülvizsgálja ennek a címnek a végrehajtását; a Társulási 
Bizottság minden ebből eredő kérdést mérlegel, és feladatkörének 
gyakorlása során megteszi a megfelelő intézkedéseket. A Társulási Bizottság 
különösen a következő feladatokat látja el: 

a) összehangolja a Felek közötti, információtechnológiai rendszerek 
kifejlesztésére és bevezetésére vonatkozó cseréket a közbeszerzés területén; 

b) megfelelő ajánlásokat tesz a Felek közötti együttműködés tekintetében; és 

c) határozatokat fogad el, ahol ez a cím erről rendelkezik. 

V. CÍM 

FOLYÓ FIZETÉSEK ÉS TŐKEMOZGÁSOK 

163. cikk 

Célkitűzés és alkalmazási terület 

(1) A Felek célja az egymás közötti folyó fizetések és tőkemozgások 
liberalizálása, a nemzetközi pénzügyi intézmények keretében tett 
kötelezettségvállalásaikkal összhangban, és megfelelően mérlegelve az 
egyes felek valutájának stabilitását. 

(2) Ez a cím a Felek közötti valamennyi folyó fizetésre és tőkemozgásra 
vonatkozik. 



 

164. cikk 

Folyószámla 

A Felek, szabadon átváltható valutában, és a Nemzetközi Valutaalap 
megállapodásának cikkeivel összhangban, bármilyen, folyószámláról történő 
fizetést és átutalást engedélyeznek a Felek között. 

165. cikk 

Tőkeszámla 

A fizetési mérleg tőkemozgásainak tekintetében a Felek, e megállapodás 
hatálybalépésétől kezdve, engedélyezik a befogadó ország jogszabályaival 
összhangban végrehajtott közvetlen beruházásokkal, valamint az e rész III. 
címének rendelkezéseivel összhangban végzett beruházásokkal kapcsolatos 
szabad tőkemozgást, és az említett tőke, illetve az abból származó nyereség 
felszámolását vagy hazatelepítését. 

166. cikk 

Kivételek és védintézkedések 

(1) Ha rendkívüli körülmények fennállása esetén a Felek közötti kifizetések 
és tőkemozgások valamelyik Fél monetáris politikájában vagy árfolyam-
politikájában súlyos nehézségeket okoznak vagy ezzel fenyegetnek, az 
érintett Fél legfeljebb egyéves időtartamra meghozhatja a tőkemozgások 
tekintetében szigorúan szükséges védintézkedéseket. A védintézkedések 
alkalmazása azok hivatalos újbóli bevezetésével hosszabbítható meg. 

(2) A védintézkedéseket elfogadó Fél haladéktalanul tájékoztatja a másik 
Felet, és a lehető legkorábban bemutatja az intézkedések megszüntetésére 
vonatkozó ütemezést. 

167. cikk 

Záró rendelkezések 

(1) E cím tekintetében a Felek megerősítik bármely kétoldalú vagy 
többoldalú megállapodás értelmében fennálló jogaikat és kötelezettségeiket, 
amely megállapodásnak aláíró felei. 

(2) A Felek konzultálnak az egymás közötti tőkemozgás megkönnyítéséről 
annak érdekében, hogy elősegítsék e megállapodás célkitűzéseinek elérését. 

VI. CÍM 

SZELLEMI TULAJDONJOGOK 

168. cikk 

Célkitűzés 

A Felek megfelelő és hatékony védelmet nyújtanak és biztosítanak a 
szellemi tulajdonjogoknak a legmagasabb szintű nemzetközi normákkal 
összhangban, az említett jogok érvényesítésének nemzetközi szerződésekben 
előírt hatékony eszközeit is beleértve. 

169. cikk 



 

Hatály 

E megállapodás alkalmazásában a szellemi tulajdonjogok magukban 
foglalják a szerzői jogot – ideértve a számítógépes programok és adatbázisok 
szerzői jogát – és kapcsolódó jogokat, a szabadalmakhoz, ipari mintákhoz, 
földrajzi jelzésekhez – az eredetmegjelöléseket is beleértve –, védjegyekhez, 
integrált áramkörök kapcsolási rajzához (topográfia) fűződő jogok, valamint 
a nyilvánosságra nem hozott információ védelmét és a tisztességtelen 
verseny elleni védelmet, az ipari tulajdon oltalmáról szóló párizsi 
egyezmény 10a. cikkében foglaltaknak megfelelően (stockholmi okmány, 
1967.). 

170. cikk 

A szellemi tulajdonjogok oltalma 

A 168. cikkben megfogalmazott célkitűzések megvalósítása érdekében a 
Felek vállalják a következőket: 

a) továbbra is biztosítják a következő egyezményekből eredő kötelezettségek 
megfelelő és hatékony teljesítését: 

i. Megállapodás a szellemi tulajdonjogok kereskedelmi vonatkozásairól, a 
Kereskedelmi Világszervezetet létrehozó megállapodás 1C. melléklete ("a 
TRIPS"); 

ii. Párizsi egyezmény az ipari tulajdon oltalmáról (stockholmi okmány, 
1967.); 

iii. Berni egyezmény az irodalmi és művészeti művek védelméről (párizsi 
okmány, 1971.); 

iv. Római egyezmény az előadóművészek, a hangfelvétel-előállítók és a 
műsorsugárzó szervezetek védelméről (Róma, 1961.); és 

v. Nemzetközi egyezmény az új növényfajták oltalmáról, 1978. ("1978. évi 
UPOV-egyezmény"), illetve Nemzetközi egyezmény az új növényfajták 
oltalmáról, 1991. ("1991. évi UPOV-egyezmény"); 

b) 2007. január 1-jéig csatlakoznak a következő többoldalú 
egyezményekhez, és biztosítják az azokból eredő kötelezettségek megfelelő 
és hatékony teljesítését: 

i. Nizzai megállapodás a védjegyekkel ellátható áruk és szolgáltatások 
nemzetközi osztályozásáról (genfi okmány, 1977., módosítva 1979-ben); 

ii. a Szellemi Tulajdon Világszervezetének szerzői jogról szóló szerződése 
(Genf, 1996.); 

iii. a Szellemi Tulajdon Világszervezetének előadásokról és 
hangfelvételekről szóló szerződése (Genf, 1996.); 

iv. Szabadalmi együttműködési szerződés (Washington, 1970., módosítva 
1979-ben és 1984-ben); és 

v. Az 1971. évi strasbourgi megállapodás a szabadalmak nemzetközi 
osztályozásáról strasbourgi megállapodás (Strasbourg, 1971., módosítva 
1979-ben); 



 

c) 2009. január 1-jéig csatlakoznak a következő többoldalú 
egyezményekhez, és biztosítják az azokból eredő kötelezettségek megfelelő 
és hatékony teljesítését: 

i. Egyezmény a hangfelvételek előállítóinak védelmére, hangfelvételeik 
engedély nélküli sokszorosítása ellen (Genf, 1971.); 

ii. Locarnói megállapodás az ipari minták nemzetközi osztályozásának 
létrehozásáról (Locarnói Unió 1968., módosítva 1979-ben); 

iii. Budapesti szerződés a mikroorganizmusok szabadalmi eljárás céljából 
történő letétbe helyezése nemzetközi elismeréséről (1977., módosítva 1980-
ban); és 

iv. a védjegytörvény szerződés (Genf, 1994.); 

d) minden erőfeszítést megtesznek annak érdekében, hogy a lehető 
legkorábban megerősítsék a következő többoldalú egyezményeket, és 
biztosítsák az azokból eredő kötelezettségek megfelelő és hatékony 
teljesítését: 

i. Jegyzőkönyv a védjegyek nemzetközi lajstromozásáról szóló madridi 
megállapodáshoz (1989.); 

ii. Madridi megállapodás a védjegyek nemzetközi lajstromozásáról 
(stockholmi okmány, 1967., módosítva 1979-ben); és 

iii. Bécsi megállapodás a védjegyek képi elemeinek nemzetközi osztályozása 
létrehozásáról (Bécs, 1973., módosítva 1985-ben). 

171. cikk 

Felülvizsgálat 

Miközben a Felek kifejezik a fent említett többoldalú egyezményekből eredő 
kötelezettségeik betartására vonatkozó elkötelezettségüket, a Társulási 
Tanács dönthet úgy, hogy más, e területre vonatkozó többoldalú 
egyezményekkel egészíti ki a 170. cikket. 

VII. CÍM 

VERSENY 

172. cikk 

Célkitűzések 

(1) A Felek vállalják, hogy saját versenytörvényeiket a megállapodásnak 
ezzel a részével összhangban alkalmazzák annak elkerülésére, hogy az áruk 
és szolgáltatások liberalizálási folyamatából származó előnyöket a 
versenyellenes üzleti magatartás csökkentse vagy megsemmisítse. E célból a 
Felek megállapodnak abban, hogy versenyhatóságaik e cím 
rendelkezéseinek értelmében együttműködnek és összehangolják 
tevékenységüket. 

(2) Annak érdekében, hogy megakadályozzák a verseny torzulását vagy 
korlátozását, amely érintheti az áruk és szolgáltatások közöttük folytatott 
kereskedelmét, a Felek különös figyelmet fordítanak a versenyellenes 



 

megállapodásokra, az összehangolt magatartásokra és az önálló vagy 
együttes erőfölényből származó visszaélésekre. 

(3) A Felek megállapodnak, hogy együttműködnek és összehangolják 
tevékenységüket a versenytörvények végrehajtása érdekében. Az 
együttműködés magában foglalja az értesítést, konzultációt, a nem bizalmas 
információk cseréjét és a technikai segítségnyújtást. A Felek elismerik azon 
versenyelvek meghatározásának jelentőségét, amelyeket mindkét Fél 
elfogadna a többoldalú fórumokon, a Kereskedelmi Világszervezetet is 
beleértve. 

173. cikk 

Fogalommeghatározások 

E cím alkalmazásában: 

1. a "versenytörvény" magában foglalja a következőket: 

a) a Közösség esetében az Európai Közösséget létrehozó szerződés 81., 82. 
és 86. cikke, a 4064/89/EGK rendelet, vala mint ezek végrehajtó rendeletei 
vagy módosításai; 

b) Chile esetében az 1973. évi Decreto Ley No 211 és az 1999. évi Ley No 
19.610, valamint ezek végrehajtó rendeletei vagy módosításai; és 

c) a fenti jogszabályok bármilyen változása e megállapodás hatálybalépését 
követően. 

2. a "versenyhatóság": 

a) a Közösség esetében az Európai Közösségek Bizottsága; és 

b) Chile esetében a Fiscalía Nacional Económica és a Comisión Resolutiva. 

3. "végrehajtási tevékenység": a versenytörvények bármilyen alkalmazása az 
egyik Fél versenyhatósága által végzett vizsgálat vagy eljárás révén, amely 
szankciók vagy jogorvoslat bevezetéséhez vezethet. 

174. cikk 

Értesítések 

(1) Minden versenyhatóság értesíti a másik Fél versenyhatóságát a 
végrehajtási tevékenységéről, amennyiben az: 

a) érdemben érintheti a másik Fél fontos érdekeit; 

b) a verseny korlátozásával függ össze, amely közvetlen és jelentős hatással 
járhat a másik Fél területén; vagy 

c) olyan versenyellenes tevékenységekre vonatkozik, amelyekre 
elsődlegesen a másik Fél területén kerül sor. 

(2) Az értesítésre, amennyiben ez nem ellentétes a Felek 
versenytörvényeivel, és nem érint folyamatban lévő vizsgálatot, az eljárás 
korai szakaszában kerül sor. A kapott véleményeket a másik versenyhatóság 
döntéshozatalkor figyelembe veheti. 



 

(3) Az (1) bekezdésben előírt értesítéseknek megfelelően részletesnek kell 
lenniük ahhoz, hogy lehetővé tegyék az értékelést a másik Fél érdekeinek 
figyelembevételével. 

(4) A Felek vállalják, hogy minden erőfeszítést megtesznek annak 
érdekében, hogy az értesítésekre a fenti körülmények között, a 
rendelkezésükre álló igazgatási erőforrások figyelembevételével kerüljön 
sor. 

175. cikk 

A végrehajtási tevékenységek összehangolása 

Az egyik Fél versenyhatósága értesítheti a másik Fél versenyhatóságát arról, 
hogy egy adott eset tekintetében kész a végrehajtási tevékenységek 
összehangolására. Ez az összehangolás nem akadályozza meg, hogy a Felek 
autonóm döntéseket hozzanak. 

176. cikk 

Konzultációk olyan esetekben, amikor az egyik Fél jelentős érdekei 
hátrányos helyzetbe kerülnek a másik Fél területén 

(1) Végrehajtási tevékenysége során mindkét Fél – saját jogszabályainak 
megfelelően – szükség esetén figyelembe veszi a másik Fél jelentős érdekeit. 
Ha valamelyik Fél versenyhatósága úgy ítéli meg, hogy a másik Fél 
versenyhatósága által végzett vizsgálat vagy eljárás hátrányosan érintheti az 
előbbi Fél jelentős érdekeit, a másik versenyhatósággal közölheti az üggyel 
kapcsolatos nézeteit, illetve konzultációt kérhet. Bármilyen tevékenységének 
a saját versenytörvénye szerinti folytatásának, és a végleges döntés 
meghozatalára vonatkozó teljes körű szabadságának sérelme nélkül, a 
megkeresett versenyhatóság teljes körűen és jóindulatúan mérlegeli a 
megkereső versenyhatóság által kifejtett nézeteket. 

(2) Bármelyik Fél versenyhatósága kérhet konzultációt a másik Fél 
versenyhatóságától, amennyiben úgy ítéli meg, hogy a Fél érdekeit a másik 
Fél területén található egy vagy több vállalat által folytatott vagy korábban 
folytatott, bármilyen eredetű versenyellenes gyakorlat jelentősen és 
hátrányosan érinti. E konzultáció nem érinti az érintett versenyhatóságnak a 
végleges döntés meghozatalára vonatkozó teljes körű szabadságát. A 
megkeresett versenyhatóság saját versenytörvényei alapján bármilyen, általa 
megfelelőnek ítélt helyesbítő intézkedést hozhat, összhangban a nemzeti 
joggal, és a teljes körű végrehajtási szabadságának sérelme nélkül. 

177. cikk 

Információcsere és titoktartás 

(1) A versenyhatóságok saját versenytörvényeik hatékony alkalmazásának 
elősegítése érdekében nem bizalmas információkat cserélhetnek. 

(2) Az átláthatóság javítása érdekében, és az egyes Feleknél alkalmazandó 
titoktartási szabályok és normák sérelme nélkül, a Felek vállalják, hogy 
információt cserélnek az olyan esetekben alkalma- zott szankciókról és 
jogorvoslatokról, amelyek az érintett versenyhatóság véleménye szerint 



 

jelentős mértékben érintik a másik Fél fontos érdekeit, és a másik Fél 
versenyhatóságának kérésére indokolják a meghozott intézkedéseket. 

(3) Mindkét Fél évente tájékoztatja a másik Felet az állami támogatásokról, 
ideértve a támogatások teljes összegét, és lehetőség szerint az ágazati 
megoszlását. Mindkét Fél tájékoztatást kérhet a Felek közötti kereskedelmet 
érintő egyedi esetekről. A megkeresett Fél mindent megtesz annak 
érdekében, hogy nem bizalmas információkkal szolgáljon. 

(4) Minden információcserére a Feleknél alkalmazandó titoktartási normák 
betartásával kerül sor. Olyan bizalmas információ, amelynek terjesztése 
kifejezetten tilos, illetve amelynek nyilvánosságra kerülése hátrányosan 
érinthetné a Felek érdekeit, kizárólag az információforrás kifejezett 
hozzájárulásával adható ki. 

(5) Mindegyik versenyhatóság megőrzi a másik versenyhatóságtól 
bizalmasan kapott információk ilyen jellegét, és elutasítja bármely, az 
információt átadó versenyhatóság erre vonatkozó felhatalmazásával nem 
rendelkező harmadik félnek az ilyen információk nyilvánosságra hozatala 
iránti kérelmét. 

(6) Különösen amennyiben valamelyik Fél jogszabályai erről rendelkeznek, 
a bizalmas információkat a Felek saját bíróságainak ki lehet adni, feltéve, 
hogy ezek megőrzik az információk bizalmas jellegét. 

178. cikk 

Technikai segítségnyújtás 

A Felek technikai segítséget nyújthatnak egymásnak tapasztalataik 
felhasználása, valamint versenytörvényeik és -politikáik végrehajtásának 
megerősítése érdekében. 

179. cikk 

Állami vállalatok és különleges vagy kizárólagos jogokkal felruházott 
vállalatok, az állam által másokra átruházott monopóliumokat is beleértve 

(1) E cím egyetlen rendelkezése sem tiltja a Felek számára, hogy saját 
jogszabályaikkal összhangban állami vagy magánmonopóliumokat 
jelöljenek ki vagy tartsanak fenn. 

(2) Az állami vállalatok és a különleges vagy kizárólagos jogokkal 
felruházott vállalatok tekintetében a Társulási Bizottság biztosítja, hogy e 
megállapodás hatálybalépését követően a Felek ne léptessenek életbe, illetve 
ne tartsanak fenn olyan intézkedést, amely a Felek érdekeivel ellentétes 
mértékben torzítja az áruknak vagy szolgáltatásoknak a Felek közötti 
kereskedelmét, valamint hogy a versenyszabályok ezekre a vállalatokra is 
vonatkozzanak, amennyiben az említett szabályok alkalmazása nem 
akadályozza – jogilag vagy ténylegesen – a rájuk ruházott különleges 
feladatok teljesítését. 

180. cikk 

Vitarendezés 



 

E megállapodás értelmében az e cím alapján felmerülő ügyekben egyik Fél 
sem folyamodhat a vitarendezéshez. 

VIII. CÍM 

VITARENDEZÉS 

I. FEJEZET 

CÉLKITŰZÉS ÉS ALKALMAZÁSI TERÜLET 

181. cikk 

Célkitűzés 

Ennek a címnek az a célja, hogy a Felek között a megállapodás e részének 
jóhiszemű alkalmazására vonatkozó vitás kérdéseket elkerülje és rendezze, 
valamint a működését esetlegesen érintő bármilyen ügyre kölcsönösen 
kielégítő megoldást találjon. 

182. cikk 

Alkalmazási terület 

Ennek a címnek a rendelkezéseit – kifejezetten eltérő rendelkezés hiányában 
– a megállapodás e részének értelmezéséből és alkalmazásából eredő 
bármilyen ügyre alkalmazni kell. 

II. FEJEZET 

VITÁK MEGELŐZÉSE 

183. cikk 

Konzultációk 

(1) A Felek mindenkor törekednek a megegyezésre a megállapodás e 
részének értelmezése és alkalmazása tekintetében, és együttműködés és 
konzultációk révén mindent megtesznek annak érdekében, hogy a közöttük 
felmerülő vitás kérdéseket megelőzzék és rendezzék, és az e rész működését 
esetlegesen érintő bármilyen ügyre kölcsönösen kielégítő megoldást 
találjanak. 

(2) A Társulási Bizottság keretében bármelyik Fél kérhet konzultációt a 
megállapodás e részének értelmezésével és alkalmazásával, illetve e rész 
működését véleménye szerint esetlegesen érintő bármilyen más üggyel 
összefüggő, meglévő vagy javasolt intézkedésről vagy bármilyen más 
kérdésről. E cím alkalmazásában az "intézkedés" gyakorlatot is jelenthet. A 
Fél kérelmében megjelöli a panasz tárgyát képező intézkedést vagy más 
ügyet, hivatkozik e megállapodás véleménye szerint alkalmazandó 
rendelkezéseire, és átadja a kérelmet a másik Félnek. 

(3) A Társulási Bizottság a kérelem átadását követő 30 napon belül összeül. 
A konzultáció kezdeményezésekor a Felek tájékoztatást adnak, amely 
lehetővé teszi annak megvizsgálását, hogy az intézkedés vagy bármilyen 
más ügy hogyan érintheti a megállapodás e részének működését és 
alkalmazását, a konzultációk során pedig bizalmasan kezelik a kicserélt 
információt. A Társulási Bizottság törekszik arra, hogy a vitát 



 

haladéktalanul, határozathozatallal megoldja. Az említett határozat 
tartalmazza az érintett Fél által meghozandó végrehajtó intézkedéseket, és az 
ehhez rendelkezésére álló időt. 

III. FEJEZET 

VITARENDEZÉSI ELJÁRÁS 

184. cikk 

Az eljárás kezdeményezése 

(1) A Felek mindenkor törekednek arra, hogy a vitás kérdéseket kölcsönösen 
kielégítő megállapodással rendezzék. 

(2) Ha valamelyik Fél úgy ítéli meg, hogy a másik Fél egy fennálló 
intézkedésével megszegi a 182. cikkben említett rendelkezések szerinti 
valamely kötelezettségét, és az ügy nem oldódik meg 15 napon belül az után, 
hogy a Társulási Bizottság a 183. cikk (3) bekezdése alapján összeült, illetve 
45 nappal a Társulási Bizottság keretében tartandó konzultáció iránti 
kérelem átadását követően – amelyik időpont korábbi –, az említett Fél 
írásban kérheti a választottbíróság létrehozását. 

(3) A panaszos Fél kérelmében megjelöli, hogy véleménye szerint melyik 
fennálló intézkedés sérti a megállapodás e részét, valamint feltünteti e 
megállapodás erre vonatkozónak ítélt rendelkezéseit, és átadja a kérelmet a 
másik Félnek és a Társulási Bizottságnak. 

185. cikk 

A választottbírók kinevezése 

(1) A választottbíróság három választottbíróból áll. 

(2) A Társulási Bizottság, legkésőbb az e megállapodás hatálybalépését 
követő hat hónapon belül, összeállít egy legalább 15 olyan személyből álló 
listát, akik vállalják, hogy választottbíróként tevékenykedjenek, és 
alkalmasak arra, valamint az említett személyek egyharmada egyik Félnek 
sem állampolgára, és a választottbíróságok elnöke lehet. A Társulási 
Bizottság biztosítja, hogy a lista bármely időpontban 15 személyt 
tartalmazzon. Az említett személyek jogi, nemzetközi kereskedelmi vagy 
más, a megállapodás e részéhez kapcsolódó területen, illetve a nemzetközi 
kereskedelmi megállapodásokból eredő vitás kérdések megoldásában 
szakértelemmel vagy tapasztalattal rendelkeznek, függetlenek, 
magánszemélyként jelennek meg, sem a Felek valamelyikével, sem egy 
szervezettel nem állnak kapcsolatban, és nem fogadnak el azoktól utasítást, 
és megfelelnek a XVI. mellékletben megfogalmazott magatartási kódexnek. 
Az említett lista háromévente módosítható. 

(3) A választottbíróság létrehozása iránti kérelmet követő három napon belül 
a Társulási Bizottság elnöke a (2) bekezdésben említett listából sorsolással 
kiválasztja a három választottbírót, egyet a panaszos Fél által a Társulási 
Bizottságnak javasolt személyek közül, egyet a bepanaszolt Fél által a 
Társulási Bizottságnak javasolt személyek közül, valamint az elnököt a (2) 
bekezdésben e célból megjelölt személyek közül. 



 

(4) A választottbíróság létrehozásának napja az a nap, amelyen a három 
választottbírót sorsolással kiválasztják. 

(5) Ha valamelyik Fél úgy ítéli, hogy egy választottbíró nem teljesíti a 
magatartási kódex követelményeit, a Felek konzultálnak, és amennyiben 
megegyeznek, az említett választottbíró helyébe egy újonnan megválasztott 
bírót léptetnek a (6) bekezdésnek megfelelően. 

(6) Ha egy választottbíró nem tud részt venni az eljárásban, visszalép vagy 
leváltják, a Felek három napon belül az eredeti választottbíró 
megválasztásával megegyező eljárással helyettest kell választani. Ebben az 
esetben a választottbírósági eljárásra rendelkezésre álló időkeretet fel kell 
függeszteni arra az időre, amely azon a napon kezdődik, amikor a 
választottbíró nem tud részt venni az eljárásban, visszalép vagy leváltják, és 
a helyettes megválasztásának napján ér véget. 

186. cikk 

Tájékoztatás és technikai tanácsadás 

A bíróság, valamelyik Fél kérésére vagy saját kezdeményezésére, kérheti az 
általa megfelelőnek ítélt személyek és szervek tájékoztatását és technikai 
tanácsait. Az így szerzett tájékoztatást észrevételezésre bemutatja a 
Feleknek. 

187. cikk 

A választottbíróság ítélete 

(1) A választottbíróság a megállapításait és következtetéseit tartalmazó 
ítéletét általában legkésőbb a választottbíróság létrehozásától számított 
három hónapon belül megküldi a Feleknek és a Társulási Bizottságnak. Ez 
az időtartam semmilyen esetben sem haladhatja meg a bizottság 
létrehozásától számított öt hónapot. A választottbíróság ítéletét a Felek 
előterjesztéseire és közléseire, valamint a 186. cikk szerint szerzett 
információkra alapozza. Az ítélet végleges és nyilvánosan hozzáférhető. 

(2) Az ítélet tartalmazza a ténymegállapításokat, e megállapodás vonatkozó 
rendelkezéseinek alkalmazhatóságát és a tett megállapítások és 
következtetések mögött húzódó gondolatmenet lényegét. 

(3) A választottbíróságok a nemzetközi közjog értelmezésének szokásos 
szabályaival összhangban értelmezik e megállapodás rendelkezéseit, 
megfelelően figyelembe véve azt a tényt, hogy a Feleknek ezt a 
megállapodást jóhiszeműen kell végrehajtaniuk, és tartózkodniuk kell 
kötelezettségeik kijátszásától. 

(4) Amelyik Fél azt állítja, hogy a másik Fél intézkedése nincs összhangban 
a megállapodás e részében foglalt rendelkezésekkel, azt terheli a 
következetlenség bizonyítása. Amelyik Fél azt állítja, hogy egy intézkedés a 
megállapodás e része alóli kivétel hatálya alá tartozik, az a Fél köteles 
bizonyítani, hogy a kivétel alkalmazandó. 

(5) Sürgős esetekben, ideértve a romlandó áruk esetét, a választottbíróság 
minden erőfeszítést megtesz annak érdekében, hogy ítéletét a 
választottbíróság létrehozásától számított 75 napon belül közölje a Felekkel. 



 

Ez az időtartam semmilyen esetben sem haladhatja meg a választottbíróság 
létrehozásától számított négy hónapot. A választottbíróság előzetes ítéletet 
hozhat arról, hogy egy eset sürgősnek minősül-e. 

(6) A választottbíróság minden határozatát, ideértve a döntés és bármilyen 
előzetes döntés elfogadását, többségi szavazással hozza meg. 

(7) A panaszos Fél a másik Fél beleegyezésével bármikor visszavonhatja 
keresetét azt megelőzően, hogy a bíróság a Felekkel és a Társulási 
Bizottsággal közölte volna döntését. Az említett visszavonás nem érinti a 
Félnek azt a jogát, hogy egy későbbi időpontban ugyanabban az ügyben 
újabb keresetet nyújtson be. 

(8) A választottbíróság, a bepanaszolt Fél beleegyezésével, a panaszos Fél 
kérésére legfeljebb 12 hónapos időszakra bármikor felfüggesztheti munkáját. 
Ilyen felfüggesztés esetén az (1) és (5) bekezdésben előírt időtartamokat a 
felfüggesztés időtartamával meghosszabbítják. Ha a bíróság munkáját 12 
hónapnál hosszabb időtartamra függesztették fel, a bíróság megbízatása 
lejár, a panaszos fél azon jogának sérelme nélkül, hogy a későbbiekben 
ugyanebben az ügyben választottbíróság létrehozását kérje. 

188. cikk 

Teljesítés 

(1) Mindkét Fél köteles meghozni azokat az intézkedéseket, amelyek a 
választottbíróság ítéletének teljesítéséhez szükségesek. 

(2) A Felek törekednek arra, hogy megegyezzenek az ítélet teljesítéséhez 
szükséges egyedi intézkedésekben. 

(3) 30 napon belül azt követően, hogy a bizottság közölte döntését a Felekkel 
és a Társulási Bizottsággal, a bepanaszolt Fél értesíti a másik Felet a 
következőkről: 

a) a döntés teljesítéséhez szükséges egyedi intézkedések; 

b) a teljesítéshez ésszerűen szükséges időtartam; és 

c) átmeneti kártérítésről szóló konkrét javaslat az ítélet teljesítéséhez 
szükséges egyedi intézkedések teljes körű bevezetéséig. 

(4) Amennyiben a Felek a fenti értesítés tartalma tekintetében nem értenek 
egyet, a panaszos Fél az eredeti választottbíróság ítéletét kéri arra 
vonatkozóan, hogy a (3) bekezdés a) pontjában említett javasolt 
intézkedések összhangban vannak-e a megállapodás e részével, valamint az 
időtartamra vonatkozóan, illetve azzal kapcsolatban, hogy a kártérítési 
javaslat nyilvánvalóan aránytalan-e. A döntést a kérelemtől számított 45 
napon belül hozzák meg. 

(5) Az érintett Fél a Felek által megállapított vagy a (4) bekezdéssel 
összhangban meghatározott ésszerű időn belül értesíti a másik Felet és a 
Társulási Bizottságot azokról az elfogadott végrehajtási intézkedésekről, 
amelyekkel véget kíván vetni a megállapodás e részében foglalt 
kötelezettségei megszegésének. Az értesítést követően a másik Fél kérheti az 
eredeti választottbíróság arra vonatkozó döntését, hogy az említett 



 

intézkedések összhangban vannak-e a megállapodás e részével, amennyiben 
azok eltérnek azoktól az intézkedésektől, amelyeket a választottbíróság a (4) 
bekezdés alapján a megállapodás e részével összhangban lévőnek ítélt. A 
választottbíróság a kérelemtől számított 45 napon belül döntést hoz. 

(6) Ha az érintett Fél az ésszerű időtartam lejárta előtt nem ad értesítést a 
végrehajtási intézkedésekről, illetve ha a választottbíróság döntése szerint az 
érintett Fél értesítésében szereplő végrehajtási intézkedések nincsenek 
összhangban a Félnek a megállapodás e részében foglalt kötelezettségeivel, a 
panaszos Fél, amennyiben nem született kártérítési egyezség, felfüggesztheti 
a megállapodás e részének értelmében biztosított előnyök alkalmazását, 
olyan mértékben, amely egyenértékű a megállapodás e részét megsértőnek 
ítélt intézkedés által okozott érvénytelenítés és károkozás mértékével. 

(7) A felfüggesztendő előnyök mérlegelésekor a panaszos Fél elsőként a 
megállapodás e részének ugyanazon címe vagy címei értelmében nyújtandó 
előnyök felfüggesztésére törekszik, mint amelyik címbe vagy címekbe a 
választottbíróság döntése szerint a megállapodás e részét megsértő 
intézkedés tartozik. Amennyiben a panaszos Fél véleménye szerint nem 
kivitelezhető vagy nem hatékony az ugyanazon címbe vagy címekbe tartozó 
előnyök felfüggesztése, felfüggeszthet más címek szerinti előnyöket is, ha 
erről írásbeli indoklást nyújt be. A felfüggesztendő előnyök kiválasztásakor 
előnyben kell részesíteni azokat, amelyek legkevésbé zavarják e 
megállapodás működését. 

(8) A panaszos Fél értesíti a másik felet és a Társulási Bizottságot a 
felfüggeszteni kívánt előnyökről. A másik Fél az értesítéstől számított öt 
napon belül kérheti az eredeti választottbíróság döntését arra vonatkozóan, 
hogy a panaszos Fél által felfüggeszteni kívánt előnyök egyenértékűek-e a 
megállapodás e részét megsértőnek ítélt intézkedés által okozott 
érvénytelenítés és károkozás mértékével, valamint hogy a javasolt 
felfüggesztés megfelel-e a (7) bekezdésnek. A választottbíróság a kérelemtől 
számított 45 napon belül döntést hoz. A választottbíróság döntésének 
meghozataláig az előnyöket nem lehet felfüggeszteni. 

(9) Az előnyök felfüggesztése átmeneti, és a panaszosFél csak addig 
alkalmazhatja azt, amíg a megállapodás e részét megsértőnek ítélt 
intézkedést vissza nem vonják, vagy nem módosítják oly módon, hogy 
összhangba kerüljön a megállapodás e részével, illetve a Felek egyezségre 
nem jutnak a vitás kérdés megoldását illetően. 

(10) Az eredeti választottbíróság bármelyik Fél kérésére ítéletet hoz arról, 
hogy az előnyök felfüggesztését követően elfogadott bármely végrehajtó 
intézkedés összhangban van-e a megállapodás e részével, és hogy az említett 
ítélet alapján indokolt-e az előnyök felfüggesztésének véget vetni, illetve azt 
módosítani. A választottbíróság a kérelemtől számított 45 napon belül 
döntést hoz. 

(11) Az e cikkben előírt döntések véglegesek és kötelezőek. A döntéseket 
továbbítják a Társulási Bizottsághoz, és azok nyilvánosan hozzáférhetők. 

IV. FEJEZET 

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 



 

189. cikk 

Általános rendelkezések 

(1) Valamennyi, ebben a címben említett időtartam a Felek kölcsönös 
megállapodásával módosítható. 

(2) A Felek eltérő megállapodásának hiányában a választottbíróság előtti 
eljárásra a XV. mellékletben meghatározott eljárási mintaszabályok 
vonatkoznak. A Társulási Bizottság, amikor szükségesnek ítéli, 
határozatával módosíthatja az eljárási mintaszabályokat és a XVI. 
mellékletben meghatározott magatartási kódexet. 

(3) A választottbíróság tárgyalásai – a Felek eltérő döntésének hiányában – 
nem nyilvánosak. 

(4) a) Ha valamelyik Fél a WTO-megállapodás alapján fennálló 
kötelezettség megszegése miatt kér jogorvoslatot, akkor a WTO-
megállapodás vonatkozó szabályaihoz és eljárásaihoz folyamodik, amelyek e 
megállapodás rendelkezései ellenére alkalmazandók. 

b) Ha valamelyik Fél a megállapodás e része alapján fennálló kötelezettség 
megszegése miatt kér jogorvoslatot, akkor e cím szabályaihoz és eljárásaihoz 
folyamodik. 

c) A Felek eltérő megállapodásának hiányában, ha valamelyik Fél a 
megállapodás e része alapján fennálló olyan kötelezettség megszegése miatt 
kér jogorvoslatot, amely lényegében egyenértékű a WTO alapján fennálló 
kötelezettséggel, akkor a WTO-megállapodás vonatkozó szabályaihoz és 
eljárásaihoz folyamodik, amelyek e megállapodás rendelkezései ellenére 
alkalmazandók. 

d) A vitarendezési eljárások megkezdését követően a kiválasztott fórumot – 
amennyiben joghatóságát nem utasította el – a többi kizárásával kell 
használni. Az e cím alapján létrehozott választottbíróság joghatóságával 
kapcsolatos bármilyen kérdést a bíróság létrehozását követő 10 napon belül 
kell előterjeszteni, és azt az említett bíróság a létrehozásától számított 30 
napon belül előzetes döntésével rendezi. 

IX. CÍM 

ÁTLÁTHATÓSÁG 

190. cikk 

Kapcsolattartó pontok és információcsere 

(1) A Felek közötti, a megállapodás e részében tárgyalt bármilyen 
kereskedelmi kérdéssel kapcsolatos kommunikáció megkönnyítése céljából 
mindkét Fél kapcsolattartó pontot jelöl ki. Az egyik Fél kérésére a másik Fél 
kapcsolattartó pontja megnevezi az ügyben felelős hivatalt vagy tisztviselőt, 
és támogatást nyújt a megkereső Féllel folytatott kommunikáció 
megkönnyítése érdekében. 

(2) A másik Fél kérésére és a nemzeti jogszabályok és elvek által 
engedélyezett mértékben mindkét Fél tájékoztatást és választ ad a másik fél 
bármilyen olyan kérdésére, amely a megállapodás e részének működését 



 

esetleg jelentős mértékben érintő tényleges vagy javasolt intézkedésre 
vonatkozik. 

(3) Az e cikkben említett tájékoztatás akkor tekintendő teljesítettnek, amikor 
a tájékoztatás a WTO megfelelő értesítése révén hozzáférhetővé vált, illetve 
amikor a tájékoztatás megjelent az érintett Fél hivatalos, nyilvánosan és 
díjmentesen hozzáférhető weboldalán. 

191. cikk 

Együttműködés a fokozott átláthatóság érdekében 

A Felek megállapodnak, hogy a két- és többoldalú fórumokon 
együttműködnek a kereskedelmi ügyek átláthatóságának fokozása 
érdekében. 

192. cikk 

Közzététel 

Mindkét Fél biztosítja, hogy a megállapodás e részében tárgyalt 
kereskedelmi ügyekkel kapcsolatos törvényeit, rendeleteit, eljárásait és 
általánosan alkalmazandó igazgatási határozatait azonnal közzétegyék, 
illetve nyilvánosan hozzáférhetővé tegyék. 

X. CÍM 

AZ E MEGÁLLAPODÁS ALAPJÁN LÉTREHOZOTT TESTÜLETEK 
KÜLÖNÖS FELADATAI KERESKEDELMI ÜGYEKBEN 

193. cikk 

Különös feladatok 

(1) Amikor a Társulási Bizottság a megállapodás e részében ráruházott 
bármely feladatát végzi, a kereskedelemmel kapcsolatos ügyekért felelős 
közösségi és chilei képviselőkből áll, általában magas beosztású tisztviselői 
szinten. 

(2) A 6. cikk rendelkezései ellenére a Társulási Bizottság különösen a 
következő feladatokat látja el: 

a) felügyeli a megállapodás e részének rendelkezései, valamint a Felek által 
kereskedelemmel kapcsolatos ügyekben, e megállapodás keretében 
létrehozott bármely más eszköz végrehajtását és helyes alkalmazását; 

b) áttekinti a megállapodás e része rendelkezéseinek további kidolgozását, és 
értékeli az alkalmazása során elért eredményeket; 

c) a 183. cikk rendelkezéseivel összhangban megoldja a megállapodás e 
részének értelmezésével és alkalmazásával kapcsolatban felmerülő vitás 
kérdéseket; 

d) támogatja a Társulási Tanácsot a kereskedelemmel kapcsolatos ügyekkel 
összefüggő feladatainak ellátásában; 

e) felügyeli a megállapodás e része alapján létrehozott valamennyi 
különbizottság munkáját; 



 

f) ellát minden egyéb olyan feladatot, amelyet a kereskedelemmel 
kapcsolatos ügyekben a megállapodás e része vagy a Társulási Tanács 
ráruház; és 

g) évente beszámol a Társulási Tanácsnak. 

(3) A Társulási Bizottság a (2) bekezdés alapján fennálló feladatainak 
teljesítése során jogosult a következőkre: 

a) létrehozhat bármilyen, a hatáskörébe tartozó ügyekkel foglalkozó 
különbizottságot vagy testületet, és meghatározhatja ezek összetételét, 
feladatait és eljárási szabályzatát; 

b) a Felek által egyeztetett bármilyen időpontban ülésezhet; 

c) bármilyen kereskedelemmel kapcsolatos kérdést mérlegelhet, és 
feladatkörének gyakorlása közben meghozhatja a megfelelő intézkedéseket; 
és 

d) határozatokat hozhat vagy ajánlásokat adhat a kereskedelemmel 
kapcsolatos ügyekben, a 6. cikknek megfelelően. 

(4) Az 5. cikk és a 6. cikk (4) bekezdése szerint a Felek a XVII. melléklettel 
összhangban végrehajtják a 60. cikk (5) bekezdésének és a 74. cikknek, 
valamint a III. melléklet 38. cikkének alkalmazásából eredő határozatokat. 

XI. CÍM 

KIVÉTELEK A KERESKEDELEM TERÜLETÉN 

194. cikk 

Nemzetbiztonsági záradék 

(1) E megállapodás egyetlen rendelkezése sem értelmezhető a 
következőképpen: 

a) hogy a Felektől olyan információk kiadását követelné meg, amelyek 
nyilvánosságra hozatalát azok alapvető biztonsági érdekeikkel ellentétesnek 
tekintik; 

b) hogy a Felek számára megtiltaná az olyan fellépést, amelyet azok 
alapvető biztonsági érdekeik védelméhez szükségesnek ítélnek a következők 
terén: 

i. a hasadóképes és fuzionáló anyagokkal, illetve az olyan anyagokkal 
kapcsolatos tevékenységek, amelyekből ezek származnak; 

ii. fegyverek, lőszerek és hadianyagok kereskedelméhez, illetve más áruk és 
anyagok ilyen kereskedelméhez kapcsolódó tevékenységek, vagy katonai 
létesítmény közvetlen vagy közvetett szállítására vagy ellátására irányuló 
szolgáltatásnyújtáshoz kapcsolódó tevékenységek; 

iii. nemzetbiztonsági vagy nemzetvédelmi szempontból nélkülözhetetlen 
kormányzati beszerzéssel kapcsolatos tevékenységek; vagy 

iv. háborús időben vagy a nemzetközi kapcsolatokban bekövetkező más 
szükséghelyzetben végzett tevékenységek; vagy 



 

c) hogy a Felek számára megtiltaná az olyan tevékenységet, amelyet az 
ENSZ nemzetközi béke és biztonság fenntartásáról szóló chartája értelmében 
fennálló kötelezettségeik teljesítése során végeznek. 

(2) A Társulási Bizottságot a lehető legteljesebb mértékben tájékoztatják az 
(1) bekezdés b) és c) pontja értelmében hozott intézkedésekről és azok 
megszüntetéséről. 

195. cikk 

Fizetésimérleg-nehézségek 

(1) Ha valamelyik Félnek súlyos, a fizetésimérleg- és külső pénzügyi 
nehézségei támadnak, vagy ilyen helyzet fenyegeti, korlátozó intézkedéseket 
fogadhat el vagy tarthat fenn az áruk és szolgáltatások kereskedelme, 
valamint a kifizetések és tőkemozgások tekintetében, ideértve a közvetlen 
beruházással összefüggő tőkemozgást. 

(2) A Felek törekednek az (1) bekezdésben említett korlátozó intézkedések 
alkalmazásának elkerülésére. 

(3) Az e cikk értelmében elfogadott vagy fenntartott bármilyen korlátozó 
intézkedés megkülönböztetéstől mentes, korlátozott időtartamra szól, és nem 
lépi túl a fizetésimérleggel- és a külső pénzügyi helyzettel kapcsolatos 
nehézségek orvoslásához szükséges mértéket. Az említett intézkedések az 
esetnek megfelelően összhangban vannak a WTO-megállapodásokban 
megállapított feltételekkel és a Nemzetközi Valutaalap megállapodásának 
cikkeivel. 

(4) A korlátozó intézkedéseket vagy ezek változtatásait elfogadó vagy 
fenntartó Fél haladéktalanul értesíti a másik Felet, és a lehető leghamarabb 
bemutatja a megszüntetésükre vonatkozó ütemtervet. 

(5) A korlátozó intézkedéseket alkalmazó Fél haladéktalanul konzultációt 
folytat a Társulási Bizottságban. A konzultációk során értékelik az érintett 
Fél fizetésimérleg-helyzetét és az e cikk alapján elfogadott vagy fenntartott 
korlátozásokat, figyelembe véve, többek között, a következő tényezőket: 

a) a fizetésimérleg- és a külső pénzügyi nehézségek jellege és mértéke; 

b) a konzultáló Fél külgazdasági és külkereskedelmi környezete; 

c) az esetlegesen rendelkezésre álló másfajta helyesbítő intézkedések. 

A konzultációk során megvizsgálják, hogy a korlátozó intézkedések 
megfelelnek-e a (3) és (4) bekezdésnek. A Felek elfogadják a külföldi 
deviza- és monetáris tartalékokra és a fizetési mérlegre vonatkozó, a 
Nemzetközi Valutaalap által beterjesztett statisztikai és egyéb adatokat, és a 
következtetések alapjául a Valutaalapnak a konzultáló Fél fizetésimérleg- és 
külső pénzügyi helyzetéről szóló értékelése szolgál. 

196. cikk 

Adózás 

(1) A megállapodás e részének, illetve az e megállapodás alapján elfogadott 
bármilyen megegyezésnek egyetlen rendelkezése sem értelmezhető úgy, 



 

hogy megtiltja a Felek számára, hogy adójogszabályaik vonatkozó 
rendelkezéseinek alkalmazásakor különbséget tegyenek a nem azonos 
helyzetben levő adófizetők között, különös tekintettel lakóhelyükre, illetve a 
tőkebefektetés helyére. 

(2) A megállapodás e részének, illetve az e megállapodás alapján elfogadott 
bármilyen megegyezésnek egyetlen rendelkezése sem értelmezhető úgy, 
hogy megtiltja a Felek számára olyan intézkedések elfogadását vagy 
végrehajtását, amelyek célja a kettős adóztatás elkerüléséről szóló 
megállapodások adórendelkezései, más, adóról szóló megegyezések vagy a 
nemzeti adójog alapján az adókikerülésnek vagy kijátszásnak a 
megakadályozása. 

(3) A megállapodás e részének egyetlen rendelkezése sem érinti egy Félnek 
bármely adóegyezmény alapján fennálló jogait vagy kötelezettségeit. 
Amennyiben ez a megállapodás nem következetes bármely ilyen 
egyezménnyel, a következetlenség mértékéig az egyezmény az irányadó. 

V. RÉSZ 

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 

197. cikk 

A Felek fogalommeghatározása 

E megállapodás alkalmazásában a "Felek" egyrészről a Közösség vagy 
tagállamai, illetve a Közösség és tagállamai, az Európai Közösséget 
létrehozó szerződésből eredő hatáskörük területén belül, másrészről a Chilei 
Köztársaság. 

198. cikk 

Hatálybalépés 

(1) Ez a megállapodás az azt követő hónap első napján lép hatályba, 
amelyben a Felek értesítik egymást az ehhez szükséges eljárások 
befejezéséről. 

(2) Az értesítések az Európai Unió Tanácsa Főtitkárának kell megküldeni, 
aki e megállapodás letéteményese. 

(3) Az (1) bekezdés ellenére a Közösség és Chile megállapodnak abban, 
hogy a 3–11. cikket, a 18. cikket, a 24–27. cikket, a 48–54. cikket, az 55. 
cikk a), b), f), h) i) pontját, az 56–93. cikket, a 136–162. cikket és a 172–
206. cikket az azt a napot követő hónap első napjától alkalmazzák, amelyen 
a Közösség és Chile értesítették egymást az ehhez szükséges eljárások 
befejezéséről. 

(4) Ha e megállapodás valamelyik rendelkezését a Felek a megállapodás 
hatálybalépését megelőzően alkalmazzák, az említett rendelkezésben az e 
megállapodás hatálybalépésének napjára történő hivatkozáson az a nap 
értendő, amelytől kezdve a Felek megegyezése szerint az említett 
rendelkezést a (3) bekezdésnek megfelelően alkalmazzák. 

(5) Ez a megállapodás az (1) bekezdésnek megfelelően történő 
hatálybalépésének napjától az együttműködési keretmegállapodás helyébe 



 

lép. Ettől eltérve, az együttműködési keretmegállapodáshoz csatolt, a 
vámügyekben történő kölcsönös segítségnyújtásról szóló 2001. június 13-i 
jegyzőkönyv hatályban marad, és e megállapodás szerves részét képezi. 

199. cikk 

Érvényességi idő 

(1) Ez a megállapodás határozatlan ideig érvényes. 

(2) Bármelyik Fél írásban értesítheti a másik Felet az e megállapodás 
felmondására irányuló szándékáról. 

(3) A felmondás hat hónappal a másik Fél értesítését követően lép hatályba. 

200. cikk 

Kötelezettségek teljesítése 

(1) A Felek bármilyen általános vagy egyedi intézkedést elfogadnak, 
amelyre az e megállapodás alapján fennálló kötelezettségeik teljesítéséhez 
szükségük van, és biztosítják, hogy azok megfeleljenek az e 
megállapodásban meghatározott célkitűzéseknek. 

(2) Ha a Felek valamelyike úgy ítéli, hogy a másik Fél elmulasztotta az e 
megállapodás alapján fennálló valamelyik kötelezettségének teljesítését, 
megfelelő intézkedéseket hozhat. Ezt megelőzően, 30 napon belül be kell 
nyújtania a Társulási Tanácshoz minden olyan vonatkozó információt, amely 
a helyzet alapos vizsgálatához szükséges, a Felek számára elfogadható 
megoldás megtalálása érdekében. 

Az intézkedések kiválasztásakor előnyben kell részesíteni azokat, amelyek a 
legkevésbé zavarják e megállapodás működését. Az említett intézkedésekről 
haladéktalanul értesítik a Társulási Bizottságot, és azokról a Társulási 
Bizottságban konzultálnak, amennyiben a másik Fél ezt kéri. 

(3) A (2) bekezdéstől eltérve bármelyik Fél – a nemzetközi jognak 
megfelelően – haladéktalanul meghozhatja a megfelelő intézkedéseket a 
következő esetekben: 

a) e megállapodásnak a nemzetközi jog általános szabályai által nem 
jóváhagyott felmondása; 

b) e megállapodás az 1. cikk (1) bekezdésében említett lényeges elemeinek a 
másik Fél általi megsértése. 

A másik Fél kérheti egy sürgős ülés keretében a Felek 15 napon belüli 
összehívását a helyzet alapos vizsgálata és a Felek számára elfogadható 
megoldás megtalálása érdekében. 

(4) A (2) bekezdéstől eltérve, ha az egyik Fél úgy ítéli, hogy a másik Fél 
elmulasztotta egy, a IV. rész alapján fennálló kötelezettségének teljesítését, 
kizárólag a IV. rész VIII. címében megállapított vitarendezési eljárásokhoz 
folyamodik, és azokat betartja. 

201. cikk 

Jövőbeli fejlemények 



 

(1) A Felek kölcsönösen megállapodhatnak e megállapodás kiterjesztéséről 
azzal a céllal, hogy saját jogszabályaikkal összhangban, a végrehajtás során 
szerzett tapasztalatok alapján egyedi ágazatokról vagy tevékenységekről 
szóló megállapodások megkötésével kiszélesítsék és kiegészítsék e 
megállapodás alkalmazási területét. 

(2) E megállapodás végrehajtása tekintetében bármelyik Fél javaslatokat 
tehet az együttműködés kiterjesztésére valamennyi területen, az annak 
végrehajtása során szerzett tapasztalatok figyelembevételével. 

202. cikk 

Adatvédelem 

A Felek megállapodnak, hogy a személyes és egyéb adatok feldolgozásának 
a legmagasabb szintű nemzetközi normáknak megfelelő, magas szintű 
védelmet biztosítanak. 

203. cikk 

Nemzetbiztonsági záradék 

A 194. cikk rendelkezéseit a teljes megállapodásra kell alkalmazni. 

204. cikk 

Területi hatály 

Ezt a megállapodást egyrészről azokon a területeken kell alkalmazni, 
amelyeken az Európai Közösséget létrehozó szerződés alkalmazandó, az 
abban a szerződésben meghatározott feltételekkel, másrészről a Chilei 
Köztársaság területén. 

205. cikk 

Hiteles szövegek 

Ez a megállapodás két-két példányban, angol, dán, finn, francia, görög, 
holland, német, olasz, portugál, spanyol és svéd nyelven készült, amely 
szövegek mindegyike egyaránt hiteles. 

206. cikk 

Mellékletek, függelékek, jegyzőkönyvek és megjegyzések 

Az e megállapodáshoz csatolt mellékletek, függelékek, jegyzőkönyvek és 
megjegyzések a megállapodás szerves részét képezik. 

[1] Az Európai Unió tizenegy hivatalos nyelvén (spanyol, dán, német, görög, 
angol, francia, olasz, holland, portugál, finn, svéd) készült megállapodást a 
HL L 352,2002.12.30, 3. o. oldalán közzétették.A cseh, észt, lett, litván, 
magyar, máltai, lengyel, szlovák és szlovén nyelvi változatok közzétételére a 
2004-es különkiadás ezen kötetében került sor. 

[2] Az ex190220"töltött tészta, 20 tömegszázalékot meghaladó hal-, rák- és 
rákféle-, puhatestű- és egyéb gerinctelen víziállat-tartalommal." 

[3] Bármilyen belső adó vagy más belső díj, illetve a (2) bekezdésben 
említett típusú jogszabály, rendelet vagy követelmény, amely egyaránt 



 

vonatkozik a behozott és a hasonló hazai termékre, és amelyet a behozott 
termék esetében a behozatal időpontjában vagy helyén szednek be vagy 
érvényesítenek, mindazonáltal belső adónak vagy egyéb belső díjnak, illetve 
a (2) bekezdésben említett jellegű jogszabálynak, rendeletnek vagy 
követelménynek tekintendő, és ennek megfelelően e cikk rendelkezései 
vonatkoznak rá. 

[4] Az első mondat követelményeinek megfelelő adó csak akkor tekintendő 
a második mondat rendelkezéseivel összeegyeztethetetlennek, ha egyrészről 
az adóztatott termék, másrészről a közvetlenül versenyben álló vagy 
helyettesíthető termék, amelyre nem vetettek ki hasonló adót, egymással 
versenyeznek. 

[5] Az első mondat rendelkezéseinek megfelelő szabályozás nem tekinthető 
ellentétesnek a második mondat rendelkezéseivel olyan esetekben, amikor 
valamennyi, a rendelkezés hatálya alá tartozó terméket belföldön jelentős 
mennyiségben állítanak elő. Egy szabály nem tekinthető a második mondat 
rendelkezéseivel összhangban levőnek azon az alapon, hogy a szabály 
hatálya alá tartozó egyes termékekre jutó arány vagy mennyiség igazságosan 
oszlik meg a behozott és a hazai termékek között. 

[6] A (2) bekezdés c) pontja nem vonatkozik egy félnek a 
szolgáltatásnyújtáshoz szükséges ráfordításokat korlátozó intézkedéseire. 

[7] Az e cikk szerint tett egyedi kötelezettségvállalásoknak nem céljuk 
megkövetelni azt, hogy a Felek kárpótlást nyújtsanak a vonatkozó 
szolgáltatások vagy szolgáltatók idegen jellegéből származó eredendő 
versenyhátrányokért. 

[8] Ennek a rendelkezésnek ebbe a fejezetbe történő beépítése nem érinti 
Chile álláspontját arról a kérdésről, hogy az elektronikus kereskedelem 
szolgáltatásnyújtásnak tekintendő-e. 

[9] A műsorszolgáltatás a televízió- és rádióműsorok jeleinek a 
nagyközönséghez való eljuttatásához szükséges, megszakítás nélküli átviteli 
láncként határozható meg, amelybe nem tartoznak bele a résztvevők közötti 
hozzájárulási kapcsolatok. 

[10] A (2) bekezdés c) pontja nem vonatkozik egy Félnek a pénzügyi 
szolgáltatásnyújtáshoz szükséges ráfordításokat korlátozó intézkedéseire. 

[11] Az e cikk szerint tett egyedi kötelezettségvállalásoknak nem céljuk 
megkövetelni azt, hogy a felek kárpótlást nyújtsanak a vonatkozó pénzügyi 
szolgáltatások vagy pénzügyi szolgáltatók idegen jellegéből származó 
eredendő versenyhátrányokért. 

[12] A Felek különösen megkövetelhetik, hogy a természetes személyek 
rendelkezzenek azzal a szükséges egyetemi képesítéssel és/vagy szakmai 
tapasztalattal, amelyet a szolgáltatás vagy pénzügyi szolgáltatás nyújtásának, 
illetve a letelepedésnek a helyén, az érintett tevékenységi ágazat tekintetében 
előírtak. 

[13] E cím alkalmazásában műszaki szabály az a dokumentum, amely 
megállapítja egy termék vagy szolgáltatás tulajdonságait, illetve a hozzá 
kapcsolódó folyamatokat és gyártási módszereket, ideértve az alkalmazandó 



 

igazgatási rendelkezéseket, amelyek betartása kötelező. A dokumentum 
tartalmazhat a termékre, szolgáltatásra, folyamatra vagy gyártási módszerre 
vonatkozó terminológiát, jeleket, csomagolási, jelzési vagy címkézési 
követelményeket, illetve vonatkozhat kizárólag ezekre. 

[14] E cím alkalmazásában a szabvány egy elismert testület által jóváhagyott 
dokumentum, amely általános és ismétlődő felhasználásra szabályokat, 
iránymutatásokat, egy termék vagy szolgáltatás tulajdonságait, illetve a 
hozzá kapcsolódó folyamatokat és gyártási módszereket ismerteti, amelyek 
betartása nem kötelező. A dokumentum tartalmazhat a termékre, 
szolgáltatásra, folyamatra vagy gyártási módszerre vonatkozó terminológiát, 
jeleket, csomagolási, jelzési vagy címkézési követelményeket, illetve 
vonatkozhat kizárólag ezekre. 

-------------------------------------------------- 

A MELLÉKLETEK JEGYZÉKE 

I. MELLÉKLET | A KÖZÖSSÉG VÁMLEBONTÁSI ÜTEMTERVE 
(Hivatkozás a 60., 65., 68. és 71. cikkben) | 

II. MELLÉKLET | CHILE VÁMLEBONTÁSI ÜTEMTERVE (Hivatkozás a 
60., 66., 69. és 72. cikkben) | 

III. MELLÉKLET | A SZÁRMAZÓ TERMÉK FOGALMÁNAK 
MEGHATÁROZÁSA ÉS AZ IGAZGATÁSI EGYÜTTMŰKÖDÉSI 
ELJÁRÁSOK (Hivatkozás az 58. cikkben) | 

IV. MELLÉKLET | MEGÁLLAPODÁS AZ ÁLLATOK ÉS ÁLLATI 
TERMÉKEK, NÖVÉNYEK ÉS NÖVÉNYI TERMÉKEK ÉS MÁS ÁRUK 
KERESKEDELMÉRE, VALAMINT AZ ÁLLATJÓLÉTRE VONATKOZÓ 
EGÉSZSÉGÜGYI ÉS NÖVÉNY-EGÉSZSÉGÜGYI INTÉZKEDÉSEKRŐL 
(Hivatkozás a 89. cikkben) | 

V. MELLÉKLET | MEGÁLLAPODÁS A BORKERESKEDELEMRŐL 
(Hivatkozás a 90. cikkben) | 

VI. MELLÉKLET | MEGÁLLAPODÁS A SZESZES ITALOK ÉS AZ 
ÍZESÍTETT ITALOK KERESKEDELMÉRŐL (Hivatkozás a 90. cikkben) | 

VII. MELLÉKLET | A SZOLGÁLTATÁSOKKAL KAPCSOLATOS 
EGYEDI KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE (Hivatkozás a 
99. cikkben) | 

VIII. MELLÉKLET | A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKKAL 
KAPCSOLATOS EGYEDI KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
JEGYZÉKE (Hivatkozás a 120. cikkben) | 

IX. MELLÉKLET | A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKÉRT FELELŐS 
HATÓSÁGOK (Hivatkozás a 127. cikkben) | 

X. MELLÉKLET | A LETELEPEDÉSSEL KAPCSOLATOS EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE (Hivatkozás a 132. 
cikkben) | 

XI. MELLÉKLET | A KÖZÖSSÉG KORMÁNYZATI BESZEZÉSSEL 
KAPCSOLATOS HATÓKÖRE (Hivatkozás a 137. cikkben) | 



 

XII. MELLÉKLET | CHILEI KORMÁNYZATI BESZERZÉSSEL 
KAPCSOLATOS HATÓKÖRE (Hivatkozás a 137. cikkben) | 

XIII. MELLÉKLET | KORMÁNYZATI BESZERZÉS A IV. RÉSZ IV. 
CÍME EGYES RENDELKEZÉSEINEK VÉGREHAJTÁSA | 

XIV. MELLÉKLET | A FOLYÓ FIZETÉSEKRŐL ÉS 
TŐKEMOZGÁSOKRÓL (A 164. és 165. cikk tekintetében) | 

XV. MELLÉKLET | A VÁLASZTOTTBÍRÓSÁGI BIZOTTSÁGOKAT 
IRÁNYÍTÓ ELJÁRÁSI MINTASZABÁLYOK (Hivatkozás a 189. cikkben) 
| 

XVI. MELLÉKLET | A VÁLASZTOTTBÍRÓSÁGI BIZOTTSÁGOK 
TAGJAINAK MAGATARTÁSI KÓDEXE (Hivatkozás a 185. és 189. 
cikkben) | 

XVII. MELLÉKLET | A IV. RÉSZ EGYES HATÁROZATAINAK 
VÉGREHAJTÁSA (Hivatkozás a 193. cikk (4) bekezdésében) | 

-------------------------------------------------- 

I. MELLÉKLET 

A KÖZÖSSÉG VÁMLEBONTÁSI ÜTEMTERVE 

(hivatkozás a társulási megállapodás 60., 65., 68. és 71. cikkében) 

Bevezető megjegyzés 

Az e mellékletben található vámlebontási ütemterv a következő négy 
oszlopból áll: 

"2002. évi HR-vámtarifaszám" : a 62. cikkben említett harmonizált rendszer 
nómenklatúrájában használt vámtarifaszámok 

"Megnevezés" : a vámtarifaszám alá tartozó termék megnevezése 

"Alap" : a 60. cikk (3) bekezdésében említett alapvám, amely a vámlebontási 
program kiindulópontja 

"Kategória" "0. év" : liberalizáció a megállapodás hatálybalépésekor 

"3. év" : liberalizáció egy hároméves átmeneti időszak alatt 

"4. év" : liberalizáció egy négyéves átmeneti időszak alatt 

"7. év" : liberalizáció egy hétéves átmeneti időszak alatt 

"10. év" : liberalizáció egy tízéves átmeneti időszak alatt 

"R" : az alapvám 50 %-ával megegyező vámengedmény 

"EP" : a liberalizáció csak az értékvámra vonatkozik, a behozatali árhoz 
kapcsolódó külön vámtétel fennmarad 

"SP" : a liberalizáció csak az értékvámra vonatkozik, a külön vámtétel 
fennmarad 

"PN" : nincs liberalizáció, mert ezek a termékek a Közösségben védett 
megnevezés alá tartoznak 



 

"TQ" : vámkontingensen belüli liberalizáció (az egyedi feltételeket lásd az 1. 
szakaszban). 

A vámlebontási ütemterv fenti bemutatása csak a melléklet megértésének 
megkönnyítését szolgálja, és nem célja, hogy a IV. rész II. címében foglalt 
vonatkozó rendelkezéseket helyettesítse vagy módosítsa. 

1. SZAKASZ 

A "TQ" kategóriába tartozó termékekre vonatkozó vámkontingensek 

hivatkozás a 68. cikk (2) bekezdésében és a 71. cikk (5) bekezdésében 

A következő vámengedményeket e megállapodás hatálybalépésétől kezdve 
kell alkalmazni, évente, a Chiléből származó termékek a Közösségbe 
irányuló behozatalaira: 

Mezőgazdasági termékek 

1. A Közösség a következő termékek és mennyiségek vámmentes 
behozatalát engedélyezi, évente az eredeti mennyiség 10 %-ával növelve: 

a) 1000 metrikus tonna összmennyiség a 020120, 02013000, 020220 és 
020230 vámtarifaszám alá sorolt termékekből, amelyeket ez a melléklet a 
"TQ(1a)" pontban sorol fel; 

b) 3500 metrikus tonna összmennyiség az ex0203, 160100, 160241, 160242 
és 160249 vámtarifaszám alá sorolt termékekből, amelyeket ez a melléklet a 
"TQ(1b)" pontban sorol fel; 

c) 2000 metrikus tonna mennyiség a 0204 vámtarifaszám alá sorolt 
termékekből, amelyeket ez a melléklet a "TQ(1c)" pontban sorol fel; és 

d) 7250 metrikus tonna összmennyiség a 020711, 020712, 020713, 020714, 
020724, 020725, 020726, 020727, 02073211, 02073215, 02073219, 
02073311, 02073319, 02073515, 02073521, 02073553, 02073563, 
02073571, 02073615, 02073621 , 02073653, 02073663, 02073671, 160231 
és 160232 vámtarifaszám alá sorolt termékekből, amelyeket ez a melléklet a 
"TQ(1d)" pontban sorol fel. 

2. A Közösség a következő mennyiségek és termékek vámmentes 
behozatalát engedélyezi, évente az eredeti mennyiség 5 %-ával növelve: 

a) 1500 metrikus tonna mennyiség a 0406 vámtarifaszám alá sorolt 
termékekből, amelyeket ez a melléklet a "TQ(2a)" pontban sorol fel; 

b) 500 metrikus tonna mennyiség a 07032000 vámtarifaszám alá sorolt 
termékekből, amelyeket ez a melléklet a "TQ(2b)" pontban sorol fel; 

c) 1000 metrikus tonna mennyiség a 1104 vámtarifaszám alá sorolt 
termékekből, amelyeket ez a melléklet a "TQ(2c)" pontban sorol fel; 

d) 500 metrikus tonna összmennyiség a 20031020 és 20031030 
vámtarifaszám alá sorolt termékekből, amelyeket ez a melléklet a "TQ(2d)" 
pontban sorol fel; 

e) 1000 tonna mennyiség a 20086019 vámtarifaszám alá sorolt termékekből, 
amelyeket ez a melléklet a "TQ(2e)" pontban sorol fel; 



 

f) 37000 metrikus tonna mennyiség a 08061010 vámtarifaszám alá sorolt 
termékekből a január 1. és július 14. közötti időszakban, amelyeket ez a 
melléklet a "TQ(2f)" pontban sorol fel; és 

g) 3000 metrikus tonna mennyiség a 08061010 vámtarifaszám alá sorolt 
termékekből a november 1. és december 31. közötti időszakban, amelyeket 
ez a melléklet a "TQ(2g)" pontban sorol fel. 

Feldolgozott mezőgazdasági termékek 

3. A Közösség a következő mennyiségek és termékek vámmentes 
behozatalát engedélyezi: 

a) 400 metrikus tonna összmennyiség a 17041011, 17041019, 17041091, 
17041099, 17049010, 17049030, 17049051, 17049055, 17049061, 
17049065, 17049071, 17049075, 17049081 és 17049099 vámtarifaszám alá 
sorolt termékekből, amelyeket ez a melléklet a "TQ(3a)" pontban sorol fel; 

b) 400 metrikus tonna összmennyiség a 18062010, 18062030, 18062050, 
18062070, 18062080 , 18062095, 18063100 , 18063210, 18063290, 
18069011, 18069019, 18069031, 18069039, 18069050, 18069060, 
18069070 és 18069090 vámtarifaszám alá sorolt termékekből, amelyeket ez 
a melléklet a "TQ(3b)" pontban sorol fel; 

c) 500 metrikus tonna összmennyiség a 19053111, 19053119, 19053130, 
19053191, 19053199, 19053211, 19053219, 19053291, 19053299, 
19059040 és 19059045 vámtarifaszám alá sorolt termékekből, amelyeket ez 
a melléklet a "TQ(3c)" pontban sorol fel; 

Halászati termékek 

4. A Közösség a következő mennyiségek és termékek behozatalát 
engedélyezi, a vám fokozatos, tíz egyenlő szakaszban történő lebontásával, 
amelyekből az elsőre e megállapodás hatálybalépésének napján kerül sor, a 
további kilencre pedig minden azt követő év január 1-jén, tehát az e 
megállapodás hatálybalépését követő tizedik év január 1-jére a vám teljesen 
megszűnik: 

a) 5000 metrikus tonna összmennyiség a 03026966, 03026967, 03026968 és 
03026969 vámtarifaszám alá sorolt termékekből, amelyeket ez a melléklet a 
"TQ(4a)" pontban sorol fel; 

b) 40 metrikustonna összmennyiség a 03053030 és 03054100 vámtarifaszám 
alá sorolt termékekből, amelyeket ez a melléklet a "TQ(4b)" pontban sorol 
fel. 

A kontingensen belüli alapvám, amely a vámok eltörlésének kiindulópontja, 
az e megállapodás hatálybalépésekor ténylegesen alkalmazott vám. 

5. A Közösség 150 metrikus tonna összmennyiségű, a 16041411, 16041418, 
16041939 és 16042070 vámtarifaszám alá sorolt, e mellékletben a "TQ(5)" 
pontban felsorolt konzervált tonhal behozatalát engedélyezi, a filé 
kivételével, a behozatal időpontjában alkalmazandó legnagyobb 
kedvezményes vám egyharmadával egyenlő kedvezményes vámmal. 

2. SZAKASZ 



 

Az e mellékletben az "EP" kategóriában felsorolt termékekre jelenleg 
érvényes behozatali árakat a függelék határozza meg. 

3. SZAKASZA 

Közösség vámlebontási ütemterve 

HS Heading 2002 | Description | Base | Category | 

| | 

01 | LIVE ANIMALS | | | 

0101 | Live horses, asses, mules and hinnies: | | | | 

010110 | — Pure-bred breeding animals: | | | | 

01011010 | — — Horses | 0,0 | Year 0 | | 

01011090 | — — Other | 4,2 | Year 4 | | 

010190 | — Other: | | | | 

— — Horses: | | | | 

01019011 | — — — For slaughter | 0,0 | Year 0 | | 

01019019 | — — — Other | 8,0 | Year 7 | | 

01019030 | — — Asses | 4,2 | Year 4 | | 

01019090 | — — Mules and hinnies | 7,4 | Year 7 | | 

0102 | Live bovine animals | | | | 

010210 | — Pure-bred breeding animals | | | | 

01021010 | — — Heifers (female bovines that have never calved) | 0,0 | 
Year 0 | | 

01021030 | — — Cows | 0,0 | Year 0 | | 

01021090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

010290 | — Other | | | | 

— — Domestic species | | | | 

01029005 | — — — Of a weight not exceeding 80 kg | — | | | 

— — — Of a weight exceeding 80 kg but not exceeding 160 kg | | | | 

01029021 | — — — — For slaughter | — | | | 

01029029 | — — — — Other | — | | | 

— — — Of a weight exceeding 160 kg but not exceeding 300 kg | | | | 

01029041 | — — — — For slaughter | — | | | 

01029049 | — — — — Other | — | | | 

— — — Of a weight exceeding 300 kg | | | | 



 

— — — — Heifers (female bovines that have never calved) | | | | 

01029051 | — — — — — For slaughter | — | | | 

01029059 | — — — — — Other | — | | | 

— — — — Cows | | | | 

01029061 | — — — — — For slaughter | — | | | 

01029069 | — — — — — Other | — | | | 

— — — — Other | | | | 

01029071 | — — — — — For slaughter | — | | | 

01029079 | — — — — — Other | — | | | 

01029090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

0103 | Live swine | | | | 

01031000 | — Pure-bred breeding animals | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

010391 | — — Weighing less than 50 kg | | | | 

01039110 | — — — Domestic species | — | | | 

01039190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

010392 | — — Weighing 50 kg or more | | | | 

— — — Domestic species | | | | 

01039211 | — — — — Sows having farrowed at least once, of a weight of 
not less than 160 kg | — | | | 

01039219 | — — — — Other | — | | | 

01039290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

0104 | Live sheep and goats | | | | 

010410 | — Sheep | | | | 

01041010 | — — Pure-bred breeding animals | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

01041030 | — — — Lambs (up to a year old) | — | | | 

01041080 | — — — Other | — | | | 

010420 | — Goats | | | | 

01042010 | — — Pure-bred breeding animals | 0,0 | Year 0 | | 

01042090 | — — Other | — | | | 

0105 | Live poultry, that is to say, fowls of the species Gallus domesticus, 
ducks, geese, turkeys and guinea fowls | | | | 



 

— Weighing not more than 185 g | | | | 

010511 | — — Fowls of the species Gallus domesticus | | | | 

— — — Grandparent and parent female chicks | | | | 

01051111 | — — — — Laying stocks | — | | | 

01051119 | — — — — Other | — | | | 

— — — Other | | | | 

01051191 | — — — — Laying stocks | — | | | 

01051199 | — — — — Other | — | | | 

01051200 | — — Turkeys | — | | | 

010519 | — — Other | | | | 

01051920 | — — — Geese | — | | | 

01051990 | — — — Ducks and guinea fowls | — | | | 

— Other | | | | 

01059200 | — — Fowls of the species Gallus domesticus weighing not more 
than 2000 g | — | | | 

01059300 | — — Fowls of the species Gallus domesticus weighing more 
than 2000 g | — | | | 

010599 | — — Other | | | | 

01059910 | — — — Ducks | — | | | 

01059920 | — — — Geese | — | | | 

01059930 | — — — Turkeys | — | | | 

01059950 | — — — Guinea fowls | — | | | 

0106 | Other live animals: | | | | 

— Mammals: | | | | 

01061100 | — — Primates | 0,0 | Year 0 | | 

01061200 | — — Whales, dolphins and porpoises (mammals of the order 
Cetacea); manatees and dugongs (mammals of the order Sirenia) | 0,0 | Year 
0 | | 

010619 | — — Other: | | | | 

01061910 | — — — Domestic rabbits | 0,0 | Year 0 | | 

01061990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

01062000 | — Reptiles (including snakes and turtles) | 0,0 | Year 0 | | 

— Birds: | | | | 

01063100 | — — Birds of prey | 0,0 | Year 0 | | 



 

01063200 | — — Psittaciformes (including parrots, parakeets, macaws and 
cockatoos) | 0,0 | Year 0 | | 

010639 | — — Other: | | | | 

01063910 | — — — Pigeons | 2,9 | Year 4 | | 

01063990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

01069000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

02 | MEAT AND EDIBLE MEAT OFFAL | | | | 

0201 | Meat of bovine animals, fresh or chilled | | | | 

02011000 | — Carcases and half-carcases | — | | | 

020120 | — Other cuts with bone in | | | | 

02012020 | — — "Compensated" quarters | — | | TQ(1a) | 

02012030 | — — Unseparated or separated forequarters | — | | TQ(1a) | 

02012050 | — — Unseparated or separated hindquarters | — | | TQ(1a) | 

02012090 | — — Other | — | | TQ(1a) | 

02013000 | — Boneless | — | | TQ(1a) | 

0202 | Meat of bovine animals, frozen | | | | 

02021000 | — Carcases and half-carcases | — | | | 

020220 | — Other cuts with bone in | | | | 

02022010 | — — "Compensated" quarters | — | | TQ(1a) | 

02022030 | — — Unseparated or separated forequarters | — | | TQ(1a) | 

02022050 | — — Unseparated or separated hindquarters | — | | TQ(1a) | 

02022090 | — — Other | — | | TQ(1a) | 

020230 | — Boneless | | | | 

02023010 | — — Forequarters, whole or cut into a maximum of five pieces, 
each quarter being in a single block; "compensated" quarters in two blocks, 
one of which contains the forequarter, whole or cut into a maximum of five 
pieces, and the other, the hindquarter, excluding the tenderloin, in one piece | 
— | | TQ(1a) | 

02023050 | — — Crop, chuck and blade and brisket cuts | — | | TQ(1a) | 

02023090 | — — Other | — | | TQ(1a) | 

0203 | Meat of swine, fresh, chilled or frozen | | | | 

— Fresh or chilled | | | | 

020311 | — — Carcases and half-carcases | | | | 

02031110 | — — — Of domestic swine | — | | TQ(1b) | 



 

02031190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

020312 | — — Hams, shoulders and cuts thereof, with bone in | | | | 

— — — Of domestic swine | | | | 

02031211 | — — — — Hams and cuts thereof | — | | TQ(1b) | 

02031219 | — — — — Shoulders and cuts thereof | — | | TQ(1b) | 

02031290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

020319 | — — Other | | | | 

— — — Of domestic swine | | | | 

02031911 | — — — — Fore-ends and cuts thereof | — | | TQ(1b) | 

02031913 | — — — — Loins and cuts thereof, with bone in | — | | TQ(1b) | 

02031915 | — — — — Bellies (streaky) and cuts thereof | — | | TQ(1b) | 

— — — — Other | | | | 

02031955 | — — — — — Boneless | — | | TQ(1b) | 

02031959 | — — — — — Other | — | | TQ(1b) | 

02031990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Frozen | | | | 

020321 | — — Carcases and half-carcases | | | | 

02032110 | — — — Of domestic swine | — | | TQ(1b) | 

02032190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

020322 | — — Hams, shoulders and cuts thereof, with bone in | | | | 

— — — Of domestic swine | | | | 

02032211 | — — — — Hams and cuts thereof | — | | TQ(1b) | 

02032219 | — — — — Shoulders and cuts thereof | — | | TQ(1b) | 

02032290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

020329 | — — Other | | | | 

— — — Of domestic swine | | | | 

02032911 | — — — — Fore-ends and cuts thereof | — | | TQ(1b) | 

02032913 | — — — — Loins and cuts thereof, with bone in | — | | TQ(1b) | 

02032915 | — — — — Bellies (streaky) and cuts thereof | — | | TQ(1b) | 

— — — — Other | | | | 

02032955 | — — — — — Boneless | — | | TQ(1b) | 

02032959 | — — — — — Other | — | | TQ(1b) | 

02032990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

0204 | Meat of sheep or goats, fresh, chilled or frozen | | | | 

02041000 | — Carcases and half-carcases of lamb, fresh or chilled | — | | 
TQ(1c) | 

— Other meat of sheep, fresh or chilled | | | | 

02042100 | — — Carcases and half-carcases | — | | TQ(1c) | 

020422 | — — Other cuts with bone in | | | | 

02042210 | — — — Short forequarters | — | | TQ(1c) | 

02042230 | — — — Chines and/or best ends | — | | TQ(1c) | 

02042250 | — — — Legs | — | | TQ(1c) | 

02042290 | — — — Other | — | | TQ(1c) | 

02042300 | — — Boneless | — | | TQ(1c) | 

02043000 | — Carcases and half-carcases of lamb, frozen | — | | TQ(1c) | 

— Other meat of sheep, frozen | | | | 

02044100 | — — Carcases and half-carcases | — | | TQ(1c) | 

020442 | — — Other cuts with bone in | | | | 

02044210 | — — — Short forequarters | — | | TQ(1c) | 

02044230 | — — — Chines and/or best ends | — | | TQ(1c) | 

02044250 | — — — Legs | — | | TQ(1c) | 

02044290 | — — — Other | — | | TQ(1c) | 

020443 | — — Boneless | | | | 

02044310 | — — — Of lamb | — | | TQ(1c) | 

02044390 | — — — Other | — | | TQ(1c) | 

020450 | — Meat of goats | | | | 

— — Fresh or chilled | | | | 

02045011 | — — — Carcases and half-carcases | — | | TQ(1c) | 

02045013 | — — — Short forequarters | — | | TQ(1c) | 

02045015 | — — — Chines and/or best ends | — | | TQ(1c) | 

02045019 | — — — Legs | — | | TQ(1c) | 

— — — Other | | | | 

02045031 | — — — — Cuts with bone in | — | | TQ(1c) | 

02045039 | — — — — Boneless cuts | — | | TQ(1c) | 

— — Frozen | | | | 

02045051 | — — — Carcases and half-carcases | — | | TQ(1c) | 



 

02045053 | — — — Short forequarters | — | | TQ(1c) | 

02045055 | — — — Chines and/or best ends | — | | TQ(1c) | 

02045059 | — — — Legs | — | | TQ(1c) | 

— — — Other | | | | 

02045071 | — — — — Cuts with bone in | — | | TQ(1c) | 

02045079 | — — — — Boneless cuts | — | | TQ(1c) | 

020500 | Meat of horses, asses, mules or hinnies, fresh, chilled or frozen | | | | 

— Of horses | | | | 

02050011 | — — Fresh or chilled | 1,6 | Year 4 | | 

02050019 | — — Frozen | 1,6 | Year 4 | | 

02050090 | — Of asses, mules or hinnies | 1,6 | Year 4 | | 

0206 | Edible offal of bovine animals, swine, sheep, goats, horses, asses, 
mules or hinnies, fresh, chilled or frozen | | | | 

020610 | — Of bovine animals, fresh or chilled | | | | 

02061010 | — — For the manufacture of pharmaceutical products | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — Other | | | | 

02061091 | — — — Livers | 0,0 | Year 0 | | 

02061095 | — — — Thick skirt and thin skirt | — | | | 

02061099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Of bovine animals, frozen | | | | 

02062100 | — — Tongues | 0,0 | Year 0 | | 

02062200 | — — Livers | 0,0 | Year 0 | | 

020629 | — — Other | | | | 

02062910 | — — — For the manufacture of pharmaceutical products | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

02062991 | — — — — Thick skirt and thin skirt | — | | | 

02062999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

020630 | — Of swine, fresh or chilled | | | | 

— — Of domestic swine | | | | 

02063020 | — — — Livers | 0,0 | Year 0 | | 

02063030 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

02063080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

— Of swine, frozen | | | | 

020641 | — — Livers | | | | 

02064120 | — — — Of domestic swine | 0,0 | Year 0 | | 

02064180 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

020649 | — — Other | | | | 

02064920 | — — — Of domestic swine | 0,0 | Year 0 | | 

02064980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

020680 | — Other, fresh or chilled | | | | 

02068010 | — — For the manufacture of pharmaceutical products | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — Other | | | | 

02068091 | — — — Of horses, asses, mules and hinnies | 2,9 | Year 4 | | 

02068099 | — — — Of sheep and goats | 0,0 | Year 0 | | 

020690 | — Other, frozen | | | | 

02069010 | — — For the manufacture of pharmaceutical products | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — Other | | | | 

02069091 | — — — Of horses, asses, mules and hinnies | 2,9 | Year 4 | | 

02069099 | — — — Of sheep and goats | 0,0 | Year 0 | | 

0207 | Meat and edible offal, of the poultry of heading 0105, fresh, chilled or 
frozen | | | | 

— Of fowls of the species Gallus domesticus | | | | 

020711 | — — Not cut in pieces, fresh or chilled | | | | 

02071110 | — — — Plucked and gutted, with heads and feet, known as "83 
% chickens" | — | | TQ(1d) | 

02071130 | — — — Plucked and drawn, without heads and feet but with 
necks, hearts, livers and gizzards, known as "70 % chickens" | — | | TQ(1d) | 

02071190 | — — — Plucked and drawn, without heads and feet and without 
necks, hearts, livers and gizzards, known as "65 % chickens", or otherwise 
presented | — | | TQ(1d) | 

020712 | — — Not cut in pieces, frozen | | | | 

02071210 | — — — Plucked and drawn, without heads and feet but with 
necks, hearts, livers and gizzards, known as "70 % chickens" | — | | TQ(1d) | 

02071290 | — — — Plucked and drawn, without heads and feet and without 
necks, hearts, livers and gizzards, known as "65 % chickens", or otherwise 
presented | — | | TQ(1d) | 



 

020713 | — — Cuts and offal, fresh or chilled | | | | 

— — — Cuts | | | | 

02071310 | — — — — Boneless | — | | TQ(1d) | 

— — — — With bone in | | | | 

02071320 | — — — — — Halves or quarters | — | | TQ(1d) | 

02071330 | — — — — — Whole wings, with or without tips | — | | TQ(1d) | 

02071340 | — — — — — Backs, necks, backs with necks attached, rumps 
and wing tips | — | | TQ(1d) | 

02071350 | — — — — — Breasts and cuts thereof | — | | TQ(1d) | 

02071360 | — — — — — Legs and cuts thereof | — | | TQ(1d) | 

02071370 | — — — — — Other | — | | TQ(1d) | 

— — — Offal | | | | 

02071391 | — — — — Livers | 6,4 | Year 4 | TQ(1d) | 

02071399 | — — — — Other | — | | TQ(1d) | 

020714 | — — Cuts and offal, frozen | | | | 

— — — Cuts | | | | 

02071410 | — — — — Boneless | — | | TQ(1d) | 

— — — — With bone in | | | | 

02071420 | — — — — — Halves or quarters | — | | TQ(1d) | 

02071430 | — — — — — Whole wings, with or without tips | — | | TQ(1d) | 

02071440 | — — — — — Backs, necks, backs with necks attached, rumps 
and wing tips | — | | TQ(1d) | 

02071450 | — — — — — Breasts and cuts thereof | — | | TQ(1d) | 

02071460 | — — — — — Legs and cuts thereof | — | | TQ(1d) | 

02071470 | — — — — — Other | — | | TQ(1d) | 

— — — Offal | | | | 

02071491 | — — — — Livers | 2,9 | Year 4 | TQ(1d) | 

02071499 | — — — — Other | — | | TQ(1d) | 

— Of turkeys | | | | 

020724 | — — Not cut in pieces, fresh or chilled | | | | 

02072410 | — — — Plucked and drawn, without heads and feet but with 
necks, hearts, livers and gizzards, known as "80 % turkeys" | — | | TQ(1d) | 



 

02072490 | — — — Plucked and drawn, without heads and feet and without 
necks, hearts, livers and gizzards, known as "73 % turkeys", or otherwise 
presented | — | | TQ(1d) | 

020725 | — — Not cut in pieces, frozen | | | | 

02072510 | — — — Plucked and drawn, without heads and feet but with 
necks, hearts, livers and gizzards, known as "80 % turkeys" | — | | TQ(1d) | 

02072590 | — — — Plucked and drawn, without heads and feet and without 
necks, hearts, livers and gizzards, known as "73 % turkeys", or otherwise 
presented | — | | TQ(1d) | 

020726 | — — Cuts and offal, fresh or chilled | | | | 

— — — Cuts | | | | 

02072610 | — — — — Boneless | — | | TQ(1d) | 

— — — — With bone in | | | | 

02072620 | — — — — — Halves or quarters | — | | TQ(1d) | 

02072630 | — — — — — Whole wings, with or without tips | — | | TQ(1d) | 

02072640 | — — — — — Backs, necks, backs with necks attached, rumps 
and wing tips | — | | TQ(1d) | 

02072650 | — — — — — Breasts and cuts thereof | — | | TQ(1d) | 

— — — — — Legs and cuts thereof | | | | 

02072660 | — — — — — — Drumsticks and cuts of drumsticks | — | | 
TQ(1d) | 

02072670 | — — — — — — Other | — | | TQ(1d) | 

02072680 | — — — — — Other | — | | TQ(1d) | 

— — — Offal | | | | 

02072691 | — — — — Livers | 6,4 | Year 4 | TQ(1d) | 

02072699 | — — — — Other | — | | TQ(1d) | 

020727 | — — Cuts and offal, frozen | | | | 

— — — Cuts | | | | 

02072710 | — — — — Boneless | — | | TQ(1d) | 

— — — — With bone in | | | | 

02072720 | — — — — — Halves or quarters | — | | TQ(1d) | 

02072730 | — — — — — Whole wings, with or without tips | — | | TQ(1d) | 

02072740 | — — — — — Backs, necks, backs with necks attached, rumps 
and wing tips | — | | TQ(1d) | 

02072750 | — — — — — Breasts and cuts thereof | — | | TQ(1d) | 

— — — — — Legs and cuts thereof | | | | 



 

02072760 | — — — — — — Drumsticks and cuts thereof | — | | TQ(1d) | 

02072770 | — — — — — — Other | — | | TQ(1d) | 

02072780 | — — — — — Other | — | | TQ(1d) | 

— — — Offal | | | | 

02072791 | — — — — Livers | 2,9 | Year 4 | TQ(1d) | 

02072799 | — — — — Other | — | | TQ(1d) | 

— Of ducks, geese or guinea fowls | | | | 

020732 | — — Not cut in pieces, fresh or chilled | | | | 

— — — Of ducks | | | | 

02073211 | — — — — Plucked, bled, gutted but not drawn, with heads and 
feet, known as "85 % ducks" | — | | TQ(1d) | 

02073215 | — — — — Plucked and drawn, without heads and feet but with 
necks, hearts, livers and gizzards, known as "70 % ducks" | — | | TQ(1d) | 

02073219 | — — — — Plucked and drawn, without heads and feet and 
without necks, hearts, livers and gizzards, known as "63 % ducks", or 
otherwise presented | — | | TQ(1d) | 

— — — Of geese | | | | 

02073251 | — — — — Plucked, bled, not drawn, with heads and feet, 
known as "82 % geese" | — | | | 

02073259 | — — — — Plucked and drawn, without heads and feet, with or 
without hearts and gizzards, known as "75 % geese", or otherwise presented | 
— | | | 

02073290 | — — — Of guinea fowls | — | | | 

020733 | — — Not cut in pieces, frozen | | | | 

— — — Of ducks | | | | 

02073311 | — — — — Plucked and drawn, without heads and feet but with 
necks, hearts, livers and gizzards, known as "70 % ducks" | — | | TQ(1d) | 

02073319 | — — — — Plucked and drawn, without heads and feet and 
without necks, hearts, livers and gizzards, known as "63 % ducks", or 
otherwise presented | — | | TQ(1d) | 

— — — Of geese | | | | 

02073351 | — — — — Plucked, bled, not drawn, with heads and feet, 
known as "82 % geese" | — | | | 

02073359 | — — — — Plucked and drawn, without heads and feet, with or 
without hearts and gizzards, known as "75 % geese", or otherwise presented | 
— | | | 

02073390 | — — — Of guinea fowls | — | | | 



 

020734 | — — Fatty livers, fresh or chilled | | | | 

02073410 | — — — Of geese | 0,0 | Year 0 | | 

02073490 | — — — Of ducks | 0,0 | Year 0 | | 

020735 | — — Other, fresh or chilled | | | | 

— — — Cuts | | | | 

— — — — Boneless | | | | 

02073511 | — — — — — Of geese | — | | | 

02073515 | — — — — — Of ducks and guinea fowls | — | | TQ(1d) | 

— — — — With bone in | | | | 

— — — — — Halves or quarters | | | | 

02073521 | — — — — — — Of ducks | — | | TQ(1d) | 

02073523 | — — — — — — Of geese | — | | | 

02073525 | — — — — — — Of guinea fowls | — | | | 

02073531 | — — — — — Whole wings, with or without tips | — | | | 

02073541 | — — — — — Backs, necks, backs with necks attached, rumps 
and wing tips | — | | | 

— — — — — Breasts and cuts thereof | | | | 

02073551 | — — — — — — Of geese | — | | | 

02073553 | — — — — — — Of ducks and guinea fowls | — | | TQ(1d) | 

— — — — — Legs and cuts thereof | | | | 

02073561 | — — — — — — Of geese | — | | | 

02073563 | — — — — — — Of ducks and guinea fowls | — | | TQ(1d) | 

02073571 | — — — — — Goose or duck paletots | — | | TQ(1d) | 

02073579 | — — — — — Other | — | | | 

— — — Offal | | | | 

02073591 | — — — — Livers, other than fatty livers | 6,4 | Year 4 | | 

02073599 | — — — — Other | — | | | 

020736 | — — Other, frozen | | | | 

— — — Cuts | | | | 

— — — — Boneless | | | | 

02073611 | — — — — — Of geese | — | | | 

02073615 | — — — — — Of ducks and guinea fowls | — | | TQ(1d) | 

— — — — With bone in | | | | 



 

— — — — — Halves or quarters | | | | 

02073621 | — — — — — — Of ducks | — | | TQ(1d) | 

02073623 | — — — — — — Of geese | — | | | 

02073625 | — — — — — — Of guinea fowls | — | | | 

02073631 | — — — — — Whole wings, with or without tips | — | | | 

02073641 | — — — — — Backs, necks, backs with necks attached, rumps 
and wing tips | — | | | 

— — — — — Breasts and cuts thereof | | | | 

02073651 | — — — — — — Of geese | — | | | 

02073653 | — — — — — — Of ducks and guinea fowls | — | | TQ(1d) | 

— — — — — Legs and cuts thereof | | | | 

02073661 | — — — — — — Of geese | — | | | 

02073663 | — — — — — — Of ducks and guinea fowls | — | | TQ(1d) | 

02073671 | — — — — — Goose or duck paletots | — | | TQ(1d) | 

02073679 | — — — — — Other | — | | | 

— — — Offal | | | | 

— — — — Livers | | | | 

02073681 | — — — — — Fatty livers of geese | 0,0 | Year 0 | | 

02073685 | — — — — — Fatty livers of ducks | 0,0 | Year 0 | | 

02073689 | — — — — — Other | 2,9 | Year 4 | | 

02073690 | — — — — Other | — | | | 

0208 | Other meat and edible meat offal, fresh, chilled or frozen: | | | | 

020810 | — Of rabbits or hares: | | | | 

— — Of domestic rabbits: | | | | 

02081011 | — — — Fresh or chilled | 2,9 | Year 4 | | 

02081019 | — — — Frozen | 2,9 | Year 4 | | 

02081090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

02082000 | — Frogs' legs | 0,0 | Year 0 | | 

02083000 | — Of primates | 5,5 | Year 4 | | 

020840 | — Of whales, dolphins and porpoises (mammals of the order 
Cetacea); of manatees and dugongs (mammals of the order Sirenia): | | | | 

02084010 | — — Of whales meat | 6,4 | Year 4 | | 

02084090 | — — Other | 5,5 | Year 4 | | 



 

02085000 | — Of reptiles (including snakes and turtles) | 5,5 | Year 4 | | 

020890 | — Other: | | | | 

02089010 | — — Of domestic pigeons | 2,9 | Year 4 | | 

— — Of game, other than of rabbits or hares: | | | | 

02089020 | — — — Of quails | 0,0 | Year 0 | | 

02089040 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

02089055 | — — Of seal meat | 6,4 | Year 4 | | 

02089060 | — — Of reindeer | 5,5 | Year 4 | | 

02089095 | — — Other | 5,5 | Year 4 | | 

020900 | Pig fat, free of lean meat, and poultry fat, not rendered or otherwise 
extracted, fresh, chilled, frozen, salted, in brine, dried or smoked | | | | 

— Subcutaneous pig fat | | | | 

02090011 | — — Fresh, chilled, frozen, salted or in brine | — | | | 

02090019 | — — Dried or smoked | — | | | 

02090030 | — Pig fat, other than that falling within subheading 02090011 or 
02090019 | — | | | 

02090090 | — Poultry fat | — | | | 

0210 | Meat and edible meat offal, salted, in brine, dried or smoked; edible 
flours and meals of meat or meat offal | | | | 

— Meat of swine | | | | 

021011 | — — Hams, shoulders and cuts thereof, with bone in | | | | 

— — — Of domestic swine | | | | 

— — — — Salted or in brine | | | | 

02101111 | — — — — — Hams and cuts thereof | — | | | 

02101119 | — — — — — Shoulders and cuts thereof | — | | | 

— — — — Dried or smoked | | | | 

02101131 | — — — — — Hams and cuts thereof | — | | | 

02101139 | — — — — — Shoulders and cuts thereof | — | | | 

02101190 | — — — Other | 15,4 | Year 10 | | 

021012 | — — Bellies (streaky) and cuts thereof | | | | 

— — — Of domestic swine | | | | 

02101211 | — — — — Salted or in brine | — | | | 

02101219 | — — — — Dried or smoked | — | | | 

02101290 | — — — Other | 15,4 | Year 10 | | 



 

021019 | — — Other | | | | 

— — — Of domestic swine | | | | 

— — — — Salted or in brine | | | | 

02101910 | — — — — — Bacon sides or spencers | — | | | 

02101920 | — — — — — Three-quarter sides or middles | — | | | 

02101930 | — — — — — Fore-ends and cuts thereof | — | | | 

02101940 | — — — — — Loins and cuts thereof | — | | | 

— — — — — Other | | | | 

02101951 | — — — — — — Boneless | — | | | 

02101959 | — — — — — — Other | — | | | 

— — — — Dried or smoked | | | | 

02101960 | — — — — — Fore-ends and cuts thereof | — | | | 

02101970 | — — — — — Loins and cuts thereof | — | | | 

— — — — — Other | | | | 

02101981 | — — — — — — Boneless | — | | | 

02101989 | — — — — — — Other | — | | | 

02101990 | — — — Other | 15,4 | Year 10 | | 

021020 | — Meat of bovine animals | | | | 

02102010 | — — With bone in | — | | | 

02102090 | — — Boneless | — | | | 

— Other, including edible flours and meals of meat and meat offal: | | | | 

02109100 | — — Of primates | 15,4 | Year 10 | | 

02109200 | — — Of whales, dolphins and porpoises (mammals of the order 
Cetacea); of manatees and dugongs (mammals of the order Sirenia) | 15,4 | 
Year 10 | | 

02109300 | — — Of reptiles (including snakes and turtles) | 15,4 | Year 10 | | 

021099 | — — Other: | | | | 

— — — Meat: | | | | 

02109910 | — — — — Of horses, salted, in brine or dried | 2,9 | Year 4 | | 

— — — — Of sheep and goats: | | | | 

02109921 | — — — — — With bone in | — | | | 

02109929 | — — — — — Boneless | — | | | 

02109931 | — — — — Of reindeer | 15,4 | Year 10 | | 



 

02109939 | — — — — Other | 15,4 | Year 10 | | 

— — — Offal: | | | | 

— — — — Of domestic swine: | | | | 

02109941 | — — — — — Livers | — | | | 

02109949 | — — — — — Other | — | | | 

— — — — Of bovine animals: | | | | 

02109951 | — — — — — Thick skirt and thin skirt | — | | | 

02109959 | — — — — — Other | 8,9 | Year 7 | | 

02109960 | — — — — Of sheep and goats | 10,7 | Year 10 | | 

— — — — Other: | | | | 

— — — — — Poultry liver: | | | | 

02109971 | — — — — — — Fatty livers of geese or ducks, salted or in 
brine | 0,0 | Year 0 | | 

02109979 | — — — — — — Other | 6,4 | Year 4 | | 

02109980 | — — — — — Other | 10,7 | Year 10 | | 

02109990 | — — — Edible flours and meals of meat or meat offal | — | | | 

03 | FISH AND CRUSTACEANS, MOLLUSCS AND OTHER AQUATIC 
INVERTEBRATES | | | | 

0301 | Live fish | | | | 

030110 | — Ornamental fish | | | | 

03011010 | — — Freshwater fish | 0,0 | Year 0 | | 

03011090 | — — Saltwater fish | 0,0 | Year 0 | | 

— Other live fish | | | | 

030191 | — — Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache and Oncorhynchus chrysogaster) | | | | 

03019110 | — — — Of the species Oncorhynchus apache and 
Oncorhynchus chrysogaster | 8,0 | Year 4 | | 

03019190 | — — — Other | 8,5 | Year 7 | | 

03019200 | — — Eels (Anguilla spp.) | 0,0 | Year 0 | | 

03019300 | — — Carp | 8,0 | Year 4 | | 

030199 | — — Other | | | | 

— — — Freshwater fish | | | | 

03019911 | — — — — Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 



 

kisutch, Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon 
(Salmo salar) and Danube salmon (Hucho hucho) | 2,0 | Year 0 | | 

03019919 | — — — — Other | 8,0 | Year 0 | | 

03019990 | — — — Saltwater fish | | | | 

ex03019990 | — — — — Sharks (Squalus spp); Porbeagles (Lamna 
cornubica; Isurus nasus); Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius 
hippoglossoides); Atlantic halibut (Hippoglossus hippoglossus) | 5,6 | Year 
10 | | 

ex03019990 | — — — — Other | 16,0 | Year 10 | | 

0302 | Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets and other fish meat of 
heading 0304 | | | | 

— Salmonidae, excluding livers and roes | | | | 

030211 | — — Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache and Oncorhynchus chrysogaster) | | | | 

03021110 | — — — Of the species Oncorhynchus apache and 
Oncorhynchus chrysogaster | 8,0 | Year 4 | | 

03021190 | — — — Other | 8,5 | Year 7 | | 

03021200 | — — Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon 
(Salmo salar) and Danube salmon (Hucho hucho) | 2,0 | Year 0 | | 

03021900 | — — Other | 8,0 | Year 4 | | 

— Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae and Citharidae), excluding livers and roes | | | | 

030221 | — — Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) | | | | 

03022110 | — — — Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius 
hippoglossoides) | 2,8 | Year 4 | | 

03022130 | — — — Atlantic halibut (Hippoglossus hippoglossus) | 2,8 | 
Year 4 | | 

03022190 | — — — Pacific halibut (Hippoglossus stenolepis) | 15,0 | Year 
10 | | 

03022200 | — — Plaice (Pleuronectes platessa) | 2,6 | Year 4 | | 

03022300 | — — Sole (Solea spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

030229 | — — Other | | | | 

03022910 | — — — Megrim (Lepidorhombus spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

03022990 | — — — Other | 15,0 | Year 10 | | 



 

— Tunas (of the genus Thunnus), skipjack or stripe-bellied bonito 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), excluding livers and roes | | | | 

030231 | — — Albacore or longfinned tunas (Thunnus alalunga) | | | | 

03023110 | — — — For the industrial manufacture of products falling 
within heading 1604 | 0,0 | Year 0 | | 

03023190 | — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

030232 | — — Yellowfin tunas (Thunnus albacares) | | | | 

03023210 | — — — For the industrial manufacture of products falling 
within heading 1604 | 0,0 | Year 0 | | 

03023290 | — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

030233 | — — Skipjack or stripe-bellied bonito | | | | 

03023310 | — — — For the industrial manufacture of products falling 
within heading 1604 | 0,0 | Year 0 | | 

03023390 | — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

030234 | — — Bigeye tunas (Thunnus obesus): | | | | 

03023410 | — — — For the industrial manufacture of products falling 
within heading 1604 | 0,0 | Year 0 | | 

03023490 | — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

030235 | — — Bluefin tunas (Thunnus thynnus): | | | | 

03023510 | — — — For the industrial manufacture of products falling 
within heading 1604 | 0,0 | Year 0 | | 

03023590 | — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

030236 | — — Southern bluefin tunas (Thunnus maccoyii): | | | | 

03023610 | — — — For the industrial manufacture of products falling 
within heading 1604 | 0,0 | Year 0 | | 

03023690 | — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

030239 | — — Other: | | | | 

03023910 | — — — For the industrial manufacture of products falling 
within heading 1604 | 0,0 | Year 0 | | 

03023990 | — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

03024000 | — Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii), excluding livers 
and roes | 15,0 | Year 10 | | 

030250 | — Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), 
excluding livers and roes | | | | 

03025010 | — — Of the species Gadus morhua | 12,0 | Year 10 | | 

03025090 | — — Other | 12,0 | Year 10 | | 



 

— Other fish, excluding livers and roes | | | | 

030261 | — — Sardines (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinella 
(Sardinella spp.), brisling or sprats (Sprattus sprattus) | | | | 

03026110 | — — — Sardines of the species Sardina pilchardus | 23,0 | Year 
10 | | 

03026130 | — — — Sardines of the genus Sardinops; sardinella (Sardinella 
spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

03026180 | — — — Brisling or sprats (Sprattus sprattus) | 13,0 | Year 10 | | 

03026200 | — — Haddock (Melanogrammus aeglefinus) | 2,6 | Year 4 | | 

03026300 | — — Coalfish (Pollachius virens) | 2,6 | Year 4 | | 

03026400 | — — Mackerel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) | 20,0 | Year 10 | | 

030265 | — — Dogfish and other sharks | | | | 

03026520 | — — — Dogfish of the species Squalus acanthias | 2,5 | Year 4 | 
| 

03026550 | — — — Dogfish of the species Scyliorhinus spp. | 2,1 | Year 4 | | 

03026590 | — — — Other | 2,8 | Year 4 | | 

03026600 | — — Eels (Anguilla spp.) | 0,0 | Year 0 | | 

030269 | — — Other | | | | 

— — — Freshwater fish | | | | 

03026911 | — — — — Carp | 8,0 | Year 4 | | 

03026919 | — — — — Other | 8,0 | Year 4 | | 

— — — Saltwater fish | | | | 

— — — — Fish of the genus Euthynnus, other than the skipjack or stripe-
bellied bonitos (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) mentioned in subheading 
030233 | | | | 

03026921 | — — — — — For the industrial manufacture of products falling 
within heading 1604 | 0,0 | Year 0 | | 

03026925 | — — — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

— — — — Redfish (Sebastes spp.) | | | | 

03026931 | — — — — — Of the species Sebastes marinus | 7,5 | Year 4 | | 

03026933 | — — — — — Other | 2,6 | Year 4 | | 

03026935 | — — — — Fish of the species Boreogadus saida | 12,0 | Year 10 
| | 

03026941 | — — — — Whiting (Merlangius merlangus) | 2,6 | Year 4 | | 

03026945 | — — — — Ling (Molva spp.) | 2,6 | Year 4 | | 



 

03026951 | — — — — Alaska pollack (Theragra chalcogramma) and 
pollack (Pollachius pollachius) | 2,6 | Year 4 | | 

03026955 | — — — — Anchovies (Engraulis spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

03026961 | — — — — Sea bream (Dentex dentex and Pagellus spp.) | 15,0 | 
Year 10 | | 

— — — — Hake (Merluccius spp., Urophycis spp.) | | | | 

— — — — — Hake of the genus Merluccius | | | | 

03026966 | — — — — — — Cape hake (shallow-water hake) (Merluccius 
capensis) and deepwater hake (deepwater Cape hake) (Merluccius 
paradoxus) | — | — | TQ(4a) | 

03026967 | — — — — — — Southern hake (Merluccius australis) | — | — | 
TQ(4a) | 

03026968 | — — — — — — Other | — | — | TQ(4a) | 

03026969 | — — — — — Hake of the genus Urophycis | — | — | TQ(4a) | 

03026975 | — — — — Ray's bream (Brama spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

03026981 | — — — — Monkfish (Lophius spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

03026985 | — — — — Blue whiting (Micromesistius poutassou or Gadus 
poutassou) | 2,6 | Year 4 | | 

03026986 | — — — — Southern blue whiting (Micromesistius australis) | 
2,6 | Year 4 | | 

03026987 | — — — — Swordfish (Xiphias gladius) | 15,0 | Year 10 | | 

03026988 | — — — — Toothfish (Dissostichus spp.) | 5,2 | Year 0 | | 

03026991 | — — — — Horse mackerel (scad) (Caranx trachurus, Trachurus 
trachurus) | 15,0 | Year 10 | | 

03026992 | — — — — Pink cusk-eel (Genypterus blacodes) | 2,6 | Year 4 | | 

03026994 | — — — — Sea bass (Dicentrarchus labrax) | 15,0 | Year 10 | | 

03026995 | — — — — Gilt-head seabreams (Sparus aurata) | 15,0 | Year 10 
| | 

03026999 | — — — — Other | | | | 

ex03026999 | — — — — — Fish of the species Kathetostoma giganteum | 
15,0 | Year 0 | | 

ex03026999 | — — — — — Sturgeons, for processing; Lump fish 
(Cyclopterus lumpus) with roe, for processing; Red snapper (Lutjanus 
purpureus), for processing; Sharpsnout bream (Puntazzo puntazzo); Other | 
5,2 | Year 0 | | 

03027000 | — Livers and roes | 3,5 | Year 4 | | 

0303 | Fish, frozen, excluding fish fillets and other fish meat of heading 0304 
| | | | 



 

— Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 
Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), excluding livers and 
roes: | | | | 

03031100 | — — Sockeye salmon (red salmon) (Oncorhynchus nerka) | 2,0 | 
Year 0 | | 

03031900 | — — Other | 2,0 | Year 0 | | 

— Other salmonidae, excluding livers and roes: | | | | 

030321 | — — Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache and Onchorhynchus chrysogaster) | | | | 

03032110 | — — — Of the species Oncorhynchus apache and 
Oncorhynchus chrysogaster | 9,0 | Year 4 | | 

03032190 | — — — Other | 8,5 | Year 7 | | 

03032200 | — — Atlantic salmon (Salmo salar) and Danube salmon (Hucho 
hucho) | 2,0 | Year 0 | | 

03032900 | — — Other | 9,0 | Year 4 | | 

— Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae and Citharidae), excluding livers and roes | | | | 

030331 | — — Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) | | | | 

03033110 | — — — Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius 
hippoglossoides) | 2,6 | Year 4 | | 

03033130 | — — — Atlantic halibut (Hippoglossus hippoglossus) | 2,6 | 
Year 4 | | 

03033190 | — — — Pacific halibut (Hippoglossus stenolepis) | 15,0 | Year 
10 | | 

03033200 | — — Plaice (Pleuronectes platessa) | 15,0 | Year 10 | | 

03033300 | — — Sole (Solea spp.) | 2,6 | Year 4 | | 

030339 | — — Other | | | | 

03033910 | — — — Flounder (Platichthys flesus) | 2,6 | Year 4 | | 

03033920 | — — — Megrim (Lepidorhombus spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

03033930 | — — — Fish of the genus Rhombosolea | 7,5 | Year 4 | | 

03033980 | — — — Other | 15,0 | Year 10 | | 

— Tunas (of the genus Thunnus), skipjack or stripe-bellied bonito 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), excluding livers and roes | | | | 

030341 | — — Albacore or longfinned tunas (Thunnus alalunga) | | | | 



 

— — — For the industrial manufacture of products falling within heading 
1604 | | | | 

03034111 | — — — — Whole | 0,0 | Year 0 | | 

03034113 | — — — — Gilled and gutted | 0,0 | Year 0 | | 

03034119 | — — — — Other (for example "heads off") | 0,0 | Year 0 | | 

03034190 | — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

030342 | — — Yellowfin tunas (Thunnus albacares) | | | | 

— — — For the industrial manufacture of products falling within heading 
1604 | | | | 

— — — — Whole | | | | 

03034212 | — — — — — Weighing more than 10 kg each | 0,0 | Year 0 | | 

03034218 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Gilled and gutted | | | | 

03034232 | — — — — — Weighing more than 10 kg each | 0,0 | Year 0 | | 

03034238 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other (for example "heads off") | | | | 

03034252 | — — — — — Weighing more than 10 kg each | 0,0 | Year 0 | | 

03034258 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

03034290 | — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

030343 | — — Skipjack or stripe-bellied bonito | | | | 

— — — For the industrial manufacture of products falling within heading 
1604 | | | | 

03034311 | — — — — Whole | 0,0 | Year 0 | | 

03034313 | — — — — Gilled and gutted | 0,0 | Year 0 | | 

03034319 | — — — — Other (for example "heads off") | 0,0 | Year 0 | | 

03034390 | — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

030344 | — — Bigeye tunas (Thunnus obesus): | | | | 

— — — For the industrial manufacture of products falling within heading 
1604: | | | | 

03034411 | — — — — Whole | 0,0 | Year 0 | | 

03034413 | — — — — Gilled and gutted | 0,0 | Year 0 | | 

03034419 | — — — — Other (for example "heads off") | 0,0 | Year 0 | | 

03034490 | — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

030345 | — — Bluefin tunas (Thunnus thynnus): | | | | 



 

— — — For the industrial manufacture of products falling within heading 
1604: | | | | 

03034511 | — — — — Whole | 0,0 | Year 0 | | 

03034513 | — — — — Gilled and gutted | 0,0 | Year 0 | | 

03034519 | — — — — Other (for example "heads off") | 0,0 | Year 0 | | 

03034590 | — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

030346 | — — Southern bluefin tunas (Thunnus maccoyii): | | | | 

— — — For the industrial manufacture of products falling within heading 
1604: | | | | 

03034611 | — — — — Whole | 0,0 | Year 0 | | 

03034613 | — — — — Gilled and gutted | 0,0 | Year 0 | | 

03034619 | — — — — Other (for example "heads off") | 0,0 | Year 0 | | 

03034690 | — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

030349 | — — Other: | | | | 

— — — For the industrial manufacture of products falling within heading 
1604: | | | | 

03034931 | — — — — Whole | 0,0 | Year 0 | | 

03034933 | — — — — Gilled and gutted | 0,0 | Year 0 | | 

03034939 | — — — — Other (for example "heads off") | 0,0 | Year 0 | | 

03034980 | — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

03035000 | — Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii), excluding livers 
and roes | 15,0 | Year 10 | | 

030360 | — Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), 
excluding livers and roes | | | | 

03036011 | — — Of the species Gadus morhua | 12,0 | Year 10 | | 

03036019 | — — Of the species Gadus ogac | 12,0 | Year 10 | | 

03036090 | — — Of the species Gadus macrocephalus | 12,0 | Year 10 | | 

— Other fish, excluding livers and roes | | | | 

030371 | — — Sardines (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinella 
(Sardinella spp.), brisling or sprats (Sprattus sprattus) | | | | 

03037110 | — — — Sardines of the species Sardina pilchardus | 23,0 | Year 
10 | | 

03037130 | — — — Sardines of the genus Sardinops; sardinella (Sardinella 
spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

03037180 | — — — Brisling or sprats (Sprattus sprattus) | 13,0 | Year 10 | | 

03037200 | — — Haddock (Melanogrammus aeglefinus) | 2,6 | Year 4 | | 



 

03037300 | — — Coalfish (Pollachius virens) | 2,6 | Year 4 | | 

030374 | — — Mackerel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) | | | | 

03037430 | — — — Of the species Scomber scombrus and Scomber 
japonicus | 20,0 | Year 10 | | 

03037490 | — — — Of the species Scomber australasicus | 15,0 | Year 10 | | 

030375 | — — Dogfish and other sharks | | | | 

03037520 | — — — Dogfish of the species Squalus acanthias | 2,1 | Year 4 | 
| 

03037550 | — — — Dogfish of the species Scyliorhinus spp. | 2,1 | Year 4 | | 

03037590 | — — — Other | 2,8 | Year 0 | | 

03037600 | — — Eels (Anguilla spp.) | 0,0 | Year 0 | | 

03037700 | — — Sea bass (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus) | 
15,0 | Year 10 | | 

030378 | — — Hake (Merluccius spp., Urophycis spp.) | | | | 

— — — Hake of the genus Merluccius | | | | 

03037811 | — — — — Cape hake (shallow-water hake) (Merluccius 
capensis) and deepwater hake (deepwater Cape hake) (Merluccius 
paradoxus) | 15,0 | Year 10 | | 

03037812 | — — — — Argentine hake (Southwest Atlantic hake) 
(Merluccius hubbsi) | 15,0 | Year 10 | | 

03037813 | — — — — Southern hake (Merluccius australis) | 15,0 | Year 10 
| | 

03037819 | — — — — Other | 15,0 | Year 10 | | 

03037890 | — — — Hake of the genus Urophycis | 15,0 | Year 10 | | 

030379 | — — Other | | | | 

— — — Freshwater fish | | | | 

03037911 | — — — — Carp | 8,0 | Year 4 | | 

03037919 | — — — — Other | 8,0 | Year 4 | | 

— — — Saltwater fish | | | | 

— — — — Fish of the genus Euthynnus, other than the skipjack or stripe-
bellied bonitos (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) mentioned in subheading 
030343 | | | | 

— — — — — For the industrial manufacture of products falling within 
heading 1604 | | | | 

03037921 | — — — — — — Whole | 0,0 | Year 0 | | 

03037923 | — — — — — — Gilled and gutted | 0,0 | Year 0 | | 



 

03037929 | — — — — — — Other (for example "heads off") | 0,0 | Year 0 | 
| 

03037931 | — — — — — Other | 22,0 | Year 10 | | 

— — — — Redfish (Sebastes spp.) | | | | 

03037935 | — — — — — Of the species Sebastes marinus | 7,5 | Year 4 | | 

03037937 | — — — — — Other | 2,6 | Year 4 | | 

03037941 | — — — — Fish of the species Boreogadus saida | 12,0 | Year 10 
| | 

03037945 | — — — — Whiting (Merlangius merlangus) | 2,6 | Year 4 | | 

03037951 | — — — — Ling (Molva spp.) | 2,6 | Year 4 | | 

03037955 | — — — — Alaska pollack (Theragra chalcogramma) and 
pollack (Pollachius pollachius) | 15,0 | Year 10 | | 

03037958 | — — — — Fish of the species Orcynopsis unicolor | 3,5 | Year 4 
| | 

03037965 | — — — — Anchovies (Engraulis spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

03037971 | — — — — Sea bream (Dentex dentex and Pagellus spp.) | 15,0 | 
Year 10 | | 

03037975 | — — — — Ray's bream (Brama spp.) | 15,0 | Year 4 | | 

03037981 | — — — — Monkfish (Lophius spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

03037983 | — — — — Blue whiting (Micromesistius poutassou or Gadus 
poutassou) | 2,6 | Year 4 | | 

03037985 | — — — — Southern blue whiting (Micromesistius australis) | 
2,6 | Year 4 | | 

03037987 | — — — — Swordfish (Xiphias gladius) | 4,0 | Year 4 | | 

03037988 | — — — — Toothfish (Dissostichus spp.) | 5,2 | Year 4 | | 

03037991 | — — — — Horse mackerel (scad) (Caranx trachurus, Trachurus 
trachurus) | 15,0 | Year 10 | | 

03037992 | — — — — Blue grenadier (Macruronus novaezealandiae) | 2,6 | 
Year 4 | | 

03037993 | — — — — Pink cusk-eel (Genypterus blacodes) | 2,6 | Year 4 | | 

03037994 | — — — — Fish of the species Pelotreis flavilatus and 
Peltorhamphus novaezealandiae | 2,6 | Year 4 | | 

03037998 | — — — — Other | 5,2 | Year 0 | | 

030380 | — Livers and roes | | | | 

03038010 | — — Hard and soft roes, for the manufacture of 
deoxyribonucleic acid or protamine sulphate | 0,0 | Year 0 | | 

03038090 | — — Other | 3,5 | Year 0 | | 



 

0304 | Fish fillets and other fish meat (whether or not minced), fresh, chilled 
or frozen | | | | 

030410 | — Fresh or chilled | | | | 

— — Fillets | | | | 

— — — Of freshwater fish | | | | 

03041011 | — — — — Of trout of the species Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita and Oncorhynchus 
gilae | 8,5 | Year 7 | | 

03041013 | — — — — Of Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, 
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), 
Atlantic salmon (Salmo salar) and Danube salmon (Hucho hucho) | 2,0 | 
Year 0 | | 

03041019 | — — — — Of other freshwater fish | 9,0 | Year 4 | | 

— — — Other | | | | 

03041031 | — — — — Of cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus) and of fish of the species Boreogadus saida | 18,0 | Year 10 | 
| 

03041033 | — — — — Of coalfish (Pollachius virens) | 18,0 | Year 10 | | 

03041035 | — — — — Of redfish (Sebastes spp.) | 18,0 | Year 10 | | 

03041038 | — — — — Other | 18,0 | Year 10 | | 

— — Other fish meat (whether or not minced) | | | | 

03041091 | — — — Of freshwater fish | 8,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

03041097 | — — — — Flaps of herring | 15,0 | Year 10 | | 

03041098 | — — — — Other | | | | 

ex03041098 | — — — — — Of dogfish of the species Squalus acanthias; Of 
other sharks of the genus Squalus; Of lesser or Greenland halibut 
(Reinhardtius hippoglossoides); Of Atlantic halibut (Hippoglossus 
hippoglossus); Of porbeagles (Lamna cornubica, Isurus nasus) | 5,2 | Year 10 
| | 

ex03041098 | — — — — — Other | 15,0 | Year 10 | | 

030420 | — Frozen fillets | | | | 

— — Of freshwater fish | | | | 

03042011 | — — — Of trout of the species Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita and Oncorhynchus 
gilae | 8,5 | Year 7 | | 



 

03042013 | — — — Of Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon 
(Salmo salar) and Danube salmon (Hucho hucho) | 2,0 | Year 0 | | 

03042019 | — — — Of other freshwater fish | 9,0 | Year 4 | | 

— — Of cod (Gadus morhua, Gadus macrocephalus, Gadus ogac) and of 
fish of the species Boreogadus saida | | | | 

03042021 | — — — Of cod of the species Gadus macrocephalus | 2,6 | Year 
4 | | 

03042029 | — — — Other | 2,6 | Year 4 | | 

03042031 | — — Of coalfish (Pollachius virens) | 2,6 | Year 4 | | 

03042033 | — — Of haddock (Melanogrammus aeglefinus) | 2,6 | Year 4 | | 

— — Of redfish (Sebastes spp.) | | | | 

03042035 | — — — Of the species Sebastes marinus | 7,5 | Year 4 | | 

03042037 | — — — Other | 2,6 | Year 4 | | 

03042041 | — — Of whiting (Merlangius merlangus) | 2,6 | Year 4 | | 

03042043 | — — Of ling (Molva spp.) | 2,6 | Year 4 | | 

03042045 | — — Of tuna (of the genus Thunnus) and of fish of the genus 
Euthynnus | 18,0 | Year 10 | | 

— — Of mackerel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) and of fish of the species Orcynopsis unicolor | | | | 

03042051 | — — — Of mackerel of the species Scomber australasicus | 15,0 
| Year 10 | | 

03042053 | — — — Other | 15,0 | Year 10 | | 

— — Of hake (Merluccius spp., Urophycis spp.) | | | | 

— — — Of hake of the genus Merluccius | | | | 

03042055 | — — — — Of Cape hake (shallow-water hake) (Merluccius 
capensis) and of deepwater hake (deepwater Cape hake) (Merluccius 
paradoxus) | 4,0 | Year 7 | | 

03042056 | — — — — Of argentine hake (Southwest Atlantic hake) 
(Merluccius hubbsi) | 4,0 | Year 7 | | 

03042058 | — — — — Other | 4,0 | Year 4 | | 

03042059 | — — — Of hake of the genus Urophycis | 4,0 | Year 7 | | 

— — Of dogfish and other sharks | | | | 

03042061 | — — — Of dogfish (Squalus acanthias and Scyliorhinus spp.) | 
4,0 | Year 4 | | 

03042069 | — — — Of other sharks | 4,0 | Year 4 | | 



 

03042071 | — — Of plaice (Pleuronectes platessa) | 2,6 | Year 4 | | 

03042073 | — — Of flounder (Platichthys flesus) | 2,6 | Year 4 | | 

03042075 | — — Of herring (Clupea harengus, Clupea pallasii) | 15,0 | Year 
10 | | 

03042079 | — — Of megrim (Lepidorhombus spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

03042081 | — — Of Ray's bream (Brama spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

03042083 | — — Of monkfish (Lophius spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

03042085 | — — Of Alaska pollack (Theragra chalcogramma) | 15,0 | Year 
10 | | 

03042087 | — — Of swordfish (Xiphias gladius) | 2,6 | Year 4 | | 

03042088 | — — Of toothfish (Dissostichus spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

03042091 | — — Of blue grenadier (Macruronus novaezealandiae) | 4,0 | 
Year 4 | | 

03042095 | — — Other | | | | 

ex03042095 | — — — Of halibut (Reinhardtius Hippoglossoides, 
Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) | 10,5 | Year 10 | | 

ex03042095 | — — — Other | 15,0 | Year 10 | | 

030490 | — Other | | | | 

03049005 | — — Surimi | 15,0 | Year 4 | | 

— — Other | | | | 

03049010 | — — — Of freshwater fish | 8,0 | Year 4 | | 

— — — Other | | | | 

03049022 | — — — — Of herring (Clupea harengus, Clupea pallasii) | 15,0 | 
Year 10 | | 

03049031 | — — — — Of redfish (Sebastes spp.) | 8,0 | Year 4 | | 

— — — — Of cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) and 
of fish of the species Boreogadus saida | | | | 

03049035 | — — — — — Of cod of the species Gadus macrocephalus | 7,5 | 
Year 4 | | 

03049038 | — — — — — Of cod of the species Gadus morhua | 7,5 | Year 4 
| | 

03049039 | — — — — — Other | 2,6 | Year 4 | | 

03049041 | — — — — Of coalfish (Pollachius virens) | 2,6 | Year 4 | | 

03049045 | — — — — Of haddock (Melanogrammus aeglefinus) | 2,6 | 
Year 4 | | 

— — — — Of hake (Merluccius spp., Urophycis spp.) | | | | 



 

03049047 | — — — — — Of hake of the genus Merluccius | 4,0 | Year 7 | | 

03049049 | — — — — — Of hake of the genus Urophycis | 4,0 | Year 7 | | 

03049051 | — — — — Of megrim (Lepidorhombus spp.) | 15,0 | Year 10 | | 

03049055 | — — — — Of Ray's bream (Brama spp.) | 15,0 | Year 4 | | 

03049057 | — — — — Of monkfish (Lophius spp.) | 2,6 | Year 4 | | 

03049059 | — — — — Of blue whiting (Micromesistius poutassou or 
Gadus poutassou) | 2,6 | Year 4 | | 

03049061 | — — — — Of Alaska pollack (Theragra chalcogramma) | 7,5 | 
Year 4 | | 

03049065 | — — — — Of swordfish (Xiphias gladius) | 7,5 | Year 4 | | 

03049097 | — — — — Other | 2,6 | Year 4 | | 

0305 | Fish, dried, salted or in brine; smoked fish, whether or not cooked 
before or during the smoking process; flours, meals and pellets of fish, fit for 
human consumption | | | | 

03051000 | — Flours, meals and pellets of fish, fit for human consumption | 
13,0 | Year 10 | | 

03052000 | — Livers and roes of fish, dried, smoked, salted or in brine | 11,0 
| Year 10 | | 

030530 | — Fish fillets, dried, salted or in brine, but not smoked | | | | 

— — Of cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) and of 
fish of the species Boreogadus saida | | | | 

03053011 | — — — Of cod of the species Gadus macrocephalus | 16,0 | 
Year 10 | | 

03053019 | — — — Other | 20,0 | Year 10 | | 

03053030 | — — Of Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon 
(Salmo salar) and Danube salmon (Hucho hucho), salted or in brine | — | — 
| TQ(4b) | 

03053050 | — — Of lesser or Greenland halibut (Reinhardtius 
hippoglossoides), salted or in brine | 15,0 | Year 10 | | 

03053090 | — — Other | | | | 

ex03053090 | — — — Of fish of the species Clupea ilisha, in brine | 11,2 | 
Year 10 | | 

ex03053090 | — — — Other | 16,0 | Year 10 | | 

— Smoked fish, including fillets | | | | 

03054100 | — — Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 



 

kisutch, Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon 
(Salmo salar) and Danube salmon (Hucho hucho) | — | — | TQ(4b) | 

03054200 | — — Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii) | 10,0 | Year 4 
| | 

030549 | — — Other | | | | 

03054910 | — — — Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius 
hippoglossoides) | 15,0 | Year 10 | | 

03054920 | — — — Atlantic halibut (Hippoglossus hippoglossus) | 16,0 | 
Year 10 | | 

03054930 | — — — Mackerel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) | 14,0 | Year 10 | | 

03054945 | — — — Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache and Oncorhynchus chrysogaster) | 14,0 | Year 10 | | 

03054950 | — — — Eels (Anguilla spp.) | 14,0 | Year 10 | | 

03054980 | — — — Other | 14,0 | Year 10 | | 

— Dried fish, whether or not salted but not smoked | | | | 

030551 | — — Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) | | | 
| 

03055110 | — — — Dried, unsalted | 13,0 | Year 10 | | 

03055190 | — — — Dried, salted | 13,0 | Year 10 | | 

030559 | — — Other | | | | 

— — — Fish of the species Boreogadus saida | | | | 

03055911 | — — — — Dried, unsalted | 13,0 | Year 10 | | 

03055919 | — — — — Dried, salted | 13,0 | Year 10 | | 

03055930 | — — — Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii) | 12,0 | 
Year 10 | | 

03055950 | — — — Anchovies (Engraulis spp.) | 10,0 | Year 4 | | 

03055960 | — — — Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius 
hippoglossoides), and Pacific Halibut (Hippoglossus stenolepis) | 12,0 | Year 
10 | | 

03055970 | — — — Atlantic Halibut (Hippoglossus hippoglossus) | 10,5 | 
Year 4 | | 

03055990 | — — — Other | 12,0 | Year 10 | | 

— Fish, salted but not dried or smoked and fish in brine | | | | 

03056100 | — — Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii) | 12,0 | Year 
10 | | 



 

03056200 | — — Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) | 
13,0 | Year 10 | | 

03056300 | — — Anchovies (Engraulis spp.) | 10,0 | Year 0 | | 

030569 | — — Other | | | | 

03056910 | — — — Fish of the species Boreogadus saida | 13,0 | Year 10 | | 

03056920 | — — — Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius 
hippoglossoides), and Pacific halibut (Hippoglossus stenolepis) | 12,0 | Year 
10 | | 

03056930 | — — — Atlantic halibut (Hippoglossus hippoglossus) | 10,5 | 
Year 4 | | 

03056950 | — — — Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou and Oncorhynchus rhodurus), Atlantic salmon 
(Salmo salar) and Danube salmon (Hucho hucho) | 3,8 | Year 4 | | 

03056990 | — — — Other | | | | 

ex03056990 | — — — — Fish of the species Clupea ilisha, in brine | 8,4 | 
Year 10 | | 

ex03056990 | — — — — Other | 12,0 | Year 10 | | 

0306 | Crustaceans, whether in shell or not, live, fresh, chilled, frozen, dried, 
salted or in brine; crustaceans, in shell, cooked by steaming or by boiling in 
water, whether or not chilled, frozen, dried, salted or in brine; flours, meals 
and pellets of crustaceans, fit for human consumption | | | | 

— Frozen | | | | 

030611 | — — Rock lobster and other sea crawfish (Palinurus spp., 
Panulirus spp., Jasus spp.) | | | | 

03061110 | — — — Crawfish tails | 4,3 | Year 4 | | 

03061190 | — — — Other | 4,3 | Year 4 | | 

030612 | — — Lobsters (Homarus spp.) | | | | 

03061210 | — — — Whole | 2,1 | Year 4 | | 

03061290 | — — — Other | 5,6 | Year 4 | | 

030613 | — — Shrimps and prawns | | | | 

03061310 | — — — Of the family Pandalidae | 4,2 | Year 4 | | 

03061330 | — — — Shrimps of the genus Crangon | 18,0 | Year 10 | | 

03061340 | — — — Deepwater rose shrimps (Parapenaeus longirostris) | 4,2 
| Year 4 | | 

03061350 | — — — Shrimps of the genus Penaeus | 4,2 | Year 4 | | 

03061380 | — — — Other | 4,2 | Year 4 | | 



 

030614 | — — Crabs | | | | 

03061410 | — — — Crabs of the species Paralithodes camchaticus, 
Chionoecetes spp. and Callinectes sapidus | 2,6 | Year 0 | | 

03061430 | — — — Crabs of the species Cancer pagurus | 2,6 | Year 0 | | 

03061490 | — — — Other | 2,6 | Year 0 | | 

030619 | — — Other, including flours, meals and pellets of crustaceans, fit 
for human consumption | | | | 

03061910 | — — — Freshwater crayfish | 2,6 | Year 4 | | 

03061930 | — — — Norway lobsters (Nephrops norvegicus) | 12,0 | Year 10 
| | 

03061990 | — — — Other | 4,2 | Year 4 | | 

— Not frozen | | | | 

03062100 | — — Rock lobster and other sea crawfish (Palinurus spp., 
Panulirus spp., Jasus spp.) | 4,3 | Year 4 | | 

030622 | — — Lobsters (Homarus spp.) | | | | 

03062210 | — — — Live | 2,8 | Year 4 | | 

— — — Other | | | | 

03062291 | — — — — Whole | 2,8 | Year 4 | | 

03062299 | — — — — Other | 3,5 | Year 4 | | 

030623 | — — Shrimps and prawns | | | | 

03062310 | — — — Of the family Pandalidae | 4,2 | Year 4 | | 

— — — Shrimps of the genus Crangon | | | | 

03062331 | — — — — Fresh, chilled or cooked by steaming or by boiling 
in water | 18,0 | Year 10 | | 

03062339 | — — — — Other | 18,0 | Year 10 | | 

03062390 | — — — Other | 4,2 | Year 4 | | 

030624 | — — Crabs | | | | 

03062410 | — — — Crabs of the species Paralithodes camchaticus, 
Chionoecetes spp. and Callinectes sapidus | 2,6 | Year 4 | | 

03062430 | — — — Crabs of the species Cancer pagurus | 2,6 | Year 4 | | 

03062490 | — — — Other | 2,6 | Year 4 | | 

030629 | — — Other, including flours, meals and pellets of crustaceans, fit 
for human consumption | | | | 

03062910 | — — — Freshwater crayfish | 2,6 | Year 4 | | 

03062930 | — — — Norway lobsters (Nephrops norvegicus) | 12,0 | Year 10 
| | 



 

03062990 | — — — Other | | | | 

ex03062990 | — — — — Peurullus spp | 4,2 | Year 10 | | 

ex03062990 | — — — — Other | 12,0 | Year 10 | | 

0307 | Molluscs, whether in shell or not, live, fresh, chilled, frozen, dried, 
salted or in brine; aquatic invertebrates other than crustaceans and molluscs, 
live, fresh, chilled, frozen, dried, salted or in brine; flours, meals and pellets 
of aquatic invertebrates other than crustaceans, fit for human consumption | | 
| | 

030710 | — Oysters | | | | 

03071010 | — — Flat oysters (of the genus Ostrea), live and weighing (shell 
included) not more than 40 g each | 0,0 | Year 0 | | 

03071090 | — — Other | 3,1 | Year 4 | | 

— Scallops, including queen scallops, of the genera Pecten, Chlamys or 
Placopecten | | | | 

03072100 | — — Live, fresh or chilled | 2,8 | Year 4 | | 

030729 | — — Other | | | | 

03072910 | — — — Coquilles St Jacques (Pecten maximus), frozen | 2,8 | 
Year 4 | | 

03072990 | — — — Other | 2,8 | Year 4 | | 

— Mussels (Mytilus spp., Perna spp.) | | | | 

030731 | — — Live, fresh or chilled | | | | 

03073110 | — — — Mytilus spp. | 6,5 | Year 4 | | 

03073190 | — — — Perna spp. | 2,8 | Year 4 | | 

030739 | — — Other | | | | 

03073910 | — — — Mytilus spp. | 6,5 | Year 4 | | 

03073990 | — — — Perna spp. | 2,8 | Year 4 | | 

— Cuttle fish (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) and squid 
(Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.) | | | | 

030741 | — — Live, fresh or chilled | | | | 

03074110 | — — — Cuttle fish (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, 
Sepiola spp.) | 2,8 | Year 4 | | 

— — — Squid (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) | | | | 

03074191 | — — — — Loligo spp., Ommastrephes sagittatus | 2,5 | Year 4 | 
| 

03074199 | — — — — Other | 2,8 | Year 4 | | 

030749 | — — Other | | | | 



 

— — — Frozen | | | | 

— — — — Cuttle fish (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) | 
| | | 

— — — — — Of the genus Sepiola | | | | 

03074901 | — — — — — — Lesser cuttle fish (Sepiola rondeleti) | 2,1 | 
Year 0 | | 

03074911 | — — — — — — Other | 2,8 | Year 0 | | 

03074918 | — — — — — Other | 2,8 | Year 0 | | 

— — — — Squid (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) | | | | 

— — — — — Loligo spp. | | | | 

03074931 | — — — — — — Loligo vulgaris | 2,5 | Year 0 | | 

03074933 | — — — — — — Loligo pealei | 2,5 | Year 0 | | 

03074935 | — — — — — — Loligo patagonica | 2,5 | Year 0 | | 

03074938 | — — — — — — Other | 2,5 | Year 0 | | 

03074951 | — — — — — Ommastrephes sagittatus | 2,5 | Year 0 | | 

03074959 | — — — — — Other | 8,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

03074971 | — — — — Cuttle fish (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, 
Sepiola spp.) | 2,8 | Year 0 | | 

— — — — Squid (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) | | | | 

03074991 | — — — — — Loligo spp., Ommastrephes sagittatus | 2,5 | Year 
0 | | 

03074999 | — — — — — Other | 2,8 | Year 0 | | 

— Octopus (Octopus spp.) | | | | 

03075100 | — — Live, fresh or chilled | 2,8 | Year 4 | | 

030759 | — — Other | | | | 

03075910 | — — — Frozen | 2,8 | Year 0 | | 

03075990 | — — — Other | 2,8 | Year 0 | | 

03076000 | — Snails, other than sea snails | 0,0 | Year 0 | | 

— Other, including flours, meals and pellets of aquatic invertebrates other 
than crustaceans, fit for human consumption | | | | 

03079100 | — — Live, fresh or chilled | 3,8 | Year 4 | | 

030799 | — — Other | | | | 



 

— — — Frozen | | | | 

03079911 | — — — — Illex spp. | 8,0 | Year 0 | | 

03079913 | — — — — Striped venus and other species of the family 
Veneridae | 2,8 | Year 0 | | 

03079915 | — — — — Jellyfish (Rhopilema spp.) | 0,0 | Year 0 | | 

03079918 | — — — — Other aquatic invertebrates | 3,8 | Year 0 | | 

03079990 | — — — Other | 3,8 | Year 0 | | 

04 | DAIRY PRODUCE; BIRDS' EGGS; NATURAL HONEY; EDIBLE 
PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN, NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR 
INCLUDED | | | | 

0401 | Milk and cream, not concentrated nor containing added sugar or other 
sweetening matter | | | | 

040110 | — Of a fat content, by weight, not exceeding 1 % | | | | 

04011010 | — — In immediate packings of a net content not exceeding two 
litres | — | | | 

04011090 | — — Other | — | | | 

040120 | — Of a fat content, by weight, exceeding 1 % but not exceeding 6 
% | | | | 

— — Not exceeding 3 % | | | | 

04012011 | — — — In immediate packings of a net content not exceeding 
two litres | — | | | 

04012019 | — — — Other | — | | | 

— — Exceeding 3 % | | | | 

04012091 | — — — In immediate packings of a net content not exceeding 
two litres | — | | | 

04012099 | — — — Other | — | | | 

040130 | — Of a fat content, by weight, exceeding 6 % | | | | 

— — Not exceeding 21 % | | | | 

04013011 | — — — In immediate packings of a net content not exceeding 
two litres | — | | | 

04013019 | — — — Other | — | | | 

— — Exceeding 21 % but not exceeding 45 % | | | | 

04013031 | — — — In immediate packings of a net content not exceeding 
two litres | — | | | 

04013039 | — — — Other | — | | | 

— — Exceeding 45 % | | | | 



 

04013091 | — — — In immediate packings of a net content not exceeding 
two litres | — | | | 

04013099 | — — — Other | — | | | 

0402 | Milk and cream, concentrated or containing added sugar or other 
sweetening matter | | | | 

040210 | — In powder, granules or other solid forms, of a fat content, by 
weight, not exceeding 1,5 % | | | | 

— — Not containing added sugar or other sweetening matter | | | | 

04021011 | — — — In immediate packings of a net content not exceeding 
2,5 kg | — | | | 

04021019 | — — — Other | — | | | 

— — Other | | | | 

04021091 | — — — In immediate packings of a net content not exceeding 
2,5 kg | — | | | 

04021099 | — — — Other | — | | | 

— In powder, granules or other solid forms, of a fat content, by weight, 
exceeding 1,5 % | | | | 

040221 | — — Not containing added sugar or other sweetening matter | | | | 

— — — Of a fat content, by weight, not exceeding 27 % | | | | 

04022111 | — — — — In immediate packings of a net content not 
exceeding 2,5 kg | — | | | 

— — — — Other | | | | 

04022117 | — — — — — Of a fat content, by weight, not exceeding 11 % | 
— | | | 

04022119 | — — — — — Of a fat content, by weight, exceeding 11 % but 
not exceeding 27 % | — | | | 

— — — Of a fat content, by weight, exceeding 27 % | | | | 

04022191 | — — — — In immediate packings of a net content not 
exceeding 2,5 kg | — | | | 

04022199 | — — — — Other | — | | | 

040229 | — — Other | | | | 

— — — Of a fat content, by weight, not exceeding 27 % | | | | 

04022911 | — — — — Special milk, for infants, in hermetically sealed 
containers of a net content not exceeding 500 g of a fat content, by weight, 
exceeding 10 % | — | | | 

— — — — Other | | | | 



 

04022915 | — — — — — In immediate packings of a net content not 
exceeding 2,5 kg | — | | | 

04022919 | — — — — — Other | — | | | 

— — — Of a fat content, by weight, exceeding 27 % | | | | 

04022991 | — — — — In immediate packings of a net content not 
exceeding 2,5 kg | — | | | 

04022999 | — — — — Other | — | | | 

— Other | | | | 

040291 | — — Not containing added sugar or other sweetening matter | | | | 

— — — Of a fat content, by weight, not exceeding 8 % | | | | 

04029111 | — — — — In immediate packings of a net content not 
exceeding 2,5 kg | — | | | 

04029119 | — — — — Other | — | | | 

— — — Of a fat content, by weight, exceeding 8 % but not exceeding 10 % 
| | | | 

04029131 | — — — — In immediate packings of a net content not 
exceeding 2,5 kg | — | | | 

04029139 | — — — — Other | — | | | 

— — — Of a fat content, by weight, exceeding 10 % but not exceeding 45 
% | | | | 

04029151 | — — — — In immediate packings of a net content not 
exceeding 2,5 kg | — | | | 

04029159 | — — — — Other | — | | | 

— — — Of a fat content, by weight, exceeding 45 % | | | | 

04029191 | — — — — In immediate packings of a net content not 
exceeding 2,5 kg | — | | | 

04029199 | — — — — Other | — | | | 

040299 | — — Other | | | | 

— — — Of a fat content, by weight, not exceeding 9,5 % | | | | 

04029911 | — — — — In immediate packings of a net content not 
exceeding 2,5 kg | — | | | 

04029919 | — — — — Other | — | | | 

— — — Of a fat content, by weight, exceeding 9,5 % but not exceeding 45 
% | | | | 

04029931 | — — — — In immediate packings of a net content not 
exceeding 2,5 kg | — | | | 

04029939 | — — — — Other | — | | | 



 

— — — Of a fat content, by weight, exceeding 45 % | | | | 

04029991 | — — — — In immediate packings of a net content not 
exceeding 2,5 kg | — | | | 

04029999 | — — — — Other | — | | | 

0403 | Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt, kephir and other 
fermented or acidified milk and cream, whether or not concentrated or 
containing added sugar or other sweetening matter or flavoured or 
containing added fruit, nuts or cocoa | | | | 

040310 | — Yoghurt | | | | 

— — Not flavoured nor containing added fruit, nuts or cocoa | | | | 

— — — Not containing added sugar or other sweetening matter, of a fat 
content, by weight | | | | 

04031011 | — — — — Not exceeding 3 % | — | | | 

04031013 | — — — — Exceeding 3 % but not exceeding 6 % | — | | | 

04031019 | — — — — Exceeding 6 % | — | | | 

— — — Other, of a fat content, by weight | | | | 

04031031 | — — — — Not exceeding 3 % | — | | | 

04031033 | — — — — Exceeding 3 % but not exceeding 6 % | — | | | 

04031039 | — — — — Exceeding 6 % | — | | | 

— — Flavoured or containing added fruit, nuts or cocoa | | | | 

— — — In powder, granules or other solid forms, of a milk fat content, by 
weight | | | | 

04031051 | — — — — Not exceeding 1,5 % | 4.8 + 95.0 EUR/100 kg/net | 
Year 0 | SP | 

04031053 | — — — — Exceeding 1,5 % but not exceeding 27 % | 4.8 + 
130.4 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

04031059 | — — — — Exceeding 27 % | 4.8 + 168.8 EUR/100 kg/net | 
Year 0 | SP | 

— — — Other, of a milk fat content, by weight | | | | 

04031091 | — — — — Not exceeding 3 % | 4.8 + 12.4 EUR/100 kg/net | 
Year 0 | SP | 

04031093 | — — — — Exceeding 3 % but not exceeding 6 % | 4.8 + 17.1 
EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

04031099 | — — — — Exceeding 6 % | 4.8 + 26.6 EUR/100 kg/net | Year 0 
| SP | 

040390 | — Other | | | | 

— — Not flavoured nor containing added fruit, nuts or cocoa | | | | 



 

— — — In powder, granules or other solid forms | | | | 

— — — — Not containing added sugar or other sweetening matter, of a fat 
content, by weight | | | | 

04039011 | — — — — — Not exceeding 1,5 % | — | | | 

04039013 | — — — — — Exceeding 1,5 % but not exceeding 27 % | — | | | 

04039019 | — — — — — Exceeding 27 % | — | | | 

— — — — Other, of a fat content, by weight | | | | 

04039031 | — — — — — Not exceeding 1,5 % | — | | | 

04039033 | — — — — — Exceeding 1,5 % but not exceeding 27 % | — | | | 

04039039 | — — — — — Exceeding 27 % | — | | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Not containing added sugar or other sweetening matter, of a fat 
content, by weight | | | | 

04039051 | — — — — — Not exceeding 3 % | — | | | 

04039053 | — — — — — Exceeding 3 % but not exceeding 6 % | — | | | 

04039059 | — — — — — Exceeding 6 % | — | | | 

— — — — Other, of a fat content, by weight | | | | 

04039061 | — — — — — Not exceeding 3 % | — | | | 

04039063 | — — — — — Exceeding 3 % but not exceeding 6 % | — | | | 

04039069 | — — — — — Exceeding 6 % | — | | | 

— — Flavoured or containing added fruit, nuts or cocoa | | | | 

— — — In powder, granules or other solid forms, of a milkfat content, by 
weight | | | | 

04039071 | — — — — Not exceeding 1,5 % | 4.8 + 95.0 EUR/100 kg/net | 
Year 0 | SP | 

04039073 | — — — — Exceeding 1,5 % but not exceeding 27 % | 4.8 + 
130.4 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

04039079 | — — — — Exceeding 27 % | 4.8 + 168.8 EUR/100 kg/net | 
Year 0 | SP | 

— — — Other, of a milkfat content, by weight | | | | 

04039091 | — — — — Not exceeding 3 % | 4.8 + 12.4 EUR/100 kg/net | 
Year 0 | SP | 

04039093 | — — — — Exceeding 3 % but not exceeding 6 % | 4.8 + 17.1 
EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

04039099 | — — — — Exceeding 6 % | 4.8 + 26.6 EUR/100 kg/net | Year 0 
| SP | 



 

0404 | Whey, whether or not concentrated or containing added sugar or other 
sweetening matter; products consisting of natural milk constituents, whether 
or not containing added sugar or other sweetening matter, not elsewhere 
specified or included | | | | 

040410 | — Whey and modified whey, whether or not concentrated or 
containing added sugar or other sweetening matter | | | | 

— — In powder, granules or other solid forms | | | | 

— — — Not containing added sugar or other sweetening matter, of a protein 
content (nitrogen content × 6,38), by weight | | | | 

— — — — Not exceeding 15 %, and of a fat content, by weight | | | | 

04041002 | — — — — — Not exceeding 1,5 % | — | | | 

04041004 | — — — — — Exceeding 1,5 % but not exceeding 27 % | — | | | 

04041006 | — — — — — Exceeding 27 % | — | | | 

— — — — Exceeding 15 %, and of a fat content, by weight | | | | 

04041012 | — — — — — Not exceeding 1,5 % | — | | | 

04041014 | — — — — — Exceeding 1,5 % but not exceeding 27 % | — | | | 

04041016 | — — — — — Exceeding 27 % | — | | | 

— — — Other, of a protein content (nitrogen content × 6,38), by weight | | | | 

— — — — Not exeeding 15 %, and of a fat content, by weight | | | | 

04041026 | — — — — — Not exceeding 1,5 % | — | | | 

04041028 | — — — — — Exceeding 1,5 % but not exceeding 27 % | — | | | 

04041032 | — — — — — Exceeding 27 % | — | | | 

— — — — Exceeding 15 %, and of a fat content, by weight | | | | 

04041034 | — — — — — Not exceeding 1,5 % | — | | | 

04041036 | — — — — — Exceeding 1,5 % but not exceeding 27 % | — | | | 

04041038 | — — — — — Exceeding 27 % | — | | | 

— — Other | | | | 

— — — Not containing added sugar or other sweetening matter, of a protein 
content (nitrogen content × 6,38), by weight | | | | 

— — — — Not exceeding 15 %, and of a fat content, by weight | | | | 

04041048 | — — — — — Not exceeding 1,5 % | — | | | 

04041052 | — — — — — Exceeding 1,5 % but not exceeding 27 % | — | | | 

04041054 | — — — — — Exceeding 27 % | — | | | 

— — — — Exceeding 15 %, and of a fat content, by weight | | | | 

04041056 | — — — — — Not exceeding 1,5 % | — | | | 



 

04041058 | — — — — — Exceeding 1,5 % but not exceeding 27 % | — | | | 

04041062 | — — — — — Exceeding 27 % | — | | | 

— — — Other, of a protein content (nitrogen content × 6,38), by weight | | | | 

— — — — Not exceeding 15 %, and of a fat content, by weight | | | | 

04041072 | — — — — — Not exceeding 1,5 % | — | | | 

04041074 | — — — — — Exceeding 1,5 % but not exceeding 27 % | — | | | 

04041076 | — — — — — Exceeding 27 % | — | | | 

— — — — Exceeding 15 %, and of a fat content, by weight | | | | 

04041078 | — — — — — Not exceeding 1,5 % | — | | | 

04041082 | — — — — — Exceeding 1,5 % but not exceeding 27 % | — | | | 

04041084 | — — — — — Exceeding 27 % | — | | | 

040490 | — Other | | | | 

— — Not containing added sugar or other sweetening matter, of a fat 
content, by weight | | | | 

04049021 | — — — Not exceeding 1,5 % | — | | | 

04049023 | — — — Exceeding 1,5 % but not exceeding 27 % | — | | | 

04049029 | — — — Exceeding 27 % | — | | | 

— — Other, of a fat content, by weight | | | | 

04049081 | — — — Not exceeding 1,5 % | — | | | 

04049083 | — — — Exceeding 1,5 % but not exceeding 27 % | — | | | 

04049089 | — — — Exceeding 27 % | — | | | 

0405 | Butter and other fats and oils derived from milk; dairy spreads | | | | 

040510 | — Butter | | | | 

— — Of a fat content, by weight, not exceeding 85 % | | | | 

— — — Natural butter | | | | 

04051011 | — — — — In immediate packings of a net content not 
exceeding 1 kg | — | | | 

04051019 | — — — — Other | — | | | 

04051030 | — — — Recombined butter | — | | | 

04051050 | — — — Whey butter | — | | | 

04051090 | — — Other | — | | | 

040520 | — Dairy spreads | | | | 

04052010 | — — Of a fat content, by weight, of 39 % or more but less than 
60 % | 5.5 + EA | Year 0 | SP | 



 

04052030 | — — Of a fat content, by weight, of 60 % or more but not 
exceeding 75 % | 5.5 + EA | Year 0 | SP | 

04052090 | — — Of a fat content, by weight, of more than 75 % but less 
than 80 % | — | | | 

040590 | — Other | | | | 

04059010 | — — Of a fat content, by weight, of 99,3 % or more and of a 
water content, by weight, not exceeding 0,5 % | — | | | 

04059090 | — — Other | — | | | 

0406 | Cheese and curd | | | | 

040610 | — Fresh (unripened or uncured) cheese, including whey cheese, 
and curd | | | | 

04061020 | — — Of a fat content, by weight, not exceeding 40 % | — | | 
TQ(2a) | 

04061080 | — — Other | — | | TQ(2a) | 

040620 | — Grated or powdered cheese, of all kinds | | | | 

04062010 | — — Glarus herb cheese (known as Schabziger) made from 
skimmed milk and mixed with finely ground herbs | 7,7 | Year 4 | TQ(2a) | 

04062090 | — — Other | — | | TQ(2a) | 

040630 | — Processed cheese, not grated or powdered | | | | 

04063010 | — — In the manufacture of which no cheeses other than 
Emmentaler, Gruyère and Appenzell have been used and which may contain, 
as an addition, Glarus herb cheese (known as Schabziger); put up for retail 
sale, of a fat content by weight in the dry matter not exceeding 56 % | — | | 
TQ(2a) | 

— — Other | | | | 

— — — Of a fat content, by weight, not exceeding 36 % and of a fat 
content, by weight, in the dry matter | | | | 

04063031 | — — — — Not exceeding 48 % | — | | TQ(2a) | 

04063039 | — — — — Exceeding 48 % | — | | TQ(2a) | 

04063090 | — — — Of a fat content, by weight, exceeding 36 % | — | | 
TQ(2a) | 

040640 | — Blue-veined cheese | | | | 

04064010 | — — Roquefort | — | | TQ(2a); PN | 

04064050 | — — Gorgonzola | — | | TQ(2a); PN | 

04064090 | — — Other | — | | TQ(2a) | 

040690 | — Other cheese | | | | 

04069001 | — — For processing | — | | TQ(2a) | 



 

— — Other | | | | 

— — — Emmentaler, Gruyère, Sbrinz, Bergkäse and Appenzell | | | | 

04069002 | — — — — Whole cheeses with a free-at-frontier value, per 100 
kg net weight exceeding EUR 401,85 but not exceeding EUR 430,62, of a 
fat content of 45 % or more by weight in the dry matter and matured for 
three months or more | — | | TQ(2a) | 

04069003 | — — — — Whole cheeses with a free-at-frontier value, per 100 
kg net weight exceeding EUR 430,62, of a fat content of 45 % or more by 
weight in the dry matter and matured for three months or more | — | | TQ(2a) 
| 

04069004 | — — — — Pieces packed in vacuum or inert gas, with rind on at 
least one side, of a net weight of 1 kg or more but less than 5 kg and with a 
free-at-frontier value exceeding EUR 430,62 but not exceeding EUR 459,39 
per 100 kg net weight, of a fat content of 45 % or more by weight in the dry 
matter and matured for three months or more | — | | TQ(2a) | 

04069005 | — — — — Pieces packed in vacuum or inert gas, with rind on at 
least one side, of a net weight of 1 kg or more and with a free-at-frontier 
value exceeding EUR 459,39 per 100 kg net weight, of a fat content of 45 % 
or more by weight in the dry matter and matured for three months or more | 
— | | TQ(2a) | 

04069006 | — — — — Pieces without rind, of a net weight of less than 450 
g and with a free-at-frontier value exceeding EUR 499,67 per 100 kg net 
weight, of a fat content of 45 % or more by weight in the dry matter and 
matured for three months or more, packed in vacuum or inert gas, in 
packings bearing at least the description of the cheese, the fat content, the 
packer responsible and the country of manufacture | — | | TQ(2a) | 

— — — — Other | | | | 

04069013 | — — — — — Emmentaler | — | | TQ(2a) | 

04069015 | — — — — — Gruyère, Sbrinz | — | | TQ(2a) | 

04069017 | — — — — — Bergkäse, Appenzell | — | | TQ(2a) | 

04069018 | — — — Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d'Or and Tête de 
Moine | — | | TQ(2a); PN | 

04069019 | — — — Glarus herb cheese (known as Schabziger) made from 
skimmed milk and mixed with finely ground herbs | 7,7 | Year 4 | TQ(2a) | 

04069021 | — — — Cheddar | — | | TQ(2a) | 

04069023 | — — — Edam | — | | TQ(2a) | 

04069025 | — — — Tilsit | — | | TQ(2a) | 

04069027 | — — — Butterkäse | — | | TQ(2a) | 

04069029 | — — — Kashkaval | — | | TQ(2a) | 

— — — Feta | | | | 



 

04069031 | — — — — Of sheep's milk or buffalo milk in containers 
containing brine, or in sheep or goatskin bottles | — | | TQ(2a) | 

04069033 | — — — — Other | — | | TQ(2a) | 

04069035 | — — — Kefalo-Tyri | — | | TQ(2a) | 

04069037 | — — — Finlandia | — | | TQ(2a) | 

04069039 | — — — Jarlsberg | — | | TQ(2a) | 

— — — Other | | | | 

04069050 | — — — — Cheese of sheep's milk or buffalo milk in containers 
containing brine, or in sheep or goatskin bottles | — | | TQ(2a) | 

— — — — Other | | | | 

— — — — — Of a fat content, by weight, not exceeding 40 % and a water 
content, by weight, in the non-fatty matter | | | | 

— — — — — — Not exceeding 47 % | | | | 

04069061 | — — — — — — — Grana Padano, Parmigiano Reggiano | — | | 
TQ(2a); PN | 

04069063 | — — — — — — — Fiore Sardo, Pecorino | — | | TQ(2a); PN | 

04069069 | — — — — — — — Other | — | | TQ(2a) | 

— — — — — — Exceeding 47 % but not exceeding 72 % | | | | 

04069073 | — — — — — — — Provolone | — | | TQ(2a) | 

04069075 | — — — — — — — Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 
| — | | TQ(2a); PN | 

04069076 | — — — — — — — Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, 
Maribo, Samsø | — | | TQ(2a); PN | 

04069078 | — — — — — — — Gouda | — | | TQ(2a) | 

04069079 | — — — — — — — Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, 
Saint-Paulin, Taleggio | — | | TQ(2a); PN | 

04069081 | — — — — — — — Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, 
Double Gloucester, Blarney, Colby, Monterey | — | | TQ(2a); PN | 

04069082 | — — — — — — — Camembert | — | | TQ(2a) | 

04069084 | — — — — — — — Brie | — | | TQ(2a) | 

04069085 | — — — — — — — Kefalograviera, Kasseri | — | | TQ(2a); PN 
| 

— — — — — — — Other cheese, of a water content calculated, by weight, 
in the non-fatty matter | | | | 

04069086 | — — — — — — — — Exceeding 47 % but not exceeding 52 
% | — | | TQ(2a) | 



 

04069087 | — — — — — — — — Exceeding 52 % but not exceeding 62 
% | — | | TQ(2a) | 

04069088 | — — — — — — — — Exceeding 62 % but not exceeding 72 
% | — | | TQ(2a) | 

04069093 | — — — — — — Exceeding 72 % | — | | TQ(2a) | 

04069099 | — — — — — Other | — | | TQ(2a) | 

040700 | Birds' eggs, in shell, fresh, preserved or cooked | | | | 

— Of poultry | | | | 

— — For hatching | | | | 

04070011 | — — — Of turkeys or geese | — | | | 

04070019 | — — — Other | — | | | 

04070030 | — — Other | — | | | 

04070090 | — Other | 4,2 | Year 4 | | 

0408 | Birds' eggs, not in shell, and egg yolks, fresh, dried, cooked by 
steaming or by boiling in water, moulded, frozen or otherwise preserved, 
whether or not containing added sugar or other sweetening matter | | | | 

— Egg yolks | | | | 

040811 | — — Dried | | | | 

04081120 | — — — Unfit for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

04081180 | — — — Other | — | | | 

040819 | — — Other | | | | 

04081920 | — — — Unfit for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

04081981 | — — — — Liquid | — | | | 

04081989 | — — — — Other, including frozen | — | | | 

— Other | | | | 

040891 | — — Dried | | | | 

04089120 | — — — Unfit for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

04089180 | — — — Other | — | | | 

040899 | — — Other | | | | 

04089920 | — — — Unfit for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

04089980 | — — — Other | — | | | 

04090000 | Natural honey | 17,3 | Year 7 | | 



 

04100000 | Edible products of animal origin, not elsewhere specified or 
included | 2,6 | Year 4 | | 

05 | PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN, NOT ELSEWHERE SPECIFIED 
OR INCLUDED | | | | 

05010000 | Human hair, unworked, whether or not washed or scoured; waste 
of human hair | 0,0 | Year 0 | | 

0502 | Pigs', hogs' or boars' bristles and hair; badger hair and other brush 
making hair; waste of such bristles or hair | | | | 

05021000 | — Pigs', hogs' or boars' bristles and hair and waste thereof | 0,0 | 
Year 0 | | 

05029000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

05030000 | Horsehair and horsehair waste, whether or not put up as a layer 
with or without supporting material | 0,0 | Year 0 | | 

05040000 | Guts, bladders and stomachs of animals (other than fish), whole 
and pieces thereof, fresh, chilled, frozen, salted, in brine, dried or smoked | 
0,0 | Year 0 | | 

0505 | Skins and other parts of birds, with their feathers or down, feathers 
and parts of feathers (whether or not with trimmed edges) and down, not 
further worked than cleaned, disinfected or treated for preservation; powder 
and waste of feathers or parts of feathers | | | | 

050510 | — Feathers of a kind used for stuffing; down | | | | 

05051010 | — — Raw | 0,0 | Year 0 | | 

05051090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

05059000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

0506 | Bones and horn-cores, unworked, defatted, simply prepared (but not 
cut to shape), treated with acid or degelatinised; powder and waste of these 
products | | | | 

05061000 | — Ossein and bones treated with acid | 0,0 | Year 0 | | 

05069000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

0507 | Ivory, tortoise-shell, whalebone and whalebone hair, horns, antlers, 
hooves, nails, claws and beaks, unworked or simply prepared but not cut to 
shape; powder and waste of these products | | | | 

05071000 | — Ivory; ivory powder and waste | 0,0 | Year 0 | | 

05079000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

05080000 | Coral and similar materials, unworked or simply prepared but not 
otherwise worked; shells of molluscs, crustaceans or echinoderms and cuttle-
bone, unworked or simply prepared but not cut to shape, powder and waste 
thereof | 0,0 | Year 0 | | 

050900 | Natural sponges of animal origin | | | | 



 

05090010 | — Raw | 0,0 | Year 0 | | 

05090090 | — Other | 1,6 | Year 0 | | 

05100000 | Ambergris, castoreum, civet and musk; cantharides; bile, 
whether or not dried; glands and other animal products used in the 
preparation of pharmaceutical products, fresh, chilled, frozen or otherwise 
provisionally preserved | 0,0 | Year 0 | | 

0511 | Animal products not elsewhere specified or included; dead animals of 
Chapter 1 or 3, unfit for human consumption | | | | 

05111000 | — Bovine semen | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

051191 | — — Products of fish or crustaceans, molluscs or other aquatic 
invertebrates; dead animals of Chapter 3 | | | | 

05119110 | — — — Fish waste | 0,0 | Year 0 | | 

05119190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

051199 | — — Other | | | | 

05119910 | — — — Sinews or tendons; parings and similar waste of raw 
hides or skins | 0,0 | Year 0 | | 

05119990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

06 | LIVE TREES AND OTHER PLANTS; BULBS, ROOTS AND THE 
LIKE; CUT FLOWERS AND ORNAMENTAL FOLIAGE | | | | 

0601 | Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and rhizomes, dormant, 
in growth or in flower; chicory plants and roots other than roots of heading 
1212 | | | | 

060110 | — Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and rhizomes, 
dormant | | | | 

06011010 | — — Hyacinths | 5,1 | Year 0 | | 

06011020 | — — Narcissi | 5,1 | Year 0 | | 

06011030 | — — Tulips | 5,1 | Year 0 | | 

06011040 | — — Gladioli | 5,1 | Year 0 | | 

06011090 | — — Other | 5,1 | Year 0 | | 

060120 | — Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and rhizomes, in 
growth or in flower; chicory plants and roots | | | | 

06012010 | — — Chicory plants and roots | 0,0 | Year 0 | | 

06012030 | — — Orchids, hyacinths, narcissi and tulips | 9,6 | Year 4 | | 

06012090 | — — Other | 6,4 | Year 0 | | 

0602 | Other live plants (including their roots), cuttings and slips; mushroom 
spawn | | | | 



 

060210 | — Unrooted cuttings and slips | | | | 

06021010 | — — Of vines | 0,0 | Year 0 | | 

06021090 | — — Other | 4,0 | Year 0 | | 

060220 | — Trees, shrubs and bushes, grafted or not, of kinds which bear 
edible fruit or nuts | | | | 

06022010 | — — Vine slips, grafted or rooted | 0,0 | Year 0 | | 

06022090 | — — Other | 8,3 | Year 4 | | 

06023000 | — Rhododendrons and azaleas, grafted or not | 8,3 | Year 4 | | 

060240 | — Roses, grafted or not | | | | 

06024010 | — — Neither budded nor grafted | 8,3 | Year 4 | | 

06024090 | — — Budded or grafted | 8,3 | Year 4 | | 

060290 | — Other | | | | 

06029010 | — — Mushroom spawn | 8,3 | Year 4 | | 

06029020 | — — Pineapple plants | 0,0 | Year 0 | | 

06029030 | — — Vegetable and strawberry plants | 8,3 | Year 4 | | 

— — Other | | | | 

— — — Outdoor plants | | | | 

— — — — Trees, shrubs and bushes | | | | 

06029041 | — — — — — Forest trees | 8,3 | Year 4 | | 

— — — — — Other | | | | 

06029045 | — — — — — — Rooted cuttings and young plants | 6,5 | Year 
0 | | 

06029049 | — — — — — — Other | 8,3 | Year 4 | | 

— — — — Other outdoor plants | | | | 

06029051 | — — — — — Perennial plants | 8,3 | Year 4 | | 

06029059 | — — — — — Other | 8,3 | Year 4 | | 

— — — Indoor plants | | | | 

06029070 | — — — — Rooted cuttings and young plants, excluding cacti | 
6,5 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

06029091 | — — — — — Flowering plants with buds or flowers, excluding 
cacti | 6,5 | Year 0 | | 

06029099 | — — — — — Other | 6,5 | Year 0 | | 



 

0603 | Cut flowers and flower buds of a kind suitable for bouquets or for 
ornamental purposes, fresh, dried, dyed, bleached, impregnated or otherwise 
prepared | | | | 

060310 | — Fresh | | | | 

06031010 | — — Roses | 8,5 | Year 4 | | 

06031020 | — — Carnations | 8,5 | Year 4 | | 

06031030 | — — Orchids | 8,5 | Year 0 | | 

06031040 | — — Gladioli | 8,5 | Year 4 | | 

06031050 | — — Chrysanthemums | 8,5 | Year 4 | | 

06031080 | — — Other | 8,5 | Year 4 | | 

06039000 | — Other | 10,0 | Year 4 | | 

0604 | Foliage, branches and other parts of plants, without flowers or flower 
buds, and grasses, mosses and lichens, being goods of a kind suitable for 
bouquets or for ornamental purposes, fresh, dried, dyed, bleached, 
impregnated or otherwise prepared | | | | 

060410 | — Mosses and lichens | | | | 

06041010 | — — Reindeer moss | 0,0 | Year 0 | | 

06041090 | — — Other | 5,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

060491 | — — Fresh | | | | 

— — — Christmas trees | | | | 

06049121 | — — — — Nordmann's firs (Abies nordmanniana (Stev.) 
Spach) and noble firs (Abies procera Rehd.) | 2,5 | Year 0 | | 

06049129 | — — — — Other | 2,5 | Year 0 | | 

— — — Conifer branches | | | | 

06049141 | — — — — Of Nordmann's firs (Abies nordmanniana (Stev.) 
Spach) and of noble firs (Abies procera Rehd.) | 2,5 | Year 0 | | 

06049149 | — — — — Other | 2,5 | Year 0 | | 

06049190 | — — — Other | 2,0 | Year 0 | | 

060499 | — — Other | | | | 

06049910 | — — — Not further prepared than dried | 0,0 | Year 0 | | 

06049990 | — — — Other | 10,9 | Year 4 | | 

07 | EDIBLE VEGETABLES AND CERTAIN ROOTS AND TUBERS | | | | 

0701 | Potatoes, fresh or chilled | | | | 

07011000 | — Seed | 4,5 | Year 0 | | 



 

070190 | — Other | | | | 

07019010 | — — For the manufacture of starch | 5,8 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

07019050 | — — — New, from 1 January to 30 June | 9,6 | Year 4 | | 

07019090 | — — — Other | 11,5 | Year 4 | | 

07020000 | Tomatoes, fresh or chilled | | | | 

From 1 November to 14 May | 8,8 | Year 4 | EP | 

From 15 May to 31 October | 14,4 | Year 7 | EP | 

0703 | Onions, shallots, garlic, leeks and other alliaceous vegetables, fresh or 
chilled | | | | 

070310 | — Onions and shallots | | | | 

— — Onions | | | | 

07031011 | — — — Sets | 9,6 | Year 4 | | 

07031019 | — — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

07031090 | — — Shallots | 9,6 | Year 4 | | 

07032000 | — Garlic | 9.6 + 120 EUR/100 kg/net | Year 4 | TQ(2b); SP | 

07039000 | — Leeks and other alliaceous vegetables | 10,4 | Year 4 | | 

0704 | Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, kale and similar edible brassicas, 
fresh or chilled | | | | 

07041000 | — Cauliflowers and headed broccoli | — | | | 

07042000 | — Brussels sprouts | 12,0 | Year 7 | | 

070490 | — Other | | | | 

07049010 | — — White cabbages and red cabbages | — | | | 

07049090 | — — Other | 12,0 | Year 7 | | 

0705 | Lettuce (Lactuca sativa) and chicory (Cichorium spp.), fresh or 
chilled | | | | 

— Lettuce | | | | 

07051100 | — — Cabbage lettuce (head lettuce) | — | | | 

07051900 | — — Other | 10,4 | Year 4 | | 

— Chicory | | | | 

07052100 | — — Witloof chicory (Cichorium intybus var. foliosum) | 10,4 | 
Year 4 | | 

07052900 | — — Other | 10,4 | Year 4 | | 



 

0706 | Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, celeriac, radishes and similar 
edible roots, fresh or chilled | | | | 

07061000 | — Carrots and turnips | 13,6 | Year 7 | | 

070690 | — Other | | | | 

07069010 | — — Celeriac (rooted celery or German celery) | 13,6 | Year 4 | | 

07069030 | — — Horseradish (Cochlearia armoracia) | 12,0 | Year 7 | | 

07069090 | — — Other | 13,6 | Year 7 | | 

070700 | Cucumbers and gherkins, fresh or chilled | | | | 

07070005 | — Cucumbers | | | | 

From 1 November to 15 May | 12,8 | Year 7 | EP | 

From 16 May to 31 October | 16,0 | Year 10 | EP | 

07070090 | — Gherkins | 12,8 | Year 7 | | 

0708 | Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or chilled | | | | 

07081000 | — Peas (Pisum sativum) | 8,0 | Year 4 | | 

07082000 | — Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) | — | | | 

07089000 | — Other leguminous vegetables | 11,2 | Year 4 | | 

0709 | Other vegetables, fresh or chilled | | | | 

07091000 | — Globe artichokes | 10,4 | Year 4 | EP | 

07092000 | — Asparagus | 10,2 | Year 0 | | 

07093000 | — Aubergines (egg-plants) | 12,8 | Year 7 | | 

07094000 | — Celery other than celeriac | 12,8 | Year 7 | | 

— Mushrooms and truffles: | | | | 

07095100 | — — Mushrooms of the genus Agaricus | 12,8 | Year 7 | | 

07095200 | — — Truffles | 6,4 | Year 4 | | 

070959 | — — Other: | | | | 

07095910 | — — — Chanterelles | 3,2 | Year 0 | | 

07095930 | — — — Flap mushrooms | 5,6 | Year 0 | | 

07095990 | — — — Other | 6,4 | Year 4 | | 

070960 | — Fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta | | | | 

07096010 | — — Sweet peppers | 7,2 | Year 4 | | 

— — Other | | | | 

07096091 | — — — Of the genus Capsicum, for the manufacture of capsicin 
or capsicum oleoresin dyes | 0,0 | Year 0 | | 



 

07096095 | — — — For the industrial manufacture of essential oils or 
resinoids | 0,0 | Year 0 | | 

07096099 | — — — Other | 6,4 | Year 0 | | 

07097000 | — Spinach, New Zealand spinach and orache spinach (garden 
spinach) | 10,4 | Year 4 | | 

070990 | — Other | | | | 

07099010 | — — Salad vegetables, other than lettuce (Lactuca sativa) and 
chicory (Cichorium spp.) | 10,4 | Year 4 | | 

07099020 | — — Chard (or white beet) and cardoons | 10,4 | Year 4 | | 

— — Olives | | | | 

07099031 | — — — For uses other than the production of oil | 4,5 | Year 0 | | 

07099039 | — — — Other | — | | | 

07099040 | — — Capers | 5,6 | Year 0 | | 

07099050 | — — Fennel | 8,0 | Year 4 | | 

07099060 | — — Sweet corn | — | | | 

07099070 | — — Courgettes | 12,8 | Year 7 | EP | 

07099090 | — — Other | 12,8 | Year 4 | | 

0710 | Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling in water), 
frozen | | | | 

07101000 | — Potatoes | 14,4 | Year 7 | | 

— Leguminous vegetables, shelled or unshelled | | | | 

07102100 | — — Peas (Pisum sativum) | 14,4 | Year 7 | | 

07102200 | — — Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) | 14,4 | Year 7 | | 

07102900 | — — Other | 14,4 | Year 7 | | 

07103000 | — Spinach, New Zealand spinach and orache spinach (garden 
spinach) | 14,4 | Year 7 | | 

07104000 | — Sweet corn | — | | | 

071080 | — Other vegetables | | | | 

07108010 | — — Olives | 15,2 | Year 7 | | 

— — Fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta | | | | 

07108051 | — — — Sweet peppers | 14,4 | Year 4 | | 

07108059 | — — — Other | 6,4 | Year 0 | | 

— — Mushrooms | | | | 

07108061 | — — — Of the genus Agaricus | 14,4 | Year 4 | | 



 

07108069 | — — — Other | 14,4 | Year 4 | | 

07108070 | — — Tomatoes | 14,4 | Year 7 | | 

07108080 | — — Globe artichokes | 14,4 | Year 4 | | 

07108085 | — — Asparagus | 14,4 | Year 4 | | 

07108095 | — — Other | 14,4 | Year 4 | | 

07109000 | — Mixtures of vegetables | 14,4 | Year 7 | | 

0711 | Vegetables provisionally preserved (for example, by sulphur dioxide 
gas, in brine, in sulphur water or in other preservative solutions), but 
unsuitable in that state for immediate consumption | | | | 

071120 | — Olives | | | | 

07112010 | — — For uses other than the production of oil | 6,4 | Year 4 | | 

07112090 | — — Other | — | | | 

07113000 | — Capers | 4,8 | Year 0 | | 

07114000 | — Cucumbers and gherkins | 12,0 | Year 7 | | 

— Mushrooms and truffles: | | | | 

07115100 | — — Mushrooms of the genus Agaricus | — | | | 

07115900 | — — Other | 9,6 | Year 4 | | 

071190 | — Other vegetables; mixtures of vegetables: | | | | 

— — Vegetables: | | | | 

07119010 | — — — Fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta, 
excluding sweet peppers | 6,4 | Year 0 | | 

07119030 | — — — Sweet corn | — | | | 

07119050 | — — — Onions | 7,2 | Year 4 | | 

07119080 | — — — Other | 9,6 | Year 4 | | 

07119090 | — — Mixtures of vegetables | 12,0 | Year 7 | | 

0712 | Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken or in powder, but not 
further prepared | | | | 

07122000 | — Onions | 12,8 | Year 7 | | 

— Mushrooms, wood ears (Auricularia spp.), jelly fungi (Tremella spp.) and 
truffles: | | | | 

07123100 | — — Mushrooms of the genus Agaricus | 12,8 | Year 7 | | 

07123200 | — — Wood ears (Auricularia spp.) | 12,8 | Year 7 | | 

07123300 | — — Jelly fungi (Tremella spp.) | 12,8 | Year 7 | | 

07123900 | — — Other | 12,8 | Year 7 | | 



 

071290 | — Other vegetables; mixtures of vegetables | | | | 

07129005 | — — Potatoes whether or not cut or sliced but not further 
prepared | 10,2 | Year 4 | | 

— — Sweet corn (Zea mays var. saccharata) | | | | 

07129011 | — — — Hybrids for sowing | 0,0 | Year 0 | | 

07129019 | — — — Other | — | | | 

07129030 | — — Tomatoes | 12,8 | Year 7 | | 

07129050 | — — Carrots | 12,8 | Year 7 | | 

07129090 | — — Other | 12,8 | Year 4 | | 

0713 | Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not skinned or split | 
| | | 

071310 | — Peas (Pisum sativum) | | | | 

07131010 | — — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 

07131090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

07132000 | — Chickpeas (garbanzos) | 0,0 | Year 0 | | 

— Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) | | | | 

07133100 | — — Beans of the species Vigna mungo (L.) Hepper or Vigna 
radiata (L.) Wilczek | 0,0 | Year 0 | | 

07133200 | — — Small red (Adzuki) beans (Phaseolus or Vigna angularis) | 
0,0 | Year 0 | | 

071333 | — — Kidney beans, including white pea beans (Phaseolus 
vulgaris) | | | | 

07133310 | — — — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 

07133390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

07133900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

07134000 | — Lentils | 0,0 | Year 0 | | 

07135000 | — Broad beans (Vicia faba var. major) and horse beans (Vicia 
faba var. equina, Vicia faba var. minor) | 3,2 | Year 0 | | 

071390 | — Other | | | | 

07139010 | — — For sowing | 3,2 | Year 0 | | 

07139090 | — — Other | 3,2 | Year 0 | | 

0714 | Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem artichokes, sweet potatoes and 
similar roots and tubers with high starch or inulin content, fresh, chilled, 
frozen or dried, whether or not sliced or in the form of pellets; sago pith | | | | 

071410 | — Manioc (cassava) | | | | 

07141010 | — — Pellets of flour and meal | — | | | 



 

— — Other | | | | 

07141091 | — — — Of a kind used for human consumption, in immediate 
packings of a net content not exceeding 28 kg, either fresh and whole or 
without skin and frozen, whether or not sliced | — | | | 

07141099 | — — — Other | — | | | 

071420 | — Sweet potatoes | | | | 

07142010 | — — Fresh, whole, intended for human consumption | 3,0 | Year 
0 | | 

07142090 | — — Other | — | | | 

071490 | — Other | | | | 

— — Arrowroot, salep and similar roots and tubers with high starch content 
| | | | 

07149011 | — — — Of a kind used for human consumption, in immediate 
packings of a net content not exceeding 28 kg, either fresh and whole or 
without skin and frozen, whether or not sliced | — | | | 

07149019 | — — — Other | — | | | 

07149090 | — — Other | 3,0 | Year 0 | | 

08 | EDIBLE FRUIT AND NUTS; PEEL OF CITRUS FRUITS OR 
MELONS | | | | 

0801 | Coconuts, Brazil nuts and cashew nuts, fresh or dried, whether or not 
shelled or peeled | | | | 

— Coconuts | | | | 

08011100 | — — Desiccated | 0,0 | Year 0 | | 

08011900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Brazil nuts | | | | 

08012100 | — — In shell | 0,0 | Year 0 | | 

08012200 | — — Shelled | 0,0 | Year 0 | | 

— Cashew nuts | | | | 

08013100 | — — In shell | 0,0 | Year 0 | | 

08013200 | — — Shelled | 0,0 | Year 0 | | 

0802 | Other nuts, fresh or dried, whether or not shelled or peeled | | | | 

— Almonds | | | | 

080211 | — — In shell | | | | 

08021110 | — — — Bitter | 0,0 | Year 0 | | 

08021190 | — — — Other | 5,6 | Year 0 | | 

080212 | — — Shelled | | | | 



 

08021210 | — — — Bitter | 0,0 | Year 0 | | 

08021290 | — — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

— Hazelnuts or filberts (Corylus spp.) | | | | 

08022100 | — — In shell | 3,2 | Year 0 | | 

08022200 | — — Shelled | 3,2 | Year 0 | | 

— Walnuts | | | | 

08023100 | — — In shell | 4,0 | Year 0 | | 

08023200 | — — Shelled | 5,1 | Year 0 | | 

08024000 | — Chestnuts (Castanea spp.) | 5,6 | Year 0 | | 

08025000 | — Pistachios | 1,6 | Year 0 | | 

080290 | — Other | | | | 

08029020 | — — Areca (or betel), cola and pecans | 0,0 | Year 0 | | 

08029050 | — — Pine nuts | 2,0 | Year 0 | | 

08029060 | — — Macadamia nuts | 2,0 | Year 0 | | 

08029085 | — — Other | 2,0 | Year 0 | | 

080300 | Bananas, including plantains, fresh or dried | | | | 

— Fresh | | | | 

08030011 | — — Plantains | 16,0 | Year 7 | | 

08030019 | — — Other | — | | | 

08030090 | — Dried | 16,0 | Year 7 | | 

0804 | Dates, figs, pineapples, avocados, guavas, mangoes and mangosteens, 
fresh or dried | | | | 

08041000 | — Dates | 7,7 | Year 0 | | 

080420 | — Figs | | | | 

08042010 | — — Fresh | 5,6 | Year 0 | | 

08042090 | — — Dried | 8,0 | Year 4 | | 

08043000 | — Pineapples | 5,8 | Year 0 | | 

08044000 | — Avocados | 4,0 | Year 0 | | 

08045000 | — Guavas, mangoes and mangosteens | 0,0 | Year 0 | | 

0805 | Citrus fruit, fresh or dried | | | | 

080510 | — Oranges | | | | 

— — Sweet oranges, fresh | | | | 

08051010 | — — — Sanguines and semi-sanguines | | | | 



 

From 1 January to 31 March | 16,0 | Year 10 | EP | 

From 1 April to 30 April | 10,4 | Year 7 | EP | 

From 1 May to 15 May | 4,8 | Year 0 | EP | 

From 16 May to 31 May | 3,2 | Year 0 | EP | 

From 1 June to 15 October | 3,2 | Year 0 | | 

From 16 October to 30 November | 16,0 | Year 10 | | 

From 1 December to 31 December | 16,0 | Year 10 | EP | 

— — — Other | | | | 

08051030 | — — — — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas, 
Valencia lates, Maltese, Shamoutis, Ovalis, Trovita and Hamlins | | | | 

From 1 January to 31 March | 16,0 | Year 10 | EP | 

From 1 April to 30 April | 10,4 | Year 7 | EP | 

From 1 May to 15 May | 4,8 | Year 0 | EP | 

From 16 May to 31 May | 3,2 | Year 0 | EP | 

From 1 June to 15 October | 3,2 | Year 0 | | 

From 16 October to 30 November | 16,0 | Year 10 | | 

From 1 December to 31 December | 16,0 | Year 10 | EP | 

08051050 | — — — — Other | | | | 

From 1 January to 31 March | 16,0 | Year 10 | EP | 

From 1 April to 30 April | 10,4 | Year 7 | EP | 

From 1 May to 15 May | 4,8 | Year 0 | EP | 

From 16 May to 31 May | 3,2 | Year 0 | EP | 

From 1 June to 15 October | 3,2 | Year 0 | | 

From 16 October to 30 November | 16,0 | Year 10 | | 

From 1 December to 31 December | 16,0 | Year 10 | EP | 

08051080 | — — Other | 16,0 | Year 10 | | 

080520 | — Mandarins (including tangerines and satsumas); clementines, 
wilkings and similar citrus hybrids | | | | 

08052010 | — — Clementines | | | | 

From 1 March to 31 October | 16,0 | Year 7 | | 

other | 16,0 | Year 7 | EP | 

08052030 | — — Monreales and satsumas | | | | 

From 1 March to 31 October | 16,0 | Year 7 | | 



 

other | 16,0 | Year 7 | EP | 

08052050 | — — Mandarins and wilkings | | | | 

From 1 March to 31 October | 16,0 | Year 7 | | 

other | 16,0 | Year 7 | EP | 

08052070 | — — Tangerines | | | | 

From 1 March to 31 October | 16,0 | Year 7 | | 

other | 16,0 | Year 7 | EP | 

08052090 | — — Other | | | | 

From 1 March to 31 October | 16,0 | Year 7 | | 

other | 16,0 | Year 7 | EP | 

08054000 | — Grapefruit | 1,5 | Year 0 | | 

080550 | — Lemons (Citrus limon, Citrus limonum) and limes (Citrus 
aurantifolia, Citrus latifolia): | | | | 

08055010 | — — Lemons (Citrus limon, Citrus limonum) | 6,4 | Year 4 | EP | 

08055090 | — — Limes (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) | 12,8 | Year 4 | 
| 

08059000 | — Other | 12,8 | Year 7 | | 

0806 | Grapes, fresh or dried | | | | 

080610 | — Fresh | | | | 

08061010 | — — Table grapes | | | | 

From 1 January to 14 July | 11,5 | Year 4 | TQ(2f) | 

From 15 July to 20 July | 14,1 | Year 7 | | 

From 21 July to 31 October | 14.1 - 17.6 | Year 10 | EP | 

From 1 November to 20 November | 11.5 - 14.4 | Year 4 | TQ(2g); EP | 

From 21 November to 31 December | 11,5 | Year 4 | TQ(2g) | 

08061090 | — — Other | 14,4 | Year 7 | | 

080620 | — Dried | | | | 

— — In immediate containers of a net capacity not exceeding 2 kg | | | | 

08062011 | — — — Currants | 2,4 | Year 0 | | 

08062012 | — — — Sultanas | 2,4 | Year 0 | | 

08062018 | — — — Other | 2,4 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

08062091 | — — — Currants | 2,4 | Year 0 | | 



 

08062092 | — — — Sultanas | 2,4 | Year 0 | | 

08062098 | — — — Other | 2,4 | Year 0 | | 

0807 | Melons (including watermelons) and papaws (papayas), fresh | | | | 

— Melons (including watermelons) | | | | 

08071100 | — — Watermelons | 8,8 | Year 4 | | 

08071900 | — — Other | 8,8 | Year 4 | | 

08072000 | — Papaws (papayas) | 0,0 | Year 0 | | 

0808 | Apples, pears and quinces, fresh | | | | 

080810 | — Apples | | | | 

08081010 | — — Cider apples, in bulk, from 16 September to 15 December | 
7.2 MIN 0.36 EUR/100kg/net | Year 4 | | 

— — Other | | | | 

08081020 | — — — Of the variety Golden Delicious | | | | 

From 1 January to 14 February | 4.0 - 6.4 | Year 0 | EP | 

From 15 February to 31 March | 4.0 - 6.4 | Year 0 | EP | 

From 1 April to 30 June | 0.0 - 3.0 | Year 0 | EP | 

From 1 July to 15 July | 0.0 - 4.8 | Year 0 | EP | 

From 16 July to 31 July | 0.0 - 4.8 | Year 0 | EP | 

From 1 August to 31 December | 9.0 - 11.2 | Year 7 | EP | 

08081050 | — — — Of the variety Granny Smith | | | | 

From 1 January to 14 February | 4.0 - 6.4 | Year 0 | EP | 

From 15 February to 31 March | 4.0 - 6.4 | Year 0 | EP | 

From 1 April to 30 June | 0.0 - 3.0 | Year 0 | EP | 

From 1 July to 15 July | 0.0 - 4.8 | Year 0 | EP | 

From 16 July to 31 July | 0.0 - 4.8 | Year 0 | EP | 

From 1 August to 31 December | 9.0 - 11.2 | Year 7 | EP | 

08081090 | — — — Other | | | | 

From 1 January to 14 February | 4.0 - 6.4 | Year 0 | EP | 

From 15 February to 31 March | 4.0 - 6.4 | Year 0 | EP | 

From 1 April to 30 June | 0.0 - 3.0 | Year 0 | EP | 

From 1 July to 15 July | 0.0 - 4.8 | Year 0 | EP | 

From 16 July to 31 July | 0.0 - 4.8 | Year 0 | EP | 

From 1 August to 31 December | 9.0 - 11.2 | Year 7 | EP | 



 

080820 | — Pears and quinces | | | | 

— — Pears | | | | 

08082010 | — — — Perry pears, in bulk, from 1 August to 31 December | 
7.2 MIN 0.36 EUR/100kg/net | Year 4 | EP | 

08082050 | — — — Other | | | | 

From 1 January to 31 January | 8,0 | Year 0 | EP | 

From 1 February to 31 March | 5.0 - 8.0 | Year 0 | EP | 

From 1 April to 30 April | 0.0 - 2.5 | Year 0 | EP | 

From 1 May to 30 June | 2.5 MIN 1 EUR/100kg/net | Year 0 | | 

From 1 July to 15 July | 0.0 - 4.0 | Year 0 | EP | 

From 16 July to 31 July | 5.0 - 8.0 | Year 7 | EP | 

From 1 August to 31 October | 10,4 | Year 7 | EP | 

From 1 November to 31 December | 10,4 | Year 7 | EP | 

08082090 | — — Quinces | 7,2 | Year 4 | | 

0809 | Apricots, cherries, peaches (including nectarines), plums and sloes, 
fresh | | | | 

08091000 | — Apricots | | | | 

From 1 June to 31 July | 20,0 | Year 7 | EP | 

other | 20,0 | Year 7 | | 

080920 | — Cherries | | | | 

08092005 | — — Sour cherries (Prunus cerasus) | | | | 

From 21 May to 10 August | 12,0 | Year 7 | EP | 

From 1 May to 20 May | 12 MIN 2.4 EUR/100 kg/net | Year 7 | | 

other | 12,0 | Year 7 | | 

08092095 | — — Other | | | | 

From 21 May to 10 August | 6.0 - 12.0 | Year 4 | EP | 

From 1 May to 20 May | 12 MIN 2.4 EUR/100 kg/net | Year 4 | | 

other | 12,0 | Year 4 | | 

080930 | — Peaches, including nectarines | | | | 

08093010 | — — Nectarines | | | | 

From 11 June to 30 September | 17,6 | Year 7 | EP | 

other | 17,6 | Year 7 | | 

08093090 | — — Other | | | | 



 

From 11 June to 30 September | 17,6 | Year 7 | EP | 

other | 17,6 | Year 7 | | 

080940 | — Plums and sloes | | | | 

08094005 | — — Plums | | | | 

From 1 January to 10 June | 6,4 | Year 0 | | 

From 11 June to 30 June | 6,4 | Year 0 | EP | 

From 1 July to 30 September | 12,0 | Year 4 | EP | 

From 1 October to 31 December | 6,4 | Year 0 | | 

08094090 | — — Sloes | 12,0 | Year 4 | | 

0810 | Other fruit, fresh | | | | 

08101000 | — Strawberries | 11,2 | Year 4 | | 

081020 | — Raspberries, blackberries, mulberries and loganberries | | | | 

08102010 | — — Raspberries | 8,8 | Year 0 | | 

08102090 | — — Other | 9,6 | Year 4 | | 

081030 | — Black-, white-or redcurrants and gooseberries | | | | 

08103010 | — — Blackcurrants | 8,8 | Year 4 | | 

08103030 | — — Redcurrants | 8,8 | Year 4 | | 

08103090 | — — Other | 9,6 | Year 4 | | 

081040 | — Cranberries, bilberries and other fruits of the genus Vaccinium | 
| | | 

08104010 | — — Cowberries, foxberries or mountain cranberries (fruit of 
the species Vaccinium vitis-idaea) | 0,0 | Year 0 | | 

08104030 | — — Fruit of the species Vaccinium myrtillus | 3,2 | Year 0 | | 

08104050 | — — Fruit of the species Vaccinium macrocarpon and 
Vaccinium corymbosum | 3,2 | Year 0 | | 

08104090 | — — Other | 9,6 | Year 4 | | 

08105000 | — Kiwifruit | 8,8 | Year 7 | | 

08106000 | — Durians | 8,8 | Year 4 | | 

081090 | — Other | | | | 

08109030 | — — Tamarinds, cashew apples, lychees, jackfruit, sapodillo 
plums | 0,0 | Year 0 | | 

08109040 | — — Passion fruit, carambola and pitahaya | 0,0 | Year 0 | | 

08109095 | — — Other | 8,8 | Year 4 | | 



 

0811 | Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or boiling in water, 
frozen, whether or not containing added sugar or other sweetening matter | | | 
| 

081110 | — Strawberries | | | | 

— — Containing added sugar or other sweetening matter | | | | 

08111011 | — — — With a sugar content exceeding 13 % by weight | — | | | 

08111019 | — — — Other | 20,8 | Year 4 | | 

08111090 | — — Other | 14,4 | Year 4 | | 

081120 | — Raspberries, blackberries, mulberries, loganberries, black-, 
white-or redcurrants and gooseberries | | | | 

— — Containing added sugar or other sweetening matter | | | | 

08112011 | — — — With a sugar content exceeding 13 % by weight | — | | | 

08112019 | — — — Other | 20,8 | Year 7 | | 

— — Other | | | | 

08112031 | — — — Raspberries | 14,4 | Year 7 | | 

08112039 | — — — Blackcurrants | 14,4 | Year 4 | | 

08112051 | — — — Redcurrants | 12,0 | Year 0 | | 

08112059 | — — — Blackberries and mulberries | 12,0 | Year 4 | | 

08112090 | — — — Other | 14,4 | Year 0 | | 

081190 | — Other | | | | 

— — Containing added sugar or other sweetening matter | | | | 

— — — With a sugar content exceeding 13 % by weight | | | | 

08119011 | — — — — Tropical fruit and tropical nuts | — | | | 

08119019 | — — — — Other | — | | | 

— — — Other | | | | 

08119031 | — — — — Tropical fruit and tropical nuts | 13,0 | Year 0 | | 

08119039 | — — — — Other | 20,8 | Year 4 | | 

— — Other | | | | 

08119050 | — — — Fruit of the species Vaccinium myrtillus | 12,0 | Year 0 | 
| 

08119070 | — — — Fruit of the species Vaccinium myrtilloides and 
Vaccinium angustifolium | 3,2 | Year 0 | | 

— — — Cherries | | | | 

08119075 | — — — — Sour cherries (Prunus cerasus) | 14,4 | Year 4 | | 



 

08119080 | — — — — Other | 14,4 | Year 4 | | 

08119085 | — — — Tropical fruit and tropical nuts | 9,0 | Year 0 | | 

08119095 | — — — Other | 14,4 | Year 0 | | 

0812 | Fruit and nuts, provisionally preserved (for example, by sulphur 
dioxide gas, in brine, in sulphur water or in other preservative solutions), but 
unsuitable in that state for immediate consumption | | | | 

08121000 | — Cherries | 8,8 | Year 0 | | 

081290 | — Other | | | | 

08129010 | — — Apricots | 12,8 | Year 7 | | 

08129020 | — — Oranges | 12,8 | Year 7 | | 

08129030 | — — Papaws (papayas) | 2,3 | Year 0 | | 

08129040 | — — Fruit of the species Vaccinium myrtillus | 6,4 | Year 0 | | 

08129050 | — — Blackcurrants | 8,8 | Year 4 | | 

08129060 | — — Raspberries | 8,8 | Year 4 | | 

08129070 | — — Guavas, mangoes, mangosteens, tamarinds, cashew apples, 
lychees, jackfruit, sapodillo plums, passion fruit, carambola, pitahaya and 
tropical nuts | 5,5 | Year 0 | | 

08129099 | — — Other | 8,8 | Year 4 | | 

0813 | Fruit, dried, other than that of headings 0801 to 0806; mixtures of 
nuts or dried fruits of this chapter | | | | 

08131000 | — Apricots | 5,6 | Year 0 | | 

08132000 | — Prunes | 9,6 | Year 0 | | 

08133000 | — Apples | 3,2 | Year 0 | | 

081340 | — Other fruit | | | | 

08134010 | — — Peaches, including nectarines | 5,6 | Year 0 | | 

08134030 | — — Pears | 6,4 | Year 0 | | 

08134050 | — — Papaws (papayas) | 2,0 | Year 0 | | 

08134060 | — — Tamarinds | 0,0 | Year 0 | | 

08134070 | — — Cashew apples, lychees, jackfruit, sapodillo plums, 
passion fruit, carambola and pitahaya | 0,0 | Year 0 | | 

08134095 | — — Other | 2,4 | Year 0 | | 

081350 | — Mixtures of nuts or dried fruits of this chapter | | | | 

— — Mixtures of dried fruit, other than that of headings 0801 to 0806 | | | | 

— — — Not containing prunes | | | | 



 

08135012 | — — — — Of papaws (papayas), tamarinds, cashew apples, 
lychees, jackfruit, sapodillo plums, passion fruit, carambola and pitahaya | 
4,0 | Year 0 | | 

08135015 | — — — — Other | 6,4 | Year 0 | | 

08135019 | — — — Containing prunes | 9,6 | Year 4 | | 

— — Mixtures exclusively of dried nuts of headings 0801 and 0802 | | | | 

08135031 | — — — Of tropical nuts | 4,0 | Year 0 | | 

08135039 | — — — Other | 6,4 | Year 0 | | 

— — Other mixtures | | | | 

08135091 | — — — Not containing prunes or figs | 8,0 | Year 4 | | 

08135099 | — — — Other | 9,6 | Year 4 | | 

08140000 | Peel of citrus fruit or melons (including watermelons), fresh, 
frozen, dried or provisionally preserved in brine, in sulphur water or in other 
preservative solutions | 1,6 | Year 0 | | 

09 | COFFEE, TEA, MATÉ AND SPICES | | | | 

0901 | Coffee, whether or not roasted or decaffeinated; coffee husks and 
skins; coffee substitutes containing coffee in any proportion | | | | 

— Coffee, not roasted | | | | 

09011100 | — — Not decaffeinated | 0,0 | Year 0 | | 

09011200 | — — Decaffeinated | 4,8 | Year 4 | | 

— Coffee, roasted | | | | 

09012100 | — — Not decaffeinated | 2,6 | Year 4 | | 

09012200 | — — Decaffeinated | 3,1 | Year 4 | | 

090190 | — Other | | | | 

09019010 | — — Coffee husks and skins | 0,0 | Year 0 | | 

09019090 | — — Coffee substitutes containing coffee | 8,0 | Year 7 | | 

0902 | Tea, whether or not flavoured | | | | 

09021000 | — Green tea (not fermented) in immediate packings of a content 
not exceeding 3 kg | 0,0 | Year 0 | | 

09022000 | — Other green tea (not fermented) | 0,0 | Year 0 | | 

09023000 | — Black tea (fermented) and partly fermented tea, in immediate 
packings of a content not exceeding 3kg | 0,0 | Year 0 | | 

09024000 | — Other black tea (fermented) and other partly fermented tea | 
0,0 | Year 0 | | 

09030000 | Maté | 0,0 | Year 0 | | 



 

0904 | Pepper of the genus Piper; dried or crushed or ground fruits of the 
genus Capsicum or of the genus Pimenta | | | | 

— Pepper | | | | 

09041100 | — — Neither crushed nor ground | 0,0 | Year 0 | | 

09041200 | — — Crushed or ground | 0,0 | Year 0 | | 

090420 | — Fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta, dried or 
crushed or ground | | | | 

— — Neither crushed nor ground | | | | 

09042010 | — — — Sweet peppers | 6,1 | Year 0 | | 

09042030 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

09042090 | — — Crushed or ground | 0,0 | Year 0 | | 

09050000 | Vanilla | 2,1 | Year 4 | | 

0906 | Cinnamon and cinnamon-tree flowers | | | | 

09061000 | — Neither crushed nor ground | 0,0 | Year 0 | | 

09062000 | — Crushed or ground | 0,0 | Year 0 | | 

09070000 | Cloves (whole fruit, cloves and stems) | 2,8 | Year 4 | | 

0908 | Nutmeg, mace and cardamoms | | | | 

09081000 | — Nutmeg | 0,0 | Year 0 | | 

09082000 | — Mace | 0,0 | Year 0 | | 

09083000 | — Cardamoms | 0,0 | Year 0 | | 

0909 | Seeds of anise, badian, fennel, coriander, cumin or caraway; juniper 
berries | | | | 

09091000 | — Seeds of anise or badian | 0,0 | Year 0 | | 

09092000 | — Seeds of coriander | 0,0 | Year 0 | | 

09093000 | — Seeds of cumin | 0,0 | Year 0 | | 

09094000 | — Seeds of caraway | 0,0 | Year 0 | | 

09095000 | — Seeds of fennel; juniper berries | 0,0 | Year 0 | | 

0910 | Ginger, saffron, turmeric (curcuma), thyme, bay leaves, curry and 
other spices | | | | 

09101000 | — Ginger | 0,0 | Year 0 | | 

091020 | — Saffron | | | | 

09102010 | — — Neither crushed nor ground | 0,0 | Year 0 | | 

09102090 | — — Crushed or ground | 0,0 | Year 0 | | 

09103000 | — Turmeric (curcuma) | 0,0 | Year 0 | | 



 

091040 | — Thyme; bay leaves | | | | 

— — Thyme | | | | 

— — — Neither crushed nor ground | | | | 

09104011 | — — — — Wild thyme (Thymus serpyllum) | 0,0 | Year 0 | | 

09104013 | — — — — Other | 2,4 | Year 4 | | 

09104019 | — — — Crushed or ground | 2,9 | Year 4 | | 

09104090 | — — Bay leaves | 2,4 | Year 4 | | 

09105000 | — Curry | 0,0 | Year 0 | | 

— Other spices | | | | 

091091 | — — Mixtures referred to in note 1 (b) to this chapter | | | | 

09109110 | — — — Neither crushed nor ground | 0,0 | Year 0 | | 

09109190 | — — — Crushed or ground | 4,3 | Year 7 | | 

091099 | — — Other | | | | 

09109910 | — — — Fenugreek seed | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

09109991 | — — — — Neither crushed nor ground | 0,0 | Year 0 | | 

09109999 | — — — — Crushed or ground | 4,3 | Year 7 | | 

10 | CEREALS | | | | 

1001 | Wheat and meslin | | | | 

10011000 | — Durum wheat | — | | | 

100190 | — Other | | | | 

10019010 | — — Spelt for sowing | 12,8 | Year 7 | | 

— — Other spelt, common wheat and meslin | | | | 

10019091 | — — — Common wheat and meslin seed | — | | | 

10019099 | — — — Other | — | | | 

10020000 | Rye | — | | | 

100300 | Barley | | | | 

10030010 | — Seed | — | | | 

10030090 | — Other | — | | | 

10040000 | Oats | — | | | 

1005 | Maize (corn) | | | | 

100510 | — Seed | | | | 

— — Hybrid | | | | 



 

10051011 | — — — Double hybrids and top cross hybrids | 0,0 | Year 0 | | 

10051013 | — — — Three-cross hybrids | 0,0 | Year 0 | | 

10051015 | — — — Simple hybrids | 0,0 | Year 0 | | 

10051019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

10051090 | — — Other | — | | | 

10059000 | — Other | — | | | 

1006 | Rice | | | | 

100610 | — Rice in the husk (paddy or rough) | | | | 

10061010 | — — For sowing | 7,7 | Year 4 | | 

— — Other | | | | 

— — — Parboiled | | | | 

10061021 | — — — — Round grain | — | | | 

10061023 | — — — — Medium grain | — | | | 

— — — — Long grain | | | | 

10061025 | — — — — — Of a length/width ratio greater than 2 but less 
than 3 | — | | | 

10061027 | — — — — — Of a length/width ratio equal to or greater than 3 | 
— | | | 

— — — Other | | | | 

10061092 | — — — — Round grain | — | | | 

10061094 | — — — — Medium grain | — | | | 

— — — — Long grain | | | | 

10061096 | — — — — — Of a length/width ratio greater than 2 but less 
than 3 | — | | | 

10061098 | — — — — — Of a length/width ratio equal to or greater than 3 | 
— | | | 

100620 | — Husked (brown) rice | | | | 

— — Parboiled | | | | 

10062011 | — — — Round grain | — | | | 

10062013 | — — — Medium grain | — | | | 

— — — Long grain | | | | 

10062015 | — — — — Of a length/width ratio greater than 2 but less than 3 
| — | | | 

10062017 | — — — — Of a length/width ratio equal to or greater than 3 | — 
| | | 



 

— — Other | | | | 

10062092 | — — — Round grain | — | | | 

10062094 | — — — Medium grain | — | | | 

— — — Long grain | | | | 

10062096 | — — — — Of a length/width ratio greater than 2 but less than 3 
| — | | | 

10062098 | — — — — Of a length/width ratio equal to or greater than 3 | — 
| | | 

100630 | — Semi-milled or wholly milled rice, whether or not polished or 
glazed | | | | 

— — Semi-milled rice | | | | 

— — — Parboiled | | | | 

10063021 | — — — — Round grain | — | | | 

10063023 | — — — — Medium grain | — | | | 

— — — — Long grain | | | | 

10063025 | — — — — — Of a length/width ratio greater than 2 but less 
than 3 | — | | | 

10063027 | — — — — — Of a length/width ratio equal to or greater than 3 | 
— | | | 

— — — Other | | | | 

10063042 | — — — — Round grain | — | | | 

10063044 | — — — — Medium grain | — | | | 

— — — — Long grain | | | | 

10063046 | — — — — — Of a length/width ratio greater than 2 but less 
than 3 | — | | | 

10063048 | — — — — — Of a length/width ratio equal to or greater than 3 | 
— | | | 

— — Wholly milled rice | | | | 

— — — Parboiled | | | | 

10063061 | — — — — Round grain | — | | | 

10063063 | — — — — Medium grain | — | | | 

— — — — Long grain | | | | 

10063065 | — — — — — Of a length/width ratio greater than 2 but less 
than 3 | — | | | 

10063067 | — — — — — Of a length/width ratio equal to or greater than 3 | 
— | | | 



 

— — — Other | | | | 

10063092 | — — — — Round grain | — | | | 

10063094 | — — — — Medium grain | — | | | 

— — — — Long grain | | | | 

10063096 | — — — — — Of a length/width ratio greater than 2 but less 
than 3 | — | | | 

10063098 | — — — — — Of a length/width ratio equal to or greater than 3 | 
— | | | 

10064000 | — Broken rice | — | | | 

100700 | Grain sorghum | | | | 

10070010 | — Hybrids for sowing | 6,4 | Year 4 | | 

10070090 | — Other | — | | | 

1008 | Buckwheat, millet and canary seed; other cereals | | | | 

10081000 | — Buckwheat | — | | | 

10082000 | — Millet | — | | | 

10083000 | — Canary seed | 0,0 | Year 0 | | 

100890 | — Other cereals | | | | 

10089010 | — — Triticale | — | | | 

10089090 | — — Other | — | | | 

11 | PRODUCTS OF THE MILLING INDUSTRY; MALT; STARCHES; 
INULIN; WHEAT GLUTEN | | | | 

110100 | Wheat or meslin flour | | | | 

— Wheat flour | | | | 

11010011 | — — Of durum wheat | — | | | 

11010015 | — — Of common wheat and spelt | — | | | 

11010090 | — Meslin flour | — | | | 

1102 | Cereal flours other than of wheat or meslin | | | | 

11021000 | — Rye flour | — | | | 

110220 | — Maize (corn) flour | | | | 

11022010 | — — Of a fat content not exceeding 1,5 % by weight | — | | | 

11022090 | — — Other | — | | | 

11023000 | — Rice flour | — | | | 

110290 | — Other | | | | 

11029010 | — — Barley flour | — | | | 



 

11029030 | — — Oat flour | — | | | 

11029090 | — — Other | — | | | 

1103 | Cereal groats, meal and pellets | | | | 

— Groats and meal | | | | 

110311 | — — Of wheat | | | | 

11031110 | — — — Durum wheat | — | | | 

11031190 | — — — Common wheat and spelt | — | | | 

110313 | — — Of maize (corn) | | | | 

11031310 | — — — Of a fat content not exceeding 1,5 % by weight | — | | | 

11031390 | — — — Other | — | | | 

110319 | — — Of other cereals | | | | 

11031910 | — — — Of rye | — | | | 

11031930 | — — — Of barley | — | | | 

11031940 | — — — Of oats | — | | | 

11031950 | — — — Of rice | — | | | 

11031990 | — — — Other | — | | | 

110320 | — Pellets: | | | | 

11032010 | — — Of rye | — | | | 

11032020 | — — Of barley | — | | | 

11032030 | — — Of oats | — | | | 

11032040 | — — Of maize | — | | | 

11032050 | — — Of rice | — | | | 

11032060 | — — Of wheat | — | | | 

11032090 | — — Other | — | | | 

1104 | Cereal grains otherwise worked (for example, hulled, rolled, flaked, 
pearled, sliced or kibbled), except rice of heading 1006; germ of cereals, 
whole, rolled, flaked or ground | | | | 

— Rolled or flaked grains | | | | 

110412 | — — Of oats | | | | 

11041210 | — — — Rolled | — | | TQ(2c) | 

11041290 | — — — Flaked | — | | TQ(2c) | 

110419 | — — Of other cereals | | | | 

11041910 | — — — Of wheat | — | | TQ(2c) | 



 

11041930 | — — — Of rye | — | | TQ(2c) | 

11041950 | — — — Of maize | — | | TQ(2c) | 

— — — Of barley: | | | | 

11041961 | — — — — Rolled | — | | TQ(2c) | 

11041969 | — — — — Flaked | — | | TQ(2c) | 

— — — Other | | | | 

11041991 | — — — — Flaked rice | — | | TQ(2c) | 

11041999 | — — — — Other | — | | TQ(2c) | 

— Other worked grains (for example, hulled, pearled, sliced or kibbled) | | | | 

110422 | — — Of oats | | | | 

11042220 | — — — Hulled (shelled or husked) | — | | TQ(2c) | 

11042230 | — — — Hulled and sliced or kibbled ("Grütze" or "grutten") | — 
| | TQ(2c) | 

11042250 | — — — Pearled | — | | TQ(2c) | 

11042290 | — — — Not otherwise worked than kibbled | — | | TQ(2c) | 

11042298 | — — — Other | — | | TQ(2c) | 

110423 | — — Of maize (corn) | | | | 

11042310 | — — — Hulled (shelled or husked), whether or not sliced or 
kibbled | — | | TQ(2c) | 

11042330 | — — — Pearled | — | | TQ(2c) | 

11042390 | — — — Not otherwise worked than kibbled | — | | TQ(2c) | 

11042399 | — — — Other | — | | TQ(2c) | 

110429 | — — Of other cereals | | | | 

— — — Of barley: | | | | 

11042901 | — — — — Hulled (shelled or husked) | — | | TQ(2c) | 

11042903 | — — — — Hulled and sliced or kibbled ("Grütze" or "grutten") | 
— | | TQ(2c) | 

11042905 | — — — — Pearled | — | | TQ(2c) | 

11042907 | — — — — Not otherwise worked than kibbled | — | | TQ(2c) | 

11042909 | — — — — Other | — | | TQ(2c) | 

— — — Other: | | | | 

— — — — Hulled (shelled or husked), whether or not sliced or kibbled | | | | 

11042911 | — — — — — Of wheat | — | | TQ(2c) | 

11042915 | — — — — — Of rye | — | | TQ(2c) | 



 

11042919 | — — — — — Other | — | | TQ(2c) | 

— — — — Pearled | | | | 

11042931 | — — — — — Of wheat | — | | TQ(2c) | 

11042935 | — — — — — Of rye | — | | TQ(2c) | 

11042939 | — — — — — Other | — | | TQ(2c) | 

— — — — Not otherwise worked than kibbled | | | | 

11042951 | — — — — — Of wheat | — | | TQ(2c) | 

11042955 | — — — — — Of rye | — | | TQ(2c) | 

11042959 | — — — — — Other | — | | TQ(2c) | 

— — — — Other | | | | 

11042981 | — — — — — Of wheat | — | | TQ(2c) | 

11042985 | — — — — — Of rye | — | | TQ(2c) | 

11042989 | — — — — — Other | — | | TQ(2c) | 

110430 | — Germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground | | | | 

11043010 | — — Of wheat | — | | TQ(2c) | 

11043090 | — — Of other cereals | — | | TQ(2c) | 

1105 | Flour, meal, powder, flakes, granules and pellets of potatoes | | | | 

11051000 | — Flour, meal and powder | 8,5 | Year 7 | | 

11052000 | — Flakes, granules and pellets | 8,5 | Year 7 | | 

1106 | Flour, meal and powder of the dried leguminous vegetables of 
heading 0713, of sago or of roots or tubers of heading 0714 or of the 
products of Chapter 8 | | | | 

11061000 | — Of the dried leguminous vegetables of heading 0713 | 4,2 | 
Year 4 | | 

110620 | — Of sago or of roots or tubers of heading 0714 | | | | 

11062010 | — — Denatured | — | | | 

11062090 | — — Other | — | | | 

110630 | — Of the products of Chapter 8 | | | | 

11063010 | — — Of bananas | 7,4 | Year 7 | | 

11063090 | — — Other | 4,8 | Year 4 | | 

1107 | Malt, whether or not roasted | | | | 

110710 | — Not roasted | | | | 

— — Of wheat | | | | 

11071011 | — — — In the form of flour | — | | | 



 

11071019 | — — — Other | — | | | 

— — Other | | | | 

11071091 | — — — In the form of flour | — | | | 

11071099 | — — — Other | — | | | 

11072000 | — Roasted | — | | | 

1108 | Starches; inulin | | | | 

— Starches | | | | 

11081100 | — — Wheat starch | — | | | 

11081200 | — — Maize (corn) starch | — | | | 

11081300 | — — Potato starch | — | | | 

11081400 | — — Manioc (cassava) starch | — | | | 

110819 | — — Other starches | | | | 

11081910 | — — — Rice starch | — | | | 

11081990 | — — — Other | — | | | 

11082000 | — Inulin | 15,7 | Year 10 | | 

11090000 | Wheat gluten, whether or not dried | — | | | 

12 | OIL SEEDS AND OLEAGINOUS FRUITS; MISCELLANEOUS 
GRAINS, SEEDS AND FRUIT; INDUSTRIAL OR MEDICINAL 
PLANTS; STRAW AND FODDER | | | | 

120100 | Soya beans, whether or not broken | | | | 

12010010 | — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 

12010090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

1202 | Ground-nuts, not roasted or otherwise cooked, whether or not shelled 
or broken | | | | 

120210 | — In shell | | | | 

12021010 | — — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 

12021090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

12022000 | — Shelled, whether or not broken | 0,0 | Year 0 | | 

12030000 | Copra | 0,0 | Year 0 | | 

120400 | Linseed, whether or not broken | | | | 

12040010 | — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 

12040090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

1205 | Rape or colza seeds, whether or not broken: | | | | 

120510 | — Low erucic acid rape or colza seeds: | | | | 



 

12051010 | — — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 

12051090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

12059000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

120600 | Sunflower seeds, whether or not broken | | | | 

12060010 | — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

12060091 | — — Shelled; in grey and white striped shell | 0,0 | Year 0 | | 

12060099 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

1207 | Other oil seeds and oleaginous fruits, whether or not broken | | | | 

120710 | — Palm nuts and kernels | | | | 

12071010 | — — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 

12071090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

120720 | — Cotton seeds | | | | 

12072010 | — — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 

12072090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

120730 | — Castor oil seeds | | | | 

12073010 | — — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 

12073090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

120740 | — Sesamum seeds | | | | 

12074010 | — — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 

12074090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

120750 | — Mustard seeds | | | | 

12075010 | — — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 

12075090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

120760 | — Safflower seeds | | | | 

12076010 | — — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 

12076090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

120791 | — — Poppy seeds | | | | 

12079110 | — — — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 

12079190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

120799 | — — Other: | | | | 

12079920 | — — — For sowing | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — — Other: | | | | 

12079991 | — — — — Hemp seeds | 0,0 | Year 0 | | 

12079998 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

1208 | Flours and meals of oil seeds or oleaginous fruits, other than those of 
mustard | | | | 

12081000 | — Of soya beans | 0,0 | Year 0 | | 

12089000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

1209 | Seeds, fruit and spores, of a kind used for sowing: | | | | 

12091000 | — Sugar beet seed | 4,8 | Year 4 | | 

— Seeds of forage plants: | | | | 

12092100 | — — Lucerne (alfalfa) seed | 0,0 | Year 0 | | 

120922 | — — Clover (Trifolium spp.) seed | | | | 

12092210 | — — — Red clover (Trifolium pratense L.) | 0,0 | Year 0 | | 

12092280 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

120923 | — — Fescue seed | | | | 

12092311 | — — — Meadow fescue (Festuca pratensis Huds.) seed | 0,0 | 
Year 0 | | 

12092315 | — — — Red fescue (Festuca rubra L.) seed | 0,0 | Year 0 | | 

12092380 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

12092400 | — — Kentucky blue grass (Poa pratensis L.) seed | 0,0 | Year 0 | 
| 

120925 | — — Rye grass (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) 
seed | | | | 

12092510 | — — — Italian ryegrass (including westerwolds) (Lolium 
multiflorum Lam.) | 0,0 | Year 0 | | 

12092590 | — — — Perennial ryegrass (Lolium perenne L.) | 0,0 | Year 0 | | 

12092600 | — — Timothy grass seed | 0,0 | Year 0 | | 

120929 | — — Other: | | | | 

12092910 | — — — Vetch seed; seeds of the genus Poa (Poa palustris L., 
Poa trivialis L.); cocksfoot grass (Dactylis glomerata L.); bent grass 
(Agrostis) | 0,0 | Year 0 | | 

12092950 | — — — Lupine seed | 0,0 | Year 0 | | 

12092960 | — — — Beet seed, other than sugar beet seed | 4,8 | Year 4 | | 

12092980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

12093000 | — Seeds of herbaceous plants cultivated principally for their 
flowers | 0,0 | Year 0 | | 



 

— Other | | | | 

120991 | — — Vegetable seeds | | | | 

12099110 | — — — Kohlrabi seeds (Brassica oleracea, caulorapa and 
gongylodes L. varieties) | 0,0 | Year 0 | | 

12099190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

120999 | — — Other | | | | 

12099910 | — — — Forest-tree seeds | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

12099991 | — — — — Seeds of plants cultivated principally for their 
flowers, other than those of subheading 12093000 | 0,0 | Year 0 | | 

12099999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

1210 | Hop cones, fresh or dried, whether or not ground, powdered or in the 
form of pellets; lupulin | | | | 

12101000 | — Hop cones, neither ground nor powdered nor in the form of 
pellets | 2,3 | Year 4 | | 

121020 | — Hop cones, ground, powdered or in the form of pellets; lupulin | 
| | | 

12102010 | — — Hop cones, ground, powdered or in the form of pellets, 
with higher lupulin content; lupulin | 2,3 | Year 4 | | 

12102090 | — — Other | 2,3 | Year 4 | | 

1211 | Plants and parts of plants (including seeds and fruits), of a kind used 
primarily in perfumery, in pharmacy or for insecticidal, fungicidal or similar 
purposes, fresh or dried, whether or not cut, crushed or powdered | | | | 

12111000 | — Liquorice roots | 0,0 | Year 0 | | 

12112000 | — Ginseng roots | 0,0 | Year 0 | | 

12113000 | — Coca leaf | 0,0 | Year 0 | | 

12114000 | — Poppy straw | 0,0 | Year 0 | | 

121190 | — Other | | | | 

12119030 | — — Tonquin beans | 0,0 | Year 0 | | 

12119070 | — — Wild marjoram (Origanum vulgare) (branches, stems and 
leaves) | 0,0 | Year 0 | | 

12119075 | — — Sage (Salvia officinalis) (leaves and flowers) | 0,0 | Year 0 
| | 

12119098 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

1212 | Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet and sugar cane, 
fresh, chilled, frozen or dried, whether or not ground; fruit stones and kernels 
and other vegetable products (including unroasted chicory roots of the 



 

variety Cichorium intybus sativum) of a kind used primarily for human 
consumption, not elsewhere specified or included | | | | 

121210 | — Locust beans, including locust bean seeds | | | | 

12121010 | — — Locust beans | 1,6 | Year 4 | | 

— — Locust bean seeds | | | | 

12121091 | — — — Not decorticated, crushed or ground | 0,0 | Year 0 | | 

12121099 | — — — Other | 2,3 | Year 4 | | 

12122000 | — Seaweeds and other algae | 0,0 | Year 0 | | 

12123000 | — Apricot, peach (including nectarine) or plum stones and 
kernels | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

121291 | — — Sugar beet | | | | 

12129120 | — — — Dried, whether or not ground | — | | | 

12129180 | — — — Other | — | | | 

121299 | — — Other: | | | | 

12129920 | — — — Sugar cane | — | | | 

12129980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

12130000 | Cereal straw and husks, unprepared, whether or not chopped, 
ground, pressed or in the form of pellets | 0,0 | Year 0 | | 

1214 | Swedes, mangolds, fodder roots, hay, lucerne (alfalfa), clover, 
sainfoin, forage kale, lupines, vetches and similar forage products, whether 
or not in the form of pellets | | | | 

12141000 | — Lucerne (alfalfa) meal and pellets | 0,0 | Year 0 | | 

121490 | — Other | | | | 

12149010 | — — Mangolds, swedes and other fodder roots | 2,3 | Year 4 | | 

— — Other | | | | 

12149091 | — — — In the form of pellets | 0,0 | Year 0 | | 

12149099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

13 | LAC; GUMS, RESINS AND OTHER VEGETABLE SAPS AND 
EXTRACTS | | | | 

1301 | Lac; natural gums, resins, gum-resins and oleoresins (for example, 
balsams) | | | | 

13011000 | — Lac | 0,0 | Year 0 | | 

13012000 | — Gum Arabic | 0,0 | Year 0 | | 

130190 | — Other | | | | 



 

13019010 | — — Chios mastic (mastic of the tree of the species Pistacia 
lentiscus) | 0,0 | Year 0 | PN | 

13019090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

1302 | Vegetable saps and extracts; pectic substances, pectinates and 
pectates; agar-agar and other mucilages and thickeners, whether or not 
modified, derived from vegetable products | | | | 

— Vegetable saps and extracts | | | | 

13021100 | — — Opium | 0,0 | Year 0 | | 

13021200 | — — Of liquorice | 3,2 | Year 0 | | 

13021300 | — — Of hops | 3,2 | Year 0 | | 

13021400 | — — Of pyrethrum or of the roots of plants containing rotenone 
| 0,0 | Year 0 | | 

130219 | — — Other | | | | 

13021905 | — — — Vanilla oleoresin | 3,0 | Year 0 | | 

13021930 | — — — Intermixtures of vegetable extracts, for the manufacture 
of beverages or of food preparations | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

13021991 | — — — — Medicinal | 0,0 | Year 0 | | 

13021998 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

130220 | — Pectic substances, pectinates and pectates | | | | 

13022010 | — — Dry | 19,2 | | R | 

13022090 | — — Other | 11,2 | | R | 

— Mucilages and thickeners, whether or not modified, derived from 
vegetable products | | | | 

13023100 | — — Agar-agar | 0,0 | Year 0 | | 

130232 | — — Mucilages and thickeners, whether or not modified, derived 
from locust beans, locust bean seeds or guar seeds | | | | 

13023210 | — — — Of locust beans or locust bean seeds | 0,0 | Year 0 | | 

13023290 | — — — Of guar seeds | 0,0 | Year 0 | | 

13023900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

14 | VEGETABLE PLAITING MATERIALS; VEGETABLE PRODUCTS 
NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED | | | | 

1401 | Vegetable materials of a kind used primarily for plaiting (for example, 
bamboos, rattans, reeds, rushes, osier, raffia, cleaned, bleached or dyed 
cereal straw, and lime bark) | | | | 

14011000 | — Bamboos | 0,0 | Year 0 | | 



 

14012000 | — Rattans | 0,0 | Year 0 | | 

14019000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

14020000 | Vegetable materials of a kind used primarily as stuffing or as 
padding (for example, kapok, vegetable hair and eel-grass), whether or not 
put up as a layer with or without supporting material | 0,0 | Year 0 | | 

14030000 | Vegetable materials of a kind used primarily in brooms or in 
brushes (for example, broom-corn, piassava, couch-grass and istle), whether 
or not in hanks or bundles | 0,0 | Year 0 | | 

1404 | Vegetable products not elsewhere specified or included | | | | 

14041000 | — Raw vegetable materials of a kind used primarily in dyeing or 
tanning | 0,0 | Year 0 | | 

14042000 | — Cotton linters | 0,0 | Year 0 | | 

14049000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

15 | ANIMAL OR VEGETABLE FATS AND OILS AND THEIR 
CLEAVAGE PRODUCTS; PREPARED EDIBLE FATS; ANIMAL OR 
VEGETABLE WAXES | | | | 

150100 | Pig fat (including lard) and poultry fat, other than that of heading 
0209 or 1503 | | | | 

— Pig fat (including lard) | | | | 

15010011 | — — For industrial uses other than the manufacture of 
foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

15010019 | — — Other | — | | | 

15010090 | — Poultry fat | 8,0 | Year 7 | | 

150200 | Fats of bovine animals, sheep or goats, other than those of heading 
1503 | | | | 

15020010 | — For industrial uses other than the manufacture of foodstuffs 
for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

15020090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

150300 | Lard stearin, lard oil, oleostearin, oleo-oil and tallow oil, not 
emulsified or mixed or otherwise prepared | | | | 

— Lard stearin and oleostearin | | | | 

15030011 | — — For industrial uses | 0,0 | Year 0 | | 

15030019 | — — Other | 1,6 | Year 4 | | 

15030030 | — Tallow oil for industrial uses other than the manufacture of 
foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

15030090 | — Other | 2,9 | Year 4 | | 

1504 | Fats and oils and their fractions, of fish or marine mammals, whether 
or not refined, but not chemically modified | | | | 



 

150410 | — Fish-liver oils and their fractions | | | | 

15041010 | — — Of a vitamin A content not exceeding 2500 IU/g | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — Other | | | | 

15041091 | — — — Of halibut | 0,0 | Year 0 | | 

15041099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

150420 | — Fats and oils and their fractions, of fish, other than liver oils | | | | 

15042010 | — — Solid fractions | 7,4 | Year 7 | | 

15042090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

150430 | — Fats and oils and their fractions, of marine mammals | | | | 

15043010 | — — Solid fractions | | | | 

ex15043010 | — — — Whale oil and sperm oil | 10,9 | Year 7 | | 

ex15043010 | — — — Other | 7,4 | Year 7 | | 

15043090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

150500 | Wool grease and fatty substances derived therefrom (including 
lanolin): | | | | 

15050010 | — Wool grease, crude | 0,0 | Year 0 | | 

15050090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

15060000 | Other animal fats and oils and their fractions, whether or not 
refined, but not chemically modified | 0,0 | Year 0 | | 

1507 | Soya-bean oil and its fractions, whether or not refined, but not 
chemically modified | | | | 

150710 | — Crude oil, whether or not degummed | | | | 

15071010 | — — For technical or industrial uses other than the manufacture 
of foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

15071090 | — — Other | 2,9 | Year 4 | | 

150790 | — Other | | | | 

15079010 | — — For technical or industrial uses other than the manufacture 
of foodstuffs for human consumption | 1,6 | Year 4 | | 

15079090 | — — Other | 6,1 | Year 4 | | 

1508 | Ground-nut oil and its fractions, whether or not refined, but not 
chemically modified | | | | 

150810 | — Crude oil | | | | 

15081010 | — — For technical or industrial uses other than the manufacture 
of foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

15081090 | — — Other | 2,9 | Year 4 | | 



 

150890 | — Other | | | | 

15089010 | — — For technical or industrial uses other than the manufacture 
of foodstuffs for human consumption | 1,6 | Year 4 | | 

15089090 | — — Other | 6,1 | Year 4 | | 

1509 | Olive oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically 
modified | | | | 

150910 | — Virgin | | | | 

15091010 | — — Lampante virgin olive oil | — | | | 

15091090 | — — Other | — | | | 

15099000 | — Other | — | | | 

151000 | Other oils and their fractions, obtained solely from olives, whether 
or not refined, but not chemically modified, including blends of these oils or 
fractions with oils or fractions of heading 1509 | | | | 

15100010 | — Crude oils | — | | | 

15100090 | — Other | — | | | 

1511 | Palm oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically 
modified | | | | 

151110 | — Crude oil | | | | 

15111010 | — — For technical or industrial uses other than the manufacture 
of foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

15111090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

151190 | — Other | | | | 

— — Solid fractions | | | | 

15119011 | — — — In immediate packings of a net content of 1 kg or less | 
4,4 | Year 7 | | 

15119019 | — — — Other | 3,8 | Year 7 | | 

— — Other | | | | 

15119091 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 1,6 | Year 4 | | 

15119099 | — — — Other | 3,1 | Year 4 | | 

1512 | Sunflower-seed, safflower or cotton-seed oil and fractions thereof, 
whether or not refined, but not chemically modified | | | | 

— Sunflower-seed or safflower oil and fractions thereof | | | | 

151211 | — — Crude oil | | | | 

15121110 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — — Other | | | | 

15121191 | — — — — Sunflower-seed oil | 2,9 | Year 4 | | 

15121199 | — — — — Safflower oil | 2,9 | Year 4 | | 

151219 | — — Other | | | | 

15121910 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 1,6 | Year 4 | | 

— — — Other | | | | 

15121991 | — — — — Sunflower-seed oil | 6,1 | Year 4 | | 

15121999 | — — — — Safflower oil | 6,1 | Year 4 | | 

— Cotton-seed oil and its fractions | | | | 

151221 | — — Crude oil, whether or not gossypol has been removed | | | | 

15122110 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

15122190 | — — — Other | 2,9 | Year 4 | | 

151229 | — — Other | | | | 

15122910 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 1,6 | Year 4 | | 

15122990 | — — — Other | 6,1 | Year 4 | | 

1513 | Coconut (copra), palm kernel or babassu oil and fractions thereof, 
whether or not refined, but not chemically modified | | | | 

— Coconut (copra) oil and its fractions | | | | 

151311 | — — Crude oil | | | | 

15131110 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

15131191 | — — — — In immediate packings of a net content of 1 kg or 
less | 4,4 | Year 7 | | 

15131199 | — — — — Other | 2,2 | Year 4 | | 

151319 | — — Other | | | | 

— — — Solid fractions | | | | 

15131911 | — — — — In immediate packings of a net content of 1 kg or 
less | 8,9 | Year 7 | | 

15131919 | — — — — Other | 7,4 | Year 7 | | 

— — — Other | | | | 

15131930 | — — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 1,6 | Year 4 | | 



 

— — — — Other | | | | 

15131991 | — — — — — In immediate packings of a net content of 1 kg or 
less | 8,9 | Year 7 | | 

15131999 | — — — — — Other | 6,1 | Year 4 | | 

— Palm kernel or babassu oil and fractions thereof | | | | 

151321 | — — Crude oil | | | | 

— — — For technical or industrial uses other than the manufacture of 
foodstuffs for human consumption | | | | 

15132111 | — — — — Palm kernel oil | 0,0 | Year 0 | | 

15132119 | — — — — Babassu oil | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

15132130 | — — — — In immediate packings of a net content of 1 kg or 
less | 4,4 | Year 7 | | 

15132190 | — — — — Other | 2,2 | Year 4 | | 

151329 | — — Other | | | | 

— — — Solid fractions | | | | 

15132911 | — — — — In immediate packings of a net content of 1 kg or 
less | 8,9 | Year 7 | | 

15132919 | — — — — Other | 7,4 | Year 7 | | 

— — — Other | | | | 

15132930 | — — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 1,6 | Year 4 | | 

— — — — Other | | | | 

15132950 | — — — — — In immediate packings of a net content of 1 kg or 
less | 8,9 | Year 7 | | 

— — — — — Other | | | | 

15132991 | — — — — — — Palm kernel oil | 6,1 | Year 4 | | 

15132999 | — — — — — — Babassu oil | 6,1 | Year 4 | | 

1514 | Rape, colza or mustard oil and fractions thereof, whether or not 
refined, but not chemically modified: | | | | 

— Low erucic acid rape or colza oil and its fractions: | | | | 

151411 | — — Crude oil: | | | | 

15141110 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

15141190 | — — — Other | 2,9 | Year 4 | | 

151419 | — — Other: | | | | 



 

15141910 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 1,6 | Year 4 | | 

15141990 | — — — Other | 6,1 | Year 4 | | 

— Other: | | | | 

151491 | — — Crude oil: | | | | 

15149110 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

15149190 | — — — Other | 2,9 | Year 4 | | 

151499 | — — Other: | | | | 

15149910 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 1,6 | Year 4 | | 

15149990 | — — — Other | 6,1 | Year 4 | | 

1515 | Other fixed vegetable fats and oils (including jojoba oil) and their 
fractions, whether or not refined, but not chemically modified | | | | 

— Linseed oil and its fractions | | | | 

15151100 | — — Crude oil | 0,0 | Year 0 | | 

151519 | — — Other | | | | 

15151910 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 1,6 | Year 4 | | 

15151990 | — — — Other | 6,1 | Year 4 | | 

— Maize (corn) oil and its fractions | | | | 

151521 | — — Crude oil | | | | 

15152110 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

15152190 | — — — Other | 2,9 | Year 4 | | 

151529 | — — Other | | | | 

15152910 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 1,6 | Year 4 | | 

15152990 | — — — Other | 6,1 | Year 4 | | 

151530 | — Castor oil and its fractions | | | | 

15153010 | — — For the production of aminoundecanoic acid for use in the 
manufacture of synthetic textile fibres or of artificial plastic materials | 0,0 | 
Year 0 | | 

15153090 | — — Other | 1,6 | Year 4 | | 

15154000 | — Tung oil and its fractions | 0,0 | Year 0 | | 

151550 | — Sesame oil and its fractions | | | | 



 

— — Crude oil | | | | 

15155011 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

15155019 | — — — Other | 2,9 | Year 4 | | 

— — Other | | | | 

15155091 | — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 1,6 | Year 4 | | 

15155099 | — — — Other | 6,1 | Year 4 | | 

151590 | — Other: | | | | 

15159015 | — — Jojoba and oiticica oils; myrtle wax and Japan wax; their 
fractions | 0,0 | Year 0 | | 

— — Tobacco-seed oil and its fractions | | | | 

— — — Crude oil | | | | 

15159021 | — — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

15159029 | — — — — Other | 2,9 | Year 4 | | 

— — — Other | | | | 

15159031 | — — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

15159039 | — — — — Other | 6,1 | Year 4 | | 

— — Other oils and their fractions | | | | 

— — — Crude oils | | | | 

15159040 | — — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

15159051 | — — — — — Solid, in immediate packings of a net content of 1 
kg or less | 8,9 | Year 7 | | 

15159059 | — — — — — Solid, other; fluid | 2,9 | Year 4 | | 

— — — Other | | | | 

15159060 | — — — — For technical or industrial uses other than the 
manufacture of foodstuffs for human consumption | 1,6 | Year 4 | | 

— — — — Other | | | | 

15159091 | — — — — — Solid, in immediate packings of a net content of 1 
kg or less | 8,9 | Year 7 | | 

15159099 | — — — — — Solid, other; fluid | 6,1 | Year 4 | | 



 

1516 | Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly 
hydrogenated, inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not 
refined, but not further prepared | | | | 

151610 | — Animal fats and oils and their fractions | | | | 

15161010 | — — In immediate packings of a net content of 1 kg or less | 8,9 
| Year 7 | | 

15161090 | — — Other | 7,4 | Year 7 | | 

151620 | — Vegetable fats and oils and their fractions | | | | 

15162010 | — — Hydrogenated castor oil, so called "opal-wax" | 0,0 | Year 
0 | | 

— — Other | | | | 

15162091 | — — — In immediate packings of a net content of 1 kg or less | 
8,9 | Year 7 | | 

— — — Other | | | | 

15162095 | — — — — Colza, linseed, rape seed, sunflower seed, illipe, 
karite, makore, touloucouna or babassu oils, for technical or industrial uses 
other than the manufacture of foodstuffs for human consumption | 1,6 | Year 
4 | | 

— — — — Other | | | | 

15162096 | — — — — — Ground-nut, cotton seed, soya beans or sunflower 
seed oils; other oils containing less than 50 % by weight of free fatty acids 
and excluding palm kernel, illipe, coconut, colza, rape seed or copaiba oils | 
6,1 | Year 4 | | 

15162098 | — — — — — Other | 7,4 | Year 7 | | 

1517 | Margarine; edible mixtures or preparations of animal or vegetable fats 
or oils or of fractions of different fats or oils of this chapter, other than edible 
fats or oils or their fractions of heading 1516 | | | | 

151710 | — Margarine, excluding liquid margarine | | | | 

15171010 | — — Containing more than 10 % but not more than 15 % by 
weight of milk fats | 4.8 + 28.4 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

15171090 | — — Other | 11,2 | Year 10 | | 

151790 | — Other | | | | 

15179010 | — — Containing more than 10 % but not more than 15 % by 
weight of milk fats | 4.8 + 28.4 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

— — Other | | | | 

15179091 | — — — Fixed vegetable oils, fluid, mixed | 6,1 | Year 4 | | 

15179093 | — — — Edible mixtures or preparations of a kind used as mould 
release preparations | 0,0 | Year 0 | | 



 

15179099 | — — — Other | 11,2 | Year 10 | | 

151800 | Animal or vegetable fats and oils and their fractions, boiled, 
oxidized, dehydrated, sulphurised, blown, polymerized by heat in vacuum or 
in inert gas or otherwise chemically modified, excluding those of heading 
1516; inedible mixtures or preparations of animal or vegetable fats or oils or 
of fractions of different fats or oils of this chapter, not elsewhere specified or 
included | | | | 

15180010 | — Linoxyn | 4,2 | Year 4 | | 

— Fixed vegetable oils, fluid, mixed, for technical or industrial uses other 
than the manufacture of foodstuffs for human consumption | | | | 

15180031 | — — Crude | 0,0 | Year 0 | | 

15180039 | — — Other | 1,6 | Year 4 | | 

— Other | | | | 

15180091 | — — Animal or vegetable fats and oils and their fractions, 
boiled, oxidized, dehydrated, sulphurized, blown, polymerized by heat in 
vacuum or in inert gas or otherwise chemically modified, excluding those of 
heading 1516 | 4,2 | Year 4 | | 

— — Other | | | | 

15180095 | — — — Inedible mixtures or preparations of animal or of 
animal and vegetable fats and oils and their fractions | 0,0 | Year 0 | | 

15180099 | — — — Other | 4,2 | Year 4 | | 

15200000 | Glycerol, crude; glycerol waters and glycerol lyes | 0,0 | Year 0 | | 

1521 | Vegetable waxes (other than triglycerides), beeswax, other insect 
waxes and spermaceti, whether or not refined or coloured | | | | 

15211000 | — Vegetable waxes | 0,0 | Year 0 | | 

152190 | — Other | | | | 

15219010 | — — Spermaceti, whether or not refined or coloured | 0,0 | Year 
0 | | 

— — Beeswax and other insect waxes, whether or not refined or coloured | | 
| | 

15219091 | — — — Raw | 0,0 | Year 0 | | 

15219099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

152200 | Degras; residues resulting from the treatment of fatty substances or 
animal or vegetable waxes | | | | 

15220010 | — Degras | 0,0 | Year 0 | | 

— Residues resulting from the treatment of fatty substances or animal or 
vegetable waxes | | | | 

— — Containing oil having the characteristics of olive oil | | | | 



 

15220031 | — — — Soapstocks | — | | | 

15220039 | — — — Other | — | | | 

— — Other | | | | 

15220091 | — — — Oil foots and dregs; soapstocks | 0,0 | Year 0 | | 

15220099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

16 | PREPARATIONS OF MEAT, OF FISH OR OF CRUSTACEANS, 
MOLLUSCS OR OTHER AQUATIC INVERTEBRATES | | | | 

160100 | Sausages and similar products, of meat, meat offal or blood; food 
preparations based on these products | | | | 

16010010 | — Of liver | 10,7 | Year 10 | TQ(1b) | 

— Other | | | | 

16010091 | — — Sausages, dry or for spreading, uncooked | — | | TQ(1b) | 

16010099 | — — Other | — | | TQ(1b) | 

1602 | Other prepared or preserved meat, meat offal or blood | | | | 

16021000 | — Homogenized preparations | 16,6 | Year 10 | | 

160220 | — Of liver of any animal | | | | 

— — Goose or duck liver | | | | 

16022011 | — — — Containing 75 % or more by weight of fatty livers | 
10,2 | Year 7 | | 

16022019 | — — — Other | 10,2 | Year 7 | | 

16022090 | — — Other | 16,0 | Year 10 | | 

— Of poultry of heading 0105 | | | | 

160231 | — — Of turkeys | | | | 

— — — Containing 57 % or more by weight of meat or offal | | | | 

16023111 | — — — — Containing exclusively uncooked turkey meat | 8,5 | 
Year 4 | TQ(1d) | 

16023119 | — — — — Other | 8,5 | Year 4 | TQ(1d) | 

16023130 | — — — Containing 25 % or more but less than 57 % by weight 
of meat or offal | 8,5 | Year 4 | TQ(1d) | 

16023190 | — — — Other | 8,5 | Year 4 | TQ(1d) | 

160232 | — — Of fowls of the species Gallus domesticus | | | | 

— — — Containing 57 % or more by weight of poultry meat or offal | | | | 

16023211 | — — — — Uncooked | — | | TQ(1d) | 

16023219 | — — — — Other | 10,9 | Year 7 | TQ(1d) | 



 

16023230 | — — — Containing 25 % or more but less than 57 % by weight 
of poultry meat or offal | 10,9 | Year 7 | TQ(1d) | 

16023290 | — — — Other | 10,9 | Year 7 | TQ(1d) | 

160239 | — — Other | | | | 

— — — Containing 57 % or more by weight of poultry meat or offal | | | | 

16023921 | — — — — Uncooked | — | | | 

16023929 | — — — — Other | 10,9 | Year 7 | | 

16023940 | — — — Containing 25 % or more but less than 57 % by weight 
of poultry meat or offal | 10,9 | Year 7 | | 

16023980 | — — — Other | 10,9 | Year 7 | | 

— Of swine | | | | 

160241 | — — Hams and cuts thereof | | | | 

16024110 | — — — Of domestic swine | — | | TQ(1b) | 

16024190 | — — — Other | 10,9 | Year 7 | TQ(1b) | 

160242 | — — Shoulders and cuts thereof | | | | 

16024210 | — — — Of domestic swine | — | | TQ(1b) | 

16024290 | — — — Other | 10,9 | Year 7 | TQ(1b) | 

160249 | — — Other, including mixtures | | | | 

— — — Of domestic swine | | | | 

— — — — Containing by weight 80 % or more of meat or meat offal, of 
any kind, including fats of any kind or origin | | | | 

16024911 | — — — — — Loins (excluding collars) and cuts thereof, 
including mixtures of loins or hams | — | | TQ(1b) | 

16024913 | — — — — — Collars and cuts thereof, including mixtures of 
collars and shoulders | — | | TQ(1b) | 

16024915 | — — — — — Other mixtures containing hams (legs), 
shoulders, loins or collars, and cuts thereof | — | | TQ(1b) | 

16024919 | — — — — — Other | — | | TQ(1b) | 

16024930 | — — — — Containing by weight 40 % or more but less than 80 
% of meat or meat offal, of any kind, including fats of any kind or origin | — 
| | TQ(1b) | 

16024950 | — — — — Containing by weight less than 40 % of meat or 
meat offal, of any kind, including fats of any kind or origin | — | | TQ(1b) | 

16024990 | — — — Other | 10,9 | Year 7 | TQ(1b) | 

160250 | — Of bovine animals | | | | 



 

16025010 | — — Uncooked; mixtures of cooked meat or offal and uncooked 
meat or offal | — | | | 

— — Other | | | | 

— — — In airtight containers | | | | 

16025031 | — — — — Corned beef | 16,6 | Year 7 | | 

16025039 | — — — — Other | 16,6 | Year 7 | | 

16025080 | — — — Other | 16,6 | Year 7 | | 

160290 | — Other, including preparations of blood of any animal | | | | 

16029010 | — — Preparations of blood of any animal | 16,6 | Year 10 | | 

— — Other | | | | 

16029031 | — — — Of game or rabbit | 10,9 | Year 7 | | 

16029041 | — — — Of reindeer | 16,6 | Year 10 | | 

— — — Other | | | | 

16029051 | — — — — Containing meat or meat offal of domestic swine | 
— | | | 

— — — — Other | | | | 

— — — — — Containing bovine meat or offal | | | | 

16029061 | — — — — — — Uncooked; mixtures of cooked meat or offal 
and uncooked meat or offal | — | | | 

16029069 | — — — — — — Other | 16,6 | Year 10 | | 

— — — — — Other | | | | 

— — — — — — Of sheep or goats | | | | 

— — — — — — — Uncooked; mixtures of cooked meat or offal and 
uncooked meat or offal | | | | 

16029072 | — — — — — — — — Of sheep | 12,8 | Year 7 | | 

16029074 | — — — — — — — — Of goats | 16,6 | Year 10 | | 

— — — — — — — Other | | | | 

16029076 | — — — — — — — — Of sheep | 12,8 | Year 7 | | 

16029078 | — — — — — — — — Of goats | 16,6 | Year 10 | | 

16029098 | — — — — — — Other | 16,6 | Year 10 | | 

160300 | Extracts and juices of meat, fish or crustaceans, molluscs or other 
aquatic invertebrates | | | | 

16030010 | — In immediate packings of a net content of 1 kg or less | 4,4 | 
Year 7 | | 

16030080 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

1604 | Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes prepared 
from fish eggs | | | | 

— Fish, whole or in pieces, but not minced | | | | 

16041100 | — — Salmon | 2,0 | Year 4 | | 

160412 | — — Herrings | | | | 

16041210 | — — — Fillets, raw, merely coated with batter or breadcrumbs, 
whether or not prefried in oil, deep frozen | 15,0 | Year 10 | | 

— — — Other | | | | 

16041291 | — — — — In airtight containers | 20,0 | Year 10 | | 

16041299 | — — — — Other | 20,0 | Year 10 | | 

160413 | — — Sardines, sardinella and brisling or sprats | | | | 

— — — Sardines | | | | 

16041311 | — — — — In olive oil | 9,0 | Year 7 | | 

16041319 | — — — — Other | 12,5 | Year 10 | | 

16041390 | — — — Other | 8,7 | Year 4 | | 

160414 | — — Tunas, skipjack and bonito (Sarda spp.) | | | | 

— — — Tunas and skipjack | | | | 

16041411 | — — — — In vegetable oil | — | — | TQ(5) | 

— — — — Other | | | | 

16041416 | — — — — — Fillets known as "loins" | — | — | | 

16041418 | — — — — — Other | — | — | TQ(5) | 

16041490 | — — — Bonito (Sarda spp.) | 25,0 | Year 10 | | 

160415 | — — Mackerel | | | | 

— — — Of the species Scomber scombrus and Scomber japonicus | | | | 

16041511 | — — — — Fillets | 17,5 | Year 4 | | 

16041519 | — — — — Other | 17,5 | Year 4 | | 

16041590 | — — — Of the species Scomber australasicus | 7,0 | Year 4 | | 

16041600 | — — Anchovies | 25,0 | Year 10 | | 

160419 | — — Other | | | | 

16041910 | — — — Salmonidae, other than salmon | 3,5 | Year 4 | | 

— — — Fish of the genus Euthynnus, other than skipjack (Euthynnus 
(Katsuwonus) pelamis) | | | | 

16041931 | — — — — Fillets known as "loins" | — | — | | 

16041939 | — — — — Other | — | — | TQ(5) | 



 

16041950 | — — — Fish of the species Orcynopsis unicolor | 8,7 | Year 4 | | 

— — — Other | | | | 

16041991 | — — — — Fillets, raw, merely coated with batter or 
breadcrumbs, whether or not prefried in oil, deep frozen | 4,0 | Year 4 | | 

— — — — Other | | | | 

16041992 | — — — — — Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus) | 7,0 | Year 4 | | 

16041993 | — — — — — Coalfish (Pollachius virens) | 7,0 | Year 4 | | 

16041994 | — — — — — Hake (Merluccius spp., Urophycis spp.) | 7,0 | 
Year 4 | | 

16041995 | — — — — — Alaska pollack (Theragra chalcogramma) and 
pollack (Pollachius pollachius) | 7,0 | Year 4 | | 

16041998 | — — — — — Other | 7,0 | Year 4 | | 

160420 | — Other prepared or preserved fish | | | | 

16042005 | — — Preparations of surimi | 14,0 | Year 4 | | 

— — Other | | | | 

16042010 | — — — Of salmon | 2,0 | Year 4 | | 

16042030 | — — — Of salmonidae, other than salmon | 3,5 | Year 4 | | 

16042040 | — — — Of anchovies | 25,0 | Year 10 | | 

16042050 | — — — Of sardines, bonito, mackerel of the species Scomber 
scombrus and Scomber japonicus, fish of the species Orcynopsis unicolor | | | 
| 

ex16042050 | — — — — Of sardines; Of bonito (Sarda s.p.p.) | 25,0 | Year 
10 | | 

ex16042050 | — — — — Other | 17,5 | Year 10 | | 

16042070 | — — — Of tunas, skipjack or other fish of the genus Euthynnus 
| — | — | TQ(5) | 

16042090 | — — — Of other fish | | | | 

ex16042090 | — — — — Preserved smoked coalfish; Brisling or sprats 
(Sprattus sprattus); of mackerel (Scomber australasicus); Lamprey | 4,9 | 
Year 10 | | 

ex16042090 | — — — — Other | 14,0 | Year 10 | | 

160430 | — Caviar and caviar substitutes | | | | 

16043010 | — — Caviar (sturgeon roe) | 7,0 | Year 4 | | 

16043090 | — — Caviar substitutes | 7,0 | Year 4 | | 

1605 | Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates, prepared or 
preserved | | | | 



 

16051000 | — Crab | 2,8 | Year 4 | | 

160520 | — Shrimps and prawns | | | | 

16052010 | — — In airtight containers | 7,0 | Year 4 | | 

— — Other | | | | 

16052091 | — — — In immediate packings of a net content not exceeding 2 
kg | 7,0 | Year 4 | | 

16052099 | — — — Other | 7,0 | Year 4 | | 

160530 | — Lobster | | | | 

16053010 | — — Lobster meat, cooked, for the manufacture of lobster butter 
or of lobster pastes, pâtes, soups or sauces | 0,0 | Year 0 | | 

16053090 | — — Other | 7,0 | Year 4 | | 

16054000 | — Other crustaceans | 7,0 | Year 4 | | 

160590 | — Other | | | | 

— — Molluscs | | | | 

— — — Mussels (Mytilus spp., Perna spp.) | | | | 

16059011 | — — — — In airtight containers | 7,0 | Year 4 | | 

16059019 | — — — — Other | 7,0 | Year 4 | | 

16059030 | — — — Other | 7,0 | Year 4 | | 

16059090 | — — Other aquatic invertebrates | 18,2 | Year 4 | | 

17 | SUGARS AND SUGAR CONFECTIONERY | | | | 

1701 | Cane or beet sugar and chemically pure sucrose, in solid form | | | | 

— Raw sugar not containing added flavouring or colouring matter | | | | 

170111 | — — Cane sugar | | | | 

17011110 | — — — For refining | — | | | 

17011190 | — — — Other | — | | | 

170112 | — — Beet sugar | | | | 

17011210 | — — — For refining | — | | | 

17011290 | — — — Other | — | | | 

— Other | | | | 

17019100 | — — Containing added flavouring or colouring matter | — | | | 

170199 | — — Other | | | | 

17019910 | — — — White sugar | — | | | 

17019990 | — — — Other | — | | | 



 

1702 | Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose and 
fructose, in solid form; sugar syrups not containing added flavouring or 
colouring matter; artificial honey, whether or not mixed with natural honey; 
caramel | | | | 

— Lactose and lactose syrup | | | | 

17021100 | — — Containing by weight 99 % or more lactose, expressed as 
anhydrous lactose, calculated on the dry matter | — | | | 

17021900 | — — Other | — | | | 

170220 | — Maple sugar and maple syrup | | | | 

17022010 | — — Maple sugar in solid form, containing added flavouring or 
colouring matter | — | | | 

17022090 | — — Other | 8,0 | Year 4 | | 

170230 | — Glucose and glucose syrup, not containing fructose or 
containing in the dry state less than 20 % by weight of fructose | | | | 

17023010 | — — Isoglucose | — | | | 

— — Other | | | | 

— — — Containing in the dry state, 99 % or more by weight of glucose | | | | 

17023051 | — — — — In the form of white crystalline powder, whether or 
not agglomerated | — | | | 

17023059 | — — — — Other | — | | | 

— — — Other | | | | 

17023091 | — — — — In the form of white crystalline powder, whether or 
not agglomerated | — | | | 

17023099 | — — — — Other | — | | | 

170240 | — Glucose and glucose syrup, containing in the dry state at least 20 
% but less than 50 % by weight of fructose, excluding invert sugar: | | | | 

17024010 | — — Isoglucose | — | | | 

17024090 | — — Other | — | | | 

17025000 | — Chemically pure fructose | — | | | 

170260 | — Other fructose and fructose syrup, containing in the dry state 
more than 50 % by weight of fructose, excluding invert sugar: | | | | 

17026010 | — — Isoglucose | — | | | 

17026080 | — — Inulin syrup | — | | | 

17026095 | — — Other | — | | | 

170290 | — Other, including invert sugar and other sugar and sugar syrup 
blends containing in the dry state 50 % by weight of fructose: | | | | 

17029010 | — — Chemically pure maltose | — | | | 



 

17029030 | — — Isoglucose | — | | | 

17029050 | — — Maltodextrine and maltodextrine syrup | — | | | 

17029060 | — — Artificial honey, whether or not mixed with natural honey | 
— | | | 

— — Caramel | | | | 

17029071 | — — — Containing 50 % or more by weight of sucrose in the 
dry matter | — | | | 

— — — Other | | | | 

17029075 | — — — — In the form of powder, whether or not agglomerated 
| — | | | 

17029079 | — — — — Other | — | | | 

17029080 | — — Inulin syrup | — | | | 

17029099 | — — Other | — | | | 

1703 | Molasses resulting from the extraction or refining of sugar | | | | 

17031000 | — Cane molasses | — | | | 

17039000 | — Other | — | | | 

1704 | Sugar confectionery (including white chocolate), not containing cocoa 
| | | | 

170410 | — Chewing gum, whether or not sugar-coated | | | | 

— — Containing less than 60 % by weight of sucrose (including invert sugar 
expressed as sucrose) | | | | 

17041011 | — — — Gum in strips | 2.7 + 27.1 EUR/100 kg/net MAX 17.9 | 
Year 0 | TQ(3a); SP | 

17041019 | — — — Other | 2.7 + 27.1 EUR/100 kg/net MAX 17.9 | Year 0 | 
TQ(3a); SP | 

— — Containing 60 % or more by weight of sucrose (including invert sugar 
expressed as sucrose) | | | | 

17041091 | — — — Gum in strips | 2.8 + 30.9 EUR/100 kg/net MAX 18.2 | 
Year 0 | TQ(3a); SP | 

17041099 | — — — Other | 2.8 + 30.9 EUR/100 kg/net MAX 18.2 | Year 0 | 
TQ(3a); SP | 

170490 | — Other | | | | 

17049010 | — — Liquorice extract containing more than 10 % by weight of 
sucrose but not containing other added substances | 9,3 | | TQ(3a); R | 

17049030 | — — White chocolate | 5.6 + 45.1 EUR/100 kg/net MAX 18.9 + 
16.5 EUR/100 kg/net | Year 0 | TQ(3a); SP | 

— — Other | | | | 



 

17049051 | — — — Pastes, including marzipan, in immediate packings of a 
net content of 1 kg or more | 5.5 + EA MAX 18.7 + ADS/Z | Year 0 | 
TQ(3a); SP | 

17049055 | — — — Throat pastilles and cough drops | 5.5 + EA MAX 18.7 
+ ADS/Z | Year 0 | TQ(3a); SP | 

17049061 | — — — Sugar coated (panned) goods | 5.5 + EA MAX 18.7 + 
ADS/Z | Year 0 | TQ(3a); SP | 

— — — Other | | | | 

17049065 | — — — — Gum confectionery and jelly confectionery, 
including fruit pastes in the form of sugar confectionery | 5.5 + EA MAX 
18.7 + ADS/Z | Year 0 | TQ(3a); SP | 

17049071 | — — — — Boiled sweets, whether or not filled | 5.5 + EA MAX 
18.7 + ADS/Z | Year 0 | TQ(3a); SP | 

17049075 | — — — — Toffees, caramels and similar sweets | 5.5 + EA 
MAX 18.7 + ADS/Z | Year 0 | TQ(3a); SP | 

— — — — Other | | | | 

17049081 | — — — — — Compressed tablets | 5.5 + EA MAX 18.7 + 
ADS/Z | Year 0 | TQ(3a); SP | 

17049099 | — — — — — Other | 5.5 + EA MAX 18.7 + ADS/Z | Year 0 | 
TQ(3a); SP | 

18 | COCOA AND COCOA PREPARATIONS | | | | 

18010000 | Cocoa beans, whole or broken, raw or roasted | 0,0 | Year 0 | | 

18020000 | Cocoa shells, husks, skins and other cocoa waste | 0,0 | Year 0 | | 

1803 | Cocoa paste, whether or not defatted | | | | 

18031000 | — Not defatted | 6,1 | Year 4 | | 

18032000 | — Wholly or partly defatted | 6,1 | Year 4 | | 

18040000 | Cocoa butter, fat and oil | 4,2 | Year 4 | | 

18050000 | Cocoa powder, not containing added sugar or other sweetening 
matter | 2,8 | Year 4 | | 

1806 | Chocolate and other food preparations containing cocoa | | | | 

180610 | — Cocoa powder, containing added sugar or other sweetening 
matter | | | | 

18061015 | — — Containing no sucrose or containing less than 5 % by 
weight of sucrose (including invert sugar expressed as sucrose) or isoglucose 
expressed as sucrose | 2,8 | Year 7 | | 

18061020 | — — Containing 5 % or more but less than 65 % by weight of 
sucrose (including invert sugar expressed as sucrose) or isoglucose 
expressed as sucrose | 2.8 + 25.2 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 



 

18061030 | — — Containing 65 % or more but less than 80 % by weight of 
sucrose (including invert sugar expressed as sucrose) or isoglucose 
expressed as sucrose | 4.5 + 31.4 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

18061090 | — — Containing 80 % or more by weight of sucrose (including 
invert sugar expressed as sucrose) or isoglucose expressed as sucrose | 4.5 + 
41.9 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

180620 | — Other preparations in blocks, slabs or bars weighing more than 2 
kg or in liquid, paste, powder, granular or other bulk form in containers or 
immediate packings, of a content exceeding 2 kg | | | | 

18062010 | — — Containing 31 % or more by weight of cocoa butter or 
containing a combined weight of 31 % or more of cocoa butter and milk fat | 
4.8 + EA MAX 18.7 + ADS/Z | Year 0 | TQ(3b), SP | 

18062030 | — — Containing a combined weight of 25 % or more, but less 
than 31 % of cocoa butter and milk fat | 4.8 + EA MAX 18.7 + ADS/Z | Year 
0 | TQ(3b), SP | 

— — Other | | | | 

18062050 | — — — Containing 18 % or more by weight of cocoa butter | 
4.8 + EA MAX 18.7 + ADS/Z | Year 0 | TQ(3b), SP | 

18062070 | — — — Chocolate milk crumb | 10.7 + EA | Year 0 | TQ(3b), 
SP | 

18062080 | — — — Chocolate flavour coating | 4.8 + EA MAX 18.7 + 
ADS/Z | Year 0 | TQ(3b), SP | 

18062095 | — — — Other | 4.8 + EA MAX 18.7 + ADS/Z | Year 0 | 
TQ(3b), SP | 

— Other, in blocks, slabs or bars | | | | 

18063100 | — — Filled | 4.8 + EA MAX 18.7 + ADS/Z | Year 0 | TQ(3b), 
SP | 

180632 | — — Not filled | | | | 

18063210 | — — — With added cereal, fruit or nuts | 4.8 + EA MAX 18.7 + 
ADS/Z | Year 0 | TQ(3b), SP | 

18063290 | — — — Other | 4.8 + EA MAX 18.7 + ADS/Z | Year 0 | 
TQ(3b), SP | 

180690 | — Other | | | | 

— — Chocolate and chocolate products | | | | 

— — — Chocolates, whether or not filled | | | | 

18069011 | — — — — Containing alcohol | 4.8 + EA MAX 18.7 + ADS/Z | 
Year 0 | TQ(3b), SP | 

18069019 | — — — — Other | 4.8 + EA MAX 18.7 + ADS/Z | Year 0 | 
TQ(3b), SP | 



 

— — — Other | | | | 

18069031 | — — — — Filled | 4.8 + EA MAX 18.7 + ADS/Z | Year 0 | 
TQ(3b), SP | 

18069039 | — — — — Not filled | 4.8 + EA MAX 18.7 + ADS/Z | Year 0 | 
TQ(3b), SP | 

18069050 | — — Sugar confectionery and substitutes therefor made from 
sugar substitution products, containing cocoa | 4.8 + EA MAX 18.7 + 
ADS/Z | Year 0 | TQ(3b), SP | 

18069060 | — — Spreads containing cocoa | 4.8 + EA MAX 18.7 + ADS/Z | 
Year 0 | TQ(3b), SP | 

18069070 | — — Preparations containing cocoa for making beverages | 4.8 
+ EA MAX 18.7 + ADS/Z | Year 0 | TQ(3b), SP | 

18069090 | — — Other | 4.8 + EA MAX 18.7 + ADS/Z | Year 0 | TQ(3b), 
SP | 

19 | PREPARATIONS OF CEREALS, FLOUR, STARCH OR MILK; 
PASTRYCOOKS' PRODUCTS | | | | 

1901 | Malt extract; food preparations of flour, groats, meal, starch or malt 
extract, not containing cocoa or containing less than 40 % by weight of 
cocoa calculated on a totally defatted basis, not elsewhere specified or 
included; food preparations of goods of headings 0401 to 0404, not 
containing cocoa or containing less than 5 % by weight of cocoa calculated 
on a totally defatted basis, not elsewhere specified or included: | | | | 

19011000 | — Preparations for infant use, put up for retail sale | 4.1 + EA | 
Year 0 | SP | 

19012000 | — Mixes and doughs for the preparation of bakers' wares of 
heading 1905 | 0.0 + EA | Year 0 | SP | 

190190 | — Other | | | | 

— — Malt extract | | | | 

19019011 | — — — With a dry extract content of 90 % or more by weight | 
1.6 + 18.0 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

19019019 | — — — Other | 1.6 + 14.7 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

— — Other | | | | 

19019091 | — — — Containing no milk fats, sucrose, isoglucose, glucose or 
starch or containing less than 1,5 % milk fat, 5 % sucrose (including invert 
sugar) or isoglucose, 5 % glucose or starch, excluding food preparations in 
powder form of goods of headings 0401 to 0404 | 0,0 | Year 0 | | 

19019099 | — — — Other | 4.1 + EA | Year 0 | SP | 

1902 | Pasta, whether or not cooked or stuffed (with meat or other 
substances) or otherwise prepared, such as spaghetti, macaroni, noodles, 
lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni; couscous, whether or not prepared | | | | 



 

— Uncooked pasta, not stuffed or otherwise prepared | | | | 

19021100 | — — Containing eggs | 4.2 + 24.6 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP 
| 

190219 | — — Other | | | | 

19021910 | — — — Containing no common wheat flour or meal | 4.2 + 24.6 
EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

19021990 | — — — Other | 4.2 + 21.1 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

190220 | — Stuffed pasta, whether or not cooked or otherwise prepared | | | | 

19022010 | — — Containing more than 20 % by weight of fish, crustaceans, 
molluscs or other aquatic invertebrates | 2,9 | Year 4 | | 

19022030 | — — Containing more than 20 % by weight of sausages and the 
like, of meat and meat offal of any kind, including fats of any kind or origin | 
— | | | 

— — Other | | | | 

19022091 | — — — Cooked | 4.8 + 6.1 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

19022099 | — — — Other | 4.8 + 17.1 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

190230 | — Other pasta | | | | 

19023010 | — — Dried | 2.9 + 24.6 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

19023090 | — — Other | 2.9 + 9.7 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

190240 | — Couscous | | | | 

19024010 | — — Unprepared | 4.2 + 24.6 EUR/100 kg/net | Year 0 | | 

19024090 | — — Other | 2.9 + 9.7 EUR/100 kg/net | Year 0 | | 

19030000 | Tapioca and substitutes therefor prepared from starch, in the 
form of flakes, grains, pearls, siftings or similar forms | 2.9 + 15.1 EUR/100 
kg/net | Year 0 | SP | 

1904 | Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or 
cereal products (for example, corn flakes); cereals (other than maize (corn)) 
in grain form or in the form of flakes or other worked grains (except flour, 
groats and meal), pre-cooked or otherwise prepared, not elsewhere specified 
or included: | | | | 

190410 | — Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or 
cereal products | | | | 

19041010 | — — Obtained from maize | 0.0 + 20.0 EUR/100 kg/net | Year 0 
| SP | 

19041030 | — — Obtained from rice | 1.6 + 46.0 EUR/100 kg/net | Year 0 | 
SP | 

19041090 | — — Other | 1.6 + 33.6 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 



 

190420 | — Prepared foods obtained from unroasted cereal flakes or from 
mixtures of unroasted cereal flakes and roasted cereal flakes or swelled 
cereals | | | | 

19042010 | — — Preparation of the Müsli type based on unroasted cereal 
flakes | 5.5 + EA | Year 0 | SP | 

— — Other | | | | 

19042091 | — — — Obtained from maize | 0.0 + 20.0 EUR/100 kg/net | 
Year 0 | SP | 

19042095 | — — — Obtained from rice | 5.1 + 46 EUR/100 kg/net | Year 0 | 
SP | 

19042099 | — — — Other | 5.1 + 33.6 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

19043000 | — Bulgur wheat | 4.8 + 25.7 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

190490 | — Other: | | | | 

19049010 | — — Rice | 4.8 + 46.0 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

19049080 | — — Other | 4.8 + 25.7 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

1905 | Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakers' wares, whether or not 
containing cocoa; communion wafers, empty cachets of a kind suitable for 
pharmaceutical use, sealing wafers, rice paper and similar products | | | | 

19051000 | — Crispbread | 2.3 + 13.0 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

190520 | — Gingerbread and the like | | | | 

19052010 | — — Containing by weight of sucrose less than 30 % (including 
invert sugar expressed as sucrose) | 5.9 + 18.3 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

19052030 | — — Containing by weight of sucrose 30 % or more but less 
than 50 % (including invert sugar expessed as sucrose) | 6.3 + 24.6 EUR/100 
kg/net | Year 0 | SP | 

19052090 | — — Containing by weight of sucrose 50 % or more (including 
invert sugar expressed as sucrose) | 6.6 + 31.4 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

— Sweet biscuits; waffles and wafers: | | | | 

190531 | — — Sweet biscuits: | | | | 

— — — Completely or partially coated or covered with chocolate or other 
preparations containing cocoa: | | | | 

19053111 | — — — — In immediate packings of a net content not 
exceeding 85 g | 5.5 + EA MAX 24.2 + ADS/Z | Year 0 | TQ(3c); SP | 

19053119 | — — — — Other | 5.5 + EA MAX 24.2 + ADS/Z | Year 0 | 
TQ(3c); SP | 

— — — Other: | | | | 

19053130 | — — — — Containing 8 % or more by weight of milk fats | 5.5 
+ EA MAX 24.2 + ADS/Z | Year 0 | TQ(3c); SP | 



 

— — — — Other: | | | | 

19053191 | — — — — — Sandwich biscuits | 5.5 + EA MAX 24.2 + 
ADS/Z | Year 0 | TQ(3c); SP | 

19053199 | — — — — — Other | 5.5 + EA MAX 24.2 + ADS/Z | Year 0 | 
TQ(3c); SP | 

190532 | — — Waffles and wafers: | | | | 

— — — Completely or partially coated or covered with chocolate or other 
preparations containing cocoa: | | | | 

19053211 | — — — — In immediate packings of a net content not 
exceeding 85 g | 5.5 + EA MAX 24.2 + ADS/Z | Year 0 | TQ(3c); SP | 

19053219 | — — — — Other | 5.5 + EA MAX 24.2 + ADS/Z | Year 0 | 
TQ(3c); SP | 

— — — Other: | | | | 

19053291 | — — — — Salted, whether or not filled | 5.5 + EA MAX 20.7 + 
ADF/M | Year 0 | TQ(3c); SP | 

19053299 | — — — — Other | 5.5 + EA MAX 24.2 + ADS/Z | Year 0 | 
TQ(3c); SP | 

190540 | — Rusks, toasted bread and similar toasted products | | | | 

19054010 | — — Rusks | 6.2 + EA | Year 0 | SP | 

19054090 | — — Other | 6.2 + EA | Year 0 | SP | 

190590 | — Other | | | | 

19059010 | — — Matzos | 0.0 + 15.9 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

19059020 | — — Communion wafers, empty cachets of a kind suitable for 
pharmaceutical use, sealing wafers, rice paper and similar products | 0.0 + 
60.5 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

— — Other | | | | 

19059030 | — — — Bread, not containing added honey, eggs, cheese or 
fruit, and containing by weight in the dry matter state not more than 5 % of 
sugars and not more than 5 % of fat | 6.2 + EA | Year 0 | SP | 

19059040 | — — — Waffles and wafers with a water content exceeding 10 
% by weight | 5.5 + EA MAX 20.7 + ADF/M | Year 0 | TQ(3c); SP | 

19059045 | — — — Biscuits | 5.5 + EA MAX 20.7 + ADF/M | Year 0 | 
TQ(3c); SP | 

19059055 | — — — Extruded or expanded products, savoury or salted | 5.5 
+ EA MAX 20.7 + ADF/M | Year 0 | SP | 

— — — Other | | | | 

19059060 | — — — — With added sweetening matter | 5.5 + EA MAX 24.2 
+ ADS/Z | Year 0 | SP | 



 

19059090 | — — — — Other | 5.5 + EA MAX 20.7 + ADF/M | Year 0 | SP | 

20 | PREPARATIONS OF VEGETABLES, FRUIT, NUTS OR OTHER 
PARTS OF PLANTS | | | | 

2001 | Vegetables, fruit, nuts and other edible parts of plants, prepared or 
preserved by vinegar or acetic acid | | | | 

20011000 | — Cucumbers and gherkins | 14,1 | Year 10 | | 

200190 | — Other | | | | 

20019010 | — — Mango chutney | 0,0 | Year 0 | | 

20019020 | — — Fruit of the genus Capsicum other than sweet peppers or 
pimentos | 1,5 | Year 0 | | 

20019030 | — — Sweet corn (Zea mays var. saccharata) | — | | | 

20019040 | — — Yams, sweet potatoes and similar edible parts of plants 
containing 5 % or more by weight of starch | 4.8 + 3.8 EUR/100 kg/net eda | 
Year 0 | SP | 

20019050 | — — Mushrooms | 12,5 | Year 10 | | 

20019060 | — — Palm hearts | 3,5 | Year 4 | | 

20019065 | — — Olives | 12,5 | Year 10 | | 

20019070 | — — Sweet peppers | 11,2 | Year 10 | | 

20019075 | — — Salad beetroot (Beta vulgaris var. conditiva) | 11,2 | Year 
10 | | 

20019085 | — — Red cabbages | 11,2 | Year 10 | | 

20019091 | — — Tropical fruit and tropical nuts | 6,5 | Year 4 | | 

20019093 | — — Onions | 12,5 | Year 10 | | 

20019096 | — — Other | 11,2 | Year 10 | | 

2002 | Tomatoes prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic 
acid | | | | 

200210 | — Tomatoes, whole or in pieces | | | | 

20021010 | — — Peeled | 14,4 | Year 7 | | 

20021090 | — — Other | 14,4 | Year 7 | | 

200290 | — Other | | | | 

— — With a dry matter content of less than 12 % by weight | | | | 

20029011 | — — — In immediate packings of a net content exceeding 1 kg | 
14,4 | Year 7 | | 

20029019 | — — — In immediate packings of a net content not exceeding 1 
kg | 14,4 | Year 7 | | 



 

— — With a dry matter content of not less than 12 % but not more than 30 
% by weight | | | | 

20029031 | — — — In immediate packings of a net content exceeding 1 kg | 
14,4 | Year 4 | | 

20029039 | — — — In immediate packings of a net content not exceeding 1 
kg | 14,4 | Year 7 | | 

— — With a dry matter content of more than 30 % by weight | | | | 

20029091 | — — — In immediate packings of a net content exceeding 1 kg | 
14,4 | Year 4 | | 

20029099 | — — — In immediate packings of a net content not exceeding 1 
kg | 14,4 | Year 7 | | 

2003 | Mushrooms and truffles, prepared or preserved otherwise than by 
vinegar or acetic acid: | | | | 

200310 | — Mushrooms of the genus Agaricus: | | | | 

20031020 | — — Provisionally preserved, completely cooked | — | | TQ(2d) 
| 

20031030 | — — Other | — | | TQ(2d) | 

20032000 | — Truffles | 10,9 | Year 7 | | 

20039000 | — Other | 14,9 | Year 10 | | 

2004 | Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or 
acetic acid, frozen, other than products of heading No 2006 | | | | 

200410 | — Potatoes | | | | 

20041010 | — — Cooked, not otherwise prepared | 10,9 | Year 7 | | 

— — Other | | | | 

20041091 | — — — In the form of flour, meal or flakes | 4.1 + EA | Year 0 | 
SP | 

20041099 | — — — Other | 14,1 | Year 10 | | 

200490 | — Other vegetables and mixtures of vegetables | | | | 

20049010 | — — Sweet corn (Zea mays var. saccharata) | — | | | 

20049030 | — — Sauerkraut, capers and olives | 11,2 | Year 10 | | 

20049050 | — — Peas (Pisum sativum) and immature beans of the species 
Phaseolus spp., in pod | 15,7 | Year 10 | | 

— — Other, including mixtures | | | | 

20049091 | — — — Onions, cooked, not otherwise prepared | 10,9 | Year 7 | 
| 

20049098 | — — — Other | 14,1 | Year 10 | | 



 

2005 | Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or 
acetic acid, not frozen, other than products of heading No 2006 | | | | 

20051000 | — Homogenized vegetables | 14,1 | Year 10 | | 

200520 | — Potatoes | | | | 

20052010 | — — In the form of flour, meal or flakes | 5.3 + EA | Year 0 | SP 
| 

— — Other | | | | 

20052020 | — — — Thin slices, fried or baked, whether or not salted or 
flavoured, in airtight packings, suitable for immediate consumption | 10,6 | 
Year 7 | | 

20052080 | — — — Other | 10,6 | Year 7 | | 

20054000 | — Peas (Pisum sativum) | 15,7 | Year 10 | | 

— Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) | | | | 

20055100 | — — Beans, shelled | 14,1 | Year 10 | | 

20055900 | — — Other | 15,7 | Year 10 | | 

20056000 | — Asparagus | 14,1 | Year 7 | | 

200570 | — Olives | | | | 

20057010 | — — In immediate packings of a net content not exceeding 5 kg 
| 8,9 | Year 7 | | 

20057090 | — — Other | 8,9 | Year 7 | | 

20058000 | — Sweet corn (Zea mays var. saccharata) | — | | | 

200590 | — Other vegetables and mixtures of vegetables | | | | 

20059010 | — — Fruit of the genus Capsicum other than sweet peppers or 
pimentos | 2,9 | Year 0 | | 

20059030 | — — Capers | 11,2 | Year 10 | | 

20059050 | — — Globe artichokes | 12,3 | Year 7 | | 

20059060 | — — Carrots | 12,3 | Year 10 | | 

20059070 | — — Mixtures of vegetables | 12,3 | Year 10 | | 

20059075 | — — Sauerkraut | 11,2 | Year 10 | | 

20059080 | — — Other | 12,3 | Year 10 | | 

200600 | Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and other parts of plants, 
preserved by sugar (drained, glacé or crystallized) | | | | 

20060010 | — Ginger | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

— — With a sugar content exceeding 13 % by weight | | | | 



 

20060031 | — — — Cherries | — | | | 

20060035 | — — — Tropical fruit and tropical nuts | — | | | 

20060038 | — — — Other | — | | | 

— — Other | | | | 

20060091 | — — — Tropical fruit and tropical nuts | 4,3 | Year 7 | | 

20060099 | — — — Other | 7,0 | Year 10 | | 

2007 | Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut purée and fruit or nut 
pastes, obtained by cooking, whether or not containing added sugar or other 
sweetening matter: | | | | 

200710 | — Homogenized preparations | | | | 

20071010 | — — With a sugar content exceeding 13 % by weight | — | | | 

— — Other | | | | 

20071091 | — — — Of tropical fruit | 5,2 | Year 7 | | 

20071099 | — — — Other | 8,4 | Year 10 | | 

— Other | | | | 

200791 | — — Citrus fruit: | | | | 

20079110 | — — — With a sugar content exceeding 30 % by weight | — | | | 

20079130 | — — — With a sugar content exceeding 13 % but not exceeding 
30 % by weight | — | | | 

20079190 | — — — Other | 18,1 | Year 10 | | 

200799 | — — Other: | | | | 

— — — With a sugar content exceeding 30 % by weight | | | | 

20079910 | — — — — Plum purée and paste and prune purée and paste, in 
immediate packings of a net content exceeding 100 kg, for industrial 
processing | 22,4 | Year 10 | | 

20079920 | — — — — Chestnut purée and paste | — | | | 

— — — — Other | | | | 

20079931 | — — — — — Of cherries | — | | | 

20079933 | — — — — — Of strawberries | — | | | 

20079935 | — — — — — Of raspberries | — | | | 

20079939 | — — — — — Other | — | | | 

— — — With a sugar content exceeding 13 % but not exceeding 30 % by 
weight | | | | 

20079951 | — — — — Chestnut purée and paste | — | | | 

20079955 | — — — — Apple purée, including compotes | — | | | 



 

20079958 | — — — — Other | — | | | 

— — — Other | | | | 

20079991 | — — — — Apple purée, including compotes | 24,0 | Year 7 | | 

20079993 | — — — — Of tropical fruit and tropical nuts | 15,0 | Year 7 | | 

20079998 | — — — — Other | 24,0 | Year 7 | | 

2008 | Fruit, nuts and other edible parts of plants, otherwise prepared or 
preserved, whether or not containing added sugar or other sweetening matter 
or spirit, not elsewhere specified or included | | | | 

— Nuts, ground-nuts and other seeds, whether or not mixed together | | | | 

200811 | — — Ground-nuts | | | | 

20081110 | — — — Peanut butter | 8,9 | | R | 

— — — Other, in immediate packings of a net content | | | | 

— — — — Exceeding 1 kg | | | | 

20081192 | — — — — — Roasted | 7,7 | Year 7 | | 

20081194 | — — — — — Other | 7,7 | Year 7 | | 

— — — — Not exceeding 1 kg | | | | 

20081196 | — — — — — Roasted | 8,4 | Year 7 | | 

20081198 | — — — — — Other | 8,9 | Year 7 | | 

200819 | — — Other, including mixtures | | | | 

— — — In immediate packings of a net content exceeding 1 kg | | | | 

20081911 | — — — — Tropical nuts; mixtures containing 50 % or more by 
weight of tropical nuts and tropical fruit | 2,4 | Year 4 | | 

— — — — Other | | | | 

20081913 | — — — — — Roasted almonds and pistachios | 3,1 | Year 4 | | 

20081919 | — — — — — Other | 3,9 | Year 7 | | 

— — — In immediate packings of a net content not exceeding 1 kg | | | | 

— — — — Tropical nuts; mixtures containing 50 % or more by weight of 
tropical nuts and tropical fruit | | | | 

20081951 | — — — — — Roasted tropical nuts | 2,8 | Year 4 | | 

20081959 | — — — — — Other | 2,8 | Year 4 | | 

— — — — Other | | | | 

— — — — — Roasted nuts | | | | 

20081993 | — — — — — — Almonds and pistachios | 3,5 | Year 7 | | 

20081995 | — — — — — — Other | 4,2 | Year 7 | | 



 

20081999 | — — — — — Other | 4,4 | Year 7 | | 

200820 | — Pineapples | | | | 

— — Containing added spirit | | | | 

— — — In immediate packings of a net content exceeding 1 kg | | | | 

20082011 | — — — — With a sugar content exceeding 17 % by weight | — 
| | | 

20082019 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — In immediate packings of a net content not exceeding 1 kg | | | | 

20082031 | — — — — With a sugar content exceeding 19 % by weight | — 
| | | 

20082039 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Not containing added spirit | | | | 

— — — Containing added sugar, in immediate packings of a net content 
exceeding 1 kg | | | | 

20082051 | — — — — With a sugar content exceeding 17 % by weight | 
15,7 | Year 10 | | 

20082059 | — — — — Other | 14,1 | Year 10 | | 

— — — Containing added sugar, in immediate packings of a net content not 
exceeding 1 kg | | | | 

20082071 | — — — — With a sugar content exceeding 19 % by weight | 
17,3 | Year 10 | | 

20082079 | — — — — Other | 15,7 | Year 10 | | 

— — — Not containing added sugar, in immediate packings of a net content 
| | | | 

20082091 | — — — — Of 4,5 kg or more | 14,9 | Year 10 | | 

20082099 | — — — — Of less than 4,5 kg | 14,9 | Year 10 | | 

200830 | — Citrus fruit | | | | 

— — Containing added spirit | | | | 

— — — With a sugar content exceeding 9 % by weight | | | | 

20083011 | — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not 
exceeding 11,85 % mas | 21,7 | Year 10 | | 

20083019 | — — — — Other | — | | | 

— — — Other | | | | 

20083031 | — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not 
exceeding 11,85 % mas | 20,4 | Year 10 | | 

20083039 | — — — — Other | 21,7 | Year 10 | | 



 

— — Not containing added spirit | | | | 

— — — Containing added sugar, in immediate packings of a net content 
exceeding 1 kg | | | | 

20083051 | — — — — Grapefruit segments | 11,7 | Year 10 | | 

20083055 | — — — — Mandarins (including tangerines and satsumas); 
clementines, wilkings and other similar citrus hybrids | 14,9 | Year 10 | | 

20083059 | — — — — Other | 14,1 | Year 10 | | 

— — — Containing added sugar, in immediate packings of a net content not 
exceeding 1 kg | | | | 

20083071 | — — — — Grapefruit segments | 10,6 | Year 10 | | 

20083075 | — — — — Mandarins (including tangerines and satsumas); 
clementines, wilkings and other similar citrus hybrids | 14,1 | Year 10 | | 

20083079 | — — — — Other | 17,3 | Year 10 | | 

20083090 | — — — Not containing added sugar | 14,9 | Year 10 | | 

200840 | — Pears | | | | 

— — Containing added spirit | | | | 

— — — In immediate packings of a net content exceeding 1 kg | | | | 

— — — — With a sugar content exceeding 13 % by weight | | | | 

20084011 | — — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not 
exceeding 11,85 % mas | 21,7 | Year 10 | | 

20084019 | — — — — — Other | — | | | 

— — — — Other | | | | 

20084021 | — — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not 
exceeding 11,85 % mas | 20,4 | Year 10 | | 

20084029 | — — — — — Other | 21,7 | Year 10 | | 

— — — In immediate packings of a net content not exceeding 1 kg | | | | 

20084031 | — — — — With a sugar content exceeding 15 % by weight | — 
| | | 

20084039 | — — — — Other | 21,7 | Year 10 | | 

— — Not containing added spirit | | | | 

— — — Containing added sugar, in immediate packings of a net content 
exceeding 1 kg | | | | 

20084051 | — — — — With a sugar content exceeding 13 % by weight | 
17,6 | Year 4 | | 

20084059 | — — — — Other | 16,0 | Year 7 | | 



 

— — — Containing added sugar, in immediate packings of a net content not 
exceeding 1 kg | | | | 

20084071 | — — — — With a sugar content exceeding 15 % by weight | 
19,2 | Year 7 | | 

20084079 | — — — — Other | 17,6 | Year 7 | | 

— — — Not containing added sugar, in immediate packings of a net content 
| | | | 

20084091 | — — — — Of 4,5 kg or more | 16,8 | Year 4 | | 

20084099 | — — — — Of less than 4,5 kg | 16,8 | Year 7 | | 

200850 | — Apricots | | | | 

— — Containing added spirit | | | | 

— — — In immediate packings of a net content exceeding 1 kg | | | | 

— — — — With a sugar content exceeding 13 % by weight | | | | 

20085011 | — — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not 
exceeding 11,85 % mas | 25,6 | Year 10 | | 

20085019 | — — — — — Other | — | | | 

— — — — Other | | | | 

20085031 | — — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not 
exceeding 11,85 % mas | 24,0 | Year 10 | | 

20085039 | — — — — — Other | 25,6 | Year 10 | | 

— — — In immediate packings of a net content not exceeding 1 kg | | | | 

20085051 | — — — — With a sugar content exceeding 15 % by weight | — 
| | | 

20085059 | — — — — Other | 25,6 | Year 10 | | 

— — Not containing added spirit | | | | 

— — — Containing added sugar, in immediate packings of a net content 
exceeding 1 kg | | | | 

20085061 | — — — — With a sugar content exceeding 13 % by weight | 
19,2 | Year 4 | | 

20085069 | — — — — Other | 17,6 | Year 7 | | 

— — — Containing added sugar, in immediate packings of a net content not 
exceeding 1 kg | | | | 

20085071 | — — — — With a sugar content exceeding 15 % by weight | 
20,8 | Year 7 | | 

20085079 | — — — — Other | 19,2 | Year 7 | | 

— — — Not containing added sugar, in immediate packings of a net content 
| | | | 



 

20085092 | — — — — Of 5 kg or more | 13,6 | Year 4 | | 

20085094 | — — — — Of 4,5 kg or more but less than 5 kg | 17,0 | Year 7 | | 

20085099 | — — — — Of less than 4,5 kg | 18,4 | Year 7 | | 

200860 | — Cherries | | | | 

— — Containing added spirit | | | | 

— — — With a sugar content exceeding 9 % by weight | | | | 

20086011 | — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not 
exceeding 11,85 % mas | 21,7 | Year 7 | | 

20086019 | — — — — Other | — | | TQ(2e) | 

— — — Other | | | | 

20086031 | — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not 
exceeding 11,85 % mas | 20,4 | Year 7 | | 

20086039 | — — — — Other | 21,7 | Year 4 | | 

— — Not containing added spirit | | | | 

— — — Containing added sugar, in immediate packings of a net content 
exceeding 1 kg | | | | 

20086051 | — — — — Sour cherries (Prunus cerasus) | 17,6 | Year 7 | | 

20086059 | — — — — Other | 14,1 | Year 4 | | 

— — — Containing added sugar, in immediate packings of a net content not 
exceeding 1 kg | | | | 

20086061 | — — — — Sour cherries (Prunus cerasus) | 20,8 | Year 7 | | 

20086069 | — — — — Other | 17,3 | Year 4 | | 

— — — Not containing added sugar, in immediate packings of a net content 
| | | | 

— — — — Of 4,5 kg or more | | | | 

20086071 | — — — — — Sour cherries (Prunus cerasus) | 18,4 | Year 7 | | 

20086079 | — — — — — Other | 14,9 | Year 7 | | 

— — — — Of less than 4,5 kg | | | | 

20086091 | — — — — — Sour cherries (Prunus cerasus) | 18,4 | Year 7 | | 

20086099 | — — — — — Other | 14,9 | Year 7 | | 

200870 | — Peaches, including nectarines: | | | | 

— — Containing added spirit | | | | 

— — — In immediate packings of a net content exceeding 1 kg | | | | 

— — — — With a sugar content exceeding 13 % by weight | | | | 



 

20087011 | — — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not 
exceeding 11,85 % mas | 21,7 | Year 10 | | 

20087019 | — — — — — Other | — | | | 

— — — — Other | | | | 

20087031 | — — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not 
exceeding 11,85 % mas | 20,4 | Year 10 | | 

20087039 | — — — — — Other | 21,7 | Year 10 | | 

— — — In immediate packings of a net content not exceeding 1 kg | | | | 

20087051 | — — — — With a sugar content exceeding 15 % by weight | — 
| | | 

20087059 | — — — — Other | 21,7 | Year 10 | | 

— — Not containing added spirit | | | | 

— — — Containing added sugar, in immediate packings of a net content 
exceeding 1 kg | | | | 

20087061 | — — — — With a sugar content exceeding 13 % by weight | 
19,2 | Year 7 | | 

20087069 | — — — — Other | 17,6 | Year 7 | | 

— — — Containing added sugar, in immediate packings of a net content not 
exceeding 1 kg | | | | 

20087071 | — — — — With a sugar content exceeding 15 % by weight | 
19,2 | Year 7 | | 

20087079 | — — — — Other | 17,6 | Year 7 | | 

— — — Not containing added sugar, in immediate packings of a net content 
| | | | 

20087092 | — — — — Of 5 kg or more | 15,2 | Year 7 | | 

20087094 | — — — — Of 4,5 kg or more but less than 5 kg | 18,4 | Year 7 | | 

20087099 | — — — — Of less than 4,5 kg | 18,4 | Year 7 | | 

200880 | — Strawberries | | | | 

— — Containing added spirit | | | | 

— — — With a sugar content exceeding 9 % by weight | | | | 

20088011 | — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not 
exceeding 11,85 % mas | 21,7 | Year 10 | | 

20088019 | — — — — Other | — | | | 

— — — Other | | | | 

20088031 | — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not 
exceeding 11,85 % mas | 20,4 | Year 10 | | 



 

20088039 | — — — — Other | 21,7 | Year 10 | | 

— — Not containing added spirit | | | | 

20088050 | — — — Containing added sugar, in immediate packings of a net 
content exceeding 1 kg | 14,1 | Year 7 | | 

20088070 | — — — Containing added sugar, in immediate packings of a net 
content not exceeding 1 kg | 17,3 | Year 7 | | 

— — — Not containing added sugar, in immediate packings of a net content 
| | | | 

20088091 | — — — — Of 4,5 kg or more | 14,9 | Year 4 | | 

20088099 | — — — — Of less than 4,5 kg | 14,9 | Year 7 | | 

— Other, including mixtures other than those of subheading 200819 | | | | 

20089100 | — — Palm hearts | 3,5 | Year 7 | | 

200892 | — — Mixtures | | | | 

— — — Containing added spirit | | | | 

— — — — With a sugar content exceeding 9 % by weight | | | | 

— — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85 
% mas | | | | 

20089212 | — — — — — — Of tropical fruit (including mixtures 
containing 50 % or more by weight of tropical nuts and tropical fruit) | 5,6 | 
Year 10 | | 

20089214 | — — — — — — Other | 8,9 | Year 10 | | 

— — — — — Other | | | | 

20089216 | — — — — — — Of tropical fruit (including mixtures 
containing 50 % or more by weight of tropical nuts and tropical fruit) | — | | | 

20089218 | — — — — — — Other | — | | | 

— — — — Other | | | | 

— — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 11,85 
% mas | | | | 

20089232 | — — — — — — Of tropical fruit (including mixtures 
containing 50 % or more by weight of tropical nuts and tropical fruit) | 5,2 | 
Year 7 | | 

20089234 | — — — — — — Other | 8,4 | Year 10 | | 

— — — — — Other | | | | 

20089236 | — — — — — — Of tropical fruit (including mixtures 
containing 50 % or more by weight of tropical nuts and tropical fruit) | 5,6 | 
Year 10 | | 

20089238 | — — — — — — Other | 8,9 | Year 10 | | 



 

— — — Not containing added spirit | | | | 

— — — — Containing added sugar | | | | 

— — — — — In immediate packings of a net content exceeding 1 kg | | | | 

20089251 | — — — — — — Of tropical fruit (including mixtures 
containing 50 % or more by weight of tropical nuts and tropical fruit) | 7,5 | 
Year 7 | | 

20089259 | — — — — — — Other | 12,3 | Year 4 | | 

— — — — — Other | | | | 

— — — — — — Mixtures of fruit in which no single fruit exceeds 50 % of 
the total weight of the fruits | | | | 

20089272 | — — — — — — — Of tropical fruit (including mixtures 
containing 50 % or more by weight of tropical nuts and tropical fruit) | 5,0 | 
Year 4 | | 

20089274 | — — — — — — — Other | 9,5 | Year 4 | | 

— — — — — — Other | | | | 

20089276 | — — — — — — — Of tropical fruit (including mixtures 
containing 50 % or more by weight of tropical nuts and tropical fruit) | 8,4 | 
Year 7 | | 

20089278 | — — — — — — — Other | 13,4 | Year 4 | | 

— — — — Not containing added sugar, in immediate packings of a net 
content | | | | 

— — — — — Of 5 kg or more | | | | 

20089292 | — — — — — — Of tropical fruit (including mixtures 
containing 50 % or more by weight of tropical nuts and tropical fruit) | 4,0 | 
Year 7 | | 

20089293 | — — — — — — Other | 6,4 | Year 7 | | 

— — — — — Of 4,5 kg or more but less than 5 kg | | | | 

20089294 | — — — — — — Of tropical fruit (including mixtures 
containing 50 % or more by weight of tropical nuts and tropical fruit) | 4,0 | 
Year 7 | | 

20089296 | — — — — — — Other | 6,4 | Year 7 | | 

— — — — — Of less than 4,5 kg | | | | 

20089297 | — — — — — — Of tropical fruit (including mixtures 
containing 50 % or more by weight of tropical nuts and tropical fruit) | 8,0 | 
Year 7 | | 

20089298 | — — — — — — Other | 14,9 | Year 7 | | 

200899 | — — Other | | | | 

— — — Containing added spirit | | | | 



 

— — — — Ginger | | | | 

20089911 | — — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not 
exceeding 11,85 % mas | 3,5 | Year 4 | | 

20089919 | — — — — — Other | 5,6 | Year 10 | | 

— — — — Grapes | | | | 

20089921 | — — — — — With a sugar content exceeding 13 % by weight | 
— | | | 

20089923 | — — — — — Other | 21,7 | Year 10 | | 

— — — — Other | | | | 

— — — — — With a sugar content exceeding 9 % by weight | | | | 

— — — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 
11,85 % mas | | | | 

20089925 | — — — — — — — Passionfruit and guavas | 12,5 | Year 10 | | 

20089926 | — — — — — — — Mangoes, mangosteens, papaws (papayas), 
tamarinds, cashew apples, lychees, jackfruit, sapodillo plums, carambola and 
pitahaya | 12,5 | Year 10 | | 

20089928 | — — — — — — — Other | 21,7 | Year 10 | | 

— — — — — — Other | | | | 

20089932 | — — — — — — — Passionfruit and guavas | — | | | 

20089933 | — — — — — — — Mangoes, mangosteens, papaws (papayas), 
tamarinds, cashew apples, lychees, jackfruit, sapodillo plums, carambola and 
pitahaya | — | | | 

20089934 | — — — — — — — Other | — | | | 

— — — — — Other | | | | 

— — — — — — Of an actual alcoholic strength by mass not exceeding 
11,85 % mas | | | | 

20089936 | — — — — — — — Tropical fruit | 11,5 | Year 7 | | 

20089937 | — — — — — — — Other | 24,0 | Year 10 | | 

— — — — — — Other | | | | 

20089938 | — — — — — — — Tropical fruit | 5,6 | Year 10 | | 

20089940 | — — — — — — — Other | 8,9 | Year 10 | | 

— — — Not containing added spirit | | | | 

— — — — Containing added sugar, in immediate packings of a net content 
exceeding 1 kg | | | | 

20089941 | — — — — — Ginger | 0,0 | Year 0 | | 

20089943 | — — — — — Grapes | 15,7 | Year 4 | | 



 

20089945 | — — — — — Plums and prunes | 14,1 | Year 7 | | 

20089946 | — — — — — Passionfruit, guavas and tamarinds | 7,5 | Year 7 | 
| 

20089947 | — — — — — Mangoes, mangosteens, papaws (papayas), 
cashew apples, lychees, jackfruit, sapodillo plums, carambola and pitahaya | 
3,8 | Year 7 | | 

20089949 | — — — — — Other | 6,1 | Year 4 | | 

— — — — Containing added sugar, in immediate packings of a net content 
not exceeding 1 kg | | | | 

20089951 | — — — — — Ginger | 0,0 | Year 0 | | 

20089953 | — — — — — Grapes | 17,3 | Year 7 | | 

20089955 | — — — — — Plums and prunes | 17,3 | Year 7 | | 

20089961 | — — — — — Passionfruit and guavas | 9,5 | Year 7 | | 

20089962 | — — — — — Mangoes, mangosteens, papaws (papayas), 
tamarinds, cashew apples, lychees, jackfruit, sapodillo plums, carambola and 
pitahaya | 9,5 | Year 7 | | 

20089968 | — — — — — Other | 17,3 | Year 7 | | 

— — — — Not containing added sugar | | | | 

— — — — — Plums and prunes, in immediate packings of a net content | | | 
| 

20089972 | — — — — — — Of 5 kg or more | 11,7 | Year 4 | | 

20089978 | — — — — — — Of less than 5 kg | 14,9 | Year 7 | | 

20089985 | — — — — — Maize (corn), other than sweet corn (Zea mays 
var. saccharata) | 1.6 + 9.4 EUR/100 kg/net eda | Year 0 | SP | 

20089991 | — — — — — Yams, sweet potatoes and similar edible parts of 
plants, containing 5 % or more by weight of starch | 4.8 + 3.8 EUR/100 
kg/net eda | Year 0 | SP | 

20089999 | — — — — — Other | 14,9 | Year 4 | | 

2009 | Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, unfermented 
and not containing added spirit, whether or not containing added sugar or 
other sweetening matter: | | | | 

— Orange juice: | | | | 

200911 | — — Frozen: | | | | 

— — — Of a Brix value exceeding 67: | | | | 

20091111 | — — — — Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net 
weight | — | | | 

20091119 | — — — — Other | 28,5 | Year 10 | | 



 

— — — Of a Brix value not exceeding 67: | | | | 

20091191 | — — — — Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net 
weight and with an added sugar content exceeding 30 % by weight | — | | | 

20091199 | — — — — Other | 11,7 | Year 10 | | 

20091200 | — — Not frozen, of a Brix value not exceeding 20 | 8,5 | Year 7 | 
| 

200919 | — — Other: | | | | 

— — — Of a Brix value exceeding 67: | | | | 

20091911 | — — — — Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net 
weight | — | | | 

20091919 | — — — — Other | 28,5 | Year 10 | | 

— — — Of a Brix value exceeding 20 but not exceeding 67: | | | | 

20091991 | — — — — Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net 
weight and with an added sugar content exceeding 30 % by weight | — | | | 

20091998 | — — — — Other | 8,5 | Year 7 | | 

— Grapefruit juice: | | | | 

20092100 | — — Of a Brix value not exceeding 20 | 8,5 | Year 7 | | 

200929 | — — Other: | | | | 

— — — — Of a Brix value exceeding 67: | | | | 

20092911 | — — — — Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net 
weight | — | | | 

20092919 | — — — — Other | 28,5 | Year 10 | | 

— — — Of a Brix value exceeding 20 but not exceeding 67: | | | | 

20092991 | — — — — Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net 
weight and with an added sugar content exceeding 30 % by weight | — | | | 

20092999 | — — — — Other | 8,5 | Year 7 | | 

— Juice of any other single citrus fruit: | | | | 

200931 | — — Of a Brix value not exceeding 20: | | | | 

— — — Of a value exceeding EUR 30 per 100 kg net weight: | | | | 

20093111 | — — — — Containing added sugar | 10,9 | Year 7 | | 

20093119 | — — — — Not containing added sugar | 11,7 | Year 10 | | 

— — — Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight: | | | | 

— — — — Lemon juice: | | | | 

20093151 | — — — — — Containing added sugar | 10,9 | Year 7 | | 

20093159 | — — — — — Not containing added sugar | 11,7 | Year 10 | | 



 

— — — — Other citrus fruit juices: | | | | 

20093191 | — — — — — Containing added sugar | 10,9 | Year 7 | | 

20093199 | — — — — — Not containing added sugar | 11,7 | Year 10 | | 

200939 | — — Other: | | | | 

— — — Of a Brix value exceeding 67: | | | | 

20093911 | — — — — Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net 
weight | — | | | 

20093919 | — — — — Other | 28,5 | Year 10 | | 

— — — Of a Brix value exceeding 20 but not exceeding 67: | | | | 

— — — — Of a value exceeding EUR 30 per 100 kg net weight: | | | | 

20093931 | — — — — — Containing added sugar | 10,9 | Year 7 | | 

20093939 | — — — — — Not containing added sugar | 11,7 | Year 10 | | 

— — — — Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight: | | | | 

— — — — — Lemon juice: | | | | 

20093951 | — — — — — — With an added sugar content exceeding 30 % 
by weight | — | | | 

20093955 | — — — — — — With an added sugar content not exceeding 30 
% by weight | 10,9 | Year 7 | | 

20093959 | — — — — — — Not containing added sugar | 11,7 | Year 10 | | 

— — — — — Other citrus fruit juices: | | | | 

20093991 | — — — — — — With an added sugar content exceeding 30 % 
by weight | — | | | 

20093995 | — — — — — — With an added sugar content not exceeding 30 
% by weight | 10,9 | Year 7 | | 

20093999 | — — — — — — Not containing added sugar | 11,7 | Year 10 | | 

— Pineapple juice: | | | | 

200941 | — — Of a Brix value not exceeding 20: | | | | 

20094110 | — — — Of a value exceeding EUR 30 per 100 kg net weight, 
containing added sugar | 11,7 | Year 10 | | 

— — — Other: | | | | 

20094191 | — — — — Containing added sugar | 11,7 | Year 10 | | 

20094199 | — — — — Not containing added sugar | 12,5 | Year 10 | | 

200949 | — — Other: | | | | 

— — — Of a Brix value exceeding 67: | | | | 



 

20094911 | — — — — Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net 
weight | — | | | 

20094919 | — — — — Other | 28,5 | Year 10 | | 

— — — Of a Brix value exceeding 20 but not exceeding 67: | | | | 

20094930 | — — — — Of a value exceeding EUR 30 per 100 kg net weight, 
containing added sugar | 11,7 | Year 10 | | 

— — — — Other: | | | | 

20094991 | — — — — — With an added sugar content exceeding 30 % by 
weight | — | | | 

20094993 | — — — — — With an added sugar content not exceeding 30 % 
by weight | 11,7 | Year 10 | | 

20094999 | — — — — — Not containing added sugar | 12,5 | Year 10 | | 

200950 | — Tomato juice: | | | | 

20095010 | — — Containing added sugar | 16,0 | Year 10 | | 

20095090 | — — Other | 16,8 | Year 10 | | 

— Grape juice (including grape must): | | | | 

200961 | — — Of a Brix value not exceeding 30: | | | | 

20096110 | — — — Of a value exceeding EUR 18 per 100 kg net weight | 
22,4 | Year 4 | EP | 

20096190 | — — — Of a value not exceeding EUR 18 per 100 kg net weight 
| — | | | 

200969 | — — Other: | | | | 

— — — Of a Brix value exceeding 67: | | | | 

20096911 | — — — — Of a value not exceeding EUR 22 per 100 kg net 
weight | — | | | 

20096919 | — — — — Other | 40,0 | Year 4 | EP | 

— — — Of a Brix value exceeding 30 but not exceeding 67: | | | | 

— — — — Of a value exceeding EUR 18 per 100 kg net weight: | | | | 

20096951 | — — — — — Concentrated | 22,4 | Year 4 | EP | 

20096959 | — — — — — Other | 22,4 | Year 4 | EP | 

— — — — Of a value not exceeding EUR 18 per 100 kg net weight: | | | | 

— — — — — With an added sugar content exceeding 30 % by weight: | | | | 

20096971 | — — — — — — Concentrated | — | | | 

20096979 | — — — — — — Other | — | | | 

20096990 | — — — — — Other. | — | | | 



 

— Apple juice: | | | | 

200971 | — — Of a Brix value not exceeding 20: | | | | 

20097110 | — — — Of a value exceeding EUR 18 per 100 kg net weight, 
containing added sugar | 14,5 | Year 7 | | 

— — — Other: | | | | 

20097191 | — — — — Containing added sugar | 14,5 | Year 10 | | 

20097199 | — — — — Not containing added sugar | 14,5 | Year 4 | | 

200979 | — — Other: | | | | 

— — — Of a Brix value exceeding 67: | | | | 

20097911 | — — — — Of a value not exceeding EUR 22 per 100 kg net 
weight | — | | | 

20097919 | — — — — Other | 25,5 | Year 7 | | 

— — — Of a Brix value exceeding 20 but not exceeding 67: | | | | 

20097930 | — — — — Of a value exceeding EUR 18 per 100 kg net weight, 
containing added sugar | 14,5 | Year 7 | | 

— — — — Other: | | | | 

20097991 | — — — — — With an added sugar content exceeding 30 % by 
weight | — | | | 

20097993 | — — — — — With an added sugar content not exceeding 30 % 
by weight | 14,5 | Year 10 | | 

20097999 | — — — — — Not containing added sugar | 14,5 | Year 4 | | 

200980 | — Juice of any other single fruit or vegetable: | | | | 

— — Of a Brix value exceeding 67: | | | | 

— — — — Pear juice: | | | | 

20098011 | — — — — Of a value not exceeding EUR 22 per 100 kg net 
weight | — | | | 

20098019 | — — — — Other | 28,5 | Year 4 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight | | | | 

20098032 | — — — — — Juices of passionfruit and guavas | — | | | 

20098033 | — — — — — Juices of mangoes, mangosteens, papaws 
(papayas), tamarinds, cashew apples, lychees, jackfruit, sapodillo plums, 
carambola and pitahaya | — | | | 

20098035 | — — — — — Other | — | | | 

— — — — Other | | | | 

20098036 | — — — — — Juices of tropical fruit | 7,3 | Year 10 | | 



 

20098038 | — — — — — Other | 11,7 | Year 7 | | 

— — Of a Brix value not exceeding 67 | | | | 

— — — Pear juice: | | | | 

20098050 | — — — — Of a value exceeding EUR 18 per 100 kg net weight, 
containing added sugar | 15,7 | Year 7 | | 

— — — — Other | | | | 

20098061 | — — — — — With an added sugar content exceeding 30 % by 
weight | — | | | 

20098063 | — — — — — With an added sugar content not exceeding 30 % 
by weight | 15,7 | Year 10 | | 

20098069 | — — — — — Not containing added sugar | 16,5 | Year 4 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Of a value exceeding 30 EUR per 100 kg net weight, containing 
added sugar | | | | 

20098071 | — — — — — Cherry juice | 5,8 | Year 7 | | 

20098073 | — — — — — Juices of tropical fruit | 7,0 | Year 7 | | 

20098079 | — — — — — Other | 16,8 | Year 7 | | 

— — — — Other | | | | 

— — — — — With an added sugar content exceeding 30 % by weight | | | | 

20098083 | — — — — — — Juices of passionfruit and guavas | — | | | 

20098084 | — — — — — — Juices of mangoes, mangosteens, papaws 
(papayas), tamarinds, cashew apples, lychees, jackfruit, sapodillo plums, 
carambola and pitahaya | — | | | 

20098086 | — — — — — — Other | — | | | 

— — — — — With an added sugar content not exceeding 30 % by weight | 
| | | 

20098088 | — — — — — — Juices of tropical fruit | 3,6 | Year 7 | | 

20098089 | — — — — — — Other | 5,8 | Year 10 | | 

— — — — — Not containing added sugar | | | | 

20098095 | — — — — — — Juice of fruit of the species Vaccinium 
macrocarpon | 9,8 | Year 4 | | 

20098096 | — — — — — — Cherry juice | 6,1 | Year 7 | | 

20098097 | — — — — — — Juices of tropical fruit | 7,5 | Year 7 | | 

20098099 | — — — — — — Other | 14,1 | Year 4 | | 

200990 | — Mixtures of juices: | | | | 

— — Of a Brix value exceeding 67: | | | | 



 

— — — Mixtures of apple and pear juice | | | | 

20099011 | — — — — Of a value not exceeding EUR 22 per 100 kg net 
weight | — | | | 

20099019 | — — — — Other | 28,5 | Year 4 | | 

— — — Other | | | | 

20099021 | — — — — Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net 
weight | — | | | 

20099029 | — — — — Other | 28,5 | Year 7 | | 

— — Of a Brix value not exceeding 67 | | | | 

— — — Mixtures of apple and pear juice | | | | 

20099031 | — — — — Of a value not exceeding EUR 18 per 100 kg net 
weight and with an added sugar content exceeding 30 % by weight | — | | | 

20099039 | — — — — Other | 16,5 | Year 4 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Of a value exceeding EUR 30 per 100 kg net weight | | | | 

— — — — — Mixtures of citrus fruit juices and pineapple juice | | | | 

20099041 | — — — — — — Containing added sugar | 11,7 | Year 10 | | 

20099049 | — — — — — — Other | 12,5 | Year 10 | | 

— — — — — Other | | | | 

20099051 | — — — — — — Containing added sugar | 13,3 | Year 10 | | 

20099059 | — — — — — — Other | 14,1 | Year 7 | | 

— — — — Of a value not exceeding EUR 30 per 100 kg net weight | | | | 

— — — — — Mixtures of citrus fruit juices and pineapple juice | | | | 

20099071 | — — — — — — With an added sugar content exceeding 30 % 
by weight | — | | | 

20099073 | — — — — — — With an added sugar content not exceeding 30 
% by weight | 11,7 | Year 10 | | 

20099079 | — — — — — — Not containing added sugar | 12,5 | Year 10 | | 

— — — — — Other | | | | 

— — — — — — With an added sugar content exceeding 30 % by weight | | 
| | 

20099092 | — — — — — — — Mixtures of juices of tropical fruit | — | | | 

20099094 | — — — — — — — Other | — | | | 

— — — — — — With an added sugar content not exceeding 30 % by 
weight | | | | 



 

20099095 | — — — — — — — Mixtures of juices of tropical fruit | 7,0 | 
Year 7 | | 

20099096 | — — — — — — — Other | 13,3 | Year 10 | | 

— — — — — — Not containing added sugar | | | | 

20099097 | — — — — — — — Mixtures of juices of tropical fruit | 7,5 | 
Year 7 | | 

20099098 | — — — — — — — Other | 14,1 | Year 10 | | 

21 | MISCELLANEOUS EDIBLE PREPARATIONS | | | | 

2101 | Extracts, essences and concentrates, of coffee, tea or maté and 
preparations with a basis of these products or with a basis of coffee, tea or 
maté; roasted chicory and other roasted coffee substitutes, and extracts, 
essences and concentrates thereof | | | | 

— Extracts, essences and concentrates, of coffee, and preparations with a 
basis of these extracts, essences or concentrates or with a basis of coffee | | | | 

210111 | — — Extracts, essences and concentrates | | | | 

21011111 | — — — With a coffee-based dry matter content of 95 % or more 
by weight | 3,1 | Year 4 | | 

21011119 | — — — Other | 3,1 | Year 4 | | 

210112 | — — Preparations with a basis of these extracts, essences or 
concentrates or with a basis of coffee | | | | 

21011292 | — — — Preparations with a basis of these extracts, essences or 
concentrates of coffee | 8,0 | Year 4 | | 

21011298 | — — — Other | 5.5 + EA | Year 0 | SP | 

210120 | — Extracts, essences and concentrates, of tea or maté, and 
preparations with a basis of these extracts, essences or concentrates, or with 
a basis of tea or maté | | | | 

21012020 | — — Extracts, essences or concentrates | 0,0 | Year 0 | | 

— — Preparations | | | | 

21012092 | — — — With a basis of extracts, essences or concentrates of tea 
or maté | 0,0 | Year 0 | | 

21012098 | — — — Other | 0.0 + EA | Year 0 | SP | 

210130 | — Roasted chicory and other roasted coffee substitutes, and 
extracts, essences and concentrates thereof | | | | 

— — Roasted chicory and other roasted coffee substitutes | | | | 

21013011 | — — — Roasted chicory | 8,0 | Year 4 | | 

21013019 | — — — Other | 1.6 + 12.7 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

— — Extracts, essences and concentrates of roasted chicory and other 
roasted coffee substitutes | | | | 



 

21013091 | — — — Of roasted chicory | 9,8 | Year 4 | | 

21013099 | — — — Other | 7.3 + 22.7 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

2102 | Yeasts (active or inactive); other single-cell micro-organisms, dead 
(but not including vaccines of heading 3002); prepared baking powders | | | | 

210210 | — Active yeasts | | | | 

21021010 | — — Culture yeast | — | | | 

— — Bakers' yeast | | | | 

21021031 | — — — Dried | — | | | 

21021039 | — — — Other | 8,5 | | R | 

21021090 | — — Other | 10,2 | | R | 

210220 | — Inactive yeasts; other single-cell micro-organisms, dead | | | | 

— — Inactive yeasts | | | | 

21022011 | — — — In tablet, cube or similar form, or in immediate 
packings of a net content not exceeding 1 kg | 4,8 | | R | 

21022019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

21022090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

21023000 | — Prepared baking powders | 2,1 | Year 4 | | 

2103 | Sauces and preparations therefor; mixed condiments and mixed 
seasonings; mustard flour and meal and prepared mustard | | | | 

21031000 | — Soya sauce | 4,2 | Year 4 | | 

21032000 | — Tomato ketchup and other tomato sauces | 6,7 | Year 0 | | 

210330 | — Mustard flour and meal and prepared mustard | | | | 

21033010 | — — Mustard flour | 0,0 | Year 0 | | 

21033090 | — — Prepared mustard | 5,5 | Year 4 | | 

210390 | — Other | | | | 

21039010 | — — Mango chutney, liquid | 0,0 | Year 0 | | 

21039030 | — — Aromatic bitters of an alcoholic strength by volume of 
44,2 % to 49,2 % vol containing from 1,5 % to 6 % by weight of gentian, 
spices and various ingredients and from 4 % to 10 % of sugar, in containers 
holding 0,5 litre or less | 0,0 | Year 0 | | 

21039090 | — — Other | 4,2 | Year 0 | | 

2104 | Soups and broths and preparations therefor; homogenized composite 
food preparations | | | | 

210410 | — Soups and broths and preparations therefor | | | | 

21041010 | — — Dried | 8,0 | Year 4 | | 



 

21041090 | — — Other | 8,0 | Year 4 | | 

21042000 | — Homogenized composite food preparations | 9,8 | Year 7 | | 

210500 | Ice cream and other edible ice, whether or not containing cocoa | | | | 

21050010 | — Containing no milk fats or containing less than 3 % by weight 
of such fats | 5.1 + 20.2 EUR/100 kg/net MAX 19.4 + 9.4 EUR/100 kg/net | 
Year 0 | SP | 

— Containing by weight of milk fats | | | | 

21050091 | — — 3 % or more but less than 7 % | 4.5 + 38.5 EUR/100 kg/net 
MAX 18.1 + 7.0 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

21050099 | — — 7 % or more | 4.4 + 54.0 EUR/100 kg/net MAX 17.8 + 6.9 
EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

2106 | Food preparations not elsewhere specified or included | | | | 

210610 | — Protein concentrates and textured protein substances | | | | 

21061020 | — — Containing no milk fats, sucrose, isoglucose, glucose or 
starch or containing, by weight, less than 1,5 % milk fat, 5 % sucrose or 
isoglucose, 5 % glucose or starch | 12,8 | Year 7 | | 

21061080 | — — Other | 9 + EA | Year 0 | SP | 

210690 | — Other | | | | 

21069010 | — — Cheese fondues | — | | | 

21069020 | — — Compound alcoholic preparations, other than those based 
on odoriferous substances, of a kind used for the manufacture of beverages | 
— | | | 

— — Flavoured or coloured sugar syrups | | | | 

21069030 | — — — Isoglucose syrups | — | | | 

— — — Other | | | | 

21069051 | — — — — Lactose syrup | — | | | 

21069055 | — — — — Glucose syrup and maltodextrine syrup | — | | | 

21069059 | — — — — Other | — | | | 

— — Other | | | | 

21069092 | — — — Containing no milk fats, sucrose, isoglucose, glucose or 
starch or containing, by weight, less than 1,5 % milk fat, 5 % sucrose or 
isoglucose, 5 % glucose or starch | — | | | 

21069098 | — — — Other | — | | | 

22 | BEVERAGES, SPIRITS AND VINEGAR | | | | 

2201 | Waters, including natural or artificial mineral waters and aerated 
waters, not containing added sugar or other sweetening matter nor flavoured; 
ice and snow | | | | 



 

220110 | — Mineral waters and aerated waters | | | | 

— — Natural mineral waters | | | | 

22011011 | — — — Not carbonated | 0,0 | Year 0 | | 

22011019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

22011090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

22019000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2202 | Waters, including mineral waters and aerated waters, containing 
added sugar or other sweetening matter or flavoured, and other non-alcoholic 
beverages, not including fruit or vegetable juices of heading 2009 | | | | 

22021000 | — Waters, including mineral waters and aerated waters, 
containing added sugar or other sweetening matter or flavoured | 6,1 | | R | 

220290 | — Other | | | | 

22029010 | — — Not containing products of headings 0401 to 0404 or fat 
obtained from products of headings 0401 to 0404 | 6,1 | | R | 

— — Other, containing by weight of fat obtained from the products of 
headings 0401 to 0404 | | | | 

22029091 | — — — Less than 0,2 % | 2.9 + 13.7 EUR/100 kg/net | Year 0 | 
SP | 

22029095 | — — — 0,2 % or more but less than 2 % | 2.0 + 12.1 EUR/100 
kg/net | Year 0 | SP | 

22029099 | — — — 2 % or more | 1.9 + 21.2 EUR/100 kg/net | Year 0 | SP | 

220300 | Beer made from malt | | | | 

— In containers holding 10 litres or less | | | | 

22030001 | — — In bottles | 0,0 | Year 0 | | 

22030009 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

22030010 | — In containers holding more than 10 litres | 0,0 | Year 0 | | 

2204 | Wine of fresh grapes, including fortified wines; grape must other than 
that of heading 2009 | | | | 

220410 | — Sparkling wine | | | | 

— — Of an actual alcoholic strength by volume of not less than 8,5 % vol | | 
| | 

22041011 | — — — Champagne | 32 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22041019 | — — — Other | 32 EUR/hl | Year 4 | | 

— — Other | | | | 

22041091 | — — — Asti spumante | 32 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22041099 | — — — Other | 32 EUR/hl | Year 4 | | 



 

— Other wine; grape must with fermentation prevented or arrested by the 
addition of alcohol | | | | 

220421 | — — In containers holding 2 litres or less | | | | 

22042110 | — — — Wine other than that referred to in subheading 220410 
in bottles with "mushroom" stoppers held in place by ties or fastenings; wine 
otherwise put up with an excess pressure due to carbon dioxide in solution of 
not less than 1 bar but less than 3 bars, measured at a temperature of 20 °C | 
32 EUR/hl | Year 4 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Of an actual alcoholic strength by volume not exceeding 13 % 
vol | | | | 

— — — — — Quality wines produced in specified regions | | | | 

— — — — — — White | | | | 

22042111 | — — — — — — — Alsace | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042112 | — — — — — — — Bordeaux | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042113 | — — — — — — — Bourgogne (Burgundy) | 13.1 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042117 | — — — — — — — Val de Loire (Loire Valley) | 13.1 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042118 | — — — — — — — Mosel-Saar-Ruwer | 13.1 EUR/hl | Year 4 | 
PN | 

22042119 | — — — — — — — Pfalz | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042122 | — — — — — — — Rheinhessen | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042124 | — — — — — — — Lazio (Latium) | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN 
| 

22042126 | — — — — — — — Toscana (Tuscany) | 13.1 EUR/hl | Year 4 | 
PN | 

22042127 | — — — — — — — Trentino, Alto Adige and Friuli | 13.1 
EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042128 | — — — — — — — Veneto | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042132 | — — — — — — — Vinho Verde | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042134 | — — — — — — — Penedés | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042136 | — — — — — — — Rioja | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042137 | — — — — — — — Valencia | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042138 | — — — — — — — Other | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

— — — — — — Other | | | | 

22042142 | — — — — — — — Bordeaux | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 



 

22042143 | — — — — — — — Bourgogne (Burgundy) | 13.1 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042144 | — — — — — — — Beaujolais | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042146 | — — — — — — — Côtes du Rhône | 13.1 EUR/hl | Year 4 | 
PN | 

22042147 | — — — — — — — Languedoc-Roussillon | 13.1 EUR/hl | Year 
4 | PN | 

22042148 | — — — — — — — Val de Loire (Loire Valley) | 13.1 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042162 | — — — — — — — Piemonte (Piedmont) | 13.1 EUR/hl | Year 
4 | PN | 

22042166 | — — — — — — — Toscana (Tuscany) | 13.1 EUR/hl | Year 4 | 
PN | 

22042167 | — — — — — — — Trentino and Alto Adige | 13.1 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042168 | — — — — — — — Veneto | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042169 | — — — — — — — Dão, Bairrada and Douro | 13.1 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042171 | — — — — — — — Navarra | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042174 | — — — — — — — Penedés | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042176 | — — — — — — — Rioja | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042177 | — — — — — — — Valdepeñas | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042178 | — — — — — — — Other | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

— — — — — Other | | | | 

22042179 | — — — — — — White | 13.1 EUR/hl | Year 4 | | 

22042180 | — — — — — — Other | 13.1 EUR/hl | Year 4 | | 

— — — — Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 13 % vol 
but not exceeding 15 % vol | | | | 

— — — — — Quality wines produced in specified regions | | | | 

22042181 | — — — — — — White | 15.4 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042182 | — — — — — — Other | 15.4 EUR/hl | Year 4 | PN | 

— — — — — Other | | | | 

22042183 | — — — — — — White | 15.4 EUR/hl | Year 4 | | 

22042184 | — — — — — — Other | 15.4 EUR/hl | Year 4 | | 

— — — — Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 15 % vol 
but not exceeding 18 % vol | | | | 



 

22042187 | — — — — — Marsala | 18.6 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042188 | — — — — — Samos and Muscat de Lemnos | 18.6 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042189 | — — — — — Port | 14.8 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042191 | — — — — — Madeira and Setubal muscatel | 14.8 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042192 | — — — — — Sherry | 14.8 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042193 | — — — — — Tokay (Aszu and Szamorodni) | 14.8 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042194 | — — — — — Other | 18.6 EUR/hl | Year 4 | | 

— — — — Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 18 % vol 
but not exceeding 22 % vol | | | | 

22042195 | — — — — — Port | 15.8 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042196 | — — — — — Madeira, sherry and Setubal muscatel | 15.8 
EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042197 | — — — — — Tokay (Aszu and Szamorodni) | 15.8 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042198 | — — — — — Other | 20.9 EUR/hl | Year 4 | | 

22042199 | — — — — Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 
22 % vol | 1.75 EUR/% vol/hl | Year 4 | | 

220429 | — — Other | | | | 

22042910 | — — — Wine other than that referred to in subheading 220410 
in bottles with "mushroom" stoppers held in place by ties or fastenings; wine 
otherwise put up with an excess pressure due to carbon dioxide in solution of 
not less than 1 bar but less than 3 bars, measured at a temperature of 20 °C | 
32 EUR/hl | Year 4 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Of an actual alcoholic strength by volume not exceeding 13 % 
vol | | | | 

— — — — — Quality wines produced in specified regions | | | | 

— — — — — — White | | | | 

22042912 | — — — — — — — Bordeaux | 9.9 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042913 | — — — — — — — Bourgogne (Burgundy) | 9.9 EUR/hl | Year 
4 | PN | 

22042917 | — — — — — — — Val de Loire (Loire Valley) | 9.9 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042918 | — — — — — — — Other | 9.9 EUR/hl | Year 4 | PN | 

— — — — — — Other | | | | 



 

22042942 | — — — — — — — Bordeaux | 9.9 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042943 | — — — — — — — Bourgogne (Burgundy) | 9.9 EUR/hl | Year 
4 | PN | 

22042944 | — — — — — — — Beaujolais | 9.9 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042946 | — — — — — — — Côtes-du-Rhône | 9.9 EUR/hl | Year 4 | PN 
| 

22042947 | — — — — — — — Languedoc-Roussillon | 9.9 EUR/hl | Year 
4 | PN | 

22042948 | — — — — — — — Val de Loire (Loire Valley) | 9.9 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042958 | — — — — — — — Other | 9.9 EUR/hl | Year 4 | PN | 

— — — — — Other | | | | 

— — — — — — White | | | | 

22042962 | — — — — — — — Sicilia (Sicily) | 9.9 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042964 | — — — — — — — Veneto | 9.9 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042965 | — — — — — — — Other | 9.9 EUR/hl | Year 4 | | 

— — — — — — Other | | | | 

22042971 | — — — — — — — Puglia (Apuglia) | 9.9 EUR/hl | Year 4 | PN 
| 

22042972 | — — — — — — — Sicilia (Sicily) | 9.9 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042975 | — — — — — — — Other | 9.9 EUR/hl | Year 4 | | 

— — — — Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 13 % vol 
but not exceeding 15 % vol | | | | 

— — — — — Quality wines produced in specified regions | | | | 

22042981 | — — — — — — White | 12.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042982 | — — — — — — Other | 12.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

— — — — — Other | | | | 

22042983 | — — — — — — White | 12.1 EUR/hl | Year 4 | | 

22042984 | — — — — — — Other | 12.1 EUR/hl | Year 4 | | 

— — — — Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 15 % vol 
but not exceeding 18 % vol | | | | 

22042987 | — — — — — Marsala | 15.4 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042988 | — — — — — Samos and Muscat de Lemnos | 15.4 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042989 | — — — — — Port | 12.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 



 

22042991 | — — — — — Madeira and Setubal muscatel | 12.1 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042992 | — — — — — Sherry | 12.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042993 | — — — — — Tokay (Aszu and Szamorodni) | 13.1 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042994 | — — — — — Other | 15.4 EUR/hl | Year 4 | | 

— — — — Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 18 % vol 
but not exceeding 22 % vol | | | | 

22042995 | — — — — — Port | 13.1 EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042996 | — — — — — Madeira, sherry and Setubal muscatel | 13.1 
EUR/hl | Year 4 | PN | 

22042997 | — — — — — Tokay (Aszu and Szamorodni) | 14.2 EUR/hl | 
Year 4 | PN | 

22042998 | — — — — — Other | 20.9 EUR/hl | Year 4 | | 

22042999 | — — — — Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 
22 % vol | 1.75 EUR/% vol/hl | Year 4 | | 

220430 | — Other grape must | | | | 

22043010 | — — In fermentation or with fermentation arrested otherwise 
than by the addition of alcohol | 32,0 | Year 10 | | 

— — Other | | | | 

— — — Of a density of 1,33 g/cm3 or less at 20 °C and of an actual 
alcoholic strength by volume not exceeding 1 % vol | | | | 

22043092 | — — — — Concentrated | 22.4+20.6 EUR/100 kg/net | Year 10 | 
EP | 

22043094 | — — — — Other | 22.4+20.6 EUR/100 kg/net | Year 10 | EP | 

— — — Other | | | | 

22043096 | — — — — Concentrated | 40.0+20.6 EUR/100 kg/net | Year 10 | 
EP | 

22043098 | — — — — Other | 40.0+20.6 EUR/100 kg/net | Year 10 | EP | 

2205 | Vermouth and other wine of fresh grapes flavoured with plants or 
aromatic substances | | | | 

220510 | — In containers holding 2 litres or less | | | | 

22051010 | — — Of an actual alcoholic strength by volume of 18 % vol or 
less | — | | | 

22051090 | — — Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 18 % 
vol | — | | | 

220590 | — Other | | | | 



 

22059010 | — — Of an actual alcoholic strength by volume of 18 % vol or 
less | — | | | 

22059090 | — — Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 18 % 
vol | — | | | 

220600 | Other fermented beverages (for example, cider, perry, mead); 
mixtures of fermented beverages and mixtures of fermented beverages and 
non-alcoholic beverages, not elsewhere specified or included | | | | 

22060010 | — Piquette | — | | | 

— Other | | | | 

— — Sparkling | | | | 

22060031 | — — — Cider and perry | — | | | 

22060039 | — — — Other | — | | | 

— — Still, in containers holding | | | | 

— — — 2 litres or less | | | | 

22060051 | — — — — Cider and perry | — | | | 

22060059 | — — — — Other | — | | | 

— — — More than 2 litres | | | | 

22060081 | — — — — Cider and perry | — | | | 

22060089 | — — — — Other | — | | | 

2207 | Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of 80 % 
vol or higher; ethyl alcohol and other spirits, denatured, of any strength | | | | 

22071000 | — Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume 
of 80 % vol or higher | — | | | 

22072000 | — Ethyl alcohol and other spirits, denatured, of any strength | — 
| | | 

2208 | Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of less 
than 80 % vol; spirits, liqueurs and other spirituous beverages | | | | 

220820 | — Spirits obtained by distilling grape wine or grape marc | | | | 

— — In containers holding 2 litres or less | | | | 

22082012 | — — — Cognac | 0,0 | Year 0 | PN | 

22082014 | — — — Armagnac | 0,0 | Year 0 | PN | 

22082026 | — — — Grappa | 0,0 | Year 0 | PN | 

22082027 | — — — Brandy de Jerez | 0,0 | Year 0 | PN | 

22082029 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — In containers holding more than 2 litres | | | | 

22082040 | — — — Raw distillate | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — — Other | | | | 

22082062 | — — — — Cognac | 0,0 | Year 0 | PN | 

22082064 | — — — — Armagnac | 0,0 | Year 0 | PN | 

22082086 | — — — — Grappa | 0,0 | Year 0 | PN | 

22082087 | — — — — Brandy de Jerez | 0,0 | Year 0 | PN | 

22082089 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

220830 | — Whiskies | | | | 

— — Bourbon whiskey, in containers holding | | | | 

22083011 | — — — 2 litres or less | 0,0 | Year 0 | PN | 

22083019 | — — — More than 2 litres | 0,0 | Year 0 | PN | 

— — Scotch whisky | | | | 

— — — Malt whisky, in containers holding | | | | 

22083032 | — — — — 2 litres or less | 0,0 | Year 0 | PN | 

22083038 | — — — — More than 2 litres | 0,0 | Year 0 | PN | 

— — — Blended whisky, in containers holding | | | | 

22083052 | — — — — 2 litres or less | 0,0 | Year 0 | PN | 

22083058 | — — — — More than 2 litres | 0,0 | Year 0 | PN | 

— — — Other, in containers holding | | | | 

22083072 | — — — — 2 litres or less | 0,0 | Year 0 | PN | 

22083078 | — — — — More than 2 litres | 0,0 | Year 0 | PN | 

— — Other, in containers holding | | | | 

22083082 | — — — 2 litres or less | 0,0 | Year 0 | | 

22083088 | — — — More than 2 litres | 0,0 | Year 0 | | 

220840 | — Rum and tafia | | | | 

— — In containers holding 2 litres or less | | | | 

22084011 | — — — Rum with a content of volatile substances other than 
ethyl and methyl alcohol equal to or exceeding 225 grams per hectolitre of 
pure alcohol (with a 10 % tolerance) | — | | | 

— — — Other | | | | 

22084031 | — — — — Of a value exceeding EUR 7,9 per litre of pure 
alcohol | — | | | 

22084039 | — — — — Other | — | | | 

— — In containers holding more than 2 litres | | | | 



 

22084051 | — — — Rum with a content of volatile substances other than 
ethyl and methyl alcohol equal to or exceeding 225 grams per hectolitre of 
pure alcohol with a 10 % tolerance | — | | | 

— — — Other | | | | 

22084091 | — — — — Of a value exceeding EUR 2 per litre of pure alcohol 
| — | | | 

22084099 | — — — — Other | — | | | 

220850 | — Gin and Geneva | | | | 

— — Gin, in containers holding | | | | 

22085011 | — — — 2 litres or less | 0,0 | Year 0 | | 

22085019 | — — — More than 2 litres | 0,0 | Year 0 | | 

— — Geneva, in containers holding | | | | 

22085091 | — — — 2 litres or less | 0,0 | Year 0 | | 

22085099 | — — — More than 2 litres | 0,0 | Year 0 | | 

220860 | — Vodka | | | | 

— — Of an alcoholic strength by volume of 45,4 % vol or less in containers 
holding | | | | 

22086011 | — — — 2 litres or less | 0,0 | Year 0 | | 

22086019 | — — — More than 2 litres | 0,0 | Year 0 | | 

— — Of an alcoholic strength by volume of more than 45,4 % vol in 
containers holding | | | | 

22086091 | — — — 2 litres or less | 0,0 | Year 0 | | 

22086099 | — — — More than 2 litres | 0,0 | Year 0 | | 

220870 | — Liqueurs and cordials | | | | 

22087010 | — — In containers holding 2 litres or less | 0,0 | Year 0 | | 

22087090 | — — In containers holding more than 2 litres | 0,0 | Year 0 | | 

220890 | — Other | | | | 

— — Arrack, in containers holding | | | | 

22089011 | — — — 2 litres or less | 0,0 | Year 0 | | 

22089019 | — — — More than 2 litres | 0,0 | Year 0 | | 

— — Plum, pear or cherry spirit (excluding liqueurs), in containers holding | 
| | | 

22089033 | — — — 2 litres or less | 0,0 | Year 0 | | 

22089038 | — — — More than 2 litres | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other spirits, and other spirituous beverages, in containers holding | | | | 



 

— — — 2 litres or less | | | | 

22089041 | — — — — Ouzo | 0,0 | Year 0 | PN | 

— — — — Other | | | | 

— — — — — Spirits (excluding liqueurs) | | | | 

— — — — — — Distilled from fruit | | | | 

22089045 | — — — — — — — Calvados | 0,0 | Year 0 | PN | 

22089048 | — — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — — Other | | | | 

22089052 | — — — — — — — Korn | 0,0 | Year 0 | PN | 

22089057 | — — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

22089069 | — — — — — Other spirituous beverages | 0,0 | Year 0 | | 

— — — More than 2 litres | | | | 

— — — — Spirits (excluding liqueurs) | | | | 

22089071 | — — — — — Distilled from fruit | 0,0 | Year 0 | | 

22089074 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

22089078 | — — — — Other spirituous beverages | 0,0 | Year 0 | | 

— — Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of less 
than 80 % vol, in containers holding | | | | 

22089091 | — — — 2 litres or less | — | | | 

22089099 | — — — More than 2 litres | — | | | 

220900 | Vinegar and substitutes for vinegar obtained from acetic acid | | | | 

— Wine vinegar, in containers holding | | | | 

22090011 | — — 2 litres or less | — | | | 

22090019 | — — More than 2 litres | — | | | 

— Other, in containers holding | | | | 

22090091 | — — 2 litres or less | — | | | 

22090099 | — — More than 2 litres | — | | | 

23 | RESIDUES AND WASTE FROM THE FOOD INDUSTRIES; 
PREPARED ANIMAL FODDER | | | | 

2301 | Flours, meals and pellets, of meat or meat offal, of fish or of 
crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, unfit for human 
consumption; greaves | | | | 

23011000 | — Flours, meals and pellets, of meat or meat offal; greaves | 0,0 | 
Year 0 | | 



 

23012000 | — Flours, meals and pellets, of fish or of crustaceans, molluscs 
or other aquatic invertebrates | 0,0 | Year 0 | | 

2302 | Bran, sharps and other residues, whether or not in the form of pellets, 
derived from the sifting, milling or other working of cereals or of 
leguminous plants | | | | 

230210 | — Of maize (corn) | | | | 

23021010 | — — With a starch content not exceeding 35 % by weight | — | | 
| 

23021090 | — — Other | — | | | 

230220 | — Of rice | | | | 

23022010 | — — With a starch content not exceeding 35 % by weight | — | | 
| 

23022090 | — — Other | — | | | 

230230 | — Of wheat | | | | 

23023010 | — — Of which the starch content does not exceed 28 % by 
weight, and of which the proportion that passes through a sieve with an 
aperture of 0,2 mm does not exceed 10 % by weight or alternatively the 
proportion that passes through the sieve has an ash content, calculated on the 
dry product, equal to or more than 1,5 % by weight | — | | | 

23023090 | — — Other | — | | | 

230240 | — Of other cereals | | | | 

23024010 | — — Of which the starch content does not exceed 28 % by 
weight, and of which the proportion that passes through a sieve with an 
aperture of 0,2 mm does not exceed 10 % by weight or alternatively the 
proportion that passes through the sieve has an ash content, calculated on the 
dry product, equal to or more than 1,5 % by weight | — | | | 

23024090 | — — Other | — | | | 

23025000 | — Of leguminous plants | 1,6 | Year 4 | | 

2303 | Residues of starch manufacture and similar residues, beet-pulp, 
bagasse and other waste of sugar manufacture, brewing or distilling dregs 
and waste, whether or not in the form of pellets | | | | 

230310 | — Residues of starch manufacture and similar residues | | | | 

— — Residues from the manufacture of starch from maize (excluding 
concentrated steeping liquors), of a protein content, calculated on the dry 
product | | | | 

23031011 | — — — Exceeding 40 % by weight | — | | | 

23031019 | — — — Not exceeding 40 % by weight | 0,0 | Year 0 | | 

23031090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

230320 | — Beet-pulp, bagasse and other waste of sugar manufacture | | | | 



 

— — Beet-pulp having a dry matter content of | | | | 

23032011 | — — — Not less than 87 % by weight | 0,0 | Year 0 | | 

23032018 | — — — Less than 87 % by weight | 0,0 | Year 0 | | 

23032090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

23033000 | — Brewing or distilling dregs and waste | 0,0 | Year 0 | | 

23040000 | Oil-cake and other solid residues, whether or not ground or in the 
form of pellets, resulting from the extraction of soya-bean oil | 0,0 | Year 0 | | 

23050000 | Oil-cake and other solid residues, whether or not ground or in the 
form of pellets, resulting from the extraction of ground-nut oil | 0,0 | Year 0 | 
| 

2306 | Oil-cake and other solid residues, whether or not ground or in the 
form of pellets, resulting from the extraction of vegetable fats or oils, other 
than those of heading 2304 or 2305 | | | | 

23061000 | — Of cotton seeds | 0,0 | Year 0 | | 

23062000 | — Of linseed | 0,0 | Year 0 | | 

23063000 | — Of sunflower seeds | 0,0 | Year 0 | | 

— Of rape or colza seeds: | | | | 

23064100 | — — Of low erucic acid rape or colza seeds | 0,0 | Year 0 | | 

23064900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

23065000 | — Of coconut or copra | 0,0 | Year 0 | | 

23066000 | — Of palm nuts or kernels | 0,0 | Year 0 | | 

23067000 | — Of maize (corn) germ | 0,0 | Year 0 | | 

230690 | — Other | | | | 

— — Oil-cake and other residues resulting from the extraction of olive oil | | 
| | 

23069011 | — — — Containing 3 % or less by weight of olive oil | 0,0 | 
Year 0 | | 

23069019 | — — — Containing more than 3 % by weight of olive oil | — | | | 

23069090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

230700 | Wine lees; argol | | | | 

— Wine lees | | | | 

23070011 | — — Having a total alcoholic strength by mass not exceeding 
7,9 % mas and a dry matter content not less than 25 % by weight | 0,0 | Year 
0 | | 

23070019 | — — Other | — | | | 

23070090 | — Argol | 0,0 | Year 0 | | 



 

230800 | Vegetable materials and vegetable waste, vegetable residues and 
by-products, whether or not in the form of pellets, of a kind used in animal 
feeding, not elsewhere specified or included: | | | | 

— Grape marc: | | | | 

23080011 | — — Having a total alcoholic strength by mass not exceeding 
4,3 % mas and a dry matter content not less than 40 % by weight | 0,0 | Year 
0 | | 

23080019 | — — Other | — | | | 

23080040 | — Acorns and horse-chestnuts; pomace or marc of fruit, other 
than grapes | 0,0 | Year 0 | | 

23080090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2309 | Preparations of a kind used in animal feeding | | | | 

230910 | — Dog or cat food, put up for retail sale | | | | 

— — Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or 
maltodextrine syrup falling within subheadings 17023051 to 17023099, 
17024090, 17029050 and 21069055 or milk products | | | | 

— — — Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or 
maltodextrine syrup | | | | 

— — — — Containing no starch or containing 10 % or less by weight of 
starch | | | | 

23091011 | — — — — — Containing no milk products or containing less 
than 10 % by weight of such products | 0,0 | Year 0 | | 

23091013 | — — — — — Containing not less than 10 % but less than 50 % 
by weight of milk products | — | | | 

23091015 | — — — — — Containing not less than 50 % but less than 75 % 
by weight of milk products | — | | | 

23091019 | — — — — — Containing not less than 75 % by weight of milk 
products | — | | | 

— — — — Containing more than 10 % but not more than 30 % by weight 
of starch | | | | 

23091031 | — — — — — Containing no milk products or containing less 
than 10 % by weight of such products | 0,0 | Year 0 | | 

23091033 | — — — — — Containing not less than 10 % but less than 50 % 
by weight of milk products | — | | | 

23091039 | — — — — — Containing not less than 50 % by weight of milk 
products | — | | | 

— — — — Containing more than 30 % by weight of starch | | | | 

23091051 | — — — — — Containing no milk products or containing less 
than 10 % by weight of such products | — | | | 



 

23091053 | — — — — — Containing not less than 10 % but less than 50 % 
by weight of milk products | — | | | 

23091059 | — — — — — Containing not less than 50 % by weight of milk 
products | — | | | 

23091070 | — — — Containing no starch, glucose, glucose syrup, 
maltodextrine or maltodextrine syrup but containing milk products | — | | | 

23091090 | — — Other | 3,3 | Year 4 | | 

230990 | — Other | | | | 

23099010 | — — Fish or marine mammal solubles | 0,0 | Year 0 | | 

23099020 | — — Products referred to in additional note 5 to this chapter | 
0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or 
maltodextrine syrup falling within subheadings 17023051 to 17023099, 
17024090, 17029050 and 21069055 or milk products | | | | 

— — — — Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or 
maltodextrin syrup | | | | 

— — — — — Containing no starch or containing 10 % or less by weight of 
starch | | | | 

23099031 | — — — — — — Containing no milk products or containing 
less than 10 % by weight of such products | — | | | 

23099033 | — — — — — — Containing not less than 10 % but less than 50 
% by weight of milk products | — | | | 

23099035 | — — — — — — Containing not less than 50 % but less than 75 
% by weight of milk products | — | | | 

23099039 | — — — — — — Containing not less than 75 % by weight of 
milk products | — | | | 

— — — — — Containing more than 10 % but not more than 30 % by 
weight of starch | | | | 

23099041 | — — — — — — Containing no milk products or containing 
less than 10 % by weight of such products | — | | | 

23099043 | — — — — — — Containing not less than 10 % but less than 50 
% by weight of milk products | — | | | 

23099049 | — — — — — — Containing not less than 50 % by weight of 
milk products | — | | | 

— — — — — Containing more than 30 % by weight of starch | | | | 

23099051 | — — — — — — Containing no milk products or containing 
less than 10 % by weight of such products | — | | | 



 

23099053 | — — — — — — Containing not less than 10 % but less than 50 
% by weight of milk products | — | | | 

23099059 | — — — — — — Containing not less than 50 % by weight of 
milk products | — | | | 

23099070 | — — — — Containing no starch, glucose, glucose syrup, 
maltodextrine or maltodextrine syrup but containing milk products | — | | | 

— — — Other | | | | 

23099091 | — — — — Beet-pulp with added molasses | 4,2 | Year 7 | | 

23099093 | — — — — Premixtures | 3,3 | Year 4 | | 

— — — — Other | | | | 

23099095 | — — — — — Containing by weight 49 % or more of choline 
chloride, on organic or inorganic base | 3,3 | Year 4 | | 

23099097 | — — — — — Other | 3,3 | Year 4 | | 

24 | TOBACCO AND MANUFACTURED TOBACCO SUBSTITUTES | | | 
| 

2401 | Unmanufactured tobacco; tobacco refuse | | | | 

240110 | — Tobacco, not stemmed/stripped | | | | 

— — Flue-cured Virginia type and light air-cured Burley type tobacco 
(including Burley hybrids); light air-cured Maryland type and fire-cured 
tobacco | | | | 

24011010 | — — — Flue-cured Virginia type | — | | | 

24011020 | — — — Light air-cured Burley type (including Burley hybrids) | 
— | | | 

24011030 | — — — Light air-cured Maryland type | — | | | 

— — — Fire-cured tobacco | | | | 

24011041 | — — — — Kentucky type | — | | | 

24011049 | — — — — Other | — | | | 

— — Other | | | | 

24011050 | — — — Light air-cured tobacco | — | | | 

24011060 | — — — Sun-cured Oriental type tobacco | — | | | 

24011070 | — — — Dark air-cured tobacco | — | | | 

24011080 | — — — Flue-cured tobacco | — | | | 

24011090 | — — — Other tobacco | — | | | 

240120 | — Tobacco, partly or wholly stemmed/stripped | | | | 



 

— — Flue-cured Virginia type and light air-cured Burley type tobacco 
(including Burley hybrids); light air-cured Maryland type and fire-cured 
tobacco | | | | 

24012010 | — — — Flue-cured Virginia type | — | | | 

24012020 | — — — Light air-cured Burley type (including Burley hybrids) | 
— | | | 

24012030 | — — — Light air-cured Maryland type | — | | | 

— — — Fire-cured tobacco | | | | 

24012041 | — — — — Kentucky type | — | | | 

24012049 | — — — — Other | — | | | 

— — Other | | | | 

24012050 | — — — Light air-cured tobacco | — | | | 

24012060 | — — — Sun-cured Oriental type tobacco | — | | | 

24012070 | — — — Dark air-cured tobacco | — | | | 

24012080 | — — — Flue-cured tobacco | — | | | 

24012090 | — — — Other tobacco | — | | | 

24013000 | — Tobacco refuse | — | | | 

2402 | Cigars, cheroots, cigarillos and cigarettes, of tobacco or of tobacco 
substitutes | | | | 

24021000 | — Cigars, cheroots and cigarillos, containing tobacco | 9,1 | Year 
7 | | 

240220 | — Cigarettes containing tobacco | | | | 

24022010 | — — Containing cloves | 6,5 | Year 7 | | 

24022090 | — — Other | 40,3 | Year 7 | | 

24029000 | — Other | 40,3 | Year 7 | | 

2403 | Other manufactured tobacco and manufactured tobacco substitutes; 
"homogenized" or "reconstituted" tobacco; tobacco extracts and essences | | | 
| 

240310 | — Smoking tobacco, whether or not containing tobacco substitutes 
in any proportion | | | | 

24031010 | — — In immediate packings of a net content not exceeding 500 
g | 52,4 | Year 7 | | 

24031090 | — — Other | 52,4 | Year 7 | | 

— Other | | | | 

24039100 | — — "Homogenized" or "reconstituted" tobacco | 11,6 | Year 7 | 
| 



 

240399 | — — Other | | | | 

24039910 | — — — Chewing tobacco and snuff | 29,1 | Year 7 | | 

24039990 | — — — Other | 11,6 | Year 7 | | 

25 | SALT; SULPHUR; EARTHS AND STONE; PLASTERING 
MATERIALS, LIME AND CEMENT | | | | 

250100 | Salt (including table salt and denatured salt) and pure sodium 
chloride, whether or not in aqueous solution or containing added anti-caking 
or free-flowing agents; sea water | | | | 

25010010 | — Sea water and salt liquors | 0,0 | Year 0 | | 

— Common salt (including table salt and denatured salt) and pure sodium 
chloride, whether or not in aqueous solution or containing added anti-caking 
or free-flowing agents | | | | 

25010031 | — — For chemical transformation (separation of Na from Cl) for 
the manufacture of other products | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

25010051 | — — — Denatured or for industrial uses (including refining) 
other than the preservation or preparation of foodstuffs for human or animal 
consumption | 1.7 EUR/1000 kg/net | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

25010091 | — — — — Salt suitable for human consumption | 2.6 EUR/1000 
kg/net | Year 0 | | 

25010099 | — — — — Other | 2.6 EUR/1000 kg/net | Year 0 | | 

25020000 | Unroasted iron pyrites | 0,0 | Year 0 | | 

250300 | Sulphur of all kinds, other than sublimed sulphur, precipitated 
sulphur and colloidal sulphur | | | | 

25030010 | — Crude or unrefined sulphur | 0,0 | Year 0 | | 

25030090 | — Other | 1,7 | Year 0 | | 

2504 | Natural graphite | | | | 

25041000 | — In powder or in flakes | 0,0 | Year 0 | | 

25049000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2505 | Natural sands of all kinds, whether or not coloured, other than metal-
bearing sands of Chapter 26 | | | | 

25051000 | — Silica sands and quartz sands | 0,0 | Year 0 | | 

25059000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2506 | Quartz (other than natural sands); quartzite, whether or not roughly 
trimmed or merely cut, by sawing or otherwise, into blocks or slabs of a 
rectangular (including square) shape | | | | 



 

25061000 | — Quartz | 0,0 | Year 0 | | 

— Quartzite | | | | 

25062100 | — — Crude or roughly trimmed | 0,0 | Year 0 | | 

25062900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

250700 | Kaolin and other kaolinic clays, whether or not calcined | | | | 

25070020 | — Kaolin | 0,0 | Year 0 | | 

25070080 | — Other kaolinic clays | 0,0 | Year 0 | | 

2508 | Other clays (not including expanded clays of heading 6806), 
andalusite, kyanite and sillimanite, whether or not calcined; mullite; 
chamotte or dinas earths | | | | 

25081000 | — Bentonite | 0,0 | Year 0 | | 

25082000 | — Decolourizing earths and fuller's earth | 0,0 | Year 0 | | 

25083000 | — Fire-clay | 0,0 | Year 0 | | 

25084000 | — Other clays | 0,0 | Year 0 | | 

25085000 | — Andalusite, kyanite and sillimanite | 0,0 | Year 0 | | 

25086000 | — Mullite | 0,0 | Year 0 | | 

250870 | — Chamotte or dinas earths | | | | 

25087010 | — — Chamotte earth | 0,0 | Year 0 | | 

25087090 | — — Dinas earth | 0,0 | Year 0 | | 

25090000 | Chalk | 0,0 | Year 0 | | 

2510 | Natural calcium phosphates, natural aluminium calcium phosphates 
and phosphatic chalk | | | | 

25101000 | — Unground | 0,0 | Year 0 | | 

25102000 | — Ground | 0,0 | Year 0 | | 

2511 | Natural barium sulphate (barytes); natural barium carbonate 
(witherite), whether or not calcined, other than barium oxide of heading 
2816 | | | | 

25111000 | — Natural barium sulphate (barytes) | 0,0 | Year 0 | | 

25112000 | — Natural barium carbonate (witherite) | 0,0 | Year 0 | | 

25120000 | Siliceous fossil meals (for example, kieselguhr, tripolite and 
diatomite) and similar siliceous earths, whether or not calcined, of an 
apparent specific gravity of 1 or less | 0,0 | Year 0 | | 

2513 | Pumice stone; emery; natural corundum, natural garnet and other 
natural abrasives, whether or not heat-treated | | | | 

— Pumice stone | | | | 



 

25131100 | — — Crude or in irregular pieces, including crushed pumice 
("bimskies") | 0,0 | Year 0 | | 

25131900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

25132000 | — Emery, natural corundum, natural garnet and other natural 
abrasives | 0,0 | Year 0 | | 

25140000 | Slate, whether or not roughly trimmed or merely cut, by sawing 
or otherwise, into blocks or slabs of a rectangular (including square) shape | 
0,0 | Year 0 | | 

2515 | Marble, travertine, ecaussine and other calcareous monumental or 
building stone of an apparent specific gravity of 2,5 or more, and alabaster, 
whether or not roughly trimmed or merely cut, by sawing or otherwise, into 
blocks or slabs of a rectangular (including square) shape | | | | 

— Marble and travertine | | | | 

25151100 | — — Crude or roughly trimmed | 0,0 | Year 0 | | 

251512 | — — Merely cut, by sawing or otherwise, into blocks or slabs of a 
rectangular (including square) shape | | | | 

25151220 | — — — Of a thickness not exceeding 4 cm | 0,0 | Year 0 | | 

25151250 | — — — Of a thickness exceeding 4 cm but not exceeding 25 cm 
| 0,0 | Year 0 | | 

25151290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

25152000 | — Ecaussine and other calcareous monumental or building 
stone; alabaster | 0,0 | Year 0 | | 

2516 | Granite, porphyry, basalt, sandstone and other monumental or 
building stone, whether or not roughly trimmed or merely cut, by sawing or 
otherwise, into blocks or slabs of a rectangular (including square) shape | | | | 

— Granite | | | | 

25161100 | — — Crude or roughly trimmed | 0,0 | Year 0 | | 

251612 | — — Merely cut, by sawing or otherwise, into blocks or slabs of a 
rectangular (including square) shape | | | | 

25161210 | — — — Of a thickness not exceeding 25 cm | 0,0 | Year 0 | | 

25161290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Sandstone | | | | 

25162100 | — — Crude or roughly trimmed | 0,0 | Year 0 | | 

25162200 | — — Merely cut, by sawing or otherwise, into blocks or slabs of 
a rectangular (including square) shape | 0,0 | Year 0 | | 

25169000 | — Other monumental or building stone | 0,0 | Year 0 | | 

2517 | Pebbles, gravel, broken or crushed stone, of a kind commonly used 
for concrete aggregates, for road metalling or for railway or other ballast, 



 

shingle and flint, whether or not heat-treated; macadam of slag, dross or 
similar industrial waste, whether or not incorporating the materials cited in 
the first part of the heading; tarred macadam; granules, chippings and 
powder, of stones of heading 2515 or 2516, whether or not heat-treated | | | | 

251710 | — Pebbles, gravel, broken or crushed stone, of a kind commonly 
used for concrete aggregates, for road metalling or for railway or other 
ballast, shingle and flint, whether or not heat-treated | | | | 

25171010 | — — Pebbles, gravel, shingle and flint | 0,0 | Year 0 | | 

25171020 | — — Limestone, dolomite and other calcareous stone, broken or 
crushed | 0,0 | Year 0 | | 

25171080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

25172000 | — Macadam of slag, dross or similar industrial waste, whether or 
not incorporating the materials cited in subheading 251710 | 0,0 | Year 0 | | 

25173000 | — Tarred macadam | 0,0 | Year 0 | | 

— Granules, chippings and powder, of stones of heading 2515 or 2516, 
whether or not heat-treated | | | | 

25174100 | — — Of marble | 0,0 | Year 0 | | 

25174900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2518 | Dolomite, whether or not calcined or sintered, including dolomite 
roughly trimmed or merely cut, by sawing or otherwise, into blocks or slabs 
of a rectangular (including square) shape; dolomite ramming mix: | | | | 

25181000 | — Dolomite, not calcined or sintered | 0,0 | Year 0 | | 

25182000 | — Calcined or sintered dolomite | 0,0 | Year 0 | | 

25183000 | — Dolomite ramming mix | 0,0 | Year 0 | | 

2519 | Natural magnesium carbonate (magnesite); fused magnesia; dead-
burned (sintered) magnesia, whether or not containing small quantities of 
other oxides added before sintering; other magnesium oxide, whether or not 
pure | | | | 

25191000 | — Natural magnesium carbonate (magnesite) | 0,0 | Year 0 | | 

251990 | — Other | | | | 

25199010 | — — Magnesium oxide, other than calcined natural magnesium 
carbonate | 0,0 | Year 0 | | 

25199030 | — — Dead-burned (sintered) magnesia | 0,0 | Year 0 | | 

25199090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2520 | Gypsum; anhydrite; plasters (consisting of calcined gypsum or 
calcium sulphate) whether or not coloured, with or without small quantities 
of accelerators or retarders | | | | 

25201000 | — Gypsum; anhydrite | 0,0 | Year 0 | | 



 

252020 | — Plasters | | | | 

25202010 | — — Building | 0,0 | Year 0 | | 

25202090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

25210000 | Limestone flux; limestone and other calcareous stone, of a kind 
used for the manufacture of lime or cement | 0,0 | Year 0 | | 

2522 | Quicklime, slaked lime and hydraulic lime, other than calcium oxide 
and hydroxide of heading 2825 | | | | 

25221000 | — Quicklime | 0,0 | Year 0 | | 

25222000 | — Slaked lime | 0,0 | Year 0 | | 

25223000 | — Hydraulic lime | 0,0 | Year 0 | | 

2523 | Portland cement, aluminous cement, slag cement, supersulphate 
cement and similar hydraulic cements, whether or not coloured or in the 
form of clinkers | | | | 

25231000 | — Cement clinkers | 0,0 | Year 0 | | 

— Portland cement | | | | 

25232100 | — — White cement, whether or not artificially coloured | 0,0 | 
Year 0 | | 

25232900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

25233000 | — Aluminous cement | 0,0 | Year 0 | | 

252390 | — Other hydraulic cements | | | | 

25239010 | — — Blast furnace cement | 0,0 | Year 0 | | 

25239030 | — — Pozzolanic cement | 0,0 | Year 0 | | 

25239090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

252400 | Asbestos | | | | 

25240030 | — Fibres, flakes or powder | 0,0 | Year 0 | | 

25240080 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2525 | Mica, including splittings; mica waste | | | | 

25251000 | — Crude mica and mica rifted into sheets or splittings | 0,0 | 
Year 0 | | 

25252000 | — Mica powder | 0,0 | Year 0 | | 

25253000 | — Mica waste | 0,0 | Year 0 | | 

2526 | Natural steatite, whether or not roughly trimmed or merely cut, by 
sawing or otherwise, into blocks or slabs of a rectangular (including square) 
shape; talc | | | | 

25261000 | — Not crushed, not powdered | 0,0 | Year 0 | | 

25262000 | — Crushed or powdered | 0,0 | Year 0 | | 



 

2528 | Natural borates and concentrates thereof (whether or not calcined), 
but not including borates separated from natural brine; natural boric acid 
containing not more than 85 % of H3BO3 calculated on the dry weight | | | | 

25281000 | — Natural sodium borates and concentrates thereof (whether or 
not calcined) | 0,0 | Year 0 | | 

25289000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2529 | Felspar; leucite; nepheline and nepheline syenite; fluorspar | | | | 

25291000 | — Felspar | 0,0 | Year 0 | | 

— Fluorspar | | | | 

25292100 | — — Containing by weight 97 % or less of calcium fluoride | 0,0 
| Year 0 | | 

25292200 | — — Containing by weight more than 97 % of calcium fluoride | 
0,0 | Year 0 | | 

25293000 | — Leucite; nepheline and nepheline syenite | 0,0 | Year 0 | | 

2530 | Mineral substances not elsewhere specified or included | | | | 

253010 | — Vermiculite, perlite and chlorites, unexpanded | | | | 

25301010 | — — Perlite | 0,0 | Year 0 | | 

25301090 | — — Vermiculite and chlorites | 0,0 | Year 0 | | 

25302000 | — Kieserite, epsomite (natural magnesium sulphates) | 0,0 | Year 
0 | | 

253090 | — Other: | | | | 

25309020 | — — Sepiolite | 0,0 | Year 0 | | 

25309098 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

26 | ORES, SLAG AND ASH | | | | 

2601 | Iron ores and concentrates, including roasted iron pyrites | | | | 

— Iron ores and concentrates, other than roasted iron pyrites | | | | 

26011100 | — — Non-agglomerated | 0,0 | Year 0 | | 

26011200 | — — Agglomerated | 0,0 | Year 0 | | 

26012000 | — Roasted iron pyrites | 0,0 | Year 0 | | 

26020000 | Manganese ores and concentrates, including ferruginous 
manganese ores and concentrates with a manganese content of 20 % or 
more, calculated on the dry weight | 0,0 | Year 0 | | 

26030000 | Copper ores and concentrates | 0,0 | Year 0 | | 

26040000 | Nickel ores and concentrates | 0,0 | Year 0 | | 

26050000 | Cobalt ores and concentrates | 0,0 | Year 0 | | 

26060000 | Aluminium ores and concentrates | 0,0 | Year 0 | | 



 

26070000 | Lead ores and concentrates | 0,0 | Year 0 | | 

26080000 | Zinc ores and concentrates | 0,0 | Year 0 | | 

26090000 | Tin ores and concentrates | 0,0 | Year 0 | | 

26100000 | Chromium ores and concentrates | 0,0 | Year 0 | | 

26110000 | Tungsten ores and concentrates | 0,0 | Year 0 | | 

2612 | Uranium or thorium ores and concentrates | | | | 

261210 | — Uranium ores and concentrates | | | | 

26121010 | — — Uranium ores and pitchblende, and concentrates thereof, 
with a uranium content of more than 5 % by weight (Euratom) | 0,0 | Year 0 | 
| 

26121090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

261220 | — Thorium ores and concentrates | | | | 

26122010 | — — Monazite; urano-thorianite and other thorium ores and 
concentrates, with a thorium content of more than 20 % by weight (Euratom) 
| 0,0 | Year 0 | | 

26122090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2613 | Molybdenum ores and concentrates | | | | 

26131000 | — Roasted | 0,0 | Year 0 | | 

26139000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

261400 | Titanium ores and concentrates | | | | 

26140010 | — Ilmenite and concentrates thereof | 0,0 | Year 0 | | 

26140090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2615 | Niobium, tantalum, vanadium or zirconium ores and concentrates | | | | 

26151000 | — Zirconium ores and concentrates | 0,0 | Year 0 | | 

261590 | — Other | | | | 

26159010 | — — Niobium and tantalum ores and concentrates | 0,0 | Year 0 | 
| 

26159090 | — — Vanadium ores and concentrates | 0,0 | Year 0 | | 

2616 | Precious metal ores and concentrates | | | | 

26161000 | — Silver ores and concentrates | 0,0 | Year 0 | | 

26169000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2617 | Other ores and concentrates | | | | 

26171000 | — Antimony ores and concentrates | 0,0 | Year 0 | | 

26179000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

26180000 | Granulated slag (slag sand) from the manufacture of iron or steel 
| 0,0 | Year 0 | | 

261900 | Slag, dross (other than granulated slag), scalings and other waste 
from the manufacture of iron or steel | | | | 

26190010 | — Blast-furnace dust | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

26190091 | — — Waste suitable for the recovery of iron or manganese | 0,0 | 
Year 0 | | 

26190093 | — — Slag suitable for the extraction of titanium oxide | 0,0 | 
Year 0 | | 

26190095 | — — Waste suitable for the extraction of vanadium | 0,0 | Year 0 
| | 

26190099 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2620 | Ash and residues (other than from the manufacture of iron or steel), 
containing arsenic, metals or their compounds | | | | 

— Containing mainly lead | | | | 

26201100 | — — Hard zinc spelter | 0,0 | Year 0 | | 

26201900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

26202100 | — — Leaded gasoline sludges and leaded anti-knock compound 
sludges | 0,0 | Year 0 | | 

26202900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

26203000 | — Containing mainly copper | 0,0 | Year 0 | | 

26204000 | — Containing mainly aluminium | 0,0 | Year 0 | | 

26206000 | — Containing arsenic, mercury, thallium or their mixtures, of a 
kind used for the extraction of arsenic or those metals or for the manufacture 
of their chemical compounds | 0,0 | Year 0 | | 

— Other: | | | | 

26209100 | — — Containing antimony, beryllium, cadmium, chromium or 
their mixtures | 0,0 | Year 0 | | 

262099 | — — Other: | | | | 

26209910 | — — — Containing mainly nickel | 0,0 | Year 0 | | 

26209920 | — — — Containing mainly niobium and tantalum | 0,0 | Year 0 | 
| 

26209930 | — — — Containing mainly tungsten | 0,0 | Year 0 | | 

26209940 | — — — Containing mainly tin | 0,0 | Year 0 | | 

26209950 | — — — Containing mainly molybdenum | 0,0 | Year 0 | | 

26209960 | — — — Containing mainly titanium | 0,0 | Year 0 | | 



 

26209970 | — — — Containing mainly cobalt | 0,0 | Year 0 | | 

26209980 | — — — Containing mainly zirconium | 0,0 | Year 0 | | 

26209990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2621 | Other slag and ash, including seaweed ash (kelp); ash and residues 
from the incineration of municipal waste: | | | | 

26211000 | — Ash and residues from the incineration of municipal waste | 
0,0 | Year 0 | | 

26219000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

27 | MINERAL FUELS, MINERAL OILS AND PRODUCTS OF THEIR 
DISTILLATION; BITUMINOUS SUBSTANCES; MINERAL WAXES | | | 
| 

2701 | Coal; briquettes, ovoids and similar solid fuels manufactured from 
coal | | | | 

— Coal, whether or not pulverized, but not agglomerated | | | | 

270111 | — — Anthracite | | | | 

27011110 | — — — Having a volatile matter limit (on a dry, mineral-matter-
free basis) not exceeding 10 % | 0,0 | Year 0 | | 

27011190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

270112 | — — Bituminous coal | | | | 

27011210 | — — — Coking coal | 0,0 | Year 0 | | 

27011290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

27011900 | — — Other coal | 0,0 | Year 0 | | 

27012000 | — Briquettes, ovoids and similar solid fuels manufactured from 
coal | 0,0 | Year 0 | | 

2702 | Lignite, whether or not agglomerated, excluding jet | | | | 

27021000 | — Lignite, whether or not pulverized, but not agglomerated | 0,0 
| Year 0 | | 

27022000 | — Agglomerated lignite | 0,0 | Year 0 | | 

27030000 | Peat (including peat litter), whether or not agglomerated | 0,0 | 
Year 0 | | 

270400 | Coke and semi-coke of coal, of lignite or of peat, whether or not 
agglomerated; retort carbon | | | | 

— Coke and semi-coke of coal | | | | 

27040011 | — — For the manufacture of electrodes | 0,0 | Year 0 | | 

27040019 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

27040030 | — Coke and semi-coke of lignite | 0,0 | Year 0 | | 



 

27040090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

27050000 | Coal gas, water gas, producer gas and similar gases, other than 
petroleum gases and other gaseous hydrocarbons | 0,0 | Year 0 | | 

27060000 | Tar distilled from coal, from lignite or from peat, and other 
mineral tars, whether or not dehydrated or partially distilled, including 
reconstituted tars | 0,0 | Year 0 | | 

2707 | Oils and other products of the distillation of high temperature coal tar; 
similar products in which the weight of the aromatic constituents exceeds 
that of the non-aromatic constituents: | | | | 

270710 | — Benzol (benzene): | | | | 

27071010 | — — For use as a power or heating fuel | 0,0 | Year 0 | | 

27071090 | — — For other purposes | 0,0 | Year 0 | | 

270720 | — Toluol (toluene): | | | | 

27072010 | — — For use as a power or heating fuel | 0,0 | Year 0 | | 

27072090 | — — For other purposes | 0,0 | Year 0 | | 

270730 | — Xylol (xylenes): | | | | 

27073010 | — — For use as a power or heating fuel | 0,0 | Year 0 | | 

27073090 | — — For other purposes | 0,0 | Year 0 | | 

27074000 | — Naphthalene | 0,0 | Year 0 | | 

270750 | — Other aromatic hydrocarbon mixtures of which 65 % or more by 
volume (including losses) distils at 250 °C by the ASTM D 86 method | | | | 

27075010 | — — For use as power or heating fuels | 0,0 | Year 0 | | 

27075090 | — — For other purposes | 0,0 | Year 0 | | 

27076000 | — Phenols | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

27079100 | — — Creosote oils | 0,0 | Year 0 | | 

270799 | — — Other | | | | 

— — — Crude oils | | | | 

27079911 | — — — — Crude light oils of which 90 % or more by volume 
distils at temperatures of up to 200 °C | 0,0 | Year 0 | | 

27079919 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

27079930 | — — — Sulphuretted toppings | 0,0 | Year 0 | | 

27079950 | — — — Basic products | 0,0 | Year 0 | | 

27079970 | — — — Anthracene | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 



 

27079991 | — — — — For the manufacture of the products of heading 2803 
| 0,0 | Year 0 | | 

27079999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2708 | Pitch and pitch coke, obtained from coal tar or from other mineral tars 
| | | | 

27081000 | — Pitch | 0,0 | Year 0 | | 

27082000 | — Pitch coke | 0,0 | Year 0 | | 

270900 | Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, crude | | 
| | 

27090010 | — Natural gas condensates | 0,0 | Year 0 | | 

27090090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2710 | Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, other than 
crude; preparations not elsewhere specified or included, containing by 
weight 70 % or more of petroleum oils or of oils obtained from bituminous 
minerals, these oils being the basic constituents of the preparations; waste 
oils: | | | | 

— Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals (other than 
crude) and preparations not elsewhere specified or included, containing by 
weight 70 % or more of petroleum oils or of oils obtained from bituminous 
minerals, these oils being the basic constituents of the preparations, other 
than waste oils: | | | | 

271011 | — — Light oils and preparations: | | | | 

27101111 | — — — For undergoing a specific process | 0,0 | Year 0 | | 

27101115 | — — — For undergoing chemical transformation by a process 
other than those specified in respect of subheading 27101111 | 0,0 | Year 0 | | 

— — — For other purposes: | | | | 

— — — — Special spirits: | | | | 

27101121 | — — — — — White spirit | 0,0 | Year 0 | | 

27101125 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other: | | | | 

— — — — — Motor spirit: | | | | 

27101131 | — — — — — — Aviation spirit | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — — Other, with a lead content: | | | | 

— — — — — — — Not exceeding 0,013 g per litre: | | | | 

27101141 | — — — — — — — — With an octane number (RON) of less 
than 95 | 0,0 | Year 0 | | 

27101145 | — — — — — — — — With an octane number (RON) of 95 or 
more but less than 98 | 0,0 | Year 0 | | 



 

27101149 | — — — — — — — — With an octane number (RON) of 98 or 
more | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — — — Exceeding 0,013 g per litre: | | | | 

27101151 | — — — — — — — — With an octane number (RON) of less 
than 98 | 0,0 | Year 0 | | 

27101159 | — — — — — — — — With an octane number (RON) of 98 or 
more | 0,0 | Year 0 | | 

27101170 | — — — — — Spirit type jet fuel | 0,0 | Year 0 | | 

27101190 | — — — — — Other light oils | 0,0 | Year 0 | | 

271019 | — — Other: | | | | 

— — — Medium oils: | | | | 

27101911 | — — — — For undergoing a specific process | 0,0 | Year 0 | | 

27101915 | — — — — For undergoing chemical transformation by a 
process other than those specified in respect of subheading 27101911 | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — — For other purposes: | | | | 

— — — — — Kerosene: | | | | 

27101921 | — — — — — — Jet fuel | 0,0 | Year 0 | | 

27101925 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

27101929 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Heavy oils: | | | | 

— — — — Gas oils: | | | | 

27101931 | — — — — — For undergoing a specific process | 0,0 | Year 0 | | 

27101935 | — — — — — For undergoing chemical transformation by a 
process other than those specified in respect of subheading 27101931 | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — — — For other purposes: | | | | 

27101941 | — — — — — — With a sulphur content not exceeding 0,05 % 
by weight | 0,0 | Year 0 | | 

27101945 | — — — — — — With a sulphur content exceeding 0,05 % by 
weight but not exceeding 0,2 % by weight | 0,0 | Year 0 | | 

27101949 | — — — — — — With a sulphur content exceeding 0,2 % by 
weight | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Fuel oils: | | | | 

27101951 | — — — — — For undergoing a specific process | 0,0 | Year 0 | | 



 

27101955 | — — — — — For undergoing chemical transformation by a 
process other than those specified in respect of subheading 27101951 | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — — — For other purposes: | | | | 

27101961 | — — — — — — With a sulphur content not exceeding 1 % by 
weight | 0,0 | Year 0 | | 

27101963 | — — — — — — With a sulphur content exceeding 1 % by 
weight but not exceeding 2 % by weight | 0,0 | Year 0 | | 

27101965 | — — — — — — With a sulphur content exceeding 2 % by 
weight but not exceeding 2,8 % by weight | 0,0 | Year 0 | | 

27101969 | — — — — — — With a sulphur content exceeding 2,8 % by 
weight | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Lubricating oils; other oils: | | | | 

27101971 | — — — — — For undergoing a specific process | 0,0 | Year 0 | | 

27101975 | — — — — — For undergoing chemical transformation by a 
process other than those specified in respect of subheading 27101971 | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — — — For other purposes: | | | | 

27101981 | — — — — — — Motor oils, compressor lube oils, turbine lube 
oils | 0,0 | Year 0 | | 

27101983 | — — — — — — Liquids for hydraulic purposes | 0,0 | Year 0 | | 

27101985 | — — — — — — White oils, liquid paraffin | 0,0 | Year 0 | | 

27101987 | — — — — — — Gear oils and reductor oils | 0,0 | Year 0 | | 

27101991 | — — — — — — Metal-working compounds, mould release 
oils, anti-corrosion oils | 0,0 | Year 0 | | 

27101993 | — — — — — — Electrical insulating oils | 0,0 | Year 0 | | 

27101999 | — — — — — — Other lubricating oils and other oils | 0,0 | 
Year 0 | | 

— Waste oils: | | | | 

27109100 | — — Containing polychlorinated biphenyls (PCBs), 
polychlorinated terphenyls (PCTs) or polybrominated biphenyls (PBBs) | 0,0 
| Year 0 | | 

27109900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2711 | Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons | | | | 

— Liquefied | | | | 

27111100 | — — Natural gas | 0,0 | Year 0 | | 

271112 | — — Propane | | | | 



 

— — — Propane of a purity not less than 99 % | | | | 

27111211 | — — — — For use as a power or heating fuel | 0,0 | Year 0 | | 

27111219 | — — — — For other purposes | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

27111291 | — — — — For undergoing a specific process | 0,0 | Year 0 | | 

27111293 | — — — — For undergoing chemical transformation by a 
process other than those specified in respect of subheading 27111291 | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — — For other purposes | | | | 

27111294 | — — — — — Of a purity exceeding 90 % but less than 99 % | 
0,0 | Year 0 | | 

27111297 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

271113 | — — Butanes | | | | 

27111310 | — — — For undergoing a specific process | 0,0 | Year 0 | | 

27111330 | — — — For undergoing chemical transformation by a process 
other than those specified in respect of subheading 27111310 | 0,0 | Year 0 | | 

— — — For other purposes | | | | 

27111391 | — — — — Of a purity exceeding 90 % but less than 95 % | 0,0 | 
Year 0 | | 

27111397 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

27111400 | — — Ethylene, propylene, butylene and butadiene | 0,0 | Year 0 | 
| 

27111900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— In gaseous state | | | | 

27112100 | — — Natural gas | 0,0 | Year 0 | | 

27112900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2712 | Petroleum jelly; paraffin wax, microcrystalline petroleum wax, slack 
wax, ozokerite, lignite wax, peat wax, other mineral waxes, and similar 
products obtained by synthesis or by other processes, whether or not 
coloured | | | | 

271210 | — Petroleum jelly | | | | 

27121010 | — — Crude | 0,0 | Year 0 | | 

27121090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

271220 | — Paraffin wax containing by weight less than 0,75 % of oil | | | | 

27122010 | — — Synthetic paraffin wax of a molecular weight of 460 or 
more but not exceeding 1560 | 0,0 | Year 0 | | 



 

27122090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

271290 | — Other | | | | 

— — Ozokerite, lignite wax or peat wax (natural products) | | | | 

27129011 | — — — Crude | 0,0 | Year 0 | | 

27129019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Crude | | | | 

27129031 | — — — — For undergoing a specific process | 0,0 | Year 0 | | 

27129033 | — — — — For undergoing chemical transformation by a 
process other than those specified in respect of subheading 27129031 | 0,0 | 
Year 0 | | 

27129039 | — — — — For other purposes | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

27129091 | — — — — Blend of 1-alkenes containing by weight 80 % or 
more of 1-alkenes of a chain-length of 24 carbon atoms or more but not 
exceeding 28 carbon atoms | 0,0 | Year 0 | | 

27129099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2713 | Petroleum coke, petroleum bitumen and other residues of petroleum 
oils or of oils obtained from bituminous minerals | | | | 

— Petroleum coke | | | | 

27131100 | — — Not calcined | 0,0 | Year 0 | | 

27131200 | — — Calcined | 0,0 | Year 0 | | 

27132000 | — Petroleum bitumen | 0,0 | Year 0 | | 

271390 | — Other residues of petroleum oils or of oils obtained from 
bituminous minerals | | | | 

27139010 | — — For the manufacture of the products of heading 2803 | 0,0 | 
Year 0 | | 

27139090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2714 | Bitumen and asphalt, natural; bituminous or oil shale and tar sands; 
asphaltites and asphaltic rocks | | | | 

27141000 | — Bituminous or oil shale and tar sands | 0,0 | Year 0 | | 

27149000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

27150000 | Bituminous mixtures based on natural asphalt, on natural 
bitumen, on petroleum bitumen, on mineral tar or on mineral tar pitch (for 
example, bituminous mastics, cut-backs) | 0,0 | Year 0 | | 

27160000 | Electrical energy | 0,0 | Year 0 | | 



 

28 | INORGANIC CHEMICALS; ORGANIC OR INORGANIC 
COMPOUNDS OF PRECIOUS METALS, OF RARE-EARTH METALS, 
OF RADIOACTIVE ELEMENTS OR OF ISOTOPES | | | | 

I.CHEMICAL ELEMENTS 

2801 | Fluorine, chlorine, bromine and iodine | | | | 

28011000 | — Chlorine | 0,0 | Year 0 | | 

28012000 | — Iodine | 0,0 | Year 0 | | 

280130 | — Fluorine; bromine | | | | 

28013010 | — — Fluorine | 0,0 | Year 0 | | 

28013090 | — — Bromine | 0,0 | Year 0 | | 

28020000 | Sulphur, sublimed or precipitated; colloidal sulphur | 0,0 | Year 0 
| | 

280300 | Carbon (carbon blacks and other forms of carbon not elsewhere 
specified or included) | | | | 

28030010 | — Methane black | 0,0 | Year 0 | | 

28030080 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2804 | Hydrogen, rare gases and other non-metals | | | | 

28041000 | — Hydrogen | 0,0 | Year 0 | | 

— Rare gases | | | | 

28042100 | — — Argon | 0,0 | Year 0 | | 

280429 | — — Other | | | | 

28042910 | — — — Helium | 0,0 | Year 0 | | 

28042990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

28043000 | — Nitrogen | 0,0 | Year 0 | | 

28044000 | — Oxygen | 0,0 | Year 0 | | 

280450 | — Boron; tellurium | | | | 

28045010 | — — Boron | 0,0 | Year 0 | | 

28045090 | — — Tellurium | 0,0 | Year 0 | | 

— Silicon | | | | 

28046100 | — — Containing by weight not less than 99,99 % of silicon | 0,0 
| Year 0 | | 

28046900 | — — Other | 5,5 | Year 3 | | 

28047000 | — Phosphorus | 0,0 | Year 0 | | 

28048000 | — Arsenic | 0,0 | Year 0 | | 



 

28049000 | — Selenium | 0,0 | Year 0 | | 

2805 | Alkali or alkaline-earth metals; rare-earth metals, scandium and 
yttrium, whether or not intermixed or interalloyed; mercury: | | | | 

— Alkali or alkaline-earth metals: | | | | 

28051100 | — — Sodium | 5,0 | Year 3 | | 

28051200 | — — Calcium | 5,5 | Year 3 | | 

280519 | — — Other: | | | | 

28051910 | — — — Strontium and barium | 5,5 | Year 3 | | 

28051990 | — — — Other | 4,1 | Year 3 | | 

280530 | — Rare-earth metals, scandium and yttrium, whether or not 
intermixed or interalloyed | | | | 

28053010 | — — Intermixtures or interalloys | 6,8 | Year 3 | | 

28053090 | — — Other | 2,7 | Year 3 | | 

280540 | — Mercury | | | | 

28054010 | — — In flasks of a net content of 34,5 kg (standard weight), of a 
fob value, per flask, not exceeding EUR 224 | 3,0 | Year 3 | | 

28054090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

II.INORGANIC ACIDS AND INORGANIC OXYGEN COMPOUNDS OF 
NON-METALS 

2806 | Hydrogen chloride (hydrochloric acid); chlorosulphuric acid | | | | 

28061000 | — Hydrogen chloride (hydrochloric acid) | 0,0 | Year 0 | | 

28062000 | — Chlorosulphuric acid | 0,0 | Year 0 | | 

280700 | Sulphuric acid; oleum | | | | 

28070010 | — Sulphuric acid | 0,0 | Year 0 | | 

28070090 | — Oleum | 0,0 | Year 0 | | 

28080000 | Nitric acid; sulphonitric acids | 0,0 | Year 0 | | 

2809 | Diphosphorus pentaoxide; phosphoric acid; polyphosphoric acids, 
whether or not chemically defined | | | | 

28091000 | — Diphosphorus pentaoxide | 0,0 | Year 0 | | 

28092000 | — Phosphoric acid and polyphosphoric acids | 0,0 | Year 0 | | 

281000 | Oxides of boron; boric acids | | | | 

28100010 | — Diboron trioxide | 0,0 | Year 0 | | 

28100090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2811 | Other inorganic acids and other inorganic oxygen compounds of non-
metals | | | | 



 

— Other inorganic acids | | | | 

28111100 | — — Hydrogen fluoride (hydrofluoric acid) | 0,0 | Year 0 | | 

281119 | — — Other | | | | 

28111910 | — — — Hydrogen bromide (hydrobromic acid) | 0,0 | Year 0 | | 

28111920 | — — — Hydrogen cyanide (hydrocyanic acid) | 0,0 | Year 0 | | 

28111980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other inorganic oxygen compounds of non-metals | | | | 

28112100 | — — Carbon dioxide | 0,0 | Year 0 | | 

28112200 | — — Silicon dioxide | 0,0 | Year 0 | | 

28112300 | — — Sulphur dioxide | 0,0 | Year 0 | | 

281129 | — — Other | | | | 

28112910 | — — — Sulphur trioxide (sulphuric anhydride); diarsenic 
trioxide | 0,0 | Year 0 | | 

28112930 | — — — Nitrogen oxides | 0,0 | Year 0 | | 

28112990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

III.HALOGEN OR SULPHUR COMPOUNDS OF NON-METALS 

2812 | Halides and halide oxides of non-metals | | | | 

281210 | — Chlorides and chloride oxides | | | | 

— — Of phosphorus | | | | 

28121011 | — — — Phosphorus trichloride oxide (phosphoryl trichloride) | 
0,0 | Year 0 | | 

28121015 | — — — Phosphorus trichloride | 0,0 | Year 0 | | 

28121016 | — — — Phosphorus pentachloride | 0,0 | Year 0 | | 

28121018 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

28121091 | — — — Disulphur dichloride | 0,0 | Year 0 | | 

28121093 | — — — Sulphur dichloride | 0,0 | Year 0 | | 

28121094 | — — — Phosgene (carbonyl chloride) | 0,0 | Year 0 | | 

28121095 | — — — Thionyl dichloride (thionyl chloride) | 0,0 | Year 0 | | 

28121099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

28129000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2813 | Sulphides of non-metals; commercial phosphorus trisulphide | | | | 

28131000 | — Carbon disulphide | 0,0 | Year 0 | | 



 

281390 | — Other | | | | 

28139010 | — — Phosphorus sulphides, commercial phosphorus trisulphide 
| 0,0 | Year 0 | | 

28139090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

IV.INORGANIC BASES AND OXIDES, HYDROXIDES AND 
PEROXIDES OF METALS 

2814 | Ammonia, anhydrous or in aqueous solution | | | | 

28141000 | — Anhydrous ammonia | 3,1 | Year 3 | | 

28142000 | — Ammonia in aqueous solution | 3,1 | Year 3 | | 

2815 | Sodium hydroxide (caustic soda); potassium hydroxide (caustic 
potash); peroxides of sodium or potassium | | | | 

— Sodium hydroxide (caustic soda) | | | | 

28151100 | — — Solid | 2,6 | Year 3 | | 

28151200 | — — In aqueous solution (soda lye or liquid soda) | 2,6 | Year 3 | 
| 

281520 | — Potassium hydroxide (caustic potash) | | | | 

28152010 | — — Solid | 2,5 | Year 3 | | 

28152090 | — — In aqueous solution (potassium lye or liquid potassium) | 
2,5 | Year 3 | | 

28153000 | — Peroxides of sodium or potassium | 1,9 | Year 3 | | 

2816 | Hydroxide and peroxide of magnesium; oxides, hydroxides and 
peroxides, of strontium or barium | | | | 

28161000 | — Hydroxide and peroxide of magnesium | 0,0 | Year 0 | | 

28164000 | — Oxides, hydroxides and peroxides, of strontium or barium | 
0,0 | Year 0 | | 

28170000 | Zinc oxide; zinc peroxide | 3,1 | Year 3 | | 

2818 | Artificial corundum, whether or not chemically defined; aluminium 
oxide; aluminium hydroxide | | | | 

281810 | — Artificial corundum, whether or not chemically defined | | | | 

28181010 | — — White, pink or ruby, with an aluminium oxide content 
exceeding 97,5 % by weight | 1,7 | Year 3 | | 

28181090 | — — Other | 1,7 | Year 3 | | 

28182000 | — Aluminium oxide, other than artificial corundum | 4,0 | Year 3 
| | 

28183000 | — Aluminium hydroxide | 5,5 | Year 3 | | 

2819 | Chromium oxides and hydroxides | | | | 



 

28191000 | — Chromium trioxide | 3,6 | Year 3 | | 

281990 | — Other | | | | 

28199010 | — — Chromium dioxide | 0,0 | Year 0 | | 

28199090 | — — Other | 3,6 | Year 3 | | 

2820 | Manganese oxides | | | | 

28201000 | — Manganese dioxide | 1,8 | Year 3 | | 

282090 | — Other | | | | 

28209010 | — — Manganese oxide containing by weight 77 % or more of 
manganese | 0,0 | Year 0 | | 

28209090 | — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

2821 | Iron oxides and hydroxides; earth colours containing 70 % or more by 
weight of combined iron evaluated as Fe2O3 | | | | 

28211000 | — Iron oxides and hydroxides | 0,0 | Year 0 | | 

28212000 | — Earth colours | 0,0 | Year 0 | | 

28220000 | Cobalt oxides and hydroxides; commercial cobalt oxides | 0,0 | 
Year 0 | | 

28230000 | Titanium oxides | 2,0 | Year 3 | | 

2824 | Lead oxides; red lead and orange lead | | | | 

28241000 | — Lead monoxide (litharge, massicot) | 0,0 | Year 0 | | 

28242000 | — Red lead and orange lead | 0,0 | Year 0 | | 

28249000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2825 | Hydrazine and hydroxylamine and their inorganic salts; other 
inorganic bases; other metal oxides, hydroxides and peroxides | | | | 

28251000 | — Hydrazine and hydroxylamine and their inorganic salts | 1,9 | 
Year 3 | | 

28252000 | — Lithium oxide and hydroxide | 0,0 | Year 0 | | 

28253000 | — Vanadium oxides and hydroxides | 0,0 | Year 0 | | 

28254000 | — Nickel oxides and hydroxides | 0,0 | Year 0 | | 

28255000 | — Copper oxides and hydroxides | 0,0 | Year 0 | | 

28256000 | — Germanium oxides and zirconium dioxide | 0,0 | Year 0 | | 

28257000 | — Molybdenum oxides and hydroxides | 0,0 | Year 0 | | 

28258000 | — Antimony oxides | 3,1 | Year 3 | | 

282590 | — Other | | | | 

— — Calcium oxide, hydroxide and peroxide | | | | 



 

28259011 | — — — Calcium hydroxide, of a purity of 98 % or more 
calculed on the dry weight, in the form of particles of which: -not more than 
1 % by weight have a particle-size exceeding 75 micrometres and -not more 
than 4 % by weight have a particle-size of less than 1,3 micrometres | 0,0 | 
Year 0 | | 

28259019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

28259020 | — — Beryllium oxide and hydroxide | 0,0 | Year 0 | | 

28259030 | — — Tin oxides | 0,0 | Year 0 | | 

28259040 | — — Tungsten oxides and hydroxides | 0,0 | Year 0 | | 

28259050 | — — Mercury oxides | 0,0 | Year 0 | | 

28259060 | — — Cadmium oxide | 0,0 | Year 0 | | 

28259080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

V.SALTS AND PEROXYSALTS, OF INORGANIC ACIDS AND 
METALS 

2826 | Fluorides; fluorosilicates, fluoroaluminates and other complex 
fluorine salts | | | | 

— Fluorides | | | | 

28261100 | — — Of ammonium or of sodium | 0,0 | Year 0 | | 

28261200 | — — Of aluminium | 0,0 | Year 0 | | 

28261900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

28262000 | — Fluorosilicates of sodium or of potassium | 0,0 | Year 0 | | 

28263000 | — Sodium hexafluoroaluminate (synthetic cryolite) | 0,0 | Year 0 
| | 

282690 | — Other | | | | 

28269010 | — — Dipotassium hexafluorozirconate | 0,0 | Year 0 | | 

28269090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2827 | Chlorides, chloride oxides and chloride hydroxides; bromides and 
bromide oxides; iodides and iodide oxides | | | | 

28271000 | — Ammonium chloride | 2,0 | Year 3 | | 

28272000 | — Calcium chloride | 0,0 | Year 0 | | 

— Other chlorides | | | | 

28273100 | — — Of magnesium | 0,0 | Year 0 | | 

28273200 | — — Of aluminium | 1,9 | Year 3 | | 

28273300 | — — Of iron | 0,0 | Year 0 | | 

28273400 | — — Of cobalt | 0,0 | Year 0 | | 

28273500 | — — Of nickel | 0,0 | Year 0 | | 



 

28273600 | — — Of zinc | 0,0 | Year 0 | | 

282739 | — — Other | | | | 

28273910 | — — — Of tin | 0,0 | Year 0 | | 

28273980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Chloride oxides and chloride hydroxides | | | | 

28274100 | — — Of copper | 0,0 | Year 0 | | 

282749 | — — Other | | | | 

28274910 | — — — Of lead | 0,0 | Year 0 | | 

28274990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Bromides and bromide oxides | | | | 

28275100 | — — Bromides of sodium or of potassium | 0,0 | Year 0 | | 

28275900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

28276000 | — Iodides and iodide oxides | 0,0 | Year 0 | | 

2828 | Hypochlorites; commercial calcium hypochlorite; chlorites; 
hypobromites | | | | 

28281000 | — Commercial calcium hypochlorite and other calcium 
hypochlorites | 0,0 | Year 0 | | 

28289000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2829 | Chlorates and perchlorates; bromates and perbromates; iodates and 
periodates | | | | 

— Chlorates | | | | 

28291100 | — — Of sodium | 0,0 | Year 0 | | 

28291900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

282990 | — Other | | | | 

28299010 | — — Perchlorates | 0,0 | Year 0 | | 

28299040 | — — Bromates of potassium or of sodium | 0,0 | Year 0 | | 

28299080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2830 | Sulphides; polysulphides, whether or not chemically defined: | | | | 

28301000 | — Sodium sulphides | 2,0 | Year 3 | | 

28302000 | — Zinc sulphide | 0,0 | Year 0 | | 

28303000 | — Cadmium sulphide | 0,0 | Year 0 | | 

283090 | — Other | | | | 

28309011 | — — Sulphides of calcium, of antimony or of iron | 0,0 | Year 0 | 
| 



 

28309080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2831 | Dithionites and sulphoxylates | | | | 

28311000 | — Of sodium | 0,0 | Year 0 | | 

28319000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2832 | Sulphites; thiosulphates | | | | 

28321000 | — Sodium sulphites | 0,0 | Year 0 | | 

28322000 | — Other sulphites | 0,0 | Year 0 | | 

28323000 | — Thiosulphates | 0,0 | Year 0 | | 

2833 | Sulphates; alums; peroxosulphates (persulphates) | | | | 

— Sodium sulphates | | | | 

28331100 | — — Disodium sulphate | 0,0 | Year 0 | | 

28331900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other sulphates | | | | 

28332100 | — — Of magnesium | 0,0 | Year 0 | | 

28332200 | — — Of aluminium | 0,0 | Year 0 | | 

28332300 | — — Of chromium | 0,0 | Year 0 | | 

28332400 | — — Of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

28332500 | — — Of copper | 0,0 | Year 0 | | 

28332600 | — — Of zinc | 0,0 | Year 0 | | 

28332700 | — — Of barium | 0,0 | Year 0 | | 

283329 | — — Other | | | | 

28332910 | — — — Of cadmium | 0,0 | Year 0 | | 

28332930 | — — — Of cobalt; of titanium | 0,0 | Year 0 | | 

28332950 | — — — Of iron | 0,0 | Year 0 | | 

28332970 | — — — Of mercury; of lead | 0,0 | Year 0 | | 

28332990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

28333000 | — Alums | 0,0 | Year 0 | | 

28334000 | — Peroxosulphates (persulphates) | 0,0 | Year 0 | | 

2834 | Nitrites; nitrates: | | | | 

28341000 | — Nitrites | 1,9 | Year 3 | | 

— Nitrates: | | | | 

28342100 | — — Of potassium | 0,0 | Year 0 | | 

283429 | — — Other: | | | | 



 

28342920 | — — — Of barium; of beryllium; of cadmium; of cobalt; of 
nickel; of lead | 0,0 | Year 0 | | 

28342930 | — — — Of copper; of mercury | 0,0 | Year 0 | | 

28342980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2835 | Phosphinates (hypophosphites), phosphonates (phosphites) and 
phosphates; polyphosphates, whether or not chemically defined: | | | | 

28351000 | — Phosphinates (hypophosphites) and phosphonates 
(phosphites) | 2,0 | Year 3 | | 

— Phosphates | | | | 

28352200 | — — Of mono-or disodium | 2,0 | Year 3 | | 

28352300 | — — Of trisodium | 2,0 | Year 3 | | 

28352400 | — — Of potassium | 2,0 | Year 3 | | 

283525 | — — Calcium hydrogenorthophosphate ("dicalcium phosphate") | | 
| | 

28352510 | — — — With a fluorine content of less than 0,005 % by weight 
on the dry anhydrous product | 2,0 | Year 3 | | 

28352590 | — — — With a fluorine content of 0,005 % or more but less 
than 0,2 % by weight on the dry anhydrous product | 2,0 | Year 3 | | 

283526 | — — Other phosphates of calcium | | | | 

28352610 | — — — With a fluorine content of less than 0,005 % by weight 
on the dry anhydrous product | 2,0 | Year 3 | | 

28352690 | — — — With a fluorine content of 0,005 % or more by weight 
on the dry anhydrous product | 2,0 | Year 3 | | 

283529 | — — Other | | | | 

28352910 | — — — Of triammonium | 1,8 | Year 3 | | 

28352990 | — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

— Polyphosphates | | | | 

28353100 | — — Sodium triphosphate (sodium tripolyphosphate) | 2,0 | 
Year 3 | | 

28353900 | — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

2836 | Carbonates; peroxocarbonates (percarbonates); commercial 
ammonium carbonate containing ammonium carbamate | | | | 

28361000 | — Commercial ammonium carbonate and other ammonium 
carbonates | 0,0 | Year 0 | | 

28362000 | — Disodium carbonate | 2,0 | Year 3 | | 

28363000 | — Sodium hydrogencarbonate (sodium bicarbonate) | 0,0 | Year 
0 | | 



 

28364000 | — Potassium carbonates | 2,0 | Year 3 | | 

28365000 | — Calcium carbonate | 0,0 | Year 0 | | 

28366000 | — Barium carbonate | 2,0 | Year 3 | | 

28367000 | — Lead carbonates | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

28369100 | — — Lithium carbonates | 0,0 | Year 0 | | 

28369200 | — — Strontium carbonate | 0,0 | Year 0 | | 

283699 | — — Other | | | | 

— — — Carbonates | | | | 

28369911 | — — — — Of magnesium; of copper | 0,0 | Year 0 | | 

28369918 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

28369990 | — — — Peroxocarbonates (percarbonates) | 0,0 | Year 0 | | 

2837 | Cyanides, cyanide oxides and complex cyanides | | | | 

— Cyanides and cyanide oxides | | | | 

28371100 | — — Of sodium | 0,0 | Year 0 | | 

28371900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

28372000 | — Complex cyanides | 0,0 | Year 0 | | 

28380000 | Fulminates, cyanates and thiocyanates | 0,0 | Year 0 | | 

2839 | Silicates; commercial alkali metal silicates | | | | 

— Of sodium | | | | 

28391100 | — — Sodium metasilicates | 0,0 | Year 0 | | 

28391900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

28392000 | — Of potassium | 0,0 | Year 0 | | 

28399000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2840 | Borates; peroxoborates (perborates) | | | | 

— Disodium tetraborate (refined borax) | | | | 

28401100 | — — Anhydrous | 0,0 | Year 0 | | 

284019 | — — Other | | | | 

28401910 | — — — Disodium tetraborate pentahydrate | 0,0 | Year 0 | | 

28401990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

284020 | — Other borates | | | | 

28402010 | — — Borates of sodium, anhydrous | 0,0 | Year 0 | | 

28402090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

28403000 | — Peroxoborates (perborates) | 0,0 | Year 0 | | 

2841 | Salts of oxometallic or peroxometallic acids: | | | | 

28411000 | — Aluminates | 0,0 | Year 0 | | 

28412000 | — Chromates of zinc or of lead | 0,0 | Year 0 | | 

28413000 | — Sodium dichromate | 0,0 | Year 0 | | 

28415000 | — Other chromates and dichromates; peroxochromates | 0,0 | 
Year 0 | | 

— Manganites, manganates and permanganates | | | | 

28416100 | — — Potassium permanganate | 2,0 | Year 3 | | 

28416900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

28417000 | — Molybdates | 0,0 | Year 0 | | 

28418000 | — Tungstates (wolframates) | 0,0 | Year 0 | | 

284190 | — Other | | | | 

28419010 | — — Antimonates | 0,0 | Year 0 | | 

28419030 | — — Zincates and vanadates | 0,0 | Year 0 | | 

28419090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2842 | Other salts of inorganic acids or peroxoacids (including 
aluminosilicates whether or not chemically defined), other than azides: | | | | 

28421000 | — Double or complex silicates, including aluminosilicates 
whether or not chemically defined | 0,0 | Year 0 | | 

284290 | — Other: | | | | 

28429010 | — — Salts, double salts or complex salts of selenium or 
tellurium acids | 0,0 | Year 0 | | 

28429090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

VI.MISCELLANEOUS 

2843 | Colloidal precious metals; inorganic or organic compounds of 
precious metals, whether or not chemically defined; amalgams of precious 
metals | | | | 

284310 | — Colloidal precious metals | | | | 

28431010 | — — Silver | 0,0 | Year 0 | | 

28431090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Silver compounds | | | | 

28432100 | — — Silver nitrate | 0,0 | Year 0 | | 

28432900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

28433000 | — Gold compounds | 0,0 | Year 0 | | 



 

284390 | — Other compounds; amalgams | | | | 

28439010 | — — Amalgams | 0,0 | Year 0 | | 

28439090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2844 | Radioactive chemical elements and radioactive isotopes (including the 
fissile or fertile chemical elements and isotopes) and their compounds; 
mixtures and residues containing these products | | | | 

284410 | — Natural uranium and its compounds; alloys, dispersions 
(including cermets), ceramic products and mixtures containing natural 
uranium or natural uranium compounds | | | | 

— — Natural uranium | | | | 

28441010 | — — — Crude; waste and scrap (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

28441030 | — — — Worked (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

28441050 | — — Ferro-uranium | 0,0 | Year 0 | | 

28441090 | — — Other (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

284420 | — Uranium enriched in U 235 and its compounds; plutonium and 
its compounds; alloys, dispersions (including cermets), ceramic products and 
mixtures containing uranium enriched in U 235, plutonium or compounds of 
these products | | | | 

— — Uranium enriched in U 235 and its compounds; alloys, dispersions 
(including cermets), ceramic products and mixtures containing uranium 
enriched in U 235 or compounds of these products | | | | 

28442025 | — — — Ferro-uranium | 0,0 | Year 0 | | 

28442035 | — — — Other (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

— — Plutonium and its compounds; alloys, dispersions (including cermets), 
ceramic products and mixtures containing plutonium or compounds of these 
products | | | | 

— — — Mixtures of uranium and plutonium | | | | 

28442051 | — — — — Ferro-uranium | 0,0 | Year 0 | | 

28442059 | — — — — Other (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

28442099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

284430 | — Uranium depleted in U 235 and its compounds; thorium and its 
compounds; alloys, dispersions (including cermets), ceramic products and 
mixtures containing uranium depleted in U 235, thorium or compounds of 
these products | | | | 

— — Uranium depleted in U 235; alloys, dispersions (including cermets), 
ceramic products and mixtures containing uranium depleted in U 235 or 
compounds of this product | | | | 

28443011 | — — — Cermets | 5,5 | Year 0 | | 



 

28443019 | — — — Other | 2,9 | Year 3 | | 

— — Thorium; alloys, dispersions (including cermets), ceramic products 
and mixtures containing thorium or compounds of this product | | | | 

28443051 | — — — Cermets | 5,5 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

28443055 | — — — — Crude, waste and scrap (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Worked | | | | 

28443061 | — — — — — Bars, rods, angles, shapes and sections, sheets 
and strips (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

28443069 | — — — — — Other (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

— — Compounds of uranium depleted in U 235 or of thorium, whether or 
not mixed together | | | | 

28443091 | — — — Of thorium or of uranium depleted in U 235, whether or 
not mixed together (Euratom), other than thorium salts | 0,0 | Year 0 | | 

28443099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

284440 | — Radioactive elements and isotopes and compounds other than 
those of subheading 284410, 284420 or 284430; alloys, dispersions 
(including cermets), ceramic products and mixtures containing these 
elements, isotopes or compounds; radioactive residues | | | | 

28444010 | — — Uranium derived from U 233 and its compounds; alloys 
dispersions (including cermets), ceramic products and mixtures and 
compounds derived from U 233 or compounds of this product | 0,0 | Year 0 | 
| 

— — Other | | | | 

28444020 | — — — Artificial radioactive isotopes (Euratom) | 0,0 | Year 0 | 
| 

28444030 | — — — Compounds of artificial radioactive isotopes (Euratom) 
| 0,0 | Year 0 | | 

28444080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

28445000 | — Spent (irradiated) fuel elements (cartridges) of nuclear 
reactors (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

2845 | Isotopes other than those of heading 2844; compounds, inorganic or 
organic, of such isotopes, whether or not chemically defined | | | | 

28451000 | — Heavy water (deuterium oxide) (Euratom) | 5,5 | Year 3 | | 

284590 | — Other | | | | 

28459010 | — — Deuterium and compounds thereof; hydrogen and 
compounds thereof, enriched in deuterium; mixtures and solutions 
containing these products (Euratom) | 5,5 | Year 3 | | 



 

28459090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2846 | Compounds, inorganic or organic, of rare-earth metals, of yttrium or 
of scandium or of mixtures of these metals | | | | 

28461000 | — Cerium compounds | 0,0 | Year 0 | | 

28469000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

28470000 | Hydrogen peroxide, whether or not solidified with urea | 0,0 | 
Year 0 | | 

28480000 | Phosphides, whether or not chemically defined, excluding 
ferrophosphorus | 0,0 | Year 0 | | 

2849 | Carbides, whether or not chemically defined | | | | 

28491000 | — Of calcium | 0,0 | Year 0 | | 

28492000 | — Of silicon | 2,0 | Year 3 | | 

284990 | — Other | | | | 

28499010 | — — Of boron | 0,0 | Year 0 | | 

28499030 | — — Of tungsten | 2,0 | Year 3 | | 

28499050 | — — Of aluminium; of chromium; of molybdenum; of 
vanadium; of tantalum; of titanium | 0,0 | Year 0 | | 

28499090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

285000 | Hydrides, nitrides, azides, silicides and borides, whether or not 
chemically defined, other than compounds which are also carbides of 
heading 2849 | | | | 

28500020 | — Hydrides; nitrides | 0,0 | Year 0 | | 

28500050 | — Azides | 0,0 | Year 0 | | 

28500070 | — Silicides | 2,0 | Year 3 | | 

28500090 | — Borides | 0,0 | Year 0 | | 

285100 | Other inorganic compounds (including distilled or conductivity 
water and water of similar purity); liquid air (whether or not rare gases have 
been removed); compressed air; amalgams, other than amalgams of precious 
metals | | | | 

28510010 | — Distilled and conductivity water and water of similar purity | 
0,0 | Year 0 | | 

28510030 | — Liquid air (whether or not rare gases have been removed); 
compressed air | 0,0 | Year 0 | | 

28510050 | — Cyanogen chloride | 0,0 | Year 0 | | 

28510080 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29 | ORGANIC CHEMICALS | | | | 



 

I.HYDROCARBONS AND THEIR HALOGENATED, SULPHONATED, 
NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES 

2901 | Acyclic hydrocarbons | | | | 

290110 | — Saturated | | | | 

29011010 | — — For use as power or heating fuels | 0,0 | Year 0 | | 

29011090 | — — For other purposes | 0,0 | Year 0 | | 

— Unsaturated | | | | 

290121 | — — Ethylene | | | | 

29012110 | — — — For use as a power or heating fuel | 0,0 | Year 0 | | 

29012190 | — — — For other purposes | 0,0 | Year 0 | | 

290122 | — — Propene (propylene) | | | | 

29012210 | — — — For use as a power or heating fuel | 0,0 | Year 0 | | 

29012290 | — — — For other purposes | 0,0 | Year 0 | | 

290123 | — — Butene (butylene) and isomers thereof | | | | 

— — — But-1-ene and but-2-ene | | | | 

29012311 | — — — — For use as power or heating fuels | 0,0 | Year 0 | | 

29012319 | — — — — For other purposes | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

29012391 | — — — — For use as power or heating fuels | 0,0 | Year 0 | | 

29012399 | — — — — For other purposes | 0,0 | Year 0 | | 

290124 | — — Buta-1,3-diene and isoprene | | | | 

— — — Buta-1,3-diene | | | | 

29012411 | — — — — For use as a power or heating fuel | 0,0 | Year 0 | | 

29012419 | — — — — For other purposes | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Isoprene | | | | 

29012491 | — — — — For use as a power or heating fuel | 0,0 | Year 0 | | 

29012499 | — — — — For other purposes | 0,0 | Year 0 | | 

290129 | — — Other | | | | 

29012920 | — — — For use as power or heating fuels | 0,0 | Year 0 | | 

29012980 | — — — For other purposes | 0,0 | Year 0 | | 

2902 | Cyclic hydrocarbons | | | | 

— Cyclanes, cyclenes and cycloterpenes | | | | 

29021100 | — — Cyclohexane | 0,0 | Year 0 | | 



 

290219 | — — Other | | | | 

29021910 | — — — Cycloterpenes | 0,0 | Year 0 | | 

29021930 | — — — Azulene and its alkyl derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

29021990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29022000 | — Benzene | 0,0 | Year 0 | | 

290230 | — Toluene | | | | 

29023000 | — Toluene | 0,0 | Year 0 | | 

— Xylenes | | | | 

29024100 | — — o-Xylene | 0,0 | Year 0 | | 

29024200 | — — m-Xylene | 0,0 | Year 0 | | 

29024300 | — — p-Xylene | 0,0 | Year 0 | | 

29024400 | — — Mixed xylene isomers | 0,0 | Year 0 | | 

29025000 | — Styrene | 0,0 | Year 0 | | 

29026000 | — Ethylbenzene | 0,0 | Year 0 | | 

29027000 | — Cumene | 0,0 | Year 0 | | 

290290 | — Other | | | | 

29029010 | — — Naphthalene and anthracene | 0,0 | Year 0 | | 

29029030 | — — Biphenyl and terphenyls | 0,0 | Year 0 | | 

29029050 | — — Vinyltoluenes | 0,0 | Year 0 | | 

29029060 | — — 1,3-Diisopropylbenzene | 0,0 | Year 0 | | 

29029080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2903 | Halogenated derivatives of hydrocarbons | | | | 

— Saturated chlorinated derivatives of acyclic hydrocarbons | | | | 

29031100 | — — Chloromethane (methyl chloride) and chloroethane (ethyl 
chloride) | 3,3 | Year 3 | | 

29031200 | — — Dichloromethane (methylene chloride) | 3,3 | Year 3 | | 

29031300 | — — Chloroform (trichloromethane) | 3,3 | Year 3 | | 

29031400 | — — Carbon tetrachloride | 3,3 | Year 3 | | 

29031500 | — — 1,2-Dichloroethane (ethylene dichloride) | 3,3 | Year 3 | | 

290319 | — — Other: | | | | 

29031910 | — — — 1,1,1-Trichloroethane (methylchloroform) | 3,3 | Year 3 
| | 

29031980 | — — — Other | 3,3 | Year 3 | | 



 

— Unsaturated chlorinated derivatives of acyclic hydrocarbons | | | | 

29032100 | — — Vinyl chloride (chloroethylene) | 3,3 | Year 3 | | 

29032200 | — — Trichloroethylene | 3,3 | Year 3 | | 

29032300 | — — Tetrachloroethylene (perchloroethylene) | 3,3 | Year 3 | | 

29032900 | — — Other | 3,3 | Year 3 | | 

290330 | — Fluorinated, brominated or iodinated derivatives of acyclic 
hydrocarbons | | | | 

— — Bromides | | | | 

29033033 | — — — Bromomethane (methyl bromide) | 2,0 | Year 3 | | 

29033035 | — — — Dibromomethane | 0,0 | Year 0 | | 

29033036 | — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

29033080 | — — Fluorides and iodides | 2,0 | Year 3 | | 

— Halogenated derivatives of acyclic hydrocarbons containing two or more 
different halogens | | | | 

29034100 | — — Trichlorofluoromethane | 2,0 | Year 3 | | 

29034200 | — — Dichlorodifluoromethane | 2,0 | Year 3 | | 

29034300 | — — Trichlorotrifluoroethanes | 2,0 | Year 3 | | 

290344 | — — Dichlorotetrafluoroethanes and chloropentafluoroethane | | | | 

29034410 | — — — Dichlorotetrafluoroethanes | 2,0 | Year 3 | | 

29034490 | — — — Chloropentafluoroethane | 2,0 | Year 3 | | 

290345 | — — Other derivatives perhalogenated only with fluorine and 
chlorine | | | | 

29034510 | — — — Chlorotrifluoromethane | 2,0 | Year 3 | | 

29034515 | — — — Pentachlorofluoroethane | 2,0 | Year 3 | | 

29034520 | — — — Tetrachlorodifluoroethanes | 2,0 | Year 3 | | 

29034525 | — — — Heptachlorofluoropropanes | 2,0 | Year 3 | | 

29034530 | — — — Hexachlorodifluoropropanes | 2,0 | Year 3 | | 

29034535 | — — — Pentachlorotrifluoropropanes | 2,0 | Year 3 | | 

29034540 | — — — Tetrachlorotetrafluoropropanes | 2,0 | Year 3 | | 

29034545 | — — — Trichloropentafluoropropanes | 2,0 | Year 3 | | 

29034550 | — — — Dichlorohexafluoropropanes | 2,0 | Year 3 | | 

29034555 | — — — Chloroheptafluoropropanes | 2,0 | Year 3 | | 

29034590 | — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 



 

290346 | — — Bromochlorodifluoromethane, bromotrifluoromethane and 
dibromotetrafluoroethanes | | | | 

29034610 | — — — Bromochlorodifluoromethane | 2,0 | Year 3 | | 

29034620 | — — — Bromotrifluoromethane | 2,0 | Year 3 | | 

29034690 | — — — Dibromotetrafluoroethanes | 2,0 | Year 3 | | 

29034700 | — — Other perhalogenated derivatives | 2,0 | Year 3 | | 

290349 | — — Other | | | | 

— — — Halogenated only with fluorine and chlorine | | | | 

29034910 | — — — — Of methane, ethane or propane | 2,0 | Year 3 | | 

29034920 | — — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

— — — Halogenated only with fluorine and bromine | | | | 

29034930 | — — — — Of methane, ethane or propane | 2,0 | Year 3 | | 

29034940 | — — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

29034980 | — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

— Halogenated derivatives of cyclanic, cyclenic or cycloterpenic 
hydrocarbons | | | | 

29035100 | — — 1,2,3,4,5,6-Hexachlorocyclohexane | 2,0 | Year 3 | | 

290359 | — — Other | | | | 

29035910 | — — — 1,2-Dibromo-4-(1,2-dibromoethyl)cyclohexane | 0,0 | 
Year 0 | | 

29035930 | — — — Tetrabromocyclooctanes | 0,0 | Year 0 | | 

29035990 | — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

— Halogenated derivatives of aromatic hydrocarbons | | | | 

29036100 | — — Chlorobenzene, o-dichlorobenzene and p-dichlorobenzene 
| 2,0 | Year 3 | | 

29036200 | — — Hexachlorobenzene and DDT (1,1,1-trichloro-2,2-bis(p-
chlorophenyl)ethane) | 2,0 | Year 3 | | 

290369 | — — Other | | | | 

29036910 | — — — 2,3,4,5,6-Pentabromoethylbenzene | 0,0 | Year 0 | | 

29036990 | — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

2904 | Sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of hydrocarbons, 
whether or not halogenated | | | | 

29041000 | — Derivatives containing only sulpho groups, their salts and 
ethyl esters | 0,0 | Year 0 | | 

29042000 | — Derivatives containing only nitro or only nitroso groups | 1,9 | 
Year 3 | | 



 

290490 | — Other | | | | 

29049020 | — — Sulphohalogenated derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

29049040 | — — Trichloronitromethane (chloropicrin) | 0,0 | Year 0 | | 

29049085 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

II.ALCOHOLS AND THEIR HALOGENATED, SULPHONATED, 
NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES 

2905 | Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives | | | | 

— Saturated monohydric alcohols | | | | 

29051100 | — — Methanol (methyl alcohol) | 3,5 | Year 0 | | 

29051200 | — — Propan-1-ol (propyl alcohol) and propan-2-ol (isopropyl 
alcohol) | 2,0 | Year 3 | | 

29051300 | — — Butan-1-ol (n-butyl alcohol) | 2,0 | Year 3 | | 

290514 | — — Other butanols | | | | 

29051410 | — — — 2-Methylpropan-2-ol (tert-butyl alcohol) | 1,1 | Year 3 | 
| 

29051490 | — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

29051500 | — — Pentanol (amyl alcohol) and isomers thereof | 2,0 | Year 3 | 
| 

290516 | — — Octanol (octyl alcohol) and isomers thereof | | | | 

29051610 | — — — 2-Ethylhexan-1-ol | 2,0 | Year 3 | | 

29051620 | — — — Octan-2-ol | 0,0 | Year 0 | | 

29051680 | — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

29051700 | — — Dodecan-1-ol (lauryl alcohol), hexadecan-1-ol (cetyl 
alcohol) and octadecan-1-ol (stearyl alcohol) | 2,0 | Year 3 | | 

29051900 | — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

— Unsaturated monohydric alcohols | | | | 

290522 | — — Acyclic terpene alcohols | | | | 

29052210 | — — — Geraniol, citronellol, linalol, rhodinol and nerol | 2,0 | 
Year 3 | | 

29052290 | — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

290529 | — — Other | | | | 

29052910 | — — — Allyl alcohol | 2,0 | Year 3 | | 

29052990 | — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

— Diols | | | | 



 

29053100 | — — Ethylene glycol (ethanediol) | 3,5 | Year 3 | | 

29053200 | — — Propylene glycol (propane-1,2-diol) | 3,5 | Year 3 | | 

290539 | — — Other | | | | 

29053910 | — — — 2-Methylpentane-2,4-diol (hexylene glycol) | 3,5 | Year 
3 | | 

29053920 | — — — Butane-1,3-diol | 0,0 | Year 0 | | 

29053930 | — — — 2,4,7,9-Tetramethyldec-5-yne-4,7-diol | 0,0 | Year 0 | | 

29053980 | — — — Other | 3,5 | Year 3 | | 

— Other polyhydric alcohols | | | | 

29054100 | — — 2-Ethyl-2-(hydroxymethyl)propane-1,3-diol 
(trimethylolpropane) | 3,5 | Year 3 | | 

29054200 | — — Pentaerythritol | 3,5 | Year 3 | | 

29054300 | — — Mannitol | — | | | 

290544 | — — D-glucitol (sorbitol) | | | | 

— — — In aqueous solution | | | | 

29054411 | — — — — Containing 2 % or less by weight of D-mannitol, 
calculated on the D-glucitol content | — | | | 

29054419 | — — — — Other | — | | | 

— — — Other | | | | 

29054491 | — — — — Containing 2 % or less by weight of D-mannitol, 
calculated on the D-glucitol content | — | | | 

29054499 | — — — — Other | — | | | 

29054500 | — — Glycerol | 0,0 | Year 0 | | 

290549 | — — Other | | | | 

29054910 | — — — Triols; tetrols | 3,5 | Year 3 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Esters of glycerol formed with acid-function compounds of 
heading No 2904 | | | | 

29054951 | — — — — — With sulphohalogenated derivatives | 2,0 | Year 3 
| | 

29054959 | — — — — — Other | 3,1 | Year 3 | | 

29054990 | — — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

— Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of acyclic 
alcohols: | | | | 

29055100 | — — Ethchlorvynol (INN) | 0,0 | Year 0 | | 



 

290559 | — — Other: | | | | 

29055910 | — — — Of monohydric alcohols | 2,0 | Year 0 | | 

— — — Of polyhydric alcohols: | | | | 

29055991 | — — — — 2,2-Bis(bromomethyl)propanediol | 0,0 | Year 0 | | 

29055999 | — — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

2906 | Cyclic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives | | | | 

— Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic | | | | 

29061100 | — — Menthol | 0,0 | Year 0 | | 

29061200 | — — Cyclohexanol, methylcyclohexanols and 
dimethylcyclohexanols | 0,0 | Year 0 | | 

290613 | — — Sterols and inositols | | | | 

29061310 | — — — Sterols | 0,0 | Year 0 | | 

29061390 | — — — Inositols | 0,0 | Year 0 | | 

29061400 | — — Terpineols | 0,0 | Year 0 | | 

29061900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Aromatic | | | | 

29062100 | — — Benzyl alcohol | 0,0 | Year 0 | | 

29062900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

III.PHENOLS, PHENOL-ALCOHOLS, AND THEIR HALOGENATED, 
SULPHONATED, NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES 

2907 | Phenols; phenol-alcohols | | | | 

— Monophenols | | | | 

29071100 | — — Phenol (hydroxybenzene) and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29071200 | — — Cresols and their salts | 0,0 | Year 0 | | 

29071300 | — — Octylphenol, nonylphenol and their isomers; salts thereof | 
0,0 | Year 0 | | 

29071400 | — — Xylenols and their salts | 0,0 | Year 0 | | 

290715 | — — Naphthols and their salts | | | | 

29071510 | — — — 1-Naphthol | 0,0 | Year 0 | | 

29071590 | — — — Other | 3,7 | Year 3 | | 

29071900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Polyphenols | | | | 

— Polyphenols; phenol-alcohols: | | | | 



 

29072100 | — — Resorcinol and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

290722 | — — Hydroquinone (quinol) and its salts | | | | 

29072210 | — — — Hydroquinone (quinol) | 2,0 | Year 3 | | 

29072290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29072300 | — — 4,4′-Isopropylidenediphenol (bisphenol A, 
diphenylolpropane) and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29072900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2908 | Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of 
phenols or phenol-alcohols | | | | 

29081000 | — Derivatives containing only halogen substituents and their 
salts | 0,0 | Year 0 | | 

29082000 | — Derivatives containing only sulpho groups, their salts and 
esters | 0,0 | Year 0 | | 

29089000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

IV.ETHERS, ALCOHOL PEROXIDES, ETHER PEROXIDES, KETONE 
PEROXIDES, EPOXIDES WITH A THREE-MEMBERED RING, 
ACETALS AND HEMIACETALS, AND THEIR HALOGENATED, 
SULPHONATED, NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES 

2909 | Ethers, ether-alcohols, ether-phenols, ether-alcohol-phenols, alcohol 
peroxides, ether peroxides, ketone peroxides (whether or not chemically 
defined), and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives | | | | 

— Acyclic ethers and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives | | | | 

29091100 | — — Diethyl ether | 2,0 | Year 3 | | 

29091900 | — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

29092000 | — Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic ethers and their 
halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives | 2,0 | Year 3 | | 

290930 | — Aromatic ethers and their halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives | | | | 

29093010 | — — Diphenyl ether | 0,0 | Year 0 | | 

— — Brominated derivatives | | | | 

29093031 | — — — Pentabromodiphenylether; 1,2,4,5-tetrabromo-3,6-
bis(pentabromophenoxy)benzene | 0,0 | Year 0 | | 

29093035 | — — — 1,2-Bis(2,4,6-tribromophenoxy)ethane, for the 
manufacture of acrylonitrile-butadiene-styrene (ABS) | 0,0 | Year 0 | | 

29093038 | — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

29093090 | — — Other | 2,0 | Year 3 | | 



 

— Ether-alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives | | | | 

29094100 | — — 2,2′-Oxydiethanol (diethylene glycol, digol) | 2,0 | Year 3 | 
| 

29094200 | — — Monomethyl ethers of ethylene glycol or of diethylene 
glycol | 2,0 | Year 3 | | 

29094300 | — — Monobutyl ethers of ethylene glycol or of diethylene 
glycol | 2,0 | Year 3 | | 

29094400 | — — Other monoalkylethers of ethylene glycol or of diethylene 
glycol | 2,0 | Year 3 | | 

290949 | — — Other | | | | 

— — — Acyclic | | | | 

29094911 | — — — — 2-(2-Chloroethoxy)ethanol | 0,0 | Year 0 | | 

29094919 | — — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

29094990 | — — — Cyclic | 2,0 | Year 3 | | 

290950 | — Ether-phenols, ether-alcohol-phenols and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives | | | | 

29095010 | — — Guaiacol and guaiacolsuphonates of potassium | 3,1 | Year 
3 | | 

29095090 | — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

29096000 | — Alcohol peroxides, ether peroxides, ketone peroxides and 
their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives | 2,0 | Year 
3 | | 

2910 | Epoxides, epoxyalcohols, epoxyphenols and epoxyethers, with a 
three-membered ring, and their halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives | | | | 

29101000 | — Oxirane (ethylene oxide) | 0,0 | Year 0 | | 

29102000 | — Methyloxirane (propylene oxide) | 0,0 | Year 0 | | 

29103000 | — 1-Chloro-2,3-epoxypropane (epichlorohydrin) | 0,0 | Year 0 | | 

29109000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29110000 | Acetals and hemiacetals, whether or not with other oxygen 
function, and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

V.ALDEHYDE-FUNCTION COMPOUNDS 

2912 | Aldehydes, whether or not with other oxygen function; cyclic 
polymers of aldehydes; paraformaldehyde | | | | 

— Acyclic aldehydes without other oxygen function | | | | 

29121100 | — — Methanal (formaldehyde) | 0,0 | Year 0 | | 



 

29121200 | — — Ethanal (acetaldehyde) | 0,0 | Year 0 | | 

29121300 | — — Butanal (butyraldehyde, normal isomer) | 0,0 | Year 0 | | 

29121900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Cyclic aldehydes without other oxygen function | | | | 

29122100 | — — Benzaldehyde | 0,0 | Year 0 | | 

29122900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29123000 | — Aldehyde-alcohols | 0,0 | Year 0 | | 

— Aldehyde-ethers, aldehyde-phenols and aldehydes with other oxygen 
function | | | | 

29124100 | — — Vanillin (4-hydroxy-3-methoxybenzaldehyde) | 2,0 | Year 
3 | | 

29124200 | — — Ethylvanillin (3-ethoxy-4-hydroxybenzaldehyde) | 0,0 | 
Year 0 | | 

29124900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29125000 | — Cyclic polymers of aldehydes | 0,0 | Year 0 | | 

29126000 | — Paraformaldehyde | 0,0 | Year 0 | | 

29130000 | Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of 
products of heading 2912 | 0,0 | Year 0 | | 

VI.KETONE-FUNCTION COMPOUNDS AND QUINONE-FUNCTION 
COMPOUNDS 

2914 | Ketones and quinones, whether or not with other oxygen function, and 
their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives | | | | 

— Acyclic ketones without other oxygen function | | | | 

29141100 | — — Acetone | 2,0 | Year 3 | | 

29141200 | — — Butanone (methyl ethyl ketone) | 0,0 | Year 0 | | 

29141300 | — — 4-Methylpentan-2-one (methyl isobutyl ketone) | 0,0 | Year 
0 | | 

291419 | — — Other | | | | 

29141910 | — — — 5-Methylhexan-2-one | 0,0 | Year 0 | | 

29141990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic ketones without other oxygen 
function | | | | 

29142100 | — — Camphor | 2,0 | Year 3 | | 

29142200 | — — Cyclohexanone and methylcyclohexanones | 1,9 | Year 3 | | 

29142300 | — — Ionones and methylionones | 0,0 | Year 0 | | 

29142900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

— Aromatic ketones without other oxygen function | | | | 

29143100 | — — Phenylacetone (phenylpropan-2-one) | 0,0 | Year 0 | | 

29143900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

291440 | — Ketone-alcohols and ketone-aldehydes | | | | 

29144010 | — — 4-Hydroxy-4-methylpentan-2-one (diacetone alcohol) | 0,0 
| Year 0 | | 

29144090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29145000 | — Ketone-phenols and ketones with other oxygen function | 0,0 | 
Year 0 | | 

— Quinones | | | | 

29146100 | — — Anthraquinone | 0,0 | Year 0 | | 

291469 | — — Other | | | | 

29146910 | — — — 1,4-Naphthoquinone | 0,0 | Year 0 | | 

29146990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

291470 | — Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives | | | | 

29147010 | — — 4′-tert-Butyl-2′,6′-dimethyl-3′,5′-dinitroacetophenone 
(musk ketone) | 0,0 | Year 0 | | 

29147090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

VII.CARBOXYLIC ACIDS AND THEIR ANHYDRIDES, HALIDES, 
PEROXIDES AND PEROXYACIDS AND THEIR HALOGENATED, 
SULPHONATED, NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES 

2915 | Saturated acyclic monocarboxylic acids and their anhydrides, halides, 
peroxides and peroxyacids; their halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives | | | | 

— Formic acid, its salts and esters | | | | 

29151100 | — — Formic acid | 2,0 | Year 3 | | 

29151200 | — — Salts of formic acid | 2,0 | Year 3 | | 

29151300 | — — Esters of formic acid | 2,0 | Year 3 | | 

— Acetic acid and its salts; acetic anhydride | | | | 

29152100 | — — Acetic acid | 4,3 | Year 3 | | 

29152200 | — — Sodium acetate | 3,9 | Year 3 | | 

29152300 | — — Cobalt acetates | 3,1 | Year 3 | | 

29152400 | — — Acetic anhydride | 2,0 | Year 3 | | 

29152900 | — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

— Esters of acetic acid | | | | 



 

29153100 | — — Ethyl acetate | 3,2 | Year 3 | | 

29153200 | — — Vinyl acetate | 3,2 | Year 3 | | 

29153300 | — — n-Butyl acetate | 2,0 | Year 3 | | 

29153400 | — — Isobutyl acetate | 2,0 | Year 3 | | 

29153500 | — — 2-Ethoxyethyl acetate | 2,0 | Year 3 | | 

291539 | — — Other | | | | 

29153910 | — — — Propyl acetate and isopropyl acetate | 3,2 | Year 3 | | 

29153930 | — — — Methyl acetate, pentyl acetate (amyl acetate), isopentyl 
acetate (isoamyl acetate) and glycerol acetates | 2,0 | Year 3 | | 

29153950 | — — — p-Tolyl acetate, phenylpropyl acetates, benzyl acetate, 
rhodinyl acetate, santalyl acetate and the acetates of phenylethane-1,2-diol | 
2,0 | Year 3 | | 

29153990 | — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

29154000 | — Mono-, di-or trichloroacetic acids, their salts and esters | 2,0 | 
Year 3 | | 

29155000 | — Propionic acid, its salts and esters | 0,0 | Year 0 | | 

291560 | — Butanoic acids, pentanoic acids, their salts and esters | | | | 

— — Butanoic acids and their salts and esters: | | | | 

29156011 | — — — 1-Isopropyl-2,2-dimethyltrimethylene diisobutyrate | 
0,0 | Year 0 | | 

29156019 | — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

29156090 | — — Pentanoic acids and their salts and esters | 2,0 | Year 3 | | 

291570 | — Palmitic acid, stearic acid, their salts and esters | | | | 

29157015 | — — Palmitic acid | 2,0 | Year 3 | | 

29157020 | — — Salts and esters of palmitic acid | 2,0 | Year 3 | | 

29157025 | — — Stearic acid | 2,0 | Year 3 | | 

29157030 | — — Salts of stearic acid | 2,0 | Year 3 | | 

29157080 | — — Esters of stearic acid | 2,0 | Year 3 | | 

291590 | — Other | | | | 

29159010 | — — Lauric acid | 2,0 | Year 3 | | 

29159020 | — — Chloroformates | 2,0 | Year 3 | | 

29159080 | — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

2916 | Unsaturated acyclic monocarboxylic acids, cyclic monocarboxylic 
acids, their anhydrides, halides, peroxides and peroxyacids; their 
halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives | | | | 



 

— Unsaturated acyclic monocarboxylic acids, their anhydrides, halides, 
peroxides, peroxyacids and their derivatives | | | | 

291611 | — — Acrylic acid and its salts | | | | 

29161110 | — — — Acrylic acid | 2,2 | Year 3 | | 

29161190 | — — — Salts of acrylic acid | 0,0 | Year 0 | | 

291612 | — — Esters of acrylic acid | | | | 

29161210 | — — — Methyl acrylate | 3,0 | Year 3 | | 

29161220 | — — — Ethyl acrylate | 3,0 | Year 3 | | 

29161290 | — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

29161300 | — — Methacrylic acid and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

291614 | — — Esters of methacrylic acid | | | | 

29161410 | — — — Methyl methacrylate | 2,2 | Year 3 | | 

29161490 | — — — Other | 2,2 | Year 3 | | 

29161500 | — — Oleic, linoleic or linolenic acids, their salts and esters | 0,0 
| Year 0 | | 

291619 | — — Other | | | | 

29161910 | — — — Undecenoic acids and their salts and esters | 0,0 | Year 0 
| | 

29161930 | — — — Hexa-2,4-dienoic acid (sorbic acid) | 0,0 | Year 0 | | 

29161940 | — — — Crotonic acid | 0,0 | Year 0 | | 

29161980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29162000 | — Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic monocarboxylic acids, 
their anhydrides, halides, peroxides, peroxyacids and their derivatives | 0,0 | 
Year 0 | | 

— Aromatic monocarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides, 
peroxyacids and their derivatives | | | | 

29163100 | — — Benzoic acid, its salts and esters | 0,0 | Year 0 | | 

291632 | — — Benzoyl peroxide and benzoyl chloride | | | | 

29163210 | — — — Benzoyl peroxide | 0,0 | Year 0 | | 

29163290 | — — — Benzoyl chloride | 0,0 | Year 0 | | 

29163400 | — — Phenylacetic acid and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29163500 | — — Esters of phenylacetic acid | 0,0 | Year 0 | | 

29163900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2917 | Polycarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides and 
peroxyacids; their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives | | | | 



 

— Acyclic polycarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides, 
peroxyacids and their derivatives | | | | 

29171100 | — — Oxalic acid, its salts and esters | 3,0 | Year 3 | | 

291712 | — — Adipic acid, its salts and esters | | | | 

29171210 | — — — Adipic acid and its salts | 2,9 | Year 3 | | 

29171290 | — — — Esters of adipic acid | 0,0 | Year 0 | | 

291713 | — — Azelaic acid, sebacic acid, their salts and esters | | | | 

29171310 | — — — Sebacic acid | 0,0 | Year 0 | | 

29171390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29171400 | — — Maleic anhydride | 2,2 | Year 3 | | 

291719 | — — Other | | | | 

29171910 | — — — Malonic acid, its salts and esters | 0,0 | Year 0 | | 

29171990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29172000 | — Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic polycarboxylic acids, 
their anhydrides, halides, peroxides, peroxyacids and their derivatives | 0,0 | 
Year 0 | | 

— Aromatic polycarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides, 
peroxyacids and their derivatives | | | | 

29173100 | — — Dibutyl orthophthalates | 0,0 | Year 0 | | 

29173200 | — — Dioctyl orthophthalates | 2,9 | Year 3 | | 

29173300 | — — Dinonyl or didecyl orthophthalates | 0,0 | Year 0 | | 

29173400 | — — Other esters of orthophthalic acid | 0,0 | Year 0 | | 

29173500 | — — Phthalic anhydride | 2,9 | Year 3 | | 

29173600 | — — Terephthalic acid and its salts | 3,0 | Year 3 | | 

29173700 | — — Dimethyl terephthalate | 0,0 | Year 0 | | 

291739 | — — Other | | | | 

— — — Brominated derivatives | | | | 

29173911 | — — — — Ester or anhydride of tetrabromophthalic acid | 0,0 | 
Year 0 | | 

29173919 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

29173930 | — — — — Benzene-1,2,4-tricarboxylic acid | 0,0 | Year 0 | | 

29173940 | — — — — Isophthaloyl dichloride, containing by weight 0.8 % 
or less of terephthaloyl dichloride | 0,0 | Year 0 | | 



 

29173950 | — — — — Naphthalene-1,4,5,8-tetracarboxylic acid | 0,0 | Year 
0 | | 

29173960 | — — — — Tetrachlorophthalic anhydride | 0,0 | Year 0 | | 

29173970 | — — — — Sodium 3,5-
bis(methoxycarbonyl)benzenesulphonate | 0,0 | Year 0 | | 

29173980 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2918 | Carboxylic acids with additional oxygen function and their 
anhydrides, halides, peroxides and peroxyacids; their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives | | | | 

— Carboxylic acids with alcohol function but without other oxygen 
function, their anhydrides, halides, peroxides, peroxyacids and their 
derivatives | | | | 

29181100 | — — Lactic acid, its salts and esters | 0,0 | Year 0 | | 

29181200 | — — Tartaric acid | 0,0 | Year 0 | | 

29181300 | — — Salts and esters of tartaric acid | 0,0 | Year 0 | | 

29181400 | — — Citric acid | 4,3 | Year 3 | | 

29181500 | — — Salts and esters of citric acid | 3,0 | Year 3 | | 

29181600 | — — Gluconic acid, its salts and esters | 0,0 | Year 0 | | 

291819 | — — Other | | | | 

29181930 | — — — Cholic acid, 3-alpha,12-alpha-dihydroxy-5-beta-cholan-
24-oic acid (deoxycholic acid), their salts and esters | 0,0 | Year 0 | | 

29181940 | — — — 2,2-Bis(hydroxymethyl)propionic acid | 0,0 | Year 0 | | 

29181980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Carboxylic acids with phenol function but without other oxygen function, 
their anhydrides, halides, peroxides, peroxyacids and their derivatives | | | | 

29182100 | — — Salicylic acid and its salts | 2,2 | Year 3 | | 

29182200 | — — O-Acetylsalicylic acid, its salts and esters | 4,1 | Year 3 | | 

291823 | — — Other esters of salicylic acid and their salts | | | | 

29182310 | — — — Methyl salicylate and phenyl salicylate (salol) | 0,0 | 
Year 0 | | 

29182390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

291829 | — — Other | | | | 

29182910 | — — — Sulphosalicylic acids, hydroxynaphthoic acids; their 
salts and esters | 2,2 | Year 3 | | 

29182930 | — — — 4-Hydroxybenzoic acid, its salts and esters | 0,0 | Year 0 
| | 

29182950 | — — — Gallic acid, its salts and esters | 0,0 | Year 0 | | 



 

29182990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29183000 | — Carboxylic acids with aldehyde or ketone function but 
without other oxygen function, their anhydrides, halides, peroxides, 
peroxyacids and their derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

291890 | — Other | | | | 

29189010 | — — 2,6-Dimethoxybenzoic acid | 0,0 | Year 0 | | 

29189020 | — — Dicamba (ISO) | 0,0 | Year 0 | | 

29189030 | — — Sodium phenoxyacetate | 0,0 | Year 0 | | 

29189090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

VIII.ESTERS OF INORGANIC ACIDS OF NON-METALS AND THEIR 
SALTS, AND THEIR HALOGENATED, SULPHONATED, NITRATED 
OR NITROSATED DERIVATIVES 

291900 | Phosphoric esters and their salts, including lactophosphates; their 
halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives | | | | 

29190010 | — Tributyl phosphates, triphenyl phosphate, tritolyl phosphates, 
trixylyl phosphates, and tris(2-chloroethyl) phosphate | 0,0 | Year 0 | | 

29190090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2920 | Esters of other inorganic acids of non-metals (excluding esters of 
hydrogen halides) and their salts; their halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives: | | | | 

29201000 | — Thiophosphoric esters (phosphorothioates) and their salts; 
their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives | 0,0 | Year 
0 | | 

292090 | — Other | | | | 

29209010 | — — Sulphuric esters and carbonic esters and their salts, and 
their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives | 0,0 | Year 
0 | | 

29209020 | — — Dimethyl phosphonate (dimethyl phosphite) | 0,0 | Year 0 | 
| 

29209030 | — — Trimethyl phosphite (trimethoxyphosphine) | 0,0 | Year 0 | 
| 

29209040 | — — Triethyl phosphite | 0,0 | Year 0 | | 

29209050 | — — Diethyl phosphonate (diethyl hydrogenphosphite) (diethyl 
phosphite) | 0,0 | Year 0 | | 

29209085 | — — Other products | 0,0 | Year 0 | | 

IX.NITROGEN-FUNCTION COMPOUNDS 

2921 | Amine-function compounds | | | | 

— Acyclic monoamines and their derivatives; salts thereof | | | | 



 

292111 | — — Methylamine, di-or trimethylamine and their salts | | | | 

29211110 | — — — Methylamine, di-or trimethylamine | 4,1 | Year 3 | | 

29211190 | — — — Salts | 4,1 | Year 3 | | 

29211200 | — — Diethylamine and its salts | 2,2 | Year 3 | | 

292119 | — — Other | | | | 

29211910 | — — — Triethylamine and its salts | 3,0 | Year 3 | | 

29211930 | — — — Isopropylamine and its salts | 3,0 | Year 3 | | 

29211940 | — — — 1,1,3,3-Tetramethylbutylamine | 0,0 | Year 0 | | 

29211980 | — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

— Acyclic polyamines and their derivatives; salts thereof | | | | 

29212100 | — — Ethylenediamine and its salts | 2,5 | Year 3 | | 

29212200 | — — Hexamethylenediamine and its salts | 3,0 | Year 3 | | 

29212900 | — — Other | 2,5 | Year 3 | | 

292130 | — Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic mono-or polyamines, and 
their derivatives; salts thereof | | | | 

29213010 | — — Cyclohexylamine and cyclohexyldimethylamine, and their 
salts | 2,8 | Year 3 | | 

29213091 | — — Cyclohex-1,3-ylenediamine (1,3-diaminocyclohexane) | 
0,0 | Year 0 | | 

29213099 | — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

— Aromatic monoamines and their derivatives; salts thereof | | | | 

29214100 | — — Aniline and its salts | 4,1 | Year 3 | | 

292142 | — — Aniline derivatives and their salts | | | | 

29214210 | — — — Halogenated, sulphonated, nitrated and nitrosated 
derivatives and their salts | 4,1 | Year 3 | | 

29214290 | — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

29214300 | — — Toluidines and their derivatives; salts thereof | 3,0 | Year 3 
| | 

29214400 | — — Diphenylamine and its derivatives; salts thereof | 3,0 | Year 
3 | | 

29214500 | — — 1-Naphthylamine (alpha-naphthylamine), 2-naphthylamine 
(beta-naphthylamine) and their derivatives; salts thereof | 3,0 | Year 3 | | 

29214600 | — — Amfetamine (INN), benzfetamine (INN), dexamfetamine 
(INN), etilamfetamine (INN), fencamfamin (INN), lefetamine (INN), 
levamfetamine (INN), mefenorex (INN) and phentermine (INN); salts 
thereof | 0,0 | Year 0 | | 



 

292149 | — — Other: | | | | 

29214910 | — — — Xylidines and their derivatives; salts thereof | 3,0 | Year 
3 | | 

29214980 | — — — Other | 3,0 | Year 0 | | 

— Aromatic polyamines and their derivatives; salts thereof | | | | 

292151 | — — o-, m-, p-Phenylenediamine, diaminotoluenes, and their 
derivatives; salts thereof | | | | 

— — — o-, m-, p-Phenylenediamine, diaminotoluenes and their 
halogenated, sulphonated, nitrated and nitrosated derivatives; salts thereof | | 
| | 

29215111 | — — — — m-Phenylenediamine, of a purity by weight of 99 % 
or more and containing: -1 % or less by weight of water, -200 mg/kg or less 
of o-phenylenediamine and -450 mg/kg or less of p-phenylenediamine | 0,0 | 
Year 0 | | 

29215119 | — — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

29215190 | — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

292159 | — — Other | | | | 

29215910 | — — — m-Phenylenebis(methylamine) | 0,0 | Year 0 | | 

29215920 | — — — 2,2′-Dichloro-4,4′-methylenedianiline | 0,0 | Year 0 | | 

29215930 | — — — 4,4′-Bi-o-toluidine | 0,0 | Year 0 | | 

29215940 | — — — 1,8-Naphthylenediamine | 0,0 | Year 0 | | 

29215990 | — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

2922 | Oxygen-function amino-compounds: | | | | 

— Amino-alcohols, other than those containing more than one kind of 
oxygen function, their ethers and esters; salts thereof: | | | | 

29221100 | — — Monoethanolamine and its salts | 3,0 | Year 3 | | 

29221200 | — — Diethanolamine and its salts | 3,0 | Year 3 | | 

292213 | — — Triethanolamine and its salts | | | | 

29221310 | — — — Triethanolamine | 3,0 | Year 3 | | 

29221390 | — — — Salts of triethanolamine | 3,0 | Year 3 | | 

29221400 | — — Dextropropoxyphene (INN) and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

292219 | — — Other: | | | | 

29221910 | — — — N-Ethyldiethanolamine | 3,0 | Year 3 | | 

29221920 | — — — 2,2′-Methyliminodiethanol (N-methyldiethanolamine) | 
3,0 | Year 3 | | 

29221980 | — — — Other | 3,0 | Year 0 | | 



 

— Amino-naphthols and other amino-phenols, other than those containing 
more than one kind of oxygen function, their ethers and esters; salts thereof: | 
| | | 

29222100 | — — Aminohydroxynaphthalenesulphonic acids and their salts | 
3,0 | Year 3 | | 

29222200 | — — Anisidines, dianisidines, phenetidines, and their salts | 3,0 | 
Year 3 | | 

29222900 | — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

— Amino-aldehydes, amino-ketones and amino-quinones, other than those 
containing more than one kind of oxygen function; salts thereof: | | | | 

29223100 | — — Amfepramone (INN), methadone (INN) and normethadone 
(INN); salts thereof | 0,0 | Year 0 | | 

29223900 | — — Other | 3,0 | Year 0 | | 

— Amino-acids, other than those containing more than one kind of oxygen 
function, and their esters; salts thereof: | | | | 

29224100 | — — Lysine and its esters; salts thereof | 2,8 | Year 3 | | 

29224200 | — — Glutamic acid and its salts | 4,7 | Year 0 | | 

29224300 | — — Anthranilic acid and its salts | 3,0 | Year 3 | | 

29224400 | — — Tilidine (INN) and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

292249 | — — Other: | | | | 

29224910 | — — — Glycine | 3,0 | Year 3 | | 

29224920 | — — — ß-Alanine | 0,0 | Year 0 | | 

29224995 | — — — Other | 3,0 | Year 0 | | 

29225000 | — Amino-alcohol-phenols, amino-acid-phenols and other 
amino-compounds with oxygen function | 3,0 | Year 3 | | 

2923 | Quaternary ammonium salts and hydroxides; lecithins and other 
phosphoaminolipids, whether or not chemically defined: | | | | 

29231000 | — Choline and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29232000 | — Lecithins and other phosphoaminolipids | 0,0 | Year 0 | | 

29239000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2924 | Carboxyamide-function compounds; amide-function compounds of 
carbonic acid: | | | | 

— Acyclic amides (including acyclic carbamates) and their derivatives; salts 
thereof: | | | | 

29241100 | — — Meprobamate (INN) | 0,0 | Year 0 | | 

29241900 | — — Other | 2,2 | Year 3 | | 



 

— Cyclic amides (including cyclic carbamates) and their derivatives; salts 
thereof | | | | 

292421 | — — Ureines and their derivatives; salts thereof | | | | 

29242110 | — — — Isoproturon (ISO) | 2,2 | Year 3 | | 

29242190 | — — — Other | 2,2 | Year 3 | | 

29242300 | — — 2-Acetamidobenzoic acid (N-acetylanthranilic acid) and its 
salts | 0,0 | Year 0 | | 

29242400 | — — Ethinamate (INN) | 0,0 | Year 0 | | 

292429 | — — Other: | | | | 

29242910 | — — — Lidocaine (INN) | 0,0 | Year 0 | | 

29242930 | — — — Paracetamol (INN) | 3,0 | Year 3 | | 

29242995 | — — — Other | 2,2 | Year 0 | | 

2925 | Carboxyimide-function compounds (including saccharin and its salts) 
and imine-function compounds: | | | | 

— Imides and their derivatives; salts thereof: | | | | 

29251100 | — — Saccharin and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29251200 | — — Glutethimide (INN) | 0,0 | Year 0 | | 

292519 | — — Other: | | | | 

29251910 | — — — 3,3′,4,4′,5,5′,6,6′-Octabromo-N,N′-
ethylenediphthalimide | 0,0 | Year 0 | | 

29251930 | — — — N,N′-Ethylenebis(4,5-dibromohexahydro-3,6-
methanophthalimide) | 0,0 | Year 0 | | 

29251995 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29252000 | — Imines and their derivatives; salts thereof | 0,0 | Year 0 | | 

2926 | Nitrile-function compounds | | | | 

29261000 | — Acrylonitrile | 4,3 | Year 3 | | 

29262000 | — 1-Cyanoguanidine (dicyandiamide) | 0,0 | Year 0 | | 

29263000 | — Fenproporex (INN) and its salts; methadone (INN) 
intermediate (4-cyano-2-dimethylamino-4,4-diphenylbutane). | 0,0 | Year 0 | 
| 

292690 | — Other: | | | | 

29269020 | — — Isophthalonitrile | 0,0 | Year 0 | | 

29269095 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29270000 | Diazo-, azo-or azoxy-compounds | 2,2 | Year 3 | | 

292800 | Organic derivatives of hydrazine or of hydroxylamine | | | | 



 

29280010 | — N,N-Bis(2-methoxyethyl)hydroxylamine | 0,0 | Year 0 | | 

29280090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2929 | Compounds with other nitrogen function | | | | 

292910 | — Isocyanates | | | | 

29291010 | — — Methylphenylene diisocyanates (toluene diisocyanates) | 
2,9 | Year 3 | | 

29291090 | — — Other | 2,9 | Year 3 | | 

29299000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

X.ORGANO-INORGANIC COMPOUNDS, HETEROCYCLIC 
COMPOUNDS, NUCLEIC ACIDS AND THEIR SALTS, AND 
SULPHONAMIDES 

2930 | Organo-sulphur compounds | | | | 

29301000 | — Dithiocarbonates (xanthates) | 0,0 | Year 0 | | 

29302000 | — Thiocarbamates and dithiocarbamates | 0,0 | Year 0 | | 

29303000 | — Thiuram mono-, di-or tetrasulphides | 0,0 | Year 0 | | 

293040 | — Methionine | | | | 

29304010 | — — Methionine (INN) | 0,0 | Year 0 | | 

29304090 | — — Other | 2,2 | Year 3 | | 

293090 | — Other | | | | 

29309012 | — — Cysteine | 3,0 | Year 3 | | 

29309014 | — — Cystine | 3,0 | Year 3 | | 

29309016 | — — Derivatives of cysteine or cystine | 3,0 | Year 3 | | 

29309020 | — — Thiodiglycol (INN) (2,2′-thiodiethanol) | 3,0 | Year 3 | | 

29309030 | — — DL-2-hydroxy-4-(methylthio)butyric acid | 0,0 | Year 0 | | 

29309040 | — — 2,2′-Thiodiethylbis[3-(3,5-di-tert-butyl-4-
hydroxyphenyl)propionate] | 0,0 | Year 0 | | 

29309050 | — — Mixture of isomers consisting of 4-methyl-2,6-
bis(methylthio)-m-phenylenediamine and 2-methyl-4,6-bis(methylthio)-m-
phenylenediamine | 0,0 | Year 0 | | 

29309070 | — — Other | 2,2 | Year 3 | | 

293100 | Other organo-inorganic compounds | | | | 

29310010 | — Dimethyl methylphosphonate | 0,0 | Year 0 | | 

29310020 | — Methylphosphonoyl difluoride (methylphosphonic difluoride) 
| 0,0 | Year 0 | | 

29310030 | — Methylphosphonoyl dichloride (methylphosphonic 
dichloride) | 0,0 | Year 0 | | 



 

29310095 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2932 | Heterocyclic compounds with oxygen hetero-atom(s) only | | | | 

— Compounds containing an unfused furan ring (whether or not 
hydrogenated) in the structure | | | | 

29321100 | — — Tetrahydrofuran | 0,0 | Year 0 | | 

29321200 | — — 2-Furaldehyde (furfuraldehyde) | 3,0 | Year 3 | | 

29321300 | — — Furfuryl alcohol and tetrahydrofurfuryl alcohol | 3,0 | Year 
3 | | 

29321900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Lactones | | | | 

29322100 | — — Coumarin, methylcoumarins and ethylcoumarins | 3,0 | 
Year 3 | | 

293229 | — — Other lactones | | | | 

29322910 | — — — Phenolphthalein | 0,0 | Year 0 | | 

29322920 | — — — 1-Hydroxy-4-[1-(4-hydroxy-3-methoxycarbonyl-1-
naphthyl)-3-oxo-1H,3H-benzo[de]isochromen-1-yl]-6-octadecyloxy-2-
naphthoic acid | 0,0 | Year 0 | | 

29322930 | — — — 3′-Chloro-6′-cyclohexylaminospiro[isobenzofuran-
1(3H), 9′-xanthen]-3-one | 0,0 | Year 0 | | 

29322940 | — — — 6′-(N-Ethyl-p-toluidino)-2′-methylspiro[isobenzofuran-
1(3H), 9′-xanthen]-3-one | 0,0 | Year 0 | | 

29322950 | — — — Methyl-6-docosyloxy-1-hydroxy-4-[1-(4-hydroxy-3-
methyl-1-phenanthryl)-3-oxo-1H,3H-naphtho[1,8-cd]pyran-1-
yl]naphthalene-2-carboxylate | 0,0 | Year 0 | | 

29322980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

29329100 | — — Isosafrole | 0,0 | Year 0 | | 

29329200 | — — 1-(1,3-Benzodioxol-5-yl)propan-2-one | 0,0 | Year 0 | | 

29329300 | — — Piperonal | 0,0 | Year 0 | | 

29329400 | — — Safrole | 0,0 | Year 0 | | 

29329500 | — — Tetrahydrocannabinols (all isomers) | 0,0 | Year 0 | | 

293299 | — — Other: | | | | 

29329910 | — — — Benzofuran (coumarone) | 0,0 | Year 0 | | 

29329950 | — — — Epoxides with a four-membered ring | 0,0 | Year 0 | | 

29329970 | — — — Other cyclic acetals and internal hemiacetals, whether 
or not with other oxygen functions, and their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivatives | 0,0 | Year 0 | | 



 

29329995 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2933 | Heterocyclic compounds with nitrogen hetero-atom(s) only | | | | 

— Compounds containing an unfused pyrazole ring (whether or not 
hydrogenated) in the structure | | | | 

293311 | — — Phenazone (antipyrin) and its derivatives | | | | 

29331110 | — — — Propyphenazone (INN) | 0,0 | Year 0 | | 

29331190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

293319 | — — Other | | | | 

29331910 | — — — Phenylbutazone (INN) | 0,0 | Year 0 | | 

29331990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Compounds containing an unfused imidazole ring (whether or not 
hydrogenated) in the structure | | | | 

29332100 | — — Hydantoin and its derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

293329 | — — Other | | | | 

29332910 | — — — Naphazoline hydrochloride (INNM) and naphazoline 
nitrate (INNM); phentolamine (INN); tolazoline hydrochloride (INNM) | 0,0 
| Year 0 | | 

29332990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Compounds containing an unfused pyridine ring (whether or not 
hydrogenated) in the structure | | | | 

29333100 | — — Pyridine and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29333200 | — — Piperidine and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29333300 | — — Alfentanil (INN), anileridine (INN), bezitramide (INN), 
bromazepam (INN), difenoxin (INN), diphenoxylate (INN), dipipanone 
(INN), fentanyl (INN), ketobemidone (INN), methylphenidate (INN), 
pentazocine (INN), pethidine (INN), pethidine (INN) intermediate A, 
phencyclidine (INN) (PCP), phenoperidine (INN), pipradrol (INN), 
piritramide (INN), propiram (INN) and trimeperidine (INN); salts thereof | 
0,0 | Year 0 | | 

293339 | — — Other: | | | | 

29333910 | — — — Iproniazid (INN); ketobemidone hydrochloride 
(INNM); pyridostigmine bromide (INN) | 0,0 | Year 0 | | 

29333920 | — — — 2,3,5,6-Tetrachloropyridine | 0,0 | Year 0 | | 

29333925 | — — — 3,6-Dichloropyridine-2-carboxylic acid | 0,0 | Year 0 | | 

29333935 | — — — 2-Hydroxyethylammonium-3,6-dichloropyridine-2-
carboxylate | 0,0 | Year 0 | | 

29333940 | — — — 2-Butoxyethyl(3,5,6-trichloro-2-pyridyloxy)acetate | 
0,0 | Year 0 | | 



 

29333945 | — — — 3,5-Dichloro-2,4,6-trifluoropyridine | 0,0 | Year 0 | | 

29333950 | — — — Fluroxypyr (ISO), methyl ester | 0,0 | Year 0 | | 

29333955 | — — — 4-Methylpyridine | 0,0 | Year 0 | | 

29333999 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Compounds containing in the structure a quinoline or isoquinoline ring-
system (whether or not hydrogenated), not further fused: | | | | 

29334100 | — — Levorphanol (INN) and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

293349 | — — Other: | | | | 

29334910 | — — — Halogen derivatives of quinoline; quinolinecarboxylic 
acid derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

29334930 | — — — Dextromethorphan (INN) and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29334990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Compounds containing a pyrimidine ring (whether or not hydrogenated) 
or piperazine ring in the structure: | | | | 

29335200 | — — Malonylurea (barbituric acid) and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

293353 | — — Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), 
butalbital (INN), butobarbital, cyclobarbital (INN), methylphenobarbital 
(INN), pentobarbital (INN), phenobarbital (INN), secbutabarbital (INN), 
secobarbital (INN) and vinylbital (INN); salts thereof: | | | | 

29335310 | — — — Phenobarbital (INN), barbital (INN), and their salts | 
0,0 | Year 0 | | 

29335390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29335400 | — — Other derivatives of malonylurea (barbituric acid); salts 
thereof | 0,0 | Year 0 | | 

29335500 | — — Loprazolam (INN), mecloqualone (INN), methaqualone 
(INN) and zipeprol (INN); salts thereof | 0,0 | Year 0 | | 

293359 | — — Other: | | | | 

29335910 | — — — Diazinon (ISO) | 0,0 | Year 0 | | 

29335920 | — — — 1,4-Diazabicyclo[2,2,2]octane (triethylenediamine) | 
0,0 | Year 0 | | 

29335995 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Compounds containing an unfused triazine ring (whether or not 
hydrogenated) in the structure | | | | 

29336100 | — — Melamine | 3,0 | Year 3 | | 

293369 | — — Other | | | | 



 

29336910 | — — — Atrazine (ISO); propazine (ISO); simazine (ISO); 
hexahydro-1,3,5-trinitro-1,3,5-triazine (hexogen, trimethylenetrinitramine) | 
0,0 | Year 0 | | 

29336920 | — — — Methenamine (INN) (hexamethylenetetramine) | 0,0 | 
Year 0 | | 

29336930 | — — — 2,6-Di-tert-butyl-4-[4,6-bis(octylthio)-1,3,5-triazine-2-
ylamino]phenol | 0,0 | Year 0 | | 

29336980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Lactams: | | | | 

29337100 | — — 6-Hexanelactam (epsilon-caprolactam) | 0,0 | Year 0 | | 

29337200 | — — Clobazam (INN) and methyprylon (INN) | 0,0 | Year 0 | | 

29337900 | — — Other lactams | 0,0 | Year 0 | | 

— Other: | | | | 

293391 | — — Alprazolam (INN), camazepam (INN), chlordiazepoxide 
(INN), clonazepam (INN), clorazepate, delorazepam (INN), diazepam 
(INN), estazolam (INN), ethyl loflazepate (INN), fludiazepam (INN), 
flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), halazepam (INN), lorazepam 
(INN), lormetazepam (INN), mazindol (INN), medazepam (INN), 
midazolam (INN), nimetazepam (INN), nitrazepam (INN), nordazepam 
(INN), oxazepam (INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), pyrovalerone 
(INN), temazepam (INN), tetrazepam (INN) and triazolam (INN); salts 
thereof: | | | | 

29339110 | — — — Chlordiazepoxide (INN) | 0,0 | Year 0 | | 

29339190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

293399 | — — Other: | | | | 

29339910 | — — — Benzimidazole-2-thiol (mercaptobenzimidazole) | 0,0 | 
Year 0 | | 

29339920 | — — — Indole, 3-methylindole (skatole), 6-allyl-6,7-dihydro-
5H-dibenz[c,e]azepine (azapetine), phenindamine (INN) and their salts; 
imipramine hydrochloride (INNM) | 0,0 | Year 0 | | 

29339930 | — — — Monoazepines | 0,0 | Year 0 | | 

29339940 | — — — Diazepines | 0,0 | Year 0 | | 

29339950 | — — — 2,4-Di-tert-butyl-6-(5-chlorobenzotriazol-2-yl)phenol | 
0,0 | Year 0 | | 

29339990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2934 | Nucleic acids and their salts, whether or not chemically defined; other 
heterocyclic compounds: | | | | 

29341000 | — Compounds containing an unfused thiazole ring (whether or 
not hydrogenated) in the structure | 0,0 | Year 0 | | 



 

293420 | — Compounds containing a benzothiazole ring-system (whether or 
not hydrogenated), not further fused | | | | 

29342020 | — — Di(benzothiazol-2-yl)disulphide; benzothiazole-2-thiol 
(mercaptobenzothiazole) and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29342080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

293430 | — Compounds containing a phenothiazine ring-system (whether or 
not hydrogenated), not further fused | | | | 

29343010 | — — Thiethylperazine (INN); thioridazine (INN) and its salts | 
0,0 | Year 0 | | 

29343090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other: | | | | 

29349100 | — — Aminorex (INN), brotizolam (INN), clotiazepam (INN), 
cloxazolam (INN), dextromoramide (INN), haloxazolam (INN), ketazolam 
(INN), mesocarb (INN), oxazolam (INN), pemoline (INN), phendimetrazine 
(INN), phenmetrazine (INN) and sufentanil (INN); salts thereof | 0,0 | Year 0 
| | 

293499 | — — Other: | | | | 

29349910 | — — — Chlorprothixene (INN); thenalidine (INN) and its 
tartrates and maleates | 0,0 | Year 0 | | 

29349920 | — — — Furazolidone (INN) | 0,0 | Year 0 | | 

29349930 | — — — 7-Aminocephalosporanic acid | 0,0 | Year 0 | | 

29349940 | — — — Salts and esters of (6R, 7R)-3-acetoxymethyl-7-[(R)-2-
formyloxy-2-phenylacetamido]-8-oxo-5-thia-1-azabicyclo[4.2.0]oct-2-ene-
2-carboxylic acid | 0,0 | Year 0 | | 

29349950 | — — — 1-[2-(1,3-Dioxan-2-yl)ethyl]-2-methylpyridinium 
bromide | 0,0 | Year 0 | | 

29349990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

293500 | Sulphonamides | | | | 

29350010 | — 3-{1-[7-(Hexadecylsulphonylamino)-1H-indole-3-yl]-3-oxo-
1H,3H-naphtho[1,8-cd]pyran-1-yl}-N,N-dimethyl-1H-indole-7-
sulphonamide | 0,0 | Year 0 | | 

29350020 | — Metosulam (ISO) | 0,0 | Year 0 | | 

29350090 | — Other | 3,0 | Year 3 | | 

XI.PROVITAMINS, VITAMINS AND HORMONES 

2936 | Provitamins and vitamins, natural or reproduced by synthesis 
(including natural concentrates), derivatives thereof used primarily as 
vitamins, and intermixtures of the foregoing, whether or not in any solvent | | 
| | 

29361000 | — Provitamins, unmixed | 0,0 | Year 0 | | 



 

— Vitamins and their derivatives, unmixed | | | | 

29362100 | — — Vitamins A and their derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

29362200 | — — Vitamin B1 and its derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

29362300 | — — Vitamin B2 and its derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

29362400 | — — D-or DL-Pantothenic acid (vitamin B3 or vitamin B5) and 
its derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

29362500 | — — Vitamin B6 and its derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

29362600 | — — Vitamin B12 and its derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

29362700 | — — Vitamin C and its derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

29362800 | — — Vitamin E and its derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

293629 | — — Other vitamins and their derivatives | | | | 

29362910 | — — — Vitamin B9 and its derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

29362930 | — — — Vitamin H and its derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

29362990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

293690 | — Other, including natural concentrates | | | | 

— — Natural concentrates of vitamins | | | | 

29369011 | — — — Natural concentrates of vitamins A + D | 0,0 | Year 0 | | 

29369019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29369090 | — — Intermixtures, whether or not in any solvent | 0,0 | Year 0 | 
| 

2937 | Hormones, prostaglandins, thromboxanes and leukotrienes, natural or 
reproduced by synthesis; derivatives and structural analogues thereof, 
including chain modified polypeptides, used primarily as hormones: | | | | 

— Polypeptide hormones, protein hormones and glycoprotein hormones, 
their derivatives and structural analogues: | | | | 

29371100 | — — Somatotropin, its derivatives and structural analogues | 0,0 
| Year 0 | | 

29371200 | — — Insulin and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29371900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Steroidal hormones, their derivatives and structural analogues: | | | | 

29372100 | — — Cortisone, hydrocortisone, prednisone (dehydrocortisone) 
and prednisolone (dehydrohydrocortisone) | 0,0 | Year 0 | | 

29372200 | — — Halogenated derivatives of corticosteroidal hormones | 0,0 
| Year 0 | | 

29372300 | — — Oestrogens and progestogens | 0,0 | Year 0 | | 

29372900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

— Catecholamine hormones, their derivatives and structural analogues: | | | | 

29373100 | — — Epinephrine | 0,0 | Year 0 | | 

29373900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29374000 | — Amino-acid derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

29375000 | — Prostaglandins, thromboxanes and leukotrienes, their 
derivatives and structural analogues | 0,0 | Year 0 | | 

29379000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

XII.GLYCOSIDES AND VEGETABLE ALKALOIDS, NATURAL OR 
REPRODUCED BY SYNTHESIS, AND THEIR SALTS, ETHERS, 
ESTERS AND OTHER DERIVATIVES 

2938 | Glycosides, natural or reproduced by synthesis, and their salts, ethers, 
esters and other derivatives | | | | 

29381000 | — Rutoside (rutin) and its derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

293890 | — Other | | | | 

29389010 | — — Digitalis glycosides | 0,0 | Year 0 | | 

29389030 | — — Glycyrrhizic acid and glycyrrhizates | 0,0 | Year 0 | | 

29389090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

2939 | Vegetable alkaloids, natural or reproduced by synthesis, and their 
salts, ethers, esters and other derivatives: | | | | 

— Alkaloids of opium and their derivatives; salts thereof: | | | | 

29391100 | — — Concentrates of poppy straw; buprenorphine (INN), 
codeine, dihydrocodeine (INN), ethylmorphine, etorphine (INN), heroin, 
hydrocodone (INN), hydromorphone (INN), morphine, nicomorphine (INN), 
oxycodone (INN), oxymorphone (INN), pholcodine (INN), thebacon (INN) 
and thebaine; salts thereof | 0,0 | Year 0 | | 

29391900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Alkaloids of cinchona and their derivatives; salts thereof | | | | 

293921 | — — Quinine and its salts | | | | 

29392110 | — — — Quinine and quinine sulphate | 0,0 | Year 0 | | 

29392190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29392900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29393000 | — Caffeine and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

— Ephedrines and their salts: | | | | 

29394100 | — — Ephedrine and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29394200 | — — Pseudoephedrine (INN) and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29394300 | — — Cathine (INN) and its salts | 0,0 | Year 0 | | 



 

29394900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Theophylline and aminophylline (theophylline-ethylenediamine) and 
their derivatives; salts thereof: | | | | 

29395100 | — — Fenetylline (INN) and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29395900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Alkaloids of rye ergot and their derivatives; salts thereof | | | | 

29396100 | — — Ergometrine (INN) and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29396200 | — — Ergotamine (INN) and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29396300 | — — Lysergic acid and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29396900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other: | | | | 

293991 | — — Cocaine, ecgonine, levometamfetamine, metamfetamine 
(INN), metamfetamine racemate; salts, esters and other derivatives thereof: | 
| | | 

— — — Cocaine and its salts: | | | | 

29399111 | — — — — Crude cocaine | 0,0 | Year 0 | | 

29399119 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29399190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

293999 | — — Other: | | | | 

29399910 | — — — Emetine and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29399990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

XII.OTHER ORGANIC COMPOUNDS 

294000 | Sugars, chemically pure, other than sucrose, lactose, maltose, 
glucose and fructose; sugar ethers, sugar acetals and sugar esters, and their 
salts, other than products of heading 2937, 2938 or 2939 | | | | 

29400010 | — Rhamnose, raffinose and mannose | 0,0 | Year 0 | | 

29400090 | — Other | 3,7 | Year 3 | | 

2941 | Antibiotics | | | | 

294110 | — Penicillins and their derivatives with a penicillanic acid 
structure; salts thereof | | | | 

29411010 | — — Amoxicillin (INN) and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

29411020 | — — Ampicillin (INN), metampicillin (INN), pivampicillin 
(INN), and their salts | 0,0 | Year 0 | | 

29411090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

294120 | — Streptomycins and their derivatives; salts thereof | | | | 



 

29412030 | — — Dihydrostreptomycin, its salts, esters and hydrates | 0,0 | 
Year 0 | | 

29412080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29413000 | — Tetracyclines and their derivatives; salts thereof | 0,0 | Year 0 
| | 

29414000 | — Chloramphenicol and its derivatives; salts thereof | 0,0 | Year 
0 | | 

29415000 | — Erythromycin and its derivatives; salts thereof | 0,0 | Year 0 | | 

29419000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

29420000 | Other organic compounds | 0,0 | Year 0 | | 

30 | PHARMACEUTICAL PRODUCTS | | | | 

3001 | Glands and other organs for organo-therapeutic uses, dried, whether 
or not powdered; extracts of glands or other organs or of their secretions for 
organo-therapeutic uses; heparin and its salts; other human or animal 
substances prepared for therapeutic or prophylactic uses, not elsewhere 
specified or included | | | | 

300110 | — Glands and other organs, dried, whether or not powdered | | | | 

30011010 | — — Powdered | 0,0 | Year 0 | | 

30011090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

300120 | — Extracts of glands or other organs or of their secretions | | | | 

30012010 | — — Of human origin | 0,0 | Year 0 | | 

30012090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

300190 | — Other | | | | 

30019010 | — — Of human origin | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

30019091 | — — — Heparin and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

30019099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3002 | Human blood; animal blood prepared for therapeutic, prophylactic or 
diagnostic uses; antisera and other blood fractions and modified 
immunological products, whether or not obtained by means of 
biotechnological processes; vaccines, toxins, cultures of micro-organisms 
(excluding yeasts) and similar products | | | | 

300210 | — Antisera and other blood fractions and modified immunological 
products, whether or not obtained by means of biotechnological processes | | 
| | 

30021010 | — — Antisera | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 



 

30021091 | — — — Haemoglobin, blood globulins and serum globulins | 
0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

30021095 | — — — — Of human origin | 0,0 | Year 0 | | 

30021099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

30022000 | — Vaccines for human medicine | 0,0 | Year 0 | | 

30023000 | — Vaccines for veterinary medicine | 0,0 | Year 0 | | 

300290 | — Other | | | | 

30029010 | — — Human blood | 0,0 | Year 0 | | 

30029030 | — — Animal blood prepared for therapeutic, prophylactic or 
diagnostic uses | 0,0 | Year 0 | | 

30029050 | — — Cultures of micro-organisms | 0,0 | Year 0 | | 

30029090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3003 | Medicaments (excluding goods of heading 3002, 3005 or 3006) 
consisting of two or more constituents which have been mixed together for 
therapeutic or prophylactic uses, not put up in measured doses or in forms or 
packings for retail sale | | | | 

30031000 | — Containing penicillins or derivatives thereof, with a 
penicillanic acid structure, or streptomycins or their derivatives | 0,0 | Year 0 
| | 

30032000 | — Containing other antibiotics | 0,0 | Year 0 | | 

— Containing hormones or other products of heading 2937 but not 
containing antibiotics | | | | 

30033100 | — — Containing insulin | 0,0 | Year 0 | | 

30033900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

30034000 | — Containing alkaloids or derivatives thereof but not containing 
hormones or other products of heading 2937 or antibiotics | 0,0 | Year 0 | | 

300390 | — Other | | | | 

30039010 | — — Containing iodine or iodine compounds | 0,0 | Year 0 | | 

30039090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3004 | Medicaments (excluding goods of heading 3002, 3005 or 3006) 
consisting of mixed or unmixed products for therapeutic or prophylactic 
uses, put up in measured doses (including those in the form of transdermal 
administration systems) or in forms or packings for retail sale: | | | | 

300410 | — Containing penicillins or derivatives thereof, with a penicillanic 
acid structure, or streptomycins or their derivatives | | | | 

30041010 | — — Containing, as active substances, only penicillins or 
derivatives thereof with a penicillanic acid structure | 0,0 | Year 0 | | 



 

30041090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

300420 | — Containing other antibiotics | | | | 

30042010 | — — Put up in forms or in packings of a kind sold by retail | 0,0 
| Year 0 | | 

30042090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Containing hormones or other products of heading 2937 but not 
containing antibiotics | | | | 

300431 | — — Containing insulin | | | | 

30043110 | — — — Put up in forms or in packings of a kind sold by retail | 
0,0 | Year 0 | | 

30043190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

300432 | — — Containing corticosteroid hormones, their derivatives and 
structural analogues: | | | | 

30043210 | — — — Put up in forms or in packings of a kind sold by retail | 
0,0 | Year 0 | | 

30043290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

300439 | — — Other: | | | | 

30043910 | — — — Put up in forms or in packings of a kind sold by retail | 
0,0 | Year 0 | | 

30043990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

300440 | — Containing alkaloids or derivatives thereof but not containing 
hormones, other products of heading 2937 or antibiotics | | | | 

30044010 | — — Put up in forms or in packings of a kind sold by retail | 0,0 
| Year 0 | | 

30044090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

300450 | — Other medicaments containing vitamins or other products of 
heading 2936 | | | | 

30045010 | — — Put up in forms or in packings of a kind sold by retail | 0,0 
| Year 0 | | 

30045090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

300490 | — Other | | | | 

— — Put up in forms or in packings of a kind sold by retail | | | | 

30049011 | — — — Containing iodine or iodine compounds | 0,0 | Year 0 | | 

30049019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

30049091 | — — — Containing iodine or iodine compounds | 0,0 | Year 0 | | 



 

30049099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3005 | Wadding, gauze, bandages and similar articles (for example, 
dressings, adhesive plasters, poultices), impregnated or coated with 
pharmaceutical substances or put up in forms or packings for retail sale for 
medical, surgical, dental or veterinary purposes | | | | 

30051000 | — Adhesive dressings and other articles having an adhesive 
layer | 0,0 | Year 0 | | 

300590 | — Other | | | | 

30059010 | — — Wadding and articles of wadding | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Of textile materials | | | | 

30059031 | — — — — Gauze and articles of gauze | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

30059051 | — — — — — Of non-woven fabrics | 0,0 | Year 0 | | 

30059055 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

30059099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3006 | Pharmaceutical goods specified in note 4 to this chapter | | | | 

300610 | — Sterile surgical catgut, similar sterile suture materials and sterile 
tissue adhesives for surgical wound closure; sterile laminaria and sterile 
laminaria tents; sterile absorbable surgical or dental haemostatics | | | | 

30061010 | — — Sterile surgical catgut | 0,0 | Year 0 | | 

30061090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

30062000 | — Blood-grouping reagents | 0,0 | Year 0 | | 

30063000 | — Opacifying preparations for X-ray examinations; diagnostic 
reagents designed to be administered to the patient | 0,0 | Year 0 | | 

30064000 | — Dental cements and other dental fillings; bone reconstruction 
cements | 0,0 | Year 0 | | 

30065000 | — First-aid boxes and kits | 0,0 | Year 0 | | 

300660 | — Chemical contraceptive preparations based on hormones, on 
other products of heading 2937 or on spermicides: | | | | 

— — Based on hormones or on other products of heading 2937: | | | | 

30066011 | — — — Put up in forms or in packings of a kind sold by retail | 
0,0 | Year 0 | | 

30066019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

30066090 | — — Based on spermicides | 0,0 | Year 0 | | 

30067000 | — Gel preparations designed to be used in human or veterinary 
medicine as a lubricant for parts of the body for surgical operations or 



 

physical examinations or as a coupling agent between the body and medical 
instruments | 0,0 | Year 0 | | 

30068000 | — Waste pharmaceuticals | 0,0 | Year 0 | | 

31 | FERTILIZERS | | | | 

31010000 | Animal or vegetable fertilizers, whether or not mixed together or 
chemically treated; fertilizers produced by the mixing or chemical treatment 
of animal or vegetable products | 0,0 | Year 0 | | 

3102 | Mineral or chemical fertilizers, nitrogenous | | | | 

310210 | — Urea, whether or not in aqueous solution | | | | 

31021010 | — — Urea containing more than 45 % by weight of nitrogen on 
the dry anhydrous product | 7,4 | Year 0 | | 

31021090 | — — Other | 6,5 | Year 0 | | 

— Ammonium sulphate; double salts and mixtures of ammonium sulphate 
and ammonium nitrate | | | | 

31022100 | — — Ammonium sulphate | 6,5 | Year 0 | | 

31022900 | — — Other | 6,5 | Year 0 | | 

310230 | — Ammonium nitrate, whether or not in aqueous solution | | | | 

31023010 | — — In aqueous solution | 6,5 | Year 3 | | 

31023090 | — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

310240 | — Mixtures of ammonium nitrate with calcium carbonate or other 
inorganic non-fertilizing substances | | | | 

31024010 | — — With a nitrogen content not exceeding 28 % by weight | 
6,5 | Year 0 | | 

31024090 | — — With a nitrogen content exceeding 28 % by weight | 6,5 | 
Year 0 | | 

310250 | — Sodium nitrate | | | | 

31025010 | — — Natural sodium nitrate | 0,0 | Year 0 | | 

31025090 | — — Other | 6,5 | Year 0 | | 

31026000 | — Double salts and mixtures of calcium nitrate and ammonium 
nitrate | 6,5 | Year 0 | | 

31027000 | — Calcium cyanamide | 6,5 | Year 0 | | 

31028000 | — Mixtures of urea and ammonium nitrate in aqueous or 
ammoniacal solution | 6,5 | Year 0 | | 

31029000 | — Other, including mixtures not specified in the foregoing 
subheadings | 6,5 | Year 0 | | 

3103 | Mineral or chemical fertilizers, phosphatic | | | | 

310310 | — Superphosphates | | | | 



 

31031010 | — — Containing more than 35 % by weight of diphosphorus 
pentaoxide | 4,8 | Year 0 | | 

31031090 | — — Other | 4,8 | Year 0 | | 

31032000 | — Basic slag | 0,0 | Year 0 | | 

31039000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3104 | Mineral or chemical fertilizers, potassic | | | | 

31041000 | — Carnallite, sylvite and other crude natural potassium salts | 0,0 
| Year 0 | | 

310420 | — Potassium chloride | | | | 

31042010 | — — With a potassium content evaluated as K2O, by weight, 
not exceeding 40 % on the dry anhydrous product | 0,0 | Year 0 | | 

31042050 | — — With a potassium content evaluated as K2O, by weight, 
exceeding 40 % but not exceeding 62 % on the dry anhydrous product | 0,0 | 
Year 0 | | 

31042090 | — — With a potassium content evaluated as K2O, by weight, 
exceeding 62 % on the dry anhydrous product | 0,0 | Year 0 | | 

31043000 | — Potassium sulphate | 0,0 | Year 0 | | 

31049000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3105 | Mineral or chemical fertilizers containing two or three of the 
fertilizing elements nitrogen, phosphorus and potassium; other fertilizers; 
goods of this chapter in tablets or similar forms or in packages of a gross 
weight not exceeding 10 kg | | | | 

31051000 | — Goods of this chapter in tablets or similar forms or in 
packages of a gross weight not exceeding 10 kg | 6,5 | Year 0 | | 

310520 | — Mineral or chemical fertilizers containing the three fertilizing 
elements nitrogen, phosphorus and potassium | | | | 

31052010 | — — With a nitrogen content exceeding 10 % by weight on the 
dry anhydrous product | 6,5 | Year 0 | | 

31052090 | — — Other | 6,5 | Year 0 | | 

31053000 | — Diammonium hydrogenorthophosphate (diammonium 
phosphate) | 6,5 | Year 0 | | 

31054000 | — Ammonium dihydrogenorthophosphate (monoammonium 
phosphate) and mixtures thereof with diammonium hydrogenorthophosphate 
(diammonium phosphate) | 6,5 | Year 0 | | 

— Other mineral or chemical fertilizers containing the two fertilizing 
elements nitrogen and phosphorus | | | | 

31055100 | — — Containing nitrates and phosphates | 6,5 | Year 0 | | 

31055900 | — — Other | 6,5 | Year 0 | | 



 

310560 | — Mineral or chemical fertilizers containing the two fertilizing 
elements phosphorus and potassium | | | | 

31056010 | — — Potassic superphosphates | 3,2 | Year 0 | | 

31056090 | — — Other | 3,2 | Year 0 | | 

310590 | — Other | | | | 

31059010 | — — Natural potassic sodium nitrate, consisting of a natural 
mixture of sodium nitrate and potassium nitrate (the proportion of potassium 
nitrate may be as high as 44 %), of a total nitrogen content not exceeding 
16,3 % by weight on the dry anhydrous product | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

31059091 | — — — With a nitrogen content exceeding 10 % by weight on 
the dry anhydrous product | 6,5 | Year 0 | | 

31059099 | — — — Other | 3,2 | Year 0 | | 

32 | TANNING OR DYEING EXTRACTS; TANNINS AND THEIR 
DERIVATIVES; DYES, PIGMENTS AND OTHER COLOURING 
MATTER; PAINTS AND VARNISHES; PUTTY AND OTHER 
MASTICS; INKS | | | | 

3201 | Tanning extracts of vegetable origin; tannins and their salts, ethers, 
esters and other derivatives | | | | 

32011000 | — Quebracho extract | 0,0 | Year 0 | | 

32012000 | — Wattle extract | 3,0 | Year 3 | | 

320190 | — Other | | | | 

32019020 | — — Sumach extract, vallonia extract, oak extract or chestnut 
extract | 5,8 | Year 3 | | 

32019090 | — — Other | 5,3 | Year 0 | | 

3202 | Synthetic organic tanning substances; inorganic tanning substances; 
tanning preparations, whether or not containing natural tanning substances; 
enzymatic preparations for pre-tanning | | | | 

32021000 | — Synthetic organic tanning substances | 0,0 | Year 0 | | 

32029000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

320300 | Colouring matter of vegetable or animal origin (including dyeing 
extracts but excluding animal black), whether or not chemically defined; 
preparations as specified in note 3 to this chapter based on colouring matter 
of vegetable or animal origin | | | | 

— Colouring matter of vegetable origin and preparations based thereon | | | | 

32030011 | — — Black cutch (Acacia catechu) | 0,0 | Year 0 | | 

32030019 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

32030090 | — Colouring matter of animal origin and preparations based 
thereon | 0,0 | Year 0 | | 

3204 | Synthetic organic colouring matter, whether or not chemically 
defined; preparations as specified in note 3 to this chapter based on synthetic 
organic colouring matter; synthetic organic products of a kind used as 
fluorescent brightening agents or as luminophores, whether or not 
chemically defined | | | | 

— Synthetic organic colouring matter and preparations based thereon as 
specified in note 3 to this chapter | | | | 

32041100 | — — Disperse dyes and preparations based thereon | 2,2 | Year 3 
| | 

32041200 | — — Acid dyes, whether or not premetallized, and preparations 
based thereon; mordant dyes and preparations based thereon | 2,2 | Year 3 | | 

32041300 | — — Basic dyes and preparations based thereon | 2,2 | Year 3 | | 

32041400 | — — Direct dyes and preparations based thereon | 2,2 | Year 3 | | 

32041500 | — — Vat dyes (including those usable in that state as pigments) 
and preparations based thereon | 2,2 | Year 3 | | 

32041600 | — — Reactive dyes and preparations based thereon | 2,2 | Year 3 
| | 

32041700 | — — Pigments and preparations based thereon | 2,2 | Year 3 | | 

32041900 | — — Other, including mixtures of colouring matter of two or 
more of the subheadings 320411 to 320419 | 2,2 | Year 3 | | 

32042000 | — Synthetic organic products of a kind used as fluorescent 
brightening agents | 2,1 | Year 3 | | 

32049000 | — Other | 2,2 | Year 3 | | 

32050000 | Colour lakes; preparations as specified in note 3 to this chapter 
based on colour lakes | 0,0 | Year 0 | | 

3206 | Other colouring matter; preparations as specified in note 3 to this 
chapter, other than those of heading 3203, 3204 or 3205; inorganic products 
of a kind used as luminophores, whether or not chemically defined | | | | 

— Pigments and preparations based on titanium dioxide | | | | 

32061100 | — — Containing 80 % or more by weight of titanium dioxide 
calculated on the dry weight | 2,5 | Year 3 | | 

32061900 | — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

32062000 | — Pigments and preparations based on chromium compounds | 
3,0 | Year 3 | | 

32063000 | — Pigments and preparations based on cadmium compounds | 
3,0 | Year 3 | | 

— Other colouring matter and other preparations | | | | 



 

32064100 | — — Ultramarine and preparations based thereon | 3,0 | Year 3 | 
| 

32064200 | — — Lithopone and other pigments and preparations based on 
zinc sulphide | 3,0 | Year 3 | | 

32064300 | — — Pigments and preparations based on hexacyanoferrates 
(ferrocyanides and ferricyanides) | 3,0 | Year 3 | | 

320649 | — — Other | | | | 

32064910 | — — — Magnetite | 0,0 | Year 0 | | 

32064990 | — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

32065000 | — Inorganic products of a kind used as luminophores | 1,8 | Year 
3 | | 

3207 | Prepared pigments, prepared opacifiers and prepared colours, 
vitrifiable enamels and glazes, engobes (slips), liquid lustres and similar 
preparations, of a kind used in the ceramic, enamelling or glass industry; 
glass frit and other glass, in the form of powder, granules or flakes | | | | 

32071000 | — Prepared pigments, prepared opacifiers, prepared colours and 
similar preparations | 0,0 | Year 0 | | 

320720 | — Vitrifiable enamels and glazes, engobes (slips) and similar 
preparations | | | | 

32072010 | — — Engobes (slips) | 0,0 | Year 0 | | 

32072090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

32073000 | — Liquid lustres and similar preparations | 0,0 | Year 0 | | 

320740 | — Glass frit and other glass, in the form of powder, granules or 
flakes | | | | 

32074010 | — — Glass of the variety known as "enamel" glass | 0,0 | Year 0 
| | 

32074020 | — — Glass in the form of flakes of a length of 0,1 mm or more 
but not exceeding 3,5 mm and of a thickness of 2 micrometres or more but 
not exceeding 5 micrometres | 0,0 | Year 0 | | 

32074030 | — — Glass in the form of powder or granules, containing by 
weight 99 % or more of silicon dioxide | 0,0 | Year 0 | | 

32074080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3208 | Paints and varnishes (including enamels and lacquers) based on 
synthetic polymers or chemically modified natural polymers, dispersed or 
dissolved in a non-aqueous medium; solutions as defined in note 4 to this 
chapter | | | | 

320810 | — Based on polyesters | | | | 

32081010 | — — Solutions as defined in note 4 to this chapter | 0,0 | Year 0 | 
| 



 

32081090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

320820 | — Based on acrylic or vinyl polymers | | | | 

32082010 | — — Solutions as defined in note 4 to this chapter | 0,0 | Year 0 | 
| 

32082090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

320890 | — Other | | | | 

— — Solutions as defined in note 4 to this chapter | | | | 

32089011 | — — — Polyurethane of 2,2′-(tert-butylimino)diethanol and 
4,4′-methylenedicyclohexyl diisocyanate, in the form of a solution in N,N-
dimethylacetamide, containing by weight 48 % or more of polymer | 0,0 | 
Year 0 | | 

32089013 | — — — Copolymer of p-cresol and divinylbenzene, in the form 
of a solution in N,N-dimethylacetamide, containing by weight 48 % or more 
of polymer | 0,0 | Year 0 | | 

32089019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

32089091 | — — — Based on synthetic polymers | 0,0 | Year 0 | | 

32089099 | — — — Based on chemically modified natural polymers | 0,0 | 
Year 0 | | 

3209 | Paints and varnishes (including enamels and lacquers) based on 
synthetic polymers or chemically modified natural polymers, dispersed or 
dissolved in an aqueous medium | | | | 

32091000 | — Based on acrylic or vinyl polymers | 0,0 | Year 0 | | 

32099000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

321000 | Other paints and varnishes (including enamels, lacquers and 
distempers); prepared water pigments of a kind used for finishing leather | | | 
| 

32100010 | — Oil paints and varnishes (including enamels and lacquers) | 
0,0 | Year 0 | | 

32100090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

32110000 | Prepared driers | 0,0 | Year 0 | | 

3212 | Pigments (including metallic powders and flakes) dispersed in non-
aqueous media, in liquid or paste form, of a kind used in the manufacture of 
paints (including enamels); stamping foils; dyes and other colouring matter 
put up in forms or packings for retail sale | | | | 

321210 | — Stamping foils | | | | 

32121010 | — — With a basis of base metal | 0,0 | Year 0 | | 

32121090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

321290 | — Other | | | | 

— — Pigments (including metallic powders and flakes) dispersed in non-
aqueous media, in liquid or paste form, of a kind used in the manufacture of 
paints (including enamels) | | | | 

32129010 | — — — Pearl essence | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

32129031 | — — — — With a basis of aluminium powder | 0,0 | Year 0 | | 

32129039 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

32129090 | — — Dyes and other colouring matter put up in forms or 
packings for retail sale | 0,0 | Year 0 | | 

3213 | Artists', students' or signboard painters' colours, modifying tints, 
amusement colours and the like, in tablets, tubes, jars, bottles, pans or in 
similar forms or packings | | | | 

32131000 | — Colours in sets | 0,0 | Year 0 | | 

32139000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3214 | Glaziers' putty, grafting putty, resin cements, caulking compounds 
and other mastics; painters' fillings; non-refractory surfacing preparations for 
façades, indoor walls, floors, ceilings or the like | | | | 

321410 | — Glaziers' putty, grafting putty, resin cements, caulking 
compounds and other mastics; painters' fillings | | | | 

32141010 | — — Glaziers' putty, grafting putty, resin cements, caulking 
compounds and other mastics | 0,0 | Year 0 | | 

32141090 | — — Painters' fillings | 0,0 | Year 0 | | 

32149000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3215 | Printing ink, writing or drawing ink and other inks, whether or not 
concentrated or solid | | | | 

— Printing ink | | | | 

32151100 | — — Black | 0,0 | Year 0 | | 

32151900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

321590 | — Other | | | | 

32159010 | — — Writing or drawing ink | 0,0 | Year 0 | | 

32159080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

33 | ESSENTIAL OILS AND RESINOIDS; PERFUMERY, COSMETIC 
OR TOILET PREPARATIONS | | | | 

3301 | Essential oils (terpeneless or not), including concretes and absolutes; 
resinoids; extracted oleoresins; concentrates of essential oils in fats, in fixed 
oils, in waxes or the like, obtained by enfleurage or maceration; terpenic by-



 

products of the deterpenation of essential oils; aqueous distillates and 
aqueous solutions of essential oils | | | | 

— Essential oils of citrus fruit | | | | 

330111 | — — Of bergamot | | | | 

33011110 | — — — Not deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

33011190 | — — — Deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

330112 | — — Of orange | | | | 

33011210 | — — — Not deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

33011290 | — — — Deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

330113 | — — Of lemon | | | | 

33011310 | — — — Not deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

33011390 | — — — Deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

330114 | — — Of lime | | | | 

33011410 | — — — Not deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

33011490 | — — — Deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

330119 | — — Other | | | | 

33011910 | — — — Not deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

33011990 | — — — Deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

— Essential oils other than those of citrus fruit | | | | 

330121 | — — Of geranium | | | | 

33012110 | — — — Not deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

33012190 | — — — Deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

330122 | — — Of jasmin | | | | 

33012210 | — — — Not deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

33012290 | — — — Deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

330123 | — — Of lavender or of lavandin | | | | 

33012310 | — — — Not deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

33012390 | — — — Deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

330124 | — — Of peppermint (Mentha piperita) | | | | 

33012410 | — — — Not deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

33012490 | — — — Deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

330125 | — — Of other mints | | | | 

33012510 | — — — Not deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 



 

33012590 | — — — Deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

330126 | — — Of vetiver | | | | 

33012610 | — — — Not deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

33012690 | — — — Deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

330129 | — — Other | | | | 

— — — Of clove, niaouli and ylang-ylang | | | | 

33012911 | — — — — Not deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

33012931 | — — — — Deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

33012961 | — — — — Not deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

33012991 | — — — — Deterpenated | 0,0 | Year 0 | | 

33013000 | — Resinoids | 0,0 | Year 0 | | 

330190 | — Other | | | | 

33019010 | — — Terpenic by-products of the deterpenation of essential oils 
| 0,0 | Year 0 | | 

— — Extracted oleoresins | | | | 

33019021 | — — — Of liquorice and hops | 0,0 | Year 0 | | 

33019030 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

33019090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3302 | Mixtures of odoriferous substances and mixtures (including alcoholic 
solutions) with a basis of one or more of these substances, of a kind used as 
raw materials in industry; other preparations based on odoriferous 
substances, of a kind used for the manufacture of beverages | | | | 

330210 | — Of a kind used in the food or drink industries | | | | 

— — Of a kind used in the drink industries | | | | 

— — — Preparations containing all flavouring agents characterizing a 
beverage | | | | 

33021010 | — — — — Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 
0,5 % | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

33021021 | — — — — — Containing no milk fats, sucrose, isoglucose, 
glucose or starch or containing, by weight, less than 1,5 % milk fat, 5 % 
sucrose or isoglucose, 5 % glucose or starch | 0,0 | Year 0 | | 

33021029 | — — — — — Other | 0.0 + EA | Year 0 | SP | 

33021040 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

33021090 | — — Of a kind used in the food industries | 0,0 | Year 0 | | 



 

330290 | — Other | | | | 

33029010 | — — Alcoholic solutions | 0,0 | Year 0 | | 

33029090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

330300 | Perfumes and toilet waters | | | | 

33030010 | — Perfumes | 0,0 | Year 0 | | 

33030090 | — Toilet waters | 0,0 | Year 0 | | 

3304 | Beauty or make-up preparations and preparations for the care of the 
skin (other than medicaments), including sunscreen or sun tan preparations; 
manicure or pedicure preparations | | | | 

33041000 | — Lip make-up preparations | 0,0 | Year 0 | | 

33042000 | — Eye make-up preparations | 0,0 | Year 0 | | 

33043000 | — Manicure or pedicure preparations | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

33049100 | — — Powders, whether or not compressed | 0,0 | Year 0 | | 

33049900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3305 | Preparations for use on the hair | | | | 

33051000 | — Shampoos | 0,0 | Year 0 | | 

33052000 | — Preparations for permanent waving or straightening | 0,0 | 
Year 0 | | 

33053000 | — Hair lacquers | 0,0 | Year 0 | | 

330590 | — Other | | | | 

33059010 | — — Hair lotions | 0,0 | Year 0 | | 

33059090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3306 | Preparations for oral or dental hygiene, including denture fixative 
pastes and powders; yarn used to clean between the teeth (dental floss), in 
individual retail packages | | | | 

33061000 | — Dentifrices | 0,0 | Year 0 | | 

33062000 | — Yarn used to clean between the teeth (dental floss) | 0,0 | Year 
0 | | 

33069000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3307 | Pre-shave, shaving or after-shave preparations, personal deodorants, 
bath preparations, depilatories and other perfumery, cosmetic or toilet 
preparations, not elsewhere specified or included; prepared room 
deodorizers, whether or not perfumed or having disinfectant properties | | | | 

33071000 | — Pre-shave, shaving or after-shave preparations | 0,0 | Year 0 | | 

33072000 | — Personal deodorants and antiperspirants | 0,0 | Year 0 | | 



 

33073000 | — Perfumed bath salts and other bath preparations | 0,0 | Year 0 | 
| 

— Preparations for perfuming or deodorizing rooms, including odoriferous 
preparations used during religious rites | | | | 

33074100 | — — "Agarbatti" and other odoriferous preparations which 
operate by burning | 0,0 | Year 0 | | 

33074900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

33079000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

34 | SOAP, ORGANIC SURFACE-ACTIVE AGENTS, WASHING 
PREPARATIONS, LUBRICATING PREPARATIONS, ARTIFICIAL 
WAXES, PREPARED WAXES, POLISHING OR SCOURING 
PREPARATIONS, CANDLES AND SIMILAR ARTICLES, MODELLING 
PASTES, "DENTAL WAXES" AND DENTAL PREPARATIONS WITH 
A BASIS OF PLASTER | | | | 

3401 | Soap; organic surface-active products and preparations for use as 
soap, in the form of bars, cakes, moulded pieces or shapes, whether or not 
containing soap; organic surface-active products and preparations for 
washing the skin, in the form of liquid or cream and put up for retail sale, 
whether or not containing soap; paper, wadding, felt and nonwovens, 
impregnated, coated or covered with soap or detergent: | | | | 

— Soap and organic surface-active products and preparations, in the form of 
bars, cakes, moulded pieces or shapes, and paper, wadding, felt and non-
wovens, impregnated, coated or covered with soap or detergent | | | | 

34011100 | — — For toilet use (including medicated products) | 0,0 | Year 0 
| | 

34011900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

340120 | — Soap in other forms: | | | | 

34012010 | — — Flakes, wafers, granules or powders | 0,0 | Year 0 | | 

34012090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

34013000 | — Organic surface-active products and preparations for washing 
the skin, in the form of liquid or cream and put up for retail sale, whether or 
not containing soap | 0,0 | Year 0 | | 

3402 | Organic surface-active agents (other than soap); surface-active 
preparations, washing preparations (including auxiliary washing 
preparations) and cleaning preparations, whether or not containing soap, 
other than those of heading 3401 | | | | 

— Organic surface-active agents, whether or not put up for retail sale | | | | 

340211 | — — Anionic | | | | 

34021110 | — — — Aqueous solution containing by weight 30 % or more 
but not more than 50 % of disodium alkyl [oxydi(benzenesulphonate)] | 0,0 | 
Year 0 | | 



 

34021190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

34021200 | — — Cationic | 0,0 | Year 0 | | 

34021300 | — — Non-ionic | 0,0 | Year 0 | | 

34021900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

340220 | — Preparations put up for retail sale | | | | 

34022020 | — — Surface-active preparations | 0,0 | Year 0 | | 

34022090 | — — Washing preparations and cleaning preparations | 0,0 | 
Year 0 | | 

340290 | — Other | | | | 

34029010 | — — Surface-active preparations | 0,0 | Year 0 | | 

34029090 | — — Washing preparations and cleaning preparations | 0,0 | 
Year 0 | | 

3403 | Lubricating preparations (including cutting-oil preparations, bolt or 
nut release preparations, anti-rust or anti-corrosion preparations and mould 
release preparations, based on lubricants) and preparations of a kind used for 
the oil or grease treatment of textile materials, leather, furskins or other 
materials, but excluding preparations containing, as basic constituents, 70 % 
or more by weight of petroleum oils or of oils obtained from bituminous 
minerals | | | | 

— Containing petroleum oils or oils obtained from bituminous minerals | | | | 

34031100 | — — Preparations for the treatment of textile materials, leather, 
furskins or other materials | 0,0 | Year 0 | | 

340319 | — — Other | | | | 

34031910 | — — — Containing 70 % or more by weight of petroleum oils 
or of oils obtained from bituminous minerals but not as the basic constituent 
| 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

34031991 | — — — — Preparations for lubricating machines, appliances 
and vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

34031999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

34039100 | — — Preparations for the treatment of textile materials, leather, 
furskins or other materials | 0,0 | Year 0 | | 

340399 | — — Other | | | | 

34039910 | — — — Preparations for lubricating machines, appliances and 
vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

34039990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3404 | Artificial waxes and prepared waxes: | | | | 



 

34041000 | — Of chemically modified lignite | 0,0 | Year 0 | | 

34042000 | — Of poly(oxyethylene) (polyethylene glycol) | 0,0 | Year 0 | | 

340490 | — Other | | | | 

34049010 | — — Prepared waxes, including sealing waxes | 0,0 | Year 0 | | 

34049090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3405 | Polishes and creams, for footwear, furniture, floors, coachwork, glass 
or metal, scouring pastes and powders and similar preparations (whether or 
not in the form of paper, wadding, felt, non-wovens, cellular plastics or 
cellular rubber, impregnated, coated or covered with such preparations), 
excluding waxes of heading 3404 | | | | 

34051000 | — Polishes, creams and similar preparations, for footwear or 
leather | 0,0 | Year 0 | | 

34052000 | — Polishes, creams and similar preparations, for the 
maintenance of wooden furniture, floors or other woodwork | 0,0 | Year 0 | | 

34053000 | — Polishes and similar preparations for coachwork, other than 
metal polishes | 0,0 | Year 0 | | 

34054000 | — Scouring pastes and powders and other scouring preparations 
| 0,0 | Year 0 | | 

340590 | — Other | | | | 

34059010 | — — Metal polishes | 0,0 | Year 0 | | 

34059090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

340600 | Candles, tapers and the like | | | | 

— Candles | | | | 

34060011 | — — Plain, not perfumed | 0,0 | Year 0 | | 

34060019 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

34060090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

34070000 | Modelling pastes, including those put up for children's 
amusement; preparations known as "dental wax" or as "dental impression 
compounds", put up in sets, in packings for retail sale or in plates, horseshoe 
shapes, sticks or similar forms; other preparations for use in dentistry, with a 
basis of plaster (of calcined gypsum or calcium sulphate) | 0,0 | Year 0 | | 

35 | ALBUMINOIDAL SUBSTANCES; MODIFIED STARCHES; 
GLUES; ENZYMES | | | | 

3501 | Casein, caseinates and other casein derivatives; casein glues | | | | 

350110 | — Casein | | | | 

35011010 | — — For the manufacture of regenerated textile fibres | 0,0 | 
Year 0 | | 



 

35011050 | — — For industrial uses other than the manufacture of 
foodstuffs or fodder | 0,0 | Year 0 | | 

35011090 | — — Other | 5,5 | Year 4 | | 

350190 | — Other | | | | 

35019010 | — — Casein glues | 4,8 | Year 4 | | 

35019090 | — — Other | 2,9 | Year 4 | | 

3502 | Albumins (including concentrates of two or more whey proteins, 
containing by weight more than 80 % whey proteins, calculated on the dry 
matter), albuminates and other albumin derivatives | | | | 

— Egg albumin | | | | 

350211 | — — Dried | | | | 

35021110 | — — — Unfit, or to be rendered unfit, for human consumption | 
0,0 | Year 0 | | 

35021190 | — — — Other | — | | | 

350219 | — — Other | | | | 

35021910 | — — — Unfit, or to be rendered unfit, for human consumption | 
0,0 | Year 0 | | 

35021990 | — — — Other | — | | | 

350220 | — Milk albumin, including concentrates of two or more whey 
proteins | | | | 

35022010 | — — Unfit, or to be rendered unfit, for human consumption | 0,0 
| Year 0 | | 

— — Other | | | | 

35022091 | — — — Dried (for example, in sheets, scales, flakes, powder) | 
— | | | 

35022099 | — — — Other | — | | | 

350290 | — Other | | | | 

— — Albumins, other than egg albumin and milk albumin (lactalbumin) | | | 
| 

35029020 | — — — Unfit, or to be rendered unfit, for human consumption | 
0,0 | Year 0 | | 

35029070 | — — — Other | 6,4 | Year 4 | | 

35029090 | — — Albuminates and other albumin derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

350300 | Gelatin (including gelatin in rectangular (including square) sheets, 
whether or not surface-worked or coloured) and gelatin derivatives; 
isinglass; other glues of animal origin, excluding casein glues of heading 
3501 | | | | 



 

35030010 | — Gelatin and derivatives thereof | 0,0 | Year 0 | | 

35030080 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

35040000 | Peptones and their derivatives; other protein substances and their 
derivatives, not elsewhere specified or included; hide powder, whether or not 
chromed | 0,0 | Year 0 | | 

3505 | Dextrins and other modified starches (for example, pregelatinized or 
esterified starches); glues based on starches, or on dextrins or other modified 
starches | | | | 

350510 | — Dextrins and other modified starches | | | | 

35051010 | — — Dextrins | — | | | 

— — Other modified starches | | | | 

35051050 | — — — Starches, esterified or etherified | 0,0 | Year 0 | | 

35051090 | — — — Other | — | | | 

350520 | — Glues | | | | 

35052010 | — — Containing, by weight, less than 25 % of starches or 
dextrins or other modified starches | — | | | 

35052030 | — — Containing, by weight, 25 % or more but less than 55 % of 
starches or dextrins or other modified starches | — | | | 

35052050 | — — Containing, by weight, 55 % or more but less than 80 % of 
starches or dextrins or other modified starches | — | | | 

35052090 | — — Containing by weight 80 % or more of starches or dextrins 
or other modified starches | — | | | 

3506 | Prepared glues and other prepared adhesives, not elsewhere specified 
or included; products suitable for use as glues or adhesives, put up for retail 
sale as glues or adhesives, not exceeding a net weight of 1 kg | | | | 

35061000 | — Products suitable for use as glues or adhesives, put up for 
retail sale as glues or adhesives, not exceeding a net weight of 1 kg | 0,0 | 
Year 0 | | 

— Other: | | | | 

35069100 | — — Adhesives based on polymers of headings 3901 to 3913 or 
on rubber | 0,0 | Year 0 | | 

35069900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3507 | Enzymes; prepared enzymes not elsewhere specified or included | | | | 

35071000 | — Rennet and concentrates thereof | 2,2 | Year 3 | | 

350790 | — Other | | | | 

35079010 | — — Lipoprotein lipase | 0,0 | Year 0 | | 

35079020 | — — Aspergillus alkaline protease | 0,0 | Year 0 | | 



 

35079090 | — — Other | 2,2 | Year 3 | | 

36 | EXPLOSIVES; PYROTECHNIC PRODUCTS; MATCHES; 
PYROPHORIC ALLOYS; CERTAIN COMBUSTIBLE PREPARATIONS | 
| | | 

36010000 | Propellent powders | 0,0 | Year 0 | | 

36020000 | Prepared explosives, other than propellent powders | 0,0 | Year 0 
| | 

360300 | Safety fuses; detonating fuses; percussion or detonating caps; 
igniters; electric detonators | | | | 

36030010 | — Safety fuses; detonating fuses | 0,0 | Year 0 | | 

36030090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3604 | Fireworks, signalling flares, rain rockets, fog signals and other 
pyrotechnic articles | | | | 

36041000 | — Fireworks | 0,0 | Year 0 | | 

36049000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

36050000 | Matches, other than pyrotechnic articles of heading 3604 | 0,0 | 
Year 0 | | 

3606 | Ferro-cerium and other pyrophoric alloys in all forms; articles of 
combustible materials as specified in note 2 to this chapter | | | | 

36061000 | — Liquid or liquefied-gas fuels in containers of a kind used for 
filling or refilling cigarette or similar lighters and of a capacity not 
exceeding 300 cm3 | 0,0 | Year 0 | | 

360690 | — Other | | | | 

36069010 | — — Ferro-cerium and other pyrophoric alloys in all forms | 0,0 
| Year 0 | | 

36069090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

37 | PHOTOGRAPHIC OR CINEMATOGRAPHIC GOODS | | | | 

3701 | Photographic plates and film in the flat, sensitised, unexposed, of any 
material other than paper, paperboard or textiles; instant print film in the flat, 
sensitised, unexposed, whether or not in packs | | | | 

370110 | — For X-ray | | | | 

37011010 | — — For medical, dental or veterinary use | 0,0 | Year 0 | | 

37011090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

37012000 | — Instant print film | 0,0 | Year 0 | | 

37013000 | — Other plates and film, with any side exceeding 255 mm | 0,0 | 
Year 0 | | 

— Other | | | | 



 

37019100 | — — For colour photography (polychrome) | 0,0 | Year 0 | | 

37019900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3702 | Photographic film in rolls, sensitised, unexposed, of any material 
other than paper, paperboard or textiles; instant print film in rolls, sensitised, 
unexposed | | | | 

37021000 | — For X-ray | 0,0 | Year 0 | | 

37022000 | — Instant print film | 0,0 | Year 0 | | 

— Other film, without perforations, of a width not exceeding 105 mm | | | | 

370231 | — — For colour photography (polychrome) | | | | 

37023110 | — — — Of a length not exceeding 30 m | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a length exceeding 30 m | | | | 

37023191 | — — — — Colour negative film of a width of 75 mm or more 
but not exceeding 105 mm and of a length of 100 m or more, for the 
manufacture of instant-picture film-packs | 0,0 | Year 0 | | 

37023199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

370232 | — — Other, with silver halide emulsion | | | | 

— — — Of a width not exceeding 35 mm | | | | 

37023211 | — — — — Microfilm; film for the graphic arts | 0,0 | Year 0 | | 

37023219 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a width exceeding 35 mm | | | | 

37023231 | — — — — Microfilm | 0,0 | Year 0 | | 

37023251 | — — — — Film for the graphic arts | 0,0 | Year 0 | | 

37023290 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

37023900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other film, without perforations, of a width exceeding 105 mm | | | | 

37024100 | — — Of a width exceeding 610 mm and of a length exceeding 
200 m, for colour photography (polychrome) | 0,0 | Year 0 | | 

37024200 | — — Of a width exceeding 610 mm and of a length exceeding 
200 m, other than for colour photography | 0,0 | Year 0 | | 

37024300 | — — Of a width exceeding 610 mm and of a length not 
exceeding 200 m | 0,0 | Year 0 | | 

37024400 | — — Of a width exceeding 105 mm but not exceeding 610 mm | 
0,0 | Year 0 | | 

— Other film, for colour photography (polychrome) | | | | 

37025100 | — — Of a width not exceeding 16 mm and of a length not 
exceeding 14 m | 0,0 | Year 0 | | 



 

370252 | — — Of a width not exceeding 16 mm and of a length exceeding 
14 m | | | | 

37025210 | — — — Of a length not exceeding 30 m | 0,0 | Year 0 | | 

37025290 | — — — Of a length exceeding 30 m | 0,0 | Year 0 | | 

37025300 | — — Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm 
and of a length not exceeding 30 m, for slides | 0,0 | Year 0 | | 

370254 | — — Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm and 
of a length not exceeding 30 m, other than for slides | | | | 

37025410 | — — — Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 24 mm 
| 0,0 | Year 0 | | 

37025490 | — — — Of a width exceeding 24 mm but not exceeding 35 mm 
| 0,0 | Year 0 | | 

37025500 | — — Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm 
and of a length exceeding 30 m | 0,0 | Year 0 | | 

370256 | — — Of a width exceeding 35 mm | | | | 

37025610 | — — — Of a length not exceeding 30 m | 0,0 | Year 0 | | 

37025690 | — — — Of a length exceeding 30 m | 0,0 | Year 0 | | 

— Other: | | | | 

370291 | — — Of a width not exceeding 16 mm: | | | | 

37029120 | — — — Film for the graphic arts | 0,0 | Year 0 | | 

37029180 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

370293 | — — Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm and 
of a length not exceeding 30 m | | | | 

37029310 | — — — Microfilm; film for the graphic arts | 0,0 | Year 0 | | 

37029390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

370294 | — — Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm and 
of a length exceeding 30 m | | | | 

37029410 | — — — Microfilm; film for the graphic arts | 0,0 | Year 0 | | 

37029490 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

37029500 | — — Of a width exceeding 35 mm | 0,0 | Year 0 | | 

3703 | Photographic paper, paperboard and textiles, sensitised, unexposed | | | 
| 

37031000 | — In rolls of a width exceeding 610 mm | 0,0 | Year 0 | | 

370320 | — Other, for colour photography (polychrome) | | | | 

37032010 | — — For photographs obtained from reversal type film | 0,0 | 
Year 0 | | 



 

37032090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

370390 | — Other | | | | 

37039010 | — — Sensitized with silver or platinum salts | 0,0 | Year 0 | | 

37039090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

370400 | Photographic plates, film, paper, paperboard and textiles, exposed 
but not developed | | | | 

37040010 | — Plates and film | 0,0 | Year 0 | | 

37040090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3705 | Photographic plates and film, exposed and developed, other than 
cinematographic film | | | | 

37051000 | — For offset reproduction | 0,0 | Year 0 | | 

37052000 | — Microfilms | 0,0 | Year 0 | | 

37059000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3706 | Cinematographic film, exposed and developed, whether or not 
incorporating sound track or consisting only of sound track | | | | 

370610 | — Of a width of 35 mm or more | | | | 

37061010 | — — Consisting only of sound track | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

37061091 | — — — Negatives; intermediate positives | 0,0 | Year 0 | | 

37061099 | — — — Other positives | 0,0 | Year 0 | | 

370690 | — Other | | | | 

37069010 | — — Consisting only of sound track | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

37069031 | — — — Negatives; intermediate positives | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other positives | | | | 

37069051 | — — — — Newsreels | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other, of a width of | | | | 

37069091 | — — — — — Less than 10 mm | 0,0 | Year 0 | | 

37069099 | — — — — — 10 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

3707 | Chemical preparations for photographic uses (other than varnishes, 
glues, adhesives and similar preparations); unmixed products for 
photographic uses, put up in measured portions or put up for retail sale in a 
form ready for use | | | | 

37071000 | — Sensitising emulsions | 0,0 | Year 0 | | 

370790 | — Other | | | | 



 

— — Developers and fixers | | | | 

— — — For colour photography (polychrome) | | | | 

37079011 | — — — — For photographic film and plates | 0,0 | Year 0 | | 

37079019 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

37079030 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

37079090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

38 | MISCELLANEOUS CHEMICAL PRODUCTS | | | | 

3801 | Artificial graphite; colloidal or semi-colloidal graphite; preparations 
based on graphite or other carbon in the form of pastes, blocks, plates or 
other semi-manufactures | | | | 

38011000 | — Artificial graphite | 0,0 | Year 0 | | 

380120 | — Colloidal or semi-colloidal graphite | | | | 

38012010 | — — Colloidal graphite in suspension in oil; semi-colloidal 
graphite | 0,0 | Year 0 | | 

38012090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

38013000 | — Carbonaceous pastes for electrodes and similar pastes for 
furnace linings | 0,0 | Year 0 | | 

38019000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3802 | Activated carbon; activated natural mineral products; animal black, 
including spent animal black | | | | 

38021000 | — Activated carbon | 0,0 | Year 0 | | 

38029000 | — Other | 2,2 | Year 3 | | 

380300 | Tall oil, whether or not refined | | | | 

38030010 | — Crude | 0,0 | Year 0 | | 

38030090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

380400 | Residual lyes from the manufacture of wood pulp, whether or not 
concentrated, desugared or chemically treated, including lignin sulphonates, 
but excluding tall oil of heading 3803 | | | | 

38040010 | — Concentrated sulphite lye | 0,0 | Year 0 | | 

38040090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3805 | Gum, wood or sulphate turpentine and other terpenic oils produced by 
the distillation or other treatment of coniferous woods; crude dipentene; 
sulphite turpentine and other crude para-cymene; pine oil containing alpha-
terpineol as the main constituent | | | | 

380510 | — Gum, wood or sulphate turpentine oils | | | | 

38051010 | — — Gum turpentine | 0,0 | Year 0 | | 



 

38051030 | — — Wood turpentine | 0,0 | Year 0 | | 

38051090 | — — Sulphate turpentine | 0,0 | Year 0 | | 

38052000 | — Pine oil | 0,0 | Year 0 | | 

38059000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3806 | Rosin and resin acids, and derivatives thereof; rosin spirit and rosin 
oils; run gums | | | | 

380610 | — Rosin and resin acids | | | | 

38061010 | — — Obtained from fresh oleoresins | 0,0 | Year 0 | | 

38061090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

38062000 | — Salts of rosin, of resin acids or of derivatives of rosin or resin 
acids, other than salts of rosin adducts | 0,0 | Year 0 | | 

38063000 | — Ester gums | 0,0 | Year 0 | | 

38069000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

380700 | Wood tar; wood tar oils; wood creosote; wood naphtha; vegetable 
pitch; brewers' pitch and similar preparations based on rosin, resin acids or 
on vegetable pitch | | | | 

38070010 | — Wood tar | 0,0 | Year 0 | | 

38070090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3808 | Insecticides, rodenticides, fungicides, herbicides, anti-sprouting 
products and plant-growth regulators, disinfectants and similar products, put 
up in forms or packings for retail sale or as preparations or articles (for 
example, sulphur-treated bands, wicks and candles, and fly-papers) | | | | 

380810 | — Insecticides | | | | 

38081010 | — — Based on pyrethroids | 0,0 | Year 0 | | 

38081020 | — — Based on chlorinated hydrocarbons | 0,0 | Year 0 | | 

38081030 | — — Based on carbamates | 0,0 | Year 0 | | 

38081040 | — — Based on organophosphorus compounds | 0,0 | Year 0 | | 

38081090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

380820 | — Fungicides | | | | 

— — Inorganic | | | | 

38082010 | — — — Preparations based on copper compounds | 0,0 | Year 0 | 
| 

38082015 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

38082030 | — — — Based on dithiocarbamates | 0,0 | Year 0 | | 

38082040 | — — — Based on benzimidazoles | 0,0 | Year 0 | | 



 

38082050 | — — — Based on diazoles or triazoles | 0,0 | Year 0 | | 

38082060 | — — — Based on diazines or morpholines | 0,0 | Year 0 | | 

38082080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

380830 | — Herbicides, anti-sprouting products and plant-growth regulators | 
| | | 

— — Herbicides | | | | 

38083011 | — — — Based on phenoxy-phytohormones | 0,0 | Year 0 | | 

38083013 | — — — Based on triazines | 0,0 | Year 0 | | 

38083015 | — — — Based on amides | 0,0 | Year 0 | | 

38083017 | — — — Based on carbamates | 0,0 | Year 0 | | 

38083021 | — — — Based on dinitroaniline derivatives | 0,0 | Year 0 | | 

38083023 | — — — Based on derivatives of urea, of uracil or of 
sulphonylurea | 0,0 | Year 0 | | 

38083027 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

38083030 | — — Anti-sprouting products | 0,0 | Year 0 | | 

38083090 | — — Plant-growth regulators | 0,0 | Year 0 | | 

380840 | — Disinfectants | | | | 

38084010 | — — Based on quaternary ammonium salts | 0,0 | Year 0 | | 

38084020 | — — Based on halogenated compounds | 0,0 | Year 0 | | 

38084090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

380890 | — Other | | | | 

38089010 | — — Rodenticides | 0,0 | Year 0 | | 

38089090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3809 | Finishing agents, dye carriers to accelerate the dyeing or fixing of 
dyestuffs and other products and preparations (for example, dressings and 
mordants), of a kind used in the textile, paper, leather or like industries, not 
elsewhere specified or included | | | | 

380910 | — With a basis of amylaceous substances | | | | 

38091010 | — — Containing by weight of such substances less than 55 % | 
— | | | 

38091030 | — — Containing by weight of such substances 55 % or more but 
less than 70 % | — | | | 

38091050 | — — Containing by weight of such substances 70 % or more but 
less than 83 % | — | | | 

38091090 | — — Containing by weight of such substances 83 % or more | 
— | | | 



 

— Other | | | | 

38099100 | — — Of a kind used in the textile or like industries | 0,0 | Year 0 
| | 

38099200 | — — Of a kind used in the paper or like industries | 0,0 | Year 0 | 
| 

38099300 | — — Of a kind used in the leather or like industries | 0,0 | Year 0 
| | 

3810 | Pickling preparations for metal surfaces; fluxes and other auxiliary 
preparations for soldering, brazing or welding; soldering, brazing or welding 
powders and pastes consisting of metal and other materials; preparations of a 
kind used as cores or coatings for welding electrodes or rods | | | | 

38101000 | — Pickling preparations for metal surfaces; soldering, brazing or 
welding powders and pastes consisting of metal and other materials | 0,0 | 
Year 0 | | 

381090 | — Other | | | | 

38109010 | — — Preparations of a kind used as cores or coatings for 
welding electrodes and rods | 0,0 | Year 0 | | 

38109090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3811 | Anti-knock preparations, oxidation inhibitors, gum inhibitors, 
viscosity improvers, anti-corrosive preparations and other prepared 
additives, for mineral oils (including gasoline) or for other liquids used for 
the same purposes as mineral oils | | | | 

— Anti-knock preparations | | | | 

381111 | — — Based on lead compounds | | | | 

38111110 | — — — Based on tetraethyl-lead | 0,0 | Year 0 | | 

38111190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

38111900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Additives for lubricating oils | | | | 

38112100 | — — Containing petroleum oils or oils obtained from 
bituminous minerals | 0,0 | Year 0 | | 

38112900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

38119000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3812 | Prepared rubber accelerators; compound plasticisers for rubber or 
plastics, not elsewhere specified or included; anti-oxidizing preparations and 
other compound stabilizers for rubber or plastics | | | | 

38121000 | — Prepared rubber accelerators | 0,0 | Year 0 | | 

381220 | — Compound plasticizers for rubber or plastics | | | | 



 

38122010 | — — Reaction mixture containing benzyl 3-isobutyryloxy-1-
isopropyl-2,2-dimethylpropyl phthalate and benzyl 3-isobutyryloxy-2,2,4-
trimethylpentyl phthalate | 0,0 | Year 0 | | 

38122090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

381230 | — Anti-oxidizing preparations and other compound stabilizers for 
rubber or plastics | | | | 

38123020 | — — Anti-oxidizing preparations | 0,0 | Year 0 | | 

38123080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

38130000 | Preparations and charges for fire-extinguishers; charged fire-
extinguishing grenades | 0,0 | Year 0 | | 

381400 | Organic composite solvents and thinners, not elsewhere specified 
or included; prepared paint or varnish removers | | | | 

38140010 | — Based on butyl acetate | 0,0 | Year 0 | | 

38140090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3815 | Reaction initiators, reaction accelerators and catalytic preparations, 
not elsewhere specified or included | | | | 

— Supported catalysts | | | | 

38151100 | — — With nickel or nickel compounds as the active substance | 
0,0 | Year 0 | | 

38151200 | — — With precious metal or precious metal compounds as the 
active substance | 0,0 | Year 0 | | 

381519 | — — Other | | | | 

38151910 | — — — Catalyst in the form of grains of which 90 % or more 
by weight have a particle-size not exceeding 10 micrometres, consisting of a 
mixture of oxides on a magnesium-silicate support, containing by weight: -
20 % or more but not more than 35 % of copper and -2 % or more but not 
more than 3 % of bismuth, and of an apparent specific gravity of 0,2 or more 
but not exceeding 1,0 | 0,0 | Year 0 | | 

38151990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

381590 | — Other | | | | 

38159010 | — — Catalyst consisting of ethyltriphenylphosphonium acetate 
in the form of a solution in methanol | 0,0 | Year 0 | | 

38159090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

38160000 | Refractory cements, mortars, concretes and similar compositions, 
other than products of heading 3801 | 0,0 | Year 0 | | 

381700 | Mixed alkylbenzenes and mixed alkylnaphthalenes, other than 
those of heading 2707 or 2902: | | | | 

38170010 | — Dodecylbenzene | 2,8 | Year 3 | | 



 

38170050 | — Linear alkylbenzene | 2,8 | Year 3 | | 

38170090 | — Other | 2,8 | Year 3 | | 

381800 | Chemical elements doped for use in electronics, in the form of 
discs, wafers or similar forms; chemical compounds doped for use in 
electronics | | | | 

38180010 | — Doped silicon | 0,0 | Year 0 | | 

38180090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

38190000 | Hydraulic brake fluids and other prepared liquids for hydraulic 
transmission, not containing or containing less than 70 % by weight of 
petroleum oils or oils obtained from bituminous minerals | 0,0 | Year 0 | | 

38200000 | Anti-freezing preparations and prepared de-icing fluids | 0,0 | 
Year 0 | | 

38210000 | Prepared culture media for development of micro-organisms | 0,0 
| Year 0 | | 

38220000 | Diagnostic or laboratory reagents on a backing, prepared 
diagnostic or laboratory reagents whether or not on a backing, other than 
those of heading 3002 or 3006; certified reference materials | 0,0 | Year 0 | | 

3823 | Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils from refining; 
industrial fatty alcohols | | | | 

— Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils from refining | | | | 

38231100 | — — Stearic acid | 0,0 | Year 0 | | 

38231200 | — — Oleic acid | 0,0 | Year 0 | | 

38231300 | — — Tall oil fatty acids | 0,0 | Year 0 | | 

382319 | — — Other | | | | 

38231910 | — — — Distilled fatty acids | 0,0 | Year 0 | | 

38231930 | — — — Fatty acid distillate | 0,0 | Year 0 | | 

38231990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

38237000 | — Industrial fatty alcohols | — | | | 

3824 | Prepared binders for foundry moulds or cores; chemical products and 
preparations of the chemical or allied industries (including those consisting 
of mixtures of natural products), not elsewhere specified or included: | | | | 

38241000 | — Prepared binders for foundry moulds or cores | 0,0 | Year 0 | | 

38242000 | — Naphthenic acids, their water-insoluble salts and their esters | 
0,0 | Year 0 | | 

38243000 | — Non-agglomerated metal carbides mixed together or with 
metallic binders | 0,0 | Year 0 | | 

38244000 | — Prepared additives for cements, mortars or concretes | 0,0 | 
Year 0 | | 



 

382450 | — Non-refractory mortars and concretes | | | | 

38245010 | — — Concrete ready to pour | 0,0 | Year 0 | | 

38245090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

382460 | — Sorbitol other than that of subheading 290544 | | | | 

— — In aqueous solution | | | | 

38246011 | — — — Containing 2 % or less by weight of D-mannitol, 
calculated on the D-glucitol content | — | | | 

38246019 | — — — Other | — | | | 

— — Other | | | | 

38246091 | — — — Containing 2 % or less by weight of D-mannitol, 
calculated on the D-glucitol content | — | | | 

38246099 | — — — Other | — | | | 

— Mixtures containing perhalogenated derivatives of acyclic hydrocarbons 
containing two or more different halogens | | | | 

38247100 | — — Containing acyclic hydrocarbons perhalogenated only with 
fluorine and chlorine | 0,0 | Year 0 | | 

38247900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

382490 | — Other | | | | 

38249010 | — — Petroleum sulphonates, excluding petroleum sulphonates 
of alkali metals, of ammonium or of ethanolamines; thiophenated sulphonic 
acids of oils obtained from bituminous minerals, and their salts | 0,0 | Year 0 
| | 

38249015 | — — Ion exchangers | 0,0 | Year 0 | | 

38249020 | — — Getters for vacuum tubes | 0,0 | Year 0 | | 

38249025 | — — Pyrolignites (for example, of calcium); crude calcium 
tartrate; crude calcium citrate | 0,0 | Year 0 | | 

38249030 | — — Alkaline iron oxide for the purification of gas | 0,0 | Year 0 
| | 

38249035 | — — Anti-rust preparations containing amines as active 
constituents | 0,0 | Year 0 | | 

38249040 | — — Inorganic composite solvents and thinners for varnishes 
and similar products | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

38249045 | — — — Anti-scaling and similar compounds | 0,0 | Year 0 | | 

38249050 | — — — Preparations for electroplating | 0,0 | Year 0 | | 

38249055 | — — — Mixtures of mono-, di-and tri-, fatty acid esters of 
glycerol (emulsifiers for fats) | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — — Products and preparations for pharmaceutical or surgical uses | | | | 

38249061 | — — — — Intermediate products of the antibiotics 
manufacturing process obtained from the fermentation of Streptomyces 
tenebrarius, whether or not dried, for use in the manufacture of human 
medicaments of heading 3004 | 0,0 | Year 0 | | 

38249062 | — — — — Intermediate products from the manufacture of 
monensin salts | 0,0 | Year 0 | | 

38249064 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

38249065 | — — — Auxiliary products for foundries (other than those 
falling within subheading 38241000) | 0,0 | Year 0 | | 

38249070 | — — — Fire-proofing, water-proofing and similar protective 
preparations used in the building industry | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

38249075 | — — — — Lithium niobate wafer, undoped | 0,0 | Year 0 | | 

38249080 | — — — — Mixture of amines derived from dimerized fatty 
acids, of an average molecular weight of 520 or more but not exceeding 550 
| 0,0 | Year 0 | | 

38249085 | — — — — 3-(1-Ethyl-1-methylpropyl)isoxazol-5-ylamine, in 
the form of a solution in toluene | 0,0 | Year 0 | | 

38249099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3825 | Residual products of the chemical or allied industries, not elsewhere 
specified or included; municipal waste; sewage sludge; other wastes 
specified in note 6 to this chapter | | | | 

38251000 | — Municipal waste | 0,0 | Year 0 | | 

38252000 | — Sewage sludge | 0,0 | Year 0 | | 

38253000 | — Clinical waste | 0,0 | Year 0 | | 

— Waste organic solvents: | | | | 

38254100 | — — Halogenated | 0,0 | Year 0 | | 

38254900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

38255000 | — Wastes of metal pickling liquors, hydraulic fluids, brake and 
anti-freeze fluids | 0,0 | Year 0 | | 

— Other wastes from chemical or allied industries: | | | | 

38256100 | — — Mainly containing organic constituents | 0,0 | Year 0 | | 

38256900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

38259000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39 | PLASTICS AND ARTICLES THEREOF | | | | 

I.PRIMARY FORMS 



 

3901 | Polymers of ethylene, in primary forms | | | | 

390110 | — Polyethylene having a specific gravity of less than 0,94 | | | | 

39011010 | — — Linear polyethylene | 4,2 | Year 3 | | 

39011090 | — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

390120 | — Polyethylene having a specific gravity of 0,94 or more | | | | 

39012010 | — — Polyethylene in one of the forms mentioned in note 6 (b) 
to this chapter, of a specific gravity of 0,958 or more at 23 °C, containing: 50 
mg/kg or less of aluminium, 2 mg/kg or less of calcium, 2 mg/kg or less of 
chromium, 2 mg/kg or less of iron, 2 mg/gk or less of nickel, 2 mg/kg or less 
of titanium and 8 mg/kg or less of vanadium, for the manufacture of 
chlorosulphonated polyethylene | 0,0 | Year 0 | | 

39012090 | — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

39013000 | — Ethylene-vinyl acetate copolymers | 4,2 | Year 3 | | 

390190 | — Other | | | | 

39019010 | — — Ionomer resin consisting of a salt of a terpolymer of 
ethylene with isobutyl acrylate and methacrylic acid | 0,0 | Year 0 | | 

39019020 | — — A-B-A block copolymer of polystyrene, ethylene-butylene 
copolymer and polystyrene, containing by weight 35 % or less of styrene, in 
one of the forms mentioned in note 6(b) to this chapter | 0,0 | Year 0 | | 

39019090 | — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

3902 | Polymers of propylene or of other olefins, in primary forms | | | | 

39021000 | — Polypropylene | 4,2 | Year 0 | | 

39022000 | — Polyisobutylene | 4,2 | Year 3 | | 

39023000 | — Propylene copolymers | 4,2 | Year 3 | | 

390290 | — Other | | | | 

39029010 | — — A-B-A block copolymer of polystyrene, ethylene-butylene 
copolymer and polystyrene, containing by weight 35 % or less of styrene, in 
one of the forms mentioned in note 6 (b) to this chapter | 0,0 | Year 0 | | 

39029020 | — — Polybut-1-ene, a copolymer of but-1-ene with ethylene 
containing by weight 10 % or less of ethylene, or a blend of polybut-1-ene 
with polyethylene and/or polypropylene containing by weight 10 % or less 
of polyethylene and/or 25 % or less of polypropylene, in one of the forms 
mentioned in note 6 (b) to this chapter | 0,0 | Year 0 | | 

39029090 | — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

3903 | Polymers of styrene, in primary forms | | | | 

— Polystyrene | | | | 

39031100 | — — Expansible | 4,2 | Year 3 | | 

39031900 | — — Other | 4,2 | Year 3 | | 



 

39032000 | — Styrene-acrylonitrile (SAN) copolymers | 4,2 | Year 3 | | 

39033000 | — Acrylonitrile-butadiene-styrene (ABS) copolymers | 4,2 | 
Year 3 | | 

390390 | — Other | | | | 

39039010 | — — Copolymer solely of styrene with allyl alcohol, of an 
acetyl value of 175 or more | 0,0 | Year 0 | | 

39039020 | — — Brominated polystyrene, containing by weight 58 % or 
more but not more than 71 % of bromine, in one of the forms mentioned in 
note 6(b) to this Chapter | 0,0 | Year 0 | | 

39039090 | — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

3904 | Polymers of vinyl chloride or of other halogenated olefins, in primary 
forms | | | | 

39041000 | — Poly(vinyl chloride), not mixed with any other substances | 
4,2 | Year 3 | | 

— Other poly(vinyl chloride): | | | | 

39042100 | — — Non-plasticised | 4,2 | Year 3 | | 

39042200 | — — Plasticised | 4,2 | Year 3 | | 

39043000 | — Vinyl chloride-vinyl acetate copolymers | 4,2 | Year 3 | | 

39044000 | — Other vinyl chloride copolymers | 4,2 | Year 3 | | 

390450 | — Vinylidene chloride polymers | | | | 

39045010 | — — Copolymer of vinylidene chloride with acrylonitrile, in the 
form of expansible beads of a diameter of 4 micrometers or more but not 
more than 20 micrometres | 0,0 | Year 0 | | 

39045090 | — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

— Fluoro-polymers | | | | 

39046100 | — — Polytetrafluoroethylene | 4,2 | Year 3 | | 

390469 | — — Other | | | | 

39046910 | — — — Polyvinyl fluoride in one of the forms mentioned in 
note 6 (b) to this chapter | 0,0 | Year 0 | | 

39046990 | — — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

39049000 | — Other | 4,2 | Year 3 | | 

3905 | Polymers of vinyl acetate or of other vinyl esters, in primary forms; 
other vinyl polymers in primary forms | | | | 

— Poly(vinyl acetate): | | | | 

39051200 | — — In aqueous dispersion | 0,0 | Year 0 | | 

39051900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

— Vinyl acetate copolymers | | | | 

39052100 | — — In aqueous dispersion | 0,0 | Year 0 | | 

39052900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39053000 | — Poly(vinyl alcohol), whether or not containing unhydrolysed 
acetate groups | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

39059100 | — — Copolymers | 0,0 | Year 0 | | 

390599 | — — Other | | | | 

39059910 | — — — Poly(vinyl formal), in one of the forms mentioned in 
note 6 (b) to this chapter, of a molecular weight of 10000 or more but not 
exceeding 40000 and containing by weight: 9,5 % or more but not more than 
13 % of acetyl groups evaluated as vinyl acetate and 5 % or more but not 
more than 6,5 % of hydroxy groups evaluated as vinyl alcohol | 0,0 | Year 0 | 
| 

39059990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3906 | Acrylic polymers in primary forms | | | | 

39061000 | — Poly(methyl methacrylate) | 2,9 | Year 3 | | 

390690 | — Other | | | | 

39069010 | — — Poly[N-(3-hydroxyimino-1,1-dimethylbutyl)acrylamide] | 
0,0 | Year 0 | | 

39069020 | — — Copolymer of 2-diisopropylaminoethyl methacrylate with 
decyl methacrylate, in the form of a solution in N,N-dimethylacetamide, 
containing by weight 55 % or more of copolymer | 0,0 | Year 0 | | 

39069030 | — — Copolymer of acrylic acid with 2-ethylhexyl acrylate, 
containing by weight 10 % or more but not more than 11 % of 2-ethylhexyl 
acrylate | 0,0 | Year 0 | | 

39069040 | — — Copolymer of acrylonitrile with methyl acrylate, modified 
with polybutadiene-acrylonitrile (NBR) | 0,0 | Year 0 | | 

39069050 | — — Polymerisation product of acrylic acid with alkyl 
methacrylate and small quantities of other monomers, for use as a thickener 
in the manufacture of textile printing pastes | 0,0 | Year 0 | | 

39069060 | — — Copolymer of methyl acrylate with ethylene and a 
monomer containing a non-terminal carboxy group as a substituent, 
containing by weight 50 % or more of methyl acrylate, whether or not 
compounded with silica | 0,0 | Year 0 | | 

39069090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3907 | Polyacetals, other polyethers and epoxide resins, in primary forms; 
polycarbonates, alkyd resins, polyallyl esters and other polyesters, in 
primary forms | | | | 



 

39071000 | — Polyacetals | 2,2 | Year 3 | | 

390720 | — Other polyethers | | | | 

— — Polyether alcohols | | | | 

39072011 | — — — Polyethylene glycols | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

39072021 | — — — — With a hydroxyl number not exceeding 100 | 0,0 | 
Year 0 | | 

39072029 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

39072091 | — — — Copolymer of 1-chloro-2,3-epoxypropane with ethylene 
oxide | 0,0 | Year 0 | | 

39072099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39073000 | — Epoxide resins | 0,0 | Year 0 | | 

39074000 | — Polycarbonates | 0,0 | Year 0 | | 

39075000 | — Alkyd resins | 0,0 | Year 0 | | 

390760 | — Poly(ethylene terephthalate): | | | | 

39076020 | — — Having a viscosity number of 183 ml/g or higher | 3,0 | 
Year 3 | | 

39076080 | — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

— Other polyesters | | | | 

390791 | — — Unsaturated | | | | 

39079110 | — — — Liquid | 0,0 | Year 0 | | 

39079190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

390799 | — — Other | | | | 

— — — With a hydroxyl number not exceeding 100 | | | | 

39079911 | — — — — Poly(ethylene naphthalene-2,6-dicarboxylate) | 0,0 | 
Year 0 | | 

39079919 | — — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

— — — Other | | | | 

39079991 | — — — — Poly(ethylene naphthalene-2,6-dicarboxylate) | 0,0 | 
Year 0 | | 

39079999 | — — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

3908 | Polyamides in primary forms | | | | 

39081000 | — Polyamide -6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 or -6,12 | 2,2 | Year 3 
| | 



 

39089000 | — Other | 2,2 | Year 3 | | 

3909 | Amino-resins, phenolic resins and polyurethanes, in primary forms | | | 
| 

39091000 | — Urea resins; thiourea resins | 0,0 | Year 0 | | 

39092000 | — Melamine resins | 0,0 | Year 0 | | 

39093000 | — Other amino-resins | 0,0 | Year 0 | | 

39094000 | — Phenolic resins | 0,0 | Year 0 | | 

390950 | — Polyurethanes | | | | 

39095010 | — — Polyurethane of 2,2′-(tert-butylimino)diethanol and 4,4′-
methylenedicyclohexyl diisocyanate, in the form of a solution in N,N-
dimethylacetamide, containing by weight 50 % or more of polymer | 0,0 | 
Year 0 | | 

39095090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39100000 | Silicones in primary forms | 0,0 | Year 0 | | 

3911 | Petroleum resins, coumarone-indene resins, polyterpenes, 
polysulphides, polysulphones and other products specified in note 3 to this 
chapter, not elsewhere specified or included, in primary forms | | | | 

39111000 | — Petroleum resins, coumarone, indene or coumarone-indene 
resins and polyterpenes | 0,0 | Year 0 | | 

391190 | — Other | | | | 

— — Condensation or rearrangement polymerisation products whether or 
not chemically modified | | | | 

39119011 | — — — Poly(oxy-1,4-phenylenesulphonyl-1,4-phenyleneoxy-
1,4-phenyleneisopropylidene-1,4-phenylene), in one of the forms mentioned 
in note 6 (b) to this chapter | 0,0 | Year 0 | | 

39119013 | — — — Poly(thio-1,4-phenylene) | 0,0 | Year 0 | | 

39119019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

39119091 | — — — Copolymer of p-cresol and divinylbenzene, in the form 
of a solution in N,N-dimethylacetamide, containing by weight 50 % or more 
of polymer | 0,0 | Year 0 | | 

39119093 | — — — Hydrogenated copolymers of vinyltoluene and a-
methylstyrene | 0,0 | Year 0 | | 

39119099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3912 | Cellulose and its chemical derivatives, not elsewhere specified or 
included, in primary forms | | | | 

— Cellulose acetates | | | | 

39121100 | — — Non-plasticised | 0,0 | Year 0 | | 



 

39121200 | — — Plasticised | 0,0 | Year 0 | | 

391220 | — Cellulose nitrates (including collodions) | | | | 

— — Non-plasticised | | | | 

39122011 | — — — Collodions and celloidin | 0,0 | Year 0 | | 

39122019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39122090 | — — Plasticised | 0,0 | Year 0 | | 

— Cellulose ethers | | | | 

39123100 | — — Carboxymethylcellulose and its salts | 0,0 | Year 0 | | 

391239 | — — Other | | | | 

39123910 | — — — Ethylcellulose | 0,0 | Year 0 | | 

39123920 | — — — Hydroxypropylcellulose | 0,0 | Year 0 | | 

39123980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

391290 | — Other | | | | 

39129010 | — — Cellulose esters | 0,0 | Year 0 | | 

39129090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3913 | Natural polymers (for example, alginic acid) and modified natural 
polymers (for example, hardened proteins, chemical derivatives of natural 
rubber), not elsewhere specified or included, in primary forms | | | | 

39131000 | — Alginic acid, its salts and esters | 0,0 | Year 0 | | 

391390 | — Other | | | | 

39139010 | — — Chemical derivatives of natural rubber | 0,0 | Year 0 | | 

39139020 | — — Amylopectin | 0,0 | Year 0 | | 

39139030 | — — Amylose | 0,0 | Year 0 | | 

39139080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39140000 | Ion-exchangers based on polymers of headings Nos 3901 to 
3913, in primary forms | 0,0 | Year 0 | | 

II.WASTE, PARINGS AND SCRAP; SEMI-MANUFACTURES; 
ARTICLES 

3915 | Waste, parings and scrap, of plastics | | | | 

39151000 | — Of polymers of ethylene | 0,0 | Year 0 | | 

39152000 | — Of polymers of styrene | 0,0 | Year 0 | | 

39153000 | — Of polymers of vinyl chloride | 0,0 | Year 0 | | 

391590 | — Of other plastics | | | | 

— — Of addition polymerisation products | | | | 



 

39159011 | — — — Of polymers of propylene | 0,0 | Year 0 | | 

39159013 | — — — Of acrylic polymers | 0,0 | Year 0 | | 

39159019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

39159091 | — — — Of epoxide resins | 0,0 | Year 0 | | 

39159093 | — — — Of cellulose and its chemical derivatives | 0,0 | Year 0 | 
| 

39159099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3916 | Monofilament of which any cross-sectional dimension exceeds 1 mm, 
rods, sticks and profile shapes, whether or not surface-worked but not 
otherwise worked, of plastics | | | | 

39161000 | — Of polymers of ethylene | 0,0 | Year 0 | | 

391620 | — Of polymers of vinyl chloride | | | | 

39162010 | — — Of poly(vinyl chloride) | 0,0 | Year 0 | | 

39162090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

391690 | — Of other plastics | | | | 

— — Of condensation or rearrangement polymerisation products, whether 
or not chemically modified | | | | 

39169011 | — — — Of polyesters | 0,0 | Year 0 | | 

39169013 | — — — Of polyamides | 0,0 | Year 0 | | 

39169015 | — — — Of epoxide resins | 0,0 | Year 0 | | 

39169019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Of addition polymerisation products | | | | 

39169051 | — — — Of polymers of propylene | 0,0 | Year 0 | | 

39169059 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39169090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3917 | Tubes, pipes and hoses, and fittings therefor (for example, joints, 
elbows, flanges), of plastics | | | | 

391710 | — Artificial guts (sausage casings) of hardened protein or of 
cellulosic materials | | | | 

39171010 | — — Of hardened protein | 0,0 | Year 0 | | 

39171090 | — — Of cellulosic materials | 0,0 | Year 0 | | 

— Tubes, pipes and hoses, rigid | | | | 

391721 | — — Of polymers of ethylene | | | | 



 

39172110 | — — — Seamless and of a length exceeding the maximum 
cross-sectional dimension, whether or not surface-worked, but not otherwise 
worked | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

39172191 | — — — — With fittings attached, for use in civil aircraft | 0,0 | 
Year 0 | | 

39172199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

391722 | — — Of polymers of propylene | | | | 

39172210 | — — — Seamless and of a length exceeding the maximum 
cross-sectional dimension, whether or not surface-worked, but not otherwise 
worked | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

39172291 | — — — — With fittings attached, for use in civil aircraft | 0,0 | 
Year 0 | | 

39172299 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

391723 | — — Of polymers of vinyl chloride | | | | 

39172310 | — — — Seamless and of a length exceeding the maximum 
cross-sectional dimension, whether or not surface-worked, but not otherwise 
worked | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

39172391 | — — — — With fittings attached, for use in civil aircraft | 0,0 | 
Year 0 | | 

39172399 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

391729 | — — Of other plastics | | | | 

— — — Seamless and of a length exceeding the maximum cross-sectional 
dimension, whether or not surface-worked, but not otherwise worked | | | | 

39172912 | — — — — Of condensation or rearrangement polymerization 
products, whether or not chemically modified | 0,0 | Year 0 | | 

39172915 | — — — — Of addition polymerization products | 0,0 | Year 0 | | 

39172919 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

39172991 | — — — — With fittings attached, for use in civil aircraft | 0,0 | 
Year 0 | | 

39172999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other tubes, pipes and hoses | | | | 

391731 | — — Flexible tubes, pipes and hoses, having a minimum burst 
pressure of 27,6 MPa | | | | 



 

39173110 | — — — With fittings attached, for use in civil aircraft | 0,0 | 
Year 0 | | 

39173190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

391732 | — — Other, not reinforced or otherwise combined with other 
materials, without fittings | | | | 

— — — Seamless and of a length exceeding the maximum cross-sectional 
dimension, whether or not surface-worked, but not otherwise worked | | | | 

39173210 | — — — — Of condensation or rearrangement polymerization 
products, whether or not chemically modified | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Of addition polymerisation products | | | | 

39173231 | — — — — — Of polymers of ethylene | 0,0 | Year 0 | | 

39173235 | — — — — — Of polymers of vinyl chloride | 0,0 | Year 0 | | 

39173239 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39173251 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

39173291 | — — — — Artificial sausage casings | 0,0 | Year 0 | | 

39173299 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

391733 | — — Other, not reinforced or otherwise combined with other 
materials, with fittings | | | | 

39173310 | — — — With fittings attached, for use in civil aircraft | 0,0 | 
Year 0 | | 

39173390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

391739 | — — Other | | | | 

— — — Seamless and of a length exceeding the maximum cross-sectional 
dimension, whether or not surface-worked, but not otherwise worked | | | | 

39173912 | — — — — Of condensation or rearrangement polymerization 
products, whether or not chemically modified | 0,0 | Year 0 | | 

39173915 | — — — — Of addition polymerization products | 0,0 | Year 0 | | 

39173919 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

39173991 | — — — — With fittings attached, for use in civil aircraft | 0,0 | 
Year 0 | | 

39173999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

391740 | — Fittings | | | | 

39174010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

39174090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

3918 | Floor coverings of plastics, whether or not self-adhesive, in rolls or in 
the form of tiles; wall or ceiling coverings of plastics, as defined in note 9 to 
this chapter | | | | 

391810 | — Of polymers of vinyl chloride | | | | 

39181010 | — — Consisting of a support impregnated, coated or covered 
with poly(vinyl chloride) | 0,0 | Year 0 | | 

39181090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39189000 | — Of other plastics | 0,0 | Year 0 | | 

3919 | Self-adhesive plates, sheets, film, foil, tape, strip and other flat shapes, 
of plastics, whether or not in rolls | | | | 

391910 | — In rolls of a width not exceeding 20 cm | | | | 

— — Strips, the coating of which consists of unvulcanised natural or 
synthetic rubber | | | | 

39191011 | — — — Of plasticised poly(vinyl chloride) or of polyethylene | 
0,0 | Year 0 | | 

39191013 | — — — Of non-plasticised poly(vinyl chloride) | 0,0 | Year 0 | | 

39191015 | — — — Of polypropylene | 0,0 | Year 0 | | 

39191019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Of condensation or rearrangement polymerisation products, 
whether or not chemically modified | | | | 

39191031 | — — — — Of polyesters | 0,0 | Year 0 | | 

39191038 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of addition polymerisation products | | | | 

39191061 | — — — — Of plasticised poly(vinyl chloride) or of 
polyethylene | 0,0 | Year 0 | | 

39191069 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39191090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

391990 | — Other | | | | 

39199010 | — — Further worked than surface-worked, or cut to shapes other 
than rectangular (including square) | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Of condensation or rearrangement polymerisation products, 
whether or not chemically modified | | | | 

39199031 | — — — — Of polycarbonates, alkyd resins, polyallyl esters or 
other polyesters | 0,0 | Year 0 | | 

39199038 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — — Of addition polymerisation products | | | | 

39199061 | — — — — Of plasticised poly(vinyl chloride) or of 
polyethylene | 0,0 | Year 0 | | 

39199069 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39199090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3920 | Other plates, sheets, film, foil and strip, of plastics, non-cellular and 
not reinforced, laminated, supported or similarly combined with other 
materials | | | | 

392010 | — Of polymers of ethylene | | | | 

— — Of a thickness not exceeding 0,125 mm | | | | 

— — — Of polyethylene having a specific gravity of | | | | 

— — — — Less than 0,94 | | | | 

39201023 | — — — — — Polyethylene film of a thickness of 20 
micrometres or more but not exceeding 40 micrometres, for the production 
of photo-resist film used in the manufacture of semiconductors or printed 
circuits | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — Other | | | | 

— — — — — — Not printed | | | | 

39201024 | — — — — — — — Stretch film | 4,2 | Year 3 | | 

39201026 | — — — — — — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

39201027 | — — — — — — Printed | 4,2 | Year 3 | | 

39201028 | — — — — 0,94 or more | 4,2 | Year 3 | | 

39201040 | — — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

— — Of a thickness exceeding 0,125 mm | | | | 

39201081 | — — — Synthetic paper pulp in the form of moist sheets made 
from unconnected finely branched polyethylene fibrils, whether or not 
blended with cellulose fibres in a quantity not exceeding 15 %, containing 
polyvinyl alcohol dissolved in water as the moistening agent | 0,0 | Year 0 | | 

39201089 | — — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

392020 | — Of polymers of propylene | | | | 

— — Of a thickness not exceeding 0,10 mm | | | | 

39202021 | — — — Biaxially oriented | 4,2 | Year 3 | | 

39202029 | — — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

— — Of a thickness exceeding 0,10 mm | | | | 

— — — Strip of a width exceeding 5 mm but not exceeding 20 mm of the 
kind used for packaging | | | | 



 

39202071 | — — — — Decorative strip | 4,2 | Year 3 | | 

39202079 | — — — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

39202090 | — — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

39203000 | — Of polymers of styrene | 4,2 | Year 3 | | 

— Of polymers of vinyl chloride: | | | | 

392043 | — — Containing by weight not less than 6 % of plasticisers: | | | | 

39204310 | — — — Of a thickness not exceeding 1 mm | 4,2 | Year 3 | | 

39204390 | — — — Of a thickness exceeding 1 mm | 4,2 | Year 3 | | 

392049 | — — Other | | | | 

39204910 | — — — Of a thickness not exceeding 1 mm | 4,2 | Year 3 | | 

39204990 | — — — Of a thickness exceeding 1 mm | 4,2 | Year 3 | | 

— Of acrylic polymers: | | | | 

39205100 | — — Of poly(methyl methacrylate) | 4,2 | Year 3 | | 

392059 | — — Other | | | | 

39205910 | — — — Copolymer of acrylic and methacrylic esters, in the 
form of film of a thickness not exceeding 150 micrometres | 0,0 | Year 0 | | 

39205990 | — — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

— Of polycarbonates, alkyd resins, polyallyl esters or other polyesters | | | | 

39206100 | — — Of polycarbonates | 4,3 | Year 3 | | 

392062 | — — Of poly(ethylene terephthalate): | | | | 

— — — Of a thickness not exceeding 0,35 mm: | | | | 

39206211 | — — — — Poly(ethylene terephthalate) film, of a thickness of 
72 micrometres or more but not exceeding 79 micrometres, for the 
manufacture of flexible magnetic disks | 0,0 | Year 0 | | 

39206213 | — — — — Poly(ethylene terephthalate) film, of a thickness of 
100 micrometres or more but not exceeding 150 micrometres, for the 
manufacture of photopolymer printing plates | 0,0 | Year 0 | | 

39206219 | — — — — Other | 4,3 | Year 3 | | 

39206290 | — — — Of a thickness exceeding 0,35 mm | 4,3 | Year 3 | | 

39206300 | — — Of unsaturated polyesters | 4,3 | Year 3 | | 

39206900 | — — Of other polyesters | 4,3 | Year 3 | | 

— Of cellulose or its chemical derivatives | | | | 

392071 | — — Of regenerated cellulose | | | | 

39207110 | — — — Sheets, film or strip, coiled or not, of a thickness of less 
than 0,75 mm | 4,3 | Year 3 | | 



 

39207190 | — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

39207200 | — — Of vulcanised fibre | 2,2 | Year 3 | | 

392073 | — — Of cellulose acetate | | | | 

39207310 | — — — Film in rolls or in strips, for cinematography or 
photography | 2,8 | Year 3 | | 

39207350 | — — — Sheets, film or strip, coiled or not, of a thickness of less 
than 0,75 mm | 4,3 | Year 3 | | 

39207390 | — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

39207900 | — — Of other cellulose derivatives | 3,0 | Year 3 | | 

— Of other plastics | | | | 

39209100 | — — Of poly(vinyl butyral) | 4,2 | Year 3 | | 

39209200 | — — Of polyamides | 3,0 | Year 3 | | 

39209300 | — — Of amino-resins | 3,0 | Year 3 | | 

39209400 | — — Of phenolic resins | 3,0 | Year 3 | | 

392099 | — — Of other plastics | | | | 

— — — Of condensation or rearrangement polymerisation products, 
whether or not chemically modified | | | | 

39209921 | — — — — Polyimide sheet and strip, uncoated or coated or 
covered solely with plastic | 0,0 | Year 0 | | 

39209928 | — — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

— — — Of addition polymerisation products | | | | 

39209951 | — — — — Polyvinyl fluoride sheet | 0,0 | Year 0 | | 

39209953 | — — — — Ion-exchange membranes of fluorinated plastic 
material, for use in chlor-alkali electrolytic cells | 0,0 | Year 0 | | 

39209955 | — — — — Biaxially-orientated poly(vinyl alcohol) film, 
containing by weight 97 % or more of poly(vinyl alcohol), uncoated, of a 
thickness not exceeding 1 mm | 0,0 | Year 0 | | 

39209959 | — — — — Other | 4,2 | Year 3 | | 

39209990 | — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

3921 | Other plates, sheets, film, foil and strip, of plastics | | | | 

— Cellular | | | | 

39211100 | — — Of polymers of styrene | 0,0 | Year 0 | | 

39211200 | — — Of polymers of vinyl chloride | 0,0 | Year 0 | | 

392113 | — — Of polyurethanes | | | | 

39211310 | — — — Flexible | 0,0 | Year 0 | | 



 

39211390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39211400 | — — Of regenerated cellulose | 0,0 | Year 0 | | 

39211900 | — — Of other plastics | 0,0 | Year 0 | | 

392190 | — Other | | | | 

— — Of condensation or rearrangement polymerisation products, whether 
or not chemically modified | | | | 

— — — Of polyesters | | | | 

39219011 | — — — — Corrugated sheet and plates | 0,0 | Year 0 | | 

39219019 | — — — — Other | 4,3 | Year 3 | | 

39219030 | — — — Of phenolic resins | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of amino-resins | | | | 

— — — — Laminated | | | | 

39219041 | — — — — — High pressure laminates with a decorative surface 
on one or both sides | 0,0 | Year 0 | | 

39219043 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39219049 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39219055 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39219060 | — — Of addition polymerisation products | 0,0 | Year 0 | | 

39219090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3922 | Baths, shower-baths, sinks, wash-basins, bidets, lavatory pans, seats 
and covers, flushing cisterns and similar sanitary ware, of plastics | | | | 

39221000 | — Baths, shower-baths, sinks and wash-basins | 0,0 | Year 0 | | 

39222000 | — Lavatory seats and covers | 0,0 | Year 0 | | 

39229000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3923 | Articles for the conveyance or packing of goods, of plastics; stoppers, 
lids, caps and other closures, of plastics | | | | 

39231000 | — Boxes, cases, crates and similar articles | 0,0 | Year 0 | | 

— Sacks and bags (including cones) | | | | 

39232100 | — — Of polymers of ethylene | 3,0 | Year 3 | | 

392329 | — — Of other plastics | | | | 

39232910 | — — — Of poly(vinyl chloride) | 0,0 | Year 0 | | 

39232990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

392330 | — Carboys, bottles, flasks and similar articles | | | | 

39233010 | — — Of a capacity not exceeding two litres | 0,0 | Year 0 | | 



 

39233090 | — — Of a capacity exceeding two litres | 0,0 | Year 0 | | 

392340 | — Spools, cops, bobbins and similar supports | | | | 

39234010 | — — Spools, reels and similar supports for photographic and 
cinematographic film or for tapes, films and the like falling within headings 
8523 and 8524 | 0,0 | Year 0 | | 

39234090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

392350 | — Stoppers, lids, caps and other closures | | | | 

39235010 | — — Caps and capsules for bottles | 0,0 | Year 0 | | 

39235090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

392390 | — Other | | | | 

39239010 | — — Netting extruded in tubular form | 0,0 | Year 0 | | 

39239090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3924 | Tableware, kitchenware, other household articles and toilet articles, of 
plastics | | | | 

39241000 | — Tableware and kitchenware | 0,0 | Year 0 | | 

392490 | — Other | | | | 

— — Of regenerated cellulose | | | | 

39249011 | — — — Sponges | 0,0 | Year 0 | | 

39249019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

39249090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3925 | Builders' ware of plastics, not elsewhere specified or included | | | | 

39251000 | — Reservoirs, tanks, vats and similar containers, of a capacity 
exceeding 300 litres | 0,0 | Year 0 | | 

39252000 | — Doors, windows and their frames and thresholds for doors | 
0,0 | Year 0 | | 

39253000 | — Shutters, blinds (including venetian blinds) and similar 
articles and parts thereof | 0,0 | Year 0 | | 

392590 | — Other | | | | 

39259010 | — — Fittings and mountings intended for permanent installation 
in or on doors, windows, staircases, walls or other parts of buildings | 0,0 | 
Year 0 | | 

39259020 | — — Trunking, ducting and cable trays for electrical circuits | 
0,0 | Year 0 | | 

39259080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

3926 | Other articles of plastics and articles of other materials of headings 
3901 to 3914 | | | | 



 

39261000 | — Office or school supplies | 0,0 | Year 0 | | 

39262000 | — Articles of apparel and clothing accessories (including gloves, 
mittens and mitts) | 0,0 | Year 0 | | 

39263000 | — Fittings for furniture, coachwork or the like | 0,0 | Year 0 | | 

39264000 | — Statuettes and other ornamental articles | 0,0 | Year 0 | | 

392690 | — Other | | | | 

39269010 | — — For technical uses, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

39269050 | — — — Perforated buckets and similar articles used to filter 
water at the entrance to drains | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

39269091 | — — — — Made from sheet | 0,0 | Year 0 | | 

39269099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

40 | RUBBER AND ARTICLES THEREOF | | | | 

4001 | Natural rubber, balata, gutta-percha, guayule, chicle and similar 
natural gums, in primary forms or in plates, sheets or strip | | | | 

40011000 | — Natural rubber latex, whether or not prevulcanised | 0,0 | Year 
0 | | 

— Natural rubber in other forms | | | | 

40012100 | — — Smoked sheets | 0,0 | Year 0 | | 

40012200 | — — Technically specified natural rubber (TSNR) | 0,0 | Year 0 
| | 

40012900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

40013000 | — Balata, gutta-percha, guayule, chicle and similar natural gums 
| 0,0 | Year 0 | | 

4002 | Synthetic rubber and factice derived from oils, in primary forms or in 
plates, sheets or strip; mixtures of any product of heading 4001 with any 
product of this heading, in primary forms or in plates, sheets or strip | | | | 

— Styrene-butadiene rubber (SBR); carboxylated styrene-butadiene rubber 
(XSBR) | | | | 

40021100 | — — Latex | 0,0 | Year 0 | | 

40021900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

40022000 | — Butadiene rubber (BR) | 0,0 | Year 0 | | 

— Isobutene-isoprene (butyl) rubber (IIR); halo-isobutene-isoprene rubber 
(CIIR or BIIR) | | | | 

40023100 | — — Isobutene-isoprene (butyl) rubber (IIR) | 0,0 | Year 0 | | 



 

40023900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Chloroprene (chlorobutadiene) rubber (CR) | | | | 

40024100 | — — Latex | 0,0 | Year 0 | | 

40024900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Acrylonitrile-butadiene rubber (NBR) | | | | 

40025100 | — — Latex | 0,0 | Year 0 | | 

40025900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

40026000 | — Isoprene rubber (IR) | 0,0 | Year 0 | | 

40027000 | — Ethylene-propylene-non-conjugated diene rubber (EPDM) | 
0,0 | Year 0 | | 

40028000 | — Mixtures of any product of heading 4001 with any product of 
this heading | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

40029100 | — — Latex | 0,0 | Year 0 | | 

400299 | — — Other | | | | 

40029910 | — — — Products modified by the incorporation of plastics | 0,0 | 
Year 0 | | 

40029990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

40030000 | Reclaimed rubber in primary forms or in plates, sheets or strip | 
0,0 | Year 0 | | 

40040000 | Waste, parings and scrap of rubber (other than hard rubber) and 
powders and granules obtained therefrom | 0,0 | Year 0 | | 

4005 | Compounded rubber, unvulcanised, in primary forms or in plates, 
sheets or strip | | | | 

40051000 | — Compounded with carbon black or silica | 0,0 | Year 0 | | 

40052000 | — Solutions; dispersions other than those of subheading 400510 
| 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

40059100 | — — Plates, sheets and strip | 0,0 | Year 0 | | 

40059900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4006 | Other forms (for example, rods, tubes and profile shapes) and articles 
(for example, discs and rings), of unvulcanised rubber | | | | 

40061000 | — "Camel-back" strips for retreading rubber tyres | 0,0 | Year 0 | 
| 

40069000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

40070000 | Vulcanized rubber thread and cord | 0,0 | Year 0 | | 



 

4008 | Plates, sheets, strip, rods and profile shapes, of vulcanised rubber 
other than hard rubber | | | | 

— Of cellular rubber | | | | 

40081100 | — — Plates, sheets and strip | 0,0 | Year 0 | | 

40081900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Of non-cellular rubber | | | | 

400821 | — — Plates, sheets and strip | | | | 

40082110 | — — — Floor coverings and mats | 0,0 | Year 0 | | 

40082190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

400829 | — — Other | | | | 

40082910 | — — — Profile shapes, cut to size, for use in civil aircraft | 0,0 | 
Year 0 | | 

40082990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4009 | Tubes, pipes and hoses, of vulcanised rubber other than hard rubber, 
with or without their fittings (for example, joints, elbows, flanges) | | | | 

— Not reinforced or otherwise combined with other materials | | | | 

40091100 | — — Without fittings | 0,0 | Year 0 | | 

400912 | — — With fittings | | | | 

40091210 | — — — Suitable for conducting gases or liquids, for use in civil 
aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

40091290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Reinforced or otherwise combined only with metal: | | | | 

40092100 | — — Without fittings | 0,0 | Year 0 | | 

400922 | — — With fittings | | | | 

40092210 | — — — Suitable for conducting gases or liquids, for use in civil 
aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

40092290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Reinforced or otherwise combined only with textile materials | | | | 

40093100 | — — Without fittings | 0,0 | Year 0 | | 

400932 | — — With fittings | | | | 

40093210 | — — — Suitable for conducting gases or liquids, for use in civil 
aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

40093290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Reinforced or otherwise combined with other materials: | | | | 

40094100 | — — Without fittings | 0,0 | Year 0 | | 



 

400942 | — — With fittings: | | | | 

40094210 | — — — Suitable for conducting gases or liquids, for use in civil 
aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

40094290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4010 | Conveyor or transmission belts or belting, of vulcanised rubber | | | | 

— Conveyor belts or belting | | | | 

40101100 | — — Reinforced only with metal | 2,2 | Year 3 | | 

40101200 | — — Reinforced only with textile materials | 2,2 | Year 3 | | 

40101300 | — — Reinforced only with plastics | 2,2 | Year 3 | | 

40101900 | — — Other | 2,2 | Year 3 | | 

— Transmission belts or belting: | | | | 

40103100 | — — Endless transmission belts of trapezoidal cross-section (V-
belts), V-ribbed, of an outside circumference exceeding 60 cm but not 
exceeding 180 cm | 2,2 | Year 3 | | 

40103200 | — — Endless transmission belts of trapezoidal cross-section (V-
belts), other than V-ribbed, of an outside circumference exceeding 60 cm but 
not exceeding 180 cm | 2,2 | Year 3 | | 

40103300 | — — Endless transmission belts of trapezoidal cross-section (V-
belts), V-ribbed, of an outside circumference exceeding 180 cm but not 
exceeding 240 cm | 2,2 | Year 3 | | 

40103400 | — — Endless transmission belts of trapezoidal cross-section (V-
belts), other than V-ribbed, of an outside circumference exceeding 180 cm 
but not exceeding 240 cm | 2,2 | Year 3 | | 

40103500 | — — Endless synchronous belts, of an outside circumference 
exceeding 60 cm but not exceeding 150 cm | 2,2 | Year 3 | | 

40103600 | — — Endless synchronous belts, of an outside circumference 
exceeding 150 cm but not exceeding 198 cm | 2,2 | Year 3 | | 

40103900 | — — Other | 2,2 | Year 3 | | 

4011 | New pneumatic tyres, of rubber | | | | 

40111000 | — Of a kind used on motor cars (including station wagons and 
racing cars) | 0,0 | Year 0 | | 

401120 | — Of a kind used on buses or lorries | | | | 

40112010 | — — With a load index not exceeding 121 | 0,0 | Year 0 | | 

40112090 | — — With a load index exceeding 121 | 0,0 | Year 0 | | 

401130 | — Of a kind used on aircraft | | | | 

40113010 | — — For use on civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

40113090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

401140 | — Of a kind used on motorcycles | | | | 

40114020 | — — For rims with a diameter not exceeding 33 cm | 0,0 | Year 
0 | | 

40114080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

40115000 | — Of a kind used on bicycles | 0,0 | Year 0 | | 

— Other, having a "herring-bone" or similar tread: | | | | 

40116100 | — — Of a kind used on agricultural or forestry vehicles and 
machines | 0,0 | Year 0 | | 

40116200 | — — Of a kind used on construction or industrial handling 
vehicles and machines and having a rim size not exceeding 61 cm | 0,0 | 
Year 0 | | 

40116300 | — — Of a kind used on construction or industrial handling 
vehicles and machines and having a rim size exceeding 61 cm | 0,0 | Year 0 | 
| 

40116900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

40119200 | — — Of a kind used on agricultural or forestry vehicles and 
machines | 0,0 | Year 0 | | 

40119300 | — — Of a kind used on construction or industrial handling 
vehicles and machines and having a rim size not exceeding 61 cm | 0,0 | 
Year 0 | | 

40119400 | — — Of a kind used on construction or industrial handling 
vehicles and machines and having a rim size exceeding 61 cm | 0,0 | Year 0 | 
| 

40119900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4012 | Retreaded or used pneumatic tyres of rubber; solid orcushion tyres, 
tyre treads and tyre flaps, of rubber | | | | 

— Retreaded tyres | | | | 

40121100 | — — Of a kind used on motor cars (including station wagons 
and racing cars) | 0,0 | Year 0 | | 

40121200 | — — Of a kind used on buses or lorries | 0,0 | Year 0 | | 

401213 | — — Of a kind used on aircraft | | | | 

40121310 | — — — For use on civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

40121390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

40121900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

401220 | — Used pneumatic tyres | | | | 

40122010 | — — For use on civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 



 

40122090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

401290 | — Other: | | | | 

40129020 | — — Solid or cushion tyres | 0,0 | Year 0 | | 

40129030 | — — Tyre treads | 0,0 | Year 0 | | 

40129090 | — — Tyre flaps | 0,0 | Year 0 | | 

4013 | Inner tubes, of rubber | | | | 

401310 | — Of a kind used on motor cars (including station wagons and 
racing cars), buses or lorries | | | | 

40131010 | — — Of the kind used on motor cars (including station wagons 
and racing cars) | 0,0 | Year 0 | | 

40131090 | — — Of the kind used on buses or lorries | 0,0 | Year 0 | | 

40132000 | — Of a kind used on bicycles | 0,0 | Year 0 | | 

401390 | — Other | | | | 

40139010 | — — Of a kind used on motorcycles | 0,0 | Year 0 | | 

40139090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4014 | Hygienic or pharmaceutical articles (including teats), of vulcanised 
rubber other than hard rubber, with or without fittings of hard rubber | | | | 

40141000 | — Sheath contraceptives | 0,0 | Year 0 | | 

401490 | — Other | | | | 

40149010 | — — Teats, nipple shields, and similar articles for babies | 0,0 | 
Year 0 | | 

40149090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4015 | Articles of apparel and clothing accessories (including gloves, mittens 
and mitts), for all purposes, of vulcanised rubber other than hard rubber | | | | 

— Gloves, mittens and mitts: | | | | 

40151100 | — — Surgical | 0,0 | Year 0 | | 

401519 | — — Other | | | | 

40151910 | — — — Household gloves | 0,0 | Year 0 | | 

40151990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

40159000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4016 | Other articles of vulcanised rubber other than hard rubber | | | | 

401610 | — Of cellular rubber | | | | 

40161010 | — — For technical uses, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

40161090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

— Other | | | | 

40169100 | — — Floor coverings and mats | 0,0 | Year 0 | | 

40169200 | — — Erasers | 0,0 | Year 0 | | 

401693 | — — Gaskets, washers and other seals | | | | 

40169310 | — — — For technical uses, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | 
| 

40169390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

40169400 | — — Boat or dock fenders, whether or not inflatable | 0,0 | Year 
0 | | 

40169500 | — — Other inflatable articles | 0,0 | Year 0 | | 

401699 | — — Other | | | | 

40169910 | — — — For technical uses, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | 
| 

— — — Other | | | | 

40169930 | — — — — Expander sleeves | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

— — — — — For motor vehicles of headings 8701 to 8705 | | | | 

40169952 | — — — — — — Rubber-to-metal bonded parts | 0,0 | Year 0 | | 

40169958 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — Other | | | | 

40169982 | — — — — — — Rubber-to-metal bonded parts | 0,0 | Year 0 | | 

40169988 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

401700 | Hard rubber (for example, ebonite) in all forms, including waste 
and scrap; articles of hard rubber | | | | 

40170010 | — Hard rubber (for example, ebonite) in any form, scrap and 
waste included | 0,0 | Year 0 | | 

40170090 | — Articles of hard rubber | 0,0 | Year 0 | | 

41 | RAW HIDES AND SKINS (OTHER THAN FURSKINS) AND 
LEATHER | | | | 

4101 | Raw hides and skins of bovine (including buffalo) or equine animals 
(fresh, or salted, dried, limed, pickled or otherwise preserved, but not tanned, 
parchment-dressed or further prepared), whether or not dehaired or split: | | | | 

410120 | — Whole hides and skins, of a weight per skin not exceeding 8 kg 
when simply dried, 10 kg when dry-salted, or 16 kg when fresh, wet-salted 
or otherwise preserved: | | | | 

41012010 | — — Fresh | 0,0 | Year 0 | | 



 

41012030 | — — Wet-salted | 0,0 | Year 0 | | 

41012050 | — — Dried or dry-salted | 0,0 | Year 0 | | 

41012090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

410150 | — Whole hides and skins, of a weight exceeding 16 kg: | | | | 

41015010 | — — Fresh | 0,0 | Year 0 | | 

41015030 | — — Wet-salted | 0,0 | Year 0 | | 

41015050 | — — Dried or dry-salted | 0,0 | Year 0 | | 

41015090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

41019000 | — Other, including butts, bends and bellies | 0,0 | Year 0 | | 

4102 | Raw skins of sheep or lambs (fresh, or salted, dried, limed, pickled or 
otherwise preserved, but not tanned, parchment-dressed or further prepared), 
whether or not with wool on or split, other than those excluded by note 1 (c) 
to this chapter: | | | | 

410210 | — With wool on: | | | | 

41021010 | — — Of lambs | 0,0 | Year 0 | | 

41021090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Without wool on: | | | | 

41022100 | — — Pickled | 0,0 | Year 0 | | 

41022900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4103 | Other raw hides and skins (fresh, or salted, dried, limed, pickled or 
otherwise preserved, but not tanned, parchment-dressed or further prepared), 
whether or not dehaired or split, other than those excluded by note 1 (b) or 1 
(c) to this chapter: | | | | 

410310 | — Of goats or kids: | | | | 

41031020 | — — Fresh | 0,0 | Year 0 | | 

41031050 | — — Salted or dried | 0,0 | Year 0 | | 

41031090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

41032000 | — Of reptiles | 0,0 | Year 0 | | 

41033000 | — Of swine | 0,0 | Year 0 | | 

41039000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4104 | Tanned or crust hides and skins of bovine (including buffalo) or 
equine animals, without hair on, whether or not split, but not further 
prepared | | | | 

— In the wet state (including wet-blue): | | | | 

410411 | — — Full grains, unsplit; grain splits: | | | | 



 

41041110 | — — — Whole bovine (including buffalo) hides and skins, of a 
unit surface area not exceeding 28 square feet (2,6 m2) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

— — — — Of bovine (including buffalo) animals: | | | | 

41041151 | — — — — — Whole hides and skins, of a unit surface area 
exceeding 28 square feet (2,6 m2) | 0,0 | Year 0 | | 

41041159 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

41041190 | — — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

410419 | — — Other: | | | | 

41041910 | — — — Whole bovine (including buffalo) hides and skins, of a 
unit surface area not exceeding 28 square feet (2,6 m2) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

— — — — Of bovine (including buffalo) animals: | | | | 

41041951 | — — — — — Whole hides and skins, of a unit surface area 
exceeding 28 square feet (2,6 m2) | 0,0 | Year 0 | | 

41041959 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

41041990 | — — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

— In the dry state (crust): | | | | 

410441 | — — Full grains, unsplit; grain splits: | | | | 

— — — Whole bovine (including buffalo) hides and skins, of a unit surface 
area not exceeding 28 square feet (2,6 m2): | | | | 

41044111 | — — — — East India kip, whole, whether or not the heads and 
legs have been removed, each of a net weight of not more than 4,5 kg, not 
further prepared than vegetable tanned, whether or not having undergone 
certain treatments, but obviously unsuitable for immediate use for the 
manufacture of leather articles | 0,0 | Year 0 | | 

41044119 | — — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

— — — Other: | | | | 

— — — — Of bovine (including buffalo) animals: | | | | 

41044151 | — — — — — Whole hides and skins, of a unit surface area 
exceeding 28 square feet (2,6 m2) | 3,0 | Year 3 | | 

41044159 | — — — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

41044190 | — — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

410449 | — — Other: | | | | 

— — — Whole bovine (including buffalo) hides and skins, of a unit surface 
area not exceeding 28 square feet (2,6 m2): | | | | 



 

41044911 | — — — — East India kip, whole, whether or not the heads and 
legs have been removed, each of a net weight of not more than 4,5 kg, not 
further prepared than vegetable tanned, whether or not having undergone 
certain treatments, but obviously unsuitable for immediate use for the 
manufacture of leather articles | 0,0 | Year 0 | | 

41044919 | — — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

— — — Other: | | | | 

— — — — Of bovine (including buffalo) animals: | | | | 

41044951 | — — — — — Whole hides and skins, of a unit surface area 
exceeding 28 square feet (2,6 m2) | 3,0 | Year 3 | | 

41044959 | — — — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

41044990 | — — — — Other | 2,0 | Year 3 | | 

4105 | Tanned or crust skins of sheep or lambs, without wool on whether or 
not split, but not further prepared: | | | | 

410510 | — In the wet state (including wet-blue): | | | | 

41051010 | — — Not split | 2,0 | Year 0 | | 

41051090 | — — Split | 2,0 | Year 0 | | 

410530 | — In the dry state (crust): | | | | 

41053010 | — — Vegetable pre-tanned Indian hair sheep, whether or not 
having undergone certain treatments, but obviously unsuitable for immediate 
use for the manufacture of leather articles | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other: | | | | 

41053091 | — — — Not split | 2,0 | Year 0 | | 

41053099 | — — — Split | 2,0 | Year 0 | | 

4106 | Tanned or crust hides and skins of other animals, without wool or hair 
on, whether or not split, but not further prepared: | | | | 

— Of goats or kids: | | | | 

410621 | — — In the wet state (including wet-blue): | | | | 

41062110 | — — — Not split | 2,0 | Year 0 | | 

41062190 | — — — Split | 2,0 | Year 0 | | 

410622 | — — In the dry state (crust): | | | | 

41062210 | — — — Vegetable pre-tanned Indian goat or kid, whether or not 
having undergone certain treatments, but obviously unsuitable for immediate 
use for the manufacture of leather articles | 0,0 | Year 0 | | 

41062290 | — — — Other | 2,0 | Year 0 | | 

— Of swine: | | | | 

410631 | — — In the wet state (including wet-blue) | | | | 



 

41063110 | — — — Not split | 2,0 | Year 0 | | 

41063190 | — — — Split | 0,0 | Year 0 | | 

410632 | — — In the dry state (crust) | | | | 

41063210 | — — — Not split | 0,0 | Year 0 | | 

41063290 | — — — Split | 0,0 | Year 0 | | 

410640 | — Of reptiles: | | | | 

41064010 | — — Vegetable pre-tanned | 0,0 | Year 0 | | 

41064090 | — — Other | 2,0 | Year 0 | | 

— Other: | | | | 

41069100 | — — In the wet state (including wet-blue) | 2,0 | Year 0 | | 

41069200 | — — In the dry state (crust) | 2,0 | Year 0 | | 

4107 | Leather further prepared after tanning or crusting, including 
parchment-dressed leather, of bovine (including buffalo) or equine animals, 
without hair on, whether or not split, other than leather of heading 4114: | | | | 

— Whole hides and skins: | | | | 

410711 | — — Full grains, unsplit: | | | | 

— — — Bovine (including buffalo) leather, of a unit surface area not 
exceeding 28 square feet (2,6 m2): | | | | 

41071111 | — — — — Box calf | 3,0 | Year 3 | | 

41071119 | — — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

41071190 | — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

410712 | — — Grain splits: | | | | 

— — — Bovine (including buffalo) leather, of a unit surface area not 
exceeding 28 square feet (2,6 m2): | | | | 

41071211 | — — — — Box calf | 3,0 | Year 3 | | 

41071219 | — — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

— — — Other: | | | | 

41071291 | — — — — Bovine (including buffalo) leather | 2,0 | Year 3 | | 

41071299 | — — — — Equine leather | 3,0 | Year 3 | | 

410719 | — — Other: | | | | 

41071910 | — — — Bovine (including buffalo) leather, of a unit surface 
area not exceeding 28 square feet (2,6 m2) | 3,0 | Year 3 | | 

41071990 | — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

— Other, including sides: | | | | 



 

410791 | — — Full grains, unsplit: | | | | 

41079110 | — — — Sole leather | 3,0 | Year 3 | | 

41079190 | — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

410792 | — — Grain splits: | | | | 

41079210 | — — — Bovine (including buffalo) leather | 2,0 | Year 3 | | 

41079290 | — — — Equine leather | 3,0 | Year 3 | | 

410799 | — — Other: | | | | 

41079910 | — — — Bovine (including buffalo) leather | 3,0 | Year 3 | | 

41079990 | — — — Equine leather | 3,0 | Year 3 | | 

41120000 | Leather further prepared after tanning or crusting, including 
parchment-dressed leather, of sheep or lamb, without wool on, whether or 
not split, other than leather of heading 4114 | 0,0 | Year 0 | | 

4113 | Leather further prepared after tanning or crusting, including 
parchment-dressed leather, of other animals, without wool or hair on, 
whether or not split, other than leather of heading 4114: | | | | 

41131000 | — Of goats or kids | 0,0 | Year 0 | | 

41132000 | — Of swine | 0,0 | Year 0 | | 

41133000 | — Of reptiles | 0,0 | Year 0 | | 

41139000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4114 | Chamois (including combination chamois) leather; patent leather and 
patent laminated leather; metallised leather: | | | | 

411410 | — Chamois (including combination chamois) leather: | | | | 

41141010 | — — Of sheep and lambs | 0,0 | Year 0 | | 

41141090 | — — Of other animals | 0,0 | Year 0 | | 

41142000 | — Patent leather and patent laminated leather; metallised leather 
| 0,0 | Year 0 | | 

4115 | Composition leather with a basis of leather or leather fibre, in slabs, 
sheets or strip, whether or not in rolls; parings and other waste of leather or 
of composition leather, not suitable for the manufacture of leather articles; 
leather dust, powder and flour: | | | | 

41151000 | — Composition leather with a basis of leather or leather fibre, in 
slabs, sheets or strip, whether or not in rolls | 0,0 | Year 0 | | 

41152000 | — Parings and other waste of leather or of composition leather, 
not suitable for the manufacture of leather articles; leather dust, powder and 
flour | 0,0 | Year 0 | | 

42 | ARTICLES OF LEATHER; SADDLERY AND HARNESS; TRAVEL 
GOODS, HANDBAGS AND SIMILAR CONTAINERS; ARTICLES OF 
ANIMAL GUT (OTHER THAN SILKWORM GUT) | | | | 



 

42010000 | Saddlery and harness for any animal (including traces, leads, 
knee pads, muzzles, saddle cloths, saddle bags, dog coats and the like), of 
any material | 0,0 | Year 0 | | 

4202 | Trunks, suit-cases, vanity-cases, executive-cases, brief-cases, school 
satchels, spectacle cases, binocular cases, camera cases, musical instrument 
cases, gun cases, holsters and similar containers; travelling-bags, insulated 
food or beverages bags, toilet bags, rucksacks, handbags, shopping bags, 
wallets, purses, map-cases, cigarette-cases, tobacco-pouches, tool bags, 
sports bags, bottle-cases, jewellery boxes, powder-boxes, cutlery cases and 
similar containers, of leather or of composition leather, of sheeting of 
plastics, of textile materials, of vulcanised fibre or of paperboard, or wholly 
or mainly covered with such materials or with paper: | | | | 

— Trunks, suit-cases, vanity cases, executive-cases, brief-cases, school 
satchels and similar containers | | | | 

420211 | — — With outer surface of leather, of composition leather or of 
patent leather | | | | 

42021110 | — — — Executive-cases, brief-cases, school satchels and 
similar containers | 0,0 | Year 0 | | 

42021190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

420212 | — — With outer surface of plastics or of textile materials | | | | 

— — — In the form of plastic sheeting | | | | 

42021211 | — — — — Executive-cases, brief-cases, school satchels and 
similar containers | 3,3 | Year 3 | | 

42021219 | — — — — Other | 3,3 | Year 3 | | 

42021250 | — — — Of moulded plastic material | 1,7 | Year 3 | | 

— — — Of other materials, including vulcanised fibre | | | | 

42021291 | — — — — Executive-cases, brief-cases, school satchels and 
similar containers | 0,0 | Year 0 | | 

42021299 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

420219 | — — Other | | | | 

42021910 | — — — Of aluminium | 1,9 | Year 3 | | 

42021990 | — — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

— Handbags, whether or not with shoulder strap, including those without 
handle | | | | 

42022100 | — — With outer surface of leather, of composition leather or of 
patent leather | 0,0 | Year 0 | | 

420222 | — — With outer surface of plastic sheeting or of textile materials | | 
| | 

42022210 | — — — Of plastic sheeting | 3,3 | Year 3 | | 



 

42022290 | — — — Of textile materials | 0,0 | Year 0 | | 

42022900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Articles of a kind normally carried in the pocket or in the handbag | | | | 

42023100 | — — With outer surface of leather, of composition leather or of 
patent leather | 0,0 | Year 0 | | 

420232 | — — With outer surface of plastic sheeting or of textile materials | | 
| | 

42023210 | — — — Of plastic sheeting | 3,3 | Year 3 | | 

42023290 | — — — Of textile materials | 0,0 | Year 0 | | 

42023900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

420291 | — — With outer surface of leather, of composition leather or of 
patent leather | | | | 

42029110 | — — — Travelling-bags, toilet bags, rucksacks and sports bags | 
0,0 | Year 0 | | 

42029180 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

420292 | — — With outer surface of plastic sheeting or of textile materials | | 
| | 

— — — Of plastic sheeting | | | | 

42029211 | — — — — Travelling-bags, toilet bags, rucksacks and sports 
bags | 3,3 | Year 3 | | 

42029215 | — — — — Musical instrument cases | 2,3 | Year 3 | | 

42029219 | — — — — Other | 3,3 | Year 3 | | 

— — — Of textile materials | | | | 

42029291 | — — — — Travelling-bags, toilet bags, rucksacks and sports 
bags | 0,0 | Year 0 | | 

42029298 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

42029900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4203 | Articles of apparel and clothing accessories, of leather or of 
composition leather | | | | 

42031000 | — Articles of apparel | 0,0 | Year 0 | | 

— Gloves, mittens and mitts | | | | 

42032100 | — — Specially designed for use in sports | 5,5 | Year 3 | | 

420329 | — — Other | | | | 

42032910 | — — — Protective for all trades | 5,5 | Year 3 | | 

— — — Other | | | | 



 

42032991 | — — — — Men's and boys' | 3,5 | Year 3 | | 

42032999 | — — — — Other | 3,5 | Year 3 | | 

42033000 | — Belts and bandoliers | 1,5 | Year 3 | | 

42034000 | — Other clothing accessories | 1,5 | Year 3 | | 

420400 | Articles of leather, or of composition leather, of a kind used in 
machinery or mechanical appliances or for other technical uses | | | | 

42040010 | — Conveyor or transmission belts or belting | 0,0 | Year 0 | | 

42040090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

42050000 | Other articles of leather or of composition leather | 0,0 | Year 0 | | 

4206 | Articles of gut (other than silkworm gut), of goldbeater's skin, of 
bladders or of tendons | | | | 

42061000 | — Catgut | 0,0 | Year 0 | | 

42069000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

43 | FURSKINS AND ARTIFICIAL FUR; MANUFACTURES THEREOF | 
| | | 

4301 | Raw furskins (including heads, tails, paws and other pieces or 
cuttings, suitable for furriers' use), other than raw hides and skins of heading 
4101, 4102 or 4103: | | | | 

43011000 | — Of mink, whole, with or without head, tail or paws | 0,0 | Year 
0 | | 

43013000 | — Of lamb, the following: Astrakhan, Broadtail, Caracul, 
Persian and similar lamb, Indian, Chinese, Mongolian or Tibetan lamb, 
whole, with or without head, tail or paws | 0,0 | Year 0 | | 

43016000 | — Of fox, whole, with or without head, tail or paws | 0,0 | Year 0 
| | 

430170 | — Of seal, whole, with or without head, tail or paws: | | | | 

43017010 | — — Of whitecoat pups of harp seal or of pups of hooded seal 
(blue-backs) | 0,0 | Year 0 | | 

43017090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

430180 | — Other furskins, whole, with or without head, tail or paws | | | | 

43018010 | — — Of sea-otters or of nutria (coypu) | 0,0 | Year 0 | | 

43018030 | — — Of marmots | 0,0 | Year 0 | | 

43018050 | — — Of wild felines | 0,0 | Year 0 | | 

43018095 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

43019000 | — Heads, tails, paws and other pieces or cuttings, suitable for 
furriers' use | 0,0 | Year 0 | | 



 

4302 | Tanned or dressed furskins (including heads, tails, paws and other 
pieces or cuttings), unassembled, or assembled (without the addition of other 
materials) other than those of heading 4303 | | | | 

— Whole skins, with or without head, tail or paws, not assembled | | | | 

43021100 | — — Of mink | 0,0 | Year 0 | | 

43021300 | — — Of lamb, the following: Astrakhan, Broadtail, Caracul, 
Persian and similar lamb, Indian, Chinese, Mongolian or Tibetan lamb | 0,0 | 
Year 0 | | 

430219 | — — Other | | | | 

43021910 | — — — Of beaver | 0,0 | Year 0 | | 

43021920 | — — — Of musk-rat | 0,0 | Year 0 | | 

43021930 | — — — Of fox | 0,0 | Year 0 | | 

43021935 | — — — Of rabbit or hare | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of seal | | | | 

43021941 | — — — — Of whitecoat pups of harp seal or of pups of hooded 
seal (blue-backs) | 0,0 | Year 0 | | 

43021949 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

43021950 | — — — Of sea-otters or of nutria (coypu) | 0,0 | Year 0 | | 

43021960 | — — — Of marmots | 0,0 | Year 0 | | 

43021970 | — — — Of wild felines | 0,0 | Year 0 | | 

43021980 | — — — Of sheep or lambs | 0,0 | Year 0 | | 

43021995 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

43022000 | — Heads, tails, paws and other pieces or cuttings, not assembled 
| 0,0 | Year 0 | | 

430230 | — Whole skins and pieces or cuttings thereof, assembled | | | | 

43023010 | — — "Dropped" furskins | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

43023021 | — — — Of mink | 0,0 | Year 0 | | 

43023025 | — — — Of rabbit or hare | 0,0 | Year 0 | | 

43023031 | — — — Of lamb, the following: Astrakhan, Broadtail, Caracul, 
Persian and similar lamb, Indian, Chinese, Mongolian or Tibetan lamb | 0,0 | 
Year 0 | | 

43023035 | — — — Of beaver | 0,0 | Year 0 | | 

43023041 | — — — Of musk-rat | 0,0 | Year 0 | | 

43023045 | — — — Of fox | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of seal | | | | 



 

43023051 | — — — — Of whitecoat pups of harp seal or of pups of hooded 
seal (blue-backs) | 0,0 | Year 0 | | 

43023055 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

43023061 | — — — Of sea-otters or of nutria (coypu) | 0,0 | Year 0 | | 

43023065 | — — — Of marmots | 0,0 | Year 0 | | 

43023071 | — — — Of wild felines | 0,0 | Year 0 | | 

43023075 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4303 | Articles of apparel, clothing accessories and other articles of furskin | | 
| | 

430310 | — Articles of apparel and clothing accessories | | | | 

43031010 | — — Of furskins of whitecoat pups of harp seal or of pups of 
hooded seal (blue-backs) | 0,0 | Year 0 | | 

43031090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

43039000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

43040000 | Artificial fur and articles thereof | 0,0 | Year 0 | | 

44 | WOOD AND ARTICLES OF WOOD; WOOD CHARCOAL | | | | 

4401 | Fuel wood, in logs, in billets, in twigs, in faggots or in similar forms; 
wood in chips or particles; sawdust and wood waste and scrap, whether or 
not agglomerated in logs, briquettes, pellets or similar forms | | | | 

44011000 | — Fuel wood, in logs, in billets, in twigs, in faggots or in similar 
forms | 0,0 | Year 0 | | 

— Wood in chips or particles | | | | 

44012100 | — — Coniferous | 0,0 | Year 0 | | 

44012200 | — — Non-coniferous | 0,0 | Year 0 | | 

440130 | — Sawdust and wood waste and scrap, whether or not 
agglomerated in logs, briquettes, pellets or similar forms | | | | 

44013010 | — — Sawdust | 0,0 | Year 0 | | 

44013090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

44020000 | Wood charcoal (including shell or nut charcoal), whether or not 
agglomerated | 0,0 | Year 0 | | 

4403 | Wood in the rough, whether or not stripped of bark or sapwood, or 
roughly squared | | | | 

44031000 | — Treated with paint, stains, creosote or other preservatives | 0,0 
| Year 0 | | 

440320 | — Other, coniferous | | | | 

— — Spruce of the kind "Picea abies Karst." or silver fir (Abies alba Mill.): 
| | | | 



 

44032011 | — — — Sawlogs | 0,0 | Year 0 | | 

44032019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Pine of the kind "Pinus sylvestris L.": | | | | 

44032031 | — — — Sawlogs | 0,0 | Year 0 | | 

44032039 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

44032091 | — — — Sawlogs | 0,0 | Year 0 | | 

44032099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other, of tropical wood specified in subheadingte 1 to this chapter | | | | 

44034100 | — — Dark red meranti, light red meranti and meranti bakau | 0,0 
| Year 0 | | 

440349 | — — Other: | | | | 

44034910 | — — — Sapelli, acajou d'Afrique and iroko | 0,0 | Year 0 | | 

44034920 | — — — Okoumé | 0,0 | Year 0 | | 

44034940 | — — — Sipo | 0,0 | Year 0 | | 

44034995 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

440391 | — — Of oak (Quercus spp.): | | | | 

44039110 | — — — Sawlogs | 0,0 | Year 0 | | 

44039190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

440392 | — — Of beech (Fagus spp.): | | | | 

44039210 | — — — Sawlogs | 0,0 | Year 0 | | 

44039290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

440399 | — — Other | | | | 

44039910 | — — — Of poplar | 0,0 | Year 0 | | 

44039930 | — — — Of eucalyptus | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of birch: | | | | 

44039951 | — — — Sawlogs | 0,0 | Year 0 | | 

44039959 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

44039995 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4404 | Hoopwood; split poles; piles, pickets and stakes of wood, pointed but 
not sawn lengthwise; wooden sticks, roughly trimmed but not turned, bent or 
otherwise worked, suitable for the manufacture of walking-sticks, umbrellas, 
tool handles or the like; chipwood and the like | | | | 



 

44041000 | — Coniferous | 0,0 | Year 0 | | 

44042000 | — Non-coniferous | 0,0 | Year 0 | | 

44050000 | Wood wool; wood flour | 0,0 | Year 0 | | 

4406 | Railway or tramway sleepers (cross-ties) of wood | | | | 

44061000 | — Not impregnated | 0,0 | Year 0 | | 

44069000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4407 | Wood sawn or chipped lengthwise, sliced or peeled, whether or not 
planed, sanded or end-jointed, of a thickness exceeding 6 mm: | | | | 

440710 | — Coniferous: | | | | 

44071015 | — — Sanded; end-jointed, whether or not planed or sanded | 0,0 
| Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Planed | | | | 

44071031 | — — — — Spruce of the kind "Picea abies Karst." or silver fir 
(Abies alba Mill.) | 0,0 | Year 0 | | 

44071033 | — — — — Pine of the kind "Pinus sylvestris L." | 0,0 | Year 0 | | 

44071038 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

44071091 | — — — — Spruce of the kind "Picea abies Karst." or silver fir 
(Abies alba Mill.) | 0,0 | Year 0 | | 

44071093 | — — — — Pine of the kind "Pinus sylvestris L." | 0,0 | Year 0 | | 

44071098 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Of tropical wood specified in subheading note 1 to this chapter: | | | | 

440724 | — — Virola, mahogany (Swietenia spp.), imbuia and balsa: | | | | 

44072415 | — — — Sanded; end-jointed, whether or not planed or sanded | 
0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

44072430 | — — — — Planed | 0,0 | Year 0 | | 

44072490 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

440725 | — — Dark red meranti, light red meranti and meranti bakau: | | | | 

44072510 | — — — End-jointed, whether or not planed or sanded | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

44072530 | — — — — Planed | 0,0 | Year 0 | | 

44072550 | — — — — Sanded | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — — — Other | | | | 

44072560 | — — — — — Dark red meranti and light red meranti | 0,0 | 
Year 0 | | 

44072580 | — — — — — Meranti bakau | 0,0 | Year 0 | | 

440726 | — — White lauan, white meranti, white seraya, yellowmeranti and 
alan: | | | | 

44072610 | — — — End-jointed, whether or not planed or sanded | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

44072630 | — — — — Planed | 0,0 | Year 0 | | 

44072650 | — — — — Sanded | 0,0 | Year 0 | | 

44072690 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

440729 | — — Other: | | | | 

44072905 | — — — End-jointed, whether or not planed or sanded | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Keruing, ramin, kapur, teak, jongkong, merbau, jelutong, 
kempas, okoumé, obéché, sapelli, sipo, acajou d'Afrique, makoré, iroko, 
tiama, mansonia, ilomba, dibétou, limba, azobé, palissandre de Rio, 
palissandre de Para and palissandre de Rose | | | | 

— — — — — Planed | | | | 

44072920 | — — — — — — Palissandre de Rio, palissandre de Para and 
palissandre de Rose | 0,0 | Year 0 | | 

44072930 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

44072950 | — — — — — Sanded | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — Other | | | | 

44072961 | — — — — — — Azobé | 0,0 | Year 0 | | 

44072969 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other: | | | | 

44072983 | — — — — — Planed | 0,0 | Year 0 | | 

44072985 | — — — — — Sanded | 0,0 | Year 0 | | 

44072995 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other: | | | | 

440791 | — — Of oak (Quercus spp.): | | | | 

44079115 | — — — Sanded; end-jointed, whether or not planed or sanded | 
0,0 | Year 0 | | 



 

— — — Other | | | | 

— — — — Planed | | | | 

44079131 | — — — — — Blocks, strips and friezes for parquet or wood 
block flooring, not assembled | 0,0 | Year 0 | | 

44079139 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

44079190 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

44079200 | — — Of beech (Fagus spp.) | 0,0 | Year 0 | | 

440799 | — — Other: | | | | 

44079910 | — — — End-jointed, whether or not planed or sanded | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

44079930 | — — — — Planed | 0,0 | Year 0 | | 

44079950 | — — — — Sanded | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other: | | | | 

44079991 | — — — — — Of poplar | 0,0 | Year 0 | | 

44079996 | — — — — — Of tropical wood | 0,0 | Year 0 | | 

44079997 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4408 | Sheets for veneering (including those obtained by slicing laminated 
wood), for plywood or for other similar laminated wood and other wood, 
sawn lengthwise, sliced or peeled, whether or not planed, sanded, spliced or 
end-jointed, of a thickness not exceeding 6 mm: | | | | 

440810 | — Coniferous: | | | | 

44081015 | — — Planed; sanded; end-jointed, whether or not planed or 
sanded | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other: | | | | 

44081091 | — — — Small boards for the manufacture of pencils | 0,0 | Year 
0 | | 

— — — Other: | | | | 

44081093 | — — — — Of a thickness not exceeding 1 mm | 0,0 | Year 0 | | 

44081099 | — — — — Of a thickness exceeding 1 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— Of tropical wood specified in subheading note 1 to this chapter: | | | | 

440831 | — — Dark red meranti, light red meranti and meranti bakau: | | | | 

44083111 | — — — End-jointed, whether or not planed or sanded | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

44083121 | — — — — Planed | 0,0 | Year 0 | | 



 

44083125 | — — — — Sanded | 0,0 | Year 0 | | 

44083130 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

440839 | — — Other: | | | | 

— — — White lauan, sipo, limba, okoumé, obeche, acajou d'Afrique, 
sapelli, virola, mahogany (Swietenia spp.), palissandre de Rio, palissandre 
de Para and palissandre de Rose: | | | | 

44083915 | — — — — Sanded; end-jointed, whether or not planed or 
sanded | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other: | | | | 

44083921 | — — — — — Planed | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — Other: | | | | 

44083931 | — — — — — — Of a thickness not exceeding 1 mm | 0,0 | Year 
0 | | 

44083935 | — — — — — — Of a thickness exceeding 1 mm | 0,0 | Year 0 | 
| 

— — — Other: | | | | 

44083955 | — — — — Planed; sanded; end-jointed, whether or not planed 
or sanded | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other: | | | | 

44083970 | — — — — — Small boards for the manufacture of pencils. | 0,0 
| Year 0 | | 

— — — — — Other: | | | | 

44083985 | — — — — — — Of a thickness not exceeding 1 mm | 0,0 | Year 
0 | | 

44083995 | — — — — — — Of a thickness exceeding 1 mm | 0,0 | Year 0 | 
| 

440890 | — Other: | | | | 

44089015 | — — Planed; sanded; end-jointed, whether or not planed or 
sanded | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other: | | | | 

44089035 | — — — Small boards for the manufacture of pencils. | 0,0 | Year 
0 | | 

— — — Other: | | | | 

44089085 | — — — — Of a thickness not exceeding 1 mm | 0,0 | Year 0 | | 

44089095 | — — — — Of a thickness exceeding 1 mm | 0,0 | Year 0 | | 

4409 | Wood (including strips and friezes for parquet flooring, not 
assembled) continuously shaped (tongued, grooved, rebated, chamfered, V-



 

jointed, beaded, moulded, rounded or the like) along any of its edges, ends or 
faces, whether or not planed, sanded or end-jointed: | | | | 

440910 | — Coniferous | | | | 

44091011 | — — Mouldings for frames for paintings, photographs, mirrors 
or similar objects | 0,0 | Year 0 | | 

44091018 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

440920 | — Non-coniferous | | | | 

44092011 | — — Mouldings for frames for paintings, photographs, mirrors 
or similar objects | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

44092091 | — — — Blocks, strips and friezes for parquet or wood block 
flooring, not assembled | 0,0 | Year 0 | | 

44092098 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4410 | Particle board and similar board (for example, oriented strand board 
and waferboard) of wood or other ligneous materials, whether or not 
agglomerated with resins or other organic binding substances: | | | | 

— Oriented strand board and waferboard, of wood: | | | | 

44102100 | — — Unworked or not further worked than sanded | 3,5 | Year 0 
| | 

44102900 | — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

— Other, of wood: | | | | 

44103100 | — — Unworked or not further worked than sanded | 3,5 | Year 0 
| | 

44103200 | — — Surface-covered with melamine-impregnated paper | 3,5 | 
Year 0 | | 

44103300 | — — Surface-covered with decorative laminates of plastics | 3,5 
| Year 0 | | 

44103900 | — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

44109000 | — Other | 3,5 | Year 0 | | 

4411 | Fibreboard of wood or other ligneous materials, whether or not 
bonded with resins or other organic substances | | | | 

— Fibreboard of a density exceeding 0,8 g/cm3 | | | | 

441111 | — — Not mechanically worked or surface covered | | | | 

44111110 | — — — Medium density fibreboard (MDF) | 3,5 | Year 0 | | 

44111190 | — — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

441119 | — — Other | | | | 

44111910 | — — — Medium density fibreboard (MDF) | 3,5 | Year 0 | | 



 

44111990 | — — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

— Fibreboard of a density exceeding 0,5 g/cm3 but not exceeding 0,8 g/cm3 
| | | | 

441121 | — — Not mechanically worked or surface covered | | | | 

44112110 | — — — Medium density fibreboard (MDF) | 3,5 | Year 0 | | 

44112190 | — — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

441129 | — — Other | | | | 

44112910 | — — — Medium density fibreboard (MDF) | 3,5 | Year 0 | | 

44112990 | — — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

— Fibreboard of a density exceeding 0,35 g/cm3 but not exceeding 0,5 
g/cm3 | | | | 

441131 | — — Not mechanically worked or surface covered | | | | 

44113110 | — — — Medium density fibreboard (MDF) | 3,5 | Year 0 | | 

44113190 | — — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

441139 | — — Other | | | | 

44113910 | — — — Medium density fibreboard (MDF) | 3,5 | Year 0 | | 

44113990 | — — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

44119100 | — — Not mechanically worked or surface covered | 3,5 | Year 0 
| | 

44119900 | — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

4412 | Plywood, veneered panels and similar laminated wood: | | | | 

— Plywood consisting solely of sheets of wood, each ply not exceeding 6 
mm thickness: | | | | 

441213 | — — With at least one outer ply of tropical wood specified in 
subheading note 1 to this chapter: | | | | 

44121310 | — — — Of dark red meranti, light red meranti, white lauan, 
sipo, limba, obeche, okoumé, acajou d'Afrique, sapelli, virola, mahogany 
(Swietenia spp.), palissandre de Rio, palissandre de Para and palissandre de 
Rose | 6,5 | Year 3 | | 

44121390 | — — — Other | 3,5 | Year 3 | | 

44121400 | — — Other, with at least one outer ply of non-coniferous wood | 
3,5 | Year 3 | | 

44121900 | — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

— Other, with at least one outer ply of non-coniferous wood: | | | | 



 

441222 | — — With at least one ply of tropical wood specified in 
subheading note 1 to this chapter: | | | | 

44122210 | — — — Containing at least one layer of particle board | 2,5 | 
Year 3 | | 

— — — Other: | | | | 

44122291 | — — — — Blockboard, laminboard and battenboard | 6,5 | Year 
3 | | 

44122299 | — — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

44122300 | — — Other, containing at least one layer of particle board | 2,5 | 
Year 3 | | 

441229 | — — Other: | | | | 

44122920 | — — — Blockboard, laminboard and battenboard | 6,5 | Year 3 | 
| 

44122980 | — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

— Other: | | | | 

441292 | — — With at least one ply of tropical wood specified in 
subheading note 1 to this chapter: | | | | 

44129210 | — — — Containing at least one layer of particle board | 2,5 | 
Year 3 | | 

— — — Other: | | | | 

44129291 | — — — — Blockboard, laminboard and battenboard | 2,5 | Year 
3 | | 

44129299 | — — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

44129300 | — — Other, containing at least one layer of particle board | 2,5 | 
Year 3 | | 

441299 | — — Other: | | | | 

44129920 | — — — Blockboard, laminboard and battenboard | 2,5 | Year 3 | 
| 

44129980 | — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

44130000 | Densified wood, in blocks, plates, strips or profile shapes | 0,0 | 
Year 0 | | 

441400 | Wooden frames for paintings, photographs, mirrors or similar 
objects | | | | 

44140010 | — Of tropical wood, as specified in additional note 2 to this 
chapter | 0,0 | Year 0 | | 

44140090 | — Of other wood | 0,0 | Year 0 | | 



 

4415 | Packing cases, boxes, crates, drums and similar packings, of wood; 
cable-drums of wood; pallets, box pallets and other load boards, of wood; 
pallet collars of wood | | | | 

441510 | — Cases, boxes, crates, drums and similar packings; cable-drums | | 
| | 

44151010 | — — Cases, boxes, crates, drums and similar packings | 0,0 | 
Year 0 | | 

44151090 | — — Cable-drums | 0,0 | Year 0 | | 

441520 | — Pallets, box pallets and other load boards; pallet collars | | | | 

44152020 | — — Flat pallets; pallet collars | 0,0 | Year 0 | | 

44152090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

44160000 | Casks, barrels, vats, tubs and other coopers' products and parts 
thereof, of wood, including staves | 0,0 | Year 0 | | 

44170000 | Tools, tool bodies, tool handles, broom or brush bodies and 
handles, of wood; boot or shoe lasts and trees, of wood | 0,0 | Year 0 | | 

4418 | Builders' joinery and carpentry of wood, including cellular wood 
panels, assembled parquet panels, shingles and shakes | | | | 

441810 | — Windows, frenchwindows and their frames | | | | 

44181010 | — — Of tropical wood, as specified in additional note 2 to this 
chapter | 0,0 | Year 0 | | 

44181050 | — — Coniferous | 0,0 | Year 0 | | 

44181090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

441820 | — Doors and their frames and thresholds | | | | 

44182010 | — — Of tropical wood, as specified in additional note 2 to this 
chapter | 0,0 | Year 0 | | 

44182050 | — — Coniferous | 0,0 | Year 0 | | 

44182080 | — — Of other wood | 0,0 | Year 0 | | 

441830 | — Parquet panels | | | | 

44183010 | — — For mosaic floors | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

44183091 | — — — Composed of two or more layers of wood | 0,0 | Year 0 
| | 

44183099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

44184000 | — Shuttering for concrete constructional work | 0,0 | Year 0 | | 

44185000 | — Shingles and shakes | 0,0 | Year 0 | | 

441890 | — Other | | | | 



 

44189010 | — — Glue-laminated timber | 0,0 | Year 0 | | 

44189090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

441900 | Tableware and kitchenware, of wood | | | | 

44190010 | — Of tropical wood, as specified in additional note 2 to this 
chapter | 0,0 | Year 0 | | 

44190090 | — Of other wood | 0,0 | Year 0 | | 

4420 | Wood marquetry and inlaid wood; caskets and cases for jewellery or 
cutlery, and similar articles, of wood; statuettes and other ornaments, of 
wood; wooden articles of furniture not falling in Chapter 94 | | | | 

442010 | — Statuettes and other ornaments, of wood | | | | 

44201011 | — — Of tropical wood, as specified in additional note 2 to this 
chapter | 0,0 | Year 0 | | 

44201019 | — — Of other wood | 0,0 | Year 0 | | 

442090 | — Other | | | | 

44209010 | — — Wood marquetry and inlaid wood | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

44209091 | — — — Of tropical wood, as specified in additional note 2 to 
this chapter | 0,0 | Year 0 | | 

44209099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4421 | Other articles of wood | | | | 

44211000 | — Clothes hangers | 0,0 | Year 0 | | 

442190 | — Other | | | | 

44219091 | — — Of fibreboard | 0,0 | Year 0 | | 

44219098 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

45 | CORK AND ARTICLES OF CORK | | | | 

4501 | Natural cork, raw or simply prepared; waste cork; crushed, granulated 
or ground cork | | | | 

45011000 | — Natural cork, raw or simply prepared | 0,0 | Year 0 | | 

45019000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

45020000 | Natural cork, debacked or roughly squared, or in rectangular 
(including square) blocks, plates, sheets or strip (including sharp-edged 
blanks for corks or stoppers) | 0,0 | Year 0 | | 

4503 | Articles of natural cork | | | | 

450310 | — Corks and stoppers | | | | 

45031010 | — — Cylindrical | 1,2 | Year 3 | | 

45031090 | — — Other | 1,2 | Year 0 | | 



 

45039000 | — Other | 1,2 | Year 3 | | 

4504 | Agglomerated cork (with or without a binding substance) and articles 
of agglomerated cork | | | | 

450410 | — Blocks, plates, sheets and strip; tiles of any shape; solid 
cylinders, including discs | | | | 

— — Corks and stoppers | | | | 

45041011 | — — — For sparkling wine, including those with discs of 
natural cork | 0,0 | Year 0 | | 

45041019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

45041091 | — — — With a binding substance | 0,0 | Year 0 | | 

45041099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

450490 | — Other | | | | 

45049010 | — — Gaskets, washers and other seals, for use in civil aircraft | 
0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

45049091 | — — — Corks and stoppers | 0,0 | Year 0 | | 

45049099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

46 | MANUFACTURES OF STRAW, OF ESPARTO OR OF OTHER 
PLAITING MATERIALS; BASKETWARE AND WICKERWORK | | | | 

4601 | Plaits and similar products of plaiting materials, whether or not 
assembled into strips; plaiting materials, plaits and similar products of 
plaiting materials, bound together in parallel strands or woven, in sheet form, 
whether or not being finished articles (for example, mats, matting, screens): | 
| | | 

460120 | — Mats, matting and screens of vegetable materials: | | | | 

46012010 | — — Of plaits or similar products of plaiting materials | 0,0 | 
Year 0 | | 

46012090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other: | | | | 

460191 | — — Of vegetable materials: | | | | 

46019105 | — — — Plaits and similar products of plaiting materials, 
whether or not assembled into strips | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

46019110 | — — — — Of plaits or similar products of plaiting materials | 
0,0 | Year 0 | | 

46019190 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

460199 | — — Other: | | | | 

46019905 | — — — Plaits and similar products of plaiting materials, 
whether or not assembled into strips | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

46019910 | — — — — Of plaits or similar products of plaiting materials | 
1,2 | Year 3 | | 

46019990 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4602 | Basketwork, wickerwork and other articles, made directly to shape 
from plaiting materials or made-up from goods of heading 4601; articles of 
loofah | | | | 

460210 | — Of vegetable materials | | | | 

46021010 | — — Straw envelopes for bottles | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

46021091 | — — — Basketwork, wickerwork and other articles, made 
directly to shape from plaiting materials | 0,0 | Year 0 | | 

46021099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

46029000 | — Other | 1,2 | Year 3 | | 

47 | PULP OF WOOD OR OF OTHER FIBROUS CELLULOSIC 
MATERIAL; RECOVERED (WASTE AND SCRAP) PAPER OR 
PAPERBOARD | | | | 

470100 | Mechanical wood pulp | | | | 

47010010 | — Thermo-mechanical wood pulp | 0,0 | Year 0 | | 

47010090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

47020000 | Chemical wood pulp, dissolving grades | 0,0 | Year 0 | | 

4703 | Chemical wood pulp, soda or sulphate, other than dissolving grades | | 
| | 

— Unbleached | | | | 

47031100 | — — Coniferous | 0,0 | Year 0 | | 

47031900 | — — Non-coniferous | 0,0 | Year 0 | | 

— Semi-bleached or bleached | | | | 

47032100 | — — Coniferous | 0,0 | Year 0 | | 

47032900 | — — Non-coniferous | 0,0 | Year 0 | | 

4704 | Chemical wood pulp, sulphite, other than dissolving grades | | | | 

— Unbleached | | | | 

47041100 | — — Coniferous | 0,0 | Year 0 | | 

47041900 | — — Non-coniferous | 0,0 | Year 0 | | 



 

— Semi-bleached or bleached | | | | 

47042100 | — — Coniferous | 0,0 | Year 0 | | 

47042900 | — — Non-coniferous | 0,0 | Year 0 | | 

47050000 | Wood pulp obtained by a combination of mechanical and 
chemical pulping processes | 0,0 | Year 0 | | 

4706 | Pulps of fibres derived from recovered (waste and scrap) paper or 
paperboard or of other fibrous cellulosic material | | | | 

47061000 | — Cotton linters pulp | 0,0 | Year 0 | | 

47062000 | — Pulps of fibres derived from recovered (waste and scrap) 
paper or paperboard | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

47069100 | — — Mechanical | 0,0 | Year 0 | | 

47069200 | — — Chemical | 0,0 | Year 0 | | 

47069300 | — — Semi-chemical | 0,0 | Year 0 | | 

4707 | Recovered (waste and scrap) paper or paperboard | | | | 

47071000 | — Unbleached kraft paper or paperboard or corrugated paper or 
paperboard | 0,0 | Year 0 | | 

47072000 | — Other paper or paperboard made mainly of bleached chemical 
pulp, not coloured in the mass. | 0,0 | Year 0 | | 

470730 | — Paper or paperboard made mainly of mechanical pulp (for 
example, newspapers, journals and similar printed matter) | | | | 

47073010 | — — Old and unsold newspapers and magazines, telephone 
directories, brochures and printed advertising material | 0,0 | Year 0 | | 

47073090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

470790 | — Other, including unsorted waste and scrap | | | | 

47079010 | — — Unsorted | 0,0 | Year 0 | | 

47079090 | — — Sorted | 0,0 | Year 0 | | 

48 | PAPER AND PAPERBOARD; ARTICLES OF PAPER PULP, OF 
PAPER OR OF PAPERBOARD | | | | 

48010000 | Newsprint, in rolls or sheets | 0,0 | Year 0 | | 

4802 | Uncoated paper and paperboard, of a kind used for writing, printing or 
other graphic purposes, and non perforated punch-cards and punch tape 
paper, in rolls or rectangular (including square) sheets, of any size, other 
than paper of heading 4801 or 4803; hand-made paper and paperboard: | | | | 

48021000 | — Hand-made paper and paperboard | 0,0 | Year 0 | | 



 

48022000 | — Paper and paperboard of a kind used as a base for photo-
sensitive, heat-sensitive or electro-sensitive paper or paperboard | 0,0 | Year 
0 | | 

48023000 | — Carbonising base paper | 0,0 | Year 0 | | 

480240 | — Wallpaper base: | | | | 

48024010 | — — Not containing fibres obtained by a mechanical process or 
of which not more than 10 % by weight of the total fibre content consists of 
such fibres | 0,0 | Year 0 | | 

48024090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other paper and paperboard, not containing fibres obtained by a 
mechanical or chemi-mechanical process or of which not more than 10 % by 
weight of the total fibre content consists of such fibres: | | | | 

480254 | — — Weighing less than 40 g/m2: | | | | 

48025410 | — — — Paper weighing not more than 15 g/m2, for use in 
stencil making | 0,0 | Year 0 | | 

48025490 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

48025500 | — — Weighing 40 g/m2 or more but not more than 150 g/m2, in 
rolls | 0,0 | Year 0 | | 

480256 | — — Weighing 40 g/m2 or more but not more than 150 g/m2, in 
sheets with one side not exceeding 435 mm and the other side not exceeding 
297 mm in the unfolded state: | | | | 

48025610 | — — — With one side measuring 297 mm and the other side 
measuring 210 mm (A 4 format) | 0,0 | Year 0 | | 

48025690 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

48025700 | — — Other, weighing 40 g/m2 or more but not more than 150 
g/m2 | 0,0 | Year 0 | | 

480258 | — — Weighing more than 150 g/m2: | | | | 

48025810 | — — — In rolls | 0,0 | Year 0 | | 

48025890 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other paper and paperboard, of which more than 10 % by weight of the 
total fibre content consists of fibres obtained by a mechanical or chemi-
mechanical process: | | | | 

480261 | — — In rolls: | | | | 

48026110 | — — — Newsprint, other than that of heading 4801 | 0,0 | Year 
0 | | 

48026150 | — — — Other, weighing less than 72 g/m2 and of which more 
than 50 % by weight of the total fibre content consists of fibres obtained by a 
mechanical process | 0,0 | Year 0 | | 

48026190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

480262 | — — In sheets with one side not exceeding 435 mm and the other 
side not exceeding 297 mm in the unfolded state: | | | | 

48026210 | — — — Newsprint, other than that of heading 4801 | 0,0 | Year 
0 | | 

48026250 | — — — Other, weighing less than 72 g/m 2 and of which more 
than 50 % by weight of the total fibre content consists of fibres obtained by a 
mechanical process | 0,0 | Year 0 | | 

48026290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

480269 | — — Other: | | | | 

48026910 | — — — Newsprint, other than that of heading 4801 | 0,0 | Year 
0 | | 

48026950 | — — — Weighing less than 72 g/m2 and of which more than 50 
% by weight of the total fibre content consists of fibres obtained by a 
mechanical process | 0,0 | Year 0 | | 

48026990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

480300 | Toilet or facial tissue stock, towel or napkin stock and similar paper 
of a kind used for household or sanitary purposes, cellulose wadding and 
webs of cellulose fibres, whether or not creped, crinkled, embossed, 
perforated, surface-coloured, surface-decorated or printed, in rolls or sheets | 
| | | 

48030010 | — Cellulose wadding | 0,0 | Year 0 | | 

— Creped paper and webs of cellulose fibres (tissues), weighing, per ply | | | 
| 

48030031 | — — Not more than 25 g/m2 | 0,0 | Year 0 | | 

48030039 | — — More than 25 g/m2 | 0,0 | Year 0 | | 

48030090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4804 | Uncoated kraft paper and paperboard, in rolls or sheets, other than 
that of heading 4802 or 4803 | | | | 

— Kraftliner | | | | 

480411 | — — Unbleached | | | | 

— — — Of which not less than 80 % by weight of the total fibre content 
consists of coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda 
process | | | | 

48041111 | — — — — Weighing less than 150 g/m2 | 0,0 | Year 0 | | 

48041115 | — — — — Weighing 150 g/m2 or more but less than 175 g/m2 | 
0,0 | Year 0 | | 

48041119 | — — — — Weighing 175 g/m2 or more | 0,0 | Year 0 | | 

48041190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

480419 | — — Other | | | | 

— — — Of which not less than 80 % by weight of the total fibre content 
consists of coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda 
process | | | | 

— — — — Composed of one or more layers unbleached and an outside 
layer bleached, semi-bleached or coloured, weighing per m2 | | | | 

48041911 | — — — — — Less than 150 g | 0,0 | Year 0 | | 

48041915 | — — — — — 150 g or more but less than 175 g | 0,0 | Year 0 | | 

48041919 | — — — — — 175 g or more | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other, weighing per m2 | | | | 

48041931 | — — — — — Less than 150 g | 0,0 | Year 0 | | 

48041938 | — — — — — 150 g or more | 0,0 | Year 0 | | 

48041990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Sack kraft paper | | | | 

480421 | — — Unbleached | | | | 

48042110 | — — — Of which not less than 80 % by weight of the total fibre 
content consists of coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or 
soda process | 0,0 | Year 0 | | 

48042190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

480429 | — — Other | | | | 

48042910 | — — — Of which not less than 80 % by weight of the total fibre 
content consists of coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or 
soda process | 0,0 | Year 0 | | 

48042990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other kraft paper and paperboard weighing 150 g/m2 or less | | | | 

480431 | — — Unbleached | | | | 

48043110 | — — — For the manufacture of paper yarn of heading 5308 or 
of paper yarn reinforced with metal of heading 5607 | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Of which not less than 80 % by weight of the total fibre content 
consists of coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda 
process | | | | 

48043151 | — — — — — Kraft electro-technical insulating paper | 0,0 | 
Year 0 | | 

48043159 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

48043190 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

480439 | — — Other | | | | 



 

48043910 | — — — For the manufacture of paper yarn of heading 5308 or 
of paper yarn reinforced with metal of heading 5607 | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Of which not less than 80 % by weight of the total fibre content 
consists of coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or soda 
process | | | | 

48043951 | — — — — — Bleached uniformly throughout the mass | 0,0 | 
Year 0 | | 

48043959 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

48043990 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other kraft paper and paperboard weighing more than 150 g/m2 but less 
than 225 g/m2 | | | | 

480441 | — — Unbleached | | | | 

48044110 | — — — Of which not less than 80 % by weight of the total fibre 
content consists of coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or 
soda process | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

48044191 | — — — — Saturating kraft | 0,0 | Year 0 | | 

48044199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

480442 | — — Bleached uniformly throughout the mass and of which more 
than 95 % by weight of the total fibre content consists of wood fibres 
obtained by a chemical process | | | | 

48044210 | — — — Of which not less than 80 % by weight of the total fibre 
content consists of coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or 
soda process | 0,0 | Year 0 | | 

48044290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

480449 | — — Other | | | | 

48044910 | — — — Of which not less than 80 % by weight of the total fibre 
content consists of coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or 
soda process | 0,0 | Year 0 | | 

48044990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other kraft paper and paperboard weighing 225 g/m2 or more | | | | 

480451 | — — Unbleached | | | | 

48045110 | — — — Of which not less than 80 % by weight of the total fibre 
content consists of coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or 
soda process | 0,0 | Year 0 | | 

48045190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

480452 | — — Bleached uniformly throughout the mass and of which more 
than 95 % by weight of the total fibre content consists of wood fibres 
obtained by a chemical process | | | | 

48045210 | — — — Of which not less than 80 % by weight of the total fibre 
content consists of coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or 
soda process | 0,0 | Year 0 | | 

48045290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

480459 | — — Other | | | | 

48045910 | — — — Of which not less than 80 % by weight of the total fibre 
content consists of coniferous fibres obtained by the chemical sulphate or 
soda process | 0,0 | Year 0 | | 

48045990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4805 | Other uncoated paper and paperboard, in rolls or sheets, not further 
worked or processed than as specified in note 3 to this chapter: | | | | 

— Fluting paper: | | | | 

48051100 | — — Semi-chemical fluting paper | 0,0 | Year 0 | | 

48051200 | — — Straw fluting paper | 0,0 | Year 0 | | 

480519 | — — Other: | | | | 

48051910 | — — — Wellenstoff | 0,0 | Year 0 | | 

48051990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Testliner (recycled liner board): | | | | 

48052400 | — — Weighing 150 g/m2 or less | 0,0 | Year 0 | | 

48052500 | — — Weighing more than 150 g/m2 | 0,0 | Year 0 | | 

480530 | — Sulphite wrapping paper: | | | | 

48053010 | — — Weighing less than 30 g/m2 | 0,0 | Year 0 | | 

48053090 | — — Weighing 30 g/m2 or more | 0,0 | Year 0 | | 

48054000 | — Filter paper and paperboard | 0,0 | Year 0 | | 

48055000 | — Felt paper and paperboard | 0,0 | Year 0 | | 

— Other: | | | | 

480591 | — — Weighing 150 g/m2 or less: | | | | 

48059110 | — — — Multi-ply paper and paperboard (other than those of 
subheading 480512, 480519, 480524 or 480525) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — other: | | | | 

48059191 | — — — — Paper and paperboard for corrugated paper and 
paperboard: | 0,0 | Year 0 | | 

48059199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

480592 | — — Weighing more than 150 g/m2 but less than 225 g/m2: | | | | 

48059210 | — — — Multi-ply paper and paperboard (other than those of 
subheading 480512, 480519, 480524 or 480525) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — other: | | | | 

48059291 | — — — — Paper and paperboard for corrugated paper and 
paperboard | 0,0 | Year 0 | | 

48059299 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

480593 | — — Weighing 225 g/m2 or more: | | | | 

48059310 | — — — Multi-ply paper and paperboard (other than those of 
subheading 480512, 480519, 480524 or 480525) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — other: | | | | 

48059391 | — — — — Made from wastepaper | 0,0 | Year 0 | | 

48059399 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4806 | Vegetable parchment, greaseproof papers, tracing papers and glassine 
and other glazed transparent or translucent papers, in rolls or sheets | | | | 

48061000 | — Vegetable parchment | 0,0 | Year 0 | | 

48062000 | — Greaseproof papers | 0,0 | Year 0 | | 

48063000 | — Tracing papers | 0,0 | Year 0 | | 

480640 | — Glassine and other glazed transparent or translucent papers | | | | 

48064010 | — — Glassine papers | 0,0 | Year 0 | | 

48064090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

480700 | Composite paper and paperboard (made by sticking flat layers of 
paper or paperboard together with an adhesive), not surface-coated or 
impregnated, whether or not internally reinforced, in rolls or sheets: | | | | 

48070010 | — Paper and paperboard, laminated internally with bitumen, tar 
or asphalt | 0,0 | Year 0 | | 

— Other: | | | | 

48070020 | — — Straw paper and paperboard, whether or not covered with 
paper other than straw paper | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other: | | | | 

48070050 | — — — Made from wastepaper, whether or not covered with 
paper | 0,0 | Year 0 | | 

48070090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4808 | Paper and paperboard, corrugated (with or without glued flat surface 
sheets), creped, crinkled, embossed or perforated, in rolls or sheets, other 
than paper of the kind described in heading 4803 | | | | 



 

48081000 | — Corrugated paper and paperboard, whether or not perforated | 
0,0 | Year 0 | | 

48082000 | — Sack kraft paper, creped or crinkled, whether or not embossed 
or perforated | 0,0 | Year 0 | | 

48083000 | — Other kraft paper, creped or crinkled, whether or not 
embossed or perforated | 0,0 | Year 0 | | 

48089000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4809 | Carbon paper, self-copy paper and other copying or transfer papers 
(including coated or impregnated paper for duplicator stencils or offset 
plates), whether or not printed, in rolls or sheets | | | | 

48091000 | — Carbon or similar copying papers | 0,0 | Year 0 | | 

480920 | — Self-copy paper | | | | 

48092010 | — — In rolls | 0,0 | Year 0 | | 

48092090 | — — In sheets | 0,0 | Year 0 | | 

48099000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4810 | Paper and paperboard, coated on one or both sides with kaolin (China 
clay) or other inorganic substances, with or without a binder, and with no 
other coating, whether or not surface-coloured, surface-decorated or printed, 
in rolls or rectangular (including square) sheets, of any size: | | | | 

— Paper and paperboard of a kind used for writing, printing or other graphic 
purposes, not containing fibres obtained by a mechanical or chemi-
mechanical process or of which not more than 10 % by weight of the total 
fibre content consists of such fibres: | | | | 

481013 | — — In rolls: | | | | 

— — — Of a width exceeding 15 cm: | | | | 

48101311 | — — — — Paper and paperboard of a kind used as a base for 
photo-sensitive, heat-sensitive or electro-sensitive paper or paperboard, 
weighing not more than 150 g/m2 | 0,0 | Year 0 | | 

48101319 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

48101391 | — — — — Printed, embossed or perforated | 0,0 | Year 0 | | 

48101399 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

481014 | — — In sheets with one side not exceeding 435 mm and the other 
side not exceeding 297 mm in the unfolded state: | | | | 

— — — With one side exceeding 360 mm and the other side exceeding 150 
mm in the unfolded state: | | | | 

48101411 | — — — — Paper and paperboard of a kind used as a base for 
photo-sensitive, heat-sensitive or electro-sensitive paper or paperboard, 
weighing not more than 150 g/m2 | 0,0 | Year 0 | | 



 

48101419 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

48101491 | — — — — Printed, embossed or perforated | 0,0 | Year 0 | | 

48101499 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

481019 | — — Other: | | | | 

48101910 | — — — Paper and paperboard of a kind used as a base for 
photo-sensitive, heat-sensitive or electro-sensitive paper or paperboard, 
weighing not more than 150 g/m2, | 0,0 | Year 0 | | 

48101990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Paper and paperboard of a kind used for writing, printing or other graphic 
purposes, of which more than 10 % by weight of the total fibre content 
consists of fibres obtained by a mechanical or chemi-mechanical process: | | | 
| 

481022 | — — Light-weight coated paper: | | | | 

48102210 | — — — In rolls of a width exceeding 15 cm or in sheets with 
one side exceeding 36 cm and the other side exceeding 15 cm in the 
unfolded state | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

48102291 | — — — — Printed, embossed or perforated | 0,0 | Year 0 | | 

48102299 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

481029 | — — Other: | | | | 

— — — In rolls of a width exceeding 15 cm or in sheets with one side 
exceeding 36 cm and the other side exceeding 15 cm in the unfolded state: | | 
| | 

— — — — In rolls: | | | | 

48102911 | — — — — — Wallpaper base | 0,0 | Year 0 | | 

48102919 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

48102920 | — — — — In sheets | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

48102991 | — — — — Printed, embossed or perforated | 0,0 | Year 0 | | 

48102999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Kraft paper and paperboard, other than that of a kind used for writing, 
printing or other graphic purposes: | | | | 

48103100 | — — Bleached uniformly throughout the mass and of which 
more than 95 % by weight of the total fibre content consists of wood fibres 
obtained by a chemical process, and weighing 150 g/m2 or less | 0,0 | Year 0 
| | 



 

481032 | — — Bleached uniformly throughout the mass and of which more 
than 95 % by weight of the total fibre content consists of wood fibres 
obtained by a chemical process, and weighing more than 150 g/m2: | | | | 

48103210 | — — — Coated with kaolin | 0,0 | Year 0 | | 

48103290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

48103900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other paper and paperboard: | | | | 

481092 | — — Multi-ply: | | | | 

48109210 | — — — Each layer bleached | 0,0 | Year 0 | | 

48109230 | — — — With only one outer layer bleached | 0,0 | Year 0 | | 

48109290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

481099 | — — Other: | | | | 

48109910 | — — — Bleached paper and paperboard, coated with kaolin | 
0,0 | Year 0 | | 

48109930 | — — — Coated with mica powder | 0,0 | Year 0 | | 

48109990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4811 | Paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose fibres, 
coated, impregnated, covered, surface-coloured, surface-decorated or 
printed, in rolls or rectangular (including square) sheets, of any size, other 
than goods of the kind described in heading 4803, 4809 or 4810: | | | | 

48111000 | — Tarred, bituminised or asphalted paper and paperboard | 0,0 | 
Year 0 | | 

— Gummed or adhesive paper and paperboard: | | | | 

481141 | — — Self-adhesive: | | | | 

48114110 | — — — In rolls of a width exceeding 15 cm or in sheets with 
one side exceeding 36 cm and the other side exceeding 15 cm in the 
unfolded state | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

48114191 | — — — — Of a width not exceeding 10 cm, the coating of 
which consists of unvulcanised natural or synthetic rubber | 0,0 | Year 0 | | 

48114199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

481149 | — — Other: | | | | 

48114910 | — — — In rolls of a width exceeding 15 cm or in sheets with 
one side exceeding 36 cm and the other side exceeding 15 cm in the 
unfolded state | 0,0 | Year 0 | | 

48114990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

— Paper and paperboard, coated, impregnated or covered with plastics 
(excluding adhesives): | | | | 

48115100 | — — Bleached, weighing more than 150 g/m2 | 0,0 | Year 0 | | 

48115900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

48116000 | — Paper and paperboard, coated, impregnated or covered with 
wax, paraffin wax, stearin, oil or glycerol | 0,0 | Year 0 | | 

481190 | — Other paper, paperboard, cellulose wadding and webs of 
cellulose fibres: | | | | 

48119010 | — — Continuous forms, in rolls of a width exceeding 15 cm or 
in sheets with one side exceeding 36 cm and the other side exceeding 15 cm 
in the unfolded state | 0,0 | Year 0 | | 

48119090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

48120000 | Filter blocks, slabs and plates, of paper pulp | 0,0 | Year 0 | | 

4813 | Cigarette paper, whether or not cut to size or in the form of booklets 
or tubes | | | | 

48131000 | — In the form of booklets or tubes | 0,0 | Year 0 | | 

48132000 | — In rolls of a width not exceeding 5 cm | 0,0 | Year 0 | | 

48139000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4814 | Wallpaper and similar wall coverings; window transparencies of 
paper | | | | 

48141000 | — "Ingrain" paper | 0,0 | Year 0 | | 

48142000 | — Wallpaper and similar wall coverings, consisting of paper 
coated or covered, on the face side, with a grained, embossed, coloured, 
design-printed or otherwise decorated layer of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

48143000 | — Wallpaper and similar wall coverings, consisting of paper 
covered, on the face side, with plaiting material, whether or not bound 
together in parallel strands or woven | 0,0 | Year 0 | | 

481490 | — Other | | | | 

48149010 | — — Wallpaper and similar wall coverings, consisting of 
grained, embossed, surface-coloured, design-printed or otherwise surface-
decorated paper, coated or covered with transparent protective plastics | 0,0 | 
Year 0 | | 

48149090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

48150000 | Floor coverings on a base of paper or of paperboard, whether or 
not cut to size | 0,0 | Year 0 | | 

4816 | Carbon paper, self-copy paper and other copying or transfer papers 
(other than those of heading 4809), duplicator stencils and offset plates, of 
paper, whether or not put up in boxes | | | | 

48161000 | — Carbon or similar copying papers | 0,0 | Year 0 | | 



 

48162000 | — Self-copy paper | 0,0 | Year 0 | | 

48163000 | — Duplicator stencils | 0,0 | Year 0 | | 

48169000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4817 | Envelopes, letter cards, plain postcards and correspondence cards, of 
paper or paperboard; boxes, pouches, wallets and writing compendiums, of 
paper or paperboard, containing an assortment of paper stationery | | | | 

48171000 | — Envelopes | 0,0 | Year 0 | | 

48172000 | — Letter cards, plain postcards and correspondence cards | 0,0 | 
Year 0 | | 

48173000 | — Boxes, pouches, wallets and writing compendiums, of paper 
or paperboard, containing an assortment of paper stationery | 0,0 | Year 0 | | 

4818 | Toilet paper and similar paper, cellulose wadding or webs of cellulose 
fibres, of a kind used for household or sanitary purposes, in rolls of a width 
not exceeding 36 cm, or cut to size or shape; handkerchiefs, cleansing 
tissues, towels, tablecloths, serviettes, napkins for babies, tampons, bed 
sheets and similar household, sanitary or hospital articles, articles of apparel 
and clothing accessories, of paper pulp, paper, cellulose wadding or webs of 
cellulose fibres | | | | 

481810 | — Toilet paper | | | | 

48181010 | — — Weighing, per ply, 25 g/m2 or less | 0,0 | Year 0 | | 

48181090 | — — Weighing, per ply, more than 25 g/m2 | 0,0 | Year 0 | | 

481820 | — Handkerchiefs, cleansing or facial tissues and towels | | | | 

48182010 | — — Handkerchiefs and cleansing or facial tissues | 0,0 | Year 0 
| | 

— — Hand towels | | | | 

48182091 | — — — In rolls | 0,0 | Year 0 | | 

48182099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

48183000 | — Tablecloths and serviettes | 0,0 | Year 0 | | 

481840 | — Sanitary towels and tampons, napkins and napkin liners for 
babies and similar sanitary articles | | | | 

— — Sanitary towels, tampons and similar articles | | | | 

48184011 | — — — Sanitary towels | 0,0 | Year 0 | | 

48184013 | — — — Tampons | 0,0 | Year 0 | | 

48184019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Napkins and napkin liners for babies and similar sanitary articles | | | | 

48184091 | — — — Not put up for retail sale | 0,0 | Year 0 | | 

48184099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

48185000 | — Articles of apparel and clothing accessories | 0,0 | Year 0 | | 

481890 | — Other | | | | 

48189010 | — — Articles of a kind used for surgical, medical or hygienic 
purposes, not put up for retail sale | 0,0 | Year 0 | | 

48189090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4819 | Cartons, boxes, cases, bags and other packing containers, of paper, 
paperboard, cellulose wadding or webs of cellulose fibres; box files, letter 
trays, and similar articles, of paper or paperboard of a kind used in offices, 
shops or the like | | | | 

48191000 | — Cartons, boxes and cases, of corrugated paper or paperboard | 
0,0 | Year 0 | | 

481920 | — Folding cartons, boxes and cases, of non-corrugated paper or 
paperboard | | | | 

48192010 | — — With a weight of the paper or the paperboard of less than 
600 g/m2 | 0,0 | Year 0 | | 

48192090 | — — With a weight of the paper or the paperboard of 600 g/m2 
or more | 0,0 | Year 0 | | 

48193000 | — Sacks and bags, having a base of a width of 40 cm or more | 
0,0 | Year 0 | | 

48194000 | — Other sacks and bags, including cones | 0,0 | Year 0 | | 

48195000 | — Other packing containers, including record sleeves | 0,0 | Year 
0 | | 

48196000 | — Box files, letter trays, storage boxes and similar articles, of a 
kind used in offices, shops or the like | 0,0 | Year 0 | | 

4820 | Registers, account books, note books, order books, receipt books, 
letter pads, memorandum pads, diaries and similar articles, exercise books, 
blotting pads, binders (loose-leaf or other), folders, file covers, manifold 
business forms, interleaved carbon sets and other articles of stationery, of 
paper or paperboard; albums for samples or for collections and book covers, 
of paper or paperboard | | | | 

482010 | — Registers, account books, note books, order books, receipt 
books, letter pads, memorandum pads, diaries and similar articles | | | | 

48201010 | — — Registers, account books, order books and receipt books | 
0,0 | Year 0 | | 

48201030 | — — Note books, letter pads and memorandum pads | 0,0 | Year 
0 | | 

48201050 | — — Diaries | 0,0 | Year 0 | | 

48201090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

48202000 | — Exercise books | 0,0 | Year 0 | | 



 

48203000 | — Binders (other than book covers), folders and file covers | 0,0 
| Year 0 | | 

482040 | — Manifold business forms and interleaved carbon sets | | | | 

48204010 | — — Continuous forms | 0,0 | Year 0 | | 

48204090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

48205000 | — Albums for samples or for collections | 0,0 | Year 0 | | 

48209000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4821 | Paper or paperboard labels of all kinds, whether or not printed | | | | 

482110 | — Printed | | | | 

48211010 | — — Self-adhesive | 0,0 | Year 0 | | 

48211090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

482190 | — Other | | | | 

48219010 | — — Self-adhesive | 0,0 | Year 0 | | 

48219090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4822 | Bobbins, spools, cops and similar supports of paper pulp, paper or 
paperboard (whether or not perforated or hardened) | | | | 

48221000 | — Of a kind used for winding textile yarn | 0,0 | Year 0 | | 

48229000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4823 | Other paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose 
fibres, cut to size or shape; other articles of paper pulp, paper, paperboard, 
cellulose wadding or webs of cellulose fibres: | | | | 

— Gummed or adhesive paper, in strips or rolls: | | | | 

482312 | — — Self-adhesive: | | | | 

48231210 | — — — Of a width not exceeding 10 cm, the coating of which 
consists of unvulcanised natural or synthetic rubber: | 0,0 | Year 0 | | 

48231290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

48231900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

48232000 | — Filter paper and paperboard | 0,0 | Year 0 | | 

48234000 | — Rolls, sheets and dials, printed for self-recording apparatus | 
0,0 | Year 0 | | 

482360 | — Trays, dishes, plates, cups and the like, of paper or paperboard | | 
| | 

48236010 | — — Trays, dishes and plates | 0,0 | Year 0 | | 

48236090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

482370 | — Moulded or pressed articles of paper pulp | | | | 



 

48237010 | — — Moulded trays and boxes for packing eggs | 0,0 | Year 0 | | 

48237090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

482390 | — Other: | | | | 

48239010 | — — Gaskets, washers and other seals, for use in civil aircraft | 
0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

— — — — Paper and paperboard, of a kind used for writing, printing or 
other graphic purposes: | | | | 

48239012 | — — — — Printed, embossed or perforated: | 0,0 | Year 0 | | 

48239014 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

48239015 | — — — — Cards, not punched, for punch card machines, 
whether or not in strips | 0,0 | Year 0 | | 

48239020 | — — — — Perforated paper and paperboard for Jacquard and 
similar machines | 0,0 | Year 0 | | 

48239030 | — — — — Fans and hand screens; frames therefor and parts of 
such frames | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other: | | | | 

48239050 | — — — — — Cut to size or shape | 0,0 | Year 0 | | 

48239090 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

49 | PRINTED BOOKS, NEWSPAPERS, PICTURES AND OTHER 
PRODUCTS OF THE PRINTING INDUSTRY; MANUSCRIPTS, 
TYPESCRIPTS AND PLANS | | | | 

4901 | Printed books, brochures, leaflets and similar printed matter, whether 
or not in single sheets | | | | 

49011000 | — In single sheets, whether or not folded | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

49019100 | — — Dictionaries and encyclopaedias, and serial instalments 
thereof | 0,0 | Year 0 | | 

49019900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4902 | Newspapers, journals and periodicals, whether or not illustrated or 
containing advertising material | | | | 

49021000 | — Appearing at least four times a week | 0,0 | Year 0 | | 

490290 | — Other | | | | 

49029010 | — — Appearing once a week | 0,0 | Year 0 | | 

49029030 | — — Appearing once a month | 0,0 | Year 0 | | 



 

49029090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

49030000 | Children's picture, drawing or colouring books | 0,0 | Year 0 | | 

49040000 | Music, printed or in manuscript, whether or not bound or 
illustrated | 0,0 | Year 0 | | 

4905 | Maps and hydrographic or similar charts of all kinds, including 
atlases, wall maps, topographical plans and globes, printed | | | | 

49051000 | — Globes | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

49059100 | — — In book form | 0,0 | Year 0 | | 

49059900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

49060000 | Plans and drawings for architectural, engineering, industrial, 
commercial, topographical or similar purposes, being originals drawn by 
hand; hand-written texts; photographic reproductions on sensitised paper and 
carbon copies of the foregoing | 0,0 | Year 0 | | 

490700 | Unused postage, revenue or similar stamps of current or new issue 
in the country in which they have, or will have, a recognised face value; 
stamp-impressed paper; banknotes; cheque forms; stock, share or bond 
certificates and similar documents of title: | | | | 

49070010 | — Postage, revenue and similar stamps | 0,0 | Year 0 | | 

49070030 | — Banknotes | 0,0 | Year 0 | | 

49070090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

4908 | Transfers (decalcomanias) | | | | 

49081000 | — Transfers (decalcomanias), vitrifiable | 0,0 | Year 0 | | 

49089000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

490900 | Printed or illustrated postcards; printed cards bearing personal 
greetings, messages or announcements, whether or not illustrated, with or 
without envelopes or trimmings | | | | 

49090010 | — Printed or illustrated postcards | 0,0 | Year 0 | | 

49090090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

49100000 | Calendars of any kind, printed, including calendar blocks | 0,0 | 
Year 0 | | 

4911 | Other printed matter, including printed pictures and photographs | | | | 

491110 | — Trade advertising material, commercial catalogues and the like | 
| | | 

49111010 | — — Commercial catalogues | 0,0 | Year 0 | | 

49111090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 



 

491191 | — — Pictures, designs and photographs | | | | 

49119110 | — — — Sheets (not being trade advertising material), not 
folded, merely with illustrations or pictures not bearing a text or caption, for 
editions of books or periodicals which are published in different countries in 
one or more languages | 0,0 | Year 0 | | 

49119180 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

49119900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

50 | SILK | | | | 

50010000 | Silkworm cocoons suitable for reeling | 0,0 | Year 0 | | 

50020000 | Raw silk (not thrown) | 0,0 | Year 0 | | 

5003 | Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling, yarn waste and 
garnetted stock) | | | | 

50031000 | — Not carded or combed | 0,0 | Year 0 | | 

50039000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

500400 | Silk yarn (other than yarn spun from silk waste) not put up for retail 
sale | | | | 

50040010 | — Unbleached, scoured or bleached | 3,2 | Year 0 | | 

50040090 | — Other | 3,2 | Year 0 | | 

500500 | Yarn spun from silk waste, not put up for retail sale | | | | 

50050010 | — Unbleached, scoured or bleached | 2,3 | Year 0 | | 

50050090 | — Other | 2,3 | Year 0 | | 

500600 | Silk yarn and yarn spun from silk waste, put up for retail sale; 
silkworm gut | | | | 

50060010 | — Silk yarn | 4,1 | Year 0 | | 

50060090 | — Yarn spun from noil or other silk waste; silkworm gut | 2,3 | 
Year 0 | | 

5007 | Woven fabrics of silk or of silk waste | | | | 

50071000 | — Fabrics of noil silk | 2,4 | Year 0 | | 

500720 | — Other fabrics, containing 85 % or more by weight of silk or of 
silk waste other than noil silk | | | | 

— — Crêpes | | | | 

50072011 | — — — Unbleached, scoured or bleached | 5,5 | Year 0 | | 

50072019 | — — — Other | 5,5 | Year 0 | | 

— — Pongee, habutai, honan, shantung, corah and similar far eastern 
fabrics, wholly of silk (not mixed with noil or other silk waste or with other 
textile materials) | | | | 



 

50072021 | — — — Plain-woven, unbleached or not further processed than 
scoured | 4,2 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

50072031 | — — — — Plain-woven | 6,0 | Year 0 | | 

50072039 | — — — — Other | 6,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

50072041 | — — — Diaphanous fabrics (open weave) | 5,7 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

50072051 | — — — — Unbleached, scoured or bleached | 5,7 | Year 0 | | 

50072059 | — — — — Dyed | 5,7 | Year 0 | | 

— — — — Of yarns of different colours | | | | 

50072061 | — — — — — Of a width exceeding 57 cm but not exceeding 75 
cm | 5,7 | Year 0 | | 

50072069 | — — — — — Other | 5,7 | Year 0 | | 

50072071 | — — — — Printed | 5,7 | Year 0 | | 

500790 | — Other fabrics | | | | 

50079010 | — — Unbleached, scoured or bleached | 5,5 | Year 0 | | 

50079030 | — — Dyed | 5,5 | Year 0 | | 

50079050 | — — Of yarns of different colours | 5,5 | Year 0 | | 

50079090 | — — Printed | 5,5 | Year 0 | | 

51 | WOOL, FINE OR COARSE ANIMAL HAIR; HORSEHAIR YARN 
AND WOVEN FABRIC | | | | 

5101 | Wool, not carded or combed | | | | 

— Greasy, including fleece-washed wool | | | | 

51011100 | — — Shorn wool | 0,0 | Year 0 | | 

51011900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Degreased, not carbonized | | | | 

51012100 | — — Shorn wool | 0,0 | Year 0 | | 

51012900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

51013000 | — Carbonized | 0,0 | Year 0 | | 

5102 | Fine or coarse animal hair, not carded or combed: | | | | 

— Fine animal hair: | | | | 

51021100 | — — Of Kashmir (cashmere) goats | 0,0 | Year 0 | | 

510219 | — — Other: | | | | 



 

51021910 | — — — Of Angora rabbit | 0,0 | Year 0 | | 

51021930 | — — — Of alpaca, llama or vicuna | 0,0 | Year 0 | | 

51021940 | — — — Of camel or yak, or of Angora, Tibetan or similar goats 
| 0,0 | Year 0 | | 

51021990 | — — — Of rabbit (other than Angora rabbit), hare, beaver, 
nutria or musk-rat | 0,0 | Year 0 | | 

51022000 | — Coarse animal hair | 0,0 | Year 0 | | 

5103 | Waste of wool or of fine or coarse animal hair, including yarn waste 
but excluding garnetted stock | | | | 

510310 | — Noils of wool or of fine animal hair | | | | 

51031010 | — — Not carbonized | 0,0 | Year 0 | | 

51031090 | — — Carbonized | 0,0 | Year 0 | | 

510320 | — Other waste of wool or of fine animal hair | | | | 

51032010 | — — Yarn waste | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

51032091 | — — — Not carbonized | 0,0 | Year 0 | | 

51032099 | — — — Carbonized | 0,0 | Year 0 | | 

51033000 | — Waste of coarse animal hair | 0,0 | Year 0 | | 

51040000 | Garnetted stock of wool or of fine or coarse animal hair | 0,0 | 
Year 0 | | 

5105 | Wool and fine or coarse animal hair, carded or combed (including 
combed wool in fragments): | | | | 

51051000 | — Carded wool | 2,0 | Year 0 | | 

— Wool tops and other combed wool | | | | 

51052100 | — — Combed wool in fragments | 2,0 | Year 0 | | 

51052900 | — — Other | 2,0 | Year 0 | | 

— Fine animal hair, carded or combed: | | | | 

51053100 | — — Of Kashmir (cashmere) goats | 2,0 | Year 0 | | 

510539 | — — Other: | | | | 

51053910 | — — Carded | 2,0 | Year 0 | | 

51053990 | — — Combed | 2,0 | Year 0 | | 

51054000 | — Coarse animal hair, carded or combed | 2,0 | Year 0 | | 

5106 | Yarn of carded wool, not put up for retail sale | | | | 

510610 | — Containing 85 % or more by weight of wool | | | | 



 

51061010 | — — Unbleached | 3,0 | Year 0 | | 

51061090 | — — Other | 3,0 | Year 0 | | 

510620 | — Containing less than 85 % by weight of wool | | | | 

51062010 | — — Containing 85 % or more by weight of wool and fine 
animal hair | 3,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

51062091 | — — — Unbleached | 3,4 | Year 0 | | 

51062099 | — — — Other | 3,4 | Year 0 | | 

5107 | Yarn of combed wool, not put up for retail sale | | | | 

510710 | — Containing 85 % or more by weight of wool | | | | 

51071010 | — — Unbleached | 3,0 | Year 0 | | 

51071090 | — — Other | 3,0 | Year 0 | | 

510720 | — Containing less than 85 % by weight of wool | | | | 

— — Containing 85 % or more by weight of wool and fine animal hair | | | | 

51072010 | — — — Unbleached | 3,5 | Year 0 | | 

51072030 | — — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Mixed solely or mainly with synthetic staple fibres | | | | 

51072051 | — — — — Unbleached | 3,5 | Year 0 | | 

51072059 | — — — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

— — — Otherwise mixed | | | | 

51072091 | — — — — Unbleached | 3,5 | Year 0 | | 

51072099 | — — — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

5108 | Yarn of fine animal hair (carded or combed), not put up for retail sale 
| | | | 

510810 | — Carded | | | | 

51081010 | — — Unbleached | 2,5 | Year 0 | | 

51081090 | — — Other | 2,5 | Year 0 | | 

510820 | — Combed | | | | 

51082010 | — — Unbleached | 2,5 | Year 0 | | 

51082090 | — — Other | 2,5 | Year 0 | | 

5109 | Yarn of wool or of fine animal hair, put up for retail sale | | | | 

510910 | — Containing 85 % or more by weight of wool or of fine animal 
hair | | | | 



 

51091010 | — — In balls, hanks or skeins, of a weight exceeding 125 g but 
not exceeding 500 g | 3,0 | Year 0 | | 

51091090 | — — Other | 4,2 | Year 0 | | 

510990 | — Other | | | | 

51099010 | — — In balls, hanks or skeins, of a weight exceeding 125 g but 
not exceeding 500 g | 4,0 | Year 0 | | 

51099090 | — — Other | 4,2 | Year 0 | | 

51100000 | Yarn of coarse animal hair or of horsehair (including gimped 
horsehair yarn), whether or not put up for retail sale | 2,8 | Year 0 | | 

5111 | Woven fabrics of carded wool or of carded fine animal hair | | | | 

— Containing 85 % or more by weight of wool or of fine animal hair | | | | 

511111 | — — Of a weight not exceeding 300 g/m2 | | | | 

— — — Loden fabrics | | | | 

51111111 | — — — — Of a value of EUR 2,50 or more per m2 | 7,2 | Year 
0 | | 

51111119 | — — — — Other | 7,3 | Year 0 | | 

— — — Other fabrics | | | | 

51111191 | — — — — Of woollen yarn, of a value of EUR 2,50 or more 
per m2 | 7,2 | Year 0 | | 

51111199 | — — — — Other | 7,6 | Year 0 | | 

511119 | — — Other | | | | 

— — — Of a weight exceeding 300 g/m2 but not exceeding 450 g/m2 | | | | 

— — — — Loden fabrics | | | | 

51111911 | — — — — — Of a value of EUR 2,50 or more per m2 | 7,2 | 
Year 0 | | 

51111919 | — — — — — Other | 7,3 | Year 0 | | 

— — — — Other fabrics | | | | 

51111931 | — — — — — Of woollen yarn, of a value of EUR 2,50 or more 
per m2 | 7,2 | Year 0 | | 

51111939 | — — — — — Other | 7,6 | Year 0 | | 

— — — Of a weight exceeding 450 g/m2 | | | | 

51111991 | — — — — Of woollen yarn, of a value of EUR 2,50 or more 
per m2 | 7,2 | Year 0 | | 

51111999 | — — — — Other | 7,6 | Year 0 | | 

51112000 | — Other, mixed mainly or solely with man-made filaments | 7,8 | 
Year 0 | | 



 

511130 | — Other, mixed mainly or solely with man-made staple fibres | | | | 

51113010 | — — Of a weight not exceeding 300 g/m2 | 7,8 | Year 0 | | 

51113030 | — — Of a weight exceeding 300 g/m2 but not exceeding 450 
g/m2 | 7,8 | Year 0 | | 

51113090 | — — Of a weight exceeding 450 g/m2 | 7,8 | Year 0 | | 

511190 | — Other | | | | 

51119010 | — — Containing a total of more than 10 % by weight of textile 
materials of Chapter 50 | 5,7 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

51119091 | — — — Of a weight not exceeding 300 g/m2 | 7,8 | Year 0 | | 

51119093 | — — — Of a weight exceeding 300 g/m2 but not exceeding 450 
g/m2 | 7,8 | Year 0 | | 

51119099 | — — — Of a weight exceeding 450 g/m2 | 7,8 | Year 0 | | 

5112 | Woven fabrics of combed wool or of combed fine animal hair | | | | 

— Containing 85 % or more by weight of wool or of fine animal hair | | | | 

511211 | — — Of a weight not exceeding 200 g/m2 | | | | 

51121110 | — — — Of a value of EUR 3 or more per m2 | 7,2 | Year 0 | | 

51121190 | — — — Other | 7,6 | Year 0 | | 

511219 | — — Other | | | | 

— — — Of a weight exceeding 200 g/m2 but not exceeding 375 g/m2 | | | | 

51121911 | — — — — Of a value of EUR 3 or more per m2 | 7,2 | Year 0 | | 

51121919 | — — — — Other | 7,6 | Year 0 | | 

— — — Of a weight exceeding 375 g/m2 | | | | 

51121991 | — — — — Of a value of EUR 3 or more per m2 | 7,2 | Year 0 | | 

51121999 | — — — — Other | 7,6 | Year 0 | | 

51122000 | — Other, mixed mainly or solely with man-made filaments | 7,8 | 
Year 0 | | 

511230 | — Other, mixed mainly or solely with man-made staple fibres | | | | 

51123010 | — — Of a weight not exceeding 200 g/m2 | 7,8 | Year 0 | | 

51123030 | — — Of a weight exceeding 200 g/m2 but not exceeding 375 
g/m2 | 7,8 | Year 0 | | 

51123090 | — — Of a weight exceeding 375 g/m2 | 7,8 | Year 0 | | 

511290 | — Other | | | | 

51129010 | — — Containing a total of more than 10 % by weight of textile 
materials of Chapter 50 | 5,7 | Year 0 | | 



 

— — Other | | | | 

51129091 | — — — Of a weight not exceeding 200 g/m2 | 7,8 | Year 0 | | 

51129093 | — — — Of a weight exceeding 200 g/m2 but not exceeding 375 
g/m2 | 7,8 | Year 0 | | 

51129099 | — — — Of a weight exceeding 375 g/m2 | 7,8 | Year 0 | | 

51130000 | Woven fabrics of coarse animal hair or of horsehair | 4,2 | Year 0 
| | 

52 | COTTON | | | | 

520100 | Cotton, not carded or combed | | | | 

52010010 | — Rendered absorbent or bleached | 0,0 | Year 0 | | 

52010090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

5202 | Cotton waste (including yarn waste and garnetted stock) | | | | 

52021000 | — Yarn waste (including thread waste) | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

52029100 | — — Garnetted stock | 0,0 | Year 0 | | 

52029900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

52030000 | Cotton, carded or combed | 0,0 | Year 0 | | 

5204 | Cotton sewing thread, whether or not put up for retail sale | | | | 

— Not put up for retail sale | | | | 

52041100 | — — Containing 85 % or more by weight of cotton | 3,5 | Year 0 
| | 

52041900 | — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

52042000 | — Put up for retail sale | 4,6 | Year 0 | | 

5205 | Cotton yarn (other than sewing thread), containing 85 % or more by 
weight of cotton, not put up for retail sale | | | | 

— Single yarn, of uncombed fibres | | | | 

52051100 | — — Measuring 714,29 decitex or more (not exceeding 14 
metric number) | 3,5 | Year 0 | | 

52051200 | — — Measuring less than 714,29 decitex but not less than 
232,56 decitex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric 
number) | 3,5 | Year 0 | | 

52051300 | — — Measuring less than 232,56 decitex but not less than 
192,31 decitex (exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric 
number) | 3,5 | Year 0 | | 

52051400 | — — Measuring less than 192,31 decitex but not less than 125 
decitex (exceeding 52 metric number but not exceeding 80 metric number) | 
3,5 | Year 0 | | 



 

520515 | — — Measuring less than 125 decitex (exceeding 80 metric 
number) | | | | 

52051510 | — — — Measuring less than 125 decitex but not less than 83,33 
decitex (exceeding 80 metric number but not exceeding 120 metric number) | 
3,7 | Year 0 | | 

52051590 | — — — Measuring less than 83,33 decitex (exceeding 120 
metric number) | 3,2 | Year 0 | | 

— Single yarn, of combed fibres | | | | 

52052100 | — — Measuring 714,29 decitex or more (not exceeding 14 
metric number) | 3,5 | Year 0 | | 

52052200 | — — Measuring less than 714,29 decitex but not less than 
232,56 decitex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric 
number) | 3,5 | Year 0 | | 

52052300 | — — Measuring less than 232,56 decitex but not less than 
192,31 decitex (exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric 
number) | 3,5 | Year 0 | | 

52052400 | — — Measuring less than 192,31 decitex but not less than 125 
decitex (exceeding 52 metric number but not exceeding 80 metric number) | 
3,5 | Year 0 | | 

52052600 | — — Measuring less than 125 decitex but not less than 106,38 
decitex (exceeding 80 metric number but not exceeding 94 metric number) | 
3,5 | Year 0 | | 

52052700 | — — Measuring less than 106,38 decitex but not less than 83,33 
decitex (exceeding 94 metric number but not exceeding 120 metric number) | 
3,5 | Year 0 | | 

52052800 | — — Measuring less than 83,33 decitex (exceeding 120 metric 
number) | 3,2 | Year 0 | | 

— Multiple (folded) or cabled yarn, of uncombed fibres | | | | 

52053100 | — — Measuring per single yarn 714,29 decitex or more (not 
exceeding 14 metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52053200 | — — Measuring per single yarn less than 714,29 decitex but not 
less than 232,56 decitex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 
metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52053300 | — — Measuring per single yarn less than 232,56 decitex but not 
less than 192,31 decitex (exceeding 43 metric number but not exceeding 52 
metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52053400 | — — Measuring per single yarn less than 192,31 decitex but not 
less than 125 decitex (exceeding 52 metric number but not exceeding 80 
metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52053500 | — — Measuring per single yarn less than 125 decitex (exceeding 
80 metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 



 

— Multiple (folded) or cabled yarn, of combed fibres | | | | 

52054100 | — — Measuring per single yarn 714,29 decitex or more (not 
exceeding 14 metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52054200 | — — Measuring per single yarn less than 714,29 decitex but not 
less than 232,56 decitex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 
metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52054300 | — — Measuring per single yarn less than 232,56 decitex but not 
less than 192,31 decitex (exceeding 43 metric number but not exceeding 52 
metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52054400 | — — Measuring per single yarn less than 192,31 decitex but not 
less than 125 decitex (exceeding 52 metric number but not exceeding 80 
metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52054600 | — — Measuring per single yarn less than 125 decitex but not 
less than 106,38 decitex (exceeding 80 metric number but not exceeding 94 
metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52054700 | — — Measuring per single yarn less than 106,38 decitex but not 
less than 83,33 decitex (exceeding 94 metric number but not exceeding 120 
metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52054800 | — — Measuring per single yarn less than 83,33 decitex 
(exceeding 120 metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

5206 | Cotton yarn (other than sewing thread), containing less than 85 % by 
weight of cotton, not put up for retail sale | | | | 

— Single yarn, of uncombed fibres | | | | 

52061100 | — — Measuring 714,29 decitex or more (not exceeding 14 
metric number) | 3,5 | Year 0 | | 

52061200 | — — Measuring less than 714,29 decitex but not less than 
232,56 decitex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric 
number) | 3,5 | Year 0 | | 

52061300 | — — Measuring less than 232,56 decitex but not less than 
192,31 decitex (exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric 
number) | 3,5 | Year 0 | | 

52061400 | — — Measuring less than 192,31 decitex but not less than 125 
decitex (exceeding 52 metric number but not exceeding 80 metric number) | 
3,5 | Year 0 | | 

520615 | — — Measuring less than 125 decitex (exceeding 80 metric 
number) | | | | 

52061510 | — — — Measuring less than 125 decitex but not less than 83,33 
decitex (exceeding 80 metric number but not exceeding 120 metric number) | 
3,5 | Year 0 | | 

52061590 | — — — Measuring less than 83,33 decitex (exceeding 120 
metric number) | 3,2 | Year 0 | | 



 

— Single yarn, of combed fibres | | | | 

52062100 | — — Measuring 714,29 decitex or more (not exceeding 14 
metric number) | 3,5 | Year 0 | | 

52062200 | — — Measuring less than 714,29 decitex but not less than 
232,56 decitex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric 
number) | 3,5 | Year 0 | | 

52062300 | — — Measuring less than 232,56 decitex but not less than 
192,31 decitex (exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric 
number) | 3,5 | Year 0 | | 

52062400 | — — Measuring less than 192,31 decitex but not less than 125 
decitex (exceeding 52 metric number but not exceeding 80 metric number) | 
3,5 | Year 0 | | 

520625 | — — Measuring less than 125 decitex (exceeding 80 metric 
number) | | | | 

52062510 | — — — Measuring less than 125 decitex but not less than 83,33 
decitex (exceeding 80 metric number but not exceeding 120 metric number) | 
3,5 | Year 0 | | 

52062590 | — — — Measuring less than 83,33 decitex (exceeding 120 
metric number) | 3,2 | Year 0 | | 

— Multiple (folded) or cabled yarn, of uncombed fibres | | | | 

52063100 | — — Measuring per single yarn 714,29 decitex or more (not 
exceeding 14 metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52063200 | — — Measuring per single yarn less than 714,29 decitex but not 
less than 232,56 decitex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 
metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52063300 | — — Measuring per single yarn less than 232,56 decitex but not 
less than 192,31 decitex (exceeding 43 metric number but not exceeding 52 
metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52063400 | — — Measuring per single yarn less than 192,31 decitex but not 
less than 125 decitex (exceeding 52 metric number but not exceeding 80 
metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52063500 | — — Measuring per single yarn less than 125 decitex (exceeding 
80 metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

— Multiple (folded) or cabled yarn, of combed fibres | | | | 

52064100 | — — Measuring per single yarn 714,29 decitex or more (not 
exceeding 14 metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52064200 | — — Measuring per single yarn less than 714,29 decitex but not 
less than 232,56 decitex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 
metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 



 

52064300 | — — Measuring per single yarn less than 232,56 decitex but not 
less than 192,31 decitex (exceeding 43 metric number but not exceeding 52 
metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52064400 | — — Measuring per single yarn less than 192,31 decitex but not 
less than 125 decitex (exceeding 52 metric number but not exceeding 80 
metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

52064500 | — — Measuring per single yarn less than 125 decitex (exceeding 
80 metric number per single yarn) | 3,5 | Year 0 | | 

5207 | Cotton yarn (other than sewing thread) put up for retail sale | | | | 

52071000 | — Containing 85 % or more by weight of cotton | 4,6 | Year 0 | | 

52079000 | — Other | 4,6 | Year 0 | | 

5208 | Woven fabrics of cotton, containing 85 % or more by weight of 
cotton, weighing not more than 200 g/m2 | | | | 

— Unbleached | | | | 

520811 | — — Plain weave, weighing not more than 100 g/m2 | | | | 

52081110 | — — — Fabrics for the manufacture of bandages, dressings and 
medical gauzes | 6,7 | Year 0 | | 

52081190 | — — — Other | 6,7 | Year 0 | | 

520812 | — — Plain weave, weighing more than 100 g/m2 | | | | 

— — — Plain weave, weighing more than 100 g/m2 but not more than 130 
g/m2 and of a width | | | | 

52081216 | — — — — Not exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52081219 | — — — — Exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

— — — Plain weave, weighing more than 130 g/m2 and of a width | | | | 

52081296 | — — — — Not exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52081299 | — — — — Exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52081300 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52081900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

— Bleached | | | | 

520821 | — — Plain weave, weighing not more than 100 g/m2 | | | | 

52082110 | — — — Fabrics for the manufacture of bandages, dressings and 
medical gauzes | 6,7 | Year 0 | | 

52082190 | — — — Other | 6,7 | Year 0 | | 

520822 | — — Plain weave, weighing more than 100 g/m2 | | | | 

— — — Plain weave, weighing more than 100 g/m2 but not more than 130 
g/m2 and of a width | | | | 



 

52082216 | — — — — Not exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52082219 | — — — — Exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

— — — Plain weave, weighing more than 130 g/m2 and of a width | | | | 

52082296 | — — — — Not exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52082299 | — — — — Exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52082300 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52082900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

— Dyed | | | | 

52083100 | — — Plain weave, weighing not more than 100 g/m2 | 6,7 | Year 
0 | | 

520832 | — — Plain weave, weighing more than 100 g/m2 | | | | 

— — — Plain weave, weighing more than 100 g/m2 but not more than 130 
g/m2 and of a width | | | | 

52083216 | — — — — Not exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52083219 | — — — — Exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

— — — Plain weave, weighing more than 130 g/m2 and of a width | | | | 

52083296 | — — — — Not exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52083299 | — — — — Exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52083300 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52083900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

— Of yarns of different colours | | | | 

52084100 | — — Plain weave, weighing not more than 100 g/m2 | 6,7 | Year 
0 | | 

52084200 | — — Plain weave, weighing more than 100 g/m2 | 6,7 | Year 0 | | 

52084300 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52084900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

— Printed | | | | 

52085100 | — — Plain weave, weighing not more than 100 g/m2 | 6,7 | Year 
0 | | 

520852 | — — Plain weave, weighing more than 100 g/m2 | | | | 

52085210 | — — — Plain weave, weighing more than 100 g/m2 but not 
more than 130 g/m2 | 6,7 | Year 0 | | 



 

52085290 | — — — Plain weave, weighing more than 130 g/m2 | 6,7 | Year 
0 | | 

52085300 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52085900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

5209 | Woven fabrics of cotton, containing 85 % or more by weight of 
cotton, weighing more than 200 g/m2 | | | | 

— Unbleached | | | | 

52091100 | — — Plain weave | 6,7 | Year 0 | | 

52091200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52091900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

— Bleached | | | | 

52092100 | — — Plain weave | 6,7 | Year 0 | | 

52092200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52092900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

— Dyed | | | | 

52093100 | — — Plain weave | 6,7 | Year 0 | | 

52093200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52093900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

— Of yarns of different colours | | | | 

52094100 | — — Plain weave | 6,7 | Year 0 | | 

52094200 | — — Denim | 6,7 | Year 0 | | 

52094300 | — — Other fabrics of 3-thread or 4-thread twill, including cross 
twill | 6,7 | Year 0 | | 

520949 | — — Other fabrics | | | | 

52094910 | — — — Jacquard fabrics of a width of more than 115 cm but 
less than 140 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52094990 | — — — Other | 6,7 | Year 0 | | 

— Printed | | | | 

52095100 | — — Plain weave | 6,7 | Year 0 | | 

52095200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52095900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 



 

5210 | Woven fabrics of cotton, containing less than 85 % by weight of 
cotton, mixed mainly or solely with man-made fibres, weighing not more 
than 200 g/m2 | | | | 

— Unbleached | | | | 

521011 | — — Plain weave | | | | 

52101110 | — — — Of a width not exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52101190 | — — — Of a width exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52101200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52101900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

— Bleached | | | | 

521021 | — — Plain weave | | | | 

52102110 | — — — Of a width not exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52102190 | — — — Of a width exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52102200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52102900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

— Dyed | | | | 

521031 | — — Plain weave | | | | 

52103110 | — — — Of a width not exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52103190 | — — — Of a width exceeding 165 cm | 6,7 | Year 0 | | 

52103200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52103900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

— Of yarns of different colours | | | | 

52104100 | — — Plain weave | 6,7 | Year 0 | | 

52104200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52104900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

— Printed | | | | 

52105100 | — — Plain weave | 6,7 | Year 0 | | 

52105200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52105900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 



 

5211 | Woven fabrics of cotton, containing less than 85 % by weight of 
cotton, mixed mainly or solely with man-made fibres, weighing more than 
200 g/m2 | | | | 

— Unbleached | | | | 

52111100 | — — Plain weave | 6,7 | Year 0 | | 

52111200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52111900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

— Bleached | | | | 

52112100 | — — Plain weave | 6,7 | Year 0 | | 

52112200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52112900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

— Dyed | | | | 

52113100 | — — Plain weave | 6,7 | Year 0 | | 

52113200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52113900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

— Of yarns of different colours | | | | 

52114100 | — — Plain weave | 6,7 | Year 0 | | 

52114200 | — — Denim | 6,7 | Year 0 | | 

52114300 | — — Other fabrics of 3-thread or 4-thread twill, including cross 
twill | 6,7 | Year 0 | | 

521149 | — — Other fabrics | | | | 

52114910 | — — — Jacquard fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

52114990 | — — — Other | 6,7 | Year 0 | | 

— Printed | | | | 

52115100 | — — Plain weave | 6,7 | Year 0 | | 

52115200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill | 6,7 | Year 
0 | | 

52115900 | — — Other fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

5212 | Other woven fabrics of cotton | | | | 

— Weighing not more than 200 g/m2 | | | | 

521211 | — — Unbleached | | | | 

52121110 | — — — Mixed mainly or solely with flax | 6,7 | Year 0 | | 



 

52121190 | — — — Otherwise mixed | 6,7 | Year 0 | | 

521212 | — — Bleached | | | | 

52121210 | — — — Mixed mainly or solely with flax | 6,7 | Year 0 | | 

52121290 | — — — Otherwise mixed | 6,7 | Year 0 | | 

521213 | — — Dyed | | | | 

52121310 | — — — Mixed mainly or solely with flax | 6,7 | Year 0 | | 

52121390 | — — — Otherwise mixed | 6,7 | Year 0 | | 

521214 | — — Of yarns of different colours | | | | 

52121410 | — — — Mixed mainly or solely with flax | 6,7 | Year 0 | | 

52121490 | — — — Otherwise mixed | 6,7 | Year 0 | | 

521215 | — — Printed | | | | 

52121510 | — — — Mixed mainly or solely with flax | 6,7 | Year 0 | | 

52121590 | — — — Otherwise mixed | 6,7 | Year 0 | | 

— Weighing more than 200 g/m2 | | | | 

521221 | — — Unbleached | | | | 

52122110 | — — — Mixed mainly or solely with flax | 6,7 | Year 0 | | 

52122190 | — — — Otherwise mixed | 6,7 | Year 0 | | 

521222 | — — Bleached | | | | 

52122210 | — — — Mixed mainly or solely with flax | 6,7 | Year 0 | | 

52122290 | — — — Otherwise mixed | 6,7 | Year 0 | | 

521223 | — — Dyed | | | | 

52122310 | — — — Mixed mainly or solely with flax | 6,7 | Year 0 | | 

52122390 | — — — Otherwise mixed | 6,7 | Year 0 | | 

521224 | — — Of yarns of different colours | | | | 

52122410 | — — — Mixed mainly or solely with flax | 6,7 | Year 0 | | 

52122490 | — — — Otherwise mixed | 6,7 | Year 0 | | 

521225 | — — Printed | | | | 

52122510 | — — — Mixed mainly or solely with flax | 6,7 | Year 0 | | 

52122590 | — — — Otherwise mixed | 6,7 | Year 0 | | 

53 | OTHER VEGETABLE TEXTILE FIBRES; PAPER YARN AND 
WOVEN FABRICS OF PAPER YARN | | | | 

5301 | Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste (including 
yarn waste and garnetted stock) | | | | 



 

53011000 | — Flax, raw or retted | 0,0 | Year 0 | | 

— Flax, broken, scutched, hackled or otherwise processed, but not spun | | | | 

53012100 | — — Broken or scutched | 0,0 | Year 0 | | 

53012900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

530130 | — Flax tow and waste | | | | 

53013010 | — — Tow | 0,0 | Year 0 | | 

53013090 | — — Flax waste | 0,0 | Year 0 | | 

5302 | True hemp (Cannabis sativa L.), raw or processed but not spun; tow 
and waste of true hemp (including yarn waste and garnetted stock) | | | | 

53021000 | — True hemp, raw or retted | 0,0 | Year 0 | | 

53029000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

5303 | Jute and other textile bast fibres (excluding flax, true hemp and 
ramie), raw or processed but not spun; tow and waste of these fibres 
(including yarn waste and garnetted stock) | | | | 

53031000 | — Jute and other textile bast fibres, raw or retted | 0,0 | Year 0 | | 

53039000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

5304 | Sisal and other textile fibres of the genus Agave, raw or processed but 
not spun; tow and waste of these fibres (including yarn waste and garnetted 
stock) | | | | 

53041000 | — Sisal and other textile fibres of the genus Agave, raw | 0,0 | 
Year 0 | | 

53049000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

5305 | Coconut, abaca (Manila hemp or Musa textilis Neee), ramie and other 
vegetable textile fibres, not elsewhere specified or included, raw or 
processed but not spun; tow, noils and waste of these fibres (including yarn 
waste and garnetted stock) | | | | 

— Of coconut (coir) | | | | 

53051100 | — — Raw | 0,0 | Year 0 | | 

53051900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Of abaca | | | | 

53052100 | — — Raw | 0,0 | Year 0 | | 

53052900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

53059000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

5306 | Flax yarn | | | | 

530610 | — Single | | | | 

— — Not put up for retail sale | | | | 



 

53061010 | — — — Measuring 833,3 decitex or more (not exceeding 12 
metric number) | 3,2 | Year 0 | | 

53061030 | — — — Measuring less than 833,3 decitex but not less than 
277,8 decitex (exceeding 12 metric number but not exceeding 36 metric 
number) | 3,2 | Year 0 | | 

53061050 | — — — Measuring less than 277,8 decitex (exceeding 36 metric 
number) | 3,0 | Year 0 | | 

53061090 | — — Put up for retail sale | 4,1 | Year 0 | | 

530620 | — Multiple (folded) or cabled | | | | 

53062010 | — — Not put up for retail sale | 3,2 | Year 0 | | 

53062090 | — — Put up for retail sale | 4,1 | Year 0 | | 

5307 | Yarn of jute or of other textile bast fibres of heading 5303 | | | | 

530710 | — Single | | | | 

53071010 | — — Measuring 1000 decitex or less (10 metric number or 
more) | 0,0 | Year 0 | | 

53071090 | — — Measuring more than 1000 decitex (less than 10 metric 
number) | 0,0 | Year 0 | | 

53072000 | — Multiple (folded) or cabled | 0,0 | Year 0 | | 

5308 | Yarn of other vegetable textile fibres; paper yarn | | | | 

53081000 | — Coir yarn | 0,0 | Year 0 | | 

530820 | — True hemp yarn | | | | 

53082010 | — — Not put up for retail sale | 2,4 | Year 0 | | 

53082090 | — — Put up for retail sale | 3,9 | Year 0 | | 

530890 | — — Other: | | | | 

— — Ramie yarn: | | | | 

53089012 | — — — Measuring 277,8 decitex or more (not exceeding 36 
metric number) | 3,2 | Year 0 | | 

53089019 | — — — Measuring less than 277,8 decitex (exceeding 36 metric 
number) | 3,0 | Year 0 | | 

53089050 | — — Paper yarn | 3,4 | Year 0 | | 

53089090 | — — Other | 3,0 | Year 0 | | 

5309 | Woven fabrics of flax | | | | 

— Containing 85 % or more by weight of flax | | | | 

530911 | — — Unbleached or bleached | | | | 

53091110 | — — — Unbleached | 7,3 | Year 0 | | 

53091190 | — — — Bleached | 7,3 | Year 0 | | 



 

53091900 | — — Other | 7,3 | Year 0 | | 

— Containing less than 85 % by weight of flax | | | | 

530921 | — — Unbleached or bleached | | | | 

53092110 | — — — Unbleached | 7,3 | Year 0 | | 

53092190 | — — — Bleached | 7,3 | Year 0 | | 

53092900 | — — Other | 7,3 | Year 0 | | 

5310 | Woven fabrics of jute or of other textile bast fibres of heading 5303 | | 
| | 

531010 | — Unbleached | | | | 

53101010 | — — Of a width not exceeding 150 cm | 3,2 | Year 0 | | 

53101090 | — — Of a width exceeding 150 cm | 3,2 | Year 0 | | 

53109000 | — Other | 3,2 | Year 0 | | 

531100 | Woven fabrics of other vegetable textile fibres; woven fabrics of 
paper yarn | | | | 

53110010 | — Of ramie | 7,3 | Year 0 | | 

53110090 | — Other | 4,6 | Year 0 | | 

54 | MAN-MADE FILAMENTS | | | | 

5401 | Sewing thread of man-made filaments, whether or not put up for retail 
sale | | | | 

540110 | — Of synthetic filaments | | | | 

— — Not put up for retail sale | | | | 

54011011 | — — — Core yarn | 4,0 | Year 0 | | 

54011019 | — — — Other | 4,0 | Year 0 | | 

54011090 | — — Put up for retail sale | 4,1 | Year 0 | | 

540120 | — Of artificial filaments | | | | 

54012010 | — — Not put up for retail sale | 4,0 | Year 0 | | 

54012090 | — — Put up for retail sale | 4,1 | Year 0 | | 

5402 | Synthetic filament yarn (other than sewing thread), not put up for 
retail sale, including synthetic monofilament of less than 67 decitex | | | | 

540210 | — High tenacity yarn of nylon or other polyamides | | | | 

54021010 | — — Of aramids | 4,0 | Year 0 | | 

54021090 | — — Other | 4,0 | Year 0 | | 

54022000 | — High tenacity yarn of polyesters | 4,0 | Year 0 | | 

— Textured yarn | | | | 



 

54023100 | — — Of nylon or other polyamides, measuring per single yarn 
not more than 50 tex | 4,0 | Year 0 | | 

54023200 | — — Of nylon or other polyamides, measuring per single yarn 
more than 50 tex | 4,0 | Year 0 | | 

54023300 | — — Of polyesters | 4,0 | Year 0 | | 

540239 | — — Other | | | | 

54023910 | — — — Of polypropylene | 4,0 | Year 0 | | 

54023990 | — — — Other | 4,0 | Year 0 | | 

— Other yarn, single, untwisted or with a twist not exceeding 50 turns per 
metre | | | | 

54024100 | — — Of nylon or other polyamides | 4,0 | Year 0 | | 

54024200 | — — Of polyesters, partially oriented | 4,0 | Year 0 | | 

54024300 | — — Of polyesters, other | 4,0 | Year 0 | | 

540249 | — — Other | | | | 

54024910 | — — — Elastomeric | 4,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

54024991 | — — — — Of polypropylene | 4,0 | Year 0 | | 

54024999 | — — — — Other | 4,0 | Year 0 | | 

— Other yarn, single, with a twist exceeding 50 turns per metre | | | | 

54025100 | — — Of nylon or other polyamides | 4,0 | Year 0 | | 

54025200 | — — Of polyesters | 4,0 | Year 0 | | 

540259 | — — Other | | | | 

54025910 | — — — Of polypropylene | 4,0 | Year 0 | | 

54025990 | — — — Other | 4,0 | Year 0 | | 

— Other yarn, multiple (folded) or cabled | | | | 

54026100 | — — Of nylon or other polyamides | 4,0 | Year 0 | | 

54026200 | — — Of polyesters | 4,0 | Year 0 | | 

540269 | — — Other | | | | 

54026910 | — — — Of polypropylene | 4,0 | Year 0 | | 

54026990 | — — — Other | 4,0 | Year 0 | | 

5403 | Artificial filament yarn (other than sewing thread), not put up for 
retail sale, including artificial monofilament of less than 67 decitex | | | | 

54031000 | — High tenacity yarn of viscose rayon | 4,0 | Year 0 | | 

540320 | — Textured yarn | | | | 



 

54032010 | — — Of cellulose acetate | 4,0 | Year 0 | | 

54032090 | — — Other | 4,0 | Year 0 | | 

— Other yarn, single | | | | 

54033100 | — — Of viscose rayon, untwisted or with a twist not exceeding 
120 turns per metre | 4,0 | Year 0 | | 

54033200 | — — Of viscose rayon, with a twist exceeding 120 turns per 
metre | 4,0 | Year 0 | | 

540333 | — — Of cellulose acetate | | | | 

54033310 | — — — Single, untwisted or with a twist not exceeding 250 
turns per metre | 4,0 | Year 0 | | 

54033390 | — — — Other | 4,0 | Year 0 | | 

54033900 | — — Other | 4,0 | Year 0 | | 

— Other yarn, multiple (folded) or cabled | | | | 

54034100 | — — Of viscose rayon | 4,0 | Year 0 | | 

54034200 | — — Of cellulose acetate | 4,0 | Year 0 | | 

54034900 | — — Other | 4,0 | Year 0 | | 

5404 | Synthetic monofilament of 67 decitex or more and of which no cross-
sectional dimension exceeds 1 mm; strip and the like (for example, artificial 
straw) of synthetic textile materials of an apparent width not exceeding 5 
mm | | | | 

540410 | — Monofilament | | | | 

54041010 | — — Elastomeric | 3,5 | Year 0 | | 

54041090 | — — Other | 3,5 | Year 0 | | 

540490 | — Other | | | | 

— — Of polypropylene | | | | 

54049011 | — — — Decorative strip of the kind used for packaging | 3,6 | 
Year 0 | | 

54049019 | — — — Other | 3,6 | Year 0 | | 

54049090 | — — Other | 3,6 | Year 0 | | 

54050000 | Artificial monofilament of 67 decitex or more and of which no 
cross-sectional dimension exceeds 1 mm; strip and the like (for example, 
artificial straw) of artificial textile materials of an apparent width not 
exceeding 5 mm | 3,0 | Year 0 | | 

5406 | Man-made filament yarn (other than sewing thread), put up for retail 
sale | | | | 

54061000 | — Synthetic filament yarn | 4,0 | Year 0 | | 

54062000 | — Artificial filament yarn | 4,0 | Year 0 | | 



 

5407 | Woven fabrics of synthetic filament yarn, including woven fabrics 
obtained from materials of heading 5404 | | | | 

54071000 | — Woven fabrics obtained from high tenacity yarn of nylon or 
other polyamides or of polyesters | 6,8 | Year 0 | | 

540720 | — Woven fabrics obtained from strip or the like | | | | 

— — Of polyethylene or polypropylene, of a width of | | | | 

54072011 | — — — Less than 3 m | 6,8 | Year 0 | | 

54072019 | — — — 3 m or more | 6,8 | Year 0 | | 

54072090 | — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

54073000 | — Fabrics specified in note 9 to Section XI | 6,8 | Year 0 | | 

— Other woven fabrics, containing 85 % or more by weight of filaments of 
nylon or other polyamides | | | | 

54074100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

54074200 | — — Dyed | 6,8 | Year 0 | | 

54074300 | — — Of yarns of different colours | 6,8 | Year 0 | | 

54074400 | — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

— Other woven fabrics, containing 85 % or more by weight of textured 
polyester filaments | | | | 

54075100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

54075200 | — — Dyed | 6,8 | Year 0 | | 

54075300 | — — Of yarns of different colours | 6,8 | Year 0 | | 

54075400 | — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

— Other woven fabrics, containing 85 % or more by weight of polyester 
filaments | | | | 

540761 | — — Containing 85 % or more by weight of non-textured 
polyester filaments | | | | 

54076110 | — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

54076130 | — — — Dyed | 6,8 | Year 0 | | 

54076150 | — — — Of yarns of different colours | 6,8 | Year 0 | | 

54076190 | — — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

540769 | — — Other | | | | 

54076910 | — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

54076990 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

— Other woven fabrics, containing 85 % or more by weight of synthetic 
filaments | | | | 



 

54077100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

54077200 | — — Dyed | 6,8 | Year 0 | | 

54077300 | — — Of yarns of different colours | 6,8 | Year 0 | | 

54077400 | — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

— Other woven fabrics, containing less than 85 % by weight of synthetic 
filaments, mixed mainly or solely with cotton | | | | 

54078100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

54078200 | — — Dyed | 6,8 | Year 0 | | 

54078300 | — — Of yarns of different colours | 6,8 | Year 0 | | 

54078400 | — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

— Other woven fabrics | | | | 

54079100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

54079200 | — — Dyed | 6,8 | Year 0 | | 

54079300 | — — Of yarns of different colours | 6,8 | Year 0 | | 

54079400 | — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

5408 | Woven fabrics of artificial filament yarn, including woven fabrics 
obtained from materials of heading 5405 | | | | 

54081000 | — Woven fabrics obtained from high tenacity yarn, of viscose 
rayon | 6,8 | Year 0 | | 

— Other woven fabrics, containing 85 % or more by weight of artificial 
filament or strip or the like | | | | 

54082100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

540822 | — — Dyed | | | | 

54082210 | — — — Of a width exceeding 135 cm but not exceeding 155 
cm, plain weave, twill weave, cross twill weave or satin weave | 6,8 | Year 0 
| | 

54082290 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

540823 | — — Of yarns of different colours | | | | 

54082310 | — — — Jacquard fabrics of a width of more than 115 cm but 
less than 140 cm, of a weight exceeding 250 g/m2 | 6,8 | Year 0 | | 

54082390 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

54082400 | — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

— Other woven fabrics | | | | 

54083100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

54083200 | — — Dyed | 6,8 | Year 0 | | 



 

54083300 | — — Of yarns of different colours | 6,8 | Year 0 | | 

54083400 | — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

55 | MAN-MADE STAPLE FIBRES | | | | 

5501 | Synthetic filament tow | | | | 

55011000 | — Of nylon or other polyamides | 3,7 | Year 0 | | 

55012000 | — Of polyesters | 3,7 | Year 0 | | 

55013000 | — Acrylic or modacrylic | 3,7 | Year 0 | | 

550190 | — Other | | | | 

55019010 | — — Of polypropylene | 3,7 | Year 0 | | 

55019090 | — — Other | 3,7 | Year 0 | | 

550200 | Artificial filament tow | | | | 

55020010 | — Of viscose rayon | 3,7 | Year 0 | | 

55020040 | — Of acetate | 3,7 | Year 0 | | 

55020080 | — Other | 3,7 | Year 0 | | 

5503 | Synthetic staple fibres, not carded, combed or otherwise processed for 
spinning | | | | 

550310 | — Of nylon or other polyamides | | | | 

— — Of aramids | | | | 

55031011 | — — — High tenacity | 3,7 | Year 0 | | 

55031019 | — — — Other | 3,7 | Year 0 | | 

55031090 | — — Other | 3,7 | Year 0 | | 

55032000 | — Of polyesters | 3,7 | Year 0 | | 

55033000 | — Acrylic or modacrylic | 3,7 | Year 0 | | 

55034000 | — Of polypropylene | 3,7 | Year 0 | | 

550390 | — Other | | | | 

55039010 | — — Chlorofibres | 3,7 | Year 0 | | 

55039090 | — — Other | 3,7 | Year 0 | | 

5504 | Artificial staple fibres, not carded, combed or otherwise processed for 
spinning | | | | 

55041000 | — Of viscose rayon | 3,8 | Year 0 | | 

55049000 | — Other | 3,8 | Year 0 | | 

5505 | Waste (including noils, yarn waste and garnetted stock) of man-made 
fibres | | | | 

550510 | — Of synthetic fibres | | | | 



 

55051010 | — — Of nylon or other polyamides | 3,6 | Year 0 | | 

55051030 | — — Of polyesters | 3,6 | Year 0 | | 

55051050 | — — Acrylic or modacrylic | 3,6 | Year 0 | | 

55051070 | — — Of polypropylene | 3,6 | Year 0 | | 

55051090 | — — Other | 3,6 | Year 0 | | 

55052000 | — Of artificial fibres | 3,8 | Year 0 | | 

5506 | Synthetic staple fibres, carded, combed or otherwise processed for 
spinning | | | | 

55061000 | — Of nylon or other polyamides | 3,8 | Year 0 | | 

55062000 | — Of polyesters | 3,8 | Year 0 | | 

55063000 | — Acrylic or modacrylic | 3,8 | Year 0 | | 

550690 | — Other | | | | 

55069010 | — — Chlorofibres | 3,8 | Year 0 | | 

55069090 | — — Other | 3,8 | Year 0 | | 

55070000 | Artificial staple fibres, carded, combed or otherwise processed 
for spinning | 4,1 | Year 0 | | 

5508 | Sewing thread of man-made staple fibres, whether or not put up for 
retail sale | | | | 

550810 | — Of synthetic staple fibres | | | | 

— — Not put up for retail sale | | | | 

55081011 | — — — Of polyesters | 4,0 | Year 0 | | 

55081019 | — — — Other | 4,0 | Year 0 | | 

55081090 | — — Put up for retail sale | 4,6 | Year 0 | | 

550820 | — Of artificial staple fibres | | | | 

55082010 | — — Not put up for retail sale | 4,0 | Year 0 | | 

55082090 | — — Put up for retail sale | 4,6 | Year 0 | | 

5509 | Yarn (other than sewing thread) of synthetic staple fibres, not put up 
for retail sale | | | | 

— Containing 85 % or more by weight of staple fibres of nylon or other 
polyamides | | | | 

55091100 | — — Single yarn | 4,0 | Year 3 | | 

55091200 | — — Multiple (folded) or cabled yarn | 4,0 | Year 3 | | 

— Containing 85 % or more by weight of polyester staple fibres | | | | 

550921 | — — Single yarn | | | | 



 

55092110 | — — — Unbleached or bleached | 4,0 | Year 3 | | 

55092190 | — — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

550922 | — — Multiple (folded) or cabled yarn | | | | 

55092210 | — — — Unbleached or bleached | 4,0 | Year 3 | | 

55092290 | — — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

— Containing 85 % or more by weight of acrylic or modacrylic staple fibres 
| | | | 

550931 | — — Single yarn | | | | 

55093110 | — — — Unbleached or bleached | 4,0 | Year 3 | | 

55093190 | — — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

550932 | — — Multiple (folded) or cabled yarn | | | | 

55093210 | — — — Unbleached or bleached | 4,0 | Year 3 | | 

55093290 | — — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

— Other yarn, containing 85 % or more by weight of synthetic staple fibres | 
| | | 

550941 | — — Single yarn | | | | 

55094110 | — — — Unbleached or bleached | 4,0 | Year 3 | | 

55094190 | — — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

550942 | — — Multiple (folded) or cabled yarn | | | | 

55094210 | — — — Unbleached or bleached | 4,0 | Year 3 | | 

55094290 | — — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

— Other yarn, of polyester staple fibres | | | | 

55095100 | — — Mixed mainly or solely with artificial staple fibres | 4,0 | 
Year 3 | | 

550952 | — — Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair | | | | 

55095210 | — — — Unbleached or bleached | 4,0 | Year 3 | | 

55095290 | — — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

55095300 | — — Mixed mainly or solely with cotton | 4,0 | Year 3 | | 

55095900 | — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

— Other yarn, of acrylic or modacrylic staple fibres | | | | 

550961 | — — Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair | | | | 

55096110 | — — — Unbleached or bleached | 4,0 | Year 3 | | 

55096190 | — — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

55096200 | — — Mixed mainly or solely with cotton | 4,0 | Year 3 | | 



 

55096900 | — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

— Other yarn | | | | 

550991 | — — Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair | | | | 

55099110 | — — — Unbleached or bleached | 4,0 | Year 3 | | 

55099190 | — — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

55099200 | — — Mixed mainly or solely with cotton | 4,0 | Year 3 | | 

55099900 | — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

5510 | Yarn (other than sewing thread) of artificial staple fibres, not put up 
for retail sale | | | | 

— Containing 85 % or more by weight of artificial staple fibres | | | | 

55101100 | — — Single yarn | 4,0 | Year 0 | | 

55101200 | — — Multiple (folded) or cabled yarn | 4,0 | Year 0 | | 

55102000 | — Other yarn, mixed mainly or solely with wool or fine animal 
hair | 4,0 | Year 0 | | 

55103000 | — Other yarn, mixed mainly or solely with cotton | 4,0 | Year 0 | 
| 

55109000 | — Other yarn | 4,0 | Year 0 | | 

5511 | Yarn (other than sewing thread) of man-made staple fibres, put up for 
retail sale | | | | 

55111000 | — Of synthetic staple fibres, containing 85 % or more by weight 
of such fibres | 4,6 | Year 3 | | 

55112000 | — Of synthetic staple fibres, containing less than 85 % by 
weight of such fibres | 4,6 | Year 3 | | 

55113000 | — Of artificial staple fibres | 4,6 | Year 3 | | 

5512 | Woven fabrics of synthetic staple fibres, containing 85 % or more by 
weight of synthetic staple fibres | | | | 

— Containing 85 % or more by weight of polyester staple fibres | | | | 

55121100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

551219 | — — Other | | | | 

55121910 | — — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

55121990 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

— Containing 85 % or more by weight of acrylic or modacrylic staple fibres 
| | | | 

55122100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

551229 | — — Other | | | | 

55122910 | — — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 



 

55122990 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

55129100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

551299 | — — Other | | | | 

55129910 | — — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

55129990 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

5513 | Woven fabrics of synthetic staple fibres, containing less than 85 % by 
weight of such fibres, mixed mainly or solely with cotton, of a weight not 
exceeding 170 g/m2 | | | | 

— Unbleached or bleached | | | | 

551311 | — — Of polyester staple fibres, plain weave | | | | 

55131120 | — — — Of a width of 165 cm or less | 6,8 | Year 0 | | 

55131190 | — — — Of a width of more than 165 cm | 6,8 | Year 0 | | 

55131200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of 
polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 | | 

55131300 | — — Other woven fabrics of polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 
| | 

55131900 | — — Other woven fabrics | 6,8 | Year 0 | | 

— Dyed | | | | 

551321 | — — Of polyester staple fibres, plain weave | | | | 

55132110 | — — — Of a width of 135 cm or less | 6,8 | Year 0 | | 

55132130 | — — — Of a width of more than 135 cm but not more than 165 
cm | 6,8 | Year 0 | | 

55132190 | — — — Of a width of more than 165 cm | 6,8 | Year 0 | | 

55132200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of 
polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 | | 

55132300 | — — Other woven fabrics of polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 
| | 

55132900 | — — Other woven fabrics | 6,8 | Year 0 | | 

— Of yarns of different colours | | | | 

55133100 | — — Of polyester staple fibres, plain weave | 6,8 | Year 0 | | 

55133200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of 
polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 | | 

55133300 | — — Other woven fabrics of polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 
| | 

55133900 | — — Other woven fabrics | 6,8 | Year 0 | | 



 

— Printed | | | | 

55134100 | — — Of polyester staple fibres, plain weave | 6,8 | Year 0 | | 

55134200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of 
polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 | | 

55134300 | — — Other woven fabrics of polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 
| | 

55134900 | — — Other woven fabrics | 6,8 | Year 0 | | 

5514 | Woven fabrics of synthetic staple fibres, containing less than 85 % by 
weight of such fibres, mixed mainly or solely with cotton, of a weight 
exceeding 170 g/m2 | | | | 

— Unbleached or bleached | | | | 

55141100 | — — Of polyester staple fibres, plain weave | 6,8 | Year 0 | | 

55141200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of 
polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 | | 

55141300 | — — Other woven fabrics of polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 
| | 

55141900 | — — Other woven fabrics | 6,8 | Year 0 | | 

— Dyed | | | | 

55142100 | — — Of polyester staple fibres, plain weave | 6,8 | Year 0 | | 

55142200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of 
polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 | | 

55142300 | — — Other woven fabrics of polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 
| | 

55142900 | — — Other woven fabrics | 6,8 | Year 0 | | 

— Of yarns of different colours | | | | 

55143100 | — — Of polyester staple fibres, plain weave | 6,8 | Year 0 | | 

55143200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of 
polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 | | 

55143300 | — — Other woven fabrics of polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 
| | 

55143900 | — — Other woven fabrics | 6,8 | Year 0 | | 

— Printed | | | | 

55144100 | — — Of polyester staple fibres, plain weave | 6,8 | Year 0 | | 

55144200 | — — 3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of 
polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 | | 

55144300 | — — Other woven fabrics of polyester staple fibres | 6,8 | Year 0 
| | 



 

55144900 | — — Other woven fabrics | 6,8 | Year 0 | | 

5515 | Other woven fabrics of synthetic staple fibres | | | | 

— Of polyester staple fibres | | | | 

551511 | — — Mixed mainly or solely with viscose rayon staple fibres | | | | 

55151110 | — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55151130 | — — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

55151190 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

551512 | — — Mixed mainly or solely with man-made filaments | | | | 

55151210 | — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55151230 | — — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

55151290 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

551513 | — — Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair | | | | 

— — — Mixed mainly or solely with carded wool or fine animal hair 
(woollen) | | | | 

55151311 | — — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55151319 | — — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

— — — Mixed mainly or solely with combed wool or fine animal hair 
(worsted) | | | | 

55151391 | — — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55151399 | — — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

551519 | — — Other | | | | 

55151910 | — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55151930 | — — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

55151990 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

— Of acrylic or modacrylic staple fibres | | | | 

551521 | — — Mixed mainly or solely with man-made filaments | | | | 

55152110 | — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55152130 | — — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

55152190 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

551522 | — — Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair | | | | 

— — — Mixed mainly or solely with carded wool or fine animal hair 
(woollen) | | | | 

55152211 | — — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55152219 | — — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 



 

— — — Mixed mainly or solely with combed wool or fine animal hair 
(worsted) | | | | 

55152291 | — — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55152299 | — — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

551529 | — — Other | | | | 

55152910 | — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55152930 | — — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

55152990 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

— Other woven fabrics | | | | 

551591 | — — Mixed mainly or solely with man-made filaments | | | | 

55159110 | — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55159130 | — — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

55159190 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

551592 | — — Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair | | | | 

— — — Mixed mainly or solely with carded wool or fine animal hair 
(woollen) | | | | 

55159211 | — — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55159219 | — — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

— — — Mixed mainly or solely with combed wool or fine animal hair 
(worsted) | | | | 

55159291 | — — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55159299 | — — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

551599 | — — Other | | | | 

55159910 | — — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55159930 | — — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

55159990 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

5516 | Woven fabrics of artificial staple fibres | | | | 

— Containing 85 % or more by weight of artificial staple fibres | | | | 

55161100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55161200 | — — Dyed | 6,8 | Year 0 | | 

55161300 | — — Of yarns of different colours | 6,8 | Year 0 | | 

55161400 | — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

— Containing less than 85 % by weight of artificial staple fibres, mixed 
mainly or solely with man-made filaments | | | | 



 

55162100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55162200 | — — Dyed | 6,8 | Year 0 | | 

551623 | — — Of yarns of different colours | | | | 

55162310 | — — — Jacquard fabrics of a width of 140 cm or more (mattress 
tickings) | 6,8 | Year 0 | | 

55162390 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

55162400 | — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

— Containing less than 85 % by weight of artificial staple fibres, mixed 
mainly or solely with wool or fine animal hair | | | | 

55163100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55163200 | — — Dyed | 6,8 | Year 0 | | 

55163300 | — — Of yarns of different colours | 6,8 | Year 0 | | 

55163400 | — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

— Containing less than 85 % by weight of artificial staple fibres, mixed 
mainly or solely with cotton | | | | 

55164100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55164200 | — — Dyed | 6,8 | Year 0 | | 

55164300 | — — Of yarns of different colours | 6,8 | Year 0 | | 

55164400 | — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

55169100 | — — Unbleached or bleached | 6,8 | Year 0 | | 

55169200 | — — Dyed | 6,8 | Year 0 | | 

55169300 | — — Of yarns of different colours | 6,8 | Year 0 | | 

55169400 | — — Printed | 6,8 | Year 0 | | 

56 | WADDING, FELT AND NONWOVENS; SPECIAL YARNS; TWINE, 
CORDAGE, ROPES AND CABLES AND ARTICLES THEREOF | | | | 

5601 | Wadding of textile materials and articles thereof; textile fibres, not 
exceeding 5 mm in length (flock), textile dust and mill neps | | | | 

560110 | — Sanitary towels and tampons, napkins and napkin liners for 
babies and similar sanitary articles, of wadding | | | | 

56011010 | — — Of man-made fibres | 4,0 | Year 0 | | 

56011090 | — — Of other textile materials | 3,0 | Year 0 | | 

— Wadding; other articles of wadding | | | | 

560121 | — — Of cotton | | | | 

56012110 | — — — Absorbent | 3,0 | Year 0 | | 



 

56012190 | — — — Other | 3,0 | Year 0 | | 

560122 | — — Of man-made fibres | | | | 

56012210 | — — — Rolls of a diameter not exceeding 8 mm | 3,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

56012291 | — — — — Of synthetic fibres | 3,4 | Year 0 | | 

56012299 | — — — — Of artificial fibres | 3,4 | Year 0 | | 

56012900 | — — Other | 3,0 | Year 0 | | 

56013000 | — Textile flock and dust and mill neps | 2,5 | Year 0 | | 

5602 | Felt, whether or not impregnated, coated, covered or laminated | | | | 

560210 | — Needleloom felt and stitch-bonded fibre fabrics | | | | 

— — Not impregnated, coated, covered or laminated | | | | 

— — — Needleloom felt | | | | 

56021011 | — — — — Of jute or other textile bast fibres of heading 5303 | 
5,3 | Year 0 | | 

56021019 | — — — — Of other textile materials | 5,3 | Year 0 | | 

— — — Stitch-bonded fibre fabrics | | | | 

56021031 | — — — — Of wool or fine animal hair | 5,3 | Year 0 | | 

56021035 | — — — — Of coarse animal hair | 5,3 | Year 0 | | 

56021039 | — — — — Of other textile materials | 5,3 | Year 0 | | 

56021090 | — — Impregnated, coated, covered or laminated | 5,3 | Year 0 | | 

— Other felt, not impregnated, coated, covered or laminated | | | | 

56022100 | — — Of wool or fine animal hair | 5,3 | Year 0 | | 

560229 | — — Of other textile materials | | | | 

56022910 | — — — Of coarse animal hair | 5,3 | Year 0 | | 

56022990 | — — — Of other textile materials | 5,3 | Year 0 | | 

56029000 | — Other | 5,3 | Year 0 | | 

5603 | Non-wovens, whether or not impregnated, coated, covered or 
laminated | | | | 

— Of man-made filaments | | | | 

560311 | — — Weighing not more than 25 g/m2 | | | | 

56031110 | — — — Coated or covered | 3,4 | Year 0 | | 

56031190 | — — — Other | 3,4 | Year 0 | | 

560312 | — — Weighing more than 25 g/m2 but not more than 70 g/m2 | | | | 



 

56031210 | — — — Coated or covered | 3,4 | Year 0 | | 

56031290 | — — — Other | 3,4 | Year 0 | | 

560313 | — — Weighing more than 70 g/m2 but not more than 150 g/m2 | | | 
| 

56031310 | — — — Coated or covered | 3,4 | Year 0 | | 

56031390 | — — — Other | 3,4 | Year 0 | | 

560314 | — — Weighing more than 150 g/m2 | | | | 

56031410 | — — — Coated or covered | 3,4 | Year 0 | | 

56031490 | — — — Other | 3,4 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

560391 | — — Weighing not more than 25 g/m2 | | | | 

56039110 | — — — Coated or covered | 3,4 | Year 0 | | 

56039190 | — — — Other | 3,4 | Year 0 | | 

560392 | — — Weighing more than 25 g/m2 but not more than 70 g/m2 | | | | 

56039210 | — — — Coated or covered | 3,4 | Year 0 | | 

56039290 | — — — Other | 3,4 | Year 0 | | 

560393 | — — Weighing more than 70 g/m2 but not more than 150 g/m2 | | | 
| 

56039310 | — — — Coated or covered | 3,4 | Year 0 | | 

56039390 | — — — Other | 3,4 | Year 0 | | 

560394 | — — Weighing more than 150 g/m2 | | | | 

56039410 | — — — Coated or covered | 3,4 | Year 0 | | 

56039490 | — — — Other | 3,4 | Year 0 | | 

5604 | Rubber thread and cord, textile covered; textile yarn, and strip and the 
like of heading 5404 or 5405, impregnated, coated, covered or sheathed with 
rubber or plastics | | | | 

56041000 | — Rubber thread and cord, textile covered | 3,5 | Year 0 | | 

56042000 | — High tenacity yarn of polyesters, of nylon or other polyamides 
or of viscose rayon, impregnated or coated | 4,0 | Year 0 | | 

56049000 | — Other | 3,5 | Year 0 | | 

56050000 | Metallised yarn, whether or not gimped, being textile yarn, or 
strip or the like of heading 5404 or 5405, combined with metal in the form of 
thread, strip or powder or covered with metal | 3,2 | Year 0 | | 

560600 | Gimped yarn, and strip and the like of heading 5404 or 5405, 
gimped (other than those of heading 5605 and gimped horsehair yarn); 
chenille yarn (including flock chenille yarn); loop wale-yarn | | | | 



 

56060010 | — Loop wale-yarn | 7,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

56060091 | — — Gimped yarn | 4,2 | Year 0 | | 

56060099 | — — Other | 4,2 | Year 0 | | 

5607 | Twine, cordage, ropes and cables, whether or not plaited or braided 
and whether or not impregnated, coated, covered or sheathed with rubber or 
plastics | | | | 

56071000 | — Of jute or other textile bast fibres of heading 5303 | 4,8 | Year 
0 | | 

— Of sisal or other textile fibres of the genus Agave | | | | 

56072100 | — — Binder or baler twine | 9,6 | Year 0 | | 

560729 | — — Other | | | | 

56072910 | — — — Measuring more than 100000 decitex (10 g/m) | 9,6 | 
Year 0 | | 

56072990 | — — — Measuring 100000 decitex (10 g/m) or less | 9,6 | Year 
0 | | 

— Of polyethylene or polypropylene | | | | 

56074100 | — — Binder or baler twine | 7,0 | Year 0 | | 

560749 | — — Other | | | | 

— — — Measuring more than 50000 decitex (5 g/m) | | | | 

56074911 | — — — — Plaited or braided | 7,0 | Year 0 | | 

56074919 | — — — — Other | 7,0 | Year 0 | | 

56074990 | — — — Measuring 50000 decitex (5 g/m) or less | 7,0 | Year 0 | | 

560750 | — Of other synthetic fibres | | | | 

— — Of nylon or other polyamides or of polyesters | | | | 

— — — Measuring more than 50000 decitex (5 g/m) | | | | 

56075011 | — — — — Plaited or braided | 7,0 | Year 0 | | 

56075019 | — — — — Other | 7,0 | Year 0 | | 

56075030 | — — — Measuring 50000 decitex (5 g/m) or less | 7,0 | Year 0 | | 

56075090 | — — Of other synthetic fibres | 7,0 | Year 0 | | 

560790 | — Other: | | | | 

56079010 | — — Of abaca (Manila hemp or Musa textilis Nee) or other hard 
(leaf) fibres | 5,7 | Year 0 | | 

56079090 | — — Other | 7,0 | Year 0 | | 



 

5608 | Knotted netting of twine, cordage or rope; made-up fishing nets and 
other made-up nets, of textile materials | | | | 

— Of man-made textile materials | | | | 

560811 | — — Made up fishing nets | | | | 

— — — Of nylon or other polyamides | | | | 

56081111 | — — — — Of twine, cordage, rope or cables | 6,8 | Year 0 | | 

56081119 | — — — — Of yarn | 6,8 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

56081191 | — — — — Of twine, cordage, rope or cables | 6,8 | Year 0 | | 

56081199 | — — — — Of yarn | 6,8 | Year 0 | | 

560819 | — — Other | | | | 

— — — Made up nets | | | | 

— — — — Of nylon or other polyamides | | | | 

56081911 | — — — — — Of twine, cordage, rope or cables | 6,8 | Year 0 | | 

56081919 | — — — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

56081930 | — — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

56081990 | — — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

56089000 | — Other | 6,8 | Year 0 | | 

56090000 | Articles of yarn, strip or the like of heading 5404 or 5405, twine, 
cordage, rope or cables, not elsewhere specified or included | 4,6 | Year 0 | | 

57 | CARPETS AND OTHER TEXTILE FLOOR COVERINGS | | | | 

5701 | Carpets and other textile floor coverings, knotted, whether or not 
made-up | | | | 

570110 | — Of wool or fine animal hair | | | | 

57011010 | — — Containing a total of more than 10 % by weight of silk or 
of waste silk other than noil | 6,4 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

57011091 | — — — Comprising not more than 350 knots per metre of warp 
| 6.6 MAX 2.8 EUR/m2 | Year 0 | | 

57011093 | — — — Comprising more than 350 but not more than 500 knots 
per metre of warp | 6.6 MAX 2.8 EUR/m2 | Year 0 | | 

57011099 | — — — Comprising more than 500 knots per metre of warp | 
6.6 MAX 2.8 EUR/m2 | Year 0 | | 

570190 | — Of other textile materials | | | | 



 

57019010 | — — Of silk, of waste silk other than noil, of synthetic fibres, of 
yarn falling within heading 5605 or of textile materials containing metal 
threads | 6,4 | Year 0 | | 

57019090 | — — Of other textile materials | 3,3 | Year 0 | | 

5702 | Carpets and other textile floor coverings, woven, not tufted or 
flocked, whether or not made-up, including "Kelem", "Schumacks", 
"Karamanie" and similar hand-woven rugs | | | | 

57021000 | — "Kelem", "Schumacks", "Karamanie" and similar hand-
woven rugs | 2,9 | Year 0 | | 

57022000 | — Floor coverings of coconut fibres (coir) | 3,2 | Year 0 | | 

— Other, of pile construction, not made-up | | | | 

57023100 | — — Of wool or fine animal hair | 6,4 | Year 0 | | 

57023200 | — — Of man-made textile materials | 6,4 | Year 0 | | 

570239 | — — Of other textile materials | | | | 

57023910 | — — — Of cotton | 6,4 | Year 0 | | 

57023990 | — — — Other | 6,4 | Year 0 | | 

— Other, of pile construction, made-up | | | | 

57024100 | — — Of wool or fine animal hair | 6,4 | Year 0 | | 

57024200 | — — Of man-made textile materials | 6,4 | Year 0 | | 

570249 | — — Of other textile materials | | | | 

57024910 | — — — Of cotton | 6,4 | Year 0 | | 

57024990 | — — — Other | 6,4 | Year 0 | | 

— Other, not of pile construction, not made-up | | | | 

57025100 | — — Of wool or fine animal hair | 6,4 | Year 0 | | 

57025200 | — — Of man-made textile materials | 6,4 | Year 0 | | 

57025900 | — — Of other textile materials | 6,4 | Year 0 | | 

— Other, not of pile construction, made-up | | | | 

57029100 | — — Of wool or fine animal hair | 6,4 | Year 0 | | 

57029200 | — — Of man-made textile materials | 6,4 | Year 0 | | 

57029900 | — — Of other textile materials | 6,4 | Year 0 | | 

5703 | Carpets and other textile floor coverings, tufted, whether or not made-
up | | | | 

57031000 | — Of wool or fine animal hair | 7,3 | Year 0 | | 

570320 | — Of nylon or other polyamides | | | | 

— — Printed tufted | | | | 



 

57032011 | — — — Tiles, having a maximum surface area of 0,3 m2 | 7,3 | 
Year 0 | | 

57032019 | — — — Other | 7,3 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

57032091 | — — — Tiles, having a maximum surface area of 0,3 m2 | 7,3 | 
Year 0 | | 

57032099 | — — — Other | 7,3 | Year 0 | | 

570330 | — Of other man-made textile materials | | | | 

— — Of polypropylene | | | | 

57033011 | — — — Tiles, having a maximum surface area of 0,3 m2 | 7,3 | 
Year 0 | | 

57033019 | — — — Other | 7,3 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Printed tufted | | | | 

57033051 | — — — — Tiles, having a maximum surface area of 0,3 m2 | 
7,3 | Year 0 | | 

57033059 | — — — — Other | 7,3 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

57033091 | — — — — Tiles, having a maximum surface area of 0,3 m2 | 
7,3 | Year 0 | | 

57033099 | — — — — Other | 7,3 | Year 0 | | 

57039000 | — Of other textile materials | 7,3 | Year 0 | | 

5704 | Carpets and other textile floor coverings, of felt, not tufted or flocked, 
whether or not made-up | | | | 

57041000 | — Tiles, having a maximum surface area of 0,3 m2 | 5,3 | Year 0 
| | 

57049000 | — Other | 5,3 | Year 0 | | 

570500 | Other carpets and other textile floor coverings, whether or not 
made-up | | | | 

57050010 | — Of wool or fine animal hair | 6,4 | Year 0 | | 

57050030 | — Of man-made textile materials | 6,4 | Year 0 | | 

57050090 | — Of other textile materials | 6,4 | Year 0 | | 

58 | SPECIAL WOVEN FABRICS; TUFTED TEXTILE FABRICS; LACE; 
TAPESTRIES; TRIMMINGS; EMBROIDERY | | | | 

5801 | Woven pile fabrics and chenille fabrics, other than fabrics of heading 
5802 or 5806 | | | | 



 

58011000 | — Of wool or fine animal hair | 7,5 | Year 0 | | 

— Of cotton | | | | 

58012100 | — — Uncut weft pile fabrics | 6,7 | Year 0 | | 

58012200 | — — Cut corduroy | 7,5 | Year 0 | | 

58012300 | — — Other weft pile fabrics | 7,5 | Year 0 | | 

58012400 | — — Warp pile fabrics, épinglé (uncut) | 7,5 | Year 0 | | 

58012500 | — — Warp pile fabrics, cut | 7,5 | Year 0 | | 

58012600 | — — Chenille fabrics | 7,5 | Year 0 | | 

— Of man-made fibres | | | | 

58013100 | — — Uncut weft pile fabrics | 6,8 | Year 0 | | 

58013200 | — — Cut corduroy | 7,5 | Year 0 | | 

58013300 | — — Other weft pile fabrics | 7,5 | Year 0 | | 

58013400 | — — Warp pile fabrics, épinglé (uncut) | 7,5 | Year 0 | | 

58013500 | — — Warp pile fabrics, cut | 7,5 | Year 0 | | 

58013600 | — — Chenille fabrics | 7,5 | Year 0 | | 

580190 | — Of other textile materials | | | | 

58019010 | — — Of flax | 7,5 | Year 0 | | 

58019090 | — — Other | 7,5 | Year 0 | | 

5802 | Terry towelling and similar woven terry fabrics, other than narrow 
fabrics of heading 5806; tufted textile fabrics, other than products of heading 
5703 | | | | 

— Terry towelling and similar woven terry fabrics, of cotton | | | | 

58021100 | — — Unbleached | 6,7 | Year 0 | | 

58021900 | — — Other | 6,7 | Year 0 | | 

58022000 | — Terry towelling and similar woven terry fabrics, of other 
textile materials | 7,5 | Year 0 | | 

58023000 | — Tufted textile fabrics | 7,5 | Year 0 | | 

5803 | Gauze, other than narrow fabrics of heading 5806 | | | | 

58031000 | — Of cotton | 4,6 | Year 0 | | 

580390 | — Of other textile materials | | | | 

58039010 | — — Of silk or silk waste | 5,7 | Year 0 | | 

58039030 | — — Of synthetic fibres | 6,8 | Year 0 | | 

58039050 | — — Of artificial fibres | 6,8 | Year 0 | | 

58039090 | — — Other | 7,3 | Year 0 | | 



 

5804 | Tulles and other net fabrics, not including woven, knitted or crocheted 
fabrics; lace in the piece, in strips or in motifs, other than fabrics of headings 
6002 to 6006: | | | | 

580410 | — Tulles and other net fabrics | | | | 

— — Plain | | | | 

58041011 | — — — Knotted net fabrics | 5,2 | Year 0 | | 

58041019 | — — — Other | 5,2 | Year 0 | | 

58041090 | — — Other | 7,2 | Year 0 | | 

— Mechanically made lace | | | | 

580421 | — — Of man-made fibres | | | | 

58042110 | — — — Made on mechanical bobbin machines | 6,9 | Year 0 | | 

58042190 | — — — Other | 6,9 | Year 0 | | 

580429 | — — Of other textile materials | | | | 

58042910 | — — — Made on mechanical bobbin machines | 6,9 | Year 0 | | 

58042990 | — — — Other | 6,9 | Year 0 | | 

58043000 | — Hand-made lace | 7,2 | Year 0 | | 

58050000 | Hand-woven tapestries of the type Gobelins, Flanders, 
Aubusson, Beauvais and the like, and needle-worked tapestries (for example, 
petit point, cross stitch), whether or not made-up | 4,4 | Year 0 | | 

5806 | Narrow woven fabrics, other than goods of heading 5807; narrow 
fabrics consisting of warp without weft assembled by means of an adhesive 
(bolducs) | | | | 

58061000 | — Woven pile fabrics (including terry towelling and similar 
terry fabrics) and chenille fabrics | 5,0 | Year 0 | | 

58062000 | — Other woven fabrics, containing by weight 5 % or more of 
elastomeric yarn or rubber thread | 6,0 | Year 0 | | 

— Other woven fabrics | | | | 

58063100 | — — Of cotton | 6,0 | Year 0 | | 

580632 | — — Of man-made fibres | | | | 

58063210 | — — — With real selvedges | 6,0 | Year 0 | | 

58063290 | — — — Other | 6,0 | Year 0 | | 

58063900 | — — Of other textile materials | 6,0 | Year 0 | | 

58064000 | — Fabrics consisting of warp without weft assembled by means 
of an adhesive (bolducs) | 4,9 | Year 0 | | 

5807 | Labels, badges and similar articles of textile materials, in the piece, in 
strips or cut to shape or size, not embroidered | | | | 



 

580710 | — Woven | | | | 

58071010 | — — With woven inscription | 4,9 | Year 0 | | 

58071090 | — — Other | 4,9 | Year 0 | | 

580790 | — Other | | | | 

58079010 | — — Of felt or non-wovens | 5,0 | Year 3 | | 

58079090 | — — Other | 7,0 | Year 3 | | 

5808 | Braids in the piece; ornamental trimmings in the piece, without 
embroidery, other than knitted or crocheted; tassels, pompons and similar 
articles | | | | 

58081000 | — Braids, in the piece | 4,0 | Year 0 | | 

58089000 | — Other | 4,2 | Year 0 | | 

58090000 | Woven fabrics of metal thread and woven fabrics of metallized 
yarn of heading 5605, of a kind used in apparel, as furnishing fabrics or for 
similar purposes, not elsewhere specified or included | 4,4 | Year 0 | | 

5810 | Embroidery in the piece, in strips or in motifs | | | | 

581010 | — Embroidery without visible ground | | | | 

58101010 | — — Of a value exceeding EUR 35/kg (net weight) | 4,6 | Year 0 
| | 

58101090 | — — Other | 7,2 | Year 0 | | 

— Other embroidery | | | | 

581091 | — — Of cotton | | | | 

58109110 | — — — Of a value exceeding EUR 17,50/kg (net weight) | 4,6 | 
Year 0 | | 

58109190 | — — — Other | 5,7 | Year 0 | | 

581092 | — — Of man-made fibres | | | | 

58109210 | — — — Of a value exceeding EUR 17,50/kg (net weight) | 4,6 | 
Year 0 | | 

58109290 | — — — Other | 5,7 | Year 0 | | 

581099 | — — Of other textile materials | | | | 

58109910 | — — — Of a value exceeding EUR 17,50/kg (net weight) | 4,6 | 
Year 0 | | 

58109990 | — — — Other | 5,7 | Year 0 | | 

58110000 | Quilted textile products in the piece, composed of one or more 
layers of textile materials assembled with padding by stitching or otherwise, 
other than embroidery of heading 5810 | 6,8 | Year 0 | | 



 

59 | IMPREGNATED, COATED, COVERED OR LAMINATED TEXTILE 
FABRICS; TEXTILE ARTICLES OF A KIND SUITABLE FOR 
INDUSTRIAL USE | | | | 

5901 | Textile fabrics coated with gum or amylaceous substances, of a kind 
used for the outer covers of books or the like; tracing cloth; prepared 
painting canvas; buckram and similar stiffened textile fabrics of a kind used 
for hat foundations | | | | 

59011000 | — Textile fabrics coated with gum or amylaceous substances, of 
a kind used for the outer covers of books or the like | 5,2 | Year 0 | | 

59019000 | — Other | 5,2 | Year 0 | | 

5902 | Tyre cord fabric of high tenacity yarn of nylon or other polyamides, 
polyesters or viscose rayon | | | | 

590210 | — Of nylon or other polyamides | | | | 

59021010 | — — Impregnated with rubber | 4,4 | Year 0 | | 

59021090 | — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

590220 | — Of polyesters | | | | 

59022010 | — — Impregnated with rubber | 4,4 | Year 0 | | 

59022090 | — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

590290 | — Other | | | | 

59029010 | — — Impregnated with rubber | 4,4 | Year 0 | | 

59029090 | — — Other | 6,8 | Year 0 | | 

5903 | Textile fabrics impregnated, coated, covered or laminated with 
plastics, other than those of heading 5902 | | | | 

590310 | — With poly(vinyl chloride): | | | | 

59031010 | — — Impregnated | 7,0 | Year 0 | | 

59031090 | — — Coated, covered or laminated | 7,0 | Year 0 | | 

590320 | — With polyurethane | | | | 

59032010 | — — Impregnated | 7,0 | Year 0 | | 

59032090 | — — Coated, covered or laminated | 7,0 | Year 0 | | 

590390 | — Other | | | | 

59039010 | — — Impregnated | 7,0 | Year 0 | | 

— — Coated, covered or laminated | | | | 

59039091 | — — — With cellulose derivatives or other plastics, with the 
fabric forming the right side | 7,0 | Year 0 | | 

59039099 | — — — Other | 7,0 | Year 0 | | 



 

5904 | Linoleum, whether or not cut to shape; floor coverings consisting of a 
coating or covering applied on a textile backing, whether or not cut to shape | 
| | | 

59041000 | — Linoleum | 4,2 | Year 0 | | 

59049000 | — Other | 4,2 | Year 0 | | 

590500 | Textile wall coverings | | | | 

59050010 | — Consisting of parallel yarns, fixed on a backing of any 
material | 4,6 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

59050030 | — — Of flax | 7,3 | Year 0 | | 

59050050 | — — Of jute | 3,2 | Year 0 | | 

59050070 | — — Of man-made fibres | 6,8 | Year 0 | | 

59050090 | — — Other | 4,8 | Year 0 | | 

5906 | Rubberised textile fabrics, other than those of heading 5902 | | | | 

59061000 | — Adhesive tape of a width not exceeding 20 cm | 3,6 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

59069100 | — — Knitted or crocheted | 5,2 | Year 0 | | 

590699 | — — Other | | | | 

59069910 | — — — Fabrics mentioned in note 4 (c) to this chapter | 7,0 | 
Year 0 | | 

59069990 | — — — Other | 4,4 | Year 0 | | 

590700 | Textile fabrics otherwise impregnated, coated or covered; painted 
canvas being theatrical scenery, studio back-cloths or the like | | | | 

59070010 | — Oil cloth and other textile fabrics coated with preparations 
with a basis of drying oil | 3,9 | Year 0 | | 

59070090 | — Other | 3,9 | Year 0 | | 

59080000 | Textile wicks, woven, plaited or knitted, for lamps, stoves, 
lighters, candles or the like; incandescent gas mantles and tubular knitted gas 
mantle fabric therefor, whether or not impregnated | 4,4 | Year 0 | | 

590900 | Textile hosepiping and similar textile tubing, with or without 
lining, armour or accessories of other materials | | | | 

59090010 | — Of synthetic fibres | 5,2 | Year 0 | | 

59090090 | — Of other textile materials | 5,2 | Year 0 | | 

59100000 | Transmission or conveyor belts or belting, of textile material, 
whether or not impregnated, coated, covered or laminated with plastics, or 
reinforced with metal or other material | 4,0 | Year 0 | | 



 

5911 | Textile products and articles, for technical uses, specified in note 7 to 
this chapter | | | | 

59111000 | — Textile fabrics, felt and felt-lined woven fabrics, coated, 
covered or laminated with rubber, leather or other material, of a kind used 
for card clothing, and similar fabrics of a kind used for other technical 
purposes, including narrow fabrics made of velvet impregnated with rubber, 
for covering weaving spindles (weaving beams) | 4,2 | Year 0 | | 

59112000 | — Bolting cloth, whether or not made-up | 3,6 | Year 0 | | 

— Textile fabrics and felts, endless or fitted with linking devices, of a kind 
used in paper-making or similar machines (for example, for pulp or asbestos-
cement) | | | | 

591131 | — — Weighing less than 650 g/m2 | | | | 

— — — Of silk or man-made fibres | | | | 

59113111 | — — — — Woven fabrics, felted or not, of synthetic fibres, of a 
kind used in paper-making machines | 4,6 | Year 0 | | 

59113119 | — — — — Other | 4,6 | Year 0 | | 

59113190 | — — — Of other textile materials | 3,5 | Year 0 | | 

591132 | — — Weighing 650 g/m2 or more | | | | 

59113210 | — — — Of silk or man-made fibres | 4,6 | Year 0 | | 

59113290 | — — — Of other textile materials | 3,5 | Year 0 | | 

59114000 | — Straining cloth of a kind used in oil presses or the like, 
including that of human hair | 4,8 | Year 0 | | 

591190 | — Other | | | | 

59119010 | — — Of felt | 4,8 | Year 0 | | 

59119090 | — — Other | 4,8 | Year 0 | | 

60 | KNITTED OR CROCHETED FABRICS | | | | 

6001 | Pile fabrics, including "long pile" fabrics and terry fabrics, knitted or 
crocheted | | | | 

60011000 | — "Long pile" fabrics | 7,0 | Year 0 | | 

— Looped pile fabrics | | | | 

60012100 | — — Of cotton | 7,0 | Year 0 | | 

60012200 | — — Of man-made fibres | 7,0 | Year 0 | | 

600129 | — — Of other textile materials | | | | 

60012910 | — — — Of wool or fine animal hair | 7,0 | Year 0 | | 

60012990 | — — — Other | 7,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 



 

600191 | — — Of cotton | | | | 

60019110 | — — — Unbleached or bleached | 7,0 | Year 0 | | 

60019130 | — — — Dyed | 7,0 | Year 0 | | 

60019150 | — — — Of yarns of different colours | 7,0 | Year 0 | | 

60019190 | — — — Printed | 7,0 | Year 0 | | 

600192 | — — Of man-made fibres | | | | 

60019210 | — — — Unbleached or bleached | 7,0 | Year 0 | | 

60019230 | — — — Dyed | 7,0 | Year 0 | | 

60019250 | — — — Of yarns of different colours | 7,0 | Year 0 | | 

60019290 | — — — Printed | 7,0 | Year 0 | | 

600199 | — — Of other textile materials | | | | 

60019910 | — — — Of wool or fine animal hair | 7,0 | Year 0 | | 

60019990 | — — — Other | 7,0 | Year 0 | | 

6002 | Knitted or crocheted fabrics of a width not exceeding 30 cm, 
containing by weight 5 % or more of elastomeric yarn or rubber thread, other 
than those of heading 6001: | | | | 

60024000 | — Containing by weight 5 % or more of elastomeric yarn, but 
not containing rubber thread | 7,0 | Year 0 | | 

60029000 | — Other | 5,2 | Year 0 | | 

6003 | Knitted or crocheted fabrics of a width not exceeding 30 cm, other 
than those of heading 6001 or 6002: | | | | 

60031000 | — Of wool or fine animal hair | 7,0 | Year 0 | | 

60032000 | — Of cotton | 7,0 | Year 0 | | 

600330 | — Of synthetic fibres: | | | | 

60033010 | — — Raschel lace | 7,0 | Year 0 | | 

60033090 | — — Other | 7,0 | Year 0 | | 

60034000 | — Of artificial fibres | 7,0 | Year 0 | | 

60039000 | — Other | 7,0 | Year 0 | | 

6004 | Knitted or crocheted fabrics of a width exceeding 30 cm, containing 
by weight 5 % or more of elastomeric yarn or rubber thread, other than those 
of heading 6001: | | | | 

60041000 | — Containing by weight 5 % or more of elastomeric yarn, but 
not containing rubber thread | 7,0 | Year 0 | | 

60049000 | — Other | 5,2 | Year 0 | | 

6005 | Warp knit fabrics (including those made on galloon knitting 
machines), other than those of headings 6001 to 6004: | | | | 



 

60051000 | — Of wool or fine animal hair | 7,0 | Year 0 | | 

— Of cotton: | | | | 

60052100 | — — Unbleached or bleached | 7,0 | Year 0 | | 

60052200 | — — Dyed | 7,0 | Year 0 | | 

60052300 | — — Of yarns of different colours | 7,0 | Year 0 | | 

60052400 | — — Printed | 7,0 | Year 0 | | 

— Of synthetic fibres: | | | | 

600531 | — — Unbleached or bleached: | | | | 

60053110 | — — — For curtains, including net curtain fabric | 7,0 | Year 0 | | 

60053150 | — — — Raschel lace, other than for curtains or net curtain 
fabric | 7,0 | Year 0 | | 

60053190 | — — — Other | 7,0 | Year 0 | | 

600532 | — — Dyed: | | | | 

60053210 | — — — For curtains, including net curtain fabric | 7,0 | Year 0 | | 

60053250 | — — — Raschel lace, other than for curtains or net curtain 
fabric | 7,0 | Year 0 | | 

60053290 | — — — Other | 7,0 | Year 0 | | 

600533 | — — Of yarns of different colours: | | | | 

60053310 | — — — For curtains, including net curtain fabric | 7,0 | Year 0 | | 

60053350 | — — — Raschel lace, other than for curtains or net curtain 
fabric | 7,0 | Year 0 | | 

60053390 | — — — Other | 7,0 | Year 0 | | 

600534 | — — Printed: | | | | 

60053410 | — — — For curtains, including net curtain fabric | 7,0 | Year 0 | | 

60053450 | — — — Raschel lace, other than for curtains or net curtain 
fabric | 7,0 | Year 0 | | 

60053490 | — — — Other | 7,0 | Year 0 | | 

— Of artificial fibres: | | | | 

60054100 | — — Unbleached or bleached | 7,0 | Year 0 | | 

60054200 | — — Dyed | 7,0 | Year 0 | | 

60054300 | — — Of yarns of different colours | 7,0 | Year 0 | | 

60054400 | — — Printed | 7,0 | Year 0 | | 

60059000 | — Other | 7,0 | Year 0 | | 

6006 | Other knitted or crocheted fabrics: | | | | 



 

60061000 | — Of wool or fine animal hair | 7,0 | Year 0 | | 

— Of cotton: | | | | 

60062100 | — — Unbleached or bleached | 7,0 | Year 0 | | 

60062200 | — — Dyed | 7,0 | Year 0 | | 

60062300 | — — Of yarns of different colours | 7,0 | Year 0 | | 

60062400 | — — Printed | 7,0 | Year 0 | | 

— Of synthetic fibres: | | | | 

600631 | — — Unbleached or bleached: | | | | 

60063110 | — — — For curtains, including net curtain fabric | 7,0 | Year 0 | | 

60063190 | — — — Other | 7,0 | Year 0 | | 

600632 | — — Dyed: | | | | 

60063210 | — — — For curtains, including net curtain fabric | 7,0 | Year 0 | | 

60063290 | — — — Other | 7,0 | Year 0 | | 

600633 | — — Of yarns of different colours: | | | | 

60063310 | — — — For curtains, including net curtain fabric | 7,0 | Year 0 | | 

60063390 | — — — Other | 7,0 | Year 0 | | 

600634 | — — Printed: | | | | 

60063410 | — — — For curtains, including net curtain fabric | 7,0 | Year 0 | | 

60063490 | — — — Other | 7,0 | Year 0 | | 

— Of artificial fibres: | | | | 

60064100 | — — Unbleached or bleached | 7,0 | Year 0 | | 

60064200 | — — Dyed | 7,0 | Year 0 | | 

60064300 | — — Of yarns of different colours | 7,0 | Year 0 | | 

60064400 | — — Printed | 7,0 | Year 0 | | 

60069000 | — Other | 7,0 | Year 0 | | 

61 | ARTICLES OF APPAREL AND CLOTHING ACCESSORIES, 
KNITTED OR CROCHETED | | | | 

6101 | Men's or boys' overcoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks (including 
ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar articles, knitted or 
crocheted, other than those of heading 6103 | | | | 

610110 | — Of wool or fine animal hair | | | | 

61011010 | — — Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles | 
9,9 | Year 0 | | 



 

61011090 | — — Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-
jackets and similar articles | 9,9 | Year 0 | | 

610120 | — Of cotton | | | | 

61012010 | — — Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles | 
9,9 | Year 0 | | 

61012090 | — — Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-
jackets and similar articles | 9,9 | Year 0 | | 

610130 | — Of man-made fibres | | | | 

61013010 | — — Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles | 
9,9 | Year 0 | | 

61013090 | — — Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-
jackets and similar articles | 9,9 | Year 0 | | 

610190 | — Of other textile materials | | | | 

61019010 | — — Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles | 
9,9 | Year 0 | | 

61019090 | — — Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-
jackets and similar articles | 9,9 | Year 0 | | 

6102 | Women's or girls' overcoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks 
(including ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar articles, 
knitted or crocheted, other than those of heading 6104 | | | | 

610210 | — Of wool or fine animal hair | | | | 

61021010 | — — Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles | 
9,9 | Year 0 | | 

61021090 | — — Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-
jackets and similar articles | 9,9 | Year 0 | | 

610220 | — Of cotton | | | | 

61022010 | — — Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles | 
9,9 | Year 0 | | 

61022090 | — — Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-
jackets and similar articles | 9,9 | Year 0 | | 

610230 | — Of man-made fibres | | | | 

61023010 | — — Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles | 
9,9 | Year 0 | | 

61023090 | — — Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-
jackets and similar articles | 9,9 | Year 0 | | 

610290 | — Of other textile materials | | | | 

61029010 | — — Overcoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles | 
9,9 | Year 0 | | 



 

61029090 | — — Anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-
jackets and similar articles | 9,9 | Year 0 | | 

6103 | Men's or boys' suits, ensembles, jackets, blazers, trousers, bib and 
brace overalls, breeches and shorts (other than swimwear), knitted or 
crocheted | | | | 

— Suits | | | | 

61031100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

61031200 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

61031900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Ensembles | | | | 

61032100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

61032200 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

61032300 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

61032900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Jackets and blazers | | | | 

61033100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

61033200 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

61033300 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

61033900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts | | | | 

610341 | — — Of wool or fine animal hair | | | | 

61034110 | — — — Trousers and breeches | 9,9 | Year 0 | | 

61034190 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

610342 | — — Of cotton | | | | 

61034210 | — — — Trousers and breeches | 9,9 | Year 0 | | 

61034290 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

610343 | — — Of synthetic fibres | | | | 

61034310 | — — — Trousers and breeches | 9,9 | Year 0 | | 

61034390 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

610349 | — — Of other textile materials | | | | 

61034910 | — — — Trousers and breeches | 9,9 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

61034991 | — — — — Of artificial fibres | 9,9 | Year 0 | | 

61034999 | — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 



 

6104 | Women's or girls' suits, ensembles, jackets, blazers, dresses, skirts, 
divided skirts, trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts (other 
than swimwear), knitted or crocheted | | | | 

— Suits | | | | 

61041100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

61041200 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

61041300 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

61041900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Ensembles | | | | 

61042100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

61042200 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

61042300 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

61042900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Jackets and blazers | | | | 

61043100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

61043200 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

61043300 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

61043900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Dresses | | | | 

61044100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

61044200 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

61044300 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

61044400 | — — Of artificial fibres | 9,9 | Year 0 | | 

61044900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Skirts and divided skirts | | | | 

61045100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

61045200 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

61045300 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

61045900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts | | | | 

610461 | — — Of wool or fine animal hair | | | | 

61046110 | — — — Trousers and breeches | 9,9 | Year 0 | | 

61046190 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 



 

610462 | — — Of cotton | | | | 

61046210 | — — — Trousers and breeches | 9,9 | Year 0 | | 

61046290 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

610463 | — — Of synthetic fibres | | | | 

61046310 | — — — Trousers and breeches | 9,9 | Year 0 | | 

61046390 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

610469 | — — Of other textile materials | | | | 

61046910 | — — — Trousers and breeches | 9,9 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

61046991 | — — — — Of artificial fibres | 9,9 | Year 0 | | 

61046999 | — — — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

6105 | Men's or boys' shirts, knitted or crocheted | | | | 

61051000 | — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

610520 | — Of man-made fibres | | | | 

61052010 | — — Of synthetic fibres | 9,6 | Year 0 | | 

61052090 | — — Of artificial fibres | 9,6 | Year 0 | | 

610590 | — Of other textile materials | | | | 

61059010 | — — Of wool or fine animal hair | 9,6 | Year 0 | | 

61059090 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

6106 | Women's or girls' blouses, shirts and shirt-blouses, knitted or 
crocheted | | | | 

61061000 | — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

61062000 | — Of man-made fibres | 9,9 | Year 0 | | 

610690 | — Of other textile materials | | | | 

61069010 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

61069030 | — — Of silk or silk waste | 9,9 | Year 0 | | 

61069050 | — — Of flax or of ramie | 9,9 | Year 0 | | 

61069090 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

6107 | Men's or boys' underpants, briefs, nightshirts, pyjamas, bathrobes, 
dressing gowns and similar articles, knitted or crocheted | | | | 

— Underpants and briefs | | | | 

61071100 | — — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

61071200 | — — Of man-made fibres | 9,6 | Year 0 | | 



 

61071900 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

— Nightshirts and pyjamas | | | | 

61072100 | — — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

61072200 | — — Of man-made fibres | 9,6 | Year 0 | | 

61072900 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

610791 | — — Of cotton | | | | 

61079110 | — — — Of terry fabrics | 9,9 | Year 0 | | 

61079190 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

61079200 | — — Of man-made fibres | 9,9 | Year 0 | | 

61079900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

6108 | Women's or girls' slips, petticoats, briefs, panties, nightdresses, 
pyjamas, négligés, bathrobes, dressing gowns and similar articles, knitted or 
crocheted | | | | 

— Slips and petticoats | | | | 

61081100 | — — Of man-made fibres | 9,6 | Year 0 | | 

61081900 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

— Briefs and panties | | | | 

61082100 | — — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

61082200 | — — Of man-made fibres | 9,6 | Year 0 | | 

61082900 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

— Nightdresses and pyjamas | | | | 

610831 | — — Of cotton | | | | 

61083110 | — — — Nightdresses | 9,6 | Year 0 | | 

61083190 | — — — Pyjamas | 9,6 | Year 0 | | 

610832 | — — Of man-made fibres | | | | 

— — — Of synthetic fibres | | | | 

61083211 | — — — — Nightdresses | 9,6 | Year 0 | | 

61083219 | — — — — Pyjamas | 9,6 | Year 0 | | 

61083290 | — — — Of artificial fibres | 9,6 | Year 0 | | 

61083900 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

610891 | — — Of cotton | | | | 



 

61089110 | — — — Of terry fabrics | 9,9 | Year 0 | | 

61089190 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

61089200 | — — Of man-made fibres | 9,9 | Year 0 | | 

610899 | — — Of other textile materials | | | | 

61089910 | — — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

61089990 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

6109 | T-shirts, singlets and other vests, knitted or crocheted | | | | 

61091000 | — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

610990 | — Of other textile materials | | | | 

61099010 | — — Of wool or fine animal hair | 9,6 | Year 0 | | 

61099030 | — — Of man-made fibres | 9,6 | Year 0 | | 

61099090 | — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

6110 | Jerseys, pullovers, cardigans, waistcoats and similar articles, knitted 
or crocheted: | | | | 

— Of wool or fine animal hair: | | | | 

611011 | — — Of wool: | | | | 

61101110 | — — — Jerseys and pullovers, containing at least 50 % by 
weight of wool and weighing 600 g or more per article | 8,4 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

61101130 | — — — — Men's or boys' | 9,9 | Year 0 | | 

61101190 | — — — — Women's or girls' | 9,9 | Year 0 | | 

611012 | — — Of Kashmir (cashmere) goats: | | | | 

61101210 | — — — Men's or boys' | 9,9 | Year 0 | | 

61101290 | — — — Women's or girls' | 9,9 | Year 0 | | 

611019 | — — Other: | | | | 

61101910 | — — — Men's or boys' | 9,9 | Year 0 | | 

61101990 | — — — Women's or girls' | 9,9 | Year 0 | | 

611020 | — Of cotton | | | | 

61102010 | — — Lightweight fine knit roll, polo or turtle neck jumpers and 
pullovers | 9,6 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

61102091 | — — — Men's or boys' | 9,9 | Year 0 | | 

61102099 | — — — Women's or girls' | 9,9 | Year 0 | | 

611030 | — Of man-made fibres | | | | 



 

61103010 | — — Lightweight fine knit roll, polo or turtle neck jumpers and 
pullovers | 9,6 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

61103091 | — — — Men's or boys' | 9,9 | Year 0 | | 

61103099 | — — — Women's or girls' | 9,9 | Year 0 | | 

611090 | — Of other textile materials | | | | 

61109010 | — — Of flax or ramie | 9,9 | Year 0 | | 

61109090 | — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

6111 | Babies' garments and clothing accessories, knitted or crocheted | | | | 

611110 | — Of wool or fine animal hair | | | | 

61111010 | — — Gloves, mittens and mitts | 7,1 | Year 0 | | 

61111090 | — — Other | 9,8 | Year 0 | | 

611120 | — Of cotton | | | | 

61112010 | — — Gloves, mittens and mitts | 7,1 | Year 0 | | 

61112090 | — — Other | 9,8 | Year 0 | | 

611130 | — Of synthetic fibres | | | | 

61113010 | — — Gloves, mittens and mitts | 7,1 | Year 0 | | 

61113090 | — — Other | 9,8 | Year 0 | | 

61119000 | — Of other textile materials | 9,8 | Year 0 | | 

6112 | Track suits, ski suits and swimwear, knitted or crocheted | | | | 

— Track suits | | | | 

61121100 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

61121200 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

61121900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

61122000 | — Ski suits | 9,9 | Year 0 | | 

— Men's or boys' swimwear | | | | 

611231 | — — Of synthetic fibres | | | | 

61123110 | — — — Containing by weight 5 % or more of rubber thread | 
6,4 | Year 0 | | 

61123190 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

611239 | — — Of other textile materials | | | | 

61123910 | — — — Containing by weight 5 % or more of rubber thread | 
6,4 | Year 0 | | 

61123990 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 



 

— Women's or girls' swimwear | | | | 

611241 | — — Of synthetic fibres | | | | 

61124110 | — — — Containing by weight 5 % or more of rubber thread | 
6,4 | Year 0 | | 

61124190 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

611249 | — — Of other textile materials | | | | 

61124910 | — — — Containing by weight 5 % or more of rubber thread | 
6,4 | Year 0 | | 

61124990 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

611300 | Garments, made-up of knitted or crocheted fabrics of heading 5903, 
5906, or 5907 | | | | 

61130010 | — Of knitted or crocheted fabrics of heading 5906 | 6,4 | Year 0 | 
| 

61130090 | — Other | 9,9 | Year 0 | | 

6114 | Other garments, knitted or crocheted | | | | 

61141000 | — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

61142000 | — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

61143000 | — Of man-made fibres | 9,9 | Year 0 | | 

61149000 | — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

6115 | Panty hose, tights, stockings, socks and other hosiery, including 
stockings for varicose veins and footwear without applied soles, knitted or 
crocheted | | | | 

— Panty hose and tights | | | | 

61151100 | — — Of synthetic fibres, measuring per single yarn less than 67 
decitex | 9,6 | Year 0 | | 

61151200 | — — Of synthetic fibres, measuring per single yarn 67 decitex 
or more | 9,6 | Year 0 | | 

61151900 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

611520 | — Women's full-length or knee-length hosiery, measuring per 
single yarn less than 67 decitex | | | | 

— — Of synthetic fibres | | | | 

61152011 | — — — Knee-length stockings | 9,6 | Year 0 | | 

61152019 | — — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

61152090 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

61159100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,6 | Year 0 | | 



 

61159200 | — — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

611593 | — — Of synthetic fibres | | | | 

61159310 | — — — Stockings for varicose veins | 6,4 | Year 0 | | 

61159330 | — — — Knee-length stockings (other than stockings for 
varicose veins) | 9,6 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

61159391 | — — — — Women's stockings | 9,6 | Year 0 | | 

61159399 | — — — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

61159900 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

6116 | Gloves, mittens and mitts, knitted or crocheted | | | | 

611610 | — Impregnated, coated or covered with plastics or rubber | | | | 

61161020 | — — Gloves impregnated, coated or covered with rubber | 6,4 | 
Year 0 | | 

61161080 | — — Other | 7,1 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

61169100 | — — Of wool or fine animal hair | 7,1 | Year 0 | | 

61169200 | — — Of cotton | 7,1 | Year 0 | | 

61169300 | — — Of synthetic fibres | 7,1 | Year 0 | | 

61169900 | — — Of other textile materials | 7,1 | Year 0 | | 

6117 | Other made-up clothing accessories, knitted or crocheted; knitted or 
crocheted parts of garments or of clothing accessories | | | | 

61171000 | — Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like | 9,9 | 
Year 0 | | 

61172000 | — Ties, bow ties and cravats | 9,9 | Year 0 | | 

611780 | — Other accessories | | | | 

61178010 | — — Knitted or crocheted, elasticated or rubberised | 6,4 | Year 
0 | | 

61178090 | — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

61179000 | — Parts | 9,9 | Year 0 | | 

62 | ARTICLES OF APPAREL AND CLOTHING ACCESSORIES, NOT 
KNITTED OR CROCHETED | | | | 

6201 | Men's or boys' overcoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks (including 
ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar articles, other than 
those of heading 6203 | | | | 

— Overcoats, raincoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles | | | | 

62011100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 



 

620112 | — — Of cotton | | | | 

62011210 | — — — Of a weight, per garment, not exceeding 1kg | 9,9 | Year 
0 | | 

62011290 | — — — Of a weight, per garment, exceeding 1kg | 9,9 | Year 0 | 
| 

620113 | — — Of man-made fibres | | | | 

62011310 | — — — Of a weight, per garment, not exceeding 1kg | 9,9 | Year 
0 | | 

62011390 | — — — Of a weight, per garment, exceeding 1kg | 9,9 | Year 0 | 
| 

62011900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

62019100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

62019200 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

62019300 | — — Of man-made fibres | 9,9 | Year 0 | | 

62019900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

6202 | Women's or girls' overcoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks 
(including ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets and similar articles, 
other than those of heading 6204 | | | | 

— Overcoats, raincoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles | | | | 

62021100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

620212 | — — Of cotton | | | | 

62021210 | — — — Of a weight, per garment, not exceeding 1 kg | 9,9 | 
Year 0 | | 

62021290 | — — — Of a weight, per garment, exceeding 1kg | 9,9 | Year 0 | 
| 

620213 | — — Of man-made fibres | | | | 

62021310 | — — — Of a weight, per garment, not exceeding 1kg | 9,9 | Year 
0 | | 

62021390 | — — — Of a weight, per garment, exceeding 1kg | 9,9 | Year 0 | 
| 

62021900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

62029100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

62029200 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

62029300 | — — Of man-made fibres | 9,9 | Year 0 | | 



 

62029900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

6203 | Men's or boys' suits, ensembles, jackets, blazers, trousers, bib and 
brace overalls, breeches and shorts (other than swimwear) | | | | 

— Suits | | | | 

62031100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

62031200 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

620319 | — — Of other textile materials | | | | 

62031910 | — — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

62031930 | — — — Of artificial fibres | 9,9 | Year 0 | | 

62031990 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

— Ensembles | | | | 

62032100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

620322 | — — Of cotton | | | | 

62032210 | — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62032280 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

620323 | — — Of synthetic fibres | | | | 

62032310 | — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62032380 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

620329 | — — Of other textile materials | | | | 

— — — Of artificial fibres | | | | 

62032911 | — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62032918 | — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62032990 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

— Jackets and blazers | | | | 

62033100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

620332 | — — Of cotton | | | | 

62033210 | — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62033290 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

620333 | — — Of synthetic fibres | | | | 

62033310 | — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62033390 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

620339 | — — Of other textile materials | | | | 

— — — Of artificial fibres | | | | 



 

62033911 | — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62033919 | — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62033990 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

— Trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts | | | | 

620341 | — — Of wool or fine animal hair | | | | 

62034110 | — — — Trousers and breeches | 9,9 | Year 0 | | 

62034130 | — — — Bib and brace overalls | 9,9 | Year 0 | | 

62034190 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

620342 | — — Of cotton | | | | 

— — — Trousers and breeches | | | | 

62034211 | — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

62034231 | — — — — — Of denim | 9,9 | Year 0 | | 

62034233 | — — — — — Of cut corduroy | 9,9 | Year 0 | | 

62034235 | — — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

— — — Bib and brace overalls | | | | 

62034251 | — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62034259 | — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62034290 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

620343 | — — Of synthetic fibres | | | | 

— — — Trousers and breeches | | | | 

62034311 | — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62034319 | — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

— — — Bib and brace overalls | | | | 

62034331 | — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62034339 | — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62034390 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

620349 | — — Of other textile materials | | | | 

— — — Of artificial fibres | | | | 

— — — — Trousers and breeches | | | | 

62034911 | — — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62034919 | — — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

— — — — Bib and brace overalls | | | | 



 

62034931 | — — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62034939 | — — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62034950 | — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62034990 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

6204 | Women's or girls' suits, ensembles, jackets, blazers, dresses, skirts, 
divided skirts, trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts (other 
than swimwear) | | | | 

— Suits | | | | 

62041100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

62041200 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

62041300 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

620419 | — — Of other textile materials | | | | 

62041910 | — — — Of artificial fibres | 9,9 | Year 0 | | 

62041990 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

— Ensembles | | | | 

62042100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

620422 | — — Of cotton | | | | 

62042210 | — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62042280 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

620423 | — — Of synthetic fibres | | | | 

62042310 | — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62042380 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

620429 | — — Of other textile materials | | | | 

— — — Of artificial fibres | | | | 

62042911 | — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62042918 | — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62042990 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

— Jackets and blazers | | | | 

62043100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

620432 | — — Of cotton | | | | 

62043210 | — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62043290 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

620433 | — — Of synthetic fibres | | | | 



 

62043310 | — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62043390 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

620439 | — — Of other textile materials | | | | 

— — — Of artificial fibres | | | | 

62043911 | — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62043919 | — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62043990 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

— Dresses | | | | 

62044100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

62044200 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

62044300 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

62044400 | — — Of artificial fibres | 9,9 | Year 0 | | 

620449 | — — Of other textile materials | | | | 

62044910 | — — — Of silk or silk waste | 9,9 | Year 0 | | 

62044990 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

— Skirts and divided skirts | | | | 

62045100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

62045200 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

62045300 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

620459 | — — Of other textile materials | | | | 

62045910 | — — — Of artificial fibres | 9,9 | Year 0 | | 

62045990 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

— Trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts | | | | 

620461 | — — Of wool or fine animal hair | | | | 

62046110 | — — — Trousers and breeches | 9,9 | Year 0 | | 

62046180 | — — — Bib and brace overalls | 9,9 | Year 0 | | 

62046190 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

620462 | — — Of cotton | | | | 

— — — Trousers and breeches | | | | 

62046211 | — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

62046231 | — — — — — Of denim | 9,9 | Year 0 | | 

62046233 | — — — — — Of cut corduroy | 9,9 | Year 0 | | 



 

62046239 | — — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

— — — Bib and brace overalls | | | | 

62046251 | — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62046259 | — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62046290 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

620463 | — — Of synthetic fibres | | | | 

— — — Trousers and breeches | | | | 

62046311 | — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62046318 | — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

— — — Bib and brace overalls | | | | 

62046331 | — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62046339 | — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62046390 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

620469 | — — Of other textile materials | | | | 

— — — Of artificial fibres | | | | 

— — — — Trousers and breeches | | | | 

62046911 | — — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62046918 | — — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

— — — — Bib and brace overalls | | | | 

62046931 | — — — — — Industrial and occupational | 9,9 | Year 0 | | 

62046939 | — — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62046950 | — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62046990 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

6205 | Men's or boys' shirts | | | | 

62051000 | — Of wool or fine animal hair | 9,6 | Year 0 | | 

62052000 | — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

62053000 | — Of man-made fibres | 9,6 | Year 0 | | 

620590 | — Of other textile materials | | | | 

62059010 | — — Of flax or ramie | 9,6 | Year 0 | | 

62059090 | — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

6206 | Women's or girls' blouses, shirts and shirt-blouses | | | | 

62061000 | — Of silk or silk waste | 9,9 | Year 0 | | 

62062000 | — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 



 

62063000 | — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

62064000 | — Of man-made fibres | 9,9 | Year 0 | | 

620690 | — Of other textile materials | | | | 

62069010 | — — Of flax or ramie | 9,9 | Year 0 | | 

62069090 | — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

6207 | Men's or boys' singlets and other vests, underpants, briefs, nightshirts, 
pyjamas, bathrobes, dressing gowns and similar articles | | | | 

— Underpants and briefs | | | | 

62071100 | — — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

62071900 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

— Nightshirts and pyjamas | | | | 

62072100 | — — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

62072200 | — — Of man-made fibres | 9,6 | Year 0 | | 

62072900 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

620791 | — — Of cotton | | | | 

62079110 | — — — Bathrobes, dressing gowns and similar articles of terry 
towelling and similar woven terry fabrics | 9,9 | Year 0 | | 

62079190 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62079200 | — — Of man-made fibres | 9,9 | Year 0 | | 

62079900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

6208 | Women's or girls' singlets and other vests, slips, petticoats, briefs, 
panties, nightdresses, pyjamas, négligés, bathrobes, dressing gowns and 
similar articles | | | | 

— Slips and petticoats | | | | 

62081100 | — — Of man-made fibres | 9,6 | Year 0 | | 

620819 | — — Of other textile materials | | | | 

62081910 | — — — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

62081990 | — — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

— Nightdresses and pyjamas | | | | 

62082100 | — — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

62082200 | — — Of man-made fibres | 9,6 | Year 0 | | 

62082900 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

— Other | | | | 



 

620891 | — — Of cotton | | | | 

— — — Negligés, bathrobes, dressing gowns and similar articles | | | | 

62089111 | — — — — Of terry towelling and similar woven terry fabrics | 
9,9 | Year 0 | | 

62089119 | — — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62089190 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62089200 | — — Of man-made fibres | 9,9 | Year 0 | | 

62089900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

6209 | Babies' garments and clothing accessories | | | | 

62091000 | — Of wool or fine animal hair | 8,4 | Year 0 | | 

62092000 | — Of cotton | 8,4 | Year 0 | | 

62093000 | — Of synthetic fibres | 8,4 | Year 0 | | 

62099000 | — Of other textile materials | 8,4 | Year 0 | | 

6210 | Garments, made-up of fabrics of heading 5602, 5603, 5903, 5906 or 
5907 | | | | 

621010 | — Of fabrics of heading 5602 or 5603 | | | | 

62101010 | — — Of fabrics of heading 5602 | 9,9 | Year 0 | | 

— — Of fabrics of heading 5603 | | | | 

62101091 | — — — In sterile packs | 9,9 | Year 0 | | 

62101099 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62102000 | — Other garments, of the type described in subheadings 620111 
to 620119 | 9,9 | Year 0 | | 

62103000 | — Other garments, of the type described in subheadings 620211 
to 620219 | 9,9 | Year 0 | | 

62104000 | — Other men's or boys' garments | 9,9 | Year 0 | | 

62105000 | — Other women's or girls' garments | 9,9 | Year 0 | | 

6211 | Track suits, ski suits and swimwear; other garments | | | | 

— Swimwear | | | | 

62111100 | — — Men's or boys' | 9,9 | Year 0 | | 

62111200 | — — Women's or girls' | 9,9 | Year 0 | | 

62112000 | — Ski suits | 9,9 | Year 0 | | 

— Other garments, men's or boys' | | | | 

62113100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

621132 | — — Of cotton | | | | 



 

62113210 | — — — Industrial and occupational clothing | 9,9 | Year 0 | | 

— — — Track suits with lining | | | | 

62113231 | — — — — With an outer shell of a single identical fabric | 9,9 | 
Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

62113241 | — — — — — Upper parts | 9,9 | Year 0 | | 

62113242 | — — — — — Lower parts | 9,9 | Year 0 | | 

62113290 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

621133 | — — Of man-made fibres | | | | 

62113310 | — — — Industrial and occupational clothing | 9,9 | Year 0 | | 

— — — Track suits with lining | | | | 

62113331 | — — — — With an outer shell of a single identical fabric | 9,9 | 
Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

62113341 | — — — — — Upper parts | 9,9 | Year 0 | | 

62113342 | — — — — — Lower parts | 9,9 | Year 0 | | 

62113390 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62113900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Other garments, women's or girls' | | | | 

62114100 | — — Of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

621142 | — — Of cotton | | | | 

62114210 | — — — Aprons, overalls, smock-overalls and other industrial 
and occupational clothing (whether or not also suitable for domestic use) | 
9,9 | Year 0 | | 

— — — Track suits with lining | | | | 

62114231 | — — — — With an outer shell of a single identical fabric | 9,9 | 
Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

62114241 | — — — — — Upper parts | 9,9 | Year 0 | | 

62114242 | — — — — — Lower parts | 9,9 | Year 0 | | 

62114290 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

621143 | — — Of man-made fibres | | | | 

62114310 | — — — Aprons, overalls, smock-overalls and other industrial 
and occupational clothing (whether or not also suitable for domestic use) | 
9,9 | Year 0 | | 



 

— — — Track suits with lining | | | | 

62114331 | — — — — With an outer shell of a single identical fabric | 9,9 | 
Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

62114341 | — — — — — Upper parts | 9,9 | Year 0 | | 

62114342 | — — — — — Lower parts | 9,9 | Year 0 | | 

62114390 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

62114900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

6212 | Brassières, girdles, corsets, braces, suspenders, garters and similar 
articles and parts thereof, whether or not knitted or crocheted | | | | 

621210 | — Brassières | | | | 

62121010 | — — In a set made-up for retail-sale containing a brassière and a 
brief | 5,2 | Year 0 | | 

62121090 | — — Other | 5,2 | Year 0 | | 

62122000 | — Girdles and panty-girdles | 5,2 | Year 0 | | 

62123000 | — Corselettes | 5,2 | Year 0 | | 

62129000 | — Other | 5,2 | Year 0 | | 

6213 | Handkerchiefs | | | | 

62131000 | — Of silk or silk waste | 8,0 | Year 0 | | 

62132000 | — Of cotton | 8,0 | Year 0 | | 

62139000 | — Of other textile materials | 8,0 | Year 0 | | 

6214 | Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like | | | | 

62141000 | — Of silk or silk waste | 6,4 | Year 0 | | 

62142000 | — Of wool or fine animal hair | 6,4 | Year 0 | | 

62143000 | — Of synthetic fibres | 6,4 | Year 0 | | 

62144000 | — Of artificial fibres | 6,4 | Year 0 | | 

621490 | — Of other textile materials | | | | 

62149010 | — — Of cotton | 6,4 | Year 0 | | 

62149090 | — — Other | 6,4 | Year 0 | | 

6215 | Ties, bow ties and cravats | | | | 

62151000 | — Of silk or silk waste | 5,0 | Year 0 | | 

62152000 | — Of man-made fibres | 5,0 | Year 0 | | 

62159000 | — Of other textile materials | 5,0 | Year 0 | | 

62160000 | Gloves, mittens and mitts | 6,0 | Year 0 | | 



 

6217 | Other made-up clothing accessories; parts of garments or of clothing 
accessories, other than those of heading 6212 | | | | 

62171000 | — Accessories | 5,0 | Year 0 | | 

62179000 | — Parts | 9,9 | Year 0 | | 

63 | OTHER MADE-UP TEXTILE ARTICLES; SETS; WORN 
CLOTHING AND WORN TEXTILE ARTICLES; RAGS | | | | 

I.OTHER MADE-UP TEXTILE ARTICLES 

6301 | Blankets and travelling rugs | | | | 

63011000 | — Electric blankets | 5,5 | Year 0 | | 

630120 | — Blankets (other than electric blankets) and travelling rugs, of 
wool or of fine animal hair | | | | 

63012010 | — — Knitted or crocheted | 9,6 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

63012091 | — — — Wholly of wool or fine animal hair | 9,9 | Year 0 | | 

63012099 | — — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

630130 | — Blankets (other than electric blankets) and travelling rugs, of 
cotton | | | | 

63013010 | — — Knitted or crocheted | 9,6 | Year 0 | | 

63013090 | — — Other | 6,0 | Year 0 | | 

630140 | — Blankets (other than electric blankets) and travelling rugs, of 
synthetic fibres | | | | 

63014010 | — — Knitted or crocheted | 9,6 | Year 0 | | 

63014090 | — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

630190 | — Other blankets and travelling rugs | | | | 

63019010 | — — Knitted or crocheted | 9,6 | Year 0 | | 

63019090 | — — Other | 9,9 | Year 0 | | 

6302 | Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen | | | | 

630210 | — Bed linen, knitted or crocheted | | | | 

63021010 | — — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

63021090 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

— Other bed linen, printed | | | | 

63022100 | — — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

630222 | — — Of man-made fibres | | | | 

63022210 | — — — Nonwovens | 5,5 | Year 0 | | 



 

63022290 | — — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

630229 | — — Of other textile materials | | | | 

63022910 | — — — Of flax or ramie | 9,6 | Year 0 | | 

63022990 | — — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

— Other bed linen | | | | 

630231 | — — Of cotton | | | | 

63023110 | — — — Mixed with flax | 9,6 | Year 0 | | 

63023190 | — — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

630232 | — — Of man-made fibres | | | | 

63023210 | — — — Nonwovens | 5,5 | Year 0 | | 

63023290 | — — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

630239 | — — Of other textile materials | | | | 

63023910 | — — — Of flax | 9,6 | Year 0 | | 

63023930 | — — — Of ramie | 9,6 | Year 0 | | 

63023990 | — — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

63024000 | — Table linen, knitted or crocheted | 9,6 | Year 0 | | 

— Other table linen | | | | 

630251 | — — Of cotton | | | | 

63025110 | — — — Mixed with flax | 9,6 | Year 0 | | 

63025190 | — — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

63025200 | — — Of flax | 9,6 | Year 0 | | 

630253 | — — Of man-made fibres | | | | 

63025310 | — — — Nonwovens | 5,5 | Year 0 | | 

63025390 | — — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

63025900 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

63026000 | — Toilet linen and kitchen linen, of terry towelling or similar 
terry fabrics, of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

630291 | — — Of cotton | | | | 

63029110 | — — — Mixed with flax | 9,6 | Year 0 | | 

63029190 | — — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

63029200 | — — Of flax | 9,6 | Year 0 | | 

630293 | — — Of man-made fibres | | | | 



 

63029310 | — — — Nonwovens | 5,5 | Year 0 | | 

63029390 | — — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

63029900 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

6303 | Curtains (including drapes) and interior blinds; curtain or bed 
valances | | | | 

— Knitted or crocheted | | | | 

63031100 | — — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

63031200 | — — Of synthetic fibres | 9,6 | Year 0 | | 

63031900 | — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

63039100 | — — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

630392 | — — Of synthetic fibres | | | | 

63039210 | — — — Nonwovens | 5,5 | Year 0 | | 

63039290 | — — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

630399 | — — Of other textile materials | | | | 

63039910 | — — — Nonwovens | 5,5 | Year 0 | | 

63039990 | — — — Other | 9,6 | Year 0 | | 

6304 | Other furnishing articles, excluding those of heading 9404 | | | | 

— Bedspreads | | | | 

63041100 | — — Knitted or crocheted | 9,6 | Year 0 | | 

630419 | — — Other | | | | 

63041910 | — — — Of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

63041930 | — — — Of flax or ramie | 9,6 | Year 0 | | 

63041990 | — — — Of other textile materials | 9,6 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

63049100 | — — Knitted or crocheted | 9,6 | Year 0 | | 

63049200 | — — Not knitted or crocheted, of cotton | 9,6 | Year 0 | | 

63049300 | — — Not knitted or crocheted, of synthetic fibres | 9,6 | Year 0 | | 

63049900 | — — Not knitted or crocheted, of other textile materials | 9,6 | 
Year 0 | | 

6305 | Sacks and bags, of a kind used for the packing of goods | | | | 

630510 | — Of jute or of other textile bast fibres of heading 5303 | | | | 

63051010 | — — Used | 1,6 | Year 0 | | 



 

63051090 | — — Other | 3,2 | Year 0 | | 

63052000 | — Of cotton | 5,7 | Year 0 | | 

— Of man-made textile materials | | | | 

630532 | — — Flexible intermediate bulk containers | | | | 

— — — Of polyethylene or polypropylene strip or the like | | | | 

63053211 | — — — — Knitted or crocheted | 9,6 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

63053281 | — — — — — Of fabric weighing 120 g/m2 or less | 5,7 | Year 0 
| | 

63053289 | — — — — — Of fabric weighing more than 120 g/m2 | 5,7 | 
Year 0 | | 

63053290 | — — — Other | 5,7 | Year 0 | | 

630533 | — — Other, of polyethylene or polypropylene strip or the like | | | | 

63053310 | — — — Knitted or crocheted | 9,6 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

63053391 | — — — — Of fabric weighing 120 g/m2 or less | 5,7 | Year 0 | | 

63053399 | — — — — Of fabric weighing more than 120 g/m2 | 5,7 | Year 
0 | | 

63053900 | — — Other | 5,7 | Year 0 | | 

63059000 | — Of other textile materials | 4,9 | Year 0 | | 

6306 | Tarpaulins, awnings and sunblinds; tents; sails for boats, sailboards or 
landcraft; camping goods | | | | 

— Tarpaulins, awnings and sunblinds | | | | 

63061100 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

63061200 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

63061900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Tents | | | | 

63062100 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

63062200 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

63062900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Sails | | | | 

63063100 | — — Of synthetic fibres | 9,9 | Year 0 | | 

63063900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Pneumatic mattresses | | | | 



 

63064100 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

63064900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

63069100 | — — Of cotton | 9,9 | Year 0 | | 

63069900 | — — Of other textile materials | 9,9 | Year 0 | | 

6307 | Other made-up articles, including dress patterns | | | | 

630710 | — Floor-cloths, dish-cloths, dusters and similar cleaning cloths | | | | 

63071010 | — — Knitted or crocheted | 9,6 | Year 0 | | 

63071030 | — — Nonwovens | 5,5 | Year 0 | | 

63071090 | — — Other | 6,1 | Year 0 | | 

63072000 | — Life-jackets and life-belts | 5,0 | Year 0 | | 

630790 | — Other | | | | 

63079010 | — — Knitted or crocheted | 9,6 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

63079091 | — — — Of felt | 5,0 | Year 0 | | 

63079099 | — — — Other | 5,0 | Year 0 | | 

II.SETS 

63080000 | Sets consisting of woven fabric and yarn, whether or not with 
accessories, for making up into rugs, tapestries, embroidered table cloths or 
serviettes, or similar textile articles, put up in packings for retail sale | 9,6 | 
Year 0 | | 

III.WORN CLOTHING AND WORN TEXTILE ARTICLES; RAGS 

63090000 | Worn clothing and other worn articles | 4,2 | Year 3 | | 

6310 | Used or new rags, scrap twine, cordage, rope and cables and worn out 
articles of twine, cordage, rope or cables, of textile materials | | | | 

631010 | — Sorted | | | | 

63101010 | — — Of wool or fine or coarse animal hair | 0,0 | Year 0 | | 

63101030 | — — Of flax or cotton | 0,0 | Year 0 | | 

63101090 | — — Of other textile materials | 0,0 | Year 0 | | 

63109000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

64 | FOOTWEAR, GAITERS AND THE LIKE; PARTS OF SUCH 
ARTICLES | | | | 

6401 | Waterproof footwear with outer soles and uppers of rubber or of 
plastics, the uppers of which are neither fixed to the sole nor assembled by 
stitching, riveting, nailing, screwing, plugging or similar processes | | | | 



 

640110 | — Footwear incorporating a protective metal toecap | | | | 

64011010 | — — With uppers of rubber | 11,9 | Year 0 | | 

64011090 | — — With uppers of plastics | 11,9 | Year 0 | | 

— Other footwear | | | | 

640191 | — — Covering the knee | | | | 

64019110 | — — — With uppers of rubber | 11,9 | Year 0 | | 

64019190 | — — — With uppers of plastics | 11,9 | Year 0 | | 

640192 | — — Covering the ankle but not covering the knee | | | | 

64019210 | — — — With uppers of rubber | 11,9 | Year 0 | | 

64019290 | — — — With uppers of plastics | 11,9 | Year 0 | | 

640199 | — — Other | | | | 

64019910 | — — — With uppers of rubber | 11,9 | Year 0 | | 

64019990 | — — — With uppers of plastics | 11,9 | Year 0 | | 

6402 | Other footwear with outer soles and uppers of rubber or plastics | | | | 

— Sports footwear | | | | 

640212 | — — Ski-boots, cross-country ski footwear and snowboard boots | | 
| | 

64021210 | — — — Ski-boots and cross-country ski footwear | 11,9 | Year 0 
| | 

64021290 | — — — Snowboard boots | 11,9 | Year 0 | | 

64021900 | — — Other | 11,9 | Year 0 | | 

64022000 | — Footwear with upper straps or thongs assembled to the sole by 
means of plugs | 11,9 | Year 0 | | 

64023000 | — Other footwear, incorporating a protective metal toe-cap | 
11,9 | Year 0 | | 

— Other footwear | | | | 

64029100 | — — Covering the ankle | 11,9 | Year 0 | | 

640299 | — — Other | | | | 

64029910 | — — — With uppers of rubber | 11,9 | Year 0 | | 

— — — With uppers of plastics | | | | 

— — — — Footwear with a vamp made of straps or which has one or 
several pieces cut out | | | | 

64029931 | — — — — — With sole and heel combined having a height of 
more than 3 cm | 11,9 | Year 0 | | 

64029939 | — — — — — Other | 11,9 | Year 0 | | 



 

64029950 | — — — — Slippers and other indoor footwear | 11,9 | Year 0 | | 

— — — — Other, with in-soles of a length | | | | 

64029991 | — — — — — Of less than 24 cm | 11,9 | Year 0 | | 

— — — — — Of 24 cm or more | | | | 

64029993 | — — — — — — Footwear which cannot be identified as men's 
or women's footwear | 11,9 | Year 0 | | 

— — — — — — Other | | | | 

64029996 | — — — — — — — For men | 11,9 | Year 0 | | 

64029998 | — — — — — — — For women | 11,9 | Year 0 | | 

6403 | Footwear with outer soles of rubber, plastics, leather or composition 
leather and uppers of leather | | | | 

— Sports footwear | | | | 

64031200 | — — Ski-boots, cross-country ski footwear and snowboard 
boots | 4,5 | Year 0 | | 

64031900 | — — Other | 4,5 | Year 0 | | 

64032000 | — Footwear with outer soles of leather, and uppers which 
consist of leather straps across the instep and around the big toe | 4,5 | Year 0 
| | 

64033000 | — Footwear made on a base or platform of wood, not having an 
inner sole or a protective metal toecap | 4,5 | Year 0 | | 

64034000 | — Other footwear, incorporating a protective metal toe-cap | 4,5 
| Year 0 | | 

— Other footwear with outer soles of leather | | | | 

640351 | — — Covering the ankle | | | | 

— — — Covering the ankle but no part of the calf, with in-soles of a length | 
| | | 

64035111 | — — — — Of less than 24 cm | 4,5 | Year 0 | | 

— — — — Of 24 cm or more | | | | 

64035115 | — — — — — For men | 4,5 | Year 0 | | 

64035119 | — — — — — For women | 4,5 | Year 0 | | 

— — — Other, with in-soles of a length | | | | 

64035191 | — — — — Of less than 24 cm | 4,5 | Year 0 | | 

— — — — Of 24 cm or more | | | | 

64035195 | — — — — — For men | 4,5 | Year 0 | | 

64035199 | — — — — — For women | 4,5 | Year 0 | | 

640359 | — — Other | | | | 



 

— — — Footwear with a vamp made of straps or which has one or several 
pieces cut out | | | | 

64035911 | — — — — With sole and heel combined having a height of 
more than 3 cm | 1,5 | Year 0 | | 

— — — — Other, with in-soles of a length | | | | 

64035931 | — — — — — Of less than 24 cm | 4,5 | Year 0 | | 

— — — — — Of 24 cm or more | | | | 

64035935 | — — — — — — For men | 4,5 | Year 0 | | 

64035939 | — — — — — — For women | 4,5 | Year 0 | | 

64035950 | — — — Slippers and other indoor footwear | 4,5 | Year 0 | | 

— — — Other, with in-soles of a length | | | | 

64035991 | — — — — Of less than 24 cm | 4,5 | Year 0 | | 

— — — — Of 24 cm or more | | | | 

64035995 | — — — — — For men | 4,5 | Year 0 | | 

64035999 | — — — — — For women | 4,5 | Year 0 | | 

— Other footwear | | | | 

640391 | — — Covering the ankle | | | | 

— — — Covering the ankle but no part of the calf, with in-soles of a length | 
| | | 

64039111 | — — — — Of less than 24 cm | 4,5 | Year 0 | | 

— — — — Of 24 cm or more | | | | 

64039113 | — — — — — Footwear which cannot be identified as men's or 
women's footwear | 4,5 | Year 0 | | 

— — — — — Other | | | | 

64039116 | — — — — — — For men | 4,5 | Year 0 | | 

64039118 | — — — — — — For women | 4,5 | Year 0 | | 

— — — Other, with in-soles of a length | | | | 

64039191 | — — — — Of less than 24 cm | 4,5 | Year 0 | | 

— — — — Of 24 cm or more | | | | 

64039193 | — — — — — Footwear which cannot be identified as men's or 
women's footwear | 4,5 | Year 0 | | 

— — — — — Other | | | | 

64039196 | — — — — — — For men | 4,5 | Year 0 | | 

64039198 | — — — — — — For women | 1,5 | Year 0 | | 



 

640399 | — — Other | | | | 

— — — Footwear with a vamp made of straps or which has one or several 
pieces cut out | | | | 

64039911 | — — — — With sole and heel combined having a height of 
more than 3 cm | 4,5 | Year 0 | | 

— — — — Other, with in-soles of a length | | | | 

64039931 | — — — — — Of less than 24 cm | 4,5 | Year 0 | | 

— — — — — Of 24 cm or more | | | | 

64039933 | — — — — — — Footwear which cannot be identified as men's 
or women's footwear | 4,5 | Year 0 | | 

— — — — — — Other | | | | 

64039936 | — — — — — — — For men | 4,5 | Year 0 | | 

64039938 | — — — — — — — For women | 1,5 | Year 0 | | 

64039950 | — — — Slippers and other indoor footwear | 4,5 | Year 0 | | 

— — — Other, with in-soles of a length | | | | 

64039991 | — — — — Of less than 24 cm | 4,5 | Year 0 | | 

— — — — Of 24 cm or more | | | | 

64039993 | — — — — — Footwear which cannot be identified as men's or 
women's footwear | 4,5 | Year 0 | | 

— — — — — Other | | | | 

64039996 | — — — — — — For men | 4,5 | Year 0 | | 

64039998 | — — — — — — For women | 3,5 | Year 0 | | 

6404 | Footwear with outer soles of rubber, plastics, leather or composition 
leather and uppers of textile materials | | | | 

— Footwear with outer soles of rubber or plastics | | | | 

64041100 | — — Sports footwear; tennis shoes, basketball shoes, gym 
shoes, training shoes and the like | 11,9 | Year 0 | | 

640419 | — — Other | | | | 

64041910 | — — — Slippers and other indoor footwear | 11,9 | Year 0 | | 

64041990 | — — — Other | 11,9 | Year 0 | | 

640420 | — Footwear with outer soles of leather or composition leather | | | | 

64042010 | — — Slippers and other indoor footwear | 11,9 | Year 0 | | 

64042090 | — — Other | 11,9 | Year 0 | | 

6405 | Other footwear | | | | 

640510 | — With uppers of leather or composition leather | | | | 



 

64051010 | — — With outer soles of wood or cork | 0,0 | Year 0 | | 

64051090 | — — With outer soles of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

640520 | — With uppers of textile materials | | | | 

64052010 | — — With outer soles of wood or cork | 0,0 | Year 0 | | 

— — With outer soles of other materials | | | | 

64052091 | — — — Slippers and other indoor footwear | 0,0 | Year 0 | | 

64052099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

640590 | — Other | | | | 

64059010 | — — With outer soles of rubber, plastics, leather or composition 
leather | 11,9 | Year 0 | | 

64059090 | — — With outer soles of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

6406 | Parts of footwear (including uppers whether or not attached to soles 
other than outer soles); removable in-soles, heel cushions and similar 
articles; gaiters, leggings and similar articles, and parts thereof | | | | 

640610 | — Uppers and parts thereof, other than stiffeners | | | | 

— — Of leather | | | | 

64061011 | — — — Uppers | 0,0 | Year 0 | | 

64061019 | — — — Parts of uppers | 0,0 | Year 0 | | 

64061090 | — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

640620 | — Outer soles and heels, of rubber or plastics | | | | 

64062010 | — — Of rubber | 0,0 | Year 0 | | 

64062090 | — — Of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

64069100 | — — Of wood | 0,0 | Year 0 | | 

640699 | — — Of other materials | | | | 

64069910 | — — — Gaiters, leggings and similar articles and parts thereof | 
0,0 | Year 0 | | 

64069930 | — — — Assemblies of uppers affixed to inner soles or to other 
sole components, but without outer soles | 0,0 | Year 0 | | 

64069950 | — — — Removable in-soles and other removable accessories | 
0,0 | Year 0 | | 

64069960 | — — — Outer soles of leather or composition leather | 0,0 | Year 
0 | | 

64069980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

65 | HEADGEAR AND PARTS THEREOF | | | | 



 

65010000 | Hat-forms, hat bodies and hoods of felt, neither blocked to shape 
nor with made brims; plateaux and manchons (including slit manchons), of 
felt | 0,0 | Year 0 | | 

65020000 | Hat-shapes, plaited or made by assembling strips of any material, 
neither blocked to shape, nor with made brims, nor lined, nor trimmed | 0,0 | 
Year 0 | | 

650300 | Felt hats and other felt headgear, made from the hat bodies, hoods 
or plateaux of heading 6501, whether or not lined or trimmed | | | | 

65030010 | — Of fur felt or of felt of wool and fur | 0,0 | Year 0 | | 

65030090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

65040000 | Hats and other headgear, plaited or made by assembling strips of 
any material, whether or not lined or trimmed | 0,0 | Year 0 | | 

6505 | Hats and other headgear, knitted or crocheted, or made-up from lace, 
felt or other textile fabric, in the piece (but not in strips), whether or not lined 
or trimmed; Hair-nets of any material, whether or not lined or trimmed | | | | 

65051000 | — Hair-nets | 0,0 | Year 0 | | 

650590 | — Other | | | | 

65059010 | — — Berets, bonnets, skull-caps, fezzes, tarbooshes and the like 
| 0,0 | Year 0 | | 

65059030 | — — Peaked caps | 0,0 | Year 0 | | 

65059090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

6506 | Other headgear, whether or not lined or trimmed | | | | 

650610 | — Safety headgear | | | | 

65061010 | — — Of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

65061080 | — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

65069100 | — — Of rubber or of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

65069200 | — — Of furskin | 0,0 | Year 0 | | 

65069900 | — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

65070000 | Head-bands, linings, covers, hat foundations, hat frames, peaks 
and chinstraps, for headgear | 0,0 | Year 0 | | 

66 | UMBRELLAS, SUN UMBRELLAS, WALKING-STICKS, SEAT-
STICKS, WHIPS, RIDING-CROPS AND PARTS THEREOF | | | | 

6601 | Umbrellas and sun umbrellas (including walking-stick umbrellas, 
garden umbrellas and similar umbrellas) | | | | 

66011000 | — Garden or similar umbrellas | 1,2 | Year 3 | | 

— Other | | | | 



 

66019100 | — — Having a telescopic shaft | 1,2 | Year 3 | | 

660199 | — — Other | | | | 

— — — With a cover of woven textile materials | | | | 

66019911 | — — — — Of man-made fibres | 1,2 | Year 3 | | 

66019919 | — — — — Of other textile materials | 1,2 | Year 3 | | 

66019990 | — — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

66020000 | Walking-sticks, seat-sticks, whips, riding-crops and the like | 0,0 
| Year 0 | | 

6603 | Parts, trimmings and accessories of articles of heading 6601 or 6602 | 
| | | 

66031000 | — Handles and knobs | 0,0 | Year 0 | | 

66032000 | — Umbrella frames, including frames mounted on shafts (sticks) 
| 1,7 | Year 3 | | 

66039000 | — Other | 1,5 | Year 3 | | 

67 | PREPARED FEATHERS AND DOWN AND ARTICLES MADE OF 
FEATHERS OR OF DOWN; ARTIFICIAL FLOWERS; ARTICLES OF 
HUMAN HAIR | | | | 

67010000 | Skins and other parts of birds with their feathers or down, 
feathers, parts of feathers, down and articles thereof (other than goods of 
heading 0505 and worked quills and scapes) | 0,0 | Year 0 | | 

6702 | Artificial flowers, foliage and fruit and parts thereof; articles made of 
artificial flowers, foliage or fruit | | | | 

67021000 | — Of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

67029000 | — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

67030000 | Human hair, dressed, thinned, bleached or otherwise worked; 
wool or other animal hair or other textile materials, prepared for use in 
making wigs or the like | 0,0 | Year 0 | | 

6704 | Wigs, false beards, eyebrows and eyelashes, switches and the like, of 
human or animal hair or of textile materials; articles of human hair not 
elsewhere specified or included | | | | 

— Of synthetic textile materials | | | | 

67041100 | — — Complete wigs | 0,0 | Year 0 | | 

67041900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

67042000 | — Of human hair | 0,0 | Year 0 | | 

67049000 | — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

68 | ARTICLES OF STONE, PLASTER, CEMENT, ASBESTOS, MICA 
OR SIMILAR MATERIALS | | | | 



 

68010000 | Setts, curbstones and flagstones, of natural stone (except slate) | 
0,0 | Year 0 | | 

6802 | Worked monumental or building stone (except slate) and articles 
thereof, other than goods of heading 6801; mosaic cubes and the like, of 
natural stone (including slate), whether or not on a backing; artificially 
coloured granules, chippings and powder, of natural stone (including slate) | | 
| | 

68021000 | — Tiles, cubes and similar articles, whether or not rectangular 
(including square), the largest surface area of which is capable of being 
enclosed in a square the side of which is less than 7 cm; artificially coloured 
granules, chippings and powder | 0,0 | Year 0 | | 

— Other monumental or building stone and articles thereof, simply cut or 
sawn, with a flat or even surface | | | | 

68022100 | — — Marble, travertine and alabaster | 0,0 | Year 0 | | 

68022200 | — — Other calcareous stone | 0,0 | Year 0 | | 

68022300 | — — Granite | 0,0 | Year 0 | | 

68022900 | — — Other stone | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

680291 | — — Marble, travertine and alabaster | | | | 

68029110 | — — — Polished alabaster, decorated or otherwise worked, but 
not carved | 0,0 | Year 0 | | 

68029190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

680292 | — — Other calcareous stone | | | | 

68029210 | — — — Polished, decorated or otherwise worked, but not 
carved | 0,0 | Year 0 | | 

68029290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

680293 | — — Granite | | | | 

68029310 | — — — Polished, decorated or otherwise worked, but not 
carved, of a net weight of 10 kg or more | 0,0 | Year 0 | | 

68029390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

680299 | — — Other stone | | | | 

68029910 | — — — Polished, decorated or otherwise worked, but not 
carved, of a net weight of 10 kg or more | 0,0 | Year 0 | | 

68029990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

680300 | Worked slate and articles of slate or of agglomerated slate | | | | 

68030010 | — Roofing and wall slates | 0,0 | Year 0 | | 

68030090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

6804 | Millstones, grindstones, grinding wheels and the like, without 
frameworks, for grinding, sharpening, polishing, trueing or cutting, hand 
sharpening or polishing stones, and parts thereof, of natural stone, of 
agglomerated natural or artificial abrasives, or of ceramics, with or without 
parts of other materials | | | | 

68041000 | — Millstones and grindstones for milling, grinding or pulping | 
0,0 | Year 0 | | 

— Other millstones, grindstones, grinding wheels and the like | | | | 

68042100 | — — Of agglomerated synthetic or natural diamond | 0,0 | Year 
0 | | 

680422 | — — Of other agglomerated abrasives or of ceramics | | | | 

— — — Of artificial abrasives, with binder | | | | 

— — — — Of synthetic or artificial resin | | | | 

68042212 | — — — — — Not reinforced | 0,0 | Year 0 | | 

68042218 | — — — — — Reinforced | 0,0 | Year 0 | | 

68042230 | — — — — Of ceramics or silicates | 0,0 | Year 0 | | 

68042250 | — — — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

68042290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

68042300 | — — Of natural stone | 0,0 | Year 0 | | 

68043000 | — Hand sharpening or polishing stones | 0,0 | Year 0 | | 

6805 | Natural or artificial abrasive powder or grain, on a base of textile 
material, of paper, of paperboard or of other materials, whether or not cut to 
shape or sewn or otherwise made-up | | | | 

68051000 | — On a base of woven textile fabric only | 0,0 | Year 0 | | 

68052000 | — On a base of paper or paperboard only | 0,0 | Year 0 | | 

680530 | — On a base of other materials | | | | 

68053010 | — — On a base of woven textile fabric combined with paper or 
paperboard | 0,0 | Year 0 | | 

68053020 | — — On a base of vulcanised fibre | 0,0 | Year 0 | | 

68053080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

6806 | Slag wool, rock wool and similar mineral wools; exfoliated 
vermiculite, expanded clays, foamed slag and similar expanded mineral 
materials; mixtures and articles of heat-insulating, sound-insulating or 
sound-absorbing mineral materials, other than those of heading 6811 or 6812 
or of Chapter 69 | | | | 

68061000 | — Slag wool, rock wool and similar mineral wools (including 
intermixtures thereof), in bulk, sheets or rolls | 0,0 | Year 0 | | 



 

680620 | — Exfoliated vermiculite, expanded clays, foamed slag and similar 
expanded mineral materials (including intermixtures thereof) | | | | 

68062010 | — — Expanded clays | 0,0 | Year 0 | | 

68062090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

68069000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

6807 | Articles of asphalt or of similar material (for example, petroleum 
bitumen or coal tar pitch) | | | | 

680710 | — In rolls | | | | 

68071010 | — — Roofing and facing products | 0,0 | Year 0 | | 

68071090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

68079000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

68080000 | Panels, boards, tiles, blocks and similar articles of vegetable 
fibre, of straw or of shavings, chips, particles, sawdust or other waste of 
wood, agglomerated with cement, plaster or other mineral binders | 0,0 | 
Year 0 | | 

6809 | Articles of plaster or of compositions based on plaster | | | | 

— Boards, sheets, panels, tiles and similar articles, not ornamented | | | | 

68091100 | — — Faced or reinforced with paper or paperboard only | 0,0 | 
Year 0 | | 

68091900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

68099000 | — Other articles | 0,0 | Year 0 | | 

6810 | Articles of cement, of concrete or of artificial stone, whether or not 
reinforced | | | | 

— Tiles, flagstones, bricks and similar articles | | | | 

681011 | — — Building blocks and bricks | | | | 

68101110 | — — — Of light concrete (with a basis of crushed pumice, 
granulated slag, etc.) | 0,0 | Year 0 | | 

68101190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

681019 | — — Other | | | | 

68101910 | — — — Roofing tiles | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other tiles and paving | | | | 

68101931 | — — — — Of concrete | 0,0 | Year 0 | | 

68101939 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

68101990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other articles | | | | 



 

681091 | — — Prefabricated structural components for building or civil 
engineering | | | | 

68109110 | — — — Floor components | 0,0 | Year 0 | | 

68109190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

68109900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

6811 | Articles of asbestos-cement, of cellulose fibre-cement or the like | | | | 

68111000 | — Corrugated sheets | 0,0 | Year 0 | | 

681120 | — Other sheets, panels, tiles and similar articles | | | | 

68112011 | — — Sheets for roofing or walls, not exceeding 40 × 60 cm | 0,0 
| Year 0 | | 

68112080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

68113000 | — Tubes, pipes and tube or pipe fittings | 0,0 | Year 0 | | 

68119000 | — Other articles | 0,0 | Year 0 | | 

6812 | Fabricated asbestos fibres; mixtures with a basis of asbestos or with a 
basis of asbestos and magnesium carbonate; articles of such mixtures or of 
asbestos (for example, thread, woven fabric, clothing, headgear, footwear, 
gaskets), whether or not reinforced, other than goods of heading 6811 or 
6813 | | | | 

68125000 | — Clothing, clothing accessories, footwear and headgear | 0,0 | 
Year 0 | | 

68126000 | — Paper, millboard and felt | 0,0 | Year 0 | | 

68127000 | — Compressed asbestos fibre jointing, in sheets or rolls | 0,0 | 
Year 0 | | 

681290 | — Other: | | | | 

68129010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other: | | | | 

68129030 | — — — Fabricated asbestos fibres; mixtures with a basis of 
asbestos or with a basis of asbestos and magnesium carbonate | 0,0 | Year 0 | 
| 

68129080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

6813 | Friction material and articles thereof (for example, sheets, rolls, strips, 
segments, discs, washers, pads), not mounted, for brakes, for clutches or the 
like, with a basis of asbestos, of other mineral substances or of cellulose, 
whether or not combined with textile or other materials | | | | 

681310 | — Brake linings and pads | | | | 

68131010 | — — With a basis of asbestos or other mineral substances, for 
use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

68131090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

681390 | — Other | | | | 

68139010 | — — With a basis of asbestos or other mineral substances, for 
use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

68139090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

6814 | Worked mica and articles of mica, including agglomerated or 
reconstituted mica, whether or not on a support of paper, paperboard or other 
materials | | | | 

68141000 | — Plates, sheets and strips of agglomerated or reconstituted 
mica, whether or not on a support | 0,0 | Year 0 | | 

681490 | — Other | | | | 

68149010 | — — Sheets or splittings of mica | 0,0 | Year 0 | | 

68149090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

6815 | Articles of stone or of other mineral substances (including carbon 
fibres, articles of carbon fibres and articles of peat), not elsewhere specified 
or included | | | | 

681510 | — Non-electrical articles of graphite or other carbon | | | | 

68151010 | — — Carbon fibres and articles of carbon fibres | 0,0 | Year 0 | | 

68151090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

68152000 | — Articles of peat | 0,0 | Year 0 | | 

— Other articles | | | | 

68159100 | — — Containing magnesite, dolomite or chromite | 0,0 | Year 0 | 
| 

681599 | — — Other | | | | 

68159910 | — — — Of refractory materials, chemically bonded | 0,0 | Year 
0 | | 

68159990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

69 | CERAMIC PRODUCTS | | | | 

I.GOODS OF SILICEOUS FOSSIL MEALS OR OF SIMILAR 
SILICEOUS EARTHS, AND REFRACTORY GOODS 

690100 | Bricks, blocks, tiles and other ceramic goods of siliceous fossil 
meals (for example, kieselguhr, tripolite or diatomite) or of similar siliceous 
earths | | | | 

69010010 | — Bricks weighing more than 650 kg/m3 | 0,0 | Year 0 | | 

69010090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

6902 | Refractory bricks, blocks, tiles and similar refractory ceramic 
constructional goods, other than those of siliceous fossil meals or similar 
siliceous earths | | | | 



 

69021000 | — Containing, by weight, singly or together, more than 50 % of 
the elements Mg, Ca or Cr, expressed as MgO, CaO or Cr2O3 | 0,0 | Year 0 | 
| 

690220 | — Containing, by weight, more than 50 % of alumina (Al2O3), of 
silica (SiO2) or of a mixture or compound of these products | | | | 

69022010 | — — Containing, by weight, 93 % or more of silica (SiO2) | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — Other | | | | 

69022091 | — — — Containing, by weight, more than 7 % but less than 45 
% of alumina (Al2O3) | 0,0 | Year 0 | | 

69022099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

69029000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

6903 | Other refractory ceramic goods (for example, retorts, crucibles, 
muffles, nozzles, plugs, supports, cupels, tubes, pipes, sheaths and rods), 
other than those of siliceous fossil meals or of similar siliceous earths | | | | 

69031000 | — Containing, by weight, more than 50 % of graphite or other 
carbon or of a mixture of these products | 1,5 | Year 3 | | 

690320 | — Containing, by weight, more than 50 % of alumina (Al2O3) or 
of a mixture or compound of alumina and of silica (SiO2) | | | | 

69032010 | — — Containing, by weight, less than 45 % of alumina (Al2O3) 
| 1,5 | Year 3 | | 

69032090 | — — Containing, by weight, 45 % or more of alumina (Al2O3) | 
1,5 | Year 3 | | 

690390 | — Other | | | | 

69039010 | — — Containing, by weight, more than 25 % but not more than 
50 % of graphite or other carbon or of a mixture of these products | 1,5 | 
Year 3 | | 

69039020 | — — Containing, by weight, singly or together, more than 50 % 
of the elements Mg, Ca or Cr, expressed as MgO, CaO or Cr2O3 | 1,5 | Year 
3 | | 

69039080 | — — Other | 1,5 | Year 3 | | 

II.OTHER CERAMIC PRODUCTS 

6904 | Ceramic building bricks, flooring blocks, support or filler tiles and the 
like | | | | 

69041000 | — Building bricks | 0,0 | Year 0 | | 

69049000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

6905 | Roofing tiles, chimney-pots, cowls, chimney liners, architectural 
ornaments and other ceramic constructional goods | | | | 

69051000 | — Roofing tiles | 0,0 | Year 0 | | 



 

69059000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

69060000 | Ceramic pipes, conduits, guttering and pipe fittings | 0,0 | Year 0 
| | 

6907 | Unglazed ceramic flags and paving, hearth or wall tiles; unglazed 
ceramic mosaic cubes and the like, whether or not on a backing | | | | 

69071000 | — Tiles, cubes and similar articles, whether or not rectangular, 
the largest surface area of which is capable of being enclosed in a square the 
side of which is less than 7 cm | 1,5 | Year 3 | | 

690790 | — Other | | | | 

69079010 | — — Double tiles of the "Spaltplatten" type | 1,5 | Year 3 | | 

— — Other | | | | 

69079091 | — — — Stoneware | 1,5 | Year 3 | | 

69079093 | — — — Earthenware or fine pottery | 1,5 | Year 3 | | 

69079099 | — — — Other | 1,5 | Year 3 | | 

6908 | Glazed ceramic flags and paving, hearth or wall tiles; glazed ceramic 
mosaic cubes and the like, whether or not on a backing | | | | 

690810 | — Tiles, cubes and similar articles, whether or not rectangular, the 
largest surface area of which is capable of being enclosed in a square the 
side of which is less than 7 cm | | | | 

69081010 | — — Of common pottery | 3,5 | Year 3 | | 

69081090 | — — Other | 3,5 | Year 3 | | 

690890 | — Other | | | | 

— — Of common pottery | | | | 

69089011 | — — — Double tiles of the "Spaltplatten" type | 2,5 | Year 3 | | 

— — — Other, of a maximum thickness | | | | 

69089021 | — — — — Not exceeding 15 mm | 1,5 | Year 3 | | 

69089029 | — — — — Exceeding 15 mm | 1,5 | Year 3 | | 

— — Other | | | | 

69089031 | — — — Double tiles of the "Spaltplatten" type | 1,5 | Year 3 | | 

— — — Other | | | | 

69089051 | — — — — With a face of not more than 90 cm2 | 3,5 | Year 3 | | 

— — — — Other | | | | 

69089091 | — — — — — Stoneware | 1,5 | Year 3 | | 

69089093 | — — — — — Earthenware or fine pottery | 1,5 | Year 3 | | 

69089099 | — — — — — Other | 1,5 | Year 3 | | 



 

6909 | Ceramic wares for laboratory, chemical or other technical uses; 
ceramic troughs, tubs and similar receptacles of a kind used in agriculture; 
ceramic pots, jars and similar articles of a kind used for the conveyance or 
packing of goods | | | | 

— Ceramic wares for laboratory, chemical or other technical uses | | | | 

69091100 | — — Of porcelain or china | 1,5 | Year 3 | | 

69091200 | — — Articles having a hardness equivalent to 9 or more on the 
Mohs scale | 1,5 | Year 3 | | 

69091900 | — — Other | 1,5 | Year 3 | | 

69099000 | — Other | 1,5 | Year 3 | | 

6910 | Ceramic sinks, wash basins, wash basin pedestals, baths, bidets, water 
closet pans, flushing cisterns, urinals and similar sanitary fixtures | | | | 

69101000 | — Of porcelain or china | 2,4 | Year 3 | | 

69109000 | — Other | 2,4 | Year 3 | | 

6911 | Tableware, kitchenware, other household articles and toilet articles, of 
porcelain or china | | | | 

69111000 | — Tableware and kitchenware | 8,4 | Year 3 | | 

69119000 | — Other | 8,4 | Year 3 | | 

691200 | Ceramic tableware, kitchenware, other household articles and toilet 
articles, other than of porcelain or china | | | | 

69120010 | — Of common pottery | 1,5 | Year 3 | | 

69120030 | — Stoneware | 2,0 | Year 3 | | 

69120050 | — Earthenware or fine pottery | 5,5 | Year 3 | | 

69120090 | — Other | 3,5 | Year 3 | | 

6913 | Statuettes and other ornamental ceramic articles | | | | 

69131000 | — Of porcelain or china | 2,5 | Year 3 | | 

691390 | — Other | | | | 

69139010 | — — Of common pottery | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

69139091 | — — — Stoneware | 2,5 | Year 3 | | 

69139093 | — — — Earthenware or fine pottery | 2,5 | Year 3 | | 

69139099 | — — — Other | 2,5 | Year 3 | | 

6914 | Other ceramic articles | | | | 

69141000 | — Of porcelain or china | 1,5 | Year 3 | | 

691490 | — Other | | | | 



 

69149010 | — — Of common pottery | 0,0 | Year 0 | | 

69149090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

70 | GLASS AND GLASSWARE | | | | 

700100 | Cullet and other waste and scrap of glass; glass in the mass | | | | 

70010010 | — Cullet and other waste and scrap of glass | 0,0 | Year 0 | | 

— Glass in the mass | | | | 

70010091 | — — Optical glass | 0,0 | Year 0 | | 

70010099 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7002 | Glass in balls (other than microspheres of heading 7018), rods or 
tubes, unworked | | | | 

70021000 | — Balls | 0,0 | Year 0 | | 

700220 | — Rods | | | | 

70022010 | — — Of optical glass | 0,0 | Year 0 | | 

70022090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Tubes | | | | 

70023100 | — — Of fused quartz or other fused silica | 0,0 | Year 0 | | 

70023200 | — — Of other glass having a linear coefficient of expansion not 
exceeding 5 × 10-6 per Kelvin within a temperature range of 0 °C to 300 °C | 
0,0 | Year 0 | | 

70023900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7003 | Cast glass and rolled glass, in sheets or profiles, whether or not 
having an absorbent, reflecting or non-reflecting layer, but not otherwise 
worked | | | | 

— Non-wired sheets | | | | 

700312 | — — Coloured throughout the mass (body tinted), opacified, 
flashed or having an absorbent, reflecting or non-reflecting layer | | | | 

70031210 | — — — Of optical glass | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

70031291 | — — — — Having a non-reflecting layer | 0,0 | Year 0 | | 

70031299 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

700319 | — — Other | | | | 

70031910 | — — — Of optical glass | 0,0 | Year 0 | | 

70031990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

70032000 | — Wired sheets | 0,0 | Year 0 | | 

70033000 | — Profiles | 0,0 | Year 0 | | 



 

7004 | Drawn glass and blown glass, in sheets, whether or not having an 
absorbent, reflecting or non-reflecting layer, but not otherwise worked | | | | 

700420 | — Glass, coloured throughout the mass (body tinted), opacified, 
flashed or having an absorbent, reflecting or non-reflecting layer | | | | 

70042010 | — — Optical glass | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

70042091 | — — — Having a non-reflecting layer | 0,0 | Year 0 | | 

70042099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

700490 | — Other glass | | | | 

70049010 | — — Optical glass | 0,0 | Year 0 | | 

70049070 | — — Horticultural sheet glass | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other, of a thickness | | | | 

70049092 | — — — Not exceeding 2,5 mm | 0,0 | Year 0 | | 

70049098 | — — — Exceeding 2,5 mm | 0,0 | Year 0 | | 

7005 | Float glass and surface ground or polished glass, in sheets, whether or 
not having an absorbent, reflecting or non-reflecting layer, but not otherwise 
worked | | | | 

700510 | — Non-wired glass, having an absorbent, reflecting or non-
reflecting layer | | | | 

70051005 | — — Having a non-reflecting layer | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other, of a thickness | | | | 

70051025 | — — — Not exceeding 3,5 mm | 0,0 | Year 0 | | 

70051030 | — — — Exceeding 3,5 mm but not exceeding 4,5 mm | 0,0 | 
Year 0 | | 

70051080 | — — — Exceeding 4,5 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— Other non-wired glass | | | | 

700521 | — — Coloured throughout the mass (body tinted), opacified, 
flashed or merely surface ground | | | | 

70052125 | — — — Of a thickness not exceeding 3,5 mm | 0,0 | Year 0 | | 

70052130 | — — — Of a thickness exceeding 3,5 mm but not exceeding 4,5 
mm | 0,0 | Year 0 | | 

70052180 | — — — Of a thickness exceeding 4,5 mm | 0,0 | Year 0 | | 

700529 | — — Other | | | | 

70052925 | — — — Of a thickness not exceeding 3,5 mm | 0,0 | Year 0 | | 

70052935 | — — — Of a thickness exceeding 3,5 mm but not exceeding 4,5 
mm | 0,0 | Year 0 | | 



 

70052980 | — — — Of a thickness exceeding 4,5 mm | 0,0 | Year 0 | | 

70053000 | — Wired glass | 0,0 | Year 0 | | 

700600 | Glass of heading 7003, 7004 or 7005, bent, edge-worked, engraved, 
drilled, enamelled or otherwise worked, but not framed or fitted with other 
materials | | | | 

70060010 | — Optical glass | 0,0 | Year 0 | | 

70060090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7007 | Safety glass, consisting of toughened (tempered) or laminated glass | | 
| | 

— Toughened (tempered) safety glass | | | | 

700711 | — — Of size and shape suitable for incorporation in vehicles, 
aircraft, spacecraft or vessels | | | | 

70071110 | — — — Of size and shape suitable for incorporation in motor 
vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

70071190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

700719 | — — Other | | | | 

70071910 | — — — Enamelled | 0,0 | Year 0 | | 

70071920 | — — — Coloured throughout the mass (body tinted), opacified, 
flashed or having an absorbent or reflecting layer | 0,0 | Year 0 | | 

70071980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Laminated safety glass | | | | 

700721 | — — Of size and shape suitable for incorporation in vehicles, 
aircraft, spacecraft or vessels | | | | 

70072110 | — — — Windshields, not framed, for use in civil aircraft | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

70072191 | — — — — Of size and shape suitable for incorporation in motor 
vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

70072199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

70072900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

700800 | Multiple-walled insulating units of glass | | | | 

70080020 | — Coloured throughout the mass (body tinted), opacified, 
flashed or having an absorbent or reflecting layer | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

70080081 | — — Consisting of two panels of glass sealed around the edges 
by an airtight joint and separated by a layer of air, other gases or a vacuum | 
0,0 | Year 0 | | 



 

70080089 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7009 | Glass mirrors, whether or not framed, including rear-view mirrors | | | | 

70091000 | — Rear-view mirrors for vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

70099100 | — — Unframed | 0,0 | Year 0 | | 

70099200 | — — Framed | 0,0 | Year 0 | | 

7010 | Carboys, bottles, flasks, jars, pots, phials, ampoules and other 
containers, of glass, of a kind used for the conveyance or packing of goods; 
preserving jars of glass; stoppers, lids and other closures, of glass: | | | | 

70101000 | — Ampoules | 0,0 | Year 0 | | 

70102000 | — Stoppers, lids and other closures | 1,5 | Year 3 | | 

701090 | — Other: | | | | 

70109010 | — — Preserving jars (sterilising jars) | 1,5 | Year 3 | | 

— — Other: | | | | 

70109021 | — — — Made from tubing of glass | 1,5 | Year 3 | | 

— — — Other, of a nominal capacity of: | | | | 

70109031 | — — — — 2,5 lor more | 1,5 | Year 3 | | 

— — — — Less than 2,5 l: | | | | 

— — — — — For beverages and foodstuffs: | | | | 

— — — — — — Bottles: | | | | 

— — — — — — — Of colourless glass, of a nominal capacity of: | | | | 

70109041 | — — — — — — — — 1 l or more | 1,5 | Year 3 | | 

70109043 | — — — — — — — — More than 0,33 l but less than 1 l | 1,5 | 
Year 3 | | 

70109045 | — — — — — — — — 0,15 l or more but not more than 0,33 l | 
1,5 | Year 3 | | 

70109047 | — — — — — — — — Less than 0,15 l | 1,5 | Year 3 | | 

— — — — — — — Of coloured glass, of a nominal capacity of: | | | | 

70109051 | — — — — — — — — 1 l or more | 1,5 | Year 3 | | 

70109053 | — — — — — — — — More than 0,33 l but less than 1 l | 1,5 | 
Year 3 | | 

70109055 | — — — — — — — — 0,15 l or more but not more than 0,33 l | 
1,5 | Year 3 | | 

70109057 | — — — — — — — — Less than 0,15 l | 1,5 | Year 3 | | 

— — — — — — — Other, of a nominal capacity of: | | | | 



 

70109061 | — — — — — — — — 0,25 l or more | 1,5 | Year 3 | | 

70109067 | — — — — — — — — Less than 0,25 l | 1,5 | Year 3 | | 

— — — — — For pharmaceutical products, of a nominal capacity: | | | | 

70109071 | — — — — — — Exceeding 0,055 l | 1,5 | Year 3 | | 

70109079 | — — — — — — Not exceeding 0,055 l | 1,5 | Year 3 | | 

— — — — — For other products: | | | | 

70109091 | — — — — — — Of colourless glass | 1,5 | Year 3 | | 

70109099 | — — — — — — Of coloured glass | 1,5 | Year 3 | | 

7011 | Glass envelopes (including bulbs and tubes), open, and glass parts 
thereof, without fittings, for electric lamps, cathode-ray tubes or the like | | | | 

70111000 | — For electric lighting | 0,0 | Year 0 | | 

70112000 | — For cathode-ray tubes | 0,0 | Year 0 | | 

70119000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

701200 | Glass inners for vacuum flasks or for other vacuum vessels | | | | 

70120010 | — Unfinished | 0,0 | Year 0 | | 

70120090 | — Finished | 2,1 | Year 3 | | 

7013 | Glassware of a kind used for table, kitchen, toilet, office, indoor 
decoration or similar purposes (other than that of heading 7010 or 7018) | | | | 

70131000 | — Of glass-ceramics | 7,5 | Year 3 | | 

— Drinking glasses other than of glass-ceramics | | | | 

701321 | — — Of lead crystal | | | | 

— — — Gathered by hand | | | | 

70132111 | — — — — Cut or otherwise decorated | 7,5 | Year 3 | | 

70132119 | — — — — Other | 7,5 | Year 3 | | 

— — — Gathered mechanically | | | | 

70132191 | — — — — Cut or otherwise decorated | 7,5 | Year 3 | | 

70132199 | — — — — Other | 7,5 | Year 3 | | 

701329 | — — Other | | | | 

70132910 | — — — Of toughened glass | 7,5 | Year 3 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Gathered by hand | | | | 

70132951 | — — — — — Cut or otherwise decorated | 7,5 | Year 3 | | 

70132959 | — — — — — Other | 7,5 | Year 3 | | 



 

— — — — Gathered mechanically | | | | 

70132991 | — — — — — Cut or otherwise decorated | 7,5 | Year 3 | | 

70132999 | — — — — — Other | 7,5 | Year 3 | | 

— Glassware of a kind used for table (other than drinking glasses) or kitchen 
purposes other than of glass-ceramics | | | | 

701331 | — — Of lead crystal | | | | 

70133110 | — — — Gathered by hand | 7,5 | Year 3 | | 

70133190 | — — — Gathered mechanically | 7,5 | Year 3 | | 

70133200 | — — Of glass having a linear coefficient of expansion not 
exceeding 5 × 10-6 per Kelvin within a temperature range of 0 °C to 300 °C | 
7,5 | Year 3 | | 

701339 | — — Other | | | | 

70133910 | — — — Of toughened glass | 7,5 | Year 3 | | 

— — — Other | | | | 

70133991 | — — — — Gathered by hand | 7,5 | Year 3 | | 

70133999 | — — — — Gathered mechanically | 7,5 | Year 3 | | 

— Other glassware | | | | 

701391 | — — Of lead crystal | | | | 

70139110 | — — — Gathered by hand | 7,5 | Year 3 | | 

70139190 | — — — Gathered mechanically | 7,5 | Year 3 | | 

70139900 | — — Other | 7,5 | Year 3 | | 

70140000 | Signalling glassware and optical elements of glass (other than 
those of heading 7015), not optically worked | 0,0 | Year 0 | | 

7015 | Clock or watch glasses and similar glasses, glasses for non-corrective 
or corrective spectacles, curved, bent, hollowed or the like, not optically 
worked; hollow glass spheres and their segments, for the manufacture of 
such glasses | | | | 

70151000 | — Glasses for corrective spectacles | 0,0 | Year 0 | | 

70159000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7016 | Paving blocks, slabs, bricks, squares, tiles and other articles of pressed 
or moulded glass, whether or not wired, of a kind used for building or 
construction purposes; glass cubes and other glass smallwares, whether or 
not on a backing, for mosaics or similar decorative purposes; leaded lights 
and the like; multicellular or foam glass in blocks, panels, plates, shells or 
similar forms | | | | 

70161000 | — Glass cubes and other glass smallwares, whether or not on a 
backing, for mosaics or similar decorative purposes | 2,8 | Year 3 | | 



 

701690 | — Other | | | | 

70169010 | — — Leaded lights and the like | 0,0 | Year 0 | | 

70169080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7017 | Laboratory, hygienic or pharmaceutical glassware, whether or not 
graduated or calibrated | | | | 

70171000 | — Of fused quartz or other fused silica | 0,0 | Year 0 | | 

70172000 | — Of other glass having a linear coefficient of expansion not 
exceeding 5 × 10-6 per Kelvin within a temperature range of 0 °C to 300 °C | 
0,0 | Year 0 | | 

70179000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7018 | Glass beads, imitation pearls, imitation precious or semi-precious 
stones and similar glass smallwares, and articles thereof other than imitation 
jewellery; glass eyes other than prosthetic articles; statuettes and other 
ornaments of lamp-worked glass, other than imitation jewellery; glass 
microspheres not exceeding 1 mm in diameter | | | | 

701810 | — Glass beads, imitation pearls, imitation precious or semi-
precious stones and similar glass smallwares | | | | 

— — Glass beads | | | | 

70181011 | — — — Cut and mechanically polished | 0,0 | Year 0 | | 

70181019 | — — — Other | 2,4 | Year 3 | | 

70181030 | — — Imitation pearls | 0,0 | Year 0 | | 

— — Imitation precious or semi-precious stones | | | | 

70181051 | — — — Cut and mechanically polished | 0,0 | Year 0 | | 

70181059 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

70181090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

70182000 | — Glass microspheres not exceeding 1 mm in diameter | 0,0 | 
Year 0 | | 

701890 | — Other | | | | 

70189010 | — — Glass eyes; articles of glass smallware | 0,0 | Year 0 | | 

70189090 | — — Other | 2,1 | Year 3 | | 

7019 | Glass fibres (including glass wool) and articles thereof (for example, 
yarn, woven fabrics) | | | | 

— Slivers, rovings, yarn and chopped strands | | | | 

70191100 | — — Chopped strands, of a length of not more than 50 mm | 3,5 
| Year 3 | | 

70191200 | — — Rovings | 3,5 | Year 3 | | 

701919 | — — Other | | | | 



 

70191910 | — — — Of filaments | 3,5 | Year 3 | | 

70191990 | — — — Of staple fibres | 3,5 | Year 3 | | 

— Thin sheets (voiles), webs, mats, mattresses, boards and similar non-
woven products | | | | 

70193100 | — — Mats | 3,5 | Year 3 | | 

70193200 | — — Thin sheets (voiles) | 1,5 | Year 3 | | 

70193900 | — — Other | 1,5 | Year 3 | | 

70194000 | — Woven fabrics of rovings | 3,5 | Year 3 | | 

— Other woven fabrics | | | | 

70195100 | — — Of a width not exceeding 30 cm | 3,5 | Year 3 | | 

70195200 | — — Of a width exceeding 30 cm, plain weave, weighing less 
than 250 g/m2, of filaments measuring per single yarn not more than 136 tex 
| 3,5 | Year 3 | | 

70195900 | — — Other | 3,5 | Year 3 | | 

701990 | — Other | | | | 

70199010 | — — Non-textile fibres in bulk or flocks | 3,5 | Year 3 | | 

70199030 | — — Pads and casings for insulating tubes and pipes | 3,5 | Year 
3 | | 

— — Other | | | | 

70199091 | — — — Of textile fibres | 3,5 | Year 3 | | 

70199099 | — — — Other | 3,5 | Year 3 | | 

702000 | Other articles of glass | | | | 

70200005 | — Quartz reactor tubes and holders designed for insertion into 
diffusion and oxidation furnaces for production of semiconductor materials | 
0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

70200010 | — — Of fused quartz or other fused silica | 0,0 | Year 0 | | 

70200030 | — — Of glass having a linear coefficient of expansion not 
exceeding 5 × 10-6 per Kelvin within a temperature range of 0 °C to 300 °C | 
0,0 | Year 0 | | 

70200080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

71 | NATURAL OR CULTURED PEARLS, PRECIOUS OR SEMI-
PRECIOUS STONES, PRECIOUS METALS, METALS CLAD WITH 
PRECIOUS METAL, AND ARTICLES THEREOF; IMITATION 
JEWELLERY; COIN | | | | 

I.NATURAL OR CULTURED PEARLS AND PRECIOUS OR SEMI-
PRECIOUS STONES 



 

7101 | Pearls, natural or cultured, whether or not worked or graded but not 
strung, mounted or set; pearls, natural or cultured, temporarily strung for 
convenience of transport | | | | 

71011000 | — Natural pearls | 0,0 | Year 0 | | 

— Cultured pearls | | | | 

71012100 | — — Unworked | 0,0 | Year 0 | | 

71012200 | — — Worked | 0,0 | Year 0 | | 

7102 | Diamonds, whether or not worked, but not mounted or set | | | | 

71021000 | — Unsorted | 0,0 | Year 0 | | 

— Industrial | | | | 

71022100 | — — Unworked or simply sawn, cleaved or bruted | 0,0 | Year 0 
| | 

71022900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Non-industrial | | | | 

71023100 | — — Unworked or simply sawn, cleaved or bruted | 0,0 | Year 0 
| | 

71023900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7103 | Precious stones (other than diamonds) and semi-precious stones, 
whether or not worked or graded but not strung, mounted or set; ungraded 
precious stones (other than diamonds) and semi-precious stones, temporarily 
strung for convenience of transport | | | | 

71031000 | — Unworked or simply sawn or roughly shaped | 0,0 | Year 0 | | 

— Otherwise worked | | | | 

71039100 | — — Rubies, sapphires and emeralds | 0,0 | Year 0 | | 

71039900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7104 | Synthetic or reconstructed precious or semi-precious stones, whether 
or not worked or graded but not strung, mounted or set; ungraded synthetic 
or reconstructed precious or semi-precious stones, temporarily strung for 
convenience of transport | | | | 

71041000 | — Piezo-electric quartz | 0,0 | Year 0 | | 

71042000 | — Other, unworked or simply sawn or roughly shaped | 0,0 | 
Year 0 | | 

71049000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7105 | Dust and powder of natural or synthetic precious or semi-precious 
stones | | | | 

71051000 | — Of diamonds | 0,0 | Year 0 | | 

71059000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

II.PRECIOUS METALS AND METALS CLAD WITH PRECIOUS 
METAL 

7106 | Silver (including silver plated with gold or platinum), unwrought or in 
semi-manufactured forms, or in powder form | | | | 

71061000 | — Powder | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

710691 | — — Unwrought | | | | 

71069110 | — — — Of a fineness of not less than 999 parts per 1000 | 0,0 | 
Year 0 | | 

71069190 | — — — Of a fineness of less than 999 parts per 1000 | 0,0 | Year 
0 | | 

710692 | — — Semi-manufactured | | | | 

71069220 | — — — Of a fineness of not less than 750 parts per 1000 | 0,0 | 
Year 0 | | 

71069280 | — — — Of a fineness of less than 750 parts per 1000 | 0,0 | Year 
0 | | 

71070000 | Base metals clad with silver, not further worked than semi-
manufactured | 0,0 | Year 0 | | 

7108 | Gold (including gold plated with platinum), unwrought or in semi-
manufactured forms, or in powder form | | | | 

— Non-monetary | | | | 

71081100 | — — Powder | 0,0 | Year 0 | | 

71081200 | — — Other unwrought forms | 0,0 | Year 0 | | 

710813 | — — Other semi-manufactured forms | | | | 

71081310 | — — — Bars, rods, wire and sections; plates; sheets and strips 
of a thickness, excluding any backing, exceeding 0,15 mm | 0,0 | Year 0 | | 

71081380 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

71082000 | — Monetary | 0,0 | Year 0 | | 

71090000 | Base metals or silver, clad with gold, not further worked than 
semi-manufactured | 0,0 | Year 0 | | 

7110 | Platinum, unwrought or in semi-manufactured forms, or in powder 
form | | | | 

— Platinum | | | | 

71101100 | — — Unwrought or in powder form | 0,0 | Year 0 | | 

711019 | — — Other | | | | 

71101910 | — — — Bars, rods, wire and sections; plates; sheets and strips 
of a thickness, excluding any backing, exceeding 0,15 mm | 0,0 | Year 0 | | 



 

71101980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Palladium | | | | 

71102100 | — — Unwrought or in powder form | 0,0 | Year 0 | | 

71102900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Rhodium | | | | 

71103100 | — — Unwrought or in powder form | 0,0 | Year 0 | | 

71103900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Iridium, osmium and ruthenium | | | | 

71104100 | — — Unwrought or in powder form | 0,0 | Year 0 | | 

71104900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

71110000 | Base metals, silver or gold, clad with platinum, not further 
worked than semi-manufactured | 0,0 | Year 0 | | 

7112 | Waste and scrap of precious metal or of metal clad with precious 
metal; other waste and scrap containing precious metal or precious metal 
compounds, of a kind used principally for the recovery of precious metal: | | | 
| 

71123000 | — Ash containing precious metal or precious metal compounds | 
0,0 | Year 0 | | 

— Other: | | | | 

71129100 | — — Of gold, including metal clad with gold but excluding 
sweepings containing other precious metals | 0,0 | Year 0 | | 

71129200 | — — Of platinum, including metal clad with platinum but 
excluding sweepings containing other precious metals | 0,0 | Year 0 | | 

71129900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

III.JEWELLERY, GOLDSMITHS' AND SILVERSMITHS' WARES AND 
OTHER ARTICLES 

7113 | Articles of jewellery and parts thereof, of precious metal or of metal 
clad with precious metal | | | | 

— Of precious metal whether or not plated or clad with precious metal | | | | 

71131100 | — — Of silver, whether or not plated or clad with other precious 
metal | 0,0 | Year 0 | | 

71131900 | — — Of other precious metal, whether or not plated or clad with 
precious metal | 0,0 | Year 0 | | 

71132000 | — Of base metal clad with precious metal | 0,0 | Year 0 | | 

7114 | Articles of goldsmiths' or silversmiths' wares and parts thereof, of 
precious metal or of metal clad with precious metal | | | | 

— Of precious metal whether or not plated or clad with precious metal | | | | 



 

71141100 | — — Of silver, whether or not plated or clad with other precious 
metal | 0,0 | Year 0 | | 

71141900 | — — Of other precious metal, whether or not plated or clad with 
precious metal | 0,0 | Year 0 | | 

71142000 | — Of base metal clad with precious metal | 0,0 | Year 0 | | 

7115 | Other articles of precious metal or of metal clad with precious metal | | 
| | 

71151000 | — Catalysts in the form of wire cloth or grill, of platinum | 0,0 | 
Year 0 | | 

711590 | — Other | | | | 

71159010 | — — Of precious metal | 0,0 | Year 0 | | 

71159090 | — — Of metal clad with precious metal | 0,0 | Year 0 | | 

7116 | Articles of natural or cultured pearls, precious or semi-precious stones 
(natural, synthetic or reconstructed) | | | | 

71161000 | — Of natural or cultured pearls | 0,0 | Year 0 | | 

711620 | — Of precious or semi-precious stones (natural, synthetic or 
reconstructed) | | | | 

— — Made wholly of natural precious or semi-precious stones | | | | 

71162011 | — — — Necklaces, bracelets and other articles of natural 
precious or semi-precious stones, simply strung without fasteners or other 
accessories | 0,0 | Year 0 | | 

71162019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

71162090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7117 | Imitation jewellery | | | | 

— Of base metal, whether or not plated with precious metal | | | | 

71171100 | — — Cuff-links and studs | 0,0 | Year 0 | | 

711719 | — — Other | | | | 

71171910 | — — — With parts of glass | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Without parts of glass | | | | 

71171991 | — — — — Gilt, silvered or platinum plated | 0,0 | Year 0 | | 

71171999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

71179000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7118 | Coin | | | | 

711810 | — Coin (other than gold coin), not being legal tender | | | | 

71181010 | — — Of silver | 0,0 | Year 0 | | 

71181090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

71189000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72 | IRON AND STEEL | | | | 

I.PRIMARY MATERIALS; PRODUCTS IN GRANULAR OR POWDER 
FORM 

7201 | Pig iron and spiegeleisen in pigs, blocks or other primary forms | | | | 

720110 | — Non-alloy pig iron containing by weight 0,5 % or less of 
phosphorus | | | | 

— — Containing by weight not less than 0,4 % of manganese | | | | 

72011011 | — — — Containing by weight 1 % or less of silicon | 1,7 | Year 
3 | | 

72011019 | — — — Containing by weight more than 1 % of silicon | 1,7 | 
Year 3 | | 

72011030 | — — Containing by weight not less than 0,1 % but less than 0,4 
% of manganese | 1,7 | Year 3 | | 

72011090 | — — Containing by weight less than 0,1 % of manganese | 0,0 | 
Year 0 | | 

72012000 | — Non-alloy pig iron containing by weight more than 0,5 % of 
phosphorus | 2,2 | Year 3 | | 

720150 | — Alloy pig iron; spiegeleisen | | | | 

72015010 | — — Alloy pig iron containing by weight not less than 0,3 % 
but not more than 1 % of titanium and not less than 0,5 % but not more than 
1 % of vanadium | 0,0 | Year 0 | | 

72015090 | — — Other | 1,7 | Year 3 | | 

7202 | Ferro-alloys | | | | 

— Ferro-manganese | | | | 

720211 | — — Containing by weight more than 2 % of carbon | | | | 

72021120 | — — — With a granulometry not exceeding 5 mm and a 
manganese content by weight exceeding 65 % | 0,0 | Year 0 | | 

72021180 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72021900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Ferro-silicon | | | | 

720221 | — — Containing by weight more than 55 % of silicon | | | | 

72022110 | — — — Containing by weight more than 55 % but not more 
than 80 % of silicon | 2,2 | Year 3 | | 

72022190 | — — — Containing by weight more than 80 % of silicon | 2,2 | 
Year 3 | | 

720229 | — — Other | | | | 



 

72022910 | — — — Containing by weight 4 % or more but not more than 
10 % of magnesium | 2,2 | Year 3 | | 

72022990 | — — — Other | 2,2 | Year 3 | | 

72023000 | — Ferro-silico-manganese | 0,0 | Year 0 | | 

— Ferro-chromium | | | | 

720241 | — — Containing by weight more than 4 % of carbon | | | | 

72024110 | — — — Containing by weight more than 4 % but not more than 
6 % of carbon | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Containing by weight more than 6 % of carbon | | | | 

72024191 | — — — — Containing by weight not more than 60 % of 
chromium | 0,0 | Year 0 | | 

72024199 | — — — — Containing by weight more than 60 % of chromium | 
0,0 | Year 0 | | 

720249 | — — Other | | | | 

72024910 | — — — Containing by weight not more than 0,05 % of carbon | 
3,5 | Year 3 | | 

72024950 | — — — Containing by weight more than 0,05 % but not more 
than 0,5 % of carbon | 3,5 | Year 3 | | 

72024990 | — — — Containing by weight more than 0,5 % but not more 
than 4 % of carbon | 3,5 | Year 3 | | 

72025000 | — Ferro-silico-chromium | 0,0 | Year 0 | | 

72026000 | — Ferro-nickel | 0,0 | Year 0 | | 

72027000 | — Ferro-molybdenum | 0,0 | Year 0 | | 

72028000 | — Ferro-tungsten and ferro-silico-tungsten | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

72029100 | — — Ferro-titanium and ferro-silico-titanium | 0,0 | Year 0 | | 

72029200 | — — Ferro-vanadium | 0,0 | Year 0 | | 

72029300 | — — Ferro-niobium | 0,0 | Year 0 | | 

720299 | — — Other | | | | 

— — — Ferro-phosphorus | | | | 

72029911 | — — — — Containing by weight more than 3 % but less than 
15 % of phosphorus | 0,0 | Year 0 | | 

72029919 | — — — — Containing by weight 15 % or more of phosphorus | 
0,0 | Year 0 | | 

72029930 | — — — Ferro-silico-magnesium | 0,0 | Year 0 | | 

72029980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

7203 | Ferrous products obtained by direct reduction of iron ore and other 
spongy ferrous products, in lumps, pellets or similar forms; iron having a 
minimum purity by weight of 99,94 %, in lumps, pellets or similar forms | | | 
| 

72031000 | — Ferrous products obtained by direct reduction of iron ore | 0,0 
| Year 0 | | 

72039000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7204 | Ferrous waste and scrap; remelting scrap ingots of iron or steel | | | | 

72041000 | — Waste and scrap of cast iron | 0,0 | Year 0 | | 

— Waste and scrap of alloy steel | | | | 

720421 | — — Of stainless steel | | | | 

72042110 | — — — Containing by weight 8 % or more of nickel | 0,0 | Year 
0 | | 

72042190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72042900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72043000 | — Waste and scrap of tinned iron or steel | 0,0 | Year 0 | | 

— Other waste and scrap | | | | 

720441 | — — Turnings, shavings, chips, milling waste, sawdust, filings, 
trimmings and stampings, whether or not in bundles | | | | 

72044110 | — — — Turnings, shavings, chips, milling waste, sawdust and 
filings | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Trimmings and stampings | | | | 

72044191 | — — — — In bundles | 0,0 | Year 0 | | 

72044199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

720449 | — — Other | | | | 

72044910 | — — — Fragmentized (shredded) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

72044930 | — — — — In bundles | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

72044991 | — — — — — Neither sorted nor graded | 0,0 | Year 0 | | 

72044999 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

720450 | — Remelting scrap ingots | | | | 

72045010 | — — Of alloy steel | 0,0 | Year 0 | | 

72045090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7205 | Granules and powders, of pig iron, spiegeleisen, iron or steel | | | | 



 

72051000 | — Granules | 0,0 | Year 0 | | 

— Powders | | | | 

72052100 | — — Of alloy steel | 0,0 | Year 0 | | 

72052900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

II.IRON AND NON-ALLOY STEEL 

7206 | Iron and non-alloy steel in ingots or other primary forms (excluding 
iron of heading 7203) | | | | 

72061000 | — Ingots | 0,5 | Year 0 | | 

72069000 | — Other | 0,5 | Year 0 | | 

7207 | Semi-finished products of iron or non-alloy steel | | | | 

— Containing by weight less than 0,25 % of carbon | | | | 

720711 | — — Of rectangular (including square) cross-section, the width 
measuring less than twice the thickness | | | | 

— — — Rolled or obtained by continuous casting | | | | 

72071111 | — — — — Of free-cutting steel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

72071114 | — — — — — Of a thickness not exceeding 130 mm | 0,0 | Year 
0 | | 

72071116 | — — — — — Of a thickness exceeding 130 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72071190 | — — — Forged | 0,0 | Year 0 | | 

720712 | — — Other, of rectangular (other than square) cross-section | | | | 

72071210 | — — — Rolled or obtained by continuous casting | 0,0 | Year 0 | 
| 

72071290 | — — — Forged | 0,0 | Year 0 | | 

720719 | — — Other | | | | 

— — — Of circular or polygonal cross-section | | | | 

— — — — Rolled or obtained by continuous casting | | | | 

72071911 | — — — — — Of free-cutting steel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — Other | | | | 

72071914 | — — — — — — Obtained by continuous casting | 0,0 | Year 0 | 
| 

72071916 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72071919 | — — — — Forged | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Blanks for angles, shapes and sections | | | | 



 

72071931 | — — — — Rolled or obtained by continuous casting | 0,0 | Year 
0 | | 

72071939 | — — — — Forged | 0,0 | Year 0 | | 

72071990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

720720 | — Containing by weight 0,25 % or more of carbon | | | | 

— — Of rectangular (including square) cross-section, the width measuring 
less than twice the thickness | | | | 

— — — Rolled or obtained by continuous casting | | | | 

72072011 | — — — — Of free-cutting steel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other, containing by weight | | | | 

72072015 | — — — — — 0,25 % or more but less than 0,6 % of carbon | 
0,0 | Year 0 | | 

72072017 | — — — — — 0,6 % or more of carbon | 0,0 | Year 0 | | 

72072019 | — — — Forged | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other, of rectangular (other than square) cross-section | | | | 

72072032 | — — — Rolled or obtained by continuous casting | 0,0 | Year 0 | 
| 

72072039 | — — — Forged | 0,0 | Year 0 | | 

— — Of circular or polygonal cross-section | | | | 

— — — Rolled or obtained by continuous casting | | | | 

72072051 | — — — — Of free-cutting steel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

72072055 | — — — — — Containing by weight 0,25 % or more but less 
than 0,6 % of carbon | 0,0 | Year 0 | | 

72072057 | — — — — — Containing by weight 0,6 % or more of carbon | 
0,0 | Year 0 | | 

72072059 | — — — Forged | 0,0 | Year 0 | | 

— — Blanks for angles, shapes and sections | | | | 

72072071 | — — — Rolled or obtained by continuous casting | 0,0 | Year 0 | 
| 

72072079 | — — — Forged | 0,0 | Year 0 | | 

72072090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7208 | Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of 600 mm 
or more, hot-rolled, not clad, plated or coated | | | | 

72081000 | — In coils, not further worked than hot-rolled, with patterns in 
relief | 0,0 | Year 0 | | 



 

— Other, in coils, not further worked than hot-rolled, pickled | | | | 

72082500 | — — Of a thickness of 4,75 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

72082600 | — — Of a thickness of 3 mm or more but less than 4,75 mm | 
0,0 | Year 0 | | 

72082700 | — — Of a thickness of less than 3 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— Other, in coils, not further worked than hot-rolled | | | | 

72083600 | — — Of a thickness exceeding 10 mm | 0,0 | Year 0 | | 

720837 | — — Of a thickness of 4,75 mm or more but not exceeding 10 mm 
| | | | 

72083710 | — — — Intended for re-rolling | 0,0 | Year 0 | | 

72083790 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

720838 | — — Of a thickness of 3 mm or more but less than 4,75 mm | | | | 

72083810 | — — — Intended for re-rolling | 0,0 | Year 0 | | 

72083890 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

720839 | — — Of a thickness of less than 3 mm | | | | 

72083910 | — — — Intended for re-rolling | 0,0 | Year 0 | | 

72083990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

720840 | — Not in coils, not further worked than hot-rolled, with patterns in 
relief | | | | 

72084010 | — — Of a thickness of 2 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

72084090 | — — Of a thickness of less than 2 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— Other, not in coils, not further worked than hot-rolled | | | | 

720851 | — — Of a thickness exceeding 10 mm | | | | 

72085110 | — — — Rolled on four faces or in a closed box pass, of a width 
not exceeding 1250 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other, of a thickness | | | | 

72085130 | — — — — Exceeding 20 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72085150 | — — — — Exceeding 15 mm but not exceeding 20 mm | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — — Exceeding 10 mm but not exceeding 15 mm, of a width of | | | | 

72085191 | — — — — — 2050 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

72085199 | — — — — — Less than 2050 mm | 0,0 | Year 0 | | 

720852 | — — Of a thickness of 4,75 mm or more but not exceeding 10 mm 
| | | | 



 

72085210 | — — — Rolled on four faces or in a closed box pass, of a width 
not exceeding 1250 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other, of a width of | | | | 

72085291 | — — — — 2050 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

72085299 | — — — — Less than 2050 mm | 0,0 | Year 0 | | 

720853 | — — Of a thickness of 3 mm or more but less than 4,75 mm | | | | 

72085310 | — — — Rolled on four faces or in a closed box pass, of a width 
not exceeding 1250 mm and of a thickness of 4 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

72085390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

720854 | — — Of a thickness of less than 3 mm | | | | 

72085410 | — — — Of a thickness of 2 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

72085490 | — — — Of a thickness of less than 2 mm | 0,0 | Year 0 | | 

720890 | — Other | | | | 

72089010 | — — Not further worked than surface-treated or simply cut into 
shapes other than rectangular (including square) | 0,0 | Year 0 | | 

72089090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7209 | Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of 600 mm 
or more, cold-rolled (cold-reduced), not clad, plated or coated | | | | 

— In coils, not further worked than cold-rolled (cold-reduced) | | | | 

72091500 | — — Of a thickness of 3 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

720916 | — — Of a thickness exceeding 1 mm but less than 3 mm | | | | 

72091610 | — — — "Electrical" | 0,0 | Year 0 | | 

72091690 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

720917 | — — Of a thickness of 0,5 mm or more but not exceeding 1 mm | | 
| | 

72091710 | — — — "Electrical" | 0,0 | Year 0 | | 

72091790 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

720918 | — — Of a thickness of less than 0,5 mm | | | | 

72091810 | — — — "Electrical" | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

72091891 | — — — — Of a thickness of 0,35 mm or more but less than 0,5 
mm | 0,0 | Year 0 | | 

72091899 | — — — — Of a thickness of less than 0,35 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— Not in coils, not further worked than cold-rolled (cold-reduced) | | | | 

72092500 | — — Of a thickness of 3 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 



 

720926 | — — Of a thickness exceeding 1 mm but less than 3 mm | | | | 

72092610 | — — — "Electrical" | 0,0 | Year 0 | | 

72092690 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

720927 | — — Of a thickness of 0,5 mm or more but not exceeding 1 mm | | 
| | 

72092710 | — — — "Electrical" | 0,0 | Year 0 | | 

72092790 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

720928 | — — Of a thickness of less than 0,5 mm | | | | 

72092810 | — — — "Electrical" | 0,0 | Year 0 | | 

72092890 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

720990 | — Other | | | | 

72099010 | — — Not further worked than surface-treated or simply cut into 
shapes other than rectangular (including square) | 0,0 | Year 0 | | 

72099090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7210 | Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of 600 mm 
or more, clad, plated or coated | | | | 

— Plated or coated with tin | | | | 

721011 | — — Of a thickness of 0,5 mm or more | | | | 

72101110 | — — — Not further worked than surface-treated or simply cut 
into shapes other than rectangular (including square) | 0,0 | Year 0 | | 

72101190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

721012 | — — Of a thickness of less than 0,5 mm | | | | 

— — — Not further worked than surface-treated or simply cut into shapes 
other than rectangular (including square) | | | | 

72101211 | — — — — Tinplate | 0,0 | Year 0 | | 

72101219 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72101290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

721020 | — Plated or coated with lead, including terne-plate | | | | 

72102010 | — — Not further worked than surface-treated or simply cut into 
shapes other than rectangular (including square) | 0,0 | Year 0 | | 

72102090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

721030 | — Electrolytically plated or coated with zinc | | | | 

72103010 | — — Not further worked than surface-treated or simply cut into 
shapes other than rectangular (including square) | 0,0 | Year 0 | | 

72103090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

— Otherwise plated or coated with zinc | | | | 

721041 | — — Corrugated | | | | 

72104110 | — — — Not further worked than surface-treated or simply cut 
into shapes other than rectangular (including square) | 0,0 | Year 0 | | 

72104190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

721049 | — — Other | | | | 

72104910 | — — — Not further worked than surface-treated or simply cut 
into shapes other than rectangular (including square) | 0,0 | Year 0 | | 

72104990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

721050 | — Plated or coated with chromium oxides or with chromium and 
chromium oxides | | | | 

72105010 | — — Not further worked than surface-treated or simply cut into 
shapes other than rectangular (including square) | 0,0 | Year 0 | | 

72105090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Plated or coated with aluminium | | | | 

721061 | — — Plated or coated with aluminium-zinc alloys | | | | 

72106110 | — — — Not further worked than surface-treated or simply cut 
into shapes other than rectangular (including square) | 0,0 | Year 0 | | 

72106190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

721069 | — — Other | | | | 

72106910 | — — — Not further worked than surface-treated or simply cut 
into shapes other than rectangular (including square) | 0,0 | Year 0 | | 

72106990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

721070 | — Painted, varnished or coated with plastics | | | | 

— — Not further worked than surface-treated or simply cut into shapes 
other than rectangular (including square) | | | | 

72107031 | — — — Tinplate and products, plated or coated with chromium 
oxides or with chromium and chromium oxides, varnished | 0,0 | Year 0 | | 

72107039 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72107090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

721090 | — Other | | | | 

72109010 | — — Silvered, gilded, platinum-plated or enamelled | 0,0 | Year 
0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Not further worked than surface-treated, including cladding, or 
simply cut into shapes other than rectangular (including square) | | | | 



 

72109031 | — — — — Clad | 0,0 | Year 0 | | 

72109033 | — — — — Tinned and printed | 0,0 | Year 0 | | 

72109038 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72109090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7211 | Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of less than 
600 mm, not clad, plated or coated | | | | 

— Not further worked than hot-rolled | | | | 

72111300 | — — Rolled on four faces or in a closed box pass, of a width 
exceeding 150 mm and a thickness of not less than 4 mm, not in coils and 
without patterns in relief | 0,0 | Year 0 | | 

721114 | — — Other, of a thickness of 4,75 mm or more | | | | 

72111410 | — — — Of a width exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72111490 | — — — Of a width not exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

721119 | — — Other | | | | 

72111920 | — — — Of a width exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72111990 | — — — Of a width not exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— Not further worked than cold-rolled (cold-reduced) | | | | 

721123 | — — Containing by weight less than 0,25 % of carbon | | | | 

72112310 | — — — Of a width exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a width not exceeding 500 mm | | | | 

72112351 | — — — — In coils intended for the manufacture of tinplate | 0,0 
| Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

72112391 | — — — — — "Electrical" | 0,0 | Year 0 | | 

72112399 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

721129 | — — Other | | | | 

72112920 | — — — Of a width exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a width not exceeding 500 mm | | | | 

72112950 | — — — — Containing by weight 0,25 % or more but less than 
0,6 % of carbon | 0,0 | Year 0 | | 

72112990 | — — — — Containing by weight 0,6 % or more of carbon | 0,0 | 
Year 0 | | 

721190 | — Other | | | | 

— — Of a width exceeding 500 mm | | | | 

72119011 | — — — Not further worked than surface-treated | 0,0 | Year 0 | | 



 

72119019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72119090 | — — Of a width not exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

7212 | Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of less than 
600 mm, clad, plated or coated | | | | 

721210 | — Plated or coated with tin | | | | 

72121010 | — — Tinplate, not further worked than surface-treated | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Of a width exceeding 500 mm | | | | 

72121091 | — — — — Not further worked than surface-treated | 0,0 | Year 
0 | | 

72121093 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72121099 | — — — Of a width not exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

721220 | — Electrolytically plated or coated with zinc | | | | 

— — Of a width exceeding 500 mm | | | | 

72122011 | — — — Not further worked than surface-treated | 0,0 | Year 0 | | 

72122019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72122090 | — — Of a width not exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

721230 | — Otherwise plated or coated with zinc | | | | 

— — Of a width exceeding 500 mm | | | | 

72123011 | — — — Not further worked than surface-treated | 0,0 | Year 0 | | 

72123019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72123090 | — — Of a width not exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

721240 | — Painted, varnished or coated with plastics | | | | 

72124010 | — — Tinplate, not further worked than varnished | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Of a width exceeding 500 mm | | | | 

72124091 | — — — — Not further worked than surface-treated | 0,0 | Year 
0 | | 

72124093 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a width not exceeding 500 mm | | | | 

72124095 | — — — — Plated or coated with chromium oxides or with 
chromium and chromium oxides, varnished | 0,0 | Year 0 | | 

72124098 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

721250 | — Otherwise plated or coated | | | | 

— — Of a width exceeding 500 mm | | | | 

72125010 | — — — Silvered, gilded, platinum-plated or enamelled | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Not further worked than surface-treated | | | | 

72125031 | — — — — — Lead-coated | 0,0 | Year 0 | | 

72125051 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72125058 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Of a width not exceeding 500 mm | | | | 

72125075 | — — — Plated or coated with copper | 0,0 | Year 0 | | 

72125091 | — — — Plated or coated with chromium or nickel | 0,0 | Year 0 | 
| 

— — — Plated or coated with aluminium | | | | 

72125093 | — — — — Plated or coated with aluminium-zinc alloys | 0,0 | 
Year 0 | | 

72125097 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72125099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

721260 | — Clad | | | | 

— — Of a width exceeding 500 mm | | | | 

72126011 | — — — Not further worked than surface-treated | 0,0 | Year 0 | | 

72126019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Of a width not exceeding 500 mm | | | | 

— — — Not further worked than surface-treated | | | | 

72126091 | — — — — Hot-rolled, not further worked than clad | 0,0 | Year 
0 | | 

72126093 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72126099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7213 | Bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils, of iron or non-
alloy steel | | | | 

72131000 | — Containing indentations, ribs, grooves or other deformations 
produced during the rolling process | 0,0 | Year 0 | | 

72132000 | — Other, of free-cutting steel | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 



 

721391 | — — Of circular cross-section measuring less than 14 mm in 
diameter | | | | 

72139110 | — — — Of a type used for concrete reinforcement | 0,0 | Year 0 
| | 

72139120 | — — — Of a type used for tyre cord | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

72139141 | — — — — Containing by weight 0,06 % or less of carbon | 0,0 | 
Year 0 | | 

72139149 | — — — — Containing by weight more than 0,06 % but less 
than 0,25 % of carbon | 0,0 | Year 0 | | 

72139170 | — — — — Containing by weight 0,25 % or more but not more 
than 0,75 % of carbon | 0,0 | Year 0 | | 

72139190 | — — — — Containing by weight more than 0,75 % of carbon | 
0,0 | Year 0 | | 

721399 | — — Other | | | | 

72139910 | — — — Containing by weight less than 0,25 % of carbon | 0,0 | 
Year 0 | | 

72139990 | — — — Containing by weight 0,25 % or more of carbon | 0,0 | 
Year 0 | | 

7214 | Other bars and rods of iron or non-alloy steel, not further worked than 
forged, hot-rolled, hot-drawn or hot-extruded, but including those twisted 
after rolling | | | | 

72141000 | — Forged | 0,0 | Year 0 | | 

72142000 | — Containing indentations, ribs, grooves or other deformations 
produced during the rolling process or twisted after rolling | 0,0 | Year 0 | | 

72143000 | — Other, of free-cutting steel | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

721491 | — — Of rectangular (other than square) cross-section | | | | 

72149110 | — — — Containing by weight less than 0,25 % of carbon | 0,0 | 
Year 0 | | 

72149190 | — — — Containing by weight 0,25 % or more of carbon | 0,0 | 
Year 0 | | 

721499 | — — Other | | | | 

— — — Containing by weight less than 0,25 % of carbon | | | | 

72149910 | — — — — Of a type used for concrete reinforcement | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — — Other, of circular cross-section measuring in diameter | | | | 

72149931 | — — — — — 80 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 



 

72149939 | — — — — — Less than 80 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72149950 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Containing by weight 0,25 % or more but less than 0,6 % of carbon 
| | | | 

— — — — Of a circular cross-section measuring in diameter | | | | 

72149961 | — — — — — 80 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

72149969 | — — — — — Less than 80 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72149980 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72149990 | — — — Containing by weight 0,6 % or more of carbon | 0,0 | 
Year 0 | | 

7215 | Other bars and rods of iron or non-alloy steel | | | | 

72151000 | — Of free-cutting steel, not further worked than cold-formed or 
cold-finished | 0,0 | Year 0 | | 

721550 | — Other, not further worked than cold-formed or cold-finished | | | | 

— — Containing by weight less than 0,25 % of carbon | | | | 

72155011 | — — — Of rectangular (other than square) cross-section | 0,0 | 
Year 0 | | 

72155019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72155030 | — — Containing by weight 0,25 % or more but less than 0,6 % 
of carbon | 0,0 | Year 0 | | 

72155090 | — — Containing by weight 0,6 % or more of carbon | 0,0 | Year 
0 | | 

721590 | — Other | | | | 

72159010 | — — Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked than 
clad | 0,0 | Year 0 | | 

72159090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7216 | Angles, shapes and sections of iron or non-alloy steel | | | | 

72161000 | — U, I or H sections, not further worked than hot-rolled, hot-
drawn or extruded, of a height of less than 80 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— L or T sections, not further worked than hot-rolled, hot-drawn or 
extruded, of a height of less than 80 mm | | | | 

72162100 | — — L sections | 0,0 | Year 0 | | 

72162200 | — — T sections | 0,0 | Year 0 | | 

— U, I or H sections, not further worked than hot-rolled, hot-drawn or 
extruded, of a height of 80 mm or more | | | | 

721631 | — — U sections | | | | 



 

— — — Of a height of 80 mm or more but not exceeding 220 mm | | | | 

72163111 | — — — — With parallel flange faces | 0,0 | Year 0 | | 

72163119 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a height exceeding 220 mm | | | | 

72163191 | — — — — With parallel flange faces | 0,0 | Year 0 | | 

72163199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

721632 | — — I sections | | | | 

— — — Of a height of 80 mm or more but not exceeding 220 mm | | | | 

72163211 | — — — — With parallel flange faces | 0,0 | Year 0 | | 

72163219 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a height exceeding 220 mm | | | | 

72163291 | — — — — With parallel flange faces | 0,0 | Year 0 | | 

72163299 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

721633 | — — H sections | | | | 

72163310 | — — — Of a height of 80 mm or more but not exceeding 180 
mm | 0,0 | Year 0 | | 

72163390 | — — — Of a height exceeding 180 mm | 0,0 | Year 0 | | 

721640 | — L or T sections, not further worked than hot-rolled, hot-drawn or 
extruded, of a height of 80 mm or more | | | | 

72164010 | — — L sections | 0,0 | Year 0 | | 

72164090 | — — T sections | 0,0 | Year 0 | | 

721650 | — Other angles, shapes and sections, not further worked than hot-
rolled, hot-drawn or extruded | | | | 

72165010 | — — With a cross-section which is capable of being enclosed in 
a square the side of which is 80 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

72165091 | — — — Bulb flats | 0,0 | Year 0 | | 

72165099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Angles, shapes and sections, not further worked than cold-formed or 
cold-finished | | | | 

721661 | — — Obtained from flat-rolled products | | | | 

72166110 | — — — C, L, U, Z, omega or open-ended sections | 0,0 | Year 0 
| | 

72166190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72166900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

— Other | | | | 

721691 | — — Cold-formed or cold-finished from flat-rolled products | | | | 

72169110 | — — — Profiled (ribbed) sheets | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Plated or coated with zinc, of a thickness of | | | | 

72169130 | — — — — — Less than 2,5 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72169150 | — — — — — 2,5 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

72169190 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

721699 | — — Other | | | | 

72169910 | — — — Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked 
than clad | 0,0 | Year 0 | | 

72169990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7217 | Wire of iron or non-alloy steel | | | | 

721710 | — Not plated or coated, whether or not polished | | | | 

— — Containing by weight less than 0,25 % of carbon | | | | 

72171010 | — — — With a maximum cross-sectional dimension of less than 
0,8 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— — — With a maximum cross-sectional dimension of 0,8 mm or more | | | 
| 

72171031 | — — — — Containing identations, ribs, grooves or other 
deformations produced during the rolling process | 0,0 | Year 0 | | 

72171039 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72171050 | — — Containing by weight 0,25 % or more but less than 0,6 % 
of carbon | 0,0 | Year 0 | | 

72171090 | — — Containing by weight 0,6 % or more of carbon | 0,0 | Year 
0 | | 

721720 | — Plated or coated with zinc | | | | 

— — Containing by weight less than 0,25 % of carbon | | | | 

72172010 | — — — With a maximum cross-sectional dimension of less than 
0,8 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72172030 | — — — With a maximum cross-sectional dimension of 0,8 mm 
or more | 0,0 | Year 0 | | 

72172050 | — — Containing by weight 0,25 % or more but less than 0,6 % 
of carbon | 0,0 | Year 0 | | 

72172090 | — — Containing by weight 0,6 % or more of carbon | 0,0 | Year 
0 | | 



 

721730 | — Plated or coated with other base metals | | | | 

— — Containing by weight less than 0,25 % of carbon | | | | 

— — — With a maximum cross-sectional dimension of less than 0,8 mm | | | 
| 

72173011 | — — — — Copper-coated | 0,0 | Year 0 | | 

72173019 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — With a maximum cross-sectional dimension of 0,8 mm or more | | | 
| 

72173031 | — — — — Copper-coated | 0,0 | Year 0 | | 

72173039 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72173050 | — — Containing by weight 0,25 % or more but less than 0,6 % 
of carbon | 0,0 | Year 0 | | 

72173090 | — — Containing by weight 0,6 % or more of carbon | 0,0 | Year 
0 | | 

721790 | — Other | | | | 

— — Containing by weight less than 0,25 % of carbon | | | | 

72179010 | — — — With a maximum cross-sectional dimension of less than 
0,8 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72179030 | — — — With a maximum cross-sectional dimension of 0,8 mm 
or more | 0,0 | Year 0 | | 

72179050 | — — Containing by weight 0,25 % or more but less than 0,6 % 
of carbon | 0,0 | Year 0 | | 

72179090 | — — Containing by weight 0,6 % or more of carbon | 0,0 | Year 
0 | | 

III.STAINLESS STEEL 

7218 | Stainless steel in ingots or other primary forms; semi-finished 
products of stainless steel | | | | 

72181000 | — Ingots and other primary forms | 0,5 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

721891 | — — Of rectangular (other than square) cross-section | | | | 

— — — Rolled or obtained by continuous casting | | | | 

72189111 | — — — — Containing by weight 2,5 % or more of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

72189119 | — — — — Containing by weight less than 2,5 % of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

72189190 | — — — Forged | 0,0 | Year 0 | | 

721899 | — — Other | | | | 



 

— — — Of square cross-section | | | | 

72189911 | — — — — Rolled or obtained by continous casting | 0,0 | Year 
0 | | 

72189919 | — — — — Forged | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

72189920 | — — — — Rolled or obtained by continuous casting | 0,0 | Year 
0 | | 

— — — — Forged | | | | 

72189991 | — — — — — Of circular or polygonal cross-section | 0,0 | Year 
0 | | 

72189999 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7219 | Flat-rolled products of stainless steel, of a width of 600 mm or more | | 
| | 

— Not further worked than hot-rolled, in coils | | | | 

72191100 | — — Of a thickness exceeding 10 mm | 0,0 | Year 0 | | 

721912 | — — Of a thickness of 4,75 mm or more but not exceeding 10 mm 
| | | | 

72191210 | — — — Containing by weight 2,5 % or more of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

72191290 | — — — Containing by weight less than 2,5 % of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

721913 | — — Of a thickness of 3 mm or more but less than 4,75 mm | | | | 

72191310 | — — — Containing by weight 2,5 % or more of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

72191390 | — — — Containing by weight less than 2,5 % of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

721914 | — — Of a thickness of less than 3 mm | | | | 

72191410 | — — — Containing by weight 2,5 % or more of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

72191490 | — — — Containing by weight less than 2,5 % of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

— Not further worked than hot-rolled, not in coils | | | | 

721921 | — — Of a thickness exceeding 10 mm | | | | 

72192110 | — — — Containing by weight 2,5 % or more of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

72192190 | — — — Containing by weight less than 2,5 % of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 



 

721922 | — — Of a thickness of 4,75 mm or more but not exceeding 10 mm 
| | | | 

72192210 | — — — Containing by weight 2,5 % or more of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

72192290 | — — — Containing by weight less than 2,5 % of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

72192300 | — — Of a thickness of 3 mm or more but less than 4,75 mm | 
0,0 | Year 0 | | 

72192400 | — — Of a thickness of less than 3 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— Not further worked than cold-rolled (cold-reduced) | | | | 

72193100 | — — Of a thickness of 4,75 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

721932 | — — Of a thickness of 3 mm or more but less than 4,75 mm | | | | 

72193210 | — — — Containing by weight 2,5 % or more of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

72193290 | — — — Containing by weight less than 2,5 % of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

721933 | — — Of a thickness exceeding 1 mm but less than 3 mm | | | | 

72193310 | — — — Containing by weight 2,5 % or more of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

72193390 | — — — Containing by weight less than 2,5 % of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

721934 | — — Of a thickness of 0,5 mm or more but not exceeding 1 mm | | 
| | 

72193410 | — — — Containing by weight 2,5 % or more of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

72193490 | — — — Containing by weight less than 2,5 % of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

721935 | — — Of a thickness of less than 0,5 mm | | | | 

72193510 | — — — Containing by weight 2,5 % or more of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

72193590 | — — — Containing by weight less than 2,5 % of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

721990 | — Other | | | | 

72199010 | — — Not further worked than surface-treated, including 
cladding, or simply cut into shapes other than rectangular (including square) 
| 0,0 | Year 0 | | 

72199090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

7220 | Flat-rolled products of stainless steel, of a width of less than 600 mm | 
| | | 

— Not further worked than hot-rolled | | | | 

72201100 | — — Of a thickness of 4,75 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

72201200 | — — Of a thickness of less than 4,75 mm | 0,0 | Year 0 | | 

722020 | — Not further worked than cold-rolled (cold-reduced) | | | | 

72202010 | — — Of a width exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— — Of a width not exceeding 500 mm | | | | 

— — — Of a thickness of 3 mm or more, containing by weight | | | | 

72202031 | — — — — 2,5 % or more of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

72202039 | — — — — Less than 2,5 % of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a thickness exceeding 0,35 mm but less than 3 mm, containing 
by weight | | | | 

72202051 | — — — — 2,5 % or more of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

72202059 | — — — — Less than 2,5 % of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a thickness not exceeding 0,35 mm, containing by weight | | | | 

72202091 | — — — — 2,5 % or more of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

72202099 | — — — — Less than 2,5 % of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

722090 | — Other | | | | 

— — Of a width exceeding 500 mm | | | | 

72209011 | — — — Not further worked than surface-treated, including 
cladding | 0,0 | Year 0 | | 

72209019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Of a width not exceeding 500 mm | | | | 

— — — Not further worked than surface-treated, including cladding | | | | 

72209031 | — — — — Hot-rolled, not further worked than clad | 0,0 | Year 
0 | | 

72209039 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72209090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

722100 | Bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils, of stainless 
steel | | | | 

72210010 | — Containing by weight 2,5 % or more of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

72210090 | — Containing by weight less than 2,5 % of nickel | 0,0 | Year 0 | 
| 



 

7222 | Other bars and rods of stainless steel; angles, shapes and sections of 
stainless steel | | | | 

— Bars and rods, not further worked than hot-rolled, hot-drawn or extruded 
(ECSC) | | | | 

722211 | — — Of circular cross-section | | | | 

— — — Of a diameter of 80 mm or more, containing by weight | | | | 

72221111 | — — — — 2,5 % or more of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

72221119 | — — — — Less than 2,5 % of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a diameter of 25 mm or more, but less than 80 mm, containing 
by weight | | | | 

72221121 | — — — — 2,5 % or more of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

72221129 | — — — — Less than 2,5 % of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a diameter of less than 25 mm, containing by weight | | | | 

72221191 | — — — — 2,5 % or more of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

72221199 | — — — — Less than 2,5 % of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

722219 | — — Other | | | | 

72221910 | — — — Containing by weight 2,5 % or more of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

72221990 | — — — Containing by weight less than 2,5 % of nickel | 0,0 | 
Year 0 | | 

722220 | — Bars and rods, not further worked than cold-formed or cold-
finished | | | | 

— — Of circular cross-section | | | | 

— — — Of a diameter of 80 mm or more, containing by weight | | | | 

72222011 | — — — — 2,5 % or more of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

72222019 | — — — — Less than 2,5 % of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a diameter of 25 mm or more, but less than 80 mm, containing 
by weight | | | | 

72222021 | — — — — 2,5 % or more of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

72222029 | — — — — Less than 2,5 % of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a diameter of less than 25 mm, containing by weight | | | | 

72222031 | — — — — 2,5 % or more of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

72222039 | — — — — Less than 2,5 % of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other, containing by weight | | | | 

72222081 | — — — 2,5 % or more of nickel | 0,0 | Year 0 | | 



 

72222089 | — — — Less than 2,5 % of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

722230 | — Other bars and rods | | | | 

72223010 | — — Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked than 
clad | 0,0 | Year 0 | | 

— — Forged, containing by weight | | | | 

72223051 | — — — 2,5 % or more of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

72223091 | — — — Less than 2,5 % of nickel | 0,0 | Year 0 | | 

72223098 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

722240 | — Angles, shapes and sections | | | | 

72224010 | — — Not further worked than hot-rolled, hot-drawn or extruded 
| 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

72224030 | — — — Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked 
than clad | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Not further worked than cold-formed or cold-finished | | | | 

72224091 | — — — — — Obtained from flat-rolled products | 0,0 | Year 0 | 
| 

72224093 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72224099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

722300 | Wire of stainless steel | | | | 

— Containing by weight 2,5 % or more of nickel | | | | 

72230011 | — — Containing by weight 28 % or more but not more than 31 
% of nickel and 20 % or more but not more than 22 % of chromium | 0,0 | 
Year 0 | | 

72230019 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Containing by weight less than 2,5 % of nickel | | | | 

72230091 | — — Containing by weight 13 % or more but not more than 25 
% of chromium and 3,5 % or more but not more than 6 % of aluminium | 0,0 
| Year 0 | | 

72230099 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

IV.OTHER ALLOY STEEL; HOLLOW DRILL BARS AND RODS, OF 
ALLOY OR NON-ALLOY STEEL 

7224 | Other alloy steel in ingots or other primary forms; semi-finished 
products of other alloy steel | | | | 

72241000 | — Ingots and other primary forms | 0,5 | Year 0 | | 



 

722490 | — Other | | | | 

— — Of rectangular (including square) cross-section | | | | 

— — — Hot-rolled or obtained by continuous casting | | | | 

— — — — The width measuring less than twice the thickness | | | | 

72249001 | — — — — — Of high-speed steel | 0,0 | Year 0 | | 

72249005 | — — — — — Containing by weight not more than 0,7 % of 
carbon, 0,5 % or more but not more than 1,2 % of manganese and 0,6 % or 
more but not more than 2,3 % of silicon; containing by weight 0,0008 % or 
more of boron with any other element less than the minimum content 
referred to in note 1 (f) to this chapter | 0,0 | Year 0 | | 

72249008 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72249015 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

72249019 | — — — Forged | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Hot-rolled or obtained by continuous casting | | | | 

72249031 | — — — — Containing by weight not less than 0,9 % but not 
more than 1,15 % of carbon, not less than 0,5 % but not more than 2 % of 
chromium and, if present, not more than 0,5 % of molybdenum | 0,0 | Year 0 
| | 

72249039 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Forged | | | | 

72249091 | — — — — Of circular or polygonal cross-section | 0,0 | Year 0 | 
| 

72249099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7225 | Flat-rolled products of other alloy steel, of a width of 600 mm or more 
| | | | 

— Of silicon-electrical steel | | | | 

72251100 | — — Grain-oriented | 0,0 | Year 0 | | 

722519 | — — Other | | | | 

72251910 | — — — Hot-rolled | 0,0 | Year 0 | | 

72251990 | — — — Cold-rolled | 0,0 | Year 0 | | 

722520 | — Of high speed steel | | | | 

72252020 | — — Not further worked than rolled; not further worked than 
surface-treated, including cladding or simply cut into shapes other than 
rectangular (including square) | 0,0 | Year 0 | | 

72252090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

72253000 | — Other, not further worked than hot-rolled, in coils | 0,0 | Year 
0 | | 

722540 | — Other, not further worked than hot-rolled, not in coils | | | | 

72254020 | — — Of a thickness exceeding 15 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72254050 | — — Of a thickness of 4,75 mm or more but not exceeding 15 
mm | 0,0 | Year 0 | | 

72254080 | — — Of a thickness less than 4,75 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72255000 | — Other, not further worked than cold-rolled (cold-reduced) | 
0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

722591 | — — Electrolytically plated or coated with zinc | | | | 

72259110 | — — — Not further worked than surface-treated, including 
cladding or simply cut into shapes other than rectangular (including square) | 
0,0 | Year 0 | | 

72259190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

722592 | — — Otherwise plated or coated with zinc | | | | 

72259210 | — — — Not further worked than surface-treated, including 
cladding or simply cut into shapes other than rectangular (including square) | 
0,0 | Year 0 | | 

72259290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

722599 | — — Other | | | | 

72259910 | — — — Not further worked than surface-treated, including 
cladding or simply cut into shapes other than rectangular (including square) | 
0,0 | Year 0 | | 

72259990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7226 | Flat-rolled products of other alloy steel, of a width of less than 600 
mm | | | | 

— Of silicon-electrical steel | | | | 

722611 | — — Grain-oriented | | | | 

72261110 | — — — Of a width exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72261190 | — — — Of a width not exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

722619 | — — Other | | | | 

72261910 | — — — Not further worked than hot-rolled | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

72261930 | — — — — Of a width exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72261990 | — — — — Of a width not exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 



 

722620 | — Of high-speed steel | | | | 

72262020 | — — Not further worked than hot-rolled; of a width not 
exceeding 500 mm, hot-rolled, not further worked than clad; of a width 
exceeding 500 mm, not further worked than cold-rolled (cold-reduced) or 
not further worked than surface-treated, including cladding | 0,0 | Year 0 | | 

72262080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

722691 | — — Not further worked than hot-rolled | | | | 

72269110 | — — — Of a thickness of 4,75 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

72269190 | — — — Of a thickness of less than 4,75 mm | 0,0 | Year 0 | | 

722692 | — — Not further worked than cold-rolled (cold-reduced) | | | | 

72269210 | — — — Of a width exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72269290 | — — — Of a width not exceeding 500 mm | 0,0 | Year 0 | | 

722693 | — — Electrolytically plated or coated with zinc | | | | 

72269320 | — — — Of a width not exceeding 500 mm, hot-rolled, not 
further worked than clad; of a width exceeding 500 mm, not further worked 
than surface-treated, including cladding | 0,0 | Year 0 | | 

72269380 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

722694 | — — Otherwise plated or coated with zinc | | | | 

72269420 | — — — Of a width not exceeding 500 mm, hot-rolled, not 
further worked than clad; of a width exceeding 500 mm, not further worked 
than surface-treated, including cladding | 0,0 | Year 0 | | 

72269480 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

722699 | — — Other | | | | 

72269920 | — — — Of a width not exceeding 500 mm, hot-rolled, not 
further worked than clad; of a width exceeding 500 mm, not further worked 
than surface-treated, including cladding | 0,0 | Year 0 | | 

72269980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7227 | Bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils, of other alloy 
steel | | | | 

72271000 | — Of high-speed steel | 0,0 | Year 0 | | 

72272000 | — Of silico-manganese steel | 0,0 | Year 0 | | 

722790 | — Other | | | | 

72279010 | — — Containing by weight 0,0008 % or more of boron with any 
other element less than the minimum content referred to in note 1 (f) to this 
chapter | 0,0 | Year 0 | | 



 

72279050 | — — Containing by weight 0,9 % or more but not more than 
1,15 % of carbon, 0,5 % or more but not more than 2 % of chromium and, if 
present, not more than 0,5 % of molybdenum | 0,0 | Year 0 | | 

72279095 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7228 | Other bars and rods of other alloy steel; angles, shapes and sections, 
of other alloy steel; hollow drill bars and rods, of alloy or non-alloy steel | | | | 

722810 | — Bars and rods, of high-speed steel | | | | 

72281010 | — — Not further worked than hot-rolled, hot-drawn or extruded 
| 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

72281030 | — — — Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked 
than clad | 0,0 | Year 0 | | 

72281050 | — — — Forged | 0,0 | Year 0 | | 

72281090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

722820 | — Bars and rods, of silico-manganese steel | | | | 

— — Not further worked than hot-rolled, hot-drawn or extruded | | | | 

72282011 | — — — Of rectangular (other than square) cross-section, rolled 
on four faces | 0,0 | Year 0 | | 

72282019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

72282030 | — — — Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked 
than clad | 0,0 | Year 0 | | 

72282060 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

722830 | — Other bars and rods, not further worked than hot-rolled, hot-
drawn or extruded | | | | 

72283020 | — — Of tool steel | 0,0 | Year 0 | | 

— — Containing by weight 0,9 % or more but not more than 1,15 % of 
carbon, 0,5 % or more but not more than 2 % of chromium and, if present, 
not more than 0,5 % of molybdenum | | | | 

72283041 | — — — Of circular cross-section of a diameter of 80 mm or 
more | 0,0 | Year 0 | | 

72283049 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Of circular cross-section, of a diameter of | | | | 

72283061 | — — — — 80 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

72283069 | — — — — Less than 80 mm | 0,0 | Year 0 | | 



 

72283070 | — — — Of rectangular (other than square) cross-section, rolled 
on four faces | 0,0 | Year 0 | | 

72283089 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

722840 | — Other bars and rods, not further worked than forged | | | | 

72284010 | — — Of tool steel | 0,0 | Year 0 | | 

72284090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

722850 | — Other bars and rods, not further worked than cold-formed or 
cold-finished | | | | 

72285020 | — — Of tool steel | 0,0 | Year 0 | | 

72285040 | — — Containing by weight 0,9 % or more but not more than 
1,15 % of carbon, 0,5 % or more but not more than 2 % of chromium and, if 
present, not more than 0,5 % of molybdenum | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Of circular cross-section, of a diameter of | | | | 

72285061 | — — — — 80 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

72285069 | — — — — Less than 80 mm | 0,0 | Year 0 | | 

72285070 | — — — Of rectangular (other than square) cross-section, rolled 
on four faces | 0,0 | Year 0 | | 

72285089 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

722860 | — Other bars and rods | | | | 

72286010 | — — Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked than 
clad | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

72286081 | — — — Of tool steel | 0,0 | Year 0 | | 

72286089 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

722870 | — Angles, shapes and sections | | | | 

72287010 | — — Not further worked than hot-rolled, hot-drawn or extruded 
| 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

72287031 | — — — Hot-rolled, hot-drawn or extruded, not further worked 
than clad | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

72287091 | — — — — Not further worked than cold-formed or cold-
finished | 0,0 | Year 0 | | 

72287099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

722880 | — Hollow drill bars and rods | | | | 



 

72288010 | — — Of alloy steel | 0,0 | Year 0 | | 

72288090 | — — Of non-alloy steel | 0,0 | Year 0 | | 

7229 | Wire of other alloy steel | | | | 

72291000 | — Of high-speed steel | 0,0 | Year 0 | | 

72292000 | — Of silico-manganese steel | 0,0 | Year 0 | | 

722990 | — Other | | | | 

72299050 | — — Containing by weight 0,9 % or more but not more than 
1,15 % of carbon, 0,5 % or more but not more than 2 % of chromium and, if 
present, not more than 0,5 % of molybdenum | 0,0 | Year 0 | | 

72299090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

73 | ARTICLES OF IRON OR STEEL | | | | 

7301 | Sheet piling of iron or steel, whether or not drilled, punched or made 
from assembled elements; welded angles, shapes and sections, of iron or 
steel | | | | 

73011000 | — Sheet piling | 0,0 | Year 0 | | 

73012000 | — Angles, shapes and sections | 0,0 | Year 0 | | 

7302 | Railway or tramway track construction material of iron or steel, the 
following: rails, check-rails and rack rails, switch blades, crossing frogs, 
point rods and other crossing pieces, sleepers (cross-ties), fish-plates, chairs, 
chair wedges, sole plates (base plates), rail clips, bedplates, ties and other 
material specialized for jointing or fixing rails | | | | 

730210 | — Rails | | | | 

73021010 | — — Current-conducting, with parts of non-ferrous metal | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — New | | | | 

73021031 | — — — — Of a weight per m of 20kg or more | 0,0 | Year 0 | | 

73021039 | — — — — Of a weight per m of less than 20kg | 0,0 | Year 0 | | 

73021090 | — — — Used | 0,0 | Year 0 | | 

73023000 | — Switch blades, crossing frogs, point rods and other crossing 
pieces | 0,0 | Year 0 | | 

730240 | — Fish-plates and sole plates | | | | 

73024010 | — — Rolled | 0,0 | Year 0 | | 

73024090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

730290 | — Other | | | | 

73029020 | — — Check-rails and sleepers (cross-ties) | 0,0 | Year 0 | | 



 

73029030 | — — Rail clips, bedplates and ties | 0,0 | Year 0 | | 

73029090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

730300 | Tubes, pipes and hollow profiles, of cast iron | | | | 

73030010 | — Tubes and pipes of a kind used in pressure systems | 0,0 | 
Year 0 | | 

73030090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7304 | Tubes, pipes and hollow profiles, seamless, of iron (other than cast 
iron) or steel | | | | 

730410 | — Line pipe of a kind used for oil or gas pipelines | | | | 

73041010 | — — Of an external diameter not exceeding 168,3 mm | 0,0 | 
Year 0 | | 

73041030 | — — Of an external diameter exceeding 168,3 mm, but not 
exceeding 406,4 mm | 0,0 | Year 0 | | 

73041090 | — — Of an external diameter exceeding 406,4 mm | 0,0 | Year 0 
| | 

— Casing, tubing and drill pipe, of a kind used in drilling for oil or gas | | | | 

73042100 | — — Drill pipe | 0,0 | Year 0 | | 

730429 | — — Other | | | | 

73042911 | — — — Of an external diameter not exceeding 406,4 mm | 0,0 | 
Year 0 | | 

73042919 | — — — Of an external diameter exceeding 406,4 mm | 0,0 | 
Year 0 | | 

— Other, of circular cross-section, of iron or non-alloy steel | | | | 

730431 | — — Cold-drawn or cold-rolled (cold-reduced) | | | | 

73043110 | — — — With attached fittings, suitable for conducting gases or 
liquids, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

73043191 | — — — — Precision tubes | 0,0 | Year 0 | | 

73043199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

730439 | — — Other | | | | 

73043910 | — — — Unworked, straight and of uniform wall-thickness, for 
use solely in the manufacture of tubes and pipes with other cross-sections 
and wall-thicknesses | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

73043920 | — — — — With attached fittings, suitable for conducting gases 
or liquids, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 



 

73043930 | — — — — — Of an external diameter exceeding 421 mm and 
of a wall-thickness exceeding 10,5 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — Other | | | | 

— — — — — — Threaded or threadable tubes (gas pipe) | | | | 

73043951 | — — — — — — — Plated or coated with zinc | 0,0 | Year 0 | | 

73043959 | — — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — — Other, of an external diameter | | | | 

73043991 | — — — — — — — Not exceeding 168,3 mm | 0,0 | Year 0 | | 

73043993 | — — — — — — — Exceeding 168,3 mm, but not exceeding 
406,4 mm | 0,0 | Year 0 | | 

73043999 | — — — — — — — Exceeding 406,4 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— Other, of circular cross-section, of stainless steel | | | | 

730441 | — — Cold-drawn or cold-rolled (cold-reduced) | | | | 

73044110 | — — — With attached fittings, suitable for conducting gases or 
liquids, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

73044190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

730449 | — — Other | | | | 

73044910 | — — — Unworked, straight and of uniform wall-thickness, for 
use solely in the manufacture of tubes and pipes with other cross-sections 
and wall-thicknesses | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

73044930 | — — — — With attached fittings, suitable for conducting gases 
or liquids, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

73044991 | — — — — — Of an external diameter not exceeding 406,4 mm 
| 0,0 | Year 0 | | 

73044999 | — — — — — Of an external diameter exceeding 406,4 mm | 
0,0 | Year 0 | | 

— Other, of circular cross-section, of other alloy steel | | | | 

730451 | — — Cold-drawn or cold-rolled (cold-reduced) | | | | 

— — — Straight and of uniform wall-thickness, of alloy steel containing by 
weight not less than 0,9 % but not more than 1,15 % of carbon, not less than 
0,5 % but not more than 2 % of chromium and, if present, not more than 0,5 
% of molybdenum, of a length | | | | 

73045111 | — — — — Not exceeding 4,5 m | 0,0 | Year 0 | | 

73045119 | — — — — Exceeding 4,5 m | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 



 

73045130 | — — — — With attached fittings, suitable for conducting gases 
or liquids, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

73045191 | — — — — — Precision tubes | 0,0 | Year 0 | | 

73045199 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

730459 | — — Other | | | | 

73045910 | — — — Unworked, straight and of uniform wall-thickness, for 
use solely in the manufacture of tubes and pipes with other cross-sections 
and wall-thicknesses | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other, straight and of uniform wall-thickness, of alloy steel 
containing by weight not less than 0,9 % but not more than 1,15 % of 
carbon, not less than 0,5 % but not more than 2 % of chromium and, if 
present, not more than 0,5 % of molybdenum, of a length | | | | 

73045931 | — — — — Not exceeding 4,5 m | 0,0 | Year 0 | | 

73045939 | — — — — Exceeding 4,5 m | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

73045950 | — — — — With attached fittings, suitable for conducting gases 
or liquids, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

73045991 | — — — — — Of an external diameter not exceeding 168,3 mm 
| 0,0 | Year 0 | | 

73045993 | — — — — — Of an external diameter exceeding 168,3 mm, but 
not exceeding 406,4 mm | 0,0 | Year 0 | | 

73045999 | — — — — — Of an external diameter exceeding 406,4 mm | 
0,0 | Year 0 | | 

730490 | — Other | | | | 

73049010 | — — With attached fittings, suitable for conducting gases or 
liquids, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

73049090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7305 | Other tubes and pipes (for example, welded, riveted or similarly 
closed), having circular cross-sections, the external diameter of which 
exceeds 406,4 mm, of iron or steel | | | | 

— Line pipe of a kind used for oil or gas pipelines | | | | 

73051100 | — — Longitudinally submerged arc welded | 0,0 | Year 0 | | 

73051200 | — — Other, longitudinally welded | 0,0 | Year 0 | | 

73051900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

730520 | — Casing of a kind used in drilling for oil or gas | | | | 



 

73052010 | — — Longitudinally welded | 0,0 | Year 0 | | 

73052090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other, welded | | | | 

73053100 | — — Longitudinally welded | 0,0 | Year 0 | | 

73053900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

73059000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7306 | Other tubes, pipes and hollow profiles (for example, open seam or 
welded, riveted or similarly closed), of iron or steel | | | | 

730610 | — Line pipe of a kind used for oil or gas pipelines | | | | 

— — Longitudinally welded, of an external diameter of | | | | 

73061011 | — — — Not more than 168,3 mm | 0,0 | Year 0 | | 

73061019 | — — — More than 168,3 mm, but not more than 406,4 mm | 0,0 
| Year 0 | | 

73061090 | — — Spirally welded | 0,0 | Year 0 | | 

73062000 | — Casing and tubing of a kind used in drilling for oil or gas | 0,0 
| Year 0 | | 

730630 | — Other, welded, of circular cross-section, of iron or non-alloy 
steel | | | | 

73063010 | — — With attached fittings, suitable for conducting gases or 
liquids, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Precision tubes, with a wall thickness | | | | 

73063021 | — — — — Not exceeding 2 mm | 0,0 | Year 0 | | 

73063029 | — — — — Exceeding 2 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Threaded or threadable tubes (gas pipe) | | | | 

73063051 | — — — — — Plated or coated with zinc | 0,0 | Year 0 | | 

73063059 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other, of an external diameter | | | | 

— — — — — Not exceeding 168,3 mm | | | | 

73063071 | — — — — — — Plated or coated with zinc | 0,0 | Year 0 | | 

73063078 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

73063090 | — — — — — Exceeding 168,3 mm, but not exceeding 406,4 
mm | 0,0 | Year 0 | | 

730640 | — Other, welded, of circular cross-section, of stainless steel | | | | 



 

73064010 | — — With attached fittings, suitable for conducting gases or 
liquids, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

73064091 | — — — Cold-drawn or cold-rolled (cold-reduced) | 0,0 | Year 0 | 
| 

73064099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

730650 | — Other, welded, of circular cross-section, of other alloy steel | | | | 

73065010 | — — With attached fittings, suitable for conducting gases or 
liquids, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

73065091 | — — — Precision tubes | 0,0 | Year 0 | | 

73065099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

730660 | — Other, welded, of non-circular cross-section | | | | 

73066010 | — — With attached fittings, suitable for conducting gases or 
liquids, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Of rectangular (including square) cross-section, with a wall 
thickness | | | | 

73066031 | — — — — Not exceeding 2 mm | 0,0 | Year 0 | | 

73066039 | — — — — Exceeding 2 mm | 0,0 | Year 0 | | 

73066090 | — — — Of other sections | 0,0 | Year 0 | | 

73069000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7307 | Tube or pipe fittings (for example, couplings, elbows, sleeves), of iron 
or steel | | | | 

— Cast fittings | | | | 

730711 | — — Of non-malleable cast iron | | | | 

73071110 | — — — Of a kind used in pressure systems | 0,0 | Year 0 | | 

73071190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

730719 | — — Other | | | | 

73071910 | — — — Of malleable cast iron | 0,0 | Year 0 | | 

73071990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other, of stainless steel | | | | 

73072100 | — — Flanges | 0,0 | Year 0 | | 

730722 | — — Threaded elbows, bends and sleeves | | | | 

73072210 | — — — Sleeves | 0,0 | Year 0 | | 



 

73072290 | — — — Elbows and bends | 0,0 | Year 0 | | 

730723 | — — Butt welding fittings | | | | 

73072310 | — — — Elbows and bends | 0,0 | Year 0 | | 

73072390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

730729 | — — Other | | | | 

73072910 | — — — Threaded | 0,0 | Year 0 | | 

73072930 | — — — For welding | 0,0 | Year 0 | | 

73072990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

73079100 | — — Flanges | 0,0 | Year 0 | | 

730792 | — — Threaded elbows, bends and sleeves | | | | 

73079210 | — — — Sleeves | 0,0 | Year 0 | | 

73079290 | — — — Elbows and bends | 0,0 | Year 0 | | 

730793 | — — Butt welding fittings | | | | 

— — — With greatest external diameter not exceeding 609,6 mm | | | | 

73079311 | — — — — Elbows and bends | 0,0 | Year 0 | | 

73079319 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — With greatest external diameter exceeding 609,6 mm | | | | 

73079391 | — — — — Elbows and bends | 0,0 | Year 0 | | 

73079399 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

730799 | — — Other | | | | 

73079910 | — — — Threaded | 0,0 | Year 0 | | 

73079930 | — — — For welding | 0,0 | Year 0 | | 

73079990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7308 | Structures (excluding prefabricated buildings of heading 9406) and 
parts of structures (for example, bridges and bridge-sections, lock-gates, 
towers, lattice masts, roofs, roofing frameworks, doors and windows and 
their frames and thresholds for doors, shutters, balustrades, pillars and 
columns), of iron or steel; plates, rods, angles, shapes, sections, tubes and the 
like, prepared for use in structures, of iron or steel | | | | 

73081000 | — Bridges and bridge-sections | 0,0 | Year 0 | | 

73082000 | — Towers and lattice masts | 0,0 | Year 0 | | 

73083000 | — Doors, windows and their frames and thresholds for doors | 
0,0 | Year 0 | | 



 

730840 | — Equipment for scaffolding, shuttering, propping or pit-propping | 
| | | 

73084010 | — — Mine supports | 0,0 | Year 0 | | 

73084090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

730890 | — Other | | | | 

73089010 | — — Weirs, sluices, lock-gates, landing stages, fixed docks and 
other maritime and waterway structures | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Solely or principally of sheet | | | | 

73089051 | — — — — Panels comprising two walls of profiled (ribbed) 
sheet with an insulating core | 0,0 | Year 0 | | 

73089059 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

73089099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

730900 | Reservoirs, tanks, vats and similar containers for any material 
(other than compressed or liquefied gas), of iron or steel, of a capacity 
exceeding 300 l, whether or not lined or heat-insulated, but not fitted with 
mechanical or thermal equipment | | | | 

73090010 | — For gases (other than compressed or liquefied gas) | 0,0 | Year 
0 | | 

— For liquids | | | | 

73090030 | — — Lined or heat-insulated | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other, of a capacity | | | | 

73090051 | — — — Exceeding 100000 litres | 0,0 | Year 0 | | 

73090059 | — — — Not exceeding 100000 litres | 0,0 | Year 0 | | 

73090090 | — For solids | 0,0 | Year 0 | | 

7310 | Tanks, casks, drums, cans, boxes and similar containers, for any 
material (other than compressed or liquefied gas), of iron or steel, of a 
capacity not exceeding 300 l, whether or not lined or heat-insulated, but not 
fitted with mechanical or thermal equipment | | | | 

73101000 | — Of a capacity of 50 litres or more | 0,0 | Year 0 | | 

— Of a capacity of less than 50 l | | | | 

731021 | — — Cans which are to be closed by soldering or crimping | | | | 

73102111 | — — — Cans of a kind used for preserving food | 0,0 | Year 0 | | 

73102119 | — — — Cans of a kind used for preserving drink | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other, with a wall thickness of | | | | 

73102191 | — — — — Less than 0,5 mm | 0,0 | Year 0 | | 



 

73102199 | — — — — 0,5 mm or more | 0,0 | Year 0 | | 

731029 | — — Other | | | | 

73102910 | — — — With a wall thickness of less than 0,5 mm | 0,0 | Year 0 
| | 

73102990 | — — — With a wall thickness of 0,5 mm or more | 0,0 | Year 0 | 
| 

731100 | Containers for compressed or liquefied gas, of iron or steel | | | | 

73110010 | — Seamless | 0,0 | Year 0 | | 

— Other, of a capacity of | | | | 

73110091 | — — Less than 1000 litres | 0,0 | Year 0 | | 

73110099 | — — 1000 litres or more | 0,0 | Year 0 | | 

7312 | Stranded wire, ropes, cables, plaited bands, slings and the like, of iron 
or steel, not electrically insulated | | | | 

731210 | — Stranded wire, ropes and cables | | | | 

73121010 | — — With fittings attached, or made-up into articles, for use in 
civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

73121030 | — — — Of stainless steel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other, with a maximum cross-sectional dimension | | | | 

— — — — Not exceeding 3 mm | | | | 

73121051 | — — — — — Plated or coated with copper-zinc alloys (brass) | 
0,0 | Year 0 | | 

73121059 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Exceeding 3 mm | | | | 

— — — — — Stranded wire | | | | 

73121071 | — — — — — — Not coated | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — — Coated | | | | 

73121075 | — — — — — — — Plated or coated with zinc | 0,0 | Year 0 | | 

73121079 | — — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — Ropes and cables (including locked coil ropes) | | | | 

— — — — — — Not coated or only plated or coated with zinc, with a 
maximum cross-sectional dimension | | | | 

73121082 | — — — — — — — Exceeding 3 mm but not exceeding 12 mm 
| 0,0 | Year 0 | | 

73121084 | — — — — — — — Exceeding 12 mm but not exceeding 24 
mm | 0,0 | Year 0 | | 



 

73121086 | — — — — — — — Exceeding 24 mm but not exceeding 48 
mm | 0,0 | Year 0 | | 

73121088 | — — — — — — — Exceeding 48 mm | 0,0 | Year 0 | | 

73121099 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

731290 | — Other | | | | 

73129010 | — — With fittings attached, or made-up into articles for use in 
civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

73129090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

73130000 | Barbed wire of iron or steel; twisted hoop or single flat wire, 
barbed or not, and loosely twisted double wire, of a kind used for fencing, of 
iron or steel | 0,0 | Year 0 | | 

7314 | Cloth (including endless bands), grill, netting and fencing, of iron or 
steel wire; expanded metal of iron or steel | | | | 

— Woven cloth | | | | 

73141200 | — — Endless bands for machinery, of stainless steel | 0,0 | Year 
0 | | 

73141300 | — — Other endless bands for machinery | 0,0 | Year 0 | | 

73141400 | — — Other woven cloth, of stainless steel | 0,0 | Year 0 | | 

73141900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

731420 | — Grill, netting and fencing, welded at the intersection, of wire 
with a maximum cross-sectional dimension of 3 mm or more and having a 
mesh size of 100 cm2 or more | | | | 

73142010 | — — Of ribbed wire | 0,0 | Year 0 | | 

73142090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other grill, netting and fencing, welded at the intersection | | | | 

73143100 | — — Plated or coated with zinc | 0,0 | Year 0 | | 

73143900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other cloth, grill, netting and fencing | | | | 

731441 | — — Plated or coated with zinc | | | | 

73144110 | — — — Hexagonal netting | 0,0 | Year 0 | | 

73144190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

731442 | — — Coated with plastics | | | | 

73144210 | — — — Hexagonal netting | 0,0 | Year 0 | | 

73144290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

73144900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

73145000 | — Expanded metal | 0,0 | Year 0 | | 



 

7315 | Chain and parts thereof, of iron or steel | | | | 

— Articulated link chain and parts thereof | | | | 

731511 | — — Roller chain | | | | 

73151110 | — — — Of a kind used for cycles and motor-cycles | 0,0 | Year 
0 | | 

73151190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

73151200 | — — Other chain | 0,0 | Year 0 | | 

73151900 | — — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

73152000 | — Skid chain | 0,0 | Year 0 | | 

— Other chain | | | | 

73158100 | — — Stud-link | 0,0 | Year 0 | | 

731582 | — — Other, welded link | | | | 

73158210 | — — — The constituent material of which has a maximum 
cross-sectional dimension of 16 mm or less | 0,0 | Year 0 | | 

73158290 | — — — The constituent material of which has a maximum 
cross-sectional dimension of more than 16 mm | 0,0 | Year 0 | | 

73158900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

73159000 | — Other parts | 0,0 | Year 0 | | 

73160000 | Anchors, grapnels and parts thereof, of iron or steel | 0,0 | Year 0 
| | 

731700 | Nails, tacks, drawing pins, corrugated nails, staples (other than 
those of heading 8305) and similar articles, of iron or steel, whether or not 
with heads of other material, but excluding such articles with heads of 
copper | | | | 

73170010 | — Drawing pins | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

— — Cold-pressed from wire | | | | 

73170020 | — — — Nails in strips or coils | 0,0 | Year 0 | | 

73170040 | — — — Nails of steel containing by weight 0,5 % or more of 
carbon, hardened | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

73170061 | — — — — Plated or coated with zinc | 0,0 | Year 0 | | 

73170069 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

73170090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

7318 | Screws, bolts, nuts, coach screws, screw hooks, rivets, cotters, cotter-
pins, washers (including spring washers) and similar articles, of iron or steel 
| | | | 

— Threaded articles | | | | 

73181100 | — — Coach screws | 0,0 | Year 0 | | 

731812 | — — Other wood screws | | | | 

73181210 | — — — Of stainless steel | 0,0 | Year 0 | | 

73181290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

73181300 | — — Screw hooks and screw rings | 0,0 | Year 0 | | 

731814 | — — Self-tapping screws | | | | 

73181410 | — — — Of stainless steel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

73181491 | — — — — Spaced-thread screws | 0,0 | Year 0 | | 

73181499 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

731815 | — — Other screws and bolts, whether or not with their nuts or 
washers | | | | 

73181510 | — — — Screws, turned from bars, rods, profiles, or wire, of 
solid section, of a shank thickness not exceeding 6 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

73181520 | — — — — For fixing railway track construction material | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

— — — — — Without heads | | | | 

73181530 | — — — — — — Of stainless steel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — — Other, with a tensile strength | | | | 

73181541 | — — — — — — — Of less than 800 MPa | 0,0 | Year 0 | | 

73181549 | — — — — — — — Of 800 MPa or more | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — With heads | | | | 

— — — — — — Slotted and cross-recessed screws | | | | 

73181551 | — — — — — — — Of stainless steel | 0,0 | Year 0 | | 

73181559 | — — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — — Hexagon socket head screws | | | | 

73181561 | — — — — — — — Of stainless steel | 0,0 | Year 0 | | 

73181569 | — — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — — — — — Hexagon bolts | | | | 

73181570 | — — — — — — — Of stainless steel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — — — Other, with a tensile strength | | | | 

73181581 | — — — — — — — — Of less than 800 MPa | 0,0 | Year 0 | | 

73181589 | — — — — — — — — Of 800 MPa or more | 0,0 | Year 0 | | 

73181590 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

731816 | — — Nuts | | | | 

73181610 | — — — Turned from bars, rods, profiles, or wire, of solid 
section, of a hole diameter not exceeding 6 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

73181630 | — — — — Of stainless steel | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

73181650 | — — — — — Self-locking nuts | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — Other, with an inside diameter | | | | 

73181691 | — — — — — — Not exceeding 12 mm | 0,0 | Year 0 | | 

73181699 | — — — — — — Exceeding 12 mm | 0,0 | Year 0 | | 

73181900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Non-threaded articles | | | | 

73182100 | — — Spring washers and other lock washers | 0,0 | Year 0 | | 

73182200 | — — Other washers | 0,0 | Year 0 | | 

73182300 | — — Rivets | 0,0 | Year 0 | | 

73182400 | — — Cotters and cotter-pins | 0,0 | Year 0 | | 

73182900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7319 | Sewing needles, knitting needles, bodkins, crochet hooks, embroidery 
stilettos and similar articles, for use in the hand, of iron or steel; safety pins 
and other pins of iron or steel, not elsewhere specified or included | | | | 

73191000 | — Sewing, darning or embroidery needles | 0,0 | Year 0 | | 

73192000 | — Safety pins | 0,0 | Year 0 | | 

73193000 | — Other pins | 0,0 | Year 0 | | 

73199000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7320 | Springs and leaves for springs, of iron or steel | | | | 

732010 | — Leaf-springs and leaves therefor | | | | 

— — Hot-worked | | | | 

73201011 | — — — Laminated springs and leaves therefor | 0,0 | Year 0 | | 



 

73201019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

73201090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

732020 | — Helical springs | | | | 

73202020 | — — Hot-worked | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

73202081 | — — — Coil compression springs | 0,0 | Year 0 | | 

73202085 | — — — Coil tension springs | 0,0 | Year 0 | | 

73202089 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

732090 | — Other | | | | 

73209010 | — — Flat spiral springs | 0,0 | Year 0 | | 

73209030 | — — Discs springs | 0,0 | Year 0 | | 

73209090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7321 | Stoves, ranges, grates, cookers (including those with subsidiary 
boilers for central heating), barbecues, braziers, gas-rings, plate warmers and 
similar non-electric domestic appliances, and parts thereof, of iron or steel | | 
| | 

— Cooking appliances and plate warmers | | | | 

732111 | — — For gas fuel or for both gas and other fuels | | | | 

73211110 | — — — With oven, including separate ovens | 0,0 | Year 0 | | 

73211190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

73211200 | — — For liquid fuel | 0,0 | Year 0 | | 

73211300 | — — For solid fuel | 0,0 | Year 0 | | 

— Other appliances | | | | 

732181 | — — For gas fuel or for both gas and other fuels | | | | 

73218110 | — — — With exhaust outlet | 0,0 | Year 0 | | 

73218190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

732182 | — — For liquid fuel | | | | 

73218210 | — — — With exhaust outlet | 0,0 | Year 0 | | 

73218290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

73218300 | — — For solid fuel | 0,0 | Year 0 | | 

73219000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

7322 | Radiators for central heating, not electrically heated, and parts thereof, 
of iron or steel; air heaters and hot air distributors (including distributors 
which can also distribute fresh or conditioned air), not electrically heated, 



 

incorporating a motor-driven fan or blower, and parts thereof, of iron or steel 
| | | | 

— Radiators and parts thereof | | | | 

73221100 | — — Of cast iron | 0,0 | Year 0 | | 

73221900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

732290 | — Other | | | | 

73229010 | — — Air heaters and hot air distributors (excluding parts 
thereof), for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

73229090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7323 | Table, kitchen or other household articles and parts thereof, of iron or 
steel; iron or steel wool; pot scourers and scouring or polishing pads, gloves 
and the like, of iron or steel | | | | 

73231000 | — Iron or steel wool; pot scourers and scouring or polishing 
pads, gloves and the like | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

73239100 | — — Of cast iron, not enamelled | 0,0 | Year 0 | | 

73239200 | — — Of cast iron, enamelled | 0,0 | Year 0 | | 

732393 | — — Of stainless steel | | | | 

73239310 | — — — Articles for table use | 0,0 | Year 0 | | 

73239390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

732394 | — — Of iron (other than cast iron) or steel, enamelled | | | | 

73239410 | — — — Articles for table use | 0,0 | Year 0 | | 

73239490 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

732399 | — — Other | | | | 

73239910 | — — — Articles for table use | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

73239991 | — — — — Varnished or painted | 0,0 | Year 0 | | 

73239999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7324 | Sanitary ware and parts thereof, of iron or steel | | | | 

732410 | — Sinks and wash basins, of stainless steel | | | | 

73241010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

73241090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Baths | | | | 

73242100 | — — Of cast iron, whether or not enamelled | 0,0 | Year 0 | | 



 

73242900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

732490 | — Other, including parts | | | | 

73249010 | — — Sanitary ware (excluding parts thereof), for use in civil 
aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

73249090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7325 | Other cast articles of iron or steel | | | | 

732510 | — Of non-malleable cast iron | | | | 

73251050 | — — Surface and valve boxes | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

73251092 | — — — For sewage, water, etc., systems | 0,0 | Year 0 | | 

73251099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

73259100 | — — Grinding balls and similar articles for mills | 0,0 | Year 0 | | 

732599 | — — Other | | | | 

73259910 | — — — Of malleable cast iron | 0,0 | Year 0 | | 

73259990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7326 | Other articles of iron or steel | | | | 

— Forged or stamped, but not further worked | | | | 

73261100 | — — Grinding balls and similar articles for mills | 0,0 | Year 0 | | 

732619 | — — Other | | | | 

73261910 | — — — Open-die forged | 0,0 | Year 0 | | 

73261990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

732620 | — Articles of iron or steel wire | | | | 

73262010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

73262030 | — — — Small cages and aviaries | 0,0 | Year 0 | | 

73262050 | — — — Wire baskets | 0,0 | Year 0 | | 

73262090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

732690 | — Other | | | | 

73269010 | — — Snuff boxes, cigarette cases, cosmetic and powder boxes 
and cases, and similar pocket articles | 0,0 | Year 0 | | 

73269030 | — — Ladders and steps | 0,0 | Year 0 | | 

73269040 | — — Pallets and similar platforms for handling goods | 0,0 | 
Year 0 | | 



 

73269050 | — — Reels for cables, piping and the like | 0,0 | Year 0 | | 

73269060 | — — Non-mechanical ventilators, guttering, hooks and like 
articles used in the building industry | 0,0 | Year 0 | | 

73269070 | — — Perforated buckets and similar articles of sheet used to 
filter water at the entrance to drains | 0,0 | Year 0 | | 

73269080 | — — Connectors for optical fibre cables | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other articles of iron or steel | | | | 

73269091 | — — — Open-die forged | 0,0 | Year 0 | | 

73269093 | — — — Closed-die forged | 0,0 | Year 0 | | 

73269095 | — — — Sintered | 0,0 | Year 0 | | 

73269097 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

74 | COPPER AND ARTICLES THEREOF | | | | 

7401 | Copper mattes; cement copper (precipitated copper) | | | | 

74011000 | — Copper mattes | 0,0 | Year 0 | | 

74012000 | — Cement copper (precipitated copper) | 0,0 | Year 0 | | 

74020000 | Unrefined copper; copper anodes for electrolytic refining | 0,0 | 
Year 0 | | 

7403 | Refined copper and copper alloys, unwrought | | | | 

— Refined copper | | | | 

74031100 | — — Cathodes and sections of cathodes | 0,0 | Year 0 | | 

74031200 | — — Wire-bars | 0,0 | Year 0 | | 

74031300 | — — Billets | 0,0 | Year 0 | | 

74031900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Copper alloys | | | | 

74032100 | — — Copper-zinc base alloys (brass) | 0,0 | Year 0 | | 

74032200 | — — Copper-tin base alloys (bronze) | 0,0 | Year 0 | | 

74032300 | — — Copper-nickel base alloys (cupro-nickel) or copper-nickel-
zinc base alloys (nickel silver) | 0,0 | Year 0 | | 

74032900 | — — Other copper alloys (other than master alloys of heading 
7405) | 0,0 | Year 0 | | 

740400 | Copper waste and scrap | | | | 

74040010 | — Of refined copper | 0,0 | Year 0 | | 

— Of copper alloys | | | | 

74040091 | — — Of copper-zinc base alloys (brass) | 0,0 | Year 0 | | 



 

74040099 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

74050000 | Master alloys of copper | 0,0 | Year 0 | | 

7406 | Copper powders and flakes | | | | 

74061000 | — Powders of non-lamellar structure | 0,0 | Year 0 | | 

74062000 | — Powders of lamellar structure; flakes | 0,0 | Year 0 | | 

7407 | Copper bars, rods and profiles | | | | 

74071000 | — Of refined copper | 1,3 | Year 3 | | 

— Of copper alloys | | | | 

740721 | — — Of copper-zinc base alloys (brass) | | | | 

74072110 | — — — Bars and rods | 1,3 | Year 3 | | 

74072190 | — — — Profiles | 1,3 | Year 3 | | 

740722 | — — Of copper-nickel base alloys (cupro-nickel) or copper-nickel-
zinc base alloys (nickel silver) | | | | 

74072210 | — — — Of copper-nickel base alloys (cupro-nickel) | 1,3 | Year 
3 | | 

74072290 | — — — Of copper-nickel-zinc base alloys (nickel silver) | 1,3 | 
Year 3 | | 

74072900 | — — Other | 1,3 | Year 3 | | 

7408 | Copper wire | | | | 

— Of refined copper | | | | 

74081100 | — — Of which the maximum cross-sectional dimension exceeds 
6 mm | 1,3 | Year 3 | | 

740819 | — — Other | | | | 

74081910 | — — — Of which the maximum cross-sectional dimension 
exceeds 0,5 mm | 1,3 | Year 3 | | 

74081990 | — — — Of which the maximum cross-sectional dimension does 
not exceed 0,5 mm | 1,3 | Year 3 | | 

— Of copper alloys | | | | 

74082100 | — — Of copper-zinc base alloys (brass) | 1,3 | Year 3 | | 

74082200 | — — Of copper-nickel base alloys (cupro-nickel) or copper-
nickel-zinc base alloys (nickel silver) | 1,3 | Year 3 | | 

74082900 | — — Other | 1,3 | Year 3 | | 

7409 | Copper plates, sheets and strip, of a thickness exceeding 0,15 mm | | | | 

— Of refined copper | | | | 

74091100 | — — In coils | 1,3 | Year 0 | | 



 

74091900 | — — Other | 1,3 | Year 0 | | 

— Of copper-zinc base alloys (brass) | | | | 

74092100 | — — In coils | 1,3 | Year 3 | | 

74092900 | — — Other | 1,3 | Year 3 | | 

— Of copper-tin base alloys (bronze) | | | | 

74093100 | — — In coils | 1,3 | Year 3 | | 

74093900 | — — Other | 1,3 | Year 3 | | 

740940 | — Of copper-nickel base alloys (cupro-nickel) or copper-nickel-
zinc base alloys (nickel silver) | | | | 

74094010 | — — Of copper-nickel base alloys (cupro-nickel) | 1,3 | Year 3 | | 

74094090 | — — Of copper-nickel-zinc base alloys (nickel silver) | 1,3 | 
Year 3 | | 

74099000 | — Of other copper alloys | 1,3 | Year 0 | | 

7410 | Copper foil (whether or not printed or backed with paper, paperboard, 
plastics or similar backing materials) of a thickness (excluding any backing) 
not exceeding 0,15 mm | | | | 

— Not backed | | | | 

74101100 | — — Of refined copper | 1,7 | Year 3 | | 

74101200 | — — Of copper alloys | 1,7 | Year 3 | | 

— Backed | | | | 

74102100 | — — Of refined copper | 1,7 | Year 3 | | 

74102200 | — — Of copper alloys | 1,7 | Year 3 | | 

7411 | Copper tubes and pipes | | | | 

741110 | — Of refined copper | | | | 

— — Straight, of a wall thickness | | | | 

74111011 | — — — Exceeding 0,6 mm | 1,3 | Year 0 | | 

74111019 | — — — Not exceeding 0,6 mm | 1,3 | Year 3 | | 

74111090 | — — Other | 1,3 | Year 3 | | 

— Of copper alloys | | | | 

741121 | — — Of copper-zinc base alloys (brass) | | | | 

74112110 | — — — Straight | 1,3 | Year 3 | | 

74112190 | — — — Other | 1,3 | Year 3 | | 

74112200 | — — Of copper-nickel base alloys (cupro-nickel) or copper-
nickel-zinc base alloys (nickel silver) | 1,3 | Year 3 | | 



 

74112900 | — — Other | 1,3 | Year 3 | | 

7412 | Copper tube or pipe fittings (for example, couplings, elbows, sleeves) 
| | | | 

74121000 | — Of refined copper | 1,7 | Year 3 | | 

74122000 | — Of copper alloys | 1,7 | Year 0 | | 

741300 | Stranded wire, cables, plaited bands and the like, of copper, not 
electrically insulated | | | | 

74130010 | — With fittings attached, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

74130091 | — — Of refined copper | 1,7 | Year 3 | | 

74130099 | — — Of copper alloys | 1,7 | Year 3 | | 

7414 | Cloth (including endless bands), grill and netting, of copper wire; 
expanded metal, of copper | | | | 

74142000 | — Cloth | 0,0 | Year 0 | | 

74149000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

7415 | Nails, tacks, drawing pins, staples (other than those of heading 8305) 
and similar articles, of copper or of iron or steel with heads of copper; 
screws, bolts, nuts, screw hooks, rivets, cotters, cotter-pins, washers 
(including spring washers) and similar articles, of copper | | | | 

74151000 | — Nails and tacks, drawing pins, staples and similar articles | 0,0 
| Year 0 | | 

— Other articles, not threaded | | | | 

74152100 | — — Washers (including spring washers) | 0,0 | Year 0 | | 

74152900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other threaded articles | | | | 

74153300 | — — Screws; bolts and nuts | 0,0 | Year 0 | | 

74153900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

74160000 | Copper springs | 0,0 | Year 0 | | 

74170000 | Cooking or heating apparatus of a kind used for domestic 
purposes, non-electric, and parts thereof, of copper | 0,0 | Year 0 | | 

7418 | Table, kitchen or other household articles and parts thereof, of copper; 
pot scourers and scouring or polishing pads, gloves and the like, of copper; 
sanitary ware and parts thereof, of copper | | | | 

— Table, kitchen or other household articles and parts thereof; pot scourers 
and scouring or polishing pads, gloves and the like | | | | 

74181100 | — — Pot scourers and scouring or polishing pads, gloves and 
the like | 0,0 | Year 0 | | 



 

74181900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

74182000 | — Sanitary ware and parts thereof | 0,0 | Year 0 | | 

7419 | Other articles of copper | | | | 

74191000 | — Chain and parts thereof | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

74199100 | — — Cast, moulded, stamped or forged, but not further worked | 
0,0 | Year 0 | | 

74199900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

75 | NICKEL AND ARTICLES THEREOF | | | | 

7501 | Nickel mattes, nickel oxide sinters and other intermediate products of 
nickel metallurgy | | | | 

75011000 | — Nickel mattes | 0,0 | Year 0 | | 

75012000 | — Nickel oxide sinters and other intermediate products of nickel 
metallurgy | 0,0 | Year 0 | | 

7502 | Unwrought nickel | | | | 

75021000 | — Nickel, not alloyed | 0,0 | Year 0 | | 

75022000 | — Nickel alloys | 0,0 | Year 0 | | 

750300 | Nickel waste and scrap | | | | 

75030010 | — Of nickel, not alloyed | 0,0 | Year 0 | | 

75030090 | — Of nickel alloys | 0,0 | Year 0 | | 

75040000 | Nickel powders and flakes | 0,0 | Year 0 | | 

7505 | Nickel bars, rods, profiles and wire | | | | 

— Bars, rods and profiles | | | | 

75051100 | — — Of nickel, not alloyed | 0,0 | Year 0 | | 

75051200 | — — Of nickel alloys | 0,0 | Year 0 | | 

— Wire | | | | 

75052100 | — — Of nickel, not alloyed | 0,0 | Year 0 | | 

75052200 | — — Of nickel alloys | 0,0 | Year 0 | | 

7506 | Nickel plates, sheets, strip and foil | | | | 

75061000 | — Of nickel, not alloyed | 0,0 | Year 0 | | 

75062000 | — Of nickel alloys | 0,0 | Year 0 | | 

7507 | Nickel tubes, pipes and tube or pipe fittings (for example, couplings, 
elbows, sleeves) | | | | 

— Tubes and pipes | | | | 



 

75071100 | — — Of nickel, not alloyed | 0,0 | Year 0 | | 

75071200 | — — Of nickel alloys | 0,0 | Year 0 | | 

75072000 | — Tube or pipe fittings | 0,0 | Year 0 | | 

7508 | Other articles of nickel | | | | 

75081000 | — Cloth, grill and netting, of nickel wire | 0,0 | Year 0 | | 

75089000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

76 | ALUMINIUM AND ARTICLES THEREOF | | | | 

7601 | Unwrought aluminium | | | | 

76011000 | — Aluminium, not alloyed | 6,0 | Year 3 | | 

760120 | — Aluminium alloys | | | | 

76012010 | — — Primary | 6,0 | Year 3 | | 

— — Secondary | | | | 

76012091 | — — — In ingots or in liquid state | 6,0 | Year 3 | | 

76012099 | — — — Other | 6,0 | Year 3 | | 

760200 | Aluminium waste and scrap | | | | 

— Waste | | | | 

76020011 | — — Turnings, shavings, chips, milling waste, sawdust and 
filings; waste of coloured, coated or bonded sheets and foil, of a thickness 
(excluding any backing) not exceeding 0,2 mm | 0,0 | Year 0 | | 

76020019 | — — Other (including factory rejects) | 0,0 | Year 0 | | 

76020090 | — Scrap | 0,0 | Year 0 | | 

7603 | Aluminium powders and flakes | | | | 

76031000 | — Powders of non-lamellar structure | 1,6 | Year 3 | | 

76032000 | — Powders of lamellar structure; flakes | 1,8 | Year 3 | | 

7604 | Aluminium bars, rods and profiles | | | | 

760410 | — Of aluminium, not alloyed | | | | 

76041010 | — — Bars and rods | 4,0 | Year 3 | | 

76041090 | — — Profiles | 4,0 | Year 3 | | 

— Of aluminium alloys | | | | 

76042100 | — — Hollow profiles | 4,0 | Year 3 | | 

760429 | — — Other | | | | 

76042910 | — — — Bars and rods | 4,0 | Year 3 | | 

76042990 | — — — Profiles | 4,0 | Year 3 | | 



 

7605 | Aluminium wire | | | | 

— Of aluminium, not alloyed | | | | 

76051100 | — — Of which the maximum cross-sectional dimension exceeds 
7 mm | 4,0 | Year 3 | | 

76051900 | — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

— Of aluminium alloys | | | | 

76052100 | — — Of which the maximum cross-sectional dimension exceeds 
7 mm | 4,0 | Year 3 | | 

76052900 | — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

7606 | Aluminium plates, sheets and strip, of a thickness exceeding 0,2 mm | 
| | | 

— Rectangular (including square) | | | | 

760611 | — — Of aluminium, not alloyed | | | | 

76061110 | — — — Painted, varnished or coated with plastics | 4,0 | Year 3 | 
| 

— — — Other, of a thickness of | | | | 

76061191 | — — — — Less than 3 mm | 4,0 | Year 3 | | 

76061193 | — — — — Not less than 3 mm but less than 6 mm | 4,0 | Year 3 
| | 

76061199 | — — — — Not less than 6 mm | 4,0 | Year 3 | | 

760612 | — — Of aluminium alloys | | | | 

76061210 | — — — Strip for venetian blinds | 4,0 | Year 3 | | 

— — — Other | | | | 

76061250 | — — — — Painted, varnished or coated with plastics | 4,0 | Year 
3 | | 

— — — — Other, of a thickness of | | | | 

76061291 | — — — — — Less than 3 mm | 4,0 | Year 3 | | 

76061293 | — — — — — Not less than 3 mm but less than 6 mm | 4,0 | 
Year 3 | | 

76061299 | — — — — — Not less than 6 mm | 4,0 | Year 3 | | 

— Other | | | | 

76069100 | — — Of aluminium, not alloyed | 4,0 | Year 3 | | 

76069200 | — — Of aluminium alloys | 4,0 | Year 3 | | 

7607 | Aluminium foil (whether or not printed or backed with paper, 
paperboard, plastics or similar backing materials) of a thickness (excluding 
any backing) not exceeding 0,2 mm | | | | 



 

— Not backed | | | | 

760711 | — — Rolled but not further worked | | | | 

76071110 | — — — Of a thickness of less than 0,021 mm | 4,0 | Year 3 | | 

76071190 | — — — Of a thickness of not less than 0,021 mm but not more 
than 0,2 mm | 4,0 | Year 3 | | 

760719 | — — Other | | | | 

76071910 | — — — Of a thickness of less than 0,021 mm | 4,0 | Year 3 | | 

— — — Of a thickness of not less than 0,021 mm but not more than 0,2 mm 
| | | | 

76071991 | — — — — Self-adhesive | 4,0 | Year 3 | | 

76071999 | — — — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

760720 | — Backed | | | | 

76072010 | — — Of a thickness (excluding any backing) of less than 0,021 
mm | 6,5 | Year 3 | | 

— — Of a thickness (excluding any backing) of not less than 0,021 mm but 
not more than 0,2 mm | | | | 

76072091 | — — — Self-adhesive | 4,0 | Year 3 | | 

76072099 | — — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

7608 | Aluminium tubes and pipes | | | | 

760810 | — Of aluminium, not alloyed | | | | 

76081010 | — — With attached fittings, suitable for conducting gases or 
liquids, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

76081090 | — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

760820 | — Of aluminium alloys | | | | 

76082010 | — — With attached fittings, suitable for conducting gases or 
liquids, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

76082030 | — — — Welded | 4,0 | Year 3 | | 

— — — Other | | | | 

76082091 | — — — — Not further worked than extruded | 4,0 | Year 3 | | 

76082099 | — — — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

76090000 | Aluminium tube or pipe fittings (for example, couplings, elbows, 
sleeves) | 3,5 | Year 3 | | 

7610 | Aluminium structures (excluding prefabricated buildings of heading 
9406) and parts of structures (for example, bridges and bridge-sections, 
towers, lattice masts, roofs, roofing frameworks, doors and windows and 



 

their frames and thresholds for doors, balustrades, pillars and columns); 
aluminium plates, rods, profiles, tubes and the like, prepared for use in 
structures | | | | 

76101000 | — Doors, windows and their frames and thresholds for doors | 
2,7 | Year 3 | | 

761090 | — Other | | | | 

76109010 | — — Bridges and bridge-sections, towers and lattice masts | 3,5 | 
Year 3 | | 

76109090 | — — Other | 2,5 | Year 3 | | 

76110000 | Aluminium reservoirs, tanks, vats and similar containers, for any 
material (other than compressed or liquefied gas), of a capacity exceeding 
300 litres, whether or not lined or heat-insulated, but not fitted with 
mechanical or thermal equipment | 2,5 | Year 3 | | 

7612 | Aluminium casks, drums, cans, boxes and similar containers 
(including rigid or collapsible tubular containers), for any material (other 
than compressed or liquefied gas), of a capacity not exceeding 300 litres, 
whether or not lined or heat-insulated, but not fitted with mechanical or 
thermal equipment | | | | 

76121000 | — Collapsible tubular containers | 2,5 | Year 3 | | 

761290 | — Other | | | | 

76129010 | — — Rigid tubular containers | 2,5 | Year 3 | | 

76129020 | — — Containers of a kind used for aerosols | 2,5 | Year 3 | | 

— — Other, with a capacity of | | | | 

76129091 | — — — 50 litres or more | 2,5 | Year 3 | | 

76129098 | — — — Less than 50 litres | 2,5 | Year 3 | | 

76130000 | Aluminium containers for compressed or liquefied gas | 2,5 | 
Year 3 | | 

7614 | Stranded wire, cables, plaited bands and the like, of aluminium, not 
electrically insulated | | | | 

76141000 | — With steel core | 2,5 | Year 3 | | 

76149000 | — Other | 2,5 | Year 3 | | 

7615 | Table, kitchen or other household articles and parts thereof, of 
aluminium; pot scourers and scouring or polishing pads, gloves and the like, 
of aluminium; sanitary ware and parts thereof, of aluminium | | | | 

— Table, kitchen or other household articles and parts thereof; pot scourers 
and scouring or polishing pads, gloves and the like | | | | 

76151100 | — — Pot scourers and scouring or polishing pads, gloves and 
the like | 2,5 | Year 3 | | 

761519 | — — Other | | | | 



 

76151910 | — — — Cast | 2,5 | Year 3 | | 

76151990 | — — — Other | 2,5 | Year 3 | | 

76152000 | — Sanitary ware and parts thereof | 2,5 | Year 3 | | 

7616 | Other articles of aluminium | | | | 

76161000 | — Nails, tacks, staples (other than those of heading 8305), 
screws, bolts, nuts, screw hooks, rivets, cotters, cotter-pins, washers and 
similar articles | 2,5 | Year 3 | | 

— Other | | | | 

76169100 | — — Cloth, grill, netting and fencing, of aluminium wire | 2,5 | 
Year 3 | | 

761699 | — — Other | | | | 

76169910 | — — — Cast | 2,5 | Year 3 | | 

76169990 | — — — Other | 2,5 | Year 3 | | 

78 | LEAD AND ARTICLES THEREOF | | | | 

7801 | Unwrought lead | | | | 

78011000 | — Refined lead | 2,5 | Year 3 | | 

— Other | | | | 

78019100 | — — Containing by weight antimony as the principal other 
element | 2,5 | Year 3 | | 

780199 | — — Other | | | | 

78019910 | — — — For refining, containing 0,02 % or more by weight of 
silver (bullion lead) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

78019991 | — — — — Lead alloys | 2,5 | Year 3 | | 

78019999 | — — — — Other | 2,5 | Year 3 | | 

78020000 | Lead waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

78030000 | Lead bars, rods, profiles and wire | 1,5 | Year 3 | | 

7804 | Lead plates, sheets, strip and foil; lead powders and flakes | | | | 

— Plates, sheets, strip and foil | | | | 

78041100 | — — Sheets, strip and foil of a thickness (excluding any 
backing) not exceeding 0,2 mm | 1,5 | Year 3 | | 

78041900 | — — Other | 1,5 | Year 3 | | 

78042000 | — Powders and flakes | 0,0 | Year 0 | | 

78050000 | Lead tubes, pipes and tube or pipe fittings (for example, 
couplings, elbows, sleeves) | 1,5 | Year 3 | | 



 

780600 | Other articles of lead | | | | 

78060010 | — Containers with an anti-radiation lead covering, for the 
transport or storage of radioactive materials (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

78060090 | — Other | 1,5 | Year 3 | | 

79 | ZINC AND ARTICLES THEREOF | | | | 

7901 | Unwrought zinc | | | | 

— Zinc, not alloyed | | | | 

79011100 | — — Containing by weight 99,99 % or more of zinc | 2,5 | Year 
3 | | 

790112 | — — Containing by weight less than 99,99 % of zinc | | | | 

79011210 | — — — Containing by weight 99,95 % or more but less than 
99,99 % of zinc | 2,5 | Year 3 | | 

79011230 | — — — Containing by weight 98,5 % or more but less than 
99,95 % of zinc | 2,5 | Year 3 | | 

79011290 | — — — Containing by weight 97,5 % or more but less than 98,5 
% of zinc | 2,5 | Year 3 | | 

79012000 | — Zinc alloys | 2,5 | Year 3 | | 

79020000 | Zinc waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

7903 | Zinc dust, powders and flakes | | | | 

79031000 | — Zinc dust | 2,5 | Year 3 | | 

79039000 | — Other | 2,5 | Year 3 | | 

79040000 | Zinc bars, rods, profiles and wire | 1,5 | Year 3 | | 

79050000 | Zinc plates, sheets, strip and foil | 1,5 | Year 3 | | 

79060000 | Zinc tubes, pipes and tube or pipe fittings (for example, 
couplings, elbows, sleeves) | 1,5 | Year 3 | | 

79070000 | Other articles of zinc | 1,5 | Year 3 | | 

80 | TIN AND ARTICLES THEREOF | | | | 

8001 | Unwrought tin | | | | 

80011000 | — Tin, not alloyed | 0,0 | Year 0 | | 

80012000 | — Tin alloys | 0,0 | Year 0 | | 

80020000 | Tin waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

80030000 | Tin bars, rods, profiles and wire | 0,0 | Year 0 | | 

80040000 | Tin plates, sheets and strip, of a thickness exceeding 0,2 mm | 0,0 
| Year 0 | | 



 

80050000 | Tin foil (whether or not printed or backed with paper, 
paperboard, plastics or similar backing materials), of a thickness (excluding 
any backing) not exceeding 0,2 mm; tin powders and flakes | 0,0 | Year 0 | | 

80060000 | Tin tubes, pipes and tube or pipe fittings (for example, couplings, 
elbows, sleeves) | 0,0 | Year 0 | | 

80070000 | Other articles of tin | 0,0 | Year 0 | | 

81 | OTHER BASE METALS; CERMETS; ARTICLES THEREOF | | | | 

8101 | Tungsten (wolfram) and articles thereof, including waste and scrap: | | 
| | 

81011000 | — Powders | 5,0 | Year 3 | | 

— Other: | | | | 

81019400 | — — Unwrought tungsten, including bars and rods obtained 
simply by sintering | 5,0 | Year 3 | | 

81019500 | — — Bars and rods, other than those obtained simply by 
sintering, profiles, plates, sheets, strip and foil | 2,1 | Year 3 | | 

81019600 | — — Wire | 2,1 | Year 3 | | 

81019700 | — — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

81019900 | — — Other | 2,4 | Year 3 | | 

8102 | Molybdenum and articles thereof, including waste and scrap: | | | | 

81021000 | — Powders | 4,0 | Year 3 | | 

— Other: | | | | 

81029400 | — — Unwrought molybdenum, including bars and rods obtained 
simply by sintering | 3,0 | Year 3 | | 

81029500 | — — Bars and rods, other than those obtained simply by 
sintering, profiles, plates, sheets, strip and foil | 1,5 | Year 3 | | 

81029600 | — — Wire | 4,5 | Year 3 | | 

81029700 | — — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

81029900 | — — Other | 2,4 | Year 3 | | 

8103 | Tantalum and articles thereof, including waste and scrap: | | | | 

81032000 | — Unwrought tantalum, including bars and rods obtained simply 
by sintering; powders | 0,0 | Year 0 | | 

81033000 | — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

810390 | — Other | | | | 

81039010 | — — Bars and rods, other than those obtained simply by 
sintering, profiles, wire, plates, sheets, strip and foil | 0,0 | Year 0 | | 

81039090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

8104 | Magnesium and articles thereof, including waste and scrap | | | | 

— Unwrought magnesium | | | | 

81041100 | — — Containing at least 99,8 % by weight of magnesium | 5,3 | 
Year 3 | | 

81041900 | — — Other | 4,0 | Year 3 | | 

81042000 | — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

81043000 | — Raspings, turnings and granules, graded according to size; 
powders | 0,0 | Year 0 | | 

81049000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8105 | Cobalt mattes and other intermediate products of cobalt metallurgy; 
cobalt and articles thereof, including waste and scrap: | | | | 

81052000 | — Cobalt mattes and other intermediate products of cobalt 
metallurgy; unwrought cobalt; powders | 0,0 | Year 0 | | 

81053000 | — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

81059000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

810600 | Bismuth and articles thereof, including waste and scrap | | | | 

81060010 | — Unwrought bismuth; waste and scrap; powders | 0,0 | Year 0 | 
| 

81060090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8107 | Cadmium and articles thereof, including waste and scrap: | | | | 

81072000 | — Unwrought cadmium; powders | 3,0 | Year 3 | | 

81073000 | — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

81079000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8108 | Titanium and articles thereof, including waste and scrap: | | | | 

81082000 | — Unwrought titanium; powders | 5,0 | Year 3 | | 

81083000 | — Waste and scrap | 5,0 | Year 3 | | 

810890 | — Other: | | | | 

81089010 | — — Tubes and pipes, with attached fittings, suitable for 
conducting gases or liquids, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

81089030 | — — — Bars, rods, profiles and wire | 3,5 | Year 3 | | 

81089050 | — — — Plates, sheets, strip and foil | 3,5 | Year 3 | | 

81089070 | — — — Tubes and pipes | 3,5 | Year 3 | | 

81089090 | — — — Other | 3,5 | Year 3 | | 

8109 | Zirconium and articles thereof, including waste and scrap: | | | | 



 

81092000 | — Unwrought zirconium; powders | 5,0 | Year 3 | | 

81093000 | — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

81099000 | — Other | 5,5 | Year 3 | | 

8110 | Antimony and articles thereof, including waste and scrap: | | | | 

81101000 | — Unwrought antimony; powders | 7,0 | Year 3 | | 

81102000 | — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

81109000 | — Other | 2,4 | Year 3 | | 

811100 | Manganese and articles thereof, including waste and scrap: | | | | 

— Unwrought manganese; waste and scrap; powders: | | | | 

81110011 | — — Unwrought manganese; powders | 0,0 | Year 0 | | 

81110019 | — — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

81110090 | — Other | 1,5 | Year 3 | | 

8112 | Beryllium, chromium, germanium, vanadium, gallium, hafnium, 
indium, niobium (columbium), rhenium and thallium, and articles of these 
metals, including waste and scrap: | | | | 

— Beryllium: | | | | 

81121200 | — — Unwrought; powders | 0,0 | Year 0 | | 

81121300 | — — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

81121900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Chromium: | | | | 

811221 | — — Unwrought; powders: | | | | 

81122110 | — — — Alloys containing more than 10 % by weight of nickel | 
0,0 | Year 0 | | 

81122190 | — — — Other | 3,0 | Year 3 | | 

81122200 | — — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

81122900 | — — Other | 1,5 | Year 3 | | 

811230 | — Germanium: | | | | 

81123020 | — — Unwrought; powders | 4,5 | Year 3 | | 

81123040 | — — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

81123090 | — — Other | 3,5 | Year 3 | | 

811240 | — Vanadium | | | | 

— — Unwrought; waste and scrap; powders | | | | 

81124011 | — — — Unwrought; powders | 0,0 | Year 0 | | 

81124019 | — — — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 



 

81124090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Thallium: | | | | 

81125100 | — — Unwrought; powders | 1,5 | Year 0 | | 

81125200 | — — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

81125900 | — — Other | 3,0 | Year 0 | | 

— Other: | | | | 

811292 | — — Unwrought; waste and scrap; powders | | | | 

81129210 | — — — Hafnium (celtium) | 3,0 | Year 3 | | 

— — — Niobium (columbium); rhenium: | | | | 

81129231 | — — — — Unwrought; powders | 3,0 | Year 3 | | 

81129239 | — — — — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Gallium; indium: | | | | 

81129250 | — — — — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other: | | | | 

81129281 | — — — — — Indium | 2,0 | Year 0 | | 

81129289 | — — — — — Gallium | 1,5 | Year 0 | | 

811299 | — — Other: | | | | 

81129910 | — — — Hafnium (celtium) | 2,4 | Year 3 | | 

81129930 | — — — Niobium (columbium); rhenium | 5,5 | Year 3 | | 

81129980 | — — — Gallium; indium | 0,0 | Year 0 | | 

811300 | Cermets and articles thereof, including waste and scrap | | | | 

81130020 | — Unwrought | 4,0 | Year 3 | | 

81130040 | — Waste and scrap | 0,0 | Year 0 | | 

81130090 | — Other | 1,5 | Year 3 | | 

82 | TOOLS, IMPLEMENTS, CUTLERY, SPOONS AND FORKS, OF 
BASE METAL; PARTS THEREOF OF BASE METAL | | | | 

8201 | Hand tools, the following: spades, shovels, mattocks, picks, hoes, 
forks and rakes; axes, bill hooks and similar hewing tools; secateurs and 
pruners of any kind; scythes, sickles, hay knives, hedge shears, timber 
wedges and other tools of a kind used in agriculture, horticulture or forestry | 
| | | 

82011000 | — Spades and shovels | 0,0 | Year 0 | | 

82012000 | — Forks | 0,0 | Year 0 | | 

82013000 | — Mattocks, picks, hoes and rakes | 0,0 | Year 0 | | 



 

82014000 | — Axes, bill hooks and similar hewing tools | 0,0 | Year 0 | | 

82015000 | — Secateurs and similar one-handed pruners and shears 
(including poultry shears) | 0,0 | Year 0 | | 

82016000 | — Hedge shears, two-handed pruning shears and similar two-
handed shears | 0,0 | Year 0 | | 

82019000 | — Other hand tools of a kind used in agriculture, horticulture or 
forestry | 0,0 | Year 0 | | 

8202 | Hand saws; blades for saws of all kinds (including slitting, slotting or 
toothless saw blades) | | | | 

82021000 | — Hand saws | 0,0 | Year 0 | | 

82022000 | — Band saw blades | 0,0 | Year 0 | | 

— Circular saw blades (including slitting or slotting saw blades) | | | | 

82023100 | — — With working part of steel | 0,0 | Year 0 | | 

82023900 | — — Other, including parts | 0,0 | Year 0 | | 

82024000 | — Chain saw blades | 0,0 | Year 0 | | 

— Other saw blades | | | | 

82029100 | — — Straight saw blades, for working metal | 0,0 | Year 0 | | 

820299 | — — Other | | | | 

— — — With working part of steel | | | | 

82029911 | — — — — For working metal | 0,0 | Year 0 | | 

82029919 | — — — — For working other materials | 0,0 | Year 0 | | 

82029990 | — — — With working part of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

8203 | Files, rasps, pliers (including cutting pliers), pincers, tweezers, metal 
cutting shears, pipe-cutters, bolt croppers, perforating punches and similar 
hand tools | | | | 

82031000 | — Files, rasps and similar tools | 0,0 | Year 0 | | 

820320 | — Pliers (including cutting pliers), pincers, tweezers and similar 
tools | | | | 

82032010 | — — Tweezers | 0,0 | Year 0 | | 

82032090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

82033000 | — Metal cutting shears and similar tools | 0,0 | Year 0 | | 

82034000 | — Pipe-cutters, bolt croppers, perforating punches and similar 
tools | 0,0 | Year 0 | | 

8204 | Hand-operated spanners and wrenches (including torque meter 
wrenches but not including tap wrenches); interchangeable spanner sockets, 
with or without handles | | | | 



 

— Hand-operated spanners and wrenches | | | | 

82041100 | — — Non-adjustable | 0,0 | Year 0 | | 

82041200 | — — Adjustable | 0,0 | Year 0 | | 

82042000 | — Interchangeable spanner sockets, with or without handles | 0,0 
| Year 0 | | 

8205 | Hand tools (including glaziers' diamonds), not elsewhere specified or 
included; blow lamps; vices, clamps and the like, other than accessories for 
and parts of, machine tools; anvils; portable forges; hand or pedal-operated 
grinding wheels with frameworks | | | | 

82051000 | — Drilling, threading or tapping tools | 0,0 | Year 0 | | 

82052000 | — Hammers and sledge hammers | 0,0 | Year 0 | | 

82053000 | — Planes, chisels, gouges and similar cutting tools for working 
wood | 0,0 | Year 0 | | 

82054000 | — Screwdrivers | 0,0 | Year 0 | | 

— Other hand tools (including glaziers' diamonds) | | | | 

82055100 | — — Household tools | 0,0 | Year 0 | | 

820559 | — — Other | | | | 

82055910 | — — — Tools for masons, moulders, cement workers, plasterers 
and painters | 0,0 | Year 0 | | 

82055930 | — — — Cartridge operated riveting, wallplugging, etc., tools | 
0,0 | Year 0 | | 

82055990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

82056000 | — Blow lamps | 0,0 | Year 0 | | 

82057000 | — Vices, clamps and the like | 0,0 | Year 0 | | 

82058000 | — Anvils; portable forges; hand or pedal-operated grinding 
wheels with frameworks | 0,0 | Year 0 | | 

82059000 | — Sets of articles of two or more of the foregoing subheadings | 
0,0 | Year 0 | | 

82060000 | Tools of two or more of headings 8202 to 8205, put up in sets for 
retail sale | 0,0 | Year 0 | | 

8207 | Interchangeable tools for hand tools, whether or not power-operated, 
or for machine-tools (for example, for pressing, stamping, punching, 
tapping, threading, drilling, boring, broaching, milling, turning or screw 
driving), including dies for drawing or extruding metal, and rock drilling or 
earth boring tools | | | | 

— Rock drilling or earth boring tools | | | | 

82071300 | — — With working part of cermets | 0,0 | Year 0 | | 

820719 | — — Other, including parts | | | | 



 

82071910 | — — — With working part of diamond or agglomerated 
diamond | 0,0 | Year 0 | | 

82071990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

820720 | — Dies for drawing or extruding metal | | | | 

82072010 | — — With working part of diamond or agglomerated diamond | 
0,0 | Year 0 | | 

82072090 | — — With working part of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

820730 | — Tools for pressing, stamping or punching | | | | 

82073010 | — — For working metal | 0,0 | Year 0 | | 

82073090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

820740 | — Tools for tapping or threading | | | | 

— — For working metal | | | | 

82074010 | — — — Tools for tapping | 0,0 | Year 0 | | 

82074030 | — — — Tools for threading | 0,0 | Year 0 | | 

82074090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

820750 | — Tools for drilling, other than for rock drilling | | | | 

82075010 | — — With working part of diamond or agglomerated diamond | 
0,0 | Year 0 | | 

— — With working part of other materials | | | | 

82075030 | — — — Masonry drills | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — For working metal, with working part | | | | 

82075050 | — — — — — Of cermets | 0,0 | Year 0 | | 

82075060 | — — — — — Of high speed steel | 0,0 | Year 0 | | 

82075070 | — — — — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

82075090 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

820760 | — Tools for boring or broaching | | | | 

82076010 | — — With working part of diamond or agglomerated diamond | 
0,0 | Year 0 | | 

— — With working part of other materials | | | | 

— — — Tools for boring | | | | 

82076030 | — — — — For working metal | 0,0 | Year 0 | | 

82076050 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Tools for broaching | | | | 



 

82076070 | — — — — For working metal | 0,0 | Year 0 | | 

82076090 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

820770 | — Tools for milling | | | | 

— — For working metal, with working part | | | | 

82077010 | — — — Of cermets | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of other materials | | | | 

82077031 | — — — — Shank type | 0,0 | Year 0 | | 

82077035 | — — — — Hobs | 0,0 | Year 0 | | 

82077038 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

82077090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

820780 | — Tools for turning | | | | 

— — For working metal, with working part | | | | 

82078011 | — — — Of cermets | 0,0 | Year 0 | | 

82078019 | — — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

82078090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

820790 | — Other interchangeable tools | | | | 

82079010 | — — With working part of diamond or agglomerated diamond | 
0,0 | Year 0 | | 

— — With working part of other materials | | | | 

82079030 | — — — Screwdriver bits | 0,0 | Year 0 | | 

82079050 | — — — Gear-cutting tools | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other, with working part | | | | 

— — — — Of cermets | | | | 

82079071 | — — — — — For working metal | 0,0 | Year 0 | | 

82079078 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Of other materials | | | | 

82079091 | — — — — — For working metal | 0,0 | Year 0 | | 

82079099 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8208 | Knives and cutting blades, for machines or for mechanical appliances 
| | | | 

82081000 | — For metal working | 0,0 | Year 0 | | 

82082000 | — For wood working | 0,0 | Year 0 | | 

820830 | — For kitchen appliances or for machines used by the food 
industry | | | | 



 

82083010 | — — Circular knives | 0,0 | Year 0 | | 

82083090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

82084000 | — For agricultural, horticultural or forestry machines | 0,0 | Year 
0 | | 

82089000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

820900 | Plates, sticks, tips and the like for tools, unmounted, of cermets | | | | 

82090020 | — Indexable inserts | 0,0 | Year 0 | | 

82090080 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

82100000 | Hand-operated mechanical appliances, weighing 10 kg or less, 
used in the preparation, conditioning or serving of food or drink | 0,0 | Year 
0 | | 

8211 | Knives with cutting blades, serrated or not (including pruning knives), 
other than knives of heading 8208, and blades therefor | | | | 

82111000 | — Sets of assorted articles | 2,9 | Year 3 | | 

— Other | | | | 

821191 | — — Table knives having fixed blades | | | | 

82119130 | — — — Table knives with handle and blade of stainless steel | 
2,9 | Year 3 | | 

82119180 | — — — Other | 2,9 | Year 3 | | 

82119200 | — — Other knives having fixed blades | 2,9 | Year 3 | | 

82119300 | — — Knives having other than fixed blades | 2,9 | Year 3 | | 

82119400 | — — Blades | 2,3 | Year 3 | | 

82119500 | — — Handles of base metal | 0,0 | Year 0 | | 

8212 | Razors and razor blades (including razor blade blanks in strips) | | | | 

821210 | — Razors | | | | 

82121010 | — — Safety razors with non-replaceable blades | 0,0 | Year 0 | | 

82121090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

82122000 | — Safety razor blades, including razor blade blanks in strips | 0,0 
| Year 0 | | 

82129000 | — Other parts | 0,0 | Year 0 | | 

82130000 | Scissors, tailors' shears and similar shears, and blades therefor | 
0,0 | Year 0 | | 

8214 | Other articles of cutlery (for example, hair clippers, butchers' or 
kitchen cleavers, choppers and mincing knives, paper knives); manicure or 
pedicure sets and instruments (including nail files) | | | | 



 

82141000 | — Paper knives, letter openers, erasing knives, pencil sharpeners 
and blades therefor | 0,0 | Year 0 | | 

82142000 | — Manicure or pedicure sets and instruments (including nail 
files) | 0,0 | Year 0 | | 

82149000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8215 | Spoons, forks, ladles, skimmers, cake-servers, fish-knives, butter-
knives, sugar tongs and similar kitchen or tableware | | | | 

821510 | — Sets of assorted articles containing at least one article plated 
with precious metal | | | | 

82151020 | — — Containing only articles plated with precious metal | 1,2 | 
Year 3 | | 

— — Other | | | | 

82151030 | — — — Of stainless steel | 2,9 | Year 3 | | 

82151080 | — — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

821520 | — Other sets of assorted articles | | | | 

82152010 | — — Of stainless steel | 2,9 | Year 3 | | 

82152090 | — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

— Other | | | | 

82159100 | — — Plated with precious metal | 1,2 | Year 3 | | 

821599 | — — Other | | | | 

82159910 | — — — Of stainless steel | 2,9 | Year 3 | | 

82159990 | — — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

83 | MISCELLANEOUS ARTICLES OF BASE METAL | | | | 

8301 | Padlocks and locks (key, combination or electrically operated), of 
base metal; clasps and frames with clasps, incorporating locks, of base 
metal; keys for any of the foregoing articles, of base metal | | | | 

83011000 | — Padlocks | 0,0 | Year 0 | | 

83012000 | — Locks of a kind used for motor vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

83013000 | — Locks of a kind used for furniture | 0,0 | Year 0 | | 

830140 | — Other locks | | | | 

— — Locks of a kind used for doors of buildings | | | | 

83014011 | — — — Cylinder | 0,0 | Year 0 | | 

83014019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

83014090 | — — Other locks | 0,0 | Year 0 | | 

83015000 | — Clasps and frames with clasps, incorporating locks | 0,0 | Year 
0 | | 



 

83016000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

83017000 | — Keys presented separately | 0,0 | Year 0 | | 

8302 | Base metal mountings, fittings and similar articles suitable for 
furniture, doors, staircases, windows, blinds, coachwork, saddlery, trunks, 
chests, caskets or the like; base metal hat-racks, hat-pegs, brackets and 
similar fixtures; castors with mountings of base metal; automatic door 
closers of base metal | | | | 

830210 | — Hinges | | | | 

83021010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

83021090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

830220 | — Castors | | | | 

83022010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

83022090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

83023000 | — Other mountings, fittings and similar articles suitable for 
motor vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

— Other mountings, fittings and similar articles | | | | 

83024100 | — — Suitable for buildings | 0,0 | Year 0 | | 

830242 | — — Other, suitable for furniture | | | | 

83024210 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

83024290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

830249 | — — Other | | | | 

83024910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

83024990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

83025000 | — Hat-racks, hat-pegs, brackets and similar fixtures | 0,0 | Year 
0 | | 

830260 | — Automatic door closers | | | | 

83026010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

83026090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

830300 | Armoured or reinforced safes, strong-boxes and doors and safe 
deposit lockers for strong-rooms, cash or deed boxes and the like, of base 
metal | | | | 

83030010 | — Armoured or reinforced safes and strong-boxes | 0,0 | Year 0 | 
| 

83030030 | — Armoured or reinforced doors and safe deposit lockers for 
strong-rooms | 0,0 | Year 0 | | 

83030090 | — Cash or deed boxes and the like | 0,0 | Year 0 | | 



 

83040000 | Filing cabinets, card-index cabinets, paper trays, paper rests, pen 
trays, office-stamp stands and similar office or desk equipment, of base 
metal, other than office furniture of heading 9403 | 0,0 | Year 0 | | 

8305 | Fittings for loose-leaf binders or files, letter clips, letter corners, paper 
clips, indexing tags and similar office articles, of base metal; staples in strips 
(for example, for offices, upholstery, packaging), of base metal | | | | 

83051000 | — Fittings for loose-leaf binders or files | 0,0 | Year 0 | | 

83052000 | — Staples in strips | 0,0 | Year 0 | | 

83059000 | — Other, including parts | 0,0 | Year 0 | | 

8306 | Bells, gongs and the like, non-electric, of base metal; statuettes and 
other ornaments, of base metal; photograph, picture or similar frames, of 
base metal; mirrors of base metal | | | | 

83061000 | — Bells, gongs and the like | 0,0 | Year 0 | | 

— Statuettes and other ornaments | | | | 

83062100 | — — Plated with precious metal | 0,0 | Year 0 | | 

830629 | — — Other | | | | 

83062910 | — — — Of copper | 0,0 | Year 0 | | 

83062990 | — — — Of other base metal | 0,0 | Year 0 | | 

83063000 | — Photograph, picture or similar frames; mirrors | 0,0 | Year 0 | | 

8307 | Flexible tubing of base metal, with or without fittings | | | | 

830710 | — Of iron or steel | | | | 

83071010 | — — With fittings attached, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 
| | 

83071090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

830790 | — Of other base metal | | | | 

83079010 | — — With fittings attached, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 
| | 

83079090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8308 | Clasps, frames with clasps, buckles, buckle-clasps, hooks, eyes, 
eyelets and the like, of base metal, of a kind used for clothing, footwear, 
awnings, handbags, travel goods or other made-up articles, tubular or 
bifurcated rivets, of base metal; beads and spangles of base metal | | | | 

83081000 | — Hooks, eyes and eyelets | 0,0 | Year 0 | | 

83082000 | — Tubular or bifurcated rivets | 0,0 | Year 0 | | 

83089000 | — Other, including parts | 0,0 | Year 0 | | 



 

8309 | Stoppers, caps and lids (including crown corks, screw caps and 
pouring stoppers), capsules for bottles, threaded bungs, bung covers, seals 
and other packing accessories, of base metal | | | | 

83091000 | — Crown corks | 0,0 | Year 0 | | 

830990 | — Other | | | | 

83099010 | — — Capsules of lead; capsules of aluminium of a diameter 
exceeding 21 mm | 0,0 | Year 0 | | 

83099090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

83100000 | Sign-plates, name-plates, address-plates and similar plates, 
numbers, letters and other symbols, of base metal, excluding those of 
heading 9405 | 0,0 | Year 0 | | 

8311 | Wire, rods, tubes, plates, electrodes and similar products, of base 
metal or of metal carbides, coated or cored with flux material, of a kind used 
for soldering, brazing, welding or deposition of metal or of metal carbides; 
wire and rods, of agglomerated base metal powder, used for metal spraying | 
| | | 

831110 | — Coated electrodes of base metal, for electric arc-welding | | | | 

83111010 | — — Welding electrodes cored with iron or steel and coated 
with refractory material | 0,0 | Year 0 | | 

83111090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

83112000 | — Cored wire of base metal, for electric arc-welding | 0,0 | Year 
0 | | 

83113000 | — Coated rods and cored wire, of base metal, for soldering, 
brazing or welding by flame | 0,0 | Year 0 | | 

83119000 | — Other, including parts | 0,0 | Year 0 | | 

84 | NUCLEAR REACTORS, BOILERS, MACHINERY AND 
MECHANICAL APPLIANCES; PARTS THEREOF | | | | 

8401 | Nuclear reactors; fuel elements (cartridges), non-irradiated, for 
nuclear reactors; machinery and apparatus for isotopic separation | | | | 

84011000 | — Nuclear reactors (Euratom) | 2,2 | Year 3 | | 

84012000 | — Machinery and apparatus for isotopic separation, and parts 
thereof (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

84013000 | — Fuel elements (cartridges), non-irradiated (Euratom) | 0,0 | 
Year 0 | | 

84014000 | — Parts of nuclear reactors (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

8402 | Steam or other vapour generating boilers (other than central heating 
hot water boilers capable also of producing low pressure steam); super-
heated water boilers | | | | 

— Steam or other vapour generating boilers | | | | 



 

84021100 | — — Watertube boilers with a steam production exceeding 45 
tonnes per hour | 0,0 | Year 0 | | 

84021200 | — — Watertube boilers with a steam production not exceeding 
45 tonnes per hour | 0,0 | Year 0 | | 

840219 | — — Other vapour generating boilers, including hybrid boilers | | | | 

84021910 | — — — Firetube boilers | 0,0 | Year 0 | | 

84021990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84022000 | — Super-heated water boilers | 0,0 | Year 0 | | 

84029000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8403 | Central heating boilers other than those of heading 8402 | | | | 

840310 | — Boilers | | | | 

84031010 | — — Of cast iron | 0,0 | Year 0 | | 

84031090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

840390 | — Parts | | | | 

84039010 | — — Of cast iron | 0,0 | Year 0 | | 

84039090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8404 | Auxiliary plant for use with boilers of heading 8402 or 8403 (for 
example, economizers, super-heaters, soot removers, gas recoverers); 
condensers for steam or other vapour power units | | | | 

84041000 | — Auxiliary plant for use with boilers of heading 8402 or 8403 | 
0,0 | Year 0 | | 

84042000 | — Condensers for steam or other vapour power units | 0,0 | Year 
0 | | 

84049000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8405 | Producer gas or water gas generators, with or without their purifiers; 
acetylene gas generators and similar water process gas generators, with or 
without their purifiers | | | | 

84051000 | — Producer gas or water gas generators, with or without their 
purifiers; acetylene gas generators and similar water process gas generators, 
with or without their purifiers | 0,0 | Year 0 | | 

84059000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8406 | Steam turbines and other vapour turbines | | | | 

84061000 | — Turbines for marine propulsion | 0,0 | Year 0 | | 

— Other turbines | | | | 

840681 | — — Of an output exceeding 40 MW | | | | 

84068110 | — — — Steam turbines for electricity generation | 0,0 | Year 0 | | 



 

84068190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

840682 | — — Of an output not exceeding 40 MW | | | | 

— — — Steam turbines for electricity generation, of a power | | | | 

84068211 | — — — — Not exceeding 10 MW | 0,0 | Year 0 | | 

84068219 | — — — — Exceeding 10 MW | 0,0 | Year 0 | | 

84068290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

840690 | — Parts | | | | 

84069010 | — — Stator blades, rotors and their blades | 0,0 | Year 0 | | 

84069090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8407 | Spark-ignition reciprocating or rotary internal combustion piston 
engines | | | | 

840710 | — Aircraft engines | | | | 

84071010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84071090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Marine propulsion engines | | | | 

840721 | — — Outboard motors | | | | 

84072110 | — — — Of a cylinder capacity not exceeding 325 cm3 | 2,1 | 
Year 3 | | 

— — — Of a cylinder capacity exceeding 325 cm3 | | | | 

84072191 | — — — — Of a power not exceeding 30 kW | 0,0 | Year 0 | | 

84072199 | — — — — Of a power exceeding 30 kW | 0,0 | Year 0 | | 

840729 | — — Other | | | | 

84072920 | — — — Of a power not exceeding 200 kW | 0,0 | Year 0 | | 

84072980 | — — — Of a power exceeding 200 kW | 0,0 | Year 0 | | 

— Reciprocating piston engines of a kind used for the propulsion of vehicles 
of Chapter 87 | | | | 

84073100 | — — Of a cylinder capacity not exceeding 50 cm3 | 0,0 | Year 0 | 
| 

840732 | — — Of a cylinder capacity exceeding 50 cm3 but not exceeding 
250 cm3 | | | | 

84073210 | — — — Of a cylinder capacity exceeding 50 cm3 but not 
exceeding 125 cm3 | 0,0 | Year 0 | | 

84073290 | — — — Of a cylinder capacity exceeding 125 cm3 but not 
exceeding 250 cm3 | 0,0 | Year 0 | | 

840733 | — — Of a cylinder capacity exceeding 250 cm3 but not exceeding 
1000 cm3 | | | | 



 

84073310 | — — — For the industrial assembly of: pedestrian-controlled 
tractors of subheading 870110; motor vehicles of headings 8703, 8704 and 
8705 | 0,0 | Year 0 | | 

84073390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

840734 | — — Of a cylinder capacity exceeding 1000 cm3 | | | | 

84073410 | — — — For the industrial assembly of: pedestrian-controlled 
tractors of subheading 870110; motor vehicles of heading 8703; motor 
vehicles of heading 8704 with an engine of a cylinder capacity of less than 
2800 cm3; motor vehicles of heading 8705 | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84073430 | — — — — Used | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — New, of a cylinder capacity | | | | 

84073491 | — — — — — Not exceeding 1500 cm3 | 0,0 | Year 0 | | 

84073499 | — — — — — Exceeding 1500 cm3 | 0,0 | Year 0 | | 

840790 | — Other engines | | | | 

84079010 | — — Of a cylinder capacity not exceeding 250 cm3 | 0,0 | Year 
0 | | 

— — Of a cylinder capacity exceeding 250 cm3 | | | | 

84079050 | — — — For the industrial assembly of: pedestrian-controlled 
tractors of subheading 870110; motor vehicles of heading 8703; motor 
vehicles of heading 8704 with an engine of a cylinder capacity of less than 
2800 cm3; motor vehicles of heading 8705 | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84079080 | — — — — Of a power not exceeding 10 kW | 0,0 | Year 0 | | 

84079090 | — — — — Of a power exceeding 10 kW | 0,0 | Year 0 | | 

8408 | Compression-ignition internal combustion piston engines (diesel or 
semi-diesel engines) | | | | 

840810 | — Marine propulsion engines | | | | 

— — Used | | | | 

84081011 | — — — For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs of 
subheading 89040010 and warships of subheading 89060010 | 0,0 | Year 0 | | 

84081019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — New, of a power | | | | 

— — — Not exceeding 15 kW | | | | 

84081022 | — — — — For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs 
of subheading 89040010 and warships of subheading 89060010 | 0,0 | Year 0 
| | 



 

84081024 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Exceeding 15 kW but not exceeding 50 kW | | | | 

84081026 | — — — — For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs 
of subheading 89040010 and warships of subheading 89060010 | 0,0 | Year 0 
| | 

84081028 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Exceeding 50 kW but not exceeding 100 kW | | | | 

84081031 | — — — — For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs 
of subheading 89040010 and warships of subheading 89060010 | 0,0 | Year 0 
| | 

84081039 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Exceeding 100 kW but not exceeding 200 kW | | | | 

84081041 | — — — — For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs 
of subheading 89040010 and warships of subheading 89060010 | 0,0 | Year 0 
| | 

84081049 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Exceeding 200 kW but not exceeding 300 kW | | | | 

84081051 | — — — — For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs 
of subheading 89040010 and warships of subheading 89060010 | 0,0 | Year 0 
| | 

84081059 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Exceeding 300 kW buut not exceeding 500 kW | | | | 

84081061 | — — — — For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs 
of subheading 89040010 and warships of subheading 89060010 | 0,0 | Year 0 
| | 

84081069 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Exceeding 500 kW but not exceeding 1000 kW | | | | 

84081071 | — — — — For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs 
of subheading 89040010 and warships of subheading 89060010 | 0,0 | Year 0 
| | 

84081079 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Exceeding 1000 kW but not exceeding 5000 kW | | | | 

84081081 | — — — — For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs 
of subheading 89040010 and warships of subheading 89060010 | 0,0 | Year 0 
| | 

84081089 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Exceeding 5000 kW | | | | 



 

84081091 | — — — — For sea-going vessels of headings 8901 to 8906, tugs 
of subheading 89040010 and warships of subheading 89060010 | 0,0 | Year 0 
| | 

84081099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

840820 | — Engines of a kind used for the propulsion of vehicles of Chapter 
87 | | | | 

84082010 | — — For the industrial assembly of: pedestrian-controlled 
tractors of subheading 870110; motor vehicles of heading 8703; motor 
vehicles of heading 8704 with an engine of a cylinder capacity of less than 
2500 cm3; motor vehicles of heading 8705 | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — For wheeled agricultural or forestry tractors, of a power | | | | 

84082031 | — — — — Not exceeding 50 kW | 0,0 | Year 0 | | 

84082035 | — — — — Exceeding 50 kW but not exceeding 100 kW | 0,0 | 
Year 0 | | 

84082037 | — — — — Exceeding 100 kW | 0,0 | Year 0 | | 

— — — For other vehicles of Chapter 87, of a power | | | | 

84082051 | — — — — Not exceeding 50 kW | 0,0 | Year 0 | | 

84082055 | — — — — Exceeding 50 kW but not exceeding 100 kW | 0,0 | 
Year 0 | | 

84082057 | — — — — Exceeding 100 kW but not exceeding 200 kW | 0,0 | 
Year 0 | | 

84082099 | — — — — Exceeding 200 kW | 0,0 | Year 0 | | 

840890 | — Other engines | | | | 

84089010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84089021 | — — — For rail traction | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84089029 | — — — — Used | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — New, of a power | | | | 

84089031 | — — — — — Not exceeding 15 kW | 0,0 | Year 0 | | 

84089033 | — — — — — Exceeding 15 kW but not exceeding 30 kW | 0,0 | 
Year 0 | | 

84089036 | — — — — — Exceeding 30 kW but not exceeding 50 kW | 0,0 | 
Year 0 | | 

84089037 | — — — — — Exceeding 50 kW but not exceeding 100 kW | 0,0 
| Year 0 | | 



 

84089051 | — — — — — Exceeding 100 kW but not exceeding 200 kW | 
0,0 | Year 0 | | 

84089055 | — — — — — Exceeding 200 kW but not exceeding 300 kW | 
0,0 | Year 0 | | 

84089057 | — — — — — Exceeding 300 kW but not exceeding 500 kW | 
0,0 | Year 0 | | 

84089071 | — — — — — Exceeding 500 kW but not exceeding 1000 kW | 
0,0 | Year 0 | | 

84089075 | — — — — — Exceeding 1000 kW but not exceeding 5000 kW | 
0,0 | Year 0 | | 

84089099 | — — — — — Exceeding 5000 kW | 0,0 | Year 0 | | 

8409 | Parts suitable for use solely or principally with the engines of heading 
8407 or 8408 | | | | 

840910 | — For aircraft engines | | | | 

84091010 | — — For engines for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84091090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

84099100 | — — Suitable for use solely or principally with spark-ignition 
internal combustion piston engines | 0,0 | Year 0 | | 

84099900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8410 | Hydraulic turbines, water wheels, and regulators therefor | | | | 

— Hydraulic turbines and water wheels | | | | 

84101100 | — — Of a power not exceeding 1000 kW | 0,0 | Year 0 | | 

84101200 | — — Of a power exceeding 1000 kW but not exceeding 10000 
kW | 0,0 | Year 0 | | 

84101300 | — — Of a power exceeding 10000 kW | 0,0 | Year 0 | | 

841090 | — Parts, including regulators | | | | 

84109010 | — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84109090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8411 | Turbo-jets, turbo-propellers and other gas turbines | | | | 

— Turbo-jets | | | | 

841111 | — — Of a thrust not exceeding 25 kN | | | | 

84111110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84111190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841112 | — — Of a thrust exceeding 25 kN | | | | 

— — — For use in civil aircraft | | | | 



 

84111211 | — — — — Of a thrust exceeding 25 kN but not exceeding 44 
kN | 0,0 | Year 0 | | 

84111213 | — — — — Of a thrust exceeding 44 kN but not exceeding 132 
kN | 0,0 | Year 0 | | 

84111219 | — — — — Of a thrust exceeding 132 kN | 0,0 | Year 0 | | 

84111290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Turbo-propellers | | | | 

841121 | — — Of a power not exceeding 1100 kW | | | | 

84112110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84112190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841122 | — — Of a power exceeding 1100 kW | | | | 

— — — For use in civil aircraft | | | | 

84112211 | — — — — Of a power exceeding 1100 kW but not exceeding 
3730 kW | 0,0 | Year 0 | | 

84112219 | — — — — Of a power exceeding 3730 kW | 0,0 | Year 0 | | 

84112290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other gas turbines | | | | 

841181 | — — Of a power not exceeding 5000 kW | | | | 

84118110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84118190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841182 | — — Of a power exceeding 5000 kW | | | | 

84118210 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84118291 | — — — — Of a power exceeding 5000 kW but not exceeding 
20000 kW | 0,0 | Year 0 | | 

84118293 | — — — — Of a power exceeding 20000 kW but not exceeding 
50000 kW | 0,0 | Year 0 | | 

84118299 | — — — — Of a power exceeding 50000 kW | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts | | | | 

841191 | — — Of turbo-jets or turbo-propellers | | | | 

84119110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84119190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841199 | — — Other | | | | 

84119910 | — — — Of gas turbines, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 



 

84119990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8412 | Other engines and motors | | | | 

841210 | — Reaction engines other than turbo-jets | | | | 

84121010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84121090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Hydraulic power engines and motors | | | | 

841221 | — — Linear acting (cylinders) | | | | 

84122110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84122191 | — — — — Hydraulic systems | 0,0 | Year 0 | | 

84122199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841229 | — — Other | | | | 

84122910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84122950 | — — — — Hydraulic systems | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

84122991 | — — — — — Hydraulic fluid power motors | 0,0 | Year 0 | | 

84122999 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Pneumatic power engines and motors | | | | 

841231 | — — Linear acting (cylinders) | | | | 

84123110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84123190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841239 | — — Other | | | | 

84123910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84123990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841280 | — Other | | | | 

84128010 | — — Steam or other vapour power engines | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84128091 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84128099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841290 | — Parts | | | | 

84129010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 



 

84129030 | — — — Of reaction engines other than turbo-jets | 0,0 | Year 0 | | 

84129050 | — — — Of hydraulic power engines and motors | 0,0 | Year 0 | | 

84129090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8413 | Pumps for liquids, whether or not fitted with a measuring device; 
liquid elevators | | | | 

— Pumps fitted or designed to be fitted with a measuring device | | | | 

84131100 | — — Pumps for dispensing fuel or lubricants, of the type used in 
filling-stations or in garages | 0,0 | Year 0 | | 

841319 | — — Other | | | | 

84131910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84131990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841320 | — Hand pumps, other than those of subheading 841311 or 841319 | 
| | | 

84132010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84132090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841330 | — Fuel, lubricating or cooling medium pumps for internal 
combustion piston engines | | | | 

84133010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84133091 | — — — Injection pumps | 0,0 | Year 0 | | 

84133099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84134000 | — Concrete pumps | 0,0 | Year 0 | | 

841350 | — Other reciprocating positive displacement pumps | | | | 

84135010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84135030 | — — — Hydraulic units | 0,0 | Year 0 | | 

84135050 | — — — Dosing and proportioning pumps | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Piston pumps | | | | 

84135071 | — — — — — Hydraulic fluid power | 0,0 | Year 0 | | 

84135079 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84135090 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841360 | — Other rotary positive displacement pumps | | | | 

84136010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — Other | | | | 

84136030 | — — — Hydraulic units | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Gear pumps | | | | 

84136041 | — — — — — Hydraulic fluid power | 0,0 | Year 0 | | 

84136049 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Vane pumps | | | | 

84136051 | — — — — — Hydraulic fluid power | 0,0 | Year 0 | | 

84136059 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84136060 | — — — — Screw pumps | 0,0 | Year 0 | | 

84136090 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841370 | — Other centrifugal pumps | | | | 

84137010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Submersible pumps | | | | 

84137021 | — — — — Single-stage | 0,0 | Year 0 | | 

84137029 | — — — — Multi-stage | 0,0 | Year 0 | | 

84137030 | — — — Glandless impeller pumps for heating systems and 
warm water supply | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other, with a discharge outlet diameter | | | | 

84137040 | — — — — Not exceeding 15 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Exceeding 15 mm | | | | 

84137050 | — — — — — Channel impeller pumps and side channel pumps 
| 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — Radial flow pumps | | | | 

— — — — — — Single-stage | | | | 

— — — — — — — With single entry impeller | | | | 

84137061 | — — — — — — — — Monobloc | 0,0 | Year 0 | | 

84137069 | — — — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84137070 | — — — — — — — With more than one entry impeller | 0,0 | 
Year 0 | | 

84137080 | — — — — — — Multi-stage | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — Other centrifugal pumps | | | | 

84137091 | — — — — — — Single-stage | 0,0 | Year 0 | | 



 

84137099 | — — — — — — Multi-stage | 0,0 | Year 0 | | 

— Other pumps; liquid elevators | | | | 

841381 | — — Pumps | | | | 

84138110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84138190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84138200 | — — Liquid elevators | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts | | | | 

841391 | — — Of pumps | | | | 

84139110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84139190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84139200 | — — Of liquid elevators | 0,0 | Year 0 | | 

8414 | Air or vacuum pumps, air or other gas compressors and fans; 
ventilating or recycling hoods incorporating a fan, whether or not fitted with 
filters | | | | 

841410 | — Vacuum pumps | | | | 

84141010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84141020 | — — For use in semiconductor production | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84141030 | — — — Rotary piston pumps, sliding vane rotary pumps, 
molecular drag pumps and Roots pumps | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84141050 | — — — — Diffusion pumps, cryopumps and adsorption pumps 
| 0,0 | Year 0 | | 

84141080 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841420 | — Hand-or foot-operated air pumps | | | | 

84142010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84142091 | — — — Hand pumps for cycles | 0,0 | Year 0 | | 

84142099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841430 | — Compressors of a kind used in refrigerating equipment | | | | 

84143010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84143030 | — — — Of a power not exceeding 0,4 kW | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a power exceeding 0,4 kW | | | | 



 

84143091 | — — — — Hermetic or semi-hermetic | 0,0 | Year 0 | | 

84143099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841440 | — Air compressors mounted on a wheeled chassis for towing | | | | 

84144010 | — — Giving a flow per minute not exceeding 2 m3 | 0,0 | Year 0 
| | 

84144090 | — — Giving a flow per minute exceeding 2 m3 | 0,0 | Year 0 | | 

— Fans | | | | 

841451 | — — Table, floor, wall, window, ceiling or roof fans, with a self-
contained electric motor of an output not exceeding 125 W | | | | 

84145110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84145190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841459 | — — Other | | | | 

84145910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84145930 | — — — — Axial fans | 0,0 | Year 0 | | 

84145950 | — — — — Centrifugal fans | 0,0 | Year 0 | | 

84145990 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84146000 | — Hoods having a maximum horizontal side not exceeding 120 
cm | 0,0 | Year 0 | | 

841480 | — Other | | | | 

84148010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Turbo-compressors | | | | 

84148021 | — — — — Single-stage | 0,0 | Year 0 | | 

84148029 | — — — — Multi-stage | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Reciprocating displacement compressors, having a gauge pressure 
capacity of | | | | 

— — — — Not exceeding 15 bar, giving a flow per hour | | | | 

84148031 | — — — — — Not exceeding 60 m3 | 0,0 | Year 0 | | 

84148039 | — — — — — Exceeding 60 m3 | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Exceeding 15 bar, giving a flow per hour | | | | 

84148041 | — — — — — Not exceeding 120 m3 | 0,0 | Year 0 | | 

84148049 | — — — — — Exceeding 120 m3 | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Rotary displacement compressors | | | | 



 

84148060 | — — — — Single-shaft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Multi-shaft | | | | 

84148071 | — — — — — Screw compressors | 0,0 | Year 0 | | 

84148079 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84148090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841490 | — Parts: | | | | 

84149010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84149090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8415 | Air conditioning machines, comprising a motor-driven fan and 
elements for changing the temperature and humidity, including those 
machines in which the humidity cannot be separately regulated: | | | | 

841510 | — Window or wall types, self-contained or "split-system": | | | | 

84151010 | — — Self-contained | 0,0 | Year 0 | | 

84151090 | — — Split-system | 0,0 | Year 0 | | 

84152000 | — Of a kind used for persons, in motor vehicules | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

841581 | — — Incorporating a refrigerating unit and a valve for reversal of 
the cooling/heat cycle (reversible heat pumps): | | | | 

84158110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84158190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841582 | — — Other, incorporating a refrigerating unit: | | | | 

84158210 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84158280 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841583 | — — Not incorporating a refrigerating unit | | | | 

84158310 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84158390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841590 | — Parts | | | | 

84159010 | — — Of air conditioning machines of subheading 841581, 
841582 or 841583, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84159090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8416 | Furnace burners for liquid fuel, for pulverized solid fuel or for gas; 
mechanical stokers, including their mechanical grates, mechanical ash 
dischargers and similar appliances | | | | 

841610 | — Furnace burners for liquid fuel | | | | 

84161010 | — — Incorporating an automatic control device | 0,0 | Year 0 | | 



 

84161090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841620 | — Other furnace burners, including combination burners | | | | 

84162010 | — — Only for gas, monobloc, incorporating a ventilator and a 
control device | 0,0 | Year 0 | | 

84162090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84163000 | — Mechanical stokers, including their mechanical grates, 
mechanical ash dischargers and similar appliances | 0,0 | Year 0 | | 

84169000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8417 | Industrial or laboratory furnaces and ovens, including incinerators, 
non-electric | | | | 

84171000 | — Furnaces and ovens for the roasting, melting or other heat-
treatment of ores, pyrites or of metals | 0,0 | Year 0 | | 

841720 | — Bakery ovens, including biscuit ovens | | | | 

84172010 | — — Tunnel ovens | 0,0 | Year 0 | | 

84172090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841780 | — Other | | | | 

84178010 | — — Furnaces and ovens for the incineration of rubbish | 0,0 | 
Year 0 | | 

84178020 | — — Tunnel ovens and muffle furnaces for firing ceramic 
products | 0,0 | Year 0 | | 

84178080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84179000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8418 | Refrigerators, freezers and other refrigerating or freezing equipment, 
electric or other; heat pumps other than air conditioning machines of heading 
8415 | | | | 

841810 | — Combined refrigerator-freezers, fitted with separate external 
doors | | | | 

84181010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84181091 | — — — Of a capacity exceeding 340 litres | 0,0 | Year 0 | | 

84181099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Refrigerators, household type | | | | 

841821 | — — Compression-type | | | | 

84182110 | — — — Of a capacity exceeding 340 litres | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84182151 | — — — — Table model | 0,0 | Year 0 | | 



 

84182159 | — — — — Building-in type | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other, of a capacity | | | | 

84182191 | — — — — — Not exceeding 250 litres | 0,0 | Year 0 | | 

84182199 | — — — — — Exceeding 250 litres but not exceeding 340 litres 
| 0,0 | Year 0 | | 

84182200 | — — Absorption-type, electrical | 0,0 | Year 0 | | 

84182900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841830 | — Freezers of the chest type, not exceeding 800 litres capacity | | | | 

84183010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84183091 | — — — Of a capacity not exceeding 400 litres | 0,0 | Year 0 | | 

84183099 | — — — Of a capacity exceeding 400 litres but not exceeding 
800 litres | 0,0 | Year 0 | | 

841840 | — Freezers of the upright type, not exceeding 900 litres capacity | | 
| | 

84184010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84184091 | — — — Of a capacity not exceeding 250 litres | 0,0 | Year 0 | | 

84184099 | — — — Of a capacity exceeding 250 litres but not exceeding 
900 litres | 0,0 | Year 0 | | 

841850 | — Other refrigerating or freezing chests, cabinets, display counters, 
show-cases and similar refrigerating or freezing furniture | | | | 

— — Refrigerated show-cases and counters (incorporating a refrigerating 
unit or evaporator) | | | | 

84185011 | — — — For frozen food storage | 0,0 | Year 0 | | 

84185019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other refrigerating furniture | | | | 

84185091 | — — — For deep-freezing, other than that of subheadings 
841830 and 841840 | 0,0 | Year 0 | | 

84185099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other refrigerating or freezing equipment; heat pumps | | | | 

841861 | — — Compression type units whose condensers are heat 
exchangers | | | | 

84186110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84186190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841869 | — — Other | | | | 



 

84186910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84186991 | — — — — Absorption heat pumps | 0,0 | Year 0 | | 

84186999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts | | | | 

84189100 | — — Furniture designed to receive refrigerating or freezing 
equipment | 0,0 | Year 0 | | 

841899 | — — Other | | | | 

84189910 | — — — Evaporators and condensers, excluding those for 
refrigerators of the household type | 0,0 | Year 0 | | 

84189990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8419 | Machinery, plant or laboratory equipment, whether or not electrically 
heated (excluding furnaces, ovens, and other equipment of heading 8514), 
for the treatment of materials by a process involving a change of temperature 
such as heating, cooking, roasting, distilling, rectifying, sterilizing, 
pasteurizing, steaming, drying, evaporating, vapourizing, condensing or 
cooling, other than machinery or plant of a kind used for domestic purposes; 
instantaneous or storage water heaters, non-electric: | | | | 

— Instantaneous or storage water heaters, non-electric | | | | 

84191100 | — — Instantaneous gas water heaters | 0,0 | Year 0 | | 

84191900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84192000 | — Medical, surgical or laboratory sterilizers | 0,0 | Year 0 | | 

— Dryers | | | | 

84193100 | — — For agricultural products | 0,0 | Year 0 | | 

84193200 | — — For wood, paper pulp, paper or paperboard | 0,0 | Year 0 | | 

841939 | — — Other: | | | | 

84193910 | — — — For ceramic articles | 0,0 | Year 0 | | 

84193990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84194000 | — Distilling or rectifying plant | 0,0 | Year 0 | | 

841950 | — Heat exchange units | | | | 

84195010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84195090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84196000 | — Machinery for liquefying air or other gases | 0,0 | Year 0 | | 

— Other machinery, plant and equipment | | | | 

841981 | — — For making hot drinks or for cooking or heating food | | | | 

84198110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — — Other | | | | 

84198191 | — — — — Percolators and other appliances for making coffee 
and other hot drinks | 0,0 | Year 0 | | 

84198199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841989 | — — Other | | | | 

84198910 | — — — Cooling towers and similar plant for direct cooling 
(without a separating wall) by means of recirculated water | 0,0 | Year 0 | | 

84198915 | — — — Apparatus for rapid heating of semiconductor wafers | 
0,0 | Year 0 | | 

84198920 | — — — Apparatus for chemical vapour deposition on 
semiconductor wafers | 0,0 | Year 0 | | 

84198925 | — — — Apparatus for physical vapour deposition by electronic 
beam or evaporation on semiconductor wafers | 0,0 | Year 0 | | 

84198927 | — — — Apparatus for chemical vapour deposition on LCD 
substrates | 0,0 | Year 0 | | 

84198930 | — — — Vacuum-vapour plant for the deposition of metal | 0,0 | 
Year 0 | | 

84198998 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

841990 | — Parts | | | | 

84199010 | — — Of heat exchange units, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 
0 | | 

84199025 | — — Of sterilizers of subheading 84192000 and of apparatus of 
subheading 84198915, 84198920 or 84198925 | 0,0 | Year 0 | | 

84199050 | — — Of apparatus of subheading 84198927 | 0,0 | Year 0 | | 

84199080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8420 | Calendering or other rolling machines, other than for metals or glass, 
and cylinders therefor | | | | 

842010 | — Calendering or other rolling machines | | | | 

84201010 | — — Of a kind used in the textile industry | 0,0 | Year 0 | | 

84201030 | — — Of a kind used in the paper industry | 0,0 | Year 0 | | 

84201050 | — — Of a kind used in the rubber or plastics industries | 0,0 | 
Year 0 | | 

84201090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts | | | | 

842091 | — — Cylinders | | | | 

84209110 | — — — Of cast iron | 0,0 | Year 0 | | 

84209180 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

84209900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8421 | Centrifuges, including centrifugal dryers; filtering or purifying 
machinery and apparatus, for liquids or gases | | | | 

— Centrifuges, including centrifugal dryers | | | | 

84211100 | — — Cream separators | 0,0 | Year 0 | | 

84211200 | — — Clothes-dryers | 0,0 | Year 0 | | 

842119 | — — Other | | | | 

84211910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84211991 | — — — — Centrifuges of a kind used in laboratories | 0,0 | Year 
0 | | 

84211994 | — — — — Centrifuges of a kind used in the manufacture of 
semiconductor wafers | 0,0 | Year 0 | | 

84211999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Filtering or purifying machinery and apparatus for liquids | | | | 

842121 | — — For filtering or purifying water | | | | 

84212110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84212190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84212200 | — — For filtering or purifying beverages other than water | 0,0 | 
Year 0 | | 

842123 | — — Oil or petrol-filters for internal combustion engines | | | | 

84212310 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84212390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

842129 | — — Other | | | | 

84212910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84212990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Filtering or purifying machinery and apparatus for gases | | | | 

842131 | — — Intake air filters for internal combustion engines | | | | 

84213110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84213190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

842139 | — — Other | | | | 

84213910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 



 

84213930 | — — — — Machinery and apparatus for filtering or purifying 
air | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Machinery and apparatus for filtering or purifying other gases | | 
| | 

84213951 | — — — — — By a liquid process | 0,0 | Year 0 | | 

84213971 | — — — — — By a catalytic process | 0,0 | Year 0 | | 

84213998 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts | | | | 

842191 | — — Of centrifuges, including centrifugal dryers | | | | 

84219110 | — — — Of apparatus of subheading 84211994 | 0,0 | Year 0 | | 

84219130 | — — — Of spinners for coating photographic emulsions on 
LCD substrates of subheading 84211999 | 0,0 | Year 0 | | 

84219190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84219900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8422 | Dish washing machines; machinery for cleaning or drying bottles or 
other containers; machinery for filling, closing, sealing or labelling bottles, 
cans, boxes, bags or other containers; machinery for capsuling bottles, jars, 
tubes and similar containers; other packing or wrapping machinery 
(including heat-shrink wrapping machinery); machinery for aerating 
beverages | | | | 

— Dish washing machines | | | | 

84221100 | — — Of the household type | 0,0 | Year 0 | | 

84221900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84222000 | — Machinery for cleaning or drying bottles or other containers | 
0,0 | Year 0 | | 

84223000 | — Machinery for filling, closing, sealing or labelling bottles, 
cans, boxes, bags or other containers; machinery for capsuling bottles, jars, 
tubes and similar containers; machinery for aerating beverages | 0,0 | Year 0 | 
| 

84224000 | — Other packing or wrapping machinery (including heat-shrink 
wrapping machinery) | 0,0 | Year 0 | | 

842290 | — Parts: | | | | 

84229010 | — — Of dish washing machines | 0,0 | Year 0 | | 

84229090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8423 | Weighing machinery (excluding balances of a sensitivity of 5 cg or 
better), including weight operated counting or checking machines; weighing 
machine weights of all kinds | | | | 



 

842310 | — Personal weighing machines, including baby scales; household 
scales | | | | 

84231010 | — — Household scales | 0,0 | Year 0 | | 

84231090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84232000 | — Scales for continuous weighing of goods on conveyors | 0,0 | 
Year 0 | | 

84233000 | — Constant weight scales and scales for discharging a 
predetermined weight of material into a bag or container, including hopper 
scales | 0,0 | Year 0 | | 

— Other weighing machinery | | | | 

842381 | — — Having a maximum weighing capacity not exceeding 30 kg | 
| | | 

84238110 | — — — Check weighers and automatic control machines 
operating by reference to a pre-determined weight | 0,0 | Year 0 | | 

84238130 | — — — Machinery for weighing and labelling pre-packaged 
goods | 0,0 | Year 0 | | 

84238150 | — — — Shop-scales | 0,0 | Year 0 | | 

84238190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

842382 | — — Having a maximum weighing capacity exceeding 30 kg but 
not exceeding 5000 kg | | | | 

84238210 | — — — Check weighers and automatic control machines 
operating by reference to a pre-determined weight | 0,0 | Year 0 | | 

84238290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

842389 | — — Other | | | | 

84238910 | — — — Weighbridges | 0,0 | Year 0 | | 

84238990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84239000 | — Weighing machine weights of all kinds; parts of weighing 
machinery | 0,0 | Year 0 | | 

8424 | Mechanical appliances (whether or not hand-operated) for projecting, 
dispersing or spraying liquids or powders; fire extinguishers, whether or not 
charged; spray guns and similar appliances; steam or sand blasting machines 
and similar jet projecting machines | | | | 

842410 | — Fire extinguishers, whether or not charged | | | | 

84241010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84241091 | — — — Of a weight not exceeding 21 kg | 0,0 | Year 0 | | 

84241099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

84242000 | — Spray guns and similar appliances | 0,0 | Year 0 | | 

842430 | — Steam or sand blasting machines and similar jet projecting 
machines: | | | | 

— — Water cleaning appliances, with built-in motor | | | | 

84243001 | — — — With heating device | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other, of an engine power | | | | 

84243005 | — — — — Not exceeding 7,5 kW | 0,0 | Year 0 | | 

84243009 | — — — — Exceeding 7,5 kW | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other machines | | | | 

84243010 | — — — Compressed air operated | 0,0 | Year 0 | | 

84243090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other appliances | | | | 

842481 | — — Agricultural or horticultural | | | | 

84248110 | — — — Watering appliances | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84248130 | — — — — Portable appliances | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

84248191 | — — — — — Sprayers and powder distributors designed to be 
mounted on or drawn by [agricultural] tractors | 0,0 | Year 0 | | 

84248199 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

842489 | — — Other | | | | 

84248920 | — — — Spraying appliances for etching, stripping or cleaning 
semiconductor wafers | 0,0 | Year 0 | | 

84248930 | — — — Deflash machines for cleaning the metal leads of 
semiconductor packages prior to the electroplating process | 0,0 | Year 0 | | 

84248995 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

842490 | — Parts | | | | 

84249010 | — — Of appliances of subheading 84248920 | 0,0 | Year 0 | | 

84249030 | — — Of appliances of subheading 84248930 | 0,0 | Year 0 | | 

84249090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8425 | Pulley tackle and hoists other than skip hoists; winches and capstans; 
jacks | | | | 

— Pulley tackle and hoists other than skip hoists or hoists of a kind used for 
raising vehicles | | | | 

842511 | — — Powered by electric motor | | | | 



 

84251110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84251190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

842519 | — — Other | | | | 

84251910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84251991 | — — — — Manually operated chain hoists | 0,0 | Year 0 | | 

84251999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84252000 | — Pit-head winding gear; winches specially designed for use 
underground | 0,0 | Year 0 | | 

— Other winches; capstans | | | | 

842531 | — — Powered by electric motor | | | | 

84253110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84253190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

842539 | — — Other | | | | 

84253910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84253991 | — — — — Powered by internal combustion piston engines | 0,0 
| Year 0 | | 

84253999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Jacks; hoists of a kind used for raising vehicles | | | | 

84254100 | — — Built-in jacking systems of a type used in garages | 0,0 | 
Year 0 | | 

842542 | — — Other jacks and hoists, hydraulic | | | | 

84254210 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84254290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

842549 | — — Other | | | | 

84254910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84254990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8426 | Ships' derricks; cranes, including cable cranes; mobile lifting frames, 
straddle carriers and works trucks fitted with a crane | | | | 

— Overhead travelling cranes, transporter cranes, gantry cranes, bridge 
cranes, mobile lifting frames and straddle carriers | | | | 

84261100 | — — Overhead travelling cranes on fixed support | 0,0 | Year 0 | 
| 



 

84261200 | — — Mobile lifting frames on tyres and straddle carriers | 0,0 | 
Year 0 | | 

84261900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84262000 | — Tower cranes | 0,0 | Year 0 | | 

84263000 | — Portal or pedestal jib cranes | 0,0 | Year 0 | | 

— Other machinery, self-propelled | | | | 

84264100 | — — On tyres | 0,0 | Year 0 | | 

84264900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other machinery | | | | 

842691 | — — Designed for mounting on road vehicles | | | | 

84269110 | — — — Hydraulic cranes designed for the loading and 
unloading of the vehicle | 0,0 | Year 0 | | 

84269190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

842699 | — — Other | | | | 

84269910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84269990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8427 | Fork-lift trucks; other works trucks fitted with lifting or handling 
equipment | | | | 

842710 | — Self-propelled trucks powered by an electric motor | | | | 

84271010 | — — With a lifting height of 1 m or more | 0,0 | Year 0 | | 

84271090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

842720 | — Other self-propelled trucks | | | | 

— — With a lifting height of 1 m or more | | | | 

84272011 | — — — Rough terrain fork-lift and other stacking trucks | 0,0 | 
Year 0 | | 

84272019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84272090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84279000 | — Other trucks | 0,0 | Year 0 | | 

8428 | Other lifting, handling, loading or unloading machinery (for example, 
lifts, escalators, conveyors, teleferics) | | | | 

842810 | — Lifts and skip hoists | | | | 

84281010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84281091 | — — — Electrically operated | 0,0 | Year 0 | | 



 

84281099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

842820 | — Pneumatic elevators and conveyors | | | | 

84282010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84282030 | — — — Specially designed for use in agriculture | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84282091 | — — — — For bulk materials | 0,0 | Year 0 | | 

84282099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other continuous-action elevators and conveyors, for goods or materials | 
| | | 

84283100 | — — Specially designed for underground use | 0,0 | Year 0 | | 

84283200 | — — Other, bucket type | 0,0 | Year 0 | | 

842833 | — — Other, belt type | | | | 

84283310 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84283390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

842839 | — — Other | | | | 

84283910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84283991 | — — — — Roller conveyors | 0,0 | Year 0 | | 

84283993 | — — — — Automated material handling machines for transport, 
handling and storage of semiconductor wafers, wafer cassettes, wafer boxes 
and other material for semiconductor devices | 0,0 | Year 0 | | 

84283998 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84284000 | — Escalators and moving walkways | 0,0 | Year 0 | | 

84285000 | — Mine wagon pushers, locomotive or wagon traversers, wagon 
tippers and similar railway wagon handling equipment | 0,0 | Year 0 | | 

84286000 | — Teleferics, chair-lifts, ski-draglines; traction mechanisms for 
funiculars | 0,0 | Year 0 | | 

842890 | — Other machinery | | | | 

84289010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84289030 | — — — Rolling-mill machinery; roller tables for feeding and 
removing products; tilters and manipulators for ingots, balls, bars and slabs | 
0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 



 

— — — — Loaders specially designed for use in agriculture | | | | 

84289071 | — — — — — Designed for attachment to agricultural tractors | 
0,0 | Year 0 | | 

84289079 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

84289091 | — — — — — Mechanical loaders for bulk material | 0,0 | Year 
0 | | 

84289098 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8429 | Self-propelled bulldozers, angledozers, graders, levellers, scrapers, 
mechanical shovels, excavators, shovel loaders, tamping machines and road 
rollers | | | | 

— Bulldozers and angledozers | | | | 

84291100 | — — Track laying | 0,0 | Year 0 | | 

84291900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84292000 | — Graders and levellers | 0,0 | Year 0 | | 

84293000 | — Scrapers | 0,0 | Year 0 | | 

842940 | — Tamping machines and road rollers | | | | 

— — Road rollers | | | | 

84294010 | — — — Vibratory | 0,0 | Year 0 | | 

84294030 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84294090 | — — Tamping machines | 0,0 | Year 0 | | 

— Mechanical shovels, excavators and shovel loaders | | | | 

842951 | — — Front-end shovel loaders | | | | 

84295110 | — — — Loaders specially designed for underground use | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84295191 | — — — — Crawler shovel loaders | 0,0 | Year 0 | | 

84295199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

842952 | — — Machinery with a 360o revolving superstructure | | | | 

84295210 | — — — Track-laying excavators | 0,0 | Year 0 | | 

84295290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84295900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8430 | Other moving, grading, levelling, scraping, excavating, tamping, 
compacting, extracting or boring machinery, for earth, minerals or ores; pile-
drivers and pile-extractors; snow-ploughs and snow-blowers | | | | 



 

84301000 | — Pile-drivers and pile-extractors | 0,0 | Year 0 | | 

84302000 | — Snow-ploughs and snow-blowers | 0,0 | Year 0 | | 

— Coal or rock cutters and tunnelling machinery | | | | 

84303100 | — — Self-propelled | 0,0 | Year 0 | | 

84303900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other boring or sinking machinery | | | | 

84304100 | — — Self-propelled | 0,0 | Year 0 | | 

84304900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84305000 | — Other machinery, self-propelled | 0,0 | Year 0 | | 

— Other machinery, not self-propelled | | | | 

84306100 | — — Tamping or compacting machinery | 0,0 | Year 0 | | 

84306900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8431 | Parts suitable for use solely or principally with the machinery of 
headings 8425 to 8430 | | | | 

84311000 | — Of machinery of heading 8425 | 0,0 | Year 0 | | 

84312000 | — Of machinery of heading 8427 | 0,0 | Year 0 | | 

— Of machinery of heading 8428 | | | | 

84313100 | — — Of lifts, skip hoists or escalators | 0,0 | Year 0 | | 

843139 | — — Other | | | | 

84313910 | — — — Of rolling-mill machinery of subheading 84289030 | 
0,0 | Year 0 | | 

84313990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Of machinery of heading 8426, 8429 or 8430 | | | | 

84314100 | — — Buckets, shovels, grabs and grips | 0,0 | Year 0 | | 

84314200 | — — Bulldozer or angledozer blades | 0,0 | Year 0 | | 

84314300 | — — Parts for boring or sinking machinery of subheading 
843041 or 843049 | 0,0 | Year 0 | | 

843149 | — — Other | | | | 

84314920 | — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84314980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8432 | Agricultural, horticultural or forestry machinery for soil preparation 
or cultivation; lawn or sports-ground rollers | | | | 

843210 | — Ploughs | | | | 

84321010 | — — Mouldboard | 0,0 | Year 0 | | 



 

84321090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Harrows, scarifiers, cultivators, weeders and hoes | | | | 

84322100 | — — Disc harrows | 0,0 | Year 0 | | 

843229 | — — Other | | | | 

84322910 | — — — Scarifiers and cultivators | 0,0 | Year 0 | | 

84322930 | — — — Harrows | 0,0 | Year 0 | | 

84322950 | — — — Rotovators | 0,0 | Year 0 | | 

84322990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

843230 | — Seeders, planters and transplanters | | | | 

— — Seeders | | | | 

84323011 | — — — Central driven precision spacing seeders | 0,0 | Year 0 | | 

84323019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84323090 | — — Planters and transplanters | 0,0 | Year 0 | | 

843240 | — Manure spreaders and fertilizer distributors | | | | 

84324010 | — — Mineral or chemical fertilizer distribution | 0,0 | Year 0 | | 

84324090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84328000 | — Other machinery | 0,0 | Year 0 | | 

84329000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8433 | Harvesting or threshing machinery, including straw or fodder balers; 
grass or hay mowers; machines for cleaning, sorting or grading eggs, fruit or 
other agricultural produce, other than machinery of heading 8437 | | | | 

— Mowers for lawns, parks or sports grounds | | | | 

843311 | — — Powered, with the cutting device rotating in a horizontal 
plane | | | | 

84331110 | — — — Electric | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Self-propelled | | | | 

84331151 | — — — — — With a seat | 0,0 | Year 0 | | 

84331159 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84331190 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

843319 | — — Other | | | | 

— — — With motor | | | | 

84331910 | — — — — Electric | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 



 

— — — — — Self-propelled | | | | 

84331951 | — — — — — — With a seat | 0,0 | Year 0 | | 

84331959 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84331970 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84331990 | — — — Without motor | 0,0 | Year 0 | | 

843320 | — Other mowers, including cutter bars for tractor mounting | | | | 

84332010 | — — With motor | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Designed to be carried on or hauled by a tractor | | | | 

84332051 | — — — — With the cutting device rotating in a horizontal plane 
| 0,0 | Year 0 | | 

84332059 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84332090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

843330 | — Other haymaking machinery | | | | 

84333010 | — — Turners, side delivery rakes, and tedders | 0,0 | Year 0 | | 

84333090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

843340 | — Straw or fodder balers, including pick-up balers | | | | 

84334010 | — — Pick-up balers | 0,0 | Year 0 | | 

84334090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other harvesting machinery; threshing machinery | | | | 

84335100 | — — Combine harvester-threshers | 0,0 | Year 0 | | 

84335200 | — — Other threshing machinery | 0,0 | Year 0 | | 

843353 | — — Root or tuber harvesting machines | | | | 

84335310 | — — — Potato-diggers and potato harvesters | 0,0 | Year 0 | | 

84335330 | — — — Beet-topping machines and beet harvesters | 0,0 | Year 
0 | | 

84335390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

843359 | — — Other | | | | 

— — — Forage harvesters | | | | 

84335911 | — — — — Self-propelled | 0,0 | Year 0 | | 

84335919 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84335930 | — — — Grape harvesters | 0,0 | Year 0 | | 

84335980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

84336000 | — Machines for cleaning, sorting or grading eggs, fruit or other 
agricultural produce | 0,0 | Year 0 | | 

84339000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8434 | Milking machines and dairy machinery | | | | 

84341000 | — Milking machines | 0,0 | Year 0 | | 

84342000 | — Dairy machinery | 0,0 | Year 0 | | 

84349000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8435 | Presses, crushers and similar machinery used in the manufacture of 
wine, cider, fruit juices or similar beverages | | | | 

84351000 | — Machinery | 0,0 | Year 0 | | 

84359000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8436 | Other agricultural, horticultural, forestry, poultry-keeping or bee-
keeping machinery, including germination plant fitted with mechanical or 
thermal equipment; poultry incubators and brooders | | | | 

84361000 | — Machinery for preparing animal feedingstuffs | 0,0 | Year 0 | | 

— Poultry-keeping machinery; poultry incubators and brooders | | | | 

84362100 | — — Poultry incubators and brooders | 0,0 | Year 0 | | 

84362900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

843680 | — Other machinery | | | | 

84368010 | — — Forestry machinery | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84368091 | — — — Automatic drinking bowls | 0,0 | Year 0 | | 

84368099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts | | | | 

84369100 | — — Of poultry-keeping machinery or poultry incubators and 
brooders | 0,0 | Year 0 | | 

84369900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8437 | Machines for cleaning, sorting or grading seed, grain or dried 
leguminous vegetables; machinery used in the milling industry or for the 
working of cereals or dried leguminous vegetables, other than farm-type 
machinery | | | | 

84371000 | — Machines for cleaning, sorting or grading seed, grain or dried 
leguminous vegetables | 0,0 | Year 0 | | 

84378000 | — Other machinery | 0,0 | Year 0 | | 

84379000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 



 

8438 | Machinery, not specified or included elsewhere in this chapter, for the 
industrial preparation or manufacture of food or drink, other than machinery 
for the extraction or preparation of animal or fixed vegetable fats or oils | | | | 

843810 | — Bakery machinery and machinery for the manufacture of 
macaroni, spaghetti or similar products | | | | 

84381010 | — — Bakery machinery | 0,0 | Year 0 | | 

84381090 | — — Machinery for the manufacture of macaroni, spaghetti or 
similar products | 0,0 | Year 0 | | 

84382000 | — Machinery for the manufacture of confectionery, cocoa or 
chocolate | 0,0 | Year 0 | | 

84383000 | — Machinery for sugar manufacture | 0,0 | Year 0 | | 

84384000 | — Brewery machinery | 0,0 | Year 0 | | 

84385000 | — Machinery for the preparation of meat or poultry | 0,0 | Year 0 
| | 

84386000 | — Machinery for the preparation of fruits, nuts or vegetables | 
0,0 | Year 0 | | 

843880 | — Other machinery | | | | 

84388010 | — — For the preparation of tea or coffee | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84388091 | — — — For the preparation or manufacture of drink | 0,0 | Year 
0 | | 

84388099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84389000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8439 | Machinery for making pulp of fibrous cellulosic material or for 
making or finishing paper or paperboard | | | | 

84391000 | — Machinery for making pulp of fibrous cellulosic material | 0,0 
| Year 0 | | 

84392000 | — Machinery for making paper or paperboard | 0,0 | Year 0 | | 

84393000 | — Machinery for finishing paper or paperboard | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts | | | | 

843991 | — — Of machinery for making pulp of fibrous cellulosic material | 
| | | 

84399110 | — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84399190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

843999 | — — Other | | | | 

84399910 | — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84399990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

8440 | Book-binding machinery, including book-sewing machines | | | | 

844010 | — Machinery | | | | 

84401010 | — — Folding machines | 0,0 | Year 0 | | 

84401020 | — — Collating machines and gathering machines | 0,0 | Year 0 | 
| 

84401030 | — — Sewing, wire stitching and stapling machines | 0,0 | Year 0 
| | 

84401040 | — — Unsewn (perfect) binding machines | 0,0 | Year 0 | | 

84401090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84409000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8441 | Other machinery for making up paper pulp, paper or paperboard, 
including cutting machines of all kinds | | | | 

844110 | — Cutting machines | | | | 

84411010 | — — Combined reel slitting and re-reeling machines | 0,0 | Year 
0 | | 

84411020 | — — Other slitting and cross cutting machines | 0,0 | Year 0 | | 

84411030 | — — Guillotines | 0,0 | Year 0 | | 

84411040 | — — Three-knife trimmers | 0,0 | Year 0 | | 

84411080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84412000 | — Machines for making bags, sacks or envelopes | 0,0 | Year 0 | | 

84413000 | — Machines for making cartons, boxes, cases, tubes, drums or 
similar containers, other than by moulding | 0,0 | Year 0 | | 

84414000 | — Machines for moulding articles in paper pulp, paper or 
paperboard | 0,0 | Year 0 | | 

84418000 | — Other machinery | 0,0 | Year 0 | | 

844190 | — Parts | | | | 

84419010 | — — Of cutting machines | 0,0 | Year 0 | | 

84419090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8442 | Machinery, apparatus and equipment (other than the machine-tools of 
headings 8456 to 8465), for type-founding or type-setting, for preparing or 
making printing blocks, plates, cylinders or other printing components; 
printing type, blocks, plates, cylinders and other printing components; 
blocks, plates, cylinders and lithographic stones, prepared for printing 
purposes (for example, planed, grained or polished) | | | | 

84421000 | — Phototype-setting and composing machines | 0,0 | Year 0 | | 

844220 | — Machinery, apparatus and equipment for type-setting or 
composing by other processes, with or without founding device | | | | 



 

84422010 | — — For founding and setting (for example, linotypes, 
monotypes, intertypes) | 0,0 | Year 0 | | 

84422090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84423000 | — Other machinery, apparatus and equipment | 0,0 | Year 0 | | 

84424000 | — Parts of the foregoing machinery, apparatus or equipment | 
0,0 | Year 0 | | 

844250 | — Printing type, blocks, plates, cylinders and other printing 
components; blocks, plates, cylinders and lithographic stones, prepared for 
printing purposes (for example, planed, grained or polished) | | | | 

— — With printing image | | | | 

84425021 | — — — For relief printing | 0,0 | Year 0 | | 

84425023 | — — — For planographic printing | 0,0 | Year 0 | | 

84425029 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84425080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8443 | Printing machinery used for printing by means of the printing type, 
blocks, plates, cylinders and other printing components of heading 8442; 
ink-jet printing machines, other than those of heading 8471; machines for 
uses ancillary to printing: | | | | 

— Offset printing machinery | | | | 

84431100 | — — Reel fed | 0,0 | Year 0 | | 

84431200 | — — Sheet fed, office type (sheet size not exceeding 22 × 36 
cm) | 0,0 | Year 0 | | 

844319 | — — Other | | | | 

— — — Sheet fed | | | | 

84431910 | — — — — Used | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — New, taking sheets of a size | | | | 

84431931 | — — — — — Not exceeding 52 × 74 cm | 0,0 | Year 0 | | 

84431935 | — — — — — Exceeding 52 × 74 cm but not exceeding 74 × 
107 cm | 0,0 | Year 0 | | 

84431939 | — — — — — Exceeding 74 × 107 cm | 0,0 | Year 0 | | 

84431990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Letterpress printing machinery, excluding flexographic printing | | | | 

84432100 | — — Reel fed | 0,0 | Year 0 | | 

84432900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84433000 | — Flexographic printing machinery | 0,0 | Year 0 | | 

84434000 | — Gravure printing machinery | 0,0 | Year 0 | | 



 

— Other printing machinery | | | | 

84435100 | — — Ink-jet printing machines | 0,0 | Year 0 | | 

844359 | — — Other | | | | 

84435920 | — — — For printing textile materials | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84435940 | — — — — For use in the production of semiconductors | 0,0 | 
Year 0 | | 

84435970 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84436000 | — Machines for uses ancillary to printing | 0,0 | Year 0 | | 

844390 | — Parts | | | | 

84439005 | — — For use in the production of semiconductors | 0,0 | Year 0 | 
| 

— — Other | | | | 

84439010 | — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84439080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

844400 | Machines for extruding, drawing, texturing or cutting man-made 
textile materials | | | | 

84440010 | — Machines for extruding | 0,0 | Year 0 | | 

84440090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8445 | Machines for preparing textile fibres; spinning, doubling or twisting 
machines and other machinery for producing textile yarns; textile reeling or 
winding (including weft-winding) machines and machines for preparing 
textile yarns for use on the machines of heading 8446 or 8447 | | | | 

— Machines for preparing textile fibres | | | | 

84451100 | — — Carding machines | 0,0 | Year 0 | | 

84451200 | — — Combing machines | 0,0 | Year 0 | | 

84451300 | — — Drawing or roving machines | 0,0 | Year 0 | | 

84451900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84452000 | — Textile spinning machines | 0,0 | Year 0 | | 

844530 | — Textile doubling or twisting machines | | | | 

84453010 | — — Textile doubling machines | 0,0 | Year 0 | | 

84453090 | — — Textile twisting machines | 0,0 | Year 0 | | 

84454000 | — Textile winding (including weft-winding) or reeling machines 
| 0,0 | Year 0 | | 

84459000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

8446 | Weaving machines (looms) | | | | 

84461000 | — For weaving fabrics of a width not exceeding 30 cm | 0,0 | 
Year 0 | | 

— For weaving fabrics of a width exceeding 30 cm, shuttle type | | | | 

84462100 | — — Power looms | 0,0 | Year 0 | | 

84462900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84463000 | — For weaving fabrics of a width exceeding 30 cm, shuttleless 
type | 0,0 | Year 0 | | 

8447 | Knitting machines, stitch-bonding machines and machines for making 
gimped yarn, tulle, lace, embroidery, trimmings, braid or net and machines 
for tufting | | | | 

— Circular knitting machines | | | | 

844711 | — — With cylinder diameter not exceeding 165 mm | | | | 

84471110 | — — — Working with latch needles | 0,0 | Year 0 | | 

84471190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

844712 | — — With cylinder diameter exceeding 165 mm | | | | 

84471210 | — — — Working with latch needles | 0,0 | Year 0 | | 

84471290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

844720 | — Flat knitting machines; stitch-bonding machines | | | | 

84472010 | — — Hand operated | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84472092 | — — — Warp knitting machines (including Raschel type); 
stitch-bonding machines | 0,0 | Year 0 | | 

84472098 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84479000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8448 | Auxiliary machinery for use with machines of heading 8444, 8445, 
8446 or 8447 (for example, dobbies, Jacquards, automatic stop motions, 
shuttle changing mechanisms); parts and accessories suitable for use solely 
or principally with the machines of this heading or of heading 8444, 8445, 
8446 or 8447 (for example, spindles and spindle flyers, card clothing, 
combs, extruding nipples, shuttles, healds and heald-frames, hosiery needles) 
| | | | 

— Auxiliary machinery for machines of heading 8444, 8445, 8446 or 8447 | 
| | | 

84481100 | — — Dobbies and Jacquards; card reducing, copying, punching 
or assembling machines for use therewith | 0,0 | Year 0 | | 

84481900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

844820 | — Parts and accessories of machines of heading 8444 or of their 
auxiliary machinery | | | | 

84482010 | — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84482090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts and accessories of machines of heading 8445 or of their auxiliary 
machinery | | | | 

84483100 | — — Card clothing | 0,0 | Year 0 | | 

84483200 | — — Of machines for preparing textile fibres, other than card 
clothing | 0,0 | Year 0 | | 

844833 | — — Spindles, spindle flyers, spinning rings and ring travellers | | | 
| 

84483310 | — — — Spindles and spindle flyers | 0,0 | Year 0 | | 

84483390 | — — — Spinning rings and ring travellers | 0,0 | Year 0 | | 

84483900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts and accessories of weaving machines (looms) or of their auxiliary 
machinery | | | | 

84484100 | — — Shuttles | 0,0 | Year 0 | | 

84484200 | — — Reeds for looms, healds and heald-frames | 0,0 | Year 0 | | 

84484900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts and accessories of machines of heading 8447 or of their auxiliary 
machinery | | | | 

844851 | — — Sinkers, needles and other articles used in forming stitches | | 
| | 

84485110 | — — — Sinkers | 0,0 | Year 0 | | 

84485190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84485900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84490000 | Machinery for the manufacture or finishing of felt or non-
wovens in the piece or in shapes, including machinery for making felt hats; 
blocks for making hats | 0,0 | Year 0 | | 

8450 | Household or laundry-type washing machines, including machines 
which both wash and dry | | | | 

— Machines, each of a dry linen capacity not exceeding 10 kg | | | | 

845011 | — — Fully-automatic machines | | | | 

— — — Each of a dry linen capacity not exceeding 6 kg | | | | 

84501111 | — — — — Front-loading machines | 0,0 | Year 0 | | 

84501119 | — — — — Top-loading machines | 0,0 | Year 0 | | 



 

84501190 | — — — Each of a dry linen capacity exceeding 6kg but not 
exceeding 10kg | 0,0 | Year 0 | | 

84501200 | — — Other machines, with built-in centrifugal drier | 0,0 | Year 
0 | | 

84501900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84502000 | — Machines, each of a dry linen capacity exceeding 10 kg | 0,0 | 
Year 0 | | 

84509000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8451 | Machinery (other than machines of heading 8450) for washing, 
cleaning, wringing, drying, ironing, pressing (including fusing presses), 
bleaching, dyeing, dressing, finishing, coating or impregnating textile yarns, 
fabrics or made-up textile articles and machines for applying the paste to the 
base fabric or other support used in the manufacture of floor coverings such 
as linoleum; machines for reeling, unreeling, folding, cutting or pinking 
textile fabrics | | | | 

84511000 | — Dry-cleaning machines | 0,0 | Year 0 | | 

— Drying machines | | | | 

845121 | — — Each of a dry linen capacity not exceeding 10 kg | | | | 

84512110 | — — — Each of a dry linen capacity not exceeding 6kg | 0,0 | 
Year 0 | | 

84512190 | — — — Each of a dry linen capacity exceeding 6kg but not 
exceeding 10kg | 0,0 | Year 0 | | 

84512900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

845130 | — Ironing machines and presses (including fusing presses) | | | | 

— — Electrically heated, of a power | | | | 

84513010 | — — — Not exceeding 2500 W | 0,0 | Year 0 | | 

84513030 | — — — Exceeding 2500 W | 0,0 | Year 0 | | 

84513080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84514000 | — Washing, bleaching or dyeing machines | 0,0 | Year 0 | | 

84515000 | — Machines for reeling, unreeling, folding, cutting or pinking 
textile fabrics | 0,0 | Year 0 | | 

845180 | — Other machinery | | | | 

84518010 | — — Machines used in the manufacture of linoleum or other 
floor coverings for applying the paste to the base fabric or other support | 0,0 
| Year 0 | | 

84518030 | — — Machines for dressing or finishing | 0,0 | Year 0 | | 

84518080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84519000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 



 

8452 | Sewing machines, other than book-sewing machines of heading 8440; 
furniture, bases and covers specially designed for sewing machines; sewing 
machine needles | | | | 

845210 | — Sewing machines of the household type | | | | 

— — Sewing machines (lock-stitch only), with heads of a weight not 
exceeding 16 kg without motor or 17 kg including the motor; sewing 
machine heads (lock-stitch only), of a weight not exceeding 16 kg without 
motor or 17 kg including the motor | | | | 

84521011 | — — — Sewing machines having a value (not including frames, 
tables or furniture) of more than EUR 65 each | 0,0 | Year 0 | | 

84521019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84521090 | — — Other sewing machines and other sewing machine heads | 
0,0 | Year 0 | | 

— Other sewing machines | | | | 

84522100 | — — Automatic units | 0,0 | Year 0 | | 

84522900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

845230 | — Sewing machine needles | | | | 

84523010 | — — With single flat shank | 0,0 | Year 0 | | 

84523090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84524000 | — Furniture, bases and covers for sewing machines and parts 
thereof | 0,0 | Year 0 | | 

84529000 | — Other parts of sewing machines | 0,0 | Year 0 | | 

8453 | Machinery for preparing, tanning or working hides, skins or leather or 
for making or repairing footwear or other articles of hides, skins or leather, 
other than sewing machines | | | | 

84531000 | — Machinery for preparing, tanning or working hides, skins or 
leather | 0,0 | Year 0 | | 

84532000 | — Machinery for making or repairing footwear | 0,0 | Year 0 | | 

84538000 | — Other machinery | 0,0 | Year 0 | | 

84539000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8454 | Converters, ladles, ingot moulds and casting machines, of a kind used 
in metallurgy or in metal foundries | | | | 

84541000 | — Converters | 0,0 | Year 0 | | 

84542000 | — Ingot moulds and ladles | 0,0 | Year 0 | | 

845430 | — Casting machines | | | | 

84543010 | — — For casting under pressure | 0,0 | Year 0 | | 

84543090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

84549000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8455 | Metal-rolling mills and rolls therefor | | | | 

84551000 | — Tube mills | 0,0 | Year 0 | | 

— Other rolling mills | | | | 

84552100 | — — Hot or combination hot and cold | 0,0 | Year 0 | | 

84552200 | — — Cold | 0,0 | Year 0 | | 

845530 | — Rolls for rolling mills | | | | 

84553010 | — — Of cast iron | 0,0 | Year 0 | | 

— — Of open-die forged steel | | | | 

84553031 | — — — Hot-rolling work-rolls; hot-rolling and cold-rolling 
back-up rolls | 0,0 | Year 0 | | 

84553039 | — — — Cold-rolling work-rolls | 0,0 | Year 0 | | 

84553090 | — — Of cast or wrought steel | 0,0 | Year 0 | | 

84559000 | — Other parts | 0,0 | Year 0 | | 

8456 | Machine-tools for working any material by removal of material, by 
laser or other light or photon beam, ultrasonic, electro-discharge, electro-
chemical, electron beam, ionic-beam or plasma arc processes | | | | 

845610 | — Operated by laser or other light or photon beam processes | | | | 

84561010 | — — Of a kind used in the manufacture of semiconductor 
wafers or devices | 0,0 | Year 0 | | 

84561090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84562000 | — Operated by ultrasonic processes | 0,0 | Year 0 | | 

845630 | — Operated by electro-discharge processes | | | | 

— — Numerically controlled | | | | 

84563011 | — — — Wire-cut | 0,0 | Year 0 | | 

84563019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84563090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

84569100 | — — For dry-etching patterns on semiconductor materials | 0,0 | 
Year 0 | | 

845699 | — — Other | | | | 

84569910 | — — — Focused ion beam milling machines for producing or 
repairing masks and reticles for patterns on semiconductor devices | 0,0 | 
Year 0 | | 

84569930 | — — — Apparatus for stripping or cleaning semiconductor 
wafers | 0,0 | Year 0 | | 



 

84569950 | — — — Apparatus for dry-etching patterns on LCD substrates | 
0,0 | Year 0 | | 

84569980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8457 | Machining centres, unit construction machines (single station) and 
multi-station transfer machines, for working metal | | | | 

845710 | — Machining centres | | | | 

84571010 | — — Horizontal | 0,0 | Year 0 | | 

84571090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84572000 | — Unit construction machines (single station) | 0,0 | Year 0 | | 

845730 | — Multi-station transfer machines | | | | 

84573010 | — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84573090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8458 | Lathes (including turning centres) for removing metal | | | | 

— Horizontal lathes | | | | 

845811 | — — Numerically controlled | | | | 

84581120 | — — — Turning centres | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Automatic lathes | | | | 

84581141 | — — — — Single spindle | 0,0 | Year 0 | | 

84581149 | — — — — Multi-spindle | 0,0 | Year 0 | | 

84581180 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

845819 | — — Other | | | | 

84581920 | — — — Centre lathes (engine or tool-room) | 0,0 | Year 0 | | 

84581940 | — — — Automatic lathes | 0,0 | Year 0 | | 

84581980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other lathes | | | | 

845891 | — — Numerically controlled | | | | 

84589120 | — — — Turning centres | 0,0 | Year 0 | | 

84589180 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84589900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8459 | Machine-tools (including way-type unit head machines) for drilling, 
boring, milling, threading or tapping by removing metal, other than lathes 
(including turning centres) of heading 8458 | | | | 

84591000 | — Way-type unit head machines | 0,0 | Year 0 | | 

— Other drilling machines | | | | 



 

84592100 | — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84592900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other boring-milling machines | | | | 

84593100 | — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84593900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

845940 | — Other boring machines | | | | 

84594010 | — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84594090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Milling machines, knee-type | | | | 

84595100 | — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84595900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other milling machines | | | | 

845961 | — — Numerically controlled | | | | 

84596110 | — — — Tool milling machines | 0,0 | Year 0 | | 

84596190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

845969 | — — Other | | | | 

84596910 | — — — Tool milling machines | 0,0 | Year 0 | | 

84596990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84597000 | — Other threading or tapping machines | 0,0 | Year 0 | | 

8460 | Machine-tools for deburring, sharpening, grinding, honing, lapping, 
polishing or otherwise finishing metal or cermets by means of grinding 
stones, abrasives or polishing products, other than gear cutting, gear grinding 
or gear finishing machines of heading 8461 | | | | 

— Flat-surface grinding machines, in which the positioning in any one axis 
can be set up to an accuracy of at least 0,01 mm | | | | 

84601100 | — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84601900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other grinding machines, in which the positioning in any one axis can be 
set up to an accuracy of at least 0,01 mm | | | | 

846021 | — — Numerically controlled | | | | 

— — — For cylindrical surfaces | | | | 

84602111 | — — — — Internal cylindrical grinding machines | 0,0 | Year 0 | 
| 

84602115 | — — — — Centreless grinding machines | 0,0 | Year 0 | | 

84602119 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

84602190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

846029 | — — Other | | | | 

— — — For cylindrical surfaces | | | | 

84602911 | — — — — Internal cylindrical grinding machines | 0,0 | Year 0 | 
| 

84602919 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84602990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Sharpening (tool or cutter grinding) machines | | | | 

84603100 | — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84603900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

846040 | — Honing or lapping machines | | | | 

84604010 | — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84604090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

846090 | — Other | | | | 

84609010 | — — Fitted with a micrometric adjusting system, in which the 
positioning in any one axis can be set up to an accuracy of at least 0,01 mm | 
0,0 | Year 0 | | 

84609090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8461 | Machine-tools for planing, shaping, slotting, broaching, gear cutting, 
gear grinding or gear finishing, sawing, cutting-off and other machine-tools 
working by removing metal or cermets, not elsewhere specified or included | 
| | | 

84612000 | — Shaping or slotting machines | 0,0 | Year 0 | | 

846130 | — Broaching machines | | | | 

84613010 | — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84613090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

846140 | — Gear cutting, gear grinding or gear finishing machines | | | | 

— — Gear cutting machines (including abrasive gear cutting machines) | | | | 

— — — For cutting cylindrical gears | | | | 

84614011 | — — — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84614019 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — For cutting other gears | | | | 

84614031 | — — — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84614039 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Gear-finishing machines | | | | 



 

— — — Fitted with a micrometric adjusting system, in which the 
positioning in any one axis can be set up to an accuracy of at least 0,01 mm | 
| | | 

84614071 | — — — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84614079 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84614090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

846150 | — Sawing or cutting-off machines | | | | 

— — Sawing machines | | | | 

84615011 | — — — Circular saws | 0,0 | Year 0 | | 

84615019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84615090 | — — Cutting-off machines | 0,0 | Year 0 | | 

84619000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8462 | Machine-tools (including presses) for working metal by forging, 
hammering or die-stamping; machine-tools (including presses) for working 
metal by bending, folding, straightening, flattening, shearing, punching or 
notching; presses for working metal or metal carbides, not specified above | | 
| | 

846210 | — Forging or die-stamping machines (including presses) and 
hammers | | | | 

84621010 | — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84621090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Bending, folding, straightening or flattening machines (including presses) 
| | | | 

846221 | — — Numerically controlled | | | | 

84622105 | — — — Of a kind used in the manufacture of semiconductor 
devices | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84622110 | — — — — For working flat products | 0,0 | Year 0 | | 

84622180 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

846229 | — — Other | | | | 

84622905 | — — — Of a kind used in the manufacture of semiconductor 
devices | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84622910 | — — — — For working flat products | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

84622991 | — — — — — Hydraulic | 0,0 | Year 0 | | 



 

84622998 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Shearing machines (including presses), other than combined punching 
and shearing machines | | | | 

84623100 | — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

846239 | — — Other | | | | 

84623910 | — — — For working flat products | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84623991 | — — — — Hydraulic | 0,0 | Year 0 | | 

84623999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Punching or notching machines (including presses), including combined 
punching and shearing machines | | | | 

846241 | — — Numerically controlled | | | | 

84624110 | — — — For working flat products | 0,0 | Year 0 | | 

84624190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

846249 | — — Other | | | | 

84624910 | — — — For working flat products | 0,0 | Year 0 | | 

84624990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

846291 | — — Hydraulic presses | | | | 

84629110 | — — — Presses for moulding metallic powders by sintering or 
presses for compressing scrap metal into bales | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84629150 | — — — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84629190 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

846299 | — — Other | | | | 

84629910 | — — — Presses for moulding metallic powders by sintering or 
presses for compressing scrap metal into bales | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84629950 | — — — — Numerically controlled | 0,0 | Year 0 | | 

84629990 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8463 | Other machine-tools for working metal or cermets, without removing 
material | | | | 

846310 | — Draw-benches for bars, tubes, profiles, wire or the like | | | | 

84631010 | — — Draw-benches for wire | 0,0 | Year 0 | | 



 

84631090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84632000 | — Thread-rolling machines | 0,0 | Year 0 | | 

84633000 | — Machines for working wire | 0,0 | Year 0 | | 

84639000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8464 | Machine-tools for working stone, ceramics, concrete, asbestos-cement 
or like mineral materials or for cold-working glass | | | | 

846410 | — Sawing machines | | | | 

84641010 | — — For sawing monocrystal semiconductor boules into slices, 
or wafers into chips | 0,0 | Year 0 | | 

84641090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

846420 | — Grinding or polishing machines | | | | 

84642005 | — — For working semiconductor wafers | 0,0 | Year 0 | | 

— — For working glass | | | | 

84642011 | — — — Optical glass | 0,0 | Year 0 | | 

84642019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84642020 | — — For working ceramics | 0,0 | Year 0 | | 

84642095 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

846490 | — Other | | | | 

84649010 | — — For scribing or scoring semiconductor wafers | 0,0 | Year 0 
| | 

84649020 | — — For working ceramics | 0,0 | Year 0 | | 

84649080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8465 | Machine-tools (including machines for nailing, stapling, glueing or 
otherwise assembling) for working wood, cork, bone, hard rubber, hard 
plastics or similar hard materials | | | | 

846510 | — Machines which can carry out different types of machining 
operations without tool change between such operations | | | | 

84651010 | — — With manual transfer of workpiece between each operation 
| 0,0 | Year 0 | | 

84651090 | — — With automatic transfer of workpiece between each 
operation | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

846591 | — — Sawing machines | | | | 

84659110 | — — — Band saws | 0,0 | Year 0 | | 

84659120 | — — — Circular saws | 0,0 | Year 0 | | 

84659190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

84659200 | — — Planing, milling or moulding (by cutting) machines | 0,0 | 
Year 0 | | 

84659300 | — — Grinding, sanding or polishing machines | 0,0 | Year 0 | | 

84659400 | — — Bending or assembling machines | 0,0 | Year 0 | | 

84659500 | — — Drilling or morticing machines | 0,0 | Year 0 | | 

84659600 | — — Splitting, slicing or paring machines | 0,0 | Year 0 | | 

846599 | — — Other | | | | 

84659910 | — — — Lathes | 0,0 | Year 0 | | 

84659990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8466 | Parts and accessories suitable for use solely or principally with the 
machines of headings 8456 to 8465, including work or tool holders, self-
opening dieheads, dividing heads and other special attachments for machine-
tools; tool holders for any type of tool for working in the hand | | | | 

846610 | — Tool holders and self-opening dieheads | | | | 

— — Tool holders | | | | 

84661010 | — — — Arbors, collets and sleeves | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84661031 | — — — — For lathes | 0,0 | Year 0 | | 

84661039 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84661090 | — — Self-opening dieheads | 0,0 | Year 0 | | 

846620 | — Work holders | | | | 

84662010 | — — Jigs and fixtures for specific applications; sets of standard 
jig and fixture components. | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84662091 | — — — For lathes | 0,0 | Year 0 | | 

84662099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84663000 | — Dividing heads and other special attachments for machine-
tools | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

846691 | — — For machines of heading 8464 | | | | 

84669115 | — — — For machines of subheading 84641010, 84642005 or 
84649010 | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84669120 | — — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84669195 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

846692 | — — For machines of heading 8465 | | | | 

84669220 | — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84669280 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

846693 | — — For machines of headings 8456 to 8461 | | | | 

84669315 | — — — For machines and apparatus of subheading 84561010, 
84569100, 84569910 or 84569930 | 0,0 | Year 0 | | 

84669317 | — — — For apparatus of subheading 84569950 | 0,0 | Year 0 | | 

84669395 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

846694 | — — For machines of heading 8462 or 8463 | | | | 

84669410 | — — — For machines of subheading 84622105 or 84622905 | 
0,0 | Year 0 | | 

84669490 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8467 | Tools for working in the hand, pneumatic, hydraulic or with self-
contained electric or non-electric motor: | | | | 

— Pneumatic | | | | 

846711 | — — Rotary type (including combined rotary-percussion) | | | | 

84671110 | — — — Metal working | 0,0 | Year 0 | | 

84671190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84671900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— With self-contained electric motor: | | | | 

846721 | — — Drills of all kinds: | | | | 

84672110 | — — — Capable of operation without an external source of 
power | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

84672191 | — — — — Electropneumatic | 0,0 | Year 0 | | 

84672199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

846722 | — — Saws: | | | | 

84672210 | — — — Chainsaws | 0,0 | Year 0 | | 

84672230 | — — — Circular saws | 0,0 | Year 0 | | 

84672290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

846729 | — — Other: | | | | 

84672910 | — — — Of a kind used for working textile materials | 0,0 | Year 
0 | | 

— — — Other: | | | | 



 

84672930 | — — — — Capable of operation without an external source of 
power | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other: | | | | 

— — — — — Grinders and sanders: | | | | 

84672951 | — — — — — — Angle grinders | 0,0 | Year 0 | | 

84672953 | — — — — — — Belt sanders | 0,0 | Year 0 | | 

84672959 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84672970 | — — — — — Planers | 0,0 | Year 0 | | 

84672980 | — — — — — Hedge trimmers and lawn edge cutters | 0,0 | 
Year 0 | | 

84672990 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other tools: | | | | 

84678100 | — — Chain saws | 0,0 | Year 0 | | 

84678900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts: | | | | 

84679100 | — — Of chain saws | 0,0 | Year 0 | | 

84679200 | — — Of pneumatic tools | 0,0 | Year 0 | | 

84679900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8468 | Machinery and apparatus for soldering, brazing or welding, whether 
or not capable of cutting, other than those of heading 8515; gas-operated 
surface tempering machines and appliances | | | | 

84681000 | — Hand-held blow pipes | 0,0 | Year 0 | | 

84682000 | — Other gas-operated machinery and apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

84688000 | — Other machinery and apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

84689000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8469 | Typewriters other than printers of heading 8471; word-processing 
machines | | | | 

— Automatic typewriters and word-processing machines | | | | 

84691100 | — — Word-processing machines | 0,0 | Year 0 | | 

84691200 | — — Automatic typewriters | 0,0 | Year 0 | | 

84692000 | — Other typewriters, electric | 0,0 | Year 0 | | 

84693000 | — Other typewriters, non-electric | 0,0 | Year 0 | | 

8470 | Calculating machines and pocket-size data recording, reproducing and 
displaying machines with calculating functions; accounting machines, 
postage-franking machines, ticket-issuing machines and similar machines, 
incorporating a calculating device; cash registers | | | | 



 

84701000 | — Electronic calculators capable of operation without an 
external source of electric power and pocket-size data recording, 
reproducing and displaying machines with calculating functions | 0,0 | Year 
0 | | 

— Other electronic calculating machines | | | | 

84702100 | — — Incorporating a printing device | 0,0 | Year 0 | | 

84702900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84703000 | — Other calculating machines | 0,0 | Year 0 | | 

84704000 | — Accounting machines | 0,0 | Year 0 | | 

84705000 | — Cash registers | 0,0 | Year 0 | | 

84709000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8471 | Automatic data processing machines and units thereof; magnetic or 
optical readers, machines for transcribing data onto data media in coded 
form and machines for processing such data, not elsewhere specified or 
included | | | | 

847110 | — Analogue or hybrid automatic data processing machines | | | | 

84711010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84711090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84713000 | — Portable digital automatic data processing machines, 
weighing not more than 10 kg, consisting of at least a central processing 
unit, a keyboard and a display | 0,0 | Year 0 | | 

— Other digital automatic data processing machines | | | | 

847141 | — — Comprising in the same housing at least a central processing 
unit and an input and output unit, whether or not combined | | | | 

84714110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84714190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

847149 | — — Other, presented in the form of systems | | | | 

84714910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84714990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

847150 | — Digital processing units other than those of subheading 847141 
or 847149, whether or not containing in the same housing one or two of the 
following types of unit: storage units, input units, output units: | | | | 

84715010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84715090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

847160 | — Input or output units, whether or not containing storage units in 
the same housing | | | | 

84716010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — Other | | | | 

84716040 | — — — Printers | 0,0 | Year 0 | | 

84716050 | — — — Keyboards | 0,0 | Year 0 | | 

84716090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

847170 | — Storage units | | | | 

84717010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84717040 | — — — Central storage units | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Disk storage units | | | | 

84717051 | — — — — — Optical, including magneto-optical | 0,0 | Year 0 | 
| 

— — — — — Other | | | | 

84717053 | — — — — — — Hard disk drives | 0,0 | Year 0 | | 

84717059 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84717060 | — — — — Magnetic tape storage units | 0,0 | Year 0 | | 

84717090 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84718000 | — Other units of automatic data processing machines | 0,0 | Year 
0 | | 

84719000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8472 | Other office machines (for example, hectograph or stencil duplicating 
machines, addressing machines, automatic banknote dispensers, coin-sorting 
machines, coin-counting or wrapping machines, pencil-sharpening machines, 
perforating or stapling machines) | | | | 

84721000 | — Duplicating machines | 0,0 | Year 0 | | 

84722000 | — Addressing machines and address plate embossing machines | 
0,0 | Year 0 | | 

84723000 | — Machines for sorting or folding mail or for inserting mail in 
envelopes or bands, machines for opening, closing or sealing mail and 
machines for affixing or cancelling postage stamps | 0,0 | Year 0 | | 

847290 | — Other | | | | 

84729010 | — — Coin-sorting, coin-counting or coin-wrapping machines | 
0,0 | Year 0 | | 

84729030 | — — Automatic teller machines | 0,0 | Year 0 | | 

84729080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

8473 | Parts and accessories (other than covers, carrying cases and the like) 
suitable for use solely or principally with machines of headings 8469 to 8472 
| | | | 

847310 | — Parts and accessories of the machines of heading 8469 | | | | 

— — Electronic assemblies | | | | 

84731011 | — — — Of machines of subheading 84691100 | 0,0 | Year 0 | | 

84731019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84731090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts and accessories of the machines of heading 8470 | | | | 

847321 | — — Of the electronic calculating machines of subheading 
847010, 847021 or 847029 | | | | 

84732110 | — — — Electronic assemblies | 0,0 | Year 0 | | 

84732190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

847329 | — — Other | | | | 

84732910 | — — — Electronic assemblies | 0,0 | Year 0 | | 

84732990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

847330 | — Parts and accessories of the machines of heading 8471 | | | | 

84733010 | — — Electronic assemblies | 0,0 | Year 0 | | 

84733090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

847340 | — Parts and accessories of the machines of heading 8472 | | | | 

— — Electronic assemblies | | | | 

84734011 | — — — Of machines of subheading 84729030 | 0,0 | Year 0 | | 

84734019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84734090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

847350 | — Parts and accessories equally suitable for use with machines of 
two or more of the headings Nos 8469 to 8472 | | | | 

84735010 | — — Electronic assemblies | 0,0 | Year 0 | | 

84735090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8474 | Machinery for sorting, screening, separating, washing, crushing, 
grinding, mixing or kneading earth, stone, ores or other mineral substances, 
in solid (including powder or paste) form; machinery for agglomerating, 
shaping or moulding solid mineral fuels, ceramic paste, unhardened cements, 
plastering materials or other mineral products in powder or paste form; 
machines for forming foundry moulds of sand | | | | 

84741000 | — Sorting, screening, separating or washing machines | 0,0 | 
Year 0 | | 



 

847420 | — Crushing or grinding machines | | | | 

84742010 | — — For mineral substances of a kind used in the ceramics 
industry | 0,0 | Year 0 | | 

84742090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Mixing or kneading machines | | | | 

84743100 | — — Concrete or mortar mixers | 0,0 | Year 0 | | 

84743200 | — — Machines for mixing mineral substances with bitumen | 
0,0 | Year 0 | | 

847439 | — — Other | | | | 

84743910 | — — — Machinery for mixing or kneading mineral substances 
of a kind used in the ceramics industry | 0,0 | Year 0 | | 

84743990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

847480 | — Other machinery | | | | 

84748010 | — — Machinery for agglomerating, shaping or moulding 
ceramic paste | 0,0 | Year 0 | | 

84748090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

847490 | — Parts | | | | 

84749010 | — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84749090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8475 | Machines for assembling electric or electronic lamps, tubes or valves 
or flashbulbs, in glass envelopes; machines for manufacturing or hot 
working glass or glassware | | | | 

84751000 | — Machines for assembling electric or electronic lamps, tubes or 
valves or flashbulbs, in glass envelopes | 0,0 | Year 0 | | 

— Machines for manufacturing or hot working glass or glassware | | | | 

84752100 | — — Machines for making optical fibres and preforms thereof | 
0,0 | Year 0 | | 

84752900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84759000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8476 | Automatic goods-vending machines (for example, postage stamp, 
cigarette, food or beverage machines), including money-changing machines | 
| | | 

— Automatic beverage-vending machines | | | | 

84762100 | — — Incorporating heating or refrigerating devices | 0,0 | Year 0 
| | 

84762900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other machines | | | | 



 

84768100 | — — Incorporating heating or refrigerating devices | 0,0 | Year 0 
| | 

84768900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84769000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8477 | Machinery for working rubber or plastics or for the manufacture of 
products from these materials, not specified or included elsewhere in this 
chapter | | | | 

847710 | — Injection-moulding machines | | | | 

84771010 | — — Encapsulation equipment for assembly of semiconductor 
devices | 0,0 | Year 0 | | 

84771090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84772000 | — Extruders | 0,0 | Year 0 | | 

84773000 | — Blow-moulding machines | 0,0 | Year 0 | | 

84774000 | — Vacuum-moulding machines and other thermoforming 
machines | 0,0 | Year 0 | | 

— Other machinery for moulding or otherwise forming | | | | 

84775100 | — — For moulding or retreading pneumatic tyres or for 
moulding or otherwise forming inner tubes | 0,0 | Year 0 | | 

847759 | — — Other | | | | 

84775905 | — — — Encapsulation equipment for assembly of 
semiconductor devices | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84775910 | — — — — Presses | 0,0 | Year 0 | | 

84775980 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

847780 | — Other machinery | | | | 

— — Machines for the manufacture of foam products | | | | 

84778011 | — — — Machines for processing reactive resins | 0,0 | Year 0 | | 

84778019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other: | | | | 

84778091 | — — — Size reduction equipment | 0,0 | Year 0 | | 

84778093 | — — — Mixer, kneaders and agitators | 0,0 | Year 0 | | 

84778095 | — — — Cutting, splitting and peeling machines | 0,0 | Year 0 | | 

84778099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

847790 | — Parts | | | | 

84779005 | — — For machines of subheadings 84771010 and 84775905 | 
0,0 | Year 0 | | 



 

— — Other | | | | 

84779010 | — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84779080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8478 | Machinery for preparing or making up tobacco, not specified or 
included elsewhere in this chapter | | | | 

84781000 | — Machinery | 0,0 | Year 0 | | 

84789000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8479 | Machines and mechanical appliances having individual functions, not 
specified or included elsewhere in this chapter | | | | 

84791000 | — Machinery for public works, building or the like | 0,0 | Year 0 
| | 

84792000 | — Machinery for the extraction or preparation of animal or fixed 
vegetable fats or oils | 0,0 | Year 0 | | 

847930 | — Presses for the manufacture of particle board or fibre building 
board of wood or other ligneous materials and other machinery for treating 
wood or cork | | | | 

84793010 | — — Presses | 0,0 | Year 0 | | 

84793090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84794000 | — Rope or cable-making machines | 0,0 | Year 0 | | 

84795000 | — Industrial robots, not elsewhere specified or included | 0,0 | 
Year 0 | | 

84796000 | — Evaporative air coolers | 0,0 | Year 0 | | 

— Other machines and mechanical appliances | | | | 

84798100 | — — For treating metal, including electric wire coil-winders | 
0,0 | Year 0 | | 

84798200 | — — Mixing, kneading, crushing, grinding, screening, sifting, 
homogenizing, emulsifying or stirring machines | 0,0 | Year 0 | | 

847989 | — — Other | | | | 

84798910 | — — — The following goods, for use in civil aircraft: 
Hydropneumatic batteries; Mechanical actuators for thrust reversers; Toilet 
units specially designed; Air humidifiers and dehumidifiers; Servo-
mechanisms, non-electric; Non-electric starter motors; Pneumatic starters for 
turbo-jets, turbo-jets, turbo-propellers and other gas turbines; Windscreen 
wipers, non-electric; Propeller regulators, non-electric | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84798930 | — — — — Mobile hydraulic powered mine roof supports | 0,0 | 
Year 0 | | 

84798960 | — — — — Central greasing systems | 0,0 | Year 0 | | 



 

84798965 | — — — — Apparatus for growing or pulling monocrystal 
semiconductor boules | 0,0 | Year 0 | | 

84798970 | — — — — Apparatus for epitaxial deposition on semiconductor 
wafers | 0,0 | Year 0 | | 

84798973 | — — — — Apparatus for wet etching, developing, stripping or 
cleaning semiconductor wafers or flat panel display substrates | 0,0 | Year 0 | 
| 

84798977 | — — — — Die attach apparatus and tape automated bonders for 
assembly of semiconductor devices | 0,0 | Year 0 | | 

84798979 | — — — — Encapsulation equipment for assembly of 
semiconductor devices | 0,0 | Year 0 | | 

84798991 | — — — — Machines for glazing and decorating ceramic 
products | 0,0 | Year 0 | | 

84798998 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

847990 | — Parts | | | | 

84799010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84799050 | — — — Of machines of subheading 84798965, 84798970, 
84798973, 84798977 or 84798979 | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

84799092 | — — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84799097 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8480 | Moulding boxes for metal foundry; mould bases; moulding patterns; 
moulds for metal (other than ingot moulds), metal carbides, glass, mineral 
materials, rubber or plastics | | | | 

84801000 | — Moulding boxes for metal foundry | 0,0 | Year 0 | | 

84802000 | — Mould bases | 0,0 | Year 0 | | 

848030 | — Moulding patterns | | | | 

84803010 | — — Of wood | 0,0 | Year 0 | | 

84803090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Moulds for metal or metal carbides | | | | 

84804100 | — — Injection or compression types | 0,0 | Year 0 | | 

84804900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84805000 | — Moulds for glass | 0,0 | Year 0 | | 

848060 | — Moulds for mineral materials | | | | 

84806010 | — — Compression types | 0,0 | Year 0 | | 



 

84806090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Moulds for rubber or plastics | | | | 

848071 | — — Injection or compression types | | | | 

84807110 | — — — Of a kind used in the manufacture of semiconductor 
devices | 0,0 | Year 0 | | 

84807190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84807900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8481 | Taps, cocks, valves and similar appliances for pipes, boiler shells, 
tanks, vats or the like, including pressure-reducing valves and 
thermostatically controlled valves | | | | 

848110 | — Pressure-reducing valves | | | | 

84811005 | — — Combined with filters or lubricators | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84811019 | — — — Of cast iron or steel | 0,0 | Year 0 | | 

84811099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

848120 | — Valves for oleohydraulic or pneumatic transmissions | | | | 

84812010 | — — Valves for the control of oleohydraulic power transmission 
| 0,0 | Year 0 | | 

84812090 | — — Valves for the control of pneumatic power transmission | 
0,0 | Year 0 | | 

848130 | — Check non-return valves | | | | 

84813091 | — — Of cast iron or steel | 0,0 | Year 0 | | 

84813099 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

848140 | — Safety or relief valves | | | | 

84814010 | — — Of cast iron or steel | 0,0 | Year 0 | | 

84814090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

848180 | — Other appliances | | | | 

— — Taps, cocks and valves for sinks, wash basins, bidets, water cisterns, 
baths and similar fixtures | | | | 

84818011 | — — — Mixing valves | 0,0 | Year 0 | | 

84818019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Central heating radiator valves | | | | 

84818031 | — — — Thermostatic valves | 0,0 | Year 0 | | 

84818039 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84818040 | — — Valves for pneumatic tyres and inner-tubes | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — Other | | | | 

— — — Process control valves | | | | 

84818051 | — — — — Temperature regulators | 0,0 | Year 0 | | 

84818059 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Gate valves | | | | 

84818061 | — — — — — Of cast iron | 0,0 | Year 0 | | 

84818063 | — — — — — Of steel | 0,0 | Year 0 | | 

84818069 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Globe valves | | | | 

84818071 | — — — — — Of cast iron | 0,0 | Year 0 | | 

84818073 | — — — — — Of steel | 0,0 | Year 0 | | 

84818079 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84818081 | — — — — Ball and plug valves | 0,0 | Year 0 | | 

84818085 | — — — — Butterfly valves | 0,0 | Year 0 | | 

84818087 | — — — — Diaphragm valves | 0,0 | Year 0 | | 

84818099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84819000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8482 | Ball or roller bearings | | | | 

848210 | — Ball bearings | | | | 

84821010 | — — With greatest external diameter not exceeding 30 mm | 0,0 
| Year 0 | | 

84821090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84822000 | — Tapered roller bearings, including cone and tapered roller 
assemblies | 0,0 | Year 0 | | 

84823000 | — Spherical roller bearings | 0,0 | Year 0 | | 

84824000 | — Needle roller bearings | 0,0 | Year 0 | | 

84825000 | — Other cylindrical roller bearings | 0,0 | Year 0 | | 

84828000 | — Other, including combined ball/roller bearings | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts | | | | 

848291 | — — Balls, needles and rollers | | | | 

84829110 | — — — Tapered rollers | 0,0 | Year 0 | | 

84829190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

84829900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8483 | Transmission shafts (including cam shafts and crank shafts) and 
cranks; bearing housings and plain shaft bearings; gears and gearing; ball or 
roller screws; gear boxes and other speed changers, including torque 
converters; flywheels and pulleys, including pulley blocks; clutches and 
shaft couplings (including universal joints) | | | | 

848310 | — Transmission shafts (including cam shafts and crank shafts) and 
cranks | | | | 

84831010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Cranks and crank shafts | | | | 

84831041 | — — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84831051 | — — — — Of open-die forged steel | 0,0 | Year 0 | | 

84831057 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84831060 | — — — Articulated shafts | 0,0 | Year 0 | | 

84831080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

848320 | — Bearing housings, incorporating ball or roller bearings | | | | 

84832010 | — — Of a kind used in aircraft and spacecraft | 0,0 | Year 0 | | 

84832090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

848330 | — Bearing housings, not incorporating ball or roller bearings; plain 
shaft bearings | | | | 

84833010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Bearing housings | | | | 

84833031 | — — — — For ball or roller bearings | 0,0 | Year 0 | | 

84833039 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84833090 | — — — Plain shaft bearings | 0,0 | Year 0 | | 

848340 | — Gears and gearing, other than toothed wheels, chain sprockets 
and other transmission elements presented separately; ball or roller screws; 
gear boxes and other speed changers, including torque converters | | | | 

84834010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Gears and gearing (other than friction gears) | | | | 

84834082 | — — — — Spur and helical | 0,0 | Year 0 | | 

84834083 | — — — — Bevel and bevel/spur | 0,0 | Year 0 | | 

84834084 | — — — — Worm gear | 0,0 | Year 0 | | 



 

84834085 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84834092 | — — — Ball or roller screws | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Gear boxes and other speed changers | | | | 

84834094 | — — — — Gear boxes | 0,0 | Year 0 | | 

84834096 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84834098 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

848350 | — Flywheels and pulleys, including pulley blocks | | | | 

84835010 | — — Pulleys for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84835091 | — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84835099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

848360 | — Clutches and shaft couplings (including universal joints) | | | | 

84836010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

84836091 | — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84836099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

848390 | — Toothed wheels, chain sprockets and other transmission 
elements presented separately; parts | | | | 

84839010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other: | | | | 

84839030 | — — — Parts of bearing housings | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

84839092 | — — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84839098 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8484 | Gaskets and similar joints of metal sheeting combined with other 
material or of two or more layers of metal; sets or assortments of gaskets and 
similar joints, dissimilar in composition, put up in pouches, envelopes or 
similar packings; mechanical seals | | | | 

848410 | — Gaskets and similar joints of metal sheeting combined with 
other material or of two or more layers of metal | | | | 

84841010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84841090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84842000 | — Mechanical seals | 0,0 | Year 0 | | 

848490 | — Other | | | | 



 

84849010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

84849090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8485 | Machinery parts, not containing electrical connectors, insulators, 
coils, contacts or other electrical features, not specified or included 
elsewhere in this chapter | | | | 

848510 | — Ships' or boats' propellers and blades therefor | | | | 

84851010 | — — Of bronze | 0,0 | Year 0 | | 

84851090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

848590 | — Other | | | | 

84859010 | — — Of non-malleable cast iron | 0,0 | Year 0 | | 

84859030 | — — Of malleable cast iron | 0,0 | Year 0 | | 

— — Of iron or steel | | | | 

84859051 | — — — Of cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

84859053 | — — — Of open-die forged iron or steel | 0,0 | Year 0 | | 

84859055 | — — — Of closed-die forged iron or steel | 0,0 | Year 0 | | 

84859059 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

84859080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85 | ELECTRICAL MACHINERY AND EQUIPMENT AND PARTS 
THEREOF; SOUND RECORDERS AND REPRODUCERS, TELEVISION 
IMAGE AND SOUND RECORDERS AND REPRODUCERS, AND 
PARTS AND ACCESSORIES OF SUCH ARTICLES | | | | 

8501 | Electric motors and generators (excluding generating sets) | | | | 

850110 | — Motors of an output not exceeding 37,5 W | | | | 

85011010 | — — Synchronous motors of an output not exceeding 18 W | 0,0 
| Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85011091 | — — — Universal AC/DC motors | 0,0 | Year 0 | | 

85011093 | — — — AC motors | 0,0 | Year 0 | | 

85011099 | — — — DC motors | 0,0 | Year 0 | | 

850120 | — Universal AC/DC motors of an output exceeding 37,5 W | | | | 

85012010 | — — Of an output exceeding 735 W but not exceeding 150 kW, 
for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85012090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other DC motors; DC generators | | | | 

850131 | — — Of an output not exceeding 750 W | | | | 



 

85013110 | — — — Motors of an output exceeding 735 W, DC generators, 
for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85013190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850132 | — — Of an output exceeding 750 W but not exceeding 75 kW | | | | 

85013210 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85013291 | — — — — Of an output exceeding 750 W but not exceeding 7,5 
kW | 0,0 | Year 0 | | 

85013299 | — — — — Of an output exceeding 7,5 kW but not exceeding 75 
kW | 0,0 | Year 0 | | 

850133 | — — Of an output exceeding 75 kW but not exceeding 375 kW | | | 
| 

85013310 | — — — Motors of an output not exceeding 150 kW and 
generators, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85013390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850134 | — — Of an output exceeding 375 kW | | | | 

85013410 | — — — Generators for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85013450 | — — — — Traction motors | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other, of an output | | | | 

85013491 | — — — — — Exceeding 375 kW but not exceeding 750 kW | 
0,0 | Year 0 | | 

85013499 | — — — — — Exceeding 750 kW | 0,0 | Year 0 | | 

850140 | — Other AC motors, single-phase | | | | 

85014010 | — — Of an output exceeding 735 W but not exceeding 150 kW, 
for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85014091 | — — — Of an output not exceeding 750 W | 0,0 | Year 0 | | 

85014099 | — — — Of an output exceeding 750 W | 0,0 | Year 0 | | 

— Other AC motors, multi-phase | | | | 

850151 | — — Of an output not exceeding 750 W | | | | 

85015110 | — — — Of an output exceeding 735 W, for use in civil aircraft | 
0,0 | Year 0 | | 

85015190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850152 | — — Of an output exceeding 750 W but not exceeding 75 kW | | | | 

85015210 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — — Other | | | | 

85015291 | — — — — Of an output exceeding 750 W but not exceeding 7,5 
kW | 0,0 | Year 0 | | 

85015293 | — — — — Of an output exceeding 7,5 kW but not exceeding 37 
kW | 0,0 | Year 0 | | 

85015299 | — — — — Of an output exceeding 37 kW but not exceeding 75 
kW | 0,0 | Year 0 | | 

850153 | — — Of an output exceeding 75 kW | | | | 

85015310 | — — — Of an output not exceeding 150 kW, for use in civil 
aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85015350 | — — — — Traction motors | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other, of an output | | | | 

85015392 | — — — — — Exceeding 75 kW but not exceeding 375 kW | 0,0 
| Year 0 | | 

85015394 | — — — — — Exceeding 375 kW but not exceeding 750 kW | 
0,0 | Year 0 | | 

85015399 | — — — — — Exceeding 750 kW | 0,0 | Year 0 | | 

— AC generators (alternators) | | | | 

850161 | — — Of an output not exceeding 75 kVA | | | | 

85016110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85016191 | — — — — Of an output not exceeding 7,5 kVA | 0,0 | Year 0 | | 

85016199 | — — — — Of an output exceeding 7,5 kVA but not exceeding 
75 kVA | 0,0 | Year 0 | | 

850162 | — — Of an output exceeding 75 kVA but not exceeding 375 kVA | 
| | | 

85016210 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85016290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850163 | — — Of an output exceeding 375 kVA but not exceeding 750 kVA 
| | | | 

85016310 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85016390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85016400 | — — Of an output exceeding 750 kVA | 0,0 | Year 0 | | 

8502 | Electric generating sets and rotary converters | | | | 



 

— Generating sets with compression-ignition internal combustion piston 
engines (diesel or semi-diesel engines) | | | | 

850211 | — — Of an output not exceeding 75 kVA | | | | 

85021110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85021191 | — — — — Of an output not exceeding 7,5 kVA | 0,0 | Year 0 | | 

85021199 | — — — — Of an output exceeding 7,5 kVA but not exceeding 
75 kVA | 0,0 | Year 0 | | 

850212 | — — Of an output exceeding 75 kVA but not exceeding 375 kVA | 
| | | 

85021210 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85021290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850213 | — — Of an output exceeding 375 kVA | | | | 

85021310 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85021391 | — — — — Of an output exceeding 375 kVA but not exceeding 
750 kVA | 0,0 | Year 0 | | 

85021393 | — — — — Of an output exceeding 750 kVA but not exceeding 
2000 kVA | 0,0 | Year 0 | | 

85021398 | — — — — Of an output exceeding 2000 kVA | 0,0 | Year 0 | | 

850220 | — Generating sets with spark-ignition internal combustion piston 
engines | | | | 

85022010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85022091 | — — — Of an output not exceeding 7,5 kVA | 0,0 | Year 0 | | 

85022092 | — — — Of an output exceeding 7,5 kVA but not exceeding 375 
kVA | 0,0 | Year 0 | | 

85022094 | — — — Of an output exceeding 375 kVA but not exceeding 750 
kVA | 0,0 | Year 0 | | 

85022098 | — — — Of an output exceeding 750 kVA | 0,0 | Year 0 | | 

— Other generating sets | | | | 

850231 | — — Wind-powered: | | | | 

85023110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85023190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850239 | — — Other | | | | 

85023910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — — Other | | | | 

85023991 | — — — — Turbo-generators | 0,0 | Year 0 | | 

85023999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850240 | — Electric rotary converters | | | | 

85024010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85024090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850300 | Parts suitable for use solely or principally with the machines of 
heading 8501 or 8502 | | | | 

85030010 | — Non-magnetic retaining rings | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

85030091 | — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

85030099 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8504 | Electrical transformers, static converters (for example, rectifiers) and 
inductors | | | | 

850410 | — Ballasts for discharge lamps or tubes | | | | 

85041010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85041091 | — — — Inductors, whether or not connected with a capacitor | 
0,0 | Year 0 | | 

85041099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Liquid dielectric transformers | | | | 

85042100 | — — Having a power handling capacity not exceeding 650 kVA 
| 0,0 | Year 0 | | 

850422 | — — Having a power handling capacity exceeding 650 kVA but 
not exceeding 10000 kVA | | | | 

85042210 | — — — Exceeding 650 kVA but not exceeding 1600 kVA | 0,0 | 
Year 0 | | 

85042290 | — — — Exceeding 1600 kVA but not exceeding 10000 kVA | 
0,0 | Year 0 | | 

85042300 | — — Having a power handling capacity exceeding 10000 kVA | 
0,0 | Year 0 | | 

— Other transformers | | | | 

850431 | — — Having a power handling capacity not exceeding 1 kVA | | | | 

85043110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Measuring transformers | | | | 



 

85043131 | — — — — — For voltage measurement | 0,0 | Year 0 | | 

85043139 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85043190 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850432 | — — Having a power handling capacity exceeding 1 kVA but not 
exceeding 16 kVA | | | | 

85043210 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85043230 | — — — — Measuring transformers | 0,0 | Year 0 | | 

85043290 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850433 | — — Having a power handling capacity exceeding 16 kVA but not 
exceeding 500 kVA | | | | 

85043310 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85043390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85043400 | — — Having a power handling capacity exceeding 500 kVA | 
0,0 | Year 0 | | 

850440 | — Static converters | | | | 

85044010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85044020 | — — — Of a kind used with telecommunication apparatus, 
automatic data processing machines and units thereof | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85044050 | — — — — Polycrystalline semiconductor rectifiers | 0,0 | Year 
0 | | 

— — — — Other | | | | 

85044093 | — — — — — Accumulator chargers | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — Other | | | | 

85044094 | — — — — — — Rectifiers | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — — Inverters | | | | 

85044096 | — — — — — — — Having a power handling capacity not 
exceeding 7,5 kVA | 0,0 | Year 0 | | 

85044097 | — — — — — — — Having a power handling capacity 
exceeding 7,5 kVA | 0,0 | Year 0 | | 

85044099 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850450 | — Other inductors | | | | 

85045010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — Other | | | | 

85045030 | — — — Of a kind used with telecommunication apparatus and 
for power supplies for automatic data processing machines and units thereof 
| 0,0 | Year 0 | | 

85045080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850490 | — Parts | | | | 

— — Of transformers and inductors | | | | 

85049005 | — — — Electronic assemblies of machines of subheading 
85045030 | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85049011 | — — — — Ferrite cores | 0,0 | Year 0 | | 

85049018 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Of static converters | | | | 

85049091 | — — — Electronic assemblies of machines of subheading 
85044020 | 0,0 | Year 0 | | 

85049099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8505 | Electro-magnets; permanent magnets and articles intended to become 
permanent magnets after magnetization; electro-magnetic or permanent 
magnet chucks, clamps and similar holding devices; electro-magnetic 
couplings, clutches and brakes; electro-magnetic lifting heads | | | | 

— Permanent magnets and articles intended to become permanent magnets 
after magnetization | | | | 

85051100 | — — Of metal | 0,0 | Year 0 | | 

850519 | — — Other | | | | 

85051910 | — — — Permanent magnets of agglomerated ferrite | 0,0 | Year 
0 | | 

85051990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85052000 | — Electro-magnetic couplings, clutches and brakes | 0,0 | Year 0 
| | 

85053000 | — Electro-magnetic lifting heads | 0,0 | Year 0 | | 

850590 | — Other, including parts | | | | 

85059010 | — — Electro-magnets | 0,0 | Year 0 | | 

85059030 | — — Electro-magnetic or permanent magnet chucks, clamps and 
similar holding devices | 0,0 | Year 0 | | 

85059090 | — — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8506 | Primary cells and primary batteries | | | | 

850610 | — Manganese dioxide | | | | 



 

— — Alkaline | | | | 

85061011 | — — — Cylindrical cells | 0,0 | Year 0 | | 

85061015 | — — — Button cells | 0,0 | Year 0 | | 

85061019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85061091 | — — — Cylindrical cells | 0,0 | Year 0 | | 

85061095 | — — — Button cells | 0,0 | Year 0 | | 

85061099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850630 | — Mercuric oxide | | | | 

85063010 | — — Cylindrical cells | 0,0 | Year 0 | | 

85063030 | — — Button cells | 0,0 | Year 0 | | 

85063090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850640 | — Silver oxide | | | | 

85064010 | — — Cylindrical cells | 0,0 | Year 0 | | 

85064030 | — — Button cells | 0,0 | Year 0 | | 

85064090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850650 | — Lithium | | | | 

85065010 | — — Cylindrical cells | 0,0 | Year 0 | | 

85065030 | — — Button cells | 0,0 | Year 0 | | 

85065090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850660 | — Air-zinc | | | | 

85066010 | — — Cylindrical cells | 0,0 | Year 0 | | 

85066030 | — — Button cells | 0,0 | Year 0 | | 

85066090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850680 | — Other primary cells and primary batteries: | | | | 

85068005 | — — Dry zinc-carbon batteries of a voltage of 5,5 V or more but 
not exceeding 6,5 V | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85068011 | — — — Cylindrical cells | 0,0 | Year 0 | | 

85068015 | — — — Button cells | 0,0 | Year 0 | | 

85068090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85069000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 



 

8507 | Electric accumulators, including separators therefor, whether or not 
rectangular (including square) | | | | 

850710 | — Lead-acid, of a kind used for starting piston engines | | | | 

85071010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Of a weight not exceeding 5 kg | | | | 

85071031 | — — — — Working with liquid electrolyte | 0,0 | Year 0 | | 

85071039 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of a weight exceeding 5 kg | | | | 

85071081 | — — — — Working with liquid electrolyte | 0,0 | Year 0 | | 

85071089 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850720 | — Other lead-acid accumulators | | | | 

85072010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Traction accumulators | | | | 

85072031 | — — — — Working with liquid electrolyte | 0,0 | Year 0 | | 

85072039 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85072081 | — — — — Working with liquid electrolyte | 0,0 | Year 0 | | 

85072089 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850730 | — Nickel-cadmium | | | | 

85073010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85073091 | — — — Hermetically sealed | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85073093 | — — — — Traction accumulators | 0,0 | Year 0 | | 

85073098 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850740 | — Nickel-iron | | | | 

85074010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85074090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850780 | — Other accumulators | | | | 

85078010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 



 

85078091 | — — — Nickel-hydride | 0,0 | Year 0 | | 

85078099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

850790 | — Parts | | | | 

85079010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85079091 | — — — Plates for accumulators | 0,0 | Year 0 | | 

85079093 | — — — Separators | 0,0 | Year 0 | | 

85079098 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8509 | Electro-mechanical domestic appliances, with self-contained electric 
motor | | | | 

850910 | — Vacuum cleaners, including dry and wet vacuum cleaners: | | | | 

85091010 | — — For a voltage of 110 volts or more | 0,0 | Year 0 | | 

85091090 | — — For a voltage of less than 110 volts | 0,0 | Year 0 | | 

85092000 | — Floor polishers | 0,0 | Year 0 | | 

85093000 | — Kitchen waste disposers | 0,0 | Year 0 | | 

85094000 | — Food grinders and mixers; fruit or vegetable juice extractors | 
0,0 | Year 0 | | 

85098000 | — Other appliances | 0,0 | Year 0 | | 

850990 | — Parts | | | | 

85099010 | — — Of vacuum cleaners or floor polishers | 0,0 | Year 0 | | 

85099090 | — — Of appliances falling within subheadings 85091010, 
85091090 or 85092000 | 0,0 | Year 0 | | 

8510 | Shavers, hair clippers and hair-removing appliances, with self-
contained electric motor | | | | 

85101000 | — Shavers | 0,0 | Year 0 | | 

85102000 | — Hair clippers | 0,0 | Year 0 | | 

85103000 | — Hair-removing appliances | 0,0 | Year 0 | | 

85109000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8511 | Electrical ignition or starting equipment of a kind used for spark-
ignition or compression-ignition internal combustion engines (for example, 
ignition magnetos, magneto-dynamos, ignition coils, sparking plugs and 
glow plugs, starter motors); generators (for example, dynamos, alternators) 
and cut-outs of a kind used in conjunction with such engines | | | | 

851110 | — Sparking plugs | | | | 

85111010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85111090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

851120 | — Ignition magnetos; magneto-dynamos; magnetic flywheels | | | | 

85112010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85112090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851130 | — Distributors; ignition coils | | | | 

85113010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85113090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851140 | — Starter motors and dual purpose starter-generators | | | | 

85114010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85114090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851150 | — Other generators | | | | 

85115010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85115090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851180 | — Other equipment | | | | 

85118010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85118090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85119000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8512 | Electrical lighting or signalling equipment (excluding articles of 
heading 8539), windscreen wipers, defrosters and demisters, of a kind used 
for cycles or motor vehicles | | | | 

85121000 | — Lighting or visual signalling equipment of a kind used on 
bicycles | 0,0 | Year 0 | | 

85122000 | — Other lighting or visual signalling equipment | 0,0 | Year 0 | | 

85123000 | — Sound signalling equipment | 0,0 | Year 0 | | 

85124000 | — Windscreen wipers, defrosters and demisters | 0,0 | Year 0 | | 

85129000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8513 | Portable electric lamps designed to function by their own source of 
energy (for example, dry batteries, accumulators, magnetos), other than 
lighting equipment of heading 8512 | | | | 

85131000 | — Lamps | 0,0 | Year 0 | | 

85139000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8514 | Industrial or laboratory electric furnaces and ovens (including theose 
functioning by induction or dielectric loss); other industrial or laboratory 
equipment for the heat treatment of materials by induction or dielectric loss | 
| | | 

851410 | — Resistance heated furnaces and ovens | | | | 



 

85141005 | — — For the manufacture of semiconductor devices on 
semiconductor wafers | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85141010 | — — — Bakery and biscuit ovens | 0,0 | Year 0 | | 

85141080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851420 | — Furnaces and ovens functioning by induction or dielectric loss | | 
| | 

85142005 | — — For the manufacture of semiconductor devices on 
semiconductor wafers | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85142010 | — — — Induction furnaces and ovens | 0,0 | Year 0 | | 

85142080 | — — — Dielectric furnaces and ovens | 0,0 | Year 0 | | 

851430 | — Other furnaces and ovens | | | | 

— — Infra-red radiation ovens | | | | 

85143011 | — — — For the manufacture of semiconductor devices on 
semiconductor wafers | 0,0 | Year 0 | | 

85143019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85143091 | — — — For the manufacture of semiconductor devices on 
semiconductor wafers | 0,0 | Year 0 | | 

85143099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85144000 | — Other equipment for the heat treatment of materials by 
induction or dielectric loss | 0,0 | Year 0 | | 

851490 | — Parts | | | | 

85149020 | — — Of machines of subheading 85141005, 85142005, 
85143011 or 85143091 | 0,0 | Year 0 | | 

85149080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8515 | Electric (including electrically heated gas), laser or other light or 
photon beam, ultrasonic, electron beam, magnetic pulse or plasma arc 
soldering, brazing or welding machines and apparatus, whether or not 
capable of cutting; electric machines and apparatus for hot spraying of 
metals or cermets | | | | 

— Brazing or soldering machines and apparatus | | | | 

85151100 | — — Soldering irons and guns | 0,0 | Year 0 | | 

85151900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Machines and apparatus for resistance welding of metal | | | | 

85152100 | — — Fully or partly automatic | 0,0 | Year 0 | | 



 

851529 | — — Other | | | | 

85152910 | — — — For butt welding | 0,0 | Year 0 | | 

85152990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Machines and apparatus for arc (including plasma arc) welding of metals | 
| | | 

85153100 | — — Fully or partly automatic | 0,0 | Year 0 | | 

851539 | — — Other | | | | 

— — — For manual welding with coated electrodes, complete with welding 
or cutting devices, and consigned with | | | | 

85153913 | — — — — Transformers | 0,0 | Year 0 | | 

85153918 | — — — — Generators or rotary converters or static converters, 
rectifiers or rectifying apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

85153990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851580 | — Other machines and apparatus | | | | 

85158005 | — — Wire bonders of a kind used for the manufacture of 
semiconductor devices | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — For treating metals | | | | 

85158011 | — — — — For welding | 0,0 | Year 0 | | 

85158019 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85158091 | — — — — For resistance welding of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

85158099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851590 | — Parts | | | | 

85159010 | — — For machines of subheading 85158005 | 0,0 | Year 0 | | 

85159090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8516 | Electric instantaneous or storage water heaters and immersion heaters; 
electric space heating apparatus and soil heating apparatus; electro-thermic 
hair-dressing apparatus (for example, hair dryers, hair curlers, curling tong 
heaters) and hand dryers; electric smoothing irons; other electro-thermic 
appliances of a kind used for domestic purposes; electric heating resistors, 
other than those of heading 8545 | | | | 

851610 | — Electric instantaneous or storage water heaters and immersion 
heaters | | | | 

— — Water heaters | | | | 

85161011 | — — — Instantaneous water heaters | 0,0 | Year 0 | | 



 

85161019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Immersion heaters | | | | 

85161091 | — — — Of a kind used for domestic purposes | 0,0 | Year 0 | | 

85161099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Electric space-heating apparatus and electric soil-heating apparatus | | | | 

85162100 | — — Storage heating radiators | 0,0 | Year 0 | | 

851629 | — — Other | | | | 

85162910 | — — — Liquid-filled radiators | 0,0 | Year 0 | | 

85162950 | — — — Convection heaters | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85162991 | — — — — With built-in fan | 0,0 | Year 0 | | 

85162999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Electro-thermic hair-dressing or hand-drying apparatus | | | | 

851631 | — — Hair dryers | | | | 

85163110 | — — — Drying hoods | 0,0 | Year 0 | | 

85163190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85163200 | — — Other hair-dressing apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

85163300 | — — Hand-drying apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

851640 | — Electric smoothing irons | | | | 

85164010 | — — Steam smoothing irons | 0,0 | Year 0 | | 

85164090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85165000 | — Microwave ovens | 1,5 | Year 3 | | 

851660 | — Other ovens; cookers, cooking plates, boiling rings; grillers and 
roasters | | | | 

85166010 | — — Cookers (incorporating at least an oven and a hob) | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — Cooking plates, boiling rings and hobs | | | | 

85166051 | — — — Hobs for building-in | 0,0 | Year 0 | | 

85166059 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85166070 | — — Grillers and roasters | 0,0 | Year 0 | | 

85166080 | — — Ovens for building-in | 0,0 | Year 0 | | 

85166090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other electro-thermic appliances | | | | 



 

85167100 | — — Coffee or tea makers | 0,0 | Year 0 | | 

85167200 | — — Toasters | 0,0 | Year 0 | | 

851679 | — — Other | | | | 

85167910 | — — — Plate warmers | 0,0 | Year 0 | | 

85167920 | — — — Deep fat fryers | 0,0 | Year 0 | | 

85167980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851680 | — Electric heating resistors | | | | 

85168010 | — — Assembled only with a simple insulated former and 
electrical connections, used for anti-icing or de-icing, for use in civil aircraft 
| 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85168091 | — — — Assembled with an insulated former | 0,0 | Year 0 | | 

85168099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85169000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8517 | Electrical apparatus for line telephony or line telegraphy, including 
line telephone sets with cordless handsets and telecommunication apparatus 
for carrier-current line systems or for digital line systems; videophones | | | | 

— Telephone sets; videophones | | | | 

85171100 | — — Line telephone sets with cordless handsets | 0,0 | Year 0 | | 

851719 | — — Other | | | | 

85171910 | — — — Videophones | 0,0 | Year 0 | | 

85171990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Facsimile machines and teleprinters | | | | 

85172100 | — — Facsimile machines | 0,0 | Year 0 | | 

85172200 | — — Teleprinters | 0,0 | Year 0 | | 

85173000 | — Telephonic or telegraphic switching apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

851750 | — Other apparatus, for carrier-current line systems or for digital 
line systems | | | | 

85175010 | — — For carrier-current line systems | 0,0 | Year 0 | | 

85175090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851780 | — Other apparatus | | | | 

85178010 | — — Entry-phone systems | 0,0 | Year 0 | | 

85178090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851790 | — Parts | | | | 



 

— — Of apparatus for carrier-current line systems of subheading 85175010 | 
| | | 

85179011 | — — — Electronic assemblies | 0,0 | Year 0 | | 

85179019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85179082 | — — — Electronic assemblies | 0,0 | Year 0 | | 

85179088 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8518 | Microphones and stands therefor; loudspeakers, whether or not 
mounted in their enclosures; headphones and earphones, whether or not 
combined with a microphone, and sets consisting of a microphone and one 
or more loudspeakers; audio-frequency electric amplifiers; electric sound 
amplifier sets: | | | | 

851810 | — Microphones and stands therefor | | | | 

85181010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85181020 | — — — Microphones having a frequency range of 300 Hz to 3,4 
KHz, of a diameter not exceeding 10 mm and a height not exceeding 3 mm, 
of a kind used for telecommunications | 0,0 | Year 0 | | 

85181080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Loudspeakers, whether or not mounted in their enclosures | | | | 

851821 | — — Single loudspeakers, mounted in their enclosures | | | | 

85182110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85182190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851822 | — — Multiple loudspeakers, mounted in the same enclosure | | | | 

85182210 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85182290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851829 | — — Other | | | | 

85182910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85182920 | — — — — Loudspeakers having a frequency range of 300 Hz to 
3,4 KHz, of a diameter not exceeding 50 mm, of a kind used for 
telecommunications | 0,0 | Year 0 | | 

85182980 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851830 | Headphones and earphones, whether or not combined with 
microphone, and sets consisting of a microphone and one or more 
loudspeakers: | | | | 

85183010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — Other | | | | 

85183020 | — — — Line telephone handsets | 0,0 | Year 0 | | 

85183080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851840 | — Audio-frequency electric amplifiers | | | | 

85184010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85184030 | — — — Telephonic and measurement amplifiers | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85184091 | — — — — With only one channel | 0,0 | Year 0 | | 

85184099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851850 | — Electric sound amplifier sets | | | | 

85185010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85185090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85189000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8519 | Turntables (record-decks), record-players, cassette-players and other 
sound reproducing apparatus, not incorporating a sound recording device | | | 
| 

85191000 | — Coin-or disc-operated record-players | 2,5 | Year 3 | | 

— Other record-players | | | | 

85192100 | — — Without loudspeaker | 0,0 | Year 0 | | 

85192900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Turntables (record-decks) | | | | 

85193100 | — — With automatic record-changing mechanism | 0,0 | Year 0 | 
| 

85193900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85194000 | — Transcribing machines | 1,5 | Year 3 | | 

— Other sound reproducing apparatus | | | | 

85199200 | — — Pocket-size cassette-players | 0,0 | Year 0 | | 

851993 | — — Other, cassette-type | | | | 

— — — Of a kind used in motor vehicles | | | | 

85199331 | — — — — With an analogue and digital reading system | 5,5 | 
Year 3 | | 

85199339 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 



 

85199381 | — — — — With an analogue and digital reading system | 5,5 | 
Year 3 | | 

85199389 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

851999 | — — Other | | | | 

— — — With laser reading system | | | | 

85199912 | — — — — Of a kind used in motor vehicles, of a type using 
discs of a diameter not exceeding 6,5 cm | 5,5 | Year 3 | | 

85199918 | — — — — Other | 6,0 | Year 3 | | 

85199990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8520 | Magnetic tape recorders and other sound recording apparatus, whether 
or not incorporating a sound reproducing device | | | | 

85201000 | — Dictating machines not capable of operating without an 
external source of power | 0,0 | Year 0 | | 

85202000 | — Telephone answering machines | 0,0 | Year 0 | | 

— Other magnetic tape recorders incorporating sound reproducing apparatus 
| | | | 

852032 | — — Digital audio type | | | | 

— — — Cassette-type | | | | 

— — — — With built-in amplifier and one or more built-in loudspeakers | | | 
| 

85203211 | — — — — — Capable of operating without an external source 
of power | 0,0 | Year 0 | | 

85203219 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85203230 | — — — — Pocket-size recorders | 0,0 | Year 0 | | 

85203250 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85203291 | — — — — Using magnetic tapes on reels, allowing sound 
recording or reproduction either at a single speed of 19 cm per second or at 
several speeds if those comprise only 19 cm per second and lower speeds | 
0,0 | Year 0 | | 

85203299 | — — — — Other | 3,5 | Year 3 | | 

852033 | — — Other, cassette-type | | | | 

— — — With built-in amplifier and one or more built-in loudspeakers | | | | 

85203311 | — — — — Capable of operating without an external source of 
power | 0,0 | Year 0 | | 

85203319 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85203330 | — — — Pocket-size recorders | 0,0 | Year 0 | | 



 

85203390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

852039 | — — Other | | | | 

85203910 | — — — Using magnetic tapes on reels, allowing sound 
recording or reproduction either at a single speed of 19 cm per second or at 
several speeds if those comprise only 19 cm per second and lower speeds | 
0,0 | Year 0 | | 

85203990 | — — — Other | 3,5 | Year 3 | | 

852090 | — Other | | | | 

85209010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85209090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8521 | Video recording or reproducing apparatus, whether or not 
incorporating a video tuner | | | | 

852110 | — Magnetic tape-type | | | | 

85211010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85211030 | — — — Using tape of a width not exceeding 1,3 cm and 
allowing recording or reproduction at a tape speed not exceeding 50 mm per 
second | 9,8 | Year 3 | | 

85211080 | — — — Other | 4,5 | Year 3 | | 

85219000 | — Other | 9,8 | Year 3 | | 

8522 | Parts and accessories suitable for use solely or principally with the 
apparatus of headings 8519 to 8521 | | | | 

85221000 | — Pick-up cartridges | 0,0 | Year 0 | | 

852290 | — Other | | | | 

85229010 | — — Assemblies and sub-assemblies consisting of two or more 
parts or pieces fastened or joined together, for apparatus falling within 
subheading 852090, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85229030 | — — — Styli; diamonds, sapphires and other precious or semi-
precious stones (natural, synthetic or reconstructed) for styli, whether or not 
mounted | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — Electronic assemblies | | | | 

85229051 | — — — — — Of apparatus of subheading 85202000 | 0,0 | Year 
0 | | 

85229059 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

85229093 | — — — — Single cassette-deck assemblies with a total 
thickness not exceeding 53 mm, of a kind used in the manufacture of sound 
recording and reproducing apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

85229098 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8523 | Prepared unrecorded media for sound recording or similar recording 
of other phenomena, other than products of Chapter 37 | | | | 

— Magnetic tapes | | | | 

85231100 | — — Of a width not exceeding 4 mm | 0,0 | Year 0 | | 

85231200 | — — Of a width exceeding 4 mm but not exceeding 6,5 mm | 
0,0 | Year 0 | | 

85231300 | — — Of a width exceeding 6,5 mm | 0,0 | Year 0 | | 

852320 | — Magnetic discs | | | | 

85232010 | — — Rigid | 0,0 | Year 0 | | 

85232090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85233000 | — Cards incorporating a magnetic stripe | 0,0 | Year 0 | | 

85239000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8524 | Records, tapes and other recorded media for sound or other similarly 
recorded phenomena, including matrices and masters for the production of 
records, but excluding products of Chapter 37 | | | | 

85241000 | — Gramophone records | 0,0 | Year 0 | | 

— Discs for laser reading systems | | | | 

85243100 | — — For reproducing phenomena other than sound or image | 
0,0 | Year 0 | | 

852432 | — — For reproducing sound only: | | | | 

85243210 | — — — Of a diameter not exceeding 6,5 cm | 0,0 | Year 0 | | 

85243290 | — — — Of a diameter exceeding 6,5 cm | 0,0 | Year 0 | | 

852439 | — — Other | | | | 

85243910 | — — — For reproducing representations of instructions, data, 
sound, and image recorded in a machine readable binary form, and capable 
of being manipulated or providing interactivity to a user, by means of an 
automatic data processing machine | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

85243920 | — — — — Digital versatile discs (DVD) | 0,0 | Year 0 | | 

85243980 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85244000 | — Magnetic tapes for reproducing phenomena other than sound 
or image | 0,0 | Year 0 | | 

— Other magnetic tapes | | | | 



 

85245100 | — — Of a width not exceeding 4 mm | 0,0 | Year 0 | | 

85245200 | — — Of a width exceeding 4 mm but not exceeding 6,5 mm | 
0,0 | Year 0 | | 

85245300 | — — Of a width exceeding 6,5 mm | 0,0 | Year 0 | | 

85246000 | — Cards incorporating a magnetic stripe | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

85249100 | — — For reproducing phenomena other than sound or image | 
0,0 | Year 0 | | 

852499 | — — Other | | | | 

85249910 | — — — For reproducing representations of instructions, data, 
sound, and image recorded in a machine readable binary form, and capable 
of being manipulated or providing interactivity to a user, by means of an 
automatic data processing machine | 0,0 | Year 0 | | 

85249990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8525 | Transmission apparatus for radio-telephony, radio-telegraphy, radio-
broadcasting or television, whether or not incorporating reception apparatus 
or sound recording or reproducing apparatus; television cameras; still image 
video cameras and other video camera recorders; digital cameras: | | | | 

852510 | — Transmission apparatus | | | | 

85251010 | — — Radio-telegraphic or radio-telephonic apparatus, for use in 
civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85251050 | — — — Radio-telegraphic or radio-telephonic apparatus | 0,0 | 
Year 0 | | 

85251080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

852520 | — Transmission apparatus incorporating reception apparatus | | | | 

85252010 | — — Radio-telegraphic or radio-telephonic apparatus, for use in 
civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85252091 | — — — For cellular networks (mobile telephones) | 0,0 | Year 0 
| | 

85252099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

852530 | — Television cameras | | | | 

85253010 | — — With 3 or more camera tubes | 0,0 | Year 0 | | 

85253090 | — — Other | 1,4 | Year 3 | | 

852540 | — Still image video cameras and other video camera recorders; 
digital cameras: | | | | 



 

— — Still image video cameras; digital cameras: | | | | 

85254011 | — — — Digital | 0,0 | Year 0 | | 

85254019 | — — — Other | 1,4 | Year 3 | | 

— — Other video camera recorders: | | | | 

85254091 | — — — Only able to record sound and images taken by the 
television camera | 1,4 | Year 3 | | 

85254099 | — — — Other | 4,9 | Year 3 | | 

8526 | Radar apparatus, radio navigational aid apparatus and radio remote 
control apparatus | | | | 

852610 | — Radar apparatus | | | | 

85261010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85261090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

852691 | — — Radio navigational aid apparatus | | | | 

— — — For use in civil aircraft | | | | 

85269111 | — — — — Radio navigational receivers | 0,0 | Year 0 | | 

85269119 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85269190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

852692 | — — Radio remote control apparatus | | | | 

85269210 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85269290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8527 | Reception apparatus for radio-telephony, radio-telegraphy or radio-
broadcasting, whether or not combined, in the same housing, with sound 
recording or reproducing apparatus or a clock | | | | 

— Radio-broadcast receivers capable of operating without an external source 
of power, including apparatus capable of receiving also radio-telephony or 
radio-telegraphy | | | | 

852712 | — — Pocket-size radio cassette-players | | | | 

85271210 | — — — With an analogue and digital reading system | 9,8 | Year 
3 | | 

85271290 | — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

852713 | — — Other apparatus combined with sound recording or 
reproducing apparatus | | | | 

85271310 | — — — With laser reading system | 8,4 | Year 3 | | 

— — — Other | | | | 



 

85271391 | — — — — Of the cassette-type with an analogue and digital 
reading system | 9,8 | Year 3 | | 

85271399 | — — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

85271900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Radio-broadcast receivers not capable of operating without an external 
source of power, of a kind used in motor vehicles, including apparatus 
capable of receiving also radio-telephony or radio-telegraphy | | | | 

852721 | — — Combined with sound recording or reproducing apparatus | | | 
| 

— — — Capable of receiving and decoding digital Radio Data System 
signals | | | | 

85272120 | — — — — With laser reading system | 9,8 | Year 3 | | 

— — — — Other | | | | 

85272152 | — — — — — Of the cassette-type with an analogue and digital 
reading system | 9,8 | Year 3 | | 

85272159 | — — — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

— — — Other | | | | 

85272170 | — — — — With laser reading system | 9,8 | Year 3 | | 

— — — — Other | | | | 

85272192 | — — — — — Of the cassette-type with an analogue and digital 
reading system | 9,8 | Year 3 | | 

85272198 | — — — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

85272900 | — — Other | 8,4 | Year 3 | | 

— Other radio-broadcast receivers, including apparatus capable of receiving 
also radio-telephony or radio-telegraphy | | | | 

852731 | — — Combined with sound recording or reproducing apparatus | | | 
| 

— — — With in the same housing one or more loudspeakers | | | | 

85273111 | — — — — Of the cassette-type with an analogue and digital 
reading system | 9,8 | Year 3 | | 

85273119 | — — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

— — — Other | | | | 

85273191 | — — — — With laser reading system | 8,4 | Year 3 | | 

— — — — Other | | | | 

85273193 | — — — — — Of the cassette-type with an analogue and digital 
reading system | 9,8 | Year 3 | | 

85273198 | — — — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 



 

852732 | — — Not combined with sound recording or reproducing apparatus 
but combined with a clock | | | | 

85273210 | — — — Alarm clock radios | 0,0 | Year 0 | | 

85273290 | — — — Other | 5,5 | Year 3 | | 

852739 | — — Other | | | | 

85273920 | — — — Without built-in amplifier | 5,5 | Year 3 | | 

85273980 | — — — With built-in amplifier | 5,5 | Year 3 | | 

852790 | — Other apparatus | | | | 

85279010 | — — For radio-telephony or radio-telegraphy, for use in civil 
aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85279092 | — — — Portable receivers for calling, alerting or paging | 0,0 | 
Year 0 | | 

85279098 | — — — Other | 5,8 | Year 3 | | 

8528 | Reception apparatus for television, whether or not incorporating 
radio-broadcast receivers or sound or video recording or reproducing 
apparatus; video monitors and video projectors | | | | 

— Reception apparatus for television, whether or not incorporating radio-
broadcast receivers or sound or video recording or reproducing apparatus | | | 
| 

852812 | — — Colour | | | | 

85281210 | — — — Television projection equipment | 9,8 | Year 3 | | 

85281220 | — — — Apparatus incorporating a video recorder or reproducer 
| 9,8 | Year 3 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — With integral tube | | | | 

— — — — — With a screen width/height ratio less than 1,5, with a 
diagonal measurement of the screen | | | | 

85281252 | — — — — — — Not exceeding 42 cm | 9,8 | Year 3 | | 

85281254 | — — — — — — Exceeding 42 cm but not exceeding 52 cm | 
9,8 | Year 3 | | 

85281256 | — — — — — — Exceeding 52 cm but not exceeding 72 cm | 
9,8 | Year 3 | | 

85281258 | — — — — — — Exceeding 72 cm | 9,8 | Year 3 | | 

— — — — — Other | | | | 

— — — — — — With scanning parameters not exceeding 625 lines, with a 
diagonal measurement of the screen | | | | 



 

85281262 | — — — — — — — Not exceeding 75 cm | 9,8 | Year 3 | | 

85281266 | — — — — — — — Exceeding 75 cm | 9,8 | Year 3 | | 

— — — — — — With scanning parameters exceeding 625 lines | | | | 

85281272 | — — — — — — — With a vertical resolution of less than 700 
lines | 9,8 | Year 3 | | 

85281276 | — — — — — — — With a vertical resolution of 700 lines or 
more | 9,8 | Year 3 | | 

— — — — Other | | | | 

— — — — — With screen | | | | 

85281281 | — — — — — — With a screen width/height ratio less than 1,5 | 
9,8 | Year 3 | | 

85281289 | — — — — — — Other | 9,8 | Year 3 | | 

— — — — — Without screen | | | | 

— — — — — — Video tuners | | | | 

85281290 | — — — — — — — Electronic assemblies for incorporation 
into automatic data processing machines | 0,0 | Year 0 | | 

85281291 | — — — — — — — Apparatus with a microprocessor-based 
device incorporating a modem for gaining access to the internet, and having 
a function of interactive information exchange, capable of receiving 
television signals ("set-top boxes with communication function") | 0,0 | Year 
0 | | 

— — — — — — — Other | | | | 

85281294 | — — — — — — — — Digital (including mixed digital and 
analogue) | 9,8 | Year 0 | | 

85281295 | — — — — — — — — Other | 9,8 | Year 3 | | 

85281298 | — — — — — — Other | 9,8 | Year 3 | | 

85281300 | — — Black and white or other monochrome | 0,0 | Year 0 | | 

— Video monitors | | | | 

852821 | — — Colour | | | | 

— — — With cathode-ray tube | | | | 

85282114 | — — — — With a screen width/height ratio less than 1,5 | 9,8 | 
Year 3 | | 

— — — — Other | | | | 

85282116 | — — — — — With scanning parameters not exceeding 625 
lines | 9,8 | Year 3 | | 

85282118 | — — — — — With scanning parameters exceeding 625 lines | 
9,8 | Year 3 | | 



 

85282190 | — — — Other | 9,8 | Year 3 | | 

85282200 | — — Black and white or other monochrome | 9,8 | Year 3 | | 

852830 | — Video projectors | | | | 

85283005 | — — Operating by means of flat panel display (for example, a 
liquid crystal device), capable of displaying digital information generated by 
an automatic data processing machine | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85283020 | — — — Colour | 9,8 | Year 3 | | 

85283090 | — — — Black and white or other monochrome | 0,0 | Year 0 | | 

8529 | Parts suitable for use solely or principally with the apparatus of 
headings 8525 to 8528 | | | | 

852910 | — Aerials and aerial reflectors of all kinds; parts suitable for use 
therewith | | | | 

85291010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Aerials | | | | 

85291015 | — — — — Aerials for radio-telegraphic or radio-telephonic 
apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

85291020 | — — — — Telescopic and whip-type aerials for portable 
apparatus or for apparatus for fitting in motor vehicles | 1,5 | Year 3 | | 

— — — — Outside aerials for radio or television broadcast receivers | | | | 

85291031 | — — — — — For reception via satellite | 0,0 | Year 0 | | 

85291039 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85291040 | — — — — Inside aerials for radio or television broadcast 
receivers, including built-in types | 0,0 | Year 0 | | 

85291045 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85291070 | — — — Aerial filters and separators | 0,0 | Year 0 | | 

85291090 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

852990 | — Other | | | | 

85299010 | — — Assemblies and sub-assemblies consisting of two or more 
parts or pieces fastened or joined together, for apparatus falling within 
subheadings 85261010, 85269111, 85269119 and 85269210, for use in civil 
aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85299040 | — — — Parts of apparatus falling within subheadings 
85251050, 85252091, 85252099, 85254011 and 85279092 | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 



 

— — — — Cabinets and cases | | | | 

85299051 | — — — — — Of wood | 0,0 | Year 0 | | 

85299059 | — — — — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

85299072 | — — — — Electronic assemblies | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

85299081 | — — — — — For television cameras of subheading 852530 and 
apparatus of headings 8527 and 8528 | 1,5 | Year 3 | | 

85299088 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8530 | Electrical signalling, safety or traffic control equipment for railways, 
tramways, roads, inland waterways parking facilities, port installations or 
airfields (other than those of heading 8608) | | | | 

85301000 | — Equipment for railways or tramways | 0,0 | Year 0 | | 

85308000 | — Other equipment | 0,0 | Year 0 | | 

85309000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8531 | Electric sound or visual signalling apparatus (for example, bells, 
sirens, indicator panels, burglar or fire alarms), other than those of heading 
8512 or 8530 | | | | 

853110 | — Burglar or fire alarms and similar apparatus | | | | 

85311010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85311020 | — — — Of a kind used for motor vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

85311030 | — — — Of a kind used for buildings | 0,0 | Year 0 | | 

85311080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

853120 | — Indicator panels incorporating liquid crystal devices (LCD) or 
light emitting diodes (LED) | | | | 

85312010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85312030 | — — — Incorporating light emitting diodes (LED) | 0,0 | Year 0 
| | 

— — — Incorporating liquid crystal devices (LCD) | | | | 

85312050 | — — — — Incorporating active matrix liquid crystal devices 
(LCD) | 0,0 | Year 0 | | 

85312080 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

853180 | — Other apparatus | | | | 

85318010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 



 

85318030 | — — — Flat panel display devices | 0,0 | Year 0 | | 

85318080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

853190 | — Parts | | | | 

85319020 | — — Of apparatus of subheadings 853120 and 85318030 | 0,0 | 
Year 0 | | 

85319080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8532 | Electrical capacitors, fixed, variable or adjustable (pre-set) | | | | 

85321000 | — Fixed capacitors designed for use in 50/60 Hz circuits and 
having a reactive power handling capacity of not less than 0,5 kvar (power 
capacitors) | 0,0 | Year 0 | | 

— Other fixed capacitors | | | | 

85322100 | — — Tantalum | 0,0 | Year 0 | | 

85322200 | — — Aluminium electrolytic | 0,0 | Year 0 | | 

85322300 | — — Ceramic dielectric, single layer | 0,0 | Year 0 | | 

85322400 | — — Ceramic dielectric, multilayer | 0,0 | Year 0 | | 

85322500 | — — Dielectric of paper or plastics | 0,0 | Year 0 | | 

85322900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85323000 | — Variable or adjustable (pre-set) capacitors | 0,0 | Year 0 | | 

85329000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8533 | Electrical resistors (including rheostats and potentiometers), other 
than heating resistors | | | | 

85331000 | — Fixed carbon resistors, composition or film types | 0,0 | Year 
0 | | 

— Other fixed resistors | | | | 

85332100 | — — For a power handling capacity not exceeding 20 W | 0,0 | 
Year 0 | | 

85332900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Wirewound variable resistors, including rheostats and potentiometers | | | | 

85333100 | — — For a power handling capacity not exceeding 20 W | 0,0 | 
Year 0 | | 

85333900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

853340 | — Other variable resistors, including rheostats and potentiometers | 
| | | 

85334010 | — — For a power handling capacity not exceeding 20 W | 0,0 | 
Year 0 | | 

85334090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

85339000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

853400 | Printed circuits | | | | 

— Consisting only of conductor elements and contacts | | | | 

85340011 | — — Multilayer circuits | 0,0 | Year 0 | | 

85340019 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85340090 | — With other passive elements | 0,0 | Year 0 | | 

8535 | Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits, or 
for making connections to or in electrical circuits (for example, switches, 
fuses, lightning arresters, voltage limiters, surge suppressors, plugs, junction 
boxes), for a voltage exceeding 1000 V | | | | 

85351000 | — Fuses | 0,0 | Year 0 | | 

— Automatic circuit breakers | | | | 

85352100 | — — For a voltage of less than 72,5 kV | 0,0 | Year 0 | | 

85352900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

853530 | — Isolating switches and make-and-break switches | | | | 

85353010 | — — For a voltage of less than 72,5 kV | 0,0 | Year 0 | | 

85353090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85354000 | — Lightning arresters, voltage limiters and surge suppressors | 
0,0 | Year 0 | | 

85359000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8536 | Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits, or 
for making connections to or in electrical circuits (for example, switches, 
relays, fuses, surge suppressors, plugs, sockets, lamp-holders, junction 
boxes), for a voltage not exceeding 1000 V | | | | 

853610 | — Fuses | | | | 

85361010 | — — For a current not exceeding 10 A | 0,0 | Year 0 | | 

85361050 | — — For a current exceeding 10 A but not exceeding 63 A | 0,0 | 
Year 0 | | 

85361090 | — — For a current exceeding 63 A | 0,0 | Year 0 | | 

853620 | — Automatic circuit breakers | | | | 

85362010 | — — For a current not exceeding 63 A | 0,0 | Year 0 | | 

85362090 | — — For a current exceeding 63 A | 0,0 | Year 0 | | 

853630 | — Other apparatus for protecting electrical circuits | | | | 

85363010 | — — For a current not exceeding 16 A | 0,0 | Year 0 | | 

85363030 | — — For a current exceeding 16 A but not exceeding 125 A | 
0,0 | Year 0 | | 



 

85363090 | — — For a current exceeding 125 A | 0,0 | Year 0 | | 

— Relays | | | | 

853641 | — — For a voltage not exceeding 60 V | | | | 

85364110 | — — — For a current not exceeding 2 A | 0,0 | Year 0 | | 

85364190 | — — — For a current exceeding 2 A | 0,0 | Year 0 | | 

85364900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

853650 | — Other switches | | | | 

85365003 | — — Electronic AC switches consisting of optically coupled 
input and output circuits (insulated thyristor AC switches) | 0,0 | Year 0 | | 

85365005 | — — Electronic switches, including temperature protected 
electronic switches, consisting of a transistor and a logic chip (chip-on-chip 
technology) | 0,0 | Year 0 | | 

85365007 | — — Electromechanical snap-action switches for a current not 
exceeding 11 A | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — For a voltage not exceeding 60 V | | | | 

85365011 | — — — — Push-button switches | 0,0 | Year 0 | | 

85365015 | — — — — Rotary switches | 0,0 | Year 0 | | 

85365019 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85365080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Lamp-holders, plugs and sockets | | | | 

853661 | — — Lamp-holders | | | | 

85366110 | — — — Edison lamp-holders | 0,0 | Year 0 | | 

85366190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

853669 | — — Other | | | | 

85366910 | — — — For co-axial cables | 0,0 | Year 0 | | 

85366930 | — — — For printed circuits | 0,0 | Year 0 | | 

85366990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

853690 | — Other apparatus | | | | 

85369001 | — — Prefabricated elements for electrical circuits | 0,0 | Year 0 | 
| 

85369010 | — — Connections and contact elements for wire and cables | 0,0 
| Year 0 | | 

85369020 | — — Wafer probers | 0,0 | Year 0 | | 

85369085 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

8537 | Boards, panels, consoles, desks, cabinets and other bases, equipped 
with two or more apparatus of heading 8535 or 8536, for electric control or 
the distribution of electricity, including those incorporating instruments or 
apparatus of Chapter 90, and numerical control apparatus, other than 
switching apparatus of heading 8517 | | | | 

853710 | — For a voltage not exceeding 1000 V | | | | 

85371010 | — — Numerical control panels with built-in automatic data 
processing machine | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85371091 | — — — Programmable memory controllers | 0,0 | Year 0 | | 

85371099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

853720 | — For a voltage exceeding 1000 V | | | | 

85372091 | — — For a voltage exceeding 1000 V but not exceeding 72,5 kV 
| 0,0 | Year 0 | | 

85372099 | — — For a voltage exceeding 72,5 kV | 0,0 | Year 0 | | 

8538 | Parts suitable for use solely or principally with the apparatus of 
heading 8535, 8536 or 8537 | | | | 

85381000 | — Boards, panels, consoles, desks, cabinets and other bases for 
the goods of heading 8537, not equipped with their apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

853890 | — Other | | | | 

— — For wafer probers of subheading 85369020 | | | | 

85389011 | — — — Electronic assemblies | 0,0 | Year 0 | | 

85389019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

85389091 | — — — Electronic assemblies | 0,0 | Year 0 | | 

85389099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8539 | Electric filament or discharge lamps, including sealed-beam lamp 
units and ultraviolet or infra-red lamps; arc-lamps | | | | 

853910 | — Sealed beam lamp units | | | | 

85391010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85391090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other filament lamps, excluding ultraviolet or infra-red lamps | | | | 

853921 | — — Tungsten halogen | | | | 

85392130 | — — — Of a kind used for motor-cycles or other motor vehicles 
| 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other, for a voltage | | | | 



 

85392192 | — — — — Exceeding 100 V | 0,0 | Year 0 | | 

85392198 | — — — — Not exceeding 100 V | 0,0 | Year 0 | | 

853922 | — — Other, of a power not exceeding 200 W and for a voltage 
exceeding 100 V | | | | 

85392210 | — — — Reflector lamps | 0,0 | Year 0 | | 

85392290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

853929 | — — Other | | | | 

85392930 | — — — Of a kind used for motor-cycles or other motor vehicles 
| 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other, for a voltage | | | | 

85392992 | — — — — Exceeding 100 V | 0,0 | Year 0 | | 

85392998 | — — — — Not exceeding 100 V | 0,0 | Year 0 | | 

— Discharge lamps, other than ultraviolet lamps | | | | 

853931 | — — Fluorescent, hot cathode | | | | 

85393110 | — — — With double ended cap | 0,0 | Year 0 | | 

85393190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

853932 | — — Mercury or sodium vapour lamps; metal halide lamps | | | | 

85393210 | — — — Mercury vapour lamps | 0,0 | Year 0 | | 

85393250 | — — — Sodium vapour lamps | 0,0 | Year 0 | | 

85393290 | — — — Metal halide lamps | 0,0 | Year 0 | | 

85393900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Ultra-violet or infra-red lamps; arc-lamps | | | | 

85394100 | — — Arc-lamps | 0,0 | Year 0 | | 

853949 | — — Other | | | | 

85394910 | — — — Ultra-violet lamps | 0,0 | Year 0 | | 

85394930 | — — — Infra-red lamps | 0,0 | Year 0 | | 

853990 | — Parts | | | | 

85399010 | — — Lamp bases | 0,0 | Year 0 | | 

85399090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8540 | Thermionic, cold cathode or photocathode valves and tubes (for 
example, vacuum or vapour or gas filled valves and tubes, mercury arc 
rectifying valves and tubes, cathode-ray tubes, television camera tubes) | | | | 

— Cathode-ray television picture tubes, including video monitor cathode-ray 
tubes | | | | 



 

854011 | — — Colour | | | | 

— — — With a screen width/height ratio less than 1,5, with a diagonal 
measurement of the screen | | | | 

85401111 | — — — — Not exceeding 42 cm | 9,8 | Year 3 | | 

85401113 | — — — — Exceeding 42 cm but not exceeding 52 cm | 9,8 | 
Year 3 | | 

85401115 | — — — — Exceeding 52 cm but not exceeding 72 cm | 9,8 | 
Year 3 | | 

85401119 | — — — — Exceeding 72 cm | 9,8 | Year 3 | | 

— — — Other, with a diagonal measurement of the screen | | | | 

85401191 | — — — — Not exceeding 75 cm | 9,8 | Year 3 | | 

85401199 | — — — — Exceeding 75 cm | 9,8 | Year 3 | | 

85401200 | — — Black and white or other monochrome | 4,0 | Year 3 | | 

854020 | — Television camera tubes; image converters and intensifiers; 
other photo-cathode tubes | | | | 

85402010 | — — Television camera tubes | 0,0 | Year 0 | | 

85402080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85404000 | — Data/graphic display tubes, colour, with a phosphor dot 
screen pitch smaller than 0,4 mm | 0,0 | Year 0 | | 

85405000 | — Data/graphic display tubes, black and white or other 
monochrome | 0,0 | Year 0 | | 

85406000 | — Other cathode-ray tubes | 0,0 | Year 0 | | 

— Microwave tubes (for example, magnetrons, klystrons, travelling wave 
tubes, carcinotrons), excluding grid-controlled tubes | | | | 

85407100 | — — Magnetrons | 0,0 | Year 0 | | 

85407200 | — — Klystrons | 0,0 | Year 0 | | 

85407900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other valves and tubes | | | | 

85408100 | — — Receiver or amplifier valves and tubes | 0,0 | Year 0 | | 

85408900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts | | | | 

85409100 | — — Of cathode-ray tubes | 0,0 | Year 0 | | 

85409900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8541 | Diodes, transistors and similar semiconductor devices; photosensitive 
semiconductor devices, including photovoltaic cells whether or not 



 

assembled in modules or made-up into panels; light-emitting diodes; 
mounted piezo-electric crystals | | | | 

85411000 | — Diodes, other than photosensitive or light-emitting diodes | 
0,0 | Year 0 | | 

— Transistors, other than photosensitive transistors | | | | 

85412100 | — — With a dissipation rate of less than 1 W | 0,0 | Year 0 | | 

85412900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85413000 | — Thyristors, diacs and triacs, other than photosensitive devices 
| 0,0 | Year 0 | | 

854140 | — Photosensitive semiconductor devices, including photovoltaic 
cells whether or not assembled in modules or made-up into panels; light-
emitting diodes | | | | 

85414010 | — — Light-emitting diodes, including laser diodes | 0,0 | Year 0 
| | 

85414090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85415000 | — Other semiconductor devices | 0,0 | Year 0 | | 

85416000 | — Mounted piezo-electric crystals | 0,0 | Year 0 | | 

85419000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8542 | Electronic integrated circuits and microassemblies: | | | | 

85421000 | — Cards incorporating an electronic integrated circuit ("smart" 
cards) | 0,0 | Year 0 | | 

— Monolithic integrated circuits: | | | | 

854221 | — — Digital: | | | | 

— — — Metal oxide semiconductors (MOS technology): | | | | 

85422101 | — — — — Wafers not yet cut into chips | 0,0 | Year 0 | | 

85422105 | — — — — Chips | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other: | | | | 

— — — — — Memories: | | | | 

— — — — — — Dynamic random-access memories (D-RAMs): | | | | 

85422111 | — — — — — — — With a storage capacity not exceeding 4 
Mbits | 0,0 | Year 0 | | 

85422113 | — — — — — — — With a storage capacity exceeding 4 Mbits 
but not exceeding 16 Mbits | 0,0 | Year 0 | | 

85422115 | — — — — — — — With a storage capacity exceeding 16 
Mbits but not exceeding 64 Mbits | 0,0 | Year 0 | | 

85422117 | — — — — — — — With a storage capacity exceeding 64 
Mbits | 0,0 | Year 0 | | 



 

85422120 | — — — — — — Static random-access memories (S-RAMs), 
including cache random-access memories (cache-RAMs) | 0,0 | Year 0 | | 

85422125 | — — — — — — UV erasable, programmable, read only 
memories (EPROMs) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — — Electrically erasable, programmable, read only memories 
(E2 PROMs), including FLASH E2 PROMs: | | | | 

— — — — — — — FLASH E2 PROMs: | | | | 

85422131 | — — — — — — — — With a storage capacity not exceeding 4 
Mbits | 0,0 | Year 0 | | 

85422133 | — — — — — — — — With a storage capacity exceeding 4 
Mbits but not exceeding 16 Mbits | 0,0 | Year 0 | | 

85422135 | — — — — — — — — With a storage capacity exceeding 16 
Mbits but not exceeding 32 Mbits | 0,0 | Year 0 | | 

85422137 | — — — — — — — — With a storage capacity exceeding 32 
Mbits | 0,0 | Year 0 | | 

85422139 | — — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85422141 | — — — — — — Other memories | 0,0 | Year 0 | | 

85422145 | — — — — — Microprocessors | 0,0 | Year 0 | | 

85422150 | — — — — — Microcontrollers and microcomputers | 0,0 | Year 
0 | | 

— — — — — Other: | | | | 

85422161 | — — — — — — Microperipherals | 0,0 | Year 0 | | 

85422169 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

85422171 | — — — — Wafers not yet cut into chips | 0,0 | Year 0 | | 

85422173 | — — — — Chips | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other: | | | | 

85422181 | — — — — — Memories | 0,0 | Year 0 | | 

85422183 | — — — — — Microprocessors | 0,0 | Year 0 | | 

85422185 | — — — — — Microcontrollers and microcomputers | 0,0 | Year 
0 | | 

— — — — — Other: | | | | 

85422191 | — — — — — — Microperipherals | 0,0 | Year 0 | | 

85422199 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

854229 | — — Other: | | | | 

85422910 | — — — Wafers not yet cut into chips | 0,0 | Year 0 | | 



 

85422920 | — — — Chips | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other: | | | | 

85422930 | — — — — Amplifiers | 0,0 | Year 0 | | 

85422950 | — — — — Voltage and current regulators | 0,0 | Year 0 | | 

85422960 | — — — — Control circuits | 0,0 | Year 0 | | 

85422970 | — — — — Interface circuits; interface circuits capable of 
performing control functions | 0,0 | Year 0 | | 

85422990 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85426000 | — Hybrid integrated circuits | 0,0 | Year 0 | | 

85427000 | — Electronic microassemblies | 0,0 | Year 0 | | 

85429000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8543 | Electrical machines and apparatus, having individual functions, not 
specified or included elsewhere in this chapter | | | | 

— Particle accelerators | | | | 

85431100 | — — Ion implanters for doping semiconductor materials | 0,0 | 
Year 0 | | 

85431900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85432000 | — Signal generators | 0,0 | Year 0 | | 

854330 | — Machines and apparatus for electroplating, electrolysis or 
electrophoresis | | | | 

85433020 | — — Apparatus for wet etching, developing, stripping or 
cleaning semiconductor wafers or flat panel display substrates | 0,0 | Year 0 | 
| 

85433080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85434000 | — Electric fence energisers | 0,0 | Year 0 | | 

— Other machines and apparatus | | | | 

85438100 | — — Proximity cards and tags | 0,0 | Year 0 | | 

854389 | — — Other | | | | 

85438910 | — — — Flight recorders, electric synchros and transducers, 
defrosters and demisters with electric resistors, for use in civil aircraft | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85438915 | — — — — Electrical machines with translation or dictionary 
functions | 0,0 | Year 0 | | 

85438920 | — — — — Aerial amplifiers | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Sunbeds, sunlamps and similar suntanning equipment | | | | 



 

— — — — — For fluorescent tubes using ultraviolet A rays | | | | 

85438951 | — — — — — — With a maximum tube length of 100 cm | 0,0 | 
Year 0 | | 

85438955 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85438959 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85438965 | — — — — Apparatus for physical deposition on semiconductor 
wafers | 0,0 | Year 0 | | 

85438973 | — — — — Encapsulation equipment for assembly of 
semiconductor devices | 0,0 | Year 0 | | 

85438975 | — — — — Apparatus for physical deposition by sputtering on 
LCD substrates | 0,0 | Year 0 | | 

85438979 | — — — — Upgrade kits, for automatic data processing 
machines and units thereof, put up for retail sale, consisting of, at least, 
speakers and/or microphone, and an electronic assembly that enables the 
automatic data processing machine and units thereof to process audio signals 
(sound cards) | 0,0 | Year 0 | | 

85438995 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

854390 | — Parts | | | | 

85439010 | — — Assemblies and sub-assemblies consisting of two or more 
parts or pieces fastened or joined together, for flight recorders, for use in 
civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85439020 | — — Electronic assemblies for incorporation into automatic data 
processing machines | 0,0 | Year 0 | | 

85439030 | — — Of apparatus of subheading 85431100, 85433020, 
85438965 or 85438973 | 0,0 | Year 0 | | 

85439040 | — — Of apparatus of subheading 85438975 | 0,0 | Year 0 | | 

85439080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8544 | Insulated (including enamelled or anodised) wire, cable (including 
coaxial cable) and other insulated electric conductors, whether or not fitted 
with connectors; optical fibre cables, made-up of individually sheathed 
fibres, whether or not assembled with electric conductors or fitted with 
connectors | | | | 

— Winding wire | | | | 

854411 | — — Of copper | | | | 

85441110 | — — — Lacquered or enamelled | 0,0 | Year 0 | | 

85441190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

854419 | — — Other | | | | 

85441910 | — — — Lacquered or enamelled | 0,0 | Year 0 | | 



 

85441990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85442000 | — Coaxial cable and other coaxial electric conductors | 0,0 | 
Year 0 | | 

854430 | — Ignition wiring sets and other wiring sets of a kind used in 
vehicles, aircraft or ships | | | | 

85443010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

85443090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other electric conductors, for a voltage not exceeding 80 V | | | | 

854441 | — — Fitted with connectors | | | | 

85444110 | — — — Of a kind used for telecommunications | 0,0 | Year 0 | | 

85444190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

854449 | — — Other | | | | 

85444920 | — — — Of a kind used for telecommunications | 0,0 | Year 0 | | 

85444980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other electric conductors, for a voltage exceeding 80 V but not exceeding 
1000 V | | | | 

854451 | — — Fitted with connectors | | | | 

85445110 | — — — Of a kind used for telecommunications | 0,0 | Year 0 | | 

85445190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

854459 | — — Other | | | | 

85445910 | — — — Wire and cables, with individual conductor wires of a 
diameter exceeding 0,51 mm | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

85445920 | — — — — For a voltage of 1000 V | 0,0 | Year 0 | | 

85445980 | — — — — For a voltage exceeding 80 V but less than 1000 V | 
0,0 | Year 0 | | 

854460 | — Other electric conductors, for a voltage exceeding 1000 V | | | | 

85446010 | — — With copper conductors | 0,0 | Year 0 | | 

85446090 | — — With other conductors | 0,0 | Year 0 | | 

85447000 | — Optical fibre cables | 0,0 | Year 0 | | 

8545 | Carbon electrodes, carbon brushes, lamp carbons, battery carbons and 
other articles of graphite or other carbon, with or without metal, of a kind 
used for electrical purposes | | | | 

— Electrodes | | | | 

85451100 | — — Of a kind used for furnaces | 0,0 | Year 0 | | 



 

854519 | — — Other | | | | 

85451910 | — — — Electrodes for electrolysis installations | 0,0 | Year 0 | | 

85451990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85452000 | — Brushes | 0,0 | Year 0 | | 

854590 | — Other | | | | 

85459010 | — — Heating resistors | 0,0 | Year 0 | | 

85459090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8546 | Electrical insulators of any material | | | | 

85461000 | — Of glass | 0,0 | Year 0 | | 

854620 | — Of ceramics | | | | 

85462010 | — — With no metal parts | 0,0 | Year 0 | | 

— — With metal parts | | | | 

85462091 | — — — For overhead power transmission or traction lines | 0,0 | 
Year 0 | | 

85462099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

854690 | — Other | | | | 

85469010 | — — Of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

85469090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8547 | Insulating fittings for electrical machines, appliances or equipment, 
being fittings wholly of insulating material apart from any minor 
components of metal (for example, threaded sockets) incorporated during 
moulding solely for purposes of assembly, other than insulators of heading 
8546; electrical conduit tubing and joints therefor, of base metal lined with 
insulating material | | | | 

854710 | — Insulating fittings of ceramics | | | | 

85471010 | — — Containing 80 % or more by weight of metallic oxides | 
0,0 | Year 0 | | 

85471090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

85472000 | — Insulating fittings of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

85479000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8548 | Waste and scrap of primary cells, primary batteries and electric 
accumulators; spent primary cells, spent primary batteries and spent electric 
accumulators; electrical parts of machinery or apparatus, not specified or 
included elsewhere in this chapter | | | | 

854810 | — Waste and scrap of primary cells, primary batteries and electric 
accumulators; spent primary cells, spent primary batteries and spent electric 
accumulators | | | | 



 

85481010 | — — Spent primary cells, spent primary batteries | 0,0 | Year 0 | | 

— — Spent electric accumulators | | | | 

85481021 | — — — Lead-acid accumulators | 0,0 | Year 0 | | 

85481029 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Waste and scrap of primary cells, primary batteries and electric 
accumulators | | | | 

85481091 | — — — Containing lead | 0,0 | Year 0 | | 

85481099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

854890 | — Other | | | | 

85489010 | — — Memories in multicombinational forms such as stack D-
RAMs and modules | 0,0 | Year 0 | | 

85489090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

86 | RAILWAY OR TRAMWAY LOCOMOTIVES, ROLLING-STOCK 
AND PARTS THEREOF; RAILWAY OR TRAMWAY TRACK 
FIXTURES AND FITTINGS AND PARTS THEREOF; MECHANICAL 
(INCLUDING ELECTRO-MECHANICAL) TRAFFIC SIGNALLING 
EQUIPMENT OF ALL KINDS | | | | 

8601 | Rail locomotives powered from an external source of electricity or by 
electric accumulators | | | | 

86011000 | — Powered from an external source of electricity | 0,0 | Year 0 | | 

86012000 | — Powered by electric accumulators | 0,0 | Year 0 | | 

8602 | Other rail locomotives; locomotive tenders | | | | 

86021000 | — Diesel-electric locomotives | 0,0 | Year 0 | | 

86029000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8603 | Self-propelled railway or tramway coaches, vans and trucks, other 
than those of heading 8604 | | | | 

86031000 | — Powered from an external source of electricity | 0,0 | Year 0 | | 

86039000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

86040000 | Railway or tramway maintenance or service vehicles, whether or 
not self-propelled (for example, workshops, cranes, ballast tampers, 
trackliners, testing coaches and track inspection vehicles) | 0,0 | Year 0 | | 

86050000 | Railway or tramway passenger coaches, not self-propelled; 
luggage vans, post office coaches and other special purpose railway or 
tramway coaches, not self-propelled (excluding those of heading 8604) | 0,0 | 
Year 0 | | 

8606 | Railway or tramway goods vans and wagons, not self-propelled | | | | 

86061000 | — Tank wagons and the like | 0,0 | Year 0 | | 



 

86062000 | — Insulated or refrigerated vans and wagons, other than those of 
subheading 860610 | 0,0 | Year 0 | | 

86063000 | — Self-discharging vans and wagons, other than those of 
subheading 860610 or 860620 | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

860691 | — — Covered and closed | | | | 

86069110 | — — — Specially designed for the transport of highly 
radioactive materials (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

86069190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

86069200 | — — Open, with non-removable sides of a height exceeding 60 
cm | 0,0 | Year 0 | | 

86069900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8607 | Parts of railway or tramway locomotives or rolling-stock | | | | 

— Bogies, bissel-bogies, axles and wheels, and parts thereof | | | | 

86071100 | — — Driving bogies and bissel-bogies | 0,0 | Year 0 | | 

86071200 | — — Other bogies and bissel-bogies | 0,0 | Year 0 | | 

860719 | — — Other, including parts | | | | 

— — — Axles, assembled or not; wheels and parts thereof | | | | 

86071901 | — — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

86071911 | — — — — Of closed-die forged steel | 0,0 | Year 0 | | 

86071918 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Parts of bogies, bissel-bogies and the like | | | | 

86071991 | — — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

86071999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Brakes and parts thereof | | | | 

860721 | — — Air brakes and parts thereof | | | | 

86072110 | — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

86072190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

860729 | — — Other | | | | 

86072910 | — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

86072990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

860730 | — Hooks and other coupling devices, buffers, and parts thereof | | | | 

86073001 | — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

86073099 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

— Other | | | | 

860791 | — — Of locomotives | | | | 

86079110 | — — — Axle-boxes and parts thereof | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

86079191 | — — — — Of cast iron or cast steel | 0,0 | Year 0 | | 

86079199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

860799 | — — Other | | | | 

86079910 | — — — Axle-boxes and parts thereof | 0,0 | Year 0 | | 

86079930 | — — — Bodies and parts thereof | 0,0 | Year 0 | | 

86079950 | — — — Chassis and parts thereof | 0,0 | Year 0 | | 

86079990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

860800 | Railway or tramway track fixtures and fittings; mechanical 
(including electromechanical) signalling, safety or traffic control equipment 
for railways, tramways, roads, inland waterways, parking facilities, port 
installations or airfields; parts of the foregoing | | | | 

86080010 | — Equipment for railways or tramways | 0,0 | Year 0 | | 

86080030 | — Other equipment | 0,0 | Year 0 | | 

86080090 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

860900 | Containers (including containers for the transport of fluids) 
specially designed and equipped for carriage by one or more modes of 
transport | | | | 

86090010 | — Containers with an anti-radiation lead covering, for the 
transport of radioactive materials (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

86090090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

87 | VEHICLES OTHER THAN RAILWAY OR TRAMWAY ROLLING-
STOCK, AND PARTS AND ACCESSORIES THEREOF | | | | 

8701 | Tractors (other than tractors of heading 8709) | | | | 

87011000 | — Pedestrian-controlled tractors | 0,0 | Year 0 | | 

870120 | — Road tractors for semi-trailers | | | | 

87012010 | — — New | 0,0 | Year 0 | | 

87012090 | — — Used | 0,0 | Year 0 | | 

870130 | — Track-laying tractors | | | | 

87013010 | — — Snowgroomers | 0,0 | Year 0 | | 

87013090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

870190 | — Other | | | | 



 

— — Agricultural tractors (excluding pedestrian-controlled tractors) and 
forestry tractors, wheeled | | | | 

— — — New, of an engine power | | | | 

87019011 | — — — — Not exceeding 18 kW | 0,0 | Year 0 | | 

87019020 | — — — — Exceeding 18 kW but not exceeding 37 kW | 0,0 | 
Year 0 | | 

87019025 | — — — — Exceeding 37 kW but not exceeding 59 kW | 0,0 | 
Year 0 | | 

87019031 | — — — — Exceeding 59 kW but not exceeding 75 kW | 0,0 | 
Year 0 | | 

87019035 | — — — — Exceeding 75 kW but not exceeding 90 kW | 0,0 | 
Year 0 | | 

87019039 | — — — — Exceeding 90 kW | 0,0 | Year 0 | | 

87019050 | — — — Used | 0,0 | Year 0 | | 

87019090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8702 | Motor vehicles for the transport of ten or more persons, including the 
driver | | | | 

870210 | — With compression-ignition internal combustion piston engine 
(diesel or semi-diesel) | | | | 

— — Of a cylinder capacity exceeding 2500 cm3 | | | | 

87021011 | — — — New | 11,2 | Year 3 | | 

87021019 | — — — Used | 11,2 | Year 3 | | 

— — Of a cylinder capacity not exceeding 2500 cm3 | | | | 

87021091 | — — — New | 6,5 | Year 3 | | 

87021099 | — — — Used | 6,5 | Year 3 | | 

870290 | — Other | | | | 

— — With spark-ignition internal combustion piston engine | | | | 

— — — Of a cylinder capacity exceeding 2800 cm3 | | | | 

87029011 | — — — — New | 11,2 | Year 3 | | 

87029019 | — — — — Used | 11,2 | Year 3 | | 

— — — Of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3 | | | | 

87029031 | — — — — New | 6,5 | Year 3 | | 

87029039 | — — — — Used | 6,5 | Year 3 | | 

87029090 | — — With other engines | 6,5 | Year 3 | | 



 

8703 | Motor cars and other motor vehicles principally designed for the 
transport of persons (other than those of heading 8702), including station 
wagons and racing cars | | | | 

870310 | — Vehicles specially designed for travelling on snow; golf cars and 
similar vehicles | | | | 

87031011 | — — Vehicles specially designed for travelling on snow, with 
compression-ignition internal combustion piston engine (diesel or semi-
diesel), or with spark-ignition internal combustion piston engine | 1,5 | Year 
3 | | 

87031018 | — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

— Other vehicles, with spark-ignition internal combustion reciprocating 
piston engine | | | | 

870321 | — — Of a cylinder capacity not exceeding 1000 cm3 | | | | 

87032110 | — — — New | 6,5 | Year 3 | | 

87032190 | — — — Used | 6,5 | Year 3 | | 

870322 | — — Of a cylinder capacity exceeding 1000 cm3 but not 
exceeding 1500 cm3 | | | | 

87032210 | — — — New | 6,5 | Year 3 | | 

87032290 | — — — Used | 6,5 | Year 3 | | 

870323 | — — Of a cylinder capacity exceeding 1500 cm3 but not 
exceeding 3000 cm3 | | | | 

— — — New | | | | 

87032311 | — — — — Motor caravans | 6,5 | Year 3 | | 

87032319 | — — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

87032390 | — — — Used | 6,5 | Year 3 | | 

870324 | — — Of a cylinder capacity exceeding 3000 cm3 | | | | 

87032410 | — — — New | 6,5 | Year 3 | | 

87032490 | — — — Used | 6,5 | Year 3 | | 

— Other vehicles, with compression-ignition internal combustion piston 
engine (diesel or semi-diesel) | | | | 

870331 | — — Of a cylinder capacity not exceeding 1500 cm3 | | | | 

87033110 | — — — New | 6,5 | Year 3 | | 

87033190 | — — — Used | 6,5 | Year 3 | | 

870332 | — — Of a cylinder capacity exceeding 1500 cm3 but not 
exceeding 2500 cm3 | | | | 

— — — New | | | | 

87033211 | — — — — Motor caravans | 6,5 | Year 3 | | 



 

87033219 | — — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

87033290 | — — — Used | 6,5 | Year 3 | | 

870333 | — — Of a cylinder capacity exceeding 2500 cm3 | | | | 

— — — New | | | | 

87033311 | — — — — Motor caravans | 6,5 | Year 3 | | 

87033319 | — — — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

87033390 | — — — Used | 6,5 | Year 3 | | 

870390 | — Other | | | | 

87039010 | — — With electric motors | 6,5 | Year 3 | | 

87039090 | — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

8704 | Motor vehicles for the transport of goods | | | | 

870410 | — Dumpers designed for off-highway use | | | | 

87041010 | — — With compression-ignition internal combustion piston 
engine (diesel or semi-diesel), or with spark-ignition internal combustion 
piston engine | 0,0 | Year 0 | | 

87041090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other, with compression-ignition internal combustion piston engine 
(diesel or semi-diesel) | | | | 

870421 | — — Of a gross vehicle weight not exceeding 5 tonnes | | | | 

87042110 | — — — Specially designed for the transport of highly 
radioactive materials (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — With engines of a cylinder capacity exceeding 2500 cm3 | | | | 

87042131 | — — — — — New | 15,4 | Year 3 | | 

87042139 | — — — — — Used | 15,4 | Year 3 | | 

— — — — With engines of a cylinder capacity not exceeding 2500 cm3 | | | 
| 

87042191 | — — — — — New | 6,5 | Year 3 | | 

87042199 | — — — — — Used | 6,5 | Year 3 | | 

870422 | — — Of a gross vehicle weight exceeding 5 tonnes but not 
exceeding 20 tonnes | | | | 

87042210 | — — — Specially designed for the transport of highly 
radioactive materials (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

87042291 | — — — — New | 15,4 | Year 3 | | 



 

87042299 | — — — — Used | 15,4 | Year 3 | | 

870423 | — — Of a gross vehicle weight exceeding 20 tonnes | | | | 

87042310 | — — — Specially designed for the transport of highly 
radioactive materials (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

87042391 | — — — — New | 15,4 | Year 3 | | 

87042399 | — — — — Used | 15,4 | Year 3 | | 

— Other, with spark-ignition internal combustion piston engine | | | | 

870431 | — — Of a gross vehicle weight not exceeding 5 tonnes | | | | 

87043110 | — — — Specially designed for the transport of highly 
radioactive materials (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — With engines of a cylinder capacity exceeding 2800 cm3 | | | | 

87043131 | — — — — — New | 15,4 | Year 3 | | 

87043139 | — — — — — Used | 15,4 | Year 3 | | 

— — — — With engines of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3 | | | 
| 

87043191 | — — — — — New | 6,5 | Year 3 | | 

87043199 | — — — — — Used | 6,5 | Year 3 | | 

870432 | — — Of a gross vehicle weight exceeding 5 tonnes | | | | 

87043210 | — — — Specially designed for the transport of highly 
radioactive materials (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

87043291 | — — — — New | 15,4 | Year 3 | | 

87043299 | — — — — Used | 15,4 | Year 3 | | 

87049000 | — Other | 6,5 | Year 3 | | 

8705 | Special purpose motor vehicles, other than those principally designed 
for the transport of persons or goods (for example, breakdown lorries, crane 
lorries, fire-fighting vehicles, concrete-mixer lorries, road sweeper lorries, 
spraying lorries, mobile workshops, mobile radiological units) | | | | 

87051000 | — Crane lorries | 0,0 | Year 0 | | 

87052000 | — Mobile drilling derricks | 0,0 | Year 0 | | 

87053000 | — Fire fighting-vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

87054000 | — Concrete-mixer lorries | 0,0 | Year 0 | | 

870590 | — Other | | | | 



 

87059010 | — — Breakdown lorries | 0,0 | Year 0 | | 

87059030 | — — Concrete-pumping vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

87059090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

870600 | Chassis fitted with engines, for the motor vehicles of headings 8701 
to 8705 | | | | 

— Chassis for tractors falling within heading 8701; chassis for motor 
vehicles falling within heading 8702, 8703 or 8704 with either a 
compression-ignition internal combustion piston engine (diesel or semi-
diesel), of a cylinder capacity exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition 
internal combustion piston engine of a cylinder capacity exceeding 2800 
cm3 | | | | 

87060011 | — — For vehicles of heading 8702 or 8704 | 13,3 | Year 3 | | 

87060019 | — — Other | 2,5 | Year 3 | | 

— Other | | | | 

87060091 | — — For vehicles of heading 8703 | 0,0 | Year 0 | | 

87060099 | — — Other | 6,5 | Year 3 | | 

8707 | Bodies (including cabs), for the motor vehicles of headings 8701 to 
8705 | | | | 

870710 | — For the vehicles of heading 8703 | | | | 

87071010 | — — For industrial assembly purposes | 0,0 | Year 0 | | 

87071090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

870790 | — Other | | | | 

87079010 | — — For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled 
tractors falling within subheading 870110; Vehicles of heading 8704 with 
either a compression-ignition internal combustion piston engine (diesel or 
semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2500 cm3 or with spark-
ignition internal combustion piston engine of a cylinder capacity not 
exceeding 2800 cm3; Special purpose motor vehicles of heading 8705 | 0,0 | 
Year 0 | | 

87079090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8708 | Parts and accessories of the motor vehicles of headings 8701 to 8705 | 
| | | 

870810 | — Bumpers and parts thereof | | | | 

87081010 | — — For the industrial assembly of: Vehicles of heading 8702; 
Vehicles of heading 8704 with either a compression-ignition internal 
combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not 
exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston 
engine of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of heading 
8705 | 0,0 | Year 0 | | 



 

87081090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other parts and accessories of bodies (including cabs) | | | | 

870821 | — — Safety seat belts | | | | 

87082110 | — — — For the industrial assembly of: Vehicles of heading 
8703; Vehicles of heading 8704 with either a compression-ignition internal 
combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not 
exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston 
engine of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of heading 
8705 | 0,0 | Year 0 | | 

87082190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

870829 | — — Other | | | | 

87082910 | — — — For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled 
tractors falling within subheading 870110; Vehicles of heading 8703; 
Vehicles of heading 8704 with either a compression-ignition internal 
combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not 
exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston 
engine of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of heading 
8705 | 0,0 | Year 0 | | 

87082990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Brakes and servo-brakes and parts thereof | | | | 

870831 | — — Mounted brake linings | | | | 

87083110 | — — — For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled 
tractors falling within subheading 870110; Vehicles of heading 8703; 
Vehicles of heading 8704 with either a compression-ignition internal 
combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not 
exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston 
engine of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of heading 
8705 | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

87083191 | — — — — For disc brakes | 0,0 | Year 0 | | 

87083199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

870839 | — — Other | | | | 

87083910 | — — — For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled 
tractors falling within subheading 870110; Vehicles of heading 8703; 
Vehicles of heading 8704 with either a compression-ignition internal 
combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not 
exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston 
engine of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of heading 
8705 | 0,0 | Year 0 | | 

87083990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

870840 | — Gear boxes | | | | 



 

87084010 | — — For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled 
tractors falling within subheading 870110; Vehicles of heading 8703; 
Vehicles of heading 8704 with either a compression-ignition internal 
combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not 
exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston 
engine of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of heading 
8705 | 0,0 | Year 0 | | 

87084090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

870850 | — Drive-axles with differential, whether or not provided with other 
transmission components | | | | 

87085010 | — — For the industrial assembly of: Vehicles of heading 8703; 
Vehicles of heading 8704 with either a compression-ignition internal 
combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not 
exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston 
engine of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of heading 
8705 | 0,0 | Year 0 | | 

87085090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

870860 | — Non-driving axles and parts thereof | | | | 

87086010 | — — For the industrial assembly of: Vehicles of heading 8703; 
Vehicles of heading 8704 with either a compression-ignition internal 
combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not 
exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston 
engine of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of heading 
8705 | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

87086091 | — — — Of closed-die forged steel | 0,0 | Year 0 | | 

87086099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

870870 | — Road wheels and parts and accessories thereof | | | | 

87087010 | — — For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled 
tractors falling within subheading 870110; Vehicles of heading 8703; 
Vehicles of heading 8704 with either a compression-ignition internal 
combustion piston engine (diesel or semi-diesel), with a cylinder capacity 
not exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston 
engine with a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of 
heading 8705 | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

87087050 | — — — Wheels of aluminium; parts and accessories of wheels, 
of aluminium | 0,0 | Year 0 | | 

87087091 | — — — Wheel centres in star form, cast in one piece, of iron or 
steel | 0,0 | Year 0 | | 

87087099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

870880 | — Suspension shock-absorbers | | | | 



 

87088010 | — — For the industrial assembly of: Vehicles of heading 8703; 
Vehicles of heading 8704 with either a compression-ignition internal 
combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not 
exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston 
engine of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of heading 
8705 | 0,0 | Year 0 | | 

87088090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other parts and accessories | | | | 

870891 | — — Radiators | | | | 

87089110 | — — — For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled 
tractors falling within subheading 870110; Vehicles of heading 8703; 
Vehicles of heading 8704 with either a compression-ignition internal 
combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not 
exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston 
engine of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of heading 
8705 | 0,0 | Year 0 | | 

87089190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

870892 | — — Silencers and exhaust pipes | | | | 

87089210 | — — — For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled 
tractors falling within subheading 870110; Vehicles of heading 8703; 
Vehicles of heading 8704 with either a compression-ignition internal 
combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not 
exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston 
engine of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of heading 
8705 | 0,0 | Year 0 | | 

87089290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

870893 | — — Clutches and parts thereof | | | | 

87089310 | — — — For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled 
tractors falling within subheading 870110; Vehicles of heading 8703; 
Vehicles of heading 8704 with either a compression-ignition internal 
combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not 
exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston 
engine of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of heading 
8705 | 0,0 | Year 0 | | 

87089390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

870894 | — — Steering wheels, steering columns and steering boxes | | | | 

87089410 | — — — For the industrial assembly of: Vehicles of heading 
8703; Vehicles of heading 8704 with either a compression-ignition internal 
combustion piston engine (diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not 
exceeding 2500 cm3 or with a spark-ignition internal combustion piston 
engine of a cylinder capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of heading 
8705 | 0,0 | Year 0 | | 

87089490 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

870899 | — — Other | | | | 

— — — For the industrial assembly of: Pedestrian-controlled tractors falling 
within subheading 870110; Vehicles of heading 8703; Vehicles of heading 
8704 with either a compression-ignition internal combustion piston engine 
(diesel or semi-diesel), of a cylinder capacity not exceeding 2500 cm3 or 
with a spark-ignition internal combustion piston engine of a cylinder 
capacity not exceeding 2800 cm3; Vehicles of heading 8705 | | | | 

87089911 | — — — — Airbags with inflator system | 0,0 | Year 0 | | 

87089919 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

87089930 | — — — — Anti roll bars | 0,0 | Year 0 | | 

87089950 | — — — — Other torsion bars | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

87089992 | — — — — — Of closed-die forged steel | 0,0 | Year 0 | | 

87089998 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8709 | Works trucks, self-propelled, not fitted with lifting or handling 
equipment, of the type used in factories, warehouses, dock areas or airports 
for short distance transport of goods; tractors of the type used on railway 
station platforms; parts of the foregoing vehicles | | | | 

— Vehicles | | | | 

870911 | — — Electrical | | | | 

87091110 | — — — Specially designed for the transport of highly 
radioactive materials (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

87091190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

870919 | — — Other | | | | 

87091910 | — — — Specially designed for the transport of highly 
radioactive materials (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

87091990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

87099000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

87100000 | Tanks and other armoured fighting vehicles, motorized, whether 
or not fitted with weapons, and parts of such vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

8711 | Motor-cycles (including mopeds) and cycles fitted with an auxiliary 
motor, with or without side-cars; side-cars | | | | 

87111000 | — With reciprocating internal combustion piston engine of a 
cylinder capacity not exceeding 50 cm3 | 4,5 | Year 3 | | 

871120 | — With reciprocating internal combustion piston engine of a 
cylinder capacity exceeding 50 cm3 but not exceeding 250 cm3 | | | | 

87112010 | — — Scooters | 4,5 | Year 3 | | 



 

— — Other, of a cylinder capacity | | | | 

87112091 | — — — Exceeding 50 cm3 but not exceeding 80 cm3 | 4,5 | 
Year 3 | | 

87112093 | — — — Exceeding 80 cm3 but not exceeding 125 cm3 | 4,5 | 
Year 3 | | 

87112098 | — — — Exceeding 125 cm3 but not exceeding 250 cm3 | 4,5 | 
Year 3 | | 

871130 | — With reciprocating internal combustion piston engine of a 
cylinder capacity exceeding 250 cm3 but not exceeding 500 cm3 | | | | 

87113010 | — — Of a cylinder capacity exceeding 250 cm3 but not 
exceeding 380 cm3 | 2,5 | Year 3 | | 

87113090 | — — Of a cylinder capacity exceeding 380 cm3 but not 
exceeding 500 cm3 | 2,5 | Year 3 | | 

87114000 | — With reciprocating internal combustion piston engine of a 
cylinder capacity exceeding 500 cm3 but not exceeding 800 cm3 | 2,5 | Year 
3 | | 

87115000 | — With reciprocating internal combustion piston engine of a 
cylinder capacity exceeding 800 cm3 | 2,5 | Year 3 | | 

87119000 | — Other | 2,5 | Year 3 | | 

871200 | Bicycles and other cycles (including delivery tricycles), not 
motorized | | | | 

87120010 | — Without ball bearings | 10,5 | Year 3 | | 

— Other | | | | 

87120030 | — — Bicycles | 10,5 | Year 3 | | 

87120080 | — — Other | 10,5 | Year 3 | | 

8713 | Carriages for disable persons, whether or not motorized or otherwise 
mechanically propelled | | | | 

87131000 | — Not mechanically propelled | 0,0 | Year 0 | | 

87139000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8714 | Parts and accessories of vehicles of headings 8711 to 8713 | | | | 

— Of motor-cycles (including mopeds) | | | | 

87141100 | — — Saddles | 0,0 | Year 0 | | 

87141900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

87142000 | — Carriages for disable persons | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

871491 | — — Frames and forks, and parts thereof | | | | 

87149110 | — — — Frames | 1,2 | Year 3 | | 



 

87149130 | — — — Front forks | 1,2 | Year 3 | | 

87149190 | — — — Parts | 1,2 | Year 3 | | 

871492 | — — Wheel rims and spokes | | | | 

87149210 | — — — Rims | 1,2 | Year 3 | | 

87149290 | — — — Spokes | 1,2 | Year 3 | | 

871493 | — — Hubs, other than coaster braking hubs and hub brakes, and 
free-wheel sprocket-wheels | | | | 

87149310 | — — — Hubs without free-wheel or braking device | 1,2 | Year 
3 | | 

87149390 | — — — Free-wheel sprocket-wheels | 1,2 | Year 3 | | 

871494 | — — Brakes, including coaster braking hubs and hub brakes, and 
parts thereof | | | | 

87149410 | — — — Coaster braking hubs and hub brakes | 1,2 | Year 3 | | 

87149430 | — — — Other brakes | 1,2 | Year 3 | | 

87149490 | — — — Parts | 1,2 | Year 3 | | 

87149500 | — — Saddles | 1,2 | Year 3 | | 

871496 | — — Pedals and crank-gear, and parts thereof | | | | 

87149610 | — — — Pedals | 1,2 | Year 3 | | 

87149630 | — — — Crank-gear | 1,2 | Year 3 | | 

87149690 | — — — Parts | 1,2 | Year 3 | | 

871499 | — — Other | | | | 

87149910 | — — — Handlebars | 1,2 | Year 3 | | 

87149930 | — — — Luggage carriers | 1,2 | Year 3 | | 

87149950 | — — — Derailleur gears | 1,2 | Year 3 | | 

87149990 | — — — Other; parts | 1,2 | Year 3 | | 

871500 | Baby carriages and parts thereof | | | | 

87150010 | — Baby carriages | 0,0 | Year 0 | | 

87150090 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

8716 | Trailers and semi-trailers; other vehicles, not mechanically propelled; 
parts thereof | | | | 

871610 | — Trailers and semi-trailers of the caravan type, for housing or 
camping | | | | 

87161010 | — — Folding caravans | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other, of a weight | | | | 



 

87161091 | — — — Not exceeding 750 kg | 0,0 | Year 0 | | 

87161094 | — — — Exceeding 750 kg but not exceeding 1600 kg | 0,0 | 
Year 0 | | 

87161096 | — — — Exceeding 1600 kg but not exceeding 3500 kg | 0,0 | 
Year 0 | | 

87161099 | — — — Exceeding 3500 kg | 0,0 | Year 0 | | 

87162000 | — Self-loading or self-unloading trailers and semi-trailers for 
agricultural purposes | 0,0 | Year 0 | | 

— Other trailers and semi-trailers for the transport of goods | | | | 

87163100 | — — Tanker trailers and tanker semi-trailers | 0,0 | Year 0 | | 

871639 | — — Other | | | | 

87163910 | — — — Specially designed for the transport of highly 
radioactive materials (Euratom) | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

— — — — New | | | | 

87163930 | — — — — — Semi-trailers | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — — Other | | | | 

87163951 | — — — — — — With a single axle | 0,0 | Year 0 | | 

87163959 | — — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

87163980 | — — — — Used | 0,0 | Year 0 | | 

87164000 | — Other trailers and semi-trailers | 0,0 | Year 0 | | 

87168000 | — Other vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

871690 | — Parts | | | | 

87169010 | — — Chassis | 0,0 | Year 0 | | 

87169030 | — — Bodies | 0,0 | Year 0 | | 

87169050 | — — Axles | 0,0 | Year 0 | | 

87169090 | — — Other parts | 0,0 | Year 0 | | 

88 | AIRCRAFT, SPACECRAFT, AND PARTS THEREOF | | | | 

8801 | Balloons and dirigibles; gliders, hang gliders and other non-powered 
aircraft | | | | 

880110 | — Gliders and hang gliders | | | | 

88011010 | — — For civil use | 0,0 | Year 0 | | 

88011090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

880190 | — Other | | | | 



 

88019010 | — — For civil use | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

88019091 | — — — Balloons and dirigibles | 0,0 | Year 0 | | 

88019099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8802 | Other aircraft (for example, helicopters, aeroplanes); spacecraft 
(including satellites) and suborbital and spacecraft launch vehicles | | | | 

— Helicopters | | | | 

880211 | — — Of an unladen weight not exceeding 2000 kg | | | | 

88021110 | — — — Civil helicopters | 0,0 | Year 0 | | 

88021190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

880212 | — — Of an unladen weight exceeding 2000 kg | | | | 

88021210 | — — — Civil helicopters | 0,0 | Year 0 | | 

88021290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

880220 | — Aeroplanes and other aircraft, of an unladen weight not 
exceeding 2000 kg | | | | 

88022010 | — — Civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

88022090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

880230 | — Aeroplanes and other aircraft, of an unladen weight exceeding 
2000 kg but not exceeding 15000 kg | | | | 

88023010 | — — Civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

88023090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

880240 | — Aeroplanes and other aircraft, of an unladen weight exceeding 
15000 kg | | | | 

88024010 | — — Civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

88024090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

880260 | — Spacecraft (including satellites) and suborbital and spacecraft 
launch vehicles | | | | 

88026010 | — — Spacecraft (including satellites) | 0,0 | Year 0 | | 

88026090 | — — Suborbital and spacecraft launch vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

8803 | Parts of goods of heading 8801 or 8802 | | | | 

880310 | — Propellers and rotors and parts thereof | | | | 

88031010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

88031090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

880320 | — Under-carriages and parts thereof | | | | 



 

88032010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

88032090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

880330 | — Other parts of aeroplanes or helicopters | | | | 

88033010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

88033090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

880390 | — Other | | | | 

88039010 | — — Of kites | 0,0 | Year 0 | | 

88039020 | — — Of spacecraft (including satellites) | 0,0 | Year 0 | | 

88039030 | — — Of suborbital and spacecraft launch vehicles | 0,0 | Year 0 | 
| 

— — Other | | | | 

88039091 | — — — For use in civil aircraft and gliders | 0,0 | Year 0 | | 

88039098 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

88040000 | Parachutes (including dirigible parachutes and paragliders) and 
rotochutes; parts thereof and accessories thereto | 0,0 | Year 0 | | 

8805 | Aircraft launching gear; deck-arrestor or similar gear; ground flying 
trainers; parts of the foregoing articles | | | | 

880510 | — Aircraft launching gear and parts thereof; deck-arrestor or 
similar gear and parts thereof | | | | 

88051010 | — — Aircraft launching gear and parts thereof | 0,0 | Year 0 | | 

88051090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Ground flying trainers and parts thereof: | | | | 

88052100 | — — Air combat simulators and parts thereof | 0,0 | Year 0 | | 

880529 | — — Other: | | | | 

88052910 | — — — For civil use | 0,0 | Year 0 | | 

88052990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

89 | SHIPS, BOATS AND FLOATING STRUCTURES | | | | 

8901 | Cruise ships, excursion boats, ferry-boats, cargo ships, barges and 
similar vessels for the transport of persons or goods | | | | 

890110 | — Cruise ships, excursion boats and similar vessels principally 
designed for the transport of persons; ferry-boats of all kinds | | | | 

89011010 | — — Sea-going | 0,0 | Year 0 | | 

89011090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

890120 | — Tankers | | | | 

89012010 | — — Sea-going | 0,0 | Year 0 | | 



 

89012090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

890130 | — Refrigerated vessels, other than those of subheading 890120 | | | | 

89013010 | — — Sea-going | 0,0 | Year 0 | | 

89013090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

890190 | — Other vessels for the transport of goods and other vessels for the 
transport of both persons and goods | | | | 

89019010 | — — Sea-going | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

89019091 | — — — Not mechanically propelled | 0,0 | Year 0 | | 

89019099 | — — — Mechanically propelled | 0,0 | Year 0 | | 

890200 | Fishing vessels; factory ships and other vessels for processing or 
preserving fishery products | | | | 

— Sea-going | | | | 

89020012 | — — Of a gross tonnage exceeding 250 | 0,0 | Year 0 | | 

89020018 | — — Of a gross tonnage not exceeding 250 | 0,0 | Year 0 | | 

89020090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8903 | Yachts and other vessels for pleasure or sports; rowing boats and 
canoes | | | | 

890310 | — Inflatable | | | | 

89031010 | — — Of a weight not exceeding 100 kg each | 0,0 | Year 0 | | 

89031090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

890391 | — — Sailboats, with or without auxiliary motor | | | | 

89039110 | — — — Sea-going | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

89039191 | — — — — Of a weight not exceeding 100 kg each | 0,0 | Year 0 
| | 

— — — — Other | | | | 

89039193 | — — — — — Of a length not exceeding 7,5 m | 0,0 | Year 0 | | 

89039199 | — — — — — Of a length exceeding 7,5 m | 0,0 | Year 0 | | 

890392 | — — Motor-boats, other than outboard motor-boats | | | | 

89039210 | — — — Sea-going | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

89039291 | — — — — Of a length not exceeding 7,5 m | 0,0 | Year 0 | | 



 

89039299 | — — — — Of a length exceeding 7,5 m | 0,0 | Year 0 | | 

890399 | — — Other | | | | 

89039910 | — — — Of a weight not exceeding 100 kg each | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

89039991 | — — — — Of a length not exceeding 7,5 m | 0,0 | Year 0 | | 

89039999 | — — — — Of a length exceeding 7,5 m | 0,0 | Year 0 | | 

890400 | Tugs and pusher craft | | | | 

89040010 | — Tugs | 0,0 | Year 0 | | 

— Pusher craft | | | | 

89040091 | — — Sea-going | 0,0 | Year 0 | | 

89040099 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8905 | Light-vessels, fire-floats, dredgers, floating cranes, and other vessels 
the navigability of which is subsidiary to their main function; floating docks; 
floating or submersible drilling or production platforms | | | | 

890510 | — Dredgers | | | | 

89051010 | — — Sea-going | 0,0 | Year 0 | | 

89051090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

89052000 | — Floating or submersible drilling or production platforms | 0,0 | 
Year 0 | | 

890590 | — Other | | | | 

89059010 | — — Sea-going | 0,0 | Year 0 | | 

89059090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8906 | Other vessels, including warships and lifeboats other than rowing 
boats: | | | | 

89061000 | — Warships | 0,0 | Year 0 | | 

890690 | — Other: | | | | 

89069010 | — — Sea-going | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other: | | | | 

89069091 | — — — Of a weight not exceeding 100 kg each | 0,0 | Year 0 | | 

89069099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

8907 | Other floating structures (for example, rafts, tanks, coffer-dams, 
landing-stages, buoys and beacons) | | | | 

89071000 | — Inflatable rafts | 0,0 | Year 0 | | 

89079000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

89080000 | Vessels and other floating structures for breaking up | 0,0 | Year 
0 | | 

90 | OPTICAL, PHOTOGRAPHIC, CINEMATOGRAPHIC, 
MEASURING, CHECKING, PRECISION, MEDICAL OR SURGICAL 
INSTRUMENTS AND APPARATUS; PARTS AND ACCESSORIES 
THEREOF | | | | 

9001 | Optical fibres and optical fibre bundles; optical fibre cables other than 
those of heading 8544; sheets and plates of polarizing material; lenses 
(including contact lenses), prisms, mirrors and other optical elements, of any 
material, unmounted, other than such elements of glass not optically worked 
| | | | 

900110 | — Optical fibres, optical fibre bundles and cables | | | | 

90011010 | — — Image conductor cables | 0,0 | Year 0 | | 

90011090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90012000 | — Sheets and plates of polarising material | 0,0 | Year 0 | | 

90013000 | — Contact lenses | 0,0 | Year 0 | | 

900140 | — Spectacle lenses of glass | | | | 

90014020 | — — Not for the correction of vision | 0,0 | Year 0 | | 

— — For the correction of vision | | | | 

— — — Both sides finished | | | | 

90014041 | — — — — Single focal | 0,0 | Year 0 | | 

90014049 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90014080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

900150 | — Spectacle lenses of other materials | | | | 

90015020 | — — Not for the correction of vision | 0,0 | Year 0 | | 

— — For the correction of vision | | | | 

— — — Both sides finished | | | | 

90015041 | — — — — Single focal | 0,0 | Year 0 | | 

90015049 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90015080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

900190 | — Other | | | | 

90019010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90019090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9002 | Lenses, prisms, mirrors and other optical elements, of any material, 
mounted, being parts of or fittings for instruments or apparatus, other than 
such elements of glass not optically worked | | | | 



 

— Objective lenses | | | | 

90021100 | — — For cameras, projectors or photographic enlargers or 
reducers | 2,3 | Year 3 | | 

90021900 | — — Other | 2,3 | Year 3 | | 

90022000 | — Filters | 2,3 | Year 3 | | 

900290 | — Other | | | | 

90029010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90029090 | — — Other | 2,3 | Year 3 | | 

9003 | Frames and mountings for spectacles, goggles or the like, and parts 
thereof | | | | 

— Frames and mountings | | | | 

90031100 | — — Of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

900319 | — — Of other materials | | | | 

90031910 | — — — Of precious metal or of rolled precious metal | 0,0 | 
Year 0 | | 

90031930 | — — — Of base metal | 0,0 | Year 0 | | 

90031990 | — — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

90039000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

9004 | Spectacles, goggles and the like, corrective, protective or other | | | | 

900410 | — Sunglasses | | | | 

90041010 | — — With lenses optically worked | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

90041091 | — — — With lenses of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

90041099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

900490 | — Other | | | | 

90049010 | — — With lenses of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

90049090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9005 | Binoculars, monoculars, other optical telescopes, and mountings 
therefor; other astronomical instruments and mountings therefor, but not 
including instruments for radio-astronomy | | | | 

90051000 | — Binoculars | 0,0 | Year 0 | | 

90058000 | — Other instruments | 0,0 | Year 0 | | 

90059000 | — Parts and accessories (including mountings) | 0,0 | Year 0 | | 



 

9006 | Photographic (other than cinematographic) cameras; photographic 
flashlight apparatus and flashbulbs other than discharge lamps of heading 
8539 | | | | 

900610 | — Cameras of a kind used for preparing printing plates or cylinders 
| | | | 

90061010 | — — Pattern generating apparatus of a kind used for producing 
masks or reticles from photoresist coated substrates | 0,0 | Year 0 | | 

90061090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90062000 | — Cameras of a kind used for recording documents on 
microfilm, microfiche or other microforms | 0,0 | Year 0 | | 

90063000 | — Cameras specially designed for underwater use, for aerial 
survey or for medical or surgical examination of internal organs; comparison 
cameras for forensic or criminological purposes | 0,0 | Year 0 | | 

90064000 | — Instant print cameras | 0,0 | Year 0 | | 

— Other cameras | | | | 

90065100 | — — With a through-the-lens viewfinder (single lens reflex 
(SLR)), for roll film of a width not exceeding 35 mm | 0,0 | Year 0 | | 

90065200 | — — Other, for roll film of a width less than 35 mm | 0,0 | Year 
0 | | 

900653 | — — Other, for roll film of a width of 35 mm | | | | 

90065310 | — — — Disposable cameras | 0,0 | Year 0 | | 

90065390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90065900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Photographic flashlight apparatus and flashbulbs | | | | 

90066100 | — — Discharge lamp ("electronic") flashlight apparatus | 0,0 | 
Year 0 | | 

90066200 | — — Flashbulbs, flashcubes and the like | 0,0 | Year 0 | | 

90066900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts and accessories | | | | 

900691 | — — For cameras | | | | 

90069110 | — — — Of apparatus of subheading 90061010 | 0,0 | Year 0 | | 

90069190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90069900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9007 | Cinematographic cameras and projectors, whether or not 
incorporating sound recording or reproducing apparatus | | | | 

— Cameras | | | | 



 

90071100 | — — For film of less than 16 mm width or for double-8 mm 
film | 0,0 | Year 0 | | 

90071900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90072000 | — Projectors | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts and accessories | | | | 

90079100 | — — For cameras | 0,0 | Year 0 | | 

90079200 | — — For projectors | 0,0 | Year 0 | | 

9008 | Image projectors, other than cinematographic; photographic (other 
than cinematographic) enlargers and reducers | | | | 

90081000 | — Slide projectors | 0,0 | Year 0 | | 

90082000 | — Microfilm, microfiche or other microform readers, whether or 
not capable of producing copies | 0,0 | Year 0 | | 

90083000 | — Other image projectors | 0,0 | Year 0 | | 

90084000 | — Photographic (other than cinematographic) enlargers and 
reducers | 0,0 | Year 0 | | 

90089000 | — Parts and accessories | 0,0 | Year 0 | | 

9009 | Photocopying apparatus incorporating an optical system or of the 
contact type and thermo-copying apparatus | | | | 

— Electrostatic photocopying apparatus | | | | 

90091100 | — — Operating by reproducing the original image directly onto 
the copy (direct process) | 0,0 | Year 0 | | 

90091200 | — — Operating by reproducing the original image via an 
intermediate onto the copy (indirect process) | 2,5 | Year 3 | | 

— Other photocopying apparatus | | | | 

90092100 | — — Incorporating an optical system | 0,0 | Year 0 | | 

90092200 | — — Of the contact type | 0,0 | Year 0 | | 

90093000 | — Thermo-copying apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts and accessories: | | | | 

90099100 | — — Automatic document feeders | 0,0 | Year 0 | | 

90099200 | — — Paper feeders | 0,0 | Year 0 | | 

90099300 | — — Sorters | 0,0 | Year 0 | | 

90099900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9010 | Apparatus and equipment for photographic (including 
cinematographic) laboratories (including apparatus for the projection or 
drawing of circuit patterns on sensitised semi-conductor materials), not 
specified or included elsewhere in this chapter; negatoscopes; projection 
screens | | | | 



 

90101000 | — Apparatus and equipment for automatically developing 
photographic (including cinematographic) film or paper in rolls or for 
automatically exposing developed film to rolls of photographic paper | 0,0 | 
Year 0 | | 

— Apparatus for the projection or drawing of circuit patterns on sensitised 
semiconductor materials | | | | 

90104100 | — — Direct write-on-wafer apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

90104200 | — — Step and repeat aligners | 0,0 | Year 0 | | 

90104900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

901050 | — Other apparatus and equipment for photographic (including 
cinematographic) laboratories; negatoscopes | | | | 

90105010 | — — Apparatus for the projection or drawing of circuit patterns 
on sensitised flat panel display substrates | 0,0 | Year 0 | | 

90105090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90106000 | — Projection screens | 0,0 | Year 0 | | 

901090 | — Parts and accessories | | | | 

90109010 | — — Of apparatus of subheading 90104110, 90104200, 
90104900 or 90105010 | 0,0 | Year 0 | | 

90109090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9011 | Compound optical microscopes, including those for 
photomicrography, cinephotomicrography or microprojection | | | | 

901110 | — Stereoscopic microscopes | | | | 

90111010 | — — Fitted with equipment specifically designed for the 
handling and transport of semiconductor wafers or reticles | 0,0 | Year 0 | | 

90111090 | — — Other | 2,3 | Year 3 | | 

901120 | — Other microscopes, for photomicrography, 
cinephotomicrography or microprojection | | | | 

90112010 | — — Photomicrographic microscopes fitted with equipment 
specifically designed for the handling and transport of semiconductor wafers 
or reticles | 0,0 | Year 0 | | 

90112090 | — — Other | 2,3 | Year 3 | | 

90118000 | — Other microscopes | 2,3 | Year 3 | | 

901190 | — Parts and accessories | | | | 

90119010 | — — Of apparatus of subheading 90111010 or 90112010 | 0,0 | 
Year 0 | | 

90119090 | — — Other | 2,3 | Year 3 | | 

9012 | Microscopes other than optical microscopes; diffraction apparatus | | | 
| 



 

901210 | — Microscopes other than optical microscopes; diffraction 
apparatus: | | | | 

90121010 | — — Electron microscopes fitted with equipment specifically 
designed for the handling and transport of semiconductor wafers or reticles | 
0,0 | Year 0 | | 

90121090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

901290 | — Parts and accessories | | | | 

90129010 | — — Of apparatus of subheading 90121010 | 0,0 | Year 0 | | 

90129090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9013 | Liquid crystal devices not constituting articles provided for more 
specifically in other headings; lasers, other than laser diodes; other optical 
appliances and instruments, not specified or included elsewhere in this 
chapter | | | | 

90131000 | — Telescopic sights for fitting to arms; periscopes; telescopes 
designed to form parts of machines, appliances, instruments or apparatus of 
this chapter or Section XVI | 1,2 | Year 3 | | 

90132000 | — Lasers, other than laser diodes | 1,2 | Year 3 | | 

901380 | — Other devices, appliances and instruments | | | | 

— — Liquid crystal devices | | | | 

90138020 | — — — Active matrix liquid crystal devices | 0,0 | Year 0 | | 

90138030 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90138090 | — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

901390 | — Parts and accessories | | | | 

90139010 | — — For liquid crystal devices (LCD) | 0,0 | Year 0 | | 

90139090 | — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

9014 | Direction finding compasses; other navigational instruments and 
appliances | | | | 

901410 | — Direction finding compasses | | | | 

90141010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90141090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

901420 | — Instruments and appliances for aeronautical or space navigation 
(other than compasses) | | | | 

— — For use in civil aircraft | | | | 

90142013 | — — — Inertial navigation systems | 0,0 | Year 0 | | 

90142018 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90142090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

90148000 | — Other instruments and appliances | 0,0 | Year 0 | | 

901490 | — Parts and accessories | | | | 

90149010 | — — Of instruments of subheadings 901410 and 901420 for use 
in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90149090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9015 | Surveying (including photogrammetrical surveying), hydrographic, 
oceanographic, hydrological, meteorological or geophysical instruments and 
appliances, excluding compasses; rangefinders | | | | 

901510 | — Rangefinders | | | | 

90151010 | — — Electronic | 0,0 | Year 0 | | 

90151090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

901520 | — Theodolites and tachymeters (tacheometers) | | | | 

90152010 | — — Electronic | 0,0 | Year 0 | | 

90152090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

901530 | — Levels | | | | 

90153010 | — — Electronic | 0,0 | Year 0 | | 

90153090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

901540 | — Photogrammetrical, surveying instruments and appliances | | | | 

90154010 | — — Electronic | 0,0 | Year 0 | | 

90154090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

901580 | — Other instruments and appliances | | | | 

— — Electronic | | | | 

90158011 | — — — Meteorological, hydrological and geophysical 
instruments and apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

90158019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

90158091 | — — — Instruments and appliances used in geodesy, 
topography, surveying or levelling; hydrographic instruments | 0,0 | Year 0 | | 

90158093 | — — — Meteorological, hydrological and geophysical 
instruments and apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

90158099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90159000 | — Parts and accessories | 0,0 | Year 0 | | 

901600 | Balances of a sensitivity of 5 cg or better, with or without weights | 
| | | 

90160010 | — Balances | 0,0 | Year 0 | | 



 

90160090 | — Parts and accessories | 0,0 | Year 0 | | 

9017 | Drawing, marking-out or mathematical calculating instruments (for 
example, drafting machines, pantographs, protractors, drawing sets, slide 
rules, disc calculators); instruments for measuring length, for use in the hand 
(for example, measuring rods and tapes, micrometers, callipers), not 
specified or included elsewhere in this chapter | | | | 

901710 | — Drafting tables and machines, whether or not automatic | | | | 

90171010 | — — Plotters | 0,0 | Year 0 | | 

90171090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

901720 | — Other drawing, marking-out or mathematical calculating 
instruments | | | | 

90172005 | — — Plotters | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other drawing instruments | | | | 

90172011 | — — — Drawing sets | 0,0 | Year 0 | | 

90172019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Marking-out instruments | | | | 

90172031 | — — — Pattern generating apparatus of a kind used for 
producing masks or reticles from photoresist coated substrates | 0,0 | Year 0 | 
| 

90172039 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90172090 | — — Mathematical calculating instruments (including slide 
rules, disc calculators and the like) | 0,0 | Year 0 | | 

901730 | — Micrometers, callipers and gauges | | | | 

90173010 | — — Micrometers and callipers | 0,0 | Year 0 | | 

90173090 | — — Other (excluding gauges without adjustable devices of 
heading 9031) | 0,0 | Year 0 | | 

901780 | — Other instruments | | | | 

90178010 | — — Measuring rods and tapes and divided scales | 0,0 | Year 0 | 
| 

90178090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

901790 | — Parts and accessories | | | | 

90179010 | — — For apparatus of subheading 90172031 | 0,0 | Year 0 | | 

90179090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9018 | Instruments and appliances used in medical, surgical, dental or 
veterinary sciences, including scintigraphic apparatus, other electro-medical 
apparatus and sight-testing instruments | | | | 



 

— Electro-diagnostic apparatus (including apparatus for functional 
exploratory examination or for checking physiological parameters) | | | | 

90181100 | — — Electro-cardiographs | 0,0 | Year 0 | | 

90181200 | — — Ultrasonic scanning apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

90181300 | — — Magnetic resonance imaging apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

90181400 | — — Scintigraphic apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

901819 | — — Other | | | | 

90181910 | — — — Monitoring apparatus for simultaneous monitoring of 
two or more parameters | 0,0 | Year 0 | | 

90181990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90182000 | — Ultra-violet or infra-red ray apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

— Syringes, needles, catheters, cannulae and the like | | | | 

901831 | — — Syringes, with or without needles | | | | 

90183110 | — — — Of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

90183190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

901832 | — — Tubular metal needles and needles for sutures | | | | 

90183210 | — — — Tubular metal needles | 0,0 | Year 0 | | 

90183290 | — — — Needles for sutures | 0,0 | Year 0 | | 

90183900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other instruments and appliances, used in dental sciences | | | | 

90184100 | — — Dental drill engines, whether or not combined on a single 
base with other dental equipment | 0,0 | Year 0 | | 

901849 | — — Other | | | | 

90184910 | — — — Burrs, discs, drills and brushes, for use in dental drills | 
0,0 | Year 0 | | 

90184990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

901850 | — Other ophthalmic instruments and appliances | | | | 

90185010 | — — Non-optical | 0,0 | Year 0 | | 

90185090 | — — Optical | 0,0 | Year 0 | | 

901890 | — Other instruments and appliances | | | | 

90189010 | — — Instruments and apparatus for measuring blood-pressure | 
0,0 | Year 0 | | 

90189020 | — — Endoscopes | 0,0 | Year 0 | | 

90189030 | — — Renal dialysis equipment (artificial kidneys, kidney 
machines and dialysers) | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — Diathermic apparatus | | | | 

90189041 | — — — Ultrasonic | 0,0 | Year 0 | | 

90189049 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90189050 | — — Transfusion apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

90189060 | — — Anaesthetic apparatus and instruments | 0,0 | Year 0 | | 

90189070 | — — Ultrasonic lithotripsy instruments | 0,0 | Year 0 | | 

90189075 | — — Apparatus for nerve stimulation | 0,0 | Year 0 | | 

90189085 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9019 | Mechano-therapy appliances; massage apparatus; psychological 
aptitude-testing apparatus; ozone therapy, oxygen therapy, aerosol therapy, 
artificial respiration or other therapeutic respiration apparatus | | | | 

901910 | — Mechano-therapy appliances; massage apparatus; psychological 
aptitude-testing apparatus | | | | 

90191010 | — — Electrical vibratory-massage apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

90191090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90192000 | — Ozone therapy, oxygen therapy, aerosol therapy, artificial 
respiration or other therapeutic respiration apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

902000 | Other breathing appliances and gas masks, excluding protective 
masks having neither mechanical parts nor replaceable filters | | | | 

90200010 | — Breathing appliances and gas masks (excluding parts thereof), 
for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90200090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9021 | Orthopaedic appliances, including crutches, surgical belts and trusses; 
splints and other fracture appliances; artificial parts of the body; hearing aids 
and other appliances which are worn or carried, or implanted in the body, to 
compensate for a defect or disability: | | | | 

902110 | — Orthopaedic or fracture appliances: | | | | 

90211010 | — — — Orthopaedic appliances | 0,0 | Year 0 | | 

90211090 | — — — Splints and other fracture appliances | 0,0 | Year 0 | | 

— Artificial teeth and dental fittings: | | | | 

902121 | — — Artificial teeth: | | | | 

90212110 | — — — Of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

90212190 | — — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

90212900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other artificial parts of the body: | | | | 

90213100 | — — Artificial joints | 0,0 | Year 0 | | 



 

902139 | — — Other: | | | | 

90213910 | — — — Ocular prostheses | 0,0 | Year 0 | | 

90213990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90214000 | — Hearing aids, excluding parts and accessories | 0,0 | Year 0 | | 

90215000 | — Pacemakers for stimulating heart muscles, excluding parts 
and accessories | 0,0 | Year 0 | | 

902190 | — Other | | | | 

90219010 | — — Parts and accessories of hearing aids | 0,0 | Year 0 | | 

90219090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9022 | Apparatus based on the use of X-rays or of alpha, beta or gamma 
radiations, whether or not for medical, surgical, dental or veterinary uses, 
including radiography or radiotherapy apparatus, X-ray tubes and other X-
ray generators, high tension generators, control panels and desks, screens, 
examination or treatment tables, chairs and the like | | | | 

— Apparatus based on the use of X-rays, whether or not for medical, 
surgical, dental or veterinary uses, including radiography or radiotherapy 
apparatus | | | | 

90221200 | — — Computed tomography apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

90221300 | — — Other, for dental uses | 0,0 | Year 0 | | 

90221400 | — — Other, for medical, surgical or veterinary uses | 0,0 | Year 
0 | | 

90221900 | — — For other uses | 0,0 | Year 0 | | 

— Apparatus based on the use of alpha, beta or gamma radiations, whether 
or not for medical, surgical, dental or veterinary uses, including radiography 
or radiotherapy apparatus | | | | 

90222100 | — — For medical, surgical, dental or veterinary uses | 0,0 | Year 
0 | | 

90222900 | — — For other uses | 0,0 | Year 0 | | 

90223000 | — X-ray tubes | 0,0 | Year 0 | | 

902290 | — Other, including parts and accessories | | | | 

90229010 | — — X-ray fluorescent screens and X-ray intensifying screens; 
anti-scatter shields and grids | 0,0 | Year 0 | | 

90229090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

902300 | Instruments, apparatus and models, designed for demonstrational 
purposes (for example, in education or exhibitions), unsuitable for other uses 
| | | | 

90230010 | — Of a type used for teaching physics, chemistry or technical 
subjects | 0,0 | Year 0 | | 



 

90230080 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9024 | Machines and appliances for testing the hardness, strength, 
compressibility, elasticity or other mechanical properties of materials (for 
example, metals, wood, textiles, paper, plastics) | | | | 

902410 | — Machines and appliances for testing metals | | | | 

90241010 | — — Electronic | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

90241091 | — — — Universal or for tensile tests | 0,0 | Year 0 | | 

90241093 | — — — For hardness tests | 0,0 | Year 0 | | 

90241099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

902480 | — Other machines and appliances | | | | 

90248010 | — — Electronic | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

90248091 | — — — For testing textiles, paper or paperboard | 0,0 | Year 0 | | 

90248099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90249000 | — Parts and accessories | 0,0 | Year 0 | | 

9025 | Hydrometers and similar floating instruments, thermometers, 
pyrometers, barometers, hygrometers and psychrometers, recording or not, 
and any combination of these instruments | | | | 

— Thermometers and pyrometers, not combined with other instruments | | | | 

902511 | — — Liquid-filled, for direct reading | | | | 

90251110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

90251191 | — — — — Clinical or veterinary thermometers | 0,0 | Year 0 | | 

90251199 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

902519 | — — Other | | | | 

90251910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

90251991 | — — — — Electronic | 0,0 | Year 0 | | 

90251999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

902580 | — Other instruments | | | | 

90258015 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 



 

90258020 | — — — Barometers, not combined with other instruments | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

90258091 | — — — — Electronic | 0,0 | Year 0 | | 

90258099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

902590 | — Parts and accessories | | | | 

90259010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90259090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9026 | Instruments and apparatus for measuring or checking the flow, level, 
pressure or other variables of liquids or gases (for example, flow meters, 
level gauges, manometers, heat meters), excluding instruments and apparatus 
of heading 9014, 9015, 9028 or 9032 | | | | 

902610 | — For measuring or checking the flow or level of liquids | | | | 

90261010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Electronic | | | | 

90261051 | — — — — Flow meters | 0,0 | Year 0 | | 

90261059 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

90261091 | — — — — Flow meters | 0,0 | Year 0 | | 

90261099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

902620 | — For measuring or checking pressure | | | | 

90262010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

90262030 | — — — Electronic | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

90262050 | — — — — Spiral or metal diaphragm type pressure gauges | 0,0 
| Year 0 | | 

90262090 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

902680 | — Other instruments or apparatus | | | | 

90268010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

90268091 | — — — Electronic | 0,0 | Year 0 | | 

90268099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

902690 | — Parts and accessories | | | | 

90269010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90269090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9027 | Instruments and apparatus for physical or chemical analysis (for 
example, polarimeters, refractometers, spectrometers, gas or smoke analysis 
apparatus); instruments and apparatus for measuring or checking viscosity, 
porosity, expansion, surface tension or the like; instruments and apparatus 
for measuring or checking quantities of heat, sound or light (including 
exposure meters); microtomes | | | | 

902710 | — Gas or smoke analysis apparatus | | | | 

90271010 | — — Electronic | 0,0 | Year 0 | | 

90271090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90272000 | — Chromatographs and electrophoresis instruments | 0,0 | Year 0 
| | 

90273000 | — Spectrometers, spectrophotometers and spectrographs using 
optical radiations (UV, visible, IR) | 0,0 | Year 0 | | 

90274000 | — Exposure meters | 0,0 | Year 0 | | 

90275000 | — Other instruments and apparatus using optical radiations (UV, 
visible, IR) | 0,0 | Year 0 | | 

902780 | — Other instruments and apparatus | | | | 

— — Electronic | | | | 

90278011 | — — — pH meters, rH meters and other apparatus for 
measuring conductivity | 0,0 | Year 0 | | 

90278013 | — — — Apparatus for performing measurements of the physical 
properties of semiconductor materials or of LCD substrates or associated 
insulating and conducting layers during the semiconductor wafer production 
process or the LCD production process | 0,0 | Year 0 | | 

90278017 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

90278091 | — — — Viscometers, porosimeters and expansion meters | 0,0 | 
Year 0 | | 

90278093 | — — — Apparatus for performing measurements of the physical 
properties of semiconductor materials or of LCD substrates or associated 
insulating and conducting layers during the semiconductor wafer production 
process or the LCD production process | 0,0 | Year 0 | | 

90278097 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

902790 | — Microtomes; parts and accessories | | | | 

90279010 | — — Microtomes | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — Parts and accessories | | | | 

90279050 | — — — Of apparatus of subheadings 902720 to 902780 | 0,0 | 
Year 0 | | 

90279080 | — — — Of microtomes or of gas or smoke analysis apparatus | 
0,0 | Year 0 | | 

9028 | Gas, liquid or electricity supply or production meters, including 
calibrating meters therefor | | | | 

90281000 | — Gas meters | 0,0 | Year 0 | | 

90282000 | — Liquid meters | 0,0 | Year 0 | | 

902830 | — Electricity meters | | | | 

— — For alternating current | | | | 

90283011 | — — — For single-phase | 0,0 | Year 0 | | 

90283019 | — — — For multi-phase | 0,0 | Year 0 | | 

90283090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

902890 | — Parts and accessories | | | | 

90289010 | — — For electricity meters | 0,0 | Year 0 | | 

90289090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9029 | Revolution counters, production counters, taximeters, milometers, 
pedometers and the like; speed indicators and tachometers, other than those 
of heading 9014 or 9015; stroboscopes | | | | 

902910 | — Revolution counters, production counters, taximeters, 
milometers, pedometers and the like | | | | 

90291010 | — — Electric or electronic revolution counters, for use in civil 
aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90291090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

902920 | — Speed indicators and tachometers; stroboscopes | | | | 

— — Speed indicators and tachometers | | | | 

90292010 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

90292031 | — — — — Speed indicators for vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

90292039 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90292090 | — — Stroboscopes | 0,0 | Year 0 | | 

902990 | — Parts and accessories | | | | 

90299010 | — — Of revolution counters, speed indicators and tachometers, 
for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90299090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

9030 | Oscilloscopes, spectrum analysers and other instruments and 
apparatus for measuring or checking electrical quantities, excluding meters 
of heading 9028; instruments and apparatus for measuring or detecting 
alpha, beta, gamma, X-ray, cosmic or other ionizing radiations | | | | 

903010 | — Instruments and apparatus for measuring or detecting ionizing 
radiations | | | | 

90301010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90301090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

903020 | — Cathode-ray oscilloscopes and cathode-ray oscillographs | | | | 

90302010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90302090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other instruments and apparatus, for measuring or checking voltage, 
current, resistance or power, without a recording device | | | | 

903031 | — — Multimeters | | | | 

90303110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90303190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

903039 | — — Other | | | | 

90303910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

90303930 | — — — — Electronic | 0,0 | Year 0 | | 

— — — — Other | | | | 

90303991 | — — — — — Voltmeters | 0,0 | Year 0 | | 

90303999 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

903040 | — Other instruments and apparatus, specially designed for 
telecommunications (for example, cross-talk meters, gain measuring 
instruments, distortion factor meters, psophometers) | | | | 

90304010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90304090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other instruments and apparatus | | | | 

90308200 | — — For measuring or checking semiconductor wafers or 
devices | 0,0 | Year 0 | | 

903083 | — — Other, with a recording device | | | | 

90308310 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90308390 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

903089 | — — Other | | | | 

90308910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — — Other | | | | 

90308992 | — — — — Electronic | 0,0 | Year 0 | | 

90308999 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

903090 | — Parts and accessories | | | | 

90309010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

90309020 | — — — For apparatus of subheading 90308200 | 0,0 | Year 0 | | 

90309080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9031 | Measuring or checking instruments, appliances and machines, not 
specified or included elsewhere in this chapter; profile projectors | | | | 

90311000 | — Machines for balancing mechanical parts | 0,0 | Year 0 | | 

90312000 | — Test benches | 0,0 | Year 0 | | 

90313000 | — Profile projectors | 0,0 | Year 0 | | 

— Other optical instruments and appliances | | | | 

90314100 | — — For inspecting semiconductor wafers or devices or for 
inspecting photomasks or reticles used in manufacturing semiconductor 
devices | 0,0 | Year 0 | | 

90314900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

903180 | — Other instruments, appliances and machines | | | | 

90318010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Electronic | | | | 

— — — — For measuring or checking geometrical quantities | | | | 

90318032 | — — — — — For inspecting semiconductor wafers or devices 
or for inspecting photomasks or reticles used in manufacturing 
semiconductor devices | 0,0 | Year 0 | | 

90318034 | — — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90318039 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

90318091 | — — — — For measuring or checking geometrical quantities | 
0,0 | Year 0 | | 

90318099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

903190 | — Parts and accessories | | | | 

90319010 | — — Of instruments, appliances and machines of subheading 
903180, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 



 

— — Other | | | | 

90319020 | — — — For apparatus of subheading 90314100 or for optical 
instruments and appliances for measuring surface particulate contamination 
on semiconductor wafers of subheading 90314900 | 0,0 | Year 0 | | 

90319030 | — — — For apparatus of subheading 90318032 | 0,0 | Year 0 | | 

90319080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9032 | Automatic regulating or controlling instruments and apparatus | | | | 

903210 | — Thermostats | | | | 

90321010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

90321030 | — — — Electronic | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

90321091 | — — — — With electrical triggering device | 0,0 | Year 0 | | 

90321099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

903220 | — Manostats | | | | 

90322010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90322090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other instruments and apparatus | | | | 

903281 | — — Hydraulic or pneumatic | | | | 

90328110 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90328190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

903289 | — — Other | | | | 

90328910 | — — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90328990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

903290 | — Parts and accessories | | | | 

90329010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

90329090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

90330000 | Parts and accessories (not specified or included elsewhere in this 
chapter) for machines, appliances, instruments or apparatus of Chapter 90 | 
0,0 | Year 0 | | 

91 | CLOCKS AND WATCHES AND PARTS THEREOF | | | | 

9101 | Wrist-watches, pocket-watches and other watches, including stop-
watches, with case of precious metal or of metal clad with precious metal | | | 
| 



 

— Wrist-watches, electrically operated, whether or not incorporating a stop-
watch facility | | | | 

91011100 | — — With mechanical display only | 0,0 | Year 0 | | 

91011200 | — — With opto-electronic display only | 0,0 | Year 0 | | 

91011900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other wrist-watches, whether or not incorporating a stop-watch facility | | 
| | 

91012100 | — — With automatic winding | 0,0 | Year 0 | | 

91012900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

91019100 | — — Electrically operated | 0,0 | Year 0 | | 

91019900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9102 | Wrist-watches, pocket-watches and other watches, including stop-
watches, other than those of heading 9101 | | | | 

— Wrist-watches, electrically operated, whether or not incorporating a stop-
watch facility | | | | 

91021100 | — — With mechanical display only | 0,0 | Year 0 | | 

91021200 | — — With opto-electronic display only | 0,0 | Year 0 | | 

91021900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other wrist-watches, whether or not incorporating a stop-watch facility | | 
| | 

91022100 | — — With automatic winding | 0,0 | Year 0 | | 

91022900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

91029100 | — — Electrically operated | 0,0 | Year 0 | | 

91029900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9103 | Clocks with watch movements, excluding clocks of heading 9104 | | | | 

91031000 | — Electrically operated | 1,2 | Year 3 | | 

91039000 | — Other | 1,2 | Year 3 | | 

910400 | Instrument panel clocks and clocks of a similar type for vehicles, 
aircraft, spacecraft or vessels | | | | 

91040010 | — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

91040090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9105 | Other clocks | | | | 

— Alarm clocks | | | | 



 

91051100 | — — Electrically operated | 1,2 | Year 3 | | 

91051900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Wall clocks | | | | 

91052100 | — — Electrically operated | 1,2 | Year 3 | | 

91052900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

91059100 | — — Electrically operated | 1,2 | Year 3 | | 

910599 | — — Other | | | | 

91059910 | — — — Table-top or mantelpiece clocks | 0,0 | Year 0 | | 

91059990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9106 | Time of day recording apparatus and apparatus for measuring, 
recording or otherwise indicating intervals of time, with clock or watch 
movement or with synchronous motor (for example, time-registers, time-
recorders) | | | | 

91061000 | — Time-registers; time-recorders | 1,2 | Year 3 | | 

91062000 | — Parking meters | 1,2 | Year 3 | | 

910690 | — Other | | | | 

91069010 | — — Process-timers, stop-clocks and the like | 1,2 | Year 3 | | 

91069090 | — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

91070000 | Time switches, with clock or watch movement or with 
synchronous motor | 1,2 | Year 3 | | 

9108 | Watch movements, complete and assembled | | | | 

— Electrically operated | | | | 

91081100 | — — With mechanical display only or with a device to which a 
mechanical display can be incorporated | 1,2 | Year 3 | | 

91081200 | — — With opto-electronic display only | 1,2 | Year 3 | | 

91081900 | — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

91082000 | — With automatic winding | 1,5 | Year 3 | | 

91089000 | — Other | 1,5 | Year 3 | | 

9109 | Clock movements, complete and assembled | | | | 

— Electrically operated | | | | 

91091100 | — — Of alarm clocks | 1,2 | Year 3 | | 

910919 | — — Other | | | | 

91091910 | — — — Of a width or diameter not exceeding 50 mm, for use in 
civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 



 

91091990 | — — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

910990 | — Other | | | | 

91099010 | — — Of a width or diameter not exceeding 50 mm, for use in 
civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

91099090 | — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

9110 | Complete watch or clock movements, unassembled or partly 
assembled (movement sets); incomplete watch or clock movements, 
assembled; rough watch or clock movements | | | | 

— Of watches | | | | 

911011 | — — Complete movements, unassembled or partly assembled 
(movement sets) | | | | 

91101110 | — — — With balance-wheel and hairspring | 1,5 | Year 3 | | 

91101190 | — — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

91101200 | — — Incomplete movements, assembled | 0,0 | Year 0 | | 

91101900 | — — Rough movements | 1,2 | Year 3 | | 

91109000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9111 | Watch cases and parts thereof | | | | 

91111000 | — Cases of precious metal or of metal clad with precious metal | 
0,0 | Year 0 | | 

911120 | — Cases of base metal, whether or not gold-or silver-plated | | | | 

91112010 | — — Gold-or silver-plated | 0,0 | Year 0 | | 

91112090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

91118000 | — Other cases | 0,0 | Year 0 | | 

91119000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

9112 | Clock cases and cases of a similar type for other goods of this chapter, 
and parts thereof: | | | | 

91122000 | — Cases | 0,0 | Year 0 | | 

91129000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

9113 | Watch straps, watch bands and watch bracelets, and parts thereof | | | | 

911310 | — Of precious metal or of metal clad with precious metal | | | | 

91131010 | — — Of precious metal | 0,0 | Year 0 | | 

91131090 | — — Of metal clad with precious metal | 0,0 | Year 0 | | 

91132000 | — Of base metal, whether or not gold-or silver-plated | 2,1 | Year 
3 | | 

911390 | — Other | | | | 



 

91139010 | — — Of leather or of composition leather | 2,1 | Year 3 | | 

91139030 | — — Of plastic materials | 2,1 | Year 3 | | 

91139090 | — — Other | 2,1 | Year 3 | | 

9114 | Other clock or watch parts | | | | 

91141000 | — Springs, including hair-springs | 0,0 | Year 0 | | 

91142000 | — Jewels | 0,0 | Year 0 | | 

91143000 | — Dials | 0,0 | Year 0 | | 

91144000 | — Plates and bridges | 0,0 | Year 0 | | 

91149000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

92 | MUSICAL INSTRUMENTS; PARTS AND ACCESSORIES OF SUCH 
ARTICLES | | | | 

9201 | Pianos, including automatic pianos; harpsichords and other keyboard 
stringed instruments | | | | 

920110 | — Upright pianos | | | | 

92011010 | — — New | 0,0 | Year 0 | | 

92011090 | — — Used | 0,0 | Year 0 | | 

92012000 | — Grand pianos | 0,0 | Year 0 | | 

92019000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9202 | Other string musical instruments (for example, guitars, violins, harps) 
| | | | 

920210 | — Played with a bow | | | | 

92021010 | — — Violins | 0,0 | Year 0 | | 

92021090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

920290 | — Other | | | | 

92029010 | — — Harps | 0,0 | Year 0 | | 

92029030 | — — Guitars | 0,0 | Year 0 | | 

92029090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

920300 | Keyboard pipe organs; harmoniums and similar keyboard 
instruments with free metal reeds | | | | 

92030010 | — Keyboard pipe organs | 0,0 | Year 0 | | 

92030090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9204 | Accordions and similar instruments; mouth organs | | | | 

92041000 | — Accordions and similar instruments | 0,0 | Year 0 | | 

92042000 | — Mouth organs | 0,0 | Year 0 | | 



 

9205 | Other wind musical instruments (for example, clarinets, trumpets, 
bagpipes) | | | | 

92051000 | — Brass-wind instruments | 0,0 | Year 0 | | 

92059000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

92060000 | Percussion musical instruments (for example, drums, 
xylophones, cymbals, castanets, maracas) | 0,0 | Year 0 | | 

9207 | Musical instruments, the sound of which is produced, or must be 
amplified, electrically (for example, organs, guitars, accordions) | | | | 

920710 | — Keyboard instruments, other than accordions | | | | 

92071010 | — — Organs | 0,0 | Year 0 | | 

92071030 | — — Digital-pianos | 0,0 | Year 0 | | 

92071050 | — — Synthesizers | 0,0 | Year 0 | | 

92071080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

920790 | — Other | | | | 

92079010 | — — Guitars | 0,0 | Year 0 | | 

92079090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9208 | Musical boxes, fairground organs, mechanical street organs, 
mechanical singing birds, musical saws and other musical instruments not 
falling within any other heading of this chapter; decoy calls of all kinds; 
whistles, call horns and other mouth-blown sound signalling instruments | | | | 

92081000 | — Musical boxes | 0,0 | Year 0 | | 

92089000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9209 | Parts (for example, mechanisms for musical boxes) and accessories 
(for example, cards, discs and rolls for mechanical instruments) of musical 
instruments; metronomes, tuning forks and pitch pipes of all kinds | | | | 

92091000 | — Metronomes, tuning forks and pitch pipes | 0,0 | Year 0 | | 

92092000 | — Mechanisms for musical boxes | 0,0 | Year 0 | | 

92093000 | — Musical instrument strings | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

92099100 | — — Parts and accessories for pianos | 0,0 | Year 0 | | 

92099200 | — — Parts and accessories for the musical instruments of 
heading 9202 | 0,0 | Year 0 | | 

92099300 | — — Parts and accessories for the musical instruments of 
heading 9203 | 0,0 | Year 0 | | 

92099400 | — — Parts and accessories for the musical instruments of 
heading 9207 | 0,0 | Year 0 | | 

920999 | — — Other | | | | 



 

92099930 | — — — Parts and accessories for the musical instruments of 
heading 9205 | 0,0 | Year 0 | | 

92099970 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

93 | ARMS AND AMMUNITION; PARTS AND ACCESSORIES 
THEREOF | | | | 

9301 | Military weapons, other than revolvers, pistols and the arms of 
heading 9307: | | | | 

— Artillery weapons (for example, guns, howitzers and mortars): | | | | 

93011100 | — — Self-propelled | 0,0 | Year 0 | | 

93011900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

93012000 | — Rocket launchers; flame-throwers; grenade launchers; torpedo 
tubes and similar projectors | 0,0 | Year 0 | | 

93019000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

930200 | Revolvers and pistols, other than those of heading 9303 or 9304 | | | 
| 

93020010 | — 9 mm calibre and higher | 2,7 | Year 3 | | 

93020090 | — Other | 2,7 | Year 3 | | 

9303 | Other firearms and similar devices which operate by the firing of an 
explosive charge (for example, sporting shotguns and rifles, muzzle-loading 
firearms, Very pistols and other devices designed to project only signal 
flares, pistols and revolvers for firing blank ammunition, captive-bolt 
humane killers, line-throwing guns) | | | | 

93031000 | — Muzzle-loading firearms | 3,2 | Year 3 | | 

930320 | — Other sporting, hunting or target-shooting shotguns, including 
combination shotgun-rifles | | | | 

93032010 | — — Single-barrelled, smooth bore | 3,2 | Year 3 | | 

93032095 | — — Other | 3,2 | Year 3 | | 

93033000 | — Other sporting, hunting or target-shooting rifles | 3,2 | Year 3 | 
| 

93039000 | — Other | 3,2 | Year 3 | | 

93040000 | Other arms (for example, spring, air or gas guns and pistols, 
truncheons), excluding those of heading 9307 | 3,2 | Year 3 | | 

9305 | Parts and accessories of articles of headings 9301 to 9304 | | | | 

93051000 | — Of revolvers or pistols | 3,2 | Year 3 | | 

— Of shotguns or rifles of heading 9303 | | | | 

93052100 | — — Shotgun barrels | 2,7 | Year 3 | | 

930529 | — — Other | | | | 



 

93052930 | — — — Roughly shaped gun stock blocks | 2,7 | Year 3 | | 

93052995 | — — — Other | 2,7 | Year 3 | | 

— Other: | | | | 

93059100 | — — Of military weapons of heading 9301 | 0,0 | Year 0 | | 

93059900 | — — Other | 2,7 | Year 3 | | 

9306 | Bombs, grenades, torpedoes, mines, missiles and similar munitions of 
war and parts thereof; cartridges and other ammunition and projectiles and 
parts thereof, including shot and cartridge wads | | | | 

93061000 | — Cartridges for riveting or similar tools or for captive-bolt 
humane killers and parts thereof | 2,7 | Year 3 | | 

— Shotgun cartridges and parts thereof; air gun pellets | | | | 

93062100 | — — Cartridges | 2,7 | Year 3 | | 

930629 | — — Other | | | | 

93062940 | — — — Cases | 2,7 | Year 3 | | 

93062970 | — — — Other | 2,7 | Year 3 | | 

930630 | — Other cartridges and parts thereof | | | | 

93063010 | — — For revolvers and pistols falling within heading 9302 and 
for sub-machine-guns falling within heading 9301 | 2,7 | Year 3 | | 

— — Other | | | | 

93063030 | — — — For military weapons | 1,7 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

93063091 | — — — — Centrefire cartridges | 2,7 | Year 3 | | 

93063093 | — — — — Rimfire cartridges | 2,7 | Year 3 | | 

93063098 | — — — — Other | 2,7 | Year 3 | | 

930690 | — Other | | | | 

93069010 | — — For military purposes | 1,7 | Year 0 | | 

93069090 | — — Other | 2,7 | Year 3 | | 

93070000 | Swords, cutlasses, bayonets, lances and similar arms and parts 
thereof and scabbards and sheaths therefor | 1,7 | Year 0 | | 

94 | FURNITURE; BEDDING, MATTRESSES, MATTRESS SUPPORTS, 
CUSHIONS AND SIMILAR STUFFED FURNISHINGS; LAMPS AND 
LIGHTING FITTINGS, NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED; 
ILLUMINATED SIGNS, ILLUMINATED NAME-PLATES AND THE 
LIKE; PREFABRICATED BUILDINGS | | | | 

9401 | Seats (other than those of heading 9402), whether or not convertible 
into beds, and parts thereof | | | | 



 

940110 | — Seats of a kind used for aircraft | | | | 

94011010 | — — Not leather covered, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

94011090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

94012000 | — Seats of a kind used for motor vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

940130 | — Swivel seats with variable height adjustment | | | | 

94013010 | — — Upholstered, with backrest and fitted with castors or glides 
| 0,0 | Year 0 | | 

94013090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

94014000 | — Seats other than garden seats or camping equipment, 
convertible into beds | 0,0 | Year 0 | | 

94015000 | — Seats of cane, osier, bamboo or similar materials | 0,0 | Year 0 
| | 

— Other seats, with wooden frames | | | | 

94016100 | — — Upholstered | 0,0 | Year 0 | | 

94016900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other seats, with metal frames | | | | 

94017100 | — — Upholstered | 0,0 | Year 0 | | 

94017900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

94018000 | — Other seats | 0,0 | Year 0 | | 

940190 | — Parts | | | | 

94019010 | — — Of seats of a kind used for aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

94019030 | — — — Of wood | 0,0 | Year 0 | | 

94019080 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9402 | Medical, surgical, dental or veterinary furniture (for example, 
operating tables, examination tables, hospital beds with mechanical fittings, 
dentists' chairs); barbers' chairs and similar chairs, having rotating as well as 
both reclining and elevating movements; parts of the foregoing articles | | | | 

94021000 | — Dentists', barbers' or similar chairs and parts thereof | 0,0 | 
Year 0 | | 

94029000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9403 | Other furniture and parts thereof | | | | 

940310 | — Metal furniture of a kind used in offices | | | | 

94031010 | — — Drawing tables (other than those of heading 9017) | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — Other | | | | 



 

— — — Not exceeding 80 cm in height | | | | 

94031051 | — — — — Desks | 0,0 | Year 0 | | 

94031059 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Exceeding 80 cm in height | | | | 

94031091 | — — — — Cupboards with doors, shutters or flaps | 0,0 | Year 0 
| | 

94031093 | — — — — Filing, card-index and other cabinets | 0,0 | Year 0 | | 

94031099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

940320 | — Other metal furniture | | | | 

94032010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

94032091 | — — — Beds | 0,0 | Year 0 | | 

94032099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

940330 | — Wooden furniture of a kind used in offices | | | | 

— — Not exceeding 80 cm in height | | | | 

94033011 | — — — Desks | 0,0 | Year 0 | | 

94033019 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— — Exceeding 80 cm in height | | | | 

94033091 | — — — Cupboards with doors, shutters or flaps; filing, card-
index and other cabinets | 0,0 | Year 0 | | 

94033099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

940340 | — Wooden furniture of a kind used in the kitchen | | | | 

94034010 | — — Fitted kitchen units | 0,0 | Year 0 | | 

94034090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

94035000 | — Wooden furniture of a kind used in the bedroom | 0,0 | Year 0 
| | 

940360 | — Other wooden furniture | | | | 

94036010 | — — Wooden furniture of a kind used in the dining room and 
the living room | 0,0 | Year 0 | | 

94036030 | — — Wooden furniture of a kind used in shops | 0,0 | Year 0 | | 

94036090 | — — Other wooden furniture | 0,0 | Year 0 | | 

940370 | — Furniture of plastics | | | | 

94037010 | — — For use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

94037090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

94038000 | — Furniture of other materials, including cane, osier, bamboo or 
similar materials | 0,0 | Year 0 | | 

940390 | — Parts | | | | 

94039010 | — — Of metal | 0,0 | Year 0 | | 

94039030 | — — Of wood | 0,0 | Year 0 | | 

94039090 | — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

9404 | Mattress supports; articles of bedding and similar furnishing (for 
example, mattresses, quilts, eiderdowns, cushions, pouffes and pillows) 
fitted with springs or stuffed or internally fitted with any material or of 
cellular rubber or plastics, whether or not covered | | | | 

94041000 | — Mattress supports | 0,0 | Year 0 | | 

— Mattresses | | | | 

940421 | — — Of cellular rubber or plastics, whether or not covered | | | | 

94042110 | — — — Of rubber | 0,0 | Year 0 | | 

94042190 | — — — Of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

940429 | — — Of other materials | | | | 

94042910 | — — — Spring interior | 0,0 | Year 0 | | 

94042990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

94043000 | — Sleeping bags | 0,0 | Year 0 | | 

940490 | — Other | | | | 

94049010 | — — Filled with feathers or down | 0,0 | Year 0 | | 

94049090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9405 | Lamps and lighting fittings including searchlights and spotlights and 
parts thereof, not elsewhere specified or included; illuminated signs, 
illuminated name-plates and the like, having a permanently fixed light 
source, and parts thereof not elsewhere specified or included | | | | 

940510 | — Chandeliers and other electric ceiling or wall lighting fittings, 
excluding those of a kind used for lighting public open spaces or 
thoroughfares | | | | 

94051010 | — — Of base metal or of plastics, for use in civil aircraft | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Of plastics | | | | 

94051021 | — — — — Of a kind used with filament lamps | 1,2 | Year 3 | | 

94051029 | — — — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

94051030 | — — — Of ceramic materials | 1,2 | Year 3 | | 



 

94051050 | — — — Of glass | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of other materials | | | | 

94051091 | — — — — Of a kind used with filament lamps | 0,0 | Year 0 | | 

94051099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

940520 | — Electric table, desk, bedside or floor-standing lamps | | | | 

— — Of plastics | | | | 

94052011 | — — — Of a kind used for filament lamps | 1,2 | Year 3 | | 

94052019 | — — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

94052030 | — — Of ceramic materials | 1,2 | Year 3 | | 

94052050 | — — Of glass | 0,0 | Year 0 | | 

— — Of other materials | | | | 

94052091 | — — — Of a kind used for filament lamps | 0,0 | Year 0 | | 

94052099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

94053000 | — Lighting sets of a kind used for Christmas trees | 0,0 | Year 0 | 
| 

940540 | — Other electric lamps and lighting fittings | | | | 

94054010 | — — Searchlights and spotlights | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

— — — Of plastics | | | | 

94054031 | — — — — Of a kind used for filament lamps | 1,2 | Year 3 | | 

94054035 | — — — — Of a kind used for tubular fluorescent lamps | 1,2 | 
Year 3 | | 

94054039 | — — — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

— — — Of other materials | | | | 

94054091 | — — — — Of a kind used for filament lamps | 0,0 | Year 0 | | 

94054095 | — — — — Of a kind used for tubular fluorescent lamps | 0,0 | 
Year 0 | | 

94054099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

94055000 | — Non-electrical lamps and lighting fittings | 0,0 | Year 0 | | 

940560 | — Illuminated signs, illuminated name-plates and the like | | | | 

94056010 | — — Illuminated signs, illuminated name-plates and the like, of 
base metal or of plastics, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

94056091 | — — — Of plastics | 1,2 | Year 3 | | 



 

94056099 | — — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts | | | | 

940591 | — — Of glass | | | | 

— — — Articles for electrical lighting fittings (excluding searchlights and 
spotlights) | | | | 

94059111 | — — — — Facetted glass, plates, balls, pear-shaped drops, 
flower-shaped pieces, pendants and similar articles for trimming chandeliers 
| 2,2 | Year 3 | | 

94059119 | — — — — Other (for example, diffusers, ceiling lights, bowls, 
cups, lamp-shades, globes, tulip-shaped pieces) | 2,2 | Year 3 | | 

94059190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

940592 | — — Of plastics | | | | 

94059210 | — — — Parts of the articles of subheading 940510 or 940560, 
for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

94059290 | — — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

940599 | — — Other | | | | 

94059910 | — — — Parts of the articles of subheading940510 or 940560, of 
base metal, for use in civil aircraft | 0,0 | Year 0 | | 

94059990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

940600 | Prefabricated buildings | | | | 

94060010 | — Of wood | 0,0 | Year 0 | | 

— Of iron or steel | | | | 

94060031 | — — Greenhouses | 0,0 | Year 0 | | 

94060039 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

94060090 | — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

95 | TOYS, GAMES AND SPORTS REQUISITES; PARTS AND 
ACCESSORIES THEREOF | | | | 

950100 | Wheeled toys designed to be ridden by children (for example, 
tricycles, scooters, pedal cars); dolls' carriages | | | | 

95010010 | — Dolls' carriages | 0,0 | Year 0 | | 

95010090 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9502 | Dolls representing only human beings | | | | 

950210 | — Dolls, whether or not dressed | | | | 

95021010 | — — Of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

95021090 | — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

— Parts and accessories | | | | 



 

95029100 | — — Garments and accessories therefor, footwear and headgear 
| 0,0 | Year 0 | | 

95029900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9503 | Other toys; reduced-size ("scale") models and similar recreational 
models, working or not; puzzles of all kinds | | | | 

950310 | — Electric trains, including tracks, signals and other accessories 
therefor | | | | 

95031010 | — — Reduced size ("scale") models | 0,0 | Year 0 | | 

95031090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

950320 | — Reduced-size ("scale") model assembly kits, whether or not 
working models, excluding those of subheading 950310 | | | | 

95032010 | — — Of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

95032090 | — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

950330 | — Other construction sets and constructional toys | | | | 

95033010 | — — Of wood | 0,0 | Year 0 | | 

95033030 | — — Of plastics | 1,2 | Year 3 | | 

95033090 | — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

— Toys representing animals or non-human creatures | | | | 

95034100 | — — Stuffed | 1,2 | Year 3 | | 

950349 | — — Other | | | | 

95034910 | — — — Of wood | 0,0 | Year 0 | | 

95034930 | — — — Of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

95034990 | — — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

95035000 | — Toy musical instruments and apparatus | 0,0 | Year 0 | | 

950360 | — Puzzles | | | | 

95036010 | — — Of wood | 0,0 | Year 0 | | 

95036090 | — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

95037000 | — Other toys, put up in sets or outfits | 1,2 | Year 3 | | 

950380 | — Other toys and models, incorporating a motor | | | | 

95038010 | — — Of plastics | 1,2 | Year 3 | | 

95038090 | — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

950390 | — Other | | | | 

95039010 | — — Toy weapons | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 



 

— — — Of plastics | | | | 

95039032 | — — — — Not mechanically operated | 1,2 | Year 3 | | 

95039034 | — — — — Other | 1,2 | Year 3 | | 

95039035 | — — — Of rubber | 0,0 | Year 0 | | 

95039037 | — — — Of textile materials | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Of metal | | | | 

95039051 | — — — — Die-cast miniature models | 1,2 | Year 3 | | 

95039055 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

95039099 | — — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

9504 | Articles for funfair, table or parlour games, including pintables, 
billiards, special tables for casino games and automatic bowling alley 
equipment | | | | 

95041000 | — Video games of a kind used with a television receiver | 0,0 | 
Year 0 | | 

950420 | — Articles and accessories for billiards | | | | 

95042010 | — — Billiard tables (with or without legs) | 0,0 | Year 0 | | 

95042090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

950430 | Other games, operated by coins, banknotes (paper currency), discs 
or other similar articles, other than bowling alley equipment: | | | | 

95043010 | — — Games with screen | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other games | | | | 

95043030 | — — — Flipper | 0,0 | Year 0 | | 

95043050 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

95043090 | — — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

95044000 | — Playing cards | 0,0 | Year 0 | | 

950490 | — Other | | | | 

95049010 | — — Electric car racing sets, having the character of 
competitive games | 0,0 | Year 0 | | 

95049090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9505 | Festive, carnival or other entertainment articles, including conjuring 
tricks and novelty jokes | | | | 

950510 | — Articles for Christmas festivities | | | | 

95051010 | — — Of glass | 0,0 | Year 0 | | 

95051090 | — — Of other materials | 0,0 | Year 0 | | 

95059000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

9506 | Articles and equipment for general physical exercise, gymnastics, 
athletics, other sports (including table-tennis) or outdoor games, not 
specified or included elsewhere in this chapter; swimming pools and 
paddling pools | | | | 

— Snow-skis and other snow-ski equipment | | | | 

950611 | — — Skis | | | | 

95061110 | — — — Cross-country skis | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Downhill skis | | | | 

95061121 | — — — — Monoskis and snowboards | 0,0 | Year 0 | | 

95061129 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

95061180 | — — — Other skis | 0,0 | Year 0 | | 

95061200 | — — Ski-fastenings (ski-bindings) | 0,0 | Year 0 | | 

95061900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Water-skis, surfboards, sailboards and other water-sport equipment | | | | 

95062100 | — — Sailboards | 0,0 | Year 0 | | 

95062900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Golf clubs and other golf equipment | | | | 

95063100 | — — Clubs, complete | 0,0 | Year 0 | | 

95063200 | — — Balls | 0,0 | Year 0 | | 

950639 | — — Other | | | | 

95063910 | — — — Parts of golf clubs | 0,0 | Year 0 | | 

95063990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

950640 | — Articles and equipment for table-tennis | | | | 

95064010 | — — Bats, balls and nets | 0,0 | Year 0 | | 

95064090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Tennis, badminton or similar rackets, whether or not strung | | | | 

95065100 | — — Lawn-tennis rackets, whether or not strung | 0,0 | Year 0 | | 

95065900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Balls, other than golf balls and table-tennis balls | | | | 

95066100 | — — Lawn-tennis balls | 0,0 | Year 0 | | 

950662 | — — Inflatable | | | | 

95066210 | — — — Of leather | 0,0 | Year 0 | | 

95066290 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

950669 | — — Other | | | | 



 

95066910 | — — — Cricket and polo balls | 0,0 | Year 0 | | 

95066990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

950670 | — Ice skates and roller skates, including skating boots with skates 
attached | | | | 

95067010 | — — Ice skates | 0,0 | Year 0 | | 

95067030 | — — Roller skates | 0,0 | Year 0 | | 

95067090 | — — Parts and accessories | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

950691 | — — Articles and equipment for general physical exercise, 
gymnastics or athletics | | | | 

95069110 | — — — Exercising apparatus with adjustable resistance 
mechanisms | 0,0 | Year 0 | | 

95069190 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

950699 | — — Other | | | | 

95069910 | — — — Cricket and polo equipment, other than balls | 0,0 | Year 
0 | | 

95069990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9507 | Fishing rods, fish-hooks and other line fishing tackle; fish landing 
nets, butterfly nets and similar nets; decoy "birds" (other than those of 
heading 9208 or 9705) and similar hunting or shooting requisites | | | | 

95071000 | — Fishing rods | 0,0 | Year 0 | | 

950720 | — Fish-hooks, whether or not snelled | | | | 

95072010 | — — Fish-hooks, not snelled | 0,0 | Year 0 | | 

95072090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

95073000 | — Fishing reels | 0,0 | Year 0 | | 

95079000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9508 | Roundabouts, swings, shooting galleries and other fairground 
amusements; travelling circuses and travelling menageries; travelling 
theatres: | | | | 

95081000 | — Travelling circuses and travelling menageries | 0,0 | Year 0 | | 

95089000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

96 | MISCELLANEOUS MANUFACTURED ARTICLES | | | | 

9601 | Worked ivory, bone, tortoise-shell, horn, antlers, coral, mother-of-
pearl and other animal carving material, and articles of these materials 
(including articles obtained by moulding) | | | | 

96011000 | — Worked ivory and articles of ivory | 0,0 | Year 0 | | 



 

960190 | — Other | | | | 

96019010 | — — Worked coral (natural or agglomerated), and articles of 
coral | 0,0 | Year 0 | | 

96019090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

96020000 | Worked vegetable or mineral carving material and articles of 
these materials; moulded or carved articles of wax, of stearin, of natural 
gums or natural resins or of modelling pastes, and other moulded or carved 
articles, not elsewhere specified or included; worked, unhardened gelatin 
(except gelatin of heading 3503) and articles of unhardened gelatin | 0,0 | 
Year 0 | | 

9603 | Brooms, brushes (including brushes constituting parts of machines, 
appliances or vehicles), hand-operated mechanical floor sweepers, not 
motorized, mops and feather dusters; prepared knots and tufts for broom or 
brush making; paint pads and rollers; squeegees (other than roller squeegees) 
| | | | 

96031000 | — Brooms and brushes, consisting of twigs or other vegetable 
materials bound together, with or without handles | 0,0 | Year 0 | | 

— Tooth brushes, shaving brushes, hair brushes, nail brushes, eyelash 
brushes and other toilet brushes for use on the person, including such 
brushes constituting parts of appliances | | | | 

96032100 | — — Tooth brushes, including dental-plate brushes | 0,0 | Year 0 
| | 

960329 | — — Other | | | | 

96032930 | — — — Hair brushes | 0,0 | Year 0 | | 

96032980 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

960330 | — Artists' brushes, writing brushes and similar brushes for the 
application of cosmetics | | | | 

96033010 | — — Artists' and writing brushes | 0,0 | Year 0 | | 

96033090 | — — Brushes for the application of cosmetics | 0,0 | Year 0 | | 

960340 | — Paint, distemper, varnish or similar brushes (other than brushes 
of subheading 960330); paint pads and rollers | | | | 

96034010 | — — Paint, distemper, varnish or similar brushes | 0,0 | Year 0 | | 

96034090 | — — Paint pads and rollers | 0,0 | Year 0 | | 

96035000 | — Other brushes constituting parts of machines, appliances or 
vehicles | 0,0 | Year 0 | | 

960390 | — Other | | | | 

96039010 | — — Hand-operated mechanical floor sweepers, not motorized | 
0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 



 

96039091 | — — — Road-sweeping brushes; household type brooms and 
brushes, including shoe brushes and clothes brushes; brushes for grooming 
animals | 0,0 | Year 0 | | 

96039099 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

96040000 | Hand sieves and hand riddles | 0,0 | Year 0 | | 

96050000 | Travel sets for personal toilet, sewing or shoe or clothes cleaning 
| 0,0 | Year 0 | | 

9606 | Buttons, press-fasteners, snap-fasteners and press-studs, button 
moulds and other parts of these articles; button blanks | | | | 

96061000 | — Press-fasteners, snap-fasteners and press-studs and parts 
therefor | 0,0 | Year 0 | | 

— Buttons | | | | 

96062100 | — — Of plastics, not covered with textile material | 0,0 | Year 0 | 
| 

96062200 | — — Of base metal, not covered with textile material | 0,0 | Year 
0 | | 

96062900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

96063000 | — Button moulds and other parts of buttons; button blanks | 0,0 | 
Year 0 | | 

9607 | Slide fasteners and parts thereof | | | | 

— Slide fasteners | | | | 

96071100 | — — Fitted with chain scoops of base metal | 0,0 | Year 0 | | 

96071900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

960720 | — Parts | | | | 

96072010 | — — Of base metal, including narrow strips mounted with chain 
scoops of base metal | 0,0 | Year 0 | | 

96072090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9608 | Ball point pens; felt-tipped and other porous-tipped pens and markers; 
fountain pens, stylograph pens and other pens; duplicating stylos; propelling 
or sliding pencils; pen-holders, pencil-holders and similar holders; parts 
(including caps and clips) of the foregoing articles, other than those of 
heading 9609 | | | | 

960810 | — Ball point pens | | | | 

96081010 | — — With liquid ink (rolling ball pens) | 0,0 | Year 0 | | 

— — Other | | | | 

96081030 | — — — With body or cap of precious metal or rolled precious 
metal | 0,0 | Year 0 | | 

— — — Other | | | | 



 

96081091 | — — — — With replaceable refill | 0,0 | Year 0 | | 

96081099 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

96082000 | — Felt-tipped and other porous-tipped pens and markers | 0,0 | 
Year 0 | | 

— Fountain pens, stylograph pens and other pens | | | | 

96083100 | — — Indian ink drawing pens | 0,0 | Year 0 | | 

960839 | — — Other | | | | 

96083910 | — — — With body or cap of precious metal or rolled precious 
metal | 0,0 | Year 0 | | 

96083990 | — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

96084000 | — Propelling or sliding pencils | 0,0 | Year 0 | | 

96085000 | — Sets of articles from two or more of the foregoing 
subheadings | 0,0 | Year 0 | | 

960860 | — Refills for ball-point pens, comprising the ball point and ink-
reservoir | | | | 

96086010 | — — With liquid ink (for rolling-ball pens) | 0,0 | Year 0 | | 

96086090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

— Other | | | | 

96089100 | — — Pen nibs and nib points | 0,0 | Year 0 | | 

960899 | — — Other | | | | 

96089910 | — — — Pen-holders, pencil-holders and similar holders | 0,0 | 
Year 0 | | 

— — — Other | | | | 

96089992 | — — — — Of metal | 0,0 | Year 0 | | 

96089998 | — — — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9609 | Pencils (other than pencils of heading 9608), crayons, pencil leads, 
pastels, drawing charcoals, writing or drawing chalks and tailors' chalks | | | | 

960910 | — Pencils and crayons, with leads encased in a rigid sheath | | | | 

96091010 | — — With "leads" of graphite | 0,0 | Year 0 | | 

96091090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

96092000 | — Pencil leads, black or coloured | 0,0 | Year 0 | | 

960990 | — Other | | | | 

96099010 | — — Pastels and drawing charcoals | 0,0 | Year 0 | | 

96099090 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

96100000 | Slates and boards, with writing or drawing surfaces, whether or 
not framed | 0,0 | Year 0 | | 

96110000 | Date, sealing or numbering stamps, and the like (including 
devices for printing or embossing labels), designed for operating in the hand; 
hand-operated composing sticks and hand printing sets incorporating such 
composing sticks | 0,0 | Year 0 | | 

9612 | Typewriter or similar ribbons, inked or otherwise prepared for giving 
impressions, whether or not on spools or in cartridges; ink-pads, whether or 
not inked, with or without boxes | | | | 

961210 | — Ribbons | | | | 

96121010 | — — Of plastics | 0,0 | Year 0 | | 

96121020 | — — Of man-made fibres, measuring less than 30 mm in width, 
permanently put in plastic or metal cartridges of a kind used in automatic 
typewriters, automatic data processing equipment and other machines | 0,0 | 
Year 0 | | 

96121080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

96122000 | — Ink-pads | 0,0 | Year 0 | | 

9613 | Cigarette lighters and other lighters, whether or not mechanical or 
electrical, and parts thereof other than flints and wicks | | | | 

96131000 | — Pocket lighters, gas fuelled, non-refillable | 0,0 | Year 0 | | 

961320 | — Pocket lighters, gas fuelled, refillable | | | | 

96132010 | — — With electrical ignition system | 0,0 | Year 0 | | 

96132090 | — — With other ignition system | 0,0 | Year 0 | | 

96138000 | — Other lighters | 0,0 | Year 0 | | 

96139000 | — Parts | 0,0 | Year 0 | | 

9614 | Smoking pipes (including pipe bowls) and cigar or cigarette holders, 
and parts thereof | | | | 

961420 | — Pipes and pipe bowls | | | | 

96142020 | — — Roughly shaped blocks of wood or root, for the 
manufacture of pipes | 0,0 | Year 0 | | 

96142080 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 

96149000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9615 | Combs, hair-slides and the like; hairpins, curling pins, curling grips, 
hair-curlers and the like, other than those of heading 8516, and parts thereof | 
| | | 

— Combs, hair-slides and the like | | | | 

96151100 | — — Of hard rubber or plastics | 0,0 | Year 0 | | 

96151900 | — — Other | 0,0 | Year 0 | | 



 

96159000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

9616 | Scent sprays and similar toilet sprays, and mounts and heads therefor; 
powder-puffs and pads for the application of cosmetics or toilet preparations 
| | | | 

961610 | — Scent sprays and similar toilet sprays, and mounts and heads 
therefor | | | | 

96161010 | — — Toilet sprays | 0,0 | Year 0 | | 

96161090 | — — Mounts and heads | 0,0 | Year 0 | | 

96162000 | — Powder-puffs and pads for the application of cosmetics or 
toilet preparations | 0,0 | Year 0 | | 

961700 | Vacuum flasks and other vacuum vessels, complete with cases; 
parts thereof other than glass inners | | | | 

— Vacuum flasks and other vacuum vessels, complete with cases, having a 
capacity | | | | 

96170011 | — — Not exceeding 0,75 litre | 0,0 | Year 0 | | 

96170019 | — — Exceeding 0,75 litre | 0,0 | Year 0 | | 

96170090 | — Parts (other than glass inners) | 0,0 | Year 0 | | 

96180000 | Tailors' dummies and other lay figures; automata and other 
animated displays used for shop window dressing | 0,0 | Year 0 | | 

97 | WORKS OF ART, COLLECTORS' PIECES AND ANTIQUES | | | | 

9701 | Paintings, drawings and pastels, executed entirely by hand, other than 
drawings of heading 4906 and other than hand-painted or hand-decorated 
manufactured articles; collages and similar decorative plaques | | | | 

97011000 | — Paintings, drawings and pastels | 0,0 | Year 0 | | 

97019000 | — Other | 0,0 | Year 0 | | 

97020000 | Original engravings, prints and lithographs | 0,0 | Year 0 | | 

97030000 | Original sculptures and statuary, in any material | 0,0 | Year 0 | | 

97040000 | Postage or revenue stamps, stamp-postmarks, first-day covers, 
postal stationery (stamped paper), and the like, used or unused, other than 
those of heading 4907 | 0,0 | Year 0 | | 

97050000 | Collections and collectors' pieces of zoological, botanical, 
mineralogical, anatomical, historical, archaeological, palaeontological, 
ethnographic or numismatic interest | 0,0 | Year 0 | | 

97060000 | Antiques of an age exceeding 100 years | 0,0 | Year 0 | | 

-------------------------------------------------- 

Függelék 

(Hivatkozás a 2. szakaszban) 



 

KN-kód | Megnevezés | Szerződéses (autonóm) vámtétel | 

07020000 | Paradicsom, friss vagy hűtött | | 

– Január 1-jétől március 31-ig: | | 

– – behozatali ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – Legalább 84,6 EUR | 8,8 | 

– – – Legalább 82,9 EUR, de kevesebb, mint 84,6 EUR | 8,8 + 1,7 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Legalább 81,2 EUR, de kevesebb, mint 82,9 EUR | 8,8 + 3,4 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Legalább 79,5 EUR, de kevesebb, mint 81,2 EUR | 8,8 + 5,1 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Legalább 77,8 EUR, de kevesebb, mint 79,5 EUR | 8,8 + 6,8 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Kevesebb, mint 77,8 EUR | 8,8 + 29,8 EUR/100 kg/nettó | 

– Április 1-jétől 30-ig: | | 

– – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – Legalább 112,6 EUR | 8,8 | 

– – – Legalább 110,3 EUR, de kevesebb, mint 112,6 EUR | 8,8 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – Legalább 108,1 EUR, de kevesebb, mint 110,3 EUR | 8,8 + 4,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – Legalább 105,8 EUR, de kevesebb, mint 108,1 EUR | 8,8 + 6,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – Legalább 103,6 EUR, de kevesebb, mint 105,8 EUR | 8,8 + 9 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Kevesebb, mint 103,6 EUR | 8,8 + 29,8 EUR/100 kg/nettó | 

– Május 1-jétől 14-ig: | | 

– – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – Legalább 72,6 EUR | 8,8 | 

– – – Legalább 71,1 EUR, de kevesebb, mint 72,6 EUR | 8,8 + 1,5 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Legalább 69,7 EUR, de kevesebb, mint 71,1 EUR | 8,8 + 2,9 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Legalább 68,2 EUR, de kevesebb, mint 69,7 EUR | 8,8 + 4,4 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Legalább 66,8 EUR, de kevesebb, mint 68,2 EUR | 8,8 + 5,8 EUR/100 
kg/nettó | 



 

– – – Kevesebb, mint 66,8 EUR | 8,8 + 29,8 EUR/100 kg/nettó | 

– Május 15-től 31-ig: | | 

– – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – Legalább 72,6 EUR | 14,4 | 

– – – Legalább 71,1 EUR, de kevesebb, mint 72,6 EUR | 14,4 + 1,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – Legalább 69,7 EUR, de kevesebb, mint 71,1 EUR | 14,4 + 2,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – Legalább 68,2 EUR, de kevesebb, mint 69,7 EUR | 14,4 + 4,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – Legalább 66,8 EUR, de kevesebb, mint 68,2 EUR | 14,4 + 5,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – Kevesebb, mint 66,8 EUR | 14,4 + 29,8 EUR/100 kg/nettó | 

– Június 1-jétől szeptember 30-ig: | | 

– – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – Legalább 52,6 EUR | 14,4 | 

– – – Legalább 51,5 EUR, de kevesebb, mint 52,6 EUR | 14,4 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – Legalább 50,5 EUR, de kevesebb, mint 51,5 EUR | 14,4 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – Legalább 49,4 EUR, de kevesebb, mint 50,5 EUR | 14,4 + 3,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – Legalább 48,4 EUR, de kevesebb, mint 49,4 EUR | 14,4 + 4,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – Kevesebb, mint 48,4 | 14,4 + 29,8 EUR/100 kg/nettó | 

– Október 1-jétől 31-ig: | | 

– – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – Legalább 62,6 EUR | 14,4 | 

– – – Legalább 61,3 EUR, de kevesebb, mint 62,6 EUR | 14,4 + 1,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – Legalább 60,1 EUR, de kevesebb, mint 61,3 EUR | 14,4 + 2,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – Legalább 58,8 EUR, de kevesebb, mint 60,1 EUR | 14,4 + 3,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – Legalább 57,6 EUR, de kevesebb, mint 58,8 EUR | 14,4 + 5 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Kevesebb, mint 57,6 EUR | 14,4 + 29,8 EUR/100 kg/nettó | 



 

– November 1-jétől december 20-ig: | | 

– – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – Legalább 62,6 EUR | 8,8 | 

– – – Legalább 61,3 EUR, de kevesebb, mint 62,6 EUR | 8,8 + 1,3 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Legalább 60,1 EUR, de kevesebb, mint 61,3 EUR | 8,8 + 2,5 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Legalább 58,8 EUR, de kevesebb, mint 60,1 EUR | 8,8 + 3,8 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Legalább 57,6 EUR, de kevesebb, mint 58,8 EUR | 8,8 + 5 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Kevesebb, mint 57,6 EUR | 8,8 + 29,8 EUR/100 kg/nettó | 

– December 21-től 31-ig: | | 

– – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – Legalább 67,6 EUR | 8,8 | 

– – – Legalább 66,2 EUR, de kevesebb, mint 67,6 EUR | 8,8 + 1,4 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Legalább 64,9 EUR, de kevesebb, mint 66,2 EUR | 8,8 + 2,7 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Legalább 63,5 EUR, de kevesebb, mint 64,9 EUR | 8,8 + 4,1 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Legalább 62,2 EUR, de kevesebb, mint 63,5 EUR | 8,8 + 5,4 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Kevesebb, mint 62,2 EUR | 8,8 + 29,8 EUR/100 kg/nettó | 

07070005 | Uborka, frissen vagy hűtve: | | 

– – Január 1-jétől február végéig: | | 

– – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – Legalább 67,5 EUR | 12,8 | 

– – – – Legalább 66,2 EUR, de kevesebb, mint 67,5 EUR | 12,8 + 1,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 64,8 EUR, de kevesebb, mint 66,2 EUR | 12,8 + 2,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 63,5 EUR, de kevesebb, mint 64,8 EUR | 12,8 + 4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 62,1 EUR, de kevesebb, mint 63,5 EUR | 12,8 + 5,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Kevesebb, mint 62,1 | 12,8 + 37,8 EUR/100 kg/nettó | 



 

– – Március 1-jétől április 30-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – Legalább 110,5 EUR | 12,8 | 

– – – – Legalább 108,3 EUR, de kevesebb, mint 110,5 EUR | 12,8 + 2,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 106,1 EUR, de kevesebb, mint 108,3 EUR | 12,8 + 4,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 103,9 EUR, de kevesebb, mint 106,1 EUR | 12,8 + 6,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 101,7 EUR, de kevesebb, mint 103,9 EUR | 12,8 + 8,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Kevesebb, mint 101,7 EUR | 12,8 + 37,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – Május 1-jétől 15-ig: | | 

– – – Feldolgozásra: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 48,1 EUR | 12,8 | 

– – – – – Legalább 47,1 EUR, de kevesebb, mint 48,1 EUR | 12,8 + 1 
EUR/100 kg/nettó (12,8) | 

– – – – – Legalább 46,2 EUR, de kevesebb, mint 47,1 EUR | 12,8 + 1,9 
EUR/100 kg/nettó (12,8) | 

– – – – – Legalább 45,2 EUR, de kevesebb, mint 46,2 EUR | 12,8 + 2,9 
EUR/100 kg/nettó (12,8) | 

– – – – – Legalább 44,3 EUR, de kevesebb, mint 45,2 EUR | 12,8 + 3,8 
EUR/100 kg/nettó (12,8) | 

– – – – – Legalább 35 EUR, de kevesebb, mint 44,3 EUR | 12,8 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (12,8) | 

– – – – – Legalább 34,3 EUR, de kevesebb, mint 35 EUR | 12,8 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (12,8 + 0,7 EUR) | 

– – – – – Legalább 33,6 EUR, de kevesebb, mint 34,3 EUR | 12,8 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (12,8 + 1,4 EUR) | 

– – – – – Legalább 32,9 EUR, de kevesebb, mint 33,6 EUR | 12,8 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (12,8 + 2,1 EUR) | 

– – – – – Legalább 32,2 EUR, de kevesebb, mint 32,9 EUR | 12,8 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (12,8 + 2,8 EUR) | 

– – – – – Kevesebb, mint 32,2 EUR | 12,8 + 37,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Más: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 



 

– – – – – Legalább 48,1 EUR | 12,8 | 

– – – – – Legalább 47,1 EUR, de kevesebb, mint 48,1 EUR | 12,8 + 1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 46,2 EUR, de kevesebb, mint 47,1 EUR | 12,8 + 1,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 45,2 EUR, de kevesebb, mint 46,2 EUR | 12,8 + 2,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 44,3 EUR, de kevesebb, mint 45,2 EUR | 12,8 + 3,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 44,3 EUR | 12,8 + 37,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – Május 16-tól szeptember 30-ig | | 

– – – Feldolgozásra: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 48,1 EUR | 16 | 

– – – – – Legalább 47,1 EUR, de kevesebb, mint 48,1 EUR | 16 + 1 
EUR/100 kg/nettó (16) | 

– – – – – Legalább 46,2 EUR, de kevesebb, mint 47,1 EUR | 16 + 1,9 
EUR/100 kg/nettó (16) | 

– – – – – Legalább 45,2 EUR, de kevesebb, mint 46,2 EUR | 16 + 2,9 
EUR/100 kg/nettó (16) | 

– – – – – Legalább 44,3 EUR, de kevesebb, mint 45,2 EUR | 16 + 3,8 
EUR/100 kg/nettó (16) | 

– – – – – Legalább 35 EUR, de kevesebb, mint 44,3 EUR | 16 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (16) | 

– – – – – Legalább 34,3 EUR, de kevesebb, mint 35 EUR | 16 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (16 + 0,7 EUR) | 

– – – – – Legalább 33,6 EUR, de kevesebb, mint 34,3 EUR | 16 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (16 + 1,4 EUR) | 

– – – – – Legalább 32,9 EUR, de kevesebb, mint 33,6 EUR | 16 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (16 + 2,1 EUR) | 

– – – – – Legalább 32,2 EUR, de kevesebb, mint 32,9 EUR | 16 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (16 + 2,8 EUR) | 

– – – – – Kevesebb, mint 32,2 EUR | 16 + 37,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Más: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 48,1 EUR | 16 | 

– – – – – Legalább 47,1 EUR, de kevesebb, mint 48,1 EUR | 16 + 1 
EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – Legalább 46,2 EUR, de kevesebb, mint 47,1 EUR | 16 + 1,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 45,2 EUR, de kevesebb, mint 46,2 EUR | 16 + 2,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 44,3 EUR, de kevesebb, mint 45,2 EUR | 16 + 3,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 44,3 EUR | 16 + 37,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – Október 1-jétől 31-ig: | | 

– – – Feldolgozásra: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 68,3 EUR | 16 | 

– – – – – Legalább 66,9 EUR, de kevesebb, mint 68,3 EUR | 16 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó (16) | 

– – – – – Legalább 65,6 EUR, de kevesebb, mint 66,9 EUR | 16 + 2,7 
EUR/100 kg/nettó (16) | 

– – – – – Legalább 64,2 EUR, de kevesebb, mint 65,6 EUR | 16 + 4,1 
EUR/100 kg/nettó (16) | 

– – – – – Legalább 62,8 EUR, de kevesebb, mint 64,2 EUR | 16 + 5,5 
EUR/100 kg/nettó (16) | 

– – – – – Legalább 35 EUR, de kevesebb, mint 62,8 EUR | 16 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (16) | 

– – – – – Legalább 34,3 EUR, de kevesebb, mint 35 EUR | 16 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (16 + 0,7 EUR) | 

– – – – – Legalább 33,6 EUR, de kevesebb, mint 34,3 EUR | 16 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (16 + 1,4 EUR) | 

– – – – – Legalább 32,9 EUR, de kevesebb, mint 33,6 EUR | 16 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (16 + 2,1 EUR) | 

– – – – – Legalább 32,2 EUR, de kevesebb, mint 32,9 EUR | 16 + 37,8 
EUR/100 kg/nettó (16 + 2,8 EUR) | 

– – – – – Kevesebb, mint 32,2 EUR | 16 + 37,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Más: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 68,3 EUR | 16 | 

– – – – – Legalább 66,9 EUR, de kevesebb, mint 68,3 EUR | 16 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 65,6 EUR, de kevesebb, mint 66,9 EUR | 16 + 2,7 
EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – Legalább 64,2 EUR, de kevesebb, mint 65,6 EUR | 16 + 4,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 62,8 EUR, de kevesebb, mint 64,2 EUR | 16 + 5,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 62,8 EUR | 16 + 37,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – November 1-jétől 10-ig: | | 

– – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – Legalább 68,3 EUR | 12,8 | 

– – – – Legalább 66,9 EUR, de kevesebb, mint 68,3 EUR | 12,8 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 65,6 EUR, de kevesebb, mint 66,9 EUR | 12,8 + 2,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 64,2 EUR, de kevesebb, mint 65,6 EUR | 12,8 + 4,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 62,8 EUR, de kevesebb, mint 64,2 EUR | 12,8 + 5,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Kevesebb, mint 62,8 EUR | 12,8 + 37,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – November 11-től december 31-ig: | | 

– – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – Legalább 60,5 EUR | 12,8 | 

– – – – Legalább 59,3 EUR, de kevesebb, mint 60,5 EUR | 12,8 + 1,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 58,1 EUR, de kevesebb, mint 59,3 EUR | 12,8 + 2,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 56,9 EUR, de kevesebb, mint 58,1 EUR | 12,8 + 3,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 55,7 EUR, de kevesebb, mint 56,9 EUR | 12,8 + 4,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Kevesebb, mint 55,7 EUR | 12,8 + 37,8 EUR/100 kg/nettó | 

07091000 | – Articsóka, frissen vagy hűtve: | | 

– – Január 1-jétől május 31-ig | | 

– – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – Legalább 82,6 EUR | 10,4 | 

– – – – Legalább 80,9 EUR, de kevesebb, mint 82,6 EUR | 10,4 + 1,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 79,3 EUR, de kevesebb, mint 80,9 EUR | 10,4 + 3,3 
EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – Legalább 77,6 EUR, de kevesebb, mint 79,3 EUR | 10,4 + 5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 76 EUR, de kevesebb, mint 77,6 EUR | 10,4 + 6,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Kevesebb, mint 76 EUR | 10,4 + 22,9 EUR/100 kg/nettó | 

– – Június 1-jétől 30-ig: | | 

– – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – Legalább 65,4 EUR | 10,4 | 

– – – – Legalább 64,1 EUR, de kevesebb, mint 65,4 EUR | 10,4 + 1,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 62,8 EUR, de kevesebb, mint 64,1 EUR | 10,4 + 2,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 61,5 EUR, de kevesebb, mint 62,8 EUR | 10,4 + 3,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 60,2 EUR, de kevesebb, mint 61,5 EUR | 10,4 + 5,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Kevesebb, mint 60,2 EUR | 10,4 + 22,9 EUR/100 kg/nettó | 

– – Július 1-jétől október 31-ig | 10,4 | 

– – November 1-jétől december 31-ig | | 

– – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – Legalább 94,3 EUR | 10,4 | 

– – – – Legalább 92,4 EUR, de kevesebb, mint 94,3 EUR | 10,4 + 1,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 90,5 EUR, de kevesebb, mint 92,4 EUR | 10,4 + 3,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 88,6 EUR, de kevesebb, mint 90,5 EUR | 10,4 + 5,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 86,8 EUR, de kevesebb, mint 88,6 EUR | 10,4 + 7,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Kevesebb, mint 86,8 EUR | 10,4 + 22,9 EUR/100 kg/nettó | 

07099070 | – – Cukkíni, frissen vagy hűtve: | | 

– – – Január 1-jétől 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 48,8 EUR | 12,8 | 

– – – – – Legalább 47,8 EUR, de kevesebb, mint 48,8 EUR | 12,8 + 1 
EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – Legalább 46,8 EUR, de kevesebb, mint 47,8 EUR | 12,8 + 2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 45,9 EUR, de kevesebb, mint 46,8 EUR | 12,8 + 2,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 44,9 EUR, de kevesebb, mint 45,9 EUR | 12,8 + 3,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 44,9 EUR | 12,8 + 15,2 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Február 1-jétől március 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 41,3 EUR | 12,8 | 

– – – – – Legalább 40,5 EUR, de kevesebb, mint 41,3 EUR | 12,8 + 0,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 39,6 EUR, de kevesebb, mint 40,5 EUR | 12,8 + 1,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 38,8 EUR, de kevesebb, mint 39,6 EUR | 12,8 + 2,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 38 EUR, de kevesebb, mint 38,8 EUR | 12,8 + 3,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 38 EUR | 12,8 + 15,2 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Április 1-jétől május 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 69,2 EUR | 12,8 | 

– – – – – Legalább 67,8 EUR, de kevesebb, mint 69,2 EUR | 12,8 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 66,4 EUR, de kevesebb, mint 67,8 EUR | 12,8 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 65 EUR, de kevesebb, mint 66,4 EUR | 12,8 + 4,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 63,7 EUR, de kevesebb, mint 65 EUR | 12,8 + 5,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 63,7 EUR | 12,8 + 15,2 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Június 1-jétől július 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 41,3 EUR | 12,8 | 

– – – – – Legalább 40,5 EUR, de kevesebb, mint 41,3 EUR | 12,8 + 0,8 
EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – Legalább 39,6 EUR, de kevesebb, mint 40,5 EUR | 12,8 + 1,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 38,8 EUR, de kevesebb, mint 39,6 EUR | 12,8 + 2,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 38 EUR, de kevesebb, mint 38,8 EUR | 12,8 + 3,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 38 EUR | 12,8 + 15,2 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Augusztus 1-jétől december 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 48,8 EUR | 12,8 | 

– – – – – Legalább 47,8 EUR, de kevesebb, mint 48,8 EUR | 12,8 + 1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 46,8 EUR, de kevesebb, mint 47,8 EUR | 12,8 + 2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 45,9 EUR, de kevesebb, mint 46,8 EUR | 12,8 + 2,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 44,9 EUR, de kevesebb, mint 45,9 EUR | 12,8 + 3,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 44,9 EUR | 12,8 + 15,2 EUR/100 kg/nettó | 

080510 | – – Édes narancs, frissen: | | 

08051010 | – – – Vörös és félvörös: | | 

– – – – Január 1-jétől március 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 35,4 EUR | 16 | 

– – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 16 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 16 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 16 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 16 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 16 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Április 1-jétől 30-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 35,4 EUR | 10,4 | 



 

– – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 10,4 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 10,4 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 10,4 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 10,4 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 10,4 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Május 1-jétől 15-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 35,4 EUR | 4,8 | 

– – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 4,8 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 4,8 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 4,8 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 4,8 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 4,8 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Május 16-tól 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 35,4 EUR | 3,2 | 

– – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 3,2 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 3,2 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 3,2 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 3,2 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 3,2 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Június 1-jétől október 15-ig | 3,2 | 

– – – – Október 16-tól november 30-ig | 16 | 

– – – – December 1-jétől 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 



 

– – – – – – Legalább 35,4 EUR | 16 | 

– – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 16 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 16 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 16 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 16 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 16 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 

08051030 | – – – – Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas, 
Valencia lates, Maltese, Shamoutis, Ovalis, Trovita és Hamlins: | | 

– – – – – Január 1-jétől március 31-ig: | | 

– – – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – – Legalább 35,4 EUR | 16 | 

– – – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 16 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 16 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 16 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 16 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 16 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Április 1-jétől 30-ig: | | 

– – – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – – Legalább 35,4 EUR | 10,4 | 

– – – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 10,4 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 10,4 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 10,4 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 10,4 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 10,4 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Május 1-jétől 15-ig: | | 



 

– – – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – – Legalább 35,4 EUR | 4,8 | 

– – – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 4,8 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 4,8 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 4,8 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 4,8 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 4,8 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Május 16-tól 31-ig: | | 

– – – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – – Legalább 35,4 EUR | 3,2 | 

– – – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 3,2 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 3,2 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 3,2 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 3,2 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 3,2 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Június 1-jétől október 15-ig | 3,2 | 

– – – – – Október 16-tól november 30-ig | 16 | 

– – – – – December 1-jétől 31-ig: | | 

– – – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – – Legalább 35,4 EUR | 16 | 

– – – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 16 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 16 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 16 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 16 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 16 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 



 

08051050 | – – – – Más: | | 

– – – – – Január 1-jétől március 31-ig: | | 

– – – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – – Legalább 35,4 EUR | 16 | 

– – – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 16 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 16 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 16 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 16 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 16 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Április 1-jétől 30-ig: | | 

– – – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – – Legalább 35,4 EUR | 10,4 | 

– – – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 10,4 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 10,4 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 10,4 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 10,4 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 10,4 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Május 1-jétől 15-ig: | | 

– – – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – – Legalább 35,4 EUR | 4,8 | 

– – – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 4,8 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 4,8 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 4,8 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 4,8 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 4,8 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – Május 16-tól 31-ig: | | 

– – – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – – Legalább 35,4 EUR | 3,2 | 

– – – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 3,2 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 3,2 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 3,2 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 3,2 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 3,2 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Június 1-jétől október 15-ig | 3,2 | 

– – – – – Október 16-tól november 30-ig | 16 | 

– – – – – December 1-jétől 31-ig: | | 

– – – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – – Legalább 35,4 EUR | 16 | 

– – – – – – – Legalább 34,7 EUR, de kevesebb, mint 35,4 EUR | 16 + 0,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 34 EUR, de kevesebb, mint 34,7 EUR | 16 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 33,3 EUR, de kevesebb, mint 34 EUR | 16 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Legalább 32,6 EUR, de kevesebb, mint 33,3 EUR | 16 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – – Kevesebb, mint 32,6 EUR | 16 + 7,1 EUR/100 kg/nettó | 

080520 | – Mandarin (ideértve a tangerine és satsuma fajtát is); clementine, 
wilking és hasonló citrushibridek: | | 

08052010 | – – Clementine: | | 

– – – Január 1-jétől február végéig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 64,9 EUR | 16 | 

– – – – – Legalább 63,6 EUR, de kevesebb, mint 64,9 EUR | 16 + 1,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 62,3 EUR, de kevesebb, mint 63,6 EUR | 16 + 2,6 
EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – Legalább 61 EUR, de kevesebb, mint 62,3 EUR | 16 + 3,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 59,7 EUR, de kevesebb, mint 61 EUR | 16 + 5,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 59,7 EUR | 16 + 10,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Március 1-jétől október 31-ig | 16 | 

– – – November 1-jétől december 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 64,9 EUR | 16 | 

– – – – – Legalább 63,6 EUR, de kevesebb, mint 64,9 EUR | 16 + 1,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 62,3 EUR, de kevesebb, mint 63,6 EUR | 16 + 2,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 61 EUR, de kevesebb, mint 62,3 EUR | 16 + 3,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 59,7 EUR, de kevesebb, mint 61 EUR | 16 + 5,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 59,7 EUR | 16 + 10,6 EUR/100 kg/nettó | 

08052030 | – – Monreale és satsuma: | | 

– – – Január 1-jétől február végéig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 28,6 EUR | 16 | 

– – – – – Legalább 28 EUR, de kevesebb, mint 28,6 EUR | 16 + 0,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 27,5 EUR, de kevesebb, mint 28 EUR | 16 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,9 EUR, de kevesebb, mint 27,5 EUR | 16 + 1,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,3 EUR, de kevesebb, mint 26,9 EUR | 16 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 26,3 EUR | 16 + 10,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Március 1-jétől október 31-ig | 16 | 

– – – November 1-jétől december 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 28,6 EUR | 16 | 

– – – – – Legalább 28 EUR, de kevesebb, mint 28,6 EUR | 16 + 0,6 
EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – Legalább 27,5 EUR, de kevesebb, mint 28 EUR | 16 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,9 EUR, de kevesebb, mint 27,5 EUR | 16 + 1,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,3 EUR, de kevesebb, mint 26,9 EUR | 16 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 26,3 EUR | 16 + 10,6 EUR/100 kg/nettó | 

08052050 | – – Mandarin és wilking: | | 

– – – Január 1-jétől február végéig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 28,6 EUR | 16 | 

– – – – – Legalább 28 EUR, de kevesebb, mint 28,6 EUR | 16 + 0,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 27,5 EUR, de kevesebb, mint 28 EUR | 16 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,9 EUR, de kevesebb, mint 27,5 EUR | 16 + 1,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,3 EUR, de kevesebb, mint 26,9 EUR | 16 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 26,3 EUR | 16 + 10,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Március 1-jétől október 31-ig | 16 | 

– – – November 1-jétől december 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 28,6 EUR | 16 | 

– – – – – Legalább 28 EUR, de kevesebb, mint 28,6 EUR | 16 + 0,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 27,5 EUR, de kevesebb, mint 28 EUR | 16 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,9 EUR, de kevesebb, mint 27,5 EUR | 16 + 1,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,3 EUR, de kevesebb, mint 26,9 EUR | 16 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 26,3 EUR | 16 + 10,6 EUR/100 kg/nettó | 

08052070 | – – Tangerine: | | 

– – – Január 1-jétől február végéig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 28,6 EUR | 16 | 



 

– – – – – Legalább 28 EUR, de kevesebb, mint 28,6 EUR | 16 + 0,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 27,5 EUR, de kevesebb, mint 28 EUR | 16 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,9 EUR, de kevesebb, mint 27,5 EUR | 16 + 1,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,3 EUR, de kevesebb, mint 26,9 EUR | 16 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 26,3 EUR | 16 + 10,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Március 1-jétől október 31-ig | 16 | 

– – – November 1-jétől december 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 28,6 EUR | 16 | 

– – – – – Legalább 28 EUR, de kevesebb, mint 28,6 EUR | 16 + 0,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 27,5 EUR, de kevesebb, mint 28 EUR | 16 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,9 EUR, de kevesebb, mint 27,5 EUR | 16 + 1,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,3 EUR, de kevesebb, mint 26,9 EUR | 16 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 26,3 EUR | 16 + 10,6 EUR/100 kg/nettó | 

08052090 | – – Más: | | 

– – – Január 1-jétől február végéig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 28,6 EUR | 16 | 

– – – – – Legalább 28 EUR, de kevesebb, mint 28,6 EUR | 16 + 0,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 27,5 EUR, de kevesebb, mint 28 EUR | 16 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,9 EUR, de kevesebb, mint 27,5 EUR | 16 + 1,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,3 EUR, de kevesebb, mint 26,9 EUR | 16 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 26,3 EUR | 16 + 10,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Március 1-jétől október 31-ig | 16 | 

– – – November 1-jétől december 31-ig: | | 



 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 28,6 EUR | 16 | 

– – – – – Legalább 28 EUR, de kevesebb, mint 28,6 EUR | 16 + 0,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 27,5 EUR, de kevesebb, mint 28 EUR | 16 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,9 EUR, de kevesebb, mint 27,5 EUR | 16 + 1,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 26,3 EUR, de kevesebb, mint 26,9 EUR | 16 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 26,3 EUR | 16 + 10,6 EUR/100 kg/nettó | 

08055010 | – – Citrom (Citrus limon, Citrus limonum): | | 

– – – Január 1-jétől április 30-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 46,2 EUR | 6,4 | 

– – – – – Legalább 45,3 EUR, de kevesebb, mint 46,2 EUR | 6,4 + 0,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 44,4 EUR, de kevesebb, mint 45,3 EUR | 6,4 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 43,4 EUR, de kevesebb, mint 44,4 EUR | 6,4 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 42,5 EUR, de kevesebb, mint 43,4 EUR | 6,4 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 42,5 EUR | 6,4 + 25,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Május 1-jétől május 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 46,2 EUR | 6,4 | 

– – – – – Legalább 45,3 EUR, de kevesebb, mint 46,2 EUR | 6,4 + 0,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 44,4 EUR, de kevesebb, mint 45,3 EUR | 6,4 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 43,4 EUR, de kevesebb, mint 44,4 EUR | 6,4 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 42,5 EUR, de kevesebb, mint 43,4 EUR | 6,4 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 41,6 EUR, de kevesebb, mint 42,5 EUR | 6,4 + 4,6 
EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – Legalább 40,7 EUR, de kevesebb, mint 41,6 EUR | 6,4 + 5,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 39,7 EUR, de kevesebb, mint 40,7 | 6,4 + 6,5 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – – – Legalább 38,8 EUR, de kevesebb, mint 39,7 | 6,4 + 7,4 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 38,8 | 6,4 + 25,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Június 1-jétől július 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 55,8 EUR | 6,4 | 

– – – – – Legalább 54,7 EUR, de kevesebb, mint 55,8 EUR | 6,4 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 53,6 EUR, de kevesebb, mint 54,7 EUR | 6,4 + 2,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 52,5 EUR, de kevesebb, mint 53,6 EUR | 6,4 + 3,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 51,3 EUR, de kevesebb, mint 52,5 EUR | 6,4 + 4,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 50,2 EUR, de kevesebb, mint 51,3 EUR | 6,4 + 5,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 49,1 EUR, de kevesebb, mint 50,2 EUR | 6,4 + 6,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 48 EUR, de kevesebb, mint 49,1 EUR | 6,4 + 7,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 46,9 EUR, de kevesebb, mint 48 EUR | 6,4 + 8,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 46,9 EUR | 6,4 + 25,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Augusztus 1-jétől augusztus 15-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 55,8 EUR | 6,4 | 

– – – – – Legalább 54,7 EUR, de kevesebb, mint 55,8 EUR | 6,4 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 53,6 EUR, de kevesebb, mint 54,7 EUR | 6,4 + 2,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 52,5 EUR, de kevesebb, mint 53,6 EUR | 6,4 + 3,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 51,3 EUR, de kevesebb, mint 52,5 EUR | 6,4 + 4,5 
EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – Legalább 50,2 EUR, de kevesebb, mint 51,3 EUR | 6,4 + 5,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 49,1 EUR, de kevesebb, mint 50,2 EUR | 6,4 + 6,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 48 EUR, de kevesebb, mint 49,1 EUR | 6,4 + 7,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 48 EUR | 6,4 + 25,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Augusztus 16-tól október 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 55,8 EUR | 6,4 | 

– – – – – Legalább 54,7 EUR, de kevesebb, mint 55,8 EUR | 6,4 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 53,6 EUR, de kevesebb, mint 54,7 EUR | 6,4 + 2,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 52,5 EUR, de kevesebb, mint 53,6 EUR | 6,4 + 3,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 51,3 EUR, de kevesebb, mint 52,5 EUR | 6,4 + 4,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 51,3 EUR | 6,4 + 25,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – November 1-jétől december 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 46,2 EUR | 6,4 | 

– – – – – Legalább 45,3 EUR, de kevesebb, mint 46,2 EUR | 6,4 + 0,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 44,4 EUR, de kevesebb, mint 45,3 EUR | 6,4 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 43,4 EUR, de kevesebb, mint 44,4 EUR | 6,4 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 42,5 EUR, de kevesebb, mint 43,4 EUR | 6,4 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 42,5 EUR | 6,4 + 25,6 EUR/100 kg/nettó | 

08061010 | – – Csemegeszőlő, frissen: | | 

– – – Január 1-jétől július 14-ig: | | 

– – – – Emperor fajta (Vitis vinifera cv.) január 1-jétől 31-ig | 8 | 

– – – – Más | 11,5 | 

– – – Július 15-től 20-ig | 14,1 | 

– – – Július 21-től október 31-ig: | | 



 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 54,6 EUR | 14,1 | 

– – – – – Legalább 53,5 EUR, de kevesebb, mint 54,6 EUR | 17,6 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 52,4 EUR, de kevesebb, mint 53,5 EUR | 17,6 + 2,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 51,3 EUR, de kevesebb, mint 52,4 EUR | 17,6 + 3,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 50,2 EUR, de kevesebb, mint 51,3 EUR | 17,6 + 4,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 50,2 EUR | 17,6 + 9,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – November1-jétől 20-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 47,6 EUR | 11,5 | 

– – – – – Legalább 46,6 EUR, de kevesebb, mint 47,6 EUR | 14,4 + 1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 45,7 EUR, de kevesebb, mint 46,6 EUR | 14,4 + 1,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 44,7 EUR, de kevesebb, mint 45,7 EUR | 14,4 + 2,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 43,8 EUR, de kevesebb, mint 44,7 EUR | 14,4 + 3,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 43,8 EUR | 14,4 + 9,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – November 21-től december 31-ig: | | 

– – – – Emperor fajta (Vitis vinifera cv.) december 1-jétől 31-ig | 8 | 

– – – – Más | 11,5 | 

080810 | – Alma: | | 

08081010 | – – Ipari alma, ömlesztve, | 7,2 MIN 0,36 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Szeptember 16-tól december 15-ig | | 

– – Más: | | 

08081020 | – – – Golden Delicious fajta: | | 

– – – – Január 1-jétől február 14-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 56,8 EUR EUR | 4 | 

– – – – – – Legalább 55,7 EUR, de kevesebb, mint 56,8 | 6,4 + 1,1 EUR/100 
kg/nettó | 



 

– – – – – – Legalább 54,5 EUR, de kevesebb, mint 55,7 EUR | 6,4 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 53,4 EUR, de kevesebb, mint 54,5 EUR | 6,4 + 3,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 52,3 EUR, de kevesebb, mint 53,4 EUR | 6,4 + 4,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 52,3 EUR | 6,4 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Február 15-től március 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 56,8 EUR | 4 | 

– – – – – – Legalább 55,7 EUR, de kevesebb, mint 56,8 EUR | 6,4 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 54,5 EUR, de kevesebb, mint 55,7 EUR | 6,4 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 53,4 EUR, de kevesebb, mint 54,5 EUR | 6,4 + 3,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 52,3 EUR, de kevesebb, mint 53,4 EUR | 6,4 + 4,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 51,1 EUR, de kevesebb, mint 52,3 EUR | 6,4 + 5,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 50 EUR, de kevesebb, mint 51,1 EUR | 6,4 + 6,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 50 EUR | 6,4 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Április 1-jétől június 30-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 56,8 EUR | Vámmentes | 

– – – – – – Legalább 55,7 EUR, de kevesebb, mint 56,8 EUR | 4,8 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó (3 + 1,1 EUR) | 

– – – – – – Legalább 54,5 EUR, de kevesebb, mint 55,7 EUR | 4,8 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó (3 + 2,3 EUR) | 

– – – – – – Legalább 53,4 EUR, de kevesebb, mint 54,5 EUR | 4,8 + 3,4 
EUR/100 kg/nettó (3 + 3,4 EUR) | 

– – – – – – Legalább 52,3 EUR, de kevesebb, mint 53,4 EUR | 4,8 + 4,5 
EUR/100 kg/nettó (3 + 4,5 EUR) | 

– – – – – – Legalább 51,1 EUR, de kevesebb, mint 52,3 EUR | 4,8 + 5,7 
EUR/100 kg/nettó (3 + 5,7 EUR) | 

– – – – – – Legalább 50 EUR, de kevesebb, mint 51,1 EUR | 4,8 + 6,8 
EUR/100 kg/nettó (3 + 6,8 EUR) | 



 

– – – – – – Legalább 48,8 EUR, de kevesebb, mint 50 EUR | 4,8 + 8 
EUR/100 kg/nettó (3 + 8 EUR) | 

– – – – – – Kevesebb, mint 48,8 EUR | 4,8 + 23,8 EUR/100 kg/nettó (3 + 
23,8 EUR) | 

– – – – Július 1-jétől július 15-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 45,7 EUR | Vámmentes | 

– – – – – – Legalább 44,8 EUR, de kevesebb, mint 45,7 EUR | 4,8 + 0,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43,9 EUR, de kevesebb, mint 44,8 EUR | 4,8 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43 EUR, de kevesebb, mint 43,9 EUR | 4,8 + 2,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 42 EUR, de kevesebb, mint 43 EUR | 4,8 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 41,1 EUR, de kevesebb, mint 42 EUR | 4,8 + 4,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 40,2 EUR, de kevesebb, mint 41,1 EUR | 4,8 + 5,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 39,3 EUR, de kevesebb, mint 40,2 EUR | 4,8 + 6,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 39,3 EUR | 4,8 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Július 16-tól július 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 45,7 EUR | Vámmentes | 

– – – – – – Legalább 44,8 EUR, de kevesebb, mint 45,7 EUR | 4,8 + 0,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43,9 EUR, de kevesebb, mint 44,8 EUR | 4,8 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43 EUR, de kevesebb, mint 43,9 EUR | 4,8 + 2,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 42 EUR, de kevesebb, mint 43 EUR | 4,8 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 42 EUR | 4,8 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Augusztus 1-jétől december 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 45,7 EUR | 9 | 



 

– – – – – – Legalább 44,8 EUR, de kevesebb, mint 45,7 EUR | 11,2 + 0,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43,9 EUR, de kevesebb, mint 44,8 EUR | 11,2 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43 EUR, de kevesebb, mint 43,9 EUR | 11,2 + 2,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 42 EUR, de kevesebb, mint 43 EUR | 11,2 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 42 EUR | 11,2 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

08081050 | – – – Granny Smith fajta: | | 

– – – – Január 1-jétől február 14-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 56,8 EUR | 4 | 

– – – – – – Legalább 55,7 EUR, de kevesebb, mint 56,8 EUR | 6,4 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 54,5 EUR, de kevesebb, mint 55,7 EUR | 6,4 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 53,4 EUR, de kevesebb, mint 54,5 EUR | 6,4 + 3,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 52,3 EUR, de kevesebb, mint 53,4 EUR | 6,4 + 4,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 52,3 EUR | 6,4 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Február 15-től március 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 56,8 EUR | 4 | 

– – – – – – Legalább 55,7 EUR, de kevesebb, mint 56,8 EUR | 6,4 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 54,5 EUR, de kevesebb, mint 55,7 EUR | 6,4 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 53,4 EUR, de kevesebb, mint 54,5 EUR | 6,4 + 3,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 52,3 EUR, de kevesebb, mint 53,4 EUR | 6,4 + 4,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 51,1 EUR, de kevesebb, mint 52,3 EUR | 6,4 + 5,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 50 EUR, de kevesebb, mint 51,1 EUR | 6,4 + 6,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 50 EUR | 6,4 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – Április 1-jétől június 30-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 56,8 EUR | Vámmentes | 

– – – – – – Legalább 55,7 EUR, de kevesebb, mint 56,8 EUR | 4,8 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó (3 + 1,1 EUR) | 

– – – – – – Legalább 54,5 EUR, de kevesebb, mint 55,7 EUR | 4,8 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó (3 + 2,3 EUR) | 

– – – – – – Legalább 53,4 EUR, de kevesebb, mint 54,5 EUR | 4,8 + 3,4 
EUR/100 kg/nettó (3 + 3,4 EUR | 

– – – – – – Legalább 52,3 EUR, de kevesebb, mint 53,4 EUR | 4,8 + 4,5 
EUR/100 kg/nettó (3 + 4,5 EUR) | 

– – – – – – Legalább 51,1 EUR, de kevesebb, mint 52,3 EUR | 4,8 + 5,7 
EUR/100 kg/nettó (3 + 5,7 EUR) | 

– – – – – – Legalább 50 EUR, de kevesebb, mint 51,1 EUR | 4,8 + 6,8 
EUR/100 kg/nettó (3 + 6,8 EUR) | 

– – – – – – Legalább 48,8 EUR, de kevesebb, mint 50 EUR | 4,8 + 8 
EUR/100 kg/nettó (3 + 8 EUR) | 

– – – – – – Kevesebb, mint 48,8 EUR | 4,8 + 23,8 EUR/100 kg/nettó (3 + 
23,8 EUR) | 

– – – – Július 1-jétől július 15-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 45,7 EUR | Vámmentes | 

– – – – – – Legalább 44,8 EUR, de kevesebb, mint 45,7 EUR | 4,8 + 0,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43,9 EUR, de kevesebb, mint 44,8 EUR | 4,8 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43 EUR, de kevesebb, mint 43,9 EUR | 4,8 + 2,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 42 EUR, de kevesebb, mint 43 EUR | 4,8 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 41,1 EUR, de kevesebb, mint 42 EUR | 4,8 + 4,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 40,2 EUR, de kevesebb, mint 41,1 EUR | 4,8 + 5,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 39,3 EUR, de kevesebb, mint 40,2 EUR | 4,8 + 6,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 39,3 EUR | 4,8 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Július 16-tól július 31-ig: | | 



 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 45,7 EUR | Vámmentes | 

– – – – – – Legalább 44,8 EUR, de kevesebb, mint 45,7 EUR | 4,8 + 0,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43,9 EUR, de kevesebb, mint 44,8 EUR | 4,8 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43 EUR, de kevesebb, mint 43,9 EUR | 4,8 + 2,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 42 EUR, de kevesebb, mint 43 EUR | 4,8 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 42 EUR | 4,8 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Augusztus 1-jétől december 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 45,7 EUR | 9 | 

– – – – – – Legalább 44,8 EUR, de kevesebb, mint 45,7 EUR | 11,2 + 0,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43,9 EUR, de kevesebb, mint 44,8 EUR | 11,2 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43 EUR, de kevesebb, mint 43,9 EUR | 11,2 + 2,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 42 EUR, de kevesebb, mint 43 EUR | 11,2 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 42 EUR | 11,2 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

08081090 | – – – Más: | | 

– – – – Január 1-jétől február 14-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 56,8 EUR | 4 | 

– – – – – – Legalább 55,7 EUR, de kevesebb, mint 56,8 EUR | 6,4 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 54,5 EUR, de kevesebb, mint 55,7 EUR | 6,4 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 53,4 EUR, de kevesebb, mint 54,5 EUR | 6,4 + 3,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 52,3 EUR, de kevesebb, mint 53,4 EUR | 6,4 + 4,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 52,3 EUR | 6,4 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Február 15-től március 31-ig: | | 



 

– – – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 56,8 EUR | 4 | 

– – – – – – Legalább 55,7 EUR, de kevesebb, mint 56,8 EUR | 6,4 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 54,5 EUR, de kevesebb, mint 55,7 EUR | 6,4 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 53,4 EUR, de kevesebb, mint 54,5 EUR | 6,4 + 3,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 52,3 EUR, de kevesebb, mint 53,4 EUR | 6,4 + 4,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 51,1 EUR, de kevesebb, mint 52,3 EUR | 6,4 + 5,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 50 EUR, de kevesebb, mint 51,1 EUR | 6,4 + 6,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 50 EUR | 6,4 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Április 1-jétől június 30-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 56,8 EUR | Vámmentes | 

– – – – – – Legalább 55,7 EUR, de kevesebb, mint 56,8 EUR | 4,8 + 1,1 
EUR/100 kg/nettó (3 + 1,1 EUR) | 

– – – – – – Legalább 54,5 EUR, de kevesebb, mint 55,7 EUR | 4,8 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó (3 + 2,3 EUR) | 

– – – – – – Legalább 53,4 EUR, de kevesebb, mint 54,5 EUR | 4,8 + 3,4 
EUR/100 kg/nettó (3 + 3,4 EUR) | 

– – – – – – Legalább 52,3 EUR, de kevesebb, mint 53,4 EUR | 4,8 + 4,5 
EUR/100 kg/nettó (3 + 4,5 EUR) | 

– – – – – – Legalább 51,1 EUR, de kevesebb, mint 52,3 EUR | 4,8 + 5,7 
EUR/100 kg/nettó (3 + 5,7 EUR) | 

– – – – – – Legalább 50 EUR, de kevesebb, mint 51,1 EUR | 4,8 + 6,8 
EUR/100 kg/nettó (3 + 6,8 EUR) | 

– – – – – – Legalább 48,8 EUR, de kevesebb, mint 50 EUR | 4,8 + 8 
EUR/100 kg/nettó (3 + 8 EUR) | 

– – – – – – Kevesebb, mint 48,8 EUR | 4,8 + 23,8 EUR/100 kg/nettó (3 + 
23,8 EUR) | 

– – – – Július 1-jétől július 15-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 45,7 EUR | Vámmentes | 



 

– – – – – – Legalább 44,8 EUR, de kevesebb, mint 45,7 EUR | 4,8 + 0,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43,9 EUR, de kevesebb, mint 44,8 EUR | 4,8 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43 EUR, de kevesebb, mint 43,9 EUR | 4,8 + 2,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 42 EUR, de kevesebb, mint 43 EUR | 4,8 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 41,1 EUR, de kevesebb, mint 42 EUR | 4,8 + 4,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 40,2 EUR, de kevesebb, mint 41,1 EUR | 4,8 + 5,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 39,3 EUR, de kevesebb, mint 40,2 EUR | 4,8 + 6,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 39,3 EUR | 4,8 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Július 16-tól július 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 45,7 EUR | Vámmentes | 

– – – – – – Legalább 44,8 EUR, de kevesebb, mint 45,7 EUR | 4,8 + 0,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43,9 EUR, de kevesebb, mint 44,8 EUR | 4,8 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43 EUR, de kevesebb, mint 43,9 EUR | 4,8 + 2,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 42 EUR, de kevesebb, mint 43 EUR | 4,8 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 42 EUR | 4,8 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Augusztus 1-jétől december 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 45,7 EUR | 9 | 

– – – – – – Legalább 44,8 EUR, de kevesebb, mint 45,7 EUR | 11,2 + 0,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43,9 EUR, de kevesebb, mint 44,8 EUR | 11,2 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43 EUR, de kevesebb, mint 43,9 EUR | 11,2 + 2,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 42 EUR, de kevesebb, mint 43 EUR | 11,2 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – – Kevesebb, mint 42 EUR | 11,2 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

080820 | – – Körte: | | 

08082010 | – – – Ipari körte, ömlesztve, | 7,2 MIN 0,36 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Augusztus 1-jétől december 31-ig | | 

08082050 | – – – Más: | | 

– – – – Január 1-jétől január 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 51 EUR | 8 | 

– – – – – – Legalább 50 EUR, de kevesebb, mint 51 EUR | 8 + 1 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 49 EUR, de kevesebb, mint 50 EUR | 8 + 2 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 47,9 EUR, de kevesebb, mint 49 EUR | 8 + 3,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 46,9 EUR, de kevesebb, mint 47,9 EUR | 8 + 4,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 46,9 EUR | 8 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Február 1-jétől március 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 51 EUR | 5 | 

– – – – – – Legalább 50 EUR, de kevesebb, mint 51 EUR | 8 + 1 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 49 EUR, de kevesebb, mint 50 EUR | 8 + 2 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 47,9 EUR, de kevesebb, mint 49 EUR | 8 + 3,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 46,9 EUR, de kevesebb, mint 47,9 EUR | 8 + 4,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 46,9 EUR | 8 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Április 1-jétől 30-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 51 EUR | Vámmentes | 

– – – – – – Legalább 50 EUR, de kevesebb, mint 51 EUR | 4 + 1 EUR/100 
kg/nettó (2,5 + 1 EUR) | 

– – – – – – Legalább 49 EUR, de kevesebb, mint 50 EUR | 4 + 2 EUR/100 
kg/nettó (2,5 + 2 EUR) | 



 

– – – – – – Legalább 47,9 EUR, de kevesebb, mint 49 EUR | 4 + 3,1 
EUR/100 kg/nettó (2,5 + 3,1) | 

– – – – – – Legalább 46,9 EUR, de kevesebb, mint 47,9 EUR | 4 + 4,1 
EUR/100 kg/nettó (2,5 + 4,1 EUR) | 

– – – – – – Legalább 45,9 EUR, de kevesebb, mint 46,9 EUR | 4 + 5,1 
EUR/100 kg/nettó (2,5 + 5,1 EUR) | 

– – – – – – Legalább 44,9 EUR, de kevesebb, mint 45,9 EUR | 4 + 6,1 
EUR/100 kg/nettó (2,5 + 6,1 EUR) | 

– – – – – – Legalább 43,9 EUR, de kevesebb, mint 44,9 EUR | 4 + 7,1 
EUR/100 kg/nettó (2,5 + 7,1 EUR) | 

– – – – – – Kevesebb, mint 43,9 EUR | 4 + 23,8 EUR/100 kg/nettó (2,5 + 
23,8 EUR) | 

– – – – Május 1-jétől június 30-ig | 2,5 MIN 1 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Július 1-jétől 15-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 46,5 EUR | Vámmentes | 

– – – – – – Legalább 45,6 EUR, de kevesebb, mint 46,5 EUR | 4 + 0,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 44,6 EUR, de kevesebb, mint 45,6 EUR | 4 + 1,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 43,7 EUR, de kevesebb, mint 44,6 EUR | 4 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 42,8 EUR, de kevesebb, mint 43,7 EUR | 4 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 41,9 EUR, de kevesebb, mint 42,8 EUR | 4 + 4,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 40,9 EUR, de kevesebb, mint 41,9 EUR | 4 + 5,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 40 EUR, de kevesebb, mint 40,9 EUR | 4 + 6,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 40 EUR | 4 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Július 16-tól 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 46,5 EUR | 5 | 

– – – – – – Legalább 45,6 EUR, de kevesebb, mint 46,5 EUR | 8 + 0,9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 44,6 EUR, de kevesebb, mint 45,6 EUR | 8 + 1,9 
EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – – Legalább 43,7 EUR, de kevesebb, mint 44,6 EUR | 8 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 42,8 EUR, de kevesebb, mint 43,7 EUR | 8 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 42,8 EUR | 8 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Augusztus 1-jétől október 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 38,8 EUR | 10,4 | 

– – – – – – Legalább 38 EUR, de kevesebb, mint 38,8 EUR | 10,4 + 0,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 37,2 EUR, de kevesebb, mint 38 EUR | 10,4 + 1,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 36,5 EUR, de kevesebb, mint 37,2 EUR | 10,4 + 2,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 35,7 EUR, de kevesebb, mint 36,5 EUR | 10,4 + 3,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 35,7 EUR | 10,4 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – November1-jétől december 31-ig: | | 

– – – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – – Legalább 51 EUR | 10,4 | 

– – – – – – Legalább 50 EUR, de kevesebb, mint 51 EUR | 10,4 + 1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 49 EUR, de kevesebb, mint 50 EUR | 10,4 + 2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 47,9 EUR, de kevesebb, mint 49 EUR | 10,4 + 3,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 46,9 EUR, de kevesebb, mint 47,9 EUR | 10,4 + 4,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 46,9 EUR | 10,4 + 23,8 EUR/100 kg/nettó | 

0809 | Kajszibarack, cseresznye, őszibarack (nektarin is), szilva és kökény, 
frissen: | | 

08091000 | – Kajszibarack: | | 

– – Január 1-jétől május 31-ig | 20 | 

– – Június 1-jétől 20-ig: | | 

– – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – Legalább 107,1 EUR | 20 | 



 

– – – – Legalább 105 EUR, de kevesebb, mint 107,1 EUR | 20 + 2,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 102,8 EUR, de kevesebb, mint 105 EUR | 20 + 4,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 100,7 EUR, de kevesebb, mint 102,8 EUR | 20 + 6,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 98,5 EUR, de kevesebb, mint 100,7 EUR | 20 + 8,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Kevesebb, mint 98,5 EUR | 20 + 22,7 EUR/100 kg/nettó | 

– – Június 21-től 31-ig: | | 

– – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – Legalább 87,3 EUR | 20 | 

– – – – Legalább 85,6 EUR, de kevesebb, mint 87,3 EUR | 20 + 1,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 83,8 EUR, de kevesebb, mint 85,6 EUR | 20 + 3,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 82,1 EUR, de kevesebb, mint 83,8 EUR | 20 + 5,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 80,3 EUR, de kevesebb, mint 82,1 EUR | 20 + 7 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – – Kevesebb, mint 80,3 EUR | 20 + 22,7 EUR/100 kg/nettó | 

– – Július 1-jétől 31-ig: | | 

– – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – Legalább 77,1 EUR | 20 | 

– – – – Legalább 75,6 EUR, de kevesebb, mint 77,1 EUR EUR | 20 + 1,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Legalább 74 EUR, de kevesebb, mint 75,6 EUR | 20 + 3,1 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – – Legalább 72,5 EUR, de kevesebb, mint 74 EUR | 20 + 4,6 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – – Legalább 70,9 EUR, de kevesebb, mint 72,5 EUR | 20 + 6,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – Kevesebb, mint 70,9 EUR | 20 + 22,7 EUR/100 kg/nettó | 

– – Augusztus 1-jétől december 31-ig | 20 | 

08092005 | – – Meggy (Prunus cerasus): | | 

– – – Január 1-jétől április 30-ig | 12 | 

– – – Május 1-jétől 20-ig | 12 MIN 2,4 EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – Május 21-től 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 149,4 EUR | 12 | 

– – – – – Legalább 146,4 EUR, de kevesebb, mint 149,4 EUR | 12 + 3 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 143,4 EUR, de kevesebb, mint 146,4 EUR | 12 + 6 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 140,4 EUR, de kevesebb, mint 143,4 EUR | 12 + 9 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 137,4 EUR, de kevesebb, mint 140,4 EUR | 12 + 12 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 50,7 EUR, de kevesebb, mint 137,4 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 49,7 EUR, de kevesebb, mint 50,7 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 1 EUR) | 

– – – – – Legalább 48,7 EUR, de kevesebb, mint 49,7 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 2 EUR) | 

– – – – – Legalább 47,7 EUR, de kevesebb, mint 48,7 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 3 EUR) | 

– – – – – Legalább 46,6 EUR, de kevesebb, mint 47,7 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 4,1 EUR) | 

– – – – – Kevesebb, mint 46,6 EUR | 12 + 27,4 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Június 1-jétől július 15-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 125,4 EUR | 12 | 

– – – – – Legalább 122,9 EUR, de kevesebb, mint 125,4 EUR | 12 + 2,5 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 120,4 EUR, de kevesebb, mint 122,9 EUR | 12 + 5 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 117,9 EUR, de kevesebb, mint 120,4 EUR | 12 + 7,5 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 115,4 EUR, de kevesebb, mint 117,9 EUR | 12 + 10 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 50,7 EUR, de kevesebb, mint 115,4 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 49,7 EUR, de kevesebb, mint 50,7 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 1 EUR) | 



 

– – – – – Legalább 48,7 EUR, de kevesebb, mint 49,7 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 2 EUR) | 

– – – – – Legalább 47,7 EUR, de kevesebb, mint 48,7 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 3 EUR) | 

– – – – – Legalább 46,6 EUR, de kevesebb, mint 47,7 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 4,1 EUR) | 

– – – – – Kevesebb, mint 46,6 EUR | 12 + 27,4 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Július 16-tól 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 125,4 EUR | 12 | 

– – – – – Legalább 122,9 EUR, de kevesebb, mint 125,4 EUR | 12 + 2,5 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 120,4 EUR, de kevesebb, mint 122,9 EUR | 12 + 5 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 117,9 EUR, de kevesebb, mint 120,4 EUR | 12 + 7,5 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 115,4 EUR, de kevesebb, mint 117,9 EUR | 12 + 10 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 45,9 EUR, de kevesebb, mint 115,4 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 45 EUR, de kevesebb, mint 45,9 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 0,9 EUR) | 

– – – – – Legalább 44,1 EUR, de kevesebb, mint 45 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 1,8 EUR) | 

– – – – – Legalább 43,1 EUR, de kevesebb, mint 44,1 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 2,8 EUR) | 

– – – – – Legalább 42,2 EUR, de kevesebb, mint 43,1 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 3,7 EUR) | 

– – – – – Kevesebb, mint 42,2 EUR | 12,5 + 27,4 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Augusztus 1-jétől 10-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 91,6 EUR | 12 | 

– – – – – Legalább 89,8 EUR, de kevesebb, mint 91,6 EUR | 12 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 87,9 EUR, de kevesebb, mint 89,8 EUR | 12 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 86,1 EUR, de kevesebb, mint 87,9 EUR | 12 + 5,5 
EUR/100 kg/nettó (12 | 



 

– – – – – Legalább 84,1 EUR, de kevesebb, mint 86,1 EUR | 12 + 7,3 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 45,9 EUR, de kevesebb, mint 84,1 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12) | 

– – – – – Legalább 45 EUR, de kevesebb, mint 45,9 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 0,9 EUR) | 

– – – – – Legalább 44,1 EUR, de kevesebb, mint 45 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 1,8 EUR) | 

– – – – – Legalább 43,1 EUR, de kevesebb, mint 44,1 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 2,7 EUR) | 

– – – – – Legalább 42,2 EUR, de kevesebb, mint 43,1 EUR | 12 + 27,4 
EUR/100 kg/nettó (12 + 3,6 EUR) | 

– – – – – Kevesebb, mint 42,2 EUR | 12 + 27,4 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Augusztus 11-től december 31-ig | 12 | 

08092095 | – – Másféle: | | 

– – – Január 1-jétől április 30-ig | 12 | 

– – – Május 1-jétől 20-ig | 12 MIN 2,4 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Május 21-től 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 149,4 EUR | 12 | 

– – – – – Legalább 146,4 EUR, de kevesebb, mint 149,4 EUR | 12 + 3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 143,4 EUR, de kevesebb, mint 146,4 EUR | 12 + 6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 140,4 EUR, de kevesebb, mint 143,4 EUR | 12 + 9 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 137,4 EUR, de kevesebb, mint 140,4 EUR | 12 + 12 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 137,4 EUR | 12 + 27,4 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Június 1-jétől június 15-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 125,4 EUR | 12 | 

– – – – – Legalább 122,9 EUR, de kevesebb, mint 125,4 EUR | 12 + 2,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 120,4 EUR, de kevesebb, mint 122,9 EUR | 12 + 5 
EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – Legalább 117,9 EUR, de kevesebb, mint 120,4 EUR | 12 + 7,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 115,4 EUR, de kevesebb, mint 117,9 EUR | 12 + 10 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 115,4 EUR | 12 + 27,4 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Június 16-tól július 15-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 125,4 EUR | 6 | 

– – – – – Legalább 122,9 EUR, de kevesebb, mint 125,4 EUR | 12 + 2,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 120,4 EUR, de kevesebb, mint 122,9 EUR | 12 + 5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 117,9 EUR, de kevesebb, mint 120,4 EUR | 12 + 7,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 115,4 EUR, de kevesebb, mint 117,9 EUR | 12 + 10 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 115,4 EUR | 12 + 27,4 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Július 16-tól 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 125,4 EUR | 12 | 

– – – – – Legalább 122,9 EUR, de kevesebb, mint 125,4 EUR | 12 + 2,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 120,4 EUR, de kevesebb, mint 122,9 EUR | 12 + 5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 117,9 EUR, de kevesebb, mint 120,4 EUR | 12 + 7,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 115,4 EUR, de kevesebb, mint 117,9 EUR | 12 + 10 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 115,4 EUR | 12 + 27,4 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Augusztus 1-jétől 10-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 91,6 EUR | 12 | 

– – – – – Legalább 89,8 EUR, de kevesebb, mint 91,6 EUR | 12 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 87,9 EUR, de kevesebb, mint 89,8 EUR | 12 + 3,7 
EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – Legalább 86,1 EUR, de kevesebb, mint 87,9 EUR | 12 + 5,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 84,1 EUR, de kevesebb, mint 86,1 EUR | 12 + 7,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 84,1 EUR | 12 + 27,4 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Augusztus 11-től december 31-ig | 12 | 

080930 | – Őszibarack (beleértve a nektarint is): | | 

08093010 | – – Nektarin: | | 

– – – Január 1-jétől június 10-ig | 17,6 | 

– – – Június 11-től 20-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 88,3 EUR | 17,6 | 

– – – – – Legalább 86,5 EUR, de kevesebb, mint 88,3 EUR | 17,6 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 84,8 EUR, de kevesebb, mint 86,5 EUR | 17,6 + 3,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 83 EUR, de kevesebb, mint 84,8 EUR | 17,6 + 5,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 81,2 EUR, de kevesebb, mint 83 EUR | 17,6 + 7,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 81,2 EUR | 17,6 + 13 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Június 21-től július 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 77,6 EUR | 17,6 | 

– – – – – Legalább 76 EUR, de kevesebb, mint 77,6 EUR | 17,6 + 1,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 74,5 EUR, de kevesebb, mint 76 EUR | 17,6 + 3,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 72,9 EUR, de kevesebb, mint 74,5 EUR | 17,6 + 4,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 71,4 EUR, de kevesebb, mint 72,9 EUR | 17,6 + 6,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 71,4 EUR | 17,6 + 13 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Augusztus 1-jétől szeptember 30-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 60 EUR | 17,6 | 



 

– – – – – Legalább 58,8 EUR, de kevesebb, mint 60 EUR | 17,6 + 1,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 57,6 EUR, de kevesebb, mint 58,8 EUR | 17,6 + 2,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 56,4 EUR, de kevesebb, mint 57,6 EUR | 17,6 + 3,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 55,2 EUR, de kevesebb, mint 56,4 EUR | 17,6 + 4,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 55,2 EUR | 17,6 + 13 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Október 1-jétől december 31-ig | 17,6 | 

08093090 | – – Más: | | 

– – – Január 1-jétől június 10-ig | 17,6 | 

– – – Június 11-től 20-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 88,3 EUR | 17,6 | 

– – – – – Legalább 86,5 EUR, de kevesebb, mint 88,3 EUR | 17,6 + 1,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 84,8 EUR, de kevesebb, mint 86,5 EUR | 17,6 + 3,5 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 83 EUR, de kevesebb, mint 84,8 EUR | 17,6 + 5,3 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 81,2 EUR, de kevesebb, mint 83 EUR | 17,6 + 7,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 81,2 EUR | 17,6 + 13 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Június 21-től július 31-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 77,6 | 17,6 | 

– – – – – Legalább 76 EUR, de kevesebb, mint 77,6 EUR | 17,6 + 1,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 74,5 EUR, de kevesebb, mint 76 EUR | 17,6 + 3,1 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 72,9 EUR, de kevesebb, mint 74,5 EUR | 17,6 + 4,7 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 71,4 EUR, de kevesebb, mint 72,9 EUR | 17,6 + 6,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 71,4 EUR | 17,6 + 13 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Augusztus 1-jétől szeptember 30-ig: | | 



 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 60 EUR | 17,6 | 

– – – – – Legalább 58,8 EUR, de kevesebb, mint 60 EUR | 17,6 + 1,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 57,6 EUR, de kevesebb, mint 58,8 EUR | 17,6 + 2,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 56,4 EUR, de kevesebb, mint 57,6 EUR | 17,6 + 3,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 55,2 EUR, de kevesebb, mint 56,4 EUR | 17,6 + 4,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 55,2 EUR | 17,6 + 13 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Október 1-jétől december 31-ig | 17,6 | 

08094005 | – – Szilva: | | 

– – – Január 1-jétől június 10-ig | 6,4 | 

– – – Június 11-től 30-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 69,6 EUR | 6,4 | 

– – – – – Legalább 68,2 EUR, de kevesebb, mint 69,6 EUR | 6,4 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 66,8 EUR, de kevesebb, mint 68,2 EUR | 6,4 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 65,4 EUR, de kevesebb, mint 66,8 EUR | 6,4 + 4,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 64 EUR, de kevesebb, mint 65,4 EUR | 6,4 + 5,6 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Kevesebb, mint 64 EUR | 6,4 + 10,3 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Július 1-jétől szeptember 30-ig: | | 

– – – – belépési ár/100 kg nettó tömeg: | | 

– – – – – Legalább 69,6 EUR | 12 | 

– – – – – Legalább 68,2 EUR, de kevesebb, mint 69,6 EUR | 12 + 1,4 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 66,8 EUR, de kevesebb, mint 68,2 EUR | 12 + 2,8 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 65,4 EUR, de kevesebb, mint 66,8 EUR | 12 + 4,2 
EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – Legalább 64 EUR, de kevesebb, mint 65,4 EUR | 12 + 5,6 
EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – Kevesebb, mint 64 EUR | 12 + 10,3 EUR/100 kg/nettó | 

– – – Október 1-jétől december 31-ig | 6,4 | 

– Szőlőlé (beleértve a szőlőmustot is): | | 

200961 | – – Legfeljebb 30 Brix értékkel: | | 

20096110 | – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 18 eurót: | | 

– – – – Hektoliterenkénti belépési ára: | | 

– – – – – Legalább 42,5 EUR | 22,4 | 

– – – – – Legalább 41,7 EUR, de kevesebb, mint 42,5 EUR | 22,4 + 0,8 
EUR/hl | 

– – – – – Legalább 40,8 EUR, de kevesebb, mint 41,7 EUR | 22,4 + 1,7 
EUR/hl | 

– – – – – Legalább 40 EUR, de kevesebb, mint 40,8 EUR | 22,4 + 2,5 
EUR/hl | 

– – – – – Legalább 39,1 EUR, de kevesebb, mint 40 EUR | 22,4 + 3,4 
EUR/hl | 

– – – – – Kevesebb, mint 39,1 EUR | 22,4 + 27 EUR/hl | 

200969 | – – Másféle: | | 

– – – Több, mint 67 Brix értékkel: | | 

20096919 | – – – – Másféle: | | 

– – – – – Hektoliterenkénti belépési ára: | | 

– – – – – – Legalább 212,4 EUR | 40 | 

– – – – – – Legalább 208,2 EUR, de kevesebb, mint 212,4 EUR | 40 + 4,2 
EUR/hl | 

– – – – – – Legalább 203,9 EUR, de kevesebb, mint 208,2 EUR | 40 + 8,5 
EUR/hl | 

– – – – – – Legalább 199,7 EUR, de kevesebb, mint 203,9 EUR | 40 + 12,7 
EUR/hl | 

– – – – – – Legalább 195,4 EUR, de kevesebb, mint 199,7 EUR | 40 + 17 
EUR/hl | 

– – – – – – Kevesebb, mint 195,4 EUR | 40 + 121 EUR/hl | 

– – – Több, mint 30, de legfeljebb 67 Brix értékkel: | | 

– – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 18 eurót: | | 

20096951 | – – – – – Koncentrátum: | | 

– – – – – – Hektoliterenkénti belépési ára: | | 

– – – – – – – Legalább 209,4 EUR | 22,4 | 



 

– – – – – – – Legalább 205,2 EUR, de kevesebb, mint 209,4 EUR | 22,4 + 
4,2 EUR/hl | 

– – – – – – – Legalább 201 EUR, de kevesebb, mint 205,2 EUR | 22,4 + 8,4 
EUR/hl | 

– – – – – – – Legalább 196,8 EUR, de kevesebb, mint 201 EUR | 22,4 + 12,6 
EUR/hl | 

– – – – – – – Legalább 192,6 EUR, de kevesebb, mint 196,8 EUR | 22,4 + 
16,8 EUR/hl | 

– – – – – – – Kevesebb, mint 192,6 EUR | 22,4 + 131 EUR/hl | 

20096959 | – – – – – Másféle: | | 

– – – – – – Hektoliterenkénti belépési ára: | | 

– – – – – – – Legalább 42,5 EUR | 22,4 | 

– – – – – – – Legalább 41,7 EUR, de kevesebb, mint 42,5 EUR | 22,4 + 0,8 
EUR/hl | 

– – – – – – – Legalább 40,8 EUR, de kevesebb, mint 41,7 EUR | 22,4 + 1,7 
EUR/hl | 

– – – – – – – Legalább 40 EUR, de kevesebb, mint 40,8 EUR | 22,4 + 2,5 
EUR/hl | 

– – – – – – – Legalább 39,1 EUR, de kevesebb, mint 40 EUR | 22,4 + 3,4 
EUR/hl | 

– – – – – – – Kevesebb, mint 39,1 EUR | | 

2204 | Bor friss szőlőből, beleértve a szeszezett bort is; szőlőmust, a 2009 
vámtarifaszám alá tartozó kivételével: | | 

220430 | – Más szőlőmust: | | 

– – Más: | | 

– – – Sűrűsége 20 °C hőmérsékleten mérve legfeljebb 1,33 g/cm3, és 
tényleges alkoholtartalma legfeljebb 1 térfogatszázalék: | | 

22043092 | – – – – Koncentrált: | | 

– – – – – Hektoliterenkénti belépési ára: | | 

– – – – – – Legalább 209,4 EUR | 22,4 + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 205,2 EUR, de kevesebb, mint 209,4 EUR | 22,4 + 4,2 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 201 EUR, de kevesebb, mint 205,2 EUR | 22,4 + 8,4 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 196,8 EUR, de kevesebb, mint 201 EUR | 22,4 + 12,6 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 192,6 EUR, de kevesebb, mint 196,8 EUR | 22,4 + 16,8 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – – Kevesebb, mint 192,6 EUR | 22,4 + 131 EUR/hl + 20,6 EUR/100 
kg/nettó | 

22043094 | – – – – Másféle: | | 

– – – – – Hektoliterenkénti belépési ára: | | 

– – – – – – Legalább 42,5 EUR | 22,4 + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 41,7 EUR, de kevesebb, mint 42,5 EUR | 22,4 + 0,8 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 40,8 EUR, de kevesebb, mint 41,7 EUR | 22,4 + 1,7 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 40 EUR, de kevesebb, mint 40,8 EUR | 22,4 + 2,5 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 39,1 EUR, de kevesebb, mint 40 EUR | 22,4 + 3,4 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 39,1 EUR | 22,4 + 27 EUR/hl + 20,6 EUR/100 
kg/nettó | 

– – – Más: | | 

22043096 | – – – – Koncentrált: | | 

– – – – – Hektoliterenkénti belépési ára: | | 

– – – – – – Legalább 212,4 EUR | 40 + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 208,2 EUR, de kevesebb, mint 212,4 EUR | 40 + 4,2 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 203,9 EUR, de kevesebb, mint 208,2 EUR | 40 + 8,5 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 199,7 EUR, de kevesebb, mint 203,9 EUR | 40 + 12,7 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 195,4 EUR, de kevesebb, mint 199,7 EUR | 40 + 17 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 195,4 EUR | 40 + 121 EUR/hl + 20,6 EUR/100 
kg/nettó | 

22043098 | – – – Másféle: | | 

– – – – – Hektoliterenkénti belépési ára: | | 

– – – – – – Legalább 42,5 EUR | 40 + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 41,7 EUR, de kevesebb, mint 42,5 EUR | 40 + 0,8 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 40,8 EUR, de kevesebb, mint 41,7 EUR | 40 + 1,7 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Legalább 40 EUR, de kevesebb, mint 40,8 EUR | 40 + 2,5 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 



 

– – – – – – Legalább 39,1 EUR, de kevesebb, mint 40 EUR | 40 + 3,4 
EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg/nettó | 

– – – – – – Kevesebb, mint 39,1 EUR | 40 + 27 EUR/hl + 20,6 EUR/100 
kg/nettó | 

-------------------------------------------------- 

II. MELLÉKLET 

CHILE VÁMLEBONTÁSI ÜTEMTERVE 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 60., 66. és 69. cikkében) 

Bevezető megjegyzés 

Az e mellékletben található vámlebontási ütemterv a következő négy 
oszlopból áll: 

"2002. évi HR-vámtarifaszám" : a 62. cikkben említett harmonizált rendszer 
nomenklatúrájában használt vámtarifaszámok 

"Megnevezés" : a vámtarifaszám alá tartozó termék megnevezése 

"Alap" : a 60. cikk (3) bekezdésében említett alapvám, amely a vámlebontási 
program kiindulópontja 

"Kategória" "0. év" : liberalizáció a megállapodás hatálybalépésekor 

"5. év" : liberalizáció egy ötéves átmeneti időszak alatt 

"7. év" : liberalizáció egy hétéves átmeneti időszak alatt 

"10. év" : liberalizáció egy tízéves átmeneti időszak alatt 

"TQ" : vámkontingensen belüli liberalizáció (az egyedi feltételeket lásd az 1. 
szakaszban). 

A vámlebontási ütemterv fenti bemutatása csak a melléklet megértésének 
megkönnyítését szolgálja, és nem célja, hogy a IV. rész II. címében foglalt 
vonatkozó rendelkezéseket helyettesítse vagy módosítsa. 

* Chilében vagy más spanyol nyelvű országokban szokásosan használt rokon 
értelmű kifejezés. 

1. SZAKASZ 

A "TQ" KATEGÓRIÁBA TARTOZÓ TERMÉKEKRE VONATKOZÓ 
VÁMKONTINGENSEK 

(Hivatkozás a 69. cikk (2) bekezdésében és a 72. cikk (2) bekezdésében) 

Az alábbi vámkedvezmények e megállapodás hatálybalépésétől kezdve 
alkalmazandók, évente, a Közösségből származó, Chilébe behozott 
termékekre: 

Mezőgazdasági termékek 

1. Chile az e mellékletben a "TQ(1a)" pontban felsorolt, a 0406 
vámtarifaszám alá sorolt termékekből 1500 tonna vámmentes behozatalát 
engedélyezi, az eredeti mennyiség évente 5 %-kal emelhető. 



 

2. Chile az e mellékletben "TQ(2a)" pontban felsorolt, a 15091000, 
15099000 és 15100000 vámtarifaszám alá sorolt termékekből 3000 tonna 
összmennyiség vámmentes behozatalát engedélyezi, az eredeti mennyiség 
évente 5 %-kal emelhető. 

Halászati termékek 

3. Chile a következő termékek és mennyiségek behozatalát engedélyezi, a 
vám fokozatos, tíz egyenlő szakaszban történő lebontásával, amelyekből az 
elsőre e megállapodás hatálybalépésének napján kerül sor, a további kilencre 
pedig minden azt követő év január 1-jén, tehát az e megállapodás 
hatálybalépését követő tizedik év január 1-jére a vám teljesen megszűnik: 

a) 5000 metrikus tonna összmennyiség a 03026921, 03026922, 03026923 és 
03026924, és 03026929 vámtarifaszám alá sorolt termékekből, amelyeket ez 
a melléklet a "TQ(3)(a)" pontban sorol fel; és 

b) 40 metrikustonna összmennyiség a 03053010, 03054110, 03054120, 
03054130, 03054140, 03054150, 03054160 és 03054190 vámtarifaszám alá 
sorolt termékekből, amelyeket ez a melléklet a "TQ(3)(b)" pontban sorol fel. 

4. Chile 150 metrikus tonna összmennyiségű, az ex16041410, ex16041420, 
ex16041990, ex16042010 és 16042090 vámtarifaszám alá sorolt, e 
mellékletben a "TQ(4)" pontban felsorolt termék behozatalát engedélyezi, a 
filé kivételével, a behozatal időpontjában alkalmazandó legnagyobb 
kedvezményes vám egyharmadával egyenlő kedvezményes vámmal. 

2. SZAKASZ 

CHILE VÁMLEBONTÁSI ÜTEMTERVE 

Partida SA 2002 | Descripción | Base | Categoría | 

01 | Animales vivos | | | 

0101 | Caballos, asnos, mulos y burdéganos, vivos. | | | 

01011000 | — Reproductores de raza pura | 6 | Year 0 | 

010190 | — Los demás: | | | 

— — Caballos: | | | 

01019011 | — — — de carrera | 6 | Year 0 | 

01019019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

01019090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

0102 | Animales vivos de la especie bovina. | | | 

01021000 | — Reproductores de raza pura | 6 | Year 0 | 

01029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

0103 | Animales vivos de la especie porcina. | | | 

01031000 | — Reproductores de raza pura | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 



 

01039100 | — — De peso inferior a 50 kg | 6 | Year 0 | 

01039200 | — — De peso superior o igual a 50 kg | 6 | Year 0 | 

0104 | Animales vivos de las especies ovina o caprina. | | | 

010410 | — De la especie ovina: | | | 

01041010 | — — Reproductores de raza pura | 6 | Year 0 | 

01041090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

01042000 | — de la especie caprina | 6 | Year 0 | 

0105 | Gallos, gallinas, patos, gansos, pavos (gallipavos) y pintadas, de las 
especies domésticas, vivos. | | | 

— De peso inferior o igual a 185 g: | | | 

010511 | — — Gallos y gallinas: | | | 

01051110 | — — — Reproductores | 6 | Year 0 | 

01051190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

01051200 | — — Pavos (gallipavos) | 6 | Year 0 | 

01051900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

01059200 | — — Gallos y gallinas de peso inferior o igual a 2000 g | 6 | 
Year 0 | 

01059300 | — — Gallos y gallinas de peso superior a 2000 g | 6 | Year 0 | 

01059900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

0106 | Los demás animales vivos. | | | 

— Mamíferos: | | | 

01061100 | — — Primates | 6 | Year 0 | 

01061200 | — — Ballenas, delfines y marsopas (mamíferos del orden 
Cetáceos); manatíes y dugones o dugongos (mamíferos del orden Sirenios) | 
6 | Year 0 | 

010619 | — — Los demás: | | | 

01061910 | — — — Camélidos | 6 | Year 0 | 

01061990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

01062000 | — Reptiles (incluidas las serpientes y tortugas de mar) | 6 | Year 
0 | 

— Aves: | | | 

01063100 | — — Aves de rapiña | 6 | Year 0 | 

01063200 | — — Psitaciformes (incluidos los loros, guacamayos, cacatúas y 
demás papagayos) | 6 | Year 0 | 



 

01063900 | — — las demás | 6 | Year 0 | 

01069000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

02 | Carne y despojos comestibles | | | 

0201 | Carne de animales de la especie bovina, fresca o refrigerada. | | | 

02011000 | — En canales o medias canales | 6 | Year 10 | 

02012000 | — Los demás cortes (trozos) sin deshuesar | 6 | Year 10 | 

020130 | — Deshuesada: | | | 

02013010 | — — Cuartos delanteros | 6 | Year 10 | 

02013020 | — — Cuartos traseros | 6 | Year 10 | 

02013090 | — — Los demás | 6 | Year 10 | 

0202 | Carne de animales de la especie bovina, congelada. | | | 

02021000 | — En canales o medias canales | 6 | Year 10 | 

02022000 | — Los demás cortes (trozos) sin deshuesar | 6 | Year 10 | 

020230 | — Deshuesada: | | | 

02023010 | — — Cuartos delanteros | 6 | Year 10 | 

02023020 | — — Cuartos traseros | 6 | Year 10 | 

02023090 | — — Los demás | 6 | Year 10 | 

0203 | Carne de animales de la especie porcina, fresca, refrigerada o 
congelada. | | | 

— Fresca o refrigerada: | | | 

02031100 | — — En canales o medias canales | 6 | Year 0 | 

02031200 | — — Piernas, paletas, y sus trozos, sin deshuesar | 6 | Year 0 | 

02031900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Congelada: | | | 

02032100 | — — En canales o medias canales | 6 | Year 0 | 

020322 | — — Piernas, paletas, y sus trozos, sin deshuesar: | | | 

02032210 | — — — Chuletas | 6 | Year 0 | 

02032220 | — — — Costillar | 6 | Year 0 | 

02032290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

020329 | — — Las demás: | | | 

02032910 | — — — Tocino con capa de carne adherida | 6 | Year 0 | 

02032920 | — — — Tocino entreverado de panza (panceta) | 6 | Year 0 | 

02032930 | — — — Deshuesada | 6 | Year 0 | 



 

02032990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

0204 | Carne de animales de las especies ovina o caprina, fresca, refrigerada 
o congelada. | | | 

02041000 | — Canales o medias canales de cordero, frescas o refrigeradas | 6 
| Year 0 | 

— Las demás carnes de animales de la especie ovina, frescas o refrigeradas: | 
| | 

02042100 | — — En canales o medias canales | 6 | Year 0 | 

02042200 | — — Los demás cortes (trozos) sin deshuesar | 6 | Year 0 | 

02042300 | — — Deshuesadas | 6 | Year 0 | 

02043000 | — Canales o medias canales de cordero, congeladas | 6 | Year 0 | 

— Las demás carnes de animales de la especie ovina, congeladas: | | | 

02044100 | — — En canales o medias canales | 6 | Year 0 | 

020442 | — — Los demás cortes (trozos) sin deshuesar: | | | 

02044210 | — — — Paleta | 6 | Year 0 | 

02044220 | — — — Pierna | 6 | Year 0 | 

02044230 | — — — Silla | 6 | Year 0 | 

02044290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

020443 | — — Deshuesadas: | | | 

02044310 | — — — Filete | 6 | Year 0 | 

02044320 | — — — Lomo | 6 | Year 0 | 

02044390 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

02045000 | — Carne de animales de la especie caprina | 6 | Year 0 | 

02050000 | Carne de animales de las especies caballar, asnal o mular, fresca, 
refrigerada o congelada. | 6 | Year 0 | 

0206 | Despojos comestibles de animales de las especies bovina, porcina, 
ovina, caprina, caballar, asnal o mular, frescos, refrigerados o congelados. | | 
| 

02061000 | — De la especie bovina, frescos o refrigerados | 6 | Year 10 | 

— De la especie bovina, congelados: | | | 

02062100 | — — Lenguas | 6 | Year 10 | 

02062200 | — — Hígados | 6 | Year 10 | 

02062900 | — — Los demás | 6 | Year 10 | 

02063000 | — De la especie porcina, frescos o refrigerados | 6 | Year 0 | 

— De la especie porcina, congelados: | | | 



 

02064100 | — — Hígados | 6 | Year 0 | 

020649 | — — Los demás: | | | 

02064910 | — — — Manos y patas | 6 | Year 0 | 

02064920 | — — — Orejas | 6 | Year 0 | 

02064990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

02068000 | — Los demás, frescos o refrigerados | 6 | Year 0 | 

02069000 | — Los demás, congelados | 6 | Year 0 | 

0207 | Carne y despojos comestibles, de aves de la partida 0105, frescos, 
refrigerados o congelados. | | | 

— De gallo o gallina: | | | 

02071100 | — — Sin trocear, frescos o refrigerados | 6 | Year 0 | 

020712 | — — Sin trocear, congelados: | | | 

02071210 | — — — Con un peso inferior a 2 kilos neto | 6 | Year 0 | 

02071290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

02071300 | — — Trozos y despojos, frescos o refrigerados | 6 | Year 0 | 

020714 | — — Trozos y despojos, congelados: | | | 

02071410 | — — — Trozos deshuesados | 6 | Year 0 | 

— — — Trozos sin deshuesar: | | | 

02071421 | — — — — Mitades o cuartos | 6 | Year 0 | 

02071422 | — — — — Pechugas y sus trozos | 6 | Year 0 | 

02071423 | — — — — Muslos y sus trozos | 6 | Year 0 | 

02071424 | — — — — Alas | 6 | Year 0 | 

02071429 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

02071430 | — — — Despojos | 6 | Year 0 | 

— De pavo (gallipavo): | | | 

02072400 | — — Sin trocear, frescos o refrigerados | 6 | Year 0 | 

02072500 | — — Sin trocear, congelados | 6 | Year 0 | 

02072600 | — — Trozos y despojos, frescos o refrigerados | 6 | Year 0 | 

020727 | — — Trozos y despojos, congelados: | | | 

02072710 | — — — Pechugas | 6 | Year 0 | 

02072790 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— De pato, ganso o pintada: | | | 

02073200 | — — Sin trocear, frescos o refrigerados | 6 | Year 0 | 



 

02073300 | — — Sin trocear, congelados | 6 | Year 0 | 

02073400 | — — Hígados grasos, frescos o refrigerados | 6 | Year 0 | 

02073500 | — — Los demás, frescos o refrigerados | 6 | Year 0 | 

02073600 | — — Los demás, congelados | 6 | Year 0 | 

0208 | Las demás carnes y despojos comestibles, frescos, refrigerados o 
congelados. | | | 

02081000 | — De conejo o liebre | 6 | Year 0 | 

02082000 | — Ancas (patas) de rana | 6 | Year 0 | 

02083000 | — De primates | 6 | Year 0 | 

02084000 | — De ballenas, delfines y marsopas (mamíferos del orden 
Cetáceos); de manatíes y dugones o dugongos (mamíferos del orden 
Sirenios) | 6 | Year 0 | 

02085000 | — De reptiles (incluidas las serpientes y tortugas de mar) | 6 | 
Year 0 | 

02089000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

0209 | Tocino sin partes magras y grasa de cerdo o de ave sin fundir ni 
extraer de otro modo, frescos, refrigerados, congelados, salados o en 
salmuera, secos o ahumados | | | 

02090010 | — Frescos o refrigerados | 6 | Year 0 | 

02090020 | — Congelados | 6 | Year 0 | 

02090090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

0210 | Carne y despojos comestibles, salados o en salmuera, secos o 
ahumados; harina y polvo comestibles, de carne o de despojos | | | 

— Carne de la especie porcina: | | | 

02101100 | — — Jamones, paletas, y sus trozos, sin deshuesar | 6 | Year 0 | 

02101200 | — — Tocino entreverado de panza (panceta) y sus trozos | 6 | 
Year 0 | 

02101900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

02102000 | — Carne de la especie bovina | 6 | Year 10 | 

— Los demás, incluidos la harina y polvo comestibles, de carne o de 
despojos: | | | 

02109100 | — — De primates | 6 | Year 10 | 

02109200 | — — De ballenas, delfines y marsopas (mamíferos del orden 
Cetáceos); de manatíes y dugones o dugongos (mamíferos del orden 
Sirénios) | 6 | Year 10 | 

02109300 | — — De reptiles (incluidas las serpientes y tortugas de mar) | 6 | 
Year 10 | 



 

02109900 | — — Los demás | 6 | Year 10 | 

03 | Pescados y crustáceos, moluscos y demás invertebrados acuáticos | | | 

0301 | Peces vivos | | | 

03011000 | — Peces ornamentales | 6 | Year 0 | 

— Los demás peces vivos: | | | 

030191 | — — Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache y Oncorhynchus chrysogaster): | | | 

03019110 | — — — Para reproducción o cría industrial | 6 | Year 0 | 

03019190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

030192 | — — Anguilas (Anguilla spp.): | | | 

03019210 | — — — Para reproducción o cría industrial | 6 | Year 0 | 

03019290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

030193 | — — Carpas: | | | 

03019310 | — — — Para reproducción o cría industrial | 6 | Year 0 | 

03019390 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

030199 | — — Los demás: | | | 

03019910 | — — — Para reproducción o cría industrial | 6 | Year 0 | 

03019990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

0302 | Pescado fresco o refrigerado, excepto los filetes y demás carne de 
pescado de la partida 0304 | | | 

— Salmónidos, excepto los hígados, huevas y lechas: | | | 

030211 | — — Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache y Oncorhynchus chrysogaster): | | | 

03021110 | — — — Enteras | 6 | Year 0 | 

03021120 | — — — Descabezadas y evisceradas ("HG") | 6 | Year 0 | 

03021190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

030212 | — — Salmones del Pacífico ( Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou y Orcorhynchus rhodurus), salmones del 
Atlántico (Salmo salar) y salmones del Danubio (Hucho hucho): | | | 

— — — Salmones del Pacífico: | | | 

03021211 | — — — — Enteros | 6 | Year 0 | 

03021212 | — — — — Descabezados y eviscerados ("HG") | 6 | Year 0 | 

03021219 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

— — — Salmones del Atlántico y salmones del Danubio: | | | 

03021221 | — — — — Enteros | 6 | Year 0 | 

03021222 | — — — — Descabezados y eviscerados ("HG") | 6 | Year 0 | 

03021229 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03021900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Pescados planos (Pleuronéctidos, Bótidos, Cynoglósidos, Soleidos, 
Escoftálmidos y Citáridos), excepto los hígados, huevas y lechas: | | | 

03022100 | — — Halibut (fletán) (Reinhardtius hippoglossoides, 
Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) | 6 | Year 0 | 

03022200 | — — Sollas (Pleuronectes platessa) | 6 | Year 0 | 

03022300 | — — Lenguados (Solea spp.) | 6 | Year 0 | 

030229 | — — Los demás: | | | 

— — — Turbot (Scophthalmus maximus): | | | 

03022911 | — — — — Entero | 6 | Year 0 | 

03022912 | — — — — Descabezado y eviscerado ("HG") | 6 | Year 0 | 

03022919 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Hirame (Paralichtys olivaceus): | | | 

03022921 | — — — — Entero | 6 | Year 0 | 

03022922 | — — — — Descabezado y eviscerado ("HG") | 6 | Year 0 | 

03022929 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03022990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Atunes (del género Thunnus), listados o bonitos de vientre rayado 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), excepto los hígados, huevas y lechas: | | 
| 

030231 | — — Albacoras o atunes blancos (Thunnus alalunga): | | | 

03023110 | — — — Enteros | 6 | Year 0 | 

03023120 | — — — Descabezados y eviscerados ("HG") | 6 | Year 0 | 

03023190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03023200 | — — Atunes de aleta amarilla (rabiles) (Thunnus albacares) | 6 | 
Year 0 | 

03023300 | — — Listados o bonitos de vientre rayado | 6 | Year 0 | 

03023400 | — — Patudos o atunes ojo grande (Thunnus obesus) | 6 | Year 0 | 

03023500 | — — Atunes comunes o de aleta azul (Thunnus thynnus) | 6 | 
Year 0 | 

03023600 | — — Atunes del sur (Thunnus maccoyii) | 6 | Year 0 | 



 

03023900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03024000 | — Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii), excepto los 
hígados, huevas y lechas | 6 | Year 0 | 

03025000 | — Bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus), excepto los hígados, huevas y lechas | 6 | Year 0 | 

— Los demás pescados, excepto los hígados, huevas y lechas: | | | 

030261 | — — Sardinas (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinelas ( 
Sardinella spp.) y espadines (Sprattus sprattus): | | | 

— — — Sardina (sardinops sagax): | | | 

03026111 | — — — — Entera | 6 | Year 0 | 

03026112 | — — — — Descabezada y eviscerada ("HG") | 6 | Year 0 | 

03026119 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

03026190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03026200 | — — Eglefinos (Melanogrammus aeglefinus) | 6 | Year 0 | 

03026300 | — — Carboneros (Pollachius virens) | 6 | Year 0 | 

03026400 | — — Caballas (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) | 6 | Year 0 | 

030265 | — — Escualos: | | | 

03026510 | — — — Tiburón (Marrajo)(Isurus oxyrinchus) y azulejo 
(Prionace glauca) | 6 | Year 0 | 

03026590 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03026600 | — — Anguilas (Anguilla spp.) | 6 | Year 0 | 

030269 | — — Los demás: | | | 

— — — Mero (Bacalao de profundidad) (Dissostichus eleginoides): | | | 

03026911 | — — — — Entero | 6 | Year 0 | 

03026912 | — — — — Descabezado y eviscerado ("HG") | 6 | Year 0 | 

03026919 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Merluza (Merluccius spp.): | | | 

03026921 | — — — — Merluza común (Merluccius gayi gayi), entera | — | 
TQ(3)(a) | 

03026922 | — — — — Merluza común (Merluccius gayi gayi), descabezada 
y eviscerada ("HG") | — | TQ(3)(a) | 

03026923 | — — — — Merluza del sur (Merluccius australis), entera | — | 
TQ(3)(a) | 

03026924 | — — — — Merluza del sur (Merluccius australis), descabezada 
y eviscerada ("HG") | — | TQ(3)(a) | 



 

03026929 | — — — — Las demás | — | TQ(3)(a) | 

— — — Jurel (Trachurus murphyi): | | | 

03026931 | — — — — Entero | 6 | Year 0 | 

03026932 | — — — — Descabezado y eviscerado ("HG") | 6 | Year 0 | 

03026939 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03026940 | — — — Corvina (Cilus gilberti) | 6 | Year 0 | 

— — — Reineta (Brama australis): | | | 

03026951 | — — — — Entera | 6 | Year 0 | 

03026952 | — — — — Descabezada y eviscerada ("HG") | 6 | Year 0 | 

03026959 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — — Sardina común (Clupea bentincki): | | | 

03026961 | — — — — Entera | 6 | Year 0 | 

03026962 | — — — — Descabezada y eviscerada ("HG") | 6 | Year 0 | 

03026969 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — — Albacora o pez espada (Xiphias gladius): | | | 

03026971 | — — — — Entero | 6 | Year 0 | 

03026972 | — — — — Descabezado y eviscerado ("HG") | 6 | Year 0 | 

03026979 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Congrio (Genypterus chilensis) (Genypterus blacodes) (Genypterus 
maculatus), cojinova (Seriolella violacea) (Seriolella caerulea) (Seriolella 
punctata), brótula (Salilota australis) y pejerrey de mar (Odonthetes regia): | | 
| 

03026981 | — — — — Congrio dorado (Genypterus blacodes), entero | 6 | 
Year 0 | 

03026982 | — — — — Congrio dorado (Genypterus blacodes), descabezado 
y eviscerado ("HG") | 6 | Year 0 | 

03026983 | — — — — Los demás congrios (Genypterus chilensis) 
(Genypterus maculatus), enteros | 6 | Year 0 | 

03026984 | — — — — Los demás congrios (Genypterus chilensis) 
(Genypterus maculatus), descabezados y eviscerados ("HG") | 6 | Year 0 | 

03026989 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás | | | 

03026991 | — — — — Esturión blanco (Acipenser transmontanus) y 
esturión de Siberia (Acipenser baeri), entero | 6 | Year 0 | 



 

03026992 | — — — — Esturión blanco (Acipenser transmontanus) y 
esturión de Siberia (Acipenser baeri), descabezado y eviscerado ("HG") | 6 | 
Year 0 | 

03026993 | — — — — Merluza de cola (Macruronus magellanicus), entera | 
6 | Year 0 | 

03026994 | — — — — Merluza de cola (Macruronus magellanicus), 
descabezada y eviscerada ("HG") | 6 | Year 0 | 

03026995 | — — — — Merluza de tres aletas (Micromesistius australis), 
entera | 6 | Year 0 | 

03026996 | — — — — Merluza de tres aletas (Micromesistius australis), 
descabezada y eviscerada ("HG") | 6 | Year 0 | 

03026999 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03027000 | — Hígados, huevas y lechas | 6 | Year 0 | 

0303 | Pescado congelado, excepto los filetes y demás carne de pescado de la 
partida 0304 | | | 

— Salmones del Pacífico (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 
Oncorhynchus masou y Oncorhynchus rhodurus), excepto los hígados, 
huevas y lechas: | | | 

030311 | — — Salmones rojos (Oncorhynchus nerka): | | | 

03031110 | — — — Enteros | 6 | Year 0 | 

03031120 | — — — Descabezados y eviscerados ("HG") | 6 | Year 0 | 

03031190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

030319 | — — Los demás: | | | 

03031910 | — — — Enteros | 6 | Year 0 | 

03031920 | — — — Descabezados y eviscerados ("HG") | 6 | Year 0 | 

03031990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás salmónidos, excepto los hígados, huevas y lechas: | | | 

030321 | — — Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache y Oncorhynchus chrysogaster): | | | 

03032110 | — — — Enteras | 6 | Year 0 | 

03032120 | — — — Descabezadas y evisceradas ("HG") | 6 | Year 0 | 

03032130 | — — — Trozos | 6 | Year 0 | 

03032190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

030322 | — — Salmones del Atlántico (Salmo salar) y salmones del 
Danubio (Hucho hucho): | | | 



 

03032210 | — — — Enteros | 6 | Year 0 | 

03032220 | — — — Descabezados y eviscerados ("HG") | 6 | Year 0 | 

03032290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03032900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Pescados planos (Pleuronéctidos, Bótidos, Cynoglósidos, Soleidos, 
Escoftálmidos y Citáridos), excepto los hígados, huevas y lechas: | | | 

03033100 | — — Halibut (fletán) (Reinhardtius hippoglossoides, 
Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) | 6 | Year 0 | 

03033200 | — — Sollas (Pleuronectes platessa) | 6 | Year 0 | 

03033300 | — — Lenguados (Solea spp.) | 6 | Year 0 | 

030339 | — — Los demás: | | | 

— — — Turbot (Scophthalmus maximus): | | | 

03033911 | — — — — Entero | 6 | Year 0 | 

03033912 | — — — — Descabezado y eviscerado ("HG") | 6 | Year 0 | 

03033919 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Hirame (Paralichtys olivaceus): | | | 

03033921 | — — — — Entero | 6 | Year 0 | 

03033922 | — — — — Descabezado y eviscerado ("HG") | 6 | Year 0 | 

03033929 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03033990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Atunes (del género Thunnus), listados o bonitos de vientre rayado 
(Euthynnus [Katsuwonus] pelamis), excepto los hígados, huevas y lechas: | | 
| 

030341 | — — Albacoras o atunes blancos (Thunnus alalunga): | | | 

03034110 | — — — Enteros | 6 | Year 0 | 

03034120 | — — — Descabezado y eviscerado ("HG") | 6 | Year 0 | 

03034190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03034200 | — — Atunes de aleta amarilla (rabiles) (Thunnus albacares) | 6 | 
Year 0 | 

03034300 | — — Listados o bonitos de vientre rayado | 6 | Year 0 | 

03034400 | — — Patudos o atunes ojo grande (Thunnus obesus) | 6 | Year 0 | 

03034500 | — — Atunes comunes o de aleta azul (Thunnus thynnus) | 6 | 
Year 0 | 

03034600 | — — Atunes del sur (Thunnus maccoyii) | 6 | Year 0 | 

03034900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

03035000 | — Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii), excepto los 
hígados, huevas y lechas | 6 | Year 0 | 

03036000 | — Bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus), excepto los hígados, huevas y lechas | 6 | Year 0 | 

— Los demás pescados, excepto los hígados, huevas y lechas: | | | 

030371 | — — Sardinas (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinelas 
(Sardinella spp.) y espadines (Sprattus sprattus): | | | 

— — — Sardinas (Sardinops sagax): | | | 

03037111 | — — — — Entera | 6 | Year 0 | 

03037112 | — — — — Descabezadas y evisceradas ("HG") | 6 | Year 0 | 

03037119 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03037190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03037200 | — — Eglefinos (Melanogrammus aeglefinus) | 6 | Year 0 | 

03037300 | — — Carboneros (Pollachius virens) | 6 | Year 0 | 

030374 | — — Caballas (Scomber scombrus, Scomber australasicus, | | | 

Scomber japonicus): | | | 

— — — Scomber japonicus peruanus: | | | 

03037411 | — — — — Entero | 6 | Year 0 | 

03037419 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03037490 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

030375 | — — Escualos: | | | 

03037510 | — — — Tiburón (Marrajo) (Isurus oxyrinchus) y azulejo | 6 | 
Year 0 | 

(Prionace glauca) | | | 

03037590 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03037600 | — — Anguilas (Anguilla spp.) | 6 | Year 0 | 

03037700 | — — Róbalos (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus) | 
6 | Year 0 | 

030378 | — — Merluzas (Merluccius spp., Urophycis spp.): | | | 

— — — Merluza común (Merluccius gayi gayi): | | | 

03037811 | — — — — Entera | 6 | Year 0 | 

03037812 | — — — — Descabezada y eviscerada ("HG") | 6 | Year 0 | 

03037819 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — — Merluza del sur (Merluccius australis): | | | 



 

03037821 | — — — — Entera | 6 | Year 0 | 

03037822 | — — — — Descabezada y eviscerada ("HG") | 6 | Year 0 | 

03037829 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

03037890 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

030379 | — — Los demás: | | | 

— — — Mero (Bacalao de profundidad) (Dissostichus eleginoides): | | | 

03037911 | — — — — Entero | 6 | Year 0 | 

03037912 | — — — — Descabezado y eviscerado ("HG") | 6 | Year 0 | 

03037919 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Jurel (Trachurus murphyi): | | | 

03037921 | — — — — Entero | 6 | Year 0 | 

03037922 | — — — — Descabezado y eviscerado ("HG") | 6 | Year 0 | 

03037929 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Congrio (Genypterus chilensis) (Genypterus blacodes) (Genypterus 
maculatus), Cojinova (Seriolella violacea) (Seriolella caerulea) (Seriolella 
punctata), Brótula (Salilota australis) y Pejerrey de mar (Odonthestes regia): 
| | | 

03037931 | — — — — Congrio dorado (Genypterus blacodes), entero | 6 | 
Year 0 | 

03037932 | — — — — Congrio dorado (Genypterus blacodes), descabezado 
y eviscerado ("HG") | 6 | Year 0 | 

03037933 | — — — — Los demás congrios enteros | 6 | Year 0 | 

03037934 | — — — — Los demás congrios, descabezados y eviscerados 
("HG") | 6 | Year 0 | 

03037935 | — — — — Cojinova (Seriorella violacea), (Seriorella caerulea), 
(Seriorella punctata), entera | 6 | Year 0 | 

03037936 | — — — — Cojinova (Seriorella violacea), (Seriorella caerulea), 
(Seriorella punctata), descabezada y eviscerada ("HG") | 6 | Year 0 | 

03037937 | — — — — Brótula (Salilota australis), entera | 6 | Year 0 | 

03037938 | — — — — Brótula (Salilota australis), descabezada y 
eviscerada ("HG") | 6 | Year 0 | 

03037939 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03037940 | — — — Corvina (Cilus gilberti) | 6 | Year 0 | 

— — — Reineta (Brama australis): | | | 

03037951 | — — — — Entera | 6 | Year 0 | 

03037952 | — — — — Descabezada y eviscerada ("HG") | 6 | Year 0 | 



 

03037959 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

03037960 | — — — Mantarraya (Raja spp.) | 6 | Year 0 | 

— — — Sardina común (Clupea bentincki): | | | 

03037971 | — — — — Entera | 6 | Year 0 | 

03037972 | — — — — Descabezada y eviscerada ("HG") | 6 | Year 0 | 

03037979 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — — Albacora o pez espada (Xiphias gladius): | | | 

03037981 | — — — — Entera | 6 | Year 0 | 

03037982 | — — — — Descabezada y eviscerada ("HG") | 6 | Year 0 | 

03037983 | — — — — Tronco | 6 | Year 0 | 

03037989 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

03037991 | — — — — Alfonsino (Beryx splendens), entero | 6 | Year 0 | 

03037992 | — — — — Orange roughy (Hoplothethus atlanticus), entero | 6 | 
Year 0 | 

03037993 | — — — — Merluza de cola (Macruronus magellanicus), entera | 
6 | Year 0 | 

03037994 | — — — — Merluza de tres aletas (Micromesistius australis), 
entera | 6 | Year 0 | 

03037995 | — — — — Merluza de tres aletas (Micromesistius australis), 
descabezada y eviscerada "HG" | 6 | Year 0 | 

03037999 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

030380 | — Hígados, huevas y lechas: | | | 

03038010 | — — De salmones del Pacífico, del Atlántico y del Danubio | 6 | 
Year 0 | 

03038020 | — — De truchas | 6 | Year 0 | 

03038030 | — — De merluza (Merluccius spp.) | 6 | Year 0 | 

03038090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

0304 | Filetes y demás carne de pescado (incluso picada), frescos, 
refrigerados o congelados. | | | 

030410 | — Frescos o refrigerados: | | | 

— — Albacora (Xiphias gladius): | | | 

03041011 | — — — Filetes | 6 | Year 0 | 

03041019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 



 

03041020 | — — Tiburón (Marrajo) (Isurus oxyrinchus) y azulejo (Prionace 
glauca) | 6 | Year 0 | 

— — Mero (Bacalao de profundidad) (Dissostichus eleginoides) y bacalao 
(Polyprion oxygeneios): | | | 

03041031 | — — — Filete de mero (Bacalao de profundidad) (Dissostichus 
eleginoides) | 6 | Year 0 | 

03041032 | — — — Filete de bacalao (Polyprion oxygeneios) | 6 | Year 0 | 

03041039 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Merluza (Merluccius spp.): | | | 

03041041 | — — — Filetes de merluza común (Merluccius gayi gayi) | 6 | 
Year 0 | 

03041042 | — — — Filetes de merluza del sur (Merluccius australis) | 6 | 
Year 0 | 

03041049 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Salmones del Pacífico (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou y Orcorhynchus rhodurus), salmones del 
Atlántico (Salmo salar) y salmones del Danubio (Hucho hucho): | | | 

03041051 | — — — Filetes de salmones del Pacífico (Oncorhynchus nerka, 
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou y Oncorhynchus rhodurus) | 6 | 
Year 0 | 

03041052 | — — — Filetes de salmones del Atlántico (Salmo salar) y 
salmones del Danubio (Hucho hucho) | 6 | Year 0 | 

03041059 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y 
Oncorhynchus chrysogaster): | | | 

03041061 | — — — Filetes | 6 | Year 0 | 

03041069 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Sardina (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), Jurel (Trachurus 
murphyi) y Caballa (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus): | | | 

03041071 | — — — Filetes de sardina (Sardinops sagax) | 6 | Year 0 | 

03041072 | — — — Filetes de jurel (Trachurus murphyi) | 6 | Year 0 | 

03041073 | — — — Filetes de caballa (Scomber japonicus peruana) | 6 | 
Year 0 | 

03041079 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Sardina común (Clupea bentincki): | | | 



 

03041081 | — — — Filetes | 6 | Year 0 | 

03041089 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — Los demás: | | | 

03041091 | — — — Filetes de merluza de cola (Macruronus magallanicus) | 
6 | Year 0 | 

03041092 | — — — Filetes de merluza de tres aletas (Micromesistius 
australis) | 6 | Year 0 | 

03041099 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

030420 | — Filetes congelados: | | | 

03042010 | — — Albacora (Xiphias gladius) | 6 | Year 0 | 

03042020 | — — Tiburón (Marrajo) (Isurus oxyrinchus) y azulejo (Prionace 
glauca) | 6 | Year 0 | 

— — Mero (Bacalao de profundidad) (Dissostichus eleginoides) y bacalao 
(Polyprion oxygeneios): | | | 

03042031 | — — — Bacalao de profundidad (Dissostichus eleginoides) | 6 | 
Year 0 | 

03042032 | — — — Bacalao de Juan Fernández (Polyprion oxygeneios) | 6 | 
Year 0 | 

— — Merluza (Merluccius spp.): | | | 

03042041 | — — — Merluza común (Merluccius gayi gayi) | 6 | Year 0 | 

03042042 | — — — Merluza del sur (Merluccius australis) | 6 | Year 0 | 

03042049 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Salmones del Pacífico ( Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou y Orcorhynchus rhodurus), salmones del 
Atlántico (Salmo salar) y salmones del Danubio (Hucho hucho): | | | 

03042051 | — — — Salmones del Pacífico | 6 | Year 0 | 

03042052 | — — — Salmones del Atlántico y salmones del Danubio | 6 | 
Year 0 | 

03042060 | — — Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache y Oncorhynchus chrysogaster) | 6 | Year 0 | 

— — Sardina (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), Jurel (Trachurus 
murphyi) y Caballa (Scomber scrombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus): | | | 

03042071 | — — — Sardina (Sardinops sagax) | 6 | Year 0 | 

03042072 | — — — Jurel (Trachurus murphyi) | 6 | Year 0 | 

03042073 | — — — Caballa (Scomber japonicus peruanus) | 6 | Year 0 | 



 

03042079 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03042080 | — — Congrio (Genypterus chilensis) (Genypterus blacodes) 
(Genyreptus maculatus) | 6 | Year 0 | 

— — Los demás: | | | 

03042091 | — — — Sardina común (Clupea bentincki) | 6 | Year 0 | 

03042092 | — — — Merluza de cola (Macruronus magallanicus) | 6 | Year 0 
| 

03042093 | — — — Merluza de tres aletas (Micromesistius australis) | 6 | 
Year 0 | 

03042099 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

030490 | — Las demás: | | | 

03049010 | — — Albacora (Xiphias gladius) | 6 | Year 0 | 

03049020 | — — Tiburón (Marrajo) (Isurus oxyrinchus) y azulejo (Prionace 
glauca) | 6 | Year 0 | 

— — Mero (Bacalao de profundidad) (Dissostichus eleginoides) y bacalao 
(Polyprion oxygeneios): | | | 

03049031 | — — — Trozos | 6 | Year 0 | 

03049032 | — — — Cocochas | 6 | Year 0 | 

03049033 | — — — Las demás carnes de mero (Bacalao de profundidad) 
(Dissostichus eleginoides) | 6 | Year 0 | 

03049034 | — — — Las demás carnes de bacalao de Juan Fernández 
(Polyprion oxygeneios) | 6 | Year 0 | 

— — Merluza (Merluccius spp.): | | | 

03049041 | — — — Surimi de merluza común (Merluccius gayi gayi) | 6 | 
Year 0 | 

03049042 | — — — Trozos | 6 | Year 0 | 

03049043 | — — — Cocochas | 6 | Year 0 | 

03049044 | — — — Las demás carnes de merluza común (Merluccius gayi 
gayi) | 6 | Year 0 | 

03049045 | — — — Las demás carnes de merluza del sur (Merluccius 
australis) | 6 | Year 0 | 

03049049 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — Salmones del Pacífico ( Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou y Orcorhynchus rhodurus), salmones del 
Atlántico (Salmo salar) y salmones del Danubio (Hucho hucho): | | | 

03049051 | — — — Trozos | 6 | Year 0 | 



 

03049052 | — — — Las demás carnes de salmones del Pacífico | 6 | Year 0 | 

03049053 | — — — Las demás carnes de salmones del Atlántico y salmones 
del Danubio | 6 | Year 0 | 

— — Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache y 
Oncorhynchus chrysogaster): | | | 

03049061 | — — — Trozos | 6 | Year 0 | 

03049062 | — — — Las demás carnes de truchas | 6 | Year 0 | 

— — Sardinas (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), Jurel (Trachurus 
murphyi) y Caballa (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus): | | | 

03049071 | — — — Surimi de jurel (Trachurus murphyi) | 6 | Year 0 | 

03049072 | — — — Las demás carnes de sardina (Sardinops sagax) | 6 | 
Year 0 | 

03049073 | — — — Las demás carnes de jurel (Trachurus murphyi) | 6 | 
Year 0 | 

03049079 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Congrio (Genypterus chilensis) (Genypterus blacodes) Genypterus 
maculatus): | | | 

03049081 | — — — Trozos | 6 | Year 0 | 

03049089 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — Los demás: | | | 

03049091 | — — — Las demás carnes de sardina común (Clupea bentincki) 
| 6 | Year 0 | 

03049092 | — — — Las demás carnes de merluza de cola (Macruronus 
magallanicus) | 6 | Year 0 | 

03049093 | — — — Las demás carnes de merluza de tres aletas 
(Micromesistius australis) | 6 | Year 0 | 

03049099 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

0305 | Pescado seco, salado o en salmuera; pescado ahumado, incluso cocido 
antes o durante el ahumado; harina, polvo y "pellets" de pescado, aptos para 
la alimentación humana. | | | 

03051000 | — Harina, polvo y "pellets" de pescado, aptos para la 
alimentación humana | 6 | Year 0 | 

030520 | — Hígados, huevas y lechas, de pescado, secos, ahumados, salados 
o en salmuera | | | 

03052010 | — — Salmones del Pacífico ( Oncorhynchus nerka, 
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou y Orcorhynchus rhodurus), 



 

salmones del Atlántico (Salmo salar) y salmones del Danubio (Hucho 
hucho): | 6 | Year 0 | 

03052020 | — — Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache y Oncorhynchus chrysogaster) | 6 | Year 0 | 

03052090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

030530 | — Filetes de pescado, secos, salados o en salmuera, sin ahumar: | | | 

03053010 | — — Salmones del Pacífico ( Oncorhynchus nerka, 
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou y Orcorhynchus rhodurus), 
salmones del Atlántico (Salmo salar) y salmones del Danubio (Hucho 
hucho) | — | TQ(3)(b) | 

03053020 | — — Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache y Oncorhynchus chrysogaster) | 6 | Year 0 | 

03053030 | — — Jurel (Trachurus murphyi) | 6 | Year 0 | 

03053040 | — — Anchoveta (Engraulis ringens) | 6 | Year 0 | 

03053050 | — — Mero (Bacalao de profundidad) (Dissostichus eleginoides) 
| 6 | Year 0 | 

03053060 | — — Bacalao de Juan Fernández (Polyprion oxygeneios) | 6 | 
Year 0 | 

03053090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Pescado ahumado, incluidos los filetes: | | | 

030541 | — — Salmones del Pacífico (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou y Oncorhynchus rhodurus), Salmones del 
Atlántico (Salmo salar) y salmones del Danubio (Hucho hucho): | | | 

03054110 | — — — Salmones del Pacífico enteros | — | TQ(3)(b) | 

03054120 | — — — Salmones del Pacífico, descabezados y eviscerados 
("HG") | — | TQ(3)(b) | 

03054130 | — — — Filetes de salmones del Pacífico | — | TQ(3)(b) | 

03054140 | — — — Salmones del Atlántico y salmones del Danubio enteros 
| — | TQ(3)(b) | 

03054150 | — — — Salmones del Atlántico y salmones del Danubio, 
descabezados y eviscerados ("HG") | — | TQ(3)(b) | 

03054160 | — — — Filetes de salmones del Atlántico y salmones del 
Danubio | — | TQ(3)(b) | 

03054190 | — — — Los demás | — | TQ(3)(b) | 

03054200 | — — Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii) | 6 | Year 0 | 



 

030549 | — — Los demás: | | | 

— — — Truchas (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gílae, Oncorhynchus 
apache y Oncorhynchus chrysogaster): | | | 

03054911 | — — — — Enteras | 6 | Year 0 | 

03054912 | — — — — Descabezadas y evisceradas ("HG") | 6 | Year 0 | 

03054913 | — — — — Filetes | 6 | Year 0 | 

03054919 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03054990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Pescado seco, incluso salado, sin ahumar: | | | 

03055100 | — — Bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus) | 6 | Year 0 | 

030559 | — — Los demás: | | | 

03055910 | — — — Aletas de tiburón | 6 | Year 0 | 

03055990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Pescado salado sin secar ni ahumar y pescado en salmuera: | | | 

03056100 | — — Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii) | 6 | Year 0 | 

03056200 | — — Bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus) | 6 | Year 0 | 

03056300 | — — Anchoas (Engraulis spp.) | 6 | Year 0 | 

030569 | — — Los demás: | | | 

03056910 | — — — Salmón del Pacífico, Salmón del Atlántico y Salmón 
del Danubio | 6 | Year 0 | 

03056920 | — — — Truchas | 6 | Year 0 | 

03056990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

0306 | Crustáceos, incluso pelados, vivos, frescos, refrigerados, congelados, 
secos, salados o en salmuera; crustáceos sin pelar, cocidos en agua o vapor, 
incluso refrigerados, congelados, secos, salados o en salmuera; harina, polvo 
y "pellets" de crustáceos, aptos para la alimentación humana. | | | 

— Congelados: | | | 

030611 | — — Langostas (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.): | | | 

03061110 | — — — Langosta de Isla de Pascua (Panulirus pascuensis) | 6 | 
Year 0 | 

03061120 | — — — Langosta de Juan Fernández (Jasus frontalis) | 6 | Year 
0 | 

03061130 | — — — Langosta enana (Projasus bahamondei) | 6 | Year 0 | 



 

03061190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

03061200 | — — Bogavantes (Homarus spp.) | 6 | Year 0 | 

030613 | — — Camarones, langostinos y demás Decápodos natantia: | | | 

— — — Camarones: | | | 

03061311 | — — — — Camarón nailon (Heterocarpus reedi) | 6 | Year 0 | 

03061312 | — — — — Camarón ecuatoriano (Penaeus vannamei) | 6 | Year 
0 | 

03061313 | — — — — Camarón de río (Cryphiops caementarius) | 6 | Year 
0 | 

03061319 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Langostinos: | | | 

03061321 | — — — — Langostino amarillo (Cervimunida johni) | 6 | Year 0 
| 

03061322 | — — — — Langostino colorado (Pleuroncodes monodon) | 6 | 
Year 0 | 

03061329 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás Decápodos natantia: | | | 

03061391 | — — — — Gambas (Haliporoides diomedeae) | 6 | Year 0 | 

03061399 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

030614 | — — Cangrejos (excepto macruros): | | | 

03061410 | — — — Jaibas (Cancer spp., Cancer porteri, Cancer edwardsi, 
Homalaspis plana, Taliepus dentatus, Cancer setosus, Cancer coronatus, 
Ovalipes trimaculatus) | 6 | Year 0 | 

— — — Centolla (Lithodes spp.) y centollón (Paralomis spp.): | | | 

03061421 | — — — — Centolla (Lithodes anttarcticus) | 6 | Year 0 | 

03061422 | — — — — Centolla del norte (Lithodes spp.) | 6 | Year 0 | 

03061423 | — — — — Centollón (Paralomis granulosa) | 6 | Year 0 | 

03061424 | — — — — Centollón del norte (Paralomis spp.) | 6 | Year 0 | 

03061429 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03061490 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

030619 | — — Los demás, incluidos la harina, polvo y "pellets" de 
crustáceos, aptos para la alimentación humana: | | | 

03061910 | — — — Harina, polvo y "pellets" de caparazón de crustáceos, 
aptos para la alimentación humana | 6 | Year 0 | 

03061920 | — — — Los demás crustáceos | 6 | Year 0 | 

03061990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

— Sin congelar: | | | 

030621 | — — Langostas (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.) | | | 

03062110 | — — — Langosta de Isla de Pascua (Panulirus pascuensis) | 6 | 
Year 0 | 

03062120 | — — — Langosta de Juan Fernández (Jasus frontalis) | 6 | Year 
0 | 

03062130 | — — — Langosta enana (Projasus bahamondei) | 6 | Year 0 | 

03062190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

03062200 | — — Bogavantes (Homarus spp.) | 6 | Year 0 | 

030623 | — — Camarones, langostinos y demás Decápodos natantia: | | | 

— — — Camarones: | | | 

03062311 | — — — — Camarón nailon (Heterocarpus reedi) | 6 | Year 0 | 

03062312 | — — — — Camarón ecuatoriano (Penaeus vannamei) | 6 | Year 
0 | 

03062313 | — — — — Camarón de río (Cryphiops caementarius) | 6 | Year 
0 | 

03062319 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Langostinos: | | | 

03062321 | — — — — Langostino amarillo (Cervimunida johni) | 6 | Year 0 
| 

03062322 | — — — — Langostino colorado (Pleuroncodes monodon) | 6 | 
Year 0 | 

03062329 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás Decápodos natantia: | | | 

03062391 | — — — — Gambas (Haliporoides diomedeae) | 6 | Year 0 | 

03062399 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

030624 | — — Cangrejos (excepto macruros): | | | 

03062410 | — — — Jaibas (Cancer spp., Cancer porteri, Cancer edwardsi, 
Homalaspis plana, Taliepus dentatus, Cancer setosus, Cancer coronatus, 
Ovalipes trimaculatus) | 6 | Year 0 | 

— — — Centolla (Lithodes spp.) y centollón (Paralomis spp.): | | | 

03062421 | — — — — Centolla (Lithodes anttarcticus) | 6 | Year 0 | 

03062422 | — — — — Centolla del norte (Lithodes spp.) | 6 | Year 0 | 

03062423 | — — — — Centollón (Paralomis granulosa) | 6 | Year 0 | 

03062424 | — — — — Centollón del norte (Paralomis spp.) | 6 | Year 0 | 

03062429 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

03062490 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

030629 | — — Los demás, incluidos la harina, polvo y "pellets" de 
crustáceos, aptos para la alimentación humana: | | | 

03062910 | — — — Harina, polvo y "pellets" de caparazón de crustáceos, 
aptos para la alimentación humana | 6 | Year 0 | 

03062920 | — — — Los demás crustáceos | 6 | Year 0 | 

03062990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

0307 | Moluscos, incluso separados de sus valvas, vivos, frescos, 
refrigerados, congelados, secos, salados o en salmuera; invertebrados 
acuáticos, excepto los crustáceos y moluscos, vivos, frescos, refrigerados, 
congelados, secos, salados o en salmuera; harina, polvo y "pellets" de 
invertebrados acuáticos, excepto los crustáceos, aptos para la alimentación 
humana. | | | 

030710 | — Ostras: | | | 

— — Ostra chilena (Ostrea chilensis): | | | 

03071011 | — — — Vivas, frescas o refrigeradas | 6 | Year 0 | 

03071012 | — — — Congeladas | 6 | Year 0 | 

03071019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — Ostra del Pacífico (Cassostrea gigas): | | | 

03071021 | — — — Vivas, frescas o refrigeradas | 6 | Year 0 | 

03071022 | — — — Congeladas | 6 | Year 0 | 

03071029 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — Las demás: | | | 

03071091 | — — — Vivas, frescas o refrigeradas | 6 | Year 0 | 

03071092 | — — — Congeladas | 6 | Year 0 | 

03071099 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Veneras (Vieiras), volandeiras y demás moluscos de los géneros Pecten, 
Chlamys o Placopecten: | | | 

030721 | — — Vivos, frescos o refrigerados: | | | 

03072110 | — — — Ostión del Norte (Argopecten purpuratus) | 6 | Year 0 | 

03072120 | — — — Ostión del Sur (Chlamys patagónica) | 6 | Year 0 | 

03072190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

030729 | — — Los demás | | | 

— — — Ostión del Norte (Argopecten purpuratus): | | | 

03072911 | — — — — Congelados | 6 | Year 0 | 

03072919 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

— — — Ostión del Sur (Chlamys patagónica): | | | 

03072921 | — — — — Congelados | 6 | Year 0 | 

03072929 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03072990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Mejillones (Mytilus spp., Perna spp): | | | 

03073100 | — — Vivos, frescos o refrigerados | 6 | Year 0 | 

03073900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Jibias (Sepia officinalis, Rossia macrosoma) y globitos (Sepiola spp.); 
calamares y potas (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.): | | | 

03074100 | — — Vivos, frescos o refrigerados | 6 | Year 0 | 

030749 | — — Los demás: | | | 

03074910 | — — — Calamares congelados (Ommastrephes spp.) | 6 | Year 0 
| 

03074990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Pulpos (Octopus spp.): | | | 

03075100 | — — Vivos, frescos o refrigerados | 6 | Year 0 | 

030759 | — — Los demás: | | | 

03075910 | — — — Congelados | 6 | Year 0 | 

03075990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03076000 | — Caracoles, excepto los de mar | 6 | Year 0 | 

— Los demás, incluidos la harina, polvo y "pellets" de invertebrados 
acuáticos, excepto los crustáceos, aptos para la alimentación humana: | | | 

030791 | — — Vivos, frescos o refrigerados: | | | 

03079110 | — — — Almejas (Protothaca thaca) (Ameghinomya antiqua) | 6 
| Year 0 | 

03079120 | — — — Machas (Mesodesma donacium) (Solen macha) | 6 | 
Year 0 | 

03079130 | — — — Loco (Concholepas concholepas) | 6 | Year 0 | 

03079140 | — — — Caracoles | 6 | Year 0 | 

03079160 | — — — Lenguas (gónadas) de erizo de mar (Loxechinus albus) | 
6 | Year 0 | 

03079190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

030799 | — — Los demás: | | | 

03079910 | — — — Almejas (Protothaca thaca) (Ameghinomya antiqua) | 6 
| Year 0 | 



 

03079920 | — — — Machas (Mesodesma donacium) (Solen macha) | 6 | 
Year 0 | 

— — — Loco (Concholepas concholepas): | | | 

03079931 | — — — — Congelados | 6 | Year 0 | 

03079939 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

03079940 | — — — Caracoles | 6 | Year 0 | 

03079950 | — — — Lapas (Fissurella spp.) | 6 | Year 0 | 

— — — Lenguas (gónadas) de erizo de mar (Loxechinus albus): | | | 

03079961 | — — — — Congeladas | 6 | Year 0 | 

03079969 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

03079970 | — — — Tumbao (Semele solida) | 6 | Year 0 | 

03079980 | — — — Abalón (Haliotis rufescens) | 6 | Year 0 | 

03079990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

04 | Leche y productos lácteos; huevos de ave; miel natural; productos 
comestibles de origen animal, no expresados ni comprendidos en otra parte | 
| | 

0401 | Leche y nata (crema), sin concentrar, sin adición de azúcar ni otro 
edulcorante. | | | 

04011000 | — Con un contenido de materias grasas inferior o igual al 1 % en 
peso | — | | 

04012000 | — Con un contenido de materias grasas superior al 1 % pero 
inferior o igual al 6 %, en peso | — | | 

040130 | — Con un contenido de materias grasas superior al 6 % en peso: | | | 

04013010 | — — Con un contenido de materias grasas superior al 6 % pero 
inferior al 12 %, en peso | — | | 

04013020 | — — Con un contenido de materias grasas del 12 % en peso | — 
| | 

04013030 | — — Con un contenido de materias grasas superior al 12 % pero 
inferior al 26 %, en peso | — | | 

04013040 | — — Con un contenido de materias grasas de 26 % en peso | — | 
| 

04013090 | — — Las demás | — | | 

0402 | Leche y nata (crema), concentradas o con adición de azúcar u otro 
edulcorante. | | | 

04021000 | — En polvo, gránulos o demás formas sólidas, con un contenido 
de materias grasas inferior o igual al 1,5 % en peso | — | | 



 

— En polvo, gránulos o demás formas sólidas, con un contenido de materias 
grasas superior al 1,5 % en peso: | | | 

040221 | — — Sin adición de azúcar ni otro edulcorante: | | | 

— — — Leche: | | | 

04022111 | — — — — Con más de 1,5 % y menos de 6 % de materia grasa | 
— | | 

04022112 | — — — — Con 6 % o más y menos de 12 % de materia grasa | 
— | | 

04022113 | — — — — Con 12 % de materia grasa | — | | 

04022114 | — — — — Con más de 12 % y menos de 18 % de materia grasa 
| — | | 

04022115 | — — — — Con 18 % de materia grasa | — | | 

04022116 | — — — — Con más de 18 % y menos de 24 % de materia grasa 
| — | | 

04022117 | — — — — Con 24 % y hasta menos de 26 % de materia grasa | 
— | | 

04022118 | — — — — Con 26 % o más de materia grasa | — | | 

04022120 | — — — Nata | — | | 

040229 | — — Las demás: | | | 

— — — Leche: | | | 

04022911 | — — — — Con más de 1,5 % y menos de 6 % de materia grasa | 
— | | 

04022912 | — — — — Con 6 % o más y menos de 12 % de materia grasa | 
— | | 

04022913 | — — — — Con 12 % de materia grasa | — | | 

04022914 | — — — — Con más de 12 % y menos de 18 % de materia grasa 
| — | | 

04022915 | — — — — Con 18 % de materia grasa | — | | 

04022916 | — — — — Con más de 18 % y menos de 24 % de materia grasa 
| — | | 

04022917 | — — — — Con 24 % y hasta menos de 26 % de materia grasa | 
— | | 

04022918 | — — — — Con 26 % o más de materia grasa | — | | 

04022920 | — — — Nata | — | | 

— Las demás: | | | 

040291 | — — Sin adición de azúcar ni otro edulcorante: | | | 

04029110 | — — — Leche en estado líquido o semi sólido | — | | 



 

04029120 | — — — Nata | — | | 

040299 | — — Las demás: | | | 

04029910 | — — — Leche condensada | — | | 

04029990 | — — — Las demás | — | | 

0403 | Suero de mantequilla (de manteca)*, leche y nata (crema) cuajadas, 
yogur, kefir y demás leches y natas (cremas), fermentadas o acidificadas, 
incluso concentrados, con adición de azúcar u otro edulcorante, 
aromatizados o con frutas u otros frutos o cacao. | | | 

040310 | — Yogur: | | | 

04031010 | — — Con frutas | — | | 

04031020 | — — Con cereales | — | | 

04031090 | — — Los demás | — | | 

04039000 | — Los demás | — | | 

0404 | Lactosuero, incluso concentrado o con adición de azúcar u otro 
edulcorante; productos constituidos por los componentes naturales de la 
leche, incluso con adición de azúcar u otro edulcorante, no expresados ni 
comprendidos en otra parte. | | | 

04041000 | — Lactosuero, aunque esté modificado, incluso concentrado o 
con adición de azúcar u otro edulcorante | — | | 

04049000 | — Los demás | — | | 

0405 | Mantequilla (manteca)* y demás materias grasas de la leche; pastas 
lácteas para untar. | | | 

04051000 | — Mantequilla (manteca)* | — | | 

04052000 | — Pastas lácteas para untar | — | | 

04059000 | — Las demás | — | | 

0406 | Quesos y requesón. | | | 

040610 | — Queso fresco (sin madurar), incluido el del lactosuero, y 
requesón: | | | 

04061010 | — — Queso fresco | — | TQ(1)(a) | 

04061020 | — — Queso de crema | — | TQ(1)(a) | 

04061030 | — — Mozarella | — | TQ(1)(a) | 

04061090 | — — Los demás | — | TQ(1)(a) | 

04062000 | — Queso de cualquier tipo, rallado o en polvo | — | TQ(1)(a) | 

04063000 | — Queso fundido, excepto el rallado o en polvo | — | TQ(1)(a) | 

04064000 | — Queso de pasta azul | — | TQ(1)(a) | 

040690 | — Los demás quesos: | | | 



 

04069010 | — — Gouda y del tipo gouda | — | TQ(1)(a) | 

04069020 | — — Cheddar y del tipo cheddar | — | TQ(1)(a) | 

04069030 | — — Edam y del tipo edam | — | TQ(1)(a) | 

04069040 | — — Parmesano y del tipo parmesano | — | TQ(1)(a) | 

04069090 | — — Los demás | — | TQ(1)(a) | 

0407 | Huevos de ave con cáscara (cascarón), frescos, conservados o 
cocidos. | | | 

04070010 | — Para consumo | 6 | Year 0 | 

04070090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

0408 | Huevos de ave sin cáscara (cascarón) y yemas de huevo, frescos, 
secos, cocidos en agua o vapor, moldeados, congelados o conservados de 
otro modo, incluso con adición de azúcar u otro edulcorante. | | | 

— Yemas de huevo: | | | 

04081100 | — — Secas | 6 | Year 0 | 

04081900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

04089100 | — — Secos | 6 | Year 0 | 

04089900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

04090000 | Miel natural. | 6 | Year 0 | 

04100000 | Productos comestibles de origen animal no expresados ni 
comprendidos en otra parte. | 6 | Year 0 | 

05 | Los demás productos de origen animal no expresados ni comprendidos 
en otra parte | | | 

05010000 | Cabello en bruto, incluso lavado o desgrasado; desperdicios de 
cabello. | 6 | Year 0 | 

0502 | Cerdas de cerdo o de jabalí; pelo de tejón y demás pelos para 
cepillería; desperdicios de dichas cerdas o pelos. | | | 

05021000 | — Cerdas de cerdo o de jabalí y sus desperdicios | 6 | Year 0 | 

05029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

05030000 | Crin y sus desperdicios, incluso en capas con soporte o sin él. | 6 
| Year 0 | 

0504 | Tripas, vejigas y estómagos de animales, excepto los de pescado, 
enteros o en trozos, frescos, refrigerados, congelados, salados o en salmuera, 
secos o ahumados. | | | 

05040010 | — Tripas saladas o en salmuera | 6 | Year 0 | 

05040020 | — Estómagos congelados | 6 | Year 0 | 



 

05040090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

0505 | Pieles y demás partes de ave, con sus plumas o plumón, plumas y 
partes de plumas (incluso recortadas) y plumón, en bruto o simplemente 
limpiados, desinfectados o preparados para su conservación; polvo y 
desperdicios de plumas o de partes de plumas. | | | 

05051000 | — Plumas de las utilizadas para relleno; plumón | 6 | Year 0 | 

05059000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

0506 | Huesos y núcleos córneos, en bruto, desgrasados, simplemente 
preparados (pero sin cortar en forma determinada), acidulados o 
desgelatinizados; polvo y desperdicios de estas materias. | | | 

05061000 | — Oseína y huesos acidulados | 6 | Year 0 | 

05069000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

0507 | Marfil, concha (caparazón) de tortuga, ballenas de mamíferos marinos 
(incluidas las barbas), cuernos, astas, cascos, pezuñas, uñas, garras y picos, 
en bruto o simplemente preparados, pero sin cortar en forma determinada; 
polvo y desperdicios de estas materias. | | | 

05071000 | — Marfil; polvo y desperdicios de marfil | 6 | Year 0 | 

050790 | — Los demás: | | | 

05079010 | — — Garras de gallo o gallina | 6 | Year 0 | 

05079090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

05080000 | Coral y materias similares, en bruto o simplemente preparados, 
pero sin otro trabajo; valvas y caparazones de moluscos, crustáceos o 
equinodermos, y jibiones, en bruto o simplemente preparados, pero sin cortar 
en forma determinada, incluso en polvo y desperdicios. | 6 | Year 0 | 

05090000 | Esponjas naturales de origen animal | 6 | Year 0 | 

05100000 | Ámbar gris, castóreo, algalia y almizcle; cantáridas; bilis, incluso 
desecada; glándulas y demás sustancias de origen animal utilizadas para la 
preparación de productos farmacéuticos, frescas, refrigeradas, congeladas o 
conservadas provisionalmente de otra forma. | 6 | Year 0 | 

0511 | Productos de origen animal no expresados ni comprendidos en otra 
parte; animales muertos de los Capítulos 1 ó 3, impropios para la 
alimentación humana. | | | 

05111000 | — Semen de bovino | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

051191 | — — Productos de pescado o de crustáceos, moluscos o demás 
invertebrados acuáticos; animales muertos del Capítulo 3: | | | 

— — — Huevas y lechas de pescado: | | | 

05119111 | — — — — De salmones del Pacífico, del Atlántico y del 
Danubio, para la reproducción | 6 | Year 0 | 



 

05119112 | — — — — De truchas, para la reproducción | 6 | Year 0 | 

05119119 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

05119190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

051199 | — — Los demás: | | | 

05119910 | — — — Semen de otros animales | 6 | Year 0 | 

05119920 | — — — Cochinilla del carmín | 6 | Year 0 | 

05119930 | — — — Despojos de animales | 6 | Year 0 | 

05119990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

06 | Plantas vivas y productos de la floricultura | | | 

0601 | Bulbos, cebollas, tubérculos, raíces y bulbos tuberosos, turiones y 
rizomas, en reposo vegetativo, en vegetación o en flor; plantas y raíces de 
achicoria, excepto las raíces de la partida 1212. | | | 

060110 | — Bulbos, cebollas, tubérculos, raíces y bulbos tuberosos, turiones 
y rizomas, en reposo vegetativo: | | | 

— — Bulbos de flores: | | | 

06011011 | — — — De lilium | 6 | Year 0 | 

06011012 | — — — De tulipán | 6 | Year 0 | 

06011013 | — — — De cala | 6 | Year 0 | 

06011019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

06011090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

060120 | — Bulbos, cebollas, tubérculos, raíces y bulbos tuberosos, turiones 
y rizomas, en vegetación o en flor; plantas y raíces de achicoria | | | 

— — Bulbos de flores: | | | 

06012011 | — — — De lilium | 6 | Year 0 | 

06012012 | — — — De tulipán | 6 | Year 0 | 

06012013 | — — — De cala | 6 | Year 0 | 

06012019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

06012090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

0602 | Las demás plantas vivas (incluidas sus raíces), esquejes e injertos; 
micelios. | | | 

06021000 | — Esquejes sin enraizar e injertos | 6 | Year 0 | 

06022000 | — Árboles, arbustos y matas, de frutas o de otros frutos 
comestibles, incluso injertados | 6 | Year 0 | 

06023000 | — Rododendros y azaleas, incluso injertados | 6 | Year 0 | 

06024000 | — Rosales, incluso injertados | 6 | Year 0 | 



 

06029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

0603 | Flores y capullos, cortados para ramos o adornos, frescos, secos, 
blanqueados, teñidos, impregnados o preparados de otra forma. | | | 

060310 | — Frescos: | | | 

06031010 | — — De lilium | 6 | Year 0 | 

06031020 | — — De tulipán | 6 | Year 0 | 

06031030 | — — De peonía | 6 | Year 0 | 

06031040 | — — De clavel | 6 | Year 0 | 

06031050 | — — De rosa | 6 | Year 0 | 

06031060 | — — De leatris | 6 | Year 0 | 

06031070 | — — De limonium | 6 | Year 0 | 

06031090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

06039000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

0604 | Follaje, hojas, ramas y demás partes de plantas, sin flores ni capullos, 
y hierbas, musgos y líquenes, para ramos o adornos, frescos, secos, 
blanqueados, teñidos, impregnados o preparados de otra forma. | | | 

06041000 | — Musgos y líquenes | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

06049100 | — — Frescos | 6 | Year 0 | 

06049900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

07 | Hortalizas, plantas, raíces y tubérculos alimenticios | | | 

0701 | Patatas (papas)* frescas o refrigeradas. | | | 

07011000 | — Para siembra | 6 | Year 0 | 

07019000 | — Las demás | 6 | Year 10 | 

07020000 | Tomates frescos o refrigerados. | 6 | Year 0 | 

0703 | Cebollas, chalotes, ajos, puerros y demás hortalizas (incluso 
"silvestres") aliáceas, frescos o refrigerados. | | | 

070310 | — Cebollas y chalotes | | | 

07031010 | — — Cebollas | 6 | Year 0 | 

07031020 | — — Chalotes | 6 | Year 0 | 

07032000 | — Ajos | 6 | Year 0 | 

07039000 | — Puerros y demás hortalizas aliáceas | 6 | Year 0 | 

0704 | Coles, incluidos los repollos, coliflores, coles rizadas, colinabos y 
productos comestibles similares del género Brassica, frescos o refrigerados | 
| | 



 

07041000 | — Coliflores y brécoles ("broccoli") | 6 | Year 0 | 

07042000 | — Coles (repollitos) de Bruselas | 6 | Year 0 | 

07049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

0705 | Lechugas (Lactuca sativa) y achicorias, comprendidas la escarola y la 
endibia (Cichorium spp.), frescas o refrigeradas. | | | 

— Lechugas: | | | 

07051100 | — — Repolladas | 6 | Year 0 | 

07051900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Achicorias, comprendidas la escarola y la endibia: | | | 

07052100 | — — Endibia "witloof" (Cichorium intybus var. foliosum) | 6 | 
Year 0 | 

070529 | — — Las demás: | | | 

07052910 | — — — Radicchios (Cicchorium spp.) | 6 | Year 0 | 

07052920 | — — — Achicorias (Cicchorium endivia) | 6 | Year 0 | 

07052990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

0706 | Zanahorias, nabos, remolachas para ensalada, salsifíes, apionabos, 
rábanos y raíces comestibles similares, frescos o refrigerados. | | | 

07061000 | — Zanahorias y nabos | 6 | Year 0 | 

07069000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

07070000 | Pepinos y pepinillos, frescos o refrigerados. | 6 | Year 0 | 

0708 | Hortalizas (incluso "silvestres") de vaina, aunque estén desvainadas, 
frescas o refrigeradas. | | | 

07081000 | — Guisantes (arvejas, chícharos)* (Pisum sativum) | 6 | Year 10 | 

07082000 | — Judías (porotos, alubias, frijoles, fréjoles)* (Vigna spp., 
Phaseolus spp.) | 6 | Year 10 | 

07089000 | — Las demás | 6 | Year 10 | 

0709 | Las demás hortalizas (incluso "silvestres"), frescas o refrigeradas. | | | 

07091000 | — Alcachofas (alcauciles) | 6 | Year 0 | 

07092000 | — Espárragos | 6 | Year 0 | 

07093000 | — Berenjenas | 6 | Year 0 | 

07094000 | — Apio, excepto el apionabo | 6 | Year 0 | 

— Hongos y trufas: | | | 

07095100 | — — Hongos del género Agaricus | 6 | Year 0 | 

07095200 | — — Trufas | 6 | Year 0 | 



 

07095900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

070960 | — Frutos de los géneros Capsicum o Pimenta: | | | 

07096010 | — — Pimiento | 6 | Year 0 | 

07096020 | — — Ají | 6 | Year 0 | 

07096090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

07097000 | — Espinacas (incluida la de Nueva Zelanda) y armuelles | 6 | 
Year 0 | 

07099000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

0710 | Hortalizas (incluso "silvestres"), aunque estén cocidas en agua o 
vapor, congeladas. | | | 

07101000 | — Patatas (papas)* | 6 | Year 10 | 

— Hortalizas (incluso "silvestres") de vaina, incluso desvainadas: | | | 

07102100 | — — Guisantes (arvejas, chícharos)* (Pisum sativum) | 6 | Year 
0 | 

07102200 | — — Judías (porotos, alubias, frijoles, fréjoles)* (Vigna spp., 
Phaseolus spp.) | 6 | Year 10 | 

071029 | — — Las demás: | | | 

07102910 | — — — Habas (Vicia faba) | 6 | Year 10 | 

07102990 | — — — Las demás | 6 | Year 10 | 

07103000 | — Espinacas (incluida la de Nueva Zelanda) y armuelles | 6 | 
Year 0 | 

07104000 | — Maíz dulce | 6 | Year 10 | 

071080 | — Las demás hortalizas: | | | 

07108010 | — — Coliflor (Brassica oleracea var.Botrytis L.) | 6 | Year 0 | 

07108020 | — — Brócoli (Brassica olaracea var.Botrytis L. Var. Symosa) | 6 
| Year 0 | 

07108030 | — — Setas y demás hongos | 6 | Year 0 | 

07108040 | — — Espárragos | 6 | Year 0 | 

07108090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

07109000 | — Mezclas de hortalizas | 6 | Year 10 | 

0711 | Hortalizas (incluso "silvestres") conservadas provisionalmente (por 
ejemplo: con gas sulfuroso o con agua salada, sulfurosa o adicionada de 
otras sustancias para asegurar dicha conservación), pero todavía impropias 
para consumo inmediato. | | | 

071120 | — Aceitunas: | | | 

07112010 | — — En salmuera | 6 | Year 0 | 



 

07112090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

07113000 | — Alcaparras | 6 | Year 0 | 

071140 | — Pepinos y pepinillos: | | | 

07114010 | — — En salmuera | 6 | Year 0 | 

07114090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Hongos y trufas: | | | 

07115100 | — — Hongos del género Agaricus | 6 | Year 0 | 

07115900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

07119000 | — Las demás hortalizas; mezclas de hortalizas | 6 | Year 0 | 

0712 | Hortalizas (incluso "silvestres") secas, incluidas las cortadas en trozos 
o en rodajas o las trituradas o pulverizadas, pero sin otra preparación. | | | 

07122000 | — Cebollas | 6 | Year 0 | 

— Orejas de Judas (Auricularia spp.), hongos gelatinosos (Tremella spp.) y 
demás hongos; trufas: | | | 

071231 | — — Hongos del género Agaricus: | | | 

07123110 | — — — Enteros | 6 | Year 0 | 

07123120 | — — — En trozos | 6 | Year 0 | 

07123190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

071232 | — — Orejas de Judas (Auricularia spp.): | | | 

07123210 | — — — Enteros | 6 | Year 0 | 

07123220 | — — — En trozos | 6 | Year 0 | 

07123290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

071233 | — — Hongos gelatinosos (Tremella spp.): | | | 

07123310 | — — — Enteros | 6 | Year 0 | 

07123320 | — — — En trozos | 6 | Year 0 | 

07123390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

071239 | — — Los demás: | | | 

07123910 | — — — Enteros | 6 | Year 0 | 

07123920 | — — — En trozos | 6 | Year 0 | 

07123990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

071290 | — Las demás hortalizas; mezclas de hortalizas: | | | 

07129010 | — — Puerros | 6 | Year 0 | 

07129020 | — — Ají (Capsicum frutescens) | 6 | Year 0 | 



 

07129030 | — — Tomates | 6 | Year 0 | 

07129040 | — — Apio | 6 | Year 0 | 

07129050 | — — Ajo | 6 | Year 0 | 

07129090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

0713 | Hortalizas (incluso "silvestres") de vaina secas desvainadas, aunque 
estén mondadas o partidas. | | | 

07131000 | — Guisantes (arvejas, chícharos)* (Pisum sativum) | 6 | Year 10 | 

07132000 | — Garbanzos | 6 | Year 10 | 

— Judías (porotos, alubias, frijoles, fréjoles)* (Vigna spp., Phaseolus spp.): | 
| | 

071331 | — — Judías (porotos, alubias, frijoles, fréjoles)* de las especies: | | 
| 

Vigna mungo (L) Hepper o Vigna radiata (L) Wilczek | | | 

07133110 | — — — Para siembra | 6 | Year 0 | 

07133190 | — — — Las demás | 6 | Year 10 | 

071332 | — — Judías (porotos, alubias, frijoles, fréjoles)* Adzuki 
(Phaseolus o Vigna angularis): | | | 

07133210 | — — — Para siembra | 6 | Year 0 | 

07133290 | — — — Las demás | 6 | Year 10 | 

071333 | — — Judía (poroto, alubia, frijol, fréjol)* común (Phaseolus 
vulgaris): | | | 

07133310 | — — — Para siembra | 6 | Year 0 | 

07133390 | — — — Las demás | 6 | Year 5 | 

071339 | — — Las demás: | | | 

07133910 | — — — Para siembra | 6 | Year 0 | 

07133990 | — — — Las demás | 6 | Year 10 | 

07134000 | — Lentejas | 6 | Year 5 | 

07135000 | — Habas (Vicia faba var. major), haba caballar (Vicia faba var. 
equina) y haba menor (Vicia faba var. minor) | 6 | Year 0 | 

07139000 | — Las demás | 6 | Year 10 | 

0714 | Raíces de mandioca (yuca)*, arrurruz o salep, aguaturmas (patacas)*, 
batatas (boniatos, camotes)* y raíces y tubérculos similares ricos en fécula o 
inulina, frescos, refrigerados, congelados o secos, incluso troceados o en 
"pellets"; médula de sagú. | | | 

07141000 | — Raíces de mandioca (yuca)* | 6 | Year 0 | 

07142000 | — Batatas (boniatos, camotes)* | 6 | Year 0 | 



 

07149000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

08 | Frutas y frutos comestibles; cortezas de agrios (cítricos), melones o 
sandías | | | 

0801 | Cocos, nueces del Brasil y nueces de marañón (merey, cajuil, 
anacardo, "cajú")*, frescos o secos, incluso sin cáscara o mondados. | | | 

— Cocos: | | | 

08011100 | — — Secos | 6 | Year 0 | 

08011900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Nueces del Brasil: | | | 

08012100 | — — Con cáscara | 6 | Year 0 | 

08012200 | — — Sin cáscara | 6 | Year 0 | 

— Nueces de marañón (merey, cajuil, anacardo, "cajú")*: | | | 

08013100 | — — Con cáscara | 6 | Year 0 | 

08013200 | — — Sin cáscara | 6 | Year 0 | 

0802 | Los demás frutos de cáscara frescos o secos, incluso sin cáscara o 
mondados. | | | 

— Almendras: | | | 

08021100 | — — Con cáscara | 6 | Year 0 | 

080212 | — — Sin cáscara: | | | 

08021210 | — — — Enteras | 6 | Year 0 | 

08021290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Avellanas (Corylus spp.): | | | 

08022100 | — — Con cáscara | 6 | Year 0 | 

08022200 | — — Sin cáscara | 6 | Year 0 | 

— Nueces de nogal: | | | 

08023100 | — — Con cáscara | 6 | Year 0 | 

080232 | — — Sin cáscara: | | | 

08023210 | — — — Enteras | 6 | Year 0 | 

08023290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

08024000 | — Castañas (Castanea spp.) | 6 | Year 0 | 

08025000 | — Pistachos | 6 | Year 0 | 

08029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

08030000 | Bananas o plátanos, frescos o secos. | 6 | Year 0 | 



 

0804 | Dátiles, higos, piñas (ananás), aguacates (paltas)*, guayabas, mangos 
y mangostanes, frescos o secos. | | | 

08041000 | — Dátiles | 6 | Year 0 | 

08042000 | — Higos | 6 | Year 0 | 

08043000 | — Piñas (ananás) | 6 | Year 0 | 

080440 | — Aguacates (paltas)*: | | | 

08044010 | — — Variedad Hass | 6 | Year 0 | 

08044020 | — — Variedad Fuerte | 6 | Year 0 | 

08044090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

08045000 | — Guayabas, mangos y mangostanes | 6 | Year 0 | 

0805 | Agrios (cítricos) frescos o secos. | | | 

08051000 | — Naranjas | 6 | Year 0 | 

080520 | — Mandarinas (incluidas las tangerinas y satsumas); clementinas, 
wilkings e híbridos similares de agrios (cítricos): | | | 

08052010 | — — Mandarinas | 6 | Year 0 | 

08052020 | — — Clementinas | 6 | Year 0 | 

08052090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

08054000 | — Toronjas o pomelos | 6 | Year 0 | 

080550 | — Limones (Citrus limon, Citrus limonum) y limas (Citrus 
aurantifolia, Citrus latifolia) | | | 

08055010 | — — Limones (Citrus limon, Citrus limonum) | 6 | Year 0 | 

08055020 | — — Lima agria (Citrus aurantifolia) | 6 | Year 0 | 

08055090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

08059000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

0806 | Uvas, frescas o secas, incluidas las pasas. | | | 

080610 | — Frescas: | | | 

08061010 | — — Variedad Thompson seedless (Sultanina) | 6 | Year 0 | 

08061020 | — — Variedad Flame seedless | 6 | Year 0 | 

08061030 | — — Variedad Red globe | 6 | Year 0 | 

08061040 | — — Variedad Ribier | 6 | Year 0 | 

08061090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

080620 | — Secas, incluidas las pasas: | | | 

08062010 | — — Morenas | 6 | Year 0 | 

08062090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 



 

0807 | Melones, sandías y papayas, frescos. | | | 

— Melones y sandías: | | | 

08071100 | — — Sandías | 6 | Year 0 | 

08071900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

08072000 | — Papayas | 6 | Year 0 | 

0808 | Manzanas, peras y membrillos, frescos. | | | 

080810 | — Manzanas: | | | 

08081010 | — — Variedad Richared delicius | 6 | Year 0 | 

08081020 | — — Variedad Royal gala | 6 | Year 0 | 

08081030 | — — Variedad Red starking | 6 | Year 0 | 

08081040 | — — Variedad Fuji | 6 | Year 0 | 

08081050 | — — Variedad Braeburn | 6 | Year 0 | 

08081060 | — — Variedad Granny smith | 6 | Year 0 | 

08081090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

080820 | — Peras y membrillos | | | 

— — Peras: | | | 

08082011 | — — — Packham's triumph | 6 | Year 0 | 

08082012 | — — — Bartlett bosc | 6 | Year 0 | 

08082013 | — — — Asiáticas | 6 | Year 0 | 

08082019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

08082020 | — — Membrillos | 6 | Year 0 | 

0809 | Albaricoques (damascos, chabacanos)*, cerezas, melocotones 
(duraznos)* (incluidos los griñones y nectarinas), ciruelas y endrinas, 
frescos. | | | 

08091000 | — Albaricoques (damascos, chabacanos)* | 6 | Year 0 | 

08092000 | — Cerezas | 6 | Year 0 | 

080930 | — Melocotones (duraznos)*, incluidos los griñones y nectarinas: | | 
| 

08093010 | — — Nectarines | 6 | Year 0 | 

08093020 | — — Melocotones (duraznos)* | 6 | Year 0 | 

08093090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

080940 | — Ciruelas y endrinas: | | | 

08094010 | — — Ciruelas | 6 | Year 0 | 

08094020 | — — Endrinas | 6 | Year 0 | 



 

0810 | Las demás frutas u otros frutos, frescos. | | | 

08101000 | — Fresas (frutillas)* | 6 | Year 0 | 

081020 | — Frambuesas, zarzamoras, moras y moras-frambuesa: | | | 

08102010 | — — Moras | 6 | Year 0 | 

08102020 | — — Frambuesas | 6 | Year 0 | 

08102090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

08103000 | — Grosellas, incluido el casis | 6 | Year 0 | 

081040 | — Arándanos rojos, mirtilos y demás frutos del género Vaccinium: 
| | | 

08104010 | — — Arándanos rojos | 6 | Year 0 | 

08104090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

08105000 | — Kiwis | 6 | Year 0 | 

08106000 | — Duriones | 6 | Year 0 | 

081090 | — Los demás: | | | 

08109010 | — — Caquis | 6 | Year 0 | 

08109020 | — — Chirimoyas | 6 | Year 0 | 

08109030 | — — Pepinos dulces | 6 | Year 0 | 

08109040 | — — Nísperos | 6 | Year 0 | 

08109050 | — — Plumcots | 6 | Year 0 | 

08109090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

0811 | Frutas y otros frutos, sin cocer o cocidos en agua o vapor, congelados, 
incluso con adición de azúcar u otro edulcorante. | | | 

08111000 | — Fresas (frutillas)* | 6 | Year 0 | 

081120 | — Frambuesas, zarzamoras, moras, moras-frambuesa y grosellas: | | 
| 

08112010 | — — Moras | 6 | Year 0 | 

08112020 | — — Frambuesas | 6 | Year 0 | 

08112090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

081190 | — Los demás: | | | 

08119010 | — — Arándanos | 6 | Year 0 | 

08119020 | — — Albaricoques (damascos, chabacanos)* | 6 | Year 0 | 

08119030 | — — Melocotones (duraznos)* | 6 | Year 0 | 

08119040 | — — Kiwis | 6 | Year 0 | 

08119050 | — — Manzanas | 6 | Year 0 | 



 

08119060 | — — Uvas | 6 | Year 0 | 

08119090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

0812 | Frutas y otros frutos, conservados provisionalmente (por ejemplo: con 
gas sulfuroso o con agua salada, sulfurosa o adicionada de otras sustancias 
para dicha conservación), pero todavía impropios para consumo inmediato. | 
| | 

08121000 | — Cerezas | 6 | Year 0 | 

081290 | — Los demás: | | | 

08129010 | — — Duraznos | 6 | Year 0 | 

08129090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

0813 | Frutas y otros frutos, secos, excepto los de las partidas 0801 a 0806; 
mezclas de frutas u otros frutos, secos, o de frutos de cáscara de este 
Capítulo. | | | 

08131000 | — Albaricoques (damascos, chabacanos)* | 6 | Year 0 | 

08132000 | — Ciruelas | 6 | Year 0 | 

08133000 | — Manzanas | 6 | Year 0 | 

081340 | — Las demás frutas u otros frutos: | | | 

08134010 | — — Duraznos | 6 | Year 0 | 

08134020 | — — Mosqueta | 6 | Year 0 | 

08134090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

08135000 | — Mezclas de frutas u otros frutos, secos, o de frutos de cáscara 
de este Capítulo | 6 | Year 0 | 

08140000 | Cortezas de agrios (cítricos), melones o sandías, frescas, 
congeladas, secas o presentadas en agua salada, sulfurosa o adicionada de 
otras sustancias para su conservación provisional. | 6 | Year 0 | 

09 | Café, té, yerba mate y especias | | | 

0901 | Café, incluso tostado o descafeinado; cáscara y cascarilla de café; 
sucedáneos del café que contengan café en cualquier proporción. | | | 

— Café sin tostar: | | | 

09011100 | — — Sin descafeinar | 6 | Year 0 | 

09011200 | — — Descafeinado | 6 | Year 0 | 

— Café tostado: | | | 

09012100 | — — Sin descafeinar | 6 | Year 0 | 

09012200 | — — Descafeinado | 6 | Year 0 | 

09019000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

0902 | Té, incluso aromatizado. | | | 



 

09021000 | — Té verde (sin fermentar) presentado en envases inmediatos 
con un contenido inferior o igual a 3 kg | 6 | Year 0 | 

09022000 | — Té verde (sin fermentar) presentado de otra forma | 6 | Year 0 
| 

09023000 | — Té negro (fermentado) y té parcialmente fermentado, 
presentados en envases inmediatos con un contenido inferior o igual a 3 kg | 
6 | Year 0 | 

09024000 | — Té negro (fermentado) y té parcialmente fermentado, 
presentados de otra forma | 6 | Year 0 | 

09030000 | Yerba mate. | 6 | Year 0 | 

0904 | Pimienta del género Piper; frutos de los géneros Capsicum o Pimenta, 
secos, triturados o pulverizados. | | | 

— Pimienta: | | | 

09041100 | — — Sin triturar ni pulverizar | 6 | Year 0 | 

09041200 | — — Triturada o pulverizada | 6 | Year 0 | 

090420 | — Frutos de los géneros Capsicum o Pimenta, secos, triturados o 
pulverizados: | | | 

09042010 | — — Pimentón | 6 | Year 0 | 

09042020 | — — Ají | 6 | Year 0 | 

09042090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

09050000 | Vainilla. | 6 | Year 0 | 

0906 | Canela y flores de canelero. | | | 

09061000 | — Sin triturar ni pulverizar | 6 | Year 0 | 

09062000 | — Trituradas o pulverizadas | 6 | Year 0 | 

09070000 | Clavo (frutos, clavillos y pedúnculos). | 6 | Year 0 | 

0908 | Nuez moscada, macis, amomos y cardamomos. | | | 

09081000 | — Nuez moscada | 6 | Year 0 | 

09082000 | — Macis | 6 | Year 0 | 

09083000 | — Amomos y cardamomos | 6 | Year 0 | 

0909 | Semillas de anís, badiana, hinojo, cilantro, comino o alcaravea; bayas 
de enebro. | | | 

09091000 | — Semillas de anís o de badiana | 6 | Year 0 | 

09092000 | — Semillas de cilantro | 6 | Year 0 | 

09093000 | — Semillas de comino | 6 | Year 0 | 

09094000 | — Semillas de alcaravea | 6 | Year 0 | 

09095000 | — Semillas de hinojo; bayas de enebro | 6 | Year 0 | 



 

0910 | Jengibre, azafrán, cúrcuma, tomillo, hojas de laurel, "curry" y demás 
especias. | | | 

09101000 | — Jengibre | 6 | Year 0 | 

09102000 | — Azafrán | 6 | Year 0 | 

09103000 | — Cúrcuma | 6 | Year 0 | 

09104000 | — Tomillo; hojas de laurel | 6 | Year 0 | 

09105000 | — "Curry" | 6 | Year 0 | 

— Las demás especias: | | | 

09109100 | — — Mezclas previstas en la Nota 1 b) de este Capítulo | 6 | 
Year 0 | 

09109900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

10 | Cereales | | | 

1001 | Trigo y morcajo (tranquillón). | | | 

10011000 | — Trigo duro | 6 | Year 10 | 

10019000 | — Los demás | — | | 

10020000 | Centeno. | 6 | Year 10 | 

10030000 | Cebada. | 6 | Year 0 | 

10040000 | Avena. | 6 | Year 10 | 

1005 | Maíz. | | | 

100510 | — Para siembra: | | | 

10051010 | — — Híbridos | 6 | Year 0 | 

10051090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

10059000 | — Los demás | 6 | Year 5 | 

1006 | Arroz. | | | 

10061000 | — Arroz con cáscara (arroz "paddy") | 6 | Year 10 | 

10062000 | — Arroz descascarillado (arroz cargo o arroz pardo) | 6 | Year 10 
| 

100630 | — Arroz semiblanqueado o blanqueado, incluso pulido o glaseado: 
| | | 

10063010 | — — Con un contenido de grano partido inferior o igual al 5 % 
en peso | 6 | Year 10 | 

10063020 | — — Con un contenido de grano partido superior al 5 % pero 
inferior o igual al 15 %, en peso | 6 | Year 10 | 

10063090 | — — Los demás | 6 | Year 10 | 

10064000 | — Arroz partido | 6 | Year 10 | 



 

1007 | Sorgo de grano (granífero). | | | 

10070010 | — Para siembra | 6 | Year 0 | 

10070090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

1008 | Alforfón, mijo y alpiste; los demás cereales. | | | 

10081000 | — Alforfón | 6 | Year 0 | 

10082000 | — Mijo | 6 | Year 0 | 

10083000 | — Alpiste | 6 | Year 0 | 

10089000 | — Los demás cereales | 6 | Year 0 | 

11 | Productos de la molinería; malta; almidón y fécula; inulina; gluten de 
trigo | | | 

11010000 | Harina de trigo o de morcajo (tranquillón). | — | | 

1102 | Harina de cereales, excepto de trigo o de morcajo (tranquillón). | | | 

11021000 | — Harina de centeno | 6 | Year 10 | 

11022000 | — Harina de maíz | 6 | Year 5 | 

11023000 | — Harina de arroz | 6 | Year 10 | 

11029000 | — Las demás | 6 | Year 10 | 

1103 | Grañones, sémola y "pellets", de cereales. | | | 

— Grañones y sémola: | | | 

11031100 | — — De trigo | — | | 

11031300 | — — De maíz | 6 | Year 5 | 

11031900 | — — De los demás cereales | 6 | Year 10 | 

11032000 | — "Pellets" | — | | 

1104 | Granos de cereales trabajados de otro modo (por ejemplo: mondados, 
aplastados, en copos, perlados, troceados o quebrantados), excepto el arroz 
de la partida 1006; germen de cereales entero, aplastado, en copos o molido. 
| | | 

— Granos aplastados o en copos: | | | 

11041200 | — — De avena | 6 | Year 10 | 

11041900 | — — De los demás cereales | 6 | Year 10 | 

— Los demás granos trabajados (por ejemplo: mondados, perlados, 
troceados o quebrantados): | | | 

110422 | — — De avena: | | | 

11042210 | — — — Mondados | 6 | Year 10 | 

11042290 | — — — Los demás | 6 | Year 10 | 



 

11042300 | — — De maíz | 6 | Year 5 | 

11042900 | — — De los demás cereales | 6 | Year 10 | 

11043000 | — Germen de cereales entero, aplastado, en copos o molido | 6 | 
Year 10 | 

1105 | Harina, sémola, polvo, copos, gránulos y "pellets", de patata (papa)*. | 
| | 

11051000 | — Harina, sémola y polvo | 6 | Year 0 | 

11052000 | — Copos, gránulos y "pellets" | 6 | Year 0 | 

1106 | Harina, sémola y polvo de las hortalizas de la partida 0713, de sagú o 
de las raíces o tubérculos de la partida 0714 o de los productos del Capítulo 
8. | | | 

11061000 | — De las hortalizas de la partida 0713 | 6 | Year 0 | 

11062000 | — De sagú o de las raíces o tubérculos de la partida 0714 | 6 | 
Year 0 | 

11063000 | — De los productos del Capítulo 8 | 6 | Year 0 | 

1107 | Malta (de cebada u otros cereales), incluso tostada. | | | 

11071000 | — Sin tostar | 6 | Year 0 | 

11072000 | — Tostada | 6 | Year 0 | 

1108 | Almidón y fécula; inulina. | | | 

— Almidón y fécula: | | | 

11081100 | — — Almidón de trigo | 6 | Year 0 | 

11081200 | — — Almidón de maíz | 6 | Year 0 | 

11081300 | — — Fécula de patata (papa)* | 6 | Year 0 | 

11081400 | — — Fécula de mandioca (yuca)* | 6 | Year 0 | 

11081900 | — — Los demás almidones y féculas | 6 | Year 0 | 

11082000 | — Inulina | 6 | Year 0 | 

11090000 | Gluten de trigo, incluso seco. | 6 | Year 0 | 

12 | Semillas y frutos oleaginosos; semillas y frutos diversos; plantas 
industriales o medicinales; paja y forraje | | | 

1201 | Habas (porotos, frijoles, fréjoles)* de soja (soya), incluso 
quebrantadas. | | | 

12010010 | — Para la siembra | 6 | Year 10 | 

12010090 | — Los demás | 6 | Year 10 | 

1202 | Cacahuates (cacahuetes, maníes)* sin tostar ni cocer de otro modo, 
incluso sin cáscara o quebrantados. | | | 

12021000 | — Con cáscara | 6 | Year 0 | 



 

12022000 | — Sin cáscara, incluso quebrantados | 6 | Year 0 | 

12030000 | Copra. | 6 | Year 0 | 

12040000 | Semilla de lino, incluso quebrantada. | 6 | Year 0 | 

1205 | Semillas de nabo (nabina) o de colza, incluso quebrantadas. | | | 

12051000 | — Semillas de nabo (nabina) o de colza con bajo contenido de 
ácido erúcico | 6 | Year 0 | 

12059000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

12060000 | Semilla de girasol, incluso quebrantada. | 6 | Year 10 | 

1207 | Las demás semillas y frutos oleaginosos, incluso quebrantados. | | | 

12071000 | — Nuez y almendra de palma | 6 | Year 0 | 

12072000 | — Semilla de algodón | 6 | Year 0 | 

12073000 | — Semilla de ricino | 6 | Year 0 | 

12074000 | — Semilla de sésamo (ajonjolí) | 6 | Year 0 | 

12075000 | — Semilla de mostaza | 6 | Year 0 | 

12076000 | — Semilla de cártamo | 6 | Year 10 | 

— Los demás: | | | 

12079100 | — — Semilla de amapola (adormidera) | 6 | Year 0 | 

12079900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

1208 | Harina de semillas o de frutos oleaginosos, excepto la harina de 
mostaza. | | | 

12081000 | — De habas (porotos, frijoles, fréjoles)* de soja (soya) | 6 | Year 
5 | 

12089000 | — Las demás | 6 | Year 5 | 

1209 | Semillas, frutos y esporas, para siembra. | | | 

12091000 | — Semilla de remolacha azucarera | 6 | Year 0 | 

— Semillas forrajeras: | | | 

12092100 | — — De alfalfa | 6 | Year 0 | 

12092200 | — — De trébol (Trifolium spp.) | 6 | Year 0 | 

12092300 | — — De festucas | 6 | Year 0 | 

12092400 | — — De pasto azul de Kentucky (Poa pratensis L.) | 6 | Year 0 | 

12092500 | — — De ballico (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) 
| 6 | Year 0 | 

12092600 | — — De fleo de los prados (Phleum pratensis) | 6 | Year 0 | 

12092900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 



 

12093000 | — Semillas de plantas herbáceas utilizadas principalmente por 
sus flores | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

120991 | — — Semillas de hortalizas: | | | 

12099110 | — — — De tomates | 6 | Year 0 | 

12099120 | — — — De lechuga | 6 | Year 0 | 

12099130 | — — — De cebolla | 6 | Year 0 | 

12099140 | — — — De pimiento | 6 | Year 0 | 

12099150 | — — — De zapallo | 6 | Year 0 | 

12099160 | — — — De coliflor | 6 | Year 0 | 

12099170 | — — — De brócoli | 6 | Year 0 | 

12099180 | — — — De pepino | 6 | Year 0 | 

12099190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

120999 | — — Los demás: | | | 

12099920 | — — — De melón | 6 | Year 0 | 

12099930 | — — — De sandía | 6 | Year 0 | 

12099990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

1210 | Conos de lúpulo frescos o secos, incluso triturados, molidos o en 
"pellets"; lupulino. | | | 

12101000 | — Conos de lúpulo sin triturar ni moler ni en "pellets" | 6 | Year 
0 | 

12102000 | — Conos de lúpulo triturados, molidos o en "pellets"; lupulino | 
6 | Year 0 | 

1211 | Plantas, partes de plantas, semillas y frutos de las especies utilizadas 
principalmente en perfumería, medicina o para usos insecticidas, 
parasiticidas o similares, frescos o secos, incluso cortados, quebrantados o 
pulverizados. | | | 

12111000 | — Raíces de regaliz | 6 | Year 0 | 

12112000 | — Raíces de "ginseng" | 6 | Year 0 | 

12113000 | — Hojas de coca | 6 | Year 0 | 

12114000 | — Paja de adormidera | 6 | Year 0 | 

121190 | — Los demás: | | | 

12119010 | — — Boldo | 6 | Year 0 | 

12119020 | — — Orégano | 6 | Year 0 | 

12119030 | — — Cornezuelo de centeno | 6 | Year 10 | 



 

— — Mosqueta: | | | 

12119041 | — — — Pepa y pepa vana | 6 | Year 0 | 

12119042 | — — — Cascarilla | 6 | Year 0 | 

12119043 | — — — Flor y hojas | 6 | Year 0 | 

12119049 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

12119050 | — — Hierba de San Juan (Hipericum perforatum) | 6 | Year 0 | 

12119060 | — — Manzanilla | 6 | Year 0 | 

12119090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

1212 | Algarrobas, algas, remolacha azucarera y caña de azucar, frescas, 
refrigeradas, congeladas o secas, incluso pulverizadas; huesos (carozos)* y 
almendras de frutos y demás productos vegetales (incluidas las raíces de 
achicoria sin tostar de la variedad Cichorium intybus sativum) empleados 
principalmente en la alimentación humana, no expresados ni comprendidos 
en otra parte. | | | 

12121000 | — Algarrobas y sus semillas | 6 | Year 0 | 

121220 | — Algas: | | | 

12122020 | — — Gelidium | 6 | Year 0 | 

12122030 | — — Pelillo (Gracilaria spp.) | 6 | Year 0 | 

12122040 | — — Chascón (Lessonia spp.) | 6 | Year 0 | 

12122050 | — — Luga luga (Iridaea spp.) | 6 | Year 0 | 

12122060 | — — Chicorea de mar (Gigartina spp.) | 6 | Year 0 | 

12122070 | — — Huiro (Macrocystis spp.) | 6 | Year 0 | 

12122080 | — — Durvillaea antarctica | 6 | Year 0 | 

12122090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

12123000 | — Huesos (carozos)* y almendras de albaricoque (damasco, 
chabacano)*, de melocotón (durazno)* (incluidos los griñones y nectarinas) 
o de ciruela | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

12129100 | — — Remolacha azucarera | — | | 

12129900 | — — Los demás | — | | 

12130000 | Paja y cascabillo de cereales, en bruto, incluso picados, molidos, 
prensados o en "pellets". | 6 | Year 0 | 

1214 | Nabos forrajeros, remolachas forrajeras, raíces forrajeras, heno, 
alfalfa, trébol, esparceta, coles forrajeras, altramuces, vezas y productos 
forrajeros similares, incluso en "pellets". | | | 

12141000 | — Harina y "pellets" de alfalfa | 6 | Year 0 | 



 

121490 | — Los demás: | | | 

12149010 | — — Altramuces o lupinos (Lupinus spp.) | 6 | Year 0 | 

12149090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

13 | Gomas, resinas y demás jugos y extractos vegetales | | | 

1301 | Goma laca; gomas, resinas, gomorresinas y oleorresinas (por ejemplo: 
bálsamos), naturales. | | | 

13011000 | — Goma laca | 6 | Year 0 | 

13012000 | — Goma arábiga | 6 | Year 0 | 

13019000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

1302 | Jugos y extractos vegetales; materias pécticas, pectinatos y pectatos; 
agar-agar y demás mucílagos y espesativos derivados de los vegetales, 
incluso modificados. | | | 

— Jugos y extractos vegetales: | | | 

13021100 | — — Opio | 6 | Year 0 | 

13021200 | — — De regaliz | 6 | Year 0 | 

13021300 | — — De lúpulo | 6 | Year 0 | 

13021400 | — — De piretro (pelitre)* o de raíces que contengan rotenona | 6 
| Year 0 | 

130219 | — — Los demás: | | | 

13021910 | — — — Extracto de quillay | 6 | Year 0 | 

13021990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

13022000 | — Materias pécticas, pectinatos y pectatos | 6 | Year 0 | 

— Mucílagos y espesativos derivados de los vegetales, incluso modificados: 
| | | 

13023100 | — — Agar-agar | 6 | Year 0 | 

13023200 | — — Mucílagos y espesativos de la algarroba o de su semilla o 
de las semillas de guar, incluso modificados | 6 | Year 0 | 

130239 | — — Los demás: | | | 

13023910 | — — — Carraghenina | 6 | Year 0 | 

13023990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

14 | Materias trenzables y demás productos de origen vegetal, no expresados 
ni comprendidos en otra parte | | | 

1401 | Materias vegetales de las especies utilizadas principalmente en 
cestería o espartería (por ejemplo: bambú, roten [ratán]*, caña, junco, 
mimbre, rafia, paja de cereales limpiada, blanqueada o teñida, corteza de 
tilo). | | | 



 

14011000 | — Bambú | 6 | Year 0 | 

14012000 | — Roten (ratán)* | 6 | Year 0 | 

14019000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

14020000 | Materias vegetales de las especies utilizadas principalmente para 
relleno (por ejemplo: "kapok" [miraguano de bombacáceas], crin vegetal, 
crin marina), incluso en capas aun con soporte de otras materias. | 6 | Year 0 | 

14030000 | Materias vegetales de las especies utilizadas principalmente en la 
fabricación de escobas, cepillos o brochas (por ejemplo: sorgo, piasava, 
grama, ixtle [tampico]), incluso en torcidas o en haces. | 6 | Year 0 | 

1404 | Productos vegetales no expresados ni comprendidos en otra parte. | | | 

14041000 | — Materias primas vegetales de las especies utilizadas 
principalmente para teñir o curtir | 6 | Year 0 | 

14042000 | — Línteres de algodón | 6 | Year 0 | 

140490 | — Los demás: | | | 

14049010 | — — Cortezas de quillay | 6 | Year 0 | 

14049020 | — — Musgos secos, distintos de los utilizados para ramos o 
adornos y de los medicinales | 6 | Year 0 | 

14049090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

15 | Grasas y aceites animales o vegetales; productos de su desdoblamiento; 
grasas alimenticias elaboradas; ceras de origen animal o vegetal | | | 

1501 | Grasa de cerdo (incluida la manteca de cerdo) y grasa de ave, excepto 
las de las partidas 0209 ó 1503. | | | 

15010010 | — Grasa de cerdo (incluida la manteca de cerdo), refinadas | 6 | 
Year 0 | 

15010090 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

1502 | Grasa de animales de las especies bovina, ovina o caprina, excepto las 
de la partida 1503. | | | 

15020010 | — Fundidos (incluidos los "primeros jugos") | 6 | Year 0 | 

15020090 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

15030000 | Estearina solar, aceite de manteca de cerdo, oleoestearina, 
oleomargarina y aceite de sebo, sin emulsionar, mezclar ni preparar de otro 
modo. | 6 | Year 0 | 

1504 | Grasas y aceites, y sus fracciones, de pescado o de mamíferos 
marinos, incluso refinados, pero sin modificar químicamente. | | | 

15041000 | — Aceites de hígado de pescado y sus fracciones | 6 | Year 0 | 

150420 | — Grasas y aceites de pescado y sus fracciones, excepto los aceites 
de hígado: | | | 

15042010 | — — Aceite de pescado, crudo | 6 | Year 0 | 



 

15042020 | — — Aceite de pescado, semirefinado y refinado | 6 | Year 0 | 

15042090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

15043000 | — Grasas y aceites de mamíferos marinos y sus fracciones | 6 | 
Year 0 | 

15050000 | Grasa de lana y sustancias grasas derivadas, incluida la lanolina. | 
6 | Year 0 | 

15060000 | Las demás grasas y aceites animales, y sus fracciones, incluso 
refinados, pero sin modificar químicamente. | 6 | Year 0 | 

1507 | Aceite de soja (soya) y sus fracciones, incluso refinado, pero sin 
modificar químicamente. | | | 

15071000 | — Aceite en bruto, incluso desgomado | — | | 

150790 | — Los demás: | | | 

15079010 | — — A granel | — | | 

15079090 | — — Los demás | — | | 

1508 | Aceite de cacahuate (cacahuete, maní)* y sus fracciones, incluso 
refinado, pero sin modificar químicamente. | | | 

15081000 | — Aceite en bruto | — | | 

15089000 | — Los demás | — | | 

1509 | Aceite de oliva y sus fracciones, incluso refinado, pero sin modificar 
químicamente. | | | 

15091000 | — Virgen | — | Year 10 TQ(2)(a) | 

15099000 | — Los demás | — | Year 10 TQ(2)(a) | 

15100000 | Los demás aceites y sus fracciones obtenidos exclusivamente de 
aceituna, incluso refinados, pero sin modificar químicamente, y mezclas de 
estos aceites o fracciones con los aceites o fracciones de la partida 1509. | — 
| Year 10 TQ(2)(a) | 

1511 | Aceite de palma y sus fracciones, incluso refinado, pero sin modificar 
químicamente. | | | 

15111000 | — Aceite en bruto | — | | 

15119000 | — Los demás | — | | 

1512 | Aceites de girasol, cártamo o algodón, y sus fracciones, incluso 
refinados, pero sin modificar químicamente. | | | 

— Aceites de girasol o cártamo, y sus fracciones: | | | 

151211 | — — Aceites en bruto: | | | 

15121110 | — — — De girasol | 6 | Year 0 | 

15121120 | — — — De cártamo | 6 | Year 0 | 

151219 | — — Los demás: | | | 



 

— — — De girasol: | | | 

15121911 | — — — — A granel | 6 | Year 0 | 

15121919 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

15121920 | — — — De cártamo | 6 | Year 0 | 

— Aceite de algodón y sus fracciones: | | | 

15122100 | — — Aceite en bruto, incluso sin gosipol | — | | 

15122900 | — — Los demás | — | | 

1513 | Aceites de coco (de copra), de almendra de palma o de babasú, y sus 
fracciones, incluso refinados, pero sin modificar químicamente. | | | 

— Aceite de coco (de copra) y sus fracciones: | | | 

15131100 | — — Aceite en bruto | — | | 

15131900 | — — Los demás | — | | 

— Aceites de almendra de palma o de babasú, y sus fracciones: | | | 

15132100 | — — Aceites en bruto | — | | 

15132900 | — — Los demás | — | | 

1514 | Aceites de nabo (de nabina), colza o mostaza, y sus fracciones, 
incluso refinados, pero sin modificar químicamente. | | | 

— Aceites de nabo (de nabina) o de colza con bajo contenido de ácido 
erúcico y sus fracciones: | | | 

15141100 | — — Aceites en bruto | — | | 

15141900 | — — Los demás | — | | 

— Los demás: | | | 

15149100 | — — Aceites en bruto | — | | 

15149900 | — — Los demás | — | | 

1515 | Las demás grasas y aceites vegetales fijos (incluido el aceite de 
jojoba), y sus fracciones, incluso refinados, pero sin modificar 
químicamente. | | | 

— Aceite de lino (de linaza) y sus fracciones: | | | 

15151100 | — — Aceite en bruto | 6 | Year 0 | 

15151900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Aceite de maíz y sus fracciones: | | | 

15152100 | — — Aceite en bruto | 6 | Year 0 | 

15152900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

15153000 | — Aceite de ricino y sus fracciones | 6 | Year 0 | 



 

15154000 | — Aceite de tung y sus fracciones | 6 | Year 0 | 

15155000 | — Aceite de sésamo (ajonjolí) y sus fracciones | — | | 

151590 | — Los demás: | | | 

15159010 | — — Aceite de rosa mosqueta | — | | 

15159090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

1516 | Grasas y aceites, animales o vegetales, y sus fracciones, parcial o 
totalmente hidrogenados, interesterificados, reesterificados o elaidinizados, 
incluso refinados, pero sin preparar de otro modo. | | | 

151610 | — Grasas y aceites, animales, y sus fracciones: | | | 

— — De pescado o de mamíferos marinos: | | | 

15161011 | — — — De pescado | 6 | Year 0 | 

15161012 | — — — De mamíferos marinos | 6 | Year 0 | 

15161090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

151620 | — Grasas y aceites, vegetales, y sus fracciones: | | | 

15162010 | — — Grasas | 6 | Year 0 | 

15162020 | — — Manteca | 6 | Year 0 | 

15162030 | — — Aceites parcial o totalmente refinados para uso en la 
industria alimenticia | 6 | Year 0 | 

15162040 | — — Aceites parcial o totalmente refinados para otros usos | 6 | 
Year 0 | 

15162090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

1517 | Margarina; mezclas o preparaciones alimenticias de grasas o aceites, 
animales o vegetales, o de fracciones de diferentes grasas o aceites, de este 
Capítulo, excepto las grasas y aceites alimenticios y sus fracciones, de la 
partida 1516. | | | 

151710 | — Margarina, excepto la margarina líquida: | | | 

15171010 | — — Presentada en envases inmediatos con un contenido 
inferior o igual a 1 KN | 6 | Year 10 | 

15171090 | — — Las demás | 6 | Year 10 | 

151790 | — Las demás: | | | 

15179010 | — — Mezclas de aceites vegetales, en bruto | — | | 

15179020 | — — Mezclas de aceites vegetales, refinados | — | | 

15179090 | — — Las demás | — | | 

1518 | Grasas y aceites, animales o vegetales, y sus fracciones, cocidos, 
oxidados, deshidratados, sulfurados, soplados, polimerizados por calor en 
vacío o atmósfera inerte ("estandolizados"), o modificados químicamente de 
otra forma, excepto los de la partida 1516; mezclas o preparaciones no 



 

alimenticias de grasas o de aceites, animales o vegetales, o de fracciones de 
diferentes grasas o aceites de este Capítulo, no expresadas ni comprendidas 
en otra parte. | | | 

15180010 | — Aceite de pescado no apto para el consumo humano | 6 | Year 
10 | 

15180090 | — Los demás | 6 | Year 10 | 

15200000 | Glicerol en bruto; aguas y lejías glicerinosas. | 6 | Year 0 | 

1521 | Ceras vegetales (excepto los triglicéridos),cera de abejas o de otros 
insectos y esperma de ballena o de otros cetáceos (espermaceti), incluso 
refinadas o coloreadas. | | | 

15211000 | — Ceras vegetales | 6 | Year 0 | 

15219000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

15220000 | Degrás; residuos procedentes del tratamiento de grasas o ceras, 
animales o vegetales. | 6 | Year 0 | 

16 | Preparaciones de carne, pescado o de crustáceos, moluscos o demás 
invertebrados acuáticos | | | 

16010000 | Embutidos y productos similares de carne, despojos o sangre; 
preparaciones alimenticias a base de estos productos. | 6 | Year 0 | 

1602 | Las demás preparaciones y conservas de carne, despojos o sangre. | | | 

16021000 | — Preparaciones homogeneizadas | 6 | Year 0 | 

16022000 | — De hígado de cualquier animal | 6 | Year 0 | 

— De aves de la partida 0105: | | | 

160231 | — — De pavo (gallipavo): | | | 

16023110 | — — — Trozos preparados, sazonados o condimentados | 6 | 
Year 0 | 

16023120 | — — — Paté y pastas | 6 | Year 0 | 

16023130 | — — — Jamón | 6 | Year 0 | 

16023190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

160232 | — — De gallo o gallina: | | | 

16023210 | — — — Trozos preparados, sazonados o condimentados | 6 | 
Year 0 | 

16023220 | — — — Paté y pastas | 6 | Year 0 | 

16023290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

16023900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— De la especie porcina: | | | 

16024100 | — — Jamones y trozos de jamón | 6 | Year 0 | 



 

16024200 | — — Paletas y trozos de paleta | 6 | Year 0 | 

16024900 | — — Las demás, incluidas las mezclas | 6 | Year 0 | 

16025000 | — De la especie bovina | 6 | Year 0 | 

16029000 | — Las demás, incluidas las preparaciones de sangre de cualquier 
animal | 6 | Year 0 | 

1603 | Extractos y jugos de carne, pescado o de crustáceos, moluscos o 
demás invertebrados acuáticos. | | | 

16030010 | — De carne | 6 | Year 0 | 

16030090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

1604 | Preparaciones y conservas de pescado; caviar y sus sucedáneos 
preparados con huevas de pescado. | | | 

— Pescado entero o en trozos, excepto el pescado picado: | | | 

160411 | — — Salmones: | | | 

16041110 | — — — Ahumados | 6 | Year 0 | 

16041190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

16041200 | — — Arenques | 6 | Year 0 | 

160413 | — — Sardinas, sardinelas y espadines: | | | 

— — — Sardinas: | | | 

16041311 | — — — — Al natural | 6 | Year 0 | 

16041312 | — — — — Con salsa de tomate | 6 | Year 0 | 

16041319 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

16041390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

160414 | — — Atunes, listados y bonitos (Sarda spp.): | | | 

16041410 | — — — Atunes | | | 

ex16041410 | — — — — Filetes llamados <loins> | — | | 

ex16041410 | — — — — Los demás | — | TQ (4) | 

16041420 | — — — Listados | | | 

ex16041420 | — — — — Filetes llamados <loins> | — | | 

ex16041420 | — — — — Los demás | — | TQ (4) | 

16041430 | — — — Bonitos | 6 | Year 0 | 

16041500 | — — Caballas | 6 | Year 0 | 

160416 | — — Anchoas: | | | 

16041610 | — — — En aceite | 6 | Year 0 | 

16041690 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 



 

160419 | — — Los demás: | | | 

— — — Jurel: | | | 

16041911 | — — — — Al natural | 6 | Year 0 | 

16041912 | — — — — Con salsa de tomate | 6 | Year 0 | 

16041913 | — — — — En aceite | 6 | Year 0 | 

16041919 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

16041920 | — — — Congrio | 6 | Year 0 | 

16041930 | — — — Trucha | 6 | Year 0 | 

16041940 | — — — Merluza | 6 | Year 0 | 

16041990 | — — — Los demás | | | 

ex16041990 | — — — — Filetes llamados <loins> | — | | 

ex16041990 | — — — — Pescados del género Euthynnus [excepto los 
listados (Euthynnus - Katsuwonus - pelamis)] | | | 

ex16041990 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

160420 | — Las demás preparaciones y conservas de pescado: | | | 

16042010 | — — De atún | | | 

ex16042010 | — — — Filetes llamados <loins> | — | | 

ex16042010 | — — — Los demás | — | TQ (4) | 

16042020 | — — De bonito | 6 | Year 0 | 

16042030 | — — De salmón | 6 | Year 0 | 

16042040 | — — De sardina y jurel | 6 | Year 0 | 

16042050 | — — De caballa | 6 | Year 0 | 

16042060 | — — De anchoas | 6 | Year 0 | 

16042070 | — — De merluza | 6 | Year 0 | 

16042090 | — — Las demás | | | 

ex16042090 | — — — Listados y los demás pescados del género Euthynnus 
| — | TQ (4) | 

ex16042090 | — — — Filetes llamados <loins> | — | | 

ex16042090 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

16043000 | — Caviar y sus sucedáneos | 6 | Year 0 | 

1605 | Crustáceos, moluscos y demás invertebrados acuáticos, preparados o 
conservados. | | | 

160510 | — Cangrejos (excepto macruros): | | | 

— — Jaibas: | | | 



 

16051011 | — — — Conservadas en recipientes herméticos cerrados | 6 | 
Year 0 | 

16051012 | — — — Conservadas congeladas | 6 | Year 0 | 

16051019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — Centollas y centollón: | | | 

16051021 | — — — Centolla del norte (Lithodes spp.), conservada en 
recipientes herméticos cerrados | 6 | Year 0 | 

16051022 | — — — Centolla (Lithodes santolla), conservada en recipientes 
herméticos cerrados | 6 | Year 0 | 

16051023 | — — — Centollón (Paralomis granulosa), conservado en 
recipientes herméticos cerrados | 6 | Year 0 | 

16051024 | — — — Centollón del norte (Paralomis spp.), conservados en 
recipientes herméticos cerrados | 6 | Year 0 | 

16051025 | — — — Centolla del norte (Lithodes spp.) congelada | 6 | Year 0 
| 

16051026 | — — — Centolla (Lithodes santolla), congelada | 6 | Year 0 | 

16051027 | — — — Centollón (Paralomis granulosa), congelado | 6 | Year 0 
| 

16051028 | — — — Centollón del norte (Paralomis spp.), congelado | 6 | 
Year 0 | 

16051029 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

16051090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

160520 | — Camarones, langostinos y demás Decápodos natantia: | | | 

— — Camarones: | | | 

16052011 | — — — Camarón nailon (Heterocarpus reedi), conservado en 
recipientes herméticos cerrados | 6 | Year 0 | 

16052012 | — — — Camarón ecuatoriano (Penaeus vannamei), conservados 
en recipientes herméticos cerrados | 6 | Year 0 | 

16052013 | — — — Camarón de río (Cryphiops caementarius) conservados 
en recipientes herméticos cerrados | 6 | Year 0 | 

16052014 | — — — Camarón nailon (Heterocarpus reedi), congelado | 6 | 
Year 0 | 

16052015 | — — — Camarón ecuatoriano (Penaeus vannamei), congelado | 
6 | Year 0 | 

16052016 | — — — Camarón de río (Cryphiops caementarius) congelado | 6 
| Year 0 | 

16052019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Langostinos: | | | 



 

16052021 | — — — Langostino amarillo (Cervimunida johni), conservado 
en recipientes herméticos cerrados | 6 | Year 0 | 

16052022 | — — — Langostino colorado (Pleuroncodes monodon) 
conservado en recipientes herméticos cerrados | 6 | Year 0 | 

16052029 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Los demás decápodos natantia: | | | 

16052091 | — — — Gambas (Haliporoides diomedeae) conservadas en 
recipientes herméticos cerrados | 6 | Year 0 | 

16052099 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

16053000 | — Bogavantes | 6 | Year 0 | 

16054000 | — Los demás crustáceos | 6 | Year 0 | 

160590 | — Los demás: | | | 

16059010 | — — Erizos de mar | 6 | Year 0 | 

16059020 | — — Almejas | 6 | Year 0 | 

16059030 | — — Machas | 6 | Year 0 | 

16059040 | — — Locos | 6 | Year 0 | 

16059050 | — — Caracoles | 6 | Year 0 | 

16059060 | — — Ostiones | 6 | Year 0 | 

16059070 | — — Cholgas, choritos y choros | 6 | Year 0 | 

16059090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

17 | Azúcares y artículos de confitería | | | 

1701 | Azúcar de caña o de remolacha y sacarosa químicamente pura, en 
estado sólido. | | | 

— Azúcar en bruto sin adición de aromatizante ni colorante: | | | 

17011100 | — — De caña | — | | 

17011200 | — — De remolacha | — | | 

— Los demás: | | | 

17019100 | — — Con adición de aromatizante o colorante | — | | 

170199 | — — Los demás: | | | 

17019910 | — — — De caña, refinada | — | | 

17019920 | — — — De remolacha, refinada | — | | 

17019990 | — — — Los demás | — | | 

1702 | Los demás azúcares, incluidas la lactosa, maltosa, glucosa y fructosa 
(levulosa) químicamente puras, en estado sólido; jarabe de azúcar sin adición 



 

de aromatizante ni colorante; sucedáneos de la miel, incluso mezclados con 
miel natural; azúcar y melaza caramelizados. | | | 

— Lactosa y jarabe de lactosa: | | | 

17021100 | — — Con un contenido de lactosa superior o igual al 99 % en 
peso, expresado en lactosa anhidra, calculado sobre producto seco | — | | 

17021900 | — — Los demás | — | | 

17022000 | — Azúcar y jarabe de arce ("maple") | — | | 

17023000 | — Glucosa y jarabe de glucosa, sin fructosa o con un contenido 
de fructosa, sobre producto seco inferior al 20 % en peso | — | | 

17024000 | — Glucosa y jarabe de glucosa con un contenido de fructosa 
sobre producto seco superior o igual al 20 % pero inferior al 50 %, en peso, 
excepto el azúcar invertido | — | | 

17025000 | — Fructosa químicamente pura | — | | 

170260 | — Las demás fructosas y jarabe de fructosa, con un contenido de 
fructosa sobre producto seco superior al 50 % en peso, excepto el azúcar 
invertido: | | | 

17026010 | — — De pera | — | | 

17026020 | — — De manzana | — | | 

17026090 | — — Los demás | — | | 

170290 | — Los demás, incluido el azúcar invertido y demás azúcares y 
jarabes de azúcar, con un contenido de fructosa sobre producto seco de 50 % 
en peso: | | | 

17029010 | — — Caramelo colorante | — | | 

17029090 | — — Los demás | — | | 

1703 | Melaza procedente de la extracción o del refinado del azúcar. | | | 

17031000 | — Melaza de caña | — | | 

17039000 | — Las demás | — | | 

1704 | Artículos de confitería sin cacao (incluido el chocolate blanco). | | | 

170410 | — Chicles y demás gomas de mascar, incluso recubiertos de 
azúcar: | | | 

17041010 | — — Recubiertos de azúcar | 6 | Year 0 | 

17041090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

170490 | — Los demás: | | | 

17049020 | — — Bombones | 6 | Year 0 | 

17049030 | — — Caramelos | 6 | Year 0 | 

— — Confites: | | | 



 

17049041 | — — — A base de dulce de leche | 6 | Year 0 | 

17049049 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

17049050 | — — Pastillas | 6 | Year 0 | 

17049060 | — — Gomas azucaradas | 6 | Year 0 | 

17049070 | — — Turrón | 6 | Year 0 | 

17049090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

18 | Cacao y sus preparaciones | | | 

1801 | Cacao en grano, entero o partido, crudo o tostado. | | | 

18010010 | — Crudo | 6 | Year 0 | 

18010020 | — Tostado | 6 | Year 0 | 

18020000 | Cáscara, películas y demás residuos de cacao. | 6 | Year 0 | 

1803 | Pasta de cacao, incluso desgrasada. | | | 

18031000 | — Sin desgrasar | 6 | Year 0 | 

18032000 | — Desgrasada total o parcialmente | 6 | Year 0 | 

18040000 | Manteca, grasa y aceite de cacao. | 6 | Year 0 | 

18050000 | Cacao en polvo sin adición de azúcar ni otro edulcorante. | 6 | 
Year 0 | 

1806 | Chocolate y demás preparaciones alimenticias que contengan cacao. | 
| | 

180610 | — Cacao en polvo con adición de azúcar u otro edulcorante: | | | 

18061010 | — — Con un contenido de azúcar superior o igual al 90 % en 
peso | 6 | Year 0 | 

18061090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

18062000 | — Las demás preparaciones en bloques o barras con peso 
superior a 2 kg o en forma líquida, pastosa, en polvo, gránulos o formas 
similares, en recipientes o envases inmediatos con un contenido superior a 2 
kg | 6 | Year 0 | 

— Los demás, en bloques, tabletas o barras: | | | 

180631 | — — Rellenos: | | | 

18063110 | — — — Con pastas blandas o licor | 6 | Year 0 | 

18063120 | — — — Con frutos o cereales | 6 | Year 0 | 

18063190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

180632 | — — Sin rellenar: | | | 

18063210 | — — — Coberturas | 6 | Year 0 | 

18063290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

180690 | — Los demás: | | | 

18069010 | — — Chocolates, en formas distintas de los bloques, tabletas o 
barras, rellenos | 6 | Year 0 | 

18069020 | — — Chocolates, en formas distintas de los bloques, tabletas o 
barras, sin rellenar | 6 | Year 0 | 

18069030 | — — Caramelos recubiertos de chocolate | 6 | Year 0 | 

18069040 | — — Frutos recubiertos de chocolate | 6 | Year 0 | 

18069050 | — — Pastas recubiertas de chocolate | 6 | Year 0 | 

18069090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

19 | Preparaciones a base de cereales, harina, almidón, fécula o leche; 
productos de pastelería | | | 

1901 | Extracto de malta; preparaciones alimenticias de harina, grañones, 
sémola, almidón, fécula o extracto de malta, que no contengan cacao o con 
un contenido de cacao inferior al 40 % en peso calculado sobre una base 
totalmente desgrasada, no expresadas ni comprendidas en otra parte; 
preparaciones alimenticias de productos de las partidas 0401 a 0404 que no 
contengan cacao o con un contenido de cacao inferior al 5 % en peso 
calculado sobre una base totalmente desgrasada, no expresadas ni 
comprendidas en otra parte. | | | 

190110 | — Preparaciones para la alimentación infantil acondicionadas para 
la venta al por menor: | | | 

19011010 | — — Con un contenido de sólidos lácteos superior al 10 % en 
peso | 6 | Year 0 | 

19011090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

190120 | — Mezclas y pastas para la preparación de productos de panadería, 
pastelería o galletería, de la partida 1905: | | | 

19012010 | — — Con un contenido de grasa butírica superior al 25 % en 
peso, sin acondicionar para la venta al por menor | — | | 

19012090 | — — Las demás | — | | 

190190 | — Los demás: | | | 

— — Preparaciones a base de productos lácteos con un contenido de sólidos 
lácteos superior al 10 % en peso: | | | 

19019011 | — — — Dulce de leche (manjar) | 6 | Year 0 | 

19019019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

19019090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

1902 | Pastas alimenticias, incluso cocidas o rellenas (de carne u otras 
sustancias) o preparadas de otra forma, tales como espaguetis, fideos, 
macarrones, tallarines, lasañas, ñoquis, ravioles, canelones; cuscús, incluso 
preparado. | | | 



 

— Pastas alimenticias sin cocer, rellenar ni preparar de otra forma: | | | 

19021100 | — — Que contengan huevo | 6 | Year 5 | 

190219 | — — Las demás: | | | 

19021910 | — — — Espaguetis | 6 | Year 5 | 

19021920 | — — — Pastas para sopa | 6 | Year 5 | 

19021990 | — — — Las demás | 6 | Year 5 | 

19022000 | — Pastas alimenticias rellenas, incluso cocidas o preparadas de 
otra forma | 6 | Year 0 | 

19023000 | — Las demás pastas alimenticias | 6 | Year 5 | 

19024000 | — Cuscús | 6 | Year 0 | 

19030000 | Tapioca y sus sucedáneos preparados con fécula, en copos, 
grumos, granos perlados, cerniduras o formas similares. | 6 | Year 0 | 

1904 | Productos a base de cereales obtenidos por inflado o tostado (por 
ejemplo: hojuelas o copos de maíz); cereales (excepto el maíz) en grano o en 
forma de copos u otro grano trabajado (excepto la harina, grañones y 
sémola), precocidos o preparados de otro modo, no expresados ni 
comprendidos en otra parte. | | | 

19041000 | — Productos a base de cereales obtenidos por inflado o tostado | 
6 | Year 5 | 

19042000 | — Preparaciones alimenticias obtenidas con copos de cereales 
sin tostar o con mezclas de copos de cereales sin tostar y copos de cereales 
tostados o cereales inflados | 6 | Year 10 | 

19043000 | — Trigo bulgur | 6 | Year 5 | 

19049000 | — Los demás | 6 | Year 5 | 

1905 | Productos de panadería, pastelería o galletería, incluso con adición de 
cacao; hostias, sellos vacíos de los tipos utilizados para medicamentos, 
obleas para sellar, pastas secas de harina, almidón o fécula, en hojas, y 
productos similares. | | | 

19051000 | — Pan crujiente llamado "Knäckebrot" | 6 | Year 5 | 

19052000 | — Pan de especias | 6 | Year 5 | 

— Galletas dulces (con adición de edulcorante); barquillos y obleas, incluso 
rellenos ("gaufrettes", "wafers") y "waffles" ("gaufres")*: | | | 

19053100 | — — Galletas dulces (con adición de edulcorante) | 6 | Year 5 | 

19053200 | — — Barquillos y obleas, incluso rellenos ("gaufrettes", 
"wafers") y "waffles" ("gaufres")* | 6 | Year 5 | 

19054000 | — Pan tostado y productos similares tostados | 6 | Year 5 | 

190590 | — Los demás: | | | 

19059010 | — — Alfajores | 6 | Year 5 | 



 

19059020 | — — Bizcochos | 6 | Year 5 | 

19059030 | — — Galletas saladas | 6 | Year 5 | 

19059090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

20 | Preparaciones de hortalizas, frutas u otros frutos o demás partes de 
plantas | | | 

2001 | Hortalizas (incluso "silvestres"), frutas u otros frutos y demás partes 
comestibles de plantas, preparados o conservados en vinagre o en ácido 
acético. | | | 

20011000 | — Pepinos y pepinillos | 6 | Year 0 | 

200190 | — Los demás: | | | 

20019010 | — — Alcachofas | 6 | Year 0 | 

20019020 | — — Alcaparras | 6 | Year 0 | 

20019030 | — — Mezclas | 6 | Year 0 | 

20019090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2002 | Tomates preparados o conservados (excepto en vinagre o en ácido 
acético). | | | 

200210 | — Tomates enteros o en trozos: | | | 

20021010 | — — Enteros | 6 | Year 0 | 

20021020 | — — En trozos | 6 | Year 0 | 

200290 | — Los demás: | | | 

— — Purés y jugos de tomate, cuyo contenido en peso, de extracto seco, sea 
igual o superior al 7 %: | | | 

20029011 | — — — De valor Brix inferior a 30 | 6 | Year 0 | 

20029012 | — — — De valor Brix superior o igual a 30 pero inferior o igual 
a 32 | 6 | Year 0 | 

20029019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

20029090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2003 | Hongos y trufas, preparados o conservados (excepto en vinagre o en 
ácido acético). | | | 

200310 | — Hongos del género Agaricus: | | | 

20031010 | — — Enteros | 6 | Year 0 | 

20031090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

200320 | — Trufas: | | | 

20032010 | — — Enteros | 6 | Year 0 | 

20032090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

200390 | — Los demás: | | | 

20039010 | — — Enteros | 6 | Year 0 | 

20039090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2004 | Las demás hortalizas (incluso "silvestres") preparadas o conservadas 
(excepto en vinagre o en ácido acético), congeladas, excepto los productos 
de la partida 2006. | | | 

20041000 | — Patatas (papas)* | 6 | Year 0 | 

200490 | — Las demás hortalizas y las mezclas de hortalizas: | | | 

20049010 | — — Espárragos | 6 | Year 10 | 

20049090 | — — Los demás | 6 | Year 10 | 

2005 | Las demás hortalizas (incluso "silvestres") preparadas o conservadas 
(excepto en vinagre o en ácido acético), sin congelar, excepto los productos 
de la partida 2006. | | | 

20051000 | — Hortalizas homogeneizadas | 6 | Year 0 | 

20052000 | — Patatas (papas)* | 6 | Year 10 | 

20054000 | — Guisantes (arvejas, chícharos)* (Pisum sativum) | 6 | Year 0 | 

— Judías (porotos, alubias, frijoles, fréjoles)* (Vigna spp., Phaseolus spp.): | 
| | 

20055100 | — — Desvainadas | 6 | Year 10 | 

20055900 | — — Las demás | 6 | Year 10 | 

20056000 | — Espárragos | 6 | Year 0 | 

20057000 | — Aceitunas | 6 | Year 0 | 

20058000 | — Maíz dulce (Zea mays var. saccharata) | 6 | Year 0 | 

200590 | — Las demás hortalizas y las mezclas de hortalizas: | | | 

20059010 | — — Pimiento | 6 | Year 0 | 

20059020 | — — Ají | 6 | Year 0 | 

20059090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

2006 | Hortalizas (incluso "silvestres"), frutas u otros frutos o sus cortezas y 
demás partes de plantas, confitados con azúcar (almibarados, glaseados o 
escarchados). | | | 

20060010 | — Cerezas | 6 | Year 0 | 

20060020 | — Mezclas de frutas | 6 | Year 0 | 

20060090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2007 | Confituras, jaleas y mermeladas, purés y pastas de frutas u otros 
frutos, obtenidos por cocción, incluso con adición de azúcar u otro 
edulcorante. | | | 



 

20071000 | — Preparaciones homogeneizadas | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

20079100 | — — De agrios (cítricos) | 6 | Year 0 | 

200799 | — — Los demás: | | | 

— — — De melocotón (durazno)*: | | | 

20079911 | — — — — Pulpa | 6 | Year 0 | 

20079912 | — — — — Mermeladas y jaleas | 6 | Year 0 | 

20079919 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — De albaricoque (damasco, chabacanos)*: | | | 

20079921 | — — — — Pulpa | 6 | Year 0 | 

20079922 | — — — — Mermeladas y jaleas | 6 | Year 0 | 

20079929 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

20079990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2008 | Frutas u otros frutos y demás partes comestibles de plantas, 
preparados o conservados de otro modo, incluso con adición de azúcar u otro 
edulcorante o alcohol, no expresados ni comprendidos en otra parte. | | | 

— Frutos de cáscara, cacahuates (cacahuetes, maníes)* y demás semillas, 
incluso mezclados entre sí: | | | 

200811 | — — Cacahuates (cacahuetes, maníes)*: | | | 

20081110 | — — — Sin cáscara | 6 | Year 0 | 

20081190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

20081900 | — — Los demás, incluidas las mezclas | 6 | Year 0 | 

200820 | — Piñas (ananás) | | | 

— — Conservadas al natural o en almíbar: | | | 

20082011 | — — — En rodajas | 6 | Year 0 | 

20082012 | — — — En cubos | 6 | Year 0 | 

20082019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

20082090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

20083000 | — Agrios (cítricos) | 6 | Year 0 | 

200840 | — Peras: | | | 

20084010 | — — Conservadas al natural o en almíbar | 6 | Year 0 | 

20084090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

20085000 | — Albaricoques (damascos, chabacanos)* | 6 | Year 0 | 

200860 | — Cerezas | | | 



 

— — Conservadas al natural o en almíbar: | | | 

20086011 | — — — Marrasquino o tipo marrasquino | 6 | Year 0 | 

20086019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

20086090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

200870 | — Melocotones (duraznos)*, incluidos los griñones y nectarinas | | | 

— — Conservados al natural o en almíbar: | | | 

20087011 | — — — En mitades | 6 | Year 10 | 

20087019 | — — — Los demás | 6 | Year 10 | 

20087090 | — — Los demás | 6 | Year 10 | 

20088000 | — Fresas (frutillas)* | 6 | Year 0 | 

— Los demás, incluidas las mezclas, excepto las mezclas de la subpartida 
200819: | | | 

20089100 | — — Palmitos | 6 | Year 0 | 

20089200 | — — Mezclas | 6 | Year 0 | 

200899 | — — Los demás: | | | 

20089910 | — — — Uva | 6 | Year 0 | 

20089920 | — — — Ciruelas | 6 | Year 0 | 

20089930 | — — — Kiwis | 6 | Year 0 | 

20089990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2009 | Jugos de frutas u otros frutos (incluido el mosto de uva) o de 
hortalizas (incluso "silvestres"), sin fermentar y sin adición de alcohol, 
incluso con adición de azúcar u otro edulcorante. | | | 

— Jugo de naranja: | | | 

20091100 | — — Congelado | 6 | Year 0 | 

20091200 | — — Sin congelar, de valor Brix inferior o igual a 20 | 6 | Year 0 
| 

20091900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Jugo de toronja o pomelo: | | | 

20092100 | — — De valor Brix inferior o igual a 20 | 6 | Year 0 | 

20092900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Jugo de cualquier otro agrio (cítrico): | | | 

20093100 | — — De valor Brix inferior o igual a 20 | 6 | Year 0 | 

20093900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Jugo de piña (ananá): | | | 



 

20094100 | — — De valor Brix inferior o igual a 20 | 6 | Year 0 | 

20094900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

20095000 | — Jugo de tomate | 6 | Year 0 | 

— Jugo de uva (incluido el mosto): | | | 

200961 | — — De valor Brix inferior o igual a 30: | | | 

20096110 | — — — Jugo | 6 | Year 0 | 

20096120 | — — — Mosto | 6 | Year 0 | 

200969 | — — Los demás: | | | 

20096910 | — — — Jugo | 6 | Year 0 | 

20096920 | — — — Mosto | 6 | Year 0 | 

— Jugo de manzana: | | | 

20097100 | — — De valor Brix inferior o igual a 20 | 6 | Year 0 | 

200979 | — — Los demás: | | | 

20097910 | — — — De valor Brix superior a 20 pero inferior a 70 | 6 | Year 
0 | 

20097920 | — — — De valor Brix superior o igual a 70 | 6 | Year 0 | 

200980 | — Jugo de cualquier otra fruta o fruto, u hortaliza: | | | 

20098010 | — — De mora | 6 | Year 0 | 

20098020 | — — De frambuesa | 6 | Year 0 | 

20098030 | — — De melocotón (durazno)* | 6 | Year 0 | 

20098040 | — — De kiwi | 6 | Year 0 | 

20098050 | — — De pera | 6 | Year 0 | 

20098060 | — — De ciruela | 6 | Year 0 | 

20098070 | — — De pimiento rojo de los géneros Capsicum o Pimenta | 6 | 
Year 0 | 

20098090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

20099000 | — Mezclas de jugos | 6 | Year 0 | 

21 | Preparaciones alimenticias diversas | | | 

2101 | Extractos, esencias y concentrados de café, té o yerba mate y 
preparaciones a base de estos productos o a base de café, té o yerba mate; 
achicoria tostada y demás sucedáneos del café tostados y sus extractos, 
esencias y concentrados. | | | 

— Extractos, esencias y concentrados de café y preparaciones a base de 
estos extractos, esencias o concentrados o a base de café: | | | 

210111 | — — Extractos, esencias y concentrados: | | | 



 

21011110 | — — — Café instantáneo, sin aromatizar | 6 | Year 0 | 

21011190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

21011200 | — — Preparaciones a base de extractos, esencias o concentrados 
o a base de café | 6 | Year 0 | 

210120 | — Extractos, esencias y concentrados de té o de yerba mate y 
preparaciones a base de estos extractos, esencias o concentrados o a base de 
té o de yerba mate: | | | 

21012010 | — — A base de té | 6 | Year 0 | 

21012090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

21013000 | — Achicoria tostada y demás sucedáneos del café tostados y sus 
extractos, esencias y concentrados | 6 | Year 0 | 

2102 | Levaduras (vivas o muertas); los demás microorganismos 
monocelulares muertos (excepto las vacunas de la partida 3002); polvos de 
levantar preparados. | | | 

21021000 | — Levaduras vivas | 6 | Year 0 | 

21022000 | — Levaduras muertas; los demás microorganismos 
monocelulares muertos | 6 | Year 0 | 

21023000 | — Polvos de levantar preparados | 6 | Year 0 | 

2103 | Preparaciones para salsas y salsas preparadas; condimentos y 
sazonadores, compuestos; harina de mostaza y mostaza preparada. | | | 

21031000 | — Salsa de soja (soya) | 6 | Year 0 | 

210320 | — "Ketchup" y demás salsas de tomate: | | | 

21032010 | — — Salsa catsup ("ketchup", "catchup")* | 6 | Year 0 | 

21032090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

21033000 | — Harina de mostaza y mostaza preparada | 6 | Year 0 | 

210390 | — Los demás: | | | 

21039010 | — — Condimentos y sazonadores compuestos | 6 | Year 0 | 

21039020 | — — Mayonesa | 6 | Year 0 | 

21039090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2104 | Preparaciones para sopas, potajes o caldos; sopas, potajes o caldos, 
preparados; preparaciones alimenticias compuestas homogeneizadas. | | | 

210410 | — Preparaciones para sopas, potajes o caldos; sopas, potajes o 
caldos, preparados: | | | 

21041010 | — — Cremas | 6 | Year 0 | 

21041020 | — — Sopas | 6 | Year 0 | 

21041090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 



 

210420 | — Preparaciones alimenticias compuestas homogeneizadas: | | | 

21042010 | — — Alimentos infantiles | 6 | Year 0 | 

21042090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

2105 | Helados, incluso con cacao. | | | 

21050010 | — A base de agua | 6 | Year 0 | 

21050020 | — A base de leche o crema | 6 | Year 0 | 

21050090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2106 | Preparaciones alimenticias no expresadas ni comprendidas en otra 
parte. | | | 

210610 | — Concentrados de proteínas y sustancias proteicas texturadas: | | | 

21061010 | — — Concentrados de proteínas | 6 | Year 0 | 

21061020 | — — Sustancias proteicas texturadas | 6 | Year 0 | 

210690 | — Las demás: | | | 

21069010 | — — Polvos para la fabricación de budines, cremas, gelatinas y 
similares | — | | 

— — Preparaciones compuestas no alcohólicas para la fabricación de 
bebidas: | | | 

21069021 | — — — Con sabor a frutas | — | | 

21069029 | — — — Las demás | — | | 

21069030 | — — Concentrados de jugos de una sola fruta, legumbre u 
hortaliza, enriquecidos con minerales o vitaminas | — | | 

— — Mezclas de concentrados: | | | 

21069041 | — — — Mezclas de concentrados de jugo de frutas, legumbres u 
hortalizas, enriquecidos con minerales o vitaminas | — | | 

21069049 | — — — Las demás | — | | 

21069050 | — — Preparaciones con un contenido de sólidos lácteos superior 
al 10 % en peso | — | | 

21069060 | — — Preparaciones alcohólicas compuestas no basadas en una o 
más sustancias odoríferas con un grado alcohólico superior al 0,5 % por 
volumen, y del tipo utilizado para la fabricación de bebidas | — | | 

21069090 | — — Las demás | — | | 

22 | Bebidas, líquidos alcohólicos y vinagre | | | 

2201 | Agua, incluidas el agua mineral natural o artificial y la gaseada, sin 
adición de azúcar u otro edulcorante ni aromatizada; hielo y nieve. | | | 

22011000 | — Agua mineral y agua gaseada | 6 | Year 0 | 

22019000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

2202 | Agua, incluidas el agua mineral y la gaseada, con adición de azúcar u 
otro edulcorante o aromatizada, y demás bebidas no alcohólicas, excepto los 
jugos de frutas u otros frutos o de hortalizas de la partida 2009. | | | 

22021000 | — Agua, incluidas el agua mineral y la gaseada, con adición de 
azúcar u otro edulcorante o aromatizada | 6 | Year 0 | 

220290 | — Las demás: | | | 

22029010 | — — Bebidas a base de jugos de una sola fruta, legumbre u 
hortaliza, enriquecidos con minerales y vitaminas | 6 | Year 0 | 

22029020 | — — Bebidas a base de mezclas de jugos de frutas, legumbres u 
hortalizas, enriquecidos con minerales o vitaminas | 6 | Year 0 | 

— — Bebidas que contengan leche: | | | 

22029031 | — — — Con contenido lácteo superior al 50 % | 6 | Year 0 | 

22029032 | — — — Con contenido lácteo inferior o igual al 50 % | 6 | Year 
0 | 

22029040 | — — Bebidas de fantasía gasificadas, con azúcar | 6 | Year 0 | 

22029050 | — — Bebidas de fantasía gasificadas, sin azúcar | 6 | Year 0 | 

22029090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

22030000 | Cerveza de malta. | 6 | Year 0 | 

2204 | Vino de uvas frescas, incluso encabezado, mosto de uva, excepto el de 
la partida 2009. | | | 

22041000 | — Vino espumoso | 6 | Year 5 | 

— Los demás vinos; mosto de uva en el que la fermentación se ha impedido 
o cortado añadiendo alcohol: | | | 

220421 | — — En recipientes con capacidad inferior o igual a 2 l: | | | 

— — — Vinos blancos con denominación de origen: | | | 

22042111 | — — — — Sauvignon blanc | 6 | Year 5 | 

22042112 | — — — — Chardonnay | 6 | Year 5 | 

22042113 | — — — — Mezclas | 6 | Year 5 | 

22042119 | — — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

— — — Vinos tintos con denominación de origen: | | | 

22042121 | — — — — Cabernet sauvignon | 6 | Year 5 | 

22042122 | — — — — Merlot | 6 | Year 5 | 

22042123 | — — — — Mezclas | 6 | Year 5 | 

22042129 | — — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

22042130 | — — — Los demás vinos con denominación de origen | 6 | Year 
5 | 



 

22042190 | — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

220429 | — — Los demás: | | | 

— — — Mosto de uva fermentado parcialmente y, apagado con alcohol 
(incluidas las mistelas): | | | 

22042911 | — — — — Tintos | 6 | Year 5 | 

22042912 | — — — — Blancos | 6 | Year 5 | 

22042919 | — — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

— — — Los demás: | | | 

22042991 | — — — — Tintos | 6 | Year 5 | 

22042992 | — — — — Blancos | 6 | Year 5 | 

22042999 | — — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

220430 | — Los demás mostos de uva: | | | 

— — Tintos: | | | 

22043011 | — — — Mostos concentrados | 6 | Year 0 | 

22043019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Blancos: | | | 

22043021 | — — — Mostos concentrados | 6 | Year 0 | 

22043029 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

22043090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2205 | Vermut y demás vinos de uvas frescas preparados con plantas o 
sustancias aromáticas. | | | 

220510 | — En recipientes con capacidad inferior o igual a 2 l: | | | 

22051010 | — — Vinos con pulpa de fruta | 6 | Year 10 | 

22051090 | — — Los demás | 6 | Year 10 | 

22059000 | — Los demás | 6 | Year 10 | 

22060000 | Las demás bebidas fermentadas (por ejemplo: sidra, perada, 
aguamiel); mezclas de bebidas fermentadas y mezclas de bebidas 
fermentadas y bebidas no alcohólicas, no expresadas ni comprendidas en 
otra parte. | 6 | Year 10 | 

2207 | Alcohol etílico sin desnaturalizar con grado alcohólico volumétrico 
superior o igual al 80 % vol; alcohol etílico y aguardiente desnaturalizados, 
de cualquier graduación. | | | 

22071000 | — Alcohol etílico sin desnaturalizar con grado alcohólico 
volumétrico superior o igual al 80 % vol | 6 | Year 0 | 

22072000 | — Alcohol etílico y aguardiente desnaturalizados, de cualquier 
graduación | 6 | Year 10 | 



 

2208 | Alcohol etílico sin desnaturalizar con grado alcohólico volumétrico 
inferior al 80 % vol; aguardientes, licores y demás bebidas espirituosas. | | | 

220820 | — Aguardiente de vino o de orujo de uvas: | | | 

22082010 | — — De uva (pisco y similares) | | | 

ex22082010 | — — — Cognac, Amagnac, Grappa y Brandy de jerez | 6 | 
Year 10 | 

ex22082010 | — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

22082090 | — — Los demás | | | 

ex22082090 | — — — Cognac, Amagnac, Grappa y Brandy de jerez | 6 | 
Year 10 | 

ex22082090 | — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

220830 | — Whisky: | | | 

22083010 | — — De envejecimiento inferior o igual a 6 años | 6 | Year 5 | 

22083020 | — — De envejecimiento superior a 6 años pero inferior o igual a 
12 años | 6 | Year 5 | 

22083090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

220840 | — Ron y demás aguardientes de caña: | | | 

22084010 | — — Ron | 6 | Year 5 | 

22084090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

220850 | — "Gin" y ginebra: | | | 

22085010 | — — "Gin" | 6 | Year 5 | 

22085020 | — — Ginebra | 6 | Year 5 | 

22086000 | — Vodka | 6 | Year 5 | 

22087000 | — Licores | 6 | Year 5 | 

220890 | — Los demás: | | | 

22089010 | — — Tequila | 6 | Year 5 | 

22089090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

22090000 | Vinagre y sucedáneos del vinagre obtenidos a partir del ácido 
acético. | 6 | Year 0 | 

23 | Residuos y desperdicios de las industrias alimentarias; alimentos 
preparados para animales | | | 

2301 | Harina, polvo y "pellets", de carne, despojos, pescado o de crustáceos, 
moluscos o demás invertebrados acuáticos, impropios para la alimentación 
humana; chicharrones. | | | 

23011000 | — Harina, polvo y "pellets", de carne o despojos; chicharrones | 
6 | Year 0 | 



 

230120 | — Harina, polvo y "pellets", de pescado o de crustáceos, moluscos 
o demás invertebrados acuáticos: | | | 

— — Harina de pescado: | | | 

23012011 | — — — Con un contenido de proteínas inferior al 66 % en peso 
(standard) | 6 | Year 0 | 

23012012 | — — — Con un contenido de proteínas superior o igual al 66 % 
pero inferior o igual al 68 %, en peso (prime) | 6 | Year 0 | 

23012013 | — — — Con un contenido de proteínas superior al 68 % en peso 
(super prime) | 6 | Year 0 | 

— — Harina de crustáceos: | | | 

23012021 | — — — De langostinos | 6 | Year 0 | 

23012022 | — — — De caparazón de crustáceos | 6 | Year 0 | 

23012029 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

23012090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2302 | Salvados, moyuelos y demás residuos del cernido, de la molienda o de 
otros tratamientos de los cereales o de las leguminosas, incluso en "pellets". | 
| | 

230210 | — De maíz: | | | 

23021010 | — — Salvados | 6 | Year 5 | 

23021090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

23022000 | — De arroz | 6 | Year 10 | 

23023000 | — De trigo | — | | 

23024000 | — De los demás cereales | — | | 

23025000 | — De leguminosas | 6 | Year 10 | 

2303 | Residuos de la industria del almidón y residuos similares, pulpa de 
remolacha, bagazo de caña de azúcar y demás desperdicios de la industria 
azucarera, heces y desperdicios de cervecería o de destilería, incluso en 
"pellets". | | | 

23031000 | — Residuos de la industria del almidón y residuos similares | 6 | 
Year 0 | 

230320 | — Pulpa de remolacha, bagazo de caña de azúcar y demás 
desperdicios de la industria azucarera: | | | 

23032010 | — — Coseta de remolacha | — | | 

23032090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

23033000 | — Heces y desperdicios de cervecería o de destilería | 6 | Year 0 | 

2304 | Tortas y demás residuos sólidos de la extracción del aceite de soja 
(soya), incluso molidos o en "pellets". | | | 



 

23040010 | — Tortas | 6 | Year 5 | 

23040020 | — Harinas de tortas | 6 | Year 5 | 

23040030 | — "Pellets" | 6 | Year 5 | 

23040090 | — Los demás | 6 | Year 5 | 

23050000 | Tortas y demás residuos sólidos de la extracción del aceite de 
cacahuate (cacahuete, maní)*, incluso molidos o en "pellets". | 6 | Year 5 | 

2306 | Tortas y demás residuos sólidos de la extracción de grasas o aceites 
vegetales, incluso molidos o en "pellets", excepto los de las partidas 2304 ó 
2305. | | | 

23061000 | — De semillas de algodón | 6 | Year 5 | 

23062000 | — De semillas de lino | 6 | Year 5 | 

230630 | — De semillas de girasol: | | | 

23063010 | — — Tortas | 6 | Year 5 | 

23063020 | — — Harinas de tortas | 6 | Year 5 | 

23063030 | — — "Pellets" | 6 | Year 5 | 

23063090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

— De semillas de nabo (nabina) o de colza: | | | 

23064100 | — — Con bajo contenido de ácido erúcico | 6 | Year 5 | 

23064900 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

23065000 | — De coco o de copra | 6 | Year 5 | 

23066000 | — De nuez o de almendra de palma | 6 | Year 5 | 

23067000 | — De germen de maíz | 6 | Year 5 | 

23069000 | — Los demás | 6 | Year 5 | 

23070000 | Lías o heces de vino; tártaro bruto. | 6 | Year 0 | 

23080000 | Materias vegetales y desperdicios vegetales, residuos y 
subproductos vegetales, incluso en "pellets", de los tipos utilizados para la 
alimentación de los animales, no expresados ni comprendidos en otra parte. | 
6 | Year 0 | 

2309 | Preparaciones de los tipos utilizados para la alimentación de los 
animales. | | | 

230910 | — Alimentos para perros o gatos, acondicionados para la venta al 
por menor: | | | 

23091010 | — — En bolsas o sacos | 6 | Year 0 | 

23091020 | — — En latas | 6 | Year 0 | 

23091090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

230990 | — Las demás: | | | 



 

23099010 | — — Sustitutos lácteos para la alimentación de terneros | 6 | 
Year 0 | 

23099020 | — — Con un contenido de sólidos lácteos superior al 10 % en 
peso | 6 | Year 0 | 

23099090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

24 | Tabaco y sucedáneos del tabaco elaborados | | | 

2401 | Tabaco en rama o sin elaborar; desperdicios de tabaco. | | | 

240110 | — Tabaco sin desvenar o desnervar: | | | 

24011010 | — — Tabaco para envoltura | 6 | Year 0 | 

24011020 | — — Para la fabricación de cigarros | 6 | Year 0 | 

24011090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

240120 | — Tabaco total o parcialmente desvenado o desnervado: | | | 

24012010 | — — Tabaco para envoltura | 6 | Year 0 | 

24012020 | — — Para la fabricación de cigarros | 6 | Year 0 | 

24012090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

24013000 | — Desperdicios de tabaco | 6 | Year 0 | 

2402 | Cigarros (puros) (incluso despuntados), cigarritos (puritos) y 
cigarrillos, de tabaco o de sucedáneos del tabaco. | | | 

24021000 | — Cigarros (puros) (incluso despuntados) y cigarritos (puritos), 
que contengan tabaco | 6 | Year 0 | 

24022000 | — Cigarrillos que contengan tabaco | 6 | Year 0 | 

24029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2403 | Los demás tabacos y sucedáneos del tabaco, elaborados; tabaco 
"homogeneizado" o "reconstituido"; extractos y jugos de tabaco. | | | 

24031000 | — Tabaco para fumar, incluso con sucedáneos de tabaco en 
cualquier proporción | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

240391 | — — Tabaco "homogeneizado" o "reconstituido": | | | 

24039110 | — — — Del tipo utilizado para envolturas de tabaco | 6 | Year 0 
| 

24039190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

24039900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

25 | Sal; azufre; tierras y piedras; yesos, cales y cementos | | | 

2501 | Sal (incluidas la de mesa y la desnaturalizada) y cloruro de sodio 
puro, incluso en disolución acuosa o con adición de antiaglomerantes o de 
agentes que garanticen una buena fluidez; agua de mar. | | | 



 

25010020 | — Sal gema, sal de salinas, sal marina | 6 | Year 0 | 

25010030 | — Sal de mesa | 6 | Year 0 | 

25010040 | — Cloruro de sodio puro | 6 | Year 0 | 

25010090 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

25020000 | Piritas de hierro sin tostar. | 6 | Year 0 | 

25030000 | Azufre de cualquier clase, excepto el sublimado, el precipitado y 
el coloidal. | 6 | Year 0 | 

2504 | Grafito natural. | | | 

25041000 | — En polvo o en escamas | 6 | Year 0 | 

25049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2505 | Arenas naturales de cualquier clase, incluso coloreadas, excepto las 
arenas metalíferas del Capítulo 26. | | | 

25051000 | — Arenas silíceas y arenas cuarzosas | 6 | Year 0 | 

25059000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

2506 | Cuarzo (excepto las arenas naturales); cuarcita, incluso desbastada o 
simplemente troceada, por aserrado o de otro modo, en bloques o en placas 
cuadradas o rectangulares. | | | 

25061000 | — Cuarzo | 6 | Year 0 | 

— Cuarcita: | | | 

25062100 | — — En bruto o desbastada | 6 | Year 0 | 

25062900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

25070000 | Caolín y demás arcillas caolínicas, incluso calcinados. | 6 | Year 
0 | 

2508 | Las demás arcillas (excepto las arcillas dilatadas de la partida 6806), 
andalucita, cianita y silimanita, incluso calcinadas; mullita; tierras de 
chamota o de dinas. | | | 

25081000 | — Bentonita | 6 | Year 0 | 

25082000 | — Tierras decolorantes y tierras de batán | 6 | Year 0 | 

25083000 | — Arcillas refractarias | 6 | Year 0 | 

25084000 | — Las demás arcillas | 6 | Year 0 | 

25085000 | — Andalucita, cianita y silimanita | 6 | Year 0 | 

25086000 | — Mullita | 6 | Year 0 | 

25087000 | — Tierras de chamota o de dinas | 6 | Year 0 | 

25090000 | Creta. | 6 | Year 0 | 

2510 | Fosfatos de calcio naturales, fosfatos aluminocálcicos naturales y 
cretas fosfatadas. | | | 



 

25101000 | — Sin moler | 6 | Year 0 | 

25102000 | — Molidos | 6 | Year 0 | 

2511 | Sulfato de bario natural (baritina); carbonato de bario natural 
(witherita), incluso calcinado, excepto el óxido de bario de la partida 2816. | | 
| 

25111000 | — Sulfato de bario natural (baritina) | 6 | Year 0 | 

25112000 | — Carbonato de bario natural (witherita) | 6 | Year 0 | 

25120000 | Harinas silíceas fósiles (por ejemplo: "kieselguhr", tripolita, 
diatomita) y demás tierras silíceas análogas, de densidad aparente inferior o 
igual a 1, incluso calcinadas. | 6 | Year 0 | 

2513 | Piedra pómez; esmeril; corindón natural, granate natural y demás 
abrasivos naturales, incluso tratados térmicamente. | | | 

— Piedra pómez: | | | 

25131100 | — — En bruto o en trozos irregulares, incluida la quebrantada 
(grava de piedra pómez o "bimskies") | 6 | Year 0 | 

25131900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

25132000 | — Esmeril, corindón natural, granate natural y demás abrasivos 
naturales | 6 | Year 0 | 

25140000 | Pizarra, incluso desbastada o simplemente troceada, por aserrado 
o de otro modo, en bloques o en placas cuadradas o rectangulares. | 6 | Year 
0 | 

2515 | Mármol, travertinos, "ecaussines" y demás piedras calizas de talla o 
de construcción de densidad aparente superior o igual a 2,5, y alabastro, 
incluso desbastados o simplemente troceados, por aserrado o de otro modo, 
en bloques o en placas cuadradas o rectangulares. | | | 

— Mármol y travertinos: | | | 

25151100 | — — En bruto o desbastados | 6 | Year 0 | 

25151200 | — — Simplemente troceados, por aserrado o de otro modo, en 
bloques o en placas cuadradas o rectangulares | 6 | Year 0 | 

25152000 | — "Ecaussines" y demás piedras calizas de talla o de 
construcción; alabastro | 6 | Year 0 | 

2516 | Granito, pórfido, basalto, arenisca y demás piedras de talla o de 
construcción, incluso desbastados o simplemente troceados, por aserrado o 
de otro modo, en bloques o en placas cuadradas o rectangulares. | | | 

— Granito: | | | 

25161100 | — — En bruto o desbastado | 6 | Year 0 | 

25161200 | — — Simplemente troceado, por aserrado o de otro modo, en 
bloques o en placas cuadradas o rectangulares | 6 | Year 0 | 

— Arenisca: | | | 



 

25162100 | — — En bruto o desbastada | 6 | Year 0 | 

25162200 | — — Simplemente troceada, por aserrado o de otro modo, en 
bloques o en placas cuadradas o rectangulares | 6 | Year 0 | 

25169000 | — Las demás piedras de talla o de construcción | 6 | Year 0 | 

2517 | Cantos, grava, piedras machacadas, de los tipos generalmente 
utilizados para hacer hormigón, o para firmes de carreteras, vías férreas u 
otros balastos, guijarros y pedernal, incluso tratados térmicamente; macadán 
de escorias o de desechos industriales similares, incluso con materiales 
comprendidos en la primera parte de la partida; macadán alquitranado; 
gránulos, tasquiles (fragmentos) y polvo de piedras de las partidas 2515 ó 
2516, incluso tratados térmicamente. | | | 

25171000 | — Cantos, grava, piedras machacadas, de los tipos generalmente 
utilizados para hacer hormigón, o para firmes de carreteras, vías férreas u 
otros balastos, guijarros y pedernal, incluso tratados térmicamente | 6 | Year 
0 | 

25172000 | — Macadán de escorias o de desechos industriales similares, 
incluso con materiales citados en la subpartida 251710 | 6 | Year 0 | 

25173000 | — Macadán alquitranado | | Year 0 | 

— Gránulos, tasquiles (fragmentos) y polvo de piedras de las partidas 2515 ó 
2516, incluso tratados térmicamente: | 6 | | 

25174100 | — — De mármol | 6 | Year 0 | 

25174900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2518 | Dolomita, incluso sinterizada o calcinada, incluida la dolomita 
desbastada o simplemente troceada, por aserrado o de otro modo, en bloques 
o en placas cuadradas o rectangulares; aglomerado de dolomita. | | | 

25181000 | — Dolomita sin calcinar ni sinterizar, llamada "cruda" | 6 | Year 
0 | 

25182000 | — Dolomita calcinada o sinterizada | 6 | Year 0 | 

25183000 | — Aglomerado de dolomita | 6 | Year 0 | 

2519 | Carbonato de magnesio natural (magnesita); magnesia electrofundida; 
magnesia calcinada a muerte (sinterizada), incluso con pequeñas cantidades 
de otros óxidos añadidos antes de la sinterización; otro óxido de magnesio, 
incluso puro. | | | 

25191000 | — Carbonato de magnesio natural (magnesita) | 6 | Year 0 | 

251990 | — Los demás: | | | 

25199010 | — — Óxido de magnesio, químicamente puro | 6 | Year 0 | 

25199090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2520 | Yeso natural; anhidrita; yeso fraguable (consistente en yeso natural 
calcinado o en sulfato de calcio), incluso coloreado o con pequeñas 
cantidades de aceleradores o retardadores. | | | 



 

25201000 | — Yeso natural; anhidrita | 6 | Year 0 | 

25202000 | — Yeso fraguable | 6 | Year 0 | 

25210000 | Castinas; piedras para la fabricación de cal o de cemento. | 6 | 
Year 0 | 

2522 | Cal viva, cal apagada y cal hidráulica, excepto el óxido y el hidróxido 
de calcio de la partida 2825. | | | 

25221000 | — Cal viva | 6 | Year 0 | 

25222000 | — Cal apagada | 6 | Year 0 | 

25223000 | — Cal hidráulica | 6 | Year 0 | 

2523 | Cementos hidráulicos (comprendidos los cementos sin pulverizar o 
"clinker"), incluso coloreados. | | | 

25231000 | — Cementos sin pulverizar ("clinker") | 6 | Year 0 | 

— Cemento Portland: | | | 

25232100 | — — Cemento blanco, incluso coloreado artificialmente | 6 | 
Year 0 | 

25232900 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

25233000 | — Cementos aluminosos | 6 | Year 0 | 

25239000 | — Los demás cementos hidráulicos | 6 | Year 0 | 

2524 | Amianto (asbesto). | | | 

25240010 | — En fibras, copos o polvo | 6 | Year 0 | 

25240090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2525 | Mica, incluida la exfoliada en laminillas irregulares ("splittings"); 
desperdicios de mica. | | | 

25251000 | — Mica en bruto o exfoliada en hojas o en laminillas irregulares 
("splittings") | 6 | Year 0 | 

25252000 | — Mica en polvo | 6 | Year 0 | 

25253000 | — Desperdicios de mica | 6 | Year 0 | 

2526 | Esteatita natural, incluso desbastada o simplemente troceada, por 
aserrado o de otro modo, en bloques o en placas cuadradas o rectangulares; 
talco. | | | 

25261000 | — Sin triturar ni pulverizar | 6 | Year 0 | 

25262000 | — Triturados o pulverizados | 6 | Year 0 | 

2528 | Boratos naturales y sus concentrados (incluso calcinados), excepto los 
boratos extraidos de las salmueras naturales; ácido bórico natural con un 
contenido de H3BO3 inferior o igual al 85 %, calculado sobre producto seco. 
| | | 



 

25281000 | — Boratos de sodio naturales y sus concentrados (incluso 
calcinados) | 6 | Year 0 | 

252890 | — Los demás: | | | 

25289010 | — — Ulexita natural | 6 | Year 0 | 

25289020 | — — Boratos de sodio calcio | 6 | Year 0 | 

25289090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2529 | Feldespato; leucita; nefelina y nefelina sienita; espato flúor. | | | 

25291000 | — Feldespato | 6 | Year 0 | 

— Espato flúor: | | | 

25292100 | — — Con un contenido de fluoruro de calcio inferior o igual al 
97 % en peso | 6 | Year 0 | 

25292200 | — — Con un contenido de fluoruro de calcio superior al 97 % en 
peso | 6 | Year 0 | 

25293000 | — Leucita; nefelina y nefelina sienita | 6 | Year 0 | 

2530 | Materias minerales no expresadas ni comprendidas en otra parte. | | | 

25301000 | — Vermiculita, perlita y cloritas, sin dilatar | 6 | Year 0 | 

25302000 | — Kieserita y epsomita (sulfatos de magnesio naturales) | 6 | 
Year 0 | 

25309000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

26 | Minerales metalíferos, escorias y cenizas | | | 

2601 | Minerales de hierro y sus concentrados, incluidas las piritas de hierro 
tostadas (cenizas de piritas). | | | 

— Minerales de hierro y sus concentrados, excepto las piritas de hierro 
tostadas (cenizas de piritas): | | | 

260111 | — — Sin aglomerar: | | | 

— — — Finos, granzas y run of mine: | | | 

26011111 | — — — — Finos | 6 | Year 0 | 

26011112 | — — — — Granzas | 6 | Year 0 | 

26011113 | — — — — Run of mine | 6 | Year 0 | 

26011190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

260112 | — — Aglomerados: | | | 

26011210 | — — — "Pellets" | 6 | Year 0 | 

26011290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

26012000 | — Piritas de hierro tostadas (cenizas de piritas) | 6 | Year 0 | 



 

26020000 | Minerales de manganeso y sus concentrados, incluidos los 
minerales de manganeso ferruginosos y sus concentrados con un contenido 
de manganeso superior o igual al 20 % en peso, sobre producto seco. | 6 | 
Year 0 | 

26030000 | Minerales de cobre y sus concentrados. | 6 | Year 0 | 

26040000 | Minerales de níquel y sus concentrados. | 6 | Year 0 | 

26050000 | Minerales de cobalto y sus concentrados. | 6 | Year 0 | 

26060000 | Minerales de aluminio y sus concentrados. | 6 | Year 0 | 

26070000 | Minerales de plomo y sus concentrados. | 6 | Year 0 | 

26080000 | Minerales de cinc y sus concentrados. | 6 | Year 0 | 

26090000 | Minerales de estaño y sus concentrados. | 6 | Year 0 | 

26100000 | Minerales de cromo y sus concentrados. | 6 | Year 0 | 

26110000 | Minerales de volframio (tungsteno) y sus concentrados. | 6 | Year 
0 | 

2612 | Minerales de uranio o torio, y sus concentrados. | | | 

26121000 | — Minerales de uranio y sus concentrados | 6 | Year 0 | 

26122000 | — Minerales de torio y sus concentrados | 6 | Year 0 | 

2613 | Minerales de molibdeno y sus concentrados. | | | 

261310 | — Tostados: | | | 

26131010 | — — Concentrados | 6 | Year 0 | 

26131090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

261390 | — Los demás: | | | 

26139010 | — — Concentrados sin tostar | 6 | Year 0 | 

26139090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

26140000 | Minerales de titanio y sus concentrados. | 6 | Year 0 | 

2615 | Minerales de niobio, tantalio, vanadio o circonio, y sus concentrados. | 
| | 

26151000 | — Minerales de circonio y sus concentrados | 6 | Year 0 | 

26159000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2616 | Minerales de los metales preciosos y sus concentrados. | | | 

26161000 | — Minerales de plata y sus concentrados | 6 | Year 0 | 

261690 | — Los demás: | | | 

26169010 | — — De oro | 6 | Year 0 | 

26169090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

2617 | Los demás minerales y sus concentrados. | | | 

26171000 | — Minerales de antimonio y sus concentrados | 6 | Year 0 | 

26179000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

26180000 | Escorias granuladas (arena de escorias) de la siderurgia. | 6 | 
Year 0 | 

26190000 | Escorias (excepto las granuladas), batiduras y demás 
desperdicios de la siderurgia. | 6 | Year 0 | 

2620 | Cenizas y residuos (excepto los de la siderurgia), que contengan 
arsénico, metal o compuestos metálicos. | | | 

— Que contengan principalmente cinc: | | | 

26201100 | — — Matas de galvanización | 6 | Year 0 | 

26201900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Que contengan principalmente plomo: | | | 

26202100 | — — Lodos de gasolina con plomo y lodos de compuestos 
antidetonantes con plomo | 6 | Year 0 | 

26202900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

26203000 | — Que contengan principalmente cobre | 6 | Year 0 | 

26204000 | — Que contengan principalmente aluminio | 6 | Year 0 | 

26206000 | — Que contengan arsénico, mercurio, talio o sus mezclas, de los 
tipos utilizados para la extracción de arsénico o de estos metales o para la 
elaboración de sus compuestos químicos. | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

26209100 | — — Que contengan antimonio, berilio, cadmio, cromo o sus 
mezclas | 6 | Year 0 | 

262099 | — — Los demás: | | | 

26209910 | — — — Que contengan principalmente oro | 6 | Year 0 | 

26209920 | — — — Que contengan principalmente plata | 6 | Year 0 | 

26209990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2621 | Las demás escorias y cenizas, incluidas las cenizas de algas; cenizas y 
residuos procedentes de la incineración de desechos y desperdicios 
municipales. | | | 

26211000 | — Cenizas y residuos procedentes de la incineración de desechos 
y desperdicios municipales | 6 | Year 0 | 

262190 | — Las demás: | | | 

26219010 | — — Cenizas de hueso | 6 | Year 0 | 

26219090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 



 

27 | Combustibles minerales, aceites minerales y productos de su destilación; 
materias bituminosas; ceras minerales | | | 

2701 | Hullas; briquetas, ovoides y combustibles sólidos similares, obtenidos 
de la hulla. | | | 

— Hullas, incluso pulverizadas, pero sin aglomerar: | | | 

27011100 | — — Antracitas | 6 | Year 0 | 

270112 | — — Hulla bituminosa: | | | 

27011210 | — — — Para uso metalúrgico | 6 | Year 0 | 

27011220 | — — — Para uso térmico | 6 | Year 0 | 

27011290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

27011900 | — — Las demás hullas | 6 | Year 0 | 

27012000 | — Briquetas, ovoides y combustibles sólidos similares, 
obtenidos de la hulla | 6 | Year 0 | 

2702 | Lignitos, incluso aglomerados, excepto el azabache. | | | 

27021000 | — Lignitos, incluso pulverizados, pero sin aglomerar | 6 | Year 0 
| 

27022000 | — Lignitos aglomerados | 6 | Year 0 | 

27030000 | Turba (comprendida la utilizada para cama de animales), incluso 
aglomerada. | 6 | Year 0 | 

27040000 | Coques y semicoques de hulla, lignito o turba, incluso 
aglomerados; carbón de retorta. | 6 | Year 0 | 

27050000 | Gas de hulla, gas de agua, gas pobre y gases similares, excepto el 
gas de petróleo y demás hidrocarburos gaseosos. | 6 | Year 0 | 

27060000 | Alquitranes de hulla, lignito o turba y demás alquitranes 
minerales, aunque estén deshidratados o descabezados, incluidos los 
alquitranes reconstituidos. | 6 | Year 0 | 

2707 | Aceites y demás productos de la destilación de los alquitranes de hulla 
de alta temperatura; productos análogos en los que los constituyentes 
aromáticos predominen en peso sobre los no aromáticos. | | | 

27071000 | — Benzol (benceno) | 6 | Year 0 | 

27072000 | — Toluol (tolueno) | 6 | Year 0 | 

27073000 | — Xilol (xilenos) | 6 | Year 0 | 

27074000 | — Naftaleno | 6 | Year 0 | 

27075000 | — Las demás mezclas de hidrocarburos aromáticos que destilen, 
incluidas las pérdidas, una proporción superior o igual al 65 % en volúmen a 
250 °C, según la norma ASTM D 86 | 6 | Year 0 | 

27076000 | — Fenoles | 6 | Year 0 | 



 

— Los demás: | | | 

27079100 | — — Aceites de creosota | 6 | Year 0 | 

27079900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2708 | Brea y coque de brea de alquitrán de hulla o de otros alquitranes 
minerales. | | | 

27081000 | — Brea | 6 | Year 0 | 

27082000 | — Coque de brea | 6 | Year 0 | 

2709 | Aceites crudos de petróleo o de mineral bituminoso. | | | 

27090010 | — Con grados API inferior a 25 | 6 | Year 5 | 

27090020 | — Con grados API superior o igual a 25 | 6 | Year 5 | 

2710 | Aceites de petróleo o de mineral bituminoso, excepto los aceites 
crudos; preparaciones no expresadas ni comprendidas en otra parte, con un 
contenido de aceites de petróleo o de mineral bituminoso superior o igual al 
70 % en peso, en las que estos aceites constituyan el elemento base; 
desechos de aceites. | | | 

— Aceites de petróleo o de mineral bituminoso (excepto los aceites crudos) 
y preparaciones no expresadas ni comprendidas en otra parte, con un 
contenido de aceites de petróleo o de mineral bituminoso superior o igual al 
70 % en peso, en las que estos aceites constituyan el elemento base, excepto 
los desechos de aceites: | | | 

271011 | — — Aceites livianos (ligeros)* y preparaciones: | | | 

27101110 | — — — Eter de petróleo (nafta solvente, bencina de extracción) 
| 6 | Year 5 | 

— — — Gasolina, excepto para aviación: | | | 

27101121 | — — — — Para vehículos terrestres, con plomo | 6 | Year 5 | 

27101122 | — — — — Para vehículos terrestres, sin plomo, de 93 octanos | 
6 | Year 5 | 

27101123 | — — — — Para vehículos terrestres, sin plomo, de 97 octanos | 
6 | Year 5 | 

27101129 | — — — — Las demás | 6 | Year 5 | 

27101130 | — — — Espíritu de petróleo (White spirits) | 6 | Year 5 | 

27101190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

271019 | — — Los demás: | | | 

27101910 | — — — Gasolina para aviación | 6 | Year 5 | 

27101920 | — — — Kerosene | 6 | Year 5 | 

27101930 | — — — Combustibles para motores a reacción | 6 | Year 5 | 



 

27101940 | — — — Aceites combustibles destilados (gasoil, diesel oil) | 6 | 
Year 5 | 

— — — Aceites combustibles residuales pesados: | | | 

27101951 | — — — — Fuel oil 6 | 6 | Year 5 | 

27101959 | — — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

— — — Aceites y grasas lubricantes: | | | 

27101961 | — — — — Aceites básicos | 6 | Year 5 | 

27101962 | — — — — Aceites blancos (de vaselina, de parafina) | 6 | Year 
0 | 

27101963 | — — — — Aceites lubricantes terminados | 6 | Year 5 | 

27101964 | — — — — Grasas lubricantes | 6 | Year 5 | 

— — — Los demás: | | | 

27101991 | — — — — Aceites aislantes para uso eléctrico | 6 | Year 0 | 

27101992 | — — — — Solventes a base de mezclas de hidrocarburos 
parafínicos aromáticos y nafténicos | 6 | Year 0 | 

27101999 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Desechos de aceites: | | | 

27109100 | — — Que contengan difenilos policlorados (PCB), terfenilos 
policlorados (PCT) o difenilos polibromados (PBB) | 6 | Year 0 | 

27109900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2711 | Gas de petróleo y demás hidrocarburos gaseosos. | | | 

— Licuados: | | | 

27111100 | — — Gas natural | 6 | Year 5 | 

27111200 | — — Propano | 6 | Year 5 | 

27111300 | — — Butanos | 6 | Year 5 | 

27111400 | — — Etileno, propileno, butileno y butadieno | 6 | Year 0 | 

27111900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— En estado gaseoso: | | | 

27112100 | — — Gas natural | 6 | Year 0 | 

27112900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2712 | Vaselina; parafina, cera de petróleo microcristalina, "slack wax", 
ozoquerita, cera de lignito, cera de turba, demás ceras minerales y productos 
similares obtenidos por síntesis o por otros procedimientos, incluso 
coloreados. | | | 

27121000 | — Vaselina | 6 | Year 0 | 



 

27122000 | — Parafina con un contenido de aceite inferior al 0,75 % en peso 
| 6 | Year 0 | 

271290 | — Los demás: | | | 

27129010 | — — Parafina que contenga en peso 0,75 % o más de aceite | 6 | 
Year 0 | 

27129090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2713 | Coque de petróleo, betún de petróleo y demás residuos de los aceites 
de petróleo o de mineral bituminoso. | | | 

— Coque de petróleo: | | | 

27131100 | — — Sin calcinar | 6 | Year 0 | 

27131200 | — — Calcinado | 6 | Year 0 | 

27132000 | — Betún de petróleo | 6 | Year 0 | 

27139000 | — Los demás residuos de los aceites de petróleo o de mineral 
bituminoso | 6 | Year 0 | 

2714 | Betunes y asfaltos naturales; pizarras y arenas bituminosas; asfaltitas 
y rocas asfálticas. | | | 

27141000 | — Pizarras y arenas bituminosas | 6 | Year 0 | 

27149000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

27150000 | Mezclas bituminosas a base de asfalto o de betún naturales, de 
betún de petróleo, de alquitrán mineral o de brea de alquitrán mineral (por 
ejemplo: mástiques bituminosos, "cut backs"). | 6 | Year 0 | 

27160000 | Energía eléctrica (partida discrecional). | 6 | Year 0 | 

28 | Productos químicos inorgánicos; compuestos inorgánicos u orgánicos de 
metal precioso, de elementos radiactivos, de metales de las tierras raras o de 
isótopos | | | 

2801 | Flúor, cloro, bromo y yodo. | | | 

28011000 | — Cloro | 6 | Year 7 | 

28012000 | — Yodo | 6 | Year 0 | 

28013000 | — Flúor; bromo | 6 | Year 0 | 

28020000 | Azufre sublimado o precipitado; azufre coloidal. | 6 | Year 0 | 

28030000 | Carbono (negros de humo y otras formas de carbono no 
expresadas ni comprendidas en otra parte). | 6 | Year 0 | 

2804 | Hidrógeno, gases nobles y demás elementos no metálicos. | | | 

28041000 | — Hidrógeno | 6 | Year 0 | 

— Gases nobles: | | | 

28042100 | — — Argón | 6 | Year 0 | 



 

28042900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

28043000 | — Nitrógeno | 6 | Year 0 | 

28044000 | — Oxígeno | 6 | Year 0 | 

28045000 | — Boro; telurio | 6 | Year 0 | 

— Silicio: | | | 

28046100 | — — Con un contenido de silicio superior o igual al 99,99 % en 
peso | 6 | Year 0 | 

28046900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

28047000 | — Fósforo | 6 | Year 0 | 

28048000 | — Arsénico | 6 | Year 0 | 

28049000 | — Selenio | 6 | Year 0 | 

2805 | Metales alcalinos o alcalinotérreos; metales de las tierras raras, 
escandio e itrio, incluso mezclados o aleados entre sí; mercurio. | | | 

— Metales alcalinos o alcalinotérreos: | | | 

28051100 | — — Sodio | 6 | Year 0 | 

28051200 | — — Calcio | 6 | Year 0 | 

28051900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

28053000 | — Metales de las tierras raras, escandio e itrio, incluso 
mezclados o aleados entre sí | 6 | Year 0 | 

28054000 | — Mercurio | 6 | Year 0 | 

2806 | Cloruro de hidrógeno (ácido clorhídrico); ácido clorosulfúrico. | | | 

28061000 | — Cloruro de hidrógeno (ácido clorhídrico) | 6 | Year 0 | 

28062000 | — Ácido clorosulfúrico | 6 | Year 0 | 

28070000 | Ácido sulfúrico; oleum. | 6 | Year 0 | 

28080000 | Ácido nítrico; ácidos sulfonítricos. | 6 | Year 0 | 

2809 | Pentóxido de difósforo; ácido fosfórico; ácidos polifosfóricos, aunque 
no sean de constitución química definida. | | | 

28091000 | — Pentóxido de difósforo | 6 | Year 0 | 

280920 | — Ácido fosfórico y ácidos polifosfóricos: | | | 

28092010 | — — Ácido ortofosfórico o fosfórico | 6 | Year 0 | 

28092090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2810 | Óxidos de boro; ácidos bóricos. | | | 

28100010 | — Óxidos de boro | 6 | Year 0 | 

28100020 | — Ácidos bóricos | 6 | Year 0 | 



 

2811 | Los demás ácidos inorgánicos y los demás compuestos oxigenados 
inorgánicos de los elementos no metálicos. | | | 

— Los demás ácidos inorgánicos: | | | 

28111100 | — — Fluoruro de hidrógeno (ácido fluorhídrico) | 6 | Year 0 | 

281119 | — — Los demás: | | | 

28111910 | — — — Cianuro de hidrógeno (CAS 74-90-8) (Formonitrilo, 
Evercin, Ácido prúsico, Ácido hidrociánico)* | 6 | Year 0 | 

28111990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás compuestos oxigenados inorgánicos de los elementos no 
metálicos: | | | 

28112100 | — — Dióxido de carbono | 6 | Year 0 | 

28112200 | — — Dióxido de silicio | 6 | Year 0 | 

28112300 | — — Dióxido de azufre | 6 | Year 0 | 

281129 | — — Los demás: | | | 

28112910 | — — — Anhídrido arsenioso (Trióxido de arsénico, Óxido 
arsenioso, Arsénico blanco) | 6 | Year 0 | 

28112920 | — — — Anhídrido sulfúrico (Trióxido de S) | 6 | Year 0 | 

28112990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2812 | Halogenuros y oxihalogenuros de los elementos no metálicos. | | | 

281210 | — Cloruros y oxicloruros: | | | 

28121010 | — — Tricloruro de arsénico (CAS 7784-34-1) (Cloruro arsénico 
(III), | 6 | Year 0 | 

Cloruro arsenioso, Arsénico líquido fumante, Tricloroarsina)* | | | 

28121020 | — — Tricloruro de fósforo (CAS 7719-12-2) (Triclorofosforano, 
| 6 | Year 0 | 

Clorurofosforoso)* | | | 

28121030 | — — Pentacloruro de fósforo (CAS 10026-13-8) (Cloruro 
fosfórico, | 6 | Year 0 | 

Percloruro de fósforo, Pentaclorofosforano)* | | | 

28121040 | — — Monocloruro de azufre (CAS 10025-67-9) (Cloruro de 
azufre)* | 6 | Year 0 | 

28121050 | — — Dicloruro de azufre (CAS 10545-99-0) | 6 | Year 0 | 

28121060 | — — Dicloruro de carbonilo (CAS 75-44-5) (Fosgeno, CG, 
Dicloroformaldehido, Oxicloruro de carbono)* | 6 | Year 0 | 

28121070 | — — Oxicloruro de fósforo (CAS 10025-87-3) (Cloruro de 
fosfonilo)* | 6 | Year 0 | 



 

28121080 | — — Cloruro de tionilo (CAS 7719-09-7) (Oxicloruro 
sulfuroso)* | 6 | Year 0 | 

28121090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

28129000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2813 | Sulfuros de los elementos no metálicos; trisulfuro de fósforo 
comercial. | | | 

28131000 | — Disulfuro de carbono | 6 | Year 0 | 

281390 | — Los demás: | | | 

28139010 | — — Pentasulfuro de fósforo | 6 | Year 0 | 

28139090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2814 | Amoníaco anhidro o en disolución acuosa. | | | 

28141000 | — Amoníaco anhidro | 6 | Year 0 | 

28142000 | — Amoníaco en disolución acuosa | 6 | Year 0 | 

2815 | Hidróxido de sodio (sosa o soda cáustica); hidróxido de potasio 
(potasa cáustica); peróxidos de sodio o de potasio. | | | 

— Hidróxido de sodio (sosa o soda cáustica): | | | 

28151100 | — — Sólido | 6 | Year 0 | 

28151200 | — — En disolución acuosa (lejía de sosa o soda cáustica) | 6 | 
Year 0 | 

28152000 | — Hidróxido de potasio (potasa cáustica) | 6 | Year 0 | 

28153000 | — Peróxidos de sodio o de potasio | 6 | Year 0 | 

2816 | Hidróxido y peróxido de magnesio; óxidos, hidróxidos y peróxidos, 
de estroncio o de bario. | | | 

28161000 | — Hidróxido y peróxido de magnesio | 6 | Year 0 | 

28164000 | — Óxidos, hidróxidos y peróxidos, de estroncio o de bario | 6 | 
Year 0 | 

28170000 | Óxido de cinc; peróxido de cinc. | 6 | Year 0 | 

2818 | Corindón artificial, aunque no sea químicamente definido; óxido de 
aluminio, hidróxido de aluminio. | | | 

28181000 | — Corindón artificial, aunque no sea de constitución química 
definida | 6 | Year 0 | 

28182000 | — Óxido de aluminio, excepto el corindón artificial | 6 | Year 0 | 

28183000 | — Hidróxido de aluminio | 6 | Year 0 | 

2819 | Óxidos e hidróxidos de cromo. | | | 

28191000 | — Trióxido de cromo | 6 | Year 0 | 

28199000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

2820 | Óxidos de manganeso. | | | 

28201000 | — Dióxido de manganeso | 6 | Year 0 | 

28209000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2821 | Óxidos e hidróxidos de hierro; tierras colorantes con un contenido de 
hierro combinado, expresado en Fe2O3, superior o igual al 70 % en peso. | | | 

28211000 | — Óxidos e hidróxidos de hierro | 6 | Year 0 | 

28212000 | — Tierras colorantes | 6 | Year 0 | 

28220000 | Óxidos e hidróxidos de cobalto; óxidos de cobalto comerciales. | 
6 | Year 0 | 

28230000 | Óxidos de titanio. | 6 | Year 0 | 

2824 | Óxidos de plomo; minio y minio anaranjado. | | | 

28241000 | — Monóxido de plomo (litargirio, masicote) | 6 | Year 0 | 

28242000 | — Minio y minio anaranjado | 6 | Year 0 | 

28249000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2825 | Hidrazina e hidroxilamina y sus sales inorgánicas; las demás bases 
inorgánicas; los demás óxidos, hidróxidos y peróxidos de metales. | | | 

282510 | — Hidrazina e hidroxilamina y sus sales inorgánicas: | | | 

28251010 | — — Cloruro de hidroxilamonio | 6 | Year 0 | 

28251090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

28252000 | — Óxido e hidróxido de litio | 6 | Year 0 | 

28253000 | — Óxidos e hidróxidos de vanadio | 6 | Year 0 | 

28254000 | — Óxidos e hidróxidos de níquel | 6 | Year 0 | 

28255000 | — Óxidos e hidróxidos de cobre | 6 | Year 0 | 

28256000 | — Óxidos de germanio y dióxido de circonio | 6 | Year 0 | 

282570 | — Óxidos e hidróxidos de molibdeno: | | | 

28257010 | — — Trióxido de molibdeno | 6 | Year 0 | 

28257020 | — — Los demás óxidos de molibdeno | 6 | Year 0 | 

28257030 | — — Hidróxidos de molibdeno | 6 | Year 0 | 

28258000 | — Óxidos de antimonio | 6 | Year 0 | 

28259000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2826 | Fluoruros; fluorosilicatos, fluoroaluminatos y demás sales complejas 
de flúor. | | | 

— Fluoruros: | | | 

28261100 | — — De amonio o sodio | 6 | Year 0 | 



 

28261200 | — — De aluminio | 6 | Year 0 | 

28261900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

28262000 | — Fluorosilicatos de sodio o potasio | 6 | Year 0 | 

28263000 | — Hexafluoroaluminato de sodio (criolita sintética) | 6 | Year 0 | 

28269000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2827 | Cloruros, oxicloruros e hidroxicloruros; bromuros y oxibromuros; 
yoduros y oxiyoduros. | | | 

28271000 | — Cloruro de amonio | 6 | Year 0 | 

28272000 | — Cloruro de calcio | 6 | Year 7 | 

— Los demás cloruros: | | | 

28273100 | — — De magnesio | 6 | Year 0 | 

28273200 | — — De aluminio | 6 | Year 0 | 

28273300 | — — De hierro | 6 | Year 7 | 

28273400 | — — De cobalto | 6 | Year 0 | 

28273500 | — — De níquel | 6 | Year 0 | 

28273600 | — — De cinc | 6 | Year 0 | 

282739 | — — Los demás: | | | 

28273910 | — — — De estaño | 6 | Year 0 | 

28273920 | — — — De cobre (cuproso) | 6 | Year 0 | 

28273930 | — — — De litio | 6 | Year 0 | 

28273990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Oxicloruros e hidroxicloruros: | | | 

28274100 | — — De cobre | 6 | Year 0 | 

28274900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Bromuros y oxibromuros: | | | 

28275100 | — — Bromuros de sodio o potasio | 6 | Year 0 | 

28275900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

282760 | — Yoduros y oxiyoduros: | | | 

28276010 | — — Yoduro de sodio | 6 | Year 0 | 

28276020 | — — Yoduro de potasio | 6 | Year 0 | 

28276090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2828 | Hipocloritos; hipoclorito de calcio comercial; cloritos; hipobromitos. | 
| | 



 

28281000 | — Hipoclorito de calcio comercial y demás hipocloritos de 
calcio | 6 | Year 0 | 

28289000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2829 | Cloratos y percloratos; bromatos y perbromatos; yodatos y 
peryodatos. | | | 

— Cloratos: | | | 

28291100 | — — De sodio | 6 | Year 7 | 

28291900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

282990 | — Los demás: | | | 

28299010 | — — Yodato de potasio | 6 | Year 0 | 

28299020 | — — Yodato de calcio | 6 | Year 0 | 

28299090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2830 | Sulfuros; polisulfuros, aunque no sean de constitución química 
definida. | | | 

283010 | — Sulfuros de sodio: | | | 

28301010 | — — Neutro | 6 | Year 0 | 

— — Ácido (Sulfhidrato): | | | 

28301021 | — — — En forma sólida | 6 | Year 7 | 

28301022 | — — — En disolución acuosa | 6 | Year 7 | 

28301029 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

28302000 | — Sulfuro de cinc | 6 | Year 0 | 

28303000 | — Sulfuro de cadmio | 6 | Year 0 | 

28309000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2831 | Ditionitos y sulfoxilatos. | | | 

28311000 | — De sodio | 6 | Year 0 | 

28319000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2832 | Sulfitos; tiosulfatos. | | | 

28321000 | — Sulfitos de sodio | 6 | Year 0 | 

28322000 | — Los demás sulfitos | 6 | Year 0 | 

28323000 | — Tiosulfatos | 6 | Year 0 | 

2833 | Sulfatos; alumbres; peroxosulfatos (persulfatos). | | | 

— Sulfatos de sodio: | | | 

28331100 | — — Sulfato de disodio | 6 | Year 0 | 

28331900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

— Los demás sulfatos: | | | 

28332100 | — — De magnesio | 6 | Year 7 | 

28332200 | — — De aluminio | 6 | Year 0 | 

28332300 | — — De cromo | 6 | Year 0 | 

28332400 | — — De níquel | 6 | Year 0 | 

28332500 | — — De cobre | 6 | Year 0 | 

28332600 | — — De cinc | 6 | Year 0 | 

28332700 | — — De bario | 6 | Year 0 | 

283329 | — — Los demás: | | | 

28332910 | — — — De cobalto | 6 | Year 0 | 

28332990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

28333000 | — Alumbres | 6 | Year 0 | 

28334000 | — Peroxosulfatos (persulfatos) | 6 | Year 0 | 

2834 | Nitritos; nitratos. | | | 

28341000 | — Nitritos | 6 | Year 0 | 

— Nitratos: | | | 

28342100 | — — De potasio | 6 | Year 0 | 

28342900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2835 | Fosfinatos (hipofosfitos), fosfonatos (fosfitos) y fosfatos; polifosfatos, 
aunque no sean de constitución química definida. | | | 

28351000 | — Fosfinatos (hipofosfitos) y fosfonatos (fosfitos) | 6 | Year 0 | 

— Fosfatos: | | | 

28352200 | — — De monosodio o disodio | 6 | Year 0 | 

28352300 | — — De trisodio | 6 | Year 0 | 

28352400 | — — De potasio | 6 | Year 0 | 

28352500 | — — Hidrogenoortofosfato de calcio ("fosfato dicálcico") | 6 | 
Year 0 | 

28352600 | — — Los demás fosfatos de calcio | 6 | Year 0 | 

28352900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Polifosfatos: | | | 

28353100 | — — Trifosfato de sodio (tripolifosfato de sodio) | 6 | Year 0 | 

28353900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2836 | Carbonatos; peroxocarbonatos (percarbonatos); carbonato de amonio 
comercial que contenga carbamato de amonio. | | | 



 

28361000 | — Carbonato de amonio comercial y demás carbonatos de 
amonio | 6 | Year 0 | 

283620 | — Carbonato de disodio: | | | 

28362010 | — — Ceniza de soda liviana | 6 | Year 0 | 

28362020 | — — Ceniza de soda pesada | 6 | Year 0 | 

28362030 | — — Carbonato de sodio | 6 | Year 0 | 

28363000 | — Hidrogenocarbonato (bicarbonato) de sodio | 6 | Year 0 | 

28364000 | — Carbonatos de potasio | 6 | Year 0 | 

28365000 | — Carbonato de calcio | 6 | Year 0 | 

28366000 | — Carbonato de bario | 6 | Year 0 | 

28367000 | — Carbonatos de plomo | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

28369100 | — — Carbonatos de litio | 6 | Year 0 | 

28369200 | — — Carbonato de estroncio | 6 | Year 0 | 

283699 | — — Los demás: | | | 

28369910 | — — — Peroxocarbonatos (Percarbonatos) | 6 | Year 0 | 

28369990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2837 | Cianuros, oxicianuros y cianuros complejos. | | | 

— Cianuros y oxicianuros: | | | 

283711 | — — De sodio: | | | 

28371110 | — — — Cianuros | 6 | Year 0 | 

28371120 | — — — Oxicianuros | 6 | Year 0 | 

28371900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

28372000 | — Cianuros complejos | 6 | Year 0 | 

28380000 | Fulminatos, cianatos y tiocianatos. | 6 | Year 0 | 

2839 | Silicatos; silicatos comerciales de los metales alcalinos. | | | 

— De sodio: | | | 

28391100 | — — Metasilicatos | 6 | Year 0 | 

28391900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

28392000 | — De potasio | 6 | Year 0 | 

28399000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2840 | Boratos; peroxoboratos (perboratos). | | | 

— Tetraborato de disodio (bórax refinado): | | | 



 

28401100 | — — Anhidro | 6 | Year 7 | 

28401900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

28402000 | — Los demás boratos | 6 | Year 0 | 

28403000 | — Peroxoboratos (perboratos) | 6 | Year 0 | 

2841 | Sales de los ácidos oxometálicos o peroxometálicos. | | | 

28411000 | — Aluminatos | 6 | Year 0 | 

28412000 | — Cromatos de cinc o plomo | 6 | Year 0 | 

28413000 | — Dicromato de sodio | 6 | Year 0 | 

28415000 | — Los demás cromatos y dicromatos; peroxocromatos | 6 | Year 
0 | 

— Manganitos, manganatos y permanganatos: | | | 

28416100 | — — Permanganato de potasio | 6 | Year 0 | 

28416900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

284170 | — Molibdatos: | | | 

28417010 | — — De amonio | 6 | Year 0 | 

28417020 | — — De sodio | 6 | Year 0 | 

28417090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

28418000 | — Volframatos (tungstatos) | 6 | Year 0 | 

284190 | — Los demás: | | | 

28419010 | — — Perrenato de amonio | 6 | Year 0 | 

28419090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2842 | Las demás sales de los ácidos o peroxoácidos inorgánicos (incluidos 
los aluminosilicatos aunque no sean de constitución química definida), 
excepto los aziduros (azidas). | | | 

28421000 | — Silicatos dobles o complejos, incluidos los aluminosilicatos 
aunque no sean de constitución química definida | 6 | Year 0 | 

28429000 | — Las demás VI.- VARIOS | 6 | Year 0 | 

2843 | Metal precioso en estado coloidal; compuestos inorgánicos u 
orgánicos de metal precioso, aunque no sean de constitución química 
definida; amalgamas de metal precioso. | | | 

28431000 | — Metal precioso en estado coloidal | 6 | Year 0 | 

— Compuestos de plata: | | | 

28432100 | — — Nitrato de plata | 6 | Year 0 | 

28432900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

28433000 | — Compuestos de oro | 6 | Year 0 | 



 

28439000 | — Los demás compuestos; amalgamas | 6 | Year 0 | 

2844 | Elementos químicos radiactivos e isótopos radiactivos (incluidos los 
elementos químicos e isótopos fisionables o fértiles) y sus compuestos; 
mezclas y residuos que contengan estos productos. | | | 

28441000 | — Uranio natural y sus compuestos; aleaciones, dispersiones 
(incluido el cermet), productos cerámicos y mezclas, que contengan uranio 
natural o compuestos de uranio natural | 6 | Year 0 | 

28442000 | — Uranio enriquecido en U 235 y sus compuestos; plutonio y 
sus compuestos; aleaciones, dispersiones (incluido el cermet), productos 
cerámicos y mezclas, que contengan uranio enriquecido en U 235, plutonio o 
compuestos de estos productos | 6 | Year 0 | 

28443000 | — Uranio empobrecido en U 235 y sus compuestos; torio y sus 
compuestos; aleaciones, dispersiones (incluido el cermet), productos 
cerámicos y mezclas, que contengan uranio empobrecido en U 235, torio o 
compuestos de estos productos | 6 | Year 0 | 

28444000 | — Elementos e isótopos y compuestos, radiactivos, excepto los 
de las subpartidas 284410, 284420 ó 284430; aleaciones, dispersiones 
(incluido el cermet), productos cerámicos y mezclas, que contengan estos 
elementos, isótopos o compuestos; residuos radiactivos. | 6 | Year 0 | 

28445000 | — Elementos combustibles (cartuchos) agotados (irradiados) de 
reactores nucleares | 6 | Year 0 | 

2845 | Isótopos, excepto los de la partida 2844; sus compuestos inorgánicos 
u orgánicos, aunque no sean de constitución química definida. | | | 

28451000 | — Agua pesada (óxido de deuterio) | 6 | Year 0 | 

28459000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2846 | Compuestos inorgánicos u orgánicos, de metales de las tierras raras, 
del itrio, del escandio o de las mezclas de estos metales. | | | 

28461000 | — Compuestos de cerio | 6 | Year 0 | 

28469000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

28470000 | Peróxido de hidrógeno (agua oxigenada), incluso solidificado 
con urea. | 6 | Year 0 | 

2848 | Fosfuros, aunque no sean de constitución química definida, excepto 
los ferrofósforos | | | 

28480010 | — De magnesio | 6 | Year 0 | 

28480020 | — De aluminio | 6 | Year 0 | 

28480030 | — De cobre | 6 | Year 0 | 

28480090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2849 | Carburos, aunque no sean de constitución química definida. | | | 

28491000 | — De calcio | 6 | Year 0 | 



 

28492000 | — De silicio | 6 | Year 0 | 

28499000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

28500000 | Hidruros, nitruros, aziduros (azidas), siliciuros y boruros, aunque 
no sean de constitución química definida, excepto los compuestos que 
consistan igualmente en carburos de la partida 2849. | 6 | Year 0 | 

2851 | Los demás compuestos inorgánicos (incluida el agua destilada, de 
conductibilidad o del mismo grado de pureza); aire liquido, aunque se le 
hayan eliminado los gases nobles; aire comprimido; amalgamas, excepto las 
de metal precioso. | | | 

28510010 | — Cloruro de cianógeno (CAS 506-77-4) (Clorocian, 
Clorocianuro, Clorocianógeno, Cianocloruro, Cianuro de cloro)* | 6 | Year 0 
| 

28510090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

29 | Productos químicos orgánicos | | | 

2901 | Hidrocarburos acíclicos. | | | 

29011000 | — Saturados | 6 | Year 0 | 

— No saturados: | | | 

29012100 | — — Etileno | 6 | Year 0 | 

29012200 | — — Propeno (propileno) | 6 | Year 0 | 

29012300 | — — Buteno (butileno) y sus isómeros | 6 | Year 0 | 

29012400 | — — Buta-1,3-dieno e isopreno | 6 | Year 0 | 

290129 | — — Los demás: | | | 

29012910 | — — — 7-metil-3-metilene-1,6-octadieno(Mirceno) | 6 | Year 0 | 

29012990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2902 | Hidrocarburos cíclicos. | | | 

— Ciclánicos, ciclénicos o cicloterpénicos: | | | 

29021100 | — — Ciclohexano | 6 | Year 0 | 

29021900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29022000 | — Benceno | 6 | Year 0 | 

29023000 | — Tolueno | 6 | Year 0 | 

— Xilenos: | | | 

29024100 | — — o-Xileno | 6 | Year 0 | 

29024200 | — — m-Xileno | 6 | Year 0 | 

29024300 | — — p-Xileno | 6 | Year 0 | 

29024400 | — — Mezclas de isómeros del xileno | 6 | Year 0 | 



 

29025000 | — Estireno | 6 | Year 0 | 

29026000 | — Etilbenceno | 6 | Year 0 | 

29027000 | — Cumeno | 6 | Year 0 | 

290290 | — Los demás: | | | 

29029010 | — — Trans-B-metilestireno | 6 | Year 0 | 

29029020 | — — Alilbenceno | 6 | Year 0 | 

29029090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2903 | Derivados halogenados de los hidrocarburos. | | | 

— Derivados clorados saturados de los hidrocarburos acíclicos: | | | 

29031100 | — — Clorometano (cloruro de metilo) y cloroetano (cloruro de 
etilo) | 6 | Year 0 | 

29031200 | — — Diclorometano (cloruro de metileno) | 6 | Year 0 | 

29031300 | — — Cloroformo (triclorometano) | 6 | Year 0 | 

29031400 | — — Tetracloruro de carbono | 6 | Year 0 | 

29031500 | — — 1,2-Dicloroetano (dicloruro de etileno) | 6 | Year 0 | 

290319 | — — Los demás: | | | 

29031910 | — — — 1,1,1 Tricloroetano (Metil-cloroformo) | 6 | Year 0 | 

29031990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Derivados clorados no saturados de los hidrocarburos acíclicos: | | | 

29032100 | — — Cloruro de vinilo (cloroetileno) | 6 | Year 0 | 

29032200 | — — Tricloroetileno | 6 | Year 0 | 

29032300 | — — Tetracloroetileno (percloroetileno) | 6 | Year 0 | 

29032900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

290330 | — Derivados fluorados, derivados bromados y derivados yodados, 
de los hidrocarburos acíclicos: | | | 

— — Derivados fluorados, derivados bromados y derivados yodados del 
metano: | | | 

29033011 | — — — Bromuro de metilo (bromometano)* | 6 | Year 0 | 

29033012 | — — — Trifluorometano | 6 | Year 0 | 

29033013 | — — — Tetrafluormetano | 6 | Year 0 | 

29033019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Derivados fluorados, derivados bromados y derivados yodados del 
etano: | | | 

29033021 | — — — Difluoretano | 6 | Year 0 | 



 

29033022 | — — — Tetrafluoretano | 6 | Year 0 | 

29033023 | — — — Pentafluoretano | 6 | Year 0 | 

29033024 | — — — Hexafluoretano | 6 | Year 0 | 

29033029 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Derivados fluorados, derivados bromados y derivados yodados del 
propano: | | | 

29033031 | — — — Hexafluorpropano | 6 | Year 0 | 

29033032 | — — — Octafluorpropano | 6 | Year 0 | 

29033039 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Derivados fluorados, derivados bromados y derivados yodados del 
butano: | | | 

29033041 | — — — Decafluorbutano | 6 | Year 0 | 

29033049 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Derivados fluorados, derivados bromados y derivados yodados del 
hexano: | | | 

29033051 | — — — Perfluorhexano | 6 | Year 0 | 

29033059 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Los demás: | | | 

29033091 | — — — PFIB (CAS 382-21-8) (1,1,3,3,3-Pentafluoro-2-
(trifluorometil) propeno, Octafluoroisobutileno, Perfluoroisobutileno, 
Perfluoroisobuteno, 1,1,3,3,3-Pentafluoro-2-(trifluorometil)-1-propeno)* | 6 | 
Year 0 | 

29033099 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Derivados halogenados de los hidrocarburos acíclicos con dos halógenos 
diferentes, por lo menos: | | | 

29034100 | — — Triclorofluorometano | 6 | Year 0 | 

29034200 | — — Diclorodifluorometano | 6 | Year 0 | 

29034300 | — — Triclorotrifluoroetanos | 6 | Year 0 | 

290344 | — — Diclorotetrafluoroetanos y cloropentafluoretano: | | | 

29034410 | — — — Diclorotetrafluoroetanos | 6 | Year 0 | 

29034420 | — — — Cloropentafluoretano | 6 | Year 0 | 

290345 | — — Los demás derivados perhalogenados únicamente con flúor y 
cloro: | | | 

29034510 | — — — Clorotrifluorometano | 6 | Year 0 | 

29034520 | — — — Pentaclorofluoroetano | 6 | Year 0 | 

29034530 | — — — Tetraclorodifluoroetanos | 6 | Year 0 | 



 

29034540 | — — — Heptaclorofluoropropanos | 6 | Year 0 | 

29034550 | — — — Hexaclorodifluoropropanos | 6 | Year 0 | 

29034560 | — — — Pentaclorotrifluoropropanos | 6 | Year 0 | 

29034570 | — — — Tetraclorotetrafluoropropanos | 6 | Year 0 | 

29034580 | — — — Tricloropentafluoropropanos | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

29034591 | — — — — Diclorohexafluoropropanos | 6 | Year 0 | 

29034592 | — — — — Cloroheptafluoropropanos | 6 | Year 0 | 

29034599 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

290346 | — — Bromoclorodifluorometano, bromotrifluorometano y 
dibromo-tetrafluoroetanos: | | | 

29034610 | — — — Bromoclorodifluorometano | 6 | Year 0 | 

29034620 | — — — Bromotrifluorometano | 6 | Year 0 | 

29034630 | — — — Dibromo-tetrafluoroetanos | 6 | Year 0 | 

29034700 | — — Los demás derivados perhalogenados | 6 | Year 0 | 

290349 | — — Los demás: | | | 

29034910 | — — — Clorodifluorometano | 6 | Year 0 | 

29034920 | — — — Diclorotrifluoroetanos | 6 | Year 0 | 

29034930 | — — — Clorotetrafluoroetanos | 6 | Year 0 | 

29034940 | — — — Diclorofluoroetanos | 6 | Year 0 | 

29034950 | — — — Clorodifluoroetanos | 6 | Year 0 | 

29034960 | — — — Dicloropentafluoropropanos | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

29034991 | — — — — Otros derivados del metano, del etano o del propano, 
halogenados únicamente con flúor y cloro | 6 | Year 0 | 

29034992 | — — — — Otros derivados del metano, del etano o del propano, 
halogenados únicamente con flúor y bromo | 6 | Year 0 | 

29034999 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Derivados halogenados de los hidrocarburos ciclánicos, ciclénicos o 
cicloterpénicos: | | | 

29035100 | — — 1,2,3,4,5,6-Hexaclorociclohexano | 6 | Year 0 | 

290359 | — — Los demás: | | | 

29035910 | — — — Hexaclorociclohexano isómero gamma con un mínimo 
de 99 % de pureza (lindano) | 6 | Year 0 | 



 

29035920 | — — — Hexaclorohexahidrodimetanonaftaleno (Aldrín y sus 
sinónimos) | 6 | Year 0 | 

29035990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Derivados halogenados de los hidrocarburos aromáticos: | | | 

29036100 | — — Clorobenceno, o-diclorobenceno y p-diclorobenceno | 6 | 
Year 0 | 

29036200 | — — Hexaclorobenceno y DDT [1,1,1-tricloro-2,2-bis (p-
clorofenil)etano] | 6 | Year 0 | 

290369 | — — Los demás: | | | 

29036910 | — — — Cloruro de bencilo | 6 | Year 0 | 

29036920 | — — — Bromobenceno | 6 | Year 0 | 

29036990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2904 | Derivados sulfonados, nitrados o nitrosados de los hidrocarburos, 
incluso halogenados. | | | 

29041000 | — Derivados solamente sulfonados, sus sales y sus ésteres 
etílicos | 6 | Year 0 | 

290420 | — Derivados solamente nitrados o solamente nitrosados: | | | 

29042010 | — — Nitropropano | 6 | Year 0 | 

29042020 | — — Trinitrotolueno (TNT) | 6 | Year 0 | 

29042030 | — — Nitroetano | 6 | Year 0 | 

29042040 | — — O-nitrotolueno | 6 | Year 0 | 

29042090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

290490 | — Los demás: | | | 

29049010 | — — Cloropicrina (CAS 76-06-2) (Tricloronitrometano, 
Nitrocloroformo, Nicrolisina o Nitrotriclorometano)* | 6 | Year 0 | 

29049090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2905 | Alcoholes acíclicos y sus derivados halogenados, sulfonados, nitrados 
o nitrosados. | | | 

— Monoalcoholes saturados: | | | 

29051100 | — — Metanol (alcohol metílico) | 6 | Year 0 | 

290512 | — — Propan-1-ol (alcohol propílico) y propan-2-ol (alcohol 
isopropílico): | | | 

29051210 | — — — Propílico | 6 | Year 0 | 

29051220 | — — — Isopropílico | 6 | Year 0 | 

29051300 | — — Butan-1-ol (alcohol n-butílico) | 6 | Year 0 | 

29051400 | — — Los demás butanoles | 6 | Year 0 | 



 

29051500 | — — Pentanol (alcohol amílico) y sus isómeros | 6 | Year 0 | 

290516 | — — Octanol (alcohol octílico) y sus isómeros: | | | 

29051610 | — — — 2 etil hexanol | 6 | Year 0 | 

29051690 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29051700 | — — Dodecan-1-ol (alcohol laurílico), hexadecan-1-ol (alcohol 
cetílico) y octadecan-1-ol (alcohol estearílico) | 6 | Year 0 | 

290519 | — — Los demás: | | | 

29051910 | — — — Metil isobutil carbinol | 6 | Year 0 | 

29051920 | — — — Decílicos (decanoles) | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

29051991 | — — — — Alcohol pinacolílico (CAS 464-07-3) (3,3-
Dimetilbutano-2-ol, 3,3-Dimetil-2 butanol)* | 6 | Year 0 | 

29051999 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Monoalcoholes no saturados: | | | 

29052200 | — — Alcoholes terpénicos acíclicos | 6 | Year 0 | 

29052900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Dioles: | | | 

29053100 | — — Etilenglicol (etanodiol) | 6 | Year 0 | 

29053200 | — — Propilenglicol (propano-1,2-diol) | 6 | Year 0 | 

29053900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás polialcoholes: | | | 

29054100 | — — 2-Etil-2-(hidroximetil) propano-1,3-diol 
(trimetilolpropano) | 6 | Year 0 | 

29054200 | — — Pentaeritritol (pentaeritrita) | 6 | Year 7 | 

29054300 | — — Manitol | 6 | Year 0 | 

29054400 | — — D-glucitol (sorbitol) | 6 | Year 0 | 

29054500 | — — Glicerol | 6 | Year 0 | 

29054900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados de los alcoholes 
acíclicos: | | | 

29055100 | — — Etclorvinol (DCI) | 6 | Year 0 | 

290559 | — — Los demás: | | | 

29055910 | — — — Alfa-Monoclorhidrina | 6 | Year 0 | 

29055990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

2906 | Alcoholes cíclicos y sus derivados halogenados, sulfonados, nitrados 
o nitrosados. | | | 

— Ciclánicos, ciclénicos o cicloterpénicos: | | | 

29061100 | — — Mentol | 6 | Year 0 | 

29061200 | — — Ciclohexanol, metilciclohexanoles y dimetilciclohexanoles 
| 6 | Year 0 | 

29061300 | — — Esteroles e inositoles | 6 | Year 0 | 

29061400 | — — Terpineoles | 6 | Year 0 | 

29061900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Aromáticos: | | | 

29062100 | — — Alcohol bencílico | 6 | Year 0 | 

29062900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2907 | Fenoles; fenoles-alcoholes. | | | 

— Monofenoles: | | | 

29071100 | — — Fenol (hidroxibenceno) y sus sales | 6 | Year 0 | 

29071200 | — — Cresoles y sus sales | 6 | Year 0 | 

29071300 | — — Octilfenol, nonilfenol y sus isómeros; sales de estos 
productos | 6 | Year 0 | 

29071400 | — — Xilenoles y sus sales | 6 | Year 0 | 

29071500 | — — Naftoles y sus sales | 6 | Year 0 | 

29071900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Polifenoles; fenoles-alcoholes: | | | 

29072100 | — — Resorcinol y sus sales | 6 | Year 0 | 

29072200 | — — Hidroquinona y sus sales | 6 | Year 0 | 

29072300 | — — 4,4′-Isopropilidendifenol (bisfenol A, difenilolpropano) y 
sus sales | 6 | Year 0 | 

29072900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2908 | Derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados, de los 
fenoles o de los fenoles-alcoholes. | | | 

290810 | — Derivados solamente halogenados y sus sales: | | | 

29081010 | — — Pentaclorofenato de sodio | 6 | Year 0 | 

29081090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29082000 | — Derivados solamente sulfonados, sus sales y sus ésteres | 6 | 
Year 0 | 

29089000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

2909 | Éteres, éteres-alcoholes, éteres-fenoles, éteres-alcoholes-fenoles, 
peróxidos de alcoholes, peróxidos de éteres, peróxidos de cetonas (aunque 
no sean de constitución química definida), y sus derivados halogenados, 
sulfonados, nitrados o nitrosados. | | | 

— Éteres acíclicos y sus derivados halogenados, sulfonados, nitrados o 
nitrosados: | | | 

29091100 | — — Éter dietílico (óxido de dietilo) | 6 | Year 0 | 

290919 | — — Los demás: | | | 

29091910 | — — — Metil terbutil éter (MTBE) | 6 | Year 0 | 

29091990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29092000 | — Éteres ciclánicos, ciclénicos, cicloterpénicos, y sus derivados 
halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados | 6 | Year 0 | 

29093000 | — Éteres aromáticos y sus derivados halogenados, sulfonados, 
nitrados o nitrosados | 6 | Year 0 | 

— Éteres-alcoholes y sus derivados halogenados, sulfonados, nitrados o 
nitrosados: | | | 

29094100 | — — 2,2′-Oxidietanol (dietilenglicol) | 6 | Year 0 | 

29094200 | — — Éteres monometílicos del etilenglicol o del dietilenglicol | 
6 | Year 0 | 

29094300 | — — Éteres monobutílicos del etilenglicol o del dietilenglicol | 6 
| Year 0 | 

29094400 | — — Los demás éteres monoalquílicos del etilenglicol o del 
dietilenglicol | 6 | Year 0 | 

290949 | — — Los demás: | | | 

29094910 | — — — Alcohol 3,4,5 trimetoxibencílico | 6 | Year 0 | 

29094990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29095000 | — Éteres-fenoles, éteres-alcoholes-fenoles, y sus derivados 
halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados | 6 | Year 0 | 

29096000 | — Peróxidos de alcoholes, peróxidos de éteres, peróxidos de 
cetonas, y sus derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados | 6 | 
Year 0 | 

2910 | Epóxidos, epoxialcoholes, epoxifenoles y epoxiéteres, con tres átomos 
en el ciclo, y sus derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados. | | 
| 

29101000 | — Oxirano (óxido de etileno) | 6 | Year 0 | 

29102000 | — Metiloxirano (óxido de propileno) | 6 | Year 0 | 

29103000 | — 1-Cloro-2,3-epoxipropano (epiclorhidrina) | 6 | Year 0 | 

29109000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

29110000 | Acetales y semiacetales, incluso con otras funciones oxigenadas, 
y sus derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados. | 6 | Year 0 | 

2912 | Aldehídos, incluso con otras funciones oxigenadas; polímeros cíclicos 
de los aldehídos; paraformaldehído. | | | 

— Aldehídos acíclicos sin otras funciones oxigenadas: | | | 

29121100 | — — Metanal (formaldehído) | 6 | Year 0 | 

29121200 | — — Etanal (acetaldehído) | 6 | Year 0 | 

29121300 | — — Butanal (butiraldehído, isómero normal) | 6 | Year 0 | 

29121900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Aldehídos cíclicos sin otras funciones oxigenadas: | | | 

29122100 | — — Benzaldehído (aldehído benzoico) | 6 | Year 0 | 

29122900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29123000 | — Aldehídos-alcoholes | 6 | Year 0 | 

— Aldehídos-éteres, aldehídos-fenoles y aldehídos con otras funciones 
oxigenadas: | | | 

29124100 | — — Vainillina (aldehído metilprotocatéquico) | 6 | Year 0 | 

29124200 | — — Etilvainillina (aldehído etilprotocatéquico) | 6 | Year 0 | 

291249 | — — Los demás: | | | 

29124910 | — — — 3,4,5 Trimetoxibenzaldehido | 6 | Year 0 | 

29124920 | — — — Ter-butil-alfa-metilhidroxinamaldehido | 6 | Year 0 | 

29124990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29125000 | — Polímeros cíclicos de los aldehídos | 6 | Year 0 | 

29126000 | — Paraformaldehído | 6 | Year 0 | 

29130000 | Derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados de los 
productos de la partida 2912. | 6 | Year 0 | 

2914 | Cetonas y quinonas, incluso con otras funciones oxigenadas, y sus 
derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados. | | | 

— Cetonas acíclicas sin otras funciones oxigenadas: | | | 

29141100 | — — Acetona | 6 | Year 0 | 

29141200 | — — Butanona (metiletilcetona) | 6 | Year 0 | 

29141300 | — — 4-Metilpentan-2-ona (metilisobutilcetona) | 6 | Year 0 | 

29141900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Cetonas ciclánicas, ciclénicas o cicloterpénicas, sin otras funciones 
oxigenadas: | | | 

29142100 | — — Alcanfor | 6 | Year 0 | 



 

29142200 | — — Ciclohexanona y metilciclohexanonas | 6 | Year 0 | 

29142300 | — — Iononas y metiliononas | 6 | Year 0 | 

29142900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Cetonas aromáticas sin otras funciones oxigenadas: | | | 

29143100 | — — Fenilacetona (fenilpropan-2-ona) | 6 | Year 0 | 

29143900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

29144000 | — Cetonas-alcoholes y cetonas-aldehídos | 6 | Year 0 | 

29145000 | — Cetonas-fenoles y cetonas con otras funciones oxigenadas | 6 | 
Year 0 | 

— Quinonas: | | | 

29146100 | — — Antraquinona | 6 | Year 0 | 

29146900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

29147000 | — Derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados | 6 | 
Year 0 | 

2915 | Ácidos monocarboxílicos acíclicos saturados y sus anhídridos, 
halogenuros, peróxidos y peroxiácidos; sus derivados halogenados, 
sulfonados, nitrados o nitrosados. | | | 

— Ácido fórmico, sus sales y sus ésteres: | | | 

29151100 | — — Ácido fórmico | 6 | Year 0 | 

291512 | — — Sales del ácido fórmico: | | | 

29151210 | — — — Formiato de sodio | 6 | Year 7 | 

29151220 | — — — Formiato de amonio | 6 | Year 0 | 

29151290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

29151300 | — — Ésteres del ácido fórmico | 6 | Year 0 | 

— Ácido acético y sus sales; anhídrido acético: | | | 

29152100 | — — Ácido acético | 6 | Year 0 | 

29152200 | — — Acetato de sodio | 6 | Year 0 | 

29152300 | — — Acetatos de cobalto | 6 | Year 0 | 

29152400 | — — Anhídrido acético | 6 | Year 0 | 

29152900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Ésteres del ácido acético: | | | 

29153100 | — — Acetato de etilo | 6 | Year 0 | 

29153200 | — — Acetato de vinilo | 6 | Year 0 | 

29153300 | — — Acetato de n-butilo | 6 | Year 0 | 



 

29153400 | — — Acetato de isobutilo | 6 | Year 0 | 

29153500 | — — Acetato de 2-etoxietilo | 6 | Year 0 | 

291539 | — — Los demás: | | | 

29153910 | — — — Diacetato de etilideno | 6 | Year 0 | 

29153990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29154000 | — Ácidos mono-, di- o tricloroacéticos, sus sales y sus ésteres | 6 
| Year 0 | 

29155000 | — Ácido propiónico, sus sales y sus ésteres | 6 | Year 0 | 

29156000 | — Acidos butanoicos, ácidos pentanoicos, sus sales y sus ésteres 
| 6 | Year 0 | 

29157000 | — Ácido palmítico, ácido esteárico, sus sales y sus ésteres | 6 | 
Year 7 | 

291590 | — Los demás: | | | 

29159010 | — — Cloroformiato de etilo | 6 | Year 0 | 

29159020 | — — Cloruro de acetilo | 6 | Year 0 | 

29159090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2916 | Ácidos monocarboxílicos acíclicos no saturados y Ácidos 
monocarboxílicos cíclicos, sus anhídridos, halogenuros, peróxidos y 
peroxiácidos; sus derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados. | 
| | 

— Ácidos monocarboxílicos acíclicos no saturados, sus anhídridos, 
halogenuros, peróxidos, peroxiácidos y sus derivados: | | | 

29161100 | — — Ácido acrílico y sus sales | 6 | Year 0 | 

291612 | — — Ésteres del ácido acrílico: | | | 

29161210 | — — — Acrilato de butilo | 6 | Year 0 | 

29161290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29161300 | — — Ácido metacrílico y sus sales | 6 | Year 0 | 

291614 | — — Ésteres del ácido metacrílico: | | | 

29161410 | — — — Metacrilato de metilo monómero | 6 | Year 0 | 

29161490 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29161500 | — — Ácidos oleico, linoleico o linolénico, sus sales y sus 
ésteres | 6 | Year 0 | 

29161900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29162000 | — Ácidos monocarboxílicos ciclánicos, ciclénicos o 
cicloterpénicos, sus anhídridos, halogenuros, peróxidos, peroxiácidos y sus 
derivados | 6 | Year 0 | 



 

— Ácidos monocarboxílicos aromáticos, sus anhídridos, halogenuros, 
peróxidos, peroxiácidos y sus derivados: | | | 

291631 | — — Ácido benzoico, sus sales y sus ésteres: | | | 

29163110 | — — — Benzoato de sodio | 6 | Year 0 | 

29163190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29163200 | — — Peróxido de benzoilo y cloruro de benzoilo | 6 | Year 0 | 

29163400 | — — Ácido fenilacético y sus sales | 6 | Year 0 | 

29163500 | — — Ésteres del ácido fenilacético | 6 | Year 0 | 

29163900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2917 | Ácidos policarboxílicos, sus anhídridos, halogenuros, peróxidos y 
peroxiácidos; sus derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados. | 
| | 

— Ácidos policarboxílicos acíclicos, sus anhídridos, halogenuros, peróxidos, 
peroxiácidos y sus derivados: | | | 

29171100 | — — Ácido oxálico, sus sales y sus ésteres | 6 | Year 0 | 

29171200 | — — Ácido adípico, sus sales y sus ésteres | 6 | Year 0 | 

29171300 | — — Ácido azelaico,ácido sebácico, sus sales y sus ésteres | 6 | 
Year 0 | 

29171400 | — — Anhídrido maleico | 6 | Year 0 | 

29171900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29172000 | — Ácidos policarboxílicos ciclánicos, ciclénicos o 
cicloterpénicos, sus anhídridos, halogenuros, peróxidos, peroxiácidos y sus 
derivados | 6 | Year 0 | 

— Ácidos policarboxílicos aromáticos, sus anhídridos, halogenuros, 
peróxidos, peroxiácidos y sus derivados: | | | 

29173100 | — — Ortoftalatos de dibutilo | 6 | Year 7 | 

29173200 | — — Ortoftalatos de dioctilo | 6 | Year 7 | 

29173300 | — — Ortoftalatos de dinonilo o de didecilo | 6 | Year 0 | 

29173400 | — — Los demás ésteres del ácido ortoftálico | 6 | Year 7 | 

29173500 | — — Anhídrido ftálico | 6 | Year 7 | 

29173600 | — — Ácido tereftálico y sus sales | 6 | Year 0 | 

29173700 | — — Tereftalato de dimetilo | 6 | Year 0 | 

29173900 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

2918 | Ácidos carboxílicos con funciones oxigenadas suplementarias y sus 
anhídridos, halogenuros, peróxidos y peroxiácidos; sus derivados 
halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados. | | | 



 

— Ácidos carboxílicos con función alcohol, pero sin otra función oxigenada, 
sus anhídridos, halogenuros, peróxidos, peroxiácidos y sus derivados: | | | 

29181100 | — — Ácido láctico, sus sales y sus ésteres | 6 | Year 0 | 

29181200 | — — Ácido tartárico | 6 | Year 0 | 

291813 | — — Sales y ésteres del ácido tartárico: | | | 

29181310 | — — — Tartrato de calcio | 6 | Year 0 | 

29181390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29181400 | — — Ácido cítrico | 6 | Year 0 | 

29181500 | — — Sales y ésteres del ácido cítrico | 6 | Year 0 | 

29181600 | — — Ácido glucónico, sus sales y sus ésteres | 6 | Year 0 | 

291819 | — — Los demás: | | | 

29181910 | — — — Ácido 2,2-difenil-2-hidroxiacético (CAS 76-93-7) 
(Ácido bencenoacético, alfa-hidroxi-alfa-fenilo, Ácido hidroxidifenilacético, 
Ácido bencílico, Ácido difenilglicólico, Ácido alfa,alfa-difenilglicólico, 
Ácido difenilhidroxi acético)* | 6 | Year 0 | 

29181990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Ácidos carboxílicos con función fenol, pero sin otra función oxigenada, 
sus anhídridos, halogenuros, peróxidos, peroxiácidos y sus derivados: | | | 

29182100 | — — Ácido salicílico y sus sales | 6 | Year 0 | 

291822 | — — Ácido O-acetilsalicílico, sus sales y sus ésteres: | | | 

29182210 | — — — Ácido acetilsalicílico | 6 | Year 0 | 

29182290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29182300 | — — Los demás ésteres del ácido salicílico y sus sales | 6 | Year 
0 | 

29182900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29183000 | — Ácidos carboxílicos con función aldehído o cetona, pero sin 
otra función oxigenada, sus anhídridos, halogenuros, peróxidos, peroxiácidos 
y sus derivados | 6 | Year 0 | 

291890 | — Los demás: | | | 

29189010 | — — Ácido 3,4,5 trimetoxibenzoico | 6 | Year 0 | 

29189020 | — — Cloruro de 3,4,5 trimetoxibenzoilo | 6 | Year 0 | 

29189090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29190000 | Ésteres fosfóricos y sus sales, incluidos los lactofosfatos; sus 
derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados | 6 | Year 0 | 

2920 | Ésteres de los demás ácidos inorgánicos de los no metales (excepto 
los ésteres de halogenuros de hidrógeno) y sus sales; sus derivados 
halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados | | | 



 

29201000 | — Ésteres tiofosfóricos (fósforotioatos) y sus sales; sus 
derivados halogenados, sulfonados, nitrados o nitrosados | 6 | Year 0 | 

292090 | — Los demás: | | | 

29209010 | — — Dietil fosfito (CAS 762-04-9) (Ácido fosfónico, éster 
dietílico)* | 6 | Year 0 | 

29209020 | — — Dimetil fosfito (CAS 868-85-9) (Ácido fosfónico, éster 
dimetílico)* | 6 | Year 0 | 

29209030 | — — Trietil fosfito (CAS 122-52-1) (Ácido fosforoso, éster 
trietílico)* | 6 | Year 0 | 

29209040 | — — Trimetil fosfito (CAS 121-45-9) (Ácido fosforoso, éster 
trimetílico)* | 6 | Year 0 | 

29209050 | — — Tetranitropentaeritritol (Pentrita) | 6 | Year 0 | 

29209090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2921 | Compuestos con función amina. | | | 

— Monoaminas acíclicas y sus derivados; sales de estos productos: | | | 

292111 | — — Mono-, di- o trimetilamina y sus sales: | | | 

29211110 | — — — Metil amina | 6 | Year 0 | 

29211190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29211200 | — — Dietilamina y sus sales | 6 | Year 0 | 

292119 | — — Los demás: | | | 

29211910 | — — — HN1 (CAS 538-07-8) (Bis(2-cloroetil)etilamina, 
Etilbis(2-cloroetil) amina, N-Etilbis(2-cloroetil)amina, 2,2′-dicloro-
trietilamina, 2-cloro-N- (2-chloroetil)-N-etil, etanoamina)* | 6 | Year 0 | 

29211920 | — — — HN2 (CAS 51-75-2) (Bis(2-cloroetil)metilamina, 
MBA, Cloroetasina, N,N-Bis(2-cloroetil)metilamina, Clormetina, Cloramín, 
N-Metilbis (2-cloroetil)amina, N-Metilbis(beta-cloroetil)amina, Metilbis (2-
cloroetil)amina, Mustina, Mustargen, Mecloroetamina, 2-cloro-N-(2-
cloroetil)-N-etil, etanoamina)* | 6 | Year 0 | 

29211930 | — — — HN3 (CAS 555-77-1) (Tris(2-cloroetil)amina, 
Triclorometina, Tri-2-cloroetilamina, 2-cloro-N,N-bis(2-cloroetil), 
etanoamina)* | 6 | Year 0 | 

— — — N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) 2-cloroetilaminas y 
sus sales protonadas: | | | 

29211941 | — — — — 2-cloro-N,N-dietil-etanamina (CAS 100-35-6) | 6 | 
Year 0 | 

29211949 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29211990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Poliaminas acíclicas y sus derivados; sales de estos productos: | | | 



 

29212100 | — — Etilendiamina y sus sales | 6 | Year 0 | 

29212200 | — — Hexametilendiamina y sus sales | 6 | Year 0 | 

29212900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29213000 | — Monoaminas y poliaminas, ciclánicas, ciclénicas o 
cicloterpénicas, y sus derivados; sales de estos productos | 6 | Year 0 | 

— Monoaminas aromáticas y sus derivados; sales de estos productos: | | | 

29214100 | — — Anilina y sus sales | 6 | Year 0 | 

29214200 | — — Derivados de la anilina y sus sales | 6 | Year 0 | 

292143 | — — Toluidinas y sus derivados; sales de estos productos: | | | 

29214310 | — — — O-toluidina | 6 | Year 0 | 

29214390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29214400 | — — Difenilamina y sus derivados; sales de estos productos | 6 | 
Year 0 | 

29214500 | — — 1-Naftilamina (alfa-naftilamina), 2-naftilamina (beta-
naftilamina), y sus derivados; sales de estos productos | 6 | Year 0 | 

29214600 | — — Anfetamina (DCI), benzfetamina (DCI), dexanfetamina 
(DCI), etilanfetamina (DCI), fencanfamina (DCI), fentermina (DCI), 
lefetamina (DCI), levanfetamina (DCI) y mefenorex (DCI); sales de estos 
productos | 6 | Year 0 | 

29214900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Poliaminas aromáticas y sus derivados; sales de estos productos: | | | 

29215100 | — — o-, m- y p-Fenilendiamina, diaminotoluenos, y sus 
derivados; sales de estos productos | 6 | Year 0 | 

29215900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2922 | Compuestos aminados con funciones oxigenadas. | | | 

— Amino-alcoholes, excepto los que contengan funciones oxigenadas 
diferentes, sus éteres y sus ésteres; sales de estos productos: | | | 

29221100 | — — Monoetanolamina y sus sales | 6 | Year 0 | 

29221200 | — — Dietanolamina y sus sales | 6 | Year 0 | 

292213 | — — Trietanolamina y sus sales: | | | 

29221310 | — — — Trietanolamina (CAS 102-71-6) (Trihidroxitrietilamina, 
TEA, Trietilolamina, Trolamina, 2,2′,2″-nitrilotris-etanol)* | 6 | Year 0 | 

29221390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29221400 | — — Dextropropoxifeno (DCI) y sus sales | 6 | Year 0 | 

292219 | — — Los demás: | | | 

29221910 | — — — Fenilpropanolamina | 6 | Year 0 | 



 

— — — N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil)-2-aminoetanoles y 
sus sales protonadas: | | | 

29221921 | — — — — N,N-Dimetil,2-aminoetanol y sus sales protonadas | 
6 | Year 0 | 

29221922 | — — — — N,N-Dietil-2-aminoetanol y sus sales protonadas | 6 | 
Year 0 | 

29221923 | — — — — Picrato de 2-(etilisopropilamino)etanol (CAS 2893-
62-1) | 6 | Year 0 | 

29221929 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29221930 | — — — Etildietanolamina (CAS 139-87-7) (2,2′-(etilimino)bis-
etanol)* | 6 | Year 0 | 

29221940 | — — — Metildietanolamina (CAS 105-59-9) (2,2′-
(metilimino)bis-etanol)* | 6 | Year 0 | 

29221990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Amino-naftoles y demás amino-fenoles, excepto los que contengan 
funciones oxigenadas diferentes, sus éteres y sus ésteres; sales de estos 
productos: | | | 

29222100 | — — Ácidos aminonaftolsulfónicos y sus sales | 6 | Year 0 | 

29222200 | — — Anisidinas, dianisidinas, fenetidinas, y sus sales | 6 | Year 
0 | 

292229 | — — Los demás: | | | 

29222910 | — — — Amino-naftoles, sus sales y derivados | 6 | Year 0 | 

29222920 | — — — Amino-fenoles, sus sales y derivados | 6 | Year 0 | 

29222990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Amino-aldehídos, amino-cetonas y amino-quinonas, excepto los que 
contengan funciones oxigenadas diferentes; sales de estos productos: | | | 

29223100 | — — Anfepramona (DCI), metadona (DCI) y normetadona 
(DCI); sales de estos productos | 6 | Year 0 | 

29223900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Aminoácidos, excepto los que contengan funciones oxigenadas 
diferentes, y sus ésteres; sales de estos productos: | | | 

29224100 | — — Lisina y sus ésteres; sales de estos productos | 6 | Year 0 | 

292242 | — — Ácido glutámico y sus sales: | | | 

29224210 | — — — Glutamato monosódico | 6 | Year 0 | 

29224290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29224300 | — — Ácido antranílico y sus sales | 6 | Year 0 | 

29224400 | — — Tilidina (DCI) y sus sales | 6 | Year 0 | 



 

292249 | — — Los demás: | | | 

29224920 | — — — Ácido acetilantranílico | 6 | Year 0 | 

29224990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29225000 | — Amino-alcoholes-fenoles, aminoácidos-fenoles y demás 
compuestos aminados con funciones oxigenadas | 6 | Year 0 | 

2923 | Sales e hidróxidos de amonio cuaternario; lecitinas y demás 
fosfoaminolípidos, aunque no sean de constitución química definida | | | 

29231000 | — Colina y sus sales | 6 | Year 0 | 

292320 | — Lecitinas y demás fosfoaminolípidos: | | | 

29232010 | — — Lecitinas | 6 | Year 0 | 

29232090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

29239000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2924 | Compuestos con función carboxiamida; compuestos con función 
amida del ácido carbónico. | | | 

— Amidas acíclicas (incluidos los carbamatos) y sus derivados; sales de 
estos productos: | | | 

29241100 | — — Meprobamato (DCI) | 6 | Year 0 | 

292419 | — — Los demás: | | | 

29241910 | — — — Formamida | 6 | Year 0 | 

29241920 | — — — N-metilformamida | 6 | Year 0 | 

29241990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Amidas cíclicas (incluidos los carbamatos) y sus derivados; sales de estos 
productos: | | | 

29242100 | — — Ureínas y sus derivados; sales de estos productos | 6 | Year 
0 | 

29242300 | — — Ácido 2-acetamidobenzoico (ácido N-acetilantranílico) y 
sus sales | 6 | Year 0 | 

29242400 | — — Etinamato (DCI) | 6 | Year 0 | 

292429 | — — Los demás: | | | 

29242910 | — — — Aspartame; (N-L-Alfa-aspartil-L-fenilalanina 1-metil 
éster) | 6 | Year 0 | 

29242990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2925 | Compuestos con función carboxiimida (incluida la sacarina y sus 
sales) o con función imina. | | | 

— Imidas y sus derivados; sales de estos productos: | | | 

29251100 | — — Sacarina y sus sales | 6 | Year 0 | 



 

29251200 | — — Glutetimida (DCI) | 6 | Year 0 | 

29251900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29252000 | — Iminas y sus derivados; sales de estos productos | 6 | Year 0 | 

2926 | Compuestos con función nitrilo. | | | 

29261000 | — Acrilonitrilo | 6 | Year 0 | 

29262000 | — 1-Cianoguanidina (diciandiamida) | 6 | Year 0 | 

29263000 | — Fenproporex (DCI) y sus sales; intermedio de la metadona 
(DCI) (4-ciano-2-dimetilamino-4,4-difenilbutano) | 6 | Year 0 | 

29269000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

29270000 | Compuestos diazoicos, azoicos o azoxi. | 6 | Year 0 | 

29280000 | Derivados orgánicos de la hidrazina o de la hidroxilamina. | 6 | 
Year 0 | 

2929 | Compuestos con otras funciones nitrogenadas. | | | 

292910 | — Isocianatos: | | | 

29291010 | — — 2,4-Diisocianato de tolueno (TDI) | 6 | Year 0 | 

29291020 | — — Diisocianato de 4,4-difenilmetano (MDI) | 6 | Year 0 | 

29291090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

292990 | — Los demás: | | | 

— — Dihalogenuros de N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) 
fosforamidatos: | | | 

29299011 | — — — Cloruro fluoruro dimetil fosforamidico (CAS 36598-
84-2) | 6 | Year 0 | 

29299019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosforamidatos de 
dialquilo (metilo, etilo, n-propilo o isopropilo): | | | 

29299021 | — — — Ácido etilmetil fosforamidico éster dietílico (CAS 
170082-64-1) | 6 | Year 0 | 

29299029 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2930 | Tiocompuestos orgánicos. | | | 

293010 | — Ditiocarbonatos (xantatos y xantogenatos): | | | 

29301010 | — — Xantato isopropílico de sodio | 6 | Year 7 | 

29301020 | — — Xantato isobutílico de sodio | 6 | Year 7 | 

29301090 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

293020 | — Tiocarbamatos y ditiocarbamatos: | | | 

29302010 | — — Isopropil etil tiocarbamato | 6 | Year 7 | 



 

29302090 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

29303000 | — Mono-, di- o tetrasulfuros de tiourama | 6 | Year 0 | 

29304000 | — Metionina | 6 | Year 0 | 

293090 | — Los demás: | | | 

— — Tioéteres: | | | 

29309011 | — — — Clorometilsulfuro de 2-cloroetil (CAS 2625-76-5), (2-
cloroetil clorometil sulfuro, 2-((clorometil)tio)-1-cloro, etano)* | 6 | Year 7 | 

29309012 | — — — Gas mostaza (CAS 505-60-2) (Sulfuro de bis (2-
cloroetilo), 1-Cloro-2-(beta.-cloroetiltio) etano, Sulfuro de Bis (beta.-
cloroetil), Iperita, Mostaza, 1,1′-tiobis (2-cloro), etano)* Mostaza O (CAS 
63918-89-8) (1,1′-oxibis(2-((2-cloroetil)tio)-etano, Bis(2-
cloroetiltioetil)éter)* Sesquimostaza (CAS 3563-36-8) (1,2-bis(2-
cloroetiltio)etano, Bis(2-cloroetiltio)etano, 1,8-Dicloro-3,6-ditiaoctano, 
Agente Q, Sesquimostaza Q, 1,2-bis ((2-cloroetil)tio)etano)* Bis(2-
cloroetiltiometil)éter (CAS 63918-90-1) (1,1′-(oxibis(metilentio)) bis(2-
cloroetano)* | 6 | Year 7 | 

29309013 | — — — Bis(2-cloroetiltio)metano (CAS 63869-13-6) (1,1′-
(metilenbis(tio)) bis (2-cloro), etano)* | 6 | Year 7 | 

29309014 | — — — 1,3-Bis((2-cloroetil)tio)propano normal (CAS 63905-
10-2) (1,3-Bis((2-cloroetil)tio)propano)* | 6 | Year 7 | 

29309015 | — — — 1,4-bis((2-cloroetil)tio)butano normal (CAS 142868-
93-7) (1,4 bis((2-cloroetil)tio)butano)* | 6 | Year 7 | 

29309016 | — — — 1,5-bis((2-cloroetil)tio)pentano normal (CAS 142868-
94-8) | 6 | Year 7 | 

29309017 | — — — Tiodiglicol (CAS 111-48-8) (Sulfuro de bis (2-
hidroxietilo), Tedegyl, tiodietilenglicol, Sulfuro de dietanol, Sulfuro de 
beta,beta' (dihidroxietilo), Etanol,2,2′-tiobis-,1,5-diol-3-tiapentano, Solvente 
Kromfax)* | 6 | Year 7 | 

29309019 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

— — N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) aminoetano-2 tioles y 
sus sales protonadas: | | | 

29309021 | — — — 2-(bis(1-metiletil)amino) etanetiol (CAS 5842-07-9) | 6 
| Year 7 | 

29309029 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

— — Fosforotioato de O,O-dietilo y S-[2-(dietilamino)etilo]; sus sales 
alquiladas o protonadas: | | | 

29309031 | — — — Amitón (CAS 78-53-5) (Fosforotiolato de O,O-dietil-S-
(2-(dietilamino) etil), Inferno, DSDP, Ácido fosforotioico, éster S-(2-
(dietilamino)etil) O,O-dietilo)* | 6 | Year 7 | 

29309039 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 



 

29309040 | — — Etilditiofosfonato de O-etilo y de S-fenilo (fonofós) | 6 | 
Year 7 | 

— — Hidrogenoalquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonotioatos de [S-
2-(dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil)amino) etilo]; sus ésteres de O-
alquilo (<C10, incluso cicloalquilos); sus sales alquiladas o protonadas: | | | 

29309051 | — — — VX (CAS 50782-69-9) (S-2-diisopropilamino metil 
etilfosfonotiolato de O-etilo, Metilfosfonotiolato de S-(-
2(diisopropiolamino)etilo), MFT, S-(2-
diisopropilaminoetilmetiltiofosfonato) de O-etilo, Ácido metilfosfonotioico,-
S-(2-(bis(1-metiletil)amino)etil) éster O-etílico)* | 6 | Year 7 | 

29309059 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

— — Los demás: | | | 

29309091 | — — — Que contengan un átomo de fósforo al cual se encuentre 
unido un grupo metilo, etilo, n-propilo o isopropilo, sin otros átomos de 
carbono unidos al fósforo | 6 | Year 7 | 

29309099 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

2931 | Los demás compuestos órgano-inorgánicos. | | | 

29310010 | — Plomo tetraetilo | 6 | Year 0 | 

— Alquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonofluoridatos de O-alquilo 
(<C10, incluidos los cicloalquilos): | | | 

29310021 | — — Sarín (CAS 107-44-8) (Metilfosfonofluoridato de O-
isopropilo, Fluoruro de isopropoximetilfosforilo, Metilfluorofosfonato de 
isopropilo, Ácido metilfosfonofluorídico, éster isopropílico, IMFF, GB, 
Ácido metilfosfonofluorídico, éster 1-metiletílico)* | 6 | Year 0 | 

29310022 | — — Somán (CAS 96-64-0) (Metilfosfonofluoridato de O-
pinacolilo, Fosnonofluoridato de metil pinacolilo, Fluoruro de 
pinacoloximetilfosforilo, Metilfluorofosfonato de pinacolilo, GD, PMFF, 
Ácido metilfosfonofluorídico, éster 1,2,2-trimetilpropílico)* | 6 | Year 0 | 

29310029 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosforoamidocianatos de O-
alquilo (<C10, incluidos los cicloalquilos): | | | 

29310031 | — — Tabún (CAS 77-81-6) (N,N-Dimetilfosforamidocianidato 
de O-etilo, Cianuro de dimetilamidoetoxifosforilo, 
Dimetilamidocianofosfato de etilo, Dimetilfosforoamidocianidato de etilo, 
Ácido dimetilfosforamidocianídico, éster etílico, GA (agente químico de 
guerra)* | 6 | Year 0 | 

29310039 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Compuestos órgano-arseniados: | | | 

29310041 | — — Lewisita 1 (CAS 541-25-3) (2-clorovinildicloroarsina, 
Dicloruro arsenioso de 2-cloroetenil, Dicloro(2-clorovinil)arsina, Arsina, 
dicloro(2-clorovinil)- Dicloruro de clorovinilarsina)* | 6 | Year 0 | 



 

29310042 | — — Lewisita 2 (CAS 40334-69-8) (Bis(2-clorovinil) 
cloroarsina, Clorobis (2-clorovinil)-arsina, Cloruro arsinoso de bis(2-
cloroetilo)* | 6 | Year 0 | 

29310043 | — — Lewisita 3 (CAS 40334-70-1) (Tris (2-clorovinil)arsina, 
Tris (2-cloroetenil)arsina)* | 6 | Year 0 | 

29310049 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Metilfosfonocloridatos de O-alquilos: | | | 

29310051 | — — Clorosarín (CAS 1445-76-7) (Metilfosfonoclorhidato de 
O-isopropilo, Ácido fosfonoclorídico, 1-metiletilester)* | 6 | Year 0 | 

29310052 | — — Clorosomán (CAS 7040-57-5) (Metilfosfonocloridato de 
O-pinacolilo, Ácido metilfosfonocloridico, éster 1,2,2-trimetil propílico)* | 6 
| Year 0 | 

29310059 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Hidrogenoalquil (metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonitos de [O-2-
(dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) amino) etilo]; sus ésteres de O-
alquilo (<C10, incluidos los cicloalquilos); sus sales alquiladas o protonadas: 
| | | 

29310061 | — — O-2-diisopropilaminoetilmetilfosfonito de O-etilo (CAS 
57856-11-8), Ácido metilfosfonoso, éster 2(bis(1-
metiletetil)amino)etietilíco, QL)* | 6 | Year 0 | 

29310069 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Difluoruros de alquil(metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonilo: | | | 

29310071 | — — Metilfosfonildifluoruro (CAS 676-99-3) (DF)* | 6 | Year 0 
| 

29310079 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Que contengan un átomo de fósforo al cual se encuentre unido un grupo 
metilo, etilo, n-propilo o isopropilo, sin otros átomos de carbono unidos al 
fósforo: | | | 

29310081 | — — Dicloruro de metilfosfonilo (CAS 676-97-1) (DC)* | 6 | 
Year 0 | 

29310082 | — — Metilfosfonato de difenilo (CAS 7526-26-3) (Ácido 
metilfosfonico, éster difenilico, Metanofosfonato de dimetilo)* | 6 | Year 0 | 

29310083 | — — Metilfosfonato de dimetilo (CAS 756-79-6) (DMMP, 
Ácido fosfónico, éster dimetilmetilo)* | 6 | Year 0 | 

29310089 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29310090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2932 | Compuestos heterocíclicos con heteroátomo(s) de oxígeno 
exclusivamente. | | | 



 

— Compuestos cuya estructura contenga ciclo furano (incluso hidrogenado), 
sin condensar: | | | 

29321100 | — — Tetrahidrofurano | 6 | Year 0 | 

29321200 | — — 2-Furaldehído (furfural) | 6 | Year 0 | 

29321300 | — — Alcohol furfurílico y alcohol tetrahidrofurfurílico | 6 | Year 
0 | 

29321900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Lactonas: | | | 

29322100 | — — Cumarina, metilcumarinas y etilcumarinas | 6 | Year 0 | 

29322900 | — — Las demás lactonas | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

29329100 | — — Isosafrol | 6 | Year 0 | 

29329200 | — — 1-(1,3-Benzodioxol-5-il)propan-2-ona | 6 | Year 0 | 

29329300 | — — Piperonal | 6 | Year 0 | 

29329400 | — — Safrol | 6 | Year 0 | 

29329500 | — — Tetrahidrocannabinoles (todos los isómeros) | 6 | Year 0 | 

293299 | — — Los demás: | | | 

29329910 | — — — 3,4-metilen dioxifenil 3 propanona | 6 | Year 0 | 

29329920 | — — — Eucaliptol; (1,8-Epoxi-p-mentano) | 6 | Year 0 | 

29329930 | — — — Dioxano; (1,4-Dioxano) | 6 | Year 0 | 

29329940 | — — — Glucosamina (2-Amino-2-deoxi-D-glucosa) | 6 | Year 0 
| 

29329990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2933 | Compuestos heterocíclicos con heteroátomo(s) de nitrógeno 
exclusivamente. | | | 

— Compuestos cuya estructura contenga ciclo pirazol (incluso hidrogenado), 
sin condensar: | | | 

29331100 | — — Fenazona (antipirina) y sus derivados | 6 | Year 0 | 

29331900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Compuestos cuya estructura contenga ciclo imidazol (incluso 
hidrogenado), sin condensar: | | | 

29332100 | — — Hidantoína y sus derivados | 6 | Year 0 | 

29332900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Compuestos cuya estructura contenga ciclo piridina (incluso 
hidrogenado), sin condensar: | | | 



 

29333100 | — — Piridina y sus sales | 6 | Year 0 | 

29333200 | — — Piperidina y sus sales | 6 | Year 0 | 

29333300 | — — Alfentanilo (DCI), anileridina (DCI), bezitramida (DCI), 
bromazepam (DCI), cetobemidona (DCI), difenoxilato (DCI), difenoxina 
(DCI), dipipanona (DCI), fenciclidina (DCI) (PCP), fenoperidina (DCI), 
fentanilo (DCI), metilfenidato (DCI), pentazocina (DCI), petidina (DCI), 
intermedio A de la petidina (DCI), pipradrol (DCI), piritramida (DCI), 
propiram (DCI) y trimeperidina (DCI); sales de estos productos | 6 | Year 0 | 

293339 | — — Los demás | | | 

29333910 | — — — Metil-6 metilnicotinato | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

29333991 | — — — — Quinuclinidol-3 (CAS 1619-34-7) (Quinuclidin-3-
ol, 3-Hidroxiquinuclidina, 1-Azabiciclo(2,2,2)octano-3-ol)* | 6 | Year 0 | 

29333992 | — — — — BZ (CAS 6581-06-2) (Bencilato de 3-quinuclidinilo, 
BQN, Ácido bencílico, éster-3quiniclidinilo, Ácido bencenacético, éster-1-
azabiciclo(2,2,2)oct-3-il-alfa-hidróxi-alfa-fenilo)* | 6 | Year 0 | 

29333999 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Compuestos cuya estructura contenga ciclos quinoleína o isoquinoleína 
(incluso hidrogenados), sin otras condensaciones: | | | 

29334100 | — — Levorfanol (DCI) y sus sales | 6 | Year 0 | 

29334900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Compuestos cuya estructura contenga ciclo pirimidina (incluso 
hidrogenado) o piperazina: | | | 

29335200 | — — Malonilurea (ácido barbitúrico) y sus sales | 6 | Year 0 | 

29335300 | — — Alobarbital (DCI), amobarbital (DCI), barbital (DCI), 
butalbital (DCI), butobarbital, ciclobarbital (DCI), fenobarbital (DCI), 
metilfenobarbital (DCI), pentobarbital (DCI), secbutabarbital (DCI), 
secobarbital (DCI) y vinilbital (DCI); sales de estos productos | 6 | Year 0 | 

29335400 | — — Los demás derivados de la malonilurea (ácido barbitúrico); 
sales de estos productos | 6 | Year 0 | 

29335500 | — — Loprazolam (DCI), meclocualona (DCI), metacualona 
(DCI) y zipeprol (DCI); sales de estos productos | 6 | Year 0 | 

29335900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Compuestos cuya estructura contenga ciclo triazina (incluso 
hidrogenado), sin condensar: | | | 

29336100 | — — Melamina | 6 | Year 0 | 

29336900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Lactamas: | | | 



 

29337100 | — — 6-Hexanolactama (épsilon-caprolactama) | 6 | Year 0 | 

29337200 | — — Clobazam (DCI) y metiprilona (DCI) | 6 | Year 0 | 

29337900 | — — Las demás lactamas | 6 | Year 0 | 

— Los demás | | | 

29339100 | — — Alprazolam (DCI), camazepam (DCI), clonazepam (DCI), 
clorazepato, clordiazepóxido (DCI), delorazepam (DCI), diazepam (DCI), 
estazolam (DCI), fludiazepam (DCI), flunitrazepam (DCI), flurazepam 
(DCI), halazepam (DCI), loflazepato de etilo (DCI), lorazepam (DCI), 
lormetazepam (DCI), mazindol (DCI), medazepam (DCI), midazolam (DCI), 
nimetazepam (DCI), nitrazepam (DCI), nordazepam (DCI), oxazepam 
(DCI), pinazepam (DCI), pirovalerona (DCI), prazepam (DCI), temazepam 
(DCI), tetrazepam (DCI) y triazolam (DCI); sales de estos productos | 6 | 
Year 0 | 

293399 | — — Los demás: | | | 

29339910 | — — — Lisinopril; ((s)-1-(N2-(1-Carboxi-3-fenilpropil)-L-lisil)-
L-prolina dihidrato | 6 | Year 0 | 

29339920 | — — — Enalaprila maleato; ((s)-1-(N-(1-(Etoxicarbonil)-3-
fenilpropil)-L-alanil)-L-prolina maleato) | 6 | Year 0 | 

29339990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

2934 | Ácidos nucleicos y sus sales, aunque no sean de constitución química 
definida; los demás compuestos heterocíclicos. | | | 

29341000 | — Compuestos cuya estructura contenga ciclo tiazol (incluso 
hidrogenado), sin condensar | 6 | Year 0 | 

29342000 | — Compuestos cuya estructura contenga ciclos benzotiazol 
(incluso hidrogenados), sin otras condensaciones | 6 | Year 0 | 

29343000 | — Compuestos cuya estructura contenga ciclos fenotiazina 
(incluso hidrogenados), sin otras condensaciones | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

29349100 | — — Aminorex (DCI), brotizolam (DCI), clotiazepam (DCI), 
cloxazolam (DCI), dextromoramida (DCI), fendimetrazina (DCI), 
fenmetrazina (DCI), haloxazolam (DCI), ketazolam (DCI), mesocarb (DCI), 
oxazolam (DCI), pemolina (DCI) y sufentanil (DCI); sales de estos 
productos | 6 | Year 0 | 

293499 | — — Los demás: | | | 

29349910 | — — — 2-metil-benz-1,3-oxazol | 6 | Year 0 | 

29349920 | — — — Derivados de ácidos nucleicos | 6 | Year 0 | 

29349930 | — — — Morclofona; (4′-cloro-3,5-dimetoxi-4-(2-
morfolinoetoxi)benzofenona | 6 | Year 0 | 

29349940 | — — — Ácido oxolínico | 6 | Year 0 | 



 

29349950 | — — — Hymexazole; (5-Metil-3(2H)-isoxazolona) | 6 | Year 0 | 

29349990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29350000 | Sulfonamidas. | 6 | Year 0 | 

2936 | Provitaminas y vitaminas, naturales o reproducidas por síntesis 
(incluidos los concentrados naturales) y sus derivados utilizados 
principalmente como vitaminas, mezclados o no entre sí o en disoluciones de 
cualquier clase. | | | 

29361000 | — Provitaminas sin mezclar | 6 | Year 0 | 

— Vitaminas y sus derivados, sin mezclar: | | | 

29362100 | — — Vitaminas A y sus derivados | 6 | Year 0 | 

29362200 | — — Vitamina B1 y sus derivados | 6 | Year 0 | 

29362300 | — — Vitamina B2 y sus derivados | 6 | Year 0 | 

29362400 | — — Ácido D- o DL-pantoténico (vitamina B3 o vitamina B5) y 
sus derivados | 6 | Year 0 | 

29362500 | — — Vitamina B6 y sus derivados | 6 | Year 0 | 

29362600 | — — Vitamina B12 y sus derivados | 6 | Year 0 | 

29362700 | — — Vitamina C y sus derivados | 6 | Year 0 | 

29362800 | — — Vitamina E y sus derivados | 6 | Year 0 | 

29362900 | — — Las demás vitaminas y sus derivados | 6 | Year 0 | 

29369000 | — Los demás, incluidos los concentrados naturales | 6 | Year 0 | 

2937 | Hormonas, prostaglandinas, tromboxanos y leucotrienos, naturales o 
reproducidos por síntesis; sus derivados y análogos estructurales, incluidos 
los polipéptidos de cadena modificada, utilizados principalmente como 
hormonas. | | | 

— Hormonas polipeptídicas, hormonas proteicas y hormonas glucoproteicas, 
sus derivados y análogos estructurales: | | | 

29371100 | — — Somatotropina, sus derivados y análogos estructurales | 6 | 
Year 0 | 

29371200 | — — Insulina y sus sales | 6 | Year 0 | 

29371900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Hormonas esteroideas, sus derivados y análogos estructurales: | | | 

29372100 | — — Cortisona, hidrocortisona, prednisona (dehidrocortisona) y 
prednisolona (dehidrohidrocortisona) | 6 | Year 0 | 

29372200 | — — Derivados halogenados de las hormonas corticosteroides | 
6 | Year 0 | 

29372300 | — — Estrógenos y progestógenos | 6 | Year 0 | 

29372900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

— Hormonas de la catecolamina, sus derivados y análogosestructurales: | | | 

29373100 | — — Epinefrina (adrenalina)* | 6 | Year 0 | 

29373900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29374000 | — Derivados de los aminoácidos | 6 | Year 0 | 

29375000 | — Prostaglandinas, tromboxanos y leucotrienos, sus derivados y 
análogos estructurales | 6 | Year 0 | 

29379000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2938 | Heterósidos, naturales o reproducidos por síntesis, sus sales, éteres, 
ésteres y demás derivados. | | | 

29381000 | — Rutósido (rutina) y sus derivados | 6 | Year 0 | 

29389000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

2939 | Alcaloides vegetales, naturales o reproducidos por síntesis, sus sales, 
éteres, ésteres y demás derivados. | | | 

— Alcaloides del opio y sus derivados; sales de estos productos: | | | 

293911 | — — Concentrados de paja de adormidera; buprenorfina (DCI), 
codeína, dihidrocodeína (DCI), etilmorfina, etorfina (DCI), folcodina (DCI), 
heroína, hidrocodona (DCI), hidromorfona (DCI), morfina, nicomorfina 
(DCI), oxicodona (DCI), oximorfona (DCI), tebacona (DCI) y tebaína; sales 
de estos productos: | | | 

29391110 | — — — Metilmorfina (codeina y sus sales) | 6 | Year 0 | 

29391120 | — — — Morfina | 6 | Year 0 | 

29391190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29391900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Alcaloides de la quina (chinchona) y sus derivados; sales de estos 
productos: | | | 

29392100 | — — Quinina y sus sales | 6 | Year 0 | 

29392900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29393000 | — Cafeína y sus sales | 6 | Year 0 | 

— Efedrinas y sus sales: | | | 

29394100 | — — Efedrina y sus sales | 6 | Year 0 | 

29394200 | — — Seudoefedrina (DCI) y sus sales | 6 | Year 0 | 

29394300 | — — Catina (DCI) y sus sales | 6 | Year 0 | 

29394900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Teofilina y aminofilina (teofilina-etilendiamina) y sus derivados; sales de 
estos productos: | | | 

29395100 | — — Fenetilina (DCI) y sus sales | 6 | Year 0 | 



 

29395900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Alcaloides del cornezuelo del centeno y sus derivados; sales de estos 
productos: | | | 

29396100 | — — Ergometrina (DCI) y sus sales | 6 | Year 0 | 

29396200 | — — Ergotamina (DCI) y sus sales | 6 | Year 0 | 

29396300 | — — Ácido lisérgico y sus sales | 6 | Year 0 | 

293969 | — — Los demás: | | | 

29396910 | — — — Ergonovina | 6 | Year 0 | 

29396920 | — — — Lisergamida | 6 | Year 0 | 

29396990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

29399100 | — — Cocaína, ecgonina, levometanfetamina, metanfetamina 
(DCI), racemato de metanfetamina; sales, ésteres y demás derivados de estos 
productos | 6 | Year 0 | 

293999 | — — Los demás: | | | 

29399910 | — — — Escopolamina, sus sales y derivados | 6 | Year 0 | 

29399920 | — — — Derivados de la cafeína | 6 | Year 0 | 

29399930 | — — — Derivados de la efedrina | 6 | Year 0 | 

29399990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29400000 | Azúcares químicamente puros, excepto la sacarosa, lactosa, 
maltosa, glucosa y fructosa (levulosa), éteres, acetales y ésteres de azúcares 
y sus sales, excepto los productos de las partidas 2937, 2938 ó 2939. | 6 | 
Year 0 | 

2941 | Antibióticos. | | | 

29411000 | — Penicilinas y sus derivados con la estructura del ácido 
penicilánico; sales de estos productos | 6 | Year 0 | 

29412000 | — Estreptomicinas y sus derivados; sales de estos productos | 6 | 
Year 0 | 

294130 | — Tetraciclinas y sus derivados; sales de estos productos: | | | 

29413010 | — — Tetraciclina clorhidrato | 6 | Year 0 | 

29413020 | — — Oxitetraciclina (Terramicina y sinónimos) | 6 | Year 0 | 

29413030 | — — Clorotetraciclina (Aureomicina y sinónimos) | 6 | Year 0 | 

29413090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29414000 | — Cloranfenicol y sus derivados; sales de estos productos | 6 | 
Year 0 | 



 

29415000 | — Eritromicina y sus derivados; sales de estos productos | 6 | 
Year 0 | 

294190 | — Los demás: | | | 

29419010 | — — Gentamicina, sus sales, derivados y compuestos | 6 | Year 
0 | 

29419020 | — — Rifampina (Rifampicina y sus sinónimos) | 6 | Year 0 | 

29419030 | — — Griseofulvina | 6 | Year 0 | 

29419040 | — — Clindamicina | 6 | Year 0 | 

29419050 | — — Lincomicina | 6 | Year 0 | 

29419090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

29420000 | Los demás compuestos orgánicos. | 6 | Year 0 | 

30 | Productos farmacéuticos | | | 

3001 | Glándulas y demás órganos para usos opoterápicos, desecados, 
incluso pulverizados; extractos de glándulaso de otros órganos o de sus 
secreciones, para usos opoterápicos; heparina y sus sales; las demás 
sustancias humanas o animales preparadas para usos terapéuticos o 
profilácticos, no expresadas ni comprendidas en otra parte. | | | 

30011000 | — Glándulas y demás órganos, desecados, incluso pulverizados | 
6 | Year 0 | 

30012000 | — Extractos de glándulas o de otros órganos o de sus 
secreciones | 6 | Year 0 | 

30019000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

3002 | Sangre humana; sangre animal preparada para usos terapéuticos, 
profilácticos o de diagnóstico; antisueros (sueros con anticuerpos), demás 
fracciones de la sangre y productos inmunológicos modificados, incluso 
obtenidos por proceso biotecnológico; vacunas, toxinas, cultivos de 
microorganismos (excepto las levaduras) y productos similares. | | | 

300210 | — Antisueros (sueros con anticuerpos), demás fracciones de la 
sangre y productos inmunológicos modificados, incluso obtenidos por 
proceso biotecnológico: | | | 

30021010 | — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30021020 | — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

30022000 | — Vacunas para la medicina humana | 6 | Year 0 | 

30023000 | — Vacunas para la medicina veterinaria | 6 | Year 0 | 

300290 | — Los demás: | | | 

— — Saxitoxina: | | | 

30029011 | — — — Saxitoxina hidrato (CAS 35523-89-8) | 6 | Year 0 | 



 

30029012 | — — — Saxitoxina dihidroclorada (CAS 35554-08-6) | 6 | Year 
0 | 

30029019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

30029020 | — — Ricina (CAS 9009-86-3) (Ricinas, proteínas, específicas o 
clases) | 6 | Year 0 | 

30029090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

3003 | Medicamentos (excepto los productos de las partidas 3002, 3005 ó 
3006) constituidos por productos mezclados entre sí, preparados para usos 
terapéuticos o profilácticos, sin dosificar ni acondicionar para la venta al por 
menor. | | | 

300310 | — Que contengan penicilinas o derivados de estos productos con la 
estructura del ácido penicilánico, o estreptomicinas o derivados de estos 
productos: | | | 

30031010 | — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30031020 | — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

300320 | — Que contengan otros antibióticos: | | | 

30032010 | — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30032020 | — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

— Que contengan hormonas u otros productos de la partida 2937, sin 
antibióticos: | | | 

300331 | — — Que contengan insulina: | | | 

30033110 | — — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30033120 | — — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

300339 | — — Los demás: | | | 

30033910 | — — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30033920 | — — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

300340 | — Que contengan alcaloides o sus derivados, sin hormonas ni otros 
productos de la partida 2937, ni antibióticos: | | | 

30034010 | — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30034020 | — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

300390 | — Los demás: | | | 

30039010 | — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30039020 | — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

3004 | Medicamentos (excepto los productos de las partidas 3002, 3005 ó 
3006) constituidos por productos mezclados o sin mezclar, preparados para 
usos terapéuticos o profilácticos, dosificados (incluidos los destinados a ser 



 

administrados por vía transdérmica) o acondicionados para la venta al por 
menor. | | | 

300410 | — Que contengan penicilinas o derivados de estos productos con la 
estructura del ácido penicilánico, o estreptomicinas o derivados de estos 
productos: | | | 

30041010 | — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30041020 | — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

300420 | — Que contengan otros antibióticos: | | | 

30042010 | — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30042020 | — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

— Que contengan hormonas u otros productos de la partida 2937, sin 
antibióticos: | | | 

300431 | — — Que contengan insulina: | | | 

30043110 | — — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30043120 | — — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

300432 | — — Que contengan hormonas corticosteroides, sus derivados 
yanálogos estructurales: | | | 

30043210 | — — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30043220 | — — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

300439 | — — Los demás: | | | 

30043910 | — — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30043920 | — — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

300440 | — Que contengan alcaloides o sus derivados, sin hormonas ni otros 
productos de la partida 2937, ni antibióticos: | | | 

30044010 | — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30044020 | — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

300450 | — Los demás medicamentos que contengan vitaminas u otros 
productos de la partida 2936: | | | 

30045010 | — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30045020 | — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

300490 | — Los demás: | | | 

30049010 | — — Para uso humano | 6 | Year 0 | 

30049020 | — — Para uso veterinario | 6 | Year 0 | 

3005 | Guatas, gasas, vendas y artículos análogos (por ejemplo: apósitos, 
esparadrapos, sinapismos), impregnados o recubiertos de sustancias 



 

farmacéuticas o acondicionados para la venta al por menor con fines 
médicos, quirúrgicos, odontológicos o veterinarios. | | | 

300510 | — Apósitos y demás artículos, con una capa adhesiva: | | | 

30051010 | — — Apósitos | 6 | Year 0 | 

30051020 | — — Esparadrapos (cintas adhesivas) | 6 | Year 0 | 

30051030 | — — Venditas adhesivas (curitas) | 6 | Year 0 | 

30051090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

300590 | — Los demás: | | | 

30059010 | — — Gasas | 6 | Year 0 | 

30059020 | — — Vendas | 6 | Year 0 | 

30059090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

3006 | Preparaciones y artículos farmacéuticos a que se refiere la Nota 4 de 
este Capítulo. | | | 

30061000 | — Catguts estériles y ligaduras estériles similares, para suturas 
quirúrgicas y adhesivos estériles para tejidos orgánicos utilizados en cirugía 
para cerrar heridas; laminarias estériles; hemostáticos reabsorbibles estériles 
para cirugía u odontología | 6 | Year 0 | 

30062000 | — Reactivos para la determinación de los grupos o de los 
factores sanguíneos | 6 | Year 0 | 

30063000 | — Preparaciones opacificantes para exámenes radiológicos; 
reactivos de diagnóstico concebidos para usar en el paciente | 6 | Year 0 | 

300640 | — Cementos y demás productos de obturación dental; cementos 
para la refección de los huesos: | | | 

30064010 | — — Para obturación dental | 6 | Year 0 | 

30064090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

30065000 | — Botiquines equipados para primeros auxilios | 6 | Year 0 | 

30066000 | — Preparaciones químicas anticonceptivas a base de hormonas, 
de otros productos de la partida 2937 o de espermicidas | 6 | Year 0 | 

30067000 | — Preparaciones en forma de gel, concebidas para ser utilizadas 
en medicina o veterinaria como lubricante para ciertas partes del cuerpo en 
operaciones quirúrgicas o exámenes médicos o como nexo entre el cuerpo y 
los instrumentos médicos. | 6 | Year 7 | 

30068000 | — Desechos farmacéuticos | 6 | Year 0 | 

31 | Abonos | | | 

31010000 | Abonos de origen animal o vegetal, incluso mezclados entre sí o 
tratados químicamente; abonos procedentes de la mezcla o del tratamiento 
químico de productos de origen animal o vegetal. | 6 | Year 0 | 

3102 | Abonos minerales o químicos nitrogenados. | | | 



 

31021000 | — Urea, incluso en disolución acuosa | 6 | Year 0 | 

— Sulfato de amonio; sales dobles y mezclas entre sí de sulfato de amonio y 
nitrato de amonio: | | | 

31022100 | — — Sulfato de amonio | 6 | Year 0 | 

31022900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

31023000 | — Nitrato de amonio, incluso en disolución acuosa | 6 | Year 7 | 

31024000 | — Mezclas de nitrato de amonio con carbonato de calcio u otras 
materias inorgánicas sin poder fertilizante | 6 | Year 0 | 

31025000 | — Nitrato de sodio | 6 | Year 0 | 

31026000 | — Sales dobles y mezclas entre sí de nitrato de calcio y nitrato 
de amonio | 6 | Year 0 | 

31027000 | — Cianamida cálcica | 6 | Year 0 | 

31028000 | — Mezclas de urea con nitrato de amonio en disolución acuosa o 
amoniacal | 6 | Year 0 | 

310290 | — Los demás, incluidas las mezclas no comprendidas en las 
subpartidas precedentes: | | | 

31029010 | — — Mezclas de nitrato de sodio agrícola y silicato de sodio | 6 | 
Year 0 | 

31029090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

3103 | Abonos minerales o químicos fosfatados. | | | 

310310 | — Superfosfatos: | | | 

31031010 | — — Simples | 6 | Year 0 | 

31031020 | — — Dobles | 6 | Year 0 | 

31031090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

31032000 | — Escorias de desfosforación | 6 | Year 0 | 

31039000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3104 | Abonos minerales o químicos potásicos. | | | 

31041000 | — Carnalita, silvinita y demás sales de potasio naturales, en 
bruto | 6 | Year 0 | 

31042000 | — Cloruro de potasio | 6 | Year 0 | 

31043000 | — Sulfato de potasio | 6 | Year 0 | 

310490 | — Los demás: | | | 

31049010 | — — Sulfato doble de potasio y magnesio | 6 | Year 0 | 

31049090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

3105 | Abonos minerales o químicos, con dos o tres de los elementos 
fertilizantes: nitrógeno, fósforo y potasio; los demás abonos; productos de 



 

este Capítulo en tabletas o formas similares o en envases de un peso bruto 
inferior o igual a 10 kg. | | | 

310510 | — Productos de este Capítulo en tabletas o formas similares o en 
envases de un peso bruto inferior o igual a 10 kg: | | | 

31051010 | — — Nitrato sódico-potásico (salitre) | 6 | Year 0 | 

31051020 | — — Ortofosfatos mono y diamónicos | 6 | Year 0 | 

31051030 | — — Abonos compuestos y los complejos | 6 | Year 0 | 

31051090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

31052000 | — Abonos minerales o químicos con los tres elementos 
fertilizantes: nitrógeno, fósforo y potasio | 6 | Year 0 | 

31053000 | — Hidrogenoortofosfato de diamonio (fosfato diamónico) | 6 | 
Year 0 | 

31054000 | — Dihidrogenoortofosfato de amonio (fosfato monoamónico), 
incluso mezclado con hidrogenoortofosfato de diamonio (fosfato diamónico) 
| 6 | Year 0 | 

— Los demás abonos minerales o químicos con los dos elementos 
fertilizantes: nitrógeno y fósforo: | | | 

31055100 | — — Que contengan nitratos y fosfatos | 6 | Year 0 | 

31055900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

31056000 | — Abonos minerales o químicos con los dos elementos 
fertilizantes: fósforo y potasio | 6 | Year 0 | 

310590 | — Los demás: | | | 

31059010 | — — Nitrato sódico potásico (salitre) | 6 | Year 0 | 

31059020 | — — Abonos minerales o químicos con los 3 elementos 
fertilizantes: nitrógeno, potasio y azufre; (NKS) | 6 | Year 0 | 

31059090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

32 | Extractos curtientes o tintóreos; taninos y sus derivados; pigmentos y 
demás materias colorantes; pinturas y barnices; mástiques; tintas | | | 

3201 | Extractos curtientes de origen vegetal; taninos y sus sales, éteres, 
ésteres y demás derivados. | | | 

32011000 | — Extracto de quebracho | 6 | Year 0 | 

32012000 | — Extracto de mimosa (acacia) | 6 | Year 0 | 

32019000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3202 | Productos curtientes orgánicos sintéticos; productos curtientes 
inorgánicos; preparaciones curtientes, incluso con productos curtientes 
naturales; preparaciones enzimáticas para precurtido. | | | 

32021000 | — Productos curtientes orgánicos sintéticos | 6 | Year 0 | 



 

320290 | — Los demás: | | | 

32029010 | — — Productos y preparaciones curtientes | 6 | Year 0 | 

32029090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

3203 | Materias colorantes de origen vegetal o animal (incluidos los 
extractos tintóreos, excepto los negros de origen animal), aunque sean de 
constitución química definida; preparaciones a que se refiere la Nota 3 de 
este Capítulo a base de materias colorantes de origen vegetal o animal. | | | 

32030010 | — Carmín de cochinilla | 6 | Year 0 | 

32030090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3204 | Materias colorantes orgánicas sintéticas, aunque sean de constitución 
química definida; preparaciones a que se refiere la Nota 3 de este Capítulo a 
base de materias colorantes orgánicas sintéticas; productos orgánicos 
sintéticos de los tipos utilizados para el avivado fluorescente o como 
luminóforos, aunque sean de constitución química definida. | | | 

— Materias colorantes orgánicas sintéticas y preparaciones a que se refiere 
la Nota 3 de este Capítulo a base de dichas materias colorantes: | | | 

32041100 | — — Colorantes dispersos y preparaciones a base de estos 
colorantes | 6 | Year 0 | 

32041200 | — — Colorantes ácidos, incluso metalizados, y preparaciones a 
base de estos colorantes; colorantes para mordiente y preparaciones a base 
de estos colorantes | 6 | Year 0 | 

32041300 | — — Colorantes básicos y preparaciones a base de estos 
colorantes | 6 | Year 0 | 

32041400 | — — Colorantes directos y preparaciones a base de estos 
colorantes | 6 | Year 0 | 

32041500 | — — Colorantes a la tina o a la cuba (incluidos los utilizables 
directamente como colorantes pigmentarios) y preparaciones a base de estos 
colorantes | 6 | Year 0 | 

32041600 | — — Colorantes reactivos y preparaciones a base de estos 
colorantes | 6 | Year 5 | 

32041700 | — — Colorantes pigmentarios y preparaciones a base de estos 
colorantes | 6 | Year 5 | 

320419 | — — Las demás, incluidas las mezclas de materias colorantes de 
dos o más de las subpartidas 320411 a 320419: | | | 

32041910 | — — — Beta-caroteno y otras materias colorantes carotenoides 
(astaxantina, betacaroteno, cantaxantina y similares) | 6 | Year 0 | 

32041920 | — — — Colorantes al azufre y preparaciones a base de estos 
colorantes | 6 | Year 0 | 

32041930 | — — — Colorantes solventes y preparaciones a base de estos 
colorantes | 6 | Year 0 | 



 

32041990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

32042000 | — Productos orgánicos sintéticos de los tipos utilizados para el 
avivado fluorescente | 6 | Year 0 | 

32049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

32050000 | Lacas colorantes; preparaciones a que se refiere la Nota 3 de este 
Capítulo a base de lacas colorantes. | 6 | Year 0 | 

3206 | Las demás materias colorantes; preparaciones a que se refiere la Nota 
3 de este Capítulo, excepto las de las partidas 3203, 3204 ó 3205; productos 
inorgánicos de los tipos utilizados como luminóforos, aunque sean de 
constitución química definida. | | | 

— Pigmentos y preparaciones a base de dióxido de titanio: | | | 

320611 | — — Con un contenido de dióxido de titanio superior o igual al 80 
% en peso, calculado sobre materia seca: | | | 

32061110 | — — — Pigmentos | 6 | Year 0 | 

32061120 | — — — Preparaciones | 6 | Year 0 | 

320619 | — — Los demás: | | | 

32061910 | — — — Pigmentos | 6 | Year 0 | 

32061920 | — — — Preparaciones | 6 | Year 0 | 

320620 | — Pigmentos y preparaciones a base de compuestos de cromo: | | | 

32062010 | — — Pigmentos | 6 | Year 0 | 

32062020 | — — Preparaciones | 6 | Year 0 | 

32063000 | — Pigmentos y preparaciones a base de compuestos de cadmio | 
6 | Year 0 | 

— Las demás materias colorantes y las demás preparaciones: | | | 

32064100 | — — Ultramar y sus preparaciones | 6 | Year 0 | 

32064200 | — — Litopón y demás pigmentos y preparaciones a base de 
sulfuro de cinc | 6 | Year 0 | 

32064300 | — — Pigmentos y preparaciones a base de hexacianoferratos 
(ferrocianuros o ferricianuros) | 6 | Year 0 | 

32064900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

32065000 | — Productos inorgánicos de los tipos utilizados como 
luminóforos | 6 | Year 0 | 

3207 | Pigmentos, opacificantes y colores preparados, composiciones 
vitrificables, engobes, abrillantadores (lustres) líquidos y preparaciones 
similares, de los tipos utilizados en cerámica, esmaltado o en la industria del 
vidrio; frita de vidrio y demás vidrios, en polvo, gránulos, copos o 
escamillas. | | | 



 

32071000 | — Pigmentos, opacificantes y colores preparados y 
preparaciones similares | 6 | Year 7 | 

32072000 | — Composiciones vitrificables, engobes y preparaciones 
similares | 6 | Year 7 | 

32073000 | — Abrillantadores (lustres) líquidos y preparaciones similares | 6 
| Year 7 | 

320740 | — Frita de vidrio y demás vidrios, en polvo, gránulos, copos o 
escamillas: | | | 

32074010 | — — Frita de vidrio | 6 | Year 7 | 

32074090 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

3208 | Pinturas y barnices a base de polímeros sintéticos o naturales 
modificados, dispersos o disueltos en un medio no acuoso; disoluciones 
definidas en la Nota 4 de este Capítulo. | | | 

320810 | — A base de poliésteres: | | | 

32081010 | — — Pinturas | 6 | Year 5 | 

32081020 | — — Barnices | 6 | Year 5 | 

32081090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

320820 | — A base de polímeros acrílicos o vinílicos: | | | 

32082010 | — — Pinturas | 6 | Year 7 | 

32082020 | — — Barnices | 6 | Year 7 | 

32082090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

320890 | — Los demás: | | | 

32089010 | — — Pinturas | 6 | Year 7 | 

32089020 | — — Barnices | 6 | Year 7 | 

32089090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

3209 | Pinturas y barnices a base de polímeros sintéticos o naturales 
modificados, dispersos o disueltos en un medio acuoso. | | | 

320910 | — A base de polímeros acrílicos o vinílicos: | | | 

32091010 | — — Pinturas | 6 | Year 7 | 

32091020 | — — Barnices | 6 | Year 7 | 

320990 | — Los demás: | | | 

32099010 | — — Pinturas | 6 | Year 7 | 

32099020 | — — Barnices | 6 | Year 7 | 

3210 | Las demás pinturas y barnices; pigmentos al agua preparados de los 
tipos utilizados para el acabado del cuero. | | | 

32100010 | — Pinturas | 6 | Year 0 | 



 

32100020 | — Barnices | 6 | Year 0 | 

32100030 | — Pigmentos al agua | 6 | Year 0 | 

32110000 | Secativos preparados. | 6 | Year 0 | 

3212 | Pigmentos (incluidos el polvo y escamillas metálicos) dispersos en 
medios no acuosos, líquidos o en pasta, de los tipos utilizados para la 
fabricación de pinturas; hojas para el marcado a fuego; tintes y demás 
materias colorantes presentados en formas o envases para la venta al por 
menor. | | | 

32121000 | — Hojas para el marcado a fuego | 6 | Year 0 | 

321290 | — Los demás: | | | 

32129010 | — — Pigmentos molidos utilizados para la fabricación de 
pinturas | 6 | Year 0 | 

32129090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

3213 | Colores para la pintura artística, la enseñanza, la pintura de carteles, 
para matizar o para entretenimiento y colores similares, en pastillas, tubos, 
botes, frascos o en formas o envases similares. | | | 

32131000 | — Colores en surtidos | 6 | Year 0 | 

32139000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3214 | Masilla, cementos de resina y demás mástiques; plastes (enduidos) 
utilizados en pintura; plastes (enduidos) no refractarios de los tipos 
utilizados en albañilería. | | | 

321410 | — Masilla, cementos de resina y demás mástiques; plastes 
(enduidos) utilizados en pintura: | | | 

32141010 | — — Selladores | 6 | Year 7 | 

32141090 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

32149000 | — Los demás | 6 | Year 7 | 

3215 | Tintas de imprimir, tintas de escribir o dibujar y demás tintas, incluso 
concentradas o sólidas. | | | 

— Tintas de imprimir: | | | 

321511 | — — Negras: | | | 

32151110 | — — — Flexográficas | 6 | Year 7 | 

32151120 | — — — Huecograbado | 6 | Year 7 | 

32151130 | — — — Tipográficas | 6 | Year 7 | 

32151140 | — — — Litográficas offset | 6 | Year 7 | 

32151150 | — — — Serigráficas | 6 | Year 7 | 

— — — Las demás: | | | 

32151191 | — — — — Para impresoras de computación | 6 | Year 7 | 



 

32151199 | — — — — Las demás | 6 | Year 7 | 

321519 | — — Las demás: | | | 

32151910 | — — — Flexográficas | 6 | Year 7 | 

32151920 | — — — Huecograbado | 6 | Year 7 | 

32151930 | — — — Tipográficas | 6 | Year 7 | 

32151940 | — — — Litográficas offset | 6 | Year 7 | 

32151950 | — — — Serigráficas | 6 | Year 7 | 

— — — Las demás: | | | 

32151991 | — — — — Para impresoras de computación | 6 | Year 7 | 

32151999 | — — — — Las demás | 6 | Year 7 | 

321590 | — Las demás: | | | 

32159010 | — — Para escribir o dibujar | 6 | Year 7 | 

32159090 | — — Las demás | 6 | Year 7 | 

33 | Aceites esenciales y resinoides; preparaciones de perfumería, de tocador 
o de cosmética | | | 

3301 | Aceites esenciales (desterpenados o no), incluidos los "concretos" o 
"absolutos"; resinoides; oleorresinas de extracción; disoluciones 
concentradas de aceites esenciales en grasas, aceites fijos, ceras o materias 
análogas, obtenidas por enflorado o maceración; subproductos terpénicos 
residuales de la desterpenación de los aceites esenciales; destilados acuosos 
aromáticos y disoluciones acuosas de aceites esenciales. | | | 

— Aceites esenciales de agrios (cítricos): | | | 

33011100 | — — De bergamota | 6 | Year 0 | 

33011200 | — — De naranja | 6 | Year 0 | 

33011300 | — — De limón | 6 | Year 0 | 

33011400 | — — De lima | 6 | Year 0 | 

33011900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Aceites esenciales, excepto los de agrios (cítricos): | | | 

33012100 | — — De geranio | 6 | Year 0 | 

33012200 | — — De jazmín | 6 | Year 0 | 

33012300 | — — De lavanda (espliego) o lavandín | 6 | Year 0 | 

33012400 | — — De menta piperita (Mentha piperita) | 6 | Year 0 | 

33012500 | — — De las demás mentas | 6 | Year 0 | 

33012600 | — — De espicanardo ("vetiver") | 6 | Year 0 | 

33012900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

33013000 | — Resinoides | 6 | Year 0 | 

33019000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3302 | Mezclas de sustancias odoríferas y mezclas (incluidas las disoluciones 
alcohólicas) a base de una o varias de estas sustancias, de los tipos utilizados 
como materias básicas para la industria; las demás preparaciones a base de 
sustancias odoríferas, de los tipos utilizados para la elaboración de bebidas. | 
| | 

33021000 | — De los tipos utilizados en las industrias alimentarias o de 
bebidas | 6 | Year 0 | 

330290 | — Las demás: | | | 

33029010 | — — De los tipos utilizados en las industrias de perfumería y 
aguas de tocador | 6 | Year 0 | 

33029020 | — — De los tipos utilizados en las industrias de cosméticos y 
artículos de tocador | 6 | Year 0 | 

33029030 | — — De los tipos utilizados en la industria del tabaco | 6 | Year 
0 | 

33029040 | — — De los tipos utilizados en las industrias de detergentes | 6 | 
Year 0 | 

33029090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

33030000 | Perfumes y aguas de tocador. | 6 | Year 0 | 

3304 | Preparaciones de belleza, maquillaje y para el cuidado de la piel, 
excepto los medicamentos, incluidas las preparaciones antisolares y las 
bronceadoras; preparaciones para manicuras o pedicuros. | | | 

33041000 | — Preparaciones para el maquillaje de los labios | 6 | Year 0 | 

33042000 | — Preparaciones para el maquillaje de los ojos | 6 | Year 0 | 

33043000 | — Preparaciones para manicuras o pedicuros | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

33049100 | — — Polvos, incluidos los compactos | 6 | Year 0 | 

330499 | — — Las demás: | | | 

33049910 | — — — Cremas para el cuidado de la piel | 6 | Year 0 | 

33049920 | — — — Bases de maquillaje | 6 | Year 0 | 

33049930 | — — — Aceites emulsionados | 6 | Year 0 | 

33049940 | — — — Bronceadores y bloqueadores solares | 6 | Year 0 | 

33049990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

3305 | Preparaciones capilares. | | | 

33051000 | — Champúes | 6 | Year 0 | 



 

33052000 | — Preparaciones para ondulación o desrizado permanentes | 6 | 
Year 0 | 

33053000 | — Lacas para el cabello | 6 | Year 0 | 

330590 | — Las demás: | | | 

33059010 | — — Tinturas capilares | 6 | Year 0 | 

33059020 | — — Acondicionadores (bálsamos) para el cabello | 6 | Year 0 | 

33059090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

3306 | Preparaciones para higiene bucal o dental, incluidos los polvos y 
cremas para la adherencia de las dentaduras; hilo utilizado para limpieza de 
los espacios interdentales (hilo dental), en envases individuales para la venta 
al por menor. | | | 

33061000 | — Dentífricos | 6 | Year 0 | 

33062000 | — Hilo utilizado para limpieza de los espacios interdentales (hilo 
dental) | 6 | Year 0 | 

33069000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3307 | Preparaciones de afeitar o para antes o después del afeitado, 
desodorantes corporales, preparaciones para el baño, depilatorios y demás 
preparaciones de perfumería, tocador o cosmética, no expresadas ni 
comprendidas en otra parte; preparaciones desodorantes para locales, incluso 
sin perfumar, aunque tengan propiedades desinfectantes. | | | 

33071000 | — Preparaciones de afeitar o para antes o después del afeitado | 6 
| Year 0 | 

33072000 | — Desodorantes corporales y antitranspirantes | 6 | Year 0 | 

33073000 | — Sales perfumadas y demás preparaciones para el baño | 6 | 
Year 0 | 

— Preparaciones de perfumar o desodorizar locales, incluidas las 
preparaciones odoríferas para ceremonias religiosas: | | | 

33074100 | — — "Agarbatti" y demás preparaciones odoríferas que actúan 
por combustión | 6 | Year 0 | 

33074900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

33079000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

34 | Jabón, agentes de superficie orgánicos, preparaciones para lavar, 
preparaciones lubricantes, ceras artificiales, ceras preparadas, productos de 
limpieza, velas y artículos similares, pastas para modelar, "ceras para 
odontología" y preparaciones para odontología a base de yeso fraguable | | | 

3401 | Jabón; productos y preparaciones orgánicos tensoactivos usados como 
jabón, en barras, panes, trozos o piezas troqueladas o moldeadas, aunque 
contengan jabón; productos y preparaciones orgánicos tensoactivos para el 
lavado de la piel, líquidos o en crema, acondicionados para la venta al por 



 

menor, aunque contengan jabón; papel, guata, fieltro y tela sin tejer, 
impregnados, recubiertos o revestidos de jabón o de detergentes. | | | 

— Jabón, productos y preparaciones orgánicos tensoactivos, en barras, 
panes, trozos o piezas troqueladas o moldeadas, y papel, guatas, fieltro y tela 
sin tejer, impregnados, recubiertos o revestidos de jabón o de detergentes: | | | 

34011100 | — — De tocador (incluso los medicinales) | 6 | Year 0 | 

34011900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

340120 | — Jabón en otras formas: | | | 

34012010 | — — En gránulos | 6 | Year 0 | 

34012090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

34013000 | — Productos y preparaciones orgánicos tensoactivos para el 
lavado de la piel, líquidos o en crema, acondicionados para la venta al por 
menor, aunque contengan jabón | 6 | Year 7 | 

3402 | Agentes de superficie orgánicos (excepto el jabón); preparaciones 
tensoactivas, preparaciones de lavar (incluidas las preparaciones auxiliares 
para lavado) y preparaciones para limpieza, aunque contengan jabón, 
excepto las de la partida 3401. | | | 

— Agentes de superficie orgánicos, incluso acondicionados para la venta al 
por menor: | | | 

340211 | — — Aniónicos: | | | 

34021110 | — — — Lauril sulfato de sodio | 6 | Year 7 | 

34021120 | — — — Lauril éter sulfato de sodio | 6 | Year 7 | 

34021130 | — — — Naftalen sulfonato de sodio | 6 | Year 7 | 

34021140 | — — — Alquil naftalen sulfonato de sodio | 6 | Year 7 | 

34021150 | — — — Alquil benceno sulfonato de sodio lineal (LAS) | 6 | 
Year 7 | 

34021190 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

340212 | — — Catiónicos: | | | 

34021210 | — — — Bases de amonio cuaternario | 6 | Year 7 | 

34021290 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

340213 | — — No iónicos: | | | 

34021310 | — — — Nonilfenol etoxilado | 6 | Year 7 | 

34021320 | — — — Etanolamidas de ácidos grasos | 6 | Year 7 | 

34021390 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

340219 | — — Los demás: | | | 

34021910 | — — — Proteínas alquilbetaínicas o sulfobetaínicas | 6 | Year 7 | 



 

34021990 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

340220 | — Preparaciones acondicionadas para la venta al por menor: | | | 

34022010 | — — Preparaciones tensoactivas | 6 | Year 7 | 

34022020 | — — Preparaciones de lavar (incluidas las preparaciones 
auxiliares para lavado) y preparaciones para limpieza, a base de jabón u 
otros agentes de superficie orgánicos | 6 | Year 7 | 

34022090 | — — Las demás | 6 | Year 7 | 

340290 | — Las demás: | | | 

34029010 | — — Preparaciones tensoactivas | 6 | Year 7 | 

34029020 | — — Preparaciones de lavar (incluidas las preparaciones 
auxiliares para lavado) y preparaciones para limpieza, a base de jabón u 
otros agentes de superficie orgánicos | 6 | Year 7 | 

34029090 | — — Las demás | 6 | Year 7 | 

3403 | Preparaciones lubricantes (incluidos los aceites para corte, las 
preparaciones de aflojar tuercas, las preparaciones antiherrumbre o 
anticorrosión y las preparaciones para el desmoldeo, a base de lubricantes) y 
preparaciones de los tipos utilizados para el ensimado de materias textiles o 
el aceitado o engrasado de cueros y pieles, peletería u otras materias, excepto 
las que contengan como componente básico una proporción de aceites de 
petróleo o de mineral bituminoso superior o igual al 70 % peso. | | | 

— Que contengan aceites de petróleo o de mineral bituminoso: | | | 

34031100 | — — Preparaciones para el tratamiento de materias textiles, 
cueros y pieles, peletería u otras materias | 6 | Year 0 | 

34031900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

34039100 | — — Preparaciones para el tratamiento de materias textiles, 
cueros y pieles, peletería u otras materias | 6 | Year 0 | 

34039900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

3404 | Ceras artificiales y ceras preparadas. | | | 

34041000 | — De lignito modificado químicamente | 6 | Year 0 | 

34042000 | — De poli(oxietileno) (polietilenglicol) | 6 | Year 0 | 

340490 | — Las demás: | | | 

34049010 | — — Artificiales | 6 | Year 0 | 

34049020 | — — Preparadas | 6 | Year 0 | 

3405 | Betunes y cremas para el calzado, encáusticos, abrillantadores 
(lustres) para carrocerías, vidrio o metal, pastas y polvos de fregar y 
preparaciones similares (incluso papel, guata, fieltro, tela sin tejer, plástico o 



 

caucho celulares, impregnados, recubiertos o revestidos de estas 
preparaciones), excepto las ceras de la partida 3404. | | | 

340510 | — Betunes, cremas y preparaciones similares para el calzado o para 
cueros y pieles: | | | 

34051010 | — — Betunes y cremas para el calzado | 6 | Year 0 | 

34051090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

34052000 | — Encáusticos y preparaciones similares para la conservación de 
muebles de madera, parqués u otras manufacturas de madera | 6 | Year 0 | 

34053000 | — Abrillantadores (lustres) y preparaciones similares para 
carrocerías, excepto las preparaciones de lustrar metal | 6 | Year 0 | 

34054000 | — Pastas, polvos y demás preparaciones de fregar | 6 | Year 0 | 

34059000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

34060000 | Velas, cirios y artículos similares. | 6 | Year 0 | 

34070000 | Pastas de modelar, incluidas las presentadas para entretenimiento 
de los niños; preparaciones llamadas "ceras para odontología" o "compuestos 
para impresión dental", presentadas en juegos o surtidos, en envases para la 
venta al por menor o en plaquitas, herraduras, barritas o formas similares; las 
demás preparaciones para odontología a base de yeso fraguable. | 6 | Year 0 | 

35 | Materias albuminoideas; productos a base de almidón o fécula 
modificados; colas; enzimas | | | 

3501 | Caseína, caseinatos y demás derivados de la caseína; colas de caseína. 
| | | 

35011000 | — Caseína | 6 | Year 0 | 

350190 | — Los demás: | | | 

35019010 | — — Caseinatos | 6 | Year 0 | 

35019090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

3502 | Albúminas (incluidos los concentrados de varias proteínas del 
lactosuero, con un contenido de proteínas del lactosuero superior al 80 % en 
peso, calculado sobre materia seca), albuminatos y demás derivados de las 
albúminas. | | | 

— Ovoalbúmina: | | | 

35021100 | — — Seca | 6 | Year 0 | 

35021900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

35022000 | — Lactoalbúmina, incluidos los concentrados de dos o más 
proteínas del lactosuero | 6 | Year 0 | 

35029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3503 | Gelatinas (aunque se presenten en hojas cuadradas o rectangulares, 
incluso trabajadas en la superficie o coloreadas) y sus derivados; ictiocola; 



 

las demás colas de origen animal, excepto las colas de caseína de la partida 
3501. | | | 

35030010 | — Gelatinas | 6 | Year 0 | 

35030090 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

3504 | Peptonas y sus derivados; las demás materias proteicas y sus 
derivados, no expresados ni comprendidos en otra parte; polvo de cueros y 
pieles, incluso tratado al cromo. | | | 

35040010 | — Proteína aislada de soja (soya) | 6 | Year 0 | 

35040090 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

3505 | Dextrina y demás almidones y féculas modificados (por ejemplo: 
almidones y féculas pregelatinizados o esterificados); colas a base de 
almidón, fécula, dextrina o demás almidones o féculas modificados. | | | 

35051000 | — Dextrina y demás almidones y féculas modificados | 6 | Year 
0 | 

35052000 | — Colas | 6 | Year 0 | 

3506 | Colas y demás adhesivos preparados, no expresados ni comprendidos 
en otra parte; productos de cualquier clase utilizados como colas o 
adhesivos, acondicionados para la venta al por menor como colas o 
adhesivos, de de peso neto inferior o igual a 1 kg. | | | 

350610 | — Productos de cualquier clase utilizados como colas o adhesivos, 
acondicionados para la venta al por menor como colas o adhesivos, de peso 
neto inferior o igual a 1 kg: | | | 

35061010 | — — A base de caucho | 6 | Year 7 | 

35061020 | — — A base de plástico | 6 | Year 7 | 

35061090 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

— Los demás: | | | 

350691 | — — Adhesivos a base de polímeros de las partidas 3901 a 3913 o 
de caucho: | | | 

35069110 | — — — A base de caucho | 6 | Year 7 | 

35069120 | — — — A base de polímeros de las partidas 3901 a 3913 | 6 | 
Year 7 | 

35069900 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

3507 | Enzimas; preparaciones enzimáticas no expresadas ni comprendidas 
en otra parte. | | | 

350710 | — Cuajo y sus concentrados: | | | 

35071010 | — — Cuajo | 6 | Year 0 | 

35071020 | — — Concentrados | 6 | Year 0 | 

350790 | — Las demás: | | | 



 

35079010 | — — Pancreáticas | 6 | Year 0 | 

35079020 | — — Enzimas utilizadas en la industria vitivinícola | 6 | Year 0 | 

35079090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

36 | Pólvora y explosivos; artículos de pirotecnia; fósforos (cerillas); 
aleaciones pirofóricas; materias inflamables | | | 

36010000 | Pólvora. | 6 | Year 0 | 

3602 | Explosivos preparados, excepto la pólvora. | | | 

36020010 | — Tetranitrato de pentaeritritol (Pentrita o PETN) | 6 | Year 7 | 

36020020 | — Mezclas a base de TNT y pentrita (pentolita) | 6 | Year 7 | 

36020030 | — Mezclas a base de derivados nitrados de glicerol y etilenglicol 
(dinamita) | 6 | Year 7 | 

36020040 | — Mezclas a base de nitrato de amonio y fuel-oil (ANFO) | 6 | 
Year 7 | 

36020090 | — Los demás | 6 | Year 7 | 

3603 | Mechas de seguridad; cordones detonantes; cebos y cápsulas 
fulminantes; inflamadores; detonadores eléctricos. | | | 

36030010 | — Mechas | 6 | Year 0 | 

36030020 | — Cordones detonantes | 6 | Year 0 | 

36030030 | — Cebos y cápsulas fulminantes | 6 | Year 0 | 

36030040 | — Detonadores | 6 | Year 0 | 

36030090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3604 | Artículos para fuegos artificiales, cohetes de señales o granífugos y 
similares, petardos y demás artículos de pirotecnia. | | | 

36041000 | — Artículos para fuegos artificiales | 6 | Year 0 | 

36049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

36050000 | Fósforos (cerillas), excepto los artículos de pirotecnia de la 
partida 3604. | 6 | Year 0 | 

3606 | Ferrocerio y demás aleaciones pirofóricas en cualquier forma; 
artículos de materias inflamables a que se refiere la Nota 2 de este Capítulo. | 
| | 

36061000 | — Combustibles líquidos y gases combustibles licuados en 
recipientes de los tipos utilizados para cargar o recargar encendedores o 
mecheros, de capacidad inferior o igual a 300 cm3 | 6 | Year 0 | 

36069000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

37 | Productos fotográficos o cinematográficos | | | 



 

3701 | Placas y películas planas, fotográficas, sensibilizadas, sin impresionar, 
excepto las de papel, cartón o textiles; películas fotográficas planas 
autorrevelables, sensibilizadas, sin impresionar, incluso en cargadores. | | | 

37011000 | — Para rayos X | 6 | Year 0 | 

37012000 | — Películas autorrevelables | 6 | Year 0 | 

37013000 | — Las demás placas y películas planas en las que por lo menos 
un lado sea superior a 255 mm | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

37019100 | — — Para fotografía en colores (policroma) | 6 | Year 0 | 

370199 | — — Las demás: | | | 

37019910 | — — — Placas metálicas para la preparación de clisés | 6 | Year 
0 | 

37019990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

3702 | Películas fotográficas en rollos, sensibilizadas, sin impresionar, 
excepto las de papel, cartón o textiles; películas fotográficas autorrevelables 
en rollos, sensibilizadas, sin impresionar. | | | 

37021000 | — Para rayos X | 6 | Year 0 | 

37022000 | — Películas autorrevelables | 6 | Year 0 | 

— Las demás películas, sin perforar, de anchura inferior o igual a 105 mm: | 
| | 

37023100 | — — Para fotografía en colores (policroma) | 6 | Year 0 | 

37023200 | — — Las demás, con emulsión de halogenuros de plata | 6 | Year 
0 | 

37023900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás películas, sin perforar, de anchura superior a 105 mm: | | | 

37024100 | — — De anchura superior a 610 mm y longitud superior a 200 
m, para fotografía en colores (policroma) | 6 | Year 0 | 

37024200 | — — De anchura superior a 610 mm y longitud superior a 200 
m, excepto para fotografía en colores | 6 | Year 0 | 

37024300 | — — De anchura superior a 610 mm y longitud inferior o igual a 
200 m | 6 | Year 0 | 

37024400 | — — De anchura superior a 105 mm pero inferior o igual a 610 
mm | 6 | Year 0 | 

— Las demás películas para fotografía en colores (policroma): | | | 

37025100 | — — De anchura inferior o igual a 16 mm y longitud inferior o 
igual a 14 m | 6 | Year 0 | 

37025200 | — — De anchura inferior o igual a 16 mm y longitud superior a 
14 m | 6 | Year 0 | 



 

37025300 | — — De anchura superior a 16 mm pero inferior o igual a 35 
mm y longitud inferior o igual a 30 m, para diapositivas | 6 | Year 0 | 

370254 | — — De anchura superior a 16 mm pero inferior o igual a 35 mm y 
longitud inferior o igual a 30 m, excepto para diapositivas: | | | 

37025410 | — — — De anchura igual a 35 mm y longitud inferior o igual a 
30 m | 6 | Year 0 | 

37025490 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

37025500 | — — De anchura superior a 16 mm pero inferior o igual a 35 
mm y longitud superior a 30 m | 6 | Year 0 | 

37025600 | — — De anchura superior a 35 mm | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

37029100 | — — De anchura inferior o igual a 16 mm | 6 | Year 0 | 

37029300 | — — De anchura superior a 16 mm pero inferior o igual a 35 
mm y longitud inferior o igual a 30 m | 6 | Year 0 | 

37029400 | — — De anchura superior a 16 mm pero inferior o igual a 35 
mm y longitud superior a 30 m | 6 | Year 0 | 

37029500 | — — De anchura superior a 35 mm | 6 | Year 0 | 

3703 | Papel, cartón y textiles, fotográficos, sensibilizados, sin impresionar. | 
| | 

370310 | — En rollos de anchura superior a 610 mm: | | | 

37031010 | — — Para aparatos fotocopiadores | 6 | Year 0 | 

37031020 | — — Para fotografías | 6 | Year 0 | 

37031090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

37032000 | — Los demás, para fotografía en colores (policroma) | 6 | Year 0 
| 

370390 | — Los demás: | | | 

37039010 | — — Para aparatos fotocopiadores | 6 | Year 0 | 

37039020 | — — Para fotografías | 6 | Year 0 | 

37039090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

3704 | Placas, películas, papel, cartón y textiles, fotográficos, impresionados 
pero sin revelar. | | | 

37040010 | — Papel, cartón y textiles para aparatos fotocopiadores | 6 | Year 
0 | 

37040020 | — Papel, cartón y textiles para fotografía | 6 | Year 0 | 

37040090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3705 | Placas y películas, fotográficas, impresionadas y reveladas, excepto 
las cinematográficas (filmes). | | | 



 

37051000 | — Para la reproducción offset | 6 | Year 0 | 

37052000 | — Microfilmes | 6 | Year 0 | 

37059000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

3706 | Películas cinematográficas (filmes), impresionadas y reveladas, con 
registro de sonido o sin él, o con registro de sonido solamente. | | | 

37061000 | — De anchura superior o igual a 35 mm | 6 | Year 0 | 

37069000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

3707 | Preparaciones químicas para uso fotográfico, excepto los barnices, 
colas, adhesivos y preparaciones similares; productos sin mezclar para uso 
fotográfico, dosificados o acondicionados para la venta al por menor listos 
para su empleo. | | | 

37071000 | — Emulsiones para sensibilizar superficies | 6 | Year 0 | 

370790 | — Los demás: | | | 

37079010 | — — Polvo impresor para fotocopiadoras (toner) | 6 | Year 0 | 

37079090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

38 | Productos diversos de las industrias químicas | | | 

3801 | Grafito artificial; grafito coloidal o semicoloidal; preparaciones a base 
de grafito u otros carbonos, en pasta, bloques, plaquitas u otras 
semimanufacturas. | | | 

38011000 | — Grafito artificial | 6 | Year 0 | 

38012000 | — Grafito coloidal o semicoloidal | 6 | Year 0 | 

38013000 | — Pastas carbonosas para electrodos y pastas similares para el 
revestimiento interior de hornos | 6 | Year 0 | 

38019000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

3802 | Carbón activado; materias minerales naturales activadas; negro de 
origen animal, incluido el agotado. | | | 

38021000 | — Carbón activado | 6 | Year 0 | 

380290 | — Los demás: | | | 

38029010 | — — Materias minerales naturales activadas | 6 | Year 0 | 

38029090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

38030000 | "Tall oil", incluso refinado. | 6 | Year 7 | 

38040000 | Lejías residuales de la fabricación de pastas de celulosa, aunque 
estén concentradas, desazucaradas o tratadas químicamente, incluidos los 
lignosulfonatos, excepto el "tall oil" de la partida 3803. | 6 | Year 0 | 

3805 | Esencias de trementina, madera de pino o pasta celulósica al sulfato 
(sulfato de trementina) y demás esencias terpénicas procedentes de la 
destilación o de otros tratamientos de la madera de coníferas; dipenteno en 



 

bruto; esencia de pasta celulósica al bisulfito (bisulfito de trementina) y 
demás paracimenos en bruto; aceite de pino con alfa-terpineol como 
componente principal. | | | 

38051000 | — Esencias de trementina, madera de pino o pasta celulósica al 
sulfato (sulfato de trementina) | 6 | Year 0 | 

38052000 | — Aceite de pino | 6 | Year 0 | 

38059000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3806 | Colofonias y ácidos resínicos, y sus derivados; esencia y aceites de 
colofonia; gomas fundidas. | | | 

38061000 | — Colofonias y ácidos resínicos | 6 | Year 0 | 

38062000 | — Sales de colofonias, de ácidos resínicos o de derivados de 
colofonias o de ácidos resínicos, excepto las sales de aductos de colofonias | 
6 | Year 0 | 

38063000 | — Gomas éster | 6 | Year 0 | 

38069000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

38070000 | Alquitranes de madera; aceites de alquitrán de madera; creosota 
de madera; metileno (nafta de madera); pez vegetal; pez de cervecería y 
preparaciones similares a base de colofonia, de ácidos resínicos o de pez 
vegetal. | 6 | Year 0 | 

3808 | Insecticidas, raticidas y demás antirroedores, fungicidas, herbicidas, 
inhibidores de germinación y reguladores del crecimiento de las plantas, 
desinfectantes y productos similares, presentados en formas o envases para 
la venta al por menor, o como preparaciones o artículos tales como cintas, 
mechas y velas, azufradas, y papeles matamoscas. | | | 

380810 | — Insecticidas: | | | 

38081010 | — — Acondicionados para la venta al por menor, en envases de 
contenido neto de hasta 5KN o 5 l | 6 | Year 0 | 

38081090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

380820 | — Fungicidas: | | | 

38082010 | — — Acondicionados para la venta al por menor, en envases de 
contenido neto de hasta 5KN o 5 l | 6 | Year 5 | 

38082090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

380830 | — Herbicidas, inhibidores de germinación y reguladores del 
crecimiento de las plantas: | | | 

— — Acondicionados para la venta al por menor, en envases de contenido 
neto de hasta 5KN o 5 l: | | | 

38083011 | — — — Herbicidas | 6 | Year 0 | 

38083012 | — — — Inhibidores de germinación | 6 | Year 0 | 

38083013 | — — — Reguladores del crecimiento de las plantas | 6 | Year 0 | 



 

— — Los demás: | | | 

38083091 | — — — Herbicidas | 6 | Year 0 | 

38083092 | — — — Inhibidores de germinación | 6 | Year 0 | 

38083093 | — — — Reguladores del crecimiento de las plantas | 6 | Year 0 | 

380840 | — Desinfectantes: | | | 

38084010 | — — Acondicionados para la venta al por menor, en envases de 
contenido neto de hasta 5KN o 5 l | 6 | Year 0 | 

38084090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

380890 | — Los demás: | | | 

38089010 | — — Acondicionados para la venta al por menor, en envases de 
contenido neto de hasta 5KN o 5 l | 6 | Year 0 | 

38089090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

3809 | Aprestos y productos de acabado, aceleradores de tintura o de fijación 
de materias colorantes y demás productos y preparaciones (por ejemplo: 
aprestos y mordientes), de los tipos utilizados en la industria textil, del papel, 
cuero o industrias similares, no expresados ni comprendidos en otra parte. | | 
| 

38091000 | — A base de materias amiláceas | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

380991 | — — De los tipos utilizados en la industria textil o industrias 
similares: | | | 

38099110 | — — — Aderezos y aprestos preparados | 6 | Year 0 | 

38099190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

380992 | — — De los tipos utilizados en la industria del papel o industrias 
similares: | | | 

38099210 | — — — Aderezos y aprestos preparados | 6 | Year 7 | 

38099290 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

380993 | — — De los tipos utilizados en la industria del cuero o industrias 
similares: | | | 

38099310 | — — — Aderezos y aprestos preparados | 6 | Year 0 | 

38099390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

3810 | Preparaciones para el decapado de metal; flujos y demás 
preparaciones auxiliares de soldar metal; pastas y polvos de soldar, 
constituidos por metal y otros productos; preparaciones de los tipos 
utilizados para recubrir o rellenar electrodos o varillas de soldadura. | | | 

38101000 | — Preparaciones para el decapado de metal; pastas y polvos de 
soldar, constituidos por metal y otros productos | 6 | Year 0 | 



 

381090 | — Los demás: | | | 

38109010 | — — Preparados para recubrir o rellenar electrodos o varillas de 
soldadura | 6 | Year 0 | 

38109090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

3811 | Preparaciones antidetonantes, inhibidores de oxidación, aditivos 
peptizantes, mejoradores de viscosidad, anticorrosivos y demás aditivos 
preparados para aceites minerales (incluida la gasolina) u otros líquidos 
utilizados para los mismos fines que los aceites minerales. | | | 

— Preparaciones antidetonantes: | | | 

38111100 | — — A base de compuestos de plomo | 6 | Year 0 | 

381119 | — — Las demás: | | | 

38111910 | — — — No acondicionadas para la venta al por menor | 6 | Year 
0 | 

38111990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Aditivos para aceites lubricantes: | | | 

381121 | — — Que contengan aceites de petróleo o de mineral bituminoso: | 
| | 

38112110 | — — — No acondicionados para la venta al por menor | 6 | Year 
0 | 

38112120 | — — — Acondicionados para la venta al por menor en envases 
de un peso neto inferior o igual a 1 kg. | 6 | Year 0 | 

381129 | — — Los demás: | | | 

38112910 | — — — No acondicionados para la venta al por menor | 6 | Year 
0 | 

38112920 | — — — Acondicionados para la venta al por menor en envases 
de un peso neto inferior o igual a 1 kg. | 6 | Year 0 | 

381190 | — Los demás: | | | 

38119010 | — — No acondicionados para la venta al por menor | 6 | Year 0 | 

38119020 | — — Acondicionados para la venta al por menor en envases de 
un peso neto inferior o igual a 1 kg. | 6 | Year 0 | 

3812 | Aceleradores de vulcanización preparados; plastificantes compuestos 
para caucho o plástico, no expresados ni comprendidos en otra parte; 
preparaciones antioxidantes y demás estabilizantes compuestos para caucho 
o plástico. | | | 

38121000 | — Aceleradores de vulcanización preparados | 6 | Year 0 | 

38122000 | — Plastificantes compuestos para caucho o plástico | 6 | Year 0 | 

38123000 | — Preparaciones antioxidantes y demás estabilizantes 
compuestos para caucho o plástico | 6 | Year 0 | 



 

38130000 | Preparaciones y cargas para aparatos extintores; granadas y 
bombas extintoras. | 6 | Year 0 | 

38140000 | Disolventes y diluyentes orgánicos compuestos, no expresados ni 
comprendidos en otra parte; preparaciones para quitar pinturas o barnices. | 6 
| Year 0 | 

3815 | Iniciadores y aceleradores de reacción y preparaciones catalíticas, no 
expresados ni comprendidos en otra parte. | | | 

— Catalizadores sobre soporte: | | | 

38151100 | — — Con níquel o sus compuestos como sustancia activa | 6 | 
Year 0 | 

38151200 | — — Con metal precioso o sus compuestos como sustancia 
activa | 6 | Year 0 | 

38151900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

38159000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3816 | Cementos, morteros, hormigones y preparaciones similares, 
refractarios, excepto los productos de la partida 3801. | | | 

38160010 | — Cementos | 6 | Year 0 | 

38160020 | — Morteros | 6 | Year 0 | 

38160030 | — Hormigones | 6 | Year 0 | 

38160090 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

3817 | Mezclas de alquilbencenos y mezclas de alquilnaftalenos, excepto las 
de las partidas 2707 ó 2902. | | | 

— Mezclas de alquilbencenos: | | | 

38170011 | — — Dodecilbencenos | 6 | Year 0 | 

38170019 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

38170020 | — Mezclas de alquilnaftalenos | 6 | Year 0 | 

38180000 | Elementos químicos dopados para uso en electrónica, en discos, 
obleas ("wafers") o formas análogas; compuestos químicos dopados para uso 
en electrónica. | 6 | Year 0 | 

38190000 | Líquidos para frenos hidráulicos y demás líquidos preparados 
para transmisiones hidráulicas, sin aceites de petróleo ni de mineral 
bituminoso o con un contenido inferior al 70 % en peso de dichos aceites. | 6 
| Year 0 | 

38200000 | Preparaciones anticongelantes y líquidos preparados para 
descongelar. | 6 | Year 0 | 

38210000 | Medios de cultivo preparados para el desarrollo de 
microorganismos. | 6 | Year 0 | 



 

38220000 | Reactivos para diagnóstico o laboratorio sobre cualquier soporte 
y reactivos para diagnóstico o laboratorio preparados, incluso sobre soporte, 
excepto los de las partidas 3002 ó 3006; materiales de referencia 
certificados. | 6 | Year 0 | 

3823 | Ácidos grasos monocarboxílicos industriales; aceites ácidos del 
refinado; alcoholes grasos industriales. | | | 

— Ácidos grasos monocarboxílicos industriales; aceites ácidos del refinado: 
| | | 

38231100 | — — Ácido esteárico | 6 | Year 10 | 

38231200 | — — Ácido oleico | 6 | Year 0 | 

38231300 | — — Ácidos grasos del "tall oil" | 6 | Year 0 | 

38231900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

38237000 | — Alcoholes grasos industriales | 6 | Year 0 | 

3824 | Preparaciones aglutinantes para moldes o núcleos de fundición; 
productos químicos y preparaciones de la industria química o de las 
industrias conexas (incluidas las mezclas de productos naturales), no 
expresados ni comprendidos en otra parte. | | | 

38241000 | — Preparaciones aglutinantes para moldes o núcleos de 
fundición | 6 | Year 0 | 

38242000 | — Ácidos nafténicos, sus sales insolubles en agua y sus ésteres | 
6 | Year 0 | 

38243000 | — Carburos metálicos sin aglomerar mezclados entre sí o con 
aglutinantes metálicos | 6 | Year 0 | 

38244000 | — Aditivos preparados para cementos, morteros u hormigones | 
6 | Year 7 | 

38245000 | — Morteros y hormigones, no refractarios | 6 | Year 0 | 

38246000 | — Sorbitol, excepto el de la subpartida 290544 | 6 | Year 0 | 

— Mezclas que contengan derivados perhalogenados de hidrocarburos 
acíclicos con dos halógenos diferentes, por lo menos: | | | 

38247100 | — — Que contengan hidrocarburos acíclicos perhalogenados 
únicamente con flúor y cloro | 6 | Year 0 | 

38247900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

382490 | — Los demás | | | 

38249010 | — — Endurecedores compuestos para resinas, barnices o colas | 
6 | Year 0 | 

38249020 | — — Productos para la corrección de escritos | 6 | Year 0 | 

38249030 | — — Parafinas cloradas | 6 | Year 0 | 

— — Preparaciones para la concentración de minerales: | | | 



 

38249041 | — — — Preparaciones extractantes de metales para aplicación 
en minerales | 6 | Year 7 | 

38249049 | — — — Las demás | 6 | Year 7 | 

38249050 | — — Goma base para la fabricación de goma de mascar (chicle) 
| 6 | Year 0 | 

— — Mezclas constituidas esencialmente por los productos químicos 
siguientes: | | | 

38249061 | — — — Alquil(metil, etil, n-propil o isopropil) 
fosfonofluoridatos de O-alquilo (<C10, incluidos los cicloalquilos) | 6 | Year 
7 | 

38249062 | — — — N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) 
fosforoamidocianidatos de O-alquilo (<C10, incluidos los cicloalquilos) | 6 | 
Year 7 | 

38249063 | — — — Hidrogenoalquil(metil, etil, n-propil o isopropil) 
fosfonotioatos de [S-2-(dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) amino)etilo]; 
sus ésteres de O-alquilo (<C10, incluidos los cicloalquilos); mezclas 
constituidas esencialmente de sus sales alquiladas o protonadas | 6 | Year 7 | 

38249064 | — — — Difluoruros de alquil(metil, etil, n-propil o isopropil) 
fosfonilo | 6 | Year 7 | 

38249065 | — — — Hidrogenoalquil(metil, etil, n-propil o isopropil) 
fosfonitos de [O-2-(dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil)amino)etilo]; sus 
ésteres de O-alquilo (<C10, incluidos los cicloalquilos); mezclas constituidas 
esencialmente de sus sales alquiladas o protonadas | 6 | Year 7 | 

38249066 | — — — Dihalogenuros de N,N-dialquil(metil, etil, n-propil o 
isopropil) Fosforoamídicos | 6 | Year 7 | 

38249067 | — — — N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) 
fosforoamidatos de dialquilo(metilo, etilo, n-propilo o isopropilo) | 6 | Year 7 
| 

38249068 | — — — N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil)-2-
cloroetilaminas o sus sales protonadas | 6 | Year 7 | 

38249069 | — — — N,N-Dialquil(metil, etil, n-propil o 
isopropil)aminoetano-2-tioles o sus sales protonadas | 6 | Year 7 | 

— — Mezclas constituidas esencialmente por N,N-dialquil(metil, etil, n-
propil o isopropil)-2-aminoetanoles o sus sales protonadas: | | | 

38249071 | — — — N,N-Dimetil-2-aminoetanol o N,N-dietil-2-aminoetanol 
o sus sales protonadas | 6 | Year 7 | 

38249079 | — — — Las demás | 6 | Year 7 | 

— — Los demás: | | | 

38249091 | — — — Mezclas constituidas esencialmente por productos 
químicos que contengan un átomo de fósforo unido a un grupo metilo, etilo, 
n-propilo o isopropilo, sin otros átomos de carbono | 6 | Year 7 | 



 

38249099 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

3825 | Productos residuales de la industria química o de las industrias 
conexas, no expresados ni comprendidos en otra parte; desechos y 
desperdicios municipales; lodos de depuración; los demás desechos citados 
en la Nota 6 del presente Capítulo. | | | 

38251000 | — Desechos y desperdicios municipales | 6 | Year 7 | 

38252000 | — Lodos de depuración | 6 | Year 7 | 

38253000 | — Desechos clínicos | 6 | Year 0 | 

— Desechos de disolventes orgánicos: | | | 

38254100 | — — Halogenados | 6 | Year 7 | 

38254900 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

38255000 | — Desechos de soluciones decapantes, fluidos hidráulicos, 
líquidos para frenos y líquidos anticongelantes. | 6 | Year 7 | 

— Los demás desechos de la industria química o de las industrias conexas: | | 
| 

38256100 | — — Que contengan principalmente componentes orgánicos | 6 | 
Year 7 | 

38256900 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

38259000 | — Los demás | 6 | Year 7 | 

39 | Plástico y sus manufacturas | | | 

3901 | Polímeros de etileno en formas primarias. | | | 

390110 | — Polietileno de densidad inferior a 0,94: | | | 

39011010 | — — De alta presión (convencional) | 6 | Year 5 | 

39011020 | — — Lineal | 6 | Year 5 | 

39011090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

39012000 | — Polietileno de densidad superior o igual a 0,94 | 6 | Year 5 | 

39013000 | — Copolímeros de etileno y acetato de vinilo | 6 | Year 0 | 

39019000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3902 | Polímeros de propileno o de otras olefinas, en formas primarias. | | | 

39021000 | — Polipropileno | 6 | Year 0 | 

39022000 | — Poliisobutileno | 6 | Year 0 | 

39023000 | — Copolímeros de propileno | 6 | Year 0 | 

39029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3903 | Polímeros de estireno en formas primarias. | | | 

— Poliestireno: | | | 



 

39031100 | — — Expandible | 6 | Year 5 | 

390319 | — — Los demás: | | | 

39031910 | — — — De uso general (cristal) | 6 | Year 0 | 

39031990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

39032000 | — Copolímeros de estireno-acrilonitrilo (SAN) | 6 | Year 0 | 

39033000 | — Copolímeros de acrilonitrilo-butadieno-estireno (ABS) | 6 | 
Year 0 | 

390390 | — Los demás: | | | 

39039010 | — — Poliestireno de alto impacto | 6 | Year 0 | 

39039090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

3904 | Polímeros de cloruro de vinilo o de otras olefinas halogenadas, en 
formas primarias. | | | 

390410 | — Poli(cloruro de vinilo) sin mezclar con otras sustancias: | | | 

39041010 | — — Grado de emulsión | 6 | Year 0 | 

39041020 | — — Grado de suspensión | 6 | Year 0 | 

39041090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás poli(cloruro de vinilo): | | | 

39042100 | — — Sin plastificar | 6 | Year 0 | 

39042200 | — — Plastificados | 6 | Year 0 | 

39043000 | — Copolímeros de cloruro de vinilo y acetato de vinilo | 6 | Year 
0 | 

39044000 | — Los demás copolímeros de cloruro de vinilo | 6 | Year 0 | 

39045000 | — Polímeros de cloruro de vinilideno | 6 | Year 0 | 

— Polímeros fluorados: | | | 

39046100 | — — Politetrafluoroetileno | 6 | Year 0 | 

39046900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

39049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3905 | Polímeros de acetato de vinilo o de otros ésteres vinílicos, en formas 
primarias; los demás polímeros vinílicos en formas primarias. | | | 

— Poli(acetato de vinilo): | | | 

39051200 | — — En dispersión acuosa | 6 | Year 5 | 

39051900 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

— Copolímeros de acetato de vinilo: | | | 

39052100 | — — En dispersión acuosa | 6 | Year 5 | 



 

39052900 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

39053000 | — Poli(alcohol vinílico), incluso con grupos acetato sin 
hidrolizar | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

39059100 | — — Copolímeros | 6 | Year 0 | 

39059900 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

3906 | Polímeros acrílicos en formas primarias. | | | 

39061000 | — Poli(metacrilato de metilo) | 6 | Year 0 | 

39069000 | — Los demás | 6 | Year 5 | 

3907 | Poliacetales, los demás poliéteres y resinas epoxi, en formas 
primarias; policarbonatos, resinas alcídicas, poliésteres alílicos y demás 
poliésteres, en formas primarias. | | | 

39071000 | — Poliacetales | 6 | Year 0 | 

390720 | — Los demás poliéteres: | | | 

39072010 | — — Polipropilenglicoles | 6 | Year 0 | 

39072020 | — — Poliéter-polioles | 6 | Year 0 | 

39072090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

390730 | — Resinas epoxi: | | | 

39073010 | — — En estado sólido | 6 | Year 0 | 

39073020 | — — En estado líquido o pastoso | 6 | Year 0 | 

39074000 | — Policarbonatos | 6 | Year 0 | 

39075000 | — Resinas alcídicas | 6 | Year 5 | 

39076000 | — Poli(tereftalato de etileno) | 6 | Year 0 | 

— Los demás poliésteres: | | | 

39079100 | — — No saturados | 6 | Year 5 | 

39079900 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

3908 | Poliamidas en formas primarias. | | | 

39081000 | — Poliamidas-6,-11,-12,-6,6,-6,9,-6,10 ó -6,12 | 6 | Year 0 | 

39089000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

3909 | Resinas amínicas, resinas fenólicas y poliuretanos, en formas 
primarias. | | | 

390910 | — Resinas ureicas; resinas de tiourea: | | | 

— — Resinas ureicas: | | | 

39091011 | — — — En estado sólido | 6 | Year 5 | 



 

39091012 | — — — En estado líquido o pastoso | 6 | Year 5 | 

39091020 | — — Resinas de tiourea | 6 | Year 0 | 

39092000 | — Resinas melamínicas | 6 | Year 5 | 

39093000 | — Las demás resinas amínicas | 6 | Year 0 | 

39094000 | — Resinas fenólicas | 6 | Year 5 | 

39095000 | — Poliuretanos | 6 | Year 0 | 

3910 | Siliconas en formas primarias. | | | 

39100010 | — Aceites de silicona | 6 | Year 0 | 

39100020 | — Grasas de silicona | 6 | Year 0 | 

39100030 | — Elastómeros de silicona | 6 | Year 0 | 

39100090 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

3911 | Resinas de petróleo, resinas de cumarona-indeno, politerpenos, 
polisulfuros, polisulfonas y demás productos previstos en la Nota 3 de este 
Capítulo, no expresados ni comprendidos en otra parte, en formas primarias. 
| | | 

39111000 | — Resinas de petróleo, resinas de cumarona, resinas de indeno, 
resinas de cumarona-indeno y politerpenos | 6 | Year 0 | 

39119000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3912 | Celulosa y sus derivados químicos, no expresados ni comprendidos en 
otra parte, en formas primarias. | | | 

— Acetatos de celulosa: | | | 

39121100 | — — Sin plastificar | 6 | Year 0 | 

39121200 | — — Plastificados | 6 | Year 0 | 

39122000 | — Nitratos de celulosa (incluidos los colodiones) | 6 | Year 0 | 

— Éteres de celulosa: | | | 

39123100 | — — Carboximetilcelulosa y sus sales | 6 | Year 0 | 

391239 | — — Los demás: | | | 

39123910 | — — — Metilhidroxietilcelulosa | 6 | Year 0 | 

39123920 | — — — Metilcelulosa | 6 | Year 0 | 

39123930 | — — — Hidroxietilcelulosa | 6 | Year 0 | 

39123940 | — — — Etilhidroxietilcelulosa | 6 | Year 0 | 

39123950 | — — — Hidroxipropilmetilcelulosa | 6 | Year 0 | 

39123990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

39129000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

3913 | Polímeros naturales (por ejemplo: ácido algínico) y polímeros 
naturales modificados (por ejemplo: proteínas endurecidas, derivados 
químicos del caucho natural), no expresados ni comprendidos en otra parte, 
en formas primarias. | | | 

391310 | — Ácido algínico, sus sales y sus ésteres: | | | 

39131010 | — — Ácido algínico | 6 | Year 0 | 

39131020 | — — Alginato de sodio | 6 | Year 0 | 

39131030 | — — Alginato de potasio | 6 | Year 0 | 

39131090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

39139000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3914 | Intercambiadores de iones a base de polímeros de las partidas 3901 a 
3913, en formas primarias. | | | 

39140010 | — De condensación, de policondensación y de poliadición | 6 | 
Year 0 | 

39140090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3915 | Desechos, desperdicios y recortes, de plástico. | | | 

39151000 | — De polímeros de etileno | 6 | Year 0 | 

39152000 | — De polímeros de estireno | 6 | Year 0 | 

39153000 | — De polímeros de cloruro de vinilo | 6 | Year 0 | 

39159000 | — De los demás plásticos | 6 | Year 0 | 

3916 | Monofilamentos cuya mayor dimensión del corte transversal sea 
superior a 1 mm, barras, varillas y perfiles, incluso trabajados en la 
superficie pero sin otra labor, de plástico. | | | 

39161000 | — De polímeros de etileno | 6 | Year 0 | 

39162000 | — De polímeros de cloruro de vinilo | 6 | Year 0 | 

39169000 | — De los demás plásticos | 6 | Year 0 | 

3917 | Tubos y accesorios para tubería (por ejemplo: juntas, codos, 
empalmes [racores]), de plástico. | | | 

391710 | — Tripas artificiales de proteínas endurecidas o de plásticos 
celulósicos: | | | 

39171010 | — — De celulosa regenerada (celofán) | 6 | Year 0 | 

39171090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Tubos rígidos: | | | 

39172100 | — — De polímeros de etileno | 6 | Year 0 | 

39172200 | — — De polímeros de propileno | 6 | Year 0 | 

39172300 | — — De polímeros de cloruro de vinilo | 6 | Year 0 | 



 

39172900 | — — De los demás plásticos | 6 | Year 0 | 

— Los demás tubos: | | | 

39173100 | — — Tubos flexibles para una presión superior o igual a 27,6 
MPa | 6 | Year 0 | 

391732 | — — Los demás, sin reforzar ni combinar con otras materias, sin 
accesorios: | | | 

39173210 | — — — De polímeros de etileno | 6 | Year 0 | 

39173220 | — — — De polímeros de propileno | 6 | Year 0 | 

39173230 | — — — De polímeros de cloruro de vinilo | 6 | Year 0 | 

39173290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

39173300 | — — Los demás, sin reforzar ni combinar con otras materias, 
con accesorios | 6 | Year 0 | 

391739 | — — Los demás: | | | 

39173910 | — — — De polímeros de etileno | 6 | Year 0 | 

39173920 | — — — De polímeros de propileno | 6 | Year 0 | 

39173930 | — — — De polímeros de cloruro de vinilo | 6 | Year 0 | 

39173990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

391740 | — Accesorios: | | | 

39174010 | — — — De polímeros de etileno | 6 | Year 0 | 

39174020 | — — — De polímeros de propileno | 6 | Year 0 | 

39174030 | — — — De polímeros de cloruro de vinilo | 6 | Year 0 | 

39174090 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

3918 | Revestimientos de plástico para suelos, incluso autoadhesivos, en 
rollos o losetas; revestimientos de plástico para paredes o techos, definidos 
en la nota 9 de este Capítulo. | | | 

39181000 | — De polímeros de cloruro de vinilo | 6 | Year 0 | 

39189000 | — De los demás plásticos | 6 | Year 0 | 

3919 | Placas, láminas, hojas, cintas, tiras y demás formas planas, 
autoadhesivas, de plástico, incluso en rollos. | | | 

391910 | — En rollos de anchura inferior o igual a 20 cm: | | | 

39191010 | — — De polímeros de etileno | | | 

ex39191010 | — — — Para vehiculos automoviles | 6 | Year 7 | 

ex39191010 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

39191020 | — — De polímeros de propileno | | | 

ex39191020 | — — — Para vehiculos automoviles | 6 | Year 7 | 



 

ex39191020 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

39191030 | — — De polímeros de cloruro de vinilo | | | 

ex39191030 | — — — Para vehiculos automoviles | 6 | Year 7 | 

ex39191030 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

39191040 | — — De poliéster | | | 

ex39191040 | — — — Para vehiculos automoviles | 6 | Year 7 | 

ex39191040 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

39191090 | — — Los demás | | | 

ex39191090 | — — — Para vehiculos automoviles | 6 | Year 7 | 

ex39191090 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

391990 | — Las demás: | | | 

39199010 | — — De polímeros de etileno | 6 | Year 0 | 

39199020 | — — De polímeros de propileno | 6 | Year 0 | 

39199030 | — — De polímeros de cloruro de vinilo | 6 | Year 0 | 

39199040 | — — De poliéster | 6 | Year 0 | 

39199090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

3920 | Las demás placas, láminas, hojas y tiras, de plástico no celular y sin 
refuerzo, estratificación ni soporte o combinación similar con otras materias. 
| | | 

392010 | — De polímeros de etileno: | | | 

39201010 | — — De densidad inferior a 0,94 | 6 | Year 0 | 

39201020 | — — De densidad superior o igual a 0,94 | 6 | Year 0 | 

392020 | — De polímeros de propileno: | | | 

39202010 | — — De espesor inferior o igual a 0,10 mm | 6 | Year 0 | 

39202020 | — — De espesor superior a 0,10 mm | 6 | Year 0 | 

39203000 | — De polímeros de estireno | 6 | Year 0 | 

— De polímeros de cloruro de vinilo: | | | 

39204300 | — — Con un contenido de plastificantes superior o igual al 6 % 
en peso | 6 | Year 0 | 

39204900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— De polímeros acrílicos: | | | 

39205100 | — — De poli(metracrilato de metilo) | 6 | Year 0 | 

39205900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 



 

— De policarbonatos, resinas alcídicas, poliésteres alílicos o demás 
poliésteres: | | | 

39206100 | — — De policarbonatos | 6 | Year 0 | 

392062 | — — De poli(tereftalato de etileno): | | | 

39206210 | — — — Láminas | 6 | Year 0 | 

39206290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

392063 | — — De poliésteres no saturados: | | | 

39206310 | — — — Láminas | 6 | Year 0 | 

39206390 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

392069 | — — De los demás poliésteres: | | | 

39206910 | — — — Láminas | 6 | Year 0 | 

39206990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— De celulosa o de sus derivados químicos: | | | 

392071 | — — De celulosa regenerada: | | | 

39207110 | — — — De celofán | 6 | Year 0 | 

39207190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

39207200 | — — De fibra vulcanizada | 6 | Year 0 | 

39207300 | — — De acetato de celulosa | 6 | Year 0 | 

39207900 | — — De los demás derivados de la celulosa | 6 | Year 0 | 

— De los demás plásticos: | | | 

39209100 | — — De poli(vinilbutiral) | 6 | Year 0 | 

39209200 | — — De poliamidas | 6 | Year 0 | 

39209300 | — — De resinas amínicas | 6 | Year 0 | 

39209400 | — — De resinas fenólicas | 6 | Year 0 | 

39209900 | — — De los demás plásticos | 6 | Year 0 | 

3921 | Las demás placas, láminas, hojas y tiras, de plástico. | | | 

— Productos celulares: | | | 

39211100 | — — De polímeros de estireno | 6 | Year 0 | 

39211200 | — — De polímeros de cloruro de vinilo | 6 | Year 0 | 

39211300 | — — De poliuretanos | 6 | Year 0 | 

39211400 | — — De celulosa regenerada | 6 | Year 0 | 

39211900 | — — De los demás plásticos | 6 | Year 0 | 

392190 | — Las demás: | | | 



 

39219010 | — — Laminados plásticos compuestos de papel Kraft 
impregnado y prensado con resinas fenólicas y revestido de una delgada 
capa de melamina (formalita y similares) | 6 | Year 0 | 

39219090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

3922 | Bañeras, duchas, fregaderos, lavabos, bidés, inodoros y sus asientos y 
tapas, cisternas (depósitos de agua) para inodoros y artículos sanitarios e 
higiénicos similares, de plástico | | | 

39221000 | — Bañeras, duchas, fregaderos y lavabos | 6 | Year 0 | 

39222000 | — Asientos y tapas para inodoros | 6 | Year 0 | 

39229000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3923 | Artículos para el transporte o envasado, de plástico; tapones, tapas, 
cápsulas y demás dispositivos de cierre, de plástico. | | | 

392310 | — Cajas, cajones, jaulas y artículos similares: | | | 

39231010 | — — Cajas | 6 | Year 0 | 

39231090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Sacos (bolsas), bolsitas y cucuruchos: | | | 

392321 | — — De polímeros de etileno: | | | 

39232110 | — — — Bolsas | 6 | Year 0 | 

39232190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

392329 | — — De los demás plásticos: | | | 

39232910 | — — — Bolsas | 6 | Year 0 | 

39232990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

392330 | — Bombonas (damajuanas), botellas, frascos y artículos similares: | 
| | 

39233010 | — — Bombonas (damajuanas) | 6 | Year 0 | 

39233020 | — — Botellas | 6 | Year 0 | 

39233030 | — — Frascos | 6 | Year 0 | 

39233040 | — — Preformas de politereftalato de etileno (PET) | 6 | Year 0 | 

39233090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

39234000 | — Bobinas, carretes, canillas y soportes similares | 6 | Year 0 | 

392350 | — Tapones, tapas, cápsulas y demás dispositivos de cierre: | | | 

39235010 | — — Tapas | 6 | Year 0 | 

39235090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

392390 | — Los demás: | | | 

39239010 | — — Bidones | 6 | Year 0 | 



 

39239020 | — — Tambores | 6 | Year 0 | 

39239090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

3924 | Vajilla y demás artículos para uso doméstico y artículos para higiene 
o tocador, de plástico. | | | 

39241000 | — Vajilla y demás artículos para el servicio de mesa o cocina | 6 
| Year 0 | 

39249000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3925 | Artículos para la construcción, de plástico, no expresados ni 
comprendidos en otra parte. | | | 

39251000 | — Depósitos, cisternas, cubas y recipientes análogos, de 
capacidad superior a 300 l | 6 | Year 0 | 

39252000 | — Puertas, ventanas, y sus marcos, contramarcos y umbrales | 6 | 
Year 0 | 

39253000 | — Contraventanas, persianas (incluidas las venecianas) y 
artículos similares, y sus partes | 6 | Year 0 | 

39259000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

3926 | Las demás manufacturas de plástico y manufacturas de las demás 
materias de las partidas 3901 a 3914. | | | 

39261000 | — Artículos para oficina y artículos escolares | 6 | Year 0 | 

39262000 | — Prendas y complementos (accesorios), de vestir, incluidos los 
guantes, mitones y manoplas | 6 | Year 0 | 

39263000 | — Guarniciones para muebles, carrocerías o similares | 6 | Year 
0 | 

39264000 | — Estatuillas y demás artículos para adorno | 6 | Year 0 | 

392690 | — Las demás | | | 

39269010 | — — Juntas (empaquetaduras) | 6 | Year 0 | 

39269020 | — — Boyas y flotadores para redes de pesca | 6 | Year 0 | 

39269030 | — — Correas transportadoras | 6 | Year 0 | 

39269090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

40 | Caucho y sus manufacturas | | | 

4001 | Caucho natural, balata, gutapercha, guayule, chicle y gomas naturales 
análogas, en formas primarias o en placas, hojas o tiras. | | | 

40011000 | — Látex de caucho natural, incluso prevulcanizado | 6 | Year 0 | 

— Caucho natural en otras formas: | | | 

40012100 | — — Hojas ahumadas | 6 | Year 0 | 

40012200 | — — Cauchos técnicamente especificados (TSNR) | 6 | Year 0 | 



 

40012900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

40013000 | — Balata, gutapercha, guayule, chicle y gomas naturales 
análogas | 6 | Year 0 | 

4002 | Caucho sintético y caucho facticio derivado de los aceites, en formas 
primarias o en placas, hojas o tiras; mezclas de productos de la partida 4001 
con los de esta partida, en formas primarias o en placas, hojas o tiras. | | | 

— Caucho estireno-butadieno (SBR); caucho estireno-butadieno carboxilado 
(XSBR): | | | 

40021100 | — — Látex | 6 | Year 5 | 

400219 | — — Los demás: | | | 

40021910 | — — — Caucho polibutadieno-estireno (SBR) | 6 | Year 7 | 

40021920 | — — — Caucho estireno-butadieno carboxilado (XSBR) | 6 | 
Year 7 | 

400220 | — Caucho butadieno (BR): | | | 

40022010 | — — Látex | 6 | Year 0 | 

40022090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Caucho isobuteno-isopreno (butilo) (IIR); caucho isobuteno-isopreno 
halogenado (CIIR o BIIR): | | | 

400231 | — — Caucho isobuteno-isopreno (butilo) (IIR): | | | 

40023110 | — — — Látex | 6 | Year 0 | 

40023190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

400239 | — — Los demás: | | | 

40023910 | — — — Látex | 6 | Year 0 | 

40023990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Caucho cloropreno (clorobutadieno) (CR): | | | 

40024100 | — — Látex | 6 | Year 0 | 

40024900 | — — Los demás: | 6 | Year 0 | 

— Caucho acrilonitrilo-butadieno (NBR): | | | 

40025100 | — — Látex | 6 | Year 0 | 

40025900 | — — Los demás: | 6 | Year 0 | 

400260 | — Caucho isopreno (IR): | | | 

40026010 | — — Látex | 6 | Year 0 | 

40026090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

400270 | — Caucho etileno-propileno-dieno no conjugado (EPDM): | | | 

40027010 | — — Látex | 6 | Year 0 | 



 

40027090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

400280 | — Mezclas de los productos de la partida 4001 con los de esta 
partida: | | | 

40028010 | — — Látex | 6 | Year 0 | 

40028090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

40029100 | — — Látex | 6 | Year 0 | 

40029900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

40030000 | Caucho regenerado en formas primarias o en placas, hojas o 
tiras. | 6 | Year 0 | 

40040000 | Desechos, desperdicios y recortes, de caucho sin endurecer, 
incluso en polvo o gránulos. | 6 | Year 0 | 

4005 | Caucho mezclado sin vulcanizar, en formas primarias o en placas, 
hojas o tiras. | | | 

400510 | — Caucho con adición de negro de humo o de sílice: | | | 

40051010 | — — Granulados | 6 | Year 0 | 

40051020 | — — Mezclas maestras | 6 | Year 0 | 

40051090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

40052000 | — Disoluciones; dispersiones, excepto las de la subpartida 
400510 | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

40059100 | — — Placas, hojas y tiras | 6 | Year 0 | 

400599 | — — Los demás: | | | 

40059910 | — — — Granulados | 6 | Year 0 | 

40059920 | — — — Mezclas maestras distintas de las de la subpartida 
400510 | 6 | Year 0 | 

40059990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

4006 | Las demás formas (por ejemplo: varillas, tubos, perfiles) y artículos 
(por ejemplo: discos, arandelas), de caucho sin vulcanizar. | | | 

40061000 | — Perfiles para recauchutar | 6 | Year 0 | 

400690 | — Los demás: | | | 

40069010 | — — Tubos y varillas | 6 | Year 0 | 

40069090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

40070000 | Hilos y cuerdas, de caucho vulcanizado. | 6 | Year 0 | 

4008 | Placas, hojas, tiras, varillas y perfiles, de caucho vulcanizado sin 
endurecer. | | | 



 

— De caucho celular: | | | 

400811 | — — Placas, hojas y tiras: | | | 

40081110 | — — — Sin combinar con otras materias | 6 | Year 0 | 

40081120 | — — — Combinadas con otras materias | 6 | Year 0 | 

400819 | — — Los demás: | | | 

— — — Sin combinar con otras materias: | | | 

40081911 | — — — — Perfiles | 6 | Year 0 | 

40081919 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Combinados con otras materias: | | | 

40081921 | — — — — Perfiles | 6 | Year 0 | 

40081929 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— De caucho no celular: | | | 

400821 | — — Placas, hojas y tiras: | | | 

40082110 | — — — Sin combinar con otras materias | 6 | Year 0 | 

40082120 | — — — Combinadas con otras materias | 6 | Year 0 | 

400829 | — — Los demás: | | | 

— — — Sin combinar con otra materias: | | | 

40082911 | — — — — Perfiles | 6 | Year 0 | 

40082919 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Combinados con otras materias: | | | 

40082921 | — — — — Perfiles | 6 | Year 0 | 

40082929 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

4009 | Tubos de caucho vulcanizado sin endurecer, incluso con sus 
accesorios (por ejemplo: juntas, codos, empalmes [racores]). | | | 

— Sin reforzar ni combinar de otro modo con otras materias: | | | 

40091100 | — — Sin accesorios | 6 | Year 0 | 

40091200 | — — Con accesorios | 6 | Year 0 | 

— Reforzados o combinados de otro modo solamente con metal: | | | 

40092100 | — — Sin accesorios | 6 | Year 0 | 

40092200 | — — Con accesorios | 6 | Year 0 | 

— Reforzados o combinados de otro modo solamente con materia textil: | | | 

40093100 | — — Sin accesorios | 6 | Year 0 | 

40093200 | — — Con accesorios | 6 | Year 0 | 



 

— Reforzados o combinados de otro modo con otras materias: | | | 

40094100 | — — Sin accesorios | 6 | Year 0 | 

40094200 | — — Con accesorios | 6 | Year 0 | 

4010 | Correas transportadoras o para transmisión, de caucho vulcanizado. | | 
| 

— Correas transportadoras: | | | 

40101100 | — — Reforzadas solamente con metal | 6 | Year 5 | 

40101200 | — — Reforzadas solamente con materia textil | 6 | Year 5 | 

40101300 | — — Reforzadas solamente con plástico | 6 | Year 0 | 

40101900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Correas para transmisión: | | | 

40103100 | — — Correas para transmisión sin fin, estriadas, de sección 
trapezoidal, de circunferencia exterior superior a 60 cm pero inferior o igual 
a 180 cm | 6 | Year 0 | 

40103200 | — — Correas para transmisión sin fin, sin estriar, de sección 
trapezoidal, de circunferencia exterior superior a 60 cm pero inferior o igual 
a 180 cm | 6 | Year 0 | 

40103300 | — — Correas para transmisión sin fin, estriadas, de sección 
trapezoidal, de circunferencia exterior superior a 180 cm pero inferior o 
igual a 240 cm | 6 | Year 0 | 

40103400 | — — Correas para transmisión sin fin, sin estriar, de sección 
trapezoidal, de circunferencia exterior superior a 180 cm pero inferior o 
igual a 240 cm | 6 | Year 0 | 

40103500 | — — Correas para transmisión sin fin, con muescas 
(sincrónicas), de circunferencia exterior superior a 60 cm pero inferior o 
igual a 150 cm | 6 | Year 0 | 

40103600 | — — Correas para transmisión sin fin, con muescas 
(sincrónicas), de circunferencia exterior superior a 150 cm pero inferior o 
igual a 198 cm | 6 | Year 0 | 

40103900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

4011 | Neumáticos (llantas neumáticas) nuevos de caucho. | | | 

40111000 | — De los tipos utilizados en automóviles de turismo (incluidos 
los del tipo familiar ["break" o "station wagon"] y los de carreras) | 6 | Year 0 
| 

40112000 | — De los tipos utilizados en autobuses o camiones | 6 | Year 0 | 

40113000 | — De los tipos utilizados en aeronaves | 6 | Year 0 | 

40114000 | — De los tipos utilizados en motocicletas | 6 | Year 0 | 

40115000 | — De los tipos utilizados en bicicletas | 6 | Year 0 | 



 

— Los demás, con altos relieves en forma de taco, ángulo o similares: | | | 

40116100 | — — De los tipos utilizados en vehículos y máquinas agrícolas o 
forestales | 6 | Year 0 | 

40116200 | — — De los tipos utilizados en vehículos y máquinas para la 
construcción o mantenimiento industrial, para llantas de diámetro inferior o 
igual a 61 cm | 6 | Year 0 | 

40116300 | — — De los tipos utilizados en vehículos y máquinas para la 
construcción o mantenimiento industrial, para llantas dediámetro superior a 
61 cm | 6 | Year 0 | 

401169 | — — Los demás: | | | 

40116910 | — — — De los tipos utilizados en volquetes automotores y en 
otros vehículos para la minería | 6 | Year 0 | 

40116990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

40119200 | — — De los tipos utilizados en vehículos y máquinas agrícolas o 
forestales | 6 | Year 0 | 

40119300 | — — De los tipos utilizados en vehículos y máquinas para la 
construcción o mantenimiento industrial, para llantas de diámetro inferior o 
igual a 61 cm | 6 | Year 0 | 

40119400 | — — De los tipos utilizados en vehículos y máquinas para la 
construcción o mantenimiento industrial, para llantas de diámetro superior a 
61 cm | 6 | Year 0 | 

401199 | — — Los demás: | | | 

40119910 | — — — De los tipos utilizados en camionetas | 6 | Year 0 | 

40119990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

4012 | Neumáticos (llantas neumáticas) recauchutados o usados, de caucho; 
bandajes (llantas macizas o huecas), bandas de rodadura para neumáticos 
(llantas neumáticas) y protectores ("flaps"), de caucho. | | | 

— Neumáticos (llantas neumáticas) recauchutados: | | | 

40121100 | — — De los tipos utilizados en automóviles de turismo 
(incluidos los del tipo familiar ["break" o "station wagon"] y los de carreras) 
| 6 | Year 7 | 

40121200 | — — De los tipos utilizados en autobuses o camiones | | | 

ex40121200 | — — — Neumáticos recauchutados para camiones | 6 | Year 0 
| 

ex40121200 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

40121300 | — — De los tipos utilizados en aeronaves | 6 | Year 7 | 

40121900 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 



 

401220 | — Neumáticos (llantas neumáticas) usados: | | | 

40122010 | — — Del tipo utilizado en vehículos para el transporte en 
carreteras de pasajeros o mercancías, incluyendo tractores, o en vehículos de 
la partida 8705 | 6 | Year 7 | 

40122090 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

401290 | — Los demás: | | | 

40129010 | — — Protectores ("flaps") | 6 | Year 7 | 

40129020 | — — Bandajes (llantas macizas o huecas) | 6 | Year 7 | 

40129030 | — — Bandas de rodadura | 6 | Year 7 | 

40129090 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

4013 | Cámaras de caucho para neumáticos (llantas neumáticas). | | | 

401310 | — De los tipos utilizados en automóviles de turismo (incluidos los 
del tipo familiar ["break" o "station wagon"] y los de carreras), en autobuses 
o camiones: | | | 

40131010 | — — De los tipos utilizados en automóviles de turismo | 6 | Year 
0 | 

40131020 | — — De los tipos utilizados en autobuses y camiones | 6 | Year 0 
| 

40132000 | — De los tipos utilizados en bicicletas | 6 | Year 0 | 

40139000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

4014 | Artículos de higiene o de farmacia (comprendidas las tetinas), de 
caucho vulcanizado sin endurecer, incluso con partes de caucho endurecido. | 
| | 

40141000 | — Preservativos | 6 | Year 0 | 

40149000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4015 | Prendas de vestir, guantes, mitones y manoplas y demás 
complementos (accesorios), de vestir, para cualquier uso, de caucho 
vulcanizado sin endurecer. | | | 

— Guantes, mitones y manoplas: | | | 

40151100 | — — Para cirugía | 6 | Year 0 | 

401519 | — — Los demás: | | | 

40151910 | — — — Para examinación médica o veterinaria | 6 | Year 0 | 

40151920 | — — — Dieléctricos | 6 | Year 0 | 

40151930 | — — — Para uso doméstico | 6 | Year 0 | 

40151990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

40159000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

4016 | Las demás manufacturas de caucho vulcanizado sin endurecer. | | | 

401610 | — De caucho celular: | | | 

40161010 | — — Artículos para usos técnicos | 6 | Year 0 | 

40161090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

40169100 | — — Revestimientos para el suelo y alfombras | 6 | Year 0 | 

40169200 | — — Gomas de borrar | 6 | Year 0 | 

401693 | — — Juntas o empaquetaduras: | | | 

40169310 | — — — De los tipos utilizados en los vehículos del Capítulo 87 
| 6 | Year 0 | 

40169390 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

40169400 | — — Defensas, incluso inflables, para el atraque de los barcos | 
6 | Year 0 | 

40169500 | — — Los demás artículos inflables | 6 | Year 0 | 

401699 | — — Las demás: | | | 

40169910 | — — — Artículos para usos técnicos | 6 | Year 0 | 

40169920 | — — — Elementos para control de vibración, del tipo utilizado 
en los vehículos de las partidas 8701 a 8705 | | | 

ex40169920 | — — — — Partes y accesorios para material de transporte de 
la Seccción XVII | 6 | Year 7 | 

ex40169920 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

40169990 | — — — Las demás | | | 

ex40169990 | — — — — Partes y accesorios para material de transporte de 
la Seccción XVII | 6 | Year 7 | 

ex40169990 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

40170000 | Caucho endurecido (por ejemplo: ebonita) en cualquier forma, 
incluidos los desechos y desperdicios; manufacturas de caucho endurecido. | 
6 | Year 0 | 

41 | Pieles (excepto la peletería) y cueros | | | 

4101 | Cueros y pieles en bruto, de bovino (incluido el búfalo) o equino 
(frescos o salados, secos, encalados, piquelados o conservados de otro modo, 
pero sin curtir, apergaminar ni preparar de otra forma), incluso depilados o 
divididos. | | | 

41012000 | — Cueros y pieles enteros, de peso unitario inferior o igual a 8 
kg para los secos, a 10 kg para los salados secos y a 16 kg para los frescos, 
salados verdes (húmedos) o conservados de otro modo. | 6 | Year 0 | 



 

41015000 | — Cueros y pieles enteros, de peso unitario superior a 16 kg | 6 | 
Year 0 | 

41019000 | — Los demás, incluidos los crupones, medios crupones y faldas. 
| 6 | Year 0 | 

4102 | Cueros y pieles en bruto, de ovino (frescos o salados, secos, 
encalados, piquelados o conservados de otro modo, pero sin curtir, 
apergaminar ni preparar de otra forma), incluso depilados o divididos, 
excepto los excluidos por la Nota 1 c) de este Capítulo. | | | 

41021000 | — Con lana | 6 | Year 0 | 

— Sin lana (depilados): | | | 

41022100 | — — Piquelados | 6 | Year 0 | 

41022900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

4103 | Los demás cueros y pieles en bruto (frescos o salados, secos, 
encalados, piquelados o conservados de otro modo, pero sin curtir, 
apergaminar ni preparar de otra forma), incluso depilados o divididos, 
excepto los excluidos por las Notas 1 b) ó 1 c) de este Capítulo. | | | 

41031000 | — De caprino | 6 | Year 0 | 

41032000 | — De reptil | 6 | Year 0 | 

41033000 | — De porcino | 6 | Year 0 | 

41039000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4104 | Cueros y pieles curtidos o "crust", de bovino (incluido el búfalo) o 
equino, depilados, incluso divididos pero sin otra preparación. | | | 

— En estado húmedo (incluido el "wet-blue"): | | | 

41041100 | — — Plena flor sin dividir; divididos con la flor | 6 | Year 0 | 

41041900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— En estado seco ("crust"): | | | 

41044100 | — — Plena flor sin dividir; divididos con la flor | 6 | Year 0 | 

41044900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

4105 | Pieles curtidas o "crust", de ovino, depiladas, incluso divididas pero 
sin otra preparación. | | | 

410510 | — En estado húmedo (incluido el "wet-blue"): | | | 

41051010 | — — Preparadas al cromo (húmedas) | 6 | Year 0 | 

41051090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

41053000 | — En estado seco ("crust") | 6 | Year 0 | 

4106 | Cueros y pieles depilados de los demás animales y pieles de animales 
sin pelo, curtidos o "crust", incluso divididos pero sin otra preparación. | | | 

— De caprino: | | | 



 

410621 | — — En estado húmedo (incluido el "wet-blue"): | | | 

41062110 | — — — Preparadas al cromo (húmedas) | 6 | Year 0 | 

41062190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

41062200 | — — En estado seco ("crust") | 6 | Year 0 | 

— De porcino: | | | 

410631 | — — En estado húmedo (incluido el "wet-blue"): | | | 

41063110 | — — — Preparados al cromo (húmedos) | 6 | Year 0 | 

41063190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

41063200 | — — En estado seco ("crust") | 6 | Year 0 | 

41064000 | — De reptil | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

41069100 | — — En estado húmedo (incluido el "wet-blue") | 6 | Year 0 | 

41069200 | — — En estado seco ("crust") | 6 | Year 0 | 

4107 | Cueros preparados después del curtido o secado y cueros y pieles 
apergaminados, de bovino (incluido el búfalo) o equino, depilados, incluso 
divididos, excepto los de la partida 4114. | | | 

— Cueros y pieles enteros: | | | 

41071100 | — — Plena flor sin dividir | 6 | Year 0 | 

41071200 | — — Divididos con la flor | 6 | Year 0 | 

41071900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás, incluidas las hojas: | | | 

41079100 | — — Plena flor sin dividir | 6 | Year 0 | 

41079200 | — — Divididos con la flor | 6 | Year 0 | 

41079900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

41120000 | Cueros preparados después del curtido o secado y cueros y pieles 
apergaminados, de ovino, depilados, incluso divididos, excepto los de la 
partida 4114. | 6 | Year 0 | 

4113 | Cueros preparados después del curtido o secado y cueros y pieles 
apergaminados, de los demás animales, depilados; cueros preparados 
después del curtido y cueros y pieles apergaminados, de animales sin pelo, 
incluso los divididos, excepto los de la partida 4114. | | | 

41131000 | — De caprino | 6 | Year 0 | 

41132000 | — De porcino | 6 | Year 0 | 

41133000 | — De reptil | 6 | Year 0 | 

41139000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

4114 | Cueros y pieles agamuzados (incluido el agamuzado combinado al 
aceite); cueros y pieles charolados y sus imitaciones de cueros o pieles 
chapados; cueros y pieles metalizados. | | | 

41141000 | — Cueros y pieles agamuzados (incluido el agamuzado 
combinado al aceite) | 6 | Year 0 | 

41142000 | — Cueros y pieles charolados y sus imitaciones de cueros o 
pieles chapados; cueros y pieles metalizados | 6 | Year 0 | 

4115 | Cuero regenerado a base de cuero o fibras de cuero, en placas, hojas o 
tiras, incluso enrolladas; recortes y demás desperdicios de cuero o piel, 
preparados, o de cuero regenerado, no utilizables para la fabricación de 
manufacturas de cuero; aserrín, polvo y harina de cuero. | | | 

41151000 | — Cuero regenerado a base de cuero o fibras de cuero, en placas, 
hojas o tiras, incluso enrolladas | 6 | Year 0 | 

41152000 | — Recortes y demás desperdicios de cuero o piel, preparados, o 
de cuero regenerado, no utilizables para la fabricación de manufacturas de 
cuero; aserrín, polvo y harina de cuero. | 6 | Year 0 | 

42 | Manufacturas de cuero; artículos de talabartería o guarnicionería; 
artículos de viaje, bolsos de mano (carteras) y continentes similares; 
manufacturas de tripa | | | 

42010000 | Artículos de talabartería o guarnicionería para todos los animales 
(incluidos los tiros, traíllas, rodilleras, bozales, sudaderos, alforjas, abrigos 
para perros y artículos similares), de cualquier materia. | 6 | Year 0 | 

4202 | Baúles, maletas (valijas), maletines, incluidos los de aseo y los 
portadocumentos, portafolios (carteras de mano), cartapacios, fundas y 
estuches para gafas (anteojos), binoculares, cámaras fotográficas o 
cinematográficas, instrumentos musicales o armas y continentes similares; 
sacos de viaje, sacos (bolsas)* aislantes para alimentos y bebidas, bolsas de 
aseo, mochilas, bolsos de mano (carteras), bolsas para la compra, billeteras, 
portamonedas, portamapas, petacas, pitilleras y bolsas para tabaco, bolsas 
para herramientas y para artículos de deporte, estuches para frascos y 
botellas, estuches para joyas, polveras, estuches para orfebrería y continentes 
similares, de cuero natural o regenerado, hojas de plástico, materia textil, 
fibra vulcanizada o cartón, o recubiertos totalmente o en su mayor parte con 
esas materias o papel. | | | 

— Baúles, maletas (valijas) y maletines, incluidos los de aseo y los 
portadocumentos, portafolios (carteras de mano), cartapacios y continentes 
similares: | | | 

42021100 | — — Con la superficie exterior de cuero natural, cuero 
regenerado o cuero charolado | 6 | Year 0 | 

420212 | — — Con la superficie exterior de plástico o materia textil: | | | 

42021210 | — — — De plástico | 6 | Year 0 | 

42021220 | — — — De materias textiles | 6 | Year 0 | 

42021900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

— Bolsos de mano (carteras), incluso con bandolera o sin asas: | | | 

42022100 | — — Con la superficie exterior de cuero natural, cuero 
regenerado o cuero charolado | 6 | Year 0 | 

420222 | — — Con la superficie exterior de hojas de plástico o materia 
textil: | | | 

42022210 | — — — De plástico | 6 | Year 0 | 

42022220 | — — — De materias textiles | 6 | Year 0 | 

42022900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Artículos de bolsillo o de bolsos de mano (cartera): | | | 

42023100 | — — Con la superficie exterior de cuero natural, cuero 
regenerado o cuero charolado | 6 | Year 0 | 

420232 | — — Con la superficie exterior de hojas de plástico o materia 
textil: | | | 

42023210 | — — — De plástico | 6 | Year 0 | 

42023220 | — — — De materias textiles | 6 | Year 0 | 

42023900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

42029100 | — — Con la superficie exterior de cuero natural, cuero 
regenerado o cuero charolado | 6 | Year 0 | 

420292 | — — Con la superficie exterior de hojas de plástico o materia 
textil: | | | 

42029210 | — — — De plástico | 6 | Year 0 | 

42029220 | — — — De materias textiles | 6 | Year 0 | 

42029900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

4203 | Prendas y complementos (accesorios), de vestir, de cuero natural o 
cuero regenerado. | | | 

420310 | — Prendas de vestir: | | | 

42031010 | — — Chaquetas, chaquetones y casacas | 6 | Year 0 | 

42031090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Guantes, mitones y manoplas: | | | 

42032100 | — — Diseñados especialmente para la práctica del deporte | 6 | 
Year 0 | 

42032900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

42033000 | — Cintos, cinturones y bandoleras | 6 | Year 0 | 

42034000 | — Los demás complementos (accesorios) de vestir | 6 | Year 0 | 



 

42040000 | Artículos para usos técnicos de cuero natural o cuero regenerado. 
| 6 | Year 0 | 

42050000 | Las demás manufacturas de cuero natural o cuero regenerado. | 6 
| Year 0 | 

4206 | Manufacturas de tripa, vejigas o tendones. | | | 

42061000 | — Cuerdas de tripa | 6 | Year 0 | 

42069000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

43 | Peletería y confecciones de peletería; peletería facticia o artificial | | | 

4301 | Peletería en bruto (incluidas las cabezas, colas, patas y demás trozos 
utilizables en peletería), excepto las pieles en bruto de las partidas 4101, 
4102 ó 4103. | | | 

43011000 | — De visón, enteras, incluso sin la cabeza, cola o patas | 6 | Year 
0 | 

43013000 | — De cordero llamadas "astracán", "Breitschwanz", "caracul", 
"persa" o similares, de cordero de Indias, de China, de Mongolia o del Tíbet, 
enteras, incluso sin la cabeza, cola o patas | 6 | Year 0 | 

43016000 | — De zorro, enteras, incluso sin la cabeza, cola o patas | 6 | Year 
0 | 

43017000 | — De foca u otaria, enteras, incluso sin la cabeza, cola o patas | 6 
| Year 0 | 

43018000 | — Las demás pieles, enteras, incluso sin la cabeza, cola o patas | 
6 | Year 0 | 

43019000 | — Cabezas, colas, patas y demás trozos utilizables en peletería | 
6 | Year 0 | 

4302 | Peletería curtida o adobada (incluidas las cabezas, colas, patas y 
demás trozos, desechos y recortes), incluso ensamblada (sin otras materias), 
excepto la de la partida 4303. | | | 

— Pieles enteras, incluso sin la cabeza, cola o patas, sin ensamblar: | | | 

43021100 | — — De visón | 6 | Year 0 | 

43021300 | — — De cordero llamadas "astracán", "Breitschwanz", 
"caracul", "persa" o similares, de cordero de Indias, de China, de Mongolia o 
del Tíbet | 6 | Year 0 | 

430219 | — — Las demás: | | | 

43021910 | — — — De oveja con su piel | 6 | Year 0 | 

43021920 | — — — De oveja sin su piel | 6 | Year 0 | 

43021990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

43022000 | — Cabezas, colas, patas y demás trozos, desechos y recortes, sin 
ensamblar | 6 | Year 0 | 



 

43023000 | — Pieles enteras y trozos y recortes de pieles, ensamblados | 6 | 
Year 0 | 

4303 | Prendas y complementos (accesorios), de vestir, y demás artículos de 
peletería. | | | 

430310 | — Prendas y complementos (accesorios), de vestir: | | | 

43031010 | — — Chaquetas, chaquetones y casacas | 6 | Year 0 | 

43031020 | — — Complementos (accesorios) | 6 | Year 0 | 

43031090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

43039000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

43040000 | Peletería facticia o artificial y artículos de peletería facticia o 
artificial. | 6 | Year 0 | 

44 | Madera, carbón vegetal y manufacturas de madera | | | 

4401 | Leña; madera en plaquitas o partículas; aserrín, desperdicios y 
desechos, de madera, incluso aglomerados en leños, briquetas, bolitas o 
formas similares. | | | 

44011000 | — Leña | 6 | Year 0 | 

— Madera en plaquitas o partículas: | | | 

440121 | — — De coníferas: | | | 

44012110 | — — — De pino radiata | 6 | Year 0 | 

44012190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

440122 | — — Distinta de la de coníferas: | | | 

— — — De eucaliptus: | | | 

44012211 | — — — — De eucaliptus globulus | 6 | Year 0 | 

44012212 | — — — — De eucaliptus nitens | 6 | Year 0 | 

44012219 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

44012220 | — — — De madera nativa | 6 | Year 0 | 

44012290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

44013000 | — Aserrín, desperdicios y desechos, de madera, incluso 
aglomerados en leños, briquetas, bolitas o formas similares | 6 | Year 0 | 

44020000 | Carbón vegetal (comprendido el de cáscaras o de huesos 
[carozos]* de frutos), incluso aglomerado. | 6 | Year 0 | 

4403 | Madera en bruto, incluso descortezada, desalburada o escuadrada. | | | 

440310 | — Tratada con pintura, creosota u otros agentes de conservación: | | 
| 

44031010 | — — Postes | 6 | Year 0 | 

44031020 | — — Rodrigones o tutores | 6 | Year 0 | 



 

44031090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

440320 | — Las demás, de coníferas: | | | 

— — Madera para pulpa: | | | 

44032011 | — — — De pino radiata | 6 | Year 0 | 

44032019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

44032020 | — — Troncos para aserrar y hacer chapas, de pino insigne | 6 | 
Year 0 | 

44032030 | — — Simplemente escuadradas de pino insigne | 6 | Year 0 | 

44032040 | — — Postes de pino radiata sin tratar | 6 | Year 0 | 

44032090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás, de las maderas tropicales citadas en la Nota de subpartida 1 
de este Capítulo: | | | 

44034100 | — — Dark Red Meranti, Light Red Meranti y Meranti Bakau | 6 
| Year 0 | 

44034900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

44039100 | — — De encina, roble, alcornoque y demás belloteros (Quercus 
spp.) | 6 | Year 0 | 

44039200 | — — De haya (Fagus spp.) | 6 | Year 0 | 

440399 | — — Las demás: | | | 

— — — Troncos para aserrar y hacer chapas: | | | 

44039911 | — — — — De eucaliptus | 6 | Year 0 | 

44039912 | — — — — De coigüe | 6 | Year 0 | 

44039919 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Simplemente escuadradas: | | | 

44039921 | — — — — De eucaliptus | 6 | Year 0 | 

44039922 | — — — — De coigüe | 6 | Year 0 | 

44039929 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Madera para pulpa: | | | 

44039931 | — — — — De eucaliptus globulus | 6 | Year 0 | 

44039932 | — — — — De eucaliptus nitens | 6 | Year 0 | 

44039939 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — — Las demás: | | | 

44039991 | — — — — De eucaliptus | 6 | Year 0 | 



 

44039992 | — — — — De coigüe | 6 | Year 0 | 

44039999 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

4404 | Flejes de madera; rodrigones hendidos; estacas y estaquillas de 
madera, apuntadas, sin aserrar longitudinalmente; madera simplemente 
desbastada o redondeada, pero sin tornear, curvar ni trabajar de otro modo, 
para bastones, paraguas, mangos de herramientas o similares; madera en 
tablillas, láminas, cintas o similares. | | | 

440410 | — De coníferas: | | | 

44041010 | — — De pino radiata | 6 | Year 0 | 

44041090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

44042000 | — Distinta de la de coníferas | 6 | Year 0 | 

44050000 | Lana de madera; harina de madera. | 6 | Year 0 | 

4406 | Traviesas (durmientes) de madera para vías férreas o similares. | | | 

44061000 | — Sin impregnar | 6 | Year 0 | 

44069000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

4407 | Madera aserrada o desbastada longitudinalmente, cortada o 
desenrollada, incluso cepillada, lijada o unida por los extremos, de espesor 
superior a 6 mm. | | | 

440710 | — De coníferas: | | | 

— — De pino insigne: | | | 

44071011 | — — — Tablas aserradas denominadas "Schaall Board", de 
espesor máximo de 25 mm; ancho de 100 a 150 mm; largo de 2,00 a 4,00 
metros, con una cara totalmente limpia | 6 | Year 0 | 

44071019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

44071090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— De las maderas tropicales citadas en la Nota de subpartida 1 de este 
Capítulo: | | | 

44072400 | — — Virola, Mahogany (Swietenia spp.), Imbuia y Balsa | 6 | 
Year 0 | 

44072500 | — — Dark Red Meranti, Light Red Meranti y Meranti Bakau | 6 
| Year 0 | 

44072600 | — — White Lauan, White Meranti, White Seraya, Yellow 
Meranti y Alan | 6 | Year 0 | 

44072900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

440791 | — — De encina, roble, alcornoque y demás belloteros (Quercus 
spp.): | | | 



 

44079110 | — — — De roble | 6 | Year 0 | 

44079190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

44079200 | — — De haya (Fagus spp.) | 6 | Year 0 | 

440799 | — — Las demás: | | | 

44079910 | — — — De raulí | 6 | Year 0 | 

44079920 | — — — De lenga | 6 | Year 0 | 

44079930 | — — — De coigüe | 6 | Year 0 | 

44079990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

4408 | Hojas para chapado (incluidas las obtenidas por cortado de madera 
estratificada), para contrachapado o para otras maderas estratificadas 
similares y demás maderas, aserradas longitudinalmente, cortadas o 
desenrolladas, incluso cepilladas, lijadas, unidas longitudinalmente o por los 
extremos, de espesor inferior o igual a 6 mm. | | | 

440810 | — De coníferas: | | | 

44081010 | — — De pino insigne | 6 | Year 0 | 

44081090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— De las maderas tropicales citadas en la Nota de subpartida 1 de este 
Capítulo: | | | 

44083100 | — — Dark Red Meranti, Light Red Meranti y Meranti Bakau | 6 
| Year 0 | 

44083900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

440890 | — Las demás: | | | 

44089010 | — — De raulí | 6 | Year 0 | 

44089020 | — — De tepa | 6 | Year 0 | 

44089030 | — — De coigüe | 6 | Year 0 | 

44089040 | — — De álamo | 6 | Year 0 | 

44089050 | — — De encina | 6 | Year 0 | 

44089090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

4409 | Madera (incluidas las tablillas y frisos para parqués, sin ensamblar) 
perfilada longitudinalmente (con lengüetas, ranuras, rebajes, acanalados, 
biselados, con juntas en v, moldurados, redondeados o similares) en una o 
varias caras, cantos o extremos, incluso cepillada, lijada o unida por los 
extremos. | | | 

440910 | — De coníferas: | | | 

44091010 | — — Madera hilada de pino radiata | 6 | Year 0 | 

— — Listones y molduras de madera para muebles, marcos, decorados 
interiores, conducciones eléctricas y análogos: | | | 



 

44091021 | — — — Tablillas y frisos para parqués | 6 | Year 0 | 

44091022 | — — — Perfiles y molduras | 6 | Year 0 | 

44091029 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

44091090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

44092000 | — Distinta de la de coníferas | 6 | Year 0 | 

4410 | Tableros de partículas y tableros similares (por ejemplo: los llamados 
"oriented strand board" y "waferboard"), de madera u otras materias leñosas, 
incluso aglomeradas con resinas o demás aglutinantes orgánicos. | | | 

— Tableros llamados "oriented strand board" y "waferboard", de madera: | | | 

44102100 | — — En bruto o simplemente lijados | 6 | Year 0 | 

44102900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás, de madera: | | | 

44103100 | — — En bruto o simplemente lijados | 6 | Year 0 | 

44103200 | — — Recubiertos en la superficie con papel impregnado con 
melamina | 6 | Year 0 | 

44103300 | — — Recubiertos en la superficie con placas u hojas decorativas 
estratificadas de plástico | 6 | Year 0 | 

44103900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

44109000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4411 | Tableros de fibra de madera u otras materias leñosas, incluso 
aglomeradas con resinas o demás aglutinantes orgánicos. | | | 

— Tableros de fibra de densidad superior a 0,8 g/cm3 | | | 

44111100 | — — Sin trabajo mecánico ni recubrimiento de superficie | 6 | 
Year 0 | 

441119 | — — Los demás: | | | 

44111910 | — — — Con trabajo mecánico y recubrimiento superficial | 6 | 
Year 0 | 

44111990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Tableros de fibra de densidad superior a 0,5 g/cm3 pero inferior o igual a 
0,8 g/cm3: | | | 

44112100 | — — Sin trabajo mecánico ni recubrimiento de superficie | 6 | 
Year 0 | 

441129 | — — Los demás: | | | 

44112910 | — — — Con trabajo mecánico y recubrimiento superficial | 6 | 
Year 0 | 

44112990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

— Tableros de fibra de densidad superior a 0,35 g/cm3 pero inferior o igual 
a 0,5 g/cm3: | | | 

44113100 | — — Sin trabajo mecánico ni recubrimiento de superficie | 6 | 
Year 0 | 

441139 | — — Los demás: | | | 

44113910 | — — — Con trabajo mecánico y recubrimiento superficial | 6 | 
Year 0 | 

44113990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

44119100 | — — Sin trabajo mecánico ni recubrimiento de superficie | 6 | 
Year 0 | 

44119900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

4412 | Madera contrachapada, madera chapada y madera estratificada 
similar. | | | 

— Madera contrachapada constituida exclusivamente por hojas de madera 
de espesor unitario inferior o igual a 6 mm: | | | 

44121300 | — — Que tenga, por lo menos, una hoja externa de las maderas 
tropicales citadas en la Nota de subpartida 1 de este Capítulo | 6 | Year 0 | 

44121400 | — — Las demás, que tengan, por lo menos, una hoja externa de 
madera distinta de la de coníferas | 6 | Year 0 | 

441219 | — — Las demás: | | | 

44121910 | — — — De coníferas | 6 | Year 0 | 

44121990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás, que tengan, por lo menos, una hoja externa de madera distinta 
de la de coníferas: | | | 

44122200 | — — Que tengan, por lo menos, una hoja de las maderas 
tropicales citadas en la Nota de subpartida 1 de este Capítulo | 6 | Year 0 | 

44122300 | — — Las demás, que contengan, por lo menos, un tablero de 
partículas | 6 | Year 0 | 

44122900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

44129200 | — — Que tengan, por lo menos, una hoja de las maderas 
tropicales citadas en la Nota de subpartida 1 de este Capítulo | 6 | Year 0 | 

441293 | — — Las demás, que contengan, por lo menos, un tablero de 
partículas: | | | 

44129310 | — — — De coníferas | 6 | Year 0 | 

44129390 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 



 

441299 | — — Las demás: | | | 

44129910 | — — — De coníferas | 6 | Year 0 | 

44129990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

44130000 | Madera densificada en bloques, tablas, tiras o perfiles. | 6 | Year 
0 | 

44140000 | Marcos de madera para cuadros, fotografías, espejos u objetos 
similares. | 6 | Year 0 | 

4415 | Cajones, cajas, jaulas, tambores y envases similares, de madera; 
carretes para cables, de madera; paletas, paletas caja y demás plataformas 
para carga, de madera; collarines para paletas, de madera. | | | 

441510 | — Cajones, cajas, jaulas, tambores y envases similares; carretes 
para cables: | | | 

44151010 | — — Cajas | 6 | Year 0 | 

44151020 | — — Cajones | 6 | Year 0 | 

44151030 | — — Carretes para cables | 6 | Year 0 | 

44151090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

441520 | — Paletas, paletas caja y demás plataformas para carga; collarines 
para paletas: | | | 

44152010 | — — Paletas | 6 | Year 0 | 

44152090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

4416 | Barriles, cubas, tinas y demás manufacturas de tonelería y sus partes, 
de madera, incluidas las duelas. | | | 

44160010 | — Barriles, cubas, tinas y tinajas | 6 | Year 0 | 

44160020 | — Duelas | 6 | Year 0 | 

44160090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4417 | Herramientas, monturas y mangos para herramientas, monturas y 
mangos para cepillos, brochas o escobas, de madera; hormas, ensanchadores 
y tensores para el calzado, de madera. | | | 

44170010 | — Herramientas de madera | 6 | Year 0 | 

44170090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4418 | Obras y piezas de carpintería para construcciones, incluidos los 
tableros celulares, los tableros para parqués y tablillas para cubierta de 
tejados o fachadas ("shingles" y "shakes"), de madera. | | | 

44181000 | — Ventanas, puertas vidriera, y sus marcos y contramarcos | 6 | 
Year 0 | 

441820 | — Puertas y sus marcos, contramarcos y umbrales: | | | 

44182010 | — — Puertas | 6 | Year 0 | 



 

44182090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

44183000 | — Tableros para parqués | 6 | Year 0 | 

44184000 | — Encofrados para hormigón | 6 | Year 0 | 

44185000 | — Tablillas para cubierta de tejados o fachadas ("shingles" y 
"shakes") | 6 | Year 0 | 

441890 | — Los demás: | | | 

44189010 | — — Piezas de carpintería | 6 | Year 0 | 

44189090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

44190000 | Artículos de mesa o cocina, de madera. | 6 | Year 0 | 

4420 | Marquetería y taracea; cofrecillos y estuches para joyería u orfebrería 
y manufacturas similares, de madera; estatuillas y demás objetos para 
adorno, de madera; artículos de mobiliario, de madera, no comprendidos en 
el Capítulo 94. | | | 

44201000 | — Estatuillas y demás objetos para adorno, de madera | 6 | Year 
0 | 

44209000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4421 | Las demás manufacturas de madera. | | | 

44211000 | — Perchas para prendas de vestir | 6 | Year 0 | 

442190 | — Las demás: | | | 

44219010 | — — Palitos para dulces y helados | 6 | Year 0 | 

44219020 | — — Palitos para fósforos | 6 | Year 0 | 

44219090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

45 | Corcho y sus manufacturas | | | 

4501 | Corcho natural en bruto o simplemente preparado; desperdicios de 
corcho; corcho triturado, granulado o pulverizado. | | | 

45011000 | — Corcho natural en bruto o simplemente preparado | 6 | Year 0 | 

45019000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

45020000 | Corcho natural, descortezado o simplemente escuadrado o en 
bloques, placas, hojas o tiras, cuadradas o rectangulares (incluidos los 
esbozos con aristas vivas para tapones). | 6 | Year 0 | 

4503 | Manufacturas de corcho natural. | | | 

45031000 | — Tapones | 6 | Year 0 | 

45039000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

4504 | Corcho aglomerado (incluso con aglutinante) y manufacturas de 
corcho aglomerado. | | | 



 

45041000 | — Bloques, placas, hojas y tiras; baldosas y revestimientos 
similares para pared, de cualquier forma; cilindros macizos, incluidos los 
discos | 6 | Year 0 | 

450490 | — Las demás: | | | 

45049010 | — — Tapones | 6 | Year 0 | 

45049090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

46 | Manufacturas de espartería o cestería | | | 

4601 | Trenzas y artículos similares, de materia trenzable, incluso 
ensamblados en tiras; materia trenzable, trenzas y artículos similares de 
materia trenzable, tejidos o paralelizados, en forma plana, incluso 
terminados (por ejemplo: esterillas, esteras, cañizos). | | | 

46012000 | — Esterillas, esteras y cañizos, de materia vegetal | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

46019100 | — — De materia vegetal | 6 | Year 0 | 

46019900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

4602 | Artículos de cestería obtenidos directamente en su forma con materia 
trenzable o confeccionados con artículos de la partida 4601; manufacturas de 
esponja vegetal (paste o "lufa"). | | | 

46021000 | — De materia vegetal | 6 | Year 0 | 

46029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

47 | Pasta de madera o de las demás materias fibrosas celulósicas; papel o 
cartón para reciclar (desperdicios y desechos) | | | 

47010000 | Pasta mecánica de madera. | 6 | Year 0 | 

47020000 | Pasta química de madera para disolver. | 6 | Year 0 | 

4703 | Pasta química de madera a la sosa (soda) o al sulfato, excepto la pasta 
para disolver. | | | 

— Cruda: | | | 

47031100 | — — De coníferas | 6 | Year 0 | 

47031900 | — — Distinta de la de coníferas | 6 | Year 0 | 

— Semiblanqueada o blanqueada: | | | 

47032100 | — — De coníferas | 6 | Year 0 | 

47032900 | — — Distinta de la de coníferas | 6 | Year 0 | 

4704 | Pasta química de madera al sulfito, excepto la pasta para disolver. | | | 

— Cruda: | | | 

47041100 | — — De coníferas | 6 | Year 0 | 

47041900 | — — Distinta de la de coníferas | 6 | Year 0 | 



 

— Semiblanqueada o blanqueada: | | | 

47042100 | — — De coníferas | 6 | Year 0 | 

47042900 | — — Distinta de la de coníferas | 6 | Year 0 | 

47050000 | Pasta de madera obtenida por la combinación de tratamientos 
mecánico y químico | 6 | Year 0 | 

4706 | Pasta de fibras obtenidas de papel o cartón reciclado (desperdicios y 
desechos) o de las demás materias fibrosas celulósicas. | | | 

47061000 | — Pasta de línter de algodón | 6 | Year 0 | 

47062000 | — Pasta de fibras obtenidas de papel o cartón reciclado 
(desperdicios y desechos) | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

47069100 | — — Mecánicas | 6 | Year 0 | 

47069200 | — — Químicas | 6 | Year 0 | 

47069300 | — — Semiquímicas | 6 | Year 0 | 

4707 | Papel o cartón para reciclar (desperdicios y desechos). | | | 

470710 | — Papel o cartón Kraft crudo o papel o cartón corrugado: | | | 

47071010 | — — Papel Kraft crudo | 6 | Year 0 | 

47071020 | — — Cartón Kraft crudo | 6 | Year 0 | 

47071090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

47072000 | — Los demás papeles o cartones obtenidos principalmente a 
partir de pasta química blanqueada sin colorear en la masa | 6 | Year 0 | 

47073000 | — Papel o cartón obtenido principalmente a partir de pasta 
mecánica (por ejemplo: diarios, periódicos e impresos similares) | 6 | Year 0 | 

470790 | — Los demás, incluidos los desperdicios y desechos sin clasificar: | 
| | 

47079010 | — — De papel | 6 | Year 0 | 

47079020 | — — De cartón | 6 | Year 0 | 

47079090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48 | Papel y cartón; manufacturas de pasta de celulosa, papel o cartón | | | 

4801 | Papel prensa en bobinas (rollos) o en hojas. | | | 

48010010 | — En bobinas | 6 | Year 0 | 

48010020 | — En hojas | 6 | Year 0 | 

4802 | Papel y cartón, sin estucar ni recubrir, de los tipos utilizados para 
escribir, imprimir u otros fines gráficos y papel y cartón para tarjetas o cintas 
para perforar (sin perforar), en bobinas (rollos) o en hojas de forma cuadrada 



 

o rectangular, de cualquier tamaño, excepto el papel de las partidas 4801 ó 
4803; papel y cartón hechos a mano (hoja a hoja). | | | 

48021000 | — Papel y cartón hechos a mano (hoja a hoja) | 6 | Year 0 | 

48022000 | — Papel y cartón soporte para papel o cartón fotosensible, 
termosensible o electrosensible | 6 | Year 0 | 

48023000 | — Papel soporte para papel carbón (carbónico) | 6 | Year 0 | 

48024000 | — Papel soporte para papeles de decorar paredes | 6 | Year 0 | 

— Los demás papeles y cartones, sin fibras obtenidas por procedimiento 
mecánico o químico-mecánico o con un contenido total de estas fibras 
inferior o igual al 10 % en peso del contenido total de fibra: | | | 

480254 | — — De peso inferior a 40 g/m2: | | | 

— — — Papeles para escritura, dibujo o impresiones: | | | 

48025411 | — — — — Para escritura | 6 | Year 0 | 

48025412 | — — — — Para impresiones | 6 | Year 0 | 

48025419 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48025420 | — — — Papeles de seguridad | 6 | Year 0 | 

48025490 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

480255 | — — De peso superior o igual a 40 g/m2 pero inferior o igual a 
150 g/m2, en bobinas (rollos): | | | 

48025510 | — — — Papeles para escritura, dibujo o impresiones | 6 | Year 0 
| 

48025520 | — — — Papeles de seguridad | 6 | Year 0 | 

48025590 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

480256 | — — De peso superior o igual a 40 g/m2 pero inferior o igual a 
150 g/m2, en hojas en las que un lado sea inferior o igual a 435 mm y el otro 
sea inferior o igual a 297 mm, medidos sin plegar: | | | 

48025610 | — — — Papeles para escritura, dibujo o impresiones | 6 | Year 0 
| 

48025620 | — — — Papeles de seguridad | 6 | Year 0 | 

48025630 | — — — Para fabricación de tarjetas perforables para máquinas 
de estadísticas, contabilidad y semejantes | 6 | Year 0 | 

48025690 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

480257 | — — Los demás, de peso superior o igual a 40 g/m2 pero inferior o 
igual a 150 g/m2: | | | 

48025710 | — — — Papeles para escritura, dibujo o impresiones | 6 | Year 0 
| 

48025720 | — — — Papeles de seguridad | 6 | Year 0 | 



 

48025790 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

480258 | — — De peso superior a 150 g/m2: | | | 

48025810 | — — — Papeles para escritura, dibujo o impresiones | 6 | Year 0 
| 

48025820 | — — — Papeles de seguridad | 6 | Year 0 | 

48025830 | — — — Para fabricación de tarjetas perforables para máquinas 
de estadísticas, contabilidad y semejantes | 6 | Year 0 | 

48025890 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás papeles y cartones, con un contenido total de fibras obtenidas 
por procedimiento mecánico o químico-mecánico superior al 10 % en peso 
del contenido total de fibra: | | | 

480261 | — — En bobinas (rollos): | | | 

— — — Papeles para escritura, dibujo o impresiones: | | | 

48026111 | — — — — Para escritura | 6 | Year 0 | 

48026112 | — — — — Para impresiones | 6 | Year 0 | 

48026119 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48026120 | — — — Papeles de seguridad | 6 | Year 0 | 

48026130 | — — — Para fabricación de tarjetas perforables para máquinas 
de estadísticas, contabilidad y semejantes | 6 | Year 0 | 

48026190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

480262 | — — En hojas en las que un lado sea inferior o igual a 435 mm y el 
otro sea inferior o igual a 297 mm, medidos sin plegar: | | | 

48026210 | — — — Papeles para escritura, dibujo o impresiones | 6 | Year 0 
| 

48026220 | — — — Papeles de seguridad | 6 | Year 0 | 

48026230 | — — — Para fabricación de tarjetas perforables para máquinas 
de estadísticas, contabilidad y semejantes | 6 | Year 0 | 

48026290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

480269 | — — Los demás: | | | 

48026910 | — — — Papeles para escritura, dibujo o impresiones | 6 | Year 0 
| 

48026920 | — — — Papeles de seguridad | 6 | Year 0 | 

48026930 | — — — Para fabricación de tarjetas perforables para máquinas 
de estadísticas, contabilidad y semejantes | 6 | Year 0 | 

48026990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

4803 | Papel del tipo utilizado para papel higiénico, toallitas de desmaquillar, 
toallas, servilletas o papeles similares para uso doméstico, para higiene o 



 

tocador, guata de celulosa y napa de fibras de celulosa, incluso rizados 
("crepés"), plisados, gofrados, estampados, perforados, coloreados o 
decorados en la superficie o impresos, en bobinas (rollos) o en hojas. | | | 

48030010 | — Papel de tipo utilizado para papel higiénico | 6 | Year 0 | 

48030020 | — Papel gofrado | 6 | Year 0 | 

48030090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4804 | Papel y cartón Kraft, sin estucar ni recubrir, en bobinas (rollos) o en 
hojas, excepto el de las partidas 4802 ó 4803. | | | 

— Papel y cartón para caras (cubiertas) ("Kraftliner"): | | | 

480411 | — — Crudos: | | | 

48041110 | — — — Papel | 6 | Year 0 | 

48041190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

480419 | — — Los demás: | | | 

48041910 | — — — Papel | 6 | Year 0 | 

48041990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Papel Kraft para sacos (bolsas): | | | 

48042100 | — — Crudo | 6 | Year 0 | 

48042900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás papeles y cartones Kraft, de peso inferior o igual a 150 g/m2: | 
| | 

48043100 | — — Crudos | 6 | Year 0 | 

48043900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás papeles y cartones Kraft, de peso superior a 150 g/m2 pero 
inferior a 225 g/m2 | | | 

48044100 | — — Crudos | 6 | Year 0 | 

48044200 | — — Blanqueados uniformemente en la masa y con un 
contenido fibras de madera obtenidas por procedimiento químico superior al 
95 % en peso del contenido total de fibra. | 6 | Year 0 | 

48044900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás papeles y cartones Kraft, de peso superior o igual a 225 g/m2: 
| | | 

48045100 | — — Crudos | 6 | Year 0 | 

48045200 | — — Blanqueados uniformemente en la masa y con un 
contenido de fibras de madera obtenidas por procedimiento químico superior 
al 95 % en peso del contenido total de fibra. | 6 | Year 0 | 

48045900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

4805 | Los demás papeles y cartones, sin estucar ni recubrir, en bobinas 
(rollos) o en hojas, que no hayan sido sometidos a trabajos complementarios 
o tratamientos distintos de los especificados en la Nota 3 de este Capítulo. | | 
| 

— Papel para acanalar: | | | 

48051100 | — — Papel semiquímico para acanalar | 6 | Year 0 | 

48051200 | — — Papel paja para acanalar | 6 | Year 0 | 

48051900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— "Testliner" (de fibras recicladas): | | | 

48052400 | — — De peso inferior o igual a 150 g/m2 | 6 | Year 0 | 

48052500 | — — De peso superior a 150 g/m2 | 6 | Year 0 | 

48053000 | — Papel sulfito para envolver | 6 | Year 0 | 

48054000 | — Papel y cartón filtro | 6 | Year 0 | 

48055000 | — Papel y cartón fieltro, papel y cartón lana | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

48059100 | — — De peso inferior o igual a 150 g/m2 | 6 | Year 0 | 

48059200 | — — De peso superior a 150 g/m2 pero inferior a 225 g/m2 | 6 | 
Year 0 | 

48059300 | — — De peso superior o igual a 225 g/m2 | 6 | Year 0 | 

4806 | Papel y cartón sulfurizados, papel resistente a las grasas, papel 
vegetal, papel cristal y demás papeles calandrados transparentes o 
traslúcidos, en bobinas (rollos) o en hojas. | | | 

48061000 | — Papel y cartón sulfurizados (pergamino vegetal) | 6 | Year 0 | 

48062000 | — Papel resistente a las grasas ("greaseproof") | 6 | Year 0 | 

48063000 | — Papel vegetal (papel calco) | 6 | Year 0 | 

48064000 | — Papel cristal y demás papeles calandrados transparentes o 
traslúcidos | 6 | Year 0 | 

48070000 | Papel y cartón obtenidos por pegado de hojas planas, sin estucar 
ni recubrir en la superficie y sin impregnar, incluso reforzados interiormente, 
en bobinas (rollos) o en hojas. | 6 | Year 0 | 

4808 | Papel y cartón corrugados (incluso revestidos por encolado), rizados 
("crepés"), plisados, gofrados, estampados o perforados, en bobinas (rollos) 
o en hojas, excepto el papel de los tipos descritos en el texto de la partida 
4803. | | | 

48081000 | — Papel y cartón corrugados, incluso perforados | 6 | Year 0 | 

48082000 | — Papel Kraft para sacos (bolsas), rizado ("crepé") o plisado, 
incluso gofrado, estampado o perforado | 6 | Year 0 | 



 

48083000 | — Los demás papeles Kraft, rizados ("crepés") o plisados, 
incluso gofrados, estampados o perforados | 6 | Year 0 | 

48089000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4809 | Papel carbón (carbónico), papel autocopia y demás papeles de copiar 
o transferir (incluido el estucado o cuché, recubierto o impregnado, para 
clisés de mimeógrafo ["stencils"] o para planchas offset), incluso impresos, 
en bobinas (rollos) o en hojas. | | | 

48091000 | — Papel carbón (carbónico) y papeles similares | 6 | Year 0 | 

480920 | — Papel autocopia: | | | 

48092010 | — — Receptor y emisor | 6 | Year 0 | 

48092020 | — — Receptor | 6 | Year 0 | 

48092090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48099000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4810 | Papel y cartón estucados por una o las dos caras con caolín u otras 
sustancias inorgánicas, con aglutinante o sin él, con exclusión de cualquier 
otro estucado o recubrimiento, incluso coloreados o decorados en la 
superficie o impresos, en bobinas (rollos) o en hojas de forma cuadrada o 
rectangular, de cualquier tamaño. | | | 

— Papel y cartón de los tipos utilizados para escribir, imprimir u otros fines 
gráficos, sin fibras obtenidas por procedimiento mecánico o químico-
mecánico o con un contenido total de estas fibras inferior o igual al 10 % en 
peso del contenido total de fibra: | | | 

481013 | — — En bobinas (rollos): | | | 

48101310 | — — — Papel | 6 | Year 0 | 

48101390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

481014 | — — En hojas en las que un lado sea inferior o igual a 435 mm y el 
otro sea inferior o igual a 297 mm, medidos sin plegar: | | | 

48101410 | — — — Papel | 6 | Year 0 | 

48101490 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

481019 | — — Los demás: | | | 

48101910 | — — — Papel | 6 | Year 0 | 

48101990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Papel y cartón de los tipos utilizados para escribir, imprimir u otros fines 
gráficos, con un contenido total de fibras obtenidas por procedimiento 
mecánico o químico-mecánico superior al 10 % en peso del contenido total 
de fibra: | | | 

481022 | — — Papel estucado o cuché ligero (liviano)* ("L.W.C."): | | | 

48102210 | — — — Papel para la impresión | 6 | Year 0 | 



 

48102290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

481029 | — — Los demás: | | | 

48102910 | — — — Papel para la impresión | 6 | Year 0 | 

48102990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Papel y cartón Kraft, excepto los de los tipos utilizados para escribir, 
imprimir u otros fines gráficos: | | | 

48103100 | — — Blanqueados uniformemente en la masa y con un 
contenido de fibras de madera obtenidas por procedimiento químico superior 
al 95 % en peso del contenido total de fibra, de peso inferior o igual a 150 
g/m2 | 6 | Year 0 | 

48103200 | — — Blanqueados uniformemente en la masa y con un 
contenido de fibras de madera obtenidas por procedimiento químico superior 
al 95 % en peso del contenido total de fibra, de peso superior a 150 g/m2 | 6 | 
Year 0 | 

48103900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás papeles y cartones: | | | 

481092 | — — Multicapas: | | | 

48109210 | — — — Cartulinas | 6 | Year 0 | 

48109290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48109900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

4811 | Papel, cartón, guata de celulosa y napa de fibras de celulosa, 
estucados, recubiertos, impregnados o revestidos, coloreados o decorados en 
la superficie o impresos, en bobinas (rollos) o en hojas de forma cuadrada o 
rectangular, de cualquier tamaño, excepto los productos de los tipos 
descritos en el texto de las partidas 4803, 4809 ó 4810. | | | 

48111000 | — Papel y cartón alquitranados, embetunados o asfaltados | 6 | 
Year 0 | 

— Papel y cartón engomados o adhesivos: | | | 

481141 | — — Autoadhesivos: | | | 

48114110 | — — — Papel autoadhesivo en rollos | 6 | Year 0 | 

48114190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48114900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Papel y cartón recubiertos, impregnados o revestidos de plástico (excepto 
los adhesivos): | | | 

48115100 | — — Blanqueados, de peso superior a 150 g/m2 | 6 | Year 0 | 

48115900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48116000 | — Papel y cartón recubiertos, impregnados o revestidos de cera, 
parafina, estearina, aceite o glicerol | 6 | Year 0 | 



 

481190 | — Los demás papeles, cartones, guata de celulosa y napa de fibras 
de celulosa: | | | 

— — Coloreados o impresos: | | | 

48119011 | — — — Papel coloreado | 6 | Year 0 | 

48119019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48119020 | — — Aislantes eléctricos | 6 | Year 0 | 

— — Los demás: | | | 

48119091 | — — — Papel sensibilizado | 6 | Year 0 | 

48119099 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48120000 | Bloques y placas, filtrantes, de pasta de papel. | 6 | Year 0 | 

4813 | Papel de fumar, incluso cortado al tamaño adecuado, en librillos o en 
tubos. | | | 

48131000 | — En librillos o en tubos | 6 | Year 0 | 

48132000 | — En bobinas (rollos) de anchura inferior o igual a 5 cm | 6 | 
Year 0 | 

48139000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4814 | Papel de decorar y revestimientos similares para paredes; papel para 
vidrieras. | | | 

48141000 | — Papel granito ("ingrain") | 6 | Year 0 | 

48142000 | — Papel de decorar y revestimientos similares para paredes, 
constituidos por papel recubierto o revestido, en la cara vista, con una capa 
de plástico graneada, gofrada, coloreada, impresa con motivos o decorada de 
otro modo | 6 | Year 0 | 

48143000 | — Papel de decorar y revestimientos similares para paredes, 
constituidos por papel revestido en la cara vista con materia trenzable, 
incluso tejida en forma plana o paralelizada | 6 | Year 0 | 

48149000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

48150000 | Cubresuelos con soporte de papel o cartón, incluso recortados. | 6 
| Year 0 | 

4816 | Papel carbón (carbónico), papel autocopia y demás papeles de copiar 
o transferir (excepto los de la partida 4809), clisés de mimeógrafo 
("stencils") completos y planchas offset, de papel, incluso acondicionados en 
cajas. | | | 

48161000 | — Papel carbón (carbónico) y papeles similares | 6 | Year 0 | 

481620 | — Papel autocopia: | | | 

48162010 | — — Receptor y emisor | 6 | Year 0 | 

48162020 | — — Receptor | 6 | Year 0 | 



 

48162090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48163000 | — Clisés de mimeógrafo ("stencils") completos | 6 | Year 0 | 

48169000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4817 | Sobres, sobres carta, tarjetas postales sin ilustrar y tarjetas para 
correspondencia, de papel o cartón; cajas, bolsas y presentaciones similares, 
de papel o cartón, con un surtido de artículos para correspondencia. | | | 

48171000 | — Sobres | 6 | Year 0 | 

48172000 | — Sobres carta, tarjetas postales sin ilustrar y tarjetas para 
correspondencia | 6 | Year 0 | 

48173000 | — Cajas, bolsas y presentaciones similares, de papel o cartón, 
con un surtido de artículos para correspondencia | 6 | Year 0 | 

4818 | Papel del tipo utilizado para papel higiénico y papeles similares, guata 
de celulosa o napa de fibras de celulosa, de los tipos utilizados para fines 
domésticos o sanitarios, en bobinas (rollos) de una anchura inferior o igual a 
36 cm o cortados en formato; pañuelos, toallitas de desmaquillar, toallas, 
manteles, servilletas, pañales para bebés, compresas y tampones higiénicos, 
sábanas y artículos similares para uso doméstico, de tocador, higiénico o de 
hospital, prendas y complementos (accesorios), de vestir, de pasta de papel, 
papel, guata de celulosa o napa de fibras de celulosa. | | | 

481810 | — Papel higiénico: | | | 

48181010 | — — Acondicionado para la venta al por menor | 6 | Year 0 | 

48181090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

481820 | — Pañuelos, toallitas de desmaquillar y toallas: | | | 

48182010 | — — Pañuelos | 6 | Year 0 | 

48182020 | — — Toallitas de desmaquillar | 6 | Year 0 | 

48182030 | — — Toallas | 6 | Year 0 | 

481830 | — Manteles y servilletas: | | | 

48183010 | — — Manteles | 6 | Year 0 | 

48183020 | — — Servilletas | 6 | Year 0 | 

481840 | — Compresas y tampones higiénicos, pañales para bebés y 
artículos higiénicos similares: | | | 

48184010 | — — Toallas higiénicas | 6 | Year 0 | 

48184020 | — — Pañales para bebés | 6 | Year 0 | 

48184090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48185000 | — Prendas y complementos (accesorios), de vestir | 6 | Year 0 | 

48189000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

4819 | Cajas, sacos (bolsas), bolsitas, cucuruchos y demás envases de papel, 
cartón, guata de celulosa o napa de fibras de celulosa; cartonajes para 
oficina, tienda o similares. | | | 

481910 | — Cajas de papel o cartón corrugado: | | | 

48191010 | — — Cajas de cartón corrugado | 6 | Year 0 | 

48191090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

481920 | — Cajas y cartonajes, plegables, de papel o cartón, sin corrugar: | | | 

48192010 | — — Cajas plegables de cartón sin corrugar | 6 | Year 0 | 

48192090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

481930 | — Sacos (bolsas) con una anchura en la base superior o igual a 40 
cm: | | | 

48193010 | — — Sacos (bolsas) con una anchura en la base superior a 40 cm 
| 6 | Year 0 | 

48193020 | — — Sacos (bolsas) con una anchura en la base igual a 40 cm | 6 
| Year 0 | 

48194000 | — Los demás sacos (bolsas); bolsitas y cucuruchos | 6 | Year 0 | 

48195000 | — Los demás envases, incluidas las fundas para discos | 6 | Year 
0 | 

48196000 | — Cartonajes para oficina, tienda o similares | 6 | Year 0 | 

4820 | Libros registro, libros de contabilidad, talonarios (de notas, pedidos o 
recibos), agendas, bloques memorandos, bloques de papel de cartas y 
artículos similares, cuadernos, carpetas de mesa, clasificadores, 
encuadernaciones (de hojas móviles u otras), carpetas y cubiertas para 
documentos y demás artículos escolares, de oficina o de papelería, incluso 
los formularios en paquetes o plegados ("manifold"), aunque lleven papel 
carbón (carbónico), de papel o cartón; álbumes para muestras o colecciones 
y cubiertas para libros, de papel o cartón. | | | 

482010 | — Libros registro, libros de contabilidad, talonarios (de notas, 
pedidos o recibos), bloques memorandos, bloques de papel de cartas, 
agendas y artículos similares: | | | 

48201010 | — — Agendas | 6 | Year 0 | 

48201090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

482020 | — Cuadernos: | | | 

48202010 | — — De forma cuadrada o rectangular con un lado superior a 25 
cm y el otro superior a 20 cm | 6 | Year 0 | 

48202090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

482030 | — Clasificadores, encuadernaciones (excepto las cubiertas para 
libros), carpetas y cubiertas para documentos: | | | 

48203010 | — — Archivadores clasificadores de cartón | 6 | Year 0 | 



 

48203090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48204000 | — Formularios en paquetes o plegados ("manifold"), aunque 
lleven papel carbón (carbónico) | 6 | Year 0 | 

48205000 | — Álbumes para muestras o colecciones | 6 | Year 0 | 

48209000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4821 | Etiquetas de todas clases, de papel o cartón, incluso impresas. | | | 

482110 | — Impresas: | | | 

48211010 | — — Autoadhesivas | 6 | Year 0 | 

48211090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

48219000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

4822 | Carretes, bobinas, canillas y soportes similares, de pasta de papel, 
papel o cartón, incluso perforados o endurecidos. | | | 

48221000 | — De los tipos utilizados para el bobinado de hilados textiles | 6 | 
Year 0 | 

48229000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4823 | Los demás papeles, cartones, guata de celulosa y napa de fibras de 
celulosa, cortados en formato; los demás artículos de pasta de papel, papel, 
cartón, guata de celulosa o napa de fibras de celulosa. | | | 

— Papel engomado o adhesivo, en tiras o en bobinas (rollos): | | | 

482312 | — — Autoadhesivo: | | | 

48231210 | — — — En rollos | 6 | Year 0 | 

48231290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48231900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48232000 | — Papel y cartón filtro | 6 | Year 0 | 

48234000 | — Papel diagrama para aparatos registradores, en bobinas 
(rollos), hojas o discos | 6 | Year 0 | 

482360 | — Bandejas, fuentes, platos, tazas, vasos y artículos similares, de 
papel o cartón: | | | 

48236010 | — — Vasos | 6 | Year 0 | 

48236090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

48237000 | — Artículos moldeados o prensados, de pasta de papel | 6 | Year 
0 | 

482390 | — Los demás: | | | 

48239010 | — — Papel para impresión | 6 | Year 0 | 

48239020 | — — Tripas artificiales | 6 | Year 0 | 

— — Los demás: | | | 



 

48239091 | — — — Exhibidores publicitarios de cartón | 6 | Year 0 | 

48239099 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

49 | Productos editoriales de la prensa y de las demás industrias gráficas; 
textos manuscritos o mecanografiados y planos | | | 

4901 | Libros, folletos e impresos similares, incluso en hojas sueltas. | | | 

490110 | — En hojas sueltas, incluso plegadas: | | | 

49011010 | — — Libros | 6 | Year 0 | 

49011090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

490191 | — — Diccionarios y enciclopedias, incluso en fascículos: | | | 

49019110 | — — — Enciclopedias | 6 | Year 0 | 

49019190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

490199 | — — Los demás: | | | 

— — — Libros escolares (enseñanza básica, media y técnico profesional): | | 
| 

49019911 | — — — — Para enseñanza básica y media | 6 | Year 0 | 

49019912 | — — — — Para enseñanza técnico profesional | 6 | Year 0 | 

49019920 | — — — Libros académicos, científicos técnicos | 6 | Year 0 | 

— — — Libros de literatura en general: | | | 

49019931 | — — — — De literatura infantil | 6 | Year 0 | 

49019939 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

49019940 | — — — Documentación consignada a las Cías. navieras o a sus 
agentes relativa a los pasajeros y/o a la carga transportada en sus naves | 0 | 
Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

49019991 | — — — — Manuales técnicos | 6 | Year 0 | 

49019999 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

4902 | Diarios y publicaciones periódicas, impresos, incluso ilustrados o con 
publicidad. | | | 

49021000 | — Que se publiquen cuatro veces por semana como mínimo | 6 | 
Year 0 | 

490290 | — Los demás: | | | 

49029010 | — — Revistas de deportes | 6 | Year 0 | 

49029020 | — — Revistas de modas | 6 | Year 0 | 

49029030 | — — Revistas infantiles | 6 | Year 0 | 



 

49029090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

49030000 | Álbumes o libros de estampas y cuadernos para dibujar o 
colorear, para niños. | 6 | Year 0 | 

49040000 | Música manuscrita o impresa, incluso con ilustraciones o 
encuadernada. | 6 | Year 0 | 

4905 | Manufacturas cartográficas de todas clases, incluidos los mapas 
murales, planos topográficos y esferas, impresos. | | | 

49051000 | — Esferas | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

49059100 | — — En forma de libros o folletos | 6 | Year 0 | 

49059900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

4906 | Planos y dibujos originales hechos a mano, de arquitectura, ingeniería, 
industriales, comerciales, topográficos o similares; textos manuscritos; 
reproducciones fotográficas sobre papel sensibilizado y copias con papel 
carbón (carbónico), de los planos, dibujos o textos antes mencionados. | | | 

49060010 | — Sin carácter comercial | 0 | Year 0 | 

49060090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4907 | Sellos (estampillas) de correos, timbres fiscales y análogos, sin 
obliterar, que tengan o estén destinados a tener curso legal en el país en el 
que su valor facial sea reconocido; papel timbrado; billetes de banco; 
cheques; títulos de acciones u obligaciones y títulos similares. | | | 

49070010 | — Billetes de banco | 0 | Year 0 | 

49070020 | — Talonarios de cheques de viajeros de establecimientos de 
crédito extranjero | 0 | Year 0 | 

49070090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

4908 | Calcomanías de cualquier clase. | | | 

49081000 | — Calcomanías vitrificables | 6 | Year 0 | 

49089000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

4909 | Tarjetas postales impresas o ilustradas; tarjetas impresas con 
felicitaciones o comunicaciones personales, incluso con ilustraciones, 
adornos o aplicaciones, o con sobres. | | | 

49090010 | — Tarjetas postales impresas o ilustradas | 6 | Year 0 | 

49090090 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

49100000 | Calendarios de cualquier clase impresos, incluidos los tacos de 
calendario. | 6 | Year 0 | 

4911 | Los demás impresos, incluidas las estampas, grabados y fotografías. | | 
| 

491110 | — Impresos publicitarios, catálogos comerciales y similares: | | | 



 

49111010 | — — Catálogos comerciales | 6 | Year 0 | 

49111020 | — — Impresos publicitarios | 6 | Year 0 | 

49111090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

49119100 | — — Estampas, grabados y fotografías | 6 | Year 0 | 

49119900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

50 | Seda | | | 

50010000 | Capullos de seda aptos para el devanado. | 6 | Year 0 | 

50020000 | Seda cruda (sin torcer). | 6 | Year 0 | 

5003 | Desperdicios de seda (incluidos los capullos no aptos para el 
devanado, desperdicios de hilados e hilachas). | | | 

50031000 | — Sin cardar ni peinar | 6 | Year 0 | 

50039000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

50040000 | Hilados de seda (excepto los hilados de desperdicios de seda) sin 
acondicionar para la venta al por menor. | 6 | Year 0 | 

50050000 | Hilados de desperdicios de seda sin acondicionar para la venta al 
por menor. | 6 | Year 0 | 

50060000 | Hilados de seda o de desperdicios de seda, acondicionados para 
la venta al por menor; "pelo de Mesina" ("crin de Florencia"). | 6 | Year 0 | 

5007 | Tejidos de seda o de desperdicios de seda. | | | 

50071000 | — Tejidos de borrilla | 6 | Year 0 | 

50072000 | — Los demás tejidos con un contenido de seda o desperdicios de 
seda, distintos de la borrilla, superior o igual al 85 % en peso | 6 | Year 0 | 

50079000 | — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

51 | Lana y pelo fino u ordinario; hilados y tejidos de crin | | | 

5101 | Lana sin cardar ni peinar. | | | 

— Lana sucia, incluida la lavada en vivo: | | | 

51011100 | — — Lana esquilada | 6 | Year 0 | 

51011900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Desgrasada, sin carbonizar: | | | 

51012100 | — — Lana esquilada | 6 | Year 0 | 

51012900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

51013000 | — Carbonizada | 6 | Year 0 | 

5102 | Pelo fino u ordinario, sin cardar ni peinar. | | | 



 

— Pelo fino: | | | 

51021100 | — — De cabra de Cachemira | 6 | Year 0 | 

510219 | — — Los demás: | | | 

51021910 | — — — De conejo o liebre | 6 | Year 0 | 

51021990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

51022000 | — Pelo ordinario | 6 | Year 0 | 

5103 | Desperdicios de lana o pelo fino u ordinario, incluidos los 
desperdicios de hilados, excepto las hilachas. | | | 

51031000 | — Borras del peinado de lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

51032000 | — Los demás desperdicios de lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

51033000 | — Desperdicios de pelo ordinario | 6 | Year 0 | 

51040000 | Hilachas de lana o pelo fino u ordinario. | 6 | Year 0 | 

5105 | Lana y pelo fino u ordinario, cardados o peinados (incluida la "lana 
peinada a granel"). | | | 

51051000 | — Lana cardada | 6 | Year 0 | 

— Lana peinada: | | | 

51052100 | — — "Lana peinada a granel" | 6 | Year 0 | 

510529 | — — Las demás: | | | 

51052910 | — — — Tops | 6 | Year 0 | 

51052990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Pelo fino cardado o peinado: | | | 

51053100 | — — De cabra de Cachemira | 6 | Year 0 | 

51053900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

51054000 | — Pelo ordinario cardado o peinado | 6 | Year 0 | 

5106 | Hilados de lana cardada sin acondicionar para la venta al por menor. | 
| | 

51061000 | — Con un contenido de lana superior o igual al 85 % en peso | 6 
| Year 0 | 

51062000 | — Con un contenido de lana inferior al 85 % en peso | 6 | Year 0 
| 

5107 | Hilados de lana peinada sin acondicionar para la venta al por menor. | 
| | 

51071000 | — Con un contenido de lana superior o igual al 85 % en peso | 6 
| Year 0 | 

51072000 | — Con un contenido de lana inferior al 85 % en peso | 6 | Year 0 
| 



 

5108 | Hilados de pelo fino cardado o peinado, sin acondicionar para la venta 
al por menor. | | | 

51081000 | — Cardado | 6 | Year 0 | 

51082000 | — Peinado | 6 | Year 0 | 

5109 | Hilados de lana o pelo fino, acondicionados para la venta al por 
menor. | | | 

51091000 | — Con un contenido de lana o pelo fino superior o igual al 85 % 
en peso | 6 | Year 0 | 

51099000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

51100000 | Hilados de pelo ordinario o crin (incluidos los hilados de crin 
entorchados), aunque estén acondicionados para la venta al por menor. | 6 | 
Year 0 | 

5111 | Tejidos de lana cardada o pelo fino cardado. | | | 

— Con un contenido de lana o pelo fino superior o igual al 85 % en peso: | | | 

511111 | — — De peso inferior o igual a 300 g/m2: | | | 

51111110 | — — — De lana | 6 | Year 0 | 

51111120 | — — — De pelo fino | 6 | Year 0 | 

511119 | — — Los demás: | | | 

— — — De lana: | | | 

51111911 | — — — — De peso superior a 300 g/m2 pero inferior o igual a 
400 g/m2 | 6 | Year 0 | 

51111919 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

51111920 | — — — De pelo fino | 6 | Year 0 | 

511120 | — Los demás, mezclados exclusiva o principalmente con 
filamentos sintéticos o artificiales: | | | 

51112010 | — — De lana | 6 | Year 0 | 

51112020 | — — De pelo fino | 6 | Year 0 | 

511130 | — Los demás, mezclados exclusiva o principalmente con fibras 
sintéticas o artificiales discontinuas: | | | 

— — De lana: | | | 

51113011 | — — — Mezclados con fibras discontinuas de poliéster | 6 | 
Year 0 | 

51113012 | — — — Mezclados con fibras discontinuas de acrílico | 6 | Year 
0 | 

51113019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

51113020 | — — De pelo fino | 6 | Year 0 | 



 

511190 | — Los demás: | | | 

51119010 | — — De lana | 6 | Year 0 | 

51119020 | — — De pelo fino | 6 | Year 0 | 

5112 | Tejidos de lana peinada o pelo fino peinado. | | | 

— Con un contenido de lana o pelo fino superior o igual al 85 % en peso: | | | 

511211 | — — De peso inferior o igual a 200 g/m2: | | | 

51121110 | — — — De lana | 6 | Year 0 | 

51121120 | — — — De pelo fino | 6 | Year 0 | 

511219 | — — Los demás: | | | 

— — — De lana: | | | 

51121911 | — — — — De peso superior a 200 g/m2 pero inferior o igual a 
300 g/m2 | 6 | Year 0 | 

51121919 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

51121920 | — — — De pelo fino | 6 | Year 0 | 

511220 | — Los demás, mezclados exclusiva o principalmente con 
filamentos sintéticos o artificiales: | | | 

51122010 | — — De lana | 6 | Year 0 | 

51122020 | — — De pelo fino | 6 | Year 0 | 

511230 | — Los demás, mezclados exclusiva o principalmente con fibras 
sintéticas o artificiales discontinuas: | | | 

51123010 | — — De lana | 6 | Year 0 | 

51123020 | — — De pelo fino | 6 | Year 0 | 

511290 | — Los demás: | | | 

51129010 | — — De lana | 6 | Year 0 | 

51129020 | — — De pelo fino | 6 | Year 0 | 

51130000 | Tejidos de pelo ordinario o crin. | 6 | Year 0 | 

52 | Algodón | | | 

52010000 | Algodón sin cardar ni peinar | 6 | Year 0 | 

5202 | Desperdicios de algodón (incluidos los desperdicios de hilados y las 
hilachas). | | | 

52021000 | — Desperdicios de hilados | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

52029100 | — — Hilachas | 6 | Year 0 | 

52029900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

52030000 | Algodón cardado o peinado. | 6 | Year 0 | 

5204 | Hilo de coser de algodón, incluso acondicionado para la venta al por 
menor. | | | 

— Sin acondicionar para la venta al por menor: | | | 

52041100 | — — Con un contenido de algodón superior o igual al 85 % en 
peso | 6 | Year 0 | 

52041900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

52042000 | — Acondicionado para la venta al por menor | 6 | Year 0 | 

5205 | Hilados de algodón (excepto el hilo de coser) con un contenido de 
algodón superior o igual al 85 % en peso, sin acondicionar para la venta al 
por menor. | | | 

— Hilados sencillos de fibras sin peinar: | | | 

52051100 | — — De título superior o igual a 714,29 decitex (inferior o igual 
al número métrico 14) | 6 | Year 0 | 

52051200 | — — De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 
232,56 decitex (superior al número métrico 14 pero inferior o igual al 
número métrico 43) | 6 | Year 0 | 

52051300 | — — De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 
192,31 decitex (superior al número métrico 43 pero inferior o igual al 
número métrico 52) | 6 | Year 0 | 

52051400 | — — De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 
125 decitex (superior al número métrico 52 pero inferior o igual al número 
métrico 80) | 6 | Year 0 | 

52051500 | — — De título inferior a 125 decitex (superior al número 
métrico 80) | 6 | Year 0 | 

— Hilados sencillos de fibras peinadas: | | | 

52052100 | — — De título superior o igual a 714,29 decitex (inferior o igual 
al número métrico 14) | 6 | Year 0 | 

52052200 | — — De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 
232,56 decitex (superior al número métrico 14 pero inferior o igual al 
número métrico 43) | 6 | Year 0 | 

52052300 | — — De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 
192,31 decitex (superior al número métrico 43 pero inferior o igual al 
número métrico 52) | 6 | Year 0 | 

52052400 | — — De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 
125 decitex (superior al número métrico 52 pero inferior o igual al número 
métrico 80) | 6 | Year 0 | 

52052600 | — — De título inferior a 125 decitex pero superior o igual a 
106,38 decitex (superior al número métrico 80 pero inferior o igual al 
número métrico 94) | 6 | Year 0 | 



 

52052700 | — — De título inferior a 106,38 decitex pero superior o igual a 
83,33 decitex (superior al número métrico 94 pero inferior o igual al número 
métrico 120) | 6 | Year 0 | 

52052800 | — — De título inferior a 83,33 decitex (superior al número 
métrico 120) | 6 | Year 0 | 

— Hilados retorcidos o cableados, de fibras sin peinar: | | | 

52053100 | — — De título superior o igual a 714,29 decitex por hilo sencillo 
(inferior o igual al número métrico 14 por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52053200 | — — De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 
232,56 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 14 pero inferior 
o igual al número métrico 43, por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52053300 | — — De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 
192,31 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 43 pero inferior 
o igual al número métrico 52, por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52053400 | — — De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 
125 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 52 pero inferior o 
igual al número métrico 80, por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52053500 | — — De título inferior a 125 decitex por hilo sencillo (superior 
al número métrico 80 por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

— Hilados retorcidos o cableados, de fibras peinadas: | | | 

52054100 | — — De título superior o igual a 714,29 decitex por hilo sencillo 
(inferior o igual al número métrico 14 por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52054200 | — — De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 
232,56 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 14 pero inferior 
o igual al número métrico 43, por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52054300 | — — De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 
192,31 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 43 pero inferior 
o igual al número métrico 52, por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52054400 | — — De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 
125 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 52 pero inferior o 
igual al número métrico 80, por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52054600 | — — De título inferior a 125 decitex pero superior o igual a 
106,38 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 80 pero inferior 
o igual al número métrico 94, por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52054700 | — — De título inferior a 106,38 decitex pero superior o igual a 
83,33 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 94 pero inferior 
o igual al número métrico 120, por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52054800 | — — De título inferior a 83,33 decitex por hilo sencillo (superior 
al número métrico 120 por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

5206 | Hilados de algodón (excepto el hilo de coser) con un contenido de 
algodón inferior al 85 % en peso, sin acondicionar para la venta al por 
menor. | | | 



 

— Hilados sencillos de fibras sin peinar: | | | 

52061100 | — — De título superior o igual a 714,29 decitex (inferior o igual 
al número métrico 14) | 6 | Year 0 | 

52061200 | — — De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 
232,56 decitex (superior al número métrico 14 pero inferior o igual al 
número métrico 43) | 6 | Year 0 | 

52061300 | — — De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 
192,31 decitex (superior al número métrico 43 pero inferior o igual al 
número métrico 52) | 6 | Year 0 | 

52061400 | — — De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 
125 decitex (superior al número métrico 52 pero inferior o igual al número 
métrico 80) | 6 | Year 0 | 

52061500 | — — De título inferior a 125 decitex (superior al número 
métrico 80) | 6 | Year 0 | 

— Hilados sencillos de fibras peinadas: | | | 

52062100 | — — De título superior o igual a 714,29 decitex (inferior o igual 
al número métrico 14) | 6 | Year 0 | 

52062200 | — — De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 
232,56 decitex (superior al número métrico 14 pero inferior o igual al 
número métrico 43) | 6 | Year 0 | 

52062300 | — — De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 
192,31 decitex (superior al número métrico 43 pero inferior o igual al 
número métrico 52) | 6 | Year 0 | 

52062400 | — — De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 
125 decitex (superior al número métrico 52 pero inferior o igual al número 
métrico 80) | 6 | Year 0 | 

52062500 | — — De título inferior a 125 decitex (superior al número 
métrico 80) | 6 | Year 0 | 

— Hilados retorcidos o cableados, de fibras sin peinar: | | | 

52063100 | — — De título superior o igual a 714,29 decitex por hilo sencillo 
(inferior o igual al número métrico 14 por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52063200 | — — De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 
232,56 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 14 pero inferior 
o igual al número métrico 43, por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52063300 | — — De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 
192,31 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 43 pero inferior 
o igual al número métrico 52, por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52063400 | — — De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 
125 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 52 pero inferior o 
igual al número métrico 80, por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 



 

52063500 | — — De título inferior a 125 decitex por hilo sencillo (superior 
al número métrico 80 por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

— Hilados retorcidos o cableados, de fibras peinadas: | | | 

52064100 | — — De título superior o igual a 714,29 decitex por hilo sencillo 
(inferior o igual al número métrico 14 por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52064200 | — — De título inferior a 714,29 decitex pero superior o igual a 
232,56 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 14 pero inferior 
o igual al número métrico 43, por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52064300 | — — De título inferior a 232,56 decitex pero superior o igual a 
192,31 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 43 pero inferior 
o igual al número métrico 52, por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52064400 | — — De título inferior a 192,31 decitex pero superior o igual a 
125 decitex, por hilo sencillo (superior al número métrico 52 pero inferior o 
igual al número métrico 80, por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

52064500 | — — De título inferior a 125 decitex por hilo sencillo (superior 
al número métrico 80 por hilo sencillo) | 6 | Year 0 | 

5207 | Hilados de algodón (excepto el hilo de coser) acondicionados para la 
venta al por menor. | | | 

52071000 | — Con un contenido de algodón superior o igual al 85 % en peso 
| 6 | Year 0 | 

52079000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

5208 | Tejidos de algodón con un contenido de algodón superior o igual al 85 
% en peso, de peso inferior o igual a 200 g/m2. | | | 

— Crudos: | | | 

52081100 | — — De ligamento tafetán, de peso inferior o igual a 100 g/m2 | 
6 | Year 0 | 

52081200 | — — De ligamento tafetán, de peso superior a 100 g/m2 | 6 | 
Year 0 | 

52081300 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52081900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Blanqueados: | | | 

52082100 | — — De ligamento tafetán, de peso inferior o igual a 100 g/m2 | 
6 | Year 0 | 

52082200 | — — De ligamento tafetán, de peso superior a 100 g/m2 | 6 | 
Year 0 | 

52082300 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52082900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 



 

— Teñidos: | | | 

52083100 | — — De ligamento tafetán, de peso inferior o igual a 100 g/m2 | 
6 | Year 0 | 

52083200 | — — De ligamento tafetán, de peso superior a 100 g/m2 | 6 | 
Year 0 | 

52083300 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52083900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Con hilados de distintos colores: | | | 

52084100 | — — De ligamento tafetán, de peso inferior o igual a 100 g/m2 | 
6 | Year 0 | 

52084200 | — — De ligamento tafetán, de peso superior a 100 g/m2 | 6 | 
Year 0 | 

52084300 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52084900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Estampados: | | | 

52085100 | — — De ligamento tafetán, de peso inferior o igual a 100 g/m2 | 
6 | Year 0 | 

52085200 | — — De ligamento tafetán, de peso superior a 100 g/m2 | 6 | 
Year 0 | 

52085300 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52085900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

5209 | Tejidos de algodón con un contenido de algodón superior o igual al 85 
% en peso, de peso superior a 200 g/m2. | | | 

— Crudos: | | | 

52091100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 

52091200 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52091900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Blanqueados: | | | 

52092100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 

52092200 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52092900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Teñidos: | | | 



 

52093100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 

52093200 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52093900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Con hilados de distintos colores: | | | 

52094100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 

520942 | — — Tejidos de mezclilla ("denim"): | | | 

52094210 | — — — De peso superior a 200 g/m2 pero inferior o igual a 400 
g/m2 | 6 | Year 0 | 

52094290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

52094300 | — — Los demás tejidos de ligamento sarga, incluido el cruzado, 
de curso inferior o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52094900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Estampados: | | | 

52095100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 

52095200 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52095900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

5210 | Tejidos de algodón con un contenido de algodón inferior al 85 % en 
peso, mezclado exclusiva o principalmente con fibras sintéticas o artificiales, 
de peso inferior o igual a 200 g/m2. | | | 

— Crudos: | | | 

52101100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 

52101200 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52101900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Blanqueados: | | | 

52102100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 

52102200 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52102900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Teñidos: | | | 

52103100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 

52103200 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52103900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 



 

— Con hilados de distintos colores: | | | 

52104100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 

52104200 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52104900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Estampados: | | | 

52105100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 

52105200 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52105900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

5211 | Tejidos de algodón con un contenido de algodón inferior al 85 % en 
peso, mezclado exclusiva o principalmente con fibras sintéticas o artificiales, 
de peso superior a 200 g/m2. | | | 

— Crudos: | | | 

52111100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 

52111200 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52111900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Blanqueados: | | | 

52112100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 

52112200 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52112900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Teñidos: | | | 

52113100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 

52113200 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52113900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Con hilados de distintos colores: | | | 

52114100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 

52114200 | — — Tejidos de mezclilla ("denim") | 6 | Year 0 | 

52114300 | — — Los demás tejidos de ligamento sarga, incluido el cruzado, 
de curso inferior o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52114900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Estampados: | | | 

52115100 | — — De ligamento tafetán | 6 | Year 0 | 



 

52115200 | — — De ligamento sarga, incluido el cruzado, de curso inferior 
o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

52115900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

5212 | Los demás tejidos de algodón. | | | 

— De peso inferior o igual a 200 g/m2: | | | 

52121100 | — — Crudos | 6 | Year 0 | 

52121200 | — — Blanqueados | 6 | Year 0 | 

52121300 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

52121400 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

52121500 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

— De peso superior a 200 g/m2: | | | 

52122100 | — — Crudos | 6 | Year 0 | 

52122200 | — — Blanqueados | 6 | Year 0 | 

52122300 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

52122400 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

52122500 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

53 | Las demás fibras textiles vegetales; hilados de papel y tejidos de hilados 
de papel | | | 

5301 | Lino en bruto o trabajado, pero sin hilar; estopas y desperdicios de 
lino (incluidos los desperdicios de hilados y las hilachas). | | | 

53011000 | — Lino en bruto o enriado | 6 | Year 0 | 

— Lino agramado, espadado, peinado o trabajado de otro modo, pero sin 
hilar: | | | 

53012100 | — — Agramado o espadado | 6 | Year 0 | 

53012900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

53013000 | — Estopas y desperdicios de lino | 6 | Year 0 | 

5302 | Cáñamo (Cannabis sativa l.) en bruto o trabajado, pero sin hilar; 
estopas y desperdicios de cáñamo (incluidos los desperdicios de hilados y las 
hilachas). | | | 

53021000 | — Cáñamo en bruto o enriado | 6 | Year 0 | 

53029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

5303 | Yute y demás fibras textiles del líber (excepto el lino, cáñamo y 
ramio), en bruto o trabajados, pero sin hilar; estopas y desperdicios de estas 
fibras (incluidos los desperdicios de hilados y las hilachas). | | | 

53031000 | — Yute y demás fibras textiles del líber, en bruto o enriados | 6 | 
Year 0 | 



 

53039000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

5304 | Sisal y demás fibras textiles del género Agave, en bruto o trabajados, 
pero sin hilar; estopas y desperdicios de estas fibras (incluidos los 
desperdicios de hilados y las hilachas). | | | 

53041000 | — Sisal y demás fibras textiles del género Agave, en bruto | 6 | 
Year 0 | 

53049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

5305 | Coco, abacá (cáñamo de Manila [Musa textilis Nee]), ramio y demás 
fibras textiles vegetales no expresadas ni comprendidas en otra parte, en 
bruto o trabajados, pero sin hilar; estopas y desperdicios de estas fibras 
(incluidos los desperdicios de hilados y las hilachas). | | | 

— De coco: | | | 

53051100 | — — En bruto | 6 | Year 0 | 

53051900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— De abacá: | | | 

53052100 | — — En bruto | 6 | Year 0 | 

53052900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

53059000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

5306 | Hilados de lino. | | | 

53061000 | — Sencillos | 6 | Year 0 | 

53062000 | — Retorcidos o cableados | 6 | Year 0 | 

5307 | Hilados de yute o demás fibras textiles del líber de la partida 5303. | | | 

53071000 | — Sencillos | 6 | Year 0 | 

53072000 | — Retorcidos o cableados | 6 | Year 0 | 

5308 | Hilados de las demás fibras textiles vegetales; hilados de papel. | | | 

53081000 | — Hilados de coco | 6 | Year 0 | 

53082000 | — Hilados de cáñamo | 6 | Year 0 | 

53089000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

5309 | Tejidos de lino. | | | 

— Con un contenido de lino superior o igual al 85 % en peso: | | | 

53091100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

530919 | — — Los demás: | | | 

53091910 | — — — Teñidos, de peso inferior o igual a 200 g/m2 | 6 | Year 0 
| 

53091920 | — — — Teñidos, de peso superior a 200 g/m2 | 6 | Year 0 | 



 

53091930 | — — — Con hilados de distintos colores, de peso inferior o 
igual a 200 g/m2 | 6 | Year 0 | 

53091940 | — — — Con hilados de distintos colores, de peso superior a 200 
g/m2 | 6 | Year 0 | 

53091950 | — — — Estampados, de peso inferior o igual a 200 g/m2 | 6 | 
Year 0 | 

53091960 | — — — Estampados, de peso superior o igual a 200 g/m2 | 6 | 
Year 0 | 

— Con un contenido de lino inferior al 85 % en peso: | | | 

53092100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

530929 | — — Los demás: | | | 

53092910 | — — — Teñidos, de peso inferior o igual a 200 g/m2 | 6 | Year 0 
| 

53092920 | — — — Teñidos, de peso superior a 200 g/m2 | 6 | Year 0 | 

53092930 | — — — Con hilados de distintos colores, de peso inferior o 
igual a 200 g/m2 | 6 | Year 0 | 

53092940 | — — — Con hilados de distintos colores, de peso superior a 200 
g/m2 | 6 | Year 0 | 

53092950 | — — — Estampados, de peso inferior o igual a 200 g/m2 | 6 | 
Year 0 | 

53092960 | — — — Estampados, de peso superior o igual a 200 g/m2 | 6 | 
Year 0 | 

5310 | Tejidos de yute o demás fibras textiles del líber de la partida 5303. | | | 

53101000 | — Crudos | 6 | Year 0 | 

53109000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

53110000 | Tejidos de las demás fibras textiles vegetales; tejidos de hilados 
de papel. | 6 | Year 0 | 

54 | Filamentos sintéticos o artificiales | | | 

5401 | Hilo de coser de filamentos sintéticos o artificiales, incluso 
acondicionado para la venta al por menor. | | | 

540110 | — De filamentos sintéticos: | | | 

54011010 | — — De poliamidas | 6 | Year 0 | 

54011020 | — — De poliuretanos | 6 | Year 0 | 

54011030 | — — De poliésteres | 6 | Year 0 | 

54011090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

540120 | — De filamentos artificiales: | | | 

54012010 | — — De rayón viscosa | 6 | Year 0 | 



 

54012020 | — — De rayón acetato | 6 | Year 0 | 

54012090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

5402 | Hilados de filamentos sintéticos (excepto el hilo de de coser) sin 
acondicionar para la venta al por menor, incluidos los monofilamentos 
sintéticos de título inferior a 67 decitex. | | | 

54021000 | — Hilados de alta tenacidad de nailon o demás poliamidas | 6 | 
Year 0 | 

54022000 | — Hilados de alta tenacidad de poliésteres | 6 | Year 0 | 

— Hilados texturados: | | | 

54023100 | — — De nailon o demás poliamidas, de título inferior o igual a 
50 tex por hilo sencillo | 6 | Year 0 | 

54023200 | — — De nailon o demás poliamidas, de título superior a 50 tex 
por hilo sencillo | 6 | Year 0 | 

54023300 | — — De poliésteres | 6 | Year 0 | 

540239 | — — Los demás: | | | 

54023910 | — — — De poliuretanos | 6 | Year 0 | 

54023990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás hilados sencillos sin torsión o con una torsión inferior o igual 
a 50 vueltas por metro: | | | 

54024100 | — — De nailon o demás poliamidas | 6 | Year 0 | 

54024200 | — — De poliésteres parcialmente orientados | 6 | Year 0 | 

540243 | — — De los demás poliésteres: | | | 

54024310 | — — — Totalmente de poliéster, de título superior o igual a 75 
pero inferior o igual a 80 decitex, y 24 filamentos por hilo | 6 | Year 0 | 

54024390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

540249 | — — Los demás: | | | 

54024910 | — — — De polipropileno | 6 | Year 0 | 

54024920 | — — — De poliuretanos | 6 | Year 0 | 

54024990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás hilados sencillos con una torsión superior a 50 vueltas por 
metro: | | | 

54025100 | — — De nailon o demás poliamidas | 6 | Year 0 | 

540252 | — — De poliésteres: | | | 

54025210 | — — — Totalmente de poliéster, de título superior o igual a 75 
pero inferior o igual a 80 decitex, y 24 filamentos por hilo | 6 | Year 0 | 

54025290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

540259 | — — Los demás: | | | 

54025910 | — — — De poliuretanos | 6 | Year 0 | 

54025990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás hilados retorcidos o cableados: | | | 

54026100 | — — De nailon o demás poliamidas | 6 | Year 0 | 

54026200 | — — De poliésteres | 6 | Year 0 | 

540269 | — — Los demás: | | | 

54026910 | — — — De poliuretanos | 6 | Year 0 | 

54026990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

5403 | Hilados de filamentos artificiales (excepto el hilo de coser) sin 
acondicionar para la venta al por menor, incluidos los monofilamentos 
artificiales de título inferior a 67 decitex. | | | 

54031000 | — Hilados de alta tenacidad de rayón viscosa | 6 | Year 0 | 

540320 | — Hilados texturados: | | | 

54032010 | — — De rayón viscosa | 6 | Year 0 | 

54032020 | — — De acetato de celulosa | 6 | Year 0 | 

54032090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás hilados sencillos: | | | 

54033100 | — — De rayón viscosa, sin torsión o con una torsión inferior o 
igual a 120 vueltas por metro | 6 | Year 0 | 

54033200 | — — De rayón viscosa, con una torsión superior a 120 vueltas 
por metro | 6 | Year 0 | 

54033300 | — — De acetato de celulosa | 6 | Year 0 | 

54033900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás hilados retorcidos o cableados: | | | 

54034100 | — — De rayón viscosa | 6 | Year 0 | 

54034200 | — — De acetato de celulosa | 6 | Year 0 | 

54034900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

5404 | Monofilamentos sintéticos de título superior o igual a 67 decitex y 
cuya mayor dimensión de la sección transversal sea inferior o igual a 1 mm; 
tiras y formas similares (por ejemplo: paja artificial) de materia textil 
sintética, de anchura aparente inferior o igual a 5 mm. | | | 

54041000 | — Monofilamentos | 6 | Year 0 | 

54049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

54050000 | Monofilamentos artificiales de título superior o igual a 67 
decitex y cuya mayor dimensión de la sección transversal sea inferior o igual 



 

a 1 mm; tiras y formas similares (por ejemplo: paja artificial) de materia 
textil artificial, de anchura aparente inferior o igual a 5 mm. | 6 | Year 0 | 

5406 | Hilados de filamentos sintéticos o artificiales (excepto el hilo de 
coser), acondicionados para la venta al por menor. | | | 

54061000 | — Hilados de filamentos sintéticos | 6 | Year 0 | 

54062000 | — Hilados de filamentos artificiales | 6 | Year 0 | 

5407 | Tejidos de hilados de filamentos sintéticos, incluidos los tejidos 
fabricados con los productos de la partida 5404. | | | 

54071000 | — Tejidos fabricados con hilados de alta tenacidad de nailon o 
demás poliamidas o de poliésteres | 6 | Year 0 | 

54072000 | — Tejidos fabricados con tiras o formas similares | 6 | Year 0 | 

54073000 | — Productos citados en la Nota 9 de la Sección XI | 6 | Year 0 | 

— Los demás tejidos con un contenido de filamentos de nailon o demás 
poliamidas superior o igual al 85 % en peso: | | | 

54074100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

54074200 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

54074300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

54074400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

— Los demás tejidos con un contenido de filamentos de poliéster texturados 
superior o igual al 85 % en peso: | | | 

54075100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

540752 | — — Teñidos: | | | 

54075210 | — — — De peso inferior o igual a 200 g/m2 | 6 | Year 0 | 

54075220 | — — — De peso superior a 200 g/m2 pero inferior o igual a 300 
g/m2 | 6 | Year 0 | 

54075230 | — — — De peso superior a 300 g/m2 | 6 | Year 0 | 

54075300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

540754 | — — Estampados: | | | 

54075410 | — — — De peso inferior o igual a 200 g/m2 | 6 | Year 0 | 

54075420 | — — — De peso superior a 200 g/m2 pero inferior o igual a 300 
g/m2 | 6 | Year 0 | 

54075430 | — — — De peso superior a 300 g/m2 | 6 | Year 0 | 

— Los demás tejidos con un contenido de filamentos de poliéster superior o 
igual al 85 % en peso: | | | 

540761 | — — Con un contenido de filamentos de poliéster sin texturar 
superior o igual al 85 % en peso: | | | 



 

— — — Totalmente de poliéster, de hilados sencillos, de título superior o 
igual a 75 pero inferior o igual a 80 decitex, y 24 filamentos por hilo, y una 
torsión superior o igual a 900 vueltas por metro: | | | 

54076111 | — — — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

54076112 | — — — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

54076113 | — — — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

54076114 | — — — — Estampados | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

54076191 | — — — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

54076192 | — — — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

54076193 | — — — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

54076194 | — — — — Estampados | 6 | Year 0 | 

54076900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás tejidos con un contenido de filamentos sintéticos superior o 
igual al 85 % en peso: | | | 

54077100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

54077200 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

54077300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

54077400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

— Los demás tejidos con un contenido de filamentos sintéticos inferior al 85 
% en peso, mezclados exclusiva o principalmente con algodón: | | | 

54078100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

54078200 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

54078300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

54078400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

— Los demás tejidos: | | | 

54079100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

54079200 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

54079300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

54079400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

5408 | Tejidos de hilados de filamentos artificiales, incluidos los fabricados 
con productos de la partida 5405. | | | 

54081000 | — Tejidos fabricados con hilados de alta tenacidad de rayón 
viscosa | 6 | Year 0 | 



 

— Los demás tejidos con un contenido de filamentos o de tiras o formas 
similares, artificiales, superior o igual al 85 % en peso: | | | 

54082100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

540822 | — — Teñidos: | | | 

— — — De rayón cupramonio: | | | 

54082211 | — — — — De peso inferior o igual a 100 g/m2 | 6 | Year 0 | 

54082212 | — — — — De peso superior a 100 g/m2 pero inferior o igual a 
200 g/m2 | 6 | Year 0 | 

54082213 | — — — — De peso superior a 200 g/m2 | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

54082291 | — — — — De peso inferior o igual a 100 g/m2 | 6 | Year 0 | 

54082292 | — — — — De peso superior a 100 g/m2 pero inferior o igual a 
200 g/m2 | 6 | Year 0 | 

54082293 | — — — — De peso superior a 200 g/m2 | 6 | Year 0 | 

540823 | — — Con hilados de distintos colores: | | | 

54082310 | — — — De rayón cupramonio | 6 | Year 0 | 

54082390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

540824 | — — Estampados: | | | 

54082410 | — — — De rayón cupramonio | 6 | Year 0 | 

54082490 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás tejidos: | | | 

54083100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

54083200 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

54083300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

54083400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

55 | Fibras sintéticas o artificiales discontinuas | | | 

5501 | Cables de filamentos sintéticos. | | | 

55011000 | — De nailon o demás poliamidas | 6 | Year 0 | 

55012000 | — De poliésteres | 6 | Year 0 | 

55013000 | — Acrílicos o modacrílicos | 6 | Year 0 | 

55019000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

5502 | Cables de filamentos artificiales. | | | 

— De rayón acetato: | | | 

55020011 | — — Mechas para fabricar filtros de cigarrillos | 6 | Year 0 | 



 

55020019 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

55020090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

5503 | Fibras sintéticas discontinuas, sin cardar, peinar ni transformar de otro 
modo para la hilatura. | | | 

55031000 | — De nailon o demás poliamidas | 6 | Year 0 | 

55032000 | — De poliésteres | 6 | Year 0 | 

55033000 | — Acrílicas o modacrílicas | 6 | Year 0 | 

55034000 | — De polipropileno | 6 | Year 0 | 

55039000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

5504 | Fibras artificiales discontinuas, sin cardar, peinar ni transformar de 
otro modo para la hilatura. | | | 

55041000 | — De rayón viscosa | 6 | Year 0 | 

55049000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

5505 | Desperdicios de fibras sintéticas o artificiales (incluidas las borras, los 
desperdicios de hilados y las hilachas). | | | 

55051000 | — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

55052000 | — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

5506 | Fibras sintéticas discontinuas, cardadas, peinadas o transformadas de 
otro modo para la hilatura. | | | 

55061000 | — De nailon o demás poliamidas | 6 | Year 0 | 

55062000 | — De poliésteres | 6 | Year 0 | 

55063000 | — Acrílicas o modacrílicas | 6 | Year 0 | 

55069000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

55070000 | Fibras artificiales discontinuas, cardadas, peinadas o 
transformadas de otro modo para la hilatura. | 6 | Year 0 | 

5508 | Hilo de coser de fibras sintéticas o artificiales, discontinuas, incluso 
acondicionado para la venta al por menor. | | | 

550810 | — De fibras sintéticas discontinuas: | | | 

55081010 | — — De poliésteres | 6 | Year 0 | 

55081020 | — — Acrílicos | 6 | Year 0 | 

55081090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

55082000 | — De fibras artificiales discontinuas | 6 | Year 0 | 

5509 | Hilados de fibras sintéticas discontinuas (excepto el hilo de coser) sin 
acondicionar para la venta al por menor. | | | 

— Con un contenido de fibras discontinuas de nailon o demás poliamidas 
superior o igual al 85 % en peso: | | | 



 

55091100 | — — Sencillos | 6 | Year 0 | 

55091200 | — — Retorcidos o cableados | 6 | Year 0 | 

— Con un contenido de fibras discontinuas de poliéster superior o igual al 
85 % en peso: | | | 

55092100 | — — Sencillos | 6 | Year 0 | 

55092200 | — — Retorcidos o cableados | 6 | Year 0 | 

— Con un contenido de fibras discontinuas acrílicas o modacrílicas superior 
o igual al 85 % en peso: | | | 

55093100 | — — Sencillos | 6 | Year 0 | 

55093200 | — — Retorcidos o cableados | 6 | Year 0 | 

— Los demás hilados con un contenido de fibras sintéticas discontinuas 
superior o igual al 85 % en peso: | | | 

55094100 | — — Sencillos | 6 | Year 0 | 

55094200 | — — Retorcidos o cableados | 6 | Year 0 | 

— Los demás hilados de fibras discontinuas de poliéster: | | | 

55095100 | — — Mezclados exclusiva o principalmente con fibras 
artificiales discontinuas | 6 | Year 0 | 

55095200 | — — Mezclados exclusiva o principalmente con lana o pelo fino 
| 6 | Year 0 | 

550953 | — — Mezclados exclusiva o principalmente con algodón: | | | 

55095310 | — — — De título superior o igual a 416,67 decitex (inferior o 
igual al número métrico 24) | 6 | Year 0 | 

55095320 | — — — De título inferior a 416,67 decitex pero superior o igual 
a 333,33 decitex (superior al número métrico 24 pero inferior o igual al 
número métrico 30) | 6 | Year 0 | 

55095330 | — — — De título inferior a 333,33 decitex (superior al número 
métrico 30) | 6 | Year 0 | 

55095900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás hilados de fibras discontinuas acrílicas o modacrílicas: | | | 

55096100 | — — Mezclados exclusiva o principalmente con lana o pelo fino 
| 6 | Year 0 | 

55096200 | — — Mezclados exclusiva o principalmente con algodón | 6 | 
Year 0 | 

550969 | — — Los demás: | | | 

55096910 | — — — Sencillos | 6 | Year 0 | 

55096920 | — — — Retorcidos o cableados | 6 | Year 0 | 

— Los demás hilados: | | | 



 

55099100 | — — Mezclados exclusiva o principalmente con lana o pelo fino 
| 6 | Year 0 | 

55099200 | — — Mezclados exclusiva o principalmente con algodón | 6 | 
Year 0 | 

55099900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

5510 | Hilados de fibras artificiales discontinuas (excepto el hilo de coser) 
sin acondicionar para la venta al por menor. | | | 

— Con un contenido de fibras artificiales discontinuas superior o igual al 85 
% en peso: | | | 

55101100 | — — Sencillos | 6 | Year 0 | 

55101200 | — — Retorcidos o cableados | 6 | Year 0 | 

55102000 | — Los demás hilados mezclados exclusiva o principalmente con 
lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

55103000 | — Los demás hilados mezclados exclusiva o principalmente con 
algodón | 6 | Year 0 | 

55109000 | — Los demás hilados | 6 | Year 0 | 

5511 | Hilados de fibras sintéticas o artificiales, discontinuas (excepto el hilo 
de coser), acondicionados para la venta al por menor. | | | 

551110 | — De fibras sintéticas discontinuas con un contenido de estas fibras 
superior o igual al 85 % en peso: | | | 

55111010 | — — De poliéster | 6 | Year 0 | 

55111020 | — — De fibras acrílicas | 6 | Year 0 | 

55111090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

551120 | — De fibras sintéticas discontinuas con un contenido de estas fibras 
inferior al 85 % en peso: | | | 

55112010 | — — De poliéster | 6 | Year 0 | 

55112020 | — — De fibras acrílicas | 6 | Year 0 | 

55112090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

55113000 | — De fibras artificiales discontinuas | 6 | Year 0 | 

5512 | Tejidos de fibras sintéticas discontinuas con un contenido de fibras 
sintéticas discontinuas superior o igual al 85 % en peso. | | | 

— Con un contenido de fibras discontinuas de poliéster superior o igual al 
85 % en peso: | | | 

55121100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

551219 | — — Los demás: | | | 

55121910 | — — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

55121920 | — — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 



 

55121930 | — — — Estampados | 6 | Year 0 | 

— Con un contenido de fibras discontinuas acrílicas o modacrílicas superior 
o igual al 85 % en peso: | | | 

55122100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

55122900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

55129100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

55129900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

5513 | Tejidos de fibras sintéticas discontinuas con un contenido de estas 
fibras inferior al 85 % en peso, mezcladas exclusiva o principalmente con 
algodón, de peso inferior o igual a 170 g/m2. | | | 

— Crudos o blanqueados: | | | 

55131100 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán | 6 
| Year 0 | 

55131200 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 
incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

55131300 | — — Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster | 6 | 
Year 0 | 

55131900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Teñidos: | | | 

55132100 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán | 6 
| Year 0 | 

55132200 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 
incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

55132300 | — — Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster | 6 | 
Year 0 | 

55132900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Con hilados de distintos colores: | | | 

55133100 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán | 6 
| Year 0 | 

55133200 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 
incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

55133300 | — — Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster | 6 | 
Year 0 | 

55133900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Estampados: | | | 



 

55134100 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán | 6 
| Year 0 | 

55134200 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 
incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

55134300 | — — Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster | 6 | 
Year 0 | 

55134900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

5514 | Tejidos de fibras sintéticas discontinuas con un contenido de estas 
fibras inferior al 85 % en peso, mezcladas exclusiva o principalmente con 
algodón, de peso superior a 170 g/m2. | | | 

— Crudos o blanqueados: | | | 

55141100 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán | 6 
| Year 0 | 

55141200 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 
incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

55141300 | — — Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster | 6 | 
Year 0 | 

55141900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Teñidos: | | | 

55142100 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán | 6 
| Year 0 | 

55142200 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 
incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

55142300 | — — Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster | 6 | 
Year 0 | 

55142900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Con hilados de distintos colores: | | | 

55143100 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán | 6 
| Year 0 | 

55143200 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 
incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

55143300 | — — Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster | 6 | 
Year 0 | 

55143900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

— Estampados: | | | 

55144100 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento tafetán | 6 
| Year 0 | 



 

55144200 | — — De fibras discontinuas de poliéster, de ligamento sarga, 
incluido el cruzado, de curso inferior o igual a 4 | 6 | Year 0 | 

55144300 | — — Los demás tejidos de fibras discontinuas de poliéster | 6 | 
Year 0 | 

55144900 | — — Los demás tejidos | 6 | Year 0 | 

5515 | Los demás tejidos de fibras sintéticas discontinuas. | | | 

— De fibras discontinuas de poliéster: | | | 

551511 | — — Mezcladas exclusiva o principalmente con fibras 
discontinuas de rayón viscosa: | | | 

55151110 | — — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

55151120 | — — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

55151130 | — — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

55151140 | — — — Estampados | 6 | Year 0 | 

55151200 | — — Mezcladas exclusiva o principalmente con filamentos 
sintéticos o artificiales | 6 | Year 0 | 

551513 | — — Mezcladas exclusiva o principalmente con lana o pelo fino: | | 
| 

55151310 | — — — De peso inferior o igual a 200 g/m2 | 6 | Year 0 | 

55151320 | — — — De peso superior a 200 g/m2 pero inferior o igual a 300 
g/m2 | 6 | Year 0 | 

55151330 | — — — De peso superior a 300 g/m2 | 6 | Year 0 | 

55151900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— De fibras discontinuas acrílicas o modacrílicas: | | | 

55152100 | — — Mezcladas exclusiva o principalmente con filamentos 
sintéticos o artificiales | 6 | Year 0 | 

55152200 | — — Mezcladas exclusiva o principalmente con lana o pelo fino 
| 6 | Year 0 | 

55152900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás tejidos: | | | 

55159100 | — — Mezclados exclusiva o principalmente con filamentos 
sintéticos o artificiales | 6 | Year 0 | 

55159200 | — — Mezclados exclusiva o principalmente con lana o pelo fino 
| 6 | Year 0 | 

55159900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

5516 | Tejidos de fibras artificiales discontinuas. | | | 

— Con un contenido de fibras artificiales discontinuas superior o igual al 85 
% en peso: | | | 



 

55161100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

55161200 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

55161300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

55161400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

— Con un contenido de fibras artificiales discontinuas inferior al 85 % en 
peso, mezcladas exclusiva o principalmente con filamentos sintéticos o 
artificiales: | | | 

55162100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

55162200 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

55162300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

55162400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

— Con un contenido de fibras artificiales discontinuas inferior al 85 % en 
peso, mezcladas exclusiva o principalmente con lana o pelo fino: | | | 

55163100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

55163200 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

55163300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

55163400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

— Con un contenido de fibras artificiales discontinuas inferior al 85 % en 
peso, mezcladas exclusiva o principalmente con algodón: | | | 

55164100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

55164200 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

55164300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

55164400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

55169100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

55169200 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

55169300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

55169400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

56 | Guata, fieltro y tela sin tejer; hilados especiales; cordeles, cuerdas y 
cordajes; artículos de cordelería | | | 

5601 | Guata de materia textil y artículos de esta guata; fibras textiles de 
longitud inferior o igual a 5 mm (tundizno), nudos y motas de materia textil. 
| | | 

56011000 | — Compresas y tampones higiénicos, pañales para bebés y 
artículos higiénicos similares, de guata | 6 | Year 0 | 

— Guata; los demás artículos de guata: | | | 



 

56012100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

56012200 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

56012900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

56013000 | — Tundizno, nudos y motas de materia textil | 6 | Year 0 | 

5602 | Fieltro, incluso impregnado, recubierto, revestido o estratificado. | | | 

56021000 | — Fieltro punzonado y productos obtenidos mediante costura 
por cadeneta | 6 | Year 0 | 

— Los demás fieltros sin impregnar, recubrir, revestir ni estratificar: | | | 

56022100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

56022900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

56029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

5603 | Tela sin tejer, incluso impregnada, recubierta, revestida o 
estratificada. | | | 

— De filamentos sintéticos o artificiales: | | | 

560311 | — — De peso inferior o igual a 25 g/m2: | | | 

56031110 | — — — Impregnadas | 6 | Year 0 | 

56031190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

560312 | — — De peso superior a 25 g/m2 pero inferior o igual a 70 g/m2: | 
| | 

56031210 | — — — Impregnadas | 6 | Year 0 | 

56031290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

560313 | — — De peso superior a 70 g/m2 pero inferior o igual a 150 g/m2: 
| | | 

56031310 | — — — Impregnadas | 6 | Year 0 | 

56031390 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

560314 | — — De peso superior a 150 g/m2: | | | 

56031410 | — — — Impregnadas | 6 | Year 0 | 

56031490 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

560391 | — — De peso inferior o igual a 25 g/m2: | | | 

56039110 | — — — Impregnadas | 6 | Year 0 | 

56039190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

560392 | — — De peso superior a 25 g/m2 pero inferior o igual a 70 g/m2: | 
| | 



 

56039210 | — — — Impregnadas | 6 | Year 0 | 

56039290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

560393 | — — De peso superior a 70 g/m2 pero inferior o igual a 150 g/m2: 
| | | 

56039310 | — — — Impregnadas | 6 | Year 0 | 

56039390 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

560394 | — — De peso superior a 150 g/m2: | | | 

56039410 | — — — Impregnadas | 6 | Year 0 | 

56039490 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

5604 | Hilos y cuerdas de caucho revestidos de textiles; hilados textiles, tiras 
y formas similares de las partidas 5404 ó 5405, impregnados, recubiertos, 
revestidos o enfundados con caucho o plástico. | | | 

56041000 | — Hilos y cuerdas de caucho revestidos de textiles | 6 | Year 0 | 

56042000 | — Hilados de alta tenacidad de poliésteres, de nailon o demás 
poliamidas o de rayón viscosa, impregnados o recubiertos | 6 | Year 0 | 

56049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

56050000 | Hilados metálicos e hilados metalizados, incluso entorchados, 
constituidos por hilados textiles, tiras o formas similares de las partidas 5404 
ó 5405, combinados con metal en forma de hilos, tiras o polvo, o revestidos 
de metal. | 6 | Year 0 | 

5606 | Hilados entorchados, tiras y formas similares de las partidas 5404 ó 
5405, entorchadas (excepto los de la partida 5605 y los hilados de crin 
entorchados); hilados de chenilla; hilados "de cadeneta". | | | 

56060010 | — Hilados entorchados, tiras y formas similares de las partidas 
5404 ó 5405, entorchados (excepto los de la partida 5605 y los hilados de 
crin entorchadas) | 6 | Year 0 | 

56060090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

5607 | Cordeles, cuerdas y cordajes, estén o no trenzados, incluso 
impregnados, recubiertos, revestidos o enfundados con caucho o plástico. | | | 

56071000 | — De yute o demás fibras textiles del líber de la partida 5303 | 6 
| Year 0 | 

— De sisal o demás fibras textiles del género Agave: | | | 

56072100 | — — Cordeles para atar o engavillar | 6 | Year 0 | 

56072900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— De polietileno o polipropileno: | | | 

56074100 | — — Cordeles para atar o engavillar | 6 | Year 0 | 

56074900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

560750 | — De las demás fibras sintéticas: | | | 

56075010 | — — Sin trenzar | 6 | Year 0 | 

56075090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

56079000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

5608 | Redes de mallas anudadas, en paño o en pieza, fabricadas con 
cordeles, cuerdas o cordajes; redes confeccionadas para la pesca y demás 
redes confeccionadas, de materia textil. | | | 

— De materia textil sintética o artificial: | | | 

560811 | — — Redes confeccionadas para la pesca: | | | 

56081110 | — — — De materia textil sintética | 6 | Year 0 | 

56081120 | — — — De materia textil artificial | 6 | Year 0 | 

560819 | — — Las demás: | | | 

— — — De materia textil sintética: | | | 

56081911 | — — — — De nailon | 6 | Year 0 | 

56081912 | — — — — De polietileno | 6 | Year 0 | 

56081919 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

56081920 | — — — De materia textil artificial | 6 | Year 0 | 

56089000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

56090000 | Artículos de hilados, tiras o formas similares de las partidas 5404 
ó 5405, cordeles, cuerdas o cordajes, no expresados ni comprendidos en otra 
parte. | 6 | Year 0 | 

57 | Alfombras y demás revestimientos para el suelo, de materia textil | | | 

5701 | Alfombras de nudo de materia textil, incluso confeccionadas. | | | 

57011000 | — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

57019000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

5702 | Alfombras y demás revestimientos para el suelo, de materia textil, 
tejidos, excepto los de mechón insertado y los flocados, aunque estén 
confeccionados, incluidas las alfombras llamadas "Kelim" o "Kilim", 
"Schumacks" o "Soumak", "Karamanie" y alfombras similares tejidas a 
mano. | | | 

57021000 | — Alfombras llamadas "Kelim" o "Kilim", "Schumacks" o 
"Soumak", "Karamanie" y alfombras similares tejidas a mano | 6 | Year 0 | 

57022000 | — Revestimientos para el suelo de fibras de coco | 6 | Year 0 | 

— Los demás, aterciopelados, sin confeccionar: | | | 

57023100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

57023200 | — — De materia textil sintética o artificial | 6 | Year 0 | 



 

57023900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Los demás, aterciopelados, confeccionados: | | | 

57024100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

570242 | — — De materia textil sintética o artificial: | | | 

57024210 | — — — De polipropileno | 6 | Year 0 | 

57024220 | — — — De poliamida | 6 | Year 0 | 

57024290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

57024900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Los demás, sin aterciopelar ni confeccionar: | | | 

57025100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

57025200 | — — De materia textil sintética o artificial | 6 | Year 0 | 

57025900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Los demás, sin aterciopelar, confeccionados: | | | 

57029100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

57029200 | — — De materia textil sintética o artificial | 6 | Year 0 | 

57029900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

5703 | Alfombras y demás revestimientos para el suelo, de materia textil, con 
mechón insertado, incluso confeccionados. | | | 

57031000 | — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

57032000 | — De nailon o demás poliamidas | 6 | Year 0 | 

570330 | — De las demás materias textiles sintéticas o de materia textil 
artificial: | | | 

— — Confeccionadas: | | | 

57033011 | — — — De polipropileno | 6 | Year 0 | 

57033012 | — — — De otras fibras olefínicas | 6 | Year 0 | 

57033019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — Sin confeccionar: | | | 

57033021 | — — — De polipropileno | 6 | Year 0 | 

57033022 | — — — De otras fibras olefínicas | 6 | Year 0 | 

57033029 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

57039000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

5704 | Alfombras y demás revestimientos para el suelo, de fieltro, excepto 
los de mechón insertado y los flocados, incluso confeccionados. | | | 

57041000 | — De superficie inferior o igual a 0,3 m2 | 6 | Year 0 | 



 

57049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

57050000 | Las demás alfombras y revestimientos para el suelo, de materia 
textil, incluso confeccionados. | 6 | Year 0 | 

58 | Tejidos especiales; superficies textiles con mechón insertado; encajes; 
tapicería; pasamanería; bordados | | | 

5801 | Terciopelo y felpa, excepto los de punto, y tejidos de chenilla, excepto 
los productos de las partidas 5802 ó 5806 | | | 

58011000 | — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

— De algodón: | | | 

58012100 | — — Terciopelo y felpa por trama, sin cortar | 6 | Year 0 | 

58012200 | — — Terciopelo y felpa por trama, cortados, rayados (pana 
rayada, "corduroy") | 6 | Year 0 | 

58012300 | — — Los demás terciopelos y felpas por trama | 6 | Year 0 | 

58012400 | — — Terciopelo y felpa por urdimbre, sin cortar (rizados) | 6 | 
Year 0 | 

58012500 | — — Terciopelo y felpa por urdimbre, cortados | 6 | Year 0 | 

58012600 | — — Tejidos de chenilla | 6 | Year 0 | 

— De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

58013100 | — — Terciopelo y felpa por trama, sin cortar | 6 | Year 0 | 

58013200 | — — Terciopelo y felpa por trama, cortados, rayados (pana 
rayada, "corduroy") | 6 | Year 0 | 

58013300 | — — Los demás terciopelos y felpas por trama | 6 | Year 0 | 

58013400 | — — Terciopelo y felpa por urdimbre, sin cortar (rizados) | 6 | 
Year 0 | 

58013500 | — — Terciopelo y felpa por urdimbre, cortados | 6 | Year 0 | 

58013600 | — — Tejidos de chenilla | 6 | Year 0 | 

58019000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

5802 | Tejidos con bucles del tipo toalla, excepto los productos de la partida 
5806; superficies textiles con mechón insertado, excepto los productos de la 
partida 5703. | | | 

— Tejidos con bucles del tipo toalla, de algodón: | | | 

58021100 | — — Crudos | 6 | Year 0 | 

58021900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

58022000 | — Tejidos con bucles del tipo toalla, de las demás materias 
textiles | 6 | Year 0 | 

58023000 | — Superficies textiles con mechón insertado | 6 | Year 0 | 



 

5803 | Tejidos de gasa de vuelta, excepto los productos de la partida 5806. | | 
| 

58031000 | — De algodón | 6 | Year 0 | 

58039000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

5804 | Tul, tul-bobinot y tejidos de mallas anudadas; encajes en pieza, tiras o 
motivos, excepto los productos de las partidas 6002 a 6006 | | | 

58041000 | — Tul, tul-bobinot y tejidos de mallas anudadas | 6 | Year 0 | 

— Encajes fabricados a máquina: | | | 

58042100 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

58042900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

58043000 | — Encajes hechos a mano | 6 | Year 0 | 

58050000 | Tapicería tejida a mano (gobelinos, Flandes, Aubusson, | 6 | Year 
0 | 

Beauvais y similares) y tapicería de aguja (por ejemplo: de "petit point", de 
punto de cruz), incluso confeccionadas. | | | 

5806 | Cintas, excepto los artículos de la partida 5807; cintas sin trama, de 
hilados o fibras paralelizados y aglutinados. | | | 

58061000 | — Cintas de terciopelo, de felpa, de tejidos de chenilla o de 
tejidos con bucles del tipo toalla | 6 | Year 0 | 

58062000 | — Las demás cintas, con un contenido de hilos de elastómeros o 
de hilos de caucho superior o igual al 5 % en peso | 6 | Year 0 | 

— Las demás cintas: | | | 

58063100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

58063200 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

58063900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

58064000 | — Cintas sin trama, de hilados o fibras paralelizados y 
aglutinados | 6 | Year 0 | 

5807 | Etiquetas, escudos y artículos similares, de materia textil, en pieza, 
cintas o recortados, sin bordar. | | | 

580710 | — Tejidos: | | | 

58071010 | — — Etiquetas | 6 | Year 0 | 

58071020 | — — Escudos y artículos similares | 6 | Year 0 | 

58079000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

5808 | Trenzas en pieza; artículos de pasamanería y artículos ornamentales 
análogos, en pieza, sin bordar, excepto los de punto; bellotas, madroños, 
pompones, borlas y artículos similares. | | | 

58081000 | — Trenzas en pieza | 6 | Year 0 | 



 

58089000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

58090000 | Tejidos de hilos de metal y tejidos de hilados metálicos o de 
hilados textiles metalizados de la partida 5605, de los tipos utilizados en 
prendas de vestir, tapicería o usos similares, no expresados ni comprendidos 
en otra parte. | 6 | Year 0 | 

5810 | Bordados en pieza, tiras o motivos. | | | 

58101000 | — Bordados químicos o aéreos y bordados con fondo recortado | 
6 | Year 0 | 

— Los demás bordados: | | | 

58109100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

58109200 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

58109900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

58110000 | Productos textiles acolchados en pieza, constituidos por una o 
varias capas de materia textil combinadas con una materia de relleno y 
mantenidas mediante puntadas u otro modo de sujeción, excepto los 
bordados de la partida 5810. | 6 | Year 0 | 

59 | Telas impregnadas, recubiertas, revestidas o estratificadas; artículos 
técnicos de materia textil | | | 

5901 | Telas recubiertas de cola o materias amiláceas, de los tipos utilizados 
para encuadernación, cartonaje, estuchería o usos similares; transparentes 
textiles para calcar o dibujar; lienzos preparados para pintar; bucarán y telas 
rígidas similares de los tipos utilizados en sombrerería. | | | 

59011000 | — Telas recubiertas de cola o materias amiláceas, de los tipos 
utilizados para encuadernación, cartonaje, estuchería o usos similares | 6 | 
Year 0 | 

59019000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

5902 | Napas tramadas para neumáticos fabricadas con hilados de alta 
tenacidad de nailon o demás poliamidas, de poliésteres o rayón viscosa. | | | 

59021000 | — De nailon o demás poliamidas | 6 | Year 0 | 

59022000 | — De poliésteres | 6 | Year 0 | 

59029000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

5903 | Telas impregnadas, recubiertas, revestidas o estratificadas con 
plástico, excepto las de la partida 5902. | | | 

590310 | — Con poli(cloruro de vinilo): | | | 

— — Impregnadas: | | | 

59031011 | — — — De fibras artificiales o sintéticas | 6 | Year 0 | 

59031019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — Las demás: | | | 



 

59031091 | — — — De fibras artificiales o sintéticas | 6 | Year 0 | 

59031092 | — — — De algodón | 6 | Year 0 | 

59031099 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

590320 | — Con poliuretano: | | | 

— — Impregnadas: | | | 

59032011 | — — — De fibras artificiales o sintéticas | 6 | Year 0 | 

59032019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — Las demás: | | | 

59032091 | — — — De fibras artificiales o sintéticas | 6 | Year 0 | 

59032099 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

590390 | — Las demás: | | | 

— — Impregnadas: | | | 

59039011 | — — — De fibras artificiales o sintéticas | 6 | Year 0 | 

59039019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — Las demás: | | | 

59039091 | — — — De fibras artificiales o sintéticas | 6 | Year 0 | 

59039099 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

5904 | Linóleo, incluso cortado; revestimientos para el suelo formados por 
un recubrimiento o revestimiento aplicado sobre un soporte textil, incluso 
cortados. | | | 

59041000 | — Linóleo | 6 | Year 0 | 

59049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

59050000 | Revestimientos de materia textil para paredes. | 6 | Year 0 | 

5906 | Telas cauchutadas, excepto las de la partida 5902. | | | 

59061000 | — Cintas adhesivas de anchura inferior o igual a 20 cm | 6 | Year 
0 | 

— Las demás: | | | 

59069100 | — — De punto | 6 | Year 0 | 

590699 | — — Las demás: | | | 

59069910 | — — — De fibras artificiales o sintéticas | 6 | Year 0 | 

59069920 | — — — De algodón | 6 | Year 0 | 

59069990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

5907 | Las demás telas impregnadas, recubiertas o revestidas; lienzos 
pintados para decoraciones de teatro, fondos de estudio o usos análogos. | | | 



 

— Recubiertas con tundiznos (imitación gamuza, floqueados, etc.), de peso 
inferior o igual a 200 g/m2: | | | 

59070011 | — — De fibras artificiales o sintéticas | 6 | Year 0 | 

59070019 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

59070091 | — — De fibras artificiales o sintéticas | 6 | Year 0 | 

59070099 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

59080000 | Mechas de materia textil tejida, trenzada o de punto, para 
lámparas, hornillos, mecheros, velas o similares; manguitos de 
incandescencia y tejidos de punto tubulares utilizados para su fabricación, 
incluso impregnados. | 6 | Year 0 | 

59090000 | Mangueras para bombas y tubos similares, de materia textil, 
incluso con armadura o accesorios de otras materias. | 6 | Year 0 | 

5910 | Correas transportadoras o para transmisión, de materia textil, incluso 
impregnadas, recubiertas, revestidas o estratificadas con plástico o 
reforzadas con metal u otra materia. | | | 

59100010 | — Transportadoras | 6 | Year 0 | 

59100020 | — De transmisión | 6 | Year 0 | 

5911 | Productos y artículos textiles para usos técnicos mencionados en la 
Nota 7 de este Capítulo. | | | 

59111000 | — Telas, fieltro y tejidos forrados de fieltro, combinados con una 
o varias capas de caucho, cuero u otra materia, de los tipos utilizados para la 
fabricación de guarniciones de cardas y productos análogos para otros usos 
técnicos, incluidas las cintas de terciopelo impregnadas de caucho para forrar 
enjulios | 6 | Year 0 | 

59112000 | — Gasas y telas para cerner, incluso confeccionadas | 6 | Year 0 | 

— Telas y fieltros sin fin o con dispositivos de unión, de los tipos utilizados 
en las máquinas de fabricar papel o máquinas similares (por ejemplo: para 
pasta o amiantocemento): | | | 

59113100 | — — De peso inferior a 650 g/m2 | 6 | Year 0 | 

59113200 | — — De peso superior o igual a 650 g/m2 | 6 | Year 0 | 

59114000 | — Capachos y telas gruesas de los tipos utilizados en las prensas 
de aceite o para usos técnicos análogos, incluidos los de cabello | 6 | Year 0 | 

59119000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

60 | Tejidos de punto | | | 

6001 | Terciopelo, felpa (incluidos los tejidos de punto "de pelo largo") y 
tejidos con bucles, de punto. | | | 

60011000 | — Tejidos "de pelo largo" | 6 | Year 0 | 



 

— Tejidos con bucles: | | | 

60012100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

60012200 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

60012900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

60019100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

60019200 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

60019900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6002 | Tejidos de punto de anchura inferior o igual a 30 cm, con un 
contenido de hilados de elastómeros o de hilos de caucho superior o igual al 
5 % en peso, excepto los de la partida 6001. | | | 

60024000 | — Con un contenido de hilados de elastómeros superior o igual 
al 5 % en peso, sin hilos de caucho | 6 | Year 0 | 

60029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

6003 | Tejidos de punto de anchura inferior o igual a 30 cm, excepto los de 
las partidas 6001 ó 6002 | | | 

60031000 | — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

60032000 | — De algodón | 6 | Year 0 | 

60033000 | — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

60034000 | — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

60039000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

6004 | Tejidos de punto de anchura superior a 30 cm, con un contenido de 
hilados de elastómeros o de hilos de caucho superior o igual al 5 % en peso, 
excepto los de la partida 6001 | | | 

60041000 | — Con un contenido de hilados de elastómeros superior o igual 
al 5 % en peso, sin hilos de caucho | 6 | Year 0 | 

60049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

6005 | Tejidos de punto por urdimbre (incluidos los obtenidos en telares de 
pasamanería), excepto los de las partidas 6001 a 6004. | | | 

60051000 | — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

— De algodón: | | | 

60052100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

60052200 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

60052300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

60052400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

— De fibras sintéticas: | | | 



 

60053100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

600532 | — — Teñidos: | | | 

60053210 | — — — Mallas de tejido (sombreadoras) | 6 | Year 0 | 

60053290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

600533 | — — Con hilados de distintos colores: | | | 

60053310 | — — — Mallas de tejido (sombreadoras) | 6 | Year 0 | 

60053390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

60053400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

— De fibras artificiales: | | | 

60054100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

60054200 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

60054300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

60054400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

60059000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

6006 | Los demás tejidos de punto. | | | 

60061000 | — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

— De algodón: | | | 

600621 | — — Crudos o blanqueados: | | | 

60062110 | — — — Tejido circular, totalmente de hilados de algodón con 
título superior a 100 número métrico por hilo | 6 | Year 0 | 

60062190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

600622 | — — Teñidos: | | | 

60062210 | — — — Tejido circular, totalmente de hilados de algodón con 
título superior a 100 número métrico por hilo | 6 | Year 0 | 

60062290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

600623 | — — Con hilados de distintos colores: | | | 

60062310 | — — — Tejido circular, totalmente de hilados de algodón con 
título superior a 100 número métrico por hilo | 6 | Year 0 | 

60062390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

600624 | — — Estampados: | | | 

60062410 | — — — Tejido circular, totalmente de hilados de algodón con 
título superior a 100 número métrico por hilo | 6 | Year 0 | 

60062490 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— De fibras sintéticas: | | | 



 

60063100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

60063200 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

60063300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

60063400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

— De fibras artificiales: | | | 

60064100 | — — Crudos o blanqueados | 6 | Year 0 | 

60064200 | — — Teñidos | 6 | Year 0 | 

60064300 | — — Con hilados de distintos colores | 6 | Year 0 | 

60064400 | — — Estampados | 6 | Year 0 | 

60069000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

61 | Prendas y complementos (accesorios), de vestir, de punto | | | 

6101 | Abrigos, chaquetones, capas, anoraks, cazadoras y artículos similares, 
de punto, para hombres o niños, excepto los artículos de la partida 6103. | | | 

61011000 | — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61012000 | — De algodón | 6 | Year 0 | 

61013000 | — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

61019000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6102 | Abrigos, chaquetones, capas, anoraks, cazadoras y artículos similares, 
de punto, para mujeres o niñas, excepto los artículos de la partida 6104. | | | 

61021000 | — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61022000 | — De algodón | 6 | Year 0 | 

61023000 | — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

61029000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6103 | Trajes (ambos o ternos), conjuntos, chaquetas (sacos), pantalones 
largos, pantalones con peto, pantalones cortos (calzones) y "shorts" (excepto 
de baño), de punto, para hombres o niños. | | | 

— Trajes (ambos o ternos): | | | 

61031100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61031200 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

610319 | — — De las demás materias textiles: | | | 

61031910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

61031920 | — — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61031990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Conjuntos: | | | 



 

61032100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61032200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61032300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

610329 | — — De las demás materias textiles: | | | 

61032910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

61032990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Chaquetas (sacos): | | | 

61033100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61033200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61033300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

610339 | — — De las demás materias textiles: | | | 

61033910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

61033990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Pantalones largos, pantalones con peto, pantalones cortos (calzones) y 
"shorts": | | | 

61034100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

610342 | — — De algodón: | | | 

— — — Para hombres: | | | 

61034211 | — — — — Pantalones largos | 6 | Year 0 | 

61034212 | — — — — Pantalones con peto | 6 | Year 0 | 

61034213 | — — — — Pantalones cortos (calzones) | 6 | Year 0 | 

61034214 | — — — — "Shorts" | 6 | Year 0 | 

— — — Para niños: | | | 

61034221 | — — — — Pantalones largos | 6 | Year 0 | 

61034222 | — — — — Pantalones con peto | 6 | Year 0 | 

61034223 | — — — — Pantalones cortos (calzones) | 6 | Year 0 | 

61034224 | — — — — "Shorts" | 6 | Year 0 | 

61034300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

610349 | — — De las demás materias textiles: | | | 

61034910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

61034990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

6104 | Trajes sastre, conjuntos, chaquetas (sacos), vestidos, faldas, faldas 
pantalón, pantalones largos, pantalones con peto, pantalones cortos 
(calzones) y "shorts" (excepto de baño), de punto, para mujeres o niñas. | | | 



 

— Trajes sastre: | | | 

61041100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61041200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61041300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

610419 | — — De las demás materias textiles: | | | 

61041910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

61041990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Conjuntos: | | | 

61042100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61042200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61042300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

610429 | — — De las demás materias textiles: | | | 

61042910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

61042990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Chaquetas (sacos): | | | 

61043100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61043200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61043300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

610439 | — — De las demás materias textiles: | | | 

61043910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

61043990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Vestidos: | | | 

61044100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61044200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61044300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

61044400 | — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

61044900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Faldas y faldas pantalón: | | | 

61045100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61045200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61045300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

610459 | — — De las demás materias textiles: | | | 

61045910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 



 

61045990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Pantalones largos, pantalones con peto, pantalones cortos (calzones) y 
"shorts": | | | 

61046100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

610462 | — — De algodón: | | | 

— — — Para mujeres: | | | 

61046211 | — — — — Pantalones largos | 6 | Year 0 | 

61046212 | — — — — Pantalones con peto | 6 | Year 0 | 

61046213 | — — — — Pantalones cortos (calzones) | 6 | Year 0 | 

61046214 | — — — — "Shorts" | 6 | Year 0 | 

— — — Para niñas: | | | 

61046221 | — — — — Pantalones largos | 6 | Year 0 | 

61046222 | — — — — Pantalones con peto | 6 | Year 0 | 

61046223 | — — — — Pantalones cortos (calzones) | 6 | Year 0 | 

61046224 | — — — — "Shorts" | 6 | Year 0 | 

61046300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

61046900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6105 | Camisas de punto para hombres o niños. | | | 

610510 | — De algodón: | | | 

— — Con un contenido de algodón superior o igual al 75 % en peso: | | | 

61051011 | — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

61051012 | — — — Para niños | 6 | Year 0 | 

— — Las demás: | | | 

61051091 | — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

61051092 | — — — Para niños | 6 | Year 0 | 

610520 | — De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

61052010 | — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

61052020 | — — Para niños | 6 | Year 0 | 

61059000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6106 | Camisas, blusas y blusas camiseras, de punto, para mujeres o niñas. | | 
| 

61061000 | — De algodón | 6 | Year 0 | 

61062000 | — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 



 

61069000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6107 | Calzoncillos (incluidos los largos y los "slips"), camisones, pijamas, 
albornoces de baño, batas de casa y artículos similares, de punto, para 
hombres o niños. | | | 

— Calzoncillos (incluidos los largos y los "slips"): | | | 

61071100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61071200 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

61071900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Camisones y pijamas: | | | 

610721 | — — De algodón: | | | 

61072110 | — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

61072120 | — — — Para niños | 6 | Year 0 | 

61072200 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

61072900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

61079100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61079200 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

61079900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6108 | Combinaciones, enaguas, bragas (bombachas, calzones) (incluso las 
que no llegan hasta la cintura), camisones, pijamas, saltos de cama, 
albornoces de baño, batas de casa y artículos similares, de punto, para 
mujeres o niñas. | | | 

— Combinaciones y enaguas: | | | 

61081100 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

61081900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Bragas (bombachas, calzones) (incluso las que no llegan hasta la cintura): 
| | | 

610821 | — — De algodón: | | | 

61082110 | — — — Para mujeres | 6 | Year 0 | 

61082120 | — — — Para niñas | 6 | Year 0 | 

610822 | — — De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

— — — De nailon o demás poliamidas mezcladas exclusiva o 
principalmente con spandex: | | | 

61082211 | — — — — Para mujeres | 6 | Year 0 | 

61082212 | — — — — Para niñas | 6 | Year 0 | 



 

— — — De las demás fibras sintéticas: | | | 

61082221 | — — — — Para mujeres | 6 | Year 0 | 

61082222 | — — — — Para niñas | 6 | Year 0 | 

— — — De fibras artificiales: | | | 

61082231 | — — — — Para mujeres | 6 | Year 0 | 

61082232 | — — — — Para niñas | 6 | Year 0 | 

61082900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Camisones y pijamas: | | | 

610831 | — — De algodón: | | | 

61083110 | — — — Para mujeres | 6 | Year 0 | 

61083120 | — — — Para niñas | 6 | Year 0 | 

61083200 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

61083900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

61089100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61089200 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

61089900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6109 | "T-shirts" y camisetas interiores, de punto. | | | 

610910 | — De algodón: | | | 

— — Con un contenido de algodón superior o igual al 75 % en peso: | | | 

61091011 | — — — Para hombres y mujeres | 6 | Year 0 | 

61091012 | — — — Para niños y niñas | 6 | Year 0 | 

— — Las demás: | | | 

61091091 | — — — Para hombres y mujeres | 6 | Year 0 | 

61091092 | — — — Para niños y niñas | 6 | Year 0 | 

610990 | — De las demás materias textiles: | | | 

— — De lana: | | | 

61099011 | — — — Para hombres y mujeres | 6 | Year 0 | 

61099012 | — — — Para niños y niñas | 6 | Year 0 | 

— — De fibras sintéticas: | | | 

61099021 | — — — Para hombres y mujeres | 6 | Year 0 | 

61099022 | — — — Para niños y niñas | 6 | Year 0 | 

— — De fibras artificiales: | | | 



 

61099031 | — — — Para hombres y mujeres | 6 | Year 0 | 

61099032 | — — — Para niños y niñas | 6 | Year 0 | 

— — Las demás: | | | 

61099091 | — — — Para hombres y mujeres | 6 | Year 0 | 

61099092 | — — — Para niños y niñas | 6 | Year 0 | 

6110 | Suéteres (jerseys), "pullovers", cardiganes, chalecos y artículos 
similares, de punto. | | | 

— De lana o pelo fino: | | | 

61101100 | — — De lana | 6 | Year 0 | 

61101200 | — — De cabra de Cachemira | 6 | Year 0 | 

61101900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

61102000 | — De algodón | 6 | Year 0 | 

611030 | — De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

61103010 | — — Suéteres (jerseys) | 6 | Year 0 | 

61103020 | — — "Pullovers" | 6 | Year 0 | 

61103030 | — — Chalecos | 6 | Year 0 | 

61103090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

61109000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6111 | Prendas y complementos (accesorios), de vestir, de punto, para bebés. 
| | | 

61111000 | — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61112000 | — De algodón | 6 | Year 0 | 

61113000 | — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

611190 | — De las demás materias textiles: | | | 

61119010 | — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

61119090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

6112 | Conjuntos de abrigo para entrenamiento o deporte, monos (overoles) 
y conjuntos de esquí y bañadores, de punto. | | | 

— Conjuntos de abrigo para entrenamiento o deporte: | | | 

61121100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61121200 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

611219 | — — De las demás materias textiles: | | | 

61121910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

61121990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

61122000 | — Monos (overoles) y conjuntos de esquí | 6 | Year 0 | 

— Bañadores para hombres o niños: | | | 

61123100 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

611239 | — — De las demás materias textiles: | | | 

61123910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

61123990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Bañadores para mujeres o niñas: | | | 

611241 | — — De fibras sintéticas: | | | 

— — — De nailon o demás poliamidas mezcladas exclusiva o 
principalmente con spandex: | | | 

61124111 | — — — — Para mujeres | 6 | Year 0 | 

61124112 | — — — — Para niñas | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

61124191 | — — — — Para mujeres | 6 | Year 0 | 

61124192 | — — — — Para niñas | 6 | Year 0 | 

611249 | — — De las demás materias textiles: | | | 

61124910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

61124990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

61130000 | Prendas de vestir confeccionadas con tejidos de punto de las 
partidas 5903, 5906 ó 5907. | 6 | Year 0 | 

6114 | Las demás prendas de vestir, de punto. | | | 

61141000 | — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61142000 | — De algodón | 6 | Year 0 | 

611430 | — De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

61143010 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

61143020 | — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

61149000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6115 | Calzas, "panty-medias", leotardos, medias, calcetines y demás 
artículos de calcetería, incluso para várices, de punto. | | | 

— Calzas, "panty-medias" y leotardos: | | | 

611511 | — — De fibras sintéticas de título inferior a 67 decitex, por hilo 
sencillo: | | | 

61151110 | — — — De nailon | 6 | Year 0 | 

61151120 | — — — De fibras acrílicas | 6 | Year 0 | 



 

61151130 | — — — De poliéster | 6 | Year 0 | 

61151190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

61151200 | — — De fibras sintéticas de título superior o igual a 67 decitex, 
por hilo sencillo | 6 | Year 0 | 

61151900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

61152000 | — Medias de mujer de título inferior a 67 decitex, por hilo 
sencillo | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

61159100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

611592 | — — De algodón: | | | 

61159210 | — — — Para deporte | 6 | Year 0 | 

61159220 | — — — Medias para várices | 6 | Year 0 | 

61159290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

611593 | — — De fibras sintéticas: | | | 

61159310 | — — — De nailon | 6 | Year 0 | 

61159320 | — — — De fibras acrílicas | 6 | Year 0 | 

61159330 | — — — De poliéster | 6 | Year 0 | 

61159390 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

611599 | — — De las demás materias textiles: | | | 

61159910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

61159990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

6116 | Guantes, mitones y manoplas, de punto. | | | 

61161000 | — Impregnados, recubiertos o revestidos con plástico o caucho | 
6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

61169100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61169200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61169300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

61169900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6117 | Los demás complementos (accesorios) de vestir confeccionados, de 
punto; partes de prendas o de complementos (accesorios), de vestir, de 
punto. | | | 

611710 | — Chales, pañuelos de cuello, bufandas, mantillas, velos y 
artículos similares: | | | 

61171010 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 



 

61171020 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61171030 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

61171090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

611720 | — Corbatas y lazos similares: | | | 

61172010 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61172020 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61172030 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

61172090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

611780 | — Los demás complementos (accesorios) de vestir: | | | 

61178010 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61178020 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61178030 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

61178090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

611790 | — Partes: | | | 

61179010 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

61179020 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

61179030 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

61179090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

62 | Prendas y complementos (accesorios), de vestir, excepto los de punto | | | 

6201 | Abrigos, chaquetones, capas, anoraks, cazadoras y artículos similares, 
para hombres o niños, excepto los artículos de la partida 6203. | | | 

— Abrigos, impermeables, chaquetones, capas y artículos similares: | | | 

62011100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

62011200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

620113 | — — De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

— — — Para hombres: | | | 

62011311 | — — — — Abrigos | 6 | Year 0 | 

62011312 | — — — — Chaquetones | 6 | Year 0 | 

62011313 | — — — — Impermeables | 6 | Year 0 | 

62011319 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Para niños: | | | 

62011321 | — — — — Abrigos | 6 | Year 0 | 

62011322 | — — — — Chaquetones | 6 | Year 0 | 



 

62011323 | — — — — Impermeables | 6 | Year 0 | 

62011329 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

62011900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

62019100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

620192 | — — De algodón: | | | 

— — — Casacas: | | | 

62019211 | — — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

62019212 | — — — — Para niños | 6 | Year 0 | 

— — — Parcas: | | | 

62019221 | — — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

62019222 | — — — — Para niños | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

62019291 | — — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

62019292 | — — — — Para niños | 6 | Year 0 | 

620193 | — — De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

— — — Casacas: | | | 

62019311 | — — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

62019312 | — — — — Para niños | 6 | Year 0 | 

— — — Parcas: | | | 

62019321 | — — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

62019322 | — — — — Para niños | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

62019391 | — — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

62019392 | — — — — Para niños | 6 | Year 0 | 

62019900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6202 | Abrigos, chaquetones, capas, anoraks, cazadoras y artículos similares, 
para mujeres o niñas, excepto los artículos de la partida 6204. | | | 

— Abrigos, impermeables, chaquetones, capas y artículos similares: | | | 

620211 | — — De lana o pelo fino: | | | 

— — — Para mujeres: | | | 

62021111 | — — — — Abrigos | 6 | Year 0 | 

62021112 | — — — — Chaquetones | 6 | Year 0 | 



 

62021113 | — — — — Impermeables | 6 | Year 0 | 

62021119 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Para niñas: | | | 

62021121 | — — — — Abrigos | 6 | Year 0 | 

62021122 | — — — — Chaquetones | 6 | Year 0 | 

62021123 | — — — — Impermeables | 6 | Year 0 | 

62021129 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

62021200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

620213 | — — De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

— — — Para mujeres: | | | 

62021311 | — — — — Abrigos | 6 | Year 0 | 

62021312 | — — — — Chaquetones | 6 | Year 0 | 

62021313 | — — — — Impermeables | 6 | Year 0 | 

62021319 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Para niñas: | | | 

62021321 | — — — — Abrigos | 6 | Year 0 | 

62021322 | — — — — Chaquetones | 6 | Year 0 | 

62021323 | — — — — Impermeables | 6 | Year 0 | 

62021329 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

62021900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

62029100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

62029200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

620293 | — — De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

62029310 | — — — Casacas | 6 | Year 0 | 

62029320 | — — — Parcas | 6 | Year 0 | 

62029390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

62029900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6203 | Trajes (ambos o ternos), conjuntos, chaquetas (sacos), pantalones 
largos, pantalones con peto, pantalones cortos (calzones) y "shorts" (excepto 
de baño), para hombres o niños. | | | 

— Trajes (ambos o ternos): | | | 

620311 | — — De lana o pelo fino: | | | 



 

62031110 | — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

62031120 | — — — Para niños | 6 | Year 0 | 

62031200 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

620319 | — — De las demás materias textiles: | | | 

62031910 | — — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62031920 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

62031990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Conjuntos: | | | 

62032100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

62032200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62032300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

620329 | — — De las demás materias textiles: | | | 

62032910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

62032990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Chaquetas (sacos): | | | 

62033100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

62033200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62033300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

620339 | — — De las demás materias textiles: | | | 

62033910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

62033990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Pantalones largos, pantalones con peto, pantalones cortos (calzones) y 
"shorts": | | | 

62034100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

620342 | — — De algodón: | | | 

62034210 | — — — Pantalones de mezclilla (Denim) | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

62034291 | — — — — Pantalones largos | 6 | Year 0 | 

62034292 | — — — — Pantalones con peto | 6 | Year 0 | 

62034293 | — — — — Pantalones cortos (calzones) | 6 | Year 0 | 

62034299 | — — — — "Shorts" | 6 | Year 0 | 

620343 | — — De fibras sintéticas: | | | 

— — — Para hombres: | | | 



 

62034311 | — — — — Pantalones largos | 6 | Year 0 | 

62034312 | — — — — Pantalones con peto | 6 | Year 0 | 

62034313 | — — — — Pantalones cortos (calzones) | 6 | Year 0 | 

62034314 | — — — — "Shorts" | 6 | Year 0 | 

— — — Para niños: | | | 

62034321 | — — — — Pantalones largos | 6 | Year 0 | 

62034322 | — — — — Pantalones con peto | 6 | Year 0 | 

62034323 | — — — — Pantalones cortos (calzones) | 6 | Year 0 | 

62034324 | — — — — "Shorts" | 6 | Year 0 | 

620349 | — — De las demás materias textiles: | | | 

62034910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

62034990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

6204 | Trajes sastre, conjuntos, chaquetas (sacos), vestidos, faldas, faldas 
pantalón, pantalones largos, pantalones con peto, pantalones cortos 
(calzones) y "shorts" (excepto de baño), para mujeres o niñas. | | | 

— Trajes sastre: | | | 

62041100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

62041200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62041300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

620419 | — — De las demás materias textiles: | | | 

62041910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

62041990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Conjuntos: | | | 

62042100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

62042200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62042300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

620429 | — — De las demás materias textiles: | | | 

62042910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

62042990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Chaquetas (sacos): | | | 

62043100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

62043200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62043300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 



 

620439 | — — De las demás materias textiles: | | | 

62043910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

62043990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Vestidos: | | | 

62044100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

62044200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62044300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

62044400 | — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

62044900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Faldas y faldas pantalón: | | | 

62045100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

62045200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62045300 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

620459 | — — De las demás materias textiles: | | | 

62045910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

62045990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Pantalones largos, pantalones con peto, pantalones cortos (calzones) y 
"shorts": | | | 

62046100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

620462 | — — De algodón: | | | 

62046210 | — — — Pantalones de mezclilla (Denim) | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

62046291 | — — — — Pantalones largos | 6 | Year 0 | 

62046292 | — — — — Pantalones con peto | 6 | Year 0 | 

62046293 | — — — — Pantalones cortos (calzones) | 6 | Year 0 | 

62046294 | — — — — "Shorts" | 6 | Year 0 | 

620463 | — — De fibras sintéticas: | | | 

— — — Para mujeres: | | | 

62046311 | — — — — Pantalones largos | 6 | Year 0 | 

62046312 | — — — — Pantalones con peto | 6 | Year 0 | 

62046313 | — — — — Pantalones cortos (calzones) | 6 | Year 0 | 

62046314 | — — — — "Shorts" | 6 | Year 0 | 

— — — Para niñas: | | | 



 

62046321 | — — — — Pantalones largos | 6 | Year 0 | 

62046322 | — — — — Pantalones con peto | 6 | Year 0 | 

62046323 | — — — — Pantalones cortos (calzones) | 6 | Year 0 | 

62046324 | — — — — "Shorts" | 6 | Year 0 | 

620469 | — — De las demás materias textiles: | | | 

62046910 | — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

62046990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

6205 | Camisas para hombres o niños. | | | 

62051000 | — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

620520 | — De algodón: | | | 

62052010 | — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

62052020 | — — Para niños | 6 | Year 0 | 

620530 | — De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

— — De fibras sintéticas de poliéster, mezcladas principalmente con 
algodón: | | | 

62053011 | — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

62053012 | — — — Para niños | 6 | Year 0 | 

— — De las demás fibras sintéticas: | | | 

62053021 | — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

62053022 | — — — Para niños | 6 | Year 0 | 

— — De fibras artificiales: | | | 

62053031 | — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

62053032 | — — — Para niños | 6 | Year 0 | 

62059000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6206 | Camisas, blusas y blusas camiseras, para mujeres o niñas. | | | 

62061000 | — De seda o desperdicios de seda | 6 | Year 0 | 

62062000 | — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

62063000 | — De algodón | 6 | Year 0 | 

620640 | — De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

— — De fibras sintéticas: | | | 

62064011 | — — — Para mujeres | 6 | Year 0 | 

62064012 | — — — Para niñas | 6 | Year 0 | 

— — De fibras artificiales: | | | 



 

62064021 | — — — Para mujeres | 6 | Year 0 | 

62064022 | — — — Para niñas | 6 | Year 0 | 

62069000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6207 | Camisetas interiores, calzoncillos (incluidos los largos y los "slips"), 
camisones, pijamas, albornoces de baño, batas de casa y artículos similares, 
para hombres o niños. | | | 

— Calzoncillos (incluidos los largos y los "slips"): | | | 

62071100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

620719 | — — De las demás materias textiles: | | | 

62071910 | — — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

62071990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Camisones y pijamas: | | | 

62072100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62072200 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

62072900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

62079100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62079200 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

62079900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6208 | Camisetas interiores, combinaciones, enaguas, bragas (bombachas, 
calzones) (incluso las que no llegan hasta la cintura), camisones, pijamas, 
saltos de cama, albornoces de baño, batas de casa y artículos similares, para 
mujeres o niñas. | | | 

— Combinaciones y enaguas: | | | 

62081100 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

620819 | — — De las demás materias textiles: | | | 

62081910 | — — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62081990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Camisones y pijamas: | | | 

62082100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62082200 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

62082900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

62089100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 



 

62089200 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

62089900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6209 | Prendas y complementos (accesorios), de vestir, para bebés. | | | 

62091000 | — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

62092000 | — De algodón | 6 | Year 0 | 

62093000 | — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

620990 | — De las demás materias textiles: | | | 

62099010 | — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

62099090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

6210 | Prendas de vestir confeccionadas con productos de las partidas 5602, 
5603, 5903, 5906 ó 5907. | | | 

621010 | — Con productos de las partidas 5602 ó 5603: | | | 

62101010 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62101020 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

62101090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

62102000 | — Las demás prendas de vestir del tipo de las citadas en las 
subpartidas 620111 a 620119 | 6 | Year 0 | 

62103000 | — Las demás prendas de vestir del tipo de las citadas en las 
subpartidas 620211 a 620219 | 6 | Year 0 | 

62104000 | — Las demás prendas de vestir para hombres o niños | 6 | Year 0 
| 

62105000 | — Las demás prendas de vestir para mujeres o niñas | 6 | Year 0 | 

6211 | Conjuntos de abrigo para entrenamiento o deporte, monos (overoles) 
y conjuntos de esquí y bañadores; las demás prendas de vestir. | | | 

— Bañadores: | | | 

621111 | — — Para hombres o niños: | | | 

62111110 | — — — De algodón | 6 | Year 0 | 

— — — De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

62111121 | — — — — De fibra sintéticas | 6 | Year 0 | 

62111122 | — — — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

62111190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

621112 | — — Para mujeres o niñas: | | | 

62111210 | — — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62111220 | — — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 



 

62111290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

621120 | — Monos (overoles) y conjuntos de esquí: | | | 

62112010 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62112020 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

62112090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás prendas de vestir para hombres o niños: | | | 

62113100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

62113200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62113300 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

62113900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Las demás prendas de vestir para mujeres o niñas: | | | 

62114100 | — — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

62114200 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62114300 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

62114900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6212 | Sostenes (corpiños), fajas, corsés, tirantes (tiradores), ligas y artículos 
similares, y sus partes, incluso de punto. | | | 

621210 | — Sostenes (corpiños): | | | 

62121010 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62121020 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

62121090 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

621220 | — Fajas y fajas braga (fajas bombacha): | | | 

62122010 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

62122020 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

62122030 | — — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

62122090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

62123000 | — Fajas sostén (fajas corpiño) | 6 | Year 0 | 

62129000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

6213 | Pañuelos de bolsillo. | | | 

62131000 | — De seda o desperdicios de seda | 6 | Year 0 | 

62132000 | — De algodón | 6 | Year 0 | 

62139000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 



 

6214 | Chales, pañuelos de cuello, bufandas, mantillas, velos y artículos 
similares. | | | 

62141000 | — De seda o desperdicios de seda | 6 | Year 0 | 

62142000 | — De lana o pelo fino | 6 | Year 0 | 

62143000 | — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

62144000 | — De fibras artificiales | 6 | Year 0 | 

62149000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6215 | Corbatas y lazos similares. | | | 

62151000 | — De seda o desperdicios de seda | 6 | Year 0 | 

62152000 | — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

62159000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

62160000 | Guantes, mitones y manoplas. | 6 | Year 0 | 

6217 | Los demás complementos (accesorios) de vestir confeccionados; 
partes de prendas o de complementos (accesorios), de vestir, excepto las de 
la partida 6212. | | | 

62171000 | — Complementos (accesorios) de vestir | 6 | Year 0 | 

62179000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

63 | Los demás artículos textiles confeccionados; juegos; prendería y trapos | 
| | 

6301 | Mantas. | | | 

63011000 | — Mantas eléctricas | 6 | Year 0 | 

63012000 | — Mantas de lana o pelo fino (excepto las eléctricas) | 6 | Year 0 
| 

63013000 | — Mantas de algodón (excepto las eléctricas) | 6 | Year 0 | 

63014000 | — Mantas de fibras sintéticas (excepto las eléctricas) | 6 | Year 0 
| 

63019000 | — Las demás mantas | 6 | Year 0 | 

6302 | Ropa de cama, mesa, tocador o cocina. | | | 

63021000 | — Ropa de cama, de punto | 6 | Year 0 | 

— Las demás ropas de cama, estampadas: | | | 

630221 | — — De algodón: | | | 

63022110 | — — — Sábanas y fundas | 6 | Year 0 | 

63022190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

630222 | — — De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

63022210 | — — — Sábanas y fundas | 6 | Year 0 | 



 

63022290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

630229 | — — De las demás materias textiles: | | | 

63022910 | — — — Sábanas y fundas | 6 | Year 0 | 

63022990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás ropas de cama: | | | 

630231 | — — De algodón: | | | 

63023110 | — — — Sábanas y fundas | 6 | Year 0 | 

63023190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

630232 | — — De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

63023210 | — — — Sábanas y fundas | 6 | Year 0 | 

63023290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

630239 | — — De las demás materias textiles: | | | 

63023910 | — — — Sábanas y fundas | 6 | Year 0 | 

63023990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

63024000 | — Ropa de mesa, de punto | 6 | Year 0 | 

— Las demás ropas de mesa: | | | 

63025100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

63025200 | — — De lino | 6 | Year 0 | 

63025300 | — — De fibras sintéticas o artificiales | 6 | Year 0 | 

63025900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

630260 | — Ropa de tocador o cocina, de tejido con bucles del tipo toalla, de 
algodón: | | | 

— — Toallas: | | | 

63026011 | — — Juegos o surtidos de toallas de diferentes dimensiones, 
acondicionados para la venta al por menor | 6 | Year 0 | 

63026012 | — — — Toallas cuya mayor dimensión sea inferior o igual a 50 
cms | 6 | Year 0 | 

63026013 | — — — Toallas cuya mayor dimensión sea superior a 50 cms 
pero inferior o igual a 60 cms | 6 | Year 0 | 

63026014 | — — — Toallas cuya mayor dimensión sea superior a 60 cms 
pero inferior o igual a 160 cms | 6 | Year 0 | 

63026019 | — — — Las demás toallas | 6 | Year 0 | 

— — Las demás: | | | 

63026091 | — — — Ropa de cocina | 6 | Year 0 | 



 

63026099 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

630291 | — — De algodón: | | | 

63029110 | — — — Ropa de cocina | 6 | Year 0 | 

63029190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

630292 | — — De lino: | | | 

63029210 | — — — Toallas | 6 | Year 0 | 

63029290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

630293 | — — De fibras sintéticas o artificiales: | | | 

63029310 | — — — Toallas | 6 | Year 0 | 

63029390 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

630299 | — — De las demás materias textiles: | | | 

63029910 | — — — Toallas | 6 | Year 0 | 

63029990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

6303 | Visillos y cortinas; guardamalletas y rodapiés de cama. | | | 

— De punto: | | | 

63031100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

63031200 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

63031900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

63039100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

630392 | — — De fibras sintéticas: | | | 

63039210 | — — — Confeccionadas con telas de los ítemes 54076111; 
54076112; 54076113 o 54076114 | 6 | Year 0 | 

63039290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

63039900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6304 | Los demás artículos de tapicería, excepto los de la partida 9404. | | | 

— Colchas: | | | 

63041100 | — — De punto | 6 | Year 0 | 

63041900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

63049100 | — — De punto | 6 | Year 0 | 

63049200 | — — De algodón, excepto de punto | 6 | Year 0 | 



 

63049300 | — — De fibras sintéticas, excepto de punto | 6 | Year 0 | 

63049900 | — — De las demás materias textiles, excepto de punto | 6 | Year 
0 | 

6305 | Sacos (bolsas) y talegas, para envasar. | | | 

63051000 | — De yute o demás fibras textiles del líber de la partida 5303 | 6 
| Year 0 | 

63052000 | — De algodón | 6 | Year 0 | 

— De materias textiles sintéticas o artificiales: | | | 

63053200 | — — Continentes intermedios flexibles para productos a granel | 
6 | Year 0 | 

630533 | — — Los demás, de tiras o formas similares, de polietileno o 
polipropileno: | | | 

63053310 | — — — De polietileno | 6 | Year 0 | 

— — — De polipropileno: | | | 

63053321 | — — — — Con capacidad de carga inferior o igual a 50 kilos 
neto | 6 | Year 0 | 

63053322 | — — — — Con capacidad de carga superior a 50 kilos neto pero 
inferior o igual a 1000 kilos neto | 6 | Year 0 | 

63053329 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

63053900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

63059000 | — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6306 | Toldos de cualquier clase; tiendas (carpas); velas para embarcaciones, 
deslizadores o vehículos terrestres; artículos de acampar. | | | 

— Toldos de cualquier clase: | | | 

63061100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

63061200 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 

63061900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Tiendas (carpas): | | | 

63062100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

630622 | — — De fibras sintéticas: | | | 

63062210 | — — — De nailon | 6 | Year 0 | 

63062290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

63062900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Velas: | | | 

63063100 | — — De fibras sintéticas | 6 | Year 0 | 



 

63063900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Colchones neumáticos: | | | 

63064100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

63064900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

63069100 | — — De algodón | 6 | Year 0 | 

63069900 | — — De las demás materias textiles | 6 | Year 0 | 

6307 | Los demás artículos confeccionados, incluidos los patrones para 
prendas de vestir. | | | 

63071000 | — Paños de fregar o lavar (bayetas, paños rejilla), franelas y 
articulos similares para limpieza | 6 | Year 0 | 

63072000 | — Cinturones y chalecos salvavidas | 6 | Year 0 | 

63079000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

63080000 | Juegos constituidos por piezas de tejido e hilados, incluso con 
accesorios, para la confección de alfombras, tapicería, manteles o servilletas 
bordados o de artículos textiles similares, en envases para la venta al por 
menor. | 6 | Year 0 | 

6309 | Artículos de prendería. | | | 

63090010 | — Abrigos, chaquetones e impermeables | 6 | Year 7 | 

63090020 | — Chaquetas y parkas | 6 | Year 7 | 

63090030 | — Trajes (ternos) y trajes sastre | 6 | Year 7 | 

63090040 | — Pantalones | 6 | Year 7 | 

63090050 | — Faldas y vestidos | 6 | Year 7 | 

63090060 | — Conjuntos incluso los de deporte y recreación | 6 | Year 7 | 

63090070 | — Camisas y blusas | 6 | Year 7 | 

63090080 | — Ropa interior | 6 | Year 7 | 

— Las demás: | | | 

63090091 | — — Ropa de cama | 6 | Year 7 | 

63090092 | — — Calzado | 6 | Year 7 | 

63090093 | — — Medias, calcetines y similares | 6 | Year 7 | 

63090094 | — — Suéteres, jerseys, pullovers | 6 | Year 7 | 

63090099 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

6310 | Trapos; cordeles, cuerdas y cordajes, de materia textil, en desperdicios 
o en artículos inservibles. | | | 

63101000 | — Clasificados | 6 | Year 0 | 



 

63109000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

64 | Calzado, polainas y artículos análogos; partes de estos artículos | | | 

6401 | Calzado impermeable con suela y parte superior de caucho o plástico, 
cuya parte superior no se haya unido a la suela por costura o por medio de 
remaches, clavos, tornillos, espigas o dispositivos similares, ni se haya 
formado con diferentes partes unidas de la misma manera. | | | 

64011000 | — Calzado con puntera metálica para protección | 6 | Year 0 | 

— Los demás calzados: | | | 

64019100 | — — Que cubran la rodilla | 6 | Year 0 | 

64019200 | — — Que cubran el tobillo sin cubrir la rodilla | 6 | Year 0 | 

640199 | — — Los demás: | | | 

64019910 | — — — Utilizado sobre otro calzado | 6 | Year 0 | 

64019990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

6402 | Los demás calzados con suela y parte superior de caucho o plástico. | | 
| 

— Calzado de deporte: | | | 

640212 | — — Calzado de esquí y calzado para la práctica de "snowboard" 
(tabla para nieve): | | | 

64021210 | — — — Calzado de esquí | 6 | Year 0 | 

64021220 | — — — Calzado para la práctica de "snowboard" (tabla para 
nieve) | 6 | Year 0 | 

640219 | — — Los demás: | | | 

64021910 | — — — Para golf, caminata, trote o curling | 6 | Year 0 | 

64021920 | — — — Para soccer, otro tipo de football, baseball o bowling | 6 
| Year 0 | 

64021990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

640220 | — Calzado con la parte superior de tiras o bridas fijas a la suela por 
tetones (espigas): | | | 

64022010 | — — Con parte superior y suela de caucho | 6 | Year 0 | 

64022020 | — — Con parte superior y suela de plástico | 6 | Year 0 | 

64022030 | — — Con parte superior de caucho y suela de plástico | 6 | Year 
0 | 

64022090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

64023000 | — Los demás calzados, con puntera metálica para protección | 6 | 
Year 0 | 

— Los demás calzados: | | | 



 

640291 | — — Que cubran el tobillo: | | | 

64029110 | — — — Con parte superior y suela de caucho | 6 | Year 0 | 

64029120 | — — — Con parte superior y suela de plástico | 6 | Year 0 | 

64029130 | — — — Con parte superior de caucho y suela de plástico | 6 | 
Year 0 | 

64029190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

640299 | — — Los demás: | | | 

— — — Calzado asegurado al pie por correas o cintas (calzado abierto): | | | 

64029911 | — — — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 
0 | 

64029912 | — — — — Para hombres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

64029913 | — — — — Para mujeres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

64029991 | — — — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 
0 | 

64029992 | — — — — Para hombres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

64029993 | — — — — Para mujeres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

6403 | Calzado con suela de caucho, plástico, cuero natural o regenerado y 
parte superior de cuero natural. | | | 

— Calzado de deporte: | | | 

64031200 | — — Calzado de esquí y calzado para la práctica de 
"snowboard" (tabla para nieve) | 6 | Year 0 | 

640319 | — — Los demás: | | | 

64031910 | — — — Para cabalgata, golf, caminata, montañismo, curling, 
bowling, skating o training | 6 | Year 0 | 

64031920 | — — — Para soccer, otro tipo de football o baseball | 6 | Year 0 | 

64031990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

64032000 | — Calzado con suela de cuero natural y parte superior de tiras de 
cuero natural que pasan por el empeine y rodean el dedo gordo | 6 | Year 0 | 

64033000 | — Calzado con palmilla o plataforma de madera, sin plantillas ni 
puntera metálica para protección | 6 | Year 0 | 

64034000 | — Los demás calzados, con puntera metálica para protección | 6 | 
Year 0 | 



 

— Los demás calzados, con suela de cuero natural: | | | 

640351 | — — Que cubran el tobillo: | | | 

64035110 | — — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 0 | 

— — — Con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm: | | | 

64035121 | — — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

64035122 | — — — — Para mujeres | 6 | Year 0 | 

640359 | — — Los demás: | | | 

— — — Calzado asegurado al pie por correas o cintas (calzado abierto): | | | 

64035911 | — — — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 
0 | 

64035912 | — — — — Para hombres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

64035913 | — — — — Para mujeres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

64035991 | — — — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 
0 | 

64035992 | — — — — Para hombres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

64035993 | — — — — Para mujeres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

— Los demás calzados: | | | 

640391 | — — Que cubran el tobillo: | | | 

— — — Botín: | | | 

64039111 | — — — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 
0 | 

64039112 | — — — — Para hombres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

64039113 | — — — — Para mujeres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

— — — Bota media caña: | | | 

64039121 | — — — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 
0 | 

64039122 | — — — — Para hombres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

64039123 | — — — — Para mujeres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 



 

— — — Los demás: | | | 

64039191 | — — — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 
0 | 

64039192 | — — — — Para hombres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

64039193 | — — — — Para mujeres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

640399 | — — Los demás: | | | 

— — — Calzado asegurado al pie por correas o cintas (calzado abierto): | | | 

64039911 | — — — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 
0 | 

64039912 | — — — — Para hombres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

64039913 | — — — — Para mujeres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

64039991 | — — — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 
0 | 

64039992 | — — — — Para hombres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

64039993 | — — — — Para mujeres, con plantilla de longitud superior o 
igual a 24 cm | 6 | Year 0 | 

6404 | Calzado con suela de caucho, plástico, cuero natural o regenerado y 
parte superior de materia textil. | | | 

— Calzado con suela de caucho o plástico: | | | 

640411 | — — Calzado de deporte; calzado de tenis, baloncesto, gimnasia, 
entrenamiento y calzados similares: | | | 

64041110 | — — — Para caminata, con suela de caucho y parte superior de 
materia textil | 6 | Year 0 | 

64041120 | — — — Para caminata, con suela de plástico y parte superior de 
materia textil | 6 | Year 0 | 

64041130 | — — — Para soccer, training o tenis, con suela de caucho y 
parte superior de materia textil | 6 | Year 0 | 

64041140 | — — — Para soccer, training o tenis, con suela de plástico y 
parte superior de materia textil | 6 | Year 0 | 

64041190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

640419 | — — Los demás: | | | 



 

64041910 | — — — Zapatos y sandalias con suela de plástico y parte 
superior de materia textil | 6 | Year 0 | 

64041920 | — — — Zapatos y sandalias con suela de caucho y parte 
superior de materia textil | 6 | Year 0 | 

64041990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

640420 | — Calzado con suela de cuero natural o regenerado: | | | 

— — Calzado asegurado al pie por correas o cintas (calzado abierto): | | | 

64042011 | — — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 0 | 

64042012 | — — — Para hombres, con plantilla de longitud superior o igual 
a 24 cm | 6 | Year 0 | 

64042013 | — — — Para mujeres, con plantilla de longitud superior o igual 
a 24 cm | 6 | Year 0 | 

— — Los demás: | | | 

64042091 | — — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 0 | 

64042092 | — — — Para hombres, con plantilla de longitud superior o igual 
a 24 cm | 6 | Year 0 | 

64042093 | — — — Para mujeres, con plantilla de longitud superior o igual 
a 24 cm | 6 | Year 0 | 

6405 | Los demás calzados. | | | 

640510 | — Con la parte superior de cuero natural o regenerado: | | | 

64051010 | — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 0 | 

— — Con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm: | | | 

64051021 | — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

64051022 | — — — Para mujeres | 6 | Year 0 | 

640520 | — Con la parte superior de materia textil: | | | 

64052010 | — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 0 | 

— — Con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm: | | | 

64052021 | — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

64052022 | — — — Para mujeres | 6 | Year 0 | 

640590 | — Los demás: | | | 

64059010 | — — Con plantilla de longitud inferior a 24 cm | 6 | Year 0 | 

— — Con plantilla de longitud superior o igual a 24 cm: | | | 

64059021 | — — — Para hombres | 6 | Year 0 | 

64059022 | — — — Para mujeres | 6 | Year 0 | 



 

6406 | Partes de calzado (incluidas las partes superiores fijadas a las 
palmillas distintas de la suela); plantillas, taloneras y artículos similares, 
amovibles; polainas y artículos similares, y sus partes. | | | 

64061000 | — Partes superiores de calzado y sus partes, excepto los 
contrafuertes y punteras duras | 6 | Year 0 | 

640620 | — Suelas y tacones (tacos)*, de caucho o plástico: | | | 

64062010 | — — Suelas de caucho | 6 | Year 0 | 

64062020 | — — Suelas de plástico | 6 | Year 0 | 

64062030 | — — Tacones (tacos)*, de caucho | 6 | Year 0 | 

64062040 | — — Tacones (tacos)*, de plástico | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

64069100 | — — De madera | 6 | Year 0 | 

64069900 | — — De las demás materias | 6 | Year 0 | 

65 | Sombreros, demás tocados y sus partes | | | 

65010000 | Cascos sin forma ni acabado, platos (discos) y cilindros aunque 
estén cortados en el sentido de la altura, de fieltro, para sombreros. | 6 | Year 
0 | 

65020000 | Cascos para sombreros, trenzados o fabricados por unión de tiras 
de cualquier materia, sin formar, acabar ni guarnecer. | 6 | Year 0 | 

65030000 | Sombreros y demás tocados de fieltro, fabricados con cascos o 
platos de la partida 6501, incluso guarnecidos. | 6 | Year 0 | 

65040000 | Sombreros y demás tocados, trenzados o fabricados por unión de 
tiras de cualquier materia, incluso guarnecidos. | 6 | Year 0 | 

6505 | Sombreros y demás tocados, de punto o confeccionados con encaje, 
fieltro u otro producto textil, en pieza (pero no en tiras), incluso guarnecidos; 
redecillas para el cabello, de cualquier materia, incluso guarnecidas. | | | 

65051000 | — Redecillas para el cabello | 6 | Year 0 | 

65059000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

6506 | Los demás sombreros y tocados, incluso guarnecidos. | | | 

65061000 | — Cascos de seguridad | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

65069100 | — — De caucho o plástico | 6 | Year 0 | 

65069200 | — — De peletería natural | 6 | Year 0 | 

65069900 | — — De las demás materias | 6 | Year 0 | 

65070000 | Desudadores, forros, fundas, armaduras, viseras y barboquejos 
(barbijos), para sombreros y demás tocados. | 6 | Year 0 | 



 

66 | Paraguas, sombrillas, quitasoles, bastones, bastones asiento, látigos, 
fustas, y sus partes | | | 

6601 | Paraguas, sombrillas y quitasoles (incluidos los paraguas bastón, los 
quitasoles toldo y artículos similares). | | | 

66011000 | — Quitasoles toldo y artículos similares | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

660191 | — — Con astil o mango telescópico: | | | 

66019110 | — — — Paraguas | 6 | Year 0 | 

66019190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

660199 | — — Los demás: | | | 

66019910 | — — — Paraguas | 6 | Year 0 | 

66019990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

66020000 | Bastones, bastones asiento, látigos, fustas y artículos similares. | 
6 | Year 0 | 

6603 | Partes, guarniciones y accesorios para los artículos de las partidas 
6601 ó 6602. | | | 

66031000 | — Puños y pomos | 6 | Year 0 | 

66032000 | — Monturas ensambladas, incluso con el astil o mango, para 
paraguas, sombrillas o quitasoles | 6 | Year 0 | 

66039000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

67 | Plumas y plumón preparados y artículos de plumas o plumón; flores 
artificiales; manufacturas de cabello | | | 

6701 | Pieles y demás partes de ave con sus plumas o plumón; plumas, partes 
de plumas, plumón y artículos de estas materias, excepto los productos de la 
partida 0505 y los cañones y astiles de plumas, trabajados. | | | 

67010010 | — Artículos de pluma o plumón | 6 | Year 0 | 

67010090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

6702 | Flores, follaje y frutos, artificiales, y sus partes; artículos 
confeccionados con flores, follaje o frutos, artificiales. | | | 

67021000 | — De plástico | 6 | Year 0 | 

67029000 | — De las demás materias | 6 | Year 0 | 

67030000 | Cabello peinado, afinado, blanqueado o preparado de otra forma; 
lana, pelo u otra materia textil, preparados para la fabricación de pelucas o 
artículos similares. | 6 | Year 0 | 

6704 | Pelucas, barbas, cejas, pestañas, mechones y artículos análogos, de 
cabello, pelo o materia textil; manufacturas de cabello no expresadas ni 
comprendidas en otra parte. | | | 



 

— De materias textiles sintéticas: | | | 

67041100 | — — Pelucas que cubran toda la cabeza | 6 | Year 0 | 

67041900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

67042000 | — De cabello | 6 | Year 0 | 

67049000 | — De las demás materias | 6 | Year 0 | 

68 | Manufacturas de piedra, yeso fraguable, cemento, amianto (asbesto), 
mica o materias análogas | | | 

68010000 | Adoquines, encintados (bordillos)* y losas para pavimentos, de 
piedra natural (excepto la pizarra). | 6 | Year 0 | 

6802 | Piedras de talla o de construcción trabajadas (excluida la pizarra) y 
sus manufacturas, excepto las de la partida 6801; cubos, dados y artículos 
similares para mosaicos, de piedra natural (incluida la pizarra), aunque estén 
sobre soporte; gránulos, tasquiles (fragmentos) y polvo de piedra natural 
(incluida la pizarra), coloreados artificialmente. | | | 

68021000 | — Losetas, cubos, dados y artículos similares, incluso de forma 
distinta a la cuadrada o rectangular, en los que la superficie mayor pueda 
inscribirse en un cuadrado de lado inferior a 7 cm; gránulos, tasquiles 
(fragmentos) y polvo, coloreados artificialmente | 6 | Year 0 | 

— Las demás piedras de talla o de construcción y sus manufacturas, 
simplemente talladas o aserradas, con superficie plana o lisa: | | | 

68022100 | — — Mármol, travertinos y alabastro | 6 | Year 0 | 

68022200 | — — Las demás piedras calizas | 6 | Year 0 | 

68022300 | — — Granito | 6 | Year 0 | 

68022900 | — — Las demás piedras | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

68029100 | — — Mármol, travertinos y alabastro | 6 | Year 0 | 

68029200 | — — Las demás piedras calizas | 6 | Year 0 | 

68029300 | — — Granito | 6 | Year 0 | 

68029900 | — — Las demás piedras | 6 | Year 0 | 

68030000 | Pizarra natural trabajada y manufacturas de pizarra natural o 
aglomerada. | 6 | Year 0 | 

6804 | Muelas y artículos similares, sin bastidor, de moler, desfibrar, triturar, 
afilar, pulir, rectificar, cortar o trocear, piedras de afilar o pulir a mano, y sus 
partes, de piedra natural, de abrasivos naturales o artificiales aglomerados o 
de cerámica, incluso con partes de otras materias. | | | 

680410 | — Muelas de moler o desfibrar: | | | 

68041010 | — — De piedras naturales | 6 | Year 0 | 

68041090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 



 

— Las demás muelas y artículos similares: | | | 

68042100 | — — De diamante natural o sintético, aglomerado | 6 | Year 0 | 

680422 | — — De los demás abrasivos aglomerados o de cerámica: | | | 

68042210 | — — — Obtenidos por aglomerado con resinas sintéticas | 6 | 
Year 0 | 

68042220 | — — — Muelas de abrasivos naturales o artificiales 
aglomerados | 6 | Year 0 | 

68042290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

68042300 | — — De piedras naturales | 6 | Year 0 | 

680430 | — Piedras de afilar o pulir a mano: | | | 

68043010 | — — De piedras naturales | 6 | Year 0 | 

68043090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

6805 | Abrasivos naturales o artificiales en polvo o gránulos con soporte de 
materia textil, papel, cartón u otras materias, incluso recortados, cosidos o 
unidos de otra forma. | | | 

68051000 | — Con soporte constituido solamente por tejido de materia textil 
| 6 | Year 0 | 

68052000 | — Con soporte constituido solamente por papel o cartón | 6 | 
Year 0 | 

68053000 | — Con soporte de otras materias | 6 | Year 0 | 

6806 | Lana de escoria, de roca y lanas minerales similares; vermiculita 
dilatada, arcilla dilatada, espuma de escoria y productos minerales similares 
dilatados; mezclas y manufacturas de materias minerales para aislamiento 
térmico o acústico o para la absorción del sonido, excepto las de las partidas 
6811, 6812 ó del Capítulo 69. | | | 

68061000 | — Lana de escoria, de roca y lanas minerales similares, incluso 
mezcladas entre sí, en masa, hojas o enrolladas | 6 | Year 0 | 

68062000 | — Vermiculita dilatada, arcilla dilatada, espuma de escoria y 
productos minerales similares dilatados, incluso mezclados entre sí | 6 | Year 
0 | 

680690 | — Los demás: | | | 

68069010 | — — Manufacturas de fibras refractarias de aluminosilicatos | 6 | 
Year 0 | 

68069020 | — — Hojas que contengan fibras vegetales, en rollos | 6 | Year 0 
| 

68069090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

6807 | Manufacturas de asfalto o de productos similares (por ejemplo: pez de 
petróleo, brea). | | | 



 

68071000 | — En rollos | 6 | Year 0 | 

68079000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

68080000 | Paneles, placas, losetas, bloques y artículos similares, de fibra 
vegetal, paja o viruta, de plaquitas o partículas, o de aserrín o demás 
desperdicios de madera, aglomerados con cemento, yeso fraguable o demás 
aglutinantes minerales. | 6 | Year 0 | 

6809 | Manufacturas de yeso fraguable o de preparaciones a base de yeso 
fraguable. | | | 

— Placas, hojas, paneles, losetas y artículos similares, sin adornos: | | | 

680911 | — — Revestidos o reforzados exclusivamente con papel o cartón: | 
| | 

68091110 | — — — Placas revestidas o reforzadas con papel | 6 | Year 0 | 

68091190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

68091900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

68099000 | — Las demás manufacturas | 6 | Year 0 | 

6810 | Manufacturas de cemento, hormigón o piedra artificial, incluso 
armadas. | | | 

— Tejas, losetas, losas, ladrillos y artículos similares: | | | 

68101100 | — — Bloques y ladrillos para la construcción | 6 | Year 0 | 

68101900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás manufacturas: | | | 

68109100 | — — Elementos prefabricados para la construcción o ingeniería 
civil | 6 | Year 0 | 

68109900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

6811 | Manufacturas de amiantocemento, celulosacemento o similares. | | | 

68111000 | — Placas onduladas | 6 | Year 0 | 

68112000 | — Las demás placas, paneles, losetas, tejas y artículos similares | 
6 | Year 0 | 

68113000 | — Tubos, fundas y accesorios para tubería | 6 | Year 0 | 

68119000 | — Las demás manufacturas | 6 | Year 0 | 

6812 | Amianto (asbesto) en fibras trabajado; mezclas a base de amianto o a 
base de amianto y carbonato de magnesio; manufacturas de estas mezclas o 
de amianto (por ejemplo: hilados, tejidos, prendas de vestir, sombreros y 
demás tocados, calzado, juntas), incluso armadas, excepto las de las partidas 
6811 ó 6813. | | | 

68125000 | — Prendas y complementos (accesorios), de vestir, calzado y 
sombreros y demás tocados | 6 | Year 0 | 



 

68126000 | — Papel, cartón y fieltro | 6 | Year 0 | 

68127000 | — Hojas de amianto y elastómeros, comprimidos, para juntas o 
empaquetaduras, incluso en rollos | 6 | Year 0 | 

68129000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

6813 | Guarniciones de fricción (por ejemplo: hojas, rollos, tiras, segmentos, 
discos, arandelas, plaquitas) sin montar, para frenos, embragues o cualquier 
órgano de frotamiento, a base de amianto (asbesto), de otras sustancias 
minerales o de celulosa, incluso combinados con textiles u otras materias. | | | 

681310 | — Guarniciones para frenos: | | | 

68131010 | — — En rollos | 6 | Year 0 | 

68131090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

68139000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

6814 | Mica trabajada y manufacturas de mica, incluida la aglomerada o 
reconstituida, incluso con soporte de papel, cartón u otras materias. | | | 

68141000 | — Placas, hojas y tiras de mica aglomerada o reconstituida, 
incluso con soporte | 6 | Year 0 | 

68149000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

6815 | Manufacturas de piedra o demás materias minerales (incluidas las 
fibras de carbono y sus manufacturas y las manufacturas de turba), no 
expresadas ni comprendidas en otra parte. | | | 

68151000 | — Manufacturas de grafito o de otros carbonos, para usos 
distintos de los eléctricos | 6 | Year 0 | 

68152000 | — Manufacturas de turba | 6 | Year 0 | 

— Las demás manufacturas: | | | 

68159100 | — — Que contengan magnesita, dolomita o cromita | 6 | Year 0 | 

681599 | — — Las demás: | | | 

68159910 | — — — De materias refractarias, aglomeradas químicamente | 6 
| Year 0 | 

68159990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

69 | Productos cerámicos | | | 

69010000 | Ladrillos, placas, baldosas y demás piezas cerámicas de harinas 
silíceas fósiles (por ejemplo: "Kieselguhr", tripolita, diatomita) o de tierras 
silíceas análogas. | 6 | Year 5 | 

6902 | Ladrillos, placas, baldosas y piezas cerámicas análogas para 
construcción, refractarios, excepto los de harinas silíceas fósiles o de tierras 
silíceas análogas. | | | 

69021000 | — Con un contenido de los elementos Mg (magnesio), Ca 
(calcio) o Cr (cromo), considerados aislada o conjuntamente, superior al 50 



 

% en peso, expresados en MgO (óxido de magnesio), CaO (óxido de calcio) 
u Cr2 O3 (óxido crómico) | 6 | Year 0 | 

69022000 | — Con un contenido de alúmina (Al2 O3 ), de sílice (SiO2) o de 
una mezcla o combinación de estos productos, superior al 50 % en peso | 6 | 
Year 0 | 

69029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

6903 | Los demás artículos cerámicos refractarios (por ejemplo: retortas, 
crisoles, muflas, toberas, tapones, soportes, copelas, tubos, fundas, varillas), 
excepto los de harinas siliceas fósiles o de tierras silíceas análogas. | | | 

690310 | — Con un contenido de grafito u otro carbono o de una mezcla de 
estos productos, superior al 50 % en peso: | | | 

69031010 | — — Retortas y crisoles | 6 | Year 5 | 

69031090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

690320 | — Con un contenido de alúmina (Al2 O3) o de una mezcla o 
combinación de alúmina y de sílice (SiO2), superior al 50 % en peso: | | | 

69032010 | — — Retortas y crisoles | 6 | Year 0 | 

69032090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

690390 | — Los demás: | | | 

69039010 | — — Retortas y crisoles | 6 | Year 5 | 

69039090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

6904 | Ladrillos para construcción, bovedillas, cubrevigas y artículos 
similares, de cerámica. | | | 

69041000 | — Ladrillos para construcción | 6 | Year 0 | 

69049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

6905 | Tejas, elementos de chimenea, conductos de humo, ornamentos 
arquitectónicos y demás artículos cerámicos para construcción. | | | 

69051000 | — Tejas | 6 | Year 0 | 

69059000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

69060000 | Tubos, canalones y accesorios para tubería, de cerámica. | 6 | 
Year 0 | 

6907 | Placas y baldosas, de cerámica, sin barnizar ni esmaltar, para 
pavimentación o revestimiento; cubos, dados y artículos similares, de 
cerámica, para mosaicos, sin barnizar ni esmaltar, incluso con soporte. | | | 

69071000 | — Plaquitas, cubos, dados y artículos similares, incluso de forma 
distinta de la cuadrada o rectangular, en los que la superficie mayor pueda 
inscribirse en un cuadrado de lado inferior a 7 cm | 6 | Year 0 | 

69079000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

6908 | Placas y baldosas, de cerámica, barnizadas o esmaltadas, para 
pavimentacion o revestimiento; cubos, dados y artículos similares, de 
cerámica, para mosaicos, barnizados o esmaltados, incluso con soporte. | | | 

69081000 | — Plaquitas, cubos, dados y artículos similares, incluso de forma 
distinta de la cuadrada o rectangular, en los que la superficie mayor pueda 
inscribirse en un cuadrado de lado inferior a 7 cm | 6 | Year 0 | 

690890 | — Los demás: | | | 

— — De gres: | | | 

69089011 | — — — Baldosas, incluso de forma distinta de la cuadrada o 
rectangular, en las que la superficie mayor pueda inscribirse en un cuadrado 
de lado superior o igual a 7cm pero inferior a 15 cm | 6 | Year 0 | 

69089012 | — — — Baldosas, incluso de forma distinta de la cuadrada o 
rectangular, en las que la superficie mayor pueda inscribirse en un cuadrado 
de lado superior o igual a 15cm pero inferior a 30 cm | 6 | Year 0 | 

69089013 | — — — Baldosas, incluso de forma distinta de la cuadrada o 
rectangular, en las que la superficie mayor pueda inscribirse en un cuadrado 
de lado superior o igual a 30 cm pero inferior a 50 cm | 6 | Year 0 | 

69089019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — De loza o barro: | | | 

69089021 | — — — Baldosas, incluso de forma distinta de la cuadrada o 
rectangular, en las que la superficie mayor pueda inscribirse en un cuadrado 
de lado superior o igual a 7 cm pero inferior a 20 cm | 6 | Year 0 | 

69089029 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

69089090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

6909 | Aparatos y artículos, de cerámica, para usos químicos o demás usos 
técnicos; abrevaderos, pilas y recipientes similares, de cerámica, para uso 
rural; cántaros y recipientes similares, de cerámica, para transporte o 
envasado. | | | 

— Aparatos y artículos para usos químicos o demás usos técnicos: | | | 

69091100 | — — De porcelana | 6 | Year 0 | 

69091200 | — — Artículos con una dureza equivalente a 9 o superior en la 
escala de Mohs | 6 | Year 0 | 

69091900 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

69099000 | — Los demás | 6 | Year 5 | 

6910 | Fregaderos (piletas de lavar), lavabos, pedestales de lavabo, bañeras, 
bidés, inodoros, cisternas (depósitos de agua) para inodoros, urinarios y 
aparatos fijos similares, de cerámica, para usos sanitarios. | | | 

69101000 | — De porcelana | 6 | Year 5 | 

691090 | — Los demás | | | 



 

69109030 | — — Tazas de retretes | 6 | Year 5 | 

69109040 | — — Estanques | 6 | Year 5 | 

69109050 | — — Fregaderos, lavabos y pedestales | 6 | Year 5 | 

69109060 | — — Bañeras | 6 | Year 5 | 

69109090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

6911 | Vajilla y demás artículos para uso doméstico, higiene o tocador, de 
porcelana. | | | 

691110 | — Artículos para el servicio de mesa o cocina: | | | 

69111010 | — — De porcelana de huesos | 6 | Year 5 | 

69111090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

69119000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

6912 | Vajilla y demás artículos para uso doméstico, higiene o tocador, de 
cerámica, excepto porcelana. | | | 

69120010 | — De gres | 6 | Year 5 | 

69120020 | — De loza o barro | 6 | Year 5 | 

69120090 | — Los demás | 6 | Year 5 | 

6913 | Estatuillas y demás artículos para adorno, de cerámica. | | | 

69131000 | — De porcelana | 6 | Year 5 | 

69139000 | — Los demás | 6 | Year 5 | 

6914 | Las demás manufacturas de cerámica. | | | 

69141000 | — De porcelana | 6 | Year 0 | 

69149000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

70 | Vidrio y sus manufacturas | | | 

70010000 | Desperdicios y desechos de vidrio; vidrio en masa. | 6 | Year 5 | 

7002 | Vidrio en bolas (excepto las microesferas de la partida 7018), barras, 
varillas o tubos, sin trabajar. | | | 

70021000 | — Bolas | 6 | Year 0 | 

70022000 | — Barras o varillas | 6 | Year 0 | 

— Tubos: | | | 

70023100 | — — De cuarzo o demás sílices fundidos | 6 | Year 5 | 

70023200 | — — De otro vidrio con un coeficiente de dilatación lineal 
inferior o igual a 5 × 10−6 por Kelvin, entre 0 °C y 300 °C | 6 | Year 5 | 

70023900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

7003 | Vidrio colado o laminado, en placas, hojas o perfiles, incluso con capa 
absorbente, reflectante o antirreflectante, pero sin trabajar de otro modo. | | | 

— Placas y hojas, sin armar: | | | 

70031200 | — — Coloreadas en la masa, opacificadas, chapadas o con capa 
absorbente, reflectante o antirreflectante | 6 | Year 0 | 

70031900 | — — Las demás | 6 | Year 5 | 

70032000 | — Placas y hojas, armadas | 6 | Year 0 | 

70033000 | — Perfiles | 6 | Year 0 | 

7004 | Vidrio estirado o soplado, en hojas, incluso con capa absorbente, 
reflectante o antirreflectante, pero sin trabajar de otro modo. | | | 

70042000 | — Vidrio coloreado en la masa, opacificado, chapado o con capa 
absorbente, reflectante o antirreflectante | 6 | Year 0 | 

70049000 | — Los demás vidrios | 6 | Year 0 | 

7005 | Vidrio flotado y vidrio desbastado o pulido por una o las dos caras, en 
placas u hojas, incluso con capa absorbente, reflectante o antirreflectante, 
pero sin trabajar de otro modo. | | | 

70051000 | — Vidrio sin armar con capa absorbente, reflectante o 
antirreflectante | 6 | Year 5 | 

— Los demás vidrios sin armar: | | | 

700521 | — — Coloreados en la masa, opacificados, chapados o 
simplemente desbastados: | | | 

70052110 | — — — De espesor inferior o igual a 3,5 mm | 6 | Year 0 | 

70052120 | — — — De espesor superior a 3,5 mm pero inferior o igual a 4,5 
mm | 6 | Year 0 | 

70052190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

700529 | — — Los demás: | | | 

70052910 | — — — Flotado, de espesor inferior o igual a 3,5 mm | 6 | Year 
0 | 

70052920 | — — — Flotado, de espesor superior a 3,5 mm pero inferior o 
igual a 4,5 mm | 6 | Year 0 | 

70052930 | — — — Flotado de espesor superior a 4,5 mm | 6 | Year 0 | 

70052990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

70053000 | — Vidrio armado | 6 | Year 0 | 

70060000 | Vidrio de las partidas 7003, 7004 ó 7005, curvado, biselado, 
grabado, taladrado, esmaltado o trabajado de otro modo, pero sin enmarcar 
ni combinar con otras materias. | 6 | Year 5 | 

7007 | Vidrio de seguridad constituido por vidrio templado o contrachapado. 
| | | 



 

— Vidrio templado: | | | 

70071100 | — — De dimensiones y formatos que permitan su empleo en 
automóviles, aeronaves, barcos u otros vehículos | 6 | Year 5 | 

70071900 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

— Vidrio contrachapado: | | | 

70072100 | — — De dimensiones y formatos que permitan su empleo en 
automóviles, aeronaves, barcos u otros vehículos | 6 | Year 5 | 

70072900 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

70080000 | Vidrieras aislantes de paredes múltiples. | 6 | Year 5 | 

7009 | Espejos de vidrio, enmarcados o no, incluidos los espejos 
retrovisores. | | | 

70091000 | — Espejos retrovisores para vehículos | 6 | Year 5 | 

— Los demás: | | | 

700991 | — — Sin enmarcar: | | | 

70099110 | — — — Con superficie reflectora inferior o igual a 1000 cm2 | 6 
| Year 5 | 

70099120 | — — — Con superficie reflectora superior a 1000 cm2 | 6 | Year 
5 | 

70099200 | — — Enmarcados | 6 | Year 5 | 

7010 | Bombonas (damajuanas), botellas, frascos, bocales, tarros, envases 
tubulares, ampollas y demás recipientes para el transporte o envasado, de 
vidrio; bocales para conservas, de vidrio; tapones, tapas y demás dispositivos 
de cierre, de vidrio. | | | 

70101000 | — Ampollas | 6 | Year 5 | 

70102000 | — Tapones, tapas y demás dispositivos de cierre | 6 | Year 5 | 

701090 | — Los demás: | | | 

70109010 | — — Botellas para bebidas, de capacidad superior a 1 l | 6 | Year 
5 | 

70109020 | — — Botellas para bebidas, de capacidad superior a 0,33 l pero 
inferior o igual a 1 l | 6 | Year 5 | 

70109030 | — — Botellas para bebidas, de capacidad superior a 0,15 l pero 
inferior o igual a 0,33 l | 6 | Year 5 | 

70109040 | — — Botellas para bebidas de capacidad inferior o igual a 0,15 l 
| 6 | Year 0 | 

70109050 | — — Frascos | 6 | Year 0 | 

70109090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

7011 | Ampollas y envolturas tubulares, abiertas, y sus partes, de vidrio, sin 
guarniciones, para lámparas eléctricas, tubos catódicos o similares. | | | 

70111000 | — Para alumbrado eléctrico | 6 | Year 5 | 

701120 | — Para tubos catódicos: | | | 

70112010 | — — Conos | 6 | Year 0 | 

70112090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

70119000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

70120000 | Ampollas de vidrio para termos o demás recipientes isotérmicos 
aislados por vacío. | 6 | Year 0 | 

7013 | Artículos de vidrio para servicio de mesa, cocina, tocador, oficina, 
para adorno de interiores o usos similares, excepto los de las partidas 7010 ó 
7018. | | | 

70131000 | — Artículos de vitrocerámica | 6 | Year 0 | 

— Recipientes para beber (por ejemplo: vasos, jarros), excepto los de 
vitrocerámica: | | | 

70132100 | — — De cristal al plomo | 6 | Year 5 | 

701329 | — — Los demás: | | | 

70132910 | — — — De vidrio templado | 6 | Year 5 | 

— — — Los demás: | | | 

70132991 | — — — — Hechos a mano, tallados o decorados de otro modo | 
6 | Year 5 | 

70132999 | — — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

— Artículos para servicio de mesa (excluidos los recipientes para beber) o 
cocina, excepto los de vitrocerámica: | | | 

70133100 | — — De cristal al plomo | 6 | Year 5 | 

70133200 | — — De vidrio con un coeficiente de dilatación lineal inferior o 
igual 5 × 10−6 por Kelvin, entre 0 °C y 300 °C | 6 | Year 0 | 

701339 | — — Los demás: | | | 

70133910 | — — — De vidrio templado | 6 | Year 0 | 

70133990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás artículos: | | | 

70139100 | — — De cristal al plomo | 6 | Year 0 | 

70139900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

70140000 | Vidrio para señalización y elementos de óptica de vidrio 
(excepto los de la partida 7015), sin trabajar ópticamente. | 6 | Year 5 | 



 

7015 | Cristales para relojes y cristales análogos, cristales para gafas 
(anteojos), incluso correctores, abombados, curvados, ahuecados o similares, 
sin trabajar ópticamente; esferas huecas y sus segmentos (casquetes 
esféricos), de vidrio, para la fabricación de estos cristales. | | | 

70151000 | — Cristales correctores para gafas (anteojos) | 6 | Year 5 | 

70159000 | — Los demás | 6 | Year 5 | 

7016 | Adoquines, baldosas, ladrillos, placas, tejas y demás artículos, de 
vidrio prensado o moldeado, incluso armado, para la construccion; cubos, 
dados y demás artículos similares, de vidrio, incluso con soporte, para 
mosaicos o decoraciones similares; vidrieras artísticas (vitrales, incluso de 
vidrios incoloros); vidrio multicelular o vidrio "espuma", en bloques, 
paneles, placas, coquillas o formas similares. | | | 

70161000 | — Cubos, dados y demás artículos similares, de vidrio, incluso 
con soporte, para mosaicos o decoraciones similares | 6 | Year 0 | 

70169000 | — Los demás | 6 | Year 5 | 

7017 | Artículos de vidrio para laboratorio, higiene o farmacia, incluso 
graduados o calibrados. | | | 

70171000 | — De cuarzo o demás sílices fundidos | 6 | Year 0 | 

70172000 | — De otro vidrio con un coeficiente de dilatación lineal inferior 
o igual a 5 × 10−6 por Kelvin, entre 0 °C y 300 °C | 6 | Year 0 | 

70179000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7018 | Cuentas de vidrio, imitaciones de perlas, de piedras preciosas o 
semipreciosas y artículos similares de abalorio, y sus manufacturas, excepto 
la bisutería; ojos de vidrio, excepto los de prótesis; estatuillas y demás 
artículos para adorno, de vidrio trabajado al soplete (vidrio ahilado), excepto 
la bisutería; microesferas de vidrio con un diámetro inferior o igual a 1 mm. | 
| | 

70181000 | — Cuentas de vidrio, imitaciones de perlas, de piedras preciosas 
o semipreciosas y artículos similares de abalorio | 6 | Year 0 | 

70182000 | — Microesferas de vidrio con un diámetro inferior o igual a 1 
mm | 6 | Year 5 | 

70189000 | — Los demás | 6 | Year 5 | 

7019 | Fibra de vidrio (incluida la lana de vidrio) y manufacturas de esta 
materia (por ejemplo: hilados, tejidos). | | | 

— Mechas, "rovings" e hilados, aunque estén cortados: | | | 

70191100 | — — Hilados cortados ("chopped strands"), de longitud inferior 
o igual a 50 mm | 6 | Year 5 | 

70191200 | — — "Rovings" | 6 | Year 5 | 

70191900 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 



 

— Velos, napas, "mats", colchones, paneles y productos similares sin tejer: | 
| | 

70193100 | — — "Mats" | 6 | Year 5 | 

70193200 | — — Velos | 6 | Year 5 | 

70193900 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

70194000 | — Tejidos de "rovings" | 6 | Year 5 | 

— Los demás tejidos: | | | 

70195100 | — — De anchura inferior o igual a 30 cm | 6 | Year 5 | 

70195200 | — — De anchura superior a 30 cm, de ligamento tafetán, con 
peso inferior a 250 g/m2, de filamentos de título inferior o igual a 136 tex 
por hilo sencillo | 6 | Year 5 | 

70195900 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

70199000 | — Las demás | 6 | Year 5 | 

70200000 | Las demás manufacturas de vidrio. | 6 | Year 5 | 

71 | Perlas finas (naturales)* o cultivadas, piedras preciosas o semipreciosas, 
metales preciosos, chapados de metal precioso (plaqué) y manufacturas de 
estas materias; bisutería; monedas | | | 

7101 | Perlas finas (naturales)* o cultivadas, incluso trabajadas o 
clasificadas, pero sin ensartar, montar ni engarzar; perlas finas (naturales)* o 
cultivadas, ensartadas temporalmente para facilitar el transporte. | | | 

710110 | — Perlas finas (naturales)*: | | | 

71011010 | — — Enfiladas temporalmente para facilitar el transporte | 6 | 
Year 0 | 

71011090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Perlas cultivadas: | | | 

71012100 | — — En bruto: | 6 | Year 0 | 

710122 | — — Trabajadas: | | | 

71012210 | — — — Enfiladas temporalmente para facilitar el transporte | 6 | 
Year 0 | 

71012290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

7102 | Diamantes, incluso trabajados, sin montar ni engarzar. | | | 

71021000 | — Sin clasificar | 6 | Year 0 | 

— Industriales: | | | 

71022100 | — — En bruto o simplemente aserrados, exfoliados o 
desbastados | 6 | Year 0 | 

71022900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

— No industriales: | | | 

71023100 | — — En bruto o simplemente aserrados, exfoliados o 
desbastados | 6 | Year 0 | 

71023900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7103 | Piedras preciosas (excepto los diamantes) o semipreciosas, naturales, 
incluso trabajadas o clasificadas, sin ensartar, montar ni engarzar; piedras 
preciosas (excepto los diamantes) o semipreciosas, naturales, sin clasificar, 
ensartadas temporalmente para facilitar el transporte. | | | 

710310 | — En bruto o simplemente aserradas o desbastadas: | | | 

71031010 | — — Lapizlázuli | 6 | Year 0 | 

71031090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Trabajadas de otro modo: | | | 

71039100 | — — Rubíes, zafiros y esmeraldas | 6 | Year 0 | 

71039900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

7104 | Piedras preciosas o semipreciosas, sintéticas o reconstituidas, incluso 
trabajadas o clasificadas, sin ensartar, montar ni engarzar; piedras preciosas 
o semipreciosas, sintéticas o reconstituidas, sin clasificar, ensartadas 
temporalmente para facilitar el transporte. | | | 

71041000 | — Cuarzo piezoeléctrico | 6 | Year 0 | 

71042000 | — Las demás, en bruto o simplemente aserradas o desbastadas | 
6 | Year 0 | 

71049000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

7105 | Polvo de piedras preciosas o semipreciosas, naturales o sintéticas. | | | 

71051000 | — De diamante | 6 | Year 0 | 

71059000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7106 | Plata (incluida la plata dorada y la platinada) en bruto, semilabrada o 
en polvo. | | | 

71061000 | — Polvo | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

710691 | — — En bruto: | | | 

71069110 | — — — Sin alear | 6 | Year 0 | 

71069120 | — — — Aleada | 6 | Year 0 | 

71069200 | — — Semilabrada | 6 | Year 0 | 

71070000 | Chapado (plaqué) de plata sobre metal común, en bruto o 
semilabrado. | 6 | Year 0 | 

7108 | Oro (incluido el oro platinado) en bruto, semilabrado o en polvo. | | | 



 

— Para uso no monetario: | | | 

71081100 | — — Polvo | 6 | Year 0 | 

71081200 | — — Las demás formas en bruto | 6 | Year 0 | 

71081300 | — — Las demás formas semilabradas | 6 | Year 0 | 

71082000 | — Para uso monetario | 6 | Year 0 | 

71090000 | Chapado (plaqué) de oro sobre metal común o sobre plata, en 
bruto o semilabrado. | 6 | Year 0 | 

7110 | Platino en bruto, semilabrado o en polvo. | | | 

— Platino: | | | 

71101100 | — — En bruto o en polvo | 6 | Year 0 | 

71101900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Paladio: | | | 

71102100 | — — En bruto o en polvo | 6 | Year 0 | 

71102900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Rodio: | | | 

71103100 | — — En bruto o en polvo | 6 | Year 0 | 

71103900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Iridio, osmio y rutenio: | | | 

71104100 | — — En bruto o en polvo | 6 | Year 0 | 

71104900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

71110000 | Chapado (plaqué) de platino sobre metal común, plata u oro, en 
bruto o semilabrado. | 6 | Year 0 | 

7112 | Desperdicios y desechos, de metal precioso o de chapado de metal 
precioso (plaqué); demás desperdicios y desechos que contengan metal 
precioso o compuestos de metal precioso, de los tipos utilizados 
principalmente para la recuperación del metal precioso. | | | 

71123000 | — Cenizas que contengan metal precioso o compuestos de metal 
precioso | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

71129100 | — — De oro o de chapado (plaqué) de oro, excepto las 
barreduras que contengan otro metal precioso | 6 | Year 0 | 

71129200 | — — De platino o de chapado (plaqué) de platino, excepto las 
barreduras que contengan otro metal precioso | 6 | Year 0 | 

71129900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7113 | Artículos de joyería y sus partes, de metal precioso o de chapado de 
metal precioso (plaqué). | | | 



 

— De metal precioso, incluso revestido o chapado de metal precioso 
(plaqué): | | | 

71131100 | — — De plata, incluso revestida o chapada de otro metal 
precioso (plaqué) | 6 | Year 0 | 

71131900 | — — De los demás metales preciosos, incluso revestidos o 
chapados de metal precioso (plaqué) | 6 | Year 0 | 

71132000 | — De chapado de metal precioso (plaqué) sobre metal común | 6 
| Year 0 | 

7114 | Artículos de orfebrería y sus partes, de metal precioso o de chapado 
de metal precioso (plaqué). | | | 

— De metal precioso, incluso revestido o chapado de metal precioso 
(plaqué): | | | 

71141100 | — — De plata, incluso revestida o chapada de otro metal 
precioso (plaqué) | 6 | Year 0 | 

71141900 | — — De los demás metales preciosos, incluso revestidos o 
chapados de metal precioso (plaqué) | 6 | Year 0 | 

71142000 | — De chapado de metal precioso (plaqué) sobre metal común | 6 
| Year 0 | 

7115 | Las demás manufacturas de metal precioso o de chapado de metal 
precioso (plaqué). | | | 

71151000 | — Catalizadores de platino en forma de tela o enrejado | 6 | Year 
0 | 

71159000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

7116 | Manufacturas de perlas finas (naturales)* o cultivadas, de piedras 
preciosas o semipreciosas (naturales, sintéticas o reconstituidas). | | | 

71161000 | — De perlas finas (naturales)* o cultivadas | 6 | Year 0 | 

71162000 | — De piedras preciosas o semipreciosas (naturales, sintéticas o 
reconstituidas) | 6 | Year 0 | 

7117 | Bisutería. | | | 

— De metal común, incluso plateado, dorado o platinado: | | | 

71171100 | — — Gemelos y pasadores similares | 6 | Year 0 | 

711719 | — — Las demás: | | | 

71171910 | — — — Dorados o platinados con partes de vidrio | 6 | Year 0 | 

71171920 | — — — Dorados o platinados sin partes de vidrio | 6 | Year 0 | 

71171990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

71179000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

7118 | Monedas. | | | 



 

71181000 | — Monedas sin curso legal, excepto las de oro | 6 | Year 0 | 

71189000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

72 | Fundición, hierro y acero | | | 

7201 | Fundición en bruto y fundición especular, en lingotes, bloques u otras 
formas primarias. | | | 

72011000 | — Fundición en bruto sin alear con un contenido de fósforo 
inferior o igual al 0,5 % en peso | 6 | Year 0 | 

72012000 | — Fundición en bruto sin alear con un contenido de fósforo 
superior al 0,5 % en peso | 6 | Year 0 | 

72015000 | — Fundición en bruto aleada; fundición especular | 6 | Year 0 | 

7202 | Ferroaleaciones. | | | 

— Ferromanganeso: | | | 

72021100 | — — Con un contenido de carbono superior al 2 % en peso | 6 | 
Year 0 | 

72021900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Ferrosilicio: | | | 

720221 | — — Con un contenido de silicio superior al 55 % en peso: | | | 

72022110 | — — — Con un contenido de silicio superior al 55 % pero 
inferior o igual al 80 %, en peso | 6 | Year 0 | 

72022120 | — — — Con un contenido de silicio superior a 80 % en peso | 6 
| Year 0 | 

72022900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

72023000 | — Ferro-sílico-manganeso | 6 | Year 0 | 

— Ferrocromo: | | | 

72024100 | — — Con un contenido de carbono superior al 4 % en peso | 6 | 
Year 0 | 

72024900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

72025000 | — Ferro-sílico-cromo | 6 | Year 0 | 

72026000 | — Ferroníquel | 6 | Year 0 | 

72027000 | — Ferromolibdeno | 6 | Year 0 | 

72028000 | — Ferrovolframio y ferro-sílico-volframio | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

72029100 | — — Ferrotitanio y ferro-sílico-titanio | 6 | Year 0 | 

72029200 | — — Ferrovanadio | 6 | Year 0 | 

72029300 | — — Ferroniobio | 6 | Year 0 | 



 

72029900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

7203 | Productos férreos obtenidos por reducción directa de minerales de 
hierro y demás productos férreos esponjosos, en trozos, "pellets" o formas 
similares; hierro con una pureza superior o igual al 99,94 % en peso, en 
trozos, "pellets" o formas similares. | | | 

72031000 | — Productos férreos obtenidos por reducción directa de 
minerales de hierro | 6 | Year 0 | 

72039000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7204 | Desperdicios y desechos (chatarra), de fundición, hierro o acero; 
lingotes de chatarra de hierro o acero. | | | 

72041000 | — Desperdicios y desechos, de fundición | 6 | Year 0 | 

— Desperdicios y desechos, de aceros aleados: | | | 

72042100 | — — De acero inoxidable | 6 | Year 0 | 

72042900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

72043000 | — Desperdicios y desechos, de hierro o acero estañados | 6 | 
Year 0 | 

— Los demás desperdicios y desechos: | | | 

72044100 | — — Torneaduras, virutas, esquirlas, limaduras (de amolado, 
aserrado, limado) y recortes de estampado o de corte, incluso en paquetes | 6 
| Year 0 | 

72044900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

72045000 | — Lingotes de chatarra | 6 | Year 0 | 

7205 | Granallas y polvo, de fundición en bruto, de fundición especular, de 
hierro o acero. | | | 

72051000 | — Granallas | 6 | Year 0 | 

— Polvo: | | | 

72052100 | — — De aceros aleados | 6 | Year 0 | 

72052900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7206 | Hierro y acero sin alear, en lingotes o demás formas primarias, 
excepto el hierro de la partida 7203. | | | 

72061000 | — Lingotes | 6 | Year 0 | 

72069000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

7207 | Productos intermedios de hierro o acero sin alear. | | | 

— Con un contenido de carbono inferior al 0,25 % en peso: | | | 

72071100 | — — De sección transversal cuadrada o rectangular, cuya 
anchura sea inferior al doble del espesor | 6 | Year 0 | 

72071200 | — — Los demás, de sección transversal rectangular | 6 | Year 0 | 



 

72071900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

72072000 | — Con un contenido de carbono superior o igual al 0,25 % en 
peso | 6 | Year 0 | 

7208 | Productos laminados planos de hierro o acero sin alear, de anchura 
superior o igual a 600 mm, laminados en caliente, sin chapar ni revestir. | | | 

72081000 | — Enrollados, simplemente laminados en caliente, con motivos 
en relieve | 6 | Year 0 | 

— Los demás, enrollados, simplemente laminados en caliente, decapados: | | 
| 

72082500 | — — De espesor superior o igual a 4,75 mm | 6 | Year 0 | 

72082600 | — — De espesor superior o igual a 3 mm pero inferior a 4,75 
mm | 6 | Year 0 | 

72082700 | — — De espesor inferior a 3 mm | 6 | Year 0 | 

— Los demás, enrollados, simplemente laminados en caliente: | | | 

72083600 | — — De espesor superior a 10 mm | 6 | Year 0 | 

72083700 | — — De espesor superior o igual a 4,75 mm pero inferior o igual 
a 10 mm | 6 | Year 0 | 

72083800 | — — De espesor superior o igual a 3 mm pero inferior a 4,75 
mm | 6 | Year 0 | 

72083900 | — — De espesor inferior a 3 mm | 6 | Year 0 | 

72084000 | — Sin enrollar, simplemente laminados en caliente, con motivos 
en relieve | 6 | Year 0 | 

— Los demás, sin enrollar, simplemente laminados en caliente: | | | 

72085100 | — — De espesor superior a 10 mm | 6 | Year 0 | 

72085200 | — — De espesor superior o igual a 4,75 mm pero inferior o igual 
a 10 mm | 6 | Year 0 | 

72085300 | — — De espesor superior o igual a 3 mm pero inferior a 4,75 
mm | 6 | Year 0 | 

72085400 | — — De espesor inferior a 3 mm | 6 | Year 0 | 

72089000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7209 | Productos laminados planos de hierro o acero sin alear, de anchura 
superior o igual a 600 mm, laminados en frío, sin chapar ni revestir. | | | 

— Enrollados, simplemente laminados en frío: | | | 

72091500 | — — De espesor superior o igual a 3 mm | 6 | Year 0 | 

72091600 | — — De espesor superior a 1 mm pero inferior a 3 mm | 6 | Year 
0 | 



 

72091700 | — — De espesor superior o igual a 0,5 mm pero inferior o igual 
a 1 mm | 6 | Year 0 | 

72091800 | — — De espesor inferior a 0,5 mm | 6 | Year 0 | 

— Sin enrollar, simplemente laminados en frío: | | | 

72092500 | — — De espesor superior o igual a 3 mm | 6 | Year 0 | 

72092600 | — — De espesor superior a 1 mm pero inferior a 3 mm | 6 | Year 
0 | 

72092700 | — — De espesor superior o igual a 0,5 mm pero inferior o igual 
a 1 mm | 6 | Year 0 | 

72092800 | — — De espesor inferior a 0,5 mm | 6 | Year 0 | 

72099000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7210 | Productos laminados planos de hierro o acero sin alear, de anchura 
superior o igual a 600 mm, chapados o revestidos. | | | 

— Estañados: | | | 

721011 | — — De espesor superior o igual a 0,5 mm: | | | 

72101110 | — — — De hasta 1mm (hojalata) | 6 | Year 0 | 

72101190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

72101200 | — — De espesor inferior a 0,5 mm | 6 | Year 7 | 

72102000 | — Emplomados, incluidos los revestidos con una aleación de 
plomo y estaño | 6 | Year 0 | 

72103000 | — Cincados electrolíticamente | 6 | Year 0 | 

— Cincados de otro modo: | | | 

72104100 | — — Ondulados | 6 | Year 0 | 

72104900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

72105000 | — Revestidos de óxidos de cromo o de cromo y óxidos de cromo 
| 6 | Year 0 | 

— Revestidos de aluminio: | | | 

72106100 | — — Revestidos de aleaciones de aluminio y cinc | 6 | Year 7 | 

72106900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

72107000 | — Pintados, barnizados o revestidos de plástico | 6 | Year 0 | 

72109000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7211 | Productos laminados planos de hierro o acero sin alear, de anchura 
inferior a 600 mm, sin chapar ni revestir. | | | 

— Simplemente laminados en caliente: | | | 



 

72111300 | — — Laminados en las cuatro caras o en acanaladuras cerradas, 
de anchura superior a 150 mm y espesor superior o igual a 4 mm, sin 
enrollar y sin motivos en relieve | 6 | Year 0 | 

72111400 | — — Los demás, de espesor superior o igual a 4,75 mm | 6 | 
Year 0 | 

72111900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Simplemente laminados en frío: | | | 

72112300 | — — Con un contenido de carbono inferior al 0,25 % en peso | 6 
| Year 0 | 

721129 | — — Los demás: | | | 

72112910 | — — — Con un contenido de carbono, en peso, superior o igual 
a 0,60 % | 6 | Year 0 | 

72112990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

72119000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7212 | Productos laminados planos de hierro o acero sin alear, de anchura 
inferior a 600 mm, chapados o revestidos. | | | 

721210 | — Estañados: | | | 

72121010 | — — De hasta 1mm de espesor (hojalata) | 6 | Year 0 | 

72121090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

72122000 | — Cincados electrolíticamente | 6 | Year 0 | 

72123000 | — Cincados de otro modo | 6 | Year 0 | 

72124000 | — Pintados, barnizados o revestidos de plástico | 6 | Year 0 | 

72125000 | — Revestidos de otro modo | 6 | Year 0 | 

72126000 | — Chapados | 6 | Year 0 | 

7213 | Alambrón de hierro o acero sin alear. | | | 

72131000 | — Con muescas, cordones, surcos o relieves, producidos en el 
laminado | 6 | Year 0 | 

72132000 | — Los demás, de acero de fácil mecanización | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

721391 | — — De sección circular con diámetro inferior a 14 mm: | | | 

72139110 | — — — Con diámetro inferior a 14 mm pero superior o igual a 
10 mm | 6 | Year 0 | 

72139120 | — — — Con diámetro inferior a 10 mm pero superior o igual a 7 
mm | 6 | Year 0 | 

72139190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

72139900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

7214 | Barras de hierro o acero sin alear, simplemente forjadas, laminadas o 
extrudidas, en caliente, así como las sometidas a torsión después del 
laminado. | | | 

72141000 | — Forjadas | 6 | Year 0 | 

72142000 | — Con muescas, cordones, surcos o relieves, producidos en el 
laminado o sometidas a torsión después del laminado | 6 | Year 0 | 

72143000 | — Las demás, de acero de fácil mecanización | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

72149100 | — — De sección transversal rectangular | 6 | Year 0 | 

72149900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

7215 | Las demás barras de hierro o acero sin alear. | | | 

72151000 | — De acero de fácil mecanización, simplemente obtenidas o 
acabadas en frío | 6 | Year 0 | 

72155000 | — Las demás, simplemente obtenidas o acabadas en frío | 6 | 
Year 0 | 

72159000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

7216 | Perfiles de hierro o acero sin alear. | | | 

72161000 | — Perfiles en U, en I o en H, simplemente laminados o 
extrudidos en caliente, de altura inferior a 80 mm | 6 | Year 0 | 

— Perfiles en L o en T, simplemente laminados o extrudidos en caliente, de 
altura inferior a 80 mm: | | | 

72162100 | — — Perfiles en L | 6 | Year 0 | 

72162200 | — — Perfiles en T | 6 | Year 0 | 

— Perfiles en U, en I o en H, simplemente laminados o extrudidos en 
caliente, de altura superior o igual a 80 mm: | | | 

72163100 | — — Perfiles en U | 6 | Year 0 | 

72163200 | — — Perfiles en I | 6 | Year 0 | 

72163300 | — — Perfiles en H | 6 | Year 0 | 

72164000 | — Perfiles en L o en T, simplemente laminados o extrudidos en 
caliente, de altura superior o igual a 80 mm | 6 | Year 0 | 

72165000 | — Los demás perfiles, simplemente laminados o extrudidos en 
caliente | 6 | Year 0 | 

— Perfiles simplemente obtenidos o acabados en frío: | | | 

72166100 | — — Obtenidos a partir de productos laminados planos | 6 | Year 
0 | 

72166900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 



 

72169100 | — — Obtenidos o acabados en frío, a partir de productos 
laminados planos | 6 | Year 0 | 

72169900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7217 | Alambre de hierro o acero sin alear. | | | 

72171000 | — Sin revestir, incluso pulido | 6 | Year 0 | 

72172000 | — Cincado | 6 | Year 0 | 

72173000 | — Revestido de otro metal común | 6 | Year 0 | 

72179000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7218 | Acero inoxidable en lingotes o demás formas primarias; productos 
intermedios de acero inoxidable. | | | 

72181000 | — Lingotes o demás formas primarias | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

72189100 | — — De sección tranversal rectangular | 6 | Year 0 | 

72189900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7219 | Productos laminados planos de acero inoxidable, de anchura superior 
o igual a 600 mm. | | | 

— Simplemente laminados en caliente, enrollados: | | | 

72191100 | — — De espesor superior a 10 mm | 6 | Year 0 | 

72191200 | — — De espesor superior o igual a 4,75 mm pero inferior o igual 
a 10 mm | 6 | Year 0 | 

72191300 | — — De espesor superior o igual a 3 mm pero inferior a 4,75 
mm | 6 | Year 0 | 

72191400 | — — De espesor inferior a 3 mm | 6 | Year 0 | 

— Simplemente laminados en caliente, sin enrollar: | | | 

72192100 | — — De espesor superior a 10 mm | 6 | Year 0 | 

72192200 | — — De espesor superior o igual a 4,75 mm pero inferior o igual 
a 10 mm | 6 | Year 0 | 

72192300 | — — De espesor superior o igual a 3 mm pero inferior a 4,75 
mm | 6 | Year 0 | 

72192400 | — — De espesor inferior a 3 mm | 6 | Year 0 | 

— Simplemente laminados en frío: | | | 

72193100 | — — De espesor superior o igual a 4,75 mm | 6 | Year 0 | 

72193200 | — — De espesor superior o igual a 3 mm pero inferior a 4,75 
mm | 6 | Year 0 | 

72193300 | — — De espesor superior a 1 mm pero inferior a 3 mm | 6 | Year 
0 | 



 

72193400 | — — De espesor superior o igual a 0,5 mm pero inferior o igual 
a 1 mm | 6 | Year 0 | 

72193500 | — — De espesor inferior a 0,5 mm | 6 | Year 0 | 

72199000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7220 | Productos laminados planos de acero inoxidable, de anchura inferior a 
600 mm. | | | 

— Simplemente laminados en caliente: | | | 

72201100 | — — De espesor superior o igual a 4,75 mm | 6 | Year 0 | 

72201200 | — — De espesor inferior a 4,75 mm | 6 | Year 0 | 

72202000 | — Simplemente laminados en frío | 6 | Year 0 | 

72209000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

72210000 | Alambrón de acero inoxidable. | 6 | Year 0 | 

7222 | Barras y perfiles, de acero inoxidable. | | | 

— Barras simplemente laminadas o extrudidas en caliente: | | | 

72221100 | — — De sección circular | 6 | Year 0 | 

72221900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

72222000 | — Barras simplemente obtenidas o acabadas en frío | 6 | Year 0 | 

72223000 | — Las demás barras | 6 | Year 0 | 

72224000 | — Perfiles | 6 | Year 0 | 

72230000 | Alambre de acero inoxidable. | 6 | Year 0 | 

7224 | Los demás aceros aleados en lingotes o demás formas primarias; 
productos intermedios de los demás aceros aleados. | | | 

72241000 | — Lingotes o demás formas primarias | 6 | Year 0 | 

72249000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7225 | Productos laminados planos de los demás aceros aleados, de anchura 
superior o igual a 600 mm. | | | 

— De acero al silicio llamado "magnético" (acero magnético al silicio)*: | | | 

72251100 | — — De grano orientado | 6 | Year 0 | 

72251900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

72252000 | — De acero rápido | 6 | Year 0 | 

72253000 | — Los demás, simplemente laminados en caliente, enrollados | 6 
| Year 0 | 

72254000 | — Los demás, simplemente laminados en caliente, sin enrollar | 
6 | Year 0 | 

72255000 | — Los demás, simplemente laminados en frío | 6 | Year 0 | 



 

— Los demás: | | | 

72259100 | — — Cincados electrolíticamente | 6 | Year 0 | 

72259200 | — — Cincados de otro modo | 6 | Year 0 | 

72259900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7226 | Productos laminados planos de los demás aceros aleados, de anchura 
inferior a 600 mm. | | | 

— De acero al silicio llamado "magnético" (acero magnético al silicio)*: | | | 

72261100 | — — De grano orientado | 6 | Year 0 | 

72261900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

72262000 | — De acero rápido | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

72269100 | — — Simplemente laminados en caliente | 6 | Year 0 | 

72269200 | — — Simplemente laminados en frío | 6 | Year 0 | 

72269300 | — — Cincados electrolíticamente | 6 | Year 0 | 

72269400 | — — Cincados de otro modo | 6 | Year 0 | 

72269900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7227 | Alambrón de los demás aceros aleados. | | | 

72271000 | — De acero rápido | 6 | Year 0 | 

72272000 | — De acero silicomanganeso | 6 | Year 0 | 

72279000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7228 | Barras y perfiles, de los demás aceros aleados; barras huecas para 
perforación, de aceros aleados o sin alear. | | | 

72281000 | — Barras de acero rápido | 6 | Year 0 | 

72282000 | — Barras de acero silicomanganeso | 6 | Year 0 | 

72283000 | — Las demás barras, simplemente laminadas o extrudidas en 
caliente | 6 | Year 0 | 

72284000 | — Las demás barras, simplemente forjadas | 6 | Year 0 | 

72285000 | — Las demás barras, simplemente obtenidas o acabadas en frío | 
6 | Year 0 | 

72286000 | — Las demás barras | 6 | Year 0 | 

72287000 | — Perfiles | 6 | Year 0 | 

722880 | — Barras huecas para perforación: | | | 

72288010 | — — De aceros aleados | 6 | Year 0 | 

72288020 | — — De aceros sin alear | 6 | Year 0 | 



 

7229 | Alambre de los demás aceros aleados. | | | 

72291000 | — De acero rápido | 6 | Year 0 | 

72292000 | — De acero silicomanganeso | 6 | Year 0 | 

72299000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

73 | Manufacturas de fundición, hierro o acero | | | 

7301 | Tablestacas de hierro o acero, incluso perforadas o hechas con 
elementos ensamblados; perfiles de hierro o acero obtenidos por soldadura. | 
| | 

73011000 | — Tablestacas | 6 | Year 0 | 

73012000 | — Perfiles | 6 | Year 0 | 

7302 | Elementos para vías férreas, de fundición, hierro o acero: carriles 
(rieles), contracarriles (contrarrieles) y cremalleras, agujas, puntas de 
corazón, varillas para mando de agujas y otros elementos para cruce o 
cambio de vías, traviesas (durmientes), bridas, cojinetes, cuñas, placas de 
asiento, placas de unión, placas y tirantes de separación y demás piezas 
concebidas especialmente para la colocación, unión o fijación de carriles 
(rieles). | | | 

73021000 | — Carriles (rieles) | 6 | Year 0 | 

73023000 | — Agujas, puntas de corazón, varillas para mando de agujas y 
otros elementos para cruce o cambio de vías | 6 | Year 0 | 

73024000 | — Bridas y placas de asiento | 6 | Year 0 | 

73029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

73030000 | Tubos y perfiles huecos, de fundición. | 6 | Year 0 | 

7304 | Tubos y perfiles huecos, sin soldadura (sin costura)*, de hierro o 
acero. | | | 

73041000 | — Tubos de los tipos utilizados en oleoductos o gasoductos | 6 | 
Year 0 | 

— Tubos para entubación ("casing") o producción ("tubing") y tubos para 
perforación, de los tipos utilizados para la extracción de petróleo o gas: | | | 

73042100 | — — Tubos para perforación | 6 | Year 0 | 

73042900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás, de sección circular, de hierro o acero sin alear: | | | 

73043100 | — — Estirados o laminados en frío | 6 | Year 0 | 

73043900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás, de sección circular, de acero inoxidable: | | | 

730441 | — — Estirados o laminados en frío: | | | 

73044110 | — — — De diámetro exterior inferior a 19 mm | 6 | Year 0 | 



 

73044190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

73044900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás, de sección circular, de los demás aceros aleados: | | | 

73045100 | — — Estirados o laminados en frío | 6 | Year 0 | 

73045900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

73049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7305 | Los demás tubos (por ejemplo: soldados o remachados) de sección 
circular con diámetro exterior superior a 406,4 mm, de hierro o acero. | | | 

— Tubos de los tipos utilizados en oleoductos o gasoductos: | | | 

73051100 | — — Soldados longitudinalmente con arco sumergido | 6 | Year 
0 | 

73051200 | — — Los demás, soldados longitudinalmente | 6 | Year 0 | 

73051900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

73052000 | — Tubos para entubación ("casing") de los tipos utilizados en la 
extracción de petróleo o gas | 6 | Year 0 | 

— Los demás, soldados: | | | 

73053100 | — — Soldados longitudinalmente | 6 | Year 0 | 

73053900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

73059000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7306 | Los demás tubos y perfiles huecos (por ejemplo: soldados, 
remachados, grapados o con los bordes simplemente aproximados), de hierro 
o acero. | | | 

73061000 | — Tubos de los tipos utilizados en oleoductos o gasoductos | 6 | 
Year 0 | 

73062000 | — Tubos para entubación ("casing") o producción ("tubing"), de 
los tipos utilizados para la extracción de petróleo o gas | 6 | Year 0 | 

73063000 | — Los demás, soldados, de sección circular, de hierro o acero sin 
alear | 6 | Year 0 | 

73064000 | — Los demás, soldados, de sección circular, de acero inoxidable 
| 6 | Year 0 | 

73065000 | — Los demás, soldados, de sección circular, de los demás aceros 
aleados | 6 | Year 0 | 

73066000 | — Los demás, soldados, excepto los de sección circular | 6 | Year 
0 | 

73069000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7307 | Accesorios de tubería (por ejemplo: empalmes (racores), codos, 
manguitos), de fundición, hierro o acero. | | | 



 

— Moldeados: | | | 

73071100 | — — De fundición no maleable | 6 | Year 0 | 

73071900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás, de acero inoxidable: | | | 

73072100 | — — Bridas | 6 | Year 0 | 

73072200 | — — Codos, curvas y manguitos, roscados | 6 | Year 0 | 

73072300 | — — Accesorios de soldar a tope | 6 | Year 0 | 

73072900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

73079100 | — — Bridas | 6 | Year 0 | 

73079200 | — — Codos, curvas y manguitos, roscados | 6 | Year 0 | 

73079300 | — — Accesorios de soldar a tope | 6 | Year 0 | 

73079900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7308 | Construcciones y sus partes (por ejemplo: puentes y sus partes, 
compuertas de esclusas, torres, castilletes, pilares, columnas, armazones para 
techumbre, techados, puertas y ventanas y sus marcos, contramarcos y 
umbrales, cortinas de cierre, barandillas), de fundición, hierro o acero, 
excepto las construcciones prefabricadas de la partida 9406; chapas, barras, 
perfiles, tubos y similares, de fundición, hierro o acero, preparados para la 
construcción. | | | 

73081000 | — Puentes y sus partes | 6 | Year 0 | 

73082000 | — Torres y castilletes | 6 | Year 0 | 

73083000 | — Puertas, ventanas, y sus marcos, contramarcos y umbrales | 6 | 
Year 0 | 

73084000 | — Material para andamiaje, encofrado, apeo o apuntalamiento | 
6 | Year 0 | 

73089000 | — Los demás | 6 | Year 7 | 

7309 | Depósitos, cisternas, cubas y recipientes similares para cualquier 
materia (excepto gas comprimido o licuado), de fundición, hierro o acero, de 
capacidad superior a 300 l, sin dispositivos mecánicos ni térmicos, incluso 
con revestimiento interior o calorífugo. | | | 

73090010 | — Para gases, excluidos los gases comprimidos o licuados | 6 | 
Year 0 | 

— Para líquidos: | | | 

73090021 | — — Con revestimiento interior o calorífugo | 6 | Year 0 | 

73090022 | — — Sin revestimiento interior o calorífugo, con capacidad 
superior a 100000 l | 6 | Year 0 | 



 

73090023 | — — Sin revestimiento interior o calorífugo, con capacidad 
inferior o igual a 100000 l | 6 | Year 0 | 

73090090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7310 | Depósitos, barriles, tambores, bidones, latas o botes, cajas y 
recipientes similares, para cualquier materia (excepto gas comprimido o 
licuado), de fundición, hierro o acero, de capacidad inferior o igual a 300 I, 
sin dispositivos mecánicos ni térmicos, incluso con revestimiento interior o 
calorífugo. | | | 

731010 | — De capacidad superior o igual a 50 l: | | | 

73101010 | — — Barriles, tambores y bidones | 6 | Year 0 | 

73101090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— De capacidad inferior a 50 l: | | | 

73102100 | — — Latas o botes para ser cerrados por soldadura o rebordeado 
| 6 | Year 0 | 

731029 | — — Los demás: | | | 

73102910 | — — — Barriles, tambores y bidones | 6 | Year 0 | 

73102990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7311 | Recipientes para gas comprimido o licuado, de fundición, hierro o 
acero. | | | 

73110010 | — De capacidad inferior o igual a 100 litros | 6 | Year 0 | 

73110020 | — De capacidad superior a 100 litros pero inferior o igual a 500 
litros | 6 | Year 0 | 

73110030 | — De capacidad superior a 500 litros pero inferior o igual a 1000 
litros | 6 | Year 0 | 

73110090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7312 | Cables, trenzas, eslingas y artículos similares, de hierro o acero, sin 
aislar para electricidad. | | | 

731210 | — Cables: | | | 

73121010 | — — De 1 mm hasta 80 mm de diámetro, de alambre de sección 
circular | 6 | Year 0 | 

73121090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

73129000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

73130000 | Alambre de púas, de hierro o acero; alambre (simple o doble) y 
tiras, torcidos, incluso con púas, de hierro o acero, de los tipos utilizados 
para cercar. | 6 | Year 0 | 

7314 | Telas metálicas (incluidas las continuas o sin fin), redes y rejas, de 
alambre de hierro o acero; chapas y tiras, extendidas (desplegadas), de hierro 
o acero. | | | 



 

— Telas metálicas tejidas: | | | 

73141200 | — — Telas metálicas continuas o sin fin, de acero inoxidable, 
para máquinas | 6 | Year 0 | 

73141300 | — — Las demás telas metálicas continuas o sin fin, para 
máquinas | 6 | Year 0 | 

73141400 | — — Las demás telas metálicas tejidas, de acero inoxidable | 6 | 
Year 0 | 

73141900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

73142000 | — Redes y rejas, soldadas en los puntos de cruce, de alambre 
cuya mayor dimensión de la sección transversal sea superior o igual a 3 mm 
y con malla de superficie superior o igual a 100 cm2 | 6 | Year 0 | 

— Las demás redes y rejas, soldadas en los puntos de cruce: | | | 

73143100 | — — Cincadas | 6 | Year 0 | 

73143900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás telas metálicas, redes y rejas: | | | 

731441 | — — Cincadas: | | | 

73144110 | — — — Gaviones de alambre de acero galvanizado, incluso 
recubiertos con materiales plásticos artificiales | 6 | Year 0 | 

73144190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

73144200 | — — Revestidas de plástico | 6 | Year 0 | 

73144900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

73145000 | — Chapas y tiras, extendidas (desplegadas) | 6 | Year 0 | 

7315 | Cadenas y sus partes, de fundición, hierro o acero. | | | 

— Cadenas de eslabones articulados y sus partes: | | | 

73151100 | — — Cadenas de rodillo | 6 | Year 0 | 

73151200 | — — Las demás cadenas | 6 | Year 0 | 

73151900 | — — Partes | 6 | Year 0 | 

73152000 | — Cadenas antideslizantes | 6 | Year 0 | 

— Las demás cadenas: | | | 

73158100 | — — Cadenas de eslabones con contrete (travesaño) | 6 | Year 0 | 

73158200 | — — Las demás cadenas, de eslabones soldados | 6 | Year 0 | 

731589 | — — Las demás: | | | 

73158910 | — — — Para transmisión | 6 | Year 0 | 

73158990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

73159000 | — Las demás partes | 6 | Year 0 | 



 

73160000 | Anclas, rezones y sus partes, de fundición, hierro o acero. | 6 | 
Year 0 | 

7317 | Puntas, clavos, chinchetas (chinches), grapas apuntadas, onduladas o 
biseladas, y artículos similares, de fundición, hierro o acero, incluso con 
cabeza de otras materias, excepto de cabeza de cobre. | | | 

73170010 | — Puntas y clavos | 6 | Year 0 | 

73170090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7318 | Tornillos, pernos, tuercas, tirafondos, escarpias roscadas, remaches, 
pasadores, clavijas, chavetas, arandelas (incluidas las arandelas de muelle 
[resorte]) y artículos similares, de fundición, hierro o acero. | | | 

— Artículos roscados: | | | 

73181100 | — — Tirafondos | 6 | Year 0 | 

73181200 | — — Los demás tornillos para madera | 6 | Year 0 | 

73181300 | — — Escarpias y armellas, roscadas | 6 | Year 0 | 

73181400 | — — Tornillos taladradores | 6 | Year 0 | 

73181500 | — — Los demás tornillos y pernos, incluso con sus tuercas y 
arandelas | 6 | Year 0 | 

73181600 | — — Tuercas | 6 | Year 0 | 

73181900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Artículos sin rosca: | | | 

73182100 | — — Arandelas de muelle (resorte) y las demás de seguridad | 6 
| Year 0 | 

73182200 | — — Las demás arandelas | 6 | Year 0 | 

73182300 | — — Remaches | 6 | Year 0 | 

73182400 | — — Pasadores, clavijas y chavetas | 6 | Year 0 | 

73182900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7319 | Agujas de coser, tejer, pasacintas, agujas de ganchillo (croché), 
punzones de bordar y artículos similares, para uso manual, de hierro o acero; 
alfileres de gancho (imperdibles) y demás alfileres de hierro o acero, no 
expresados ni comprendidos en otra parte. | | | 

73191000 | — Agujas de coser, zurcir o bordar | 6 | Year 0 | 

73192000 | — Alfileres de gancho (imperdibles) | 6 | Year 0 | 

73193000 | — Los demás alfileres | 6 | Year 0 | 

73199000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7320 | Muelles (resortes), ballestas y sus hojas, de hierro o acero. | | | 

73201000 | — Ballestas y sus hojas | | | 



 

ex73201000 | — — Balletas, de hierro o acero, para sistemas de suspensión 
de vehiculos del Cap. 87, excepto hojas | 6 | Year 7 | 

ex73201000 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

73202000 | — Muelles (resortes) helicoidales | | | 

ex73202000 | — — Muelles helicoidales, de hierro o acero, para sistemas de 
suspensión de los vehiculos | 6 | Year 7 | 

ex73202000 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

73209000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7321 | Estufas, calderas con hogar, cocinas (incluidas las que puedan 
utilizarse accesoriamente para calefacción central), barbacoas (parrillas)*, 
braseros, hornillos de gas, calientaplatos y aparatos no eléctricos similares, 
para uso doméstico, y sus partes, de fundición, hierro o acero. | | | 

— Aparatos para cocción y calientaplatos: | | | 

732111 | — — De combustibles gaseosos, o de gas y otros combustibles: | | | 

73211110 | — — — Cocinas (excepto las portátiles) | 6 | Year 0 | 

73211120 | — — — Estufas (excepto las portátiles) | 6 | Year 0 | 

73211190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

732112 | — — De combustibles líquidos: | | | 

73211210 | — — — Cocinas | 6 | Year 0 | 

73211290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

732113 | — — De combustibles sólidos: | | | 

73211310 | — — — Cocinas | 6 | Year 0 | 

73211390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás aparatos: | | | 

732181 | — — De combustibles gaseosos, o de gas y otros combustibles: | | | 

73218110 | — — — De combustibles gaseosos | 6 | Year 0 | 

73218120 | — — — De gas y otros combustibles | 6 | Year 0 | 

73218200 | — — De combustibles líquidos | 6 | Year 0 | 

73218300 | — — De combustibles sólidos | 6 | Year 0 | 

732190 | — Partes: | | | 

73219010 | — — Cámara de cocción, incluso sin ensamblar, para estufas o 
cocinas (excepto las portátiles) | 6 | Year 0 | 

73219020 | — — Panel superior con o sin controles, con o sin quemadores, 
para estufas o cocinas (excepto las portátiles) | 6 | Year 0 | 



 

73219030 | — — Ensambles de puertas, para estufas o cocinas (excepto las 
portátiles), que incluyan más de uno de los siguientes componentes: paredes 
interiores, paredes exteriores, ventana, aislamiento. | 6 | Year 0 | 

73219090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

7322 | Radiadores para calefacción central, de calentamiento no eléctrico, y 
sus partes, de fundición, hierro o acero; generadores y distribuidores de aire 
caliente (incluidos los distribuidores que puedan funcionar también como 
distribuidores de aire fresco o acondicionado), de calentamiento no eléctrico, 
que lleven un ventilador o un soplador con motor, y sus partes, de fundición, 
hierro o acero. | | | 

— Radiadores y sus partes: | | | 

73221100 | — — De fundición | 6 | Year 0 | 

73221900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

73229000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7323 | Artículos para uso doméstico y sus partes, de fundición, hierro o 
acero; lana de hierro o acero; esponjas, estropajos, guantes y artículos 
similares de fregar, lustrar o usos análogos, de hierro o acero. | | | 

73231000 | — Lana de hierro o acero; esponjas, estropajos, guantes y 
artículos similares de fregar, lustrar o usos análogos | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

73239100 | — — De fundición, sin esmaltar | 6 | Year 0 | 

73239200 | — — De fundición, esmaltados | 6 | Year 0 | 

73239300 | — — De acero inoxidable | 6 | Year 0 | 

73239400 | — — De hierro o acero, esmaltados | 6 | Year 0 | 

73239900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7324 | Artículos para higiene o tocador, y sus partes, de fundición, hierro o 
acero. | | | 

73241000 | — Fregaderos (piletas de lavar) y lavabos, de acero inoxidable | 
6 | Year 0 | 

— Bañeras: | | | 

73242100 | — — De fundición, incluso esmaltadas | 6 | Year 0 | 

73242900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

73249000 | — Los demás, incluidas las partes | 6 | Year 0 | 

7325 | Las demás manufacturas moldeadas de fundición, hierro o acero. | | | 

73251000 | — De fundición no maleable | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

732591 | — — Bolas y artículos similares para molinos: | | | 



 

73259110 | — — — Para molienda de minerales | 6 | Year 0 | 

73259190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

73259900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

7326 | Las demás manufacturas de hierro o acero. | | | 

— Forjadas o estampadas pero sin trabajar de otro modo: | | | 

732611 | — — Bolas y artículos similares para molinos: | | | 

73261110 | — — — Para molienda de minerales | 6 | Year 0 | 

73261190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

73261900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

73262000 | — Manufacturas de alambre de hierro o acero | 6 | Year 0 | 

73269000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

74 | Cobre y sus manufacturas | | | 

7401 | Matas de cobre; cobre de cementación (cobre precipitado). | | | 

74011000 | — Matas de cobre | 6 | Year 0 | 

74012000 | — Cobre de cementación (cobre precipitado) | 6 | Year 0 | 

7402 | Cobre sin refinar; ánodos de cobre para refinado electrolítico. | | | 

74020010 | — Cobre para el afino | 6 | Year 0 | 

74020090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7403 | Cobre refinado y aleaciones de cobre, en bruto. | | | 

— Cobre refinado: | | | 

74031100 | — — Cátodos y secciones de cátodos | 6 | Year 0 | 

74031200 | — — Barras para alambrón ("wire-bars") | 6 | Year 0 | 

74031300 | — — Tochos | 6 | Year 0 | 

74031900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Aleaciones de cobre: | | | 

74032100 | — — A base de cobre-cinc (latón) | 6 | Year 0 | 

74032200 | — — A base de cobre-estaño (bronce) | 6 | Year 0 | 

74032300 | — — A base de cobre-níquel (cuproníquel) o de cobre-níquel-
cinc (alpaca) | 6 | Year 0 | 

74032900 | — — Las demás aleaciones de cobre (excepto las aleaciones 
madre de la partida 7405) | 6 | Year 0 | 

7404 | Desperdicios y desechos, de cobre. | | | 

— De cobre refinado: | | | 



 

74040011 | — Anodos gastados; desperdicios y desechos con contenido de 
cobre inferior al 94 % en peso | 6 | Year 0 | 

74040019 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

— De aleaciones de cobre: | | | 

74040021 | — — A base de cobre-cinc (latón) | 6 | Year 0 | 

74040029 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

74040090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

74050000 | Aleaciones madre de cobre. | 6 | Year 0 | 

7406 | Polvo y escamillas, de cobre. | | | 

74061000 | — Polvo de estructura no laminar | 6 | Year 0 | 

74062000 | — Polvo de estructura laminar; escamillas | 6 | Year 0 | 

7407 | Barras y perfiles, de cobre. | | | 

740710 | — De cobre refinado: | | | 

74071010 | — — Perfiles huecos | 6 | Year 0 | 

74071090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— De aleaciones de cobre: | | | 

740721 | — — A base de cobre-cinc (latón): | | | 

74072110 | — — — Perfiles huecos | 6 | Year 0 | 

74072190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

740722 | — — A base de cobre-níquel (cuproníquel) o de cobre-níquel-cinc 
(alpaca): | | | 

74072210 | — — — Perfiles huecos | 6 | Year 0 | 

74072290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

740729 | — — Los demás: | | | 

74072910 | — — — Perfiles huecos | 6 | Year 0 | 

74072990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7408 | Alambre de cobre. | | | 

— De cobre refinado: | | | 

740811 | — — Con la mayor dimensión de la sección transversal superior a 
6 mm: | | | 

74081110 | — — — De sección transversal inferior o igual a 9,5 mm | 6 | 
Year 5 | 

74081190 | — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

74081900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

— De aleaciones de cobre: | | | 

740821 | — — A base de cobre-cinc (latón): | | | 

74082110 | — — — En la que la mayor sección transversal sea superior a 6 
mm | 6 | Year 0 | 

74082190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

740822 | — — A base de cobre-níquel (cuproníquel) o de cobre-níquel-cinc 
(alpaca): | | | 

74082210 | — — — En la que la mayor sección transversal sea superior a 6 
mm | 6 | Year 0 | 

74082290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

740829 | — — Los demás: | | | 

74082910 | — — — En la que la mayor sección transversal sea superior a 6 
mm | 6 | Year 0 | 

74082990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7409 | Chapas y tiras, de cobre, de espesor superior a 0,15 mm. | | | 

— De cobre refinado: | | | 

74091100 | — — Enrolladas | 6 | Year 0 | 

74091900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— De aleaciones a base de cobre-cinc (latón): | | | 

74092100 | — — Enrolladas | 6 | Year 0 | 

74092900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— De aleaciones a base de cobre-estaño (bronce): | | | 

74093100 | — — Enrolladas | 6 | Year 0 | 

74093900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

74094000 | — De aleaciones a base de cobre-níquel (cuproníquel) o de 
cobre-níquel-cinc (alpaca) | 6 | Year 0 | 

74099000 | — De las demás aleaciones de cobre | 6 | Year 0 | 

7410 | Hojas y tiras, delgadas, de cobre (incluso impresas o fijadas sobre 
papel, cartón, plástico o soportes similares), de espesor inferior o igual a 
0,15 mm (sin incluir el soporte). | | | 

— Sin soporte: | | | 

74101100 | — — De cobre refinado | 6 | Year 0 | 

74101200 | — — De aleaciones de cobre | 6 | Year 0 | 

— Con soporte: | | | 

74102100 | — — De cobre refinado | 6 | Year 0 | 



 

74102200 | — — De aleaciones de cobre | 6 | Year 0 | 

7411 | Tubos de cobre. | | | 

74111000 | — De cobre refinado | 6 | Year 0 | 

— De aleaciones de cobre: | | | 

74112100 | — — A base de cobre-cinc (latón) | 6 | Year 0 | 

74112200 | — — A base de cobre-níquel (cuproníquel) o de cobre-níquel-
cinc (alpaca) | 6 | Year 0 | 

74112900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7412 | Accesorios de tubería (por ejemplo: empalmes [racores], codos, 
manguitos) de cobre. | | | 

74121000 | — De cobre refinado | 6 | Year 0 | 

74122000 | — De aleaciones de cobre | 6 | Year 0 | 

74130000 | Cables, trenzas y artículos similares, de cobre, sin aislar para 
electricidad. | 6 | Year 5 | 

7414 | Telas metálicas (incluidas las continuas o sin fin), redes y rejas, de 
alambre de cobre; chapas y tiras, extendidas (desplegadas), de cobre. | | | 

74142000 | — Telas metálicas | 6 | Year 0 | 

74149000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

7415 | Puntas, clavos, chinchetas (chinches), grapas apuntadas y artículos 
similares, de cobre, o con espiga de hierro o acero y cabeza de cobre; 
tornillos, pernos, tuercas, escarpias roscadas, remaches, pasadores, clavijas, 
chavetas y arandelas (incluidas las arandelas de muelle [resorte]) y artículos 
similares, de cobre. | | | 

74151000 | — Puntas y clavos, chinchetas (chinches), grapas apuntadas y 
artículos similares | 6 | Year 0 | 

— Los demás artículos sin rosca: | | | 

74152100 | — — Arandelas (incluidas las arandelas de muelle [resorte]) | 6 | 
Year 0 | 

74152900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás artículos roscados: | | | 

74153300 | — — Tornillos; pernos y tuercas | 6 | Year 0 | 

74153900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

74160000 | Muelles (resortes) de cobre. | 6 | Year 0 | 

74170000 | Aparatos no eléctricos de cocción o calefacción, para uso 
doméstico, y sus partes, de cobre. | 6 | Year 0 | 



 

7418 | Artículos para uso doméstico, higiene o tocador, y sus partes, de 
cobre; esponjas, estropajos, guantes y artículos similares de fregar, lustrar o 
usos análogos, de cobre. | | | 

— Artículos para uso doméstico y sus partes; esponjas, estropajos, guantes y 
artículos similares de fregar, lustrar o usos análogos: | | | 

74181100 | — — Esponjas, estropajos, guantes y artículos similares de 
fregar, lustrar o usos análogos | 6 | Year 0 | 

74181900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

74182000 | — Artículos para higiene o tocador, y sus partes | 6 | Year 0 | 

7419 | Las demás manufacturas de cobre. | | | 

74191000 | — Cadenas y sus partes | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

74199100 | — — Coladas, moldeadas, estampadas o forjadas, pero sin 
trabajar de otro modo | 6 | Year 0 | 

741999 | — — Las demás: | | | 

— — — Cospeles | | | 

74199911 | — — — — De aleaciones a base de cobre, aluminio, níquel | 6 | 
Year 0 | 

74199919 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

74199990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

75 | Níquel y sus manufacturas | | | 

7501 | Matas de níquel, "sinters" de óxidos de níquel y demás productos 
intermedios de la metalurgia del níquel. | | | 

75011000 | — Matas de níquel | 6 | Year 0 | 

75012000 | — "Sinters" de óxidos de níquel y demás productos intermedios 
de la metalurgia del níquel | 6 | Year 0 | 

7502 | Níquel en bruto. | | | 

75021000 | — Níquel sin alear | 6 | Year 0 | 

75022000 | — Aleaciones de níquel | 6 | Year 0 | 

75030000 | Desperdicios y desechos, de níquel. | 6 | Year 0 | 

75040000 | Polvo y escamillas, de níquel. | 6 | Year 0 | 

7505 | Barras, perfiles y alambre, de níquel. | | | 

— Barras y perfiles: | | | 

75051100 | — — De níquel sin alear | 6 | Year 0 | 

75051200 | — — De aleaciones de níquel | 6 | Year 0 | 

— Alambre: | | | 



 

75052100 | — — De níquel sin alear | 6 | Year 0 | 

75052200 | — — De aleaciones de níquel | 6 | Year 0 | 

7506 | Chapas, hojas y tiras, de níquel. | | | 

750610 | — De níquel sin alear: | | | 

75061010 | — — Hojas con espesor inferior o igual a 0,15 mm | 6 | Year 0 | 

75061090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

750620 | — De aleaciones de níquel: | | | 

75062010 | — — Hojas con espesor inferior o igual a 0,15 mm | 6 | Year 0 | 

75062090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

7507 | Tubos y accesorios para tubería (por ejemplo: empalmes [racores], 
codos, manguitos), de níquel. | | | 

— Tubos: | | | 

75071100 | — — De níquel sin alear | 6 | Year 0 | 

75071200 | — — De aleaciones de níquel | 6 | Year 0 | 

75072000 | — Accesorios para tubería | 6 | Year 0 | 

7508 | Las demás manufacturas de níquel. | | | 

75081000 | — Telas metálicas, redes y rejas, de alambre de níquel | 6 | Year 
0 | 

75089000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

76 | Aluminio y sus manufacturas | | | 

7601 | Aluminio en bruto. | | | 

76011000 | — Aluminio sin alear | 6 | Year 0 | 

76012000 | — Aleaciones de aluminio | 6 | Year 0 | 

76020000 | Desperdicios y desechos, de aluminio. | 6 | Year 0 | 

7603 | Polvo y escamillas, de aluminio. | | | 

76031000 | — Polvo de estructura no laminar | 6 | Year 0 | 

76032000 | — Polvo de estructura laminar; escamillas | 6 | Year 0 | 

7604 | Barras y perfiles, de aluminio. | | | 

76041000 | — De aluminio sin alear | 6 | Year 0 | 

— De aleaciones de aluminio: | | | 

76042100 | — — Perfiles huecos | 6 | Year 0 | 

76042900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7605 | Alambre de aluminio. | | | 



 

— De aluminio sin alear: | | | 

76051100 | — — Con la mayor dimensión de la sección transversal superior 
a 7 mm | 6 | Year 0 | 

76051900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— De aleaciones de aluminio: | | | 

76052100 | — — Con la mayor dimensión de la sección transversal superior 
a 7 mm | 6 | Year 0 | 

76052900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7606 | Chapas y tiras, de aluminio, de espesor superior a 0,2 mm. | | | 

— Cuadradas o rectangulares: | | | 

76061100 | — — De aluminio sin alear | 6 | Year 0 | 

76061200 | — — De aleaciones de aluminio | 6 | Year 0 | 

— Las demás | | | 

76069100 | — — De aluminio sin alear | 6 | Year 0 | 

76069200 | — — De aleaciones de aluminio | 6 | Year 0 | 

7607 | Hojas y tiras, delgadas, de aluminio (incluso impresas o fijadas sobre 
papel, cartón, plástico o soportes similares), de espesor inferior o igual a 0,2 
mm (sin incluir el soporte). | | | 

— Sin soporte: | | | 

76071100 | — — Simplemente laminadas | 6 | Year 0 | 

76071900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

760720 | — Con soporte: | | | 

76072010 | — — Complejo de aluminio, impreso,fijado sobre papel couché 
y soportes de materias plásticas | 6 | Year 0 | 

76072090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

7608 | Tubos de aluminio. | | | 

76081000 | — De aluminio sin alear | 6 | Year 0 | 

76082000 | — De aleaciones de aluminio | 6 | Year 0 | 

76090000 | Accesorios para tubería (por ejemplo: empalmes [racores], 
codos, manguitos) de aluminio. | 6 | Year 0 | 

7610 | Construcciones y sus partes (por ejemplo: puentes y sus partes, torres, 
castilletes, pilares, columnas, armazones para techumbre, techados, puertas y 
ventanas y sus marcos, contramarcos y umbrales, barandillas), de aluminio, 
excepto las construcciones prefabricadas de la partida 9406; chapas, barras, 
perfiles, tubos y similares, de aluminio, preparados para la construcción. | | | 

76101000 | — Puertas, ventanas, y sus marcos, contramarcos y umbrales | 6 | 
Year 0 | 



 

76109000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

76110000 | Depósitos, cisternas, cubas y recipientes similares para cualquier 
materia (excepto gas comprimido o licuado), de aluminio, de capacidad 
superior a 300 l, sin dispositivos mecánicos ni térmicos, incluso con 
revestimiento interior o calorífugo. | 6 | Year 0 | 

7612 | Depósitos, barriles, tambores, bidones, botes, cajas y recipientes 
similares, de aluminio (incluidos los envases tubulares rígidos o flexibles), 
para cualquier materia (excepto gas comprimido o licuado), de capacidad 
inferior o igual a 300 l, sin dispositivos mecánicos ni térmicos, incluso con 
revestimiento interior o calorífugo. | | | 

76121000 | — Envases tubulares flexibles | 6 | Year 0 | 

76129000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

76130000 | Recipientes para gas comprimido o licuado, de aluminio. | 6 | 
Year 0 | 

7614 | Cables, trenzas y similares, de aluminio, sin aislar para electricidad. | | 
| 

76141000 | — Con alma de acero | 6 | Year 0 | 

76149000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

7615 | Artículos para uso doméstico, higiene o tocador, y sus partes, de 
aluminio; esponjas, estropajos, guantes y artículos similares de fregar, lustrar 
o usos análogos, de aluminio. | | | 

— Artículos para uso doméstico y sus partes; esponjas, estropajos, guantes y 
artículos similares de fregar, lustrar o usos análogos: | | | 

76151100 | — — Esponjas, estropajos, guantes y artículos similares de 
fregar, lustrar o usos análogos | 6 | Year 0 | 

76151900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

76152000 | — Artículos para higiene o tocador, y sus partes | 6 | Year 0 | 

7616 | Las demás manufacturas de aluminio. | | | 

76161000 | — Puntas, clavos, grapas apuntadas, tornillos, pernos, tuercas, 
escarpias roscadas, remaches, pasadores, clavijas, chavetas, arandelas y 
artículos similares | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

76169100 | — — Telas metálicas, redes y rejas, de alambre de aluminio | 6 | 
Year 0 | 

761699 | — — Las demás: | | | 

76169910 | — — — Discos para la fabricación de tubos colapsibles | 6 | 
Year 0 | 

— — — Las demás: | | | 

76169991 | — — — — Agujas de coser | 6 | Year 0 | 



 

76169992 | — — — — Punzones para bordar | 6 | Year 0 | 

76169993 | — — — — Imperdibles | 6 | Year 0 | 

76169999 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

78 | Plomo y sus manufacturas | | | 

7801 | Plomo en bruto. | | | 

78011000 | — Plomo refinado | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

78019100 | — — Con antimonio como el otro elemento predominante en 
peso | 6 | Year 0 | 

78019900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

78020000 | Desperdicios y desechos, de plomo. | 6 | Year 0 | 

78030000 | Barras, perfiles y alambre, de plomo. | 6 | Year 0 | 

7804 | Chapas, hojas y tiras, de plomo; polvo y escamillas, de plomo. | | | 

— Chapas, hojas y tiras: | | | 

78041100 | — — Hojas y tiras, de espesor inferior o igual a 0,2 mm (sin 
incluir el soporte) | 6 | Year 0 | 

78041900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

78042000 | — Polvo y escamillas | 6 | Year 0 | 

78050000 | Tubos y accesorios de tubería (por ejemplo: empalmes [racores], 
codos, manguitos), de plomo. | 6 | Year 0 | 

78060000 | Las demás manufacturas de plomo. | 6 | Year 0 | 

79 | Cinc y sus manufacturas | | | 

7901 | Cinc en bruto. | | | 

— Cinc sin alear: | | | 

79011100 | — — Con un contenido de cinc superior o igual al 99,99 % en 
peso | 6 | Year 0 | 

79011200 | — — Con un contenido de cinc inferior al 99,99 % en peso | 6 | 
Year 0 | 

79012000 | — Aleaciones de cinc | 6 | Year 0 | 

79020000 | Desperdicios y desechos, de cinc. | 6 | Year 0 | 

7903 | Polvo y escamillas, de cinc. | | | 

79031000 | — Polvo de condensación | 6 | Year 0 | 

79039000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

79040000 | Barras, perfiles y alambre, de cinc. | 6 | Year 0 | 



 

79050000 | Chapas, hojas y tiras, de cinc. | 6 | Year 0 | 

79060000 | Tubos y accesorios de tubería (por ejemplo: empalmes [racores], 
codos, manguitos), de cinc. | 6 | Year 0 | 

79070000 | Las demás manufacturas de cinc. | 6 | Year 0 | 

80 | Estaño y sus manufacturas | | | 

8001 | Estaño en bruto. | | | 

80011000 | — Estaño sin alear | 6 | Year 0 | 

80012000 | — Aleaciones de estaño | 6 | Year 0 | 

80020000 | Desperdicios y desechos, de estaño. | 6 | Year 0 | 

80030000 | Barras, perfiles y alambre, de estaño | 6 | Year 0 | 

80040000 | Chapas, hojas y tiras, de estaño, de espesor superior a 0,2 mm. | 6 
| Year 0 | 

80050000 | Hojas y tiras, delgadas, de estaño (incluso impresas o fijadas 
sobre papel, cartón, plástico o soportes similares), de espesor inferior o igual 
a 0,2 mm (sin incluir el soporte); polvo y escamillas, de estaño. | 6 | Year 0 | 

80060000 | Tubos y accesorios de tubería (por ejemplo: empalmes [racores], 
codos, manguitos), de estaño. | 6 | Year 0 | 

80070000 | Las demás manufacturas de estaño. | 6 | Year 0 | 

81 | Los demás metales comunes; cermets; manufacturas de estas materias | | 
| 

8101 | Volframio (tungsteno) y sus manufacturas, incluidos los desperdicios 
y desechos. | | | 

81011000 | — Polvo | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

81019400 | — — Volframio (tungsteno) en bruto, incluidas las barras 
simplemente obtenidas por sinterizado | 6 | Year 0 | 

81019500 | — — Barras, excepto las simplemente obtenidas por sinterizado, 
perfiles, chapas, hojas y tiras | 6 | Year 0 | 

81019600 | — — Alambre | 6 | Year 0 | 

81019700 | — — Desperdicios y desechos | 6 | Year 0 | 

81019900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8102 | Molibdeno y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y desechos. 
| | | 

81021000 | — Polvo | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

81029400 | — — Molibdeno en bruto, incluidas las barras simplemente 
obtenidas por sinterizado | 6 | Year 0 | 



 

810295 | — — Barras, excepto las simplemente obtenidas por sinterizado, 
perfiles, chapas, hojas y tiras: | | | 

81029510 | — — — Barras y varillas | 6 | Year 0 | 

81029590 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

81029600 | — — Alambre | 6 | Year 0 | 

81029700 | — — Desperdicios y desechos | 6 | Year 0 | 

81029900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8103 | Tantalio y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y desechos. | | 
| 

81032000 | — Tantalio en bruto, incluidas las barras simplemente obtenidas 
por sinterizado; polvo | 6 | Year 0 | 

81033000 | — Desperdicios y desechos | 6 | Year 0 | 

81039000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8104 | Magnesio y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y desechos. | 
| | 

— Magnesio en bruto: | | | 

81041100 | — — Con un contenido de magnesio superior o igual al 99,8 % 
en peso | 6 | Year 0 | 

81041900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

81042000 | — Desperdicios y desechos | 6 | Year 0 | 

81043000 | — Torneaduras y gránulos calibrados; polvo | 6 | Year 0 | 

81049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8105 | Matas de cobalto y demás productos intermedios de la metalurgia del 
cobalto; cobalto y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y desechos. | 
| | 

81052000 | — Matas de cobalto y demás productos intermedios de la 
metalurgia del cobalto; cobalto en bruto; polvo | 6 | Year 0 | 

81053000 | — Desperdicios y desechos | 6 | Year 0 | 

81059000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

81060000 | Bismuto y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y 
desechos. | 6 | Year 0 | 

8107 | Cadmio y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y desechos. | | | 

81072000 | — Cadmio en bruto; polvo | 6 | Year 0 | 

81073000 | — Desperdicios y desechos | 6 | Year 0 | 

81079000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8108 | Titanio y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y desechos. | | | 



 

81082000 | — Titanio en bruto; polvo | 6 | Year 0 | 

81083000 | — Desperdicios y desechos | 6 | Year 0 | 

81089000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8109 | Circonio y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y desechos. | | 
| 

81092000 | — Circonio en bruto; polvo | 6 | Year 0 | 

81093000 | — Desperdicios y desechos | 6 | Year 0 | 

81099000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8110 | Antimonio y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y desechos. 
| | | 

81101000 | — Antimonio en bruto; polvo | 6 | Year 0 | 

81102000 | — Desperdicios y desechos | 6 | Year 0 | 

81109000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8111 | Manganeso y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y desechos. 
| | | 

81110010 | — Polvos de manganeso y manufacturas de manganeso | 6 | Year 
0 | 

81110090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8112 | Berilio, cromo, germanio, vanadio, galio, hafnio (celtio), indio, niobio 
(colombio), renio y talio, así como las manufacturas de estos metales, 
incluidos los desperdicios y desechos. | | | 

— Berilio: | | | 

81121200 | — — En bruto; polvo | 6 | Year 0 | 

81121300 | — — Desperdicios y desechos | 6 | Year 0 | 

81121900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Cromo: | | | 

81122100 | — — En bruto; polvo | 6 | Year 0 | 

81122200 | — — Desperdicios y desechos | 6 | Year 0 | 

81122900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

81123000 | — Germanio | 6 | Year 0 | 

81124000 | — Vanadio | 6 | Year 0 | 

— Talio: | | | 

81125100 | — — En bruto; polvo | 6 | Year 0 | 

81125200 | — — Desperdicios y desechos | 6 | Year 0 | 

81125900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

— Los demás: | | | 

81129200 | — — En bruto; desperdicios y desechos; polvo | 6 | Year 0 | 

81129900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

81130000 | Cermet y sus manufacturas, incluidos los desperdicios y 
desechos. | 6 | Year 0 | 

82 | Herramientas y útiles, artículos de cuchillería y cubiertos de mesa, de 
metal común; partes de estos artículos, de metal común | | | 

8201 | Layas, palas, azadas, picos, binaderas, horcas de labranza, rastrillos y 
raederas; hachas, hocinos y herramientas similares con filo; tijeras de podar 
de cualquier tipo; hoces y guadañas, cuchillos para heno o paja, cizallas para 
setos, cuñas y demás herramientas de mano, agrícolas, hortícolas o 
forestales. | | | 

82011000 | — Layas y palas | 6 | Year 0 | 

82012000 | — Horcas de labranza | 6 | Year 0 | 

82013000 | — Azadas, picos, binaderas, rastrillos y raederas | 6 | Year 0 | 

82014000 | — Hachas, hocinos y herramientas similares con filo | 6 | Year 0 | 

82015000 | — Tijeras de podar (incluidas las de trinchar aves) para usar con 
una sola mano | 6 | Year 0 | 

82016000 | — Cizallas para setos, tijeras de podar y herramientas similares, 
para usar con las dos manos | 6 | Year 0 | 

82019000 | — Las demás herramientas de mano, agrícolas, hortícolas o 
forestales | 6 | Year 0 | 

8202 | Sierras de mano; hojas de sierra de cualquier clase (incluidas las 
fresas sierra y las hojas sin dentar). | | | 

82021000 | — Sierras de mano | 6 | Year 0 | 

82022000 | — Hojas de sierra de cinta | 6 | Year 0 | 

— Hojas de sierra circulares (incluidas las fresas sierra): | | | 

82023100 | — — Con parte operante de acero | 6 | Year 0 | 

82023900 | — — Las demás, incluidas las partes | 6 | Year 0 | 

82024000 | — Cadenas cortantes | 6 | Year 0 | 

— Las demás hojas de sierra: | | | 

82029100 | — — Hojas de sierra rectas para trabajar metal | 6 | Year 0 | 

82029900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8203 | Limas, escofinas, alicates (incluso cortantes), tenazas, pinzas, cizallas 
para metales, cortatubos, cortapernos, sacabocados y herramientas similares, 
de mano. | | | 

820310 | — Limas, escofinas y herramientas similares: | | | 



 

82031010 | — — Limas y escofinas | 6 | Year 0 | 

82031090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

82032000 | — Alicates (incluso cortantes), tenazas, pinzas y herramientas 
similares | 6 | Year 0 | 

82033000 | — Cizallas para metales y herramientas similares | 6 | Year 0 | 

82034000 | — Cortatubos, cortapernos, sacabocados y herramientas 
similares | 6 | Year 0 | 

8204 | Llaves de ajuste de mano (incluidas las llaves dinamométricas); cubos 
de ajuste intercambiables, incluso con mango. | | | 

— Llaves de ajuste de mano: | | | 

82041100 | — — De boca fija | 6 | Year 0 | 

82041200 | — — De boca variable | 6 | Year 0 | 

82042000 | — Cubos de ajuste intercambiables, incluso con mango | 6 | Year 
0 | 

8205 | Herramientas de mano (incluidos los diamantes para vidriero) no 
expresadas ni comprendidas en otra parte; lámparas de soldar y similares; 
tornillos de banco, prensas de carpintero y similares, excepto los que sean 
accesorios o partes de máquinas herramienta; yunques; fraguas portátiles; 
muelas de mano o pedal, con bastidor. | | | 

82051000 | — Herramientas de taladrar o roscar (incluidas las terrajas) | 6 | 
Year 0 | 

82052000 | — Martillos y mazas | 6 | Year 0 | 

82053000 | — Cepillos, formones, gubias y herramientas cortantes similares 
para trabajar madera | 6 | Year 0 | 

82054000 | — Destornilladores | 6 | Year 0 | 

— Las demás herramientas de mano (incluidos los diamantes para vidriero): 
| | | 

82055100 | — — Para uso doméstico | 6 | Year 0 | 

820559 | — — Las demás: | | | 

82055910 | — — — Herramientas extractoras | 6 | Year 0 | 

82055920 | — — — Herramientas aplicadoras | 6 | Year 0 | 

82055990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

82056000 | — Lámparas de soldar y similares | 6 | Year 0 | 

82057000 | — Tornillos de banco, prensas de carpintero y similares | 6 | Year 
0 | 

82058000 | — Yunques; fraguas portátiles; muelas de mano o pedal, con 
bastidor | 6 | Year 0 | 



 

82059000 | — Juegos de artículos de dos o más de las subpartidas anteriores 
| 6 | Year 0 | 

82060000 | Herramientas de dos o más de las partidas 8202 a 8205, 
acondicionadas en juegos para la venta al por menor. | 6 | Year 0 | 

8207 | Útiles intercambiables para herramientas de mano, incluso mecánicas, 
o para máquinas herramienta (por ejemplo: de embutir, estampar, punzonar, 
roscar [incluso aterrajar], taladrar, escariar, brochar, fresar, tornear, 
atornillar), incluidas las hileras de extrudir metal, así como los útiles para 
perforación o sondeo. | | | 

— Útiles para perforación o sondeo: | | | 

820713 | — — Con parte operante de cermet: | | | 

82071310 | — — — Trépanos | 6 | Year 0 | 

82071320 | — — — Coronas | 6 | Year 0 | 

82071330 | — — — Barrenas | 6 | Year 0 | 

82071390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

820719 | — — Los demás, incluidas las partes: | | | 

82071910 | — — — Trépanos | 6 | Year 0 | 

82071920 | — — — Coronas | 6 | Year 0 | 

82071930 | — — — Barrenas | 6 | Year 0 | 

82071990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

82072000 | — Hileras de extrudir metal | 6 | Year 0 | 

82073000 | — Útiles de embutir, estampar o punzonar | 6 | Year 0 | 

82074000 | — Útiles de roscar (incluso aterrajar) | 6 | Year 0 | 

820750 | — Útiles de taladrar: | | | 

82075010 | — — Brocas para metales | 6 | Year 0 | 

82075090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

82076000 | — Útiles de escariar o brochar | 6 | Year 0 | 

82077000 | — Útiles de fresar | 6 | Year 0 | 

82078000 | — Útiles de tornear | 6 | Year 0 | 

82079000 | — Los demás útiles intercambiables | 6 | Year 0 | 

8208 | Cuchillas y hojas cortantes, para máquinas o aparatos mecánicos. | | | 

82081000 | — Para trabajar metal | 6 | Year 0 | 

82082000 | — Para trabajar madera | 6 | Year 0 | 

82083000 | — Para aparatos de cocina o máquinas de la industria alimentaria 
| 6 | Year 0 | 



 

82084000 | — Para máquinas agrícolas, hortícolas o forestales | 6 | Year 0 | 

82089000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

82090000 | Plaquitas, varillas, puntas y artículos similares para útiles, sin 
montar, de cermet. | 6 | Year 0 | 

82100000 | Aparatos mecánicos accionados a mano, de peso inferior o igual 
a 10 kg, utilizados para preparar, acondicionar o servir alimentos o bebidas. | 
6 | Year 0 | 

8211 | Cuchillos con hoja cortante o dentada, incluidas las navajas de podar, 
y sus hojas (excepto los de la partida 8208). | | | 

82111000 | — Surtidos | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

82119100 | — — Cuchillos de mesa de hoja fija | 6 | Year 0 | 

82119200 | — — Los demás cuchillos de hoja fija | 6 | Year 0 | 

82119300 | — — Cuchillos, excepto los de hoja fija, incluidas las navajas de 
podar | 6 | Year 0 | 

82119400 | — — Hojas | 6 | Year 0 | 

82119500 | — — Mangos de metal común | 6 | Year 0 | 

8212 | Navajas y máquinas de afeitar y sus hojas (incluidos los esbozos en 
tiras). | | | 

821210 | — Navajas y máquinas de afeitar: | | | 

82121010 | — — Máquinas de afeitar desechables | 6 | Year 0 | 

82121090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

821220 | — Hojas para maquinillas de afeitar, incluidos los esbozos en tiras: 
| | | 

82122010 | — — Hojas de afeitar | 6 | Year 0 | 

82122090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

82129000 | — Las demás partes | 6 | Year 0 | 

82130000 | Tijeras y sus hojas. | 6 | Year 0 | 

8214 | Los demás artículos de cuchillería (por ejemplo: máquinas de cortar el 
pelo o esquilar, cuchillas de picar carne, tajaderas de carnicería o cocina y 
cortapapeles); herramientas y juegos de herramientas para manicura o 
pedicuro (incluidas las limas para uñas). | | | 

82141000 | — Cortapapeles, abrecartas, raspadores, sacapuntas y sus 
cuchillas | 6 | Year 0 | 

82142000 | — Herramientas y juegos de herramientas para manicura o 
pedicuro (incluidas las limas para uñas) | 6 | Year 0 | 

82149000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

8215 | Cucharas, tenedores, cucharones, espumaderas, palas para tarta, 
cuchillos para pescado o mantequilla (manteca)*, pinzas para azúcar y 
artículos similares. | | | 

82151000 | — Surtidos que contengan por lo menos un objeto plateado, 
dorado o platinado | 6 | Year 0 | 

82152000 | — Los demás surtidos | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

82159100 | — — Plateados, dorados o platinados | 6 | Year 0 | 

82159900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

83 | Manufacturas diversas de metal común | | | 

8301 | Candados, cerraduras y cerrojos (de llave, combinación o eléctricos), 
de metal común; cierres y monturas cierre, con cerradura incorporada, de 
metal común; llaves de metal común para estos artículos. | | | 

83011000 | — Candados | 6 | Year 0 | 

83012000 | — Cerraduras de los tipos utilizados en vehículos automóviles | 6 
| Year 5 | 

83013000 | — Cerraduras de los tipos utilizados en muebles | 6 | Year 0 | 

830140 | — Las demás cerraduras; cerrojos: | | | 

83014010 | — — Cerraduras de los tipos utilizados en puertas de edificios | 
6 | Year 0 | 

83014090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

83015000 | — Cierres y monturas cierre, con cerradura incorporada | 6 | 
Year 0 | 

83016000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

83017000 | — Llaves presentadas aisladamente | 6 | Year 0 | 

8302 | Guarniciones, herrajes y artículos similares, de metal común, para 
muebles, puertas, escaleras, ventanas, persianas, carrocerías, artículos de 
guarnicionería, baúles, arcas, cofres y demás manufacturas de esta clase; 
colgadores, perchas, soportes y artículos similares, de metal común; ruedas 
con montura de metal común; cierrapuertas automáticos de metal común. | | | 

83021000 | — Bisagras de cualquier clase (incluidos los pernios y demás 
goznes) | 6 | Year 0 | 

83022000 | — Ruedas | 6 | Year 0 | 

83023000 | — Las demás guarniciones, herrajes y artículos similares, para 
vehículos automóviles | 6 | Year 5 | 

— Las demás guarniciones, herrajes y artículos similares: | | | 

83024100 | — — Para edificios | 6 | Year 0 | 

830242 | — — Los demás, para muebles: | | | 



 

83024210 | — — — Empuñaduras, manijas (manillas) | 6 | Year 0 | 

83024220 | — — — Tiradores | 6 | Year 0 | 

83024290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

83024900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

83025000 | — Colgadores, perchas, soportes y artículos similares | 6 | Year 0 
| 

83026000 | — Cierrapuertas automáticos | 6 | Year 0 | 

83030000 | Cajas de caudales, puertas blindadas y compartimientos para 
cámaras acorazadas, cofres y cajas de seguridad y articulos similares, de 
metal común. | 6 | Year 0 | 

83040000 | Clasificadores, ficheros, cajas para clasificación, bandejas para 
correspondencia, plumeros (vasos o cajas para plumas de escribir), 
portasellos y material similar para oficina, de metal común, excepto los 
muebles para oficina de la partida 9403. | 6 | Year 0 | 

8305 | Mecanismos para encuadernación de hojas intercambiables o para 
clasificadores, sujetadores, cantoneras, clips, índices de señal y artículos 
similares para oficina, de metal común; grapas en tiras (por ejemplo: para 
oficina, tapicería o envase), de metal común. | | | 

83051000 | — Mecanismos para encuadernación de hojas intercambiables o 
para clasificadores | 6 | Year 0 | 

83052000 | — Grapas en tiras | 6 | Year 0 | 

83059000 | — Los demás, incluidas las partes | 6 | Year 0 | 

8306 | Campanas, campanillas, gongos y artículos similares, que no sean 
eléctricos, de metal común; estatuillas y demás artículos para adorno, de 
metal común; marcos para fotografías, grabados o similares, de metal 
común; espejos de metal común. | | | 

83061000 | — Campanas, campanillas, gongos y artículos similares | 6 | 
Year 0 | 

— Estatuillas y demás artículos para adorno: | | | 

83062100 | — — Plateados, dorados o platinados | 6 | Year 0 | 

83062900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

83063000 | — Marcos para fotografías, grabados o similares; espejos | 6 | 
Year 0 | 

8307 | Tubos flexibles de metal común, incluso con sus accesorios. | | | 

83071000 | — De hierro o acero | 6 | Year 0 | 

83079000 | — De los demás metales comunes | 6 | Year 0 | 

8308 | Cierres, monturas cierre, hebillas, hebillas cierre, corchetes, ganchos, 
anillos para ojetes y artículos similares, de metal común, para prendas de 
vestir, calzado, toldos, marroquinería o demás artículos confeccionados; 



 

remaches tubulares o con espiga hendida de metal común; cuentas y 
lentejuelas, de metal común. | | | 

83081000 | — Corchetes, ganchos y anillos para ojetes | 6 | Year 0 | 

83082000 | — Remaches tubulares o con espiga hendida | 6 | Year 0 | 

83089000 | — Los demás, incluidas las partes | 6 | Year 0 | 

8309 | Tapones y tapas (incluidas las tapas corona, tapas roscadas y tapones 
vertedores), cápsulas para botellas, tapones roscados, sobretapas, precintos y 
demás accesorios para envases, de metal común. | | | 

83091000 | — Tapas corona | 6 | Year 0 | 

830990 | — Los demás: | | | 

83099010 | — — Cápsulas para botellas | 6 | Year 0 | 

83099020 | — — Tapas roscadas | 6 | Year 0 | 

83099090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

83100000 | Placas indicadoras, placas rótulo, placas de direcciones y placas 
similares, cifras, letras y signos diversos, de metal común, excepto los de la 
partida 9405. | 6 | Year 0 | 

8311 | Alambre, varillas, tubos, placas, electrodos y artículos similares, de 
metal común o de carburo metálico, recubiertos o rellenos de decapantes o 
de fundentes, para soldadura o depósito de metal o de carburo metálico; 
alambre y varillas, de polvo de metal común aglomerado, para metalización 
por proyección. | | | 

831110 | — Electrodos recubiertos para soldadura de arco, de metal común: | 
| | 

83111010 | — — Electrodos con alma de hierro o acero, recubiertos con 
material refractario | 6 | Year 0 | 

83111090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

83112000 | — Alambre "relleno" para soldadura de arco, de metal común | 6 
| Year 0 | 

83113000 | — Varillas recubiertas y alambre "relleno" de soldar al soplete, 
de metal común | 6 | Year 0 | 

83119000 | — Los demás, incluidas las partes | 6 | Year 0 | 

84 | Reactores nucleares, calderas, máquinas, aparatos y artefactos 
mecánicos; partes de estas máquinas o aparatos | | | 

8401 | Reactores nucleares; elementos combustibles (cartuchos) sin irradiar 
para reactores nucleares; máquinas y aparatos para la separación isotópica. | | 
| 

84011000 | — Reactores nucleares | 0 | Year 0 | 

84012000 | — Máquinas y aparatos para la separación isotópica, y sus partes 
| 6 | Year 0 | 



 

84013000 | — Elementos combustibles (cartuchos) sin irradiar | 6 | Year 0 | 

84014000 | — Partes de reactores nucleares | 6 | Year 0 | 

8402 | Calderas de vapor (generadores de vapor), excepto las de calefacción 
central concebidas para producir agua caliente y también vapor a baja 
presión; calderas denominadas "de agua sobrecalentada". | | | 

— Calderas de vapor: | | | 

840211 | — — Calderas acuotubulares con una producción de vapor superior 
a 45 t por hora: | | | 

84021110 | — — — Con una producción de vapor superior a 45 t por hora 
pero inferior o igual a 100 t por hora | 6 | Year 0 | 

84021120 | — — — Con una producción de vapor superior a 100 t pero 
inferior o igual a 200 t por hora | 6 | Year 0 | 

84021190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84021200 | — — Calderas acuotubulares con una producción de vapor 
inferior o igual a 45 t por hora | 6 | Year 0 | 

84021900 | — — Las demás calderas de vapor, incluidas las calderas mixtas 
| 6 | Year 0 | 

84022000 | — Calderas denominadas "de agua sobrecalentada" | 6 | Year 0 | 

84029000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8403 | Calderas para calefacción central, excepto las de la partida 8402. | | | 

84031000 | — Calderas | 6 | Year 0 | 

84039000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8404 | Aparatos auxiliares para las calderas de las partidas 8402 u 8403 (por 
ejemplo: economizadores, recalentadores, deshollinadores o recuperadores 
de gas); condensadores para máquinas de vapor. | | | 

84041000 | — Aparatos auxiliares para las calderas de las partidas 8402 u 
8403 | 6 | Year 0 | 

84042000 | — Condensadores para máquinas de vapor | 6 | Year 0 | 

84049000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8405 | Generadores de gas pobre (gas de aire) o de gas de agua, incluso con 
sus depuradores; generadores de acetileno y generadores similares de gases, 
por vía húmeda, incluso con sus depuradores. | | | 

84051000 | — Generadores de gas pobre (gas de aire) o de gas de agua, 
incluso con sus depuradores; generadores de acetileno y generadores 
similares de gases, por vía húmeda, incluso con sus depuradores | 6 | Year 0 | 

84059000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8406 | Turbinas de vapor. | | | 

84061000 | — Turbinas para la propulsión de barcos. | 6 | Year 0 | 



 

— Las demás turbinas: | | | 

840681 | — — De potencia superior a 40 MW: | | | 

84068110 | — — — Para la fabricación de grupos electrógenos | 6 | Year 0 | 

84068190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84068200 | — — De potencia inferior o igual a 40 MW | 6 | Year 0 | 

840690 | — Partes: | | | 

84069010 | — — Rotores terminados para su ensamble final | 6 | Year 0 | 

84069020 | — — Aspas rotativas o estacionarias | 6 | Year 0 | 

84069030 | — — Rotores sin terminar, simplemente limpiados o 
maquinados para remover aletas, bordes, rebabas y resaltes, o para su 
colocación en maquinaria de terminado | 6 | Year 0 | 

84069090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8407 | Motores de émbolo (pistón) alternativo y motores rotativos, de 
encendido por chispa (motores de explosión). | | | 

84071000 | — Motores de aviación | 6 | Year 0 | 

— Motores para la propulsión de barcos: | | | 

84072100 | — — Del tipo fueraborda | 6 | Year 0 | 

84072900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Motores de émbolo (pistón) alternativo de los tipos utilizados para la 
propulsión de vehículos del Capítulo 87: | | | 

84073100 | — — De cilindrada inferior o igual a 50 cm3 | 6 | Year 0 | 

84073200 | — — De cilindrada superior a 50 cm3 pero inferior o igual a 250 
cm3 | 6 | Year 0 | 

84073300 | — — De cilindrada superior a 250 cm3 pero inferior o igual a 
1000 cm3 | 6 | Year 0 | 

84073400 | — — De cilindrada superior a 1000 cm3 | 6 | Year 0 | 

840790 | — Los demás motores: | | | 

84079010 | — — Estacionarios | 6 | Year 0 | 

84079090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8408 | Motores de émbolo (pistón) de encendido por compresión (motores 
Diesel o semi-Diesel). | | | 

840810 | — Motores para la propulsión de barcos: | | | 

84081010 | — — Del tipo fuera borda | 6 | Year 0 | 

84081090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

840820 | — Motores de los tipos utilizados para la propulsión de vehículos 
del Capítulo 87: | | | 



 

84082010 | — — Para vehículos de la partida 8701 | 6 | Year 0 | 

84082020 | — — Para vehículos de la partida 8702 | 6 | Year 0 | 

84082030 | — — Para vehículos de la partida 8703 | 6 | Year 0 | 

84082040 | — — Para vehículos de la partida 8704 | 6 | Year 0 | 

84082090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

840890 | — Los demás motores: | | | 

84089010 | — — Estacionarios | 6 | Year 0 | 

84089090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8409 | Partes identificables como destinadas, exclusiva o principalmente, a 
los motores de las partidas 8407 u 8408. | | | 

84091000 | — De motores de aviación | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

840991 | — — Identificables como destinadas, exclusiva o principalmente, a 
los motores de émbolo (pistón) de encendido por chispa: | | | 

84099110 | — — — Pistones | 6 | Year 5 | 

84099120 | — — — Válvulas | 6 | Year 5 | 

84099130 | — — — Anillos | 6 | Year 5 | 

84099190 | — — — Las demás | 6 | Year 5 | 

840999 | — — Las demás: | | | 

84099910 | — — — Pistones | 6 | Year 5 | 

84099920 | — — — Válvulas | 6 | Year 5 | 

84099930 | — — — Anillos | 6 | Year 5 | 

84099990 | — — — Las demás | 6 | Year 5 | 

8410 | Turbinas hidráulicas, ruedas hidráulicas y sus reguladores. | | | 

— Turbinas y ruedas hidráulicas: | | | 

841011 | — — De potencia inferior o igual a 1000 kW: | | | 

84101110 | — — — Turbinas | 6 | Year 0 | 

84101120 | — — — Ruedas hidraúlicas | 6 | Year 0 | 

841012 | — — De potencia superior a 1000 kW pero inferior o igual a 10000 
kW: | | | 

84101210 | — — — Turbinas | 6 | Year 0 | 

84101220 | — — — Ruedas hidraúlicas | 6 | Year 0 | 

841013 | — — De potencia superior a 10000 kW: | | | 

84101310 | — — — Turbinas | 6 | Year 0 | 



 

84101320 | — — — Ruedas hidraúlicas | 6 | Year 0 | 

84109000 | — Partes, incluidos los reguladores | 6 | Year 0 | 

8411 | Turborreactores, turbopropulsores y demás turbinas de gas. | | | 

— Turborreactores: | | | 

84111100 | — — De empuje inferior o igual a 25 kN | 6 | Year 0 | 

84111200 | — — De empuje superior a 25 kN | 6 | Year 0 | 

— Turbopropulsores: | | | 

84112100 | — — De potencia inferior o igual a 1100 kW | 6 | Year 0 | 

84112200 | — — De potencia superior a 1100 kW | 6 | Year 0 | 

— Las demás turbinas de gas: | | | 

84118100 | — — De potencia inferior o igual a 5000 kW | 6 | Year 0 | 

841182 | — — De potencia superior a 5000 kW: | | | 

84118210 | — — — Para la fabricación de grupos electrógenos | 6 | Year 0 | 

84118290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Partes: | | | 

84119100 | — — De turborreactores o de turbopropulsores | 6 | Year 0 | 

84119900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8412 | Los demás motores y máquinas motrices. | | | 

84121000 | — Propulsores a reacción, excepto los turborreactores | 6 | Year 
0 | 

— Motores hidráulicos: | | | 

84122100 | — — Con movimiento rectilíneo (cilindros) | 6 | Year 0 | 

84122900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Motores neumáticos: | | | 

84123100 | — — Con movimiento rectilíneo (cilindros) | 6 | Year 0 | 

84123900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84128000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

84129000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8413 | Bombas para líquidos, incluso con dispositivo medidor incorporado; 
elevadores de líquidos. | | | 

— Bombas con dispositivo medidor incorporado o concebidas para llevarlo: 
| | | 



 

84131100 | — — Bombas para distribución de carburantes o lubricantes, de 
los tipos utilizados en gasolineras, estaciones de servicio o garajes | 6 | Year 
0 | 

84131900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84132000 | — Bombas manuales, excepto las de las subpartidas 841311 u 
841319 | 6 | Year 0 | 

841330 | — Bombas de carburante, aceite o refrigerante, para motores de 
encendido por chispa o compresión: | | | 

84133010 | — — Bombas de bencina para motores de encendido por chispa | 
6 | Year 5 | 

84133090 | — — Las demás | 6 | Year 5 | 

84134000 | — Bombas para hormigón | 6 | Year 0 | 

84135000 | — Las demás bombas volumétricas alternativas | 6 | Year 0 | 

84136000 | — Las demás bombas volumétricas rotativas | 6 | Year 0 | 

84137000 | — Las demás bombas centrífugas | 6 | Year 0 | 

— Las demás bombas; elevadores de líquidos: | | | 

84138100 | — — Bombas | 6 | Year 0 | 

84138200 | — — Elevadores de líquidos | 6 | Year 0 | 

— Partes: | | | 

84139100 | — — De bombas | 6 | Year 0 | 

84139200 | — — De elevadores de líquidos | 6 | Year 0 | 

8414 | Bombas de aire o de vacío, compresores de aire u otros gases y 
ventiladores; campanas aspirantes para extracción o reciclado, con ventilador 
incorporado, incluso con filtro. | | | 

84141000 | — Bombas de vacío | 6 | Year 0 | 

84142000 | — Bombas de aire, de mano o pedal | 6 | Year 0 | 

841430 | — Compresores de los tipos utilizados en los equipos frigoríficos: | 
| | 

84143010 | — — De potencia inferior o igual a 0,4 kW | 6 | Year 0 | 

84143090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

841440 | — Compresores de aire montados en chasis remolcable con ruedas: 
| | | 

84144010 | — — Con caudal inferior a 2 m3 por minuto | 6 | Year 0 | 

84144090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Ventiladores: | | | 



 

84145100 | — — Ventiladores de mesa, pie, pared, cielo raso, techo o 
ventana, con motor eléctrico incorporado de potencia inferior o igual a 125 
W | 6 | Year 0 | 

84145900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84146000 | — Campanas aspirantes en las que el mayor lado horizontal sea 
inferior o igual a 120 cm | 6 | Year 0 | 

841480 | — Los demás: | | | 

84148010 | — — Turbocargadores y supercargadores para vehículos 
automotores | | | 

ex84148010 | — — — Los demás compresores, excepto para refrigeración, 
para automotores | 6 | Year 7 | 

ex84148010 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84148090 | — — Los demás | | | 

ex84148090 | — — — Los demás compresores, excepto para refrigeración, 
para automotores | 6 | Year 7 | 

ex84148090 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

841490 | — Partes: | | | 

84149010 | — — Rotores y estatores para los bienes de la subpartida 841430 
| 6 | Year 0 | 

84149090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8415 | Máquinas y aparatos para acondicionamiento de aire que comprendan 
un ventilador con motor y los dispositivos adecuados para modificar la 
temperatura y la humedad, aunque no regulen separadamente el grado 
higrométrico. | | | 

84151000 | — De pared o para ventanas, formando un solo cuerpo o del tipo 
sistema de elementos separados ("split-system") | 6 | Year 0 | 

84152000 | — De los tipos utilizados en vehículos automóviles para sus 
ocupantes | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

84158100 | — — Con equipo de enfriamiento y válvula de inversión del 
ciclo térmico (bombas de calor reversibles) | 6 | Year 0 | 

84158200 | — — Los demás, con equipo de enfriamiento | | | 

ex84158200 | — — — Los demás acondicionares de aire, con equipo de 
enfriamiento, para vehiculos con motor | 6 | Year 7 | 

ex84158200 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84158300 | — — Sin equipo de enfriamiento | | | 

ex84158300 | — — — Los demás acondicionares de aire, con equipo de 
enfriamiento, para vehiculos con motor | 6 | Year 7 | 



 

ex84158300 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

841590 | — Partes: | | | 

84159010 | — — Chasis, bases de chasis y gabinetes exteriores | 6 | Year 0 | 

84159090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8416 | Quemadores para la alimentación de hogares, de combustibles 
líquidos o sólidos pulverizados o de gases; alimentadores mecánicos de 
hogares, parrillas mecánicas, descargadores mecánicos de cenizas y demás 
dispositivos mecánicos auxiliares empleados en hogares. | | | 

84161000 | — Quemadores de combustibles líquidos | 6 | Year 0 | 

84162000 | — Los demás quemadores, incluidos los mixtos | 6 | Year 0 | 

84163000 | — Alimentadores mecánicos de hogares, parrillas mecánicas, 
descargadores mecánicos de cenizas y demás dispositivos mecánicos 
auxiliares empleados en hogares | 6 | Year 0 | 

84169000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8417 | Hornos industriales o de laboratorio, incluidos los incineradores, que 
no sean eléctricos. | | | 

84171000 | — Hornos para tostación, fusión u otros tratamientos térmicos de 
los minerales metalíferos (incluidas las piritas) o de los metales | 6 | Year 0 | 

84172000 | — Hornos de panadería, pastelería o galletería | 6 | Year 0 | 

84178000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

84179000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8418 | Refrigeradores, congeladores y demás material, máquinas y aparatos 
para producción de frío, aunque no sean eléctricos; bombas de calor, excepto 
las máquinas y aparatos para acondicionamiento de aire de la partida 8415. | | 
| 

841810 | — Combinaciones de refrigerador y congelador con puertas 
exteriores separadas: | | | 

— — De compresión, de uso doméstico: | | | 

84181011 | — — — De capacidad superior a 100 l pero inferior o igual a 
200 l | 6 | Year 0 | 

84181012 | — — — De capacidad superior a 200 l pero inferior o igual a 
300 l | 6 | Year 0 | 

84181013 | — — — De capacidad superior a 300 l pero inferior o igual a 
400 l | 6 | Year 0 | 

84181019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84181090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Refrigeradores domésticos: | | | 

841821 | — — De compresión: | | | 



 

84182110 | — — — De capacidad inferior o igual a 100 l | 6 | Year 0 | 

84182120 | — — — De capacidad superior a 100 l pero inferior o igual a 
200 l | 6 | Year 0 | 

84182130 | — — — De capacidad superior a 200 l pero inferior o igual a 
300 l | 6 | Year 0 | 

84182190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84182200 | — — De absorción, eléctricos | 6 | Year 0 | 

84182900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84183000 | — Congeladores horizontales del tipo arcón (cofre), de 
capacidad inferior o igual a 800 l | 6 | Year 0 | 

84184000 | — Congeladores verticales del tipo armario, de capacidad 
inferior o igual a 900 l | 6 | Year 0 | 

84185000 | — Los demás armarios, arcones (cofres), vitrinas, mostradores y 
muebles similares para la producción de frío | 6 | Year 0 | 

— Los demás materiales, máquinas y aparatos para producción de frío; 
bombas de calor: | | | 

84186100 | — — Grupos frigoríficos de compresión en los que el 
condensador esté constituido por un intercambiador de calor | 6 | Year 0 | 

841869 | — — Los demás: | | | 

84186910 | — — — Instalaciones frigoríficas | 6 | Year 0 | 

84186920 | — — — Unidades de refrigeración | 6 | Year 0 | 

84186990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Partes: | | | 

84189100 | — — Muebles concebidos para incorporarles un equipo de 
producción de frío | 6 | Year 0 | 

841899 | — — Las demás: | | | 

84189910 | — — — Ensambles de puertas que incorporen más de uno de los 
siguientes componentes: panel interior, panel exterior, aislamiento, bisagras, 
agarraderas | 6 | Year 0 | 

84189990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8419 | Aparatos y dispositivos, aunque se calienten eléctricamente (excepto 
los hornos y demás aparatos de la partida 8514), para el tratamiento de 
materias mediante operaciones que impliquen un cambio de temperatura, 
tales como calentamiento, cocción, torrefacción, destilación, rectificación, 
esterilización, pasteurización, baño de vapor de agua, secado, evaporación, 
vaporización, condensación o enfriamiento, excepto los aparatos domésticos; 
calentadores de agua de calentamiento instantáneo o de acumulación, 
excepto los eléctricos. | | | 



 

— Calentadores de agua de calentamiento instantáneo o de acumulación, 
excepto los eléctricos: | | | 

84191100 | — — De calentamiento instantáneo, de gas | 6 | Year 0 | 

84191900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84192000 | — Esterilizadores médicos, quirúrgicos o de laboratorio | 6 | 
Year 0 | 

— Secadores: | | | 

84193100 | — — Para productos agrícolas | 6 | Year 0 | 

841932 | — — Para madera, pasta para papel, papel o cartón: | | | 

84193210 | — — — Para madera | 6 | Year 0 | 

84193220 | — — — Para pasta para papel, papel o cartón | 6 | Year 0 | 

84193900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84194000 | — Aparatos de destilación o rectificación | 6 | Year 0 | 

84195000 | — Intercambiadores de calor | 6 | Year 0 | 

84196000 | — Aparatos y dispositivos para licuefacción de aire u otros gases 
| 6 | Year 0 | 

— Los demás aparatos y dispositivos: | | | 

84198100 | — — Para la preparación de bebidas calientes o la cocción o 
calentamiento de alimentos | 6 | Year 0 | 

841989 | — — Los demás: | | | 

84198910 | — — — Autoclaves | 6 | Year 0 | 

84198920 | — — — Evaporadores | 6 | Year 0 | 

84198990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84199000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8420 | Calandrias y laminadores, excepto para metal o vidrio, y cilindros 
para estas máquinas. | | | 

84201000 | — Calandrias y laminadores | 6 | Year 0 | 

— Partes: | | | 

84209100 | — — Cilindros | 6 | Year 0 | 

84209900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8421 | Centrifugadoras, incluidas las secadoras centrífugas; aparatos de 
filtrar o depurar líquidos o gases. | | | 

— Centrifugadoras, incluidas las secadoras centrífugas: | | | 

84211100 | — — Desnatadoras (descremadoras) | 6 | Year 0 | 

84211200 | — — Secadoras de ropa | 6 | Year 0 | 



 

84211900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Aparatos de filtrar o depurar líquidos: | | | 

842121 | — — De filtrar o depurar agua: | | | 

84212110 | — — — Filtros prensa | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

84212191 | — — — — Filtros depuradores de agua domésticos | 6 | Year 0 | 

84212192 | — — — — Filtros depuradores de agua para calderas | 6 | Year 0 
| 

84212193 | — — — — Depuradores de agua de acción química | 6 | Year 0 | 

84212199 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

842122 | — — De filtrar o depurar las demás bebidas: | | | 

84212210 | — — — Filtros prensa | 6 | Year 0 | 

84212290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84212300 | — — De filtrar lubricantes o carburantes en los motores de 
encendido por chispa o compresión | 6 | Year 5 | 

842129 | — — Los demás: | | | 

84212910 | — — — Aparatos filtrantes de membrana | | | 

ex84212910 | — — — — Los demás aparatos para filtrar o depurar líquidos, 
utilizados en vehiculos automotores | 6 | Year 7 | 

ex84212910 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84212920 | — — — Filtros de vacío rotativos | | | 

ex84212920 | — — — — Los demás aparatos para filtrar o depurar líquidos, 
utilizados en vehiculos automotores | 6 | Year 7 | 

ex84212920 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84212990 | — — — Los demás | | | 

ex84212990 | — — — — Los demás aparatos para filtrar o depurar líquidos, 
utilizados en vehiculos automotores | 6 | Year 7 | 

ex84212990 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Aparatos de filtrar o depurar gases: | | | 

842131 | — — Filtros de entrada de aire para motores de encendido por | | | 

chispa o compresión: | | | 

84213110 | — — — Filtros de aire para motores para vehículos | 6 | Year 5 | 

84213190 | — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

842139 | — — Los demás: | | | 



 

84213910 | — — — Convertidores catalíticos | 6 | Year 0 | 

84213990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Partes: | | | 

842191 | — — De centrifugadoras, incluidas las de secadoras centrífugas: | | 
| 

84219110 | — — — Cámaras de secado para los bienes de la subpartida 
842112 y otras partes de secadoras de ropa que incorporen las cámaras de 
secado | 6 | Year 0 | 

84219120 | — — — Muebles concebidos para los bienes de la subpartida 
842112 | 6 | Year 0 | 

84219190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84219900 | — — Las demás | | | 

ex84219900 | — — — Los demás elementos filtrantes para filtros de 
motores | 6 | Year 7 | 

ex84219900 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8422 | Máquinas de lavar vajilla; máquinas y aparatos de limpiar o secar 
botellas o demás recipientes; máquinas y aparatos de llenar, cerrar, tapar, 
taponar o etiquetar botellas, botes o latas, cajas, sacos (bolsas) o demás 
continentes; máquinas y aparatos de capsular botellas, tarros, tubos y 
continentes análogos; las demás máquinas y aparatos de empaquetar o 
envolver mercancías (incluidas las de envolver con película termorretráctil); 
máquinas y aparatos de gasear bebidas. | | | 

— Máquinas de lavar vajilla: | | | 

84221100 | — — De tipo doméstico | 6 | Year 0 | 

84221900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84222000 | — Máquinas y aparatos de limpiar o secar botellas o demás 
recipientes | 6 | Year 0 | 

842230 | — Máquinas y aparatos de llenar, cerrar, tapar, taponar o etiquetar 
botellas, botes o latas, cajas, sacos (bolsas) o demás continentes; máquinas y 
aparatos de capsular botellas, tarros, tubos y continentes análogos; máquinas 
y aparatos de gasear bebidas: | | | 

84223010 | — — De llenar, cerrar, tapar, taponar o etiquetar botellas, botes 
o latas | 6 | Year 0 | 

84223020 | — — De capsular botellas o tarros | 6 | Year 0 | 

84223030 | — — De gasear bebidas | 6 | Year 0 | 

84223090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84224000 | — Las demás máquinas y aparatos de empaquetar o envolver 
mercancías (incluidas las de envolver con película termorretráctil) | 6 | Year 
0 | 



 

842290 | — Partes: | | | 

84229010 | — — Depósitos de agua para los bienes comprendidos en la 
subpartida 842211 y otras partes de máquinas lavadoras de platos domésticas 
que incorporen depósitos de agua | 6 | Year 0 | 

84229020 | — — Ensambles de puertas para los bienes de la subpartida 
842211 | 6 | Year 0 | 

84229090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8423 | Aparatos e instrumentos de pesar, incluidas las básculas y balanzas de 
comprobar o contar piezas fabricadas, excepto las balanzas sensibles a un 
peso inferior o igual a 5 cg; pesas para toda clase de básculas o balanzas. | | | 

84231000 | — De pesar personas, incluidos los pesabebés; balanzas 
domésticas | 6 | Year 0 | 

84232000 | — Básculas y balanzas para pesada continua sobre transportador 
| 6 | Year 0 | 

84233000 | — Básculas y balanzas para pesada constante, incluidas las de 
descargar pesos determinados en sacos (bolsas) u otros recipientes, así como 
las dosificadoras de tolva | 6 | Year 0 | 

— Los demás aparatos e instrumentos de pesar: | | | 

84238100 | — — Con capacidad inferior o igual a 30 kg | 6 | Year 0 | 

84238200 | — — Con capacidad superior a 30 kg pero inferior o igual a 
5000 kg | 6 | Year 0 | 

84238900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84239000 | — Pesas para toda clase de básculas o balanzas; partes de 
aparatos o instrumentos de pesar | 6 | Year 0 | 

8424 | Aparatos mecánicos (incluso manuales) de proyectar, dispersar o 
pulverizar materias líquidas o en polvo; extintores, incluso cargados; pistolas 
aerográficas y aparatos similares; máquinas y aparatos de chorro de arena o 
de vapor y aparatos de chorro similares. | | | 

84241000 | — Extintores, incluso cargados | 6 | Year 0 | 

84242000 | — Pistolas aerográficas y aparatos similares | 6 | Year 0 | 

84243000 | — Máquinas y aparatos de chorro de arena o de vapor y aparatos 
de chorro similares | 6 | Year 0 | 

— Los demás aparatos: | | | 

842481 | — — Para agricultura u horticultura: | | | 

84248110 | — — — Sistemas de riego | 6 | Year 0 | 

84248190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84248900 | — — Los demás | | | 

ex84248900 | — — — Lavaparabrisas | 6 | Year 7 | 



 

ex84248900 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84249000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8425 | Polipastos; tornos y cabrestantes; gatos. | | | 

— Polipastos: | | | 

84251100 | — — Con motor eléctrico | 6 | Year 5 | 

84251900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84252000 | — Tornos para el ascenso y descenso de jaulas o montacargas en 
pozos de minas; tornos especialmente concebidos para el interior de minas | 
6 | Year 0 | 

— Los demás tornos; cabrestantes: | | | 

84253100 | — — Con motor eléctrico | 6 | Year 5 | 

842539 | — — Los demás: | | | 

84253910 | — — — Cabrestantes para automóviles | 6 | Year 0 | 

84253990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Gatos: | | | 

84254100 | — — Elevadores fijos para vehículos automóviles, de los tipos 
utilizados en talleres | 6 | Year 0 | 

84254200 | — — Los demás gatos hidráulicos | | | 

ex84254200 | — — — Los demás gatos hidráulicos portátiles para vehículos 
| 6 | Year 7 | 

ex84254200 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84254900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8426 | Grúas y aparatos de elevación sobre cable aéreo; puentes rodantes, 
pórticos de descarga o manipulación, puentes grúa, carretillas puente y 
carretillas grúa. | | | 

— Puentes (incluidas las vigas) rodantes, pórticos, puentes grúa y carretillas 
puente: | | | 

84261100 | — — Puentes (incluidas las vigas) rodantes, sobre soporte fijo | 6 
| Year 5 | 

84261200 | — — Pórticos móviles sobre neumáticos y carretillas puente | 6 | 
Year 0 | 

84261900 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

84262000 | — Grúas de torre | 6 | Year 0 | 

84263000 | — Grúas de pórtico | 6 | Year 5 | 

— Las demás máquinas y aparatos, autopropulsados: | | | 

84264100 | — — Sobre neumáticos | 6 | Year 5 | 



 

84264900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás máquinas y aparatos: | | | 

84269100 | — — Concebidos para montarlos sobre vehículos de carretera | 6 
| Year 5 | 

84269900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8427 | Carretillas apiladoras; las demás carretillas de manipulación con 
dispositivo de elevación incorporado. | | | 

842710 | — Carretillas autopropulsadas con motor eléctrico: | | | 

— — Montacargas de carga frontal y unidad motriz trasera (denominado 
counterbalance): | | | 

84271011 | — — — Con capacidad de levante inferior o igual a 2000 kilos | 
6 | Year 0 | 

84271012 | — — — Con capacidad de levante superior a 2000 kilos | 6 | 
Year 0 | 

84271090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

842720 | — Las demás carretillas autopropulsadas: | | | 

— — Montacargas de carga frontal y unidad motriz trasera (denominado 
counterbalance): | | | 

84272011 | — — — Con motor a gas, con capacidad de levante inferior o 
igual a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

84272012 | — — — Con motor a gas, con capacidad de levante superior a 
2000 kilos | 6 | Year 0 | 

84272013 | — — — Con motor a gasolina, con capacidad de levante inferior 
o igual a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

84272014 | — — — Con motor a gasolina, con capacidad de levante 
superior a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

84272015 | — — — Con motor diesel, con capacidad de levante inferior o 
igual a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

84272016 | — — — Con motor diesel, con capacidad de levante superior a 
2000 kilos | 6 | Year 0 | 

84272090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84279000 | — Las demás carretillas | 6 | Year 0 | 

8428 | Las demás máquinas y aparatos de elevación, carga, descarga o 
manipulación (por ejemplo: ascensores, escaleras mecánicas, 
transportadores, teleféricos). | | | 

842810 | — Ascensores y montacargas: | | | 

84281010 | — — Ascensores sin cabina ni contrapeso | 6 | Year 0 | 

— — Los demás: | | | 



 

84281091 | — — — Ascensores con cabina y contrapeso | 6 | Year 0 | 

84281092 | — — — Montacargas | 6 | Year 0 | 

84281099 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84282000 | — Aparatos elevadores o transportadores, neumáticos | 6 | Year 0 
| 

— Los demás aparatos elevadores o transportadores, de acción continua, 
para mercancías: | | | 

84283100 | — — Especialmente concebidos para el interior de minas u otros 
trabajos subterráneos | 6 | Year 0 | 

84283200 | — — Los demás, de cangilones | 6 | Year 0 | 

842833 | — — Los demás, de banda o correa: | | | 

84283310 | — — — Para minería | 6 | Year 0 | 

84283390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84283900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

842840 | — Escaleras mecánicas y pasillos móviles: | | | 

84284010 | — — Escaleras mecánicas | 6 | Year 0 | 

84284020 | — — Pasillos móviles | 6 | Year 0 | 

84285000 | — Empujadores de vagonetas de minas, carros transbordadores, 
basculadores y volteadores, de vagones, de vagonetas, etc. e instalaciones 
similares para la manipulación de material móvil sobre carriles (rieles) | 6 | 
Year 0 | 

84286000 | — Teleféricos (incluidos las telesillas y los telesquís); 
mecanismos de tracción para funiculares | 6 | Year 0 | 

84289000 | — Las demás máquinas y aparatos | 6 | Year 0 | 

8429 | Topadoras frontales ("bulldozers"), topadoras angulares 
("angledozers"), niveladoras, traíllas ("scrapers"), palas mecánicas, 
excavadoras, cargadoras, palas cargadoras, compactadoras y apisonadoras 
(aplanadoras), autopropulsadas. | | | 

— Topadoras frontales ("bulldozers") y topadoras angulares ("angledozers"): 
| | | 

842911 | — — De orugas: | | | 

84291110 | — — — Topadoras frontales ("bulldozers") | 6 | Year 0 | 

84291190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

842919 | — — Las demás: | | | 

84291910 | — — — De ruedas | 6 | Year 0 | 

84291990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

842920 | — Niveladoras: | | | 



 

84292010 | — — Motoniveladoras | 6 | Year 0 | 

84292090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84293000 | — Traíllas ("scrapers") | 6 | Year 0 | 

842940 | — Compactadoras y apisonadoras (aplanadoras): | | | 

84294010 | — — Rodillos compactadores | 6 | Year 0 | 

84294090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Palas mecánicas, excavadoras, cargadoras y palas cargadoras: | | | 

842951 | — — Cargadoras y palas cargadoras de carga frontal: | | | 

84295110 | — — — Cargadores frontales | 6 | Year 0 | 

84295190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

842952 | — — Máquinas cuya superestructura pueda girar 360o: | | | 

84295210 | — — — Excavadoras | 6 | Year 0 | 

84295290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

842959 | — — Las demás: | | | 

84295910 | — — — Palas mecánicas | 6 | Year 0 | 

84295920 | — — — Excavadoras de cangilones suspendidos (dragalinas) | 6 
| Year 0 | 

84295930 | — — — Excavadoras continuas de cuchara, garras o cangilones 
excavadores | 6 | Year 0 | 

84295990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8430 | Las demás máquinas y aparatos de explanar, nivelar, traillar 
("scraping"), excavar, compactar, apisonar (aplanar), extraer o perforar tierra 
o minerales; martinetes y máquinas de arrancar pilotes, estacas o similares; 
quitanieves. | | | 

84301000 | — Martinetes y máquinas de arrancar pilotes, estacas o similares 
| 6 | Year 0 | 

84302000 | — Quitanieves | 6 | Year 0 | 

— Cortadoras y arrancadoras, de carbón o rocas, y máquinas de hacer 
túneles o galerías: | | | 

84303100 | — — Autopropulsadas | 6 | Year 0 | 

84303900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás máquinas de sondeo o perforación: | | | 

843041 | — — Autopropulsadas: | | | 

84304110 | — — — De orugas | 6 | Year 0 | 

84304190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 



 

843049 | — — Las demás: | | | 

84304910 | — — — Estacionarias | 6 | Year 0 | 

84304990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84305000 | — Las demás máquinas y aparatos, autopropulsados | 6 | Year 0 | 

— Las demás máquinas y aparatos, sin propulsión: | | | 

84306100 | — — Máquinas y aparatos de compactar o apisonar (aplanar) | 6 
| Year 0 | 

84306900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8431 | Partes identificables como destinadas, exclusiva o principalmente, a 
las máquinas o aparatos de las partidas 8425 a 8430. | | | 

843110 | — Para máquinas o aparatos de la partida 8425: | | | 

84311010 | — — Para máquinas de la partida 8425 | 6 | Year 0 | 

84311020 | — — Para gatos | 6 | Year 0 | 

84311090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84312000 | — Para máquinas o aparatos de la partida 8427 | 6 | Year 0 | 

— Para máquinas o aparatos de la partida 8428: | | | 

84313100 | — — De ascensores, montacargas o escaleras mecánicas | 6 | 
Year 0 | 

843139 | — — Las demás: | | | 

84313910 | — — — De aparatos elevadores o transportadores de acción 
continua, para mercancías | 6 | Year 0 | 

84313990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Para máquinas o aparatos de las partidas 8426, 8429 u 8430: | | | 

843141 | — — Cangilones, cucharas, cucharas de almeja, palas y garras o 
pinzas: | | | 

84314110 | — — — Palas | 6 | Year 0 | 

84314120 | — — — Cucharas | 6 | Year 0 | 

84314130 | — — — Garras o pinzas | 6 | Year 0 | 

84314190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84314200 | — — Hojas de topadoras frontales ("bulldozers") o de topadoras 
angulares ("angledozers") | 6 | Year 0 | 

843143 | — — Para máquinas de sondeo o perforación de las subpartidas 
843041 u 843049: | | | 

84314310 | — — — Para trenes de perforación o de sondeo | 6 | Year 0 | 

84314320 | — — — Para unidad de perforación o de sondeo | 6 | Year 0 | 



 

84314390 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

843149 | — — Las demás: | | | 

84314910 | — — — De grúas de las subpartidas 842620 y 842630 | 6 | Year 
0 | 

84314990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8432 | Máquinas, aparatos y artefactos agrícolas, hortícolas o silvícolas, para 
la preparación o el trabajo del suelo o para el cultivo; rodillos para césped o 
terrenos de deporte. | | | 

84321000 | — Arados | 6 | Year 0 | 

— Gradas (rastras), escarificadores, cultivadores, extirpadores, azadas 
rotativas (rotocultores), escardadoras y binadoras: | | | 

84322100 | — — Gradas (rastras) de discos | 6 | Year 0 | 

84322900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84323000 | — Sembradoras, plantadoras y trasplantadoras | 6 | Year 0 | 

84324000 | — Esparcidores de estiércol y distribuidores de abonos | 6 | Year 
0 | 

84328000 | — Las demás máquinas, aparatos y artefactos | 6 | Year 0 | 

84329000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8433 | Máquinas, aparatos y artefactos de cosechar o trillar, incluidas las 
prensas para paja o forraje; cortadoras de césped y guadañadoras; máquinas 
para limpieza o clasificación de huevos, frutos o demás productos agrícolas, 
excepto las de la partida 8437. | | | 

— Cortadoras de césped: | | | 

84331100 | — — Con motor, en las que el dispositivo de corte gire en un 
plano horizontal | 6 | Year 0 | 

84331900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84332000 | — Guadañadoras, incluidas las barras de corte para montar sobre 
un tractor | 6 | Year 0 | 

84333000 | — Las demás máquinas y aparatos de henificar | 6 | Year 0 | 

84334000 | — Prensas para paja o forraje, incluidas las prensas recogedoras | 
6 | Year 0 | 

— Las demás máquinas y aparatos de cosechar; máquinas y aparatos de 
trillar: | | | 

84335100 | — — Cosechadoras-trilladoras | 6 | Year 0 | 

84335200 | — — Las demás máquinas y aparatos de trillar | 6 | Year 0 | 

84335300 | — — Máquinas de cosechar raíces o tubérculos | 6 | Year 0 | 

843359 | — — Los demás: | | | 



 

84335910 | — — — Máquinas sacudidoras y vibradoras de árboles | 6 | Year 
0 | 

84335920 | — — — Máquinas para la recolección de oleaginosas | 6 | Year 0 
| 

84335930 | — — — Máquinas para vendimiar | 6 | Year 0 | 

84335990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

843360 | — Máquinas para limpieza o clasificación de huevos, frutos o 
demás productos agrícolas: | | | 

84336010 | — — Máquinas para limpieza o clasificación de frutas | 6 | Year 
0 | 

84336090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84339000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8434 | Máquinas de ordeñar y máquinas y aparatos para la industria lechera. | 
| | 

84341000 | — Máquinas de ordeñar | 6 | Year 0 | 

84342000 | — Máquinas y aparatos para la industria lechera | 6 | Year 0 | 

84349000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8435 | Prensas, estrujadoras y máquinas y aparatos análogos para la 
producción de vino, sidra, jugos de frutos o bebidas similares. | | | 

843510 | — Máquinas y aparatos: | | | 

84351010 | — — Empleados en la vinicultura | 6 | Year 0 | 

84351090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84359000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8436 | Las demás máquinas y aparatos para la agricultura, horticultura, 
silvicultura, avicultura o apicultura, incluidos los germinadores con 
dispositivos mecánicos o térmicos incorporados y las incubadoras y 
criadoras avícolas. | | | 

84361000 | — Máquinas y aparatos de preparar alimentos o piensos para 
animales | 6 | Year 0 | 

— Máquinas y aparatos para la avicultura, incluidas las incubadoras y 
criadoras: | | | 

84362100 | — — Incubadoras y criadoras | 6 | Year 0 | 

84362900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84368000 | — Las demás máquinas y aparatos | | | 

ex84368000 | — — Maquinaria forestal | 6 | Year 5 | 

ex84368000 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Partes: | | | 



 

84369100 | — — Para máquinas o aparatos para la avicultura | 6 | Year 0 | 

84369900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8437 | Máquinas para limpieza, clasificación o cribado de semillas, granos u 
hortalizas de vaina secas; máquinas y aparatos para molienda o tratamiento 
de cereales u hortalizas de vaina secas, excepto las de tipo rural. | | | 

84371000 | — Máquinas para limpieza, clasificación o cribado de semillas, 
granos u hortalizas de vaina secas | 6 | Year 0 | 

84378000 | — Las demás máquinas y aparatos | 6 | Year 0 | 

84379000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8438 | Máquinas y aparatos, no expresados ni comprendidos en otra parte de 
este Capítulo, para la preparación o fabricación industrial de alimentos o 
bebidas, excepto las máquinas y aparatos para extracción o preparación de 
aceites o grasas, animales o vegetales fijos. | | | 

843810 | — Máquinas y aparatos para panadería, pastelería, galletería o la 
fabricación de pastas alimenticias: | | | 

84381010 | — — Para panadería, pastelería, galletería | 6 | Year 0 | 

84381020 | — — Para la fabricación de pastas alimenticias | 6 | Year 0 | 

84382000 | — Máquinas y aparatos para confitería, elaboración de cacao o la 
fabricación de chocolate | 6 | Year 0 | 

84383000 | — Máquinas y aparatos para la industria azucarera | 6 | Year 0 | 

84384000 | — Máquinas y aparatos para la industria cervecera | 6 | Year 0 | 

84385000 | — Máquinas y aparatos para la preparación de carne | 6 | Year 0 | 

84386000 | — Máquinas y aparatos para la preparación de frutos u hortalizas 
(incluso "silvestres") | 6 | Year 0 | 

843880 | — Las demás máquinas y aparatos: | | | 

84388010 | — — Para la preparación de pescados, crustáceos y moluscos | 6 
| Year 0 | 

84388090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84389000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8439 | Máquinas y aparatos para la fabricación de pasta de materias fibrosas 
celulósicas o para la fabricación o acabado de papel o cartón. | | | 

84391000 | — Máquinas y aparatos para la fabricación de pasta de materias 
fibrosas celulósicas | 6 | Year 0 | 

84392000 | — Máquinas y aparatos para la fabricación de papel o cartón | 6 | 
Year 0 | 

84393000 | — Máquinas y aparatos para el acabado de papel o cartón | 6 | 
Year 0 | 

— Partes: | | | 



 

84399100 | — — Para máquinas o aparatos para la fabricación de pasta de 
materias fibrosas celulósicas | 6 | Year 0 | 

84399900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8440 | Máquinas y aparatos para encuadernación, incluidas las máquinas de 
coser pliegos. | | | 

84401000 | — Máquinas y aparatos | 6 | Year 0 | 

84409000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8441 | Las demás máquinas y aparatos para el trabajo de la pasta de papel, 
del papel o cartón, incluidas las cortadoras de cualquier tipo. | | | 

844110 | — Cortadoras: | | | 

84411010 | — — Cortadoras-bobinadoras | 6 | Year 0 | 

84411020 | — — Guillotinas de una sola hoja | 6 | Year 0 | 

84411090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84412000 | — Máquinas para la fabricación de sacos (bolsas), bolsitas o 
sobres | 6 | Year 0 | 

84413000 | — Máquinas para la fabricación de cajas, tubos, tambores o 
continentes similares, excepto por moldeado | 6 | Year 0 | 

84414000 | — Máquinas de moldear artículos de pasta de papel, de papel o 
cartón | 6 | Year 0 | 

84418000 | — Las demás máquinas y aparatos | 6 | Year 0 | 

84419000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8442 | Máquinas, aparatos y material (excepto las máquinas herramienta de 
las partidas 8456 a 8465) de fundir o componer caracteres o para preparar o 
fabricar clisés, planchas, cilindros o demás elementos impresores; caracteres 
de imprenta, clisés, planchas, cilindros y demás elementos impresores; 
piedras litográficas, planchas, placas y cilindros, preparados para la 
impresión (por ejemplo: aplanados, graneados, pulidos). | | | 

84421000 | — Máquinas de componer por procedimiento fotográfico | 6 | 
Year 0 | 

84422000 | — Máquinas, aparatos y material de componer caracteres por 
otros procedimientos, incluso con dispositivos para fundir | 6 | Year 0 | 

84423000 | — Las demás máquinas, aparatos y material | 6 | Year 0 | 

84424000 | — Partes de estas máquinas, aparatos o material | 6 | Year 0 | 

84425000 | — Caracteres de imprenta, clisés, planchas, cilindros y demás 
elementos impresores; piedras litográficas, planchas, placas y cilindros, 
preparados para la impresión (por ejemplo: aplanados, graneados, pulidos) | 
6 | Year 0 | 

8443 | Máquinas y aparatos de imprimir mediante caracteres de imprenta, 
clisés, planchas, cilindros y demás elementos impresores de la partida 8442; 



 

máquinas de imprimir por chorro de tinta, excepto las de la partida 8471; 
máquinas auxiliares para la impresión. | | | 

— Máquinas y aparatos de imprimir, offset: | | | 

84431100 | — — Alimentados con bobinas | 6 | Year 0 | 

84431200 | — — Alimentados con hojas de formato inferior o igual a 22 cm 
× 36 cm (offset de oficina) | 6 | Year 0 | 

844319 | — — Los demás: | | | 

84431910 | — — — Alimentados con hojas de formato superior a 22 cm × 
36 cm, pero inferior o igual a 52 cm × 74 cm | 6 | Year 0 | 

84431990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Máquinas y aparatos de imprimir, tipográficos, excepto las máquinas y 
aparatos, flexográficos: | | | 

84432100 | — — Alimentados con bobinas | 6 | Year 0 | 

84432900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84433000 | — Máquinas y aparatos de imprimir, flexográficos | 6 | Year 0 | 

84434000 | — Máquinas y aparatos de imprimir, heliográficos 
(huecograbado) | 6 | Year 0 | 

— Las demás máquinas y aparatos de imprimir: | | | 

84435100 | — — Máquinas de imprimir por chorro de tinta | 6 | Year 0 | 

84435900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84436000 | — Máquinas auxiliares | 6 | Year 0 | 

84439000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

84440000 | Máquinas de extrudir, estirar, texturar o cortar materia textil 
sintética o artificial. | 6 | Year 0 | 

8445 | Máquinas para la preparación de materia textil; máquinas de hilar, 
doblar o retorcer materia textil y demás máquinas y aparatos para la 
fabricación de hilados textiles; máquinas de bobinar (incluidas las canilleras) 
o devanar materia textil y máquinas para la preparación de hilados textiles 
para su utilización en las máquinas de las partidas 8446 u 8447. | | | 

— Máquinas para la preparación de materia textil: | | | 

84451100 | — — Cardas | 6 | Year 0 | 

84451200 | — — Peinadoras | 6 | Year 0 | 

84451300 | — — Mecheras | 6 | Year 0 | 

84451900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84452000 | — Máquinas de hilar materia textil | 6 | Year 0 | 

84453000 | — Máquinas de doblar o retorcer materia textil | 6 | Year 0 | 



 

84454000 | — Máquinas de bobinar (incluidas las canilleras) o devanar 
materia textil | 6 | Year 0 | 

84459000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8446 | Telares. | | | 

84461000 | — Para tejidos de anchura inferior o igual a 30 cm | 6 | Year 0 | 

— Para tejidos de anchura superior a 30 cm, de lanzadera: | | | 

84462100 | — — De motor | 6 | Year 0 | 

84462900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84463000 | — Para tejidos de anchura superior a 30 cm, sin lanzadera | 6 | 
Year 0 | 

8447 | Máquinas de tricotar, de coser por cadeneta, de entorchar, de fabricar 
tul, encaje, bordados, pasamanería, trenzas, redes o de insertar mechones. | | | 

— Maquinas circulares de tricotar: | | | 

84471100 | — — Con cilindro de diámetro inferior o igual a 165 mm | 6 | 
Year 0 | 

84471200 | — — Con cilindro de diámetro superior a 165 mm | 6 | Year 0 | 

844720 | — Máquinas rectilíneas de tricotar; máquinas de coser por 
cadeneta: | | | 

84472010 | — — Máquinas rectilíneas de tricotar, de uso doméstico | 6 | 
Year 0 | 

84472090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84479000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

8448 | Máquinas y aparatos auxiliares para las máquinas de las | | | 

partidas 8444, 8445, 8446 u 8447 (por ejemplo: maquinitas para lizos, 
mecanismos Jacquard, paraurdimbres y paratramas, mecanismos de cambio 
de lanzadera); partes y accesorios identificables como destinados, exclusiva 
o principalmente, a las máquinas de esta partida o de las partidas 8444, 8445, 
8446 u 8447 (por ejemplo: husos, aletas, guarniciones de cardas, peines, 
barretas, hileras, lanzaderas, lizos y cuadros de lizos, agujas, platinas, 
ganchos). | | | 

— Máquinas y aparatos auxiliares para las máquinas de las partidas 8444, 
8445, 8446 u 8447: | | | 

84481100 | — — Maquinitas para lizos y mecanismos Jacquard; reductoras, 
perforadoras y copiadoras de cartones; máquinas para unir cartones después 
de perforados | 6 | Year 0 | 

84481900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84482000 | — Partes y accesorios de las máquinas de la partida 8444 o de 
sus máquinas o aparatos auxiliares | 6 | Year 0 | 



 

— Partes y accesorios de las máquinas de la partida 8445 o de sus máquinas 
o aparatos auxiliares: | | | 

84483100 | — — Guarniciones de cardas | 6 | Year 0 | 

84483200 | — — De máquinas para la preparación de materia textil, excepto 
las guarniciones de cardas | 6 | Year 0 | 

84483300 | — — Husos y sus aletas, anillos y cursores | 6 | Year 0 | 

84483900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Partes y accesorios de telares o de sus máquinas o aparatos auxiliares: | | | 

84484100 | — — Lanzaderas | 6 | Year 0 | 

84484200 | — — Peines, lizos y cuadros de lizos | 6 | Year 0 | 

84484900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Partes y accesorios de máquinas o aparatos de la partida 8447 o de sus 
máquinas o aparatos auxiliares: | | | 

84485100 | — — Platinas, agujas y demás artículos que participen en la 
formación de mallas | 6 | Year 0 | 

84485900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84490000 | Máquinas y aparatos para la fabricación o acabado del fieltro o 
tela sin tejer, en pieza o con forma, incluidas las máquinas y aparatos para la 
fabricación de sombreros de fieltro; hormas de sombrerería. | 6 | Year 0 | 

8450 | Máquinas de lavar ropa, incluso con dispositivo de secado. | | | 

— Máquinas de capacidad unitaria, expresada en peso de ropa seca, inferior 
o igual a 10 kg: | | | 

845011 | — — Máquinas totalmente automáticas: | | | 

— — — De carga superior, con tambor de acero inoxidable: | | | 

84501111 | — — — — De capacidad superior a 5 kg pero inferior o igual a 
7,5 kg | 6 | Year 0 | 

84501112 | — — — — De capacidad superior a 7,5 kg pero inferior o igual 
a 10 kg | 6 | Year 0 | 

84501119 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — — De carga superior, con tambor de plástico: | | | 

84501121 | — — — — De capacidad superior a 5 kg pero inferior o igual a 
7,5 kg | 6 | Year 0 | 

84501122 | — — — — De capacidad superior a 7,5 kg pero inferior o igual 
a 10 kg | 6 | Year 0 | 

84501129 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — — De carga frontal: | | | 



 

84501131 | — — — — De capacidad superior a 5 kg pero inferior o igual a 
7,5 kg | 6 | Year 0 | 

84501132 | — — — — De capacidad superior a 7,5 kg pero inferior o igual 
a 10 kg | 6 | Year 0 | 

84501139 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84501190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84501200 | — — Las demás máquinas, con secadora centrífuga incorporada 
| 6 | Year 0 | 

84501900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84502000 | — Máquinas de capacidad unitaria, expresada en peso de ropa 
seca, superior a 10 kg | 6 | Year 0 | 

845090 | — Partes: | | | 

84509010 | — — Tinas y ensambles de tinas | 6 | Year 0 | 

84509020 | — — Muebles concebidos para los bienes de la subpartida 
845011 a 845020 | 6 | Year 0 | 

84509090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8451 | Máquinas y aparatos (excepto las máquinas de la partida 8450) de 
lavar, limpiar, escurrir, secar, planchar, prensar (incluidas las prensas de 
fijar), blanquear, teñir, aprestar, acabar, recubrir o impregnar hilados, telas o 
manufacturas textiles y máquinas para el revestimiento de telas u otros 
soportes utilizados en la fabricación de cubresuelos, tales como linóleo; 
máquinas de enrollar, desenrollar, plegar, cortar o dentar telas. | | | 

84511000 | — Máquinas para limpieza en seco | 6 | Year 0 | 

— Máquinas de secar: | | | 

84512100 | — — De capacidad unitaria, expresada en peso de ropa seca, 
inferior o igual a 10 kg | 6 | Year 0 | 

84512900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84513000 | — Máquinas y prensas de planchar, incluidas las prensas para 
fijar | 6 | Year 0 | 

845140 | — Máquinas de lavar, blanquear o teñir: | | | 

84514010 | — — Para lavar | 6 | Year 0 | 

84514020 | — — Para blanquear o teñir | 6 | Year 0 | 

84515000 | — Máquinas de enrollar, desenrollar, plegar, cortar o dentar telas 
| 6 | Year 0 | 

845180 | — Las demás máquinas y aparatos: | | | 

84518010 | — — Para el apresto y el acabado | 6 | Year 0 | 

84518090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 



 

845190 | — Partes: | | | 

84519010 | — — Cámaras de secado para los bienes de las subpartidas 
845121 u 845129 y otras partes de máquinas de secado que incorporen las 
cámaras de secado | 6 | Year 0 | 

84519020 | — — Muebles concebidos para las máquinas de las subpartidas 
845121 u 845129 | 6 | Year 0 | 

84519090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8452 | Máquinas de coser, excepto las de coser pliegos de la partida 8440; 
muebles, basamentos y tapas o cubiertas especialmente concebidos para 
máquinas de coser; agujas para máquinas de coser. | | | 

84521000 | — Máquinas de coser domésticas | 6 | Year 0 | 

— Las demás máquinas de coser: | | | 

84522100 | — — Unidades automáticas | 6 | Year 0 | 

84522900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84523000 | — Agujas para máquinas de coser | 6 | Year 0 | 

84524000 | — Muebles, basamentos y tapas o cubiertas para máquinas de 
coser, y sus partes | 6 | Year 0 | 

84529000 | — Las demás partes para máquinas de coser | 6 | Year 0 | 

8453 | Máquinas y aparatos para la preparación, curtido o trabajo de cuero o 
piel o para la fabricación o reparación de calzado u otras manufacturas de 
cuero o piel, excepto las máquinas de coser. | | | 

84531000 | — Máquinas y aparatos para la preparación, curtido o trabajo de 
cuero o piel | 6 | Year 0 | 

84532000 | — Máquinas y aparatos para la fabricación o reparación de 
calzado | 6 | Year 0 | 

84538000 | — Las demás máquinas y aparatos | 6 | Year 0 | 

84539000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8454 | Convertidores, cucharas de colada, lingoteras y máquinas de colar 
(moldear), para metalurgia, acerías o fundiciones. | | | 

84541000 | — Convertidores | 6 | Year 0 | 

84542000 | — Lingoteras y cucharas de colada | 6 | Year 0 | 

845430 | — Máquinas de colar (moldear): | | | 

84543010 | — — Máquinas de moldear a presión | 6 | Year 0 | 

84543090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84549000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8455 | Laminadores para metal y sus cilindros. | | | 

84551000 | — Laminadores de tubos | 6 | Year 0 | 



 

— Los demás laminadores: | | | 

84552100 | — — Para laminar en caliente o combinados de laminar en 
caliente y en frío | 6 | Year 0 | 

84552200 | — — De laminar en frío | 6 | Year 0 | 

84553000 | — Cilindros de laminadores | 6 | Year 0 | 

845590 | — Las demás partes: | | | 

84559010 | — — Obtenidas por fundición o por soldadura, con un peso 
individual inferior a 90 ton | 6 | Year 0 | 

84559090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8456 | Máquinas herramienta que trabajen por arranque de cualquier materia 
mediante láser u otros haces de luz o de fotones, por ultrasonido, 
electroerosión, procesos electroquímicos, haces de electrones, haces iónicos 
o chorro de plasma. | | | 

84561000 | — Que operen mediante láser u otros haces de luz o de fotones | 
6 | Year 0 | 

84562000 | — Que operen por ultrasonido | 6 | Year 0 | 

84563000 | — Que operen por electroerosión | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

84569100 | — — De grabar en seco esquemas (trazas) sobre material 
semiconductor | 6 | Year 0 | 

84569900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8457 | Centros de mecanizado, máquinas de puesto fijo y máquinas de 
puestos múltiples, de trabajar metal. | | | 

84571000 | — Centros de mecanizado | 6 | Year 0 | 

84572000 | — Máquinas de puesto fijo | 6 | Year 0 | 

84573000 | — Máquinas de puestos múltiples | 6 | Year 0 | 

8458 | Tornos (incluidos los centros de torneado) que trabajen por arranque 
de metal. | | | 

— Tornos horizontales: | | | 

845811 | — — De control numérico: | | | 

84581110 | — — — Paralelos universales | 6 | Year 0 | 

84581190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

845819 | — — Los demás: | | | 

84581910 | — — — Paralelos universales | 6 | Year 0 | 

84581990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás tornos: | | | 



 

84589100 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84589900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8459 | Máquinas (incluidas las unidades de mecanizado de correderas) de 
taladrar, escariar, fresar o roscar (incluso aterrajar), metal por arranque de 
materia, excepto los tornos (incluidos los centros de torneado) de la partida 
8458. | | | 

84591000 | — Unidades de mecanizado de correderas | 6 | Year 0 | 

— Las demás máquinas de taladrar: | | | 

84592100 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84592900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás escariadoras-fresadoras: | | | 

84593100 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84593900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84594000 | — Las demás escariadoras | 6 | Year 0 | 

— Máquinas de fresar de consola: | | | 

84595100 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84595900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás máquinas de fresar: | | | 

84596100 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84596900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

845970 | — Las demás máquinas de roscar (incluso aterrajar): | | | 

84597010 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84597090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8460 | Máquinas de desbarbar, afilar, amolar, rectificar, lapear (bruñir), pulir 
o hacer otras operaciones de acabado, para metal o cermet, mediante muelas, 
abrasivos o productos para pulir, excepto las máquinas para tallar o acabar 
engranajes de la partida 8461. | | | 

— Máquinas de rectificar superficies planas en las que la posición de la 
pieza pueda regularse en uno de los ejes con una precisión superior o igual a 
0,01 mm: | | | 

84601100 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84601900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás máquinas de rectificar, en las que la posición de la pieza pueda 
regularse en uno de los ejes con una precisión superior o igual a 0,01 mm: | | 
| 

84602100 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 



 

84602900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Máquinas de afilar: | | | 

84603100 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84603900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

846040 | — Máquinas de lapear (bruñir): | | | 

84604010 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84604090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

846090 | — Las demás: | | | 

— — Amoladoras, esmeriladoras y similares: | | | 

84609011 | — — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84609019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — Las demás: | | | 

84609091 | — — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84609099 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8461 | Máquinas de cepillar, limar, mortajar, brochar, tallar o acabar 
engranajes, aserrar, troncear y demás máquinas herramienta que trabajen por 
arranque de metal o cermet, no expresadas ni comprendidas en otra parte. | | | 

846120 | — Máquinas de limar o mortajar: | | | 

84612010 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84612090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

846130 | — Máquinas de brochar: | | | 

84613010 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84613090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84614000 | — Máquinas de tallar o acabar engranajes | 6 | Year 0 | 

846150 | — Máquinas de aserrar o trocear: | | | 

84615010 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84615090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

846190 | — Las demás: | | | 

84619010 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84619090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8462 | Máquinas (incluidas las prensas) de forjar o estampar, martillos pilón 
y otras máquinas de martillar, para trabajar metal; máquinas (incluidas las 
prensas) de enrollar, curvar, plegar, enderezar, aplanar, cizallar, punzonar o 
entallar, metal; prensas de trabajar metal o carburos metálicos, no expresadas 
anteriormente. | | | 



 

846210 | — Máquinas (incluidas las prensas) de forjar o estampar, martillos 
pilón y otras máquinas de martillar: | | | 

84621010 | — — Prensas | 6 | Year 0 | 

84621090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Máquinas (incluidas las prensas) de enrollar, curvar, plegar, enderezar o 
aplanar: | | | 

846221 | — — De control numérico: | | | 

84622110 | — — — Prensas | 6 | Year 0 | 

84622120 | — — — Plegadoras | 6 | Year 0 | 

84622190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

846229 | — — Las demás: | | | 

84622910 | — — — Prensas | 6 | Year 0 | 

84622920 | — — — Plegadoras | 6 | Year 0 | 

84622990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Máquinas (incluidas las prensas) de cizallar, excepto las combinadas de 
cizallar y punzonar: | | | 

846231 | — — De control numérico: | | | 

84623110 | — — — Prensas | 6 | Year 0 | 

84623120 | — — — Guillotinas | 6 | Year 0 | 

84623190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

846239 | — — Las demás: | | | 

84623910 | — — — Prensas | 6 | Year 0 | 

84623920 | — — — Guillotinas | 6 | Year 0 | 

84623990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Máquinas (incluidas las prensas) de punzonar o entallar, incluso las 
combinadas de cizallar y punzonar: | | | 

84624100 | — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84624900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

846291 | — — Prensas hidráulicas: | | | 

84629110 | — — — De control numérico | 6 | Year 0 | 

84629190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

846299 | — — Las demás: | | | 

84629910 | — — — De control numérico | 6 | Year 0 | 



 

84629990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8463 | Las demás máquinas herramienta para trabajar metal o cermet, que no 
trabajen por arranque de materia. | | | 

84631000 | — Bancos de estirar barras, tubos, perfiles, alambres o similares | 
6 | Year 0 | 

84632000 | — Máquinas laminadoras de hacer roscas | 6 | Year 0 | 

84633000 | — Máquinas de trabajar alambre | 6 | Year 0 | 

846390 | — Las demás: | | | 

84639010 | — — Máquinas para la fabricación de envases | 6 | Year 0 | 

84639090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8464 | Máquinas herramienta de trabajar piedra, cerámica, hormigón, 
amiantocemento o materias minerales similares, o de trabajar el vidrio en 
frío. | | | 

84641000 | — Máquinas de aserrar | 6 | Year 0 | 

84642000 | — Máquinas de amolar o pulir | 6 | Year 0 | 

84649000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

8465 | Máquinas herramienta (incluidas las de clavar, grapar, encolar o 
ensamblar de otro modo) para trabajar madera, corcho, hueso, caucho 
endurecido, plástico rígido o materias duras similares. | | | 

84651000 | — Máquinas que efectúen distintas operaciones de mecanizado 
sin cambio de útil entre dichas operaciones | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

846591 | — — Máquinas de aserrar: | | | 

84659110 | — — — Sierras de cinta | 6 | Year 0 | 

84659120 | — — — Sierras circulares | 6 | Year 0 | 

84659190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84659200 | — — Máquinas de cepillar; máquinas de fresar o moldurar | 6 | 
Year 0 | 

84659300 | — — Máquinas de amolar, lijar o pulir | 6 | Year 0 | 

84659400 | — — Máquinas de curvar o ensamblar | 6 | Year 0 | 

84659500 | — — Máquinas de taladrar o mortajar | 6 | Year 0 | 

84659600 | — — Máquinas de hendir, rebanar o desenrollar | 6 | Year 0 | 

846599 | — — Las demás: | | | 

84659910 | — — — Tornos | 6 | Year 0 | 

84659990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 



 

8466 | Partes y accesorios identificables como destinados, exclusiva o 
principalmente, a las máquinas de las partidas 8456 a 8465, incluidos los 
portapiezas y portaútiles, dispositivos de roscar de apertura automática, 
divisores y demás dispositivos especiales para montar en máquinas 
herramienta; portaútiles para herramientas de mano de cualquier tipo. | | | 

84661000 | — Portaútiles y dispositivos de roscar de apertura automática | 6 | 
Year 0 | 

84662000 | — Portapiezas | 6 | Year 0 | 

84663000 | — Divisores y demás dispositivos especiales para montar en 
máquinas herramienta | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

84669100 | — — Para máquinas de la partida 8464 | 6 | Year 0 | 

84669200 | — — Para máquinas de la partida 8465 | 6 | Year 0 | 

846693 | — — Para máquinas de las partidas 8456 a 8461: | | | 

84669310 | — — — Cama, base, mesa, cabezal, contrapunto, arnés, cunas, 
carros deslizantes, columna, brazo, brazo de sierra, cabezal de rueda, 
"carnero", armazón montante, lunetas, husillo, bastidor, obtenidos por 
fundición, soldadura o forjado | 6 | Year 0 | 

84669390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

846694 | — — Para máquinas de las partidas 8462 u 8463: | | | 

84669410 | — — — Cama, base, mesa, columna, cuna, armazón, corona, 
carro deslizante, flecha, bastidor, obtenidos por fundición, soldadura o 
forjado | 6 | Year 0 | 

84669490 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8467 | Herramientas neumáticas, hidráulicas o con motor incorporado, 
incluso eléctrico, de uso manual. | | | 

— Neumáticas: | | | 

846711 | — — Rotativas (incluso de percusión): | | | 

84671110 | — — — Taladradoras, perforadoras y similares | 6 | Year 0 | 

84671190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84671900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Con motor eléctrico incorporado: | | | 

846721 | — — Taladros de toda clase, incluidas las perforadoras rotativas: | | 
| 

84672110 | — — Taladros | 6 | Year 0 | 

84672120 | — — Perforadoras rotativas | 6 | Year 0 | 

846722 | — — Sierras, incluidas las tronzadoras: | | | 



 

84672210 | — — — Tronzadoras | 6 | Year 0 | 

84672220 | — — — Sierras circulares | 6 | Year 0 | 

84672290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

846729 | — — Las demás: | | | 

84672910 | — — — De los tipos utilizados para materias textiles | 6 | Year 0 
| 

84672920 | — — — Amoladoras angulares | 6 | Year 0 | 

84672930 | — — — Lijadoras de banda | 6 | Year 0 | 

— — — Las demás: | | | 

84672991 | — — — — Que funcionen sin fuente de energía externa | 6 | 
Year 0 | 

84672999 | — — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás herramientas: | | | 

84678100 | — — Sierras o tronzadoras, de cadena | 6 | Year 0 | 

84678900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Partes: | | | 

84679100 | — — De sierras o tronzadoras, de cadena | 6 | Year 0 | 

84679200 | — — De herramientas neumáticas | 6 | Year 0 | 

846799 | — — Las demás: | | | 

84679910 | — — — Carcasas para herramientas electromecánicas con motor 
eléctrico incorporado | 6 | Year 0 | 

84679990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8468 | Máquinas y aparatos de soldar, aunque puedan cortar, excepto los de 
la partida 8515; máquinas y aparatos de gas para temple superficial. | | | 

84681000 | — Sopletes manuales | 6 | Year 0 | 

84682000 | — Las demás máquinas y aparatos de gas | 6 | Year 0 | 

84688000 | — Las demás máquinas y aparatos | 6 | Year 0 | 

84689000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8469 | Máquinas de escribir, excepto las impresoras de la partida 8471; 
máquinas para tratamiento o procesamiento de textos. | | | 

— Máquinas de escribir automáticas y máquinas para tratamiento o 
procesamiento de textos: | | | 

84691100 | — — Máquinas para tratamiento o procesamiento de textos | 6 | 
Year 0 | 

84691200 | — — Máquinas de escribir automáticas | 6 | Year 0 | 



 

84692000 | — Las demás máquinas de escribir, eléctricas | 6 | Year 0 | 

84693000 | — Las demás máquinas de escribir, que no sean eléctricas | 6 | 
Year 0 | 

8470 | Máquinas de calcular y máquinas de bolsillo registradoras, 
reproductoras y visualizadoras de datos, con función de cálculo; máquinas de 
contabilidad, de franquear, expedir boletos (tiques) y máquinas similares, 
con dispositivo de cálculo incorporado; cajas registradoras. | | | 

847010 | — Calculadoras electrónicas que puedan funcionar sin fuente de 
energía eléctrica exterior y máquinas de bolsillo registradoras, reproductoras 
y visualizadoras de datos, con función de cálculo: | | | 

84701010 | — — Calculadoras electrónicas que puedan funcionar sin fuente 
de energía eléctrica exterior | 6 | Year 0 | 

84701020 | — — Máquinas de bolsillo registradoras, reproductoras y 
visualizadoras de datos, con función de cálculo | 6 | Year 0 | 

— Las demás máquinas de calcular electrónicas: | | | 

84702100 | — — Con dispositivo de impresión incorporado | 6 | Year 0 | 

84702900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84703000 | — Las demás máquinas de calcular | 6 | Year 0 | 

84704000 | — Máquinas de contabilidad | 6 | Year 0 | 

84705000 | — Cajas registradoras | 6 | Year 0 | 

84709000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

8471 | Máquinas automáticas para tratamiento o procesamiento de datos y 
sus unidades; lectores magnéticos u ópticos, máquinas para registro de datos 
sobre soporte en forma codificada y máquinas para tratamiento o 
procesamiento de estos datos, no expresados ni comprendidos en otra parte. | 
| | 

84711000 | — Máquinas automáticas para tratamiento o procesamiento de 
datos, analógicas o híbridas | 6 | Year 0 | 

84713000 | — Máquinas automáticas para tratamiento o procesamiento de 
datos, digitales, portátiles, de peso inferior o igual a 10 kg, que estén 
constituidas, al menos, por una unidad central de proceso, un teclado y un 
visualizador | 6 | Year 0 | 

— Las demás máquinas automáticas para tratamiento o procesamiento de 
datos, digitales: | | | 

847141 | — — Que incluyan en la misma envoltura, al menos, una unidad 
central de proceso y, aunque estén combinadas, una unidad de entrada y una 
de salida: | | | 

84714110 | — — — Que puedan recibir y tratar señales de televisión, 
telecomunicación, audio y video | 6 | Year 0 | 

84714190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 



 

847149 | — — Las demás presentadas en forma de sistemas: | | | 

84714910 | — — — Que puedan recibir y tratar señales de televisión, 
telecomunicación, audio y video | 6 | Year 0 | 

84714990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84715000 | — Unidades de proceso digitales, excepto las de las subpartidas 
847141 u 847149, aunque incluyan en la misma envoltura uno o dos de los 
tipos siguientes de unidades: unidad de memoria, unidad de entrada y unidad 
de salida | 6 | Year 0 | 

847160 | — Unidades de entrada o salida, aunque incluyan unidades de 
memoria en la misma envoltura: | | | 

84716010 | — — Unidades combinadas de entrada o de salida | 6 | Year 0 | 

— — Impresoras: | | | 

84716021 | — — — Impresoras láser, de producción superior a 20 páginas 
por minuto | 6 | Year 0 | 

84716022 | — — — Las demás impresoras láser | 6 | Year 0 | 

84716023 | — — — Impresoras electrónicas, del tipo de barra luminosa | 6 | 
Year 0 | 

84716024 | — — — Impresoras por inyección (chorro) de tinta | 6 | Year 0 | 

84716025 | — — — Impresoras por transferencia térmica | 6 | Year 0 | 

84716026 | — — — Impresoras ionográficas | 6 | Year 0 | 

84716029 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— — Unidades de representación visual (monitores): | | | 

84716031 | — — — Unidades de representación visual con tubos de rayos 
catódicos en color | 6 | Year 0 | 

84716032 | — — — Unidades de representación visual de cristal líquido en 
color (LCD) | 6 | Year 0 | 

84716039 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84716040 | — — Teclados | 6 | Year 0 | 

84716090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

847170 | — Unidades de memoria: | | | 

84717010 | — — De disco | 6 | Year 0 | 

84717020 | — — De cinta | 6 | Year 0 | 

84717090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

847180 | — Las demás unidades de máquinas automáticas para tratamiento o 
procesamiento de datos: | | | 

84718010 | — — Unidades de control o adaptadores | 6 | Year 0 | 



 

84718020 | — — Las demás unidades de adaptación para su incorporación 
física en máquinas automáticas para el tratamiento de la información o 
unidades de las mismas | 6 | Year 0 | 

84718090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

847190 | — Los demás: | | | 

84719010 | — — Lectores magnéticos | 6 | Year 0 | 

84719020 | — — Lectores ópticos | 6 | Year 0 | 

84719090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8472 | Las demás máquinas y aparatos de oficina (por ejemplo: copiadoras 
hectográficas, mimeógrafos, máquinas de imprimir direcciones, 
distribuidores automáticos de billetes de banco, máquinas de clasificar, 
contar o encartuchar monedas, sacapuntas, perforadoras, grapadoras). | | | 

84721000 | — Copiadoras incluidos los mimeógrafos | 6 | Year 0 | 

84722000 | — Máquinas de imprimir direcciones o estampar placas de 
direcciones | 6 | Year 0 | 

84723000 | — Máquinas de clasificar, plegar, meter en sobres o colocar en 
fajas, correspondencia, máquinas de abrir, cerrar o precintar correspondencia 
y máquinas de colocar u obliterar sellos (estampillas) | 6 | Year 0 | 

847290 | — Los demás: | | | 

84729010 | — — Distribuidores automáticos de billetes de banco y demás 
dispositivos para tratar monedas o billetes | 6 | Year 0 | 

84729020 | — — Máquinas sacapuntas, incluidas las accionadas a mano | 6 | 
Year 0 | 

84729030 | — — Numeradores, fechadores y autentificadores de cheques | 6 
| Year 0 | 

84729090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8473 | Partes y accesorios (excepto los estuches, fundas y similares) 
identificables como destinados, exclusiva o principalmente, a las máquinas o 
aparatos de las partidas 8469 a 8472. | | | 

847310 | — Partes y accesorios de máquinas de la partida 8469: | | | 

84731010 | — — Para máquinas para procesamiento de textos de la partida 
8469 | 6 | Year 0 | 

84731020 | — — Partes para otras máquinas de la partida 8469 | 6 | Year 0 | 

84731090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Partes y accesorios de máquinas de la partida 8470: | | | 

84732100 | — — Para máquinas de calcular electrónicas de las subpartidas 
847010, 847021 u 847029 | 6 | Year 0 | 

84732900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

847330 | — Partes y accesorios de máquinas de la partida 8471: | | | 

84733010 | — — Circuitos modulares, excepto para fuentes de poder, para 
máquinas automáticas de procesamiento de datos de la partida 8471 | 6 | 
Year 0 | 

84733020 | — — Partes y accesorios, incluidas las placas frontales y los 
dispositivos de ajuste o seguridad, para los circuitos modulares | 6 | Year 0 | 

84733030 | — — Otras partes para las impresoras del ítem 84716024, 
especificadas en la nota 2 del capítulo 84 | 6 | Year 0 | 

84733090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84734000 | — Partes y accesorios de máquinas de la partida 8472 | 6 | Year 0 
| 

847350 | — Partes y accesorios que puedan utilizarse indistintamente con 
máquinas o aparatos de varias de las partidas 8469 a 8472: | | | 

84735010 | — — Circuitos modulares, excepto para fuentes de poder | 6 | 
Year 0 | 

84735020 | — — Partes y accesorios, incluidas las placas frontales y los 
dispositivos de ajuste o seguridad, para los circuitos modulares | 6 | Year 0 | 

84735090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8474 | Máquinas y aparatos de clasificar, cribar, separar, lavar, quebrantar, 
triturar, pulverizar, mezclar, amasar o sobar, tierra, piedra u otra materia 
mineral sólida (incluidos el polvo y la pasta); máquinas de aglomerar, formar 
o moldear combustibles minerales sólidos, pastas cerámicas, cemento, yeso 
o demás materias minerales en polvo o pasta; máquinas de hacer moldes de 
arena para fundición. | | | 

847410 | — Máquinas y aparatos de clasificar, cribar, separar o lavar: | | | 

84741010 | — — Clasificadoras de rodillos acanalados | 6 | Year 0 | 

84741020 | — — Cribas y clasificadores de rastrillos | 6 | Year 0 | 

84741030 | — — Separadores de flotación | 6 | Year 0 | 

84741090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84742000 | — Máquinas y aparatos de quebrantar, triturar o pulverizar | 6 | 
Year 0 | 

— Máquinas y aparatos de mezclar, amasar o sobar: | | | 

84743100 | — — Hormigoneras y aparatos de amasar mortero | 6 | Year 0 | 

84743200 | — — Máquinas de mezclar materia mineral con asfalto | 6 | Year 
0 | 

84743900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84748000 | — Las demás máquinas y aparatos | 6 | Year 5 | 

847490 | — Partes: | | | 



 

84749010 | — — Coladas o moldeadas, de fundición, hierro o acero | 6 | 
Year 0 | 

84749090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8475 | Máquinas de montar lámparas, tubos o válvulas eléctricos o 
electrónicos o lámparas de destello, que tengan envoltura de vidrio; 
máquinas de fabricar o trabajar en caliente el vidrio o sus manufacturas. | | | 

84751000 | — Máquinas de montar lámparas, tubos o válvulas eléctricos o 
electrónicos o lámparas de destello, que tengan envoltura de vidrio | 6 | Year 
0 | 

— Máquinas de fabricar o trabajar en caliente el vidrio o sus manufacturas: | 
| | 

84752100 | — — Máquinas de fabricar fibras ópticas y sus esbozos | 6 | Year 
0 | 

84752900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84759000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8476 | Máquinas automáticas para la venta de productos (por ejemplo: sellos 
[estampillas], cigarrillos, alimentos, bebidas), incluidas las máquinas para 
cambiar moneda. | | | 

— Máquinas automáticas para venta de bebidas: | | | 

84762100 | — — Con dispositivo de calentamiento o refrigeración, 
incorporado | 6 | Year 0 | 

84762900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás: | | | 

84768100 | — — Con dispositivo de calentamiento o refrigeración, 
incorporado | 6 | Year 0 | 

84768900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84769000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8477 | Máquinas y aparatos para trabajar caucho o plástico o para fabricar 
productos de estas materias, no expresados ni comprendidos en otra parte de 
este Capítulo. | | | 

84771000 | — Máquinas de moldear por inyección | 6 | Year 0 | 

84772000 | — Extrusoras | 6 | Year 0 | 

84773000 | — Máquinas de moldear por soplado | 6 | Year 0 | 

84774000 | — Máquinas de moldear en vacío y demás máquinas para 
termoformado | 6 | Year 0 | 

— Las demás máquinas y aparatos de moldear o formar: | | | 

84775100 | — — De moldear o recauchutar neumáticos (llantas neumáticas) 
o moldear o formar cámaras para neumáticos | 6 | Year 0 | 



 

84775900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84778000 | — Las demás máquinas y aparatos | 6 | Year 0 | 

847790 | — Partes: | | | 

84779010 | — — Base, cama, platinas, cilindro de bloqueo, "carnero" e 
inyectores, obtenidos por fundición, soldadura o forjado | 6 | Year 0 | 

84779020 | — — Tornillos de inyección | 6 | Year 0 | 

84779030 | — — Ensambles hidráulicos que incorporen más de uno de los 
siguientes componentes: múltiple, válvulas, bomba y enfriador de aceite | 6 | 
Year 0 | 

84779090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8478 | Máquinas y aparatos para preparar o elaborar tabaco, no expresados ni 
comprendidos en otra parte de este Capítulo. | | | 

84781000 | — Máquinas y aparatos | 6 | Year 0 | 

84789000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8479 | Máquinas y aparatos mecánicos con función propia, no expresados ni 
comprendidos en otra parte de este Capítulo. | | | 

84791000 | — Máquinas y aparatos para obras públicas, la construcción o 
trabajos análogos | 6 | Year 0 | 

84792000 | — Máquinas y aparatos para extracción o preparación de grasas 
o aceites vegetales fijos o animales | 6 | Year 0 | 

847930 | — Prensas de fabricar tableros de partículas, fibra de madera u 
otras materias leñosas y demás máquinas y aparatos de trabajar madera o 
corcho: | | | 

84793010 | — — Prensas | 6 | Year 0 | 

84793020 | — — Descortezadoras de troncos | 6 | Year 0 | 

84793090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84794000 | — Máquinas de cordelería o cablería | 6 | Year 0 | 

84795000 | — Robotes industriales, no expresados ni comprendidos en otra 
parte | 6 | Year 0 | 

84796000 | — Aparatos de evaporación para refrigerar el aire | 6 | Year 0 | 

— Las demás máquinas y aparatos: | | | 

84798100 | — — De trabajar metal, incluidas las bobinadoras de hilos 
eléctricos | 6 | Year 0 | 

84798200 | — — De mezclar, amasar o sobar, quebrantar, triturar, 
pulverizar, cribar, tamizar, homogeneizar, emulsionar o agitar | 6 | Year 0 | 

847989 | — — Los demás: | | | 

84798910 | — — — Para la industria química y farmaceútica | 6 | Year 0 | 



 

84798920 | — — — Para la industria del jabón | 6 | Year 0 | 

84798930 | — — — Compactadores de basura | 6 | Year 0 | 

84798990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

847990 | — Partes: | | | 

84799010 | — — Partes para compactadores de basura: ensambles de 
bastidor que contengan más de uno de los siguientes componentes: placa de 
base, estructura lateral, tornillos sinfín, placa frontal | 6 | Year 0 | 

84799020 | — — Partes para compactadores de basura: ensambles de 
"carnero" que contengan su carcasa o cubierta | 6 | Year 0 | 

84799030 | — — Partes para compactadores de basura: ensambles de 
depósitos que contengan más de uno de los siguientes componentes: panel 
lateral, inferior o frontal o correderas laterales | 6 | Year 0 | 

84799040 | — — Partes para compactadores de basura: gabinetes o cubiertas 
| 6 | Year 0 | 

84799090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8480 | Cajas de fundición; placas de fondo para moldes; modelos para 
moldes; moldes para metal (excepto las lingoteras), carburos metálicos, 
vidrio, materia mineral, caucho o plástico. | | | 

84801000 | — Cajas de fundición | 6 | Year 0 | 

84802000 | — Placas de fondo para moldes | 6 | Year 0 | 

84803000 | — Modelos para moldes | 6 | Year 0 | 

— Moldes para metales o carburos metálicos: | | | 

84804100 | — — Para el moldeo por inyección o compresión | 6 | Year 0 | 

84804900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84805000 | — Moldes para vidrio | 6 | Year 0 | 

84806000 | — Moldes para materia mineral | 6 | Year 0 | 

— Moldes para caucho o plástico: | | | 

84807100 | — — Para moldeo por inyección o compresión | 6 | Year 0 | 

84807900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8481 | Artículos de grifería y órganos similares para tuberías, calderas, 
depósitos, cubas o continentes similares, incluidas las válvulas reductoras de 
presión y las válvulas termostáticas. | | | 

84811000 | — Válvulas reductoras de presión | 6 | Year 0 | 

848120 | — Válvulas para transmisiones oleohidráulicas o neumáticas: | | | 

84812010 | — — Válvulas para transmisiones oleohidráulicas | 6 | Year 0 | 

84812020 | — — Válvulas para transmisiones neumáticas | 6 | Year 0 | 



 

848130 | — Válvulas de retención: | | | 

84813010 | — — Para uso automotriz | 6 | Year 0 | 

84813090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84814000 | — Válvulas de alivio o seguridad | 6 | Year 0 | 

848180 | — Los demás artículos de grifería y órganos similares: | | | 

84818010 | — — Para uso doméstico | 6 | Year 0 | 

— — Los demás: | | | 

84818091 | — — — Para uso automotriz | 6 | Year 0 | 

84818099 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84819000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8482 | Rodamientos de bolas, de rodillos o de agujas. | | | 

848210 | — Rodamientos de bolas: | | | 

84821010 | — — Radiales | 6 | Year 0 | 

84821020 | — — Axiales o de empuje | 6 | Year 0 | 

84821090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

848220 | — Rodamientos de rodillos cónicos, incluidos los ensamblados de 
conos y rodillos cónicos: | | | 

84822010 | — — Rodamientos de rodillos cónicos de una sola fila | 6 | Year 
0 | 

84822090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84823000 | — Rodamientos de rodillos en forma de tonel | 6 | Year 0 | 

84824000 | — Rodamientos de agujas | 6 | Year 0 | 

84825000 | — Rodamientos de rodillos cilíndricos | 6 | Year 0 | 

848280 | — Los demás, incluidos los rodamientos combinados: | | | 

84828010 | — — Para bomba de agua, para uso en vehículos del Capítulo 87 
| 6 | Year 0 | 

84828090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Partes: | | | 

84829100 | — — Bolas, rodillos y agujas | 6 | Year 0 | 

848299 | — — Las demás: | | | 

84829910 | — — — Pistas o tazas internas o externas | 6 | Year 0 | 

84829920 | — — — Conos | 6 | Year 0 | 

84829930 | — — — Cubetas | 6 | Year 0 | 

84829940 | — — — Manguitos | 6 | Year 0 | 



 

84829990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8483 | Árboles de transmisión (incluidos los de levas y los cigüeñales) y 
manivelas; cajas de cojinetes y cojinetes; engranajes y ruedas de fricción; 
husillos fileteados de bolas o rodillos; reductores, multiplicadores y 
variadores de velocidad, incluidos los convertidores de par; volantes y 
poleas, incluidos los motones; embragues y órganos de acoplamiento, 
incluidas las juntas de articulación. | | | 

848310 | — Árboles de transmisión (incluidos los de levas y los cigüeñales) 
y manivelas: | | | 

84831010 | — — Árboles de levas | | | 

ex84831010 | — — — Árboles de levas de los demas motores de partidas 
8407 y 8408 | 6 | Year 7 | 

ex84831010 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84831020 | — — Cigüeñales | | | 

ex84831020 | — — — Cigueñales de los demás motores de partidas 8407 y 
8408 | 6 | Year 7 | 

ex84831020 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84831090 | — — Los demás | | | 

ex84831090 | — — — Árboles flexibles utilizados en vehic.automotores | 6 | 
Year 7 | 

ex84831090 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84832000 | — Cajas de cojinetes con rodamientos incorporados | 6 | Year 0 | 

848330 | — Cajas de cojinetes sin rodamientos incorporados; cojinetes: | | | 

84833010 | — — Cojinetes | 6 | Year 0 | 

84833020 | — — Bujes | 6 | Year 0 | 

84833090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

848340 | — Engranajes y ruedas de fricción, excepto las ruedas dentadas y 
demás órganos elementales de transmisión presentados aisladamente; 
husillos fileteados de bolas o rodillos; reductores, multiplicadores y 
variadores de velocidad, incluidos los convertidores de par: | | | 

— — Engranajes y ruedas de fricción: | | | 

84834011 | — — — Engranajes | 6 | Year 0 | 

84834012 | — — — Ruedas de fricción | 6 | Year 0 | 

— — Reductores, multiplicadores y variadores de velocidad: | | | 

84834021 | — — — Variadores de velocidad | 6 | Year 0 | 

84834022 | — — — Reductores | 6 | Year 0 | 

84834029 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

84834090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

848350 | — Volantes y poleas, incluidos los motones: | | | 

84835010 | — — Volantes | 6 | Year 0 | 

84835020 | — — Motones fijos y motones móviles, que se utilicen con las 
máquinas para la exploración, descubrimiento, explotación, mantenimiento, 
ensayo, agotamiento o preparación de pozos de petróleo o de gas natural o 
con las máquinas de perforación utilizadas para la exploración, 
descubrimiento, explotación o preparación de los yacimientos de potasa o sal 
gema; para la escalada o el alpinismo | 6 | Year 0 | 

84835090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

848360 | — Embragues y órganos de acoplamiento, incluidas las juntas de 
articulación: | | | 

84836010 | — — Embragues neumáticos en seco y embragues mecánicos 
que hayan de utilizarse en la exploración, descubrimiento, explotación, 
conservación, ensayo, agotamiento o preparación de pozos de petróleo, de 
gas natural o de yacimientos de potasa o de sal gema | 6 | Year 0 | 

84836020 | — — Órganos de acoplamiento hidráulico de transmisión, que 
hayan de utilizarse en la exploración, descubrimiento, explotación, 
conservación, ensayo, agotamiento o preparación de pozos de agua, de 
petróleo o de gas natural, en las minas o en las canteras o en la destilación o 
recuperación de los productos del gas natural | 6 | Year 0 | 

84836030 | — — Los demás embragues; órganos de acoplamiento, placas de 
unión y juntas de articulación que hayan de utilizarse en la fabricación de 
cargadores de dirección diferencial de la partida 8429 | 6 | Year 0 | 

84836090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

84839000 | — Ruedas dentadas y demás órganos elementales de transmisión 
presentados aisladamente; partes | 6 | Year 0 | 

8484 | Juntas o empaquetaduras metaloplásticas; surtidos de juntas o 
empaquetaduras de distinta composición presentados en bolsitas, sobres o 
envases análogos; juntas o empaquetaduras mecánicas de estanqueidad. | | | 

84841000 | — Juntas o empaquetaduras metaloplásticas | | | 

ex84841000 | — — Juntas metanoplásticas, utilizadas en vehículos 
automotores | 6 | Year 7 | 

ex84841000 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

848420 | — Juntas o empaquetaduras mecánicas de estanqueidad: | | | 

84842010 | — — Juntas de anillos deslizantes | 6 | Year 0 | 

84842090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

84849000 | — Los demás | | | 



 

ex84849000 | — — Juegos o surtidos de juntas de distinta composición 
presentados en bolsitas,sobre o envases analogos,utilizados en 
vehic.automotores | 6 | Year 7 | 

ex84849000 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8485 | Partes de máquinas o aparatos, no expresadas ni comprendidas en otra 
parte de este Capítulo, sin conexiones eléctricas, partes aisladas 
eléctricamente, bobinados, contactos ni otras características eléctricas. | | | 

84851000 | — Hélices para barcos y sus paletas | 6 | Year 0 | 

848590 | — Las demás: | | | 

84859010 | — — Aros de obturación (retenes) | 6 | Year 0 | 

84859090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85 | Máquinas, aparatos y material eléctrico, y sus partes; aparatos de 
grabación o reproducción de sonido, aparatos de grabación o reproducción 
de imagen y sonido en televisión, y las partes y accesorios de estos aparatos | 
| | 

8501 | Motores y generadores, eléctricos, excepto los grupos electrógenos. | | 
| 

85011000 | — Motores de potencia inferior o igual a 37,5 W | 6 | Year 0 | 

85012000 | — Motores universales de potencia superior a 37,5 W | 6 | Year 0 
| 

— Los demás motores de corriente continua; generadores de corriente 
continua: | | | 

85013100 | — — De potencia inferior o igual a 750 W | 6 | Year 0 | 

850132 | — — De potencia superior a 750 W pero inferior o igual a 75 kW: | 
| | 

85013210 | — — — De potencia superior a 750 W pero inferior o igual a 7,5 
kW | 6 | Year 0 | 

85013220 | — — — De potencia superior a 7,5 kW pero inferior o igual a 37 
kW | 6 | Year 0 | 

85013290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85013300 | — — De potencia superior a 75 kW pero inferior o igual a 375 
kW | 6 | Year 0 | 

85013400 | — — De potencia superior a 375 kW | 6 | Year 0 | 

85014000 | — Los demás motores de corriente alterna, monofásicos | 6 | 
Year 0 | 

— Los demás motores de corriente alterna, polifásicos: | | | 

85015100 | — — De potencia inferior o igual a 750 W | 6 | Year 0 | 



 

850152 | — — De potencia superior a 750 W pero inferior o igual a 75 kW: | 
| | 

85015210 | — — — De potencia superior a 750 W pero inferior o igual a 7,5 
kW | 6 | Year 0 | 

85015220 | — — — De potencia superior a 7,5 kW pero inferior o igual a 37 
kW | 6 | Year 0 | 

85015290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

850153 | — — De potencia superior a 75 kW: | | | 

85015310 | — — — Motores de tracción | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

85015391 | — — — — De potencia superior a 75 kW pero inferior o igual a 
150 kW | 6 | Year 0 | 

85015392 | — — — — De potencia superior a 150 kW pero inferior o igual 
a 375 kW | 6 | Year 0 | 

85015393 | — — — — De potencia superior a 375 kW pero inferior o igual 
a 750 kW | 6 | Year 0 | 

85015399 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Generadores de corriente alterna (alternadores): | | | 

85016100 | — — De potencia inferior o igual a 75 kVA | 6 | Year 0 | 

85016200 | — — De potencia superior a 75 kVA pero inferior o igual a 375 
kVA | 6 | Year 0 | 

85016300 | — — De potencia superior a 375 kVA pero inferior o igual a 750 
kVA | 6 | Year 0 | 

850164 | — — De potencia superior a 750 kVA: | | | 

85016410 | — — — De potencia superior a 750 kVA pero inferior o igual a 
1500 kVA | 6 | Year 0 | 

85016420 | — — — De potencia superior a 1500 kVA pero inferior o igual a 
7500 kVA | 6 | Year 0 | 

85016430 | — — — De potencia superior a 7500 kVA pero inferior o igual a 
37500 kVA | 6 | Year 0 | 

85016440 | — — — De potencia superior a 37500 kVA pero inferior o igual 
a 122500 kVA | 6 | Year 0 | 

85016490 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8502 | Grupos electrógenos y convertidores rotativos eléctricos. | | | 

— Grupos electrógenos con motor de émbolo (pistón) de encendido por 
compresión (motores Diesel o semi-Diesel): | | | 

850211 | — — De potencia inferior o igual a 75 kVA: | | | 



 

85021110 | — — — De potencia inferior o igual a 15 kVA | 6 | Year 0 | 

85021120 | — — — De potencia superior a 15 kVA pero inferior o igual a 
37,5 kVA | 6 | Year 0 | 

85021190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

850212 | — — De potencia superior a 75 kVA pero inferior o igual a 375 
kVA: | | | 

85021210 | — — — De potencia superior a 75 kVA pero inferior o igual a 
150 kVA | 6 | Year 0 | 

85021220 | — — — De potencia superior a 150 kVA pero inferior o igual a 
225 kVA | 6 | Year 0 | 

85021290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

850213 | — — De potencia superior a 375 kVA: | | | 

85021310 | — — — De potencia superior a 375 kVA pero inferior o igual a 
750 kVA | 6 | Year 0 | 

85021320 | — — — De potencia superior a 750 kVA pero inferior o igual a 
1500 kVA | 6 | Year 0 | 

85021390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85022000 | — Grupos electrógenos con motor de émbolo (pistón) de 
encendido por chispa (motor de explosión) | 6 | Year 0 | 

— Los demás grupos electrógenos: | | | 

85023100 | — — De energía eólica | 6 | Year 0 | 

850239 | — — Los demás: | | | 

85023910 | — — — Accionados por turbinas de gas | 6 | Year 0 | 

85023920 | — — — Accionados por turbinas hidráulicas | 6 | Year 0 | 

85023930 | — — — Accionados por turbinas de vapor | 6 | Year 0 | 

85023990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85024000 | — Convertidores rotativos eléctricos | 6 | Year 0 | 

8503 | Partes identificables como destinadas, exclusiva o principalmente, a 
las máquinas de las partidas 8501 u 8502. | | | 

85030010 | — Estatores y rotores para los bienes de la partida 8501 | 6 | Year 
0 | 

85030090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8504 | Transformadores eléctricos, convertidores eléctricos estáticos (por 
ejemplo: rectificadores) y bobinas de reactancia (autoinducción). | | | 

85041000 | — Balastos (reactancias) para lámparas o tubos de descarga | 6 | 
Year 0 | 

— Transformadores de dieléctrico líquido: | | | 



 

850421 | — — De potencia inferior o igual a 650 kVA: | | | 

85042110 | — — — De potencia inferior o igual a 15 kVA | 6 | Year 0 | 

85042120 | — — — De potencia superior a 15 kVA pero inferior o igual a 
75 kVA | 6 | Year 0 | 

85042130 | — — — De potencia superior a 75 kVA pero inferior o igual a 
150 kVA | 6 | Year 0 | 

85042140 | — — — De potencia superior a 150 kVA pero inferior o igual a 
300 kVA | 6 | Year 0 | 

85042190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

850422 | — — De potencia superior a 650 kVA pero inferior o igual a 10000 
kVA: | | | 

85042210 | — — — De potencia superior a 650 kVA pero inferior o igual a 
1500 kVA | 6 | Year 0 | 

85042220 | — — — De potencia superior a 1500 kVA pero inferior o igual a 
3700 kVA | 6 | Year 0 | 

85042230 | — — — De potencia superior a 3700 kVA pero inferior o igual a 
7500 kVA | 6 | Year 0 | 

85042290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

850423 | — — De potencia superior a 10000 kVA: | | | 

85042310 | — — — De potencia superior a 10000 kVA pero inferior o igual 
a 37500 kVA | 6 | Year 0 | 

85042320 | — — — De potencia superior a 37500 kVA pero inferior o igual 
a 75000 kVA | 6 | Year 0 | 

85042330 | — — — De potencia superior a 75000 kVA pero inferior o igual 
a 150000 kVA | 6 | Year 0 | 

85042390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás transformadores: | | | 

85043100 | — — De potencia inferior o igual a 1 kVA | 6 | Year 0 | 

85043200 | — — De potencia superior a 1 kVA pero inferior o igual a 16 
kVA | 6 | Year 0 | 

85043300 | — — De potencia superior a 16 kVA pero inferior o igual a 500 
kVA | 6 | Year 0 | 

85043400 | — — De potencia superior a 500 kVA | 6 | Year 0 | 

850440 | — Convertidores estáticos: | | | 

85044010 | — — Fuentes de poder para las máquinas automáticas de 
procesamiento de datos de la partida 8471 | 6 | Year 0 | 

85044020 | — — Controladores de velocidad para motores eléctricos | 6 | 
Year 0 | 



 

85044030 | — — Fuentes de alimentación estabilizada | 6 | Year 0 | 

85044040 | — — Cargadores de acumuladores | 6 | Year 0 | 

85044050 | — — Unidades de alimentación eléctrica utilizadas con los 
instrumentos para cirugía, odontología, veterinaria o para diagnóstico | 6 | 
Year 0 | 

85044090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85045000 | — Las demás bobinas de reactancia (autoinducción) | 6 | Year 0 | 

850490 | — Partes: | | | 

85049010 | — — Circuitos modulares para bienes de las subpartidas 850440 
y 850490 | 6 | Year 0 | 

85049020 | — — Otras partes de fuentes de poder para las máquinas 
automáticas de procesamiento de datos de la partida 8471 | 6 | Year 0 | 

85049090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8505 | Electroimanes; imanes permanentes y artículos destinados a ser 
imantados permanentemente; platos, mandriles y dispositivos magnéticos o 
electromagnéticos similares, de sujeción; acoplamientos, embragues, 
variadores de velocidad y frenos, electromagnéticos; cabezas elevadoras 
electromagnéticas. | | | 

— Imanes permanentes y artículos destinados a ser imantados 
permanentemente: | | | 

85051100 | — — De metal | 6 | Year 0 | 

85051900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85052000 | — Acoplamientos, embragues, variadores de velocidad y frenos, 
electromagnéticos | 6 | Year 0 | 

85053000 | — Cabezas elevadoras electromagnéticas | 6 | Year 0 | 

850590 | — Los demás, incluidas las partes: | | | 

85059010 | — — Electroimanes | 6 | Year 0 | 

85059090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8506 | Pilas y baterías de pilas, eléctricas. | | | 

850610 | — De dióxido de manganeso: | | | 

85061010 | — — Pilas secas de tensión nominal de 1,5 volts | 6 | Year 0 | 

85061090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

850630 | — De óxido de mercurio: | | | 

85063010 | — — Pilas secas de tensión nominal de 1,5 volts | 6 | Year 0 | 

85063090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

850640 | — De óxido de plata: | | | 



 

85064010 | — — Pilas secas de tensión nominal de 1,5 volts | 6 | Year 0 | 

85064090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

850650 | — De litio: | | | 

85065010 | — — Pilas secas de tensión nominal de 1,5 volts | 6 | Year 0 | 

85065090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

850660 | — De aire-cinc: | | | 

85066010 | — — Pilas secas de tensión nominal de 1,5 volts | 6 | Year 0 | 

85066090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

850680 | — Las demás pilas y baterías de pilas: | | | 

85068010 | — — Pilas secas de tensión nominal de 1,5 volts | 6 | Year 0 | 

85068090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

85069000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8507 | Acumuladores eléctricos, incluidos sus separadores, aunque sean 
cuadrados o rectangulares. | | | 

850710 | — De plomo, de los tipos utilizados para arranque de motores de 
émbolo (pistón): | | | 

85071010 | — — Que funcionen con electrólito líquido | 6 | Year 5 | 

85071090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

85072000 | — Los demás acumuladores de plomo | 6 | Year 0 | 

850730 | — De níquel-cadmio: | | | 

85073010 | — — Que hayan de utilizarse en lámparas de seguridad para 
mineros | 6 | Year 0 | 

85073020 | — — Del tipo utilizado con los aparatos de telecomunicación, 
con máquinas automáticas para el tratamiento o procesamiento de datos y 
sus unidades | 6 | Year 0 | 

85073030 | — — Del tipo utilizado como fuente principal de alimentación 
eléctrica de los vehículos con motor eléctrico de la subpartida 870390 | 6 | 
Year 0 | 

85073090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85074000 | — De níquel-hierro | 6 | Year 0 | 

85078000 | — Los demás acumuladores | 6 | Year 0 | 

85079000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8509 | Aparatos electromecánicos con motor eléctrico incorporado, de uso 
doméstico. | | | 

850910 | — Aspiradoras, incluidas las de materias secas y líquidas: | | | 

85091010 | — — De polvo | 6 | Year 0 | 



 

85091020 | — — De polvo y líquidos | 6 | Year 0 | 

85091090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

85092000 | — Enceradoras (lustradoras) de pisos | 6 | Year 0 | 

85093000 | — Trituradoras de desperdicios de cocina | 6 | Year 0 | 

850940 | — Trituradoras y mezcladoras de alimentos; extractoras de jugo de 
frutos u hortalizas: | | | 

— — Trituradoras y mezcladoras de alimentos: | | | 

85094011 | — — — Licuadoras (blender) de 1 o varias velocidades | 6 | 
Year 0 | 

85094019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

85094020 | — — Extractoras de jugo de frutos u hortalizas | 6 | Year 0 | 

85098000 | — Los demás aparatos | 6 | Year 0 | 

850990 | — Partes: | | | 

85099010 | — — Carcasas | 6 | Year 0 | 

85099090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8510 | Afeitadoras, máquinas de cortar el pelo o esquilar y aparatos de 
depilar, con motor eléctrico incorporado. | | | 

85101000 | — Afeitadoras | 6 | Year 0 | 

85102000 | — Máquinas de cortar el pelo o esquilar | 6 | Year 0 | 

85103000 | — Aparatos de depilar | 6 | Year 0 | 

85109000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8511 | Aparatos y dispositivos eléctricos de encendido o de arranque, para 
motores de encendido por chispa o por compresión (por ejemplo: magnetos, 
dinamomagnetos, bobinas de encendido, bujías de encendido o 
calentamiento, motores de arranque); generadores (por ejemplo: dínamos, 
alternadores) y reguladores disyuntores utilizados con estos motores. | | | 

85111000 | — Bujías de encendido | | | 

ex85111000 | — — Las demás buías de encendido para motores de 
encendido por chispa o por compresion | 6 | Year 7 | 

ex85111000 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

851120 | — Magnetos; dinamomagnetos; volantes magnéticos: | | | 

85112010 | — — Destinados a aeronaves civiles | 6 | Year 0 | 

85112090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85113000 | — Distribuidores; bobinas de encendido | | | 

ex85113000 | — — 1) los distribuidores,para motores de encendido por 
chispa o por compresion; 2) las demas bobinas de encendido con peso igual 



 

o inferior a 20 kg.para motores de encendido por chispa o por comprension | 
6 | Year 7 | 

ex85113000 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85114000 | — Motores de arranque, aunque funcionen también como 
generadores | | | 

ex85114000 | — — Los demás motores de arranque, aunque funcionen 
también como generadores para motores de encendido por chispa o por 
compresion | 6 | Year 7 | 

ex85114000 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85115000 | — Los demás generadores | | | 

ex85115000 | — — Los demás alternadores, con peso igual o inferior a 12 
kg, para motores de arranque, aunque funcionen tambien como generadores | 
6 | Year 7 | 

ex85115000 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85118000 | — Los demás aparatos y dispositivos | 6 | Year 5 | 

85119000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8512 | Aparatos eléctricos de alumbrado o señalización (excepto los artículos 
de la partida 8539), limpiaparabrisas, eliminadores de escarcha o vaho, 
eléctricos, de los tipos utilizados en velocípedos o vehículos automóviles. | | | 

85121000 | — Aparatos de alumbrado o señalización visual de los tipos 
utilizados en bicicletas | 6 | Year 0 | 

851220 | — Los demás aparatos de alumbrado o señalización visual: | | | 

85122010 | — — Para vehículos de la partida 8701 | 6 | Year 5 | 

85122020 | — — Para vehículos de la partida 8702 | 6 | Year 5 | 

85122030 | — — Para vehículos de la partida 8703 | 6 | Year 5 | 

85122040 | — — Para vehículos de la partida 8704 | 6 | Year 5 | 

85122090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

85123000 | — Aparatos de señalización acústica | 6 | Year 5 | 

85124000 | — Limpiaparabrisas y eliminadores de escarcha o vaho | | | 

ex85124000 | — — 1) limpiaparabrisas eléctricos del tipo de los utilizados 
en automóviles 2) eliminadores de escarcha y vaho, electricos, del tipo de los 
utilizados en automotores | 6 | Year 7 | 

ex85124000 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85129000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8513 | Lámparas eléctricas portátiles concebidas para funcionar con su 
propia fuente de energía (por ejemplo: de pilas, acumuladores, 
electromagnéticas), excepto los aparatos de alumbrado de la partida 8512. | | 
| 



 

851310 | — Lámparas: | | | 

85131010 | — — Lámparas de seguridad (para mineros y similares) | 6 | 
Year 0 | 

85131020 | — — Linternas de pilas | 6 | Year 0 | 

85131090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

85139000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8514 | Hornos eléctricos industriales o de laboratorio, incluidos los que 
funcionen por inducción o pérdidas dieléctricas; los demás aparatos 
industriales o de laboratorio para tratamiento térmico de materias por 
inducción o pérdidas dieléctricas. | | | 

85141000 | — Hornos de resistencia (de calentamiento indirecto) | 6 | Year 0 
| 

85142000 | — Hornos que funcionen por inducción o pérdidas dieléctricas | 
6 | Year 0 | 

85143000 | — Los demás hornos | 6 | Year 0 | 

85144000 | — Los demás aparatos para tratamiento térmico de materias por 
inducción o pérdidas dieléctricas | 6 | Year 0 | 

85149000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8515 | Máquinas y aparatos de soldar (aunque puedan cortar), eléctricos 
(incluidos los de gas calentado eléctricamente), de láser u otros haces de luz 
o de fotones, ultrasonido, haces de electrones, impulsos magnéticos o chorro 
de plasma; máquinas y aparatos eléctricos de proyectar en caliente metal o 
cermet. | | | 

— Máquinas y aparatos para soldadura fuerte o para soldadura blanda: | | | 

85151100 | — — Soldadores y pistolas de soldar | 6 | Year 0 | 

85151900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Máquinas y aparatos de soldar metal por resistencia: | | | 

85152100 | — — Total o parcialmente automáticos | 6 | Year 0 | 

85152900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Máquinas y aparatos de soldar metal, de arco o chorro de plasma: | | | 

85153100 | — — Total o parcialmente automáticos | 6 | Year 0 | 

851539 | — — Los demás: | | | 

85153910 | — — — Manuales, con electrodos recubiertos, constituidos por 
los dispositivos de soldadura y un transformador | 6 | Year 0 | 

85153920 | — — — Manuales, con electrodos recubiertos, constituidos por 
los dispositivos de soldadura y un generador o un convertidor rotativo o un 
convertidor estático | 6 | Year 0 | 

85153990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

85158000 | — Las demás máquinas y aparatos | 6 | Year 0 | 

85159000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8516 | Calentadores eléctricos de agua de calentamiento instantáneo o 
acumulación y calentadores eléctricos de inmersión; aparatos eléctricos para 
calefacción de espacios o suelos; aparatos electrotérmicos para el cuidado 
del cabello (por ejemplo: secadores, rizadores, calientatenacillas) o de secar 
las manos; planchas eléctricas; los demás aparatos electrotérmicos de uso 
doméstico; resistencias calentadoras, excepto las de la partida 8545. | | | 

851610 | — Calentadores eléctricos de agua de calentamiento instantáneo o 
acumulación y calentadores eléctricos de inmersión: | | | 

85161010 | — — Calentadores eléctricos de agua | 6 | Year 0 | 

85161020 | — — Calentadores de inmersión de uso doméstico | 6 | Year 0 | 

85161090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Aparatos eléctricos para calefacción de espacios o suelos: | | | 

85162100 | — — Radiadores de acumulación | 6 | Year 0 | 

85162900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Aparatos electrotérmicos para el cuidado del cabello o de secar las 
manos: | | | 

85163100 | — — Secadores para el cabello | 6 | Year 0 | 

85163200 | — — Los demás aparatos para el cuidado del cabello | 6 | Year 0 
| 

85163300 | — — Aparatos de secar las manos | 6 | Year 0 | 

851640 | — Planchas eléctricas: | | | 

85164010 | — — De vapor | 6 | Year 0 | 

85164090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

851650 | — Hornos de microondas: | | | 

85165010 | — — De uso doméstico | 6 | Year 0 | 

85165090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

851660 | — Los demás hornos; cocinas, calentadores (incluidas las mesas de 
cocción), parrillas y asadores: | | | 

85166010 | — — Hornos, estufas, cocinas | 6 | Year 0 | 

85166020 | — — Calentadores para empotrar, incluidas las mesas de 
cocción | 6 | Year 0 | 

85166030 | — — Parrillas y asadores | 6 | Year 0 | 

85166090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás aparatos electrotérmicos: | | | 



 

85167100 | — — Aparatos para la preparación de café o té | 6 | Year 0 | 

85167200 | — — Tostadoras de pan | 6 | Year 0 | 

85167900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85168000 | — Resistencias calentadoras | 6 | Year 0 | 

851690 | — Partes: | | | 

85169010 | — — Carcasas para los bienes de la subpartida 851633 | 6 | Year 
0 | 

85169020 | — — Carcasas y bases metálicas para los bienes de la subpartida 
851640 | 6 | Year 0 | 

85169030 | — — Ensambles de los bienes de la subpartida 851650 que 
incluyan más de uno de los siguientes componentes: cámara de cocción, 
chasis del soporte estructural, puerta, gabinete exterior | 6 | Year 0 | 

85169040 | — — Circuitos modulares para los bienes de la subpartida 
851650 | 6 | Year 0 | 

85169050 | — — Cámaras de cocción, ensambladas o no, para los bienes del 
ítem 85166010 | 6 | Year 0 | 

85169060 | — — Panel superior con o sin elementos de calentamiento o 
control, para los bienes del ítem 85166010 | 6 | Year 0 | 

85169070 | — — Ensambles de puerta que contengan más de uno de los 
siguientes componentes: panel interior, panel exterior, ventana, aislamiento, 
para los bienes del ítem 85166010 | 6 | Year 0 | 

85169080 | — — Carcasas para tostadoras de pan | 6 | Year 0 | 

85169090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8517 | Aparatos eléctricos de telefonía o telegrafía con hilos, incluidos los 
teléfonos de usuario de auricular inalámbrico combinado con micrófono y 
los aparatos de telecomunicación por corriente portadora o telecomunicación 
digital; videófonos. | | | 

— Teléfonos de usuario; videófonos: | | | 

85171100 | — — Teléfonos de usuario de auricular inalámbrico combinado 
con micrófono | 6 | Year 0 | 

851719 | — — Los demás: | | | 

85171910 | — — — Videófonos | 6 | Year 0 | 

85171990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Telefax y teletipos: | | | 

85172100 | — — Telefax | 6 | Year 0 | 

85172200 | — — Teletipos | 6 | Year 0 | 

851730 | — Aparatos de conmutación para telefonía o telegrafía: | | | 



 

85173010 | — — Centrales de conmutación automática | 6 | Year 0 | 

85173090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

851750 | — Los demás aparatos de telecomunicación por corriente portadora 
o telecomunicación digital: | | | 

85175010 | — — Modems, de los tipos utilizados en las máquinas 
procesadoras de datos de la partida 8471 | 6 | Year 0 | 

85175020 | — — Los demás aparatos telefónicos por corriente portadora | 6 | 
Year 0 | 

85175090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

851780 | — Los demás aparatos: | | | 

85178010 | — — Aparatos telefónicos | 6 | Year 0 | 

85178020 | — — Los demás aparatos para telegrafía | 6 | Year 0 | 

85178090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

851790 | — Partes: | | | 

85179010 | — — Para máquinas de facsimilado | 6 | Year 0 | 

85179020 | — — Para equipos telefónicos que incorporan circuitos 
modulares | 6 | Year 0 | 

85179030 | — — Las demás, que incorporan circuitos modulares | 6 | Year 0 
| 

85179040 | — — Circuitos modulares | 6 | Year 0 | 

85179050 | — — Las demás partes, incluidas las placas frontales y los 
dispositivos de ajuste o seguridad, para circuitos modulares | 6 | Year 0 | 

85179090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8518 | Micrófonos y sus soportes; altavoces (altoparlantes), incluso 
montados en sus cajas; auriculares, incluidos los de casco, incluso 
combinados con micrófono, y juegos o conjuntos constituidos por un 
micrófono y uno o varios altavoces (altoparlantes); amplificadores eléctricos 
de audiofrecuencia; equipos eléctricos para amplificación de sonido. | | | 

85181000 | — Micrófonos y sus soportes | 6 | Year 0 | 

— Altavoces (altoparlantes), incluso montados en sus cajas: | | | 

85182100 | — — Un altavoz (altoparlante) montado en su caja | 6 | Year 0 | 

85182200 | — — Varios altavoces (altoparlantes) montados en una misma 
caja | 6 | Year 0 | 

85182900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

851830 | — Auriculares, incluidos los de casco, incluso combinados con 
micrófono, y juegos o conjuntos constituidos por un micrófono y uno o 
varios altavoces (altoparlantes): | | | 



 

85183010 | — — Microteléfono | 6 | Year 0 | 

85183090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85184000 | — Amplificadores eléctricos de audiofrecuencia | 6 | Year 0 | 

85185000 | — Equipos eléctricos para amplificación de sonido | 6 | Year 0 | 

85189000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8519 | Giradiscos, tocadiscos, reproductores de casetes (tocacasetes) y demás 
reproductores de sonido, sin dispositivo de grabación de sonido incorporado. 
| | | 

85191000 | — Tocadiscos que funcionen por ficha o moneda | 6 | Year 0 | 

— Los demás tocadiscos: | | | 

85192100 | — — Sin altavoces (altoparlantes) | 6 | Year 0 | 

85192900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Giradiscos: | | | 

85193100 | — — Con cambiador automático de discos | 6 | Year 0 | 

85193900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85194000 | — Aparatos para reproducir dictados | 6 | Year 0 | 

— Los demás reproductores de sonido: | | | 

85199200 | — — Reproductores de casetes (tocacasetes) de bolsillo | 6 | 
Year 0 | 

85199300 | — — Los demás reproductores de casetes (tocacasetes) | 6 | Year 
0 | 

851999 | — — Los demás: | | | 

85199910 | — — — Lectores de discos compactos | 6 | Year 0 | 

85199990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8520 | Magnetófonos y demás aparatos de grabación de sonido, incluso con 
dispositivo de reproducción de sonido incorporado. | | | 

85201000 | — Aparatos para dictar que sólo funcionen con fuente de energía 
exterior | 6 | Year 0 | 

85202000 | — Contestadores telefónicos | | Year 0 | 

— Los demás aparatos de grabación y reproducción de sonido, en cinta 
magnética: | 6 | | 

85203200 | — — Digitales | 6 | Year 0 | 

85203300 | — — Los demás, de casete | 6 | Year 0 | 

85203900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85209000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

8521 | Aparatos de grabación o reproducción de imagen y sonido (videos), 
incluso con receptor de señales de imagen y sonido incorporado. | | | 

852110 | — De cinta magnética: | | | 

85211010 | — — En color, del tipo de cartucho o de casete que no permitan 
la grabación | 6 | Year 0 | 

85211020 | — — Los demás en color, del tipo de cartucho o de casete | 6 | 
Year 0 | 

85211090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85219000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8522 | Partes y accesorios identificables como destinados, exclusiva o 
principalmente, a los aparatos de las partidas 8519 a 8521. | | | 

85221000 | — Cápsulas fonocaptoras | 6 | Year 0 | 

852290 | — Los demás: | | | 

85229010 | — — Circuitos modulares para los aparatos de las partidas 8519; 
8520 u 8521 | 6 | Year 0 | 

85229090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8523 | Soportes preparados para grabar sonido o grabaciones análogas, sin 
grabar, excepto los productos del Capítulo 37. | | | 

— Cintas magnéticas: | | | 

852311 | — — De anchura inferior o igual a 4 mm: | | | 

85231110 | — — — Casetes de audio | 6 | Year 0 | 

85231190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

85231200 | — — De anchura superior a 4 mm pero inferior o igual a 6,5 mm 
| 6 | Year 0 | 

85231300 | — — De anchura superior a 6,5 mm | 6 | Year 0 | 

852320 | — Discos magnéticos: | | | 

— — Rígidos: | | | 

85232011 | — — — Con revestimiento metálico delgado, una coercitividad 
superior a 600 oersted y un diámetro externo inferior o igual a 231 mm | 6 | 
Year 0 | 

85232019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85232090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85233000 | — Tarjetas con tira magnética incorporada | 6 | Year 0 | 

85239000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8524 | Discos, cintas y demás soportes para grabar sonido o grabaciones 
análogas, grabados, incluso las matrices y moldes galvánicos para 
fabricación de discos, excepto los productos del Capítulo 37. | | | 



 

85241000 | — Discos para tocadiscos | 6 | Year 0 | 

— Discos para sistemas de lectura por rayos láser: | | | 

852431 | — — Para reproducir fenómenos distintos del sonido o imagen: | | | 

85243110 | — — — Para datos, destinados a las máquinas automáticas de 
procesamiento de datos | 6 | Year 0 | 

85243190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85243200 | — — Para reproducir únicamente sonido | 6 | Year 0 | 

852439 | — — Los demás: | | | 

85243910 | — — — Para reproducir representaciones de instrucciones, 
datos, sonidos e imágenes grabadas en forma binaria legible por una 
máquina, que puedan ser manipulados o permitan interactuar al usuario 
mediante una máquina automática de tratamiento o procesamiento de datos | 
6 | Year 0 | 

85243990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

852440 | — Cintas magnéticas para reproducir fenómenos distintos del 
sonido o imagen: | | | 

85244010 | — — Que contengan datos o instrucciones de los tipos utilizados 
en máquinas automáticas de tratamiento o procesamiento de datos | 6 | Year 
0 | 

85244090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás cintas magnéticas: | | | 

852451 | — — De anchura inferior o igual a 4 mm: | | | 

85245110 | — — — De carácter educativo, científico o cultural | 6 | Year 0 | 

85245120 | — — — De carácter musical, incluidas las grabaciones de 
óperas, operetas, comedias musicales y demás grabaciones en las que la 
música desempeñe un papel importante | 6 | Year 0 | 

85245190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

852452 | — — De anchura superior a 4 mm pero inferior o igual a 6,5 mm: | 
| | 

85245210 | — — — De carácter educativo, científico o cultural | 6 | Year 0 | 

85245220 | — — — De carácter musical, incluidas las grabaciones de 
óperas, operetas, comedias musicales y demás grabaciones en las que la 
música desempeñe un papel importante | 6 | Year 0 | 

85245290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

852453 | — — De anchura superior a 6,5 mm: | | | 

85245310 | — — — De carácter educativo, científico o cultural | 6 | Year 0 | 



 

85245320 | — — — De carácter musical, incluidas las grabaciones de 
óperas, operetas, comedias musicales y demás grabaciones en lasque la 
música desempeñe un papel importante | 6 | Year 0 | 

85245390 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

85246000 | — Tarjetas con tira magnética incorporada | 6 | Year 0 | 

— Los demás | | | 

852491 | — — Para reproducir fenómenos distintos del sonido o imagen: | | | 

85249110 | — — — Que contengan datos o instrucciones de los tipos 
utilizados en máquinas automáticas de tratamiento o procesamiento de datos 
| 6 | Year 0 | 

85249190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

852499 | — — Los demás: | | | 

85249910 | — — — Para reproducir representaciones de instrucciones, 
datos, sonidos e imágenes grabadas en forma binaria legible por una 
máquina, que puedan ser manipulados o permitan interactuar al usuario 
mediante una máquina automática de tratamiento o procesamiento de datos | 
6 | Year 0 | 

85249990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8525 | Aparatos emisores de radiotelefonía, radiotelegrafía, radiodifusión o 
televisión, incluso con aparato receptor o de grabación o reproducción de 
sonido incorporado; cámaras de televisión; videocámaras, incluidas las de 
imagen fija; cámaras digitales. | | | 

852510 | — Aparatos emisores: | | | 

— — Para radiotelefonía y radiotelegrafía: | | | 

85251011 | — — — Para radiotelefonía | 6 | Year 0 | 

85251019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Para radiodifusión y televisión: | | | 

85251021 | — — — Para radiodifusión | 6 | Year 0 | 

85251029 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

852520 | — Aparatos emisores con aparato receptor incorporado: | | | 

85252010 | — — Para radiodifusión y televisión | 6 | Year 0 | 

85252020 | — — Radioreceptores (transceptores) UHF y VHF | 6 | Year 0 | 

85252030 | — — Teléfonos celulares | 6 | Year 0 | 

85252090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

852530 | — Cámaras de televisión: | | | 

— — Giroestabilizadas: | | | 

85253011 | — — — En color | 6 | Year 0 | 



 

85253012 | — — — En blanco y negro u otras monocromas | 6 | Year 0 | 

85253020 | — — Cámaras tomavistas para estudios de televisión, excepto 
las que se apoyan en el hombro y las portátiles | 6 | Year 0 | 

85253030 | — — Cámaras portátiles | 6 | Year 0 | 

85253090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

852540 | — Videocámaras, incluidas las de imagen fija; cámaras digitales: | | 
| 

85254010 | — — Videocámaras, incluidas las de imagen fija | 6 | Year 0 | 

85254020 | — — Cámaras digitales | 6 | Year 0 | 

8526 | Aparatos de radar, radionavegación o radiotelemando. | | | 

85261000 | — Aparatos de radar | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

85269100 | — — Aparatos de radionavegación | 6 | Year 0 | 

85269200 | — — Aparatos de radiotelemando | 6 | Year 0 | 

8527 | Aparatos receptores de radiotelefonía, radiotelegrafía o radiodifusión, 
incluso combinados en la misma envoltura con grabador o reproductor de 
sonido o con reloj. | | | 

— Aparatos receptores de radiodifusión que puedan funcionar sin fuente de 
energía exterior, incluso los que puedan recibir señales de radiotelefonía o 
radiotelegrafía: | | | 

85271200 | — — Radiocasetes de bolsillo | 6 | Year 0 | 

85271300 | — — Los demás aparatos combinados con grabador o 
reproductor de sonido | 6 | Year 0 | 

85271900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Aparatos receptores de radiodifusión que solo funcionen con fuente de 
energía exterior, de los tipos utilizados en vehículos automóviles, incluso los 
que puedan recibir señales de radiotelefonía o radiotelegrafía: | | | 

852721 | — — Combinados con grabador o reproductor de sonido: | | | 

85272110 | — — — De sistema de lectura por rayo láser | 6 | Year 0 | 

85272120 | — — — De casete | 6 | Year 0 | 

85272130 | — — — De sistema de lectura analógico/digital | 6 | Year 0 | 

85272190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85272900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás aparatos receptores de radiodifusión, incluso los que puedan 
recibir señales de radiotelefonía o radiotelegrafía: | | | 

852731 | — — Combinados con grabador o reproductor de sonido: | | | 



 

85273110 | — — — De sistema de lectura por rayo láser | 6 | Year 0 | 

85273120 | — — — De casete | 6 | Year 0 | 

85273130 | — — — De sistema de lectura analógico/digital | 6 | Year 0 | 

85273190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85273200 | — — Sin combinar con grabador o reproductor de sonido, pero 
combinados con reloj | 6 | Year 0 | 

85273900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

852790 | — Los demás aparatos: | | | 

85279010 | — — Aparatos buscapersonas ("beepers)" | 6 | Year 0 | 

85279020 | — — Aparatos de facsímil | 6 | Year 0 | 

85279090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8528 | Aparatos receptores de televisión, incluso con aparato receptor de 
radiodifusión o de grabación o reproducción de sonido o imagen 
incorporado; videomonitores y videoproyectores. | | | 

— Aparatos receptores de televisión, incluso con aparato receptor de 
radiodifusión o de grabación o reproducción de sonido o imagen 
incorporado: | | | 

852812 | — — En colores: | | | 

85281210 | — — — Con pantalla inferior o igual a 35,56 cm (14″), excepto 
los de alta definición y los de proyección | 6 | Year 0 | 

85281220 | — — — Con pantalla superior a 35,56 cm (14″), excepto los de 
alta definición y los de proyección | 6 | Year 0 | 

85281230 | — — — De proyección por tubos de rayos catódicos, excepto 
los de alta definición | 6 | Year 0 | 

85281240 | — — — De alta definición por tubos de rayos catódicos, excepto 
los de proyección | 6 | Year 0 | 

85281250 | — — — De alta definición, de proyección por tubos de rayos 
catódicos | 6 | Year 0 | 

85281260 | — — — Con pantalla plana | 6 | Year 0 | 

85281270 | — — — Incompletos o sin terminar (incluidos los ensambles 
para receptores de televisión compuestos de todas las partes especificadas en 
la nota 4 del Capítulo 85 más una fuente de poder), sin incorporar tubo de 
rayos catódicos, pantalla plana o pantalla similar | 6 | Year 0 | 

85281290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85281300 | — — En blanco y negro o demás monocromos | 6 | Year 0 | 

— Videomonitores: | | | 

852821 | — — En colores: | | | 



 

85282110 | — — — Con pantalla inferior o igual a 35,56 cm (14″), excepto 
los de alta definición y los de proyección | 6 | Year 0 | 

85282120 | — — — Con pantalla superior a 35,56 cm (14″), excepto los de 
alta definición y los de proyección | 6 | Year 0 | 

85282130 | — — — De proyección por tubos de rayos catódicos, excepto 
los de alta definición | 6 | Year 0 | 

85282140 | — — — De alta definición, por tubos de rayos catódicos, 
excepto los de proyección | 6 | Year 0 | 

85282150 | — — — De alta definición, de proyección por tubos de rayos 
catódicos | 6 | Year 0 | 

85282160 | — — — Con pantalla plana | 6 | Year 0 | 

85282170 | — — — Incompletos o sin terminar, sin incorporar tubo de 
rayos catódicos, pantalla plana o pantalla similar | 6 | Year 0 | 

85282190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85282200 | — — En blanco y negro o demás monocromos | 6 | Year 0 | 

852830 | — Videoproyectores: | | | 

85283010 | — — De alta definición, con tubos de rayos catódicos | 6 | Year 
0 | 

85283020 | — — Que no sean de alta definición, con tubo de rayos 
catódicos | 6 | Year 0 | 

85283030 | — — Con pantalla plana | 6 | Year 0 | 

85283040 | — — Incompletos o sin terminar, sin incorporar tubo de rayos 
catódicos, pantalla plana o pantalla similar | 6 | Year 0 | 

85283090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8529 | Partes identificables como destinadas, exclusiva o principalmente, a 
los aparatos de las partidas 8525 a 8528. | | | 

852910 | — Antenas y reflectores de antena de cualquier tipo; partes 
apropiadas para su utilización con dichos artículos: | | | 

85291010 | — — Antenas para aparatos de televisión | 6 | Year 0 | 

85291020 | — — Antenas para aparatos de radiotelefonía | 6 | Year 0 | 

85291090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

852990 | — Las demás: | | | 

85299010 | — — Circuitos modulares para los bienes de las partidas 8525 a 
8528 | 6 | Year 0 | 

85299020 | — — Ensambles de transceptores para aparatos de la subpartida 
852610, no especificados en otra parte | 6 | Year 0 | 

85299030 | — — Partes especificadas en la nota 4 del Capítulo 85, excepto 
los circuitos modulares clasificados en el ítem 85299010 | 6 | Year 0 | 



 

85299040 | — — Combinaciones de las partes especificadas en la nota 4 del 
Capítulo 85 | 6 | Year 0 | 

85299050 | — — Ensambles de pantalla plana para los bienes de los ítems 
85281260, 85282160 y 85283030 | 6 | Year 0 | 

85299060 | — — Partes, incluidas las placas frontales y los dispositivos de 
ajuste o seguridad para los circuitos modulares, no especificados en otra 
parte | 6 | Year 0 | 

85299070 | — — Las demás partes para los bienes de las partidas 8525 y 
8527 (excepto las partes de los teléfonos celulares) | 6 | Year 0 | 

85299090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8530 | Aparatos eléctricos de señalización (excepto los de transmisión de 
mensajes), seguridad, control o mando, para vías férreas o similares, 
carreteras, vías fluviales, áreas o parques de estacionamiento, instalaciones 
portuarias o aeropuertos (excepto los de la partida 8608). | | | 

85301000 | — Aparatos para vías férreas o similares | 6 | Year 0 | 

85308000 | — Los demás aparatos | 6 | Year 0 | 

85309000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8531 | Aparatos eléctricos de señalización acústica o visual (por ejemplo: 
timbres, sirenas, tableros indicadores, avisadores de protección contra robo o 
incendio), excepto los de las partidas 8512 u 8530. | | | 

853110 | — Avisadores eléctricos de protección contra robo o incendio y 
aparatos similares: | | | 

85311010 | — — Detectores de humo | 6 | Year 0 | 

85311090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85312000 | — Tableros indicadores con dispositivos de cristal líquido 
(LCD) o diodos emisores de luz (LED), incorporados | 6 | Year 0 | 

85318000 | — Los demás aparatos | 6 | Year 0 | 

853190 | — Partes: | | | 

85319010 | — — Circuitos modulares | 6 | Year 0 | 

85319090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8532 | Condensadores eléctricos fijos, variables o ajustables. | | | 

85321000 | — Condensadores fijos concebidos para redes eléctricas de 50/60 
Hz, para una potencia reactiva superior o igual a 0,5 kvar (condensadores de 
potencia) | 6 | Year 0 | 

— Los demás condensadores fijos: | | | 

85322100 | — — De tantalio | 6 | Year 0 | 

85322200 | — — Electrolíticos de aluminio | 6 | Year 0 | 

85322300 | — — Con dieléctrico de cerámica de una sola capa | 6 | Year 0 | 



 

85322400 | — — Con dieléctrico de cerámica, multicapas | 6 | Year 0 | 

85322500 | — — Con dieléctrico de papel o plástico | 6 | Year 0 | 

85322900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85323000 | — Condensadores variables o ajustables | 6 | Year 0 | 

85329000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8533 | Resistencias eléctricas, excepto las de calentamiento (incluidos 
reóstatos y potenciómetros). | | | 

85331000 | — Resistencias fijas de carbono, aglomeradas o de capa | 6 | 
Year 0 | 

— Las demás resistencias fijas: | | | 

85332100 | — — De potencia inferior o igual a 20 W | 6 | Year 0 | 

85332900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Resistencias variables bobinadas (incluidos reóstatos y potenciómetros): | 
| | 

853331 | — — De potencia inferior o igual a 20 W: | | | 

85333110 | — — — Resistencias | 6 | Year 0 | 

85333120 | — — — Reóstatos | 6 | Year 0 | 

85333130 | — — — Potenciómetros | 6 | Year 0 | 

853339 | — — Las demás: | | | 

85333910 | — — — Resistencias | 6 | Year 0 | 

85333920 | — — — Reóstatos | 6 | Year 0 | 

85333930 | — — — Potenciómetros | 6 | Year 0 | 

853340 | — Las demás resistencias variables (incluidos reóstatos y 
potenciómetros): | | | 

— — Resistencias: | | | 

85334011 | — — — Varistores de óxidos metálicos | 6 | Year 0 | 

85334019 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

85334020 | — — Reóstatos | 6 | Year 0 | 

85334030 | — — Potenciómetros | 6 | Year 0 | 

853390 | — Partes: | | | 

85339010 | — — Para lo comprendido en la subpartida 853340, de 
materiales metálicos o cerámicos, termosensibles | 6 | Year 0 | 

85339090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

85340000 | Circuitos impresos. | 6 | Year 0 | 



 

8535 | Aparatos para corte, seccionamiento, protección, derivación, empalme 
o conexión de circuitos eléctricos (por ejemplo: interruptores, conmutadores, 
cortacircuitos, pararrayos, limitadores de tensión, supresores de sobretensión 
transitoria, tomas de corriente, cajas de empalme), para una tensión superior 
a 1000 voltios. | | | 

853510 | — Fusibles y cortacircuitos de fusible: | | | 

85351010 | — — Fusibles | 6 | Year 0 | 

85351020 | — — Cortacircuitos de fusible | 6 | Year 0 | 

— Disyuntores: | | | 

85352100 | — — Para una tensión inferior a 72,5 kV | 6 | Year 0 | 

85352900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

853530 | — Seccionadores e interruptores: | | | 

85353010 | — — Seccionadores | 6 | Year 0 | 

— — Interruptores: | | | 

85353021 | — — — Para una tensión inferior a 72,5 kV | 6 | Year 0 | 

85353029 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85354000 | — Pararrayos, limitadores de tensión y supresores de 
sobretensión transitoria | 6 | Year 0 | 

853590 | — Los demás: | | | 

85359010 | — — Aparatos de empalme y conexión | 6 | Year 0 | 

85359020 | — — Arrancadores de motor y protectores de sobrecarga para 
motores | 6 | Year 0 | 

85359090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8536 | Aparatos para corte, seccionamiento, protección, derivación, empalme 
o conexión de circuitos eléctricos (por ejemplo: interruptores, conmutadores, 
relés, cortacircuitos, supresores de sobretensión transitoria, clavijas y tomas 
de corriente (enchufes), portalámparas, cajas de empalme), para una tensión 
inferior o igual a 1000 voltios. | | | 

853610 | — Fusibles y cortacircuitos de fusible: | | | 

85361010 | — — Fusibles | 6 | Year 0 | 

85361020 | — — Cortacircuitos de fusible | 6 | Year 0 | 

85362000 | — Disyuntores | 6 | Year 0 | 

853630 | — Los demás aparatos para protección de circuitos eléctricos: | | | 

85363010 | — — Protectores de sobrecarga para motores | 6 | Year 0 | 

85363090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Relés: | | | 



 

853641 | — — Para una tensión inferior o igual a 60 V: | | | 

85364110 | — — — Para una tensión inferior o igual a 12 V | 6 | Year 0 | 

85364190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

853649 | — — Los demás: | | | 

85364910 | — — — Para una tensión superior a 60 V pero inferior o igual a 
130 V | 6 | Year 0 | 

85364990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

853650 | — Los demás interruptores, seccionadores y conmutadores: | | | 

— — Interruptores: | | | 

85365011 | — — — Para uso automotriz | 6 | Year 0 | 

85365012 | — — — Arrancadores de motor | 6 | Year 0 | 

85365013 | — — — Interruptores termomagnéticos unipolares | 6 | Year 0 | 

85365014 | — — — Interruptores termomagnéticos bipolares | 6 | Year 0 | 

85365015 | — — — Interruptores termomagnéticos tripolares | 6 | Year 0 | 

85365016 | — — — Interruptores de tecla para instalaciones eléctricas de 
alumbrado | 6 | Year 0 | 

85365019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — Los demás: | | | 

85365091 | — — — Para uso automotriz | 6 | Year 0 | 

85365099 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Portalámparas, clavijas y tomas de corriente (enchufes): | | | 

85366100 | — — Portalámparas | 6 | Year 0 | 

85366900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

853690 | — Los demás aparatos: | | | 

— — Aparatos de empalme y conexión: | | | 

85369011 | — — — Cajas de conexión | 6 | Year 0 | 

85369012 | — — — Bandejas y molduras portaconductores | 6 | Year 0 | 

85369013 | — — — Conectores, bornes y terminales | 6 | Year 0 | 

85369019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85369090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8537 | Cuadros, paneles, consolas, armarios y demás soportes equipados con 
varios aparatos de las partidas 8535 u 8536, para control o distribución de 
electricidad, incluidos los que incorporen instrumentos o aparatos del 
Capítulo 90, así como los aparatos de control numérico, excepto los aparatos 
de conmutación de la partida 8517. | | | 



 

853710 | — Para una tensión inferior o igual a 1000 V: | | | 

85371010 | — — Ensambles con la carcasa exterior o soporte, para los 
bienes de las partidas 8421, 8422, 8450 u 8516 | 6 | Year 0 | 

85371020 | — — Panel de central de indicación para vehículos | 6 | Year 0 | 

85371030 | — — Controles numéricos que incorporen una máquina 
automática de procesamiento de datos | 6 | Year 0 | 

85371040 | — — Aparatos de mando con memoria programable | 6 | Year 0 | 

85371090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

853720 | — Para una tensión superior a 1000 V: | | | 

85372010 | — — Para una tensión superior a 1000 V pero inferior o igual a 
72,5 kV | 6 | Year 0 | 

85372090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8538 | Partes identificables como destinadas, exclusiva o principalmente, a 
los aparatos de las partidas 8535, 8536 u 8537. | | | 

853810 | — Cuadros, paneles, consolas, armarios y demás soportes de la 
partida 8537, sin sus aparatos: | | | 

85381010 | — — Para los bienes del ítem 85371010 | 6 | Year 0 | 

85381090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

853890 | — Las demás: | | | 

85389010 | — — Para los bienes de los ítemes 85359010, 85363010, 
85365011, de materiales cerámicos o metálicos, termosensibles | 6 | Year 0 | 

85389020 | — — Circuitos modulares | 6 | Year 0 | 

85389030 | — — Partes moldeadas | 6 | Year 0 | 

85389090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8539 | Lámparas y tubos eléctricos de incandescencia o de descarga, 
incluidos los faros o unidades "sellados" y las lámparas y tubos de rayos 
ultravioletas o infrarrojos; lámparas de arco. | | | 

853910 | — Faros o unidades "sellados": | | | 

85391010 | — — Para vehículos motorizados del capítulo 87 | 6 | Year 0 | 

85391090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás lámparas y tubos de incandescencia, excepto las de rayos 
ultravioletas o infrarrojos: | | | 

853921 | — — Halógenos, de volframio (tungsteno): | | | 

85392110 | — — — Para uso automotriz | | | 

ex85392110 | — — — — Faros sellados para vehículos automóviles | 6 | 
Year 7 | 



 

ex85392110 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85392190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

853922 | — — Los demás de potencia inferior o igual a 200 W y para una 
tensión superior a 100 V: | | | 

85392210 | — — — Destinados a la fabricación de juegos de luces para 
decoraciones de Navidad o para juegos de luces para patio | 6 | Year 0 | 

85392290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

853929 | — — Los demás: | | | 

— — — Para vehículos: | | | 

85392911 | — — — — Lámparas y tubos eléctricos de incandescencia | 6 | 
Year 5 | 

85392919 | — — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

— — — Los demás: | | | 

85392991 | — — — — Lámparas y tubos eléctricos de incandescencia | 6 | 
Year 0 | 

85392999 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Lámparas y tubos de descarga, excepto los de rayos ultravioletas: | | | 

85393100 | — — Fluorescentes, de cátodo caliente | 6 | Year 0 | 

853932 | — — Lámparas de vapor de mercurio o sodio; lámparas de 
halogenuro metálico: | | | 

85393210 | — — — De vapor de mercurio | 6 | Year 0 | 

85393220 | — — — De vapor de sodio | 6 | Year 0 | 

85393290 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

853939 | — — Los demás: | | | 

85393910 | — — — De vapor de mercurio o de sodio | 6 | Year 0 | 

85393990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Lámparas y tubos de rayos ultravioletas o infrarrojos; lámparas de arco: | | 
| 

85394100 | — — Lámparas de arco | 6 | Year 0 | 

85394900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

853990 | — Partes: | | | 

85399010 | — — Casquillos | 6 | Year 0 | 

85399090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8540 | Lámparas, tubos y válvulas electrónicos, de cátodo caliente, cátodo 
frío o fotocátodo (por ejemplo: lámparas, tubos y válvulas, de vacío, de 
vapor o gas, tubos rectificadores de vapor de mercurio, tubos catódicos, 



 

tubos y válvulas para cámaras de televisión), excepto los de la partida 8539. | 
| | 

— Tubos catódicos para aparatos receptores de televisión, incluso para 
videomonitores: | | | 

854011 | — — En colores: | | | 

85401110 | — — — Con pantalla superior a 35,56 cm (14″), excepto los de 
alta definición y los de proyección | 6 | Year 0 | 

85401120 | — — — Con pantalla inferior o igual a 35, 56 cm (14″), excepto 
los de alta definición y los de proyección | 6 | Year 0 | 

85401130 | — — — De alta definición, con pantalla superior a 35,56 cm 
(14″) | 6 | Year 0 | 

85401140 | — — — De alta definición, con pantalla inferior o igual a 35,56 
cm (14″) | 6 | Year 0 | 

85401190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

854012 | — — En blanco y negro o demás monocromos: | | | 

85401210 | — — — De alta definición | 6 | Year 0 | 

85401220 | — — — No de alta definición | 6 | Year 0 | 

85401290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85402000 | — Tubos para cámaras de televisión; tubos convertidores o 
intensificadores de imagen; los demás tubos de fotocátodo | 6 | Year 0 | 

85404000 | — Tubos para visualizar datos gráficos en colores, con pantalla 
fosfórica de separación de puntos inferior a 0,4 mm | 6 | Year 0 | 

85405000 | — Tubos para visualizar datos gráficos en blanco y negro o 
demás monocromos | 6 | Year 0 | 

85406000 | — Los demás tubos catódicos | 6 | Year 0 | 

— Tubos para hiperfrecuencias (por ejemplo: magnetrones, klistrones, tubos 
de ondas progresivas, carcinotrones), excepto los controlados por rejilla: | | | 

85407100 | — — Magnetrones | 6 | Year 0 | 

85407200 | — — Klistrones | 6 | Year 0 | 

85407900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Las demás lámparas, tubos y válvulas: | | | 

85408100 | — — Tubos receptores o amplificadores | 6 | Year 0 | 

85408900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Partes: | | | 

854091 | — — De tubos catódicos: | | | 

85409110 | — — — Ensambles de panel frontal | 6 | Year 0 | 



 

85409190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

854099 | — — Las demás: | | | 

85409910 | — — — Cañones de electrones; estructuras de radiofrecuencia 
(RF) para los tubos de microondas de las subpartidas 854071 a 854079 | 6 | 
Year 0 | 

85409990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8541 | Diodos, transistores y dispositivos semiconductores similares; 
dispositivos semiconductores fotosensibles, incluidas las células 
fotovoltaicas, aunque estén ensambladas en módulos o paneles; diodos 
emisores de luz; cristales piezoeléctricos montados. | | | 

85411000 | — Diodos, excepto los fotodiodos y los diodos emisores de luz | 
6 | Year 0 | 

— Transistores, excepto los fototransistores: | | | 

85412100 | — — De capacidad de disipación inferior a 1 W | 6 | Year 0 | 

85412900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85413000 | — Tiristores, diacs y triacs, excepto los dispositivos 
fotosensibles | 6 | Year 0 | 

85414000 | — Dispositivos semiconductores fotosensibles, incluidas las 
células fotovoltaicas, aunque estén ensambladas en módulos o paneles; 
diodos emisores de luz | 6 | Year 0 | 

85415000 | — Los demás dispositivos semiconductores | 6 | Year 0 | 

85416000 | — Cristales piezoeléctricos montados | 6 | Year 0 | 

85419000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8542 | Circuitos integrados y microestructuras electrónicas. | | | 

85421000 | — Tarjetas provistas de un circuito integrado electrónico 
(tarjetas inteligentes ["smart cards"]) | 6 | Year 0 | 

— Circuitos integrados monolíticos: | | | 

854221 | — — Digitales: | | | 

85422110 | — — — Semiconductores de óxido metálico (tecnología MOS), 
para televisores de alta definición que tengan más de 100000 puertas (haces) 
| 6 | Year 0 | 

85422120 | — — — Circuitos de tecnología bipolar para televisores de alta 
definición que tengan más de 100000 puertas (haces) | 6 | Year 0 | 

85422190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85422900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85426000 | — Circuitos integrados híbridos | 6 | Year 0 | 

85427000 | — Microestructurales electrónicas | 6 | Year 0 | 



 

85429000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

8543 | Máquinas y aparatos eléctricos con función propia, no expresados ni 
comprendidos en otra parte de este Capítulo. | | | 

— Aceleradores de partículas: | | | 

85431100 | — — Aparatos de implantación iónica para dopar material 
semiconductor | 6 | Year 0 | 

854319 | — — Los demás: | | | 

85431910 | — — — Nucleares | 6 | Year 0 | 

85431990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85432000 | — Generadores de señales | 6 | Year 0 | 

854330 | — Máquinas y aparatos de galvanotecnia, electrólisis o 
electroforesis: | | | 

85433010 | — — Aparatos para atacar con ácido, revelar, desnudar o limpiar 
los discos (obleas) semiconductores | 6 | Year 0 | 

85433020 | — — Aparatos para ataque químico por vía húmeda, revelado, 
decapado o limpieza de substratos de los visualizadores de cristal líquido | 6 | 
Year 0 | 

85433090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85434000 | — Electrificadores de cercas | 6 | Year 0 | 

— Las demás máquinas y aparatos: | | | 

85438100 | — — Tarjetas y etiquetas de activación por proximidad | 6 | Year 
0 | 

854389 | — — Los demás: | | | 

85438910 | — — — Amplificadores de microondas | 6 | Year 0 | 

85438990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

854390 | — Partes: | | | 

85439010 | — — Circuitos modulares | 6 | Year 0 | 

85439090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

8544 | Hilos, cables (incluidos los coaxiales) y demás conductores aislados 
para electricidad, aunque estén laqueados, anodizados o provistos de piezas 
de conexión; cables de fibras ópticas constituidos por fibras enfundadas 
individualmente, incluso con conductores eléctricos incorporados o provistos 
de piezas de conexión. | | | 

— Alambre para bobinar: | | | 

85441100 | — — De cobre | 6 | Year 0 | 

85441900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

854420 | — Cables y demás conductores eléctricos, coaxiales: | | | 



 

85442010 | — — Telefónicos | 6 | Year 0 | 

85442020 | — — Otros de cobre | 6 | Year 0 | 

85442090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

854430 | — Juegos de cables para bujías de encendido y demás juegos de 
cables de los tipos utilizados en los medios de transporte: | | | 

85443010 | — — De cobre | 6 | Year 5 | 

85443090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

— Los demás conductores eléctricos para una tensión inferior o igual a 80 
V: | | | 

854441 | — — Provistos de piezas de conexión: | | | 

85444110 | — — — Telefónicos | 6 | Year 0 | 

85444120 | — — — Otros de cobre | 6 | Year 0 | 

85444190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

854449 | — — Los demás: | | | 

85444910 | — — — Telefónicos | 6 | Year 5 | 

85444920 | — — — Otros de cobre | 6 | Year 0 | 

85444990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás conductores eléctricos para una tensión superior a 80 V pero 
inferior o igual a 1000 V: | | | 

854451 | — — Provistos de piezas de conexión: | | | 

85445110 | — — — De cobre | 6 | Year 0 | 

85445190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

854459 | — — Los demás: | | | 

85445910 | — — — De cobre | 6 | Year 5 | 

85445990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

854460 | — Los demás conductores eléctricos para una tensión superior a 
1000 V: | | | 

85446010 | — — De cobre | 6 | Year 5 | 

85446090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85447000 | — Cables de fibras ópticas | 6 | Year 0 | 

8545 | Electrodos y escobillas de carbón, carbón para lámparas o pilas y 
demás artículos de grafito u otros carbonos, incluso con metal, para usos 
eléctricos. | | | 

— Electrodos: | | | 

85451100 | — — De los tipos utilizados en hornos | 6 | Year 0 | 



 

85451900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85452000 | — Escobillas | 6 | Year 0 | 

85459000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8546 | Aisladores eléctricos de cualquier materia. | | | 

85461000 | — De vidrio | 6 | Year 0 | 

854620 | — De cerámica: | | | 

85462010 | — — Sin partes metálicas | 6 | Year 0 | 

85462020 | — — Con partes metálicas para líneas aéreas de transporte de 
energía eléctrica o para líneas de tracción | 6 | Year 0 | 

85462090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

854690 | — Los demás: | | | 

85469010 | — — De materias plásticas artificiales | 6 | Year 0 | 

85469090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8547 | Piezas aislantes totalmente de materia aislante o con simples piezas 
metálicas de ensamblado (por ejemplo: casquillos roscados) embutidas en la 
masa, para máquinas, aparatos o instalaciones eléctricas, excepto los 
aisladores de la partida 8546; tubos aisladores y sus piezas de unión, de 
metal común, aislados interiormente. | | | 

85471000 | — Piezas aislantes de cerámica | 6 | Year 0 | 

85472000 | — Piezas aislantes de plástico | 6 | Year 0 | 

85479000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8548 | Desperdicios y desechos de pilas, baterías de pilas o acumuladores, 
eléctricos; pilas, baterías de pilas y acumuladores, eléctricos, inservibles; 
partes eléctricas de máquinas o aparatos, no expresadas ni comprendidas en 
otra parte de este Capítulo. | | | 

854810 | — Desperdicios y desechos de pilas, baterías de pilas o 
acumuladores, eléctricos; pilas, baterías de pilas y acumuladores, eléctricos, 
inservibles: | | | 

85481010 | — — Desechos de células y baterías primarias y desechos de 
acumuladores eléctricos | 6 | Year 0 | 

85481090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

85489000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

86 | Vehículos y material para vías férreas o similares, y sus partes; aparatos 
mecánicos (incluso electromecánicos) de señalización para vías de 
comunicación | | | 

8601 | Locomotoras y locotractores, de fuente externa de electricidad o 
acumuladores eléctricos. | | | 

86011000 | — De fuente externa de electricidad | 6 | Year 0 | 



 

86012000 | — De acumuladores eléctrico | 6 | Year 0 | 

8602 | Las demás locomotoras y locotractores; ténderes. | | | 

86021000 | — Locomotoras Diesel-eléctricas | 6 | Year 0 | 

86029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8603 | Automotores para vías férreas y tranvías autopropulsados, excepto los 
de la partida 8604. | | | 

860310 | — De fuente externa de electricidad: | | | 

86031010 | — — Automotores | 6 | Year 0 | 

86031090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

86039000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

86040000 | Vehículos para mantenimiento o servicio de vías férreas o 
similares, incluso autopropulsados (por ejemplo: vagones taller, vagones 
grúa, vagones equipados para apisonar balasto, alinear vías, coches para 
ensayos y vagonetas de inspección de vías). | 6 | Year 0 | 

86050000 | Coches de viajeros, furgones de equipajes, coches correo y 
demás coches especiales, para vías férreas o similares (excepto los coches de 
la partida 8604). | 6 | Year 0 | 

8606 | Vagones para transporte de mercancías sobre carriles (rieles). | | | 

86061000 | — Vagones cisterna y similares | 6 | Year 0 | 

86062000 | — Vagones isotérmicos, refrigerantes o frigoríficos, excepto los 
de la subpartida 860610 | 6 | Year 0 | 

86063000 | — Vagones de descarga automática, excepto los de las 
subpartidas 860610 u 860620 | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

86069100 | — — Cubiertos y cerrados | 6 | Year 0 | 

86069200 | — — Abiertos, con pared fija de altura superior a 60 cm | 6 | 
Year 0 | 

860699 | — — Los demás: | | | 

86069910 | — — — De plataforma baja | 6 | Year 0 | 

86069990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8607 | Partes de vehículos para vías férreas o similares. | | | 

— Bojes, "bissels", ejes y ruedas, y sus partes: | | | 

86071100 | — — Bojes y "bissels", de tracción | 6 | Year 0 | 

86071200 | — — Los demás bojes y "bissels" | 6 | Year 0 | 

860719 | — — Los demás, incluidas las partes: | | | 

86071910 | — — — Ejes | 6 | Year 0 | 



 

86071920 | — — — Partes de ejes | 6 | Year 0 | 

86071930 | — — — Ruedas, ensambladas con ejes o no | 6 | Year 0 | 

86071940 | — — — Partes de ruedas | 6 | Year 0 | 

86071990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Frenos y sus partes: | | | 

86072100 | — — Frenos de aire comprimido y sus partes | 6 | Year 0 | 

86072900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

86073000 | — Ganchos y demás sistemas de enganche, topes, y sus partes | 6 
| Year 0 | 

— Las demás: | | | 

86079100 | — — De locomotoras o locotractores | 6 | Year 0 | 

860799 | — — Las demás: | | | 

86079910 | — — — Amortiguadores y sus partes | 6 | Year 0 | 

86079990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

86080000 | Material fijo de vías férreas o similares; aparatos mecánicos 
(incluso electromecánicos) de señalización, seguridad, control o mando para 
vías férreas o similares, carreteras o vías fluviales, áreas o parques de 
estacionamiento, instalaciones portuarias o aeropuertos; sus partes. | 6 | Year 
0 | 

86090000 | Contenedores (incluidos los contenedores cisterna y los 
contenedores depósito) especialmente concebidos y equipados para uno o 
varios medios de transporte. | 6 | Year 0 | 

87 | Vehículos automóviles, tractores, velocípedos y demás vehículos 
terrestres; sus partes y accesorios | | | 

8701 | Tractores (excepto las carretillas tractor de la partida 8709). | | | 

87011000 | — Motocultores | 6 | Year 0 | 

870120 | — Tractores de carretera para semirremolques: | | | 

87012010 | — — Con motor diesel de potencia inferior o igual a 200 HP | 6 | 
Year 0 | 

87012020 | — — Con motor diesel de potencia superior a 200 HP | 6 | Year 
0 | 

87012090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87013000 | — Tractores de orugas | 6 | Year 0 | 

870190 | — Los demás: | | | 

— — Tractores de ruedas: | | | 

87019011 | — — — Agrícolas | 6 | Year 0 | 



 

87019012 | — — — Forestales | 6 | Year 0 | 

87019019 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87019090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8702 | Vehículos automóviles para transporte de diez o más personas, 
incluido el conductor. | | | 

870210 | — Con motor de émbolo (pistón), de encendido por compresión 
(Diesel o semi-Diesel): | | | 

— — Con capacidad superior o igual a 10 asientos pero inferior o igual a 15 
asientos incluido el del conductor: | | | 

87021011 | — — — De cilindrada superior a 2500 cm3 | 6 | Year 7 | 

87021019 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

— — Los demás: | | | 

87021091 | — — — De cilindrada superior a 2500 cm3 | 6 | Year 7 | 

87021099 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

870290 | — Los demás: | | | 

— — Con capacidad superior o igual a 10 asientos pero inferior o igual a 15 
asientos incluido el del conductor: | | | 

87029011 | — — — De cilindrada superior a 2800 cm3 | 6 | Year 7 | 

87029019 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

87029020 | — — Con capacidad superior a 15 asientos incluido el del 
conductor, de tracción eléctrica o que utilicen gas como combustible | 6 | 
Year 7 | 

87029090 | — — Los demás | 6 | Year 7 | 

8703 | Automóviles de turismo y demás vehículos automóviles concebidos 
principalmente para el transporte de personas (excepto los de la partida 
8702), incluidos los del tipo familiar ("break" o "station wagon") y los de 
carreras. | | | 

87031000 | — Vehículos especialmente concebidos para desplazarse sobre 
nieve; vehículos especiales para transporte de personas en campos de golf y 
vehículos similares | 6 | Year 0 | 

— Los demás vehículos con motor de émbolo (pistón) alternativo, de 
encendido por chispa: | | | 

870321 | — — De cilindrada inferior o igual a 1000 cm3: | | | 

87032110 | — — — Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas | 
6 | Year 0 | 

87032120 | — — — Vehículos casa-rodante | 6 | Year 0 | 

87032130 | — — — Coches ambulancia, celulares y mortuorios | 6 | Year 0 | 



 

— — — Los demás: | | | 

87032191 | — — — — Automóviles de turismo | 6 | Year 0 | 

87032199 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

870322 | — — De cilindrada superior a 1000 cm3 pero inferior o igual a 
1500 cm3: | | | 

— — — Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas: | | | 

87032211 | — — — — Con motor a gas | 6 | Year 0 | 

87032219 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87032220 | — — — Vehículos casa-rodante | 6 | Year 0 | 

87032230 | — — — Coches ambulancia, celulares y mortuorios | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

87032291 | — — — — Automóviles de turismo | 6 | Year 0 | 

87032299 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

870323 | — — De cilindrada superior a 1500 cm3 pero inferior o igual a 
3000 cm3: | | | 

— — — Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas: | | | 

87032311 | — — — — Con motor a gas | 6 | Year 0 | 

87032319 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87032320 | — — — Vehículos casa-rodante | 6 | Year 0 | 

87032330 | — — — Coches ambulancia, celulares y mortuorios | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

87032391 | — — — — Automóviles de turismo | 6 | Year 0 | 

87032399 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

870324 | — — De cilindrada superior a 3000 cm3: | | | 

— — — Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas: | | | 

87032411 | — — — — Con motor a gas | 6 | Year 0 | 

87032419 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87032420 | — — — Vehículos casa-rodante | 6 | Year 0 | 

87032430 | — — — Coches ambulancia, celulares y mortuorios | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

87032491 | — — — — Automóviles de turismo | 6 | Year 0 | 

87032499 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás vehículos con motor de émbolo (pistón), de encendido por 
compresión (Diesel o semi-Diesel): | | | 



 

870331 | — — De cilindrada inferior o igual a 1500 cm3: | | | 

87033110 | — — — Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas | 
6 | Year 0 | 

87033120 | — — — Vehículos casa-rodante | 6 | Year 0 | 

87033130 | — — — Coches ambulancia, celulares y mortuorios | 6 | Year 0 | 

87033190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

870332 | — — De cilindrada superior a 1500 cm3 pero inferior o igual a 
2500 cm3: | | | 

— — — Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas: | | | 

87033211 | — — — — De cilindrada superior a 1500 cm3 pero inferior o 
igual a a 2000 cm3 | 6 | Year 0 | 

87033212 | — — — — De cilindrada superior a 2000 cm3 pero inferior o 
igual a a 2500 cm3 | 6 | Year 0 | 

87033220 | — — — Vehículos casa-rodante | 6 | Year 0 | 

87033230 | — — — Coches ambulancia, celulares y mortuorios | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás: | | | 

87033291 | — — — — Automóviles de turismo | 6 | Year 0 | 

87033299 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

870333 | — — De cilindrada superior a 2500 cm3: | | | 

87033310 | — — — Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas | 
6 | Year 0 | 

87033320 | — — — Vehículos casa-rodante | 6 | Year 0 | 

87033330 | — — — Coches ambulancia, celulares y mortuorios | 6 | Year 0 | 

87033390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

870390 | — Los demás: | | | 

87039010 | — — Tipo jeep y similares con tracción en las cuatro ruedas | 6 | 
Year 0 | 

87039020 | — — Vehículos casa-rodante | 6 | Year 0 | 

87039030 | — — Coches ambulancia, celulares y mortuorios | 6 | Year 0 | 

87039090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8704 | Vehículos automóviles para transporte de mercancías. | | | 

870410 | — Volquetes automotores concebidos para utilizarlos fuera de la 
red de carreteras: | | | 

87041010 | — — Con capacidad de carga útil inferior o igual a 30 t | 6 | Year 
0 | 

87041090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

— Los demás, con motor de émbolo (pistón), de encendido por compresión 
(Diesel o semi-Diesel): | | | 

870421 | — — De peso total con carga máxima inferior o igual a 5 t: | | | 

— — — Furgones: | | | 

87042111 | — — — — Con capacidad de carga útil superior a 500 kilos 
pero inferior o igual a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

87042112 | — — — — Con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos | 6 
| Year 0 | 

87042119 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero inferior o 
igual a 2000 kilos: | | | 

87042121 | — — — — Camionetas | 6 | Year 0 | 

87042129 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87042130 | — — — Con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos | 6 | 
Year 0 | 

87042140 | — — — Vehículos para el transporte fuera de carretera | 6 | Year 
0 | 

87042150 | — — — Coches blindados para el transporte de valores | 6 | Year 
0 | 

— — — Chasis cabinados de vehículos para el transporte de mercancías, 
con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero inferior o igual a 2000 
kilos: | | | 

87042161 | — — — — Para camionetas | 6 | Year 0 | 

87042169 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87042170 | — — — Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 
mercancías, con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

87042180 | — — — Los demás chasis cabinados | 6 | Year 0 | 

87042190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

870422 | — — De peso total con carga máxima superior a 5 t pero inferior o 
igual a 20 t: | | | 

87042210 | — — — Furgones | 6 | Year 0 | 

87042220 | — — — Con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero 
inferior o igual a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

87042230 | — — — Con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos | 6 | 
Year 0 | 

87042240 | — — — Vehículos para el transporte fuera de carretera | 6 | Year 
0 | 



 

87042250 | — — — Coches blindados para el transporte de valores | 6 | Year 
0 | 

87042260 | — — — Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 
mercancías, con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero inferior o 
igual a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

— — — Chasis cabinados de vehículos para el transporte de mercancías, 
con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos: | | | 

87042271 | — — — — Para camiones de carretera | 6 | Year 0 | 

87042279 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87042280 | — — — Los demás chasis cabinados | 6 | Year 0 | 

87042290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

870423 | — — De peso total con carga máxima superior a 20 t: | | | 

— — — Con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos: | | | 

87042311 | — — — — Camiones | 6 | Year 0 | 

87042319 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— — — Vehículos para el transporte fuera de carretera: | | | 

87042321 | — — — — Camiones para minería | 6 | Year 0 | 

87042329 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87042330 | — — — Coches blindados para el transporte de valores | 6 | Year 
0 | 

87042340 | — — — Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 
mercancías, con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero inferior o 
igual a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

— — — Chasis cabinados de vehículos para el transporte de mercancías, 
con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos: | | | 

87042351 | — — — — Para camiones de carretera | 6 | Year 0 | 

87042359 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87042360 | — — — Los demás chasis cabinados | 6 | Year 0 | 

87042390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás, con motor de émbolo (pistón), de encendido por chispa: | | | 

870431 | — — De peso total con carga máxima inferior o igual a 5 t: | | | 

— — — Furgones: | | | 

87043111 | — — — — Con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos | 6 
| Year 0 | 

87043119 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

— — — Con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero inferior o 
igual a 2000 kilos: | | | 

87043121 | — — — — Camionetas | 6 | Year 0 | 

87043129 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87043130 | — — — Con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos | 6 | 
Year 0 | 

87043140 | — — — Vehículos para el transporte fuera de carretera | 6 | Year 
0 | 

87043150 | — — — Coches blindados para el transporte de valores | 6 | Year 
0 | 

— — — Chasis cabinados de vehículos para el transporte de mercancías, 
con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero inferior o igual a 2000 
kilos: | | | 

87043161 | — — — — Para camionetas | 6 | Year 0 | 

87043169 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87043170 | — — — Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 
mercancías, con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

87043180 | — — — Los demás chasis cabinados | 6 | Year 0 | 

87043190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

870432 | — — De peso total con carga máxima superior a 5 t: | | | 

87043210 | — — — Furgones | 6 | Year 0 | 

87043220 | — — — Con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero 
inferior o igual a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

87043230 | — — — Con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos | 6 | 
Year 0 | 

87043240 | — — — Vehículos para el transporte fuera de carretera | 6 | Year 
0 | 

87043250 | — — — Coches blindados para el transporte de valores | 6 | Year 
0 | 

87043260 | — — — Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 
mercancías, con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero inferior o 
igual a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

87043270 | — — — Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 
mercancías, con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

87043280 | — — — Los demás chasis cabinados | 6 | Year 0 | 

87043290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

870490 | — Los demás: | | | 

87049010 | — — Furgones | 6 | Year 0 | 



 

87049020 | — — Con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero 
inferior o igual a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

87049030 | — — Con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos | 6 | Year 
0 | 

87049040 | — — Vehículos para el transporte fuera de carretera | 6 | Year 0 | 

87049050 | — — Coches blindados para el transporte de valores | 6 | Year 0 | 

87049060 | — — Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 
mercancías, con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero inferior o 
igual a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

87049070 | — — Chasis cabinados de vehículos para el transporte de 
mercancías, con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos | 6 | Year 0 | 

87049080 | — — Los demás chasis cabinados | 6 | Year 0 | 

87049090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8705 | Vehículos automóviles para usos especiales, excepto los concebidos 
principalmente para transporte de personas o mercancías (por ejemplo: 
coches para reparaciones [auxilio mecánico], camiones grúa, camiones de 
bomberos, camiones hormigonera, coches barredera, coches esparcidores, 
coches taller, coches radiológicos). | | | 

870510 | — Camiones grúa: | | | 

87051010 | — — Con capacidad de levante inferior o igual a 1500 kilos | 6 | 
Year 0 | 

87051090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

870520 | — Camiones automóviles para sondeo o perforación: | | | 

87052010 | — — Con capacidad de perforar inferior o igual a 100 metros | 6 
| Year 0 | 

87052090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

870530 | — Camiones de bomberos: | | | 

87053010 | — — Coches escala | 0 | Year 0 | 

87053020 | — — Coches agua | 0 | Year 0 | 

87053090 | — — Los demás | 0 | Year 0 | 

870540 | — Camiones hormigonera: | | | 

87054010 | — — Con capacidad máxima inferior o igual a 6 m3 de 
hormigón | 6 | Year 0 | 

87054090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

870590 | — Los demás: | | | 

87059010 | — — Camiones limpiafosas | 6 | Year 0 | 

87059090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

8706 | Chasis de vehículos automóviles de las partidas 8701 a 8705, 
equipados con su motor. | | | 

— De los vehículos de la partida 8703: | | | 

87060011 | — — De coches ambulancia, celulares y mortuorios | 6 | Year 0 | 

87060012 | — — De vehículos de los ítemes 87032191; 87032199; 
87032291; 87032299; 87032391; 87032399; 87032491; 87032499; 
87033190; 87033291; 87033299; 87033390 y 87039090 | 6 | Year 0 | 

87060019 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— De los vehículos destinados al transporte de mercancías: | | | 

87060021 | — — De vehículos con capacidad de carga útil superior a 500 
kilos pero inferior o igual a 2000 Kilos | 6 | Year 0 | 

87060022 | — — De vehículos con capacidad de carga útil superior a 2000 
kilos | 6 | Year 0 | 

87060029 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Otros: | | | 

87060091 | — — De vehículos con capacidad superior o igual a 10 asientos 
pero inferior o igual a 15 asientos incluido el del conductor | 6 | Year 0 | 

87060092 | — — De vehículos con capacidad superior o igual a 16 asientos 
pero inferior o igual a 30 asientos incluido el del conductor | 6 | Year 0 | 

87060093 | — — De vehículos con capacidad superior o igual a 31 asientos 
pero inferior o igual a 45 asientos incluido el del conductor | 6 | Year 0 | 

87060099 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8707 | Carrocerías de vehículos automóviles de las partidas 8701 a 8705, 
incluidas las cabinas. | | | 

870710 | — De vehículos de la partida 8703: | | | 

87071011 | — — De coches ambulancia, celulares y mortuorios | 6 | Year 0 | 

87071012 | — — De vehículos de los ítemes 87032191; 87032199; 
87032291; 87032299; 87032391; 87032399; 87032491; 87032499; 
87033190; 87033291; 87033299; 87033390 y 87039090 | 6 | Year 0 | 

87071019 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

870790 | — Las demás: | | | 

— — De vehículos de la partida 8702: | | | 

87079011 | — — — De vehículos con capacidad superior o igual a 10 
asientos pero inferior o igual a 15 asientos incluido el del conductor | 6 | 
Year 7 | 

87079019 | — — — Los demás | 6 | Year 7 | 

— — Otros: | | | 



 

87079091 | — — — De vehículos destinados al transporte de mercancías, 
con capacidad de carga útil superior a 500 kilos pero inferior o igual a 2000 
kilos | 6 | Year 5 | 

87079092 | — — — De vehículos destinados al transporte de mercancías, 
con capacidad de carga útil superior a 2000 kilos | 6 | Year 5 | 

87079099 | — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

8708 | Partes y accesorios de vehículos automóviles de las partidas 8701 a 
8705. | | | 

870810 | — Parachoques (paragolpes, defensas) y sus partes: | | | 

87081010 | — — Defensas, sin incluir sus partes | 6 | Year 5 | 

87081090 | — — Las demás | 6 | Year 5 | 

— Las demás partes y accesorios de carrocería (incluidas las de cabina): | | | 

87082100 | — — Cinturones de seguridad | 6 | Year 5 | 

870829 | — — Los demás: | | | 

87082910 | — — — Partes troqueladas para carrocería | 6 | Year 5 | 

87082920 | — — — Módulos de seguridad por bolsa de aire | 6 | Year 5 | 

87082930 | — — — Ensambles de puerta | 6 | Year 5 | 

87082940 | — — — Bolsas de aire usadas en vehículos automotores 
("airbags") | 6 | Year 5 | 

87082950 | — — — Capó del motor | 6 | Year 5 | 

87082960 | — — — Guardafangos | 6 | Year 5 | 

87082970 | — — — Máscaras frontales | 6 | Year 5 | 

87082990 | — — — Las demás | 6 | Year 5 | 

— Frenos y servofrenos, y sus partes: | | | 

870831 | — — Guarniciones de frenos montadas: | | | 

87083110 | — — — Pastillas de freno montadas | 6 | Year 5 | 

87083190 | — — — Las demás | 6 | Year 5 | 

870839 | — — Los demás: | | | 

87083910 | — — — Discos de frenos | 6 | Year 5 | 

87083990 | — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

870840 | — Cajas de cambio: | | | 

87084010 | — — Para vehículos de la partida 8701 | 6 | Year 0 | 

87084020 | — — Para vehículos de la partida 8702 | 6 | Year 0 | 

87084030 | — — Para vehículos de la partida 8703 | 6 | Year 0 | 



 

87084040 | — — Para vehículos de la partida 8704 | 6 | Year 0 | 

87084090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

87085000 | — Ejes con diferencial, incluso provistos con otros órganos de 
trasmisión | 6 | Year 5 | 

87086000 | — Ejes portadores y sus partes | 6 | Year 5 | 

870870 | — Ruedas, sus partes y accesorios: | | | 

87087010 | — — Ruedas, sin incluir sus partes y accesorios | 6 | Year 5 | 

87087090 | — — Los demás | 6 | Year 5 | 

870880 | — Amortiguadores de suspensión: | | | 

87088010 | — — Cartuchos para amortiguadores (McPherson) | 6 | Year 5 | 

— — Los demás: | | | 

87088091 | — — — Para vehículos de la partida 8701 | 6 | Year 5 | 

87088092 | — — — Para vehículos de la partida 8702 | 6 | Year 5 | 

87088093 | — — — Para vehículos de la partida 8703 | 6 | Year 5 | 

87088094 | — — — Para vehículos de la partida 8704 | 6 | Year 5 | 

87088099 | — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

— Las demás partes y accesorios: | | | 

87089100 | — — Radiadores | 6 | Year 5 | 

87089200 | — — Silenciadores y tubos (caños) de escape | 6 | Year 5 | 

870893 | — — Embragues y sus partes: | | | 

— — — Embragues: | | | 

87089311 | — — — — Para vehículos de la partida 8701 | 6 | Year 5 | 

87089312 | — — — — Para vehículos de la partida 8702 | 6 | Year 5 | 

87089313 | — — — — Para vehículos de la partida 8703 | 6 | Year 5 | 

87089314 | — — — — Para vehículos de la partida 8704 | 6 | Year 5 | 

87089319 | — — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

87089390 | — — — Partes | 6 | Year 5 | 

87089400 | — — Volantes, columnas y cajas de dirección | 6 | Year 5 | 

870899 | — — Los demás: | | | 

87089910 | — — — Elementos para el control de vibración que incorporen 
partes de hule | 6 | Year 5 | 

87089920 | — — — Ejes de rueda de doble pestaña que incorporen 
rodamientos de bolas | 6 | Year 5 | 

87089930 | — — — Semiejes y ejes de dirección | 6 | Year 5 | 



 

87089940 | — — — Otras partes de semiejes y ejes de dirección | 6 | Year 5 | 

87089950 | — — — Partes para sistema de suspensión | 6 | Year 5 | 

87089960 | — — — Partes para sistema de dirección | 6 | Year 5 | 

87089990 | — — — Los demás | 6 | Year 5 | 

8709 | Carretillas automóvil sin dispositivo de elevación del tipo de las 
utilizadas en fábricas, almacenes, puertos o aeropuertos, para transporte de 
mercancías a corta distancia; carretillas tractor del tipo de los utilizados en 
estaciones ferroviarias; sus partes. | | | 

— Carretillas: | | | 

87091100 | — — Eléctricas | 6 | Year 0 | 

87091900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

87099000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

87100000 | Tanques y demás vehículos automóviles blindados de combate, 
incluso con su armamento; sus partes. | 0 | Year 0 | 

8711 | Motocicletas (incluidos los ciclomotores) y velocípedos equipados 
con motor auxiliar, con sidecar o sin él; sidecares. | | | 

87111000 | — Con motor de émbolo (pistón) alternativo de cilindrada 
inferior o igual a 50 cm3 | 6 | Year 0 | 

871120 | — Con motor de émbolo (pistón) alternativo de cilindrada superior 
a 50 cm3 pero inferior o igual a 250 cm3: | | | 

87112010 | — — De turismo | 6 | Year 0 | 

87112020 | — — De todo terreno | 6 | Year 0 | 

87112090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

87113000 | — Con motor de émbolo (pistón) alternativo de cilindrada 
superior a 250 cm3 pero inferior o igual a 500 cm3 | 6 | Year 0 | 

87114000 | — Con motor de émbolo (pistón) alternativo de cilindrada 
superior a 500 cm3 pero inferior o igual a 800 cm3 | 6 | Year 0 | 

87115000 | — Con motor de émbolo (pistón) alternativo de cilindrada 
superior a 800 cm3 | 6 | Year 0 | 

87119000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8712 | Bicicletas y demás velocípedos (incluidos los triciclos de reparto), sin 
motor. | | | 

87120010 | — Bicicletas de aro inferior o igual a 12″ | 6 | Year 0 | 

87120020 | — Bicicletas de aro superior a 12″ pero inferior o igual a 26″ | 6 | 
Year 0 | 

87120090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

8713 | Sillones de ruedas y demás vehículos para inválidos, incluso con 
motor u otro mecanismo de propulsión. | | | 

871310 | — Sin mecanismo de propulsión: | | | 

87131010 | — — Sillas plegables para inválidos | 6 | Year 0 | 

87131090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87139000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8714 | Partes y accesorios de vehículos de las partidas 8711 a 8713. | | | 

— De motocicletas (incluidos los ciclomotores): | | | 

87141100 | — — Sillines (asientos) | 6 | Year 0 | 

87141900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87142000 | — De sillones de ruedas y demás vehículos para inválidos | 6 | 
Year 0 | 

— Los demás: | | | 

87149100 | — — Cuadros y horquillas, y sus partes | 6 | Year 0 | 

87149200 | — — Llantas y radios | 6 | Year 0 | 

87149300 | — — Bujes sin freno y piñones libres | 6 | Year 0 | 

87149400 | — — Frenos, incluidos los bujes con freno, y sus partes | 6 | 
Year 0 | 

87149500 | — — Sillines (asientos) | 6 | Year 0 | 

87149600 | — — Pedales y mecanismos de pedal, y sus partes | 6 | Year 0 | 

871499 | — — Los demás: | | | 

87149910 | — — — Cambios y sus partes | 6 | Year 0 | 

87149920 | — — — Manubrios y sus partes | 6 | Year 0 | 

87149990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8715 | Coches, sillas y vehículos similares para transporte de niños, y sus 
partes. | | | 

87150010 | — Coches para paseo | 6 | Year 0 | 

87150020 | — Sillas para paseo | 6 | Year 0 | 

87150090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8716 | Remolques y semirremolques para cualquier vehículo; los demás 
vehículos no automóviles; sus partes. | | | 

87161000 | — Remolques y semirremolques para vivienda o acampar, del 
tipo caravana | 6 | Year 0 | 

87162000 | — Remolques y semirremolques, autocargadores o 
autodescargadores, para uso agrícola | 6 | Year 0 | 



 

— Los demás remolques y semirremolques para transporte de mercancías: | | 
| 

871631 | — — Cisternas: | | | 

87163110 | — — — Semirremolques | 6 | Year 0 | 

87163190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

871639 | — — Los demás: | | | 

87163910 | — — — Semirremolques frigoríficos | 6 | Year 0 | 

87163920 | — — — Semirremolques isotérmicos | 6 | Year 0 | 

87163930 | — — — Semirremolques planos | 6 | Year 0 | 

87163940 | — — — Semirremolques tolvas | 6 | Year 0 | 

87163990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

87164000 | — Los demás remolques y semirremolques | 6 | Year 0 | 

871680 | — Los demás vehículos: | | | 

87168010 | — — Carros para supermercados | 6 | Year 0 | 

87168090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

871690 | — Partes: | | | 

87169010 | — — Dispositivos de frenos y sus partes | 6 | Year 0 | 

87169020 | — — Sistemas de enganche y sus partes | 6 | Year 0 | 

87169030 | — — Órganos de suspensión y sus partes | 6 | Year 0 | 

87169040 | — — Ruedas y sus partes | 6 | Year 0 | 

87169050 | — — Carrocerías y sus partes | 6 | Year 0 | 

87169090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

88 | Aeronaves, vehículos espaciales y sus partes | | | 

8801 | Globos y dirigibles; planeadores, alas planeadoras y demás aeronaves 
no concebidas para la propulsión con motor. | | | 

88011000 | — Planeadores y alas planeadoras | 6 | Year 0 | 

88019000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8802 | Las demás aeronaves (por ejemplo: helicópteros, aviones); vehículos 
espaciales (incluidos los satélites) y sus vehículos de lanzamiento y 
vehículos suborbitales. | | | 

— Helicópteros: | | | 

880211 | — — De peso en vacío inferior o igual a 2000 kg: | | | 

88021110 | — — — Para pasajeros, con capacidad inferior o igual a 4 plazas 
| 0 | Year 0 | 



 

88021120 | — — — Para pasajeros, con capacidad superior a 4 plazas | 0 | 
Year 0 | 

88021190 | — — — Los demás | 0 | Year 0 | 

880212 | — — De peso en vacío superior a 2000 kg: | | | 

88021210 | — — — Para pasajeros, con capacidad inferior o igual a 8 plazas 
| 0 | Year 0 | 

88021220 | — — — Para pasajeros, con capacidad superior a 8 plazas | 0 | 
Year 0 | 

88021290 | — — — Los demás | 0 | Year 0 | 

880220 | — Aviones y demás aeronaves, de peso en vacío inferior o igual a 
2000 kg: | | | 

88022010 | — — Aviones para pasajeros, con capacidad inferior o igual a 4 
plazas | 0 | Year 0 | 

88022020 | — — Aviones para pasajeros, con capacidad superior a 4 plazas | 
0 | Year 0 | 

88022090 | — — Los demás | 0 | Year 0 | 

880230 | — Aviones y demás aeronaves, de peso en vacío superior a 2000 
kg pero inferior o igual a 15000 kg: | | | 

88023010 | — — Aviones para pasajeros, con capacidad inferior o igual a 8 
plazas | 0 | Year 0 | 

88023020 | — — Aviones para pasajeros, con capacidad superior a 8 plazas | 
0 | Year 0 | 

88023090 | — — Los demás | 0 | Year 0 | 

88024000 | — Aviones y demás aeronaves, de peso en vacío superior a 
15000 kg | 0 | Year 0 | 

88026000 | — Vehículos espaciales (incluidos los satélites) y sus vehículos 
de lanzamiento y vehículos suborbitales | 0 | Year 0 | 

8803 | Partes de los aparatos de las partidas 8801 u 8802. | | | 

88031000 | — Hélices y rotores, y sus partes | 6 | Year 0 | 

88032000 | — Trenes de aterrizaje y sus partes | 6 | Year 0 | 

880330 | — Las demás partes de aviones o helicópteros: | | | 

88033010 | — — Fuselajes para aviones y sus partes | 6 | Year 0 | 

88033090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

88039000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

88040000 | Paracaídas, incluidos los dirigibles, planeadores ("parapentes") o 
de aspas giratorias; sus partes y accesorios. | 6 | Year 0 | 



 

8805 | Aparatos y dispositivos para lanzamiento de aeronaves; aparatos y 
dispositivos para aterrizaje en portaaviones y aparatos y dispositivos 
similares; aparatos de entrenamiento de vuelo en tierra; sus partes. | | | 

88051000 | — Aparatos y dispositivos para lanzamiento de aeronaves y sus 
partes; aparatos y dispositivos para aterrizaje en portaaviones y aparatos y 
dispositivos similares, y sus partes | 6 | Year 0 | 

— Aparatos de entrenamiento de vuelo en tierra y sus partes: | | | 

88052100 | — — Simuladores de combate aéreo y sus partes | 6 | Year 0 | 

88052900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

89 | Barcos y demás artefactos flotantes | | | 

8901 | Transatlánticos, barcos para excursiones (de cruceros), 
transbordadores, cargueros, gabarras (barcazas) y barcos similares para 
transporte de personas o mercancías. | | | 

890110 | — Transatlánticos, barcos para excursiones (de cruceros) y barcos 
similares concebidos principalmente para transporte de personas; 
transbordadores: | | | 

89011010 | — — De tonelaje bruto superior a 3500 toneladas y/o 120 metros 
o más de eslora | 0 | Year 0 | 

89011090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

890120 | — Barcos cisterna: | | | 

— — De tonelaje bruto superior a 3500 toneladas y/o 120 metros o más de 
eslora: | | | 

89012011 | — — — Para productos químicos | 0 | Year 0 | 

89012019 | — — — Los demás | 0 | Year 0 | 

89012090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

890130 | — Barcos frigorífico, excepto los de la subpartida 890120: | | | 

89013010 | — — De tonelaje bruto superior a 3500 toneladas y/o 120 metros 
o más de eslora | 0 | Year 0 | 

89013090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

890190 | — Los demás barcos para transporte de mercancías y demás barcos 
concebidos para transporte mixto de personas y mercancías: | | | 

— — De tonelaje bruto superior a 3500 toneladas y/o 120 metros o más de 
eslora: | | | 

89019011 | — — — Barcos portacontenedores | 0 | Year 0 | 

89019012 | — — — Barcos graneleros | 0 | Year 0 | 

89019019 | — — — Los demás | 0 | Year 0 | 

— — Los demás: | | | 



 

89019091 | — — — Barcos portacontenedores | 6 | Year 0 | 

89019092 | — — — Barcos graneleros | 6 | Year 0 | 

89019099 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8902 | Barcos de pesca; barcos factoría y demás barcos para tratamiento o 
preparación de productos de la pesca | | | 

— Barcos de pesca: | | | 

89020011 | — — Con capacidad de bodega inferior o igual a 500 t | 6 | Year 
0 | 

89020012 | — — Con capacidad de bodega superior a 500 t pero inferior o 
igual a 1000 t | 6 | Year 0 | 

89020019 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

89020091 | — — Barcos factoría, de tonelaje bruto superior a 3500 
toneladas y/o 120 metros o más de eslora | 0 | Year 0 | 

89020092 | — — Los demás barcos, de tonelaje bruto superior a 3500 
toneladas y/o 120 metros o más de eslora | 0 | Year 0 | 

89020099 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8903 | Yates y demás barcos y embarcaciones de recreo o deporte; barcas 
(botes) de remo y canoas. | | | 

89031000 | — Embarcaciones inflables | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

89039100 | — — Barcos de vela, incluso con motor auxiliar | 6 | Year 0 | 

890392 | — — Barcos de motor, excepto los de motor fueraborda: | | | 

89039210 | — — — Para recreo | 6 | Year 0 | 

89039220 | — — — Para deporte | 6 | Year 0 | 

89039290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

890399 | — — Los demás: | | | 

89039910 | — — — Motos acuáticas | 6 | Year 0 | 

89039990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8904 | Remolcadores y barcos empujadores. | | | 

89040010 | — Remolcadores de alta mar | 6 | Year 0 | 

89040090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8905 | Barcos faro, barcos bomba, dragas, pontones grúa y demás barcos en 
los que la navegación sea accesoria en relación con la función principal; 
diques flotantes; plataformas de perforación o explotación, flotantes o 
sumergibles. | | | 



 

89051000 | — Dragas | 6 | Year 0 | 

89052000 | — Plataformas de perforación o explotación, flotantes o 
sumergibles | 6 | Year 0 | 

89059000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

8906 | Los demás barcos, incluidos los navíos de guerra y barcos de 
salvamento excepto los de remo. | | | 

89061000 | — Navíos de guerra | 0 | Year 0 | 

890690 | — Los demás: | | | 

89069010 | — — De tonelaje bruto superior a 3500 toneladas y/o 120 metros 
o más de eslora | 0 | Year 0 | 

89069090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

8907 | Los demás artefactos flotantes (por ejemplo: balsas, depósitos, 
cajones, incluso de amarre, boyas y balizas). | | | 

89071000 | — Balsas inflables | 6 | Year 0 | 

89079000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

89080000 | Barcos y demás artefactos flotantes para desguace. | 6 | Year 0 | 

90 | Instrumentos y aparatos de óptica, fotografía o cinematografía, de 
medida, control o precisión; instrumentos y aparatos medicoquirúrgicos; 
partes y accesorios de estos instrumentos o aparatos | | | 

9001 | Fibras ópticas y haces de fibras ópticas; cables de fibras ópticas, 
excepto los de la partida 8544; hojas y placas de materia polarizante; lentes 
(incluso de contacto), prismas, espejos y demás elementos de óptica de 
cualquier materia, sin montar, excepto los de vidrio sin trabajar ópticamente. 
| | | 

90011000 | — Fibras ópticas, haces y cables de fibras ópticas | 6 | Year 0 | 

90012000 | — Hojas y placas de materia polarizante | 6 | Year 0 | 

90013000 | — Lentes de contacto | 6 | Year 0 | 

90014000 | — Lentes de vidrio para gafas (anteojos) | 6 | Year 0 | 

90015000 | — Lentes de otras materias para gafas (anteojos) | 6 | Year 0 | 

90019000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9002 | Lentes, prismas, espejos y demás elementos de óptica de cualquier 
materia, montados, para instrumentos o aparatos, excepto los de vidrio sin 
trabajar ópticamente. | | | 

— Objetivos: | | | 

90021100 | — — Para cámaras, proyectores o ampliadoras o reductoras 
fotográficos o cinematográficos | 6 | Year 0 | 

90021900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

90022000 | — Filtros | 6 | Year 0 | 

90029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9003 | Monturas (armazones) de gafas (anteojos) o artículos similares y sus 
partes. | | | 

— Monturas (armazones): | | | 

90031100 | — — De plástico | 6 | Year 0 | 

900319 | — — De otras materias: | | | 

90031910 | — — — De metales preciosos o de chapados de metal precioso | 
6 | Year 0 | 

90031920 | — — — De metales comunes | 6 | Year 0 | 

90031990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90039000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

9004 | Gafas (anteojos) correctoras, protectoras u otras, y artículos similares. 
| | | 

900410 | — Gafas (anteojos) de sol: | | | 

90041010 | — — Con cristales trabajados ópticamente | 6 | Year 0 | 

90041020 | — — Con cristales plásticos | 6 | Year 0 | 

90041090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

900490 | — Los demás: | | | 

90049010 | — — Protectoras para el trabajo | 6 | Year 0 | 

90049080 | — — Las demás gafas y artículos similares | 6 | Year 0 | 

90049090 | — — Partes | 6 | Year 0 | 

9005 | Binoculares (incluidos los prismáticos), catalejos, anteojos 
astronómicos, telescopios ópticos y sus armazones; los demás instrumentos 
de astronomía y sus armazones, excepto los aparatos de radioastronomía. | | | 

90051000 | — Binoculares (incluidos los prismáticos) | 6 | Year 0 | 

90058000 | — Los demás instrumentos | 6 | Year 0 | 

90059000 | — Partes y accesorios (incluidas las armazones) | 6 | Year 0 | 

9006 | Cámaras fotográficas; aparatos y dispositivos, incluidos las lámparas 
y tubos, para la producción de destellos en fotografía, excepto las lámparas y 
tubos de descarga de la partida 8539. | | | 

90061000 | — Cámaras fotográficas de los tipos utilizados para preparar 
clisés o cilindros de imprenta | 6 | Year 0 | 

90062000 | — Cámaras fotográficas de los tipos utilizados para registrar 
documentos en microfilmes, microfichas u otros microformatos | 6 | Year 0 | 



 

90063000 | — Cámaras especiales para fotografía submarina o aérea, 
examen médico de órganos internos o para laboratorios de medicina legal o 
identificación judicial | 6 | Year 0 | 

90064000 | — Cámaras fotográficas de autorrevelado | 6 | Year 0 | 

— Las demás cámaras fotográficas: | | | 

90065100 | — — Con visor de reflexión a través del objetivo, para películas 
en rollo de anchura inferior o igual a 35 mm | 6 | Year 0 | 

90065200 | — — Las demás, para películas en rollo de anchura inferior a 35 
mm | 6 | Year 0 | 

900653 | — — Las demás, para películas en rollo de anchura igual a 35 mm: 
| | | 

90065310 | — — — Aparatos fotográficos desechables | 6 | Year 0 | 

90065390 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

90065900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Aparatos y dispositivos, incluidos lámparas y tubos, para producir 
destellos para fotografía: | | | 

90066100 | — — Aparatos de tubo de descarga para producir destellos 
("flashes electrónicos") | 6 | Year 0 | 

90066200 | — — Lámparas y cubos, de destello, y similares | 6 | Year 0 | 

90066900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Partes y accesorios: | | | 

90069100 | — — De cámaras fotográficas | 6 | Year 0 | 

90069900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

9007 | Cámaras y proyectores cinematográficos, incluso con grabador o 
reproductor de sonido incorporados. | | | 

— Cámaras: | | | 

90071100 | — — Para película cinematográfica (filme) de anchura inferior a 
16 mm o para la doble-8 mm | 6 | Year 0 | 

900719 | — — Las demás: | | | 

90071910 | — — — Cámaras giroestabilizadas | 6 | Year 0 | 

90071990 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

90072000 | — Proyectores | 6 | Year 0 | 

— Partes y accesorios: | | | 

90079100 | — — De cámaras | 6 | Year 0 | 

90079200 | — — De proyectores | 6 | Year 0 | 

9008 | Proyectores de imagen fija; ampliadoras o reductoras, fotográficas. | | | 



 

90081000 | — Proyectores de diapositivas | 6 | Year 0 | 

90082000 | — Lectores de microfilmes, microfichas u otros microformatos, 
incluso copiadores | 6 | Year 0 | 

90083000 | — Los demás proyectores de imagen fija | 6 | Year 0 | 

90084000 | — Ampliadoras o reductoras, fotográficas | 6 | Year 0 | 

90089000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 

9009 | Aparatos de fotocopia por sistema óptico o de contacto y aparatos de 
termocopia. | | | 

— Aparatos de fotocopia electrostáticos: | | | 

90091100 | — — Por procedimiento directo (reproducción directa del 
original) | 6 | Year 0 | 

90091200 | — — Por procedimiento indirecto (reproducción del original 
mediante soporte intermedio) | 6 | Year 0 | 

— Los demás aparatos de fotocopia: | | | 

90092100 | — — Por sistema óptico | 6 | Year 0 | 

90092200 | — — De contacto | 6 | Year 0 | 

90093000 | — Aparatos de termocopia | 6 | Year 0 | 

— Partes y accesorios: | | | 

900991 | — — Alimentadores automáticos de documentos: | | | 

90099110 | — — — Para fotocopiadoras de la subpartida 900912, 
especificadas en la nota 3 del capítulo 90 | 6 | Year 0 | 

90099190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

900992 | — — Alimentadores de papel: | | | 

90099210 | — — — Para fotocopiadoras de la subpartida 900912, 
especificadas en la nota 3 del capítulo 90 | 6 | Year 0 | 

90099290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

900993 | — — Clasificadores: | | | 

90099310 | — — — Para fotocopiadoras de la subpartida 900912, 
especificadas en la nota 3 del capítulo 90 | 6 | Year 0 | 

90099390 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

900999 | — — Los demás: | | | 

90099910 | — — — Para fotocopiadoras de la subpartida 900912, 
especificadas en la nota 3 del capítulo 90 | 6 | Year 0 | 

90099990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

9010 | Aparatos y material para laboratorio fotográfico o cinematográfico 
(incluidos los aparatos de proyectar o realizar esquemas [trazas] de circuitos 



 

sobre superficies sensibilizadas de material semiconductor), no expresados 
ni comprendidos en otra parte de este Capítulo; negatoscopios; pantallas de 
proyección. | | | 

90101000 | — Aparatos y material para revelado automático de película 
fotográfica, película cinematográfica (filme) o papel fotográfico en rollo o 
para impresión automática de películas reveladas en rollos de papel 
fotográfico | 6 | Year 0 | 

— Aparatos de proyectar o realizar esquemas (trazas) de circuitos sobre 
material semiconductor sensibilizado: | | | 

90104100 | — — Aparatos para trazado directo sobre obleas ("wafers") | 6 | 
Year 0 | 

90104200 | — — Fotorrepetidores | 6 | Year 0 | 

90104900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90105000 | — Los demás aparatos y material para laboratorio fotográfico o 
cinematográfico; negatoscopios | 6 | Year 0 | 

90106000 | — Pantallas de proyección | 6 | Year 0 | 

90109000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 

9011 | Microscopios ópticos, incluso para fotomicrografía, 
cinefotomicrografía o microproyección. | | | 

90111000 | — Microscopios estereoscópicos | 6 | Year 0 | 

90112000 | — Los demás microscopios para fotomicrografía, 
cinefotomicrografía o microproyección | 6 | Year 0 | 

90118000 | — Los demás microscopios | 6 | Year 0 | 

90119000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 

9012 | Microscopios, excepto los ópticos; difractógrafos. | | | 

90121000 | — Microscopios, excepto los ópticos; difractógrafos | 6 | Year 0 | 

90129000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 

9013 | Dispositivos de cristal líquido que no constituyan artículos 
comprendidos más específicamente en otra parte; láseres, excepto los diodos 
láser; los demás aparatos e instrumentos de óptica, no expresados ni 
comprendidos en otra parte de este Capítulo. | | | 

90131000 | — Miras telescópicas para armas; periscopios; visores para 
máquinas, aparatos o instrumentos de este Capítulo o de la Sección XVI | 6 | 
Year 0 | 

90132000 | — Láseres, excepto los diodos láser | 6 | Year 0 | 

90138000 | — Los demás dispositivos, aparatos e instrumentos | 6 | Year 0 | 

90139000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 



 

9014 | Brújulas, incluidos los compases de navegación; los demás 
instrumentos y aparatos de navegación. | | | 

90141000 | — Brújulas, incluidos los compases de navegación | 6 | Year 0 | 

90142000 | — Instrumentos y aparatos para navegación aérea o espacial 
(excepto las brújulas) | 6 | Year 0 | 

90148000 | — Los demás instrumentos y aparatos | 6 | Year 0 | 

90149000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 

9015 | Instrumentos y aparatos de geodesia, topografía, agrimensura, 
nivelación, fotogrametría, hidrografía, oceanografía, hidrología, 
meteorología o geofísica, excepto las brújulas; telémetros. | | | 

90151000 | — Telémetros | 6 | Year 0 | 

90152000 | — Teodolitos y taquímetros | 6 | Year 0 | 

90153000 | — Niveles | 6 | Year 0 | 

90154000 | — Instrumentos y aparatos de fotogrametría | 6 | Year 0 | 

90158000 | — Los demás instrumentos y aparatos | 6 | Year 0 | 

90159000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 

90160000 | Balanzas sensibles a un peso inferior o igual a 5 cg, incluso con 
pesas. | 6 | Year 0 | 

9017 | Instrumentos de dibujo, trazado o cálculo (por ejemplo: máquinas de 
dibujar, pantógrafos, transportadores, estuches de dibujo, reglas y círculos, 
de cálculo); instrumentos manuales de medida de longitud (por ejemplo: 
metros, micrómetros, calibradores), no expresados ni comprendidos en otra 
parte de este Capítulo. | | | 

90171000 | — Mesas y máquinas de dibujar, incluso automáticas | 6 | Year 0 
| 

90172000 | — Los demás instrumentos de dibujo, trazado o cálculo | 6 | Year 
0 | 

90173000 | — Micrómetros, pies de rey, calibradores y galgas | 6 | Year 0 | 

90178000 | — Los demás instrumentos | 6 | Year 0 | 

90179000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 

9018 | Instrumentos y aparatos de medicina, cirugía, odontología o 
veterinaria, incluidos los de centellografía y demás aparatos electromédicos, 
así como los aparatos para pruebas visuales. | | | 

— Aparatos de electrodiagnóstico (incluidos los aparatos de exploración 
funcional o de vigilancia de parámetros fisiológicos): | | | 

901811 | — — Electrocardiógrafos: | | | 

90181110 | — — — Electrocardiógrafos | 6 | Year 0 | 

— — — Partes y accesorios: | | | 



 

90181191 | — — — — Estructuras de circuitos impresos | 6 | Year 0 | 

90181199 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90181200 | — — Aparatos de diagnóstico por exploración ultrasónica | 6 | 
Year 0 | 

90181300 | — — Aparatos de diagnóstico de visualización por resonancia 
magnética | 6 | Year 0 | 

90181400 | — — Aparatos de centellografía | 6 | Year 0 | 

901819 | — — Los demás: | | | 

90181910 | — — — Sistema de monitoreo de pacientes | 6 | Year 0 | 

— — — Los demás aparatos, y sus partes y accesorios: | | | 

90181991 | — — — — Circuitos modulares para módulos de parámetros | 6 
| Year 0 | 

90181999 | — — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90182000 | — Aparatos de rayos ultravioletas o infrarrojos | 6 | Year 0 | 

— Jeringas, agujas, catéteres, cánulas e instrumentos similares: | | | 

901831 | — — Jeringas, incluso con aguja: | | | 

90183110 | — — — De plástico, desechables | 6 | Year 0 | 

90183120 | — — — Las demás de plástico | 6 | Year 0 | 

90183190 | — — — Las demás | 6 | Year 0 | 

90183200 | — — Agujas tubulares de metal y agujas de sutura | 6 | Year 0 | 

901839 | — — Los demás: | | | 

90183910 | — — — Catéteres | 6 | Year 0 | 

90183920 | — — — Bolsas recolectoras de sangre | 6 | Year 0 | 

90183930 | — — — Sondas | 6 | Year 0 | 

90183990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás instrumentos y aparatos de odontología: | | | 

90184100 | — — Tornos dentales, incluso combinados con otros equipos 
dentales sobre basamento común | 6 | Year 0 | 

90184900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90185000 | — Los demás instrumentos y aparatos de oftalmología | 6 | Year 
0 | 

901890 | — Los demás instrumentos y aparatos: | | | 

90189010 | — — Desfibriladores | 6 | Year 0 | 

90189020 | — — Incubadoras | 6 | Year 0 | 



 

90189030 | — — Monitores cardíacos | 6 | Year 0 | 

90189040 | — — Aparatos para diálisis | 6 | Year 0 | 

90189050 | — — Aparatos para anestesia | 6 | Year 0 | 

90189080 | — — Los demás instrumentos y aparatos | 6 | Year 0 | 

— — Partes y accesorios: | | | 

90189091 | — — — Circuitos modulares para desfibriladores | 6 | Year 0 | 

90189099 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

9019 | Aparatos de mecanoterapia; aparatos para masajes; aparatos de 
sicotecnia; aparatos de ozonoterapia, oxigenoterapia o aerosolterapia, 
aparatos respiratorios de reanimación y demás aparatos de terapia 
respiratoria. | | | 

90191000 | — Aparatos de mecanoterapia; aparatos para masajes; aparatos 
de sicotecnia | 6 | Year 0 | 

901920 | — Aparatos de ozonoterapia, oxigenoterapia o aerosolterapia, 
aparatos respiratorios de reanimación y demás aparatos de terapia 
respiratoria: | | | 

90192010 | — — Nebulizadores | 6 | Year 0 | 

90192090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

9020 | Los demás aparatos respiratorios y máscaras antigás, excepto las 
máscaras de protección sin mecanismo ni elemento filtrante amovible. | | | 

— Aparatos respiratorios: | | | 

90200011 | — — Autónomos | 6 | Year 0 | 

90200012 | — — Con fuente de aire comprimido exterior | 6 | Year 0 | 

90200019 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Máscaras antigas: | | | 

90200021 | — — Con dispositivo para la visión, armadura metálica con 
válvulas de expiración e inspiración y cartucho filtrante | 6 | Year 0 | 

90200022 | — — Para la protección de la boca y nariz solamente | 6 | Year 0 
| 

90200029 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

90200090 | — Partes | 6 | Year 0 | 

9021 | Artículos y aparatos para ortopedia, incluidas las fajas y vendajes 
medicoquirúrgicos y las muletas; tablillas, férulas u otros artículos y aparatos 
para fracturas; artículos y aparatos para prótesis; audífonos y demás aparatos 
que lleve la propia persona o se le implanten para compensar un defecto o 
incapacidad. | | | 

90211000 | — Artículos y aparatos para ortopedia o para fracturas | 6 | Year 
0 | 



 

— Artículos y aparatos para prótesis dental: | | | 

90212100 | — — Dientes artificiales | 6 | Year 0 | 

90212900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás artículos y aparatos para prótesis: | | | 

90213100 | — — Prótesis articulares | 6 | Year 0 | 

90213900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90214000 | — Audífonos, excepto sus partes y accesorios | 6 | Year 0 | 

90215000 | — Estimuladores cardíacos, excepto sus partes y accesorios | 6 | 
Year 0 | 

90219000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9022 | Aparatos de rayos X y aparatos que utilicen radiaciones alfa, beta o 
gamma, incluso para uso médico, quirúrgico, odontológico o veterinario, 
incluidos los aparatos de radiografía o radioterapia, tubos de rayos X y 
demás dispositivos generadores de rayos X, generadores de tensión, consolas 
de mando, pantallas, mesas, sillones y soportes similares para examen o 
tratamiento. | | | 

— Aparatos de rayos X, incluso para uso médico, quirúrgico, odontológico o 
veterinario, incluidos los aparatos de radiografía o radioterapia: | | | 

90221200 | — — Aparatos de tomografía regidos por una máquina 
automática de tratamiento o procesamiento de datos | 6 | Year 0 | 

90221300 | — — Los demás, para uso odontológico | 6 | Year 0 | 

902214 | — — Los demás, para uso médico, quirúrgico o veterinario: | | | 

90221410 | — — — Para uso médico o quirúrgico | 6 | Year 0 | 

90221490 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90221900 | — — Para otros usos | 6 | Year 0 | 

— Aparatos que utilicen radiaciones alfa, beta o gamma, incluso para uso 
médico, quirúrgico, odontológico o veterinario, incluidos los aparatos de 
radiografía o radioterapia: | | | 

90222100 | — — Para uso médico, quirúrgico, odontológico o veterinario | 6 
| Year 0 | 

90222900 | — — Para otros usos | 6 | Year 0 | 

90223000 | — Tubos de rayos X | 6 | Year 0 | 

902290 | — Los demás, incluidas las partes y accesorios: | | | 

90229010 | — — Unidades generadoras de radiación | 6 | Year 0 | 

90229020 | — — Cañones para emisión de radiación | 6 | Year 0 | 

90229090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

90230000 | Instrumentos, aparatos y modelos concebidos para 
demostraciones (por ejemplo: en la enseñanza o exposiciones), no 
susceptibles de otros usos. | 6 | Year 0 | 

9024 | Máquinas y aparatos para ensayos de dureza, tracción, compresión, 
elasticidad u otras propiedades mecánicas de materiales (por ejemplo: metal, 
madera, textil, papel, plástico). | | | 

90241000 | — Máquinas y aparatos para ensayos de metal | 6 | Year 0 | 

90248000 | — Las demás máquinas y aparatos | 6 | Year 0 | 

90249000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 

9025 | Densímetros, areómetros, pesalíquidos e instrumentos flotantes 
similares, termómetros, pirómetros, barómetros, higrómetros y sicrómetros, 
aunque sean registradores, incluso combinados entre sí. | | | 

— Termómetros y pirómetros, sin combinar con otros instrumentos: | | | 

90251100 | — — De líquido, con lectura directa | 6 | Year 0 | 

90251900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90258000 | — Los demás instrumentos | 6 | Year 0 | 

90259000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 

9026 | Instrumentos y aparatos para medida o control del caudal, nivel, 
presión u otras características variables de líquidos o gases (por ejemplo: 
caudalímetros, indicadores de nivel, manómetros, contadores de calor), 
excepto los instrumentos y aparatos de las partidas 9014, 9015, 9028 ó 9032. 
| | | 

902610 | — Para medida o control del caudal o nivel de líquidos: | | | 

90261010 | — — Caudalímetros electrónicos | | | 

ex90261010 | — — — 1) medidores de combustible para automotores, 
eléctricos o electrónicos 2) los demas medidores de combustibles para 
automoviles | 6 | Year 7 | 

ex90261010 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90261090 | — — Los demás | | | 

ex90261090 | — — — 1) medidores de combustible para automotores, 
eléctricos o electrónicos 2) los demas medidores de combustibles para 
automoviles | 6 | Year 7 | 

ex90261090 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

902620 | — Para medida o control de presión: | | | 

90262010 | — — Manómetros | 6 | Year 0 | 

90262090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90268000 | — Los demás instrumentos y aparatos | 6 | Year 0 | 

90269000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 



 

9027 | Instrumentos y aparatos para análisis físicos o químicos (por ejemplo: 
polarímetros, refractómetros, espectrómetros, analizadores de gases o 
humos); instrumentos y aparatos para ensayos de viscosidad, porosidad, 
dilatación, tensión superficial o similares o para medidas calorimétricas, 
acústicas o fotométricas (incluidos los exposímetros); micrótomos. | | | 

902710 | — Analizadores de gases o humos: | | | 

90271010 | — — Electrónicos | 6 | Year 0 | 

90271090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90272000 | — Cromatógrafos e instrumentos de electroforesis | 6 | Year 0 | 

90273000 | — Espectrómetros, espectrofotómetros y espectrógrafos que 
utilicen radiaciones ópticas (UV, visibles, IR) | 6 | Year 0 | 

90274000 | — Exposímetros | 6 | Year 0 | 

90275000 | — Los demás instrumentos y aparatos que utilicen radiaciones 
ópticas (UV, visibles, IR) | 6 | Year 0 | 

902780 | — Los demás instrumentos y aparatos: | | | 

90278010 | — — Instrumentos nucleares de resonancia magnética | 6 | Year 
0 | 

90278090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

902790 | — Micrótomos; partes y accesorios: | | | 

90279010 | — — Circuitos modulares para máquinas de la subpartida 
90278010 | 6 | Year 0 | 

90279090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

9028 | Contadores de gas, líquido o electricidad, incluidos los de calibración. 
| | | 

902810 | — Contadores de gas: | | | 

90281010 | — — Contadores de gas licuado | 6 | Year 0 | 

90281020 | — — Contadores de gas natural | 6 | Year 0 | 

90281090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

902820 | — Contadores de líquido: | | | 

90282010 | — — De agua | 6 | Year 0 | 

90282090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

902830 | — Contadores de electricidad: | | | 

90283010 | — — Monofásicos | 6 | Year 0 | 

90283090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90289000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 



 

9029 | Los demás contadores (por ejemplo: cuentarrevoluciones, contadores 
de producción, taxímetros, cuentakilómetros, podómetros); velocímetros y 
tacómetros, excepto los de las partidas 9014 ó 9015; estroboscopios. | | | 

90291000 | — Cuentarrevoluciones, contadores de producción, taxímetros, 
cuentakilómetros, podómetros y contadores similares | 6 | Year 0 | 

90292000 | — Velocímetros y tacómetros; estroboscopios | | | 

ex90292000 | — — Velocímetros, excepto eléctricos o electrónicos | 6 | Year 
7 | 

ex90292000 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90299000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 

9030 | Osciloscopios, analizadores de espectro y demás instrumentos y 
aparatos para medida o control de magnitudes eléctricas; instrumentos y 
aparatos para medida o detección de radiaciones alfa, beta, gamma, X, 
cósmicas o demás radiaciones ionizantes. | | | 

90301000 | — Instrumentos y aparatos para medida o detección de 
radiaciones ionizantes | 6 | Year 0 | 

90302000 | — Osciloscopios y oscilógrafos, catódicos | 6 | Year 0 | 

— Los demás instrumentos y aparatos para medida o control de tensión, 
intensidad, resistencia o potencia, sin dispositivo registrador: | | | 

90303100 | — — Multímetros | 6 | Year 0 | 

903039 | — — Los demás: | | | 

90303910 | — — — Instrumentos indicadores eléctricos de cuadros de 
mando, con exclusión de los utilizados en vehículos automóviles, aeronaves 
o embarcaciones; puentes de capacidades de alta tensión; instrumentos, 
excepto los puentes para medir las impedancias; instrumentos para medir la 
resistividad; indicadores de cero; comprobadores portátiles de relés de los 
tipos utilizados para comprobar los relés protectores, los cortocircuitos y los 
dispositivos de arranque en las redes de distribución de electricidad de alta 
tensión; controladores de tacómetros, portátiles, concebidos para comprobar 
los tacómetros de los vehículos automóviles; puentes de resistencia; 
voltímetros del tipo cuadro de mando; vatímetros | 6 | Year 0 | 

90303990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90304000 | — Los demás instrumentos y aparatos, especialmente concebidos 
para técnicas de telecomunicación (por ejemplo: hipsómetros, kerdómetros, 
distorsiómetros, sofómetros) | 6 | Year 0 | 

— Los demás instrumentos y aparatos: | | | 

90308200 | — — Para medida o control de obleas ("wafers") o dispositivos, 
semiconductores | 6 | Year 0 | 

90308300 | — — Los demás, con dispositivo registrador | 6 | Year 0 | 

90308900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

90309000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 

9031 | Instrumentos, aparatos y máquinas para medida o control, no 
expresados ni comprendidos en otra parte de este Capítulo; proyectores de 
perfiles. | | | 

90311000 | — Máquinas para equilibrar piezas mecánicas | 6 | Year 0 | 

90312000 | — Bancos de pruebas | 6 | Year 0 | 

90313000 | — Proyectores de perfiles | 6 | Year 0 | 

— Los demás instrumentos y aparatos, ópticos: | | | 

90314100 | — — Para control de obleas ("wafers") o dispositivos, 
semiconductores, o para control de máscaras o retículas utilizadas en la 
fabricación de dispositivos semiconductores | 6 | Year 0 | 

903149 | — — Los demás: | | | 

90314910 | — — — Instrumentos de medición de coordenadas | 6 | Year 0 | 

90314990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

903180 | — Los demás instrumentos, aparatos y máquinas: | | | 

90318010 | — — Calibradores que no lleven un dispositivo medidor 
ajustable; células dinamométricas, de potencia inferior o igual a 1 tonelada 
métrica, que se destinen a la fabricación de balanzas; aparatos de control de 
presión para determinar la madurez de las frutas; los demás instrumentos, 
aparatos y máquinas, eléctricos | 6 | Year 0 | 

90318090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90319000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 

9032 | Instrumentos y aparatos para regulación o control automáticos. | | | 

90321000 | — Termostatos | 6 | Year 0 | 

90322000 | — Manostatos (presostatos) | 6 | Year 0 | 

— Los demás instrumentos y aparatos: | | | 

90328100 | — — Hidráulicos o neumáticos | 6 | Year 0 | 

903289 | — — Los demás: | | | 

90328910 | — — — Que se destinen a la fabricación de máquinas y 
aparatos, con exclusión de las que se utilicen para comprobar la composición 
de las soluciones utilizadas con fines de esterilización y limpieza por los 
fabricantes de artículos alimenticios o de bebidas o por hospitales | 6 | Year 0 
| 

90328990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

90329000 | — Partes y accesorios | 6 | Year 0 | 

90330000 | Partes y accesorios, no expresados ni comprendidos en otra parte 
de este Capítulo, para máquinas, aparatos, instrumentos o artículos del 
Capítulo 90. | 6 | Year 0 | 



 

91 | Aparatos de relojería y sus partes | | | 

9101 | Relojes de pulsera, bolsillo y similares (incluidos los contadores de 
tiempo de los mismos tipos), con caja de metal precioso o chapado de metal 
precioso (plaqué). | | | 

— Relojes de pulsera, eléctricos, incluso con contador de tiempo 
incorporado: | | | 

91011100 | — — Con indicador mecánico solamente | 6 | Year 0 | 

91011200 | — — Con indicador optoelectrónico solamente | 6 | Year 0 | 

91011900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás relojes de pulsera, incluso con contador de tiempo 
incorporado: | | | 

91012100 | — — Automáticos | 6 | Year 0 | 

91012900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

91019100 | — — Eléctricos | 6 | Year 0 | 

91019900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

9102 | Relojes de pulsera, bolsillo y similares (incluidos los contadores de 
tiempo de los mismos tipos), excepto los de la partida 9101. | | | 

— Relojes de pulsera, eléctricos, incluso con contador de tiempo 
incorporado: | | | 

91021100 | — — Con indicador mecánico solamente | 6 | Year 0 | 

91021200 | — — Con indicador optoelectrónico solamente | 6 | Year 0 | 

91021900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás relojes de pulsera, incluso con contador de tiempo 
incorporado: | | | 

91022100 | — — Automáticos | 6 | Year 0 | 

91022900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

91029100 | — — Eléctricos | 6 | Year 0 | 

91029900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

9103 | Despertadores y demás relojes de pequeño mecanismo de relojería. | | | 

91031000 | — Eléctricos | 6 | Year 0 | 

91039000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

91040000 | Relojes de tablero de instrumentos y relojes similares, para 
automóviles, aeronaves, barcos o demás vehículos. | | | 



 

ex91040000 | — Relojes de tablero de instrumentos y relojes similares para 
automóviles | 6 | Year 7 | 

ex91040000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9105 | Los demás relojes. | | | 

— Despertadores: | | | 

91051100 | — — Eléctricos | 6 | Year 0 | 

91051900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Relojes de pared: | | | 

91052100 | — — Eléctricos | 6 | Year 0 | 

91052900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

91059100 | — — Eléctricos | 6 | Year 0 | 

91059900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

9106 | Aparatos de control de tiempo y contadores de tiempo, con 
mecanismo de relojería o motor sincrónico (por ejemplo: registradores de 
asistencia, registradores fechadores, registradores contadores). | | | 

91061000 | — Registradores de asistencia; registradores fechadores y 
registradores contadores | 6 | Year 0 | 

91062000 | — Parquímetros | 6 | Year 0 | 

91069000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

91070000 | Interruptores horarios y demás aparatos que permitan accionar un 
dispositivo en un momento dado, con mecanismo de relojería o motor 
sincrónico. | 6 | Year 0 | 

9108 | Pequeños mecanismos de relojería completos y montados. | | | 

— Eléctricos: | | | 

91081100 | — — Con indicador mecánico solamente o con dispositivo que 
permita incorporarlo | 6 | Year 0 | 

91081200 | — — Con indicador optoelectrónico solamente | 6 | Year 0 | 

91081900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

91082000 | — Automáticos | 6 | Year 0 | 

91089000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9109 | Los demás mecanismos de relojería completos y montados. | | | 

— Eléctricos: | | | 

91091100 | — — De despertadores | 6 | Year 0 | 

91091900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

91099000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9110 | Mecanismos de relojería completos, sin montar o parcialmente 
montados ("chablons"); mecanismos de relojería incompletos, montados; 
mecanismos de relojería "en blanco" ("ébauches"). | | | 

— Pequeños mecanismos: | | | 

91101100 | — — Mecanismos completos, sin montar o parcialmente 
montados ("chablons") | 6 | Year 0 | 

91101200 | — — Mecanismos incompletos, montados | 6 | Year 0 | 

91101900 | — — Mecanismos "en blanco" ("ébauches") | 6 | Year 0 | 

91109000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9111 | Cajas de los relojes de las partidas 9101 ó 9102 y sus partes. | | | 

91111000 | — Cajas de metal precioso o chapado de metal precioso (plaqué) 
| 6 | Year 0 | 

91112000 | — Cajas de metal común, incluso dorado o plateado | 6 | Year 0 | 

91118000 | — Las demás cajas | 6 | Year 0 | 

91119000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

9112 | Cajas y envolturas similares para los demás aparatos de relojería y sus 
partes. | | | 

91122000 | — Cajas y envolturas similares | 6 | Year 0 | 

91129000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

9113 | Pulseras para reloj y sus partes. | | | 

91131000 | — De metal precioso o chapado de metal precioso (plaqué) | 6 | 
Year 0 | 

91132000 | — De metal común, incluso dorado o plateado | 6 | Year 0 | 

91139000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

9114 | Las demás partes de aparatos de relojería. | | | 

91141000 | — Muelles (resortes), incluidas las espirales | 6 | Year 0 | 

91142000 | — Piedras | 6 | Year 0 | 

91143000 | — Esferas o cuadrantes | 6 | Year 0 | 

91144000 | — Platinas y puente | 6 | Year 0 | 

91149000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

92 | Instrumentos musicales; sus partes y accesorios | | | 

9201 | Pianos, incluso automáticos; clavecines y demás instrumentos de 
cuerda con teclado. | | | 

92011000 | — Pianos verticales | 6 | Year 0 | 



 

92012000 | — Pianos de cola | 6 | Year 0 | 

92019000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9202 | Los demás instrumentos musicales de cuerda (por ejemplo: guitarras, 
violines, arpas). | | | 

92021000 | — De arco | 6 | Year 0 | 

92029000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

92030000 | Órganos de tubos y teclado; armonios e instrumentos similares 
de teclado y lengüetas metálicas libres. | 6 | Year 0 | 

9204 | Acordeones e instrumentos similares; armónicas. | | | 

92041000 | — Acordeones e instrumentos similares | 6 | Year 0 | 

92042000 | — Armónicas | 6 | Year 0 | 

9205 | Los demás instrumentos musicales de viento (por ejemplo: clarinetes, 
trompetas, gaitas). | | | 

92051000 | — Instrumentos llamados "metales" | 6 | Year 0 | 

92059000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

92060000 | Instrumentos musicales de percusión (por ejemplo: tambores, 
cajas, xilófonos, platillos, castañuelas, maracas). | 6 | Year 0 | 

9207 | Instrumentos musicales en los que el sonido se produzca o tenga que 
amplificarse eléctricamente (por ejemplo: órganos, guitarras, acordeones). | | 
| 

92071000 | — Instrumentos de teclado, excepto los acordeones | 6 | Year 0 | 

92079000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9208 | Cajas de música, orquestriones, organillos, pájaros cantores, sierras 
musicales y demás instrumentos musicales no comprendidos en otra partida 
de este Capítulo; reclamos de cualquier clase; silbatos, cuernos y demás 
instrumentos de boca, de llamada o aviso. | | | 

92081000 | — Cajas de música | 6 | Year 0 | 

92089000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9209 | Partes (por ejemplo: mecanismos de cajas de música) y accesorios 
(por ejemplo: tarjetas, discos y rollos para aparatos mecánicos) de 
instrumentos musicales; metrónomos y diapasones de cualquier tipo. | | | 

92091000 | — Metrónomos y diapasones | 6 | Year 0 | 

92092000 | — Mecanismos de cajas de música | 6 | Year 0 | 

92093000 | — Cuerdas armónicas | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

92099100 | — — Partes y accesorios de pianos | 6 | Year 0 | 



 

92099200 | — — Partes y accesorios de instrumentos musicales de la partida 
9202 | 6 | Year 0 | 

92099300 | — — Partes y accesorios de instrumentos musicales de la partida 
9203 | 6 | Year 0 | 

92099400 | — — Partes y accesorios de instrumentos musicales de la partida 
9207 | 6 | Year 0 | 

92099900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

93 | Armas, municiones, y sus partes y accesorios | | | 

9301 | Armas de guerra, excepto los revólveres, pistolas y armas blancas. | | | 

— Piezas de artillería (por ejemplo: cañones, obuses y morteros): | | | 

93011100 | — — Autopropulsadas | 6 | Year 0 | 

93011900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

93012000 | — Lanzacohetes; lanzallamas; lanzagranadas; lanzatorpedos y 
lanzadores similares | 6 | Year 0 | 

93019000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

93020000 | Revólveres y pistolas, excepto los de las partidas 9303 ó 9304. | 
6 | Year 0 | 

9303 | Las demás armas de fuego y artefactos similares que utilicen la 
deflagración de pólvora (por ejemplo: armas de caza, armas de avancarga, 
pistolas lanzacohete y demás artefactos concebidos únicamente para lanzar 
cohetes de señal, pistolas y revólveres de fogueo, pistolas de matarife, 
cañones lanzacabo). | | | 

93031000 | — Armas de avancarga | 6 | Year 0 | 

93032000 | — Las demás armas largas de caza o tiro deportivo que tengan, 
por lo menos, un cañón de ánima lisa | 6 | Year 0 | 

93033000 | — Las demás armas largas de caza o tiro deportivo | 6 | Year 0 | 

93039000 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

93040000 | Las demás armas (por ejemplo: armas largas y pistolas de muelle 
[resorte], aire comprimido o gas, porras), excepto las de la partida 9307. | 6 | 
Year 0 | 

9305 | Partes y accesorios de los artículos de las partidas 9301 a 9304. | | | 

93051000 | — De revólveres o pistolas | 6 | Year 0 | 

— De armas largas de la partida 9303: | | | 

93052100 | — — Cañones de ánima lisa | 6 | Year 0 | 

93052900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

93059100 | — — De armas de guerra de la partida 9301 | 6 | Year 0 | 



 

93059900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

9306 | Bombas, granadas, torpedos, minas, misiles, cartuchos y demás 
municiones y proyectiles, y sus partes, incluidas las postas, perdigones y 
tacos para cartuchos. | | | 

93061000 | — Cartuchos para "pistolas" de remachar o usos similares, para 
pistolas de matarife, y sus partes | 6 | Year 0 | 

— Cartuchos para armas largas con cañón de ánima lisa y sus partes; balines 
para armas de aire comprimido: | | | 

930621 | — — Cartuchos: | | | 

93062110 | — — — Partes | 6 | Year 0 | 

93062190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

93062900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

93063000 | — Los demás cartuchos y sus partes | 6 | Year 0 | 

930690 | — Los demás: | | | 

93069010 | — — Para armas de guerra | 6 | Year 0 | 

93069090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

93070000 | Sables, espadas, bayonetas, lanzas y demás armas blancas, sus 
partes y fundas. | 6 | Year 0 | 

94 | Muebles; mobiliario medicoquirúrgico; artículos de cama y similares; 
aparatos de alumbrado no expresados ni comprendidos en otra parte; 
anuncios, letreros y placas indicadoras luminosos y artículos similares; 
construcciones prefabricadas | | | 

9401 | Asientos (excepto los de la partida 9402), incluso los transformables 
en cama, y sus partes. | | | 

94011000 | — Asientos de los tipos utilizados en aeronaves | 6 | Year 0 | 

94012000 | — Asientos de los tipos utilizados en vehículos automóviles | 6 | 
Year 5 | 

94013000 | — Asientos giratorios de altura ajustable | 6 | Year 0 | 

94014000 | — Asientos transformables en cama, excepto el material de 
acampar o de jardín | 6 | Year 0 | 

94015000 | — Asientos de roten (ratán)*, mimbre, bambú o materias 
similares | 6 | Year 0 | 

— Los demás asientos, con armazón de madera: | | | 

940161 | — — Con relleno: | | | 

94016110 | — — — Sillas | 6 | Year 0 | 

94016120 | — — — Sillones | 6 | Year 0 | 

94016130 | — — — Sofás | 6 | Year 0 | 



 

94016190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

940169 | — — Los demás: | | | 

94016910 | — — — Sillas | 6 | Year 0 | 

94016920 | — — — Sillones | 6 | Year 0 | 

94016930 | — — — Sofás | 6 | Year 0 | 

94016990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Los demás asientos, con armazón de metal: | | | 

940171 | — — Con relleno: | | | 

94017110 | — — — Sillas | 6 | Year 0 | 

94017120 | — — — Sillones | 6 | Year 0 | 

94017130 | — — — Sofás | 6 | Year 0 | 

94017190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

940179 | — — Los demás: | | | 

94017910 | — — — Sillas | 6 | Year 0 | 

94017920 | — — — Sillones | 6 | Year 0 | 

94017930 | — — — Sofás | 6 | Year 0 | 

94017990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

940180 | — Los demás asientos: | | | 

94018010 | — — Sillas | 6 | Year 0 | 

94018020 | — — Sillones | 6 | Year 0 | 

94018030 | — — Sofás | 6 | Year 0 | 

94018090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

940190 | — Partes: | | | 

94019010 | — — Para asientos con armazón de madera | 6 | Year 0 | 

94019020 | — — Para asientos con armazón de metal | 6 | Year 0 | 

94019090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

9402 | Mobiliario para medicina, cirugía, odontología o veterinaria (por 
ejemplo: mesas de operaciones o de reconocimiento, camas con mecanismo 
para uso clínico, sillones de dentista); sillones de peluquería y sillones 
similares, con dispositivos de orientación y elevación; partes de estos 
artículos. | | | 

940210 | — Sillones de dentista, de peluquería y sillones similares, y sus 
partes: | | | 

94021010 | — — Sillones de dentista | 6 | Year 0 | 



 

94021020 | — — Sillones de peluquería y similares | 6 | Year 0 | 

94021090 | — — Partes | 6 | Year 0 | 

940290 | — Los demás: | | | 

94029010 | — — Mobiliario médico-quirúrgico | 6 | Year 0 | 

94029080 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

94029090 | — — Partes | 6 | Year 0 | 

9403 | Los demás muebles y sus partes. | | | 

94031000 | — Muebles de metal de los tipos utilizados en oficinas | 6 | Year 
0 | 

940320 | — Los demás muebles de metal: | | | 

94032010 | — — Mesas | 6 | Year 0 | 

94032020 | — — Estanterías | 6 | Year 0 | 

94032030 | — — Camas | 6 | Year 0 | 

94032090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

940330 | — Muebles de madera de los tipos utilizados en oficinas: | | | 

94033010 | — — Escritorios | 6 | Year 0 | 

94033020 | — — Estanterías | 6 | Year 0 | 

94033030 | — — Estaciones para trabajo | 6 | Year 0 | 

94033090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

94034000 | — Muebles de madera de los tipos utilizados en cocinas | 6 | 
Year 0 | 

940350 | — Muebles de madera de los tipos utilizados en dormitorios: | | | 

94035010 | — — Camas | 6 | Year 0 | 

94035020 | — — Veladores | 6 | Year 0 | 

94035030 | — — Cómodas | 6 | Year 0 | 

94035040 | — — Roperos | 6 | Year 0 | 

94035090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

940360 | — Los demás muebles de madera: | | | 

94036010 | — — Mesas para comedor | 6 | Year 0 | 

94036020 | — — Vitrinas | 6 | Year 0 | 

94036030 | — — Estantes | 6 | Year 0 | 

94036090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

940370 | — Muebles de plástico: | | | 



 

94037010 | — — Mesas | 6 | Year 0 | 

94037020 | — — Estantes | 6 | Year 0 | 

94037090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

94038000 | — Muebles de otras materias, incluidos el roten (ratán)*, 
mimbre, bambú o materias similares | 6 | Year 0 | 

940390 | — Partes: | | | 

94039010 | — — Cubiertas para escritorio | 6 | Year 0 | 

94039020 | — — Respaldos para camas | 6 | Year 0 | 

94039090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

9404 | Somieres; artículos de cama y artículos similares (por ejemplo: 
colchones, cubrepiés, edredones, cojines, pufes, almohadas), bien con 
muelles (resortes), bien rellenos o guarnecidos interiormente con cualquier 
materia, incluidos los de caucho o plástico celulares, recubiertos o no. | | | 

940410 | — Somieres: | | | 

94041010 | — — De una plaza | 6 | Year 0 | 

94041020 | — — De dos plazas | 6 | Year 0 | 

94041090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Colchones: | | | 

94042100 | — — De caucho o plástico celulares, recubiertos o no | 6 | Year 0 
| 

940429 | — — De otras materias: | | | 

94042910 | — — — De una plaza | 6 | Year 0 | 

94042990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

94043000 | — Sacos (bolsas) de dormir | 6 | Year 0 | 

940490 | — Los demás: | | | 

94049010 | — — Edredones | 6 | Year 0 | 

94049020 | — — Cojines y almohadas | 6 | Year 0 | 

94049090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

9405 | Aparatos de alumbrado (incluidos los proyectores) y sus partes, no 
expresados ni comprendidos en otra parte; anuncios, letreros y placas 
indicadoras luminosos y artículos similares, con fuente de luz inseparable, y 
sus partes no expresadas ni comprendidas en otra parte. | | | 

940510 | — Lámparas y demás aparatos eléctricos de alumbrado, para colgar 
o fijar al techo o a la pared, excepto los de los tipos utilizados para el 
alumbrado de espacios o vías públicos: | | | 

94051010 | — — De plástico | 6 | Year 0 | 



 

94051020 | — — De cerámica | 6 | Year 0 | 

94051030 | — — De vidrio | 6 | Year 0 | 

94051090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

940520 | — Lámparas eléctricas de cabecera, mesa, oficina o de pie: | | | 

94052010 | — — De plástico | 6 | Year 0 | 

94052020 | — — De cerámica | 6 | Year 0 | 

94052030 | — — De vidrio | 6 | Year 0 | 

94052090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

94053000 | — Guirnaldas eléctricas del tipo de las utilizadas en árboles de 
Navidad | 6 | Year 0 | 

940540 | — Los demás aparatos eléctricos de alumbrado: | | | 

94054010 | — — Del tipo xenón | 6 | Year 0 | 

94054020 | — — Proyectores de luz para cines o teatros | 6 | Year 0 | 

94054090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

94055000 | — Aparatos de alumbrado no eléctricos | 6 | Year 0 | 

940560 | — Anuncios, letreros y placas indicadoras, luminosos y artículos 
similares: | | | 

94056010 | — — De plástico | 6 | Year 0 | 

94056090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Partes: | | | 

94059100 | — — De vidrio | 6 | Year 0 | 

94059200 | — — De plástico | 6 | Year 0 | 

94059900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

9406 | Construcciones prefabricadas. | | | 

94060010 | — Casas | 6 | Year 0 | 

94060020 | — Galpones | 6 | Year 0 | 

94060030 | — Oficinas | 6 | Year 0 | 

94060090 | — Las demás | 6 | Year 0 | 

95 | Juguetes, juegos y artículos para recreo o deporte; sus partes y 
accesorios | | | 

95010000 | Juguetes de ruedas concebidos para que se monten los niños (por 
ejemplo: triciclos, patinetes, coches de pedal); coches y sillas de ruedas para 
muñecas o muñecos. | 6 | Year 0 | 

9502 | Muñecas y muñecos que representen solamente seres humanos. | | | 



 

950210 | — Muñecas y muñecos, incluso vestidos: | | | 

95021010 | — — Muñecas y muñecos con mecanismos | 6 | Year 0 | 

95021090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Partes y accesorios: | | | 

95029100 | — — Prendas y sus complementos (accesorios), de vestir, 
calzado, y sombreros y demás tocados | 6 | Year 0 | 

95029900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

9503 | Los demás juguetes; modelos reducidos y modelos similares, para 
entretenimiento, incluso animados; rompecabezas de cualquier clase. | | | 

95031000 | — Trenes eléctricos, incluidos los carriles (rieles), señales y 
demás accesorios | 6 | Year 0 | 

95032000 | — Modelos reducidos para ensamblar, incluso animados, 
excepto los de la subpartida 950310 | 6 | Year 0 | 

95033000 | — Los demás juegos o surtidos y juguetes de construcción | 6 | 
Year 0 | 

— Juguetes que representen animales o seres no humanos: | | | 

950341 | — — Rellenos: | | | 

95034110 | — — — De altura inferior o igual a 15 cm | 6 | Year 0 | 

95034190 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

950349 | — — Los demás: | | | 

95034910 | — — — De plástico | 6 | Year 0 | 

95034990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

95035000 | — Instrumentos y aparatos, de música, de juguete | 6 | Year 0 | 

95036000 | — Rompecabezas | 6 | Year 0 | 

950370 | — Los demás juguetes presentados en juegos o surtidos o en 
panoplias: | | | 

95037010 | — — De plástico | 6 | Year 0 | 

95037090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

950380 | — Los demás juguetes y modelos, con motor: | | | 

95038010 | — — De plástico | 6 | Year 0 | 

95038090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

950390 | — Los demás: | | | 

95039010 | — — De plástico | 6 | Year 0 | 

95039090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

9504 | Artículos para juegos de sociedad, incluidos los juegos con motor o 
mecanismo, billares, mesas especiales para juegos de casino y juegos de 
bolos automáticos ("bowlings"). | | | 

95041000 | — Videojuegos de los tipos utilizados con receptor de televisión 
| 6 | Year 0 | 

950420 | — Billares y sus accesorios: | | | 

95042010 | — — Billares | 6 | Year 0 | 

95042020 | — — Accesorios | 6 | Year 0 | 

95043000 | — Los demás juegos activados con monedas, billetes de banco, 
fichas o demás artículos similares, excepto los juegos de bolos automáticos 
("bowlings") | 6 | Year 0 | 

95044000 | — Naipes | 6 | Year 0 | 

95049000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9505 | Artículos para fiestas, carnaval u otras diversiones, incluidos los de 
magia y artículos sorpresa. | | | 

950510 | — Artículos para fiestas de Navidad: | | | 

95051010 | — — Objetos para decoración de árboles de Navidad | 6 | Year 0 
| 

95051020 | — — Adornos | 6 | Year 0 | 

95051090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

95059000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9506 | Artículos y material para cultura física, gimnasia, atletismo, demás 
deportes (incluido el tenis de mesa) o para juegos al aire libre, no expresados 
ni comprendidos en otra parte de este Capítulo; piscinas, incluso infantiles. | | 
| 

— Esquís para nieve y demás artículos para práctica del esquí de nieve: | | | 

95061100 | — — Esquís | 6 | Year 0 | 

95061200 | — — Fijadores de esquí | 6 | Year 0 | 

95061900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Esquís acuáticos, tablas, deslizadores de vela y demás artículos para 
práctica de deportes acuáticos: | | | 

95062100 | — — Deslizadores de vela | 6 | Year 0 | 

95062900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

— Palos de golf ("clubs") y demás artículos para golf: | | | 

95063100 | — — Palos de golf ("clubs") completos | 6 | Year 0 | 

95063200 | — — Pelotas | 6 | Year 0 | 

95063900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 



 

95064000 | — Artículos y material para tenis de mesa | 6 | Year 0 | 

— Raquetas de tenis, "badminton" o similares, incluso sin cordaje: | | | 

95065100 | — — Raquetas de tenis, incluso sin cordaje | 6 | Year 0 | 

95065900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

— Balones y pelotas, excepto las de golf o tenis de mesa: | | | 

95066100 | — — Pelotas de tenis | 6 | Year 0 | 

950662 | — — Inflables: | | | 

95066210 | — — — Para fútbol | 6 | Year 0 | 

95066220 | — — — Para baloncesto | 6 | Year 0 | 

95066290 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

95066900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

95067000 | — Patines para hielo y patines de ruedas, incluido el calzado con 
patines fijos | 6 | Year 0 | 

— Los demás: | | | 

950691 | — — Artículos y material para cultura física, gimnasia o atletismo: 
| | | 

95069110 | — — — Para cultura física | 6 | Year 0 | 

95069120 | — — — Para gimnasia | 6 | Year 0 | 

95069130 | — — — Para atletismo | 6 | Year 0 | 

950699 | — — Los demás: | | | 

95069910 | — — — Artículos para protección para deportes | 6 | Year 0 | 

95069990 | — — — Los demás | 6 | Year 0 | 

9507 | Cañas de pescar, anzuelos y demás artículos para la pesca con caña; 
salabardos, cazamariposas y redes similares; señuelos (excepto los de las 
partidas 9208 ó 9705) y artículos de caza similares. | | | 

95071000 | — Cañas de pescar | 6 | Year 0 | 

95072000 | — Anzuelos, incluso montados en sedal (tanza) | 6 | Year 0 | 

95073000 | — Carretes de pesca | 6 | Year 0 | 

95079000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9508 | Tiovivos, columpios, casetas de tiro y demás atracciones de feria; 
circos, zoológicos y teatros, ambulantes. | | | 

95081000 | — Circos y zoológicos ambulantes | 6 | Year 0 | 

950890 | — Los demás: | | | 

95089010 | — — Columpios | 6 | Year 0 | 



 

95089020 | — — Laberintos de plástico | 6 | Year 0 | 

95089090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

96 | Manufacturas diversas | | | 

9601 | Marfil, hueso, concha (caparazón) de tortuga, cuerno, asta, coral, 
nácar y demás materias animales para tallar, trabajadas, y manufacturas de 
estas materias (incluso las obtenidas por moldeo). | | | 

96011000 | — Marfil trabajado y sus manufacturas | 6 | Year 0 | 

96019000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

96020000 | Materias vegetales o minerales para tallar, trabajadas, y 
manufacturas de estas materias; manufacturas moldeadas o talladas de cera, 
parafina, estearina, gomas o resinas naturales o pasta para modelar y demás 
manufacturas moldeadas o talladas no expresadas ni comprendidas en otra 
parte; gelatina sin endurecer trabajada, excepto la de la partida 3503, y 
manufacturas de gelatina sin endurecer. | 6 | Year 0 | 

9603 | Escobas, cepillos y brochas, aunque sean partes de máquinas, aparatos 
o vehículos, escobas mecánicas de uso manual, excepto las de motor, 
pinceles y plumeros; cabezas preparadas para artículos de cepillería; 
almohadillas y rodillos, para pintar; rasquetas de caucho o materia flexible 
análoga. | | | 

96031000 | — Escobas y escobillas de ramitas u otra materia vegetal atada 
en haces, incluso con mango | 6 | Year 0 | 

— Cepillos de dientes, brochas de afeitar, cepillos para cabello, pestañas o 
uñas y demás cepillos para aseo personal, incluidos los que sean partes de 
aparatos: | | | 

96032100 | — — Cepillos de dientes, incluidos los cepillos para dentaduras 
postizas | 6 | Year 0 | 

96032900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

96033000 | — Pinceles y brochas para pintura artística, pinceles para escribir 
y pinceles similares para aplicación de cosméticos | 6 | Year 0 | 

96034000 | — Pinceles y brochas para pintar, enlucir, barnizar o similares 
(excepto los de la subpartida 960330); almohadillas y rodillos, para pintar | 6 
| Year 0 | 

96035000 | — Los demás cepillos que constituyan partes de máquinas, 
aparatos o vehículos | 6 | Year 0 | 

960390 | — Los demás: | | | 

96039010 | — — Rasquetas | 6 | Year 0 | 

96039090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

96040000 | Tamices, cedazos y cribas, de mano. | 6 | Year 0 | 

96050000 | Juegos o surtidos de viaje para aseo personal, costura o limpieza 
del calzado o de prendas de vestir. | 6 | Year 0 | 



 

9606 | Botones y botones de presión; formas para botones y demás partes de 
botones o de botones de presión; esbozos de botones. | | | 

96061000 | — Botones de presión y sus partes | 6 | Year 0 | 

— Botones: | | | 

96062100 | — — De plástico, sin forrar con materia textil | 6 | Year 0 | 

96062200 | — — De metal común, sin forrar con materia textil | 6 | Year 0 | 

96062900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

96063000 | — Formas para botones y demás partes de botones; esbozos de 
botones | 6 | Year 0 | 

9607 | Cierres de cremallera (cierres relámpago) y sus partes. | | | 

— Cierres de cremallera (cierres relámpago): | | | 

96071100 | — — Con dientes de metal común | 6 | Year 0 | 

96071900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

96072000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

9608 | Bolígrafos; rotuladores y marcadores con punta de fieltro u otra punta 
porosa; estilográficas y demás plumas; estiletes o punzones para clisés de 
mimeógrafo ("stencils"); portaminas; portaplumas, portalápices y artículos 
similares; partes de estos artículos (incluidos los capuchones y sujetadores), 
excepto las de la partida 9609. | | | 

960810 | — Bolígrafos: | | | 

96081010 | — — Desechables | 6 | Year 0 | 

96081090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

960820 | — Rotuladores y marcadores con punta de fieltro u otra punta 
porosa: | | | 

96082010 | — — Rotuladores | 6 | Year 0 | 

96082020 | — — Marcadores | 6 | Year 0 | 

— Estilográficas y demás plumas: | | | 

96083100 | — — Para dibujar con tinta china | 6 | Year 0 | 

96083900 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

96084000 | — Portaminas | 6 | Year 0 | 

96085000 | — Juegos de artículos pertenecientes, por lo menos, a dos de las 
subpartidas anteriores | 6 | Year 0 | 

96086000 | — Cartuchos de repuesto con su punta para bolígrafo | 6 | Year 0 
| 

— Los demás: | | | 

96089100 | — — Plumillas y puntos para plumillas | 6 | Year 0 | 



 

96089900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

9609 | Lápices, minas, pasteles, carboncillos, tizas para escribir o dibujar y 
jaboncillos (tizas) de sastre. | | | 

960910 | — Lápices: | | | 

96091010 | — — De colores para pintar | 6 | Year 0 | 

96091020 | — — Para escribir | 6 | Year 0 | 

96091090 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

96092000 | — Minas para lápices o portaminas | 6 | Year 0 | 

96099000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9610 | Pizarras y tableros para escribir o dibujar, incluso enmarcados. | | | 

96100010 | — Pizarras y tableros acrílicos | 6 | Year 0 | 

96100090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

96110000 | Fechadores, sellos, numeradores, timbradores y artículos 
similares (incluidos los aparatos para imprimir etiquetas), de mano; 
componedores e imprentillas con componedor, de mano. | 6 | Year 0 | 

9612 | Cintas para máquinas de escribir y cintas similares, entintadas o 
preparadas de otro modo para imprimir, incluso en carretes o cartuchos; 
tampones, incluso impregnados o con caja. | | | 

961210 | — Cintas: | | | 

96121010 | — — Para máquinas impresoras | 6 | Year 0 | 

96121020 | — — Para máquinas de escribir | 6 | Year 0 | 

96121090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

96122000 | — Tampones | 6 | Year 0 | 

9613 | Encendedores y mecheros, incluso mecánicos o eléctricos, y sus 
partes, excepto las piedras y mechas. | | | 

96131000 | — Encendedores de gas no recargables, de bolsillo | 6 | Year 0 | 

96132000 | — Encendedores de gas recargables, de bolsillo | 6 | Year 0 | 

96138000 | — Los demás encendedores y mecheros | 6 | Year 0 | 

96139000 | — Partes | 6 | Year 0 | 

9614 | Pipas (incluidas las cazoletas), boquillas para cigarros (puros) o 
cigarrillos, y sus partes. | | | 

961420 | — Pipas y cazoletas: | | | 

96142010 | — — Pipas de madera o de raíces | 6 | Year 0 | 

96142020 | — — Esbozos para pipas, de madera o de raíces | 6 | Year 0 | 

96142090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 



 

961490 | — Las demás: | | | 

96149010 | — — Boquillas para cigarros y cigarrillos | 6 | Year 0 | 

96149090 | — — Las demás | 6 | Year 0 | 

9615 | Peines, peinetas, pasadores y artículos similares; horquillas; rizadores, 
bigudíes y artículos similares para el peinado, excepto los de la partida 8516, 
y sus partes. | | | 

— Peines, peinetas, pasadores y artículos similares: | | | 

96151100 | — — De caucho endurecido o plástico | 6 | Year 0 | 

96151900 | — — Los demás | 6 | Year 0 | 

96159000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

9616 | Pulverizadores de tocador, sus monturas y cabezas de monturas; 
borlas y similares para aplicación de polvos, otros cosméticos o productos de 
tocador. | | | 

96161000 | — Pulverizadores de tocador, sus monturas y cabezas de 
monturas | 6 | Year 0 | 

96162000 | — Borlas y similares para aplicación de polvos, otros cosméticos 
o productos de tocador | 6 | Year 0 | 

9617 | Termos y demás recipientes isotérmicos, montados y aislados por 
vacío, así como sus partes (excepto las ampollas de vidrio). | | | 

96170010 | — Termos y similares | 6 | Year 0 | 

96170090 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

96180000 | Maniquíes y artículos similares; autómatas y escenas animadas 
para escaparates. | 6 | Year 0 | 

97 | Objetos de arte o colección y antigüedades | | | 

9701 | Pinturas y dibujos, hechos totalmente a mano, excepto los dibujos de 
la partida 4906 y artículos manufacturados decorados a mano; "collages" y 
cuadros similares. | | | 

97011000 | — Pinturas y dibujos | 6 | Year 0 | 

97019000 | — Los demás | 6 | Year 0 | 

97020000 | Grabados, estampas y litografías originales. | 6 | Year 0 | 

97030000 | Obras originales de estatuaria o escultura, de cualquier materia. | 
6 | Year 0 | 

97040000 | Sellos (estampillas) de correo, timbres fiscales, marcas postales, 
sobres primer día, enteros postales, demás artículos franqueados y análogos, 
incluso obliterados, excepto los artículos de la partida 4907. | 6 | Year 0 | 

97050000 | Colecciones y especímenes para colecciones de zoología, 
botánica, mineralogía o anatomía o que tengan interés histórico, 
arqueológico, paleontológico, etnográfico o numismático. | 6 | Year 0 | 



 

97060000 | Antigüedades de más de cien años. | 6 | Year 0 | 

00310000 | Partes o piezas o conjuntos detinados a la armaduria o 
emsamblaje de vehículos motorizados que se importen por las industrias 
terminales de conformidad a la ley No 18.483, de 1985 | | Year 0 | 

00320000 | Conjuntos de partes o piezas que se importen por la industrias 
terminales para la armaduria en el país de vehículos automóviles para el 
transporte de mercancías con capacidad de carga útil de hasta 1672 
kilogramos y con un motor de sobre 850 centrimetros cubicos de cilindrada 
conforme al articulo 7o transitorio de la ley No 18.483, de 1985 | | Year 0 | 

-------------------------------------------------- 

III. MELLÉKLET 

A SZÁRMAZÓ TERMÉK FOGALMÁNAK MEGHATÁROZÁSA ÉS AZ 
IGAZGATÁSI EGYÜTTMŰKÖDÉSI ELJÁRÁSOK 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 58. cikkében) 

I. CÍM 

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 

1. cikk 

Fogalommeghatározások 

E melléklet alkalmazásában: 

a) "előállítás": bármilyen megmunkálás vagy feldolgozás, beleértve az 
összeszerelést vagy a specifikus műveleteket is; 

b) "anyag": a termék előállítása során felhasznált bármely összetevő, 
nyersanyag, alkatrész vagy alkotórész stb.; 

c) "termék": az előállított termék, még abban az esetben is, ha azt egy másik 
előállítási műveletben történő későbbi felhasználásra szánják; 

d) "áruk": anyagok és termékek egyaránt; 

e) "vámérték": az Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény VII. 
cikkének végrehajtásáról szóló 1994. évi megállapodással (WTO vámérték-
megállapítási egyezmény) összhangban megállapított érték; 

f) "gyártelepi ár": az az ár, amelyet a termékért a gyártelepen fizetnek annak 
a gyártónak, akinek vállalkozásában az utolsó megmunkálást vagy 
feldolgozást elvégezték, feltéve, hogy az ár magában foglalja valamennyi 
felhasznált anyag értékét, levonva ebből bármely olyan belső adót, amely az 
előállított termék kivitele esetén visszatérítendő vagy visszatéríthető; 

g) "anyagok értéke": a felhasznált nem származó anyagok vámértéke 
behozatalkor, vagy ha ez nem ismert és nem is állapítható meg, akkor az 
ezekért az anyagokért az érintett területen fizetett első megállapítható ár; 

h) "származó anyagok értéke": a g) pontban meghatározott ilyen anyagok 
vámértéke, értelemszerűen alkalmazva; 



 

i) "árucsoportok" és "vámtarifaszámok": a Harmonizált Áruleíró és 
Kódrendszert (a továbbiakban e jegyzőkönyvben: Harmonizált Rendszer 
vagy HR) alkotó nómenklatúrában használt árucsoportok és 
vámtarifaszámok (négy számjegyű kódok); 

j) "besorolt": az adott terméknek vagy anyagnak egy meghatározott 
vámtarifaszám alá történő besorolása; 

k) "szállítmány": olyan termékek, amelyeket vagy egyidejűleg küldenek el 
egy exportőrtől egy címzettnek, vagy amelyeket az exportőrtől a címzettig 
egységes fuvarokmány vagy – ilyen okmány hiányában – egységes számla 
fedezete mellett szállítanak; 

l) "kedvezményes elbánás": a származó árura e megállapodás II. címének IV. 
részében megállapítottak szerint alkalmazandó vám; 

m) "vámhatóság vagy illetékes kormányhatóság": a közösségi vámhatóság és 
a "Dirección General de Relaciones Económicas Internacionales" 
(DIRECON) a chilei Külkapcsolatok Minisztériumban. 

II. CÍM 

A "SZÁRMAZÓ TERMÉK" FOGALMÁNAK MEGHATÁROZÁSA 

2. cikk 

Általános követelmények 

(1) E megállapodás II. címe IV. részének végrehajtása céljából a következő 
termékek tekintendők a Közösségből származónak: 

a) a 4. cikke értelmében a teljes egészében a Közösségben létrejött vagy 
előállított termékek; 

b) a Közösségben előállított olyan termékek, amelyek nem teljes egészében 
ott létrejött vagy előállított anyagokat tartalmaznak, feltéve, hogy az említett 
anyagok az 5. cikk értelmében kielégítő megmunkáláson vagy feldolgozáson 
mentek keresztül a Közösségben. 

(2) E megállapodás II. címe IV. részének végrehajtása céljából a következő 
termékek tekintendők Chiléből származónak: 

a) a 4. cikke értelmében a teljes egészében Chilében létrejött vagy előállított 
termékek; 

b) Chilében előállított olyan termékek, amelyek nem teljes egészében ott 
létrejött vagy előállított anyagokat tartalmaznak, feltéve, hogy az említett 
anyagok az 5. cikk értelmében kielégítő megmunkáláson vagy feldolgozáson 
mentek keresztül Chilében. 

3. cikk 

Kétoldalú kumuláció 

(1) A Chiléből származó anyagokat a Közösségből származó anyagoknak 
kell tekinteni, anélkül, hogy az ilyen anyagok kielégítő megmunkáláson 
vagy feldolgozáson mentek volna ott keresztül, feltéve azonban, hogy az e 



 

jegyzőkönyv 6. cikkében említettnél nagyobb mértékű megmunkáláson vagy 
feldolgozáson mentek keresztül. 

(2) A Közösségből származó anyagokat Chiléből származó anyagoknak kell 
tekinteni, anélkül, hogy az ilyen anyagok kielégítő megmunkáláson vagy 
feldolgozáson mentek volna ott keresztül, feltéve azonban, hogy az e 
jegyzőkönyv 6. cikkében említettnél nagyobb mértékű megmunkáláson vagy 
feldolgozáson mentek keresztül. 

4. cikk 

Teljes egészében létrejött vagy előállított termékek 

(1) A következő termékeket kell a Közösségben vagy Chilében "teljes 
egészében létrejöttnek vagy előállítottnak" tekinteni: 

a) valamelyikük földjéből vagy hozzájuk tartozó tengerfenékről kinyert 
ásványi termékek; 

b) az ott betakarított növényi termékek; 

c) az ott született és nevelt élő állatok; 

d) az ott nevelt élő állatokból származó termékek; 

e) az ott folytatott vadászatból vagy halászatból származó termékek; 

f) azok hajóival a tengerből nyert tengeri halászati és más termékek [1]; 

g) a kizárólag az f) alpontban említett termékekből, feldolgozó hajóik 
fedélzetén előállított termékek; 

h) a kizárólag nyersanyagok visszanyerésére szolgáló, ott összegyűjtött 
használt cikkek, beleértve a kizárólag újrafutózásra vagy hulladékként való 
felhasználásra alkalmas használt gumiabroncsokat is; 

i) az ott végzett előállítási műveletekből visszamaradt hulladék és törmelék; 

j) a parti tengereiken kívüli tengerfenék talajából vagy altalajából kinyert 
termékek, feltéve, hogy kizárólagos joguk van e talaj vagy altalaj 
megmunkálására; 

k) a kizárólag az a)–j) pontban meghatározott termékekből ott előállított 
áruk. 

(2) Az (1) bekezdés f) és g) pontjában használt "hajóik" és "feldolgozó 
hajóik" kifejezést csak azokra a hajókra és feldolgozó hajókra kell 
alkalmazni, 

a) amelyeket a Közösség egyik tagállamában vagy Chilében lajstromoztak 
vagy vettek nyilvántartásba, 

b) amelyek a Közösség egyik tagállama vagy Chile lobogója alatt hajóznak: 

(3) A (2) bekezdésben előírt feltételek mellett az (1) bekezdés f) és g) pontja 
alapján nyert vagy előállított termékek akkor tekinthetők teljes egészében a 
Közösségben vagy Chilében létrejöttnek vagy előállítottnak, amennyiben 
"hajóik" és "feldolgozó hajóik": 



 

a) az alábbi tulajdonban vannak: 

i. amelyek legalább 50 %-ban Chile vagy a Közösség egyik tagállama 
állampolgárainak tulajdonában vannak ; 

ii. vagy olyan társaság tulajdonát képezik, amelynek székhelye e tagállamok 
egyikében vagy Chilében található, és amelynek ügyvezetője vagy 
ügyvezetői, igazgatótanácsának vagy felügyelőbizottságának elnöke és e 
testületek tagjainak többsége Chile vagy a tagállamok állampolgára, továbbá 
személyegyesítő vagy korlátozott felelősségű társaságok esetében 
tőkéjüknek legalább a fele e tagállamoknak, Chilének, ezek közjogi 
testületeinek vagy állampolgárainak a tulajdonában van; vagy 

iii. a ii. alpontban említettől eltérő vállalat, amelynek székhelye a Közösség 
valamelyik tagállamában vagy Chilében található, és amelynek ügyvezető 
igazgatója vagy igazgatói, az igazgatótanács vagy a felügyelő bizottság 
elnöke és az említett igazgatótanács vagy felügyelő bizottság tagjainak 
többsége a Közösség valamelyik tagállamának vagy Chilének az 
állampolgára; 

és 

b) kapitánya és legénységének – a tiszteket is ideértve – legalább 75 %-a a 
Közösség valamelyik tagállamának vagy Chilének az állampolgára. 

5. cikk 

Kielégítően megmunkált vagy feldolgozott termékek 

(1) A 2. cikk alkalmazásában a nem származó anyagokat kielégítően 
megmunkáltnak vagy feldolgozottnak kell tekinteni, ha a II. függelékben 
található jegyzékben meghatározott feltételek teljesülnek. 

E feltételek jelzik az e megállapodás hatálya alá tartozó valamennyi termék 
esetében azt az megmunkálást vagy feldolgozást, amelyet az e termékek 
előállítása során felhasznált nem származó anyagokon kell elvégezni, és csak 
az ilyen anyagokra vonatkoznak. 

Így ebből következik, hogy ha valamilyen terméket, amely már megszerezte 
a származó helyzetet az e termékhez tartozó II. függelékben megállapított 
feltételek teljesítésével, egy másik termék előállításában használnak fel, nem 
vonatkoznak rá az azon termékre alkalmazandó feltételek, amelybe beépítik, 
és az előállításában felhasznált nem származó anyagokat sem kell 
figyelembe venni. 

(2) Az (1) bekezdés ellenére a nem teljes egészében előállított és a II. a) 
függelékben felsorolt termékek akkor tekintendők kielégítően 
megmunkáltnak vagy feldolgozottnak, ha a II. a) függelékben található 
jegyzékben meghatározott feltételek teljesülnek. E bekezdés rendelkezéseit e 
megállapodás hatálybalépésétől számított három évig kell alkalmazni. 

(3) Az (1) és (2) bekezdés ellenére azok a nem származó anyagok, amelyeket 
a II. vagy II. a) függelékben megállapított feltételek alapján nem szabad egy 
adott termék előállításához felhasználni, mégis felhasználhatók, feltéve, 
hogy: 



 

a) összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 10 %-át; 

b) e bekezdés alkalmazása nem eredményezi a II. vagy II. a) függelékben 
megállapított, a nem származó anyagok legmagasabb értékére vonatkozó 
százalékértékek túllépését. 

Az I. függelék 5. és 6. megjegyzésének sérelme nélkül ez a bekezdés nem 
alkalmazandó a Harmonizált Rendszer 50–63. árucsoportjába tartozó 
termékekre. 

(4) Az (1), (2) és (3) bekezdést a 6. cikkben előírtak kivételével kell 
alkalmazni. 

6. cikk 

Nem kielégítő megmunkálási vagy feldolgozási műveletek 

(1) A (2) bekezdés sérelme nélkül a származó helyzet megszerzéséhez nem 
kielégítő megmunkálásnak vagy feldolgozásnak kell tekinteni az alábbiakat, 
függetlenül attól, hogy az 5. cikk követelményei teljesülnek-e: 

a) fuvarozás és tárolás során az áru jó állapotban való megőrzését biztosító 
műveletek; 

b) csomagok felosztása és összeállítása; 

c) mosás, tisztítás; por, oxidréteg, olaj, festék vagy más bevonat eltávolítása; 

d) textíliák vasalása vagy simítása; 

e) egyszerű festés és fényezés; 

f) gabonafélék és rizs hántolása, félig vagy teljesen történő fehérítése, 
polírozása és fényezése; 

g) cukor színezése vagy kockacukor készítése; 

h) gyümölcsök, diófélék és zöldségek hámozása, magozása, héj eltávolítása; 

i) élezés, egyszerű köszörülés vagy egyszerű vágás; 

j) szitálás, rostálás, válogatás, besorolás, osztályozás, összeillesztés 
(beleértve a készletek összeállítását); 

k) egyszerű palackozás, üvegbe, kannába, zsákba, ládába, dobozba helyezés, 
kartonon vagy raklapon való rögzítés stb. és minden más egyszerű 
csomagolási művelet; 

l) jelzések, címkék és más hasonló megkülönböztető jelek elhelyezése a 
termékeken vagy csomagolásukon; 

m) termékek egyszerű vegyítése, fajtájukra való tekintet nélkül; 

n) termékek alkotórészeinek egyszerű összeszerelése, hogy azok teljes 
terméket képezzenek; 

o) kizárólag a berakodást megkönnyítő műveletek; 

p) az a)–o) pontban meghatározott két vagy több művelet kombinációja; 

q) állatok vágása. 



 

(2) Egy adott terméken akár a Közösségben, akár Chilében elvégzett 
valamennyi műveletet figyelembe kell venni annak meghatározásakor, hogy 
a terméken végzett megmunkálás vagy feldolgozás az (1) bekezdés 
értelmében nem kielégítőnek tekintendő-e. 

7. cikk 

Minősítési egység 

(1) E melléklet rendelkezéseinek alkalmazásában a minősítési egység az az 
adott termék, amelyet a Harmonizált Rendszer nómenklatúrája szerinti 
besorolás meghatározásakor alapegységnek kell tekinteni. 

Ebből következik, hogy: 

a) ha egy cikkcsoportból vagy cikkösszeállításából álló terméket egyetlen 
vámtarifaszám alá kell besorolni a Harmonizált Rendszer értelmében, akkor 
az egész képezi a minősítési egységet; 

b) ha egy szállítmány a Harmonizált Rendszer ugyanazon vámtarifaszáma 
alá besorolt több azonos termékből áll, minden egyes terméket külön kell 
figyelembe venni e jegyzőkönyv rendelkezéseinek alkalmazásakor. 

(2) Amennyiben a Harmonizált Rendszer 5. általános szabálya értelmében a 
csomagolást a termékkel együtt kell besorolni, akkor azt a származás 
megállapításánál is figyelembe kell venni. A származás meghatározása 
céljából minden másfajta csomagolást figyelmen kívül kell hagyni. 

8. cikk 

Tartozékok, pótalkatrészek és szerszámok 

Azokat a berendezéssel, a géppel, a készülékkel vagy a járművel együtt 
szállított tartozékokat, pótalkatrészeket és szerszámokat: 

- amelyek a berendezés szokásos tartozékai, és az árban is benne 
foglaltatnak, illetve 

- amelyeket külön nem számláznak le, 

a szóban forgó berendezéshez, géphez, készülékhez vagy járműhöz 
tartozónak kell tekinteni. 

9. cikk 

Készletek 

A Harmonizált Rendszer 3. általános szabálya szerinti készleteket 
származónak kell tekinteni, ha az azokat alkotó valamennyi termék 
származó. Ha azonban egy készlet származó és nem származó termékekből 
tevődik össze, a készletet teljes egészében származónak kell tekinteni, 
feltéve, hogy a nem származó termékek értéke nem haladja meg a készlet 
gyártelepi árának 15 %-át. 

10. cikk 

Semleges elemek 



 

Annak megállapítása céljából, hogy származó termékről van-e szó, nem 
szükséges meghatározni, hogy az ilyen termék előállításához használt 

a) villamos energia, tüzelőanyag; 

b) létesítmény és berendezés; 

c) valamint gépek és szerszámok; 

d) továbbá a gyártás során felhasznált bármilyen, a termék végső 
összetételébe be nem épülő vagy nem erre szánt áruk származóak-e vagy 
sem. 

III. CÍM 

TERÜLETI KÖVETELMÉNYEK 

11. cikk 

Területi elv 

(1) A II. címben a származó helyzet megszerzésére vonatkozóan 
megállapított feltételeknek a Közösségben vagy Chilében megszakítás nélkül 
kell eleget tenni. 

(2) Ha a Közösségből vagy Chiléből egy másik országba kivitt származó 
termékeket visszaszállítanak, azokat nem származónak kell tekinteni, kivéve, 
ha a vámhatóságok számára kielégítően bizonyítható, hogy: 

a) a visszaszállított áruk a kivitt árukkal azonosak; és 

b) nem mentek keresztül az adott országban vagy kivitelük során a jó 
állapotban való megőrzéshez szükségest meghaladó műveleteken. 

12. cikk 

Közvetlen szállítás 

(1) Az e megállapodásban előírt kedvezményes elbánás csak olyan 
termékekre vagy anyagokra vonatkozik, amelyeket a Közösség vagy Chile 
között szállítanak bármely más terület érintése nélkül. Az egységes 
szállítmányt képező árukat azonban át lehet szállítani más területeken, 
szükség esetén az ilyen területeken történő átrakodással vagy ideiglenes 
raktározással, feltéve, hogy az áruk a tranzit vagy a raktározás országa 
vámhatóságainak felügyelete alatt maradnak, és nem mennek keresztül más 
műveleteken, mint kirakodás, újraberakodás vagy jó állapotban való 
megőrzésüket célzó bármely más művelet. 

(2) Az (1) bekezdésben említett feltételek teljesítését az importáló ország 
vámhatóságaihoz benyújtott alábbi okmányokkal kell bizonyítani: 

a) egységes fuvarokmány, amelyet az exportáló országban bocsátottak ki, és 
amely a tranzitországon való áthaladásra is kiterjed; vagy 

b) a tranzitország vámhatóságai által kiadott igazolás, amely tartalmazza az 
alábbiakat: 

i. a termékek pontos megnevezése; 



 

ii. a termékek ki- és újraberakodásának időpontja és, adott esetben, az 
igénybe vett hajók vagy egyéb alkalmazott szállítóeszközök neve; és 

iii. annak igazolása, hogy az áruk milyen feltételekkel maradtak a 
tranzitországban; vagy 

c) ezek hiányában bármely bizonyító erejű okmány. 

13. cikk 

Kiállítások 

(1) Azon termékek, amelyeket a Közösség vagy Chile területéről küldenek el 
egy harmadik országban tartott kiállításra, és a kiállítás után eladnak a 
Közösség vagy Chile területére történő behozatal céljából, bevitelkor azzal a 
feltétellel részesednek az e megállapodás rendelkezései szerinti 
kedvezményben, ha a termékek teljesítik e jegyzőkönyv azon 
követelményeit, amelyek biztosítják számukra, hogy a Közösségből vagy 
Chiléből származónak ismerjék el azokat, feltéve, hogy a vámhatóságok 
számára kielégítően bizonyítható, hogy: 

a) az exportőr e termékeket a Közösségből vagy Chiléből abba az országba 
szállította, ahol a kiállítást tartották és azokat ott ki is állította; 

b) a termékeket ezen exportőr egy közösségbeli vagy chilei személynek adta 
el vagy más módon a rendelkezésére bocsátotta; 

c) a termékeket a kiállítás alatt vagy közvetlenül azután szállították el 
ugyanolyan állapotban, mint ahogy azokat a kiállításra elküldték; és 

d) a termékeket nem használták, a kiállításra történő kiszállításuk után, 
semmilyen más célra, mint a kiállításon való bemutatásra; és 

e) a kiállítás során a termékek a vámellenőrzés alatt voltak. 

(2) A V. cím rendelkezéseinek megfelelően ki kell állítani vagy ki kell adni a 
származási igazolást, és azt a szokásos módon be kell nyújtani az importáló 
ország vámhatóságaihoz. Az igazoláson fel kell tüntetni a kiállítás nevét és 
címét. Ha szükséges, további okmányszerű igazolásokat lehet megkövetelni 
a termékek jellegéről és kiállításuk körülményeiről. 

(3) Az (1) bekezdést kell alkalmazni bármely olyan kereskedelmi, ipari, 
mezőgazdasági vagy kézműipari kiállításra, vásárra vagy hasonló nyilvános 
rendezvényre vagy bemutatóra, amelyet nem magáncélra szerveznek 
üzletekben vagy üzlethelyiségekben külföldi termékek eladása céljából. 

IV. CÍM 

VÁMVISSZATÉRÍTÉS VAGY VÁMMENTESSÉG 

14. cikk 

A vámvisszatérítés vagy vámmentesség tilalma 

(1) Azokra a nem származó anyagokra, amelyeket a Közösségből vagy 
Chiléből származó olyan termékek előállításában használtak fel, amelyekre 
az V. cím rendelkezéseivel összhangban származási igazolást állítottak ki, 



 

sem a Közösségben, sem Chilében nem vonatkozik semmiféle 
vámvisszatérítés vagy vámmentesség. 

(2) Az (1) bekezdésben megfogalmazott tilalmat minden, a vámok részleges 
vagy teljes visszatérítésére, elengedésére vagy meg nem fizetésére 
vonatkozó megegyezésre alkalmazni kell e megállapodás 59. cikke 
rendelkezéseinek megfelelően, amely a Közösségben vagy Chilében az 
előállítás során felhasznált anyagokra alkalmazandó, amennyiben az említett 
visszatérítés, elengedés vagy meg nem fizetés, kifejezetten vagy ténylegesen 
akkor alkalmazandó, ha az említett anyagokból nyert termékeket exportálják, 
és nem akkor, amikor azokat belföldi használatra visszatartják. 

(3) A származási igazolásban szereplő termék exportőre a vámhatóságok 
kérésére bármikor kész bemutatni minden olyan megfelelő okmányt, amely 
bizonyítja, hogy az érintett termék előállításához felhasznált nem származó 
anyagokra nem vett igénybe vámvisszatérítést, és hogy ténylegesen 
megfizette az említett anyagokra vonatkozó összes vámot. 

(4) Az (1)–(3) bekezdés rendelkezéseit a 7. cikk (2) bekezdése szerinti 
csomagolásra, a 8. cikk szerinti tartozékokra, pótalkatrészekre és 
szerszámokra, valamint a 9. cikk szerinti készletekben található termékekre 
is alkalmazni kell, ha az említett tételek nem származók. 

(5) Az (1)–(4) bekezdés rendelkezéseit csak az e megállapodás hatálya alá 
tartozó anyagokra kell alkalmazni. Az említett rendelkezések nem zárják ki 
továbbá a mezőgazdasági termékekre vonatkozó export-visszatérítési 
rendszer alkalmazását a megállapodás rendelkezéseivel összhangban végzett 
kivitel esetén. 

(6) E cikk rendelkezéseit 2007. január 1-jétől kell alkalmazni. 

V. CÍM 

SZÁRMAZÁSI IGAZOLÁS 

15. cikk 

Általános követelmények 

(1) A Közösségből származó termékek a Chilébe történő behozatalkor, 
illetve a Chiléből származó termékek a Közösségbe történő behozatalkor a 
következő származási igazolás benyújtása ellenében részesülnek az e 
megállapodásban biztosított előnyökből: 

a) EUR.1 szállítási bizonyítvány, amelynek mintája a III. függelékben 
található; 

vagy 

b) a 20. cikk (1) bekezdésében meghatározott esetekben az exportőrnek a 
számlán, szállítólevélen, vagy bármilyen más olyan kereskedelmi okmányon 
tett nyilatkozata (a továbbiakban: számlanyilatkozat), amely az azonosítást 
lehetővé tevő részletességgel adja meg az érintett termék leírását. A 
számlanyilatkozat szövege a IV. függelékben található. 



 

(2) Az (1) bekezdés ellenére az e melléklet szerinti származó termékek a 25. 
cikkben meghatározott esetekben a fent említett okmányok benyújtása nélkül 
részesülnek az e megállapodásban biztosított előnyökből. 

16. cikk 

Az EUR.1 szállítási bizonyítvány kiállítására vonatkozó eljárás 

(1) Az EUR.1 szállítási bizonyítványt az exportáló ország vámhatóságai 
állítják ki az exportőr vagy – az exportőr felelősségére – meghatalmazott 
képviselője által írásban benyújtott kérelmére. 

(2) E célból az exportőr vagy meghatalmazott képviselője kitölti mind az 
EUR.1 szállítási bizonyítványt, mind a kérelmet, amelyek mintáit a III. 
függelék tartalmazza. 

(3) Az EUR.1 szállítási bizonyítvány kiállítását kérő exportőrnek az EUR.1 
szállítási bizonyítványt kiállító exportáló ország vámhatóságainak kérésére 
bármikor be kell nyújtania minden olyan megfelelő okmányt, amely igazolja 
az érintett termékek származó helyzetét, valamint az e jegyzőkönyv egyéb 
követelményeinek teljesítését. 

(4) Az EUR.1 szállítási bizonyítványt a Közösség valamely tagállamának 
vagy Chilének a vámhatóságai vagy illetékes kormányzati hatóságai állítják 
ki, ha az exportálni kívánt áruk a Közösségből vagy Chiléből származó 
termékeknek tekinthetők és megfelelnek e melléklet egyéb 
követelményeinek. 

(5) A bizonyítványt kiállító vámhatóságok vagy illetékes kormányzati 
hatóságok minden szükséges intézkedést megtesznek a termék származó 
helyzetének és e melléklet egyéb követelményei teljesítésének ellenőrzése 
érdekében. E célból jogukban áll bármilyen bizonyítékot bekérni, az 
exportőr könyvelését megvizsgálni, és bármilyen más, szükségesnek tartott 
ellenőrzést elvégezni. A bizonyítványt kiállító vámhatóságok vagy illetékes 
kormányzati hatóságok a (2) bekezdésben említett nyomtatványok helyes 
kitöltését is biztosítják. A hatóságok különösen azt ellenőrzik, hogy a termék 
megnevezésére fenntartott rovatot olyan módon töltötték-e ki, amely kizárja 
a csalárd kiegészítés lehetőségét. 

(6) Az EUR.1 szállítási bizonyítvány kiállításának napját a bizonyítvány 11. 
rovatában tüntetik fel. 

(7) A vámhatóságok vagy az illetékes kormányzati hatóságok kiállítják az 
EUR.1 szállítási bizonyítványt és az exportőr rendelkezésére bocsátják, 
amint a tényleges kivitelre sor került vagy azt biztosították. 

17. cikk 

Utólag kiállított EUR.1 szállítási bizonyítvány 

(1) A 16. cikk (7) bekezdése ellenére kivételesen kiállítható EUR.1 szállítási 
bizonyítvány azon termékek kivitele után is, amelyekre vonatkozik, ha: 

a) a kivitel időpontjában tévedés, vétlen mulasztás vagy különleges 
körülmények miatt nem állították ki; 

vagy 



 

b) a vámhatóságok számára kielégítően bizonyítható, hogy az EUR.1 
szállítási bizonyítványt kiállították, de azt technikai okok miatt nem fogadták 
el a behozatalkor. 

(2) Az (1) bekezdés végrehajtásához az exportőrnek jeleznie kell kérelmében 
azon termékek kivitelének helyét és időpontját, amelyekre az EUR.1 
szállítási bizonyítvány vonatkozik, és meg kell jelölnie kérelmének okait. 

(3) A vámhatóságok az EUR.1 szállítási bizonyítványt utólag csak annak 
ellenőrzése után állíthatják ki, hogy az exportőr által a kérelemben megadott 
adatok megegyeznek a megfelelő dokumentumokkal. 

(4) Az utólag kiállított EUR.1 szállítási bizonyítványt az alábbi 
megjegyzések egyikével kell ellátni: 
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(5) A (4) bekezdésben említett megjegyzést az EUR.1 szállítási bizonyítvány 
"Megjegyzések" rovatába kell bejegyezni. 

18. cikk 

Az EUR.1 szállítási bizonyítvány másolatának kiállítása 

(1) Az EUR.1 szállítási bizonyítvány ellopása, elvesztése vagy 
megsemmisülése esetén az exportőr az azt kiállító vámhatóságtól 
kérelmezheti a hatóság birtokában lévő kiviteli okmányok alapján másodlat 
kiállítását. 

(2) Az így kiállított másodlatot az alábbi megjegyzések egyikével kell 
ellátni: 
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(3) A (2) bekezdésben említett megjegyzést és az eredeti bizonyítvány 
kiállításának időpontját és sorszámát az EUR.1 szállítási bizonyítvány 
másodlatának "Megjegyzések" rovatába kell bejegyezni. 

(4) A másodlat, amelyen szerepelnie kell az eredeti EUR.1 szállítási 
bizonyítvány kiállítása időpontjának is, attól a naptól kezdve érvényes. 

19. cikk 

EUR.1 szállítási bizonyítvány kiállítása korábban kibocsátott vagy kiállított 
származási igazolás alapján 

Ha a származó termékeket a Közösségben vagy Chilében a vámhivatal 
felügyelete alá vonják, az eredeti származási igazolást egy vagy több EUR.1 
szállítási bizonyítvánnyal lehet helyettesíteni annak érdekében, hogy 
valamennyi vagy néhány terméket a Közösségen vagy Chilén belül más 
helyre lehessen küldeni. A helyettesítő EUR.1 szállítási bizonyítvány(oka)t a 
termékeket a Közösségbe vagy Chilébe beléptető első vámhivatal állítja ki, 
amelynek felügyelete alá vonták azokat. 

20. cikk 

A számlanyilatkozat kiállításának feltételei 

(1) A 15. cikk (1) bekezdésének b) pontjában említett számlanyilatkozatot a 
következők állíthatják ki: 

a) a 21. cikk szerinti elfogadott exportőr; 

vagy 

b) bármely exportőr bármilyen szállítmányra vonatkozóan, amely származó 
termékeket tartalmazó egy vagy több csomagból áll, és összértéke nem 
haladja meg a 6000 eurót. 

(2) Számlanyilatkozatot akkor lehet kiállítani, ha az érintett termékek a 
Közösségből vagy Chiléből származó terméknek tekinthetők, és megfelelnek 
e melléklet egyéb követelményeinek. 

(3) A számlanyilatkozatot kiállító exportőr az exportáló ország 
vámhatóságainak vagy illetékes kormányhatóságainak kérelmére bármikor 
kész benyújtani minden megfelelő okmányt, amely az érintett termékek 
származó helyzetét, valamint e melléklet egyéb követelményeinek 
teljesítését bizonyítja. 

(4) Az exportőr a számlanyilatkozatot, amelynek szövegét a IV. függelék 
tartalmazza, a számlára, a szállítólevélre vagy más kereskedelmi okmányra 



 

rágépelve, rábélyegezve vagy rányomtatva állítja ki. A IV. függelék 
tartalmazza a számlanyilatkozat kiállítására vonatkozó egyedi 
követelményeket. 

(5) A számlanyilatkozaton szerepel az exportőr eredeti, kézzel írt aláírása. A 
21. cikk szerint elfogadott exportőrnek azonban nem kell aláírnia a 
nyilatkozatot, feltéve, hogy írásban kötelezettséget vállal az exportáló ország 
vámhatóságainál vagy illetékes kormányhatóságainál arra vonatkozóan, 
hogy teljes körű felelősséget vállal minden, a személyét ugyanúgy azonosító 
számlanyilatkozatért, mintha saját kézzel aláírta volna azt. 

(6) Az exportőr a számlanyilatkozatot az érintett termékek kivitelekor vagy a 
kivitelt követően állíthatja ki, azzal a feltétellel, hogy azt legkésőbb a 
vonatkozó termékek behozatalát követő két éven belül be kell mutatni az 
importáló ország vámhatóságainak. 

21. cikk 

Elfogadott exportőr 

(1) Az exportáló ország vámhatóságai vagy kormányhatóságai 
engedélyezhetik bármely exportőrnek, aki gyakran szállít e megállapodás 
hatálya alá tartozó származó termékeket – a továbbiakban "elfogadott 
exportőr" –, hogy az érintett termékek értékétől függetlenül 
számlanyilatkozatot állítson ki. Az engedélyt kérő exportőrnek a 
vámhatóságok vagy az illetékes kormányhatóságok megelégedésére meg kell 
adnia minden olyan garanciát, amely szükséges a termék származó 
helyzetének, valamint e melléklet egyéb követelményei teljesítésének 
ellenőrzéséhez. 

(2) A vámhatóságok vagy az illetékes kormányhatóságok az általuk 
megfelelőnek ítélt feltételek mellett adhatják meg az elfogadott exportőri 
státust. 

(3) A vámhatóságok vagy az illetékes kormányhatóságok 
vámengedélyszámot adnak az elfogadott exportőrnek, amelyet feltüntetnek a 
számlanyilatkozaton. 

(4) A vámhatóságok vagy az illetékes kormányhatóságok ellenőrzik az 
engedélynek az elfogadott exportőr általi felhasználását. 

(5) A vámhatóságok vagy az illetékes kormányhatóságok bármikor 
visszavonhatják az engedélyt. Ezt akkor teszik meg, ha az elfogadott 
exportőr már nem nyújtja az (1) bekezdésben említett garanciát, nem teljesíti 
a (2) bekezdésben említett feltételeket, vagy más módon szabálytalanul 
használja fel az engedélyt. 

22. cikk 

A származási igazolás érvényessége 

(1) A 15. cikk (1) bekezdésében említett származási igazolás az exportáló 
országban történő kiállítása napjától számított tíz hónapig érvényes, és ezen 
időn belül be kell nyújtani az importáló ország vámhatóságaihoz. 



 

(2) Az importáló ország vámhatóságainak az (1) bekezdésben megállapított 
végső benyújtási határidő után bemutatott EUR.1 szállítási bizonyítványokat 
akkor lehet elfogadni a kedvezményes elbánás alkalmazásának céljából, ha 
ezen okmányoknak a megállapított végső határidőre történő benyújtását vis 
maior vagy rendkívüli körülmények tették lehetetlenné. 

(3) A késedelmes benyújtás más eseteiben az importáló ország vámhatóságai 
akkor fogadhatják el az EUR.1 szállítási bizonyítványokat, ha a termékeket 
az említett végső határidő előtt bemutatták számukra. 

(4) Az importáló ország nemzeti jogszabályaival összhangban a behozatali 
nyilatkozat elfogadásának napjától számított legalább kétéves időszakon 
belül akkor is biztosítható kedvezményes elbánás, szükség esetén a 
vámvisszatérítés révén, ha olyan származási igazolást mutatnak be, amely 
bizonyítja, hogy a behozott áruk abban az időpontban kedvezményes 
elbánásra voltak jogosultak. 

23. cikk 

A származási igazolás benyújtása 

(1) A származási igazolást az importáló ország vámhatóságaihoz kell 
benyújtani az ezen országban alkalmazandó eljárás szerint. Az említett 
hatóságok kérhetik a származási igazolás vagy a számlanyilatkozat 
fordítását. Megkövetelhetik azt is, hogy a behozatali nyilatkozathoz az 
importőr mellékeljen egy nyilatkozatot, amelyben kijelenti, hogy a termékek 
megfelelnek a megállapodás végrehajtásához megkövetelt feltételeknek. 

(2) Az (1) bekezdésben említett, a fordításra és az importőr nyilatkozatára 
vonatkozó követelmények nem rendszeresek, és kizárólag a benyújtott 
tájékoztatás egyértelművé tételére szolgálnak, illetve annak biztosítására, 
hogy az importőr alátámasztja a bejelentett származásért vállalt teljes körű 
felelősséget. 

24. cikk 

Behozatal részletekben 

Amennyiben az importőr kérésére és az importáló ország vámhatóságai által 
meghatározott feltételek mellett a Harmonizált Rendszer 2. a) általános 
szabálya szerinti, a Harmonizált Rendszer XVI. és XVII. áruosztályába vagy 
a 7308 és 9406 vámtarifaszám alá tartozó, szétszerelt vagy össze nem állított 
termékeket részletekben hoznak be, e termékekre az első részlet 
behozatalakor egyetlen származási igazolást kell benyújtani a 
vámhatóságoknak. 

25. cikk 

Kivételek a származás igazolás alól 

(1) Magánszemélytől magánszemélynek kiscsomagként küldött vagy az 
utasok személyi poggyászának részét képező termékeket a származás 
hivatalos igazolása benyújtásának megkövetelése nélkül származó 
terméknek kell tekinteni, feltéve, hogy az ilyen termékeket nem 
kereskedelmi forgalomban hozzák be, és nyilatkoznak, miszerint e 
jegyzőkönyv feltételei teljesülnek, továbbá nem fér kétség ahhoz, hogy e 



 

nyilatkozat a valóságnak megfelel. Postán küldött termékek esetében e 
nyilatkozat a CN22/CN23 vámáru-nyilatkozaton, az Egyetemes 
Postaegyesület által meghatározott egyéb okmányokon vagy az említett 
okmányhoz csatolt papírlapon tehető meg. 

(2) Az esetenkénti és kizárólag a címzett vagy az utas vagy családjaik 
személyes használatára szolgáló termékek behozatalát nem lehet 
kereskedelmi behozatalnak tekinteni, ha a termékek jellegéből és 
mennyiségéből nyilvánvaló, hogy nem szolgálnak kereskedelmi célokat 

(3) A fentieken túlmenően e termékek összértéke nem haladhatja meg 
kiscsomagok esetén a 500 eurót, az utasok személyes poggyásza részét 
képező termékek esetén pedig a 1200 eurót. 

26. cikk 

Bizonylatok 

A 16. cikk (3) bekezdésében és a 20. cikk (3) bekezdésében említett 
okmányok, amelyekkel bizonyítható, hogy az EUR.1 szállítási 
bizonyítvánnyal vagy számlanyilatkozattal kísért termékek a Közösségből 
vagy Chiléből származó termékeknek tekinthetők, és megfelelnek e 
melléklet egyéb követelményeinek, többek között a következők lehetnek: 

a) az exportőr vagy szállító által az érintett termékek előállítása érdekében 
végzett tevékenységek közvetlen bizonyítéka, amely például az exportőr 
vagy szállító elszámolásában vagy belső könyvelésében megtalálható; 

b) a felhasznált anyagok származó helyzetét bizonyító, a Közösségben vagy 
Chilében kibocsátott vagy kiállított okmányok, ha ezeket az okmányokat a 
nemzeti jogszabályokkal összhangban alkalmazzák; 

c) anyagoknak a Közösségben vagy Chilében történő megmunkálását vagy 
feldolgozását bizonyító, a Közösségben vagy Chilében kibocsátott vagy 
kiállított okmányok, ha ezeket az okmányokat a nemzeti jogszabályokkal 
összhangban alkalmazzák; 

d) a felhasznált anyagok származó helyzetét bizonyító, a Közösségben vagy 
Chilében e melléklettel összhangban kibocsátott vagy kiállított EUR.1 
szállítási bizonyítvány vagy számlanyilatkozat. 

27. cikk 

A származási igazolások és a bizonyító okmányok megőrzése 

(1) Az EUR.1 szállítási bizonyítvány kiállítását kérő exportőr köteles 
legalább három évig megőrizni a 16. cikk (3) bekezdésében említett 
okmányokat. 

(2) A számlanyilatkozatot kiállító exportőr köteles legalább három évig 
megőrizni e számlanyilatkozat egy példányát, valamint a 20. cikk (3) 
bekezdésében említett okmányokat. 

(3) Az exportáló ország vámhatósága, amely az EUR.1 szállítási 
bizonyítványt kiállítja, köteles legalább három évig megőrizni a 16. cikk (2) 
bekezdésében említett kérelmet. 



 

(4) Az importáló ország vámhatósága köteles legalább három évig megőrizni 
a hozzá benyújtott EUR.1 szállítási bizonyítványt és számlanyilatkozatot. A 
chilei vámhatóságoknak legalább öt évig rendelkezésre kell bocsátaniuk a 
behozatalkor hozzájuk benyújtott EUR.1 szállítási bizonyítványokat és 
számlanyilatkozatokat. 

28. cikk 

Eltérések és alaki hibák 

(1) Az EUR.1 szállítási bizonyítványon vagy a számlanyilatkozaton és a 
termékek behozatalához szükséges vámkezelés elvégzése céljából a 
vámhivatalhoz benyújtott okmányokon tett nyilatkozatok közötti kisebb 
eltérések felfedezése nem teszi a származási igazolást eleve semmissé, ha 
hitelt érdemlően megállapítást nyer, hogy ezen okmány megfelel a 
bemutatott termékeknek. 

(2) A nyilvánvaló alaki hibák, mint a gépelési hibák nem eredményezhetik 
ezen okmány visszautasítását, amennyiben ezek a hibák nem olyan 
jellegűek, hogy kétségessé tennék az ezen okmányban megadott adatok 
helyességét. 

29. cikk 

Euróban kifejezett összegek 

(1) A 20. cikk (1) bekezdése b) pontjának és a 25. cikk (3) bekezdésének 
rendelkezései alkalmazása céljából, olyan esetekben, amikor a termékeket 
eurótól eltérő valutában számlázták, az érintett országok mindegyike évente 
megállapítja a Közösség tagállamainak, illetve Chilének a nemzeti 
valutájában megadott, az euróban kifejezett összegekkel megegyező 
összegeket. 

(2) Egy szállítmányra a számla kiállítása szerinti valutára történő 
hivatkozással, az érintett ország által megállapított összeg alapján 
vonatkoznak a 20. cikk (1) bekezdése b) pontjának és a 25. cikk (3) 
bekezdésének rendelkezései. 

(3) A bármilyen nemzeti valutában alkalmazandó összegek megegyeznek az 
október első munkanapján euróban kifejezett összegeknek az adott valutában 
számított értékével. Az összegekről október 15-ig tájékoztatni kell az 
Európai Közösségek Bizottságát, és azok a következő év január 1-jétől 
alkalmazandók. Az Európai Közösségek Bizottsága minden érintett országot 
értesít a vonatkozó összegekről. 

(4) Az országok lefelé vagy felfelé kerekíthetik az euróban kifejezett összeg 
nemzeti valutára történő átváltásakor kapott összeget. A kerekített összeg 
legfeljebb 5 %-al térhet el az átváltással kapott összegtől. Az országok 
változatlanul hagyhatják az euróban kifejezett összeg nemzeti valutában 
megadott egyenértékét, ha a (3) bekezdésben előírt éves kiigazítás 
időpontjában az összeg átváltása, kerekítés előtt, a nemzeti valutában 
megadott egyenértékben kevesebb mint 15 %-os emelkedést eredményez. A 
nemzeti valutában kifejezett egyenérték változatlanul hagyható, ha az 
átváltás az egyenérték csökkenését eredményezné. 



 

(5) A Társulási Bizottság a Közösség vagy Chile kérelmére felülvizsgálja az 
euróban kifejezett összegeket. E felülvizsgálat végrehajtásakor a Társulási 
Tanács biztosítja, hogy a nemzeti valutában kifejezett összegek ne 
csökkenjenek, és ezen túlmenően figyelembe veszi, hogy célszerű az érintett 
értékhatárok hatásának reálértéken történő fenntartása. E célból úgy 
határozhat, hogy módosítja az euróban kifejezett összegeket. 

VI. CÍM 

KÖZIGAZGATÁSI EGYÜTTMŰKÖDÉSI MEGÁLLAPODÁSOK 

30. cikk 

Kölcsönös segítségnyújtás 

(1) A tagállamok és Chile vámhatóságai vagy az illetékes kormányzati 
hatóságai az Európai Közösségek Bizottságán keresztül megküldik 
egymásnak a vámhivatalaikban vagy illetékes kormányzati hatóságaikban az 
EUR.1 bizonyítványok kiállításához használt bélyegzők lenyomatainak 
mintáját és az EUR.1 szállítási bizonyítvány kiállításáért, valamint az ilyen 
bizonyítványok és a számlanyilatkozatok ellenőrzéséért felelős 
vámhatóságaik vagy illetékes kormányhatóságaik címét. 

(2) E melléklet megfelelő alkalmazása érdekében a Közösség és Chile saját 
igazgatási szervezeteik révén segítséget nyújtanak egymásnak az EUR.1 
szállítási bizonyítványok és a számlanyilatkozatok hitelességének, és az 
okmányokban adott tájékoztatás helyességének ellenőrzéséhez. 

31. cikk 

A származási igazolás ellenőrzése 

(1) A származási igazolások utólagos ellenőrzését szúrópróbaszerűen vagy 
akkor kell elvégezni, ha az importáló ország vámhatóságai okkal 
kételkednek az okmányok valódiságában, az érintett termékek származó 
helyzetében, vagy e jegyzőkönyv egyéb követelményeinek teljesítésében. 

(2) Az (1) bekezdés rendelkezéseinek végrehajtása céljából az importáló 
ország vámhatóságai visszaküldik az exportáló ország vámhatóságainak az 
EUR.1 szállítási bizonyítványt, a számlanyilatkozatokat vagy ezen 
okmányok másolatát, megadva adott esetben azokat a tartalmi vagy formai 
okokat, amelyek a vizsgálatot szükségessé teszik. Az ellenőrzés segítésére a 
vámhatóságok átadnak minden szükséges okmányt és minden összegyűjtött 
információt, amelyek arra utalnak, hogy a származási igazolásokon megadott 
adatok helytelenek. 

(3) Az ellenőrzést az exportáló ország vámhatóságai hajtják végre. E célból 
jogukban áll bekérni bármilyen bizonyítékot és megvizsgálni az exportőr 
számláit vagy bármilyen más, általuk megfelelőnek tartott ellenőrzést 
elvégezni. 

(4) Ha az importáló ország vámhatóságai úgy határoznak, hogy az ellenőrzés 
eredményeinek beérkezéséig felfüggesztik az érintett termékekre 
vonatkozóan a kedvezményes elbánás megadását, az importőrnek felajánlják 
a termékek kiadását a szükségesnek ítélt óvintézkedések mellett. 



 

(5) Az ellenőrzést kérő vámhatóságokat legkésőbb tíz hónapon belül 
tájékoztatni kell ezen ellenőrzés eredményeiről. Ezen eredményeknek 
világosan jelezniük kell, hogy az okmányok valódiak-e, az érintett termékek 
származó termékeknek tekinthetők-e, és teljesítik-e e jegyzőkönyv egyéb 
követelményeit. 

(6) Ha megalapozott kétség esetén nem érkezik válasz tíz hónapon belül, 
vagy ha a válasz nem tartalmaz kielégítő információt a kérdéses okmány 
valódiságának vagy a termékek tényleges származásának megállapításához, 
a megkereső vámhatóságok, a rendkívüli körülmények esetétől eltekintve, a 
kedvezményes elbánás igénybevételének lehetőségét megtagadják. 

32. cikk 

A viták rendezése 

Amennyiben a 31. cikk szerinti ellenőrzési eljárásokkal kapcsolatban olyan 
viták merülnek fel, amelyeket nem lehet rendezni az ellenőrzést kérő 
vámhatóságok és az ezen ellenőrzésnek a végrehajtásáért felelős 
vámhatóságok között, vagy ha e viták az e jegyzőkönyv értelmezésével 
kapcsolatos kérdést vetnek fel, ezeket a Vámegyüttműködési Bizottság elé 
kell terjeszteni. 

Az importőr és az importáló ország vámhatóságai közötti vitákat minden 
esetben az adott ország jogszabályai szerint kell rendezni. 

33. cikk 

Szankciók 

E melléklet rendelkezéseinek megsértéséért a hazai jogszabályokkal 
összhangban szankció szabható ki. Szankciókkal kell sújtani minden olyan 
személyt, aki termékekre vonatkozó kedvezményes elbánás igénybevétele 
céljából helytelen adatokat tartalmazó okmányt állít ki vagy állíttat ki. 

34. cikk 

Bizalmas információk 

Mindkét Fél saját vonatkozó hazai jogszabályaival összhangban bizalmasan 
kezeli a másik Fél – személy vagy hatóság – által e melléklet 
rendelkezéseinek értelmében nyújtott tájékoztatást, ha a másik fél az adott 
tájékoztatást bizalmasnak tekinti. Ennek megfelelően az említett 
tájékoztatáshoz való hozzáférés megtagadható, ha a közlés veszélyeztetné a 
tájékoztatást nyújtó személy kereskedelmi érdekeinek védelmét. 

35. cikk 

Vámszabad területek 

(1) A tagállamok és Tunézia minden szükséges intézkedést megtesznek 
annak biztosítására, hogy a származási igazolás fedezete mellett szállított, a 
szállítás során ideiglenesen a területükön lévő vámszabad területen maradó 
termékeket ne helyettesíthessenek más termékekkel, és azok ne menjenek 
keresztül más kezeléseken, mint az állapotuk romlásának megelőzését célzó 
szokásos műveleteken. 



 

(2) Az (1) bekezdésben foglalt rendelkezések alóli kivételként, ha a 
Közösségből vagy Tunéziából származó termékeket a származási igazolás 
fedezete mellett vámszabad területre hoznak be, és azok kezelésen vagy 
feldolgozáson mennek keresztül, az illetékes hatóságok, az exportőr kérésére 
új EUR.1 bizonyítványt állítanak ki, amennyiben a kezelés vagy feldolgozás 
e jegyzőkönyv rendelkezéseivel összhangban történt. 

VII. CÍM 

CEUTA ÉS MELILLA 

36. cikk 

E melléklet alkalmazása 

(1) A 2. cikkben használt "Közösség" megnevezés nem terjedi ki Ceutára és 
Melillára. 

(2) A Chiléből származó termékekre a Ceutára és Melillára történő 
behozatalkor minden tekintetben ugyanolyan vámszabályozás vonatkozik, 
mint amilyet a Közösség vámterületéről származó termékekre a "Spanyol 
Királyságnak és a Portugál Köztársaságnak az Európai Közösségekhez való 
csatlakozásáról szóló csatlakozási okmány" 2. kiegészítő jegyzőkönyve 
értelmében alkalmaznak. Chile az e megállapodás hatálya alá tartozó és 
Ceutáról vagy Melilláról származó termékek behozatalára ugyanolyan 
vámszabályozást alkalmaz, mint a Közösségből származó és onnan behozott 
termékek behozatalára. 

(3) A 38. cikkben meghatározott különleges feltételekre is figyelemmel, a 
(2) bekezdésnek a Ceutáról vagy Melilláról származó termékek tekintetében 
történő alkalmazása céljából e jegyzőkönyv rendelkezéseit értelemszerűen a 
Ceutáról és Melilláról származó termékekre is alkalmazni kell. 

37. cikk 

Különleges feltételek 

(1) Feltéve, hogy azokat a 12. cikk rendelkezéseinek megfelelően 
közvetlenül szállították, az alábbiakat úgy kell tekinteni, mint: 

1. Ceutáról és Melilláról származó termékek: 

a) a teljes egészében Ceután és Melillán létrejött vagy előállított termékek; 

b) a Ceután és Melillán előállított termékek, amelyek előállításánál az a) 
pontban említettektől eltérő termékeket is felhasználtak, feltéve, hogy: 

i. az említett termékek az 5. cikk értelmében kielégítő megmunkáláson vagy 
feldolgozáson mentek keresztül; vagy 

ii. az említett termékek e melléklet értelmében Chiléből vagy a Közösségből 
származnak, feltéve, hogy azok az 5. cikkben meghatározott nem kielégítő 
megmunkáláson vagy feldolgozáson túlmenő megmunkáláson vagy 
feldolgozáson mentek keresztül. 

2. Chiléből származó termékeknek: 

a) a teljes egészében Chilében létrejött és előállított termékek; 



 

b) a Chilében előállított termékek, amelyek előállításához az a) pontban 
említettektől eltérő termékeket is felhasználtak, feltéve, hogy: 

i. az említett termékek az 5. cikk értelmében kielégítő megmunkáláson vagy 
feldolgozáson mentek keresztül; vagy 

ii. az említett termékek e melléklet értelmében Chiléből vagy a Közösségből 
származnak, feltéve, hogy azok az 5. cikkben meghatározott nem kielégítő 
megmunkáláson vagy feldolgozáson túlmenő megmunkáláson vagy 
feldolgozáson mentek keresztül. 

(2) Ceutát és Melillát egyetlen területnek kell tekinteni. 

(3) Az exportőrnek vagy meghatalmazott képviselőjének a "Chile" és a 
"Ceuta és Melilla" szavakat kell beírnia az EUR.1 szállítási bizonyítvány 2. 
rovatába vagy a számlanyilatkozaton kell azt feltüntetnie. Emellett a 
Ceutáról és Melilláról származó termékek esetében ezt az EUR.1 szállítási 
bizonyítvány 4. rovatában vagy a számlanyilatkozaton is jelezni kell. 

(4) A spanyol vámhatóságok felelősek e jegyzőkönyv Ceután és Melillán 
történő alkalmazásáért. 

VIII. CÍM 

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 

38. cikk 

E melléklet módosítása 

A Társulási Bizottság határozhat e melléklet rendelkezéseinek 
módosításáról. 

39. cikk 

Magyarázó megjegyzések 

A Felek a vámügyi együttműködéssel és származási szabályokkal foglalkozó 
különbizottság keretében megállapodnak e melléklet értelmezésével, 
alkalmazásával és kezelésével kapcsolatos "magyarázó megjegyzésekről". 

40. cikk 

Átmeneti rendelkezések tranzitárukra vagy raktározott árukra 

A megállapodás rendelkezései alkalmazhatók azon árukra is, amelyek 
megfelelnek e jegyzőkönyv rendelkezéseinek, és amelyek a megállapodás 
hatálybalépésének napján vagy tranzitban, vagy a Közösségben, illetve 
Chilében átmeneti megőrzésre vámraktárban vagy vámszabad területen 
vannak, feltéve, hogy ettől a naptól számított négy hónapon belül az 
importáló ország vámhatóságaihoz olyan EUR.1 bizonyítványt nyújtanak be, 
amelyet az exportáló ország illetékes hatóságai utólagosan állítottak ki, az 
áruk a 12. cikk rendelkezéseinek megfelelő közvetlen szállítást igazoló 
okmányokkal együtt. 

[1] Amíg a Felek közötti bármely szuverén jog nemzetközi jog szerint 
történő átruházása tárgyalások tárgyát képezi, ez a rendelkezés nem 
alkalmazható az olyan tengerhalászati és egyéb termékekre, amelyeket a 



 

Közösség hajói Chile Kizárólagos Gazdasági Övezetében nyertek ki, illetve 
azon tengerhalászati és egyéb termékekre, amelyeket Chile hajói a Közösség 
tagállamainak Kizárólagos Gazdasági Övezetében nyertek ki. 

-------------------------------------------------- 

I. függelék 

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK A II. ÉS IIa. FÜGGELÉKBEN 
TALÁLHATÓ JEGYZÉKHEZ 

1. megjegyzés: 

A jegyzék felsorolja azokat a feltételeket, amelyek szükségesek ahhoz, hogy 
a termékek e melléklet 5. cikkének értelmében kielégítően megmunkáltnak 
vagy feldolgozottnak tekinthetők. 

2. megjegyzés: 

2.1. A jegyzék első két oszlopa az előállított terméket írja le. Az első oszlop 
tartalmazza a Harmonizált Rendszerben használt vámtarifaszámot vagy 
árucsoportszámot, és a második oszlop írja le az e rendszerben az adott 
vámtarifaszámhoz vagy árucsoporthoz tartozó árumegnevezést. Az első két 
oszlopban szereplő minden egyes tételre egy – a 3. vagy a 4. oszlopban 
megállapított – szabály vonatkozik. Amennyiben néhány esetben az első 
oszlop tételét egy "ex" előzi meg, ez azt jelenti, hogy a 3. vagy 4. oszlopban 
szereplő szabály csak a vámtarifaszámnak vagy árucsoportnak a 2. 
oszlopban leírt részére vonatkozik. 

2.2. Amennyiben az 1. oszlopban több vámtarifaszám összevontan vagy egy 
árucsoportszám szerepel, és ezért az áruleírásra a 2. oszlopban általános 
kifejezéseket alkalmaznak, a 3. vagy 4. oszlopban szereplő megfelelő 
szabály mindazon termékekre vonatkozik, amelyek a Harmonizált Rendszer 
szerint az árucsoport vámtarifaszámai vagy az 1. oszlopban összevont 
bármely vámtarifaszám alá tartoznak. 

2.3. Amennyiben az egy vámtarifaszám alá tartozó eltérő termékekre eltérő 
szabályok vonatkoznak, az egyes franciabekezdések tartalmazzák a 
vámtarifaszámnak a 3. és 4. oszlopban szereplő megfelelő szabály alá 
tartozó részének leírását. 

2.4. Amennyiben az első két oszlopban szereplő tételre a 3. és 4. oszlop 
egyaránt szabályt állapít meg, az exportőr választhat a 3. vagy a 4. oszlopban 
szereplő szabályok alkalmazása között. Amennyiben a 4. oszlop nem 
tartalmaz származási szabályt, a 3. oszlopban szereplő szabályt kell 
alkalmazni. 

3. megjegyzés: 

3.1. E melléklet 5. cikkének a származó helyzetet elnyert, más termékek 
előállításához felhasznált termékekre vonatkozó rendelkezéseit attól 
függetlenül alkalmazni kell, hogy a termékek a származó helyzetet abban a 
gyárban szerezték-e meg, ahol azokat felhasználják, vagy a Közösség vagy 
Chile más gyárában. 

Példa: 



 

Egy, a 8407 vámtarifaszám alá tartozó motort – amelyre a szabály kimondja, 
hogy a beépíthető nem származó anyagok értéke nem haladhatja meg a 
gyártelepi ár 40 %-át – a 7224 vámtarifaszám alá tartozó "kovácsolással 
durván alakított más acélötvözetből" készítettek. 

Ha e kovácsolást az érintett országban végezték el egy nem származó 
ingotból, akkor a kovácsolt termék már megszerezte a származó helyzetet a 
jegyzékex7224 vámtarifaszámára vonatkozó szabály értelmében. Ezután a 
kovácsolt terméket származónak lehet tekinteni a motor értékének 
kiszámításakor, függetlenül attól, hogy azt ugyanazon gyárban vagy egy 
másikban gyártották-e. Tehát a nem származó ingot értékét nem kell 
figyelembe venni a felhasznált nem származó anyagok értékének 
összeadásakor. 

3.2. A jegyzékben szereplő szabály a megkövetelt legkisebb mennyiségű 
megmunkálást vagy feldolgozást jelenti, és több megmunkálás vagy 
feldolgozás elvégzése szintén a származó helyzet megszerzését 
eredményezheti; viszont a kevesebb megmunkálás vagy feldolgozás 
elvégzése nem eredményezhet származó helyzetet. Tehát, ha egy szabály 
előírja, hogy az előállítás egy bizonyos szintjén nem származó anyagok 
felhasználhatók, akkor az ilyen anyagok felhasználása az előállítás egy 
korábbi szakaszában megengedett, de egy későbbi szakaszban már nem. 

3.3. A 3.2. megjegyzés sérelme nélkül, ha egy szabályban a "Előállítás 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból" kifejezés szerepel, bármely 
vámtarifaszám(ok) alá tartozó anyag (a termékkel azonos megnevezésű és 
vámtarifaszám alá tartozó anyag is) felhasználható, figyelemmel azonban 
azokra az egyedi korlátozásokra is, amelyeket a szabály tartalmazhat. 

Az "előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból, a … 
vámtarifaszám alá tartozó egyéb anyagokat is beleértve" vagy az "előállítás 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból, a termékkel azonos 
vámtarifaszám alá tartozó egyéb anyagokat is beleértve" kifejezés azonban 
azt jelenti, hogy bármely vámtarifaszám(ok) alá tartozó anyag 
felhasználható, kivéve azokat, amelyek megnevezése megegyezik a jegyzék 
2. oszlopában szereplő árumegnevezéssel. 

3.4. Ha a jegyzék egy szabálya meghatározza, hogy egy terméket egynél 
több anyagból is elő lehet állítani, ez azt jelenti, hogy az anyagok bármelyike 
vagy több ilyen anyag is felhasználható. Ez nem jelenti azt, hogy 
mindegyiket fel is kell használni. 

Példa: 

Az 5208–5212 vámtarifaszám alá tartozó szövetekre vonatkozó szabály 
kimondja, hogy természetes szálak felhasználhatók és egyéb anyagok mellett 
vegyi anyagok is felhasználhatók. Ez nem jelenti azt, hogy mindkettőt fel 
kell használni; lehet az egyiket vagy a másikat, vagy mindkettőt használni. 

3.5. Ha azonban ugyanabban a szabályban egy korlátozás vonatkozik egy 
anyagra, és más korlátozások vonatkoznak más anyagokra, akkor a 
korlátozásokat csak a ténylegesen felhasznált anyagokra kell alkalmazni 
(Lásd még az alábbi, a textíliákkal kapcsolatos 6.2. megjegyzést). 



 

Példa: 

A 1904 vámtarifaszámra vonatkozó szabály kifejezetten kizárja gabonafélék 
és származékaik használatát, ez azonban nem tiltja ásványi sók, vegyi 
anyagok és más, nem gabonafélékből előállított adalékok használatát. 

Ez azonban nem vonatkozik az olyan termékekre, amelyek, bár nem 
állíthatók elő a jegyzékben megadott anyagokból, előállíthatók ugyanolyan 
jellegű anyagból a gyártás egy korábbi szakaszában. 

Példa: 

Az ex 62. árucsoportba tartozó, nem szőtt anyagokból készült árucikk 
esetében, ha kizárólag nem származó fonál felhasználása megengedett az 
áruosztályban, nem lehet nem szőtt ruhaanyagból kiindulni – még ha a nem 
szőtt ruhaanyagokat általában nem is lehet előállítani fonálból. Ilyen 
esetekben a kiinduló anyag általában a fonál előtti fázis, vagyis a szál fázis 
lesz. 

3.6. Ha a jegyzék egy szabályában két vagy több százalékértéket is 
megadnak a felhasználható nem származó anyagok legnagyobb értékére, 
akkor e százalékértékeket nem lehet összeadni. Az összes felhasznált nem 
származó anyag legnagyobb értéke sohasem haladhatja meg a megadott 
legmagasabb százalékértéket. Nem lehet továbbá túllépni az adott anyagok 
vonatkozásában alkalmazandó százalékos arányokat sem. 

4. megjegyzés: 

4.1. A "természetes szálak" kifejezés a jegyzékben a mesterséges és 
szintetikus szálaktól eltérő egyéb szálakra vonatkozik, és a fonást megelőző 
fázisokra korlátozódik, beleértve a hulladékot is, és eltérő rendelkezés 
hiányában a "természetes szálak" kifejezés magában foglalja a kártolt, fésült 
vagy másként feldolgozott, de nem fonott szálakat is. 

4.2. A "természetes szálak" kifejezés magában foglalja a 0503 
vámtarifaszám alá tartozó lószőrt, az 5002 és 5003 vámtarifaszám alá tartozó 
selymet, valamint az 5101–5105 vámtarifaszám alá tartozó gyapjúszálakat, a 
finom vagy durva állati szőröket, az 5201–5203 vámtarifaszám alá tartozó 
pamutszálakat és az 5301–5305 vámtarifaszám alá tartozó más növényi 
rostokat. 

4.3. A "textilpép", "vegyi anyagok" és "papíripari rostanyagok" kifejezések a 
jegyzékben a mesterséges, szintetikus vagy papírszálak vagy -fonalak 
előállítására felhasználható, az 50–63. árucsoportba nem besorolt anyagok 
leírására szolgálnak. 

4.4. A "szintetikus vagy mesterséges vágott szálak" (vágott műszálak) 
kifejezés a jegyzékben az 5501–5507 vámtarifaszám alá tartozó szintetikus 
vagy mesterséges végtelen szálból készült fonókábel, vágott szál vagy 
hulladék megjelölésére szolgál. 

5. megjegyzés: 

5.1. Ha a jegyzék egy adott termékével kapcsolatban e megjegyzésre 
hivatkoznak, a 3. oszlopban meghatározott feltételek nem alkalmazandók az 
előállításuk során felhasznált olyan textilalapanyagokra, amelyek együttesen 



 

a felhasznált összes textilalapanyag teljes súlyának legfeljebb 10 %-át teszik 
ki (lásd még az alábbi 5.3. és 5.4. megjegyzést is). 

5.2. Az 5.1. megjegyzésben említett tűréshatárt azonban csak a kevert 
összetételű termékekre lehet alkalmazni, amelyek két vagy több 
textilalapanyagból készültek. 

A textilalapanyagok a következők: 

- selyem, 

- gyapjú, 

- durva állati szőr, 

- finom állati szőr, 

- lószőr, 

- pamut, 

- papíripari rostanyag és papír, 

- len, 

- kender, 

- juta és más textilháncsrost, 

- szizál és az Agave nemhez tartozó más növények textilrostjai, 

- kókuszdiórost, abaka (manilakender), rami és más növényi eredetű rost, 

- szintetikus végtelen szál, 

- mesterséges végtelen szál, 

- áramvezető végtelen szál, 

- szintetikus polipropilén mesterséges vágott szál, 

- szintetikus poliészter vágott szál, 

- szintetikus poliamid vágott szál, 

- szintetikus poliakrilnitril vágott szál, 

- szintetikus poliimid vágott szál, 

- szintetikus politetrafluoretilén vágott szál, 

- szintetikus polifenilén-szulfid vágott szál, 

- szintetikus polivinil-klorid vágott szál, 

- egyéb szintetikus vágott szál, 

- mesterséges viszkóza vágott szál, 

- egyéb mesterséges vágott szál, 

- rugalmas poliéter szegmensekkel szegmentált poliuretán fonal, 
paszományozott is, 



 

- rugalmas poliészter szegmensekkel szegmentált poliuretán fonal, 
paszományozott is, 

- az 5605 vámtarifaszám alá tartozó termékek (fémezett fonal), amelyek 
alumíniumfólia- vagy műanyagfilm-magból álló, legfeljebb 5 mm 
szélességű, átlátszó vagy színezett ragasztóanyaggal két műanyagfilm-réteg 
közé elhelyezett szalagot, alumíniumporral bevonva is, tartalmaznak, 

- az 5605 vámtarifaszám alá tartozó egyéb termékek. 

Példa: 

Az 5205 vámtarifaszám alá tartozó, az 5203 vámtarifaszám alá tartozó 
pamutszálból és az 5506 vámtarifaszám alá tartozó szintetikus vágott szálból 
előállított fonal kevert fonal. Következésképpen a (vegyi anyagokból vagy 
textilpépből történő előállítást megkövetelő) származási szabályokat ki nem 
elégítő nem származó szintetikus vágott szálat a fonal súlyának 10 %-áig 
lehet felhasználni. 

Példa: 

Az 5112 vámtarifaszám alá tartozó, az 5107 vámtarifaszám alá tartozó 
gyapjúszálból és az 5509 vámtarifaszám alá tartozó szintetikus vágott 
szálból készült fonalból előállított gyapjúszövet kevert szövet. 
Következésképpen a (vegyi anyagból vagy textilpépből történő előállítást 
megkövetelő) származási szabályokat ki nem elégítő szintetikus fonalat, 
vagy a (nem kártolt, nem fésült vagy a fonáshoz másként elő nem készített 
természetes szálakból történő előállítást megkövetelő) származási 
szabályokat ki nem elégítő gyapjúfonalat, vagy a kettő kombinációját a 
szövet súlyának legfeljebb 10 %-áig lehet felhasználni. 

Példa: 

Az 5802 vámtarifaszám alá tartozó, az 5205 vámtarifaszám alá tartozó 
pamutszálból és az 5210 vámtarifaszám alá tartozó pamutszövetből készült 
tűzött szövet is csak akkor kevert termék, ha maga a pamutszövet is kevert 
szövet, amely két különböző vámtarifaszám alá tartozó fonalból készült, 
vagy ha a felhasznált pamutfonal maga is kevert. 

Példa: 

Ha az érintett tűzött szövet az 5205 vámtarifaszám alá tartozó pamutfonalból 
és az 5407 vámtarifaszám alá tartozó szintetikus szövetből készült, akkor 
nyilvánvalóan a felhasznált fonalak két különböző textilalapanyagot 
alkotnak és ennek megfelelően a tűzött szövet kevert termék. 

5.3. "Paszományozott vagy anélküli, rugalmas poliéter szegmensekkel 
ellátott poliuretán fonalat" tartalmazó szövet esetén ez a tűréshatár e fonal 
tekintetében 20 %. 

5.4. A legfeljebb 5 mm széles, alumíniumfólia-magból vagy műanyagfilm-
magból – alumíniumporral bevonva is – álló, két műanyagfilm-réteg között 
átlátszó vagy színezett ragasztóval összeillesztett szalagot tartalmazó szövet 
tekintetében e tűréshatár 30 %. 

6. megjegyzés: 



 

6.1. Olyan textiltermékek esetében, amelyek a jegyzékben e megjegyzésre 
utaló lábjegyzettel vannak megjelölve, az érintett konfekcionált termékre a 
jegyzék 3. oszlopában meghatározott szabályt ki nem elégítő bélések és 
közbélések kivételével a textilanyagok felhasználhatók, feltéve, hogy a 
terméktől eltérő vámtarifaszám alá vannak besorolva, és értékük nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 8 %-át. 

6.2. A 6.3. megjegyzés sérelme nélkül az 50–63. árucsoportba nem 
besorolható anyagok szabadon felhasználhatók, függetlenül attól, hogy 
tartalmaznak-e textilanyagokat, vagy sem. 

Például: 

Ha a jegyzékben egy szabály azt írja elő, hogy egy bizonyos textiltermékhez, 
mint például egy hosszúnadrághoz, fonalat kell használni, ez nem zárja ki 
fémcikkek, mint például gombok használatát, mert a gombokat nem sorolták 
az 50–63. árucsoportba. Ugyanezen oknál fogva ez nem zárja ki a zipzár 
használatát, jóllehet a zipzárak általában tartalmaznak textilanyagokat. 

6.3. Amennyiben százalékos szabályt kell alkalmazni, az 50–63. 
árucsoportba be nem sorolt anyagok értékét figyelembe kell venni a 
felhasznált nem származó anyagok értékének kiszámításánál. 

7. megjegyzés: 

7.1 Az ex2707, 2713–2715, ex2901, ex2902 és ex3403 vámtarifaszám 
alkalmazásában a "specifikus eljárások" a következők: 

a) vákuumdesztilláció; 

b) átdesztillálás nagyon alapos frakcionált desztillációval [1]; 

c) krakkolás; 

d) reformálás; 

e) extrakció szelektív oldószerrel; 

f) a következő műveleteket magában foglaló eljárás: kezelés tömény 
kénsavval, óleummal vagy kénsav anhidriddel; semlegesítés alkáli 
reagenssel; színtelenítés és tisztítás természetes aktív földdel, aktivált 
földdel, aktivált faszénnel vagy bauxittal; 

g) polimerizáció; 

h) alkilezés; 

i) izomerizálás. 

7.2. A 2710, 2711 és 2712 vámtarifaszám alkalmazásában a "specifikus 
eljárások" a következők: 

a) vákuumdesztilláció; 

b) átdesztillálás nagyon alapos frakcionált desztillációval [2]; 

c) krakkolás; 

d) reformálás; 



 

e) extrakció szelektív oldószerrel; 

f) a következő műveleteket magában foglaló eljárás: kezelés tömény 
kénsavval, óleummal vagy kénsav anhidriddel; semlegesítés alkáli 
reagenssel; színtelenítés és tisztítás természetes aktív földdel, aktivált 
földdel, aktivált faszénnel vagy bauxittal; 

g) polimerizáció; 

h) alkilezés; 

ij) izomerizálás; 

k) (kizárólag az ex2710 vámtarifaszám alá tartozó nehézolajok esetén) 
olyan, hidrogénnel történő kéntelenítés, amelynek eredményeképpen a kezelt 
termék kéntartalmának legalább 85 %-a redukálódik (ASTM D 1266-59 T 
módszer); 

l) (kizárólag a 2710 vámtarifaszám alá tartozó termékek esetén) 
paraffinmentesítés a szűrés kivételével; 

m) (kizárólag az ex2710 vámtarifaszám alá tartozó nehézolajok esetén) 
hidrogénnel legalább 20 bar nyomáson és legalább 250 °C hőmérsékleten 
végzett katalitikus kezelés, a kéntelenítési eljáráson kívül, ha a hidrogén a 
vegyi folyamat aktív szereplője. Azonban az ex2710 vámtarifaszám alá 
tartozó kenőolajok további, különösen a szín vagy a stabilitás javítása 
céljából végzett hidrogénes kezelését (pl. a hidrofiniselés vagy a 
színtelenítés) azonban nem lehet speciális eljárásnak tekinteni; 

n) (a csak az ex2710 vámtarifaszám alá tartozó fűtőolajok esetén) az 
atmoszférikus desztilláció, azzal a feltétellel, hogy ezeknek a termékeknek 
ASTM D 86 módszerrel, a veszteségeket is beleértve kevesebb, mint 30 
térfogatszázaléka desztillál át 300 °C-on; 

o) (kizárólag az ex2710 vámtarifaszám alá tartozó egyéb nehézolajok – a 
gázolaj és fűtőolaj kivételével – esetén) kezelés nagyfrekvenciás elektromos 
koronakisülésekkel; 

p) kizárólag az ex2712 vámtarifaszám alá tartozó nyers termékek esetén (a 
0,75 tömegszázaléknál kevesebb olajat tartalmazó vazelin, ozokerit, 
lignitviasz vagy tőzegviasz, paraffinviasz kivételével) olajmentesítés 
frakcionált kristályosítással. 

7.3. Az ex2707, 2713–2715, ex2901, ex2902 és ex3403 vámtarifaszám 
alkalmazásában az olyan egyszerű műveletek, mint a tisztítás, ülepítés, 
sótalanítás, víztelenítés, szűrés, színezés, jelölés, kéntartalom-beállítás 
különböző kéntartalmú termékek keverése révén, e műveletek bármilyen 
kombinációja vagy hasonló műveletek nem járnak a származó helyzet 
elnyerésével. 

7.4. Az átdesztillálás nagyon alapos frakcionált desztillációval az ipari 
létesítményekben alkalmazott, folyamatos vagy tételenkénti eljárással 
történő lepárlás (az atmoszferikus desztilláció kivételével), amelynek során a 
271011–271099, 271111, 271112–271119, 271121 és 271129 alszámok alá 
tartozó desztillátumokat használják fel (a legalább 99 %-os tisztaságú propán 
kivételével) a következők előállítására: 



 

1. izolált, nagy tisztaságú szénhidrogének (az olefinek esetében legalább 90 
%-os és más szénhidrogének esetében legalább 95 %-os tisztaságú), izolált 
szénhidrogéneknek tekintett, azonos vegyi összetételű izomerek keverékei; 

csak azok az eljárások fogadhatók el, amelyek során legalább három 
különböző termék keletkezik, de ez a korlátozás nem vonatkozik azokra az 
esetekre, amikor az eljárás izomerek szétválasztásából áll. Ha xilolokról van 
szó, az etil-benzol is a xilol izomerek közé sorolandó; 

2. A 270710–270730, 270750 és 271011–271099 alszámok alá tartozó 
termékek, 

a) ha az egyik frakció végső forráspontja és a következő frakció kezdő 
forráspontja között nincs átfedés, és legfeljebb 60 °C különbség van azon 
hőmérsékletek között, amelyeken 5 és 90 térfogatszázalék (beleértve a 
veszteséget is) desztillálódik az ASTM D 86-67 módszerrel (1972-ben 
ismételten jóváhagyva); 

b) ha az egyik frakció végső forráspontja és a következő frakció kezdő 
forráspontja között átfedés van, és legfeljebb 30 °C különbség van azon 
hőmérsékletek között, amelyeken 5 és 90 térfogatszázalék (beleértve a 
veszteséget is) desztillálódik az ASTM D 86-67 módszerrel (1972-ben 
ismételten jóváhagyva). 

[1] Lásd a 7.4. magyarázó megjegyzést. 

[2] Lásd a 7.4. magyarázó megjegyzést. 

-------------------------------------------------- 

II. függelék 

A NEM SZÁRMAZÓ ANYAGOKON ELVÉGZENDŐ 
MEGMUNKÁLÁSOK VAGY FELDOLGOZÁSOK FELSOROLÁSA, 
AMELYEK AHHOZ SZÜKSÉGESEK, HOGY AZ ELŐÁLLÍTOTT 
TERMÉK ELNYERJE A SZÁRMAZÓ HELYZETET 

HR-vámtarifaszám | Termékmegnevezés | A származó helyzet elérése 
érdekében a nem származó anyagokon végzett megmunkálás vagy 
feldolgozás | 

| | 

(1) | (2) | (3) vagy (4) | (3) vagy (4) | 

1. árucsoport | Élő állatok | Az 1. árucsoportba tartozó valamennyi állatnak 
teljes egészében előállítottnak kell lennie | | 

2. árucsoport | Hús, vágási melléktermék és belsőség | Előállítás, amelynek 
során az 1. és 2. árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált anyag teljes 
egészében előállított | | 

3. árucsoport | Halak, rákok, puhatestű és más gerinctelen víziállatok | 
Előállítás, amelynek során a 3. árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált 
anyag teljes egészében előállított | | 

ex 4. árucsoport | Tejtermékek; madártojás; természetes méz; másutt nem 
említett, élelmezési célra alkalmas állati eredetű élelmiszer, kivéve: | 



 

Előállítás, amelynek során a 4. árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált 
anyag teljes egészében előállított | | 

0403 | Író, aludttej, tejföl, joghurt, kefir és más erjesztett vagy savanyított tej, 
tejföl sűrítve is, cukrozva vagy más anyaggal édesítve, ízesítve, gyümölcs, 
dió vagy kakaó hozzáadásával is | Előállítás, amelynek során: a 4. 
árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált anyag teljes egészében 
előállított,a 2009 vámtarifaszám alá tartozó valamennyi gyümölcslé (kivéve 
az ananászlevet, zöld citrom levét és a grapefruitlevet) származó, ésa 17. 
árucsoportba tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 30 %-át | | 

ex 5. árucsoport | Másutt nem említett állati eredetű termékek; kivéve | 
Előállítás, amelynek során az 5. árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált 
anyag teljes egészében előállított | | 

ex0502 | Elkészített sertés- és vaddisznósörte és -szőr | Sörte és szőr 
tisztítása, fertőtlenítése, válogatása és kiegyenesítése | | 

6. árucsoport | Élő fa és egyéb növény; hagyma, gumó, gyökér és hasonló; 
vágott virág és díszítő lombozat | Előállítás, amelynek során: a 6. 
árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált anyag teljes egészében 
előállított, ésa felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 50 %-át | | 

7. árucsoport | Élelmezési célra alkalmas zöldségfélék, gyökerek és gumók | 
Előállítás, amelynek során a 7. árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált 
anyag teljes egészében előállított | | 

8. árucsoport | Élelmezési célra alkalmas gyümölcs és dió; citrusfélék és 
dinnyefélék héja | Előállítás, amelynek során: valamennyi felhasznált 
gyümölcs és dióféle teljes egészében előállított, ésa 17. árucsoportba tartozó 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 
%-át | | 

ex 9. árucsoport | Kávé, tea, matétea és fűszerek; kivéve: | Előállítás, 
amelynek során a 9. árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált anyag 
teljes egészében előállított | | 

0901 | Kávé nyersen, pörkölve vagy koffeinmentesen is; kávéhéj és -burok; 
bármilyen arányban valódi kávét tartalmazó pótkávé | Előállítás bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagból | | 

0902 | Tea, aromásítva is | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagból | | 

ex0910 | Fűszerkeverék | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagból | | 

10. árucsoport | Gabonafélék | Előállítás, amelynek során a 10. árucsoportba 
tartozó valamennyi felhasznált anyag teljes egészében előállított | | 

ex 11. árucsoport | Malomipari termékek; maláta; keményítő; inulin; 
búzasikér; kivéve: | Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
gabonaféle, a 0714 vámtarifaszám alá tartozó ehető zöldség, gyökér és gumó 
vagy gyümölcs teljes egészében előállított | | 



 

ex1106 | Liszt, dara és por a 0713 vámtarifaszám alá tartozó szárított, 
kifejtett hüvelyes zöldségből | A 0708 vámtarifaszám alá tartozó hüvelyes 
zöldség szárítása és őrlése | | 

12. árucsoport | Olajos magvak és olajtartalmú gyümölcsök; különféle 
magvak és gyümölcsök; ipari és gyógynövények; szalma és takarmány | 
Előállítás, amelynek során a 12. árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált 
anyag teljes egészében előállított | | 

1301 | Sellak, természetes mézga, gyanta, mézgagyanta és oleorezin (például 
balzsam) | Előállítás, amelynek során a 1301 vámtarifaszám alá tartozó 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 
%-át | | 

1302 | Növényi nedv és kivonat; pektintartalmú anyag, pektinát és pektát; 
agar-agar és más növényi anyagból nyert nyálka és dúsító modifikálva 
(átalakítva) is: | | | 

– Növényi anyagból nyert, átalakított nyálka és dúsító | Előállítás nem 
modifikált nyálkából és dúsítóból | | 

– Más | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

14. árucsoport | Növényi eredetű nyersanyag, fonásra; másutt nem említett 
növényi termék | Előállítás, amelynek során a 14. árucsoportba tartozó 
valamennyi felhasznált anyag teljes egészében előállított | | 

ex 15. árucsoport | Állati és növényi zsír és olaj; ezek bontási terméke; 
elkészített ételzsír; állati és növényi eredetű viasz; kivéve: | Előállítás 
bármely, a terméktől eltérő vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

1501 | Sertészsír (zsiradék is) és baromfizsír a 0209 és a 1503 vámtarifaszám 
alá tartozók kivételével: | | | 

– Csontból vagy hulladékból nyert zsír | Előállítás bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból, kivéve a 0203, 0206 vagy 0207 vámtarifaszám alá 
tartozó anyagokat vagy a 0506 vámtarifaszám alá tartozó csontokat | | 

– Más | Előállítás a 0203 vagy 0206 vámtarifaszám alá tartozó sertéshúsból 
vagy élelmezési célra alkalmas belsőségből, vagy a 0207 vámtarifaszám alá 
tartozó baromfihúsból és élelmezési célra alkalmas belsőségből | | 

1502 | Szarvasmarhafaggyú, birka- vagy kecskefaggyú, a 1053 
vámtarifaszám alá tartozók kivételével: | | | 

– Csontból vagy hulladékból nyert faggyú | Előállítás bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagból, kivéve a 0201, 0202, 0204 vagy 0206 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokat vagy a 0506 vámtarifaszám alá tartozó 
csontokat | | 

– Más | Előállítás, amelynek során a 2. árucsoportba tartozó valamennyi 
felhasznált anyag teljes egészében előállított | | 

1504 | Halból vagy tengeri emlősből nyert zsír, olaj és ezek frakciói 
finomítva is, de vegyileg nem átalakítva: | | | 



 

– Szilárd frakciók | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból, a 
1504 vámtarifaszám alá tartozó egyéb anyagokat is beleértve | | 

– Más | Előállítás, amelynek során a 2. és 3. árucsoportba tartozó valamennyi 
felhasznált anyag teljes egészében előállított | | 

ex1505 | Finomított lanolin | Előállítás a 1505 vámtarifaszám alá tartozó 
nyers gyapjúzsírból | | 

1506 | Más állati zsír és olaj és ezek frakciói finomítva is, de vegyileg nem 
átalakítva: | | | 

– Szilárd frakciók | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból a 
1506 vámtarifaszám alá tartozó egyéb anyagokat is beleértve | | 

– Más | Előállítás, amelynek során a 2. árucsoportba tartozó valamennyi 
felhasznált anyag teljes egészében előállított | | 

1507–1515 | Növényi olajok és frakcióik: | | | 

– Szójabab-, földimogyoró- pálma-, kókuszdió-(kopra-), pálmabél- babassu-, 
tung- és oiticicaolaj, mirtuszviasz és japánviasz, jojobaolaj frakciói és olajok 
műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas 
élelmiszer-előállítás kivételével | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

– Szilárd frakciók, kivéve a jojobaolajét | Előállítás a 1507–1515 
vámtarifaszám alá tartozó egyéb anyagokból | | 

– Más | Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált növényi anyag 
teljes egészében előállított | | 

1516 | Állati vagy növényi zsír és olaj és ezek frakciói részben vagy teljesen 
hidrogénezve, közbeesően vagy újraészterezve és elaidinizálva, finomítva is, 
de tovább nem elkészítve | Előállítás, amelynek során: a 2. árucsoportba 
tartozó valamennyi felhasznált anyag teljes egészében előállított, 
ésvalamennyi felhasznált növényi anyag teljes egészében előállított. A 1507, 
1508, 1511 és 1513 vámtarifaszám alá tartozó anyagok azonban 
felhasználhatók | | 

1517 | Margarin; ebbe az árucsoportba tartozó állati vagy növényi zsírok 
vagy olajok, illetve ezek frakciói étkezésre alkalmas keveréke vagy 
készítménye, a 1516 vámtarifaszám alá tartozó étkezési zsír vagy olaj és 
ezek frakciói kivételével | Előállítás, amelynek során: a 2. és 4. árucsoportba 
tartozó valamennyi felhasznált anyag teljes egészében előállított, 
ésvalamennyi felhasznált növényi anyag teljes egészében előállított. A 1507, 
1508, 1511 és 1513 vámtarifaszám alá tartozó anyagok azonban 
felhasználhatók | | 

16. árucsoport | Húsból, halból, héjas és puhatestű, valamint más gerinctelen 
víziállatból készült termék | Előállítás: az 1. árucsoportba tartozó állatokból, 
és/vagyamelynek során a 3. árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált 
anyag teljes egészében előállított | | 

ex 17. árucsoport | Cukor és cukoráruk; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 



 

ex1701 | Nád- vagy répacukor és vegytiszta szacharóz szilárd állapotban, 
hozzáadott ízesítő- vagy színezőanyagokkal | Előállítás, amelynek során a 
17. árucsoportba tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 30 %-át | | 

1702 | Más cukor, beleértve a vegytiszta tejcukrot, malátacukrot, szőlőcukrot 
és a gyümölcscukrot is, szilárd állapotban; cukorszirup hozzáadott ízesítő- 
vagy színezőanyagok nélkül; műméz, természetes mézzel keverve is; égetett 
cukor: | | | 

– Vegytiszta malátacukor és gyümölcscukor | Előállítás bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagból, a 1702 vámtarifaszám alá tartozó egyéb 
anyagot is beleértve | | 

– Más cukor szilárd állapotban, hozzáadott ízesítő- vagy színezőanyagokkal | 
Előállítás, amelynek során a 17. árucsoportba tartozó felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | | 

– Más | Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált anyag származó | | 

ex1703 | Cukor kivonása vagy finomítása során nyert melasz, hozzáadott 
ízesítő- vagy színezőanyagokkal | Előállítás, amelynek során a 17. 
árucsoportba tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 30 %-át | | 

1704 | Cukorkaáru (beleértve a fehér csokoládét is) kakaótartalom nélkül | 
Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, 
ésamelynek során a 17. árucsoportba tartozó felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | | 

18. árucsoport | Kakaó és kakaókészítmények | Előállítás: a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 17. 
árucsoportba tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 30 %-át | | 

1901 | Malátakivonat; lisztből, darából, durva őrleményből, keményítőből 
vagy malátakivonatból előállított, másutt nem említett élelmiszer-
készítmény, amely kakaót nem, vagy teljesen zsírtalanított anyagra számítva 
40 tömegszázaléknál kisebb mennyiségben tartalmaz; a 0401–0404 
vámtarifaszám alá tartozó árukból készített, másutt nem említett olyan 
élelmiszer-készítmény, amely kakaót nem vagy teljesen zsírtalanított 
anyagra számítva 5 tömegszázaléknál kisebb mennyiségben tartalmaz: | | | 

– Malátakivonat | Előállítás a 10. árucsoportba tartozó gabonafélékből | | 

– Más | Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagokból, ésamelynek során a 17. árucsoportba tartozó felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | | 

1902 | Tészta, főzve és töltve (hússal vagy más anyaggal) vagy másképp 
elkészítve is, mint pl. spagetti, makaróni, metélt, lasagne, gnocchi, ravioli, 
canelloni; kuszkusz (búzadarakása) elkészítve is: | | | 

– Legfeljebb 20 tömegszázalék hús-, belsőség-, hal-, rák-, rákféle-, 
puhatestű- és más gerinctelen víziállat-tartalommal | Előállítás, amelynek 



 

során valamennyi felhasznált gabonaféle és származékai (a durumbúza és 
származékai kivételével) teljes egészében előállított | | 

– 20 tömegszázalékot meghaladó hús-, belsőség-, hal-, rák-, rákféle-, 
puhatestű- és más gerinctelen víziállat-tartalommal | Előállítás, amelynek 
során: valamennyi felhasznált gabonaféle és származékai (a durumbúza és 
származékai kivételével) teljes egészében előállított, ésa 2. és 3. 
árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált anyag teljes egészében 
előállított | | 

1903 | Tápióka és keményítőből készült tápiókapótló, pehely, szem, gyöngy 
és hasonló formában | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból 
a 1108 vámtarifaszám alá tartozó burgonyakeményítő kivételével | | 

1904 | Gabonából puffasztással vagy pirítással előállított, elkészített 
élelmiszer (pl. kukoricapehely); másutt nem említett gabona (a kukorica 
kivételével) szem formában, pehely formában vagy más megmunkált szem 
formában (a liszt, a dara és a durva őrlemény kivételével) előfőzve vagy 
másképp elkészítve | Előállítás: a 1806 kivételével bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagokból,amelynek során valamennyi felhasznált gabonaféle és 
liszt (a durumbúza és a Zea indurata fajtába tartozó kukorica és ezek 
származékai kivételével) teljes egészében előállított, ésamelynek során a 17. 
árucsoportba tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 30 %-át | | 

1905 | Kenyér, cukrászsütemény, kalács, biscuit és más pékáru 
kakaótartalommal is; áldozóostya, üres gyógyszerkapszula, pecsételőostya, 
rizspapír és hasonló termék | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagból a 11. árucsoportba tartozók kivételével | | 

ex 20. árucsoport | Zöldségfélékből, gyümölcsből, dióból és más 
növényrészekből előállított készítmények; kivéve: | Előállítás, amelynek 
során valamennyi felhasznált gyümölcs, dióféle vagy zöldség teljes 
egészében előállított | | 

ex2001 | Jamgyökér, édesburgonya (batáta) és a növények hasonló, étkezésre 
alkalmas részei, legalább 5 tömegszázalék keményítőtartalommal, ecettel 
vagy ecetsavval elkészítve vagy tartósítva | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex2004 és ex2005 | Burgonya, liszt, dara vagy pelyhesített formában, ecet 
vagy ecetsav nélkül elkészítve vagy tartósítva | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

2006 | Zöldség gyümölcs, dió, gyümölcshéj és más növényrész, cukorral 
tartósítva (drénezett, cukrozott vagy kandírozott) | Előállítás, amelynek során 
a 17. árucsoportba tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 30 %-át | | 

2007 | Dzsem, gyümölcskocsonya (zselé), gyümölcsíz, gyümölcs- vagy dió-
(mogyoró-) püré, gyümölcs- vagy dió- (mogyoró-) krém, főzéssel készítve, 
cukorral vagy más édesítőanyag hozzáadásával is | Előállítás: a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 



 

17. árucsoportba tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 30 %-át | | 

ex2008 | – Dió, cukor vagy alkohol hozzáadása nélkül | Előállítás, amelynek 
során a 0801, 0802 és 1202–1207 vámtarifaszám alá tartozó felhasznált 
származó diófélék és olajos magvak értéke meghaladja a termék gyártelepi 
árának 60 %-át | | 

– Amerikai mogyoróvaj; gabona alapú keverékek; pálmarügy; kukorica | 
Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | 
| 

– Más, kivéve a vízben való gőzöléstől vagy forralástól eltérően elkészített 
gyümölcsöt vagy diót, cukor hozzáadása nélkül, fagyasztva | Előállítás: a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek 
során a 17. árucsoportba tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg 
a termék gyártelepi árának 30 %-át | | 

2009 | Gyümölcslé (beleértve a szőlőmustot is) és zöldséglé, nem erjesztve, 
alkohol hozzáadása nélkül, cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával is | | 
| 

– Citrusfélék leve | Előállítás, amelynek során: valamennyi felhasznált 
citrusféle teljes egészében előállított,a 17. árucsoportba tartozó felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | | 

– Más | Előállítás, amelynek során: valamennyi felhasznált anyag a 
terméktől eltérő vámtarifaszám alá tartozik,amelynek során a 17. 
árucsoportba tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 30 %-át | | 

ex 21. árucsoport | Különböző ehető készítmények; kivéve: | Előállítás a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

2101 | Kávé-, tea- vagy matétea-kivonat, -eszencia és -koncentrátum és 
ezeken a termékeken vagy kávén, teán, matéteán alapuló készítmények; 
pörkölt cikória és más pörkölt pótkávé, valamint ezek kivonata, eszenciája, 
koncentrátuma | Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá 
tartozó anyagokból, ésamelynek során valamennyi felhasznált cikória teljes 
egészében előállított | | 

2103 | Mártás (szósz) és ennek előállítására szolgáló készítmény; ételízesítő 
keverék; mustárliszt és -dara, elkészített mustár: | | | 

– Mártás (szósz) és ennek előállítására szolgáló készítmény; ételízesítő 
keverék | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagokból. Mustárliszt vagy -dara vagy elkészített mustár azonban 
felhasználható | | 

– Mustárliszt és -dara, elkészített mustár | Előállítás bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból | | 

ex2104 | Leves és erőleves és ezek előállítására szolgáló készítmény | 
Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból a 2002–2005 
vámtarifaszám alá tartozó elkészített vagy tartósított zöldség kivételével | | 



 

2106 | Másutt nem említett élelmiszer-készítmény | Előállítás: a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 
17. árucsoportba tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 30 %-át | | 

ex 22. árucsoport | Italok, szesz és ecet; kivéve: | Előállítás: a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során 
valamennyi felhasznált szőlő, vagy szőlőből származó anyag teljes 
egészében előállított | | 

2202 | Víz, beleértve a természetes vagy mesterséges ásványvizet és 
szénsavas vizet is, cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával vagy 
ízesítve, és más alkoholmentes ital, a 2009 vámtarifaszám alá tartozó 
gyümölcs- és zöldséglevek kivételével | Előállítás: a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból,amelynek során a 17. 
árucsoportba tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 30 %-át, ésamelynek során az összes felhasznált 
gyümölcslé (az ananászlé, a zöld citrom leve és a grapefruitlé kivételével) 
származó | | 

2207 | Nem denaturált etil-alkohol legalább 80 térfogatszázalék 
alkoholtartalommal; etil-alkohol és más szesz denaturálva, bármilyen 
alkoholtartalommal | Előállítás: a 2207 vagy 2208 kivételével bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagból, ésamelynek során az összes felhasznált 
szőlő, vagy szőlőből származó anyag teljes egészében előállított, vagy, ha az 
összes egyéb felhasznált anyag már származó, rizspálinka legfeljebb 5 
térfogat-százalékban felhasználható | | 

2208 | Nem denaturált etil-alkohol, kevesebb mint 80 térfogatszázalék 
alkoholtartalommal; szesz, likőr és más szeszes ital | Előállítás: a 2207 vagy 
2208 kivételével bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból, ésamelynek 
során az összes felhasznált szőlő, vagy szőlőből származó anyag teljes 
egészében előállított, vagy, ha az összes egyéb felhasznált anyag már 
származó, rizspálinka legfeljebb 5 térfogatszázalékban felhasználható | | 

ex 23. árucsoport | Az élelmiszeripar melléktermékei és hulladékai; 
elkészített állati takarmány; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex2301 | Bálnadara; emberi fogyasztásra alkalmatlan liszt, dara és labdacs 
(pellet) halból, rákból, rákféléből, puhatestűből vagy más gerinctelen 
víziállatból | Előállítás, amelynek során a 2. és 3. árucsoportba tartozó 
valamennyi felhasznált anyag teljes egészében előállított | | 

ex2303 | Kukoricakeményítő gyártásánál keletkező hulladék, (kivéve az 
áztatólé-koncentrátumot), amelynek szárazanyagra számított fehérjetartalma 
meghaladja a 40 tömegszázalékot | Előállítás, amelynek során valamennyi 
felhasznált kukorica teljes egészében előállított | | 

ex2306 | Olívaolaj kivonásakor keletkező olajpogácsa és más maradék, 3 
százalékot meghaladó olívaolaj-tartalommal | Előállítás, amelynek során 
valamennyi felhasznált olajbogyó teljes egészében előállított | | 



 

2309 | Állatok etetésére szolgáló készítmény | Előállítás, amelynek során: 
valamennyi felhasznált gabonaféle, cukor vagy melasz, hús vagy tej 
származó, ésa 3. árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált anyag teljes 
egészében előállított | | 

ex 24. árucsoport | Dohány és feldolgozott dohánypótló; kivéve: | Előállítás, 
amelynek során a 24. árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált anyag 
teljes egészében előállított | | 

2402 | Szivar, mind a két végén levágott végű szivar (manillaszivar), 
kisalakú szivar (cigarillos), cigaretta dohányból vagy dohánypótlóból | 
Előállítás, amelynek során a 2401 vámtarifaszám alá tartozó felhasznált 
feldolgozatlan dohány vagy hulladékdohány legalább 70 tömegszázaléka 
származó | | 

ex2403 | Fogyasztási dohány (elszívásra) | Előállítás, amelynek során a 2401 
vámtarifaszám alá tartozó felhasznált feldolgozatlan dohány vagy 
hulladékdohány legalább 70 tömegszázaléka származó | | 

ex 25. árucsoport | Só, kén, földek és kövek, gipsz, mész és cement; kivéve: | 
Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | 
| 

ex2504 | Természetes kristályos grafit, dúsított széntartalommal, tisztítva és 
őrölve | A széntartalom dúsítása, a nyers kristályos grafit tisztítása és őrlése | 
| 

ex2515 | Márvány, fűrésszel vagy más módon egyszerűen vágva, tömb, 
négyzetes vagy téglalap alakú tábla formában, legfeljebb 25 cm vastagságú | 
A 25 cm-t meghaladó vastagságú márvány (a fűrészelt is) vágása fűrésszel 
vagy más módon | | 

ex2516 | Gránit, porfír, bazalt, homokkő és más emlékműi vagy építőkő, 
durván nagyolva, vagy egyszerűen vágva (fűrészelve vagy más módon 
alakítva), tömb, négyzetes vagy téglalap alakú tábla formában, legfeljebb 25 
cm vastagságú | A 25 cm-t meghaladó vastagságú kő (a fűrészelt is) vágása 
fűrésszel vagy más módon | | 

ex2518 | Kalcinált dolomit | Nem kalcinált dolomit kalcinálása | | 

ex2519 | Zúzott természetes magnézium-karbonát (magnezit), hermetikusan 
lezárt tartályban, és magnézium-oxid, vegyileg tisztán is, kivéve az 
olvasztott magnéziát és a kiégetett (szinterezett) magnéziát | Előállítás a 
terméktől eltérő vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. Természetes 
magnézium-karbonát (magnezit) azonban felhasználható | | 

ex2520 | Fogászati célú gipsz | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex2524 | Természetes azbesztszál | Előállítás azbesztkoncentrátumból | | 

ex2525 | Csillámpor | Csillám és csillámhulladék őrlése | | 

ex2530 | Kalcinált vagy porított földfesték | Földfesték kalcinálása vagy 
őrlése | | 



 

26. árucsoport | Ércek, salakok és hamuk | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex 27. árucsoport | Ásványi tüzelőanyagok, ásványi olajok és ezek 
desztillációs termékei; bitumenes anyagok; ásványi viaszok; kivéve: | 
Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | 
| 

ex 2707 | Ásványolajhoz hasonló, kőszénkátrány magas hőfokon történő 
lepárlásából nyert olaj, amelyben az aromás alkotórészek tömege meghaladja 
a nem aromás alkotórészek tömegét, és amelynek több mint 65 
térfogatszázaléka átdesztillál 250 °C-ig (beleértve a lakkbenzin és benzol 
keverékét is), energetikai vagy tüzelőanyag célra | Finomítás és/vagy 
legalább egy specifikus eljárás [1] vagy Más műveletek, amelyek során 
valamennyi felhasznált anyag a terméktől eltérő vámtarifaszám alá besorolt. 
A termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók 
azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át | | 

ex2709 | Bitumenes ásványokból előállított nyersolaj | Bitumenes anyagok 
roncsoló lepárlása | | 

2710 | Kőolaj és bitumenes ásványokból előállított olaj, a nyers kivételével; 
másutt nem említett olyan készítmény, amely legalább 70 tömegszázalékban 
kőolajat vagy bitumenes ásványokból előállított olajat tartalmaz, és 
amelynek ez az olaj a lényeges alkotórésze; olajhulladék | Finomítás és/vagy 
legalább egy specifikus eljárás [2] vagy Más műveletek, amelyek során 
valamennyi felhasznált anyag a terméktől eltérő vámtarifaszám alá besorolt. 
A termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók 
azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át | | 

2711 | Földgáz és gáz-halmazállapotú más szénhidrogén | Finomítás és/vagy 
legalább egy specifikus eljárás [2] vagy Más műveletek, amelyek során 
valamennyi felhasznált anyag a terméktől eltérő vámtarifaszám alá besorolt. 
A termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók 
azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át | | 

2712 | Vazelin, paraffinviasz, mikrokristályos kőolajviasz, paraffingács, 
ozokerit, lignitviasz, tőzegviasz, más ásványi viasz és szintézissel vagy más 
eljárással előállított hasonló termék, színezve is | Finomítás és/vagy legalább 
egy specifikus eljárás [2] vagy Más műveletek, amelyek során valamennyi 
felhasznált anyag a terméktől eltérő vámtarifaszám alá besorolt. A termékkel 
azonos vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, 
feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-
át | | 

2713 | Ásványolajkoksz, ásványolaj-bitumen, kőolaj vagy más bitumenes 
ásványból előállított olaj egyéb maradéka | Finomítás és/vagy legalább egy 
specifikus eljárás [1] vagy Más műveletek, amelyek során valamennyi 
felhasznált anyag a terméktől eltérő vámtarifaszám alá besorolt. A termékkel 
azonos vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, 



 

feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-
át | | 

2714 | Természetes bitumen és aszfalt; bitumenes vagy olajpala és kátrányos 
homok; aszfaltit és aszfalt-kő | Finomítás és/vagy legalább egy specifikus 
eljárás [1] vagy Más műveletek, amelyek során valamennyi felhasznált 
anyag a terméktől eltérő vámtarifaszám alá besorolt. A termékkel azonos 
vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

2715 | Természetes aszfaltot vagy természetes bitument, ásványolaj-
bitument, ásványi kátrányt vagy ásványi kátrányszurkot tartalmazó 
bitumenes keverék (pl. bitumenes masztix, lepárlási maradvány) | Finomítás 
és/vagy legalább egy specifikus eljárás [1] vagy Más műveletek, amelyek 
során valamennyi felhasznált anyag a terméktől eltérő vámtarifaszám alá 
besorolt. A termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó anyagok is 
felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex árucsoport 28 | Szervetlen vegyi anyagok; szervetlen vagy szerves 
vegyületek nemesfémből, ritkaföldfémből, radioaktív elemekből vagy 
izotópokból; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagokból. A termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó 
anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | 

ex2805 | Ritkaföldfémek keveréke "Mischmetall" | Előállítás elektrolízissel 
vagy hőkezeléssel, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex2811 | Kén-trioxid | Előállítás kén-dioxidból | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | 

ex2833 | Alumínium-szulfát | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex2840 | Nátrium-perborát | Előállítás dinátrium tetraborát pentahidrátból | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át | 

ex 29. árucsoport | Szerves vegyi anyagok; kivéve: | Előállítás a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A termékkel azonos 
vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | 

ex2901 | Aciklikus szénhidrogének energetikai és tüzelőanyag célra | 
Finomítás és/vagy legalább egy specifikus eljárás [1] vagy Más műveletek, 
amelyek során valamennyi felhasznált anyag a terméktől eltérő 
vámtarifaszám alá tartozik. A termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó 



 

anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex2902 | Ciklánok és ciklének (az azulének kivételével), benzol, toluol, 
xilolok, energetikai vagy tüzelőanyag célra | Finomítás és/vagy legalább egy 
specifikus eljárás [1] vagy Más műveletek, amelyek során valamennyi 
felhasznált anyag a terméktől eltérő vámtarifaszám alá tartozik. A termékkel 
azonos vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, 
feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-
át | | 

ex2905 | Az e vámtarifaszám alá tartozó alkoholok és etanol fémalkoholátjai 
| Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból, a 2905 
vámtarifaszám alá tartozó egyéb anyagokat is beleértve. Az e vámtarifaszám 
alá tartozó fémalkoholátok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | 

2915 | Telített, aciklikus, egybázisú karbonsavak és ezek anhidridjei, 
halogenidjei, peroxidjai és peroxisavai; valamint ezek halogén-, szulfo-, 
nitro- vagy nitrozoszármazékai | Előállítás bármely vámtarifaszám alá 
tartozó anyagból. A 2905 és 2906 vámtarifaszám alá tartozó felhasznált 
anyagok értéke azonban nem haladhatja meg a termék gyártelepi árának 20 
%-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

ex2932 | – Belső éterek és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy 
nitrozoszármazékai | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból. 
A 2909 vámtarifaszám alá tartozó felhasznált anyagok értéke azonban nem 
haladhatja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, amelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át | 

– Ciklikus acetálok és belső félacetátok, ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy 
nitrozoszármazékai | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át | 

2933 | Csak nitrogén-heteroatomos heterociklikus vegyületek | Előállítás 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból. A 2932 és 2933 vámtarifaszám 
alá tartozó felhasznált anyagok értéke azonban nem haladhatja meg a termék 
gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

2934 | Nukleinsavak és sóik; vegyileg nem meghatározottak is; más 
heterociklikus vegyületek | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagból. A 2932, 2933 és 2934 vámtarifaszám alá tartozó felhasznált 
anyagok értéke azonban nem haladhatja meg a termék gyártelepi árának 20 
%-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 



 

ex2939 | Mákszalma-koncentrátum legalább 50 tömegszázalék 
alkaloidtartalommal | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex 30. árucsoport | Gyógyszeripari termékek; kivéve: | Előállítás a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A termékkel azonos 
vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | | 

3002 | Emberi vér; állati vér terápiás, megelőzési vagy diagnosztikai célra 
előkészítve; ellenszérumok és más vérfrakciók, valamint módosult 
immunológiai termékek biotechnológiai eljárással előállítva is; vakcinák, 
toxinok, mikrobiológiai kultúrák (az élesztők kivételével) és hasonló 
termékek: | | | 

– Két vagy több alkotóelemből álló termékek, amelyeket terápiás vagy 
megelőzési célból kevertek össze, kimért adagokban, vagy formában vagy a 
kiskereskedelemben szokásos kiszerelésben | Előállítás bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagból, a 3002 vámtarifaszám alá tartozó egyéb 
anyagokat is beleértve. A termékkel megegyező leírású anyagok is 
felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 20 %-át | | 

– – Más | | | 

– – Emberi vér | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, a 
3002 vámtarifaszám alá tartozó egyéb anyagokat is beleértve. A termékével 
megegyező megnevezésű anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | | 

– – Állati vérkészítmény terápiás vagy megelőzési célra | Előállítás bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, a 3002 vámtarifaszám alá tartozó 
egyéb anyagokat is beleértve. A termékével megegyező megnevezésű 
anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | | 

– – Vérfrakciók, az ellenszérum, hemoglobin, vérglobulin és szérumglobulin 
kivételével | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, a 
3002 vámtarifaszám alá tartozó egyéb anyagokat is beleértve. A termékével 
megegyező megnevezésű anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | | 

– – Hemoglobin, vérglobulin és szérumglobulin | Előállítás bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, a 3002 vámtarifaszám alá tartozó 
egyéb anyagokat is beleértve. A termékével megegyező megnevezésű 
anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | | 

– – Más | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, a 3002 
vámtarifaszám alá tartozó egyéb anyagokat is beleértve. A termékével 
megegyező megnevezésű anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | | 

3003 és 3004 | Gyógyszerek (a 3002, 3005 vagy 3006 vámtarifaszám alá 
tartozó áruk kivételével): | | | 



 

– A 2941 vámtarifaszám alá tartozó amikacinból | Előállítás a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A 3003 vagy 3004 
vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | | 

– Más | Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagokból. A 3003 vagy 3004 vámtarifaszám alá tartozó anyagok is 
felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 20 %-át, ésamely során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex3006 | Az árucsoporthoz tartozó 4. k) megjegyzésben meghatározott 
gyógyszerhulladék | A termék eredeti besorolása szerinti származása 
megmarad | | 

ex 31. árucsoport | Trágyázószerek; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A termékkel azonos 
vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | 

ex3105 | Két vagy három trágyázóelemet (a nitrogén, foszfor és kálium 
közül) tartalmazó ásványi vagy vegyi trágyázószer; más trágyázószer; ebbe 
az árucsoportba tartozó termékek tablettázva vagy hasonló formában, illetve 
legfeljebb 10 kg bruttó tömegű csomagolásban, kivéve: nátrium-
nitrátkalcium-cián-amidkálium-szulfátkálium-magnézium-szulfát | 
Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. 
A termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók 
azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 20 %-át, ésamelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | 

ex 32. árucsoport | Cserző és színezőkivonatok; tanninok és származékaik; 
festőanyagok, pigmentek és más színezékek; festékek, lakkok; gitt és 
masztix (simító- és tömítőanyagok); tinták; kivéve: | Előállítás a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A termékkel azonos 
vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | 

ex3201 | Tanninok és sóik, étereik, észtereik és más származékok | Előállítás 
növényi eredetű cserzőkivonatból | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

3205 | Színes lakkfesték; az árucsoporthoz tartozó 3. Megjegyzések 
bekezdésében meghatározott színes lakkfesték alapú készítmények [3] | 
Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból, a 3203, 3204 és 3205 
vámtarifaszám kivételével. A 3205 vámtarifaszám alá tartozó anyagok is 
felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a 



 

termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

ex 33. árucsoport | Illóolajok és rezinoidok; illatszerek, szépség- és testápoló 
készítmények; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagokból. A termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó 
anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | 

3301 | Szilárd és vízmentes illóolajok (terpénmentesek is); rezinoidok; 
kivont oleorezinek; illóolaj-koncentrátum zsírban, szilárd olajban, viaszban 
vagy hasonló anyagban, amelyet hideg abszorpció vagy macerálás útján 
nyernek; illóolajok terpénmentesítésekor nyert terpéntartalmú melléktermék; 
illóolajok vizes desztillátuma és vizes oldata | Előállítás bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagból az e vámtarifaszám alá tartozó anyagok 
eltérő "csoportját" [4] is beleértve. A termékkel azonos csoportba tartozó 
anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | 

ex 34. árucsoport | Szappanok, szerves felületaktív anyagok, mosószerek, 
kenőanyagok, műviaszok, elkészített viaszok, fényesítő- és polírozóanyagok, 
gyertya és hasonló termékek, mintázópaszta, "fogászati viasz" és gipsz alapú 
fogászati készítmények; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A termékkel azonos vámtarifaszám 
alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük 
nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, amelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át | 

ex3403 | Kenőanyag-készítmények 70 tömegszázaléknál kevesebb kőolaj- 
vagy bitumenes ásványból nyert olajtartalommal | Finomítás és/vagy 
legalább egy specifikus eljárás [1] vagy Más műveletek, amelyek során 
valamennyi felhasznált anyag a terméktől eltérő vámtarifaszám alá besorolt. 
A termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók 
azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át | | 

3404 | Műviaszok és elkészített viaszok: | | | 

– Paraffin, ásványolajviasz vagy bitumenes ásványi anyagból nyert viasz, 
paraffingács vagy izzasztott préselt paraffinviasz alapú | Előállítás a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A termékkel 
azonos vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, 
feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-
át | | 

– Más | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból, kivéve: a 
1516 vámtarifaszám alá tartozó viasz jellegű hidrogénezett olaj,vegyileg 
nem meghatározott zsírsav vagy a 3823 vámtarifaszám alá tartozó viasz 



 

jellegű ipari zsíralkohol, ésa 3404 vámtarifaszám alá tartozó anyagokEzek az 
anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | 

ex 35. árucsoport | Fehérjeanyagok; átalakított keményítők; enyvek; 
enzimek; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá 
tartozó anyagokból. A termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó anyagok 
is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

3505 | Dextrin és más átalakított keményítő (pl. előkocsonyásított vagy 
észterizált keményítő); keményítő-, dextrin- vagy átalakított más keményítő-
alapanyagból készített enyv: | | | 

– Észterezett vagy éterezett keményítők | Előállítás bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból, a 3505 vámtarifaszám alá tartozó egyéb anyagokat is 
beleértve | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

– Más | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból, a 1108 
vámtarifaszám alá tartozók kivételével | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | 

ex3507 | Másutt nem említett elkészített enzimek | Előállítás, amelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át | | 

36. árucsoport | Puskapor és robbanóanyagok; pirotechnikai készítmények; 
gyufa; piroforos ötvözetek; gyúlékony anyagok | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A termékkel azonos 
vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | 

ex 37. árucsoport | Fényképészeti és mozgófényképészeti termékek; kivéve: | 
Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. 
A termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók 
azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 20 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

3701 | Fényérzékeny, megvilágítatlan fényképészeti lemez és síkfilm 
bármilyen anyagból, a papír, a karton és textil kivételével; fényérzékeny, 
megvilágítatlan, azonnal előhívó síkfilm, csomagolva is: | | | 

– Azonnal előhívó színes film, csomagolva | Előállítás a 3701 vagy a 3702 
kivételével bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A 3702 
vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | Előállítás, 



 

amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | 

– Más | Előállítás a 3701 vagy 3702 kivételével bármely vámtarifaszám alá 
tartozó anyagokból. A 3701 és 3702 vámtarifaszám alá tartozó anyagok is 
felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

3702 | Fényérzékeny, megvilágítatlan fényképészeti film, tekercsben, 
bármilyen anyagból a papír, a karton és a textil kivételével; fényérzékeny, 
megvilágítatlan, azonnal előhívó film, tekercsben | Előállítás a 3701 és 3702 
kivételével bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | 

3704 | Megvilágított, de nem előhívott fényképészeti lemez, film, papír, 
karton és textil, megvilágítva, de elő nem híva | Előállítás a 3701–3704 
kivételével bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | 

ex 38. árucsoport | A vegyipar különböző termékei; kivéve: | Előállítás a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A termékkel 
azonos vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, 
feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-
át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg 
a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

ex3801 | – Kolloid grafit olajos szuszpenzióban és szemikolloid grafit; 
szénmassza elektródokhoz | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

– Legalább 30 tömegszázalékban grafit és kőolaj keverékéből álló grafit, 
paszta formában | Előállítás, amelynek során a 3403 vámtarifaszám alá 
tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 20 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

ex3803 | Finomított tallolaj | Nyers tallolaj finomítása | Előállítás, amelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át | 

ex3805 | Tisztított szulfátterpentin-szesz | A finomítatlan szulfátterpentin-
szesz tisztítása desztillálással vagy finomítással | Előállítás, amelynek során 
a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | 

ex3806 | Észtergyanta | Előállítás gyantasavból | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | 

ex3807 | Fakátrány (fakátrányszurok) | Fakátrány desztillációja | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | 



 

3808 | Rovarölők, gombaölők, gyomirtók, patkányirtók, csírázásgátló 
termékek, növénynövekedés-szabályozó szerek, fertőtlenítők és hasonló 
készítmények, kimért adagokban és formákban, a kiskereskedelemben 
szokásos módon kiszerelve, vagy mint készítmények vagy készáruk (pl. 
kénezett szalag, kénezett kanóc, kéngyertya, légyfogó papír) | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 50 %-át | | 

3809 | Textil-, papír-, bőr- és hasonló iparban használt, másutt nem említett 
végkikészítő szerek, festést gyorsító és elősegítő, színtartóságot növelő 
anyagok, valamint másutt nem említett termékek és készítmények (pl. 
appretálószerek és pácanyagok) | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

3810 | Fémfelületet marató szerek; folyósítószerek és más segédanyagok 
hegesztéshez vagy forrasztáshoz; forrasztó-, hegesztőporok és -paszták, fém- 
vagy más anyagtartalommal; hegesztőelektródák és -pálcák mag- és 
bevonóanyagai | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

3811 | Kopogásgátló szerek, antioxidánsok, gyantásodásgátlók, viszkozitást 
javítók, rozsdagátlók és egyéb hasonló adalékanyagok ásványolajhoz 
(beleértve a benzinhez valót is) vagy egyéb, hasonló céllal használt 
folyadékokhoz: | | | 

– Kenőolaj-adalékok kőolaj- vagy bitumenes ásványokból nyert 
olajtartalommal | Előállítás, amelynek során a 3811 vámtarifaszám alá 
tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át | | 

– Más | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

3812 | Elkészített vulkanizálást gyorsítók; másutt nem említett gumi- vagy 
műanyaglágyítók; antioxidánsok és egyéb gumi- vagy műanyag-
stabilizátorok | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

3813 | Készítmények és töltetek tűzoltó készülékekhez; töltött tűzoltó 
gránátok | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

3814 | Másutt nem említett szerves oldószerkeverékek és hígítók; lakk- és 
festékeltávolítók | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke 
nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

3818 | Elektronikai célra átitatott korong, ostya vagy hasonló formában; 
kémiai vegyületekkel átitatott anyagok elektronikai célokra | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 50 %-át | | 

3819 | Hidraulikusfék-folyadék és más folyadék hidraulikus célra, amely 
kőolajat vagy bitumenes ásványokból nyert olajat nem vagy 70 
tömegszázaléknál kisebb arányban tartalmaz | Előállítás, amelynek során a 



 

felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 
%-át | | 

3820 | Fagyásgátló és jégoldó készítmények | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 
%-át | | 

3822 | Hordozóra felvitt diagnosztikai vagy laboratóriumi reagensek, 
elkészített diagnosztikai vagy laboratóriumi reagensek hordozón is, a 3002 
vagy a 3006 vámtarifaszám alá tartozók kivételével; tanúsítvánnyal ellátott 
referenciaanyagok | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke 
nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

3823 | Ipari monokarboxil-zsírsav; finomításból nyert olajsav: ipari 
zsíralkohol: | | | 

– Ipari monokarboxil-zsírsav; finomításból nyert olajsav | Előállítás a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

– Ipari zsíralkohol | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból a 
3823 vámtarifaszám alá tartozó egyéb anyagokat is beleértve | | 

3824 | Elkészített kötőanyagok öntödei formához vagy maghoz; másutt nem 
említett vegyipari és rokon ipari termékek és készítmények (beleértve a 
természetes termékek keverékét is): | | | 

– Az e vámtarifaszám alá tartozók közül a következők:– –Természetes 
gyanta alapú elkészített kötőanyagok öntödei formához vagy maghoz– –
Nafténsavak, vízben oldhatatlan sói és észterei– –Szorbit, a 2905 
vámtarifaszám alá tartozó kivételével– –Kőolaj-szulfonátok, az alkálifémek, 
az ammónium vagy az etanol-aminok kőolaj-szulfonátjai kivételével; 
bitumenes ásványokból nyert olajok tiofénezett szulfonsavai és sói– –
Ioncserélők– –Getterek vákuumcsövekhez– –Alkáli vas-oxidok 
gáztisztításhoz– –Ammóniákvíz és a széngáztisztítás folyamán kimerült 
oxid– –Szulfonaftén-savak, vízben oldhatatlan sóik és észtereik– –Kozma- 
és Dippel-olaj– –Különböző anionokat tartalmazó sókeverékek– –Zselatin 
alapú másolópaszta, papír vagy textil alapon is | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A termékkel azonos 
vámtarifaszám alá tartozó anyagok is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | 

– Más | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

3901–3915 | Műanyag, alapanyag formában, műanyag-forgács és -hulladék; 
kivéve az ex3907 és 3912 vámtarifaszámot, amelyre az alább meghatározott 
szabályok vonatkoznak: | | | 

– Addíciós homopolimerizációs termékek, amelyekben egyetlen monomer a 
teljes polimertartalom több mint 99 tömegszázalékát teszi ki | Előállítás, 
amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 50 %-át, ésa fenti határértéken belül, a 39. árucsoportba 
tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 



 

árának 20 %-át [5] | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke 
nem haladja meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 

– Más | Előállítás, amelynek során a 39. árucsoportba tartozó felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át [5] | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 25 %-át | 

ex3907 | – Polikarbonátból készült kopolimer és akrilnitril-butadién-sztirol-
(ABS)-kopolimer | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá 
tartozó anyagokból. A termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó anyagok 
is felhasználhatók azonban, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 50 %-át [5] | | 

– Poliészter | Előállítás, amelynek során a 39. árucsoportba tartozó 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 
%-át és/vagy előállítás tetrabromo-(biszfenol A) polikarbonátból | | 

3912 | Másutt nem említett cellulóz és kémiai származékai, alapanyag 
formájában | Előállítás, amelynek során a termékkel megegyező 
vámtarifaszám alá tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 20 %-át | | 

3916–3921 | Műanyag félgyártmányok és műanyagcikkek; kivéve az 
ex3916, ex3917, ex3920 és ex3921 vámtarifaszámot, amelyekre az alább 
meghatározott szabályok vonatkoznak: | | | 

– Sík termékek, a felületi megmunkáláson túlmenően megmunkálva vagy a 
téglalaptól vagy négyzettől eltérő alakra vágva; más termékek, a felületi 
megmunkáláson túlmenően megmunkálva | Előállítás, amelynek során a 39. 
árucsoportba tartozó összes felhasznált anyag értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 50 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 

– Más: | | | 

– – Addíciós homopolimerizációs termékek, amelyekben egyetlen monomer 
a teljes polimertartalom több mint 99 tömegszázalékát teszi ki | Előállítás, 
amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 50 %-át, ésa fenti határértéken belül, a 39. árucsoportba 
tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 20 %-át [5] | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke 
nem haladja meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 

– – Más | Előállítás, amelynek során a 39. árucsoportba tartozó felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át [5] | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 25 %-át | 

ex3916 és ex3917 | Profil és cső | Előállítás, amelynek során: a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át, ésa 
fenti határértéken belül, a termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 
%-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 



 

ex3920 | – Ionomer lap vagy film | Előállítás hőre lágyuló parciális sóból, 
amely fémionokkal, főleg cink- és nátriumionokkal részben semlegesített 
etilén és metakrilsav kopolimere | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

– Regenerált cellulóz, poliamid vagy polietilén lap | Előállítás, amelynek 
során a termékkel megegyező vámtarifaszám alá tartozó felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | | 

ex3921 | Fémezett műanyag fólia | Előállítás kevesebb mint 23 mikron 
vastagságú víztiszta poliészter fóliából [6] | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | 

3922–3926 | Műanyag cikkek | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex 40. árucsoport | Gumi és ebből készült áruk; kivéve: | Előállítás a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex4001 | Rétegelt kreppgumi lap lábbelihez | Természetes gumilemezek 
laminálása | | 

4005 | Vulkanizálatlan gumikeverék alapanyag formában vagy lap, lemez és 
szalag alakban | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke, a 
természetes gumi kivételéve, nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 
%-át | | 

4012 | Újrafutózott vagy használt gumi légabroncs; tömör vagy kisnyomású 
gumiabroncs, gumiabroncs-futófelület és gumiabroncs-tömlővédő szalag: | | | 

– Újrafutózott gumi légabroncs; tömör vagy kisnyomású gumiabroncs | 
Használt abroncsok újrafutózása | | 

– Más | Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, a 4011 és 
4012 vámtarifaszám kivételével | | 

ex4017 | Keménygumiból készült áruk | Előállítás keménygumiból | | 

ex 41. árucsoport | Nyersbőr (a szőrme kivételével) és kikészített bőr; 
kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagokból | | 

ex4102 | Juh- és báránybőr nyersen, gyapjú nélkül | A gyapjú eltávolítása a 
gyapjas juh- és báránybőrről | | 

4104–4106 | Szőrtelenül cserzett, vagy crust bőr, hasítva is, de tovább nem 
megmunkálva | Cserzett bőr újracserzése vagy Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

4107, 4112 és 4113 | Szőrtelen, cserzés vagy kérgesítés után tovább 
kikészített bőr, beleértve a pergamentált bőrt, hasítva is, a 4114 
vámtarifaszám alá tartozó bőr kivételével | Előállítás a 4104–4113 
kivételével bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 



 

ex4114 | Lakkbőr és laminált lakkbőr; metallizált bőr | Előállítás a 4104–
4106, a 4107, a 4112 vagy a 4113 vámtarifaszám alá tartozó bőrből, feltéve, 
hogy összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

42. árucsoport | Bőráruk; nyerges- és szíjgyártóáruk; utazási cikkek, 
kézitáskák és hasonló tartók; állati bélből készült áruk (a 
selyemhernyóbélből készült áruk kivételével) | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex 43. árucsoport | Szőrme, műszőrme; ezekből készült áruk; kivéve: | 
Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | 
| 

ex4302 | Cserzett vagy kikészített szőrme, összeállítva: | | | 

– Lap, kereszt és hasonló formák | Az össze nem állított, cserzett vagy 
kikészített szőrme vágásán és összeállításán kívül fehérítés és festés | | 

– Más | Előállítás össze nem állított, cserzett vagy kikészített szőrméből | | 

4303 | Ruházati cikk, ruházati tartozék és más szőrmeáru | Előállítás a 4302 
vámtarifaszám alá tartozó össze nem állított, cserzett vagy kikészített 
szőrméből | | 

ex 44 árucsoport | Fa és faipari termékek; faszén; kivéve: | Előállítás a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex4403 | Gömbfa, négy oldalán durván faragva | Előállítás durvára faragott 
fából, kéregtelenítve vagy pusztán durvára faragva is | | 

ex4407 | Hosszában fűrészelt vagy szélezett, vágott vagy hántolt 6 mm-nél 
vastagabb fa, gyalulva, csiszolva vagy illesztéssel összeállítva is | Gyalulás, 
csiszolás vagy végillesztés | | 

ex4408 | Furnérlap rétegelt lemez vagy hasonló rétegelt fa készítésére 
(beleértve a rétegelt fa szeletelésével készítettet is), legfeljebb 6 mm 
vastagságban, és hosszában fűrészelt, vágott vagy hántolt, más falemez 
gyalulva, csiszolva, lapolva és végillesztéssel összeállítva is, legfeljebb 6 
mm vastagságban | Részekből összeragasztás, gyalulás, csiszolás és 
végillesztés | | 

ex4409 | Fa bármelyik széle, vége vagy felülete mentén összefüggő 
(folytatólagos) összeillesztésre előkészítve, gyalulva, csiszolva vagy 
végillesztéssel összeállítva is: | | | 

– Csiszolva vagy végillesztéssel összeállítva | Csiszolás vagy végillesztéssel 
összeállítás | | 

– Hornyolt és barázdált | Hornyolás vagy profilírozás | | 

ex4410–ex4413 | Szegélyléc és díszléc, beleértve a padló szegélylécet és 
más szegélylemezt is | Hornyolás vagy profilírozás | | 

ex4415 | Fából készült láda, doboz, rekesz, dob és hasonló csomagolóanyag | 
Előállítás méretre nem vágott lapból | | 



 

ex4416 | Hordó, kád, dézsa és fából készült más kádáripari termék és azok 
elemei | Előállítás hasított dongákból, a két főfelület fűrészelésén túl nem 
megmunkálva | | 

ex4418 | – Ács- és épületasztalos-ipari termék fából | Előállítás a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. Üreges fapanel és 
zsindely azonban felhasználható | | 

– Hornyolt és profilírozott | Hornyolás vagy profilírozás | | 

ex4421 | Gyufaszál; faszeg vagy facsap lábbelihez | Előállítás bármely 
vámtarifaszám alá tartozó fából a 4409 vámtarifaszám alá tartozó 
megmunkált fa kivételével | | 

ex 45. árucsoport | Parafa és parafaáruk; kivéve: | Előállítás a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

4503 | Természetes parafából készült áru | Előállítás a 4501 vámtarifaszám 
alá tartozó parafából | | 

46. árucsoport | Szalmából, eszpartófűből és más fonásanyagból készült 
áruk; kosárkötő- és fonásáruk | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

47. árucsoport | Papíripari rostanyag fából vagy más cellulóztartalmú 
anyagból; papírhulladék és használt papír vagy karton | Előállítás a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex 48. árucsoport | Papír és karton; papíripari rostanyagból, papírból vagy 
kartonból készült áruk; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex4811 | Vonalas, margós vagy négyzetrácsos papír és karton | Előállítás a 
47. árucsoportba tartozó papíripari rostanyagból | | 

4816 | Karbonpapír, önmásolópapír, másoló vagy átíró más papír (a 4809 
vámtarifaszám alá tartozók kivételével), sokszorosító stencil- és az ofszet 
nyomólemezpapír dobozba kiszerelve is | Előállítás a 47. árucsoportba 
tartozó papíripari rostanyagból | | 

4817 | Boríték, zárt levelezőlap, postai levelezőlap és más levelezőlapok 
papírból vagy kartonból; levelezőpapír-készletet tartalmazó, papírból vagy 
kartonból készült doboz, tasak, tárca és mappa | Előállítás: a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 
%-át | | 

ex4818 | Toalettpapír | Előállítás a 47. árucsoportba tartozó papíripari 
rostanyagból | | 

ex4819 | Doboz, láda, tok, zsák és más csomagolóeszköz papírból, 
kartonból, cellulózvattából vagy cellulózszálból álló szövedékből | Előállítás: 
a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, 
ésamelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 50 %-át | | 



 

ex4820 | Írótömb | Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá 
tartozó anyagokból, ésamelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex4823 | Más papír, karton, cellulózvatta és cellulózszálból álló szövedék 
méretre vagy alakra vágva | Előállítás a 47. árucsoportba tartozó papíripari 
rostanyagból | | 

ex 49. árucsoport | Könyv, újság, kép és más nyomdaipari termék; kézirat, 
gépírásos szöveg és tervrajz; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

4909 | Nyomtatott vagy illuszrált postai képes levelezőlap; nyomtatott lapok 
személyes üdvözlettel, üzenettel vagy bejelentéssel, illusztrálva, díszítve és 
borítékkal is | Előállítás a 4909 vagy a 4911 kivételével bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagból | | 

4910 | Bármilyen nyomtatott naptár, naptárblokk is: | | | 

– Nem papír vagy karton alapú öröknaptár vagy cserélhető lapos naptár | 
Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, 
ésamelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 50 %-át | | 

– Más | Előállítás a 4909 vagy a 4911 kivételével bármely vámtarifaszám alá 
tartozó anyagból | | 

ex 50. árucsoport | Selyem; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex5003 | Selyemhulladék (le nem gombolyítható selyemgubó, fonalhulladék, 
a foszlatott anyag is), kártolt vagy fésült | Selyemhulladék kártolása vagy 
fésülése | | 

5004–ex5006 | Selyemfonal és selyemhulladékból készült fonal | Előállítás a 
következőkből [7]: kártolt vagy fésült vagy fonásra más módon előkészített 
nyersselyem vagy selyemhulladék,nem kártolt, nem fésült vagy fonásra más 
módon elő nem készített más természetes szál,vegyi anyagok vagy textilpép, 
vagypapíripari rostanyagok | | 

5007 | Szövet selyemből vagy selyemhulladékból: | | | 

– Gumifonalat tartalmazó | Előállítás egyágú fonalból [7] | | 

– Más | Előállítás a következőkből [7]: kókuszháncsfonal,természetes 
szálak,nem kártolt, nem fésült, vagy fonásra más módon elő nem készített 
mesterséges vágott szál,vegyi anyagok vagy textilpép, vagypapírvagy 
Nyomás, legalább két előkészítő vagy befejező művelettel (mosás, fehérítés, 
mercerizálás, hőrögzítés, bolyhozás, mángorlás, zsugorodást megakadályozó 
kezelés, kikészítés, avatás, impregnálás, csomótisztítás és kivarrás), feltéve, 
hogy a felhasznált nem nyomott szövet értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 47,5 %-át | | 

ex 51. árucsoport | Gyapjú, finom és durva állati szőr; lószőrfonal és -szövet; 
kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagokból | | 



 

5106–5110 | Gyapjúból, finom és durva állati szőrből és lószőrből készült 
fonal | Előállítás a következőkből [7]: kártolt vagy fésült vagy fonásra más 
módon előkészített nyersselyemből vagy selyemhulladék,nem kártolt, nem 
fésült vagy fonásra más módon elő nem készített természetes szálak,vegyi 
anyagok vagy textilpép, vagypapíripari rostanyagok | | 

5111–5113 | Szövet gyapjúból, finom vagy durva állati szőrből vagy 
lószőrből: | | | 

– Gumifonalat tartalmazó | Előállítás egyágú fonalból [7] | | 

– Más | Előállítás a következőkből [7]: kókuszháncsfonal,természetes 
szálak,nem kártolt, nem fésült, vagy fonásra más módon elő nem készített 
mesterséges vágott szál,vegyi anyagok vagy textilpép, vagypapírvagy 
Nyomás, legalább két előkészítő vagy befejező művelettel (mosás, fehérítés, 
mercerizálás, hőrögzítés, bolyhozás, mángorlás, zsugorodást megakadályozó 
kezelés, kikészítés, avatás, impregnálás, csomótisztítás és kivarrás), feltéve, 
hogy a felhasznált nem nyomott szövet értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 47,5 %-át | | 

ex 52. árucsoport | Pamut; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

5204–5207 | Pamutfonal és varrócérna | Előállítás a következőkből [7]: 
kártolt vagy fésült vagy fonásra más módon előkészített nyersselyem vagy 
selyemhulladék,nem kártolt, nem fésült, vagy fonásra más módon elő nem 
készített természetes szálak,vegyi anyagok vagy textilpép, vagypapíripari 
rostanyagok | | 

5208–5212 | Pamutszövet: | | | 

– Gumifonalat tartalmazó | Előállítás egyágú fonalból [7] | | 

– Más | Előállítás a következőkből [7]: kókuszháncsfonal,természetes 
szálak,nem kártolt, nem fésült, vagy fonásra más módon elő nem készített 
mesterséges vágott szálból,vegyi anyagok vagy textilpép, vagypapírvagy 
Nyomás, legalább két előkészítő vagy befejező művelettel (mosás, fehérítés, 
mercerizálás, hőrögzítés, bolyhozás, mángorlás, zsugorodást megakadályozó 
kezelés, kikészítés, avatás, impregnálás, csomótisztítás és kivarrás), feltéve, 
hogy a felhasznált nem nyomott szövet értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 47,5 %-át | | 

ex 53. árucsoport | Más növényi textilszál; papírfonal és papírszövet; kivéve: 
| Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból 
| | 

5306–5308 | Fonal más növényi textilszálból; papírfonal | Előállítás a 
következőkből [7]: kártolt vagy fésült vagy fonásra más módon előkészített 
nyersselyem vagy selyemhulladék,nem kártolt, nem fésült, vagy fonásra más 
módon elő nem készített természetes szálak,vegyi anyagok vagy textilpép, 
vagypapíripari rostanyagok | | 

5309–5311 | Szövet más növényi rostból; szövet papírfonalból: | | | 

– Gumifonalat tartalmazó | Előállítás egyágú fonalból [7] | | 



 

– Más | Előállítás a következőkből [7]: 
kókuszháncsfonal,jutafonal,természetes szálak,nem kártolt, nem fésült, vagy 
fonásra más módon elő nem készített mesterséges vágott szál,vegyi anyagok 
vagy textilpép, vagypapírvagy Nyomás, legalább két előkészítő vagy 
befejező művelettel (mosás, fehérítés, mercerizálás, hőrögzítés, bolyhozás, 
mángorlás, zsugorodást megakadályozó kezelés, kikészítés, avatás, 
impregnálás, csomótisztítás és kivarrás), feltéve, hogy a felhasznált nem 
nyomott szövet értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 47,5 %-
át | | 

5401–5406 | Fonal, szál és varrócérna mesterséges szálból | Előállítás a 
következőkből [7]: kártolt vagy fésült vagy fonásra más módon előkészített 
nyersselyem vagy selyemhulladék,nem kártolt, nem fésült, vagy fonásra más 
módon elő nem készített természetes szálak,vegyi anyagok vagy textilpép, 
vagypapíripari rostanyagok | | 

5407 és 5408 | Szövet végtelen műszálból | | | 

– Gumifonalat tartalmazó | Előállítás egyágú fonalból [7] | | 

– Más | Előállítás a következőkből [7]: kókuszháncsfonal,természetes 
szálak,nem kártolt, nem fésült, vagy fonásra más módon elő nem készített 
mesterséges vágott szál,vegyi anyagok vagy textilpép, vagypapírvagy 
Nyomás, legalább két előkészítő vagy befejező művelettel (mosás, fehérítés, 
mercerizálás, hőrögzítés, bolyhozás, mángorlás, zsugorodást megakadályozó 
kezelés, kikészítés, avatás, impregnálás, csomótisztítás és kivarrás), feltéve, 
hogy a felhasznált nem nyomott szövet értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 47,5 %-át | | 

5501–5507 | Mesterséges vágott szálak | Előállítás vegyi anyagokból vagy 
textilpépből | | 

5508–5511 | Fonal és varrócérna mesterséges vágott szálból | Előállítás a 
következőkből [7]: kártolt vagy fésült vagy fonásra más módon előkészített 
nyersselyem vagy selyemhulladék,természetes szálak, nem kártolt, nem 
fésült vagy fonásra más módon elő nem készített,vegyi anyagok vagy 
textilpép, vagypapíripari rostanyagok | | 

5512–5516 | Szövet mesterséges zálból: | | | 

– Gumifonalat tartalmazó | Előállítás egyágú fonalból [7] | | 

– Más | Előállítás a következőkből [7]Előállítás a következőkből: 
kókuszháncsfonal,természetes szálak,nem kártolt vagy nem fésült, vagy 
fonásra más módon elő nem készített mesterséges vágott szál,vegyi anyagok 
vagy textilpép, vagypapírvagy Nyomás, legalább két előkészítő vagy 
befejező művelettel (mosás, fehérítés, mercerizálás, hőrögzítés, bolyhozás, 
mángorlás, zsugorodást megakadályozó kezelés, kikészítés, avatás, 
impregnálás, csomótisztítás és kivarrás), feltéve, hogy a felhasznált nem 
nyomott szövet értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 47,5 %-
át | | 

ex 56. árucsoport | Vatta, nemez és nem szőtt szövet; különleges fonalak; 
zsineg, kötél és hajókötél és ezekből készült áruk; kivéve: | Előállítás a 



 

következőkből [7]: kókuszháncsfonal,természetes szálak,vegyi anyagok 
vagy textilpép, vagypapíripari rostanyagok | | 

5602 | Nemez, impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt is: | | | 

– Tűzött nemez | Előállítás a következőkből [7]: természetes szálak,vegyi 
anyagok vagy textilpépAzonban: az 5402 vámtarifaszám alá tartozó 
polipropilén végtelen szál,az 5503 vagy 5506 vámtarifaszám alá tartozó 
polipropilén vágott szál, vagyaz 5501 vámtarifaszám alá tartozó, 
polipropilén végtelen szálból készült fonókábel,ha az egyágú végtelen szál 
vagy vágott szál finomsági száma minden esetben kisebb 9 decitexnél, 
felhasználható, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | | 

– Más | Előállítás a következőkből [7]: természetes szálak,kazeinből készített 
mesterséges vágott szál, vagyvegyi anyagok vagy textilpép | | 

5604 | Gumifonal és -zsineg textilanyaggal bevonva; az 5404 vagy az 5405 
vámtarifaszám alá tartozó textilszál, -szalag és hasonlók gumival vagy 
műanyaggal impregnálva, bevonva vagy ezekbe az anyagokba bemártva: | | | 

– Gumifonal és -zsineg textilanyaggal bevonva | Előállítás textilanyaggal be 
nem vont gumifonalból és zsinegből | | 

– Más | Előállítás a következőkből [7]: nem kártolt, nem fésült vagy más 
módon fonásra elő nem készített természetes szálak,vegyi anyagok vagy 
textilpép, vagypapíripari rostanyagok | | 

5605 | Fonal fémszálból, paszományozott is, az 5404 vagy az 5405 
vámtarifaszám alá tartozó olyan szálból, szalagból vagy hasonló termékből, 
amelyet fémszállal, fémcsíkkal, vagy fémporral egyesítettek | Előállítás a 
következőkből [7]: természetes szálak,nem kártolt, nem fésült vagy fonásra 
más módon elő nem készített mesterséges vágott szál,vegyi anyagok vagy 
textilpép, vagypapíripari rostanyagok | | 

5606 | Paszományozott fonal az 5404 és az 5405 vámtarifaszám alá tartozó 
szalag és hasonló áru paszományozva (az 5605 vámtarifaszám alá tartozó 
fémezett fonal és a paszományozott lószőr fonal kivételével); zseníliafonal 
(beleérte a zseníliapehelyből készült zseníliafonalat is); hurkolt, bordázott 
fonal | Előállítás a következőkből [7]: természetes szálak,nem kártolt, nem 
fésült vagy fonásra más módon elő nem készített mesterséges vágott 
szál,vegyi anyagok vagy textilpép, vagypapíripari rostanyagok | | 

57. árucsoport | Szőnyegek és más textil padlóborítók: | | | 

– Tűzött nemezből | Előállítás a következőkből [7]: természetes szálak,vegyi 
anyagok vagy textilpépAzonban: az 5402 vámtarifaszám alá tartozó 
polipropilén végtelen szál,az 5503 vagy 5506 vámtarifaszám alá tartozó 
polipropilén vágott szál, vagyaz 5501 vámtarifaszám alá tartozó, 
polipropilén végtelen szálból készült fonókábel,ha az egyágú végtelen szál 
vagy vágott szál finomsági száma minden esetben kevesebb 9 decitexnél, 
felhasználható, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át Jutaszövet hátoldalként felhasználható | | 



 

– Másféle nemezből | Előállítás a következőkből [7]: nem kártolt, nem fésült 
vagy fonásra más módon elő nem készített természetes szálak, vagyvegyi 
anyagok vagy textilpép | | 

– Más | Előállítás a következőkből [7]: kókuszháncsfonal vagy 
jutafonal,szintetikus vagy mesterséges végtelen szálból készült 
fonal,természetes szálak, vagynem kártolt, nem fésült vagy fonásra más 
módon nem előkészített mesterséges vágott szálJutaszövet hátoldalként 
felhasználható | | 

ex 58. árucsoport | Különleges szövetek; bolyhos szövetek; csipke; kárpit; 
paszomány; hímzés; kivéve: | | | 

– Gumifonalat tartalmazó | Előállítás egyágú fonalból [7] | | 

– Más | Előállítás a következőkből [7]: természetes szálak,nem kártolt, nem 
fésült vagy fonásra más módon nem előkészített mesterséges vágott szál, 
vagyvegyi anyagok vagy textilpépvagy Nyomás, legalább két előkészítő 
vagy befejező művelettel (mosás, fehérítés, mercerizálás, hőrögzítés, 
bolyhozás, mángorlás, zsugorodást megakadályozó kezelés, kikészítés, 
avatás, impregnálás, csomótisztítás és kivarrás), feltéve, hogy a felhasznált 
nem nyomott szövet értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 47,5 
%-át | | 

5805 | Kézi szövésű faliszőnyeg, kárpit, mint pl. Gobelin, Flanders, 
Aubusson, Beauvais és hasonló fajták és a tűvarrással (pl. pontöltéssel és 
keresztöltéssel) előállított faliszőnyeg, kárpit, konfekcionálva is | Előállítás a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

5810 | Hímzés méteráruban, szalagban vagy mintázott darabokban | 
Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, 
ésamelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 50 %-át | | 

5901 | Szövetek mézgával vagy keményítőtartalmú anyaggal bevonva, 
amelyeket könyvfedélnek vagy hasonló célokra használnak; pauszvászon; 
előkészített festővászon; kalapvászon (kanavász) és hasonló merevített 
textilszövet kalapkészítéshez | Előállítás fonalból | | 

5902 | Kerékköpeny kordszövet nagy szakítószilárdságú nejlon vagy más 
poliamid-, poliészter- vagy viszkóz műselyem fonalból: | | | 

– Legfeljebb 90 tömegszázalék textilanyag-tartalommal | Előállítás fonalból | 
| 

– Más | Előállítás vegyi anyagokból vagy textilpépből | | 

5903 | Szövet műanyaggal impregnálva, bevonva, beborítva vagy rétegelve, 
az 5902 vámtarifaszám alá tartozó szövetek kivételével | Előállítás fonalból 
vagy Nyomás, legalább két előkészítő vagy befejező művelettel (mosás, 
fehérítés, mercerizálás, hőrögzítés, bolyhozás, mángorlás, zsugorodást 
megakadályozó kezelés, kikészítés, avatás, impregnálás, csomótisztítás és 
kivarrás), feltéve, hogy a felhasznált nem nyomott szövet értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 47,5 %-át | | 



 

5904 | Linóleum, kiszabva is; padlóborító, amely textilalapra alkalmazott 
bevonatból vagy borításból áll, kiszabva is | Előállítás fonalból [7] | | 

5905 | Textil falborító: | | | 

– Gumival, műanyaggal vagy más anyaggal impregnálva, bevonva, 
beborítva vagy rétegelve | Előállítás fonalból | | 

– Más | Előállítás a következőkből [7]: kókuszháncsfonal,természetes 
szálak,nem kártolt, nem fésült, vagy fonásra más módon elő nem készített 
mesterséges vágott szál vagyvegyi anyagok vagy textilpépvagy Nyomás, 
legalább két előkészítő vagy befejező művelettel (mosás, fehérítés, 
mercerizálás, hőrögzítés, bolyhozás, mángorlás, zsugorodást megakadályozó 
kezelés, kikészítés, avatás, impregnálás, csomótisztítás és kivarrás), feltéve, 
hogy a felhasznált nem nyomott szövet értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 47,5 %-át | | 

5906 | Gumizott szövet, az 5902 vámtarifaszám alá tartozó kivételével: | | | 

– Kötött vagy hurkolt | Előállítás a következőkből [7]: természetes 
szálak,nem kártolt, nem fésült vagy fonásra más módon elő nem készített 
mesterséges vágott szálból, vagyvegyi anyagok vagy textilpép | | 

– Szintetikus végtelen szálból készült más szövet több mint 90 
tömegszázalék textilanyag-tartalommal | Előállítás vegyi anyagokból | | 

– Más | Előállítás fonalból | | 

5907 | Más módon impregnált, bevont vagy beborított szövet; festett szövet 
színházi vagy stúdió- (műtermi) díszletek, vagy hasonlók számára | Előállítás 
fonalból vagy Nyomás, legalább két előkészítő vagy befejező művelettel 
(mosás, fehérítés, mercerizálás, hőrögzítés, bolyhozás, mángorlás, 
zsugorodást megakadályozó kezelés, kikészítés, avatás, impregnálás, 
csomótisztítás és kivarrás), feltéve, hogy a felhasznált nem nyomott szövet 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 47,5 %-át | | 

5908 | Textilalapanyagból szőtt, font vagy kötött bél lámpához, tűzhelyhez, 
öngyújtóhoz, gyertyához és hasonlóhoz; fehérizzású gázharisnya és annak 
előállítására csőszerűen kötött gázharisnyaszövet, impregnálva is: | | | 

– Fehérizzású gázharisnya, impregnálva | Előállítás csőszerűen kötött 
gázharisnya-szövetből | | 

– Más | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagokból | | 

5909–5911 | Ipari felhasználásra alkalmas textiltermékek: | | | 

– Polírozókorong vagy -gyűrű, az 5911 vámtarifaszám alá tartozó nemezből 
készült kivételével | Előállítás fonalból vagy a 6310 vámtarifaszám alá 
tartozó textilhulladékból vagy rongyból | | 

– Az 5911 vámtarifaszám alá tartozó textilszövet egyszeres vagy többszörös 
lánc- vagy vetülékfonallal, nemezelve, impregnálva vagy bevonva is, 
amelyet általában papírgyártásnál vagy más műszaki céllal használnak, 
csőszerű vagy végtelenített, vagy sima textilszövet többszörös lánc- vagy 
vetülékfonallal | Előállítás a következőkből [7]: kókuszháncsfonal,– a 



 

következő anyagok:– –politetrafluor-etilén fonal [8],– –fenolgyantával 
bevont, impregnált vagy beborított, többágú poliamid fonal,– –m-
feniléndiaminból és izoftálsavból polikondenzációval előállított aromás 
szintetikus poliamid szálból készült fonal,– –politetrafluor-etilén monofil 
[8],– –poli (p-fenilén-tereftalamid) szintetikus textilszálból álló fonal,– –
fenolgyantával bevont és akrilfonallal paszományozott üvegrost fonalból 
[8],– –poliészter és tereftálsav, 1,4-ciklohexándietanol, és izoftálsav 
gyantájából készült kopoliészter monofil,– –természetes szálak,– –nem 
kártolt, nem fésült vagy fonásra más módon elő nem készített mesterséges 
vágott szál, vagy– –vegyi anyagok vagy textilpép | | 

– Más | Előállítás a következőkből [7]: kókuszháncsfonal,természetes 
szálak,nem kártolt, nem fésült vagy fonásra más módon elő nem készített 
mesterséges vágott szál, vagyvegyi anyagok vagy textilpép | | 

60. árucsoport | Kötött és hurkolt kelmék | Előállítás a következőkből [7]: 
természetes szálak,nem kártolt, nem fésült vagy fonásra más módon elő nem 
készített mesterséges vágott szál, vagyvegyi anyagok vagy textilpép | | 

61. árucsoport | Kötött és hurkolt ruházati cikkek, kellékek és tartozékok: | | | 

– Legalább két formára kiszabott vagy közvetlenül alakra kötött vagy 
hurkolt darab összevarrásával vagy más módon történő összeállításával 
készítve | Előállítás fonalból [7] [9] | | 

– Más | Előállítás a következőkből [7]: természetes szálak,nem kártolt, nem 
fésült vagy fonásra más módon elő nem készített mesterséges vágott szál 
vagyvegyi anyagok vagy textilpép | | 

ex 62. árucsoport | Ruházati cikkek, kellékek és tartozékok, a kötött és 
hurkolt áruk kivételével; kivéve: | Előállítás fonalból [7] [9] | | 

ex6202, ex6204, ex6206, ex6209 és ex6211 | Női, leányka és csecsemőruha 
és tartozékai, hímzéssel | Előállítás fonalból [9] vagy Előállítás hímzés 
nélküli szövetből, feltéve, hogy a felhasznált hímzés nélküli szövet értéke 
nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át [9] | | 

ex6210 és ex6216 | Tűzálló felszerelés alumíniumozott poliészter fóliával 
borított szövetből | Előállítás fonalból [9] vagy Előállítás nem bevont 
szövetből, ha a felhasznált nem bevont szövet értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át [9] | | 

6213 és 6214 | Zsebkendő, kendő, sál, nyaksál, mantilla, fátyol és hasonló: | | 
| 

– Hímzett | Előállítás fehérítetlen egyágú fonalból [7] [9] vagy Előállítás 
hímzés nélküli szövetből, ha a felhasznált hímzés nélküli szövet értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át [9] | | 

– Más | Előállítás fehérítetlen egyágú fonalból [7] [9] vagy Konfekcionálás, 
amelyet nyomás követ legalább két előkészítő vagy befejező művelettel 
(mosás, fehérítés, mercerizálás, hőrögzítés, bolyhozás, mángorlás, 
zsugorodást megakadályozó kezelés, kikészítés, avatás, impregnálás, 
csomótisztítás és kivarrás), feltéve, hogy a 6213 és 6214 vámtarifaszám alá 



 

tartozó felhasznált nem nyomtatott áruk értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 47,5 %-át | | 

6217 | Egyéb konfekcionált ruházati kellékek és tartozékok; ruhák, ruházati 
kellékek és tartozékok részei, a 6212 vámtarifaszám alá tartozó áruk 
kivételével: | | | 

– Hímzett | Előállítás fonalból [9] vagy Előállítás nem hímzett szövetből, ha 
a felhasznált nem hímzett szövet értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át [9] | | 

– Tűzálló felszerelés alumíniumozott poliészter fóliával borított szövetből | 
Előállítás fonalból [9] vagy Előállítás nem bevont szövetből, feltéve, hogy a 
felhasznált bevonatlan szövet értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át [9] | | 

– Közbélés gallérhoz és kézelőhöz, kiszabva | Előállítás: a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | | 

– Más | Előállítás fonalból [9] | | 

ex 63. árucsoport | Más készáru textilanyagból; készletek; használt ruha és 
egyéb használt textiláru; rongy; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

6301–6304 | Takaró, útitakaró, ágynemű, stb.; függöny, stb.; más 
lakástextília: | | | 

– Nemezből, nem szőtt textíliából | Előállítás a következőkből [7]: 
természetes szálak, vagyvegyi anyagok vagy textilpép | | 

– – Más: | | | 

– Hímzett | Előállítás fehérítetlen egyágú fonalból [9] [10] vagy Előállítás 
nem hímzett szövetből (kivéve a kötött vagy hurkolt kelmét), ha a 
felhasznált nem hímzett szövet értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át | | 

– – Más | Előállítás fehérítetlen egyágú fonalból [9] [10] | | 

6305 | Zsák és zacskó áruk csomagolására | Előállítás a következőkből [7]: 
természetes szálak,nem kártolt, nem fésült vagy fonásra más módon elő nem 
készített mesterséges vágott szálból, vagyvegyi anyagok vagy textilpép | | 

6306 | Ponyva, vászontető és napellenző; sátor; csónakvitorla, szörfvitorla, 
szárazföldi járművek vitorlája; kempingcikk: | | | 

– Nem szőtt textíliából | Előállítás a következőkből [7] [9] természetes 
szálak, vagyvegyi anyagok vagy textilpép | | 

– Más | Előállítás fehérítetlen egyágú fonalból [7] [9] | | 

6307 | Más készáru, beleértve a szabásmintát is | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | | 



 

6308 | Szőnyeg, faliszőnyeg, hímzett asztalterítő vagy szalvéta és hasonló 
hímzett cikkek készítésére szolgáló, szövetből és fonalból álló készlet, 
tartozékokkal, kellékekkel is, a kiskereskedelemi forgalom számára 
kiszerelve | A készletben található minden cikknek meg kell felelnie annak a 
szabálynak, amely akkor vonatkozna rá, ha nem lenne készletbe foglalva. 
Felhasználhatók azonban nem származó cikkek is, feltéve, hogy összértékük 
nem haladja meg a készlet gyártelepi árának 15 %-át | | 

ex 64. árucsoport | Lábbeli, lábszárvédő és hasonló áru; ezek részei; kivéve: | 
Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból, a talpbetéthez vagy a 
6406 vámtarifaszám alá tartozó más talprészekhez rögzített felsőrész-
összeállítások kivételével | | 

6406 | Lábbeli része (beleértve a felsőrészt is, a belső talphoz erősítve is); 
kiemelhető talpbélés, sarokemelő és hasonló cikk; lábszárvédő, bokavédő és 
hasonló cikk és ezek részei | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex 65. árucsoport | Kalap és más fejfedő, valamint ezek részei; kivéve: | 
Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | 
| 

6503 | Kalap és más fejfedő nemezből, a 6501 vámtarifaszám alá tartozó 
kalaptestből, kalaptompból vagy nemezkorongból előállítva, bélelve vagy 
díszítve is | Előállítás fonalból vagy textilszálból [9] | | 

6505 | Kalap és más fejfedő kötött vagy hurkolt kelméből vagy csipkéből, 
nemezből vagy más textilanyagból (de nem szalagból) előállítva, bélelve 
vagy díszítve is; hajháló bármilyen anyagból, bélelve vagy díszítve is | 
Előállítás fonalból vagy textilszálból [9] | | 

ex 66. árucsoport | Esernyő, napernyő, sétapálca, botszék, sétabot, ostor, 
lovaglókorbács és ezek részei; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

6601 | Esernyő, napernyő (beleértve a boternyőt, kerti és hasonló napernyőt 
is) | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

67. árucsoport | Kikészített toll és pehely, valamint ezekből készült áruk; 
művirágok, valamint emberhajból készült áruk | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex 68. árucsoport | Kőből, gipszből, cementből, azbesztből, csillámból és 
hasonló anyagokból készült áruk; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex6803 | Palakőből vagy agglomerált palából készült áru | Előállítás 
megmunkált palakőből | | 

ex6812 | Azbesztből készült áru; azbeszt alapú keverékből vagy azbeszt és 
magnézium-karbonát alapú keverékekből készült áruk | Előállítás bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagból | | 

ex6814 | Csillámból készült áru, beleértve az agglomerált vagy rekonstruált 
csillámot, papír-, karton- vagy más anyagból készült alátéten | Előállítás 



 

megmunkált csillámból (beleértve az agglomerált vagy rekonstruált 
csillámot is) | | 

69. árucsoport | Kerámiatermékek | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex 70. árucsoport | Üveg és üvegáruk; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex7003, ex7004 és ex7005 | Üveg, fényvisszaverődést gátló réteggel | 
Előállítás a 7001 vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

7006 | A 7003, 7004 és a 7005 vámtarifaszám alá tartozó üvegek hajlítva, 
megmunkált széllel, metszve, fúrva, fényezve, zománcozva vagy másképp 
megmunkálva, de nem keretben vagy más anyaggal nem összeszerelve: | | | 

– Diaelektromos vékony filmmel bevont üveglap szubsztrátum, félvezetői 
minőségben, a SEMII szabványokkal összhangban [11] | Előállítás a 7006 
vámtarifaszám alá tartozó, nem bevont üveglap szubsztrátumokból | | 

– Más | Előállítás a 7001 vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

7007 | Biztonsági üveg, szilárdított (edzett) vagy többrétegű üveg | Előállítás 
a 7001 vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

7008 | Többrétegű szigetelőüveg | Előállítás a 7001 vámtarifaszám alá 
tartozó anyagokból | | 

7009 | Üvegtükör, beleértve a visszapillantó tükröt is, keretezve is | Előállítás 
a 7001 vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

7010 | Üvegballon (fonatos is), üvegpalack, flaska, lombik, konzervüveg, 
üvegedény, fiola, ampulla és más hasonló üvegtartály áru szállítására vagy 
csomagolására; befőzőüveg; dugasz, fedő és más lezáró üvegből | Előállítás 
a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, vagy 
Üvegáru csiszolása, feltéve, hogy a csiszolatlan üvegáru összértéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

7013 | Asztali, konyhai, tisztálkodási, irodai, lakásdíszítési vagy hasonló 
célra szolgáló üvegáru (a 7010 és a 7018 vámtarifaszám alá tartozók 
kivételével) | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagokból vagy Üvegáru csiszolása, feltéve, hogy a csiszolatlan üvegáru 
összértéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át vagy Kézi 
készítésű, fúvott üvegáru kézi díszítése (a szitanyomás kivételével), feltéve, 
hogy a fúvott üvegáru összértéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át | | 

ex7019 | Üvegrostból (az üvegfonal kivételével) készült cikkek | Előállítás a 
következőkből: színezetlen pászma, előfonat, fonal és vágott szál, 
vagyüveggyapot | | 

ex 71. árucsoport | Természetes vagy tenyésztett gyöngy, drágakő, 
féldrágakő, nemesfém, nemesfémmel plattírozott fém és ezekből készült 
áruk; ékszerutánzat; érme; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 



 

ex7101 | Természetes vagy tenyésztett gyöngy, osztályozva és a szállítás 
megkönnyítésére ideiglenesen felfűzve | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 
%-át | | 

ex7102, ex7103 és ex7104 | Drágakő vagy féldrágakő megmunkálva 
(természetes, szintetikus vagy rekonstruált) | Előállítás megmunkálatlan 
drágakőből vagy féldrágakőből | | 

7106, 7108 és 7110 | Nemesfém: | | | 

– Megmunkálatlan | Előállítás a 7106, 7108 vagy 7110 kivételével bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagból vagy A 7106, 7108 vagy 7110 
vámtarifaszám alá tartozó nemesfémek elektrolitos, hőkezeléses vagy vegyi 
szétválasztása vagy A 7106, 7108 vagy 7110 vámtarifaszám alá tartozó 
nemesfémek ötvözése egymással vagy nem nemesfémekkel | | 

– Félgyártmány vagy por alakban | Előállítás megmunkálatlan 
nemesfémekből | | 

ex7107, ex7109 és ex7111 | Nemesfémmel plattírozott fém, félig 
megmunkált | Előállítás nemesfémmel plattírozott megmunkálatlan nem 
nemesfémekből | | 

7116 | Természetes vagy tenyésztett gyöngyből, drágakőből vagy 
féldrágakőből (természetes, szintetikus vagy rekonstruált) készült áru | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

7117 | Ékszerutánzat | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagokból vagy Előállítás nem plattírozott vagy nemesfémmel 
nem bevont nem nemesfém részekből, ha a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex 72. árucsoport | Vas és acél; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

7207 | Félkész termék vasból vagy nem ötvözött acélból | Előállítás a 7201, 
7202, 7203, 7204 vagy 7205 vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

7208–7216 | Síkhengerelt termékek, rúd, szögvas, idomvas és szelvény, 
vasból vagy nem ötvözött acélból | Előállítás a 7206 vámtarifaszám alá 
tartozó ingotból vagy más elsődleges formából | | 

7217 | Huzal vasból vagy nem ötvözött acélból | Előállítás a 7207 
vámtarifaszám alá tartozó félkész anyagokból | | 

ex7218, 7219–7222 | Félkész termékek, síkhengerelt termékek, rúd, szögvas, 
idomvas és szelvény, rozsdamentes acélból | Előállítás a 7218 vámtarifaszám 
alá tartozó ingotból vagy más elsődleges formából | | 

7223 | Huzal rozsdamentes acélból | Előállítás a 7218 vámtarifaszám alá 
tartozó félkész anyagokból | | 

ex7224, 7225–7228 | Félkész termékek, síkhengerelt termékek, melegen 
hengerelt rúd szabálytalan tekercsben; szögvas, idomvas és szelvény más 
ötvözött acélból; üreges fúrórúdvas és -rúdacél ötvözött vagy nem ötvözött 



 

acélból | Előállítás a 7206, 7218 vagy 7224 vámtarifaszám alá tartozó 
ingotból vagy más elsődleges formából | | 

7229 | Huzal más ötvözött acélból | Előállítás a 7224 vámtarifaszám alá 
tartozó félkész anyagból | | 

ex 73. árucsoport | Vas- és acéláruk; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex7301 | Szádpalló | Előállítás a 7206 vámtarifaszám alá tartozó anyagokból 
| | 

7302 | Vasúti vagy villamosvasúti pályaépítő anyag vasból vagy acélból, 
úgymint: sín, terelősín, fogazott sín, váltósín, sínkeresztezés, váltóállító rúd 
és más kereszteződési darab, sínaljzat (keresztkengyel), csatlakozólemez, 
sínsaru, befogópofa, alátétlemez, sínkapocs, nyomtávlemez, kengyel, 
továbbá más, a vasúti sín összeszereléséhez szükséges speciális anyag | 
Előállítás a 7206 vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

7304, 7305 és 7306 | Varrat nélküli cső és üreges profil vasból vagy acélból 
(az öntöttvas cső kivételével) | Előállítás a 7206, 7207, 7218 vagy 7224 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex7307 | Több részből álló csőszerelvény rozsdamentes acélból (ISO 
X5CrNiMo 1712) | Kovácsolt nyersdarabok esztergálása, fúrása, vájása, 
húzása és homokfúvása, feltéve, hogy a felhasznált kovácsolt nyersdarabok 
összértéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 35 %-át | | 

7308 | Szerkezet (a 9406 vámtarifaszám alá tartozó előre gyártott épület 
kivételével) és részei (pl. híd és hídrész, zsilipkapu, torony, rácsszerkezetű 
oszlop, tető, tetőszerkezet, ajtó, ablak és ezek kerete, ajtóküszöb, zsaluzat, 
korlát, pillér és oszlop) vasból vagy acélból; szerkezetben való 
felhasználásra előkészített lemez, rúd, szögvas, idomvas, szelvény, cső és 
hasonló termék vasból vagy acélból | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A 7301 vámtarifaszám alá tartozó 
hegesztett szögvasat, idomvasat és szelvényt azonban nem lehet felhasználni 
| | 

ex7315 | Hólánc | Előállítás, amelynek során a 7315 vámtarifaszám alá 
tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át | | 

ex7321 | Főzőlap és tányérmelegítő: | | | 

–Gáztüzelésű vagy gáz és más anyag tüzelésű | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 
%-át | 

ex 74. árucsoport | Réz és ebből készült áruk; kivéve: | Előállítás: a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 
%-át | | 

7401 | Nyers réz (szulfid-fémkeverék); cementréz (kicsapott réz) | Előállítás 
a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 



 

7402 | Finomítatlan réz; rézanód elektrolízises finomításhoz | Előállítás a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

7403 | Finomított réz és rézötvözet, megmunkálatlan: | | | 

– Finomított réz | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá 
tartozó anyagokból | | 

– Rézötvözet és más elemeket is tartalmazó finomított réz | Előállítás 
finomított, megmunkálatlan rézből vagy rézhulladékból és -törmelékből | | 

7404 | Rézhulladék és -törmelék | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

7405 | Mesterötvözet | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagokból | | 

ex 75. árucsoport | Nikkel és ebből készült áruk; kivéve: | Előállítás: a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át | | 

7501–7503 | Nikkel-szulfid-fémkeverék, zsugorított nikkel-oxid és a 
nikkelkohászat más közbeeső terméke; megmunkálatlan nikkel; 
nikkelhulladék és -törmelék | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex 76. árucsoport | Alumínium és ebből készült áruk; kivéve: | Előállítás: a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át | | 

7601 | Megmunkálatlan alumínium | Előállítás: a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-átvagy 
Előállítás ötvözetlen alumíniumból vagy alumíniumhulladékból és -
törmelékből hőkezeléssel vagy elektrolízissel | | 

7602 | Alumíniumhulladék és -törmelék | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex7616 | Alumíniumcikkek, az alumíniumhuzalból készült háló, drótszövet, 
rács, sodronyfonat, kerítésfonat, erősítőszövet és hasonló anyagok (végtelen 
szalag is), valamint a nyújtott és a terpesztett alumínium kivételével | 
Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. 
Az alumíniumhuzalból készült háló, drótszövet, rács, sodronyfonat és 
kerítésfonat, erősítőszövet és hasonló anyagok (végtelen szalag is) és a 
terpesztett alumínium azonban felhasználható; ésamelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 
%-át | | 

77. árucsoport | Fenntartva későbbi felhasználásra a HR-ben | | | 

ex 78. árucsoport | Ólom és ebből készült áruk; kivéve: | Előállítás: a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek 



 

során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át | | 

7801 | Megmunkálatlan ólom: | | | 

– Finomított ólom | Előállítás "kohóólomból" vagy "munkaólomból" | | 

– Más | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagokból. A 7802 vámtarifaszám alá tartozó hulladék és törmelék azonban 
nem használható fel | | 

7802 | Ólomhulladék és -törmelék | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex 79. árucsoport | Cink és ebből készült áruk; kivéve: | Előállítás: a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át | | 

7901 | Megmunkálatlan cink | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A 7902 vámtarifaszám alá tartozó 
hulladék és törmelék azonban nem használható fel | | 

7902 | Cinkhulladék és -törmelék | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex 80. árucsoport | Ón és ebből készült áruk; kivéve: | Előállítás: a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 
%-át | | 

8001 | Megmunkálatlan ón | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A 8002 vámtarifaszám alá tartozó 
hulladék és törmelék azonban nem használható fel | | 

8002 és 8007 | Ónhulladék és -törmelék; más áru ónból | Előállítás a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

81. árucsoport | Más nem nemesfém; cermet; és ezekből készült áruk: | | | 

– Más nem nemesfém, megmunkált; ezekből készült áruk | Előállítás, 
amelynek során a termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

– Más | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagokból | | 

ex 82. árucsoport | Szerszámok, késművesáruk, evőeszközök nem 
nemesfémből; mindezek részei nem nemesfémből; kivéve: | Előállítás a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

8206 | A 8202–8205 vámtarifaszámok közül két vagy több vámtarifaszám 
alá tartozó szerszámok a kiskereskedelemben szokásos kiszerelt készletben | 
Előállítás a 8202–8205 kivételével bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagból. A készlet azonban tartalmazhat a 8202–8205 vámtarifaszám alá 
tartozó szerszámokat, feltéve, hogy összértékük nem haladja meg a készlet 
gyártelepi árának 15 %-át | | 



 

8207 | Cserélhető szerszám kézi vagy gépi működtetésű kéziszerszámhoz 
vagy szerszámgéphez (pl. sajtoló, csákoló, lyukasztó, menetfúró, menetvágó, 
fúró, furatmegmunkáló, üregelő, maró, esztergályozó vagy csavarhúzó 
szerszám), beleértve a fém húzásához vagy extrudáláshoz való süllyesztéket 
és a sziklafúráshoz vagy talajfúráshoz való szerszámot is | Előállítás: a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át | | 

8208 | Kés és vágópenge géphez vagy mechanikus készülékhez | Előállítás: a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át | | 

ex8211 | Kés sima vagy fogazott pengével (beleértve a kertészkést is), a 
8208 vámtarifaszám alá tartozó kés kivételével | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A nem nemesfémből készült 
késpenge és nyél azonban felhasználható | | 

8214 | Másutt nem említett késművesáru (pl. hajnyíró gép, mészárosbárd, 
konyhai bárd, aprító- és darabolókés, papírvágó kés); manikűr- és 
pedikűrkészlet és felszerelés (körömreszelő is) | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A nem nemesfémből készült 
nyél azonban felhasználható | | 

8215 | Kanál, villa, merőkanál, szűrőkanál, tortalapát, halkés, vajkés, 
cukorfogó és hasonló konyhai vagy asztali eszköz | Előállítás a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A nem nemesfémből 
készült nyél azonban felhasználható | | 

ex 83. árucsoport | Másutt nem említett különféle áruk nem nemesfémből; 
kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagokból | | 

ex8302 | Épületekhez használt más vasalás, veret, szerelvény és hasonló 
cikk, automatikus ajtócsukó | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A 8302 vámtarifaszám alá tartozó 
más anyagok azonban felhasználhatók, feltéve, hogy összértékük nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | | 

ex8306 | Kis szobor és más dísztárgy, nem nemesfémből | Előállítás a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A 8306 
vámtarifaszám alá tartozó más anyagok azonban felhasználhatók, feltéve, 
hogy összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | | 

ex 84. árucsoport | Atomreaktorok, kazánok, gépek és mechanikus 
berendezések; ezek alkatrészei; kivéve: | Előállítás: a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

ex8401 | Fűtőanyagelem atomreaktorhoz | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból [12] | Előállítás, amelynek 



 

során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 30 %-át | 

8402 | Vízgőzt vagy más gőzt fejlesztő kazán (az alacsony nyomású gőz 
előállítására alkalmas, központi fűtés céljára szolgáló forróvíz-kazán 
kivételével); túlhevítő vízkazán | Előállítás: a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 25 %-át | 

8403 és ex8404 | Központi fűtés céljára szolgáló kazán, a 8402 
vámtarifaszám alá tartozó kazán kivételével és segédberendezés a központi 
fűtés céljára szolgáló kazánhoz | Előállítás a 8403 vagy a 8404 kivételével 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | 

8406 | Gőzturbina (víz- vagy más gőz üzemű) | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | | 

8407 | Szikragyújtású, belső égésű, dugattyús vagy forgódugattyús motor | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

8408 | Kompressziós gyújtású, belső égésű, dugattyús motor (dízel-, vagy 
féldízel) | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

8409 | Kizárólag vagy elsősorban a 8407 vagy 8408 vámtarifaszám alá 
tartozó motor alkatrésze | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

8411 | Sugárhajtású gázturbina, légcsavaros gázturbina és más gázturbina | 
Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, 
ésamelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 

8412 | Más erőgép és motor | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

ex8413 | Forgószivattyú | Előállítás: a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 25 %-át | 

ex8414 | Ipari ventilátor, elszívó és hasonló | Előállítás: a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 



 

8415 | Légkondicionáló berendezés motormeghajtású ventilátorral, 
hőmérséklet- és nedvességszabályozó szerkezettel, beleértve az olyan 
berendezést is, amelyben a nedvesség külön nem szabályozható | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | | 

8418 | Hűtőgép, fagyasztógép és egyéb hűtő- vagy fagyasztókészülék, 
elektromos vagy más működésű is; hőszivattyú a 8415 vámtarifaszám alá 
tartozó légkondicionáló berendezés kivételével: | Előállítás: a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból,amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át, ésamelynek során az összes felhasznált nem származó anyag értéke 
nem haladja meg az összes felhasznált származó anyag értékét | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 25 %-át | 

– Kombinált hűtő- fagyasztó gép, külön külső ajtókkal, háztartási hűtőgép, 
hűtő- vagy fagyasztóláda, -szekrény, kiállítópult, vitrin és hasonló, más hűtő- 
és fagyasztó és más hűtő- és fagyasztókészülék | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 
%-át | | 

– Kompresszoros típusú hőcserélős kondenzátorral | Előállítás: a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból,amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át, ésamelynek során a felhasznált nem származó anyagok értéke nem 
haladja meg a felhasznált származó anyagok értékét | Előállítás, amelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 25 %-át | 

– Bútor hűtő- vagy fagyasztógép befogadására | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 
%-át | | 

– Hűtők más alkatrészei | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 35 %-át | | 

ex8419 | Fa-, papíripari rostanyag-, papír- vagy kartonipari gépek | 
Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa fenti határértéken belül, a termékkel 
azonos vámtarifaszám alá tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 
%-át | 

8420 | Kalander vagy más hengerlőgép, ezekhez való henger is, a fém- vagy 
üveghengermű kivételével | Előállítás, amelynek során: a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa 
fenti határértéken belül, a termékkel azonos vámtarifaszám alá tartozó 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 25 
%-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 



 

8423 | Mérleg, vizsgáló és ellenőrző mérleg is (az 5 cg vagy ennél nagyobb 
érzékenységű mérleg kivételével); súly mindenfajta mérleghez | Előállítás: a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 

8425–8428 | Emelő-, mozgató, be- és kirakodó gépek | Előállítás, amelynek 
során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át, ésa fenti határértéken belül, a 8431 vámtarifaszám alá 
tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 10 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

8429 | Önjáró buldózer, homlokgyalu, földgyalu, talajegyengető, földnyeső 
(szkréper), lapátos kotró, exkavátor, kanalas rakodógép, döngölőgép és 
úthenger: | | | 

– Úthenger | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

– Más | Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa fenti határértéken belül, a 8431 
vámtarifaszám alá tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 10 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

8430 | Föld, ásvány vagy érc mozgatására, gyalulására, egyengetésére, 
nyesésére, kotrására, döngölésére, tömörítésére, kitermelésére vagy fúrására 
szolgáló más gép; cölöpverő és cölöpkiemelő; hóeke és hókotró | Előállítás, 
amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át, ésa fenti határértéken belül, a 8431 
vámtarifaszám alá tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 10 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

ex8431 | Kizárólag vagy elsősorban úthenger alkatrésze | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | | 

8439 | Papíripari rostanyag készítésére, valamint papír vagy karton 
előállítására és kikészítésére szolgáló gép | Előállítás, amelynek során: a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át, ésa fenti határértéken belül, a termékkel azonos vámtarifaszám alá 
tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 25 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

8441 | Papíripari rostanyag, papír vagy karton feldolgozására szolgáló más 
gép, beleértve a bármilyen fajta papír- vagy kartonvágó gépet is | Előállítás, 
amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át, ésa fenti határértéken belül, a termékkel azonos 
vámtarifaszám alá tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 



 

termék gyártelepi árának 25 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

8444–8447 | Az e vámtarifaszámok alá tartozó textilipari gépek | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | | 

ex8448 | A 8444 vagy 8445 vámtarifaszám alá tartozó gép segédgépei | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

8452 | Varrógép, a 8440 vámtarifaszám alá tartozó könyvkötőgép (fűzőgép) 
kivételével; varrógép beépítésére alkalmas bútor, állvány és speciálisan 
varrógéphez kialakított borító; varrógéptű: | | | 

– Varrógép (csak zártöltésű), motor nélkül legfeljebb 16 kg tömegű fejjel, 
vagy motorral együtt legfeljebb 17 kg tömegű fejjel | Előállítás, amelynek 
során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át,a fej (motor nélkül) összeállításához felhasznált nem 
származó anyagok értéke nem haladja meg a felhasznált származó anyagok 
értékét, ésa felhasznált szálfeszítő, hurkoló és cikcakkvarró szerkezet 
származó | | 

– Más | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

8456–8466 | A 8456–8466 vámtarifaszám alá tartozó szerszámgépek és 
gépek, ezek alkatrészei és tartozékai | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | | 

8469–8473 | Irodai gépek (írógép, számológép, automatikus adatfeldolgozó 
gép, másológép, tűzőgép), ezek alkatrészei és tartozékai | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 50 %-át | | 

8480 | Öntödei formázószekrény; öntőformafedő lap; öntőminta; öntőforma 
(a bugaöntő forma kivételével) fém, keményfém, üveg, ásványi anyag, gumi 
vagy műanyag formázásához | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex8481 | Csap, csapszerelvény, szelep és hasonló készülék csőrendszerhez, 
kazánhoz, tartályhoz és hasonlóhoz, a nyomáscsökkentő szelep és a 
hőszabályozóval vezérelt szelep is: | | | 

–Más készülék | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

8482 | Golyós vagy görgős gördülőcsapágy | Előállítás: a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 

8484 | Két vagy több fém, illetve más anyagból rétegelt tömítés és 
tömítőelem; különböző anyagokból készült tömítés és hasonló kötőelem, 



 

készletben kiszerelve, tasakban, burkolatban vagy hasonló csomagolásban; 
mechanikus tömítőelem | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

8485 | Ebben az árucsoportban másutt nem említett elektromos csatlakozót, 
szigetelőt, tekercset, érintkezőt és más elektromos alkatrészt nem tartalmazó 
gépalkatrész | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

ex 85. árucsoport | Elektromos gépek és elektromos felszerelések és ezek 
alkatrészei; hangfelvevő és -visszaadó, televíziós kép- és hangfelvevő és -
visszaadó készülékek és ezek alkatrészei és tartozékai; kivéve: | Előállítás: a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

8501 | Elektromotor és elektromos generátor (az áramfejlesztő egység 
[aggregát] kivételével) | Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa fenti 
határértéken belül, a 8503 vámtarifaszám alá tartozó felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 10 %-át | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 30 %-át | 

8502 | Elektromos áramfejlesztő egység (aggregát) és forgó áramátalakító | 
Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa fenti határértéken belül, a 8501 vagy 
8503 vámtarifaszám alá tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg 
a termék gyártelepi árának 10 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

ex8504 | Tápegység automatikus adatfeldolgozó gépekhez | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex8509 | Nedves és száraz porszívó; padlófényesítő | Előállítás, amelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át | | 

8517 | Vezetékes távbeszélő- vagy távíró elektromos készülék, beleértve a 
zsinór nélküli telefonkagylóval ellátott vezetékes távbeszélőt és a 
vivőfrekvenciás vagy digitális rendszerű készüléket is; videotelefon | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex8518 | Mikrofon és tartószerkezete; hangszóró, dobozba szerelve is; 
hangfrekvenciás elektromos erősítő; elektromos hangerősítő egység | 
Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa felhasznált nem származó anyagok 
értéke nem haladja meg a felhasznált származó anyagok értékét | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 25 %-át | 



 

8519 | Lemezjátszó, erősítő nélkül is, kazettalejátszó és más hangvisszaadó 
készülék, hangfelvevő szerkezet nélkül | Előállítás, amelynek során: a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át, ésa felhasznált nem származó anyagok értéke nem haladja meg a 
felhasznált származó anyagok értékét | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 
%-át | 

8520 | Magnetofon és más hangfelvevő készülék, lejátszó szerkezettel vagy 
anélkül is | Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa felhasznált nem 
származó anyagok értéke nem haladja meg a felhasznált származó anyagok 
értékét | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

8521 | Videofelvevő és -lejátszó készülék, videotunerrel egybeépítve is | 
Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa felhasznált nem származó anyagok 
értéke nem haladja meg a felhasznált származó anyagok értékét | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 30 %-át | 

8522 | Kizárólag vagy elsősorban a 8519–8521 vámtarifaszám alá tartozó 
készülékek alkatrésze és tartozéka | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

8523 | Hang vagy más jelenség felvételére alkalmas vagy ilyen célra 
előkészített, de felvételt nem tartalmazó anyag, a 37. árucsoportba tartozó 
termékek kivételével | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

8524 | Lemez, szalag és más anyag, amelyen hangot vagy más jelet 
rögzítettek, beleértve a lemez készítésére szolgáló matricát és mesterlemezt 
is, a 37. árucsoportba tartozó termékek kivételével: | | | 

– Lemez készítésére szolgáló matrica és mesterlemez | Előállítás, amelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át | | 

– Más | Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa fenti határértéken belül, a 8523 
vámtarifaszám alá tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 10 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

8525 | – rádiótelefon-, rádiótávíró-, rádió- és tévéműsor-adókészülék, 
vevőkészülékkel vagy anélkül, hangfelvevő vagy -lejátszó készülékkel 
egybeépítve is; | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

– televíziós kamera (felvevő); állóképes videokamera és más videokamera 
felvevők; digitális fényképezőgép | Előállítás, amelynek során: a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa 
felhasznált nem származó anyagok értéke nem haladja meg a felhasznált 



 

származó anyagok értékét | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 

8526 | Radarkészülék, rádiónavigációs segédkészülék és rádiós távirányító 
készülék | Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa felhasznált nem 
származó anyagok értéke nem haladja meg a felhasznált származó anyagok 
értékét | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 

8527 | Rádiótelefon-, rádiótávíró- és rádióműsor-vevőkészülék, hangfelvevő 
vagy -lejátszó készülékkel vagy órával közös házban is | Előállítás, 
amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át, ésa felhasznált nem származó anyagok értéke 
nem haladja meg a felhasznált származó anyagok értékét | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 25 %-át | 

8528 | Televíziós adás vételére alkalmas készülék, rádióműsor 
vevőkészüléket, vagy hang- vagy képfelvevő vagy -lejátszó készüléket 
magában foglaló is, videomonitor és video vetítőkészülék | Előállítás, 
amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át, ésa felhasznált nem származó anyagok értéke 
nem haladja meg a felhasznált származó anyagok értékét | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 25 %-át | 

8529 | Kizárólag vagy elsősorban a 8525–8528 vámtarifaszám alá tartozó 
készülékek alkatrészei: | | | 

– Kizárólag vagy elsősorban videofelvevő vagy -lejátszó készülékhez | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

– Más | Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa felhasznált nem származó 
anyagok értéke nem haladja meg a felhasznált származó anyagok értékét | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 25 %-át | 

8535 és 8536 | Elektromos áramkör összekapcsolására, védelmére vagy 
elektromos áramkörbe vagy azon belüli összekapcsolásra szolgáló 
elektromos készülék | Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa fenti 
határértéken belül, a 8538 vámtarifaszám alá tartozó felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 10 %-át | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 30 %-át | 

8537 | Kapcsolótábla, -panel, -tartó (konzol), -asztal, -doboz és egyéb 
foglalat, amely a 8535 vagy a 8536 vámtarifaszám alá tartozó készülékből 
legalább kettőt foglal magában, és elektromos vezérlésre vagy az 
elektromosság elosztására szolgál, beleértve azt is, amely a 90. árucsoportba 
tartozó szerkezetet vagy készüléket tartalmaz, a 8517 vámtarifaszám alá 



 

tartozó kapcsolókészülékek kivételével | Előállítás, amelynek során: a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át, ésa fenti határértéken belül, a 8538 vámtarifaszám alá tartozó 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 10 
%-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

ex8541 | Dióda, tranzisztor és hasonló félvezető eszköz, kivéve a félvezető 
szeletet egyben (csipekre vágás nélkül) | Előállítás: a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 

8542 | Elektronikus integrált áramkör és mikroszerkezet | Előállítás, 
amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át, ésa fenti határértéken belül, a 8541 és 8542 
vámtarifaszám alá tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 10 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 

8544 | Szigetelt elektromos huzal (zománcozott vagy anódosan oxidált is), 
kábel (a koaxiális kábel is) és egyéb szigetelt elektromos vezeték, 
csatlakozóval vagy anélkül; önállóan beburkolt optikai szálakból álló kábel, 
elektromos vezetékkel összeállítva, vagy csatlakozóval felszerelve is | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

8545 | Szénelektróda, szénkefe, ívlámpaszén, galvánelemhez való szén és 
más elektromos célra szolgáló, szénből, grafitból készült cikk, fémmel vagy 
anélkül | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

8546 | Bármilyen anyagból készült elektromos szigetelő | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | | 

8547 | Szigetelőszerelvény elektromos géphez, készülékhez és 
berendezéshez, kizárólag szigetelőanyagból, eltekintve bármilyen apróbb 
fémrésztől (pl. belsőmenetes foglalat), amelyeket az öntésnél csak a 
szerelhetőség érdekében helyeztek az anyagba, a 8546 vámtarifaszám alá 
tartozó szigetelő kivételével; szigetelőanyaggal bélelt, nem nemesfémből 
készült elektromos szigetelőcső és ezek csatlakozódarabjai | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | | 

8548 | Használt primer cella, primer elem és elektromos akkumulátor, ezek 
hulladéka; kimerült primer cella, kimerült primer elem és kimerült 
elektromos akkumulátor; gépnek és készüléknek ebben az árucsoportban 
másutt nem említett elektromos alkatrésze | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | | 



 

ex 86. árucsoport | Vasúti mozdonyok és villamos-motorkocsik, más, sínhez 
kötött járművek és alkatrészeik; vasúti és villamosvágány-tartozékok, 
felszerelések és alkatrészeik; mindenféle mechanikus (beleértve az 
elektromechanikusat is) közlekedési jelzőberendezés; kivéve: | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | | 

8608 | Vasúti és villamosvasúti vágánytartozék és felszerelés; mechanikus 
(beleértve az elektromechanikusat is) ellenőrző, jelző- és biztonsági 
berendezés, vasút, villamosvasút, közút, belvízi út, parkolóhely, kikötő vagy 
repülőtér számára; mindezek alkatrésze | Előállítás: a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

ex 87. árucsoport | Járművek és ezek alkatrészei és tartozékai, a vasúti vagy 
villamosvasúti sínhez kötött járművek kivételével; kivéve: | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | | 

8709 | Önjáró üzemi targonca, rakodó- vagy emelőszerkezettel nem 
felszerelve, gyárban, áruházban, kikötő területén vagy repülőtéren áru rövid 
távolságra történő szállítására; vasúti pályaudvar peronján használt vontató; 
az ide-tartozó jármű alkatrésze | Előállítás: a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 30 %-át | 

8710 | Harckocsi és más páncélozott harci jármű, motorral, fegyverzettel 
vagy anélkül, valamint az ilyen jármű alkatrésze | Előállítás: a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

8711 | Motorkerékpár (robogó is), segédmotoros kerékpár, oldalkocsival is; 
oldalkocsi: | | | 

– Szikragyújtású, dugattyús, belső égésű motorral, amelynek 
hengerűrtartalma: | | | 

– – Legfeljebb 50 cm3 | Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa felhasznált 
nem származó anyagok értéke nem haladja meg a felhasznált származó 
anyagok értékét | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke 
nem haladja meg a termék gyártelepi árának 20 %-át | 

– – 50 cm3-t meghaladó | Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa felhasznált 
nem származó anyagok értéke nem haladja meg a felhasznált származó 
anyagok értékét | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke 
nem haladja meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 



 

– Más | Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa felhasznált nem származó 
anyagok értéke nem haladja meg a felhasznált származó anyagok értékét | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 30 %-át | 

ex8712 | Kerékpár, golyóscsapágy nélkül | Előállítás a 8714 kivételével 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 
%-át | 

8715 | Gyermekkocsi és alkatrésze | Előállítás: a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 30 %-át | 

8716 | Pótkocsi (utánfutó) és félpótkocsi; más jármű géperejű hajtás nélkül; 
mindezek alkatrésze | Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | Előállítás, amelynek során 
a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 
%-át | 

ex 88. árucsoport | Légi járművek, űrhajók és ezek részei; kivéve: | Előállítás 
a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | 

ex8804 | Forgó (rotáló) ejtőernyő | Előállítás bármely vámtarifaszám alá 
tartozó anyagból, a 8804 vámtarifaszám alá tartozó egyéb anyagokat is 
beleértve | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

8805 | Légijármű-indító szerkezet; fedélzeti leszállásfékező készülék és 
hasonló fékezőszerkezet; repülőkiképző földi berendezés; mindezek 
alkatrésze | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagokból | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

89. árucsoport | Hajó, csónak és más úszószerkezet | Előállítás a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A 8906 vámtarifaszám 
alá tartozó hajótörzs azonban nem használható fel | Előállítás, amelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át | 

ex 90. árucsoport | Optikai, fényképészeti, mozgófényképészeti, mérő-, 
ellenőrző-, precíziós, orvosi vagy sebészeti műszerek és készülékek; 
mindezek alkatrészei és tartozékai; kivéve: | Előállítás: a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 



 

9001 | Optikai szál és optikai szálból álló nyaláb; optikai szálból készült 
kábel, a 8544 vámtarifaszám alá tartozó kivételével; polarizáló anyagból 
készült lap és lemez; bármilyen anyagból készült lencse (kontaktlencse is), 
prizma, tükör és más optikai elem nem szerelve, az optikailag nem 
megmunkált üvegből készült elem kivételével | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | | 

9002 | Lencse, prizma, tükör és más optikai elem bármilyen anyagból, 
szerelve, amely a műszer vagy készülék alkatrésze vagy szerelvénye, az 
optikailag nem megmunkált üvegből készült elem kivételével | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | | 

9004 | Szemüveg, látásjavító, védő- és más szemüveg | Előállítás, amelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át | | 

ex9005 | Távcső, látcső (két és egy szemlencsés) és más teleszkóp és ezek 
foglalata; a rádiócsillagászati műszer és foglalata kivételével | Előállítás: a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból,amelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át, ésamelynek során a felhasznált nem származó anyagok 
értéke nem haladja meg a felhasznált származó anyagok értékét | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 30 %-át | 

ex9006 | Fényképezőgép (a mozgófényképészeti kamera kivételével); 
fényképészeti villanófény-készülék és villanókörte, az elektromos gyújtású 
villanókörte kivételével | Előállítás: a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból,amelynek során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésamelynek 
során a felhasznált nem származó anyagok értéke nem haladja meg a 
felhasznált származó anyagok értékét | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 
%-át | 

9007 | Mozgókép-felvevő (kamera) és vetítő, hangfelvevő és hangvisszaadó 
készülékkel vagy anélkül | Előállítás: a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból,amelynek során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésamelynek 
során a felhasznált nem származó anyagok értéke nem haladja meg a 
felhasznált származó anyagok értékét | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 
%-át | 

9011 | Összetett optikai mikroszkóp, mikrofényképészeti, mikro-
mozgófényképészeti mikroszkóp vagy mikroképvetítő is | Előállítás: a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból,amelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át, ésamelynek során a felhasznált nem származó anyagok 
értéke nem haladja meg a felhasznált származó anyagok értékét | Előállítás, 



 

amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 30 %-át | 

ex9014 | Más navigációs eszköz és készülék | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | | 

9015 | Földmérő (a fotogrammetriai földmérő is), hidrográfiai, 
oceanográfiai, hidrológiai, meteorológiai vagy geofizikai műszer és 
készülék, az iránytű kivételével; távolságmérő | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | | 

9016 | Mérleg 5 cg vagy ennél nagyobb érzékenységgel, súllyal együtt is | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

9017 | Rajzoló-, jelölő-, vagy matematikai számolóműszer és eszköz (pl. 
rajzológép, pantográf, szögmérő, rajzolókészlet, logarléc, logartárcsa); ebbe 
az árucsoportba más vámtarifaszám alá nem osztályozható kézi 
hosszúságmérő eszköz (pl. mérőrúd és -szalag, mikrométer, körző) | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

9018 | Orvosi, sebészeti, fogászati, állatorvosi műszer és készülék, 
szcintigráf készülék is, más elektromos gyógyászati és látásvizsgáló 
készülék: | | | 

– Fogorvosi szék műszerrel vagy öblítővel felszerelve | Előállítás bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagból, a 9018 vámtarifaszám alá tartozó egyéb 
anyagokat is beleértve | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

– Más | Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagokból, ésamelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 25 
%-át | 

9019 | Mechanikus gyógyászati készülék; masszírozó készülék; 
pszichológiai képességvizsgáló készülék; ózon-, oxigén- és aeroszolterápiai 
készülék, mesterséges lélegeztető vagy más gyógyászati légzőkészülék | 
Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, 
ésamelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 

9020 | Más légzőkészülék és gázálarc, a mechanikus részekkel és cserélhető 
szűrőkkel nem rendelkező védőálarc kivételével | Előállítás: a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 25 %-át | 



 

9024 | Keménység-, szakító-, és nyomásszilárdság-, rugalmasságvizsgáló 
gép és készülék vagy más mechanikai anyagvizsgáló gép (pl. fém, fa, textil, 
papír, műanyag vizsgálatához) | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

9025 | Fajsúlymérő és hasonló, folyadékban úszó mérőműszer; hőmérő, 
pirométer, barométer, higrométer, pszichrométer (regisztrálóval is) és 
mindezek egymással kombinálva is | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

9026 | Folyadék vagy gáz áramlásának, szintjének, nyomásának vagy más 
változó jellemzőinek mérésére és ellenőrzésére szolgáló eszköz, műszer és 
készülék (pl. áramlásmérő, szintjelző, manométer, hőmennyiségmérő), a 
9014, 9015, 9028 vagy a 9032 vámtarifaszám alá tartozó műszer és készülék 
kivételével | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

9027 | Fizikai vagy vegyi analízisre szolgáló készülék és műszer (pl. 
polariméter, refraktométer, spektrométer, füst- vagy gázanalizátor); 
viszkozitást, porozitást, nyúlást, felületi feszültséget vagy hasonló 
jellemzőket mérő és ellenőrző eszköz és készülék; hő-, hang- és 
fénymennyiségek mérésére és ellenőrzésére szolgáló eszköz és készülék (a 
megvilágítási időt mérő is); mikrotom (metszetkészítő) | Előállítás, amelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át | | 

9028 | Gáz, folyadék és áram fogyasztásának vagy előállításának mérésére 
szolgáló készülék, ezek hitelesítésére szolgáló mérőeszköz is: | | | 

– Alkatrész és tartozék | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

– Más | Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa felhasznált nem származó 
anyagok értéke nem haladja meg a felhasznált származó anyagok értékét | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 30 %-át | 

9029 | Fordulatszámláló, teljesítményszámláló, taxióra, kilométerszámláló, 
lépésszámláló és hasonló készülék; sebességmérő és tachométer, a 9014 
vagy 9015 vámtarifaszám alá tartozó készülék kivételével; stroboszkóp | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

9030 | Oszcilloszkóp, spektrumanalizátor és elektromos mennyiségek 
mérésére vagy ellenőrzésére szolgáló más műszer és készülék, a 9028 
vámtarifaszám alá tartozó mérőműszerek kivételével; alfa-, béta-, gamma-, 
röntgen-, kozmikus vagy más ionizáló sugárzás kimutatására vagy mérésére 
szolgáló műszer és készülék | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

9031 | Ebben az árucsoportban másutt nem említett, más vámtarifaszám alá 
nem osztályozható mérő- vagy ellenőrző műszer, készülék és gép; 



 

profilvetítő | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

9032 | Automata szabályozó vagy ellenőrző műszer és készülék | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át | | 

9033 | A 90. árucsoportba tartozó gép, készülék, műszer vagy berendezés 
ebben az árucsoportban másutt nem említett alkatrésze és tartozéka | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

ex 91. árucsoport | Órák és ezek alkatrésze; kivéve: | Előállítás, amelynek 
során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át | | 

9105 | Más óra | Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok értéke 
nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa felhasznált nem 
származó anyagok értéke nem haladja meg a felhasznált származó anyagok 
értékét | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

9109 | Óraszerkezet, teljes (komplett) és összeszerelt | Előállítás, amelynek 
során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át, ésa felhasznált nem származó anyagok értéke nem haladja 
meg a felhasznált származó anyagok értékét | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 
%-át | 

9110 | Komplett "kisóraszerkezet" vagy óraszerkezet nem összeszerelve 
vagy részben összeszerelve (szerkezetkészlet); nem teljes "kisóraszerkezet" 
vagy óraszerkezet összeszerelve; nyers "kisóraszerkezet" vagy óraszerkezet | 
Előállítás, amelynek során: a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át, ésa fenti határértéken belül, a 9114 
vámtarifaszám alá tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 10 %-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

9111 | Tok "kisóraszerkezet"-hez és ennek részei | Előállítás: a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 
%-át | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 30 %-át | 

9112 | Tok óraszerkezethez és hasonló tok ebbe az árucsoportba tartozó más 
áruhoz és ezek alkatrésze | Előállítás: a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 30 %-át | 

9113 | Szíj, szalag és karkötő karórához, és ezek alkatrésze | | | 



 

– Nem nemesfémből, arannyal vagy ezüsttel lemezelve is, vagy 
nemesfémmel plattírozott fémből | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

– Más | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

92. árucsoport | Zenei eszközök; mindezek alkatrésze és tartozéka | 
Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át | | 

93. árucsoport | Fegyver és lőszer; ezek alkatrésze és tartozéka | Előállítás, 
amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex 94. árucsoport | Bútor; ágyfelszerelés, matrac, ágybetét, párna és más 
párnázott lakberendezési cikk; másutt nem említett lámpa és világító-
felszerelés; megvilágított jelzések, névtáblák és hasonlók; előre gyártott 
épület; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá 
tartozó anyagokból | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke 
nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

ex9401 és ex9403 | Nem nemesfémből készült bútor, amely legfeljebb 300 
g/m2 sűrűségű, töltetlen pamutszövetet is tartalmaz | Előállítás a terméktől 
eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból vagy Előállítás a 9401 
vagy 9403 vámtarifaszám alá tartozó anyagokkal együtt felhasználható 
formára kiszabott pamutanyagból, feltéve, hogy: értékük nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 25 %-át, ésminden más felhasznált anyag 
származó, és a 9401 vagy 9403 vámtarifaszámtól eltérő vámtarifaszám alá 
tartozik | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át | 

9405 | Lámpa és világítófelszerelés, beleértve a fényszórót és a spotlámpát 
is, és mindezek másutt nem említett alkatrésze; megvilágított jelzések, 
névtáblák és hasonlók, állandó jellegű fényforrással szerelve, valamint 
mindezek másutt nem említett alkatrésze | Előállítás, amelynek során a 
felhasznált anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 
%-át | | 

9406 | Előre gyártott épület | Előállítás, amelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex 95. árucsoport | Játékok, játékszerek és sporteszközök; mindezek 
alkatrésze és tartozéka; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

9503 | Más játék; kicsinyített méretű ("méretarányos") modell és 
szórakozásra szánt hasonló modell, működő is; mindenféle kirakkós fejtörő 
játék (puzzle) | Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá 
tartozó anyagokból, ésamelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex9506 | Golfütő és alkatrészei | Előállítás a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A golfütőfejek készítéséhez durván 
megmunkált tömbök azonban felhasználhatók | | 



 

ex 96. árucsoport | Különböző áruk; kivéve: | Előállítás a terméktől eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | | 

ex9601 és ex9602 | Állati, növényi vagy ásványi eredetű, faragásra alkalmas 
anyag | Előállítás a termékével megegyező vámtarifaszám alá tartozó, 
"megmunkált", faragásra alkalmas anyagokból | | 

ex9603 | Seprű és kefe (az ágseprű és hasonló seprű, és a nyuszt- vagy 
mókusszőrből készült kefe kivételével), kézi működtetésű, mechanikus 
padlóseprő motor nélkül, szobafestő párna és henger; gumihengeres törlő és 
nyeles felmosó | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

9605 | Utazási készlet testápoláshoz, varráshoz, vagy cipő- vagy 
ruhatisztításhoz | A készletben található minden cikknek meg kell felelnie 
annak a szabálynak, amely akkor vonatkozna rá, ha nem lenne készletbe 
foglalva. Felhasználhatók azonban nem származó cikkek is, feltéve, hogy 
összértékük nem haladja meg a készlet gyártelepi árának 15 %-át | | 

9606 | Gomb, franciakapocs, patentkapocs, patent, gombtest és ezek részei; 
nyers gomb | Előállítás: a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagokból, ésamelynek során a felhasznált anyagok értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

9608 | Golyóstoll, filc- és más, szivacsvégű toll és jelző; töltőtoll, rajzolótoll 
és egyéb toll; másoló töltőtoll (átírótoll); töltőceruza vagy csúszóbetétes 
ceruza; tollszár, ceruzahosszabbító és hasonló; mindezek részei (beleértve a 
kupakot és a klipszet is), a 9609 vtsz alá tartozó áru kivételével | Előállítás a 
terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A termékkel 
azonos vámtarifaszám alá tartozó tollhegy és tollhegy-csúcs azonban 
felhasználható | | 

9612 | Írógép- és hasonló szalag, tintával vagy más anyaggal – 
lenyomatkészítésre – átitatva, orsón vagy kazettában is; bélyegzőpárna, 
dobozzal is, átitatva vagy sem | Előállítás: a terméktől eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból, ésamelynek során a felhasznált 
anyagok értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex9613 | Öngyújtó piezoelektromos gyújtással | Előállítás, amelynek során a 
9613 vámtarifaszám alá tartozó felhasznált anyagok értéke nem haladja meg 
a termék gyártelepi árának 30 %-át | | 

ex9614 | Pipa és pipafej | Előállítás durván megmunkált tömbből | | 

97. árucsoport | Művészeti tárgyak, gyűjteménydarabok és régiségek | 
Előállítás a terméktől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból | 
| 

[1] A "specifikus eljárásokra" vonatkozó különleges feltételeket lásd a 7.1. 
és 7.3. magyarázó megjegyzésben. 

[2] A "specifikus eljárásokra" vonatkozó különleges feltételeket lásd a 7.2. 
magyarázó megjegyzésben. 

[3] A 32. árucsoporthoz tartozó 3. megjegyzés kimondja, hogy ezek a 
készítmények bármely anyag festésénél vagy színezőkészítmények 



 

előállításánál azok alkotóelemeiként használatosak, amennyiben nem 
tartoznak a 32. árucsoport más vámtarifaszáma alá. 

[4] A "csoport" kifejezés úgy értendő, mint a vámtarifaszám szövegének a 
többi résztől pontosvesszővel elválasztott bármely része. 

[5] Az egyrészről a 3901–3906 vámtarifaszám, másrészről a 3907–3911 
vámtarifaszám alá besorolt anyagokból álló termékek esetében e korlátozás 
csak az anyagok azon csoportjára vonatkozik, amelyik nagyobb tömegben 
van jelen a termékben. 

[6] A következő fóliákat kell víztisztának tekinteni: fóliák, amelyeknek 
optikai fény tompítása – az ASTM-D 1003-16 szerint Gardner Hazeméterrel 
(azaz Hazefaktor) mérve – kevesebb mint 2 %. 

[7] A textilanyagok keverékéből készült termékekre vonatkozó speciális 
feltételeket az 5. magyarázó megjegyzés tartalmazza. 

[8] Ezen anyag használata a papírgyártó gépekhez használatos szövet 
előállítására korlátozódik. 

[9] Lásd a 6. magyarázó megjegyzést. 

[10] A kötött vagy hurkolt kelméből (formára kiszabott vagy közvetlenül 
alakra kötött kelméből) a darabok összevarrásával vagy összeállításával 
készített nem rugalmas vagy nem gumizott kötött vagy hurkolt cikkek 
esetében lásd a 6. magyarázó megjegyzést. 

[11] SEMII = Semiconductor Equipment and Materials Institute 
Incorporated. 

[12] Ezt a szabályt 2005. december 31-ig kell alkalmazni. 

-------------------------------------------------- 

IIa. függelék 

A NEM SZÁRMAZÓ ANYAGOKON ELVÉGZENDŐ 
MEGMUNKÁLÁSOK VAGY FELDOLGOZÁSOK JEGYZÉKE, 
AMELYEK AHHOZ SZÜKSÉGESEK, HOGY AZ ELŐÁLLÍTOTT 
TERMÉK ELNYERJE A SZÁRMAZÓ HELYZETET 

HR-vámtarifaszám | Termékmegnevezés | A származó helyzet elérése 
érdekében a nem származó anyagokon végzett megmunkálás vagy 
feldolgozás | 

| | 

(1) | (2) | (3) vagy (4) | (3) vagy (4) | 

5509 és 5511 | Szintetikus vágott szálból készült fonal, a varrócérna 
kivételével, a kiskereskedelemben nem szokásos kiszerelésben; Szintetikus 
vagy mesterséges vágott szálból készült fonal (a varrócérna kivételével), a 
kiskereskedelemben szokásos kiszerelésben | Előállítás a következőkből [1]: 
kártolt vagy fésült vagy fonásra más módon előkészített nyersselyem vagy 
selyemhulladék,nem kártolt, nem fésült, vagy fonásra más módon elő nem 
készített természetes szálak,nem kártolt, nem fésült, vagy fonásra más 



 

módon elő nem készített mesterséges vágott szál,vegyi anyagok vagy 
textilpép, vagypapíripari rostanyagok | | 

ex5807 | Nem szőtt címke, jelvény és hasonló cikk textilanyagból, darabban, 
szalagban, alakra vagy méretre vágva, de nem hímezve | Előállítás a 
következőkből [1]: fonal,vegyi anyagok vagy textilpép, vagypapírvagy 
Nyomás, legalább két előkészítő vagy befejező művelettel (mosás, fehérítés, 
mercerizálás, hőrögzítés, bolyhozás, mángorlás, zsugorodást megakadályozó 
kezelés, kikészítés, avatás, impregnálás, csomótisztítás és kivarrás), feltéve, 
hogy a felhasznált nem nyomott szövet értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 47,5 %-át | | 

6503 | Kalap és más fejfedő nemezből, a 6501 vámtarifaszám alá tartozó 
kalaptestből, kalaptompból vagy nemezkorongból előállítva, bélelve vagy 
díszítve is | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

ex8712 | – Kerékpár, golyóscsapágy nélkül | | | 

– Más | | | 

– – Kerékpár | Előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át | | 

[1] A textilanyagok keverékéből készült termékekre vonatkozó speciális 
feltételeket lásd az 5. magyarázó megjegyzésben. 

-------------------------------------------------- 

III. függelék 

AZ EUR.1 SZÁLLÍTÁSI BIZONYÍTVÁNY ÉS AZ EUR.1 SZÁLLÍTÁSI 
BIZONYÍTVÁNY IRÁNTI KÉRELEM MINTÁJA 

Nyomtatási követelmények 

1. A formanyomtatványok mérete 210 × 297 mm; a hosszúságban mínusz 5 
mm, illetve plusz 8 mm eltérés megengedett. A felhasznált papírnak fehér 
írópapírnak kell lennie a meghatározott méretben, mechanikai rostanyag 
nélkül, és tömege legalább 25 g/m2. Zölddel nyomtatott guilloche-mintás 
háttérrel kell rendelkeznie, amely bármilyen mechanikus vagy vegyi 
hamisítást szemmel láthatóvá tesz. 

2. A Közösség tagállamainak vagy Chilének a vámhatóságai, illetve illetékes 
kormányzati hatóságai fenntarthatják maguknak a formanyomtatványok 
nyomtatásának jogát, vagy engedélyezett nyomdákat bízhatnak meg a 
nyomtatással. Ez utóbbi esetben minden formanyomtatványon hivatkozni 
kell az említett engedélyre. Minden formanyomtatványnak tartalmaznia kell 
a nyomda nevét és címét, vagy a nyomda azonosító jelét. Minden 
formanyomtatványnak – nyomtatott vagy nem nyomtatott – sorszáma van, 
amellyel azonosítható. 

Kitöltési útmutató 

Az exportőr vagy meghatalmazott képviselője kitölti az EUR.1 szállítási 
bizonyítványt és a kérelmet. A formanyomtatványokat az egyik olyan 
nyelven kell kitölteni, amelyiken ez a megállapodás készült, valamint az 



 

exportáló ország nemzeti jogszabályai rendelkezéseivel összhangban. 
Kézírás esetén tintával, nyomtatott betűkkel kell kitölteni a 
formanyomtatványokat. A termék megnevezését az erre a célra fenntartott 
rovatba, üres sorok kihagyása nélkül kell beírni. Ha a rovat nincs teljesen 
kitöltve, a megnevezés utolsó sora alá vízszintes vonalat kell húzni, a 
fennmaradó üres helyet pedig keresztben át kell húzni. 
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IV. MELLÉKLET 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 89. cikkének (2) bekezdésében) 

MEGÁLLAPODÁS AZ ÁLLATOK ÉS ÁLLATI TERMÉKEK, 
NÖVÉNYEK ÉS NÖVÉNYI TERMÉKEK ÉS MÁS ÁRUK 
KERESKEDELMÉRE, VALAMINT AZ ÁLLATJÓLÉTRE VONATKOZÓ 
EGÉSZSÉGÜGYI ÉS NÖVÉNY-EGÉSZSÉGÜGYI INTÉZKEDÉSEKRŐL 

A társulási megállapodás 197. cikkében meghatározott FELEK: 

AZZAL AZ ÓHAJJAL, hogy lehetővé tegyék a Közösség és Chile között az 
állatok és állati termékek, növények és növényi termékek és egyéb áruk 
kereskedelmét, a köz-, állat- és növényegészségügy megőrzése mellett; 

FIGYELEMBE VÉVE, hogy e megállapodás végrehajtásának a Felek belső 
eljárásaival és jogalkotási folyamataival összhangban kell történnie; 

FIGYELEMBE VÉVE, hogy az egyenértékűség elismerése fokozatos és 
progresszív lesz, és az elsőbbségi ágazatokra kell vonatkoznia; 

FIGYELEMBE VÉVE, hogy a társulási megállapodás IV. része I. címének 
célkitűzéseinek egyike az áruk kereskedelmének fokozatos és kölcsönös 
liberalizálása az 1994. évi GATT-nak megfelelően; 

MIVEL, tekintettel az állatjólét fontosságára, az állatjóléti normák 
kialakításának céljával és figyelembe véve az állatjólét kapcsolódását az 
állat-egészségügyi kérdésekhez, ezt a kérdést indokolt belefoglalni ebbe a 
megállapodásba, és megvizsgálni az állatjóléti normákat az illetékes 
nemzetközi szabványügyi szervezetekben végbement fejlődés 
figyelembevételével, 

ÚJÓLAG MEGERŐSÍTVE a WTO-megállapodás és annak mellékletei és 
különösen az SPS-megállapodás szerinti jogaikat és kötelezettségeiket; 



 

AZZAL AZ ÓHAJJAL, hogy biztosítsák a teljes átláthatóságot a 
kereskedelemre alkalmazandó egészségügyi és növény-egészségügyi 
intézkedések tekintetében, hogy közös megegyezésre jussanak a WTO SPS-
megállapodásával kapcsolatban, és hogy megvalósítsák annak elveit és 
rendelkezéseit; 

AZZAL AZ ELHATÁROZÁSSAL, hogy teljes mértékben figyelembe 
veszik az állati fertőzések, betegségek és kártevők terjedésének kockázatát, 
valamint az ilyen fertőzések, betegségek és kártevők felügyeletére és 
megsemmisítésére hozott intézkedéseket, a köz-, állat- és 
növényegészségügy védelme érdekében, a kereskedelem szükségtelen 
megzavarásának elkerülésével; 

FIGYELEMBE VÉVE, hogy e megállapodás végrehajtásának a Felek belső 
eljárásaival és jogalkotási folyamataival összhangban kell történnie; 

FIGYELEMBE VÉVE, hogy az egyenértékűség elismerése fokozatos és 
progresszív lesz, és az elsőbbségi ágazatokra kell vonatkoznia; 

FIGYELEMBE VÉVE, hogy a társulási megállapodás IV. része I. címének 
célkitűzéseinek egyike az áruk kereskedelmének fokozatos és kölcsönös 
liberalizálása az 1994. évi GATT-nak megfelelően; 

MIVEL, tekintettel az állatjólét fontosságára, az állatjóléti normák 
kialakításának céljával és figyelembe véve az állatjólét kapcsolódását az 
állat-egészségügyi kérdésekhez, ezt a kérdést indokolt belefoglalni ebbe a 
megállapodásba, és megvizsgálni az állatjóléti normákat az illetékes 
nemzetközi szabványügyi szervezetekben végbement fejlődés 
figyelembevételével, 

A KÖVETKEZŐKBEN ÁLLAPODTAK MEG: 

1. cikk 

Célkitűzés 

(1) A megállapodás célja lehetővé tenni az állatok és állati termékek, 
növények, növényi termékek és más áruk kereskedelmét a felek között, a 
köz-, állat- és növényegészségügy megőrzése mellett, a következők révén: 

a) a kereskedelemre alkalmazandó egészségügyi és növény-egészségügyi 
intézkedések tekintetében a teljes átláthatóság biztosításával; 

b) a Felek által fenntartott intézkedések egyenértékűségének elismerésére 
szolgáló mechanizmus kialakításával, a köz-, állat- és növényegészségügy 
védelmével összhangban; 

c) a Felek egészségügyi helyzetének elismerésével és a regionalizálás 
elvének alkalmazásával; 

d) a WTO SPS-megállapodása elveinek további végrehajtásával; 

e) a kereskedelem elősegítésére irányuló mechanizmusok és eljárások 
kialakításával; 

f) a Felek között az egészségügyi és növény-egészségügyi intézkedésekkel 
kapcsolatos kommunikáció és együttműködés javításával. 



 

(2) E megállapodás célja továbbá, hogy az állatjóléti normákkal 
kapcsolatban a Felek közös megegyezésre jussanak. 

2. cikk 

Többoldalú kötelezettségek 

A Felek újólag megerősítik a WTO-megállapodás és különösen a WTO SPS-
megállapodása szerinti jogaikat és kötelezettségeiket. Ezek a jogok és 
kötelezettségek kiemelik a Felek e megállapodás szerint végzett 
tevékenységeit. 

3. cikk 

Hatály 

(1) Ezt a megállapodást a következő intézkedésekre kell alkalmazni, 
amennyiben azok érintik a Felek közötti kereskedelmet: 

a) a Felek valamelyike által az I.A. függelékben felsorolt állatokra és állati 
termékekre alkalmazott egészségügyi intézkedések; és 

b) a Felek valamelyike által az I.B. függelékben felsorolt növényekre, 
növényi termékekre és egyéb árukra alkalmazott növény-egészségügyi 
intézkedések. 

(2) Emellett ezt a megállapodást alkalmazni kell az I.C. függelékben 
felsorolt állatjóléti normák kidolgozására. 

(3) A (4) bekezdés sérelme nélkül ez a megállapodás kezdetben nem 
alkalmazandó az I.D. függelékben felsorolt ügyekre. 

(4) A 16. cikkben említett bizottság módosíthatja ezt a megállapodást egy 
olyan határozat útján, amely kiterjeszti annak hatályát más, a Felek közötti 
kereskedelmet érintő egészségügyi és növény-egészségügyi intézkedésekre. 

(5) A 16. cikkben említett bizottság módosíthatja ezt a megállapodást egy 
olyan határozat útján, amely kiterjeszti annak hatályát egyéb állatjóléti 
normákra. 

4. cikk 

Fogalommeghatározások 

E megállapodás alkalmazásában a következő meghatározásokat kell 
alkalmazni: 

a) "állatok és állati termékek": az élő állatok, beleértve az élő halat és a 
kéthéjú kagylót, a spermát, petesejtet, embriót és keltetőtojást, valamint az 
állati eredetű termékek, beleértve a haltermékeket, a Nemzetközi Állat-
egészségügyi Kódex és az "Office International des Epizooties" ("OIE") 
Nemzetközi Víziállat-egészségügyi Kódexének meghatározása szerint; 

b) "növények": az élő növények és azok élő részei, beleértve a magokat az 
I.B. függelék szerint. A növények élő részei magukban foglalják a 
következőket: 

i. a botanikai értelemben vett gyümölcsök, nem fagyasztással tartósítva; 



 

ii. zöldségek, nem fagyasztással tartósítva; 

iii. gumók, gumós gyökerek, hagymagumók, rizómák; 

iv. vágott virágok; 

v. lombos ágak; 

vi. vágott fa lombos ágakkal; és 

vii. növényi szövetkultúrák. 

c) "növényi termékek": növényi eredetű termékek, amelyek feldolgozatlanok 
vagy olyan mértékű egyszerű előkészítésen estek át, hogy nem tartoznak az 
I.B. függelékben meghatározott növények közé; 

d) "magok": a botanikai értelemben vett, ültetésre szánt magok; 

e) "más áruk": a csomagolás, a szállítótartály, az alkalmazott mezőgazdasági 
gépek, a talaj, a termesztőközeg és más olyan organizmus, tárgy vagy anyag, 
amely képes az I.B. függelékben meghatározott kártevők befogadására és 
terjesztésére; 

f) "kártevő": növényekre vagy növényi termékekre káros növény-, állat- 
vagy kórokozófaj, -törzs vagy biotípus; 

g) "állatbetegség": egy fertőzés klinikai vagy patológiai megjelenése 
állatokban; 

h) "halbetegség": klinikai vagy nem klinikai fertőzés a vízi állatokat 
veszélyeztető betegség egy vagy több kórokozójával; 

i) "állati fertőzés": az a helyzet, amikor az állatok fertőző kórokozót 
hordoznak, a fertőzés klinikai vagy patológiai megjelenésével, illetve 
anélkül; 

j) "egészségügyi és növény-egészségügyi intézkedések": a WTO SPS-
megállapodásának (1) bekezdésében meghatározott, ennek a 
megállapodásnak a hatálya alá tartozó intézkedések; 

k) "állatjóléti normák": a felek által kialakított és alkalmazott és – adott 
esetben – az OIE normáinak megfelelő állatvédelmi normák, amelyek e 
megállapodás hatálya alá tartoznak; 

l) az "egészségügyi és növény-egészségügyi védelem megfelelő szintje": az 
egészségügyi és növény-egészségügyi védelem a WTO SPS-megállapodása 
A. mellékletének (5) bekezdésében meghatározott megfelelő szintje; 

m) "régió": 

i. állat-egészségügyi tekintetben az OIE Állat-egészségügyi Kódexében, és 
az akvakultúrára az OIE Nemzetközi Víziállat-egészségügyi Kódexében 
meghatározott zónák és régiók, azzal a feltétellel, hogy a Közösség 
területével kapcsolatban figyelembe veszik annak sajátosságát, a Közösséget 
egy egységként kezelve; 

ii. növény-egészségügyi tekintetben olyan terület, amelyet a FAO növény-
egészségügyi intézkedések nemzetközi előírásai "A növény-egészségügyi 



 

kifejezések glosszáriuma" említ, azaz a felek valamelyikének egy 
hivatalosan meghatározott része vagy valamennyi része, amelynek helyzetét 
az említett kártevő elterjedésével kapcsolatban a 6. cikk (6) bekezdésének a) 
pontjával összhangban elismerik; 

n) "regionalizálás": a regionalizálásnak a WTO SPS-megállapodása 6. 
cikkében leírt fogalma; 

o) "szállítmány": azonos típusú, egy bizonyítvány vagy okmány alá tartozó, 
ugyanazzal a szállítóeszközzel, azonos címzettnek feladott és azonos 
exportáló országból vagy országrészből származó termékek mennyisége. 
Egy szállítmány egy vagy több tételből állhat; 

p) "kereskedelmi célú egyenértékűség" (a továbbiakban: egyenértékűség): 
olyan állapot, amikor az exportáló félnél alkalmazott intézkedések – 
függetlenül attól, hogy eltérnek-e az importáló félnél alkalmazottaktól – 
objektívan elérik az importáló fél megfelelő védelmi szintjét vagy a kockázat 
elfogadható szintjét; 

q) "ágazat": az egyik félnél egy termékre vagy termékkategóriára vonatkozó 
termelési és kereskedelmi struktúra; 

r) "alágazat": egy ágazat jól meghatározott és ellenőrzött része; 

s) "áruk": állatok és növények vagy azok kategóriái vagy egyedi termékek, 
beleértve az a), b), c) és d) pontban említett más árukat; 

t) "egyedi behozatali engedély": az importáló fél illetékes hatóságainak 
előzetes hivatalos engedélye egy egyéni importőr számára, amely engedély 
kötelező feltétel az exportáló féltől egy szállítmánynak vagy egy áru több 
szállítmányának e megállapodás hatálya alá tartozó behozatalához; 

u) "intézkedés": bármely törvény, rendelet, eljárás, követelmény vagy 
gyakorlat; 

v) "munkanapok": a szükséges intézkedést meghozó hatóságok 
munkanapjai; 

w) "megállapodás": a megállapodás és függelékeinek teljes szövege; és 

x) "társulási megállapodás": a Felek közötti társulás létrehozásáról szóló 
megállapodás, amelynek ez a megállapodás a mellékletét képezi. 

5. cikk 

Illetékes hatóságok 

(1) A Felek illetékes hatóságai a II. függelék rendelkezéseinek megfelelően 
az ebben a megállapodásban említett intézkedések végrehajtásáért felelős 
hatóságok. 

(2) A 12. cikknek megfelelően a felek tájékoztatják egymást minden jelentős 
változásról, amely illetékes hatóságaik szerkezetében, szervezetében és 
hatásköri felosztásában bekövetkezik. 

6. cikk 



 

Az állat-egészségügyi és kártevő helyzet, valamint a regionális feltételek 
elismerése a kereskedelem szempontjából 

A. A helyzet elismerése az állatbetegségek, az állati fertőzések és a kártevők 
szempontjából 

(1) Az állatbetegségek és az állati fertőzések tekintetében (a járványos 
betegségeket is beleértve) a következőket kell alkalmazni: 

a) Az importáló Fél kereskedelmi szempontból elismeri az exportáló fél 
vagy annak az exportáló Fél által a IV.A függelékkel összhangban 
meghatározott régiói állat-egészségügyi helyzetét, a III.A. függelékben 
megnevezett állatbetegségek tekintetében. 

b) Amennyiben az egyik Fél úgy ítéli, hogy területe vagy egy régiója 
bizonyos, a III.A. függelékben felsoroltaktól különböző állatbetegségek 
tekintetében különleges helyzettel bír, kérheti e helyzete elismerését a IV.C. 
függelékben meghatározott kritériumoknak megfelelően. Az importáló Fél 
az élő állatok és az állati termékek behozatala tekintetében kérhet 
garanciákat, amelyek megfelelnek a Felek megállapodás szerinti 
helyzetének. 

c) A Felek területeinek vagy régióinak, vagy egy ágazatnak vagy 
alágazatnak a helyzetét a III.A. függelékben felsoroltaktól eltérő 
állatbetegségek, állati fertőzések elterjedtsége vagy előfordulása, és/vagy a 
WTO SPS-megállapodásával elismert nemzetközi szabványügyi szervezetek 
által meghatározott kapcsolódó kockázatok tekintetében a felek a köztük 
folyó kereskedelem alapjának ismerik el. Az importáló Fél az élő állatok és 
az állati termékek behozatala tekintetében kérhet garanciákat, amelyek 
megfelelnek a meghatározott helyzetnek, adott esetben a szabványügyi 
szervezetek ajánlásaival összhangban. 

d) A 8. és 14. cikk sérelme nélkül, és amennyiben az exportáló Fél nem emel 
határozott kifogást, és nem kér alátámasztó vagy kiegészítő információt, 
illetve konzultációt és/vagy vizsgálatot, mindegyik fél indokolatlan 
késedelem nélkül meghozza a szükséges jogalkotási és közigazgatási 
intézkedéseket, hogy lehetővé tegye a kereskedelem működését az a), b) és 
c) pont rendelkezései alapján. 

(2) A kártevők tekintetében a következőket kell alkalmazni: 

a) Kereskedelmi szempontból a Felek elismerik egymás kártevőhelyzetét a 
III.B. függelékben meghatározott kártevők tekintetében. 

b) A 8. és 14. cikk sérelme nélkül, és amennyiben az exportáló Fél nem emel 
határozott kifogást, és nem kér alátámasztó vagy kiegészítő információt, 
illetve konzultációt és/vagy vizsgálatot, mindegyik fél indokolatlan 
késedelem nélkül meghozza a szükséges jogalkotási és közigazgatási 
intézkedéseket, hogy lehetővé tegye a kereskedelem működését az a) pont 
rendelkezései alapján. 

B. A regionalizálás elismerése 

(3) A Felek elismerik a regionalizálás fogalmát, amelyet megállapodásuk 
szerint a közöttük folyó kereskedelemre alkalmaznak. 



 

(4) A Felek megállapodnak abban, hogy a III.A. függelékben felsorolt állat- 
és halbetegségekre és a III.B. függelékben felsorolt kártevőkre vonatkozó 
regionalizálási határozatokat a IV.A., illetve a IV.B. függelék 
rendelkezéseivel összhangban kell meghozni. 

(5) a) Az állatbetegségek tekintetében és a 13. cikk rendelkezéseivel 
összhangban az exportáló Fél, amely a regionalizálási határozat elismerését 
kéri az importáló Féltől, intézkedéseiről értesítést ad, azok teljes 
magyarázatával és a megállapításait és döntéseit alátámasztó adatokkal 
együtt. A 14. cikk sérelme nélkül, és amennyiben az importáló Fél nem emel 
határozott kifogást, és nem kér alátámasztó vagy kiegészítő információt, 
illetve konzultációt és/vagy vizsgálatot az értesítés kézhezvételétől számított 
15 munkanapon belül, az értesítés szerinti regionalizálási határozatot 
elfogadottnak tekintik. 

b) Az a) pontban említett konzultációra a 13. cikk (3) bekezdésének 
megfelelően kerül sor. Az importáló Fél a kiegészítő információt a 
kézhezvételétől számított 15 munkanapon belül értékeli. Az a) pontban 
említett vizsgálatot a 10. cikknek megfelelően és a vizsgálatra vonatkozó 
kérelem kézhezvételétől számított 25 munkanapon belül hajtják végre. 

(6) a) A kártevők tekintetében mindegyik Fél biztosítja, hogy a növények, 
növényi termékek és más áruk kereskedelmében a másik fél által elismert 
régió kártevőhelyzetét figyelembe vegyék. Az a Fél, amely a regionalizálási 
határozata elismerését kéri a másik Féltől, intézkedéseiről értesítést ad, azok 
teljes magyarázatával és a megállapításait és döntéseit alátámasztó adatokkal 
együtt a FAO növény-egészségügyi intézkedések nemzetközi előírásainak 
vonatkozó útmutatása szerint, beleértve a 4. előírást: "A kártevőmentes 
terület kialakításának követelményei", a 8. előírást: "Egy terület 
kártevőhelyzetének meghatározása" és növény-egészségügyi intézkedések 
egyéb nemzetközi előírásait, amelyeket a Felek megfelelőnek találnak. A 14. 
cikk sérelme nélkül, és amennyiben az importáló Fél nem emel határozott 
kifogást, és nem kér alátámasztó vagy kiegészítő információt, illetve 
konzultációt és/vagy vizsgálatot az értesítés kézhezvételétől számított három 
hónapon belül, az értesítés szerinti regionalizálási határozatot elfogadottnak 
tekintik. 

b) Az a) pontban említett konzultációra a 13. cikk (3) bekezdésének 
megfelelően kerül sor. Az importáló Fél a kiegészítő információt a 
kézhezvételétől számított három hónapon belül értékeli. Az a) pontban 
említett vizsgálatot a 10. cikknek megfelelően és a vizsgálatra vonatkozó 
kérelem kézhezvételétől számított 12 hónapon belül hajtják végre, 
figyelembe véve a kártevő biológiáját, és az érintett terményt. 

(7) A (4), (5) és (6) bekezdés eljárásainak véglegesítését követően és a 14. 
cikk sérelme nélkül a Felek indokolatlan késedelem nélkül meghozzák a 
szükséges jogalkotási és közigazgatási intézkedéseket, hogy lehetővé tegyék 
a kereskedelem működését azon az alapon. 

7. cikk 

Az egyenértékűség meghatározása 



 

(1) Egyenértékűség egy egyedi intézkedés és/vagy intézkedéscsoport és/vagy 
egy ágazatra vagy alágazatra alkalmazandó rendszer tekintetében ismerhető 
el. 

(2) Az egyenértékűség meghatározása során a felek a (3) bekezdés 
konzultációs eljárását követik. Ez az eljárás magában foglalja az 
egyenértékűség az exportáló Fél részéről történő objektív bemutatását és e 
bemutatás objektív értékelését az importáló fél által azzal a céllal, hogy az 
utóbbi lehetőleg elismerje az egyenértékűséget. 

(3) Az exportáló Fél egy vagy több ágazatot vagy alágazatot érintő 
intézkedésre vagy intézkedésekre vonatkozó kérésére a felek három hónapon 
belül azt követően, hogy az importáló fél kézhez vette az ilyen irányú 
kérelmet, kezdeményezik a konzultációs eljárást, amely a VI. függelékben 
meghatározott lépéseket foglalja magában. Mindazonáltal az exportáló Fél 
többszöri kérése esetén a Felek – az importáló Fél kérésére – megállapodnak 
a 16. cikkben említett bizottsággal egy időbeosztásban, amely szerint 
kezdeményezik az e bekezdésben említett eljárást. 

(4) Egyéb közös megegyezés hiányában az importáló Fél az 
egyenértékűségnek az exportáló Fél általi bizonyítása kézhezvételétől 
számított 180 napon belül véglegesíti az egyenértékűség értékelését, kivéve 
a szezonális termények esetében, amikor indokolt az értékelés késleltetése, 
hogy lehetővé tegyék a növény-egészségügyi intézkedések vizsgálatát a 
termény növekedésének megfelelő időszakában. 

A Felek olyan elsőbbségi ágazatait vagy alágazatait, amelyekre ezt az 
eljárást kezdeményezni lehet, az esetnek megfelelően, az V.A. függelékben 
elsőbbség szerinti sorrendben kell meghatározni. A 16. cikkben említett 
bizottság határozattal módosíthatja ezt a jegyzéket, annak elsőbbségi 
sorrendjét is beleértve. 

(5) Az importáló Fél visszavonhatja vagy felfüggesztheti az 
egyenértékűséget, amennyiben a Felek egyike módosítja az 
egyenértékűséget érintő valamely intézkedést, feltéve, hogy a következő 
eljárásokat követi: 

a) A 12. cikk rendelkezéseivel összhangban az exportáló Fél tájékoztatja az 
importáló Felet azoknak az intézkedéseinek a módosítására vonatkozó 
javaslatokról, amelyekre az intézkedések egyenértékűségét elismerték, és a 
javasolt intézkedések valószínű hatásáról az elismert egyenértékűségre. Az 
információ kézhezvételétől számított 30 munkanapon belül az importáló Fél 
tájékoztatja az exportáló Felet arról, hogy a javasolt intézkedések alapján 
továbbra is elismeri-e az egyenértékűséget. 

b) A 12. cikk rendelkezéseivel összhangban az importáló Fél tájékoztatja az 
exportáló felet azoknak az intézkedéseinek a módosítására vonatkozó 
javaslatokról, amelyeken az intézkedések egyenértékűségének elismerése 
alapult, és a javasolt intézkedések valószínű hatásáról az elismert 
egyenértékűségre. Amennyiben az importáló Fél a továbbiakban nem ismeri 
el az egyenértékűséget, a Felek a javasolt intézkedések alapján 
megállapodhatnak a (3) bekezdésben említett eljárás újbóli 
kezdeményezésének feltételeiről. 



 

(6) A 14. cikk sérelme nélkül az importáló fél nem vonhatja vissza vagy 
függesztheti fel az egyenértékűséget a Felek javasolt új intézkedéseinek 
hatálybalépése előtt. 

(7) Az egyenértékűség elismerése, visszavonása vagy felfüggesztése 
kizárólag az importáló Féltől függ, amely saját közigazgatási és jogszabályi 
keretei közt jár el, beleértve a növények, növényi termékek és más áruk 
tekintetében a megfelelő kapcsolattartást, összhangban a FAO növény-
egészségügyi intézkedések nemzetközi előírásai közül a 13. előírással: 
"Iránymutatások a meg nem felelésről és a vészhelyzeti intézkedésekről 
szóló értesítéshez", valamint a növény-egészségügyi intézkedések más 
nemzetközi előírásaival. Az említett fél átadja az exportáló Félnek a teljes 
írásos magyarázatot és a felhasznált alátámasztó adatokat az e cikk szerinti 
megállapításaihoz és döntéseihez. Az egyenértékűség el nem ismerése, 
visszavonása vagy felfüggesztése esetében az importáló Fél jelzi az 
exportáló Félnek azokat a kívánt feltételeket, amelyek mellett a (3) 
bekezdésben említett eljárás újból kezdeményezhető. Szükség esetén az 
importáló Fél technikai segítséget nyújthat az exportáló Félnek a társulási 
megállapodás 24. cikke rendelkezéseinek megfelelően. 

8. cikk 

Átláthatóság és kereskedelmi feltételek 

(1) A Felek az I.A. és I.B. függelékben említett áruk esetében általános 
behozatali feltételek alkalmazásában állapodnak meg. A 6. cikkel 
összhangban hozott intézkedések sérelme nélkül az importáló Fél behozatali 
feltételei az exportáló fél teljes területére alkalmazandók. E megállapodás 
hatálybalépésétől és a 12. cikk rendelkezéseivel összhangban az importáló 
Fél tájékoztatja az exportáló Felet az I.A. és I.B. mellékletben említett árukra 
vonatkozó egészségügyi és növény-egészségügyi behozatali 
követelményeiről. Ez az információ tartalmazza, az esetnek megfelelően, az 
importáló Fél által előírt hivatalos bizonyítványok vagy igazolások mintáját. 

(2) a) Az (1) bekezdésben említett feltételek módosításáról vagy javasolt 
módosításáról szóló értesítés esetén a Felek betartják az SPS-megállapodás 
és az azt követő határozatok rendelkezéseit az intézkedésekről szóló értesítés 
tekintetében. A 14. cikk rendelkezéseinek sérelme nélkül, az (1) 
bekezdésben említett módosított feltételek hatálybalépési időpontjának 
meghatározásakor az importáló Fél figyelembe veszi a felek közötti szállítási 
időt. 

b) Amennyiben az importáló Fél nem tartja be ezeket az értesítési 
követelményeket, a módosított behozatali feltételek hatálybalépése után 30 
napig elfogadja a korábban alkalmazandó feltételeket garantáló 
bizonyítványokat vagy igazolásokat. 

(3) a) Az egyenértékűség elismerését követő 90 napon belül a felek 
meghozzák a szükséges jogszabályi és közigazgatási intézkedéseket az 
egyenértékűség elismerésének végrehajtására, hogy azon az alapon tegyék 
lehetővé az I.A. és I.B. függelékben említett áruk közöttük folyó 
kereskedelmét azokban az ágazatokban és alágazatokban, amelyek esetében 
az importáló Fél egyenértékűnek ismerte el az exportáló Fél valamennyi 



 

vonatkozó egészségügyi és növény-egészségügyi intézkedését. Ezekre az 
árukra az importáló fél által előírt hivatalos bizonyítvány vagy hivatalos 
okmány mintája felváltható a IX.B. függelék előírásai szerint kiállított 
bizonyítvánnyal. 

b) Olyan ágazatok vagy alágazatok árui esetében, amelyekre egy vagy több, 
de nem minden intézkedést ismertek el egyenértékűnek, a kereskedelem az 
(1) bekezdésben említett feltételek betartása alapján folyik tovább. Az 
exportáló Fél kérésére az (5) bekezdés rendelkezéseit kell alkalmazni. 

(4) Az I.A. és I.B. mellékletben említett áruk esetében a behozatal nem esik 
egyedi behozatali engedély alá. 

(5) Az (1) bekezdésben említett áruk kereskedelmét érintő feltételek 
esetében, az exportáló Fél kérésére, a Felek konzultációt kezdhetnek a 16. 
cikk rendelkezéseinek megfelelően, hogy az importáló Fél alternatív vagy 
kiegészítő behozatali feltételeiről megállapodjanak. Ezek az alternatív vagy 
kiegészítő behozatali feltételek – az esetnek megfelelően – alapulhatnak az 
exportáló Félnek az importáló Fél által egyenértékűnek elismert 
intézkedésein. Megegyezés esetén az importáló Fél 90 napon belül 
meghozza a szükséges jogszabályi és/vagy közigazgatási intézkedéseket, 
hogy ezen az alapon engedélyezze a behozatalt. 

(6) a) Az I.A. függelékben említett állati termékek behozatala esetében az 
exportáló Fél megfelelő garanciákkal kísért kérésére, az importáló Fél 
átmenetileg, azok előzetes vizsgálata nélkül jóváhagyja az V.B. függelék (2) 
bekezdésében említett, az exportáló Fél területén található feldolgozó 
létesítményeket. Ez a jóváhagyás az V.B. függelékben meghatározott 
feltételekkel és rendelkezésekkel összhangban történik. Amennyiben 
kiegészítő információra nincs szükség, az importáló Fél a kérelem és a 
garancia kézhezvételétől számított 30 munkanapon belül meghozza a 
szükséges jogszabályi és/vagy közigazgatási intézkedéseket, hogy ezen az 
alapon engedélyezze a behozatalt. 

A létesítmények első jegyzékét az V.B. függelék rendelkezéseinek 
megfelelően hagyják jóvá. 

b) A (3) bekezdés a) pontjában említett állati termékek behozatala esetében 
az exportáló Fél tájékoztatja az importáló felet azoknak a létesítményeknek a 
jegyzékéről, amelyek megfelelnek az exportáló Fél követelményeinek. 

(7) Az egyik Fél kérésére a másik Fél megadja az e cikk szerinti 
megállapításainak és döntéseinek teljes magyarázatát és az azokat 
alátámasztó adatokat. 

9. cikk 

Hitelesítési eljárások 

(1) A hitelesítési eljárások alkalmazásában a felek betartják a IX.A. 
függelékben meghatározott elveket és kritériumokat. 

(2) A 8. cikk (1) és (3) bekezdésében említett bizonyítványokat vagy 
hivatalos okmányokat a IX.C. függelékben előírtak szerint kell kibocsátani. 



 

(3) A 16. cikkben említett bizottság megállapodhat az elektronikus úton 
történő hitelesítés, visszavonás vagy bizonyítvány elektronikus helyettesítése 
esetében követendő szabályokról. 

10. cikk 

Vizsgálat 

(1) Annak érdekében, hogy e megállapodás rendelkezéseinek hatékony 
végrehajtásában fenntartsák a bizalmat, mindegyik Félnek jogában áll – e 
megállapodás hatályán belül –, hogy: 

a) megvizsgálja a másik Fél hatóságainak teljes ellenőrzési programjának 
egy részét vagy egészét, a VII. függelék iránymutatásaival összhangban. E 
vizsgálat költségeit a vizsgálatot végző Fél viseli; 

b) egy, a Felek által meghatározandó időponttól, saját kérésére a másik 
Féltől megkapja annak teljes ellenőrzési programját, valamint egy jelentést a 
program keretében elvégzett ellenőrzések eredményéről; 

c) az I.A. függelék áruihoz kapcsolódó laboratóriumi vizsgálatok esetében az 
egyik Fél kérésére a másik Fél részt vegyen a kérelmező fél 
referencialaboratóriuma által szervezett egyedi vizsgálatok periodikus, 
összehasonlító tesztprogramjában. E részvétel költségeit a részt vevő Fél 
viseli. 

(2) A Felek vizsgálataik eredményeit és következetéseit megoszthatják 
harmadik országokkal, és nyilvánosságra hozhatják. 

(3) A 16. cikkben említett bizottság határozat útján módosíthatja a VII. 
függeléket, kellően figyelembe véve a nemzetközi szervezetek által végzett 
vonatkozó munkát. 

(4) A vizsgálat eredményei hozzájárulhatnak a felek vagy az egyik fél 6., 7., 
8., és 11. cikkben említett intézkedéseihez. 

11. cikk 

Behozatali ellenőrzések és vizsgálati díjak 

(1) A Felek megállapodnak abban, hogy az exportáló Féltől importált 
szállítmány behozatali ellenőrzése az importáló Fél által tiszteletben tartja a 
VIII.A. függelékben meghatározott elveket. Az ilyen ellenőrzések 
eredménye hozzájárulhat a 10. cikkben említett vizsgálat folyamatához. 

(2) A VIII.B. függelék határozza meg az egyes Felek által a behozatalokra 
alkalmazott fizikai ellenőrzések gyakoriságát. Az egyik Fél hatáskörén belül 
és belső jogszabályaival összhangban módosíthatja ezek gyakoriságát a 7. és 
8. cikknek megfelelően végbement fejlődés, illetve az e megállapodásban 
előírt vizsgálatok, konzultációk vagy más intézkedések eredményeként. A 
16. cikkben említett bizottság határozat útján ennek megfelelően 
módosíthatja a VIII.B. függeléket. 

(3) A vizsgálati díjak csak az illetékes hatóságnál a behozatali ellenőrzés 
végrehajtásáért felmerülő költségeket foglalhatják magukban. A díjaknak a 
hasonló hazai termékek vizsgálatára kiszabott díjakhoz viszonyítva 
méltányosnak kell lenniük. 



 

(4) Az importáló Fél tájékoztatja az exportáló Felet valamennyi, a behozatali 
ellenőrzéseket és a vizsgálati díjakat érintő intézkedésekre vonatkozó 
módosításról, azok indoklásával együtt, továbbá az ellenőrzések 
közigazgatási lebonyolításában bekövetkező valamennyi jelentős 
változásról. 

(5) A 8. cikk (3) bekezdésének a) pontjában említett áruk esetében a Felek 
megállapodhatnak abban, hogy kölcsönösen csökkentik a behozatalkor 
végzett fizikai ellenőrzések gyakoriságát. 

(6) A 16. cikkben említett bizottság által meghatározandó időponttól kezdve 
a Felek megállapodhatnak azokról a feltételekről, amelyek szerint 
jóváhagyják egymás a 10. cikk (b) pontjában említett ellenőrzéseit, annak 
érdekében, hogy kiigazítsák a behozatali ellenőrzések gyakoriságát, illetve 
helyettesítsék a behozatali ellenőrzéseket. Ezeket a feltételeket a 16. cikkben 
említett bizottság döntése alapján a VII. függelék tartalmazza. Az említett 
időponttól a Felek kölcsönösen jóváhagyják egymás ellenőrzéseit bizonyos 
áruk tekintetében, és következésképpen csökkentik vagy helyettesítik az 
ezekre az árukra vonatkozó behozatali ellenőrzéseket. 

12. cikk 

Információcsere 

(1) A Felek rendszeresen információt cserélnek az e megállapodás 
végrehajtásához lényeges szempontokról, hogy előírásokat alakítsanak ki, 
biztosítékot nyújtsanak, ápolják a kölcsönös bizalmat, továbbá hogy 
bemutassák az ellenőrzött program eredményességét. Ez az információcsere 
adott esetben tisztviselők cseréjét is magában foglalhatja. 

(2) A Felek más vonatkozó témákban is információt cserélhetnek, például a 
következőkről: 

a) az e megállapodás hatálya alá tartozó árukat érintő jelentős események, a 
7. és 8. cikkben előírt információcserét is beleértve; 

b) a 10. cikkben előírt vizsgálati eljárások eredményei; 

c) visszautasított vagy nem megfelelő állat- vagy állatitermék-szállítmányok 
esetében a 11. cikkben előírt behozatali ellenőrzések eredményei; 

d) az e megállapodásra vonatkozó, valamelyik fél felelősségére elkészített 
tudományos vélemények; 

e) az állatjóléti normák kialakításában elért haladás; és 

f) az e megállapodás hatályán belül zajló kereskedelemre vonatkozó 
sürgősségi riasztások. 

(3) A Felek előírhatják tudományos értekezések vagy adatok benyújtását a 
vonatkozó tudományos fórumokhoz az e megállapodás alapján felmerülő 
kérdések tekintetében megfogalmazott vélemények vagy igények 
indoklására. Ezeket az információkat a vonatkozó tudományos fórumokon 
kellő időben értékelik, és a vizsgálat eredményeit mindkét Fél számára 
rendelkezésre bocsátják. 



 

(4) Amikor a vonatozó szabályoknak megfelelően a WTO-nak szóló 
értesítéssel hozzáférhetővé váltak az e cikkben említett információk, vagy ha 
a fenti információt nyilvánosságra hozták a felek hivatalos, nyilvános, 
költségmentes weboldalain, amelyek címeit a XI.B. függelék tartalmazza, az 
információcserét megtörténtnek tekintik. 

Emellett a másik félre ismert és azonnali veszélyt jelentő kártevők esetében 
az érintett Félnek közvetlen postai vagy e-mail üzenetet küldenek. A FAO 
növény-egészségügyi intézkedések nemzetközi előírásai közül a 17. 
előírásban – "Jelentés a kártevőkről" – nyújtott útmutatást kell követni. 

(5) Az e cikkben említett információcseréhez a kapcsolattartó pontokat a 
XI.A. függelék határozza meg. Az információt postán, faxon vagy e-mailen 
küldik meg. Az e-mailen küldött információt elektronikus aláírással látják el, 
és csak a kapcsolattartó pontnak küldik el. 

13. cikk 

Értesítés és konzultáció 

(1) Mindegyik Fél két munkanapon belül írásban értesíti a másik Felet 
minden súlyos vagy jelentős köz-, állat- vagy növény-egészségügyi kockázat 
bekövetkeztéről, beleértve bármely élelmiszer-ellenőrzési vészhelyzetet, 
illetve olyan helyzeteket, amikor súlyos egészségügyi hatások jól 
meghatározható kockázata kapcsolódik az állati vagy növényi termékek 
fogyasztásához és különösen a következőkkel összefüggésben: 

a) bármely, a 6. cikkben említett regionalizálási határozatokat érintő 
intézkedés; 

b) a III.A és III.B. függelékben felsorolt állatbetegségek vagy kártevők 
jelenléte vagy kialakulása; 

c) járványtani szempontból fontos megállapítások vagy fontos kapcsolódó 
kockázatok a III.A. és III.B. függelékben nem szereplő, illetve új 
állatbetegségek és kártevők tekintetében; és 

d) az állatbetegségek vagy kártevők ellenőrzésére vagy kiirtására vagy a 
közegészség védelmére hozott vonatkozó intézkedéseik alapkövetelményein 
túlmutató kiegészítő intézkedések, valamint a járványmegelőzési politika 
minden változása, beleértve az oltási politikát. 

(2) a) A XI.A. függelékben előírt kapcsolattartó pontok értesítést kapnak. 

b) Az írásos értesítés postai úton, faxon vagy e-mailen történő értesítést 
jelent. Az e-mailen elküldött információt elektronikus aláírással látják el, és 
csak a XI.A. függelékben meghatározott kapcsolattartó pontnak küldik el. 

(3) Amennyiben egy Félnek komoly aggályai vannak egy köz-, állat- vagy 
növény-egészségügyi kockázattal kapcsolatban, kérésre a lehető 
leghamarabb, de minden esetben 13 munkanapon belül konzultációt hívnak 
össze a helyzettel kapcsolatban. Ilyen helyzetekben mindegyik Fél törekszik 
arra, hogy minden szükséges információt átadjon, amellyel a kereskedelmi 
zavarokat elkerülhetik, és olyan, kölcsönösen elfogadható megoldást 
találhatnak, amely összhangban van a köz-, állat- és növényegészség 
védelmével. 



 

(4) Az egyik Fél kérésére az állatjóléttel kapcsolatos konzultációra a lehető 
leghamarabb, de minden esetben 20 munkanapon belül sor kerül. Ilyen 
helyzetekben mindegyik Fél arra törekszik, hogy minden kért információt 
biztosítson. 

(5) Az egyik Fél kérésére a (3) és (4) bekezdésben említett konzultációt 
videó- vagy telefonkonferencia keretében tartják meg. A kérelmező Fél 
biztosítja a konzultáció jegyzőkönyvének elkészítését, amelyet a Felek 
hivatalosan jóváhagynak. E jóváhagyás alkalmazásában a 12. cikk (5) 
bekezdésének rendelkezéseit kell alkalmazni. 

14. cikk 

Védzáradék 

(1) Amennyiben az exportáló Fél belföldi intézkedéseket hoz olyan okok 
ellenőrzésére, amelyek valószínűleg súlyos veszélyt jelentenek az emberek, 
állatok és növények egészségére, az exportáló Fél – a (2) bekezdés sérelme 
nélkül – egyenértékű intézkedéseket hoz, hogy megelőzze a veszély 
átterjedését az importáló Fél területére. 

(2) Az importáló Fél súlyos köz-, állat- vagy növény-egészségügyi okokból 
ideiglenes átmeneti intézkedéseket hozhat, amelyek szükségesek a köz-, 
állat- és növényegészség védelmére. A Felek között úton lévő szállítmányok 
esetében az importáló Fél mérlegeli a legmegfelelőbb és arányosabb 
megoldást a szükségtelen kereskedelmi zavarok elkerülése érdekében. 

(3) Az intézkedést meghozó Fél az intézkedések végrehajtására vonatkozó 
döntést követő egy munkanapon belül értesíti erről a másik Felet. Bármelyik 
Fél kérésére és a 13. cikk (3) bekezdésének rendelkezéseivel összhangban a 
Felek az értesítést követő 12 munkanapon belül konzultációt tartanak a 
helyzetről. A Felek minden, a konzultációk során szerzett információt 
megfelelően figyelembe vesznek, és törekednek a szükségtelen kereskedelmi 
zavarok elkerülésére, tekintetbe véve – adott esetben – a 13. cikk (3) 
bekezdése rendelkezéseinek eredményét. 

15. cikk 

Megoldatlan kérdések 

E megállapodás elveit a hatálya alá tartozó és a X. függelékben felsorolt 
megoldatlan kérdésekre alkalmazzák. A 16. cikkben említett bizottság 
határozattal módosíthatja a X. függeléket, és az esetnek megfelelően a többi 
függeléket, hogy figyelembe vegyék az elért haladást, és az újonnan 
meghatározott kérdéseket. 

16. cikk 

Közös irányítóbizottság 

(1) A társulási megállapodás 89. cikkének (3) bekezdésében létrehozott 
közös irányítóbizottság, a továbbiakban: a bizottság, az e megállapodás 
hatálybalépését követő első évben ül össze, azt követően pedig valamelyik 
Fél kérésére, de üléseinek gyakorisága az évi egyet elvben nem haladja meg. 
Amennyiben a Felek úgy állapodnak meg, a bizottság üléseit tarthatják 



 

videó- vagy telefonkonferencia formájában. A bizottság az üléseken kívül is 
megtárgyalhat kérdéséket, levelezés útján. 

(2) A bizottság funkciói a következők: 

a) nyomon követi e megállapodás végrehajtását, mérlegel minden, e 
megállapodáshoz kapcsolódó kérdést, továbbá megvizsgál minden olyan 
ügyet, amely a végrehajtás összefüggésében merül fel; 

b) felülvizsgálja e megállapodás függelékeit, nevezetesen az e 
megállapodásban előírt konzultációk és eljárások során elért haladás 
fényében; 

c) a b) pontban előírt felülvizsgálat fényében vagy az e megállapodásban 
előírtak szerint határozat útján módosítja az I–XII. függeléket; és 

d) a b) pontban előírt felülvizsgálat fényében ajánlásokat tesz e 
megállapodás módosítására. 

(3) A Felek megállapodnak abban, hogy technikai munkacsoportokat hoznak 
létre a Felek szakértői szintű képviselőiből, amelyek feltárják és megvitatják 
az e megállapodás alkalmazásából adódó tudományos kérdéseket. 
Amennyiben további szakértelemre van szükség, a felek ad hoc csoportokat 
hozhatnak létre, tudományos csoportokat is beleértve. Az ad hoc csoport 
tagsága nem szükségszerűen a Felek képviselőire korlátozódik. 

(4) A bizottság beszámol a társulási megállapodás 3. cikke alapján 
létrehozott Társulási Tanácsnak. 

(5) A bizottság első ülésén elfogadja munkaeljárását. 

17. cikk 

A kapcsolattartás elősegítése 

A 12., 13., 14. és 16. cikk rendelkezéseinek sérelme nélkül a 16. cikkben 
említett bizottság megállapodhat egy olyan megegyezésről, amely elősegíti a 
levelezést, az információk és a kapcsolódó okmányok és eljárások cseréjét, 
valamint a bizottság működését. 

18. cikk 

Területi hatály 

Ezt a megállapodást az állatok, állati termékek, növények és növényi 
termékek és más áruk tekintetében egyrészről a Közösség tagállamainak 
területére, és másrészről a Chilei Köztársaság területére kell alkalmazni, 
ahogyan azt a XII. függelék megállapítja. 

I. függelék 

HATÓKÖR 

I.A. függelék 

ÁLLATOK ÉS ÁLLATI TERMÉKEK 

1. FŐ ÉLŐÁLLAT-KATEGÓRIÁK 



 

I. Lófélék [1] 

II. Szarvasmarhafélék (beleértve a Bubalus bubalist és a Bisont) 

III. Juh- és kecskefélék 

IV. Sertések 

V. Baromfi [2] 

VI. Élő halak 

VII. Rákfélék 

VIII. Puhatestűek 

IX. Élő halak ikrái és ivarsejtjei 

X. Keltetőtojás 

XI. Sperma-petesejt-embrió 

XII. Egyéb emlősök 

XIII. Egyéb madarak 

XIV. Hüllők 

XV. Kétéltűek 

XVI. Egyéb gerincesek 

XVII. Méhek 

2. ÁLLATI EREDETŰ TERMÉKEK 

Fő termékkategóriák 

I. Háziasított fajták [3] és vadak [4] friss húsa, beleértve az emberi 
fogyasztásra szánt vágási melléktermékeket és vért 

II. Hústermékek az I. pontban meghatározott húsból, és egyéb emberi 
fogyasztásra szánt állati eredetű termékek (vagdalt hús, húskészítmények, 
tisztított állati bél) 

III. Folyékony tej és tejpor emberi és nem emberi fogyasztásra 

IV. Tejtermékek emberi és nem emberi fogyasztásra (beleértve a 
kolosztrumot) 

V. Halászati termékek emberi és nem emberi fogyasztásra, beleértve a 
kéthéjú kagylót és a rákféléket 

VI. Emberi fogyasztásra szánt tojás, tojástermékek 

VII. Méhek által előállított termékek 

VIII. Csiga és békacomb emberi fogyasztásra 

IX. Patások bőre vagy nyersbőre, gyapjú, szőr, sörte, toll, pihe vagy tollrész, 
vadtrófeák 

X. Csont, szarv, pata és melléktermékeik, a csontliszt kivételével 



 

XI. Emberi fogyasztásra szánt zselatin, az emberi fogyasztásra szánt zselatin 
előállítására használt alapanyag 

XII. Feldolgozott állati fehérje (liszt és pörc), sertészsír és kiolvasztott 
zsiradék, a hallisztet és a halolajat is beleértve 

XIII. Vér és vértermékek patásokból és baromfiból (beleértve a lószérumot), 
magzatvíz gyógyszeripari vagy műszaki felhasználásra, az állati 
takarmányozás kivételével 

XIV. Kórokozók 

XV. Egyéb állati hulladék: alacsony kockázatú alapanyag a gyógyszeripar 
számára vagy műszaki felhasználásra, vagy takarmányokban való 
felhasználásra (beleértve a kedvtelésből tartott állatoknak szánt eledelt) 

XVI. Eledel kedvtelésből tartott állatok számára 

XVII. Feldolgozott és feldolgozatlan trágya. 

I.B. függelék 

- Növények és növényi termékek, amelyek a kártevők potenciális hordozói 

- Csomagolás, szállítótartály, talaj, termesztőközeg és más olyan 
organizmus, tárgy vagy anyag, amely képes a kártevők befogadására és 
terjesztésére 

I.C. függelék [1] 

Állatjóléti normák 

Normák: 

- az állatok elkábításáról és levágásáról 

I.D. függelék 

Kérdések, amelyekre a megállapodás kezdetben nem vonatkozik 

Egészségügyi kérdések a következőkkel kapcsolatban: 

1. Élelmiszer-adalékanyagok (valamennyi élelmiszeradalék- és 
színezőanyag) 

2. Technológiai segédanyagok 

3. Aromák 

4. Besugárzás (ionizálás) 

5. A csomagolóanyagból anyagainak vándorlásából származó vegyi anyagok 

6. Élelmiszerek címkézése 

7. Tápérték megjelölése 

8. Takarmány-adalékanyagok 

9. Állati takarmány 

10. Gyógyszeres takarmány és előkeverék 



 

11. Géntechnológiával módosított szervezetek (GMO-k) 

II. függelék 

ILLETÉKES HATÓSÁGOK 

A. A Közösség illetékes hatóságai 

Az ellenőrzést a tagállamok nemzeti szolgálatai és az Európai Bizottság 
megosztva gyakorolja. E tekintetben a következők alkalmazandók: 

- A Chilébe irányuló kivitel tekintetében a tagállamok felelősek a termelési 
körülmények és követelmények ellenőrzéséért, beleértve a hatósági 
vizsgálatot és az egészségügyi (vagy állatjóléti) bizonyítványok kibocsátását, 
amelyek igazolják a megállapodott normák és követelmények betartását. 

- A Chiléből származó behozatal tekintetében a tagállamok felelősek annak 
ellenőrzéséért, hogy a behozatalok megfelelnek-e a Közösség behozatali 
feltételeinek. 

- Az Európai Bizottság felelős az általános összehangolásért, a vizsgálati 
rendszerek vizsgálatáért/ellenőrzéséért és a szükséges jogszabályi 
intézkedésekért, a belső európai piacon a normák és követelmények 
egységes alkalmazásának biztosítása érdekében. 

B. Chile illetékes hatóságai 

A Mezőgazdasági Minisztérium az illetékes hatóság a "Servicio Agrícola y 
Ganadero"-n keresztül valamennyi, a következőkre vonatkozó követelmény 
végrehajtásáért: 

- egészségügyi (állat-egészségügyi) és növény-egészségügyi intézkedések az 
állatok, növények és azok termékeinek behozatala és kivitele tekintetében, 

- egészségügyi és növény-egészségügyi intézkedések az állatbetegségek és 
növénykártevők bejutási kockázatának csökkentésére, és kiirtásuk vagy 
elterjedésük ellenőrzésére, és 

- az állati és növényi termékekre egészségügyi és növény-egészségügyi 
kiviteli bizonyítványok kibocsátása. 

Az Egészségügyi Minisztérium az illetékes hatóság valamennyi belföldön 
előállított és behozatalból származó, emberi fogyasztásra szánt élelmiszer 
egészségügyi ellenőrzése, valamint a kivitelre szánt feldolgozott 
élelmiszerek egészségügyi bizonyítványainak kiállítása tekintetében, a 
hidrobiológiai termékek kivételével. 

A Gazdasági Minisztérium alá tartozó "Servicio Nacional de Pesca" az 
illetékes hatóság a kivitelre szánt tengeri élelmiszertermékek egészségügyi 
minőségellenőrzése és a megfelelő hivatalos bizonyítványok kiállítása 
tekintetében. Felelős továbbá a vízi állatok egészségi állapotának 
védelméért, a kivitelre szánt vízi állatok egészségügyi bizonyítványainak 
kiállításáért és a vízi állatok, a csalétek és az akvakultúrában használt 
élelmiszerek behozatalainak ellenőrzéséért. 

III. függelék 



 

BEJELENTÉSI KÖTELZETTSÉG ALÁ TARTOZÓ BETEGSÉGEK ÉS 
KÁROSÍTÓ SZERVEZETEK JEGYZÉKE, AMELYEKRE 
ELISMERHETŐ A REGIONÁLIS SZABADSÁG 

III.A. függelék 

Bejelentési kötelezettség alá tartozó állat- és halbetegségek, amelyek 
tekintetében elismerik a felek státuszát és regionalizálási határozatok 
hozhatók. 

Betegségek | Közösségi jogi alap | Chilei jogi alap | 

Általános | Egyedi | 

Száj- és körömfájás | 85/511, 64/432, 82/894 irányelv | 1)Decreto Ley No 
176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y 
Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma 
Agraria del Ministerio de Hacienda No 16/634)Decreto Supremo del 
Ministerio de Agricultura No 46/785)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero, 
SAG, No 3138/ 997)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero No 
1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: No 1487/92, 
1692/92, 2404/96, 1447/95, 1042/99, 2738/99, 2405/96, 624/99, 1483/92, 
1260/96, 1995/97, 487/00, 1446/95, 685/94, 1994/94, 1066/97, 937/95, 
431/98, 2935/98, 938/91 | 

Sertések hólyagos betegsége | 92/119, 64/432, 82/894 irányelv | 1)Decreto 
Ley No 176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y 
Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma 
Agraria del Ministerio de Hacienda No 16/635)Resolución del Servicio 
Agrícola y Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola 
y Ganadero, SAG, No 3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero No 1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: 
No 685/94, 1066/97, 25/00, 3397/98, 2379/97, 24/00 | 

Hólyagos szájgyulladás | 92/119, 82/894 irányelv | 1)Decreto Ley No 
176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y 
Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma 
Agraria del Ministerio de Hacienda No 16/635)Resolución del Servicio 
Agrícola y Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola 
y Ganadero, SAG, No 3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero No 1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: 
No 1487/92, 1692/92, 2404/96, 1447/95, 1042/99, 2738/99, 2405/96, 
624/99, 1483/92, 1260/96, 1995/97, 487/00, 1446/95, 685/94, 1994/94, 
1066/97, 937/95, 431/98, 2935/98, 938/91 | 

Afrikai lópestis | 90/426, 92/35, 82/894 irányelv | 1)Decreto Ley No 
176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y 
Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma 
Agraria del Ministerio de Hacienda No 16/635)Resolución del Servicio 
Agrícola y Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola 
y Ganadero, SAG, No 3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero No 1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: 



 

No 1486/92, 1258/96, 1808/90, 3274/94, 2854/95, 3393/96, 2496/94, 
1806/90, 431/98 | 

Afrikai sertéspestis | 64/432, 82/894 irányelv | 1)Decreto Ley No 
176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y 
Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma 
Agraria del Ministerio de Hacienda No 16/635)Resolución del Servicio 
Agrícola y Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola 
y Ganadero, SAG, No 3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero No 1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: 
No 685/94, 1066/97, 25/00, 3397/98, 2379/97, 24/00 | 

Kéknyelv betegség | 92/119, 82/894 irányelv | 1)Decreto Ley No 
176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y 
Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma 
Agraria del Ministerio de Hacienda No 16/635)Resolución del Servicio 
Agrícola y Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola 
y Ganadero, SAG, No 3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero No 1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: 
No 1487/92, 1692/92, 2404/96, 1447/95, 1042/99, 2738/99, 2405/96, 
624/99, 1483/92, 1260/96, 1995/97, 487/00, 1446/95, 685/94, 1994/94, 
1066/97, 937/95, 431/98, 2935/98, 938/91 | 

Erősen fertőző klasszikus baromfipestis | 92/40, 90/539, 82/894 irányelv | 
1)Decreto Ley No 176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, 
Industria y Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley 
Reglamento Reforma Agraria del Ministerio de Hacienda No 
16/635)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero, SAG, No 
1254/916)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero, SAG, No 
3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero No 1150/2000 | 
Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: No 4019/97, 1550/98, 
2809/96, 3601/96, 1654/95, 685/93, 1597/97, 431/98 | 

Newcastle-betegség | 92/66, 90/539, 82/894 irányelv | 1)Decreto Ley No 
176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y 
Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma 
Agraria del Ministerio de Hacienda No 16/635)Resolución del Servicio 
Agrícola y Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola 
y Ganadero, SAG, No 3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero No 1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: 
No 4019/97, 1550/98, 2809/96, 3601/96, 1654/95, 685/93, 1597/97, 431/98 | 

Kiskérődzők pestise | 92/119 irányelv | 1)Decreto Ley No 176/242)Decreto 
Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y Colonización No 
318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma Agraria del 
Ministerio de Hacienda No 16/635)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero, 
SAG, No 3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero No 
1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: No 1483/92, 
1260/96, 1995/97, 1446/95, 35/01, 55/9, 1725/90 | 

Keleti marhavész | 92/119, 64/432, 82/894 irányelv | 1)Decreto Ley No 
176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y 



 

Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma 
Agraria del Ministerio de Hacienda No 16/635)Resolución del Servicio 
Agrícola y Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola 
y Ganadero, SAG, No 3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero No 1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: 
No 1487/92, 1692/92, 2404/96, 1447/95, 1042/99, 2738/99, 2405/96, 
624/99, 1483/92, 1260/96, 1995/97, 487/00, 1446/95, 685/94, 1994/94, 
1066/97, 937/95, 431/98, 2935/98, 938/91 | 

Klasszikus sertéspestis | 80/217, 82/894, 64/432, 2001/89 irányelv | 
1)Decreto Ley No 176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, 
Industria y Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley 
Reglamento Reforma Agraria del Ministerio de Hacienda No 
16/635)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero, SAG, No 
1254/916)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero, SAG, No 
3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero No 1150/2000 | 
Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: No 685/94, 1066/97, 25/00, 
3397/98, 2379/97, 24/00 | 

Szarvasmarhák ragadós tüdőlobja | 64/432, 82/894 irányelv | 1)Decreto Ley 
No 176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y 
Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma 
Agraria del Ministerio de Hacienda No 16/635)Resolución del Servicio 
Agrícola y Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola 
y Ganadero, SAG, No 3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero No 1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: 
No 1487/92, 1692/92, 2404/96, 1447/95, 2738/99, 2405/96, 624/99, 
2374/97, 1259/96, 1720/95, 1688/92, 1465/95, 2434/94 | 

Juh- és kecskehimlő | 92/119, 82/894 irányelv | 1)Decreto Ley No 
176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y 
Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma 
Agraria del Ministerio de Hacienda No 16/635)Resolución del Servicio 
Agrícola y Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola 
y Ganadero, SAG, No 3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero No 1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: 
No 1483/92, 1260/96, 1446/95, 1995/97, 35/01, 55/99 | 

Rift-völgyi láz | 92/119, 82/894 irányelv | 1)Decreto Ley No 
176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y 
Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma 
Agraria del Ministerio de Hacienda No 16/635)Resolución del Servicio 
Agrícola y Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola 
y Ganadero, SAG, No 3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero No 1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: 
No 1487/92, 1692/92, 2404/96, 1447/95, 2738/99, 2405/96, 624/99, 
1483/92, 1260/96, 1995/97, 1446/95, 2374/97, 1259/96, 1720/95, 1688/92, 
1465/95, 2434/94 | 

Bőrcsomósodáskór | 92/119, 82/894 irányelv | 1)Decreto Ley No 
176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y 
Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma 
Agraria del Ministerio de Hacienda No 16/635)Resolución del Servicio 



 

Agrícola y Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola 
y Ganadero, SAG, No 3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero No 1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: 
No 1487/92, 1692/92, 2404/96, 1447/95, 1042/99, 2738/99, 2405/96, 
624/99, 1483/92, 1260/96, 1995/97, 487/00, 1446/95, 685/94, 1994/94, 
1066/97, 937/95, 431/98, 2935/98, 938/91 | 

Lovak venezuelai agy- és gerincvelő-gyulladása | 90/426 irányelv | 
1)Decreto Ley No 176/242)Decreto Supremo del Ministerio Agricultura, 
Industria y Colonización No 318/253)Decreto con Fuerza de Ley 
Reglamento Reforma Agraria del Ministerio de Hacienda No 
16/635)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero, SAG, No 
1254/916)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero, SAG, No 
3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero No 1150/2000 | 
Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: No 1486/92, 1258/96, 
1808/90, 3274/94, 2854/95, 3393/96, 2496/94 | 

Takonykór | 90/426 irányelv | 1)Decreto Ley No 176/242)Decreto Supremo 
del Ministerio Agricultura, Industria y Colonización No 318/253)Decreto 
con Fuerza de Ley Reglamento Reforma Agraria del Ministerio de Hacienda 
No 16/635)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero, SAG, No 
1254/916)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero, SAG, No 
3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero No 1150/2000 | 
Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: No 1486/92, 1258/96, 
1808/90, 3274/94, 2854/95, 3393/96, 2496/94, 1806/90, 431/98 | 

Tenyészbénaság | 90/426 irányelv | 1)Decreto Ley No 176/242)Decreto 
Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y Colonización No 
318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma Agraria del 
Ministerio de Hacienda No 16/635)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero, 
SAG, No 3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero No 
1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: No 1486/92, 
1258/96, 1808/90, 3274/94, 2854/95, 3393/96, 2496/94, 1806/90, 431/98 | 

Fertőző sertésbénulás | 82/894 irányelv | 1)Decreto Ley No 176/242)Decreto 
Supremo del Ministerio Agricultura, Industria y Colonización No 
318/253)Decreto con Fuerza de Ley Reglamento Reforma Agraria del 
Ministerio de Hacienda No 16/635)Resolución del Servicio Agrícola y 
Ganadero, SAG, No 1254/916)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero, 
SAG, No 3138/997)Resolución del Servicio Agrícola y Ganadero No 
1150/2000 | Resoluciones del Servicio Agrícola y Ganadero: No 685/94, 
1066/97, 25/00, 3397/98, 2379/97, 24/00 | 

Fertőző vérképzőszervi elhalás (IHN) | 91/67, 82/894 irányelv | Decreto 
Supremo del Ministerio de Economía No 430/91 | | 

Vírusos vérfertőzés (VHS) | 91/67 irányelv | Decreto Supremo del Ministerio 
de Economía No 430/91 | | 

Lazacok fertőző vérszegénysége (ISA) | 91/67, 82/894 irányelv | Decreto 
Supremo del Ministerio de Economía No 430/91 | | 



 

Bonamia ostreae | 91/67 és 95/70 irányelv | Decreto Supremo del Ministerio 
de Economía No 430/91 | | 

Marteilia refringens | 91/67 és 95/70 irányelv | Decreto Supremo del 
Ministerio de Economía No 430/91 | | 

III.B. függelék 

Kötelező értesítés alá tartozó kártevők, amelyekre a Felek helyzetét 
elismerik, és amelyekről regionalizálási határozatot lehet hozni [1] 

Chile helyzete tekintetében: 

1. Kártevők, amelyek előfordulása Chile egy részében sem ismert. 

2. Kártevők, amelyek chilei előfordulása ismert, és amelyek hatósági 
ellenőrzés alá tartoznak. 

3. Kártevők, amelyek chilei előfordulása ismert, hatósági ellenőrzés alá 
tartoznak, és amelyekre kártevőmentes térségeket hoztak létre. 

Az Európai Közösség helyzete tekintetében: 

1. Kártevők, amelyek előfordulása a Közösség egy részében sem ismert, és a 
Közösség területének egésze vagy egy része szempontjából relevánsak. 

2. Kártevők, amelyek közösségi előfordulása ismert, és a Közösség egésze 
szempontjából relevánsak. 

3. Kártevők, amelyek közösségi előfordulása ismert, és amelyekre 
kártevőmentes térségeket hoztak létre. 

IV. függelék 

REGIONALIZÁLÁS ÉS ZÓNÁSÍTÁS 

A. Állat- és halbetegségek 

1. Állatbetegségek 

Egy fél vagy annak egy régiója állatbetegség-helyzete elismerésének alapját 
az OIE Nemzetközi Állat-egészségügyi Kódexe "Egy ország vagy egy zóna 
betegség-/fertőzésmentességének elismerése és a járványügyi felügyeleti 
rendszer" című része képezi. 

Az állatbetegségek esetében a regionalizálási határozatok alapját az OIE 
Nemzetközi Állat-egészségügyi Kódexe "Zónásítás és regionalizálás" című 
része képezi. 

2. Akvakultúrás betegségek 

Az akvakultúrás betegségek esetében a regionalizálási határozatok alapját az 
OIE Nemzetközi Állat-egészségügyi Kódexe képezi. 

B. Kártevők 

Az egyes kártevőktől mentes régiók kialakításának kritériumai megfelelnek 
a következők valamelyike rendelkezéseinek: 



 

- a FAO növény-egészségügyi intézkedések nemzetközi előírásai 4. előírása: 
"A kártevőmentes terület kialakításának követelményei", és a FAO növény-
egészségügyi intézkedések nemzetközi előírásai 5. előírásában: "A növény-
egészségügyi előírások glosszáriuma" a vonatkozó meghatározások, vagy 

- a 2000/29/EK tanácsi irányelv 2. cikke (1) bekezdése h) pontjának. 

C. Kritériumok egy Fél területének vagy régiójának állatbetegségek 
szempontjából speciális helyzete elismerésére 

1. Amennyiben az importáló Fél úgy véli, hogy területe vagy területének egy 
része mentes a III.A. függelékben felsoroltaktól különböző 
állatbetegségektől, bemutatja az exportáló félnek a megfelelő alátámasztó 
dokumentációt, amely különösen a következő kritériumokat határozza meg: 

- a betegség természete és a területén történő megjelenésének előzményei, 

- az ellenőrző vizsgálat eredményei, amelyek a szerológiai, mikrobiológiai, 
patológiai vagy epidemiológiai vizsgálaton, valamint azon a tényen 
alapulnak, hogy a betegségről a törvény szerint értesíteni kell az illetékes 
hatóságokat, 

- az az időszak, amely alatt az ellenőrzést végrehajtották, 

- adott esetben az az időszak, amely alatt a betegség elleni vakcinázást 
megtiltották, valamint a tilalom által érintett földrajzi terület, 

- a betegség elmaradásának ellenőrzésére vonatkozó intézkedések. 

2. Az importáló Fél által megkövetelhető általános vagy egyedi kiegészítő 
garanciák nem haladhatják meg azokat, amelyeket az importáló Fél nemzeti 
szinten bevezet. 

3. A Felek értesítik egymást minden, az (1) bekezdésben meghatározott 
kritériumokban bekövetkező változásról, amely a betegséggel kapcsolatos. A 
(2) bekezdésnek megfelelően meghatározott kiegészítő garanciákat az e 
megállapodás 16. cikkében említett bizottság az ilyen értesítés 
figyelembevételével módosíthatja vagy visszavonhatja. 

V. függelék 

KIEMELT ÁGAZATOK VAGY ALÁGAZATOK, AMELYEKRE AZ 
EGYENÉRTÉKŰSÉG ELISMERHETŐ, ÉS A LÉTESÍTMÉNYEK 
IDEIGLENES JÓVÁHAGYÁSÁNAK FELTÉTELEI ÉS 
RENDELKEZÉSEI 

A. Kiemelt ágazatok vagy alágazatok fontossági sorrendben, amelyekre az 
egyenértékűség elismerhető 

A 7. cikk (4) bekezdésében említett elsőbbségi jegyzék, amelyet a 16. 
cikkben említett bizottságnak kell összeállítania. 

B. A létesítmények ideiglenes jóváhagyásának feltételei és rendelkezései 

1. A létesítmények ideiglenes jóváhagyása azt jelenti, hogy az importáló Fél 
a behozatal céljából ideiglenesen jóváhagyja az exportáló Fél területén 
található létesítményeket az utóbbi Fél által biztosított megfelelő garanciák 
alapján és az egyes létesítményeknek az importáló Fél által a (4) bekezdés 



 

rendelkezéseivel összhangban történő előzetes vizsgálata nélkül. Ugyanezzel 
az eljárással és azonos feltételek mellett a Felek módosítják vagy kiegészítik 
a (2) bekezdésben előírt jegyzékeket az új kérelmek és a beérkezett 
garanciák figyelembevétele céljából. 

A vizsgálat csak a létesítmények első jegyzéke tekintetében képezheti az 
eljárás részét a (4) bekezdés d) pontja rendelkezéseinek megfelelően. 

2. Az ideiglenes jóváhagyás kezdetben a következő létesítménykategóriákra 
korlátozódik: 

Háziasított fajok friss húsával foglalkozó vágóhidak (IA. függelék 2.1. 
pontja) 

Minden létesítmény, a háziasított fajok friss húsával foglalkozó vágóhidak 
kivételével 

Minden, vadak és tenyésztett vadak friss húsával foglalkozó létesítmény 

Minden baromfival foglalkozó létesítmény 

Minden, az összes faj hústermékeivel foglalkozó létesítmény 

Minden, emberi fogyasztásra szánt, egyéb állati eredetű termékekkel (pl. 
tisztított állati bél, húskészítmények, vagdalt hús) foglalkozó létesítmény 

Minden, emberi fogyasztásra szánt tejjel és tejtermékekkel foglalkozó 
létesítmény 

Emberi fogyasztásra szánt halászati termékekkel – beleértve a kéthéjú 
kagylót és a rákféléket – foglalkozó feldolgozó létesítmények és 
feldolgozóhajók 

Halliszttel és halolajjal foglalkozó feldolgozó létesítmények 

Zselatinnal foglalkozó feldolgozó létesítmények 

Minden, tojással és tojástermékekkel foglalkozó létesítmény 

3. Az importáló Fél összeállítja az ideiglenesen jóváhagyott létesítmények 
jegyzékeit, és azokat a nyilvánosság számára hozzáférhetővé teszi. 

4. Az ideiglenes jóváhagyás feltételei és eljárásai: 

a) Az érintett állati termék exportáló féltől való behozatalát az importáló 
Félnek jóvá kell hagynia, és az érintett termékekre vonatkozó behozatali 
feltételeket és bizonyítványok kiállításának követelményeit be kell tartani. 

b) Az exportáló Fél illetékes hatóságainak kielégítő garanciákat kell 
nyújtaniuk az importáló félnek arra vonatkozóan, hogy a jegyzékében vagy 
jegyzékeiben szereplő létesítmények megfelelnek az importáló Fél 
vonatkozó egészségügyi követelményeinek, és az importáló Félnek 
hivatalosan jóvá kell hagynia a jegyzékben szereplő létesítményekből az 
importáló Fél felé történő kivitelt. 

c) Az exportáló Fél illetékes hatóságának megfelelő hatáskörrel kell 
rendelkeznie arra, hogy felfüggessze az importáló Fél területére irányuló 



 

kiviteli tevékenységet egy olyan létesítményből, amelyre garanciát adott, 
amennyiben az nem felel meg az említett garanciának. 

d) A megállapodás 10. cikkének rendelkezéseivel összhangban az importáló 
Fél által elvégzett vizsgálat az ideiglenes jóváhagyási eljárás részét 
képezheti. Ez a vizsgálat érinti a létesítmény jóváhagyásáért felelős illetékes 
hatóság szerkezetét és szervezetét, valamint az említett illetékes hatóság 
rendelkezésére álló hatáskört, valamint azokat a garanciákat, amelyeket az 
importáló Fél szabályainak betartására nyújtani tud. Ezek az ellenőrzések 
tartalmazhatják az exportáló Fél által benyújtott jegyzékben vagy 
jegyzékekben szereplő létesítmények közül reprezentatív számú létesítmény 
helyszíni ellenőrzését. 

Tekintetbe véve a Közösségen belül a hatáskörök egyedi szerkezetét és 
megosztását, ez a vizsgálat a Közösségen belül egyes tagállamokat érinthet. 

e) A d) pontban előírt vizsgálat eredményei alapján az importáló Fél 
módosíthatja a létesítmények meglévő jegyzékét. 

VI. függelék 

AZ EGYENÉRTÉKŰSÉG MEGHATÁROZÁSÁNAK ELJÁRÁSA 

1. Elvek 

a) Az egyenértékűség meghatározható bizonyos árukhoz vagy 
árukategóriákhoz kapcsolódó egyedi intézkedések és/vagy 
intézkedéscsoportok és/vagy rendszerek tekintetében. 

b) Amennyiben az exportáló Fél specifikus termékekre vonatkozó 
intézkedéseinek elismerésére vonatkozó kérésére az importáló Fél 
megvizsgálja az egyenértékűséget, ez nem adhat alapot a szóban forgó áru 
kereskedelmének megszakítására vagy exportáló Féltől folyamatban lévő 
behozatalának felfüggesztésére. 

c) Az intézkedések egyenértékűségének meghatározása az exportáló Fél és 
az importáló fél közötti interaktív folyamat. A folyamat az exportáló Fél 
egyedi intézkedéseinek objektív bemutatásából és e bemutatás tárgyilagos 
értékeléséből áll, azzal a céllal, hogy az importáló Fél lehetőleg elismerje az 
egyenértékűséget. 

d) Az exportáló Fél vonatkozó intézkedései egyenértékűségének végső 
elismerése kizárólag az importáló Félen múlik. 

2. Előfeltételek 

a) Az exportáló Fél csak akkor kezdeményezheti az egyenértékűség 
megállapításának eljárását, ha az importáló Fél felvette az exportáló Felet az 
annak az árunak a behozatalára jóváhagyott országok jegyzékébe, amelyre 
az egyenértékűség elismerését kéri. A jegyzékbe való felvétel függ az 
exportáló Fél egészségügyi és kártevőhelyzetétől, az árura vonatkozó 
jogszabályoktól, valamint a vizsgálati és ellenőrző rendszere 
hatékonyságától. Ebből a célból figyelembe kell venni az érintett ágazat 
jogszabályait, valamint az exportáló Fél illetékes hatóságának szerkezetét, 
utasítási láncát, hatáskörét, működési eljárásait és forrásait és az illetékes 
hatóságok teljesítményét a vizsgálati és ellenőrző rendszerek tekintetében, 



 

beleértve az áruhoz kapcsolódó jogalkalmazás szintjét, valamint az 
azonosított veszélyekről az importáló Fél felé irányuló tájékoztatásának 
rendszerességét és gyorsaságát. Az elismerés alátámasztható 
dokumentációval, vizsgálattal és korábban feljegyzett tapasztalatokkal. 

b) A Felek az V.A. függelékben megállapított prioritások alapján 
kezdeményezik az egyenértékűség meghatározásának eljárását. 

c) Az exportáló Fél csak akkor kezdeményezi az eljárást, ha az importáló Fél 
által bevezetett védintézkedések nem vonatkoznak az exportáló Félre az 
adott áru tekintetében. 

3. A folyamat 

a) Az exportáló Fél a folyamatot egy kérelemnek az importáló Félhez történő 
benyújtásával kezdeményezi, hogy ismerje el egy ágazaton vagy alágazaton 
belül bizonyos árukhoz vagy árukategóriákhoz kapcsolódó egyes 
intézkedéseinek és/vagy intézkedéscsoportjainak és/vagy rendszereinek 
egyenértékűségét. 

b) Adott esetben ez a kérelem tartalmazhatja az importáló Fél általi 
jóváhagyáshoz szükséges kérelmet és dokumentációt az exportáló Fél 
valamely programjának vagy tervének egyenértékűsége alapján, amelyet az 
importáló Fél az adott áru behozatalának engedélyezéséhez előfeltételként 
megszabott (pl. szermaradvány-vizsgálati terv). 

c) Ezzel a kérelemmel az exportáló Fél: 

i. indokolja az adott áru kereskedelmének fontosságát; 

ii. az importáló Fél arra az árura alkalmazandó behozatali feltételeiben 
kifejezett intézkedések közül megadja azt az egyedi 
intézkedést/intézkedéseket, amelynek/amelyeknek meg tud felelni; 

iii. az importáló Fél arra az árura alkalmazandó behozatali feltételeiben 
kifejezett intézkedések közül megadja azokat az egyedi 
intézkedést/intézkedéseket, amelyre/amelyekre egyenértékűség megállapítást 
kér. 

d) A kérelemre adott válaszában az importáló Fél elmagyarázza általános és 
egyedi célkitűzéseit és az intézkedései mögött húzódó okokat, a kockázatok 
azonosításával együtt. 

e) Ezzel a magyarázattal az importáló Fél tájékoztatja az exportáló Felet a 
belföldi intézkedései és az adott árura vonatkozó behozatali feltételek közötti 
kapcsolatról. 

f) Az exportáló Fél objektíven bemutatja az importáló félnek, hogy az általa 
megnevezett intézkedések egyenértékűek az adott árura vonatkozó 
behozatali feltételekkel. 

g) Az importáló Fél tárgyilagosan értékeli az exportáló Fél egyenértékűség-
bemutatását. 

h) Az importáló Fél eldönti, hogy az egyenértékűség fennáll-e. 



 

i) Az importáló Fél megállapításairól és döntéseiről az exportáló Fél kérésére 
teljes magyarázatot nyújt, alátámasztó adatokkal együtt. 

4. Az exportáló Fél intézkedései egyenértékűségének bemutatása és e 
bemutatás értékelése az importáló Fél által 

a) Az exportáló Fél objektíven bemutatja az egyenértékűséget az importáló 
Fél valamennyi megnevezett intézkedésére, amelyet a behozatali feltételek 
tartalmaznak. Adott esetben objektíven bemutatja az egyenértékűséget az 
exportáló Fél valamely programjára vagy tervére, amelyet az importáló Fél 
az adott áru behozatalának engedélyezéséhez előfeltételként megszabott (pl. 
szermaradvány-vizsgálati terv stb.). 

b) Az objektív bemutatásnak és értékelésnek ebben az összefüggésben 
lehetőség szerint a következőkre kell épülnie: 

- nemzetközileg elismert normák, és/vagy 

- megfelelő tudományos bizonyítékon alapuló normák, és/vagy 

- kockázatértékelés, és/vagy 

- korábban dokumentált objektív tapasztalat, és 

- az intézkedések jogi formája vagy közigazgatási státusának szintje, és 

- az alkalmazás és végrehajtás szintje, különösen a következők alapján: 

- a felügyeleti és nyomon követő programok megfelelő eredményei, 

- az exportáló Fél vizsgálatának eredményei, 

- elismert elemzési módszerekkel kapott elemzési eredmények, 

- az importáló Fél vizsgálatának és behozatali ellenőrzésének eredményei, 

- az exportáló Fél illetékes hatóságainak teljesítménye, és 

- korábbi tapasztalatok. 

5. Az importáló Fél ítélete 

Amennyiben az importáló Fél negatív döntésre jut, magyarázatot ad az 
exportáló Félnek. 

VII. függelék 

IRÁNYMUTATÁSOK A VIZSGÁLATOK ELVÉGZÉSÉHEZ 

A vizsgálatokat könyvvizsgálat és/vagy helyszíni ellenőrzés alapján 
végezhetik. 

E függelék alkalmazásában: 

a) "vizsgált": az a Fél, amelyik a vizsgálat alá esik; 

b) "vizsgáló": az a Fél, amelyik a vizsgálatot végzi 

1. A vizsgálat általános elvei 

1.1. A vizsgálatot a "vizsgált" és a "vizsgáló" együttműködésben végzi az e 
függelékben előírt rendelkezéseknek megfelelően. 



 

1.2. A vizsgálatokat úgy kell megtervezni, hogy inkább a vizsgált 
ellenőrzéseinek hatékonyságát ellenőrizzék, és ne egyes állatokat, 
állatcsoportokat, élelmiszeripari létesítmények szállítmányait, illetve 
növények egyes tételeit vagy növényi termékeket utasítsanak vissza. Ahol a 
vizsgálat súlyos kockázatokat tár fel az állatok, növények vagy emberek 
egészsége tekintetében, a vizsgált azonnali korrekciós lépést tesz. Az eljárás 
magában foglalhatja a vonatkozó szabályok, a végrehajtási módszer, a 
végeredmény értékelése, a megfelelőségi szint és a későbbi korrekciós 
lépések tanulmányozását. 

1.3. A vizsgálatok gyakoriságát a teljesítmény alapján kell meghatározni. Az 
alacsony teljesítményszintnek fokozott gyakoriságú vizsgálattal kell járnia; a 
nem kielégítő teljesítményt a vizsgáltnak a vizsgáló megelégedésére ki kell 
javítania. 

1.4. A vizsgálatokat átlátható és egységes módon végzik, és az azokon 
alapuló döntéseket is ilyen módon hozzák. 

2. A vizsgálóra vonatkozó elvek 

A vizsgálóknak készíteniük kell egy tervet, lehetőleg az elismert nemzetközi 
normákkal összhangban, amely a következő pontokat foglalja magában: 

2.1. a vizsgálat tárgya, mélysége és hatóköre; 

2.2. a vizsgálat ideje és helye, valamint egy időbeosztás a zárójelentés 
elkészítésével bezárólag; 

2.3. a vizsgálat elvégzésének és a jelentést elkészítésének nyelve vagy 
nyelvei; 

2.4. a vizsgálók megnevezése, beleértve – csoportos fellépés esetén – a 
csoport vezetőjét. A specializált rendszerek és programok vizsgálatának 
lebonyolításához specializált szakmai ismeretekre lehet szükség; 

2.5. a tisztviselőkkel történő megbeszélések, és az esetnek megfelelően a 
létesítmények vagy üzemek felkeresésének ütemezése. A vizsgálat során 
felkeresni kívánt létesítményeket vagy üzemeket nem kell előre megnevezni; 

2.6. az információ szabadságára vonatkozó rendelkezésekre is figyelemmel a 
vizsgáló megfigyeli a kereskedelemi titoktartás tiszteletben tartását. El kell 
kerülni az érdekellentéteket; 

2.7. a munkahelyi egészségre és biztonságra vonatkozó szabályok 
tiszteletben tartása és a piaci szereplő jogai. Ezt a tervet előzetesen át kell 
tekinteni a vizsgált képviselőivel. 

3. A vizsgáltra vonatkozó elvek 

A vizsgálat elősegítése érdekében a vizsgált által végrehajtott lépésekre a 
következő elvek vonatkoznak: 

3.1. A vizsgáltnak teljes mértékben együtt kell működnie a vizsgálóval, és ki 
kell jelölnie az ezért a feladatért felelős személyzetet. Az együttműködés 
többek között a következőket foglalja magában: 

- hozzáférés valamennyi vonatkozó szabályokhoz és normához, 



 

- hozzáférés a megfelelőségi programokhoz és a megfelelő 
nyilvántartásokhoz és dokumentumokhoz, 

- hozzáférés a könyvvizsgálói és vizsgálati jelentésekhez, 

- a korrekciós lépésekre és a szankciókra vonatkozó dokumentáció, 

- a létesítménybe történő belépés lehetővé tétele. 

3.2. A vizsgáltnak egy dokumentált programot kell működtetnie, hogy 
bemutassa a vizsgálónak a normák következetes és egységes betartását. 

4. Eljárások 

4.1. Nyitóülés 

A Felek képviselőinek nyitóülést kell tartaniuk. Ezen az ülésen a vizsgáló 
felelős a vizsgálati terv felülvizsgálatáért és annak megerősítéséért, hogy a 
megfelelő források, dokumentáció és egyéb szükséges kellék rendelkezésre 
áll a vizsgálat elvégzéséhez. 

4.2. A dokumentáció felülvizsgálata 

A dokumentumok felülvizsgálata a 3.1. bekezdésben említett 
dokumentumoknak és nyilvántartásnak, a vizsgált szerkezetének és 
hatáskörének és az e megállapodás hatálybalépése vagy az előző vizsgálat 
óta a vizsgálati és ellenőrzési rendszerben végbement változásoknak a 
felülvizsgálatából áll, különös hangsúlyt helyezve az érintett állatokra, állati 
termékekre, növényekre vagy növényi termékekre vonatkozó vizsgálati és 
bizonyítványkiadási rendszer elemeinek megvalósítására. Ez magában 
foglalhatja a vonatkozó vizsgálati és igazolási nyilvántartások és 
dokumentumok vizsgálatát. 

4.3. Helyszíni ellenőrzések 

4.3.1. Az e lépés alkalmazására vonatkozó döntés egy kockázatértékelésen 
alapul, olyan tényezők figyelembevételével, mint az érintett állatok, állati 
termékek, növények, növényi termékek, az iparág vagy az exportáló ország 
követelményeknek való megfelelése előzményei, az előállított, importált 
vagy exportált termékek mennyisége, az infrastruktúrában bekövetkezett 
változások és a nemzeti vizsgálati és igazolási rendszerek. 

4.3.2. A helyszíni ellenőrzések magukban foglalhatják a termelő és gyártó 
létesítmények, az élelmiszerkezelési vagy -tároló területek és ellenőrző 
laboratóriumok felkeresését annak ellenőrzésére, hogy a 4.2. pontban 
említett írásos anyagban foglalt információnak megfelelnek-e. 

4.4. Nyomon követő vizsgálat 

Amennyiben nyomon követő vizsgálatot végeznek a hiányosságok 
kijavításának ellenőrzésére, elegendő lehet csak azokat a pontokat 
megvizsgálni, amelyek esetében korrekcióra volt szükség. 

5. Munkadokumentumok 

A könyvvizsgálat megállapításainak és következtetéseinek jelentésére 
szolgáló formanyomtatványokat a lehető legnagyobb mértékben 
szabványosítani kell, hogy a vizsgálati megközelítést még egységesebbé, 



 

átláthatóbbá és hatékonyabbá tegyék. A munkadokumentumok 
tartalmazhatják az értékelésre váró elemek ellenőrző listáit. Az ellenőrző 
lista magában foglalhatja a következőket: 

- jogszabályok, 

- a vizsgálati és bizonyítvány kiállító szolgálatok szerkezete és működése, 

- a létesítmények adatai és munkafolyamatai, – egészségügyi statisztikák, 
mintavételi tervek és eredmények, 

- megfelelőségi lépések és eljárások, 

- bejelentési és panaszeljárások, és 

- képzési programok. 

6. Záróülés 

A Felek képviselői, beleértve – adott esetben – a nemzetközi vizsgálati és 
igazolási programért felelős tisztviselőket, záróülést tartanak. Ezen az ülésen 
a vizsgáló bemutatja a vizsgálat megállapításait. Az információt világos, 
tömör stílusban adják elő, hogy a könyvvizsgálat következtetései 
egyértelműek legyenek. A vizsgált cselekvési tervet állít össze a feljegyzett 
hiányosságok korrekciójára, lehetőleg a teljesítésre kitűzött időpontok 
megadásával. 

7. Jelentés 

A vizsgálatról készült jelentés tervezetét 20 munkanapon belül eljuttatják a 
vizsgált félhez. A vizsgált Félnek 25 munkanap áll rendelkezésére, hogy 
megjegyzést fűzzön a jelentéstervezethez. A vizsgált megjegyzéseit csatolják 
a zárójelentéshez, és adott esetben bele is foglalják. Ahol azonban a vizsgálat 
súlyos köz-, állat- vagy növény-egészségügyi kockázatot tárt fel, a vizsgált 
Felet a lehető leghamarabb, de minden esetben a vizsgálat végrehajtását 
követő 10 munkanapon belül tájékoztatják. 

VIII. függelék 

BEHOZATALI ELLENŐRZÉSEK ÉS VIZSGÁLATI DÍJAK 

A. A behozatali ellenőrzések elvei 

A behozatali ellenőrzések okmányellenőrzésből, azonosításból és fizikai 
ellenőrzésből állnak. 

Az állatok és az állati termékek esetében a fizikai ellenőrzések és azok 
gyakorisága a behozatallal járó kockázaton alapul. 

A növény-egészségügyi célú ellenőrzések végrehajtása során az importáló 
Fél biztosítja, hogy a növényeket és növényi termékeket, valamint egyéb 
árukat és azok csomagolását vagy teljes egészében, vagy reprezentatív 
mintavétellel alapos hatósági vizsgálattal ellenőrzik, és – amennyiben 
szükséges – az azokat szállító járműveket is alapos hatósági vizsgálatnak 
vetik alá annak biztosítására, hogy – amennyire megállapítható – semmilyen 
kártevővel nem fertőzöttek. 



 

Amennyiben az ellenőrzések a vonatkozó normák és/vagy követelmények be 
nem tartását tárják fel, az importáló Fél a kockázattal arányos hatósági 
intézkedéseket hoz. Ahol lehetséges, az importőrnek vagy képviselőjének 
hozzáférést biztosítanak a szállítmányhoz, és lehetőséget kap arra, hogy 
releváns információk átadásával segítse az importáló felet a szállítmányt 
illető végső döntés meghozatalában. Az ilyen döntés arányos a kockázattal. 

B. A fizikai ellenőrzések gyakorisága 

B.1. Állatok és állati termékek 

a) Behozatal a Közösségbe 

A határokon végzett ellenőrzés típusa | A gyakoriság mértéke | 

1. Iratellenőrzések | 100 % | 

2. Azonossági ellenőrzések | 100 % | 

3. Fizikai ellenőrzések | 

Élő állatok | 100 % | 

I. kategóriájú termékek 

Friss hús, beleértve a vágási mellékterméket, és a 92/5/EGK tanácsi 
irányelvben meghatározott szarvasmarhafélék, juhfélék, kecskefélék, 
sertésfélék és lófélék termékei. | 20 % | 

Haltermékek légmentesen lezárt tartályokban, amelyek révén változó 
környezeti hőmérséklet mellett is stabilan tarthatók, friss és fagyasztott hal, 
és szárított és/vagy sózott halászati termékek. | 

Teljes tojás | 

Zsír és egyéb kiolvasztott zsiradék | 

Tisztított állati bél | 

Keltetőtojás | 

II. kategóriájú termékek 

Baromfihús és baromfihús termékek | 50 % | 

Nyúlhús, vadhús (vadon élő/tenyésztett) és azokból készült termékek | 

Emberi fogyasztásra szánt tej és tejtermékek | 

Tojástermékek | 

Emberi fogyasztásra szánt feldolgozott állati fehérje | 

Egyéb, a 20 % alatt említettektől eltérő halászati termék | 

Kéthéjú kagylók | 

Méz | 

III. kategóriájú termékek 

Sperma | Legalább 1 % legfeljebb 10 % | 



 

Embrió | 

Trágya | 

Tej és tejtermék (nem emberi fogyasztásra) | 

Zselatin | 

Békacomb és csiga | 

Csont és csonttermékek | 

Nyersbőr és bőr | 

Sörte, gyapjú, szőr és toll | 

Szarv, szarvból készült termékek, pata és patából készült termékek | 

Méhészeti termékek | 

Vadásztrófeák | 

Feldolgozott eledel kedvtelésből tartott állatok számára | 

Alapanyag a kedvtelésből tartott állatoknak szánt eledel előállításához | 

Alapanyag, vér, vértermékek, mirigyek és szervek gyógyszeripari vagy 
műszaki felhasználásra | 

Széna és szalma | 

Kórokozók | 

Feldolgozott állati fehérje (csomagolt) | 

Nem emberi fogyasztásra szánt feldolgozott állati fehérje (ömlesztett) | 100 
% az első hat szállítmányra (92/118/EGK tanácsi irányelv), majd 20 % | 

b) Behozatal Chilébe 

A határokon végzett ellenőrzés típusa | A gyakoriság mértéke | 

Iratellenőrzések A szállítmányra vonatkozó valamennyi okmány vizsgálata, 
beleértve azokat a bizonyítványokat, amelyek az egészségügyi 
követelményeknek való megfelelést garantálják. | | 

Egészségügyi vizsgálat Az állatállomány, az állati eredetű termékek és az 
állati fogyasztásra szánt termékek vizsgálata. Magában foglalja valamennyi, 
az állatok és az állati termékek státusának értékelését célzó intézkedést, 
valamint annak ellenőrzését, hogy azokat az egészségügyi követelmények 
betartásával dolgozták-e fel. | | 

Élő állatok | Okmányellenőrzések – 100 % | 

Egészségügyi vizsgálat – 100 % | 

Sperma és embrió | Okmányellenőrzések – 100 % | 

Egészségügyi vizsgálat – 100 % | 

Emberi fogyasztásra szánt állati termékek | Okmányellenőrzések – 100 % | 

Egészségügyi vizsgálat – 100 % | 



 

Nem emberi fogyasztásra szánt állati termékek | Okmányellenőrzések – 100 
% | 

Egészségügyi vizsgálat – 100 % | 

Nem emberi fogyasztásra szánt feldolgozott állati fehérje | 
Okmányellenőrzések – 100 % | 

Egészségügyi vizsgálat – 100 % | 

Akvakultúrában használt élelmiszer | Okmányellenőrzés 100 % | 

Azonosítás 5 % | 

Fizikai ellenőrzés 0 % | 

Vízi állatok | Okmányellenőrzés 100 % | 

Azonosítás 20 % | 

Fizikai ellenőrzés: a származási ország szerint (Decreto No 626, 2001); 100 
% nem elismert hivatalos hatóság (karantén); 0 % elismert hivatalos hatóság 
| 

Újrafeldolgozásra szánt nyersanyagok | Okmányellenőrzés 100 % | 

Azonosítás 10 % | 

Fizikai ellenőrzés 100 % tengeri méreganyagra kagylók és más érzékeny 
fajok esetében. | 

Csalétek | Okmányellenőrzés 100 % | 

Azonosítás 10 % | 

Fizikai ellenőrzés 0 % | 

B.2. Növények és növényi termékek 

a) Behozatal a Közösségbe 

A 2000/29/EK tanácsi irányelv V. mellékletének B. részében felsorolt 
növényekre, növényi termékekre és egyéb árukra: 

A határon végzett ellenőrzés típusa | A gyakoriság mértéke | 

1. Iratellenőrzések | 100 %-ban hajtják végre az okmányellenőrzést | 

2. Azonossági ellenőrzések | 100 %-ban hajtják végre az azonosításokat | 

3. Fizikai ellenőrzések | A növényeket és növényi termékeket, valamint 
egyéb árukat és azok csomagolását vagy teljes egészében, vagy reprezentatív 
mintavétellel alapos hivatalos vizsgálatnak vetik alá, és, amennyiben 
szükséges, az azokat szállító járműveket is alapos hivatalos vizsgálatnak 
vetik alá, annak biztosítására, hogy – amennyire megállapítható – semmilyen 
kártevővel nem fertőzöttek. | 

A 2000/29/EK tanácsi irányelv V. mellékletének B. részében nem szereplő 
növényekre, növényi termékekre és egyéb árukra: 



 

Az importáló Fél fizikai ellenőrzéseket hajthat végre, változó alapon, hogy 
meggyőződjön arról, hogy – amennyire megállapítható – azok semmilyen 
kártevővel nem fertőzöttek. 

b) Behozatal Chilébe 

A határon végzett ellenőrzések típusa 

Az okmányellenőrzések minden, a szállítmányokra vonatkozó okmány 
vizsgálatát érintik, annak meghatározása céljából, hogy azok megfelelnek-e 
a növény-egészségügyi bizonyítványnak. 

A vizsgálat a szállítmányok vizsgálatára vonatkozik, a feldolgozás vagy az 
átalakítás mértékének meghatározása céljából (például annak ellenőrzésére, 
hogy a termék fagyasztott, vagy szárított, pirított stb.) 

A növény-egészségügyi vizsgálat egy annak megállapítására irányuló 
intézkedéssorozat, hogy a növény-egészségügyi követelményeket 
betartották-e. 

Az átvételkor megállapításra kerül a nemzetközi szállítóeszközök növény-
egészségügyi helyzete. 

Növény-egészségügyi kockázatot jelentő növények, növényi termékek és 
egyéb áruk | A határon végzett ellenőrzés típusa | Mértéke | 

Vetőmagok, növények és növények részei, amelyeket szaporításra vagy 
ültetésre szántak | Iratellenőrzések | 100 % | 

Növény-egészségügyi vizsgálat | 100 % | 

A biológiai növényvédelemben, beporzáshoz és bizonyos anyagok 
előállításához és vizsgálatához használt organizmusok és 
mikroorganizmusok | Iratellenőrzések | 100 % | 

Növény-egészségügyi vizsgálat | 100 % | 

Növényi termékek 

Növényi anyag, amely egy vagy több feldolgozási vagy átalakítási 
folyamaton ment át, amelyek következtében eredeti jellemzői megváltoztak, 
így közvetlenül nem érinthetik a kártevők, de azokat átviheti, illetve a 
tárolási feltételek miatt azok megtámadhatják | Iratellenőrzések | 100 % | 

Vizsgálat | változó % (< 100 %) | 

Növényi anyag, amelyet feldolgozottsága ellenére a kártevők 
megfertőzhetnek, vagy azokat hordozhatja | Iratellenőrzések | 100 % | 

Növény-egészségügyi vizsgálat | 100 % | 

Friss növényi termékek, amelyeket fogyasztásra szántak, közvetlen 
felhasználással vagy átalakítva, és amelyeket a kártevők megfertőzhetnek, 
vagy azokat hordozhatják | Iratellenőrzések | 100 % | 

Növény-egészségügyi vizsgálat | 100 % | 

Más, növény-egészségügyi kockázatot jelentő termékek: 



 

Termesztőközeg | Iratellenőrzések | 100 % | 

Növény-egészségügyi vizsgálat | 100 % | 

Biotrágya | Iratellenőrzések | 100 % | 

Növény-egészségügyi vizsgálat | 100 % | 

Szállítóeszközök | Átvétel | 100 % | 

Fa csomagolóanyagok | Növény-egészségügyi vizsgálat | Változó százalék | 

Tartályok | Növény-egészségügyi vizsgálat | Változó százalék | 

Használt mezőgazdasági gép | Növény-egészségügyi vizsgálat | 100 % | 

IX. függelék 

BIZONYÍTVÁNYOK 

A. A bizonyítványok kiállításának elvei 

Növények, növényi termékek és egyéb áruk 

A növények, növényi termékek és egyéb áruk bizonyítványainak kiállítása 
tekintetében az illetékes hatóságok azokat az elveket alkalmazzák, amelyeket 
a FAO növény-egészségügyi intézkedések nemzetközi előírásai közül a 7. 
előírás: "Kiviteli bizonyítványok rendszere" és a 12. előírás: "Útmutatás a 
növény-egészségügyi bizonyítványokhoz" állapít meg. 

Állatok és állati termékek: 

1. A Felek illetékes hatóságai biztosítják, hogy a bizonyítványokat kiállító 
tisztviselők a hitelesítendő állatok és állati termékek tekintetében az állat-
egészségügyi jogszabályok kielégítő ismeretével rendelkezzenek, és 
általában tájékozottak legyenek a bizonyítványok kiállításának és 
kibocsátásának szabályairól, és amennyiben szükséges, a kiállítás előtt 
elvégzendő ellenőrzések, tesztek vagy vizsgálatok természetéről és 
mértékéről. 

2. A bizonyítványokat kiállító tisztviselők nem igazolhatnak olyan adatokat, 
amelyeket személyesen nem ismernek, vagy amelyről nem bizonyosodtak 
meg. 

3. A bizonyítványokat kiállító tisztviselők nem írhatnak alá üres vagy nem 
teljesen kitöltött bizonyítványokat, vagy olyan állatokra vagy állati 
termékekre vonatkozó bizonyítványokat, amelyeket nem vizsgáltak meg, 
vagy amelyek kikerültek az ellenőrzésük alól. Amennyiben egy 
bizonyítványt egy másik bizonyítvány vagy tanúsítvány alapján írnak alá, 
annak a bizonyítványt kiállító tisztviselő birtokában kell lennie az említett 
okmány aláírását megelőzően. 

4. A bizonyítványokat kiállító tisztviselő azokat az adatokat hitelesítheti: 

a) amelyeket egy másik, az illetékes hatóság által felhatalmazott és a hatóság 
felügyelete alatt tevékenykedő személy az 1–3. pont szerint tanúsított, 
feltéve, hogy a bizonyítványt kiállító hatóság igazolni tudja az adatok 
pontosságát; vagy 



 

b) amelyeket a nyomon követő programok keretében hivatalosan elismert 
minőségbiztosító rendszerekre hivatkozással, illetve járványügyi felügyeleti 
rendszereken keresztül kaptak, amennyiben azokat az állat-egészségügyi 
jogszabályok engedélyezik. 

5. A Felek illetékes hatóságai meghozzák a szükséges intézkedéseket a 
bizonyítvány-kiállítás egységességének biztosítására. Biztosítják különösen 
azt, hogy az általuk kijelölt, bizonyítványokat kiállító tisztviselők: 

a) olyan státussal rendelkeznek, amely biztosítja a pártatlanságukat, nincs 
közvetlen kereskedelmi érdekük a bizonyítványok hatálya alá tartozó 
állatokban vagy állati termékekben, illetve azokban a vállalkozásokban vagy 
létesítményekben, amelyekből származnak; és 

b) teljes mértékben tudatában vannak az általuk aláírt valamennyi 
bizonyítvány tartalma jelentőségének. 

6. A bizonyítványokat úgy kell kiállítani, hogy biztosítsák a kapcsolatot a 
bizonyítvány és a szállítmány között; azokat legalább egy, a bizonyítványt 
kiállító tisztviselő által értett nyelven, valamint az importáló Fél a C. 
pontban meghatározott hivatalos nyelveinek legalább egyikén kell kiállítani. 

7. Minden illetékes hatóság képes összekapcsolni a bizonyítványokat a 
megfelelő kiállító tisztviselővel, és biztosítja, hogy minden bizonyítványról 
rendelkezésre áll egy másolat az általa meghatározott ideig. 

8. Mindegyik Fél olyan ellenőrzéseket vezet be, és olyan ellenőrző 
intézkedéseket hoz, amelyek szükségesek annak megelőzéséhez, hogy hamis 
vagy félrevezető bizonyítványokat bocsássanak ki, vagy az állat-
egészségügyi jogszabályok céljából kiállítandó bizonyítványokat csalárd 
módon állítsák elő vagy használják fel. 

9. A bírósági eljárások vagy büntetések sérelme nélkül az illetékes hatóságok 
vizsgálatokat vagy ellenőrzéseket folytatnak, és meghozzák a megfelelő 
intézkedéseket, hogy megbüntessék a hibás vagy félrevezető bizonyítványok 
kiállításának a tudomásukra jutott eseteit. Az ilyen intézkedések magukban 
foglalhatják a bizonyítványokat kiállító tisztviselő ideiglenes felfüggesztését 
a vizsgálat végéig. Különösen: 

a) ha az ellenőrzések folyamán kiderül, hogy a bizonyítványokat kiállító 
tisztviselő tudatosan bocsátott ki hamis bizonyítványt, az illetékes hatóság 
meghoz minden szükséges intézkedést annak biztosítására, hogy – 
amennyire lehetséges – az érintett személy ne ismételhesse meg a 
bűncselekményt; 

b) ha az ellenőrzések folyamán kiderül, hogy egy személy vagy egy 
vállalkozás csalárd módon használt fel, illetve megváltoztatott egy hatósági 
bizonyítványt, az illetékes hatóság meghoz minden szükséges intézkedést 
annak biztosítására, hogy – amennyiben lehetséges – a személy vagy a 
vállalkozás ne ismételhesse meg a bűncselekményt. Az ilyen intézkedések 
magukban foglalhatják azt, hogy ezt követően visszautasítják az érintett 
személy vagy vállalkozás hivatalos bizonyítvány kiállítása iránti kérelmét. 

B. A 8. cikk (3) bekezdésében említett bizonyítvány 



 

A bizonyítványon belül az egészségügyi tanúsítvány tükrözi az érintett áru 
egyenértékűségi helyzetét. Az egészségügyi tanúsítvány megállapítja az 
exportáló félnek az importáló Fél által egyenértékűként elismert termelési 
normáinak betartását. 

C. A bizonyítványok kiállításának hivatalos nyelve 

Behozatal a Közösségbe 

Növények, növényi termékek és egyéb áruk: 

A bizonyítványt a Közösség legalább egy hivatalos nyelvén, és lehetőleg a 
rendeltetési tagállam egy hivatalos nyelvén kell kiállítani. 

Állatok és állati termékek: 

Az egészségügyi bizonyítványt a rendeltetési tagállamnak az egyik hivatalos 
nyelvén, valamint annak a tagállamnak legalább egy hivatalos nyelvén kell 
kiállítani, ahol a 11. cikkben előírt behozatali ellenőrzést végrehajtják. 

Behozatal Chilébe 

Az egészségügyi bizonyítványt spanyol nyelven vagy egy másik nyelven 
kell kiállítani, amelyhez utóbbi esetben annak spanyol fordítását is 
biztosítani kell. 

X. függelék 

MEGOLDATLAN KÉRDÉSEK 

A 16. cikkben említett bizottság vizsgálja meg és egészíti ki. 

XI. függelék 

KAPCSOLATTARTÁSI PONTOK ÉS WEBOLDALAK 

A. Kapcsolattartási pontok 

Chile esetében: 

Departamento Acceso a Mercados 

Dirección General de Relaciones Económicas Internacionales (DIRECON) 

Ministerio de Relaciones Exteriores 

Teatinos 20, piso 2 

Santiago 

Chile 

Tel: (56-2) 5 65 90 09 

Fax: (56-2) 6 96 06 39 

Egyéb fontos kapcsolattartási pontok: 

Departamento de Asuntos Económicos con Europa 

Dirección General de Relaciones Económicas Internacionales (DIRECON) 

Ministerio de Relaciones Exteriores 



 

Teatinos 20, piso 3 

Santiago 

Chile 

Tel: (56-2) 5 65 93 67 

Fax: (56-2) 5 65 93 66 

Jefe Departamento de Protección Pecuaria 

Servicio Agrícola y Ganadero (SAG) 

Ministerio de Agricultura 

Av. Bulnes 140, piso 7 

Santiago 

Chile 

Tel: (56-2) 6 88 61 83 

Fax: (56-2) 6 71 61 84 

Jefe Departamento de Protección Agrícola 

Servicio Agrícola y Ganadero (SAG) 

Ministerio de Agricultura 

Av. Bulnes 140, piso 3 

Santiago 

Chile 

Tel: (56-2) 6 96 85 00 

Fax: (56-2) 6 96 64 80 

Departamento Asuntos Internacionales 

Servicio Agrícola y Ganadero (SAG) 

Ministerio de Agricultura 

Av. Bulnes 140, piso 6 

Santiago 

Chile 

Tel: (56-2) 6 88 38 11 

Fax: (56-2) 6 71 74 19 

Jefe Departamento Sanidad Pesquera 

Servicio Nacional de Pesca (SERNAPESCA) 

Ministerio de Economía 

Victoria 2832 



 

Valparaiso 

Chile 

Tel: (56-32) 81 92 03 

Fax: (56-32) 81 92 00 

Jefe División de Rectoría y Regulación Sanitaria 

Ministerio de Salud 

Estado 360 piso 8 

Santiago 

Chile 

Tel: (56-2) 6 30 04 88 – 6 30 04 89 

Fax: (56-2) 6 38 35 62 

A Közösség esetében: 

Igazgató 

DG SANCO E Igazgatóság 

Élelmiszerbiztonság: növényegészségügy, állategészségügy és állatjólét, 
nemzetközi kérdések 

Európai Bizottság 

Postacím: Rue de la Loi 200 

B-1049 Brüsszel Belgium 

Iroda: Rue Froissart 101 

B-1040 Brüsszel Belgium 

Tel: (32) 22 96 33 14 

Fax: (32) 22 96 42 86 

Egyéb fontos kapcsolattartási pontok: 

Igazgató 

DG SANCO D Igazgatóság 

Élelmiszerbiztonság: termelés és elosztási lánc 

Európai Bizottság 

Postacím: Rue de la Loi 200 

B-1049 Brüsszel Belgium 

Iroda: Rue Belliard 232 

B-1040 Brüsszel Belgium 

Tel: (32) 22 95 34 30 



 

Fax: (32) 22 95 02 85 

Igazgató 

DG SANCO F Igazgatóság 

Élelmiszer- és Állat-egészségügyi Hivatal 

Grange Dunsany 

Co Meath 

Ireland 

Tel: (353) 4 66 17 58 

Fax: (353) 4 66 18 97 

B. Elektronikus levelezési címek 

Chile esetében: 

acuerdo-chile-ue-sps@direcon.cl 

A Közösség esetében: 

sanco-ec-chile-agreement@cec.eu.int 

C. Ingyenes weboldalak: 

Chile esetében: 

http://www.sernapesca.cl/Sanidad/Pagina_del_departamento.htm 

http://www.sag.gob.cl 

http://www.direcon.cl 

A Közösség esetében: 

http://europa.eu.int/comm/dgs/health_consumer/index_en.htm 

XII. függelék 

TERÜLETI HATÁLY 

A Közösség esetében: 

A közösségi tagállamoknak a 97/78/EK tanácsi irányelv I. mellékletében 
megállapított, valamint a növények, növényi termékek és egyéb áruk 
tekintetében a 2000/29/EK tanácsi irányelv 1. cikkében megállapított 
területei. 

Chile esetében 

A társulási megállapodás 204. cikke szerint. 

[1] lófélék (beleértve a zebrákat) vagy szamárfajok, vagy e fajok 
keresztezésének utódai 

[2] baromfi, pulyka, gyöngytyúk, kacsa, liba 

[3] szarvasmarhaféle, sertés, lóféle, kecskeféle, juhféle, baromfi 



 

[4] tenyésztett vad, a leporidae kategóriákba tartozó vad, patások, szárnyas 
vad, egyéb emlősök 

[1] A 16. cikkben említett bizottság az e megállapodás hatálybelépésétől 
számított egy éven belül elfogad egy munkatervet más, a felek számára 
fontos állatjóléti normák kidolgozásáról. 

[1] A 16. cikkben említett bizottság határozat útján kiegészítheti ezeket a 
jegyzékeket. 

-------------------------------------------------- 

V. MELLÉKLET 

MEGÁLLAPODÁS A BORKERESKEDELEMRŐL 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 90. cikkében) 

1. cikk 

Célkitűzések 

A Felek megkülönböztetéstől mentesen és a viszonosság alapján 
előmozdítják és támogatják a Chilében, valamint a Közösségben előállított 
borok kereskedelmét az e megállapodásban előírt feltételeknek megfelelően. 

2. cikk 

Hatály és alkalmazási terület 

E megállapodás a Harmonizált Áruleíró és Kódrendszer ("HR") 22.04 
vámtarifaszáma alá tartozó borokra alkalmazandó, amelyeket az egyik fél 
területén belüli bizonyos bortípus termelését szabályozó jogszabálynak 
megfelelően állítottak elő. 

3. cikk 

Fogalommeghatározások 

Amennyiben másképp nem határozták meg, e megállapodás alkalmazásában: 

a) "……-ból/ből származó": amennyiben valamely Fél nevével kapcsolatban 
használják, azt feltételezi, hogy a bort teljes mértékben az érintett fél 
területén, kizárólag olyan szőlőből állították elő, amelyet teljes egészében 
azon fél területén termesztettek; 

b) "földrajzi jelzés": a WTO TRIPs-megállapodása 22. cikkének (1) 
bekezdésében meghatározott jelzés, amely valamelyik félnek valamely 
körzetéből vagy helységéből származó bor azonosítására vonatkozó 
törvényei és rendeletei által védett; 

c) "hagyományos kifejezés": olyan hagyományosan használt elnevezés, 
amely különösképpen vonatkozik a borkészítési vagy érlelési eljárásra, 
illetve a bor minőségére, színére, típusára vagy az érintett termék 
történetének különleges eseményére, amelyet az érintett Fél törvényei és 
rendeletei elismernek az azon fél területéről származó termék 
megnevezésére és kiszerelésére; 



 

d) "kiegészítő minősítési megjegyzések:" azok a kifejezések, amelyeket a 
chilei jogszabályban kiegészítő minősítési megjegyzéseknek neveznek; 

e) "homonim": a különböző helyek, eljárások vagy dolgok megjelölésére 
szolgáló azonos földrajzi jelzés, illetve azonos hagyományos kifejezés és 
kiegészítő minősítési megjegyzés, illetve olyan hasonló kifejezés, amely 
könnyen félreértést okoz; 

f) "megnevezés": azok az elnevezések, amelyeket a címkén vagy a bor 
szállítási dokumentumain, a kereskedelmi dokumentumokon, különösen a 
számlákon és a szállítóleveleken, valamint a reklámokban alkalmaznak; a 
"megnevez" szó is hasonló jelentéssel bír; 

g) "címkézés": minden megnevezés és egyéb hivatkozás, szimbólum, 
illusztráció, földrajzi jel vagy védjegy, amely a bor megkülönböztetésére 
szolgál, és amely a tárolóedényen jelenik meg, beleértve a záró 
alkalmatosságot, vagy a tárolóedényhez rögzített címkét, valamint az üveg 
nyakát fedő borítást; 

h) "tagállam": a Közösség tagállama; 

i) "kiszerelés": a tárolóedényeken, ideértve a záró alkalmatosságot is, a 
címkén és a csomagoláson alkalmazott szavak és jelek; 

j) "csomagolás": olyan védőburkolat – mint például a papír, különféle 
tasakok, kartonok és rekeszek –, amelyek egy vagy több tárolóedény 
szállítására vagy azoknak a kiszereléséhez használnak fel a végső fogyasztó 
számára történő értékesítés céljából; 

k) "készült": a borkészítés teljes folyamata; 

l) "borkészítési eljárás": a must élesztő használatával végzett átalakítási 
eljárása amíg abban nem marad cukor, illetve amíg a végtermék jellege 
szerint megkövetelt cukormennyiséget elérik; 

m) "szőlőfajták": a Vitis Vinifera faj egyedeinek fajtái, valamelyik Félnek 
bármely, a Fél területén termelt bor esetében a különböző szőlőfajták 
használata tekintetében meglévő jogszabálya sérelme nélkül; 

n) "azonosítás": amennyiben földrajzi jelzésekkel kapcsolatban használják, a 
bor megnevezésére vagy kiszerelésére szolgáló földrajzi jelzések használata; 

o) "bor": kizárólag a szőlőfajták friss szőlőszemeinek teljes vagy részleges 
alkoholos erjesztéséből származó ital, amelyet e megállapodásban 
préseltként vagy nem préseltként, illetve mustként említenek; 

p) "megállapodás": e megállapodás és függelékei; 

q) "társulási megállapodás": a felek között társulást létrehozó megállapodás, 
amelyhez e megállapodást mellékelték; valamint 

r) "társulási bizottság": a társulási megállapodás 193. cikkében említett 
bizottság. 

4. cikk 

A behozatal és a forgalmazás általános szabályai 



 

(1) Amennyiben e megállapodás másként nem határozza meg, a 
borkereskedelmet és -marketinget az érintett fél törvényeinek és 
rendeleteinek megfelelően kell folytatni. 

(2) E megállapodás nem érinti a Felek érvényes, adózással, illetve más 
vonatkozó ellenőrzési intézkedésekkel kapcsolatos szabályait. 

I. CÍM 

A BORNEVEK FÖLDRAJZI JELZÉSEINEK KÖLCSÖNÖS VÉDELME 

5. cikk 

A földrajzi jelzések védelme 

(1) A Felek e megállapodással összhangban megtesznek minden szükséges 
intézkedést a 6. cikkben említett, valamint a 3. cikk szerint a felek területéről 
származó borok megnevezésére és kiszerelésére használt nevek kölcsönös 
védelmére. E célból mindkét Fél igénybe veszi a WTO TRIPs-
megállapodásának 23. cikkében említett megfelelő jogi eszközöket annak 
érdekében, hogy hatékony védelmet biztosítson és megelőzze, hogy a 
földrajzi jelzéseket olyan borok megnevezésére használják, amelyekre az 
érintett jelzések vagy megnevezések nem vonatkoznak. 

(2) A 6. cikkben említett neveket kizárólag annak a Félnek a területéről 
származó termékek számára tartják fenn, amelyre vonatkoznak, és csak azon 
fél törvényeiben és rendeleteiben meghatározott feltételek mellett 
használhatják őket. 

(3) Az (1) és (2) bekezdésben említettek szerinti védelem különösen a 6. 
cikkben említett nevek használatát zárja ki olyan borok esetében, amelyek 
nem a szóban forgó földrajzi területről származnak, még akkor is, ha: 

a) a termék tényleges származási helyét feltüntették; 

b) az adott nevet fordításként használják; 

c) a nevet olyan kifejezésekkel társítják, mint "fajta", "típus", "szerű", 
"utánzat", "módszer", illetve más hasonló kifejezésekkel. 

(4) Homonim földrajzi jelzések esetén: 

a) amennyiben az e megállapodás értelmében oltalom alatt álló két földrajzi 
jelzés homonim, mindkettőnek oltalmat kell biztosítani; a fogyasztót nem 
szabad félrevezetni a bor tényleges származását illetően; 

b) amennyiben az e megállapodás értelmében oltalom alatt álló földrajzi 
jelzés homonim egy, a felek területén kívül található földrajzi terület 
nevével, az utóbbi nevet használhatják azon földrajzi terület valamely 
borának megnevezésére és kiszerelésére, amelyre a név utal, feltéve, hogy 
hagyományosan és következetesen használják, ezt a használatot a származási 
ország szabályozza, és a fogyasztókat nem szabad félrevezetni hogy azt 
higgyék, hogy a bor az érintett fél területéről származik. 

(5) A Felek, amennyiben szükséges, meghatározhatják a használat gyakorlati 
feltételeit annak érdekében, hogy megkülönböztessék a (4) bekezdésben 
említett homonim földrajzi jelzéseket, szem előtt tartva annak 



 

szükségességét, hogy az érintett termelőket méltányosan kezeljék, valamint a 
fogyasztókat ne vezessék félre. 

(6) E megállapodás rendelkezései semmi esetre nem sértik olyan jogi vagy 
természetes személy saját, illetve üzleti jogelődje nevének kereskedelemben 
történő használatát, kivéve, ha ezt a nevet a fogyasztókat félrevezető módon 
használják. Továbbá nem alkalmazható a 7. cikk (1) bekezdése olyan 
nevekre, amelyek e megállapodás hatálybalépésének napján bejegyzett 
védjegyek. 

(7) Amennyiben valamelyik Fél egy harmadik országgal való tárgyalások 
összefüggésében az érintett harmadik ország bora földrajzi jelzésének 
oltalom alá helyezését javasolja, és a név homonim a másik fél valamely 
földrajzi jelzésével, az utóbbit tájékoztatni kell erről, és lehetőséget kell adni 
számára, hogy észrevételt tehessen, mielőtt a név oltalom alá kerül. 

6. cikk 

Földrajzi jelzések 

A következő nevek azok, amelyeket az 5. cikk említ: 

a) a Közösségből származó borok tekintetében: 

i. arra a tagállamra utaló kifejezések, amelyből a termék származik; 

ii. az I. függelékben felsorolt földrajzi jelzések. 

b) a Chiléből származó borok tekintetében: 

i. a Chilére utaló kifejezések; 

ii. a II. függelékben felsorolt földrajzi jelzések. 

7. cikk 

Földrajzi jelzések és védjegyek 

(1) A 3. cikk szerinti bor olyan védjegyének bejegyzését, amely az 5. cikk 
értelmében oltalom alatt álló földrajzi jelzéssel azonos, vagy hasonló ahhoz, 
illetve tartalmazza azt, el kell utasítani. 

(2) A 2002. június 10-én létrehozott chilei védjegyjegyzék alapján a VI. 
függelékben felsorolt védjegyeknek e megállapodás hatálybalépésének 
napjától számított 12 éven belül törölni kell a belső piacon történő, valamint 
öt éven belül a kivitelre történő használatát. 

(3) A VI. függelékben felsorolt védjegyeket olyan borok esetében, amelyeket 
az 1999–2001 közötti időszak alatt átlagban kevesebb mint 1000 darab 9 
literes dobozban exportáltak, e megállapodás hatálybalépésének napján 
törölni kell. 

8. cikk 

A hagyományos kifejezések vagy kiegészítő minősítési megjegyzések 
oltalma 

(1) A Felek e megállapodásnak megfelelően minden szükséges intézkedést 
megtesznek annak érdekében, hogy biztosítsák a 9. cikkben említett és a 3. 



 

cikk értelmében a Felek területéről származó borok megnevezésére és 
kiszerelésére használt hagyományos kifejezések vagy kiegészítő minősítési 
megjegyzések kölcsönös oltalmát. E célból mindegyik Fél igénybe veszi a 
megfelelő eszközöket annak érdekében, hogy hatékony védelmet biztosítson 
és megelőzze, hogy a hagyományos kifejezéseket vagy kiegészítő minősítési 
megjegyzéseket olyan borok megnevezésére használják, amelyekre az 
érintett jelzések vagy megnevezések nem vonatkoznak. 

(2) A 9. cikkben említett hagyományos kifejezéseket vagy kiegészítő 
minősítési megjegyzéseket kizárólag annak a Félnek a területéről származó 
termékek számára tartják fenn, amelyre vonatkoznak, és csak az érintett Fél 
törvényeiben és rendeleteiben meghatározott feltételek mellett használhatják 
őket, a (3), (4) és (5) bekezdésre is figyelemmel. 

(3) Egy hagyományos kifejezés vagy kiegészítő minősítési megjegyzés 
oltalmát csak arra a nyelvre vagy nyelvekre kell alkalmazni, amelye(ke)n a 
III., illetve IV. függelékben szerepelnek. 

(4) Az egyes hagyományos kifejezések vagy kiegészítő minősítési 
megjegyzések oltalmát csak azon borkategória vagy -kategóriák 
megnevezése és kiszerelése használatára kell alkalmazni, amelyekre 
vonatkozóan feltüntették a III., illetve IV. függelékben. 

(5) A homonim hagyományos kifejezések és kiegészítő minősítési 
megjegyzések esetében: 

a) amennyiben egy, az e cikk szerinti oltalom alatt álló hagyományos 
kifejezés és kiegészítő minősítési megjegyzés homonim, mindkettőnek 
oltalmat kell biztosítani, feltéve, hogy a fogyasztót nem vezetik félre a bor 
tényleges származását illetően; 

b) amennyiben egy, a III., illetve IV. függelék A. jegyzékében felsorolt 
hagyományos kifejezés és kiegészítő minősítési megjegyzés homonim 
valamely, a felek területén kívülről származó bor nevével, az utóbbi nevet 
csak azzal a feltétellel használhatják a bor megnevezésére és kiszerelésére, 
ha az ilyen használatot elismerik a származási ország nemzeti 
jogszabályaiban, és nem alakít ki tisztességtelen versenyt, valamint a 
fogyasztókat nem vezetik félre a bor származását, jellegét, illetve minőségét 
illetően; 

c) amennyiben egy, a III., illetve IV. függelék B. jegyzékében felsorolt 
hagyományos kifejezés és kiegészítő minősítési megjegyzés homonim 
valamely, a felek területén kívülről származó bor nevével, az utóbbi nevet 
csak azzal a feltétellel használhatják a bor megnevezésére és kiszerelésére, 
ha hagyományosan és következetesen használják, ezt a használatot a 
származási ország szabályozza, és a fogyasztókat nem szabad félrevezetni 
hogy azt higgyék, hogy a bor az érintett fél területéről származik. 

(6) A Felek, amennyiben szükséges, meghatározhatják a használat gyakorlati 
feltételeit annak érdekében, hogy megkülönböztessék a (5) bekezdésben 
említett homonim hagyományos kifejezéseket és kiegészítő minősítési 
megjegyzéseket, szem előtt tartva annak szükségességét, hogy az érintett 
termelőket méltányosan kezeljék, valamint a fogyasztókat ne vezessék félre. 



 

9. cikk 

Hagyományos kifejezések vagy kiegészítő minősítési megjegyzések 

A 8. cikk alkalmazásában a következő hagyományos kifejezéseket vagy 
kiegészítő minősítési megjegyzéseket kell oltalom alá helyezni: 

a) a Közösségből származó borok tekintetében a III. függelék A. és B. 
jegyzékében felsoroltak, 

b) a Chiléből származó borok tekintetében a IV. függelék A. és B. 
jegyzékében felsoroltak. 

10. cikk 

Hagyományos kifejezések vagy kiegészítő minősítési megjegyzések és 
védjegyek 

(1) Valamelyik fél területén a bor olyan védjegyének bejegyzését, amely 
azonos a másik Félnek egy, a III., illetve IV. függelék A. jegyzékében 
felsorolt hagyományos kifejezésével vagy kiegészítő minősítési 
megjegyzésével, vagy hasonlít ahhoz, illetve tartalmazza azt, el kell 
utasítani, amennyiben a bejegyzés érinti az adott hagyományos kifejezés 
vagy kiegészítő minősítési megjegyzés azon borkategória vagy -kategóriák 
megnevezésére vagy kiszerelésére szolgáló használatát, amelyre 
vonatkozóan a hagyományos kifejezést vagy a kiegészítő minősítési 
megjegyzést a III., illetve IV. függelékben feltüntették. 

(2) Az (1) bekezdéstől eltérve, valamelyik Fél területén olyan borvédjegy 
bejegyzésének elutasítását, amely azonos a másik félnek egy, a III., illetve 
IV. függelék A. jegyzékében felsorolt hagyományos kifejezésével vagy 
kiegészítő minősítési megjegyzésével, vagy hasonlít arra, illetve tartalmazza 
azt, nem kell megkövetelni, amennyiben a bejegyzés érinti az adott 
hagyományos kifejezés vagy kiegészítő minősítési megjegyzés azon 
borkategória vagy -kategóriák megnevezésére vagy kiszerelésére szolgáló 
használatát, amelyre vonatkozóan a hagyományos kifejezést vagy a 
kiegészítő minősítési megjegyzést a III., illetve IV. függelékben feltüntették. 

(3) A 3. cikk szerinti bor olyan védjegyének bejegyzését, amely azonos egy, 
a III., illetve IV. függelék B. jegyzékében felsorolt hagyományos 
kifejezéssel vagy egy kiegészítő minősítési megjegyzéssel, vagy hasonlít 
arra, illetve tartalmazza azt, el kell utasítani, amennyiben a bejegyzés érinti 
az adott hagyományos kifejezés vagy kiegészítő minősítési megjegyzés azon 
borkategória vagy -kategóriák megnevezésére vagy kiszerelésére szolgáló 
használatát, amelyre vonatkozóan a hagyományos kifejezést vagy a 
kiegészítő minősítési megjegyzést a III., illetve IV. függelékben feltüntették. 

(4) A 2002. június 10-én létrehozott chilei védjegyjegyzék alapján a VII. 
függelékben felsorolt védjegyeket e megállapodás hatálybalépésének napján 
törölni kell. 

(5) A felek közötti borkereskedelemben a Chiléből származó bort a 
Közösségben a következő elemekkel lehet megnevezni, illetve kiszerelni, 
függetlenül attól, hogy használata feltételeit Chilében szabályozzák-e: 



 

a) a forgalmazásban részt vevő jogi vagy természetes személy neve/nevei, 
jogi címe/címei és postai címe/címei; 

b) a termék típusa; 

c) jellemző szín; 

d) évjárat; 

e) egy vagy több szőlőfajta neve; 

f) a termék előállításához alkalmazott módszerrel, illetve a kinyeréséhez 
használt eszközökkel kapcsolatos jelzések; 

g) a szőlőültetvény neve; 

h) egy olyan kifejezés, amely jelzi, hogy a bort a birtokon palackozták, 
illetve szőlőültetvények csoportja által, vagy a termelési régióban található 
szőlőültetvényen, illetve a termelési régióban. 

Ezen elemek tekintetében minden más esetben a 4. cikk (1) bekezdését kell 
alkalmazni. 

Valamely Fél területéről származó bor esetében bármely olyan név, amelyet 
nem soroltak fel az I., II., III. és IV. függelékben, szabadon használható a 
bor megnevezésére és kiszerelésére anélkül, hogy szükség lenne bármilyen 
szabályozásra azon Fél belső piacán – figyelemmel annak a félnek a 
területén alkalmazandó bármely jogszabályra –, illetve harmadik országokba 
történő kivitellel kapcsolatban és harmadok országok belső piacán, 
figyelemmel bármely, a harmadik ország területén alkalmazandó 
jogszabályra. 

11. cikk 

Oltalom alatt álló védjegyek 

(1) A tagállamok a 2002. június 10-én létrehozott chilei védjegyjegyzék 
alapján nem veszik figyelembe a 7. cikk (2) bekezdésében, valamint a 10. 
cikk (4) bekezdésében említettektől eltérő védjegyeket, amelyek azonosak a 
6. és 10. cikkben említett földrajzi jelzésekkel vagy hagyományos 
kifejezésekkel, illetve kiegészítő minősítési megjegyzésekkel, vagy 
hasonlítanak azokra, illetve tartalmazzák azokat. 

(2) Az (1) bekezdés értelmében egyik Fél sem tagadja meg a 2002. június 
10-én a chilei védjegyjegyzékben foglalt védjegyek használatának jogát, 
kivéve a 7. cikk (2) bekezdésében, valamint a 10. cikk (4) bekezdésében 
említetteket, annak alapján, hogy az ilyen védjegy azonos az I. vagy a II. 
függelékben felsorolt földrajzi jelzéssel, illetve a III. vagy a IV. függelékben 
felsorolt hagyományos kifejezéssel vagy kiegészítő minősítési 
megjegyzéssel, vagy hasonlít arra, illetve tartalmazza azt. 

(3) A a 7. cikk (2) bekezdésében, valamint a 10. cikk (4) bekezdésében 
felsoroltaktól eltérő és csak az egyik Félnél bejegyzett védjegytulajdonosok 
az e megállapodás hatálybalépésének napjától számított két éven belül 
kérelmezhetik az ilyen védjegyeknek a másik félnél történő bejegyzését. 
Ebben az esetben az érintett Fél nem utasítja vissza az ilyen kérelmet annak 
alapján, hogy e védjegyek bármelyike azonos egy, az I. vagy a II. 



 

függelékben felsorolt földrajzi jelzéssel, illetve egy, a III. vagy a IV. 
függelékben felsorolt hagyományos kifejezéssel vagy kiegészítő minősítési 
megjegyzéssel, vagy hasonlít arra, illetve tartalmazza azt. 

(4) Azokat a védjegyeket, amelyek azonosak a 7. és 10. cikkben említett 
földrajzi jelzésekkel, illetve hagyományos kifejezésekkel vagy kiegészítő 
minősítési megjegyzésekkel, vagy hasonlítanak azokra, illetve tartalmazzák 
azokat, nem kérhetik az olyan borok megnevezésére vagy kiszerelésére 
használt földrajzi jelzésekkel, illetve hagyományos kifejezésekkel vagy 
kiegészítő minősítési megjegyzésekkel szemben, amelyek azon földrajzi 
jelzések, illetve hagyományos kifejezések vagy kiegészítő minősítési 
megjegyzések viselésére jogosultak. 

12. cikk 

Származó borok 

A Felek minden szükséges intézkedést megtesznek annak biztosítása 
érdekében, hogy amennyiben az egyik fél területéről származó borokat a fél 
területén kívül exportálják, illetve értékesítik, a 6. cikkben említett, oltalom 
alatt álló elnevezéseket és az érintett félnek a 9. cikkben említett 
hagyományos kifejezéseit nem használják azon termékek megnevezésére és 
kiszerelésére, amelyek a másik fél területéről származnak. 

13. cikk 

Címkézés 

Egyik Fél sem címkézhet úgy egy terméket, hogy a másik fél területéről 
származik, ha a termék a másik fél területéről származó borok, valamint az 
adott Fél vagy valamely harmadik ország területéről származó borok 
összekeverésének eredménye. 

14. cikk 

Az oltalom kiterjesztése 

Az e megállapodás nyújtotta oltalom előnyeit a Felek vonatkozó 
jogszabályai által megengedett mértékben kiterjesztik azokra a jogi és 
természetes személyekre, jogi személyekre, valamint a termelők, kereskedők 
és fogyasztók olyan szövetségeire, társulásaira és szervezeteire, amelyek 
székhelye a másik Fél területén található. 

15. cikk 

A származási országukban nem védett földrajzi jelzések 

E megállapodásban semmi sem kötelezi egyik felet sem, hogy védje egy 
másik Fél olyan földrajzi jelzését, amely nem áll oltalom alatt a származási 
országában. 

16. cikk 

Végrehajtás 

(1) Amennyiben a 27. cikknek megfelelően kijelölt illetékes testület 
tudomására jut, hogy egy bor megnevezése vagy kiszerelése – különösen a 
címkén vagy a hivatalos, illetve kereskedelmi dokumentumokon, valamint a 



 

reklámokban – sérti az e megállapodással biztosított oltalmat, a felek 
alkalmazzák a szükséges közigazgatási intézkedéseket és/vagy adott esetben 
a jogi eljárásokat kezdeményeznek a tisztességtelen verseny leküzdésének, 
illetve a 6. és 9. cikkben említett nevekkel való visszaélés bármely más 
módon történő megelőzése érdekében. 

(2) Az (1) bekezdésben megállapított intézkedéseket és eljárásokat 
különösen a következő esetekben kell megtenni: 

a) amennyiben valamelyik Fél jogszabályaiban meghatározott 
megnevezéseknek a másik Fél nyelvére vagy nyelveire történő fordítása 
olyan szót tartalmaz, amely félrevezető lehet az így megnevezett vagy 
kiszerelt bor származását, jellegét vagy minőségét tekintve; 

b) amennyiben a bor származási helyéről, eredetéről, természetéről, a 
szőlőfajtáról vagy a lényeges minőségi jegyeiről közvetlenül vagy 
közvetetten hamis vagy félrevezető információt adó megnevezések, 
védjegyek, nevek, feliratok vagy ábrák jelennek meg a tárolóedényen vagy a 
csomagoláson, a reklámban vagy az e megállapodás értelmében védett 
megnevezésű borokhoz kapcsolódó hivatalos vagy kereskedelmi 
okmányokban; 

c) amennyiben csomagolási célra olyan tárolóedényeket használnak, 
amelyek a származást illetően megtévesztőek. 

(3) Az (1) és a (2) bekezdés alkalmazása nem akadályozhatja a 27. cikkben 
említett hatóságok és testületeket abban, hogy a Felek területén megfelelő 
intézkedéseket hajtsanak végre, beleértve a bíróságaikat is. 

II. CÍM 

BORÁSZATI ELJÁRÁSOK ÉS KEZELÉSEK, VALAMINT 
TERMÉKMEGHATÁROZÁSOK 

17. cikk 

Borászati eljárások elismerése 

(1) A Közösség engedélyezi minden olyan Chiléből származó, közvetlen 
emberi fogyasztásra alkalmas bor behozatalát és forgalmazását, amelyet egy 
vagy több borászati eljárásnak vagy kezelésnek, valamint az V. és a VIII. 
függelék (jegyzőkönyv) (1) bekezdésében említett 
termékmeghatározásoknak megfelelően készítenek. 

(2) Chile engedélyezi minden olyan, a Közösségből származó, közvetlen 
emberi fogyasztásra alkalmas bor behozatalát és forgalmazását, amelyet egy 
vagy több borászati eljárásnak vagy kezelésnek, valamint az V. és a VIII. 
függelék (jegyzőkönyv) (2) bekezdésében említett 
termékmeghatározásoknak megfelelően készítenek. 

18. cikk 

Új borászati eljárások 

(1) Mindkét Fél törekszik arra, hogy a 29. cikkben meghatározott eljárások 
szerint a lehető legkorábban – a közös megközelítés céljával – tájékoztassa a 
másik Felet azokról a fejleményekről, amelyek az adott Fél területén készült 



 

borokkal kapcsolatosan egy olyan borászati eljárás vagy kezelés 
engedélyezéséhez vezethet- nek, amelyet az V. függelék nem sorolt fel arra a 
félre vonatkozóan. 

(2) A Felek tájékoztatják egymást, amennyiben a területükön készült borral 
kapcsolatosan olyan borászati eljárást vagy kezelést engedélyeztek, amelyet 
az V. függelék nem sorolt fel az érintett félre vonatkozóan. 

(3) A bejelentés a következőket foglalja magában: 

a) az arra a Félre vonatkozóan az V. függelékben nem felsorolt borászati 
eljárás vagy kezelés leírása; 

b) a borászati eljárás vagy kezelés engedélyezését igazoló műszaki 
dokumentáció, különös tekintettel a 19. cikkben meghatározott 
követelményekre. 

(4) A (2) bekezdésben említett bejelentés után egy hónappal kezdődő 12 
hónapos időszak alatt, valamint figyelemmel a 20. cikk (3) bekezdésére és a 
21. cikk (2) bekezdésének b) pontjára, a másik fél ideiglenesen engedélyezi a 
bejelentő Fél területéről származó olyan borok behozatalát és forgalmazását, 
amelyek az adott borászati eljárásnak vagy kezelésnek megfelelően 
készültek. 

19. cikk 

Minőségi előírások 

E megállapodás hatálybalépésekor az V. függelékben felsoroltaktól eltérő, 
borkészítésre alkalmazott borászati eljárások és kezelések a következő 
követelményeknek felelnek meg: 

a) az emberi egészség védelme, amelyet tudományos elvekre kell alapozni, 
és elégséges tudományos bizonyíték nélkül nem lehet fenntartani; 

b) a fogyasztó védelme a megtévesztő eljárásoktól; 

c) a helyes borászati eljárások elismerése, különös tekintettel arra, hogy az 
egyes Felek törvényei és rendeletei által engedélyezett borkészítési eljárások, 
kezelések és technológiák nem vonják maguk után a kezelt termék 
összetételének megengedhetetlen változását, és a minőség javítása közben 
biztosítják a bor természetes és alapvető jellemzőinek megőrzését. 

20. cikk 

Biztosíték 

(1) A 18. cikk (2) bekezdésében említett, az egyik Fél általi bejelentéstől 
számított tizenkét hónapos időszakon belül a másik Fél megkérdőjelezheti a 
bejelentett borászati eljárás vagy kezelés elfogadhatóságát azzal az indokkal, 
hogy nem felel meg a 19. cikkben meghatározott, egy vagy több 
követelménynek. Kérheti a 23. cikkben meghatározott választottbírósági 
eljárást. 

(2) A 23. cikkben említett választottbírók eldöntik, hogy a bejelentett 
borászati eljárás vagy kezelés megfelel-e a 19. cikkben meghatározott 
követelményeknek. 



 

(3) A Felek biztosítják, hogy a döntést, amely arra vonatkozik, hogy a 
bejelentett borászati eljárás vagy kezelés megfelel-e a 19. cikkben 
meghatározott követelményeknek, elfogadják abból a célból, illetve azzal a 
szándékkal, hogy ne alakítsanak ki szükségtelen akadályokat a 
borkereskedelem szempontjából. 

(4) A 21. cikk (2) bekezdése a) pontjának sérelme nélkül, a bejelentő Fél 
területéről származó olyan borok behozatalának és forgalmazásának 
ideiglenes engedélyezése, amelyek a szóban forgó borászati eljárásnak vagy 
kezelésnek megfelelően készültek, addig tart, amíg a (2) bekezdésben 
említett döntést meghozzák. 

21. cikk 

Az V. függelék módosítása 

(1) A Felek a 18. cikk (4) bekezdésében említett időszak vége előtt a 
borászati eljárás vagy kezelés hozzáadásával módosítják az V. függelék 
vonatkozó bekezdését. 

(2) Eltérve az (1) bekezdéstől, amennyiben az egyik Fél kéri a 20. cikkben 
előírt biztosítékot: 

a) ha a választottbírók úgy döntenek, hogy a bejelentett borászati eljárás 
vagy kezelés megfelel a 19. cikkben meghatározott követelményeknek, a 
Felek a döntés időpontjától számított három hónapon belül a borászati 
eljárás vagy kezelés hozzáadásával módosítják az V. függelék vonatkozó 
bekezdését. A bejelentő Fél területéről származó olyan borok behozatalának 
és forgalmazásának ideiglenes engedélyezése, amelyek a szóban forgó 
borászati eljárásnak vagy kezelésnek megfelelően készültek, addig tart, amíg 
a módosítás el nem készül; 

b) ha azonban a választottbírók úgy döntenek, hogy a bejelentett borászati 
eljárás vagy kezelés nem felel meg a 19. cikkben meghatározott 
követelményeknek, a bejelentő Fél területéről származó olyan borok 
behozatalának és forgalmazásának ideiglenes engedélyezését, amelyek a 18. 
cikk (4) bekezdésében említettek szerint a szóban forgó borászati eljárásnak 
vagy kezelésnek megfelelően készültek, a döntés időpontját követő 14 napon 
belül meg kell szüntetni. Az ilyen megszüntetés nem befolyásolja a 17. cikk 
(1) és (2) bekezdésének folyamatos alkalmazhatóságát az ilyen döntést 
megelőzően a felek területére behozott borokkal kapcsolatosan. 

22. cikk 

A borászati eljárások és kezelések módosítása 

A 18. és a 21. cikket is alkalmazni kell abban az esetben, ha valamelyik Fél 
engedélyezi az V. függelék vonatkozó bekezdésében felsorolt borászati 
eljárás vagy kezelés módosítását. 

23. cikk 

A borászati eljárásokra és kezelésekre vonatkozó választottbírósági eljárások 



 

(1) Bármely, e cím rendelkezéseinek értelmezésére és alkalmazására 
vonatkozó vitát a társulási megállapodás VIII. címe rendelkezéseinek 
megfelelően kell rendezni, kivéve, ha ezt e cikk másképp írja elő. 

(2) A társulási bizottság e megállapodás hatálybalépésétől számított hat 
hónapon belül létrehoz egy legalább 15 személyből álló jegyzéket, akik 
hajlandók és képesek borászati választottbíróként tevékenykedni, és akiknek 
egy harmada nem lehet egyik Fél állampolgára sem, és akik a 
választottbírósági bizottságok elnökei lesznek. A társulási bizottság 
biztosítja, hogy a jegyzék mindig 15 személyből álljon. A választottbírósági 
bizottságok élére elnökként kiválasztott személyek megfelelő szaktudással 
vagy tapasztalattal rendelkeznek a jog, a nemzetközi kereskedelem, illetve a 
nemzetközi kereskedelmi megállapodásokból származó viták rendezésének 
terén. Tíz személy megfelelő tapasztalattal és tudással rendelkezik a 
borászati eljárások területén, független, saját képességei szerint cselekszik és 
nincs kapcsolatban egyik féllel vagy szervezettel sem, illetve nem ad 
utasítást egyik félnek vagy szervezetnek sem, valamit megfelel a társulási 
megállapodás XVI. mellékletében meghatározott magatartási kódex 
előírásainak. Ez a jegyzék háromévente módosítható. 

(3) A társulási bizottság elnöke a 20. cikk (1) bekezdése szerinti borászati 
választottbírósági eljárás iránti kérelemtől számított három napon belül 
többségi szavazással választja ki a három választottbírót a (2) bekezdésben 
említett jegyzékből, egyet a kérelmező fél által a társulási bizottságba 
javasolt személyek közül, egyet a másik Fél által a társulási bizottságba 
javasolt személyek közül, az elnököt pedig a (2) bekezdés szerint erre a célra 
kijelölt személyek közül. 

(4) A borászati választottbírósági bizottság feladatkörének meg kell 
határoznia, hogy a 20. cikk (2) bekezdése szerinti kérelemben említett új 
borászati eljárás megfelel-e a 19. cikkben meghatározott követelményeknek. 

(5) A választottbírósági bizottság döntését a 20. cikk (1) bekezdése szerinti 
kérelem időpontjától számított három hónapon belül meg kell hozni. A 
döntés végleges és nyilvánosan hozzáférhető. 

III. CÍM 

A BEHOZATALI ENGEDÉLYRE VONATKOZÓ KÖVETELMÉNYEK 

24. cikk 

Engedélyezési dokumentumok és analitikai bizonylatok 

(1) Mindkét Fél engedélyezi a borok behozatalát a behozatali engedélyezési 
dokumentumokra és az analitikai bizonylatokra vonatkozó szabályoknak 
megfelelően, a VIII. függelékben (jegyzőkönyv) előírtak szerint. 

(2) A 25. cikk rendelkezéseire is figyelemmel, a Felek megállapodnak, hogy 
a másik Fél területéről származó borok behozatalával szemben nem állítanak 
az e megállapodásban a behozatali engedélyezési dokumentumokra 
vonatkozóan bevezetetteknél szigorúbb követelményeket. 

25. cikk 

Védintézkedésre vonatkozó rendelkezés 



 

(1) A Felek fenntartják a jogot, hogy ideiglenes behozatali engedélyezési 
követelményeket vezessenek be, eleget téve olyan jogos aggodalmaknak, 
mint például az egészség- vagy fogyasztóvédelem, illetve a csalás elleni 
fellépés érdekében. Ebben az esetben a másik fél számára kellő időben 
megfelelő információt kell biztosítani annak érdekében, hogy a további 
követelményeket teljesíthesse. 

(2) A Felek megállapodnak, hogy ezek a követelmények nem tarthatók fenn 
hosszabb ideig, mint amely szükséges azon aggodalmak megválaszolására, 
amelyeknek eleget téve a követelményeket bevezették. 

IV. CÍM 

ÁLLAT- ÉS NÖVÉNY-EGÉSZSÉGÜGYI INTÉZKEDÉSEK 

26. cikk 

Állat- és növény-egészségügyi intézkedések 

(1) E megállapodás rendelkezései nem sértik a Felek jogait az emberek, 
állatok, illetve növények életének vagy egészségének védelméhez szükséges 
állat- és növény-egészségügyi intézkedések alkalmazására, feltéve, hogy 
ezen intézkedések összeegyeztethetőek IV. mellékletében meghatározott 
WTO SPS-megállapodás és az állatok, állati termékek, növények, növényi 
termékek és más áruk kereskedelemére, valamint az állatjólétre 
alkalmazandó állat- és növény-egészségügyi intézkedésekről szóló 
megállapodás rendelkezéseivel. 

(2) Az (1) bekezdés sérelme nélkül mindkét Fél törekszik arra, hogy a 29. 
cikkben meghatározott eljárások szerint a lehető legkorábban – a közös 
megközelítésről való megállapodás céljával – tájékoztassa a másik Felet 
azokról a fejleményekről, amelyek az azon fél területén forgalmazott 
borokkal kapcsolatosan ilyen intézkedések elfogadásához vezethetnek, 
különösen, amelyek megszabják a szennyezőanyagok és hulladékok 
meghatározott határértékeit. 

V. CÍM 

AZ ELLENŐRZŐ HATÓSÁGOK KÖZÖTTI KÖLCSÖNÖS 
SEGÍTSÉGNYÚJTÁS 

27. cikk 

Végrehajtó hatóságok 

(1) Mindkét Fél kijelöli az e megállapodás végrehajtásáért felelős testületeit. 
Ha az egyik fél egynél több illetékes testületet jelöl ki, biztosítania kell a 
testületek munkájának összehangolását. E célból egy kapcsolattartó 
hatóságot kell kijelölni. 

(2) A Felek e megállapodás hatálybalépésétől számított két hónapon belül 
tájékoztatják egymást az (1) bekezdésben említet testületek és hatóságok 
nevéről és címéről. E testületek között szoros és közvetlen együttműködést 
alakítanak ki. 

(3) Az (1) bekezdésben említett testületek és hatóságok a minél hatékonyabb 
segítségnyújtás lehetőségeit keresik – a felek jogszabályainak megfelelően – 



 

e megállapodás végrehajtásában, valamint a tisztességtelen eljárások 
leküzdésében. 

28. cikk 

Végrehajtási tevékenységek 

(1) Ha a 27. cikknek megfelelően kijelölt testületek vagy hatóságok egyike 
okkal feltételezi, hogy: 

a) nem felelnek meg vagy nem feleltek meg e megállapodásnak, illetve 
valamelyik fél törvényeiben és rendeleteiben megállapított rendelkezéseknek 
egy olyan bor tekintetében, amellyel a felek kereskednek vagy kereskedtek; 
valamint hogy 

b) ez a meg nem felelés különösen fontos a másik fél szempontjából, és 
közigazgatási intézkedések alkalmazását, illetve jogi eljárások 
kezdeményezését eredményezheti, 

haladéktalanul tájékoztatja az illetékes testületeket és a másik Fél 
kapcsolattartó hatóságát. 

(2) Az (1) bekezdésnek megfelelően biztosítandó információkat hivatalos, 
kereskedelmi vagy más megfelelő dokumentumoknak kell kísérniük, 
valamint fel kell tüntetni azt is, hogy szükség esetén milyen közigazgatási 
intézkedéseket alkalmaznak, illetve milyen jogi eljárásokat 
kezdeményeznek. A tájékoztatásnak a szóban forgó borról különösen a 
következő adatokat kell magában foglalnia: 

a) a termelő és az a jogi vagy természetes személy, amely rendelkezik a 
borral; 

b) a bor összetétele és érzékszervi jellemzői; 

c) a bor megnevezése és kiszerelése; valamint 

d) a termelésre és a forgalmazásra vonatkozó szabályoknak való meg nem 
felelés részletei. 

VI. CÍM 

A MEGÁLLAPODÁS IRÁNYÍTÁSA 

29. cikk 

A Felek feladatai 

(1) A Felek közvetlenül vagy a 30. cikk alapján létrehozott vegyes 
bizottságon keresztül kapcsolatot tartanak fenn az e megállapodás 
végrehajtására és működésére vonatkozó valamennyi üggyel kapcsolatban. 

(2) A Felek elsősorban: 

a) azért módosítják a függelékeket, hogy figyelembe vegyék a Felek 
törvényeinek és rendeleteinek módosításait; 

b) meghatározzák az 5. cikk (5) bekezdésében, valamint a 8. cikk (6) 
bekezdésében említett gyakorlati feltételeket; 



 

c) a II. címben megállapított rendelkezéseknek megfelelően módosítják az I. 
vagy a VIII. függeléket; 

d) a VIII. függelékben (jegyzőkönyv) meghatározzák a 17. cikkben említett 
különleges lehetőségeket; 

e) módosítják a VIII. függeléket (jegyzőkönyv) annak érdekében, hogy 
meghatározzák a 17. cikkben említett, az összetételre és más, a termékre 
vonatkozó követelményeket; 

f) tájékoztatják egymást új szabályozások létrehozására, illetve a 
borágazattal kapcsolatos meglévő egészségügyi vagy fogyasztóvédelmi 
szabályozások módosítására irányuló szándékukról; valamint 

g) értesítik egymást az e megállapodás végrehajtására vonatkozó jogalkotási, 
közigazgatási és bírósági döntéseikről, valamint tájékoztatják egymást az 
ilyen döntések alapján elfogadott intézkedéseikről. 

30. cikk 

Vegyes bizottság 

(1) Létrejön a vegyes bizottság, amely a Felek képviselőiből áll. A bizottság 
bármelyik Fél kérelmére és az e megállapodás végrehajtására vonatkozó 
követelményeknek megfelelően ülésezik. A bizottság felváltva a Közösség 
területén, valamint Chilében ü lésezik a felek által egyeztetett helyen és 
időben. 

(2) A vegyes bizottság biztosítja e megállapodás megfelelő működését és 
megvizsgál minden olyan kérdést, amely a végrehajtás során felmerülhet. 

(3) A vegyes bizottság elsősorban e megállapodás célkitűzéseinek 
előmozdítására tehet ajánlásokat. 

(4) Elősegíti a kapcsolatokat és az információcserét a megállapodás 
működésének optimalizálása érdekében. 

(5) Javaslatokat tesz a borágazat kölcsönös érdekű kérdéseire vonatkozóan. 

VII. CÍM 

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 

31. cikk 

Tranzit – kis mennyiségek 

Az I., II. és III. cím nem alkalmazható azokra a borokra, amelyek: 

a) tranzitforgalomban vannak valamelyik fél területén, vagy 

b) az egyik fél területéről származnak, és amelyeket kis mennyiségekben 
szállítanak a felek között a VIII. függelékben (jegyzőkönyv) meghatározott 
eljárásoknak megfelelő feltételek mellett. 

32. cikk 

Konzultációk 



 

(1) Ha az egyik Fél úgy ítéli meg, hogy a másik Fél nem tett eleget az e 
megállapodás szerinti kötelezettségeinek, e célból írásos bejelentést nyújt be 
a másik Félnek. Ebben a bejelentésben kérheti a másik Felet, hogy 
meghatározott időn belül konzultációkat tartson. 

(2) A konzultációt kérő Fél a másik Fél rendelkezésére bocsátja a szóban 
forgó eset részletes vizsgálatához szükséges valamennyi információt. 

(3) Azokban az esetekben, amelyeknél a késedelem veszélyeztetheti az 
emberi egészséget, vagy gyengítheti a csalás ellenőrzésére vonatkozó 
intézkedések hatékonyságát, megfelelő ideiglenes védintézkedéseket lehet 
tenni előzetes konzultáció nélkül, feltéve, hogy ezeket a konzultációkat az 
intézkedések megtétele után a lehető legkorábban megtartják. 

(4) Ha az (1) és a (3) bekezdésben előírt konzultációkat követően a Felek 
nem tudtak megegyezni: 

a) a konzultációt kérő, illetve a (3) bekezdésben említett intézkedéseket 
alkalmazó Fél megteheti azokat a megfelelő védintézkedéseket, amelyek 
lehetővé teszik e megállapodás megfelelő végrehajtását; 

b) mindkét Fél kérheti a 33. cikkben meghatározott vitarendezési 
mechanizmust. 

33. cikk 

A viták rendezése 

(1) Bármely, a 23. cikkben meghatározottak szerint a II. cím alapján 
rendezendő vitától eltérő vitát, amely a megállapodás végrehajtásával és 
értelmezésével kapcsolatos, a társulási megállapodás IV. részében említett 
vitarendezési mechanizmusnak megfelelően kell rendezni. 

(2) Eltérve a társulási megállapodás 184. cikkétől, amennyiben a felek a 23. 
cikk szerint tartottak konzultációkat, a panaszos fél közvetlenül kérheti egy 
választottbírósági bizottság létrehozását. 

34. cikk 

A már meglévő készletek forgalmazása 

(1) Azokat a borokat, amelyek termelése, megnevezése és kiszerelése az 
adott Fél belső törvényeinek és szabályozásainak megfelelően e 
megállapodás hatálybalépésének időpontját megelőzően már megtörtént, de 
e megállapodás által tiltott módon, a következő feltételek szerint lehet 
forgalmazni: 

a) ha a bor az V., illetve a VIII. függelékben (jegyzőkönyv) nem említett, 
egy vagy több borászati eljárás vagy kezelés használatával készült, a készlet 
erejéig forgalmazható; 

b) ha a termékeket az e megállapodás által védett földrajzi jelzéseket 
használva nevezték meg és címkézték, továbbra is forgalmazhatók: 

i. nagykereskedők, illetve termelők által három évig; 

ii. kiskereskedők által a készlet erejéig. 



 

(2) Az e megállapodásnak megfelelően készült, megnevezett és kiszerelt 
olyan borok, amelyek megnevezése vagy kiszerelése annak valamely 
módosítását követően már nem felel meg a megállapodásnak, a készlet 
erejéig forgalmazhatók, kivéve, ha a Felek másképp állapodnak meg. 

35. cikk 

Függelékek 

E megállapodás függelékei a megállapodás szerves részét képezik. 

I. függelék 

(hivatkozás a 6. cikkben) 

A KÖZÖSSÉGBŐL SZÁRMAZÓ BOROK FÖLDRAJZI JELZÉSEI 

I. A NÉMET SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁGBÓL SZÁRMAZÓ BOROK 

1. (" 

") 

1.1. Termőhelyek neve 

- Ahr 

- Baden 

- Franken 

- Hessische Bergstraße 

- Mittelrhein 

- Mosel-Saar-Ruwer 

- Nahe 

- Pfalz 

- Rheingau 

- Rheinhessen 

- Saale-Unstrut 

- Sachsen 

- Württemberg 

1.2. A körzeteknek, közigazgatási területeknek, közigazgatási területek 
részeinek neve 

1.2.1. Ahr termőhely 

a) Körzet: 

Bereich Walporzheim / Ahrtal 

b) Großlage: 

Klosterberg 



 

c) Einzellagen: 

Blume 

Burggarten 

Goldkaul 

Hardtberg 

Herrenberg 

Laacherberg 

Mönchberg 

Pfaffenberg 

Sonnenberg 

Steinkaul 

Übigberg 

d) Közigazgatási területek vagy közigazgatási területek részei: 

Ahrbrück 

Ahrweiler 

Altenahr 

Bachem 

Bad Neuenahr-Ahrweiler 

Dernau 

Ehlingen 

Heimersheim 

Heppingen 

Lohrsdorf 

Marienthal 

Mayschoss 

Neuenahr 

Pützfeld 

Rech 

Reimerzhoven 

Walporzheim 

1.2.2. Hessische Bergstraße termőhely 

a) Körzetek: 

Bereich Starkenburg 



 

Bereich Umstadt 

b) Großlagen: 

Rott 

Schlossberg 

Wolfsmagen 

c) Einzellagen: 

Eckweg 

Fürstenlager 

Guldenzoll 

Hemsberg 

Herrenberg 

Höllberg 

Kalkgasse 

Maiberg 

Paulus 

Steingeröll 

Steingerück 

Steinkopf 

Stemmler 

Streichling 

d) Közigazgatási területek vagy közigazgatási területek részei: 

Alsbach 

Bensheim 

Bensheim-Auerbach 

Bensheim-Schönberg 

Dietzenbach 

Erbach 

Gross-Umstadt 

Hambach 

Heppenheim 

Klein-Umstadt 

Rossdorf 

Seeheim 



 

Zwingenberg 

1.2.3. Mittelrhein termőhely 

a) Körzetek: 

Bereich Loreley 

Bereich Siebengebirge 

b) Großlagen: 

Burg-Hammerstein 

Burg Rheinfels 

Gedeonseck 

Herrenberg 

Lahntal 

Loreleyfelsen 

Marxburg 

Petersberg 

Schloss Reichenstein 

Schloss Schönburg 

Schloss Stahleck 

c) Einzellagen: 

Brünnchen 

Fürstenberg 

Gartenlay 

Klosterberg 

Römerberg 

Schloß Stahlberg 

Sonne 

St. Martinsberg 

Wahrheit 

Wolfshöhle 

d) Közigazgatási területek vagy közigazgatási területek részei: 

Ariendorf 

Bacharach 

Bacharach-Steeg 

Bad Ems 



 

Bad Hönningen 

Boppard 

Bornich 

Braubach 

Breitscheid 

Brey 

Damscheid 

Dattenberg 

Dausenau 

Dellhofen 

Dörscheid 

Ehrenbreitstein 

Ehrental 

Ems 

Engenhöll 

Erpel 

Fachbach 

Filsen 

Hamm 

Hammerstein 

Henschhausen 

Hirzenach 

Kamp-Bornhofen 

Karthaus 

Kasbach-Ohlenberg 

Kaub 

Kestert 

Koblenz 

Königswinter 

Lahnstein 

Langscheid 

Leubsdorf 

Leutesdorf 



 

Linz 

Manubach 

Medenscheid 

Nassau 

Neurath 

Niederburg 

Niederdollendorf 

Niederhammerstein 

Niederheimbach 

Nochern 

Oberdiebach 

Oberdollendorf 

Oberhammerstein 

Obernhof 

Oberheimbach 

Oberwesel 

Osterspai 

Patersberg 

Perscheid 

Rheinbreitbach 

Rheinbrohl 

Rheindiebach 

Rhens 

Rhöndorf 

Sankt-Goar 

Sankt-Goarshausen 

Schloss Fürstenberg 

Spay 

Steeg 

Trechtingshausen 

Unkel 

Urbar 

Vallendar 



 

Weinähr 

Wellmich 

Werlau 

Winzberg 

1.2.4. Mosel-Saar-Ruwer termőhely 

a) Általános: 

Mosel 

Moseltaler 

Ruwer 

Saar 

b) Körzetek: 

Bereich Bernkastel 

Bereich Moseltor 

Bereich Obermosel 

Bereich Zell 

Bereich Saar 

Bereich Ruwertal 

c) Großlagen: 

Badstube 

Gipfel 

Goldbäumchen 

Grafschaft 

Köningsberg 

Kurfürstlay 

Michelsberg 

Münzlay 

Nacktarsch 

Probstberg 

Römerlay 

Rosenhang 

Sankt Michael 

Scharzlay 

Scharzberg 



 

Schwarze Katz 

Vom heissem Stein 

Weinhex 

d) Einzellagen: 

Abteiberg 

Adler 

Altarberg 

Altärchen 

Altenberg 

Annaberg 

Apotheke 

Auf der Wiltingerkupp 

Blümchen 

Bockstein 

Brauneberg 

Braunfels 

Brüderberg 

Bruderschaft 

Burg Warsberg 

Burgberg 

Burglay 

Burglay - Felsen 

Burgmauer 

Busslay 

Carlsfelsen 

Doctor 

Domgarten 

Domherrenberg 

Edelberg 

Elzhofberg 

Engelgrube 

Engelströpfchen 

Euchariusberg 



 

Falkenberg 

Falklay 

Felsenkopf 

Fettgarten 

Feuerberg 

Frauenberg 

Funkenberg 

Geisberg 

Goldgrübchen 

Goldkupp 

Goldlay 

Goldtröpfchen 

Grafschafter Sonnenberg 

Großer Herrgott 

Günterslay 

Hahnenschrittchen 

Hammerstein 

Hasenberg 

Hasenläufer 

Held 

Herrenberg 

Herzchen 

Himmelreich 

Hirschlay 

Hirtengarten 

Hitzlay 

Hofberger 

Honigberg 

Hubertusberg 

Hubertuslay 

Johannisbrünnchen 

Juffer 

Kapellchen 



 

Kapellenberg 

Kardinalsberg 

Karlsberg 

Kätzchen 

Kehrnagel 

Kirchberg 

Kirchlay 

Klosterberg 

Klostergarten 

Klosterkammer 

Klosterlay 

Klostersegen 

Königsberg 

Kreuzlay 

Krone 

Kupp 

Kurfürst 

Lambertuslay 

Laudamusberg 

Laurentiusberg 

Lay 

Leiterchen 

Letterlay 

Mandelgraben 

Marienberg 

Marienburg 

Marienburger 

Marienholz 

Maximiner 

Maximiner Burgberg 

Maximiner 

Meisenberg 

Monteneubel 



 

Moullay-Hofberg 

Mühlenberg 

Niederberg 

Niederberg - Helden 

Nonnenberg 

Nonnengarten 

Osterlämmchen 

Paradies 

Paulinsberg 

Paulinslay 

Pfirsichgarten 

Quiriniusberg 

Rathausberg 

Rausch 

Rochusfels 

Römerberg 

Römergarten 

Römerhang 

Römerquelle 

Rosenberg 

Rosenborn 

Rosengärtchen 

Rosenlay 

Roterd 

Sandberg 

Schatzgarten 

Scheidterberg 

Schelm 

Schießlay 

Schlagengraben 

Schleidberg 

Schlemmertröpfchen 

Schloß Thorner Kupp 



 

Schloßberg 

Sonnenberg 

Sonnenlay 

Sonnenuhr 

St. Georgshof 

St. Martin 

St. Matheiser 

Stefanslay 

Steffensberg 

Stephansberg 

Stubener 

Treppchen 

Vogteiberg 

Weisserberg 

Würzgarten 

Zellerberg 

e) Közigazgatási területek vagy közigazgatási területek részei: 

Alf 

Alken 

Andel 

Avelsbach 

Ayl 

Bausendorf 

Beilstein 

Bekond 

Bengel 

Bernkastel-Kues 

Beuren 

Biebelhausen 

Biewer 

Bitzingen 

Brauneberg 

Bremm 



 

Briedel 

Briedern 

Brodenbach 

Bruttig-Fankel 

Bullay 

Burg 

Burgen 

Cochem 

Cond 

Detzem 

Dhron 

Dieblich 

Dreis 

Ebernach 

Ediger-Eller 

Edingen 

Eitelsbach 

Ellenz-Poltersdorf 

Eller 

Enkirch 

Ensch 

Erden 

Ernst 

Esingen 

Falkenstein 

Fankel 

Fastrau 

Fell 

Fellerich 

Filsch 

Filzen 

Fisch 

Flussbach 



 

Franzenheim 

Godendorf 

Gondorf 

Graach 

Grewenich 

Güls 

Hamm 

Hatzenport 

Helfant-Esingen 

Hetzerath 

Hockweiler 

Hupperath 

Igel 

Irsch 

Kaimt 

Kanzem 

Karden 

Kasel 

Kastel-Staadt 

Kattenes 

Kenn 

Kernscheid 

Kesten 

Kinheim 

Kirf 

Klotten 

Klüsserath 

Kobern-Gondorf 

Koblenz 

Köllig 

Kommlingen 

Könen 

Konz 



 

Korlingen 

Kövenich 

Köwerich 

Krettnach 

Kreuzweiler 

Kröv 

Krutweiler 

Kues 

Kürenz 

Langsur 

Lay 

Lehmen 

Leiwen 

Liersberg 

Lieser 

Löf 

Longen 

Longuich 

Lorenzhof 

Lörsch 

Lösnich 

Maring-Noviand 

Maximin Grünhaus 

Mehring 

Mennig 

Merl 

Mertesdorf 

Merzkirchen 

Mesenich 

Metternich 

Metzdorf 

Meurich 

Minheim 



 

Monzel 

Morscheid 

Moselkern 

Moselsürsch 

Moselweiss 

Müden 

Mühlheim 

Neef 

Nehren 

Nennig 

Neumagen-Dhron 

Niederemmel 

Niederfell 

Niederleuken 

Niedermennig 

Nittel 

Noviand 

Oberbillig 

Oberemmel 

Oberfell 

Obermennig 

Oberperl 

Ockfen 

Olewig 

Olkenbach 

Onsdorf 

Osann-Monzel 

Palzem 

Pellingen 

Perl 

Piesport 

Platten 

Pölich 



 

Poltersdorf 

Pommern 

Portz 

Pünderich 

Rachtig 

Ralingen 

Rehlingen 

Reil 

Riol 

Rivenich 

Riveris 

Ruwer 

Saarburg 

Scharzhofberg 

Schleich 

Schoden 

Schweich 

Sehl 

Sehlem 

Sehndorf 

Sehnhals 

Senheim 

Serrig 

Soest 

Sommerau 

St. Aldegund 

Staadt 

Starkenburg 

Tarforst 

Tawern 

Temmels 

Thörnich 

Traben-Trarbach 



 

Trarbach 

Treis-Karden 

Trier 

Trittenheim 

Ürzig 

Valwig 

Veldenz 

Waldrach 

Wasserliesch 

Wawern 

Wehlen 

Wehr 

Wellen 

Wiltingen 

Wincheringen 

Winningen 

Wintersdorf 

Wintrich 

Wittlich 

Wolf 

Zell 

Zeltingen-Rachtig 

Zewen-Oberkirch 

1.2.5. Nahe termőhely 

a) Körzet: 

Bereich Nahetal 

b) Großlagen: 

Burgweg 

Kronenberg 

Paradiesgarten 

Schlosskapelle 

Rosengarten 

Pfarrgarten 



 

Sonnenborn 

c) Einzellagen: 

Abtei 

Alte Römerstraße 

Altenberg 

Altenburg 

Apostelberg 

Backöfchen 

Becherbrunnen 

Berg 

Bergborn 

Birkenberg 

Domberg 

Drachenbrunnen 

Edelberg 

Felsenberg 

Felseneck 

Forst 

Frühlingsplätzchen 

Galgenberg 

Graukatz 

Herrenzehntel 

Hinkelstein 

Hipperich 

Hofgut 

Hölle 

Höllenbrand 

Höllenpfad 

Honigberg 

Hörnchen 

Johannisberg 

Kapellenberg 

Karthäuser 



 

Kastell 

Katergrube 

Katzenhölle 

Klosterberg 

Klostergarten 

Königsgarten 

Königsschloß 

Krone 

Kronenfels 

Lauerweg 

Liebesbrunnen 

Löhrer Berg 

Lump 

Marienpforter 

Mönchberg 

Mühlberg 

Narrenkappe 

Nonnengarten 

Osterhöll 

Otterberg 

Palmengarten 

Paradies 

Pastorei 

Pastorenberg 

Pfaffenstein 

Ratsgrund 

Rheingrafenberg 

Römerberg 

Römerhelde 

Rosenberg 

Rosenteich 

Rothenberg 

Saukopf 



 

Schloßberg 

Sonnenberg 

Sonnenweg 

Sonnenlauf 

St. Antoniusweg 

St. Martin 

Steinchen 

Steyerberg 

Straußberg 

Teufelsküche 

Tilgesbrunnen 

Vogelsang 

Wildgrafenberg 

d) Közigazgatási területek vagy közigazgatási területek részei: 

Alsenz 

Altenbamberg 

Auen 

Bad Kreuznach 

Bad Münster-Ebernburg 

Bayerfeld-Steckweiler 

Bingerbrück 

Bockenau 

Boos 

Bosenheim 

Braunweiler 

Bretzenheim 

Burg Layen 

Burgsponheim 

Cölln 

Dalberg 

Desloch 

Dorsheim 

Duchroth 



 

Ebernburg 

Eckenroth 

Feilbingert 

Gaugrehweiler 

Genheim 

Guldental 

Gutenberg 

Hargesheim 

Heddesheim 

Hergenfeld 

Hochstätten 

Hüffelsheim 

Ippesheim 

Kalkofen 

Kirschroth 

Langenlonsheim 

Laubenheim 

Lauschied 

Lettweiler 

Mandel 

Mannweiler-Cölln 

Martinstein 

Meddersheim 

Meisenheim 

Merxheim 

Monzingen 

Münster 

Münster-Sarmsheim 

Münsterappel 

Niederhausen 

Niedermoschel 

Norheim 

Nussbaum 



 

Oberhausen 

Obermoschel 

Oberndorf 

Oberstreit 

Odernheim 

Planig 

Raumbach 

Rehborn 

Roxheim 

Rüdesheim 

Rümmelsheim 

Schlossböckelheim 

Schöneberg 

Sobernheim 

Sommerloch 

Spabrücken 

Sponheim 

St. Katharinen 

Staudernheim 

Steckweiler 

Steinhardt 

Schweppenhausen 

Traisen 

Unkenbach 

Wald Erbach 

Waldalgesheim 

Waldböckelheim 

Waldhilbersheim 

Waldlaubersheim 

Wallhausen 

Weiler 

Weinsheim 

Windesheim 



 

Winterborn 

Winzenheim 

1.2.6. Rheingau termőhely 

a) Körzet: 

Bereich Johannisberg 

b) Großlagen: 

Burgweg 

Daubhaus 

Deutelsberg 

Erntebringer 

Gottesthal 

Heiligenstock 

Honigberg 

Mehrhölzchen 

Steil 

Steinmacher 

c) Einzellagen: 

Dachsberg 

Doosberg 

Edelmann 

Fuchsberg 

Gutenberg 

Hasensprung 

Hendelberg 

Herrnberg 

Höllenberg 

Jungfer 

Kapellenberg 

Kilzberg 

Klaus 

Kläuserweg 

Klosterberg 

Königin 



 

Langenstück 

Lenchen 

Magdalenenkreuz 

Marcobrunn 

Michelmark 

Mönchspfad 

Nußbrunnen 

Rosengarten 

Sandgrub 

Schönhell 

Schützenhaus 

Selingmacher 

Sonnenberg 

St. Nikolaus 

Taubenberg 

Viktoriaberg 

d) Közigazgatási területek vagy közigazgatási területek részei: 

Assmannshausen 

Aulhausen 

Böddiger 

Eltville 

Erbach 

Flörsheim 

Frankfurt 

Geisenheim 

Hallgarten 

Hattenheim 

Hochheim 

Johannisberg 

Kiedrich 

Lorch 

Lorchhausen 

Maisz - Kostheim 



 

Martinsthal 

Massenheim 

Mittelheim 

Niederwalluf 

Oberwalluf 

Oestrich 

Rauenthal 

Reichartshausen 

Rüdesheim 

Steinberg 

Vollrads 

Wicker 

Wiesbaden 

Wiesbaden - Dotzheim 

Wiesbaden - Frauenstein 

Wiesbaden - Schierstein 

Winkel 

1.2.7. Rheinhessen termőhely 

a) Körzetek: 

Bereich Bingen 

Bereich Nierstein 

Bereich Wonnegau 

b) Großlagen: 

Abtey 

Adelberg 

Auflangen 

Bergkloster 

Burg Rodenstein 

Domblick 

Domherr 

Gotteshilfe 

Güldenmorgen 

Gutes Domtal 



 

Kaiserpfalz 

Krötenbrunnen 

Kurfürstenstück 

Liebfrauenmorgen 

Petersberg 

Pilgerpfad 

Rehbach 

Rheinblick 

Rheingrafenstein 

Sankt Rochuskapelle 

Sankt Alban 

Spiegelberg 

Sybillinenstein 

Vögelsgärten 

c) Einzellagen: 

Adelpfad 

Äffchen 

Alte Römerstraße 

Altenberg 

Aulenberg 

Aulerde 

Bildstock 

Binger Berg 

Blücherpfad 

Blume 

Bockshaut 

Bockstein 

Bornpfad 

Bubenstück 

Bürgel 

Daubhaus 

Doktor 

Ebersberg 



 

Edle Weingärten 

Eiserne Hand 

Engelsberg 

Fels 

Felsen 

Feuerberg 

Findling 

Frauenberg 

Fraugarten 

Frühmesse 

Fuchsloch 

Galgenberg 

Geiersberg 

Geisterberg 

Gewürzgärtchen 

Geyersberg 

Goldberg 

Goldenes Horn 

Goldgrube 

Goldpfad 

Goldstückchen 

Gottesgarten 

Götzenborn 

Hähnchen 

Hasenbiß 

Hasensprung 

Haubenberg 

Heil 

Heiligenhaus 

Heiligenpfad 

Heilighäuschen 

Heiligkreuz 

Herrengarten 



 

Herrgottspfad 

Himmelsacker 

Himmelthal 

Hipping 

Hoch 

Hochberg 

Hockenmühle 

Hohberg 

Hölle 

Höllenbrand 

Homberg 

Honigberg 

Horn 

Hornberg 

Hundskopf 

Johannisberg 

Kachelberg 

Kaisergarten 

Kallenberg 

Kapellenberg 

Katzebuckel 

Kehr 

Kieselberg 

Kirchberg 

Kirchenstück 

Kirchgärtchen 

Kirchplatte 

Klausenberg 

Kloppenberg 

Klosterberg 

Klosterbruder 

Klostergarten 

Klosterweg 



 

Knopf 

Königsstuhl 

Kranzberg 

Kreuz 

Kreuzberg 

Kreuzblick 

Kreuzkapelle 

Kreuzweg 

Leckerberg 

Leidhecke 

Lenchen 

Liebenberg 

Liebfrau 

Liebfrauenberg 

Liebfrauenthal 

Mandelbaum 

Mandelberg 

Mandelbrunnen 

Michelsberg 

Mönchbäumchen 

Mönchspfad 

Moosberg 

Morstein 

Nonnengarten 

Nonnenwingert 

Ölberg 

Osterberg 

Paterberg 

Paterhof 

Pfaffenberg 

Pfaffenhalde 

Pfaffenkappe 

Pilgerstein 



 

Rheinberg 

Rheingrafenberg 

Rheinhöhe 

Ritterberg 

Römerberg 

Römersteg 

Rosenberg 

Rosengarten 

Rotenfels 

Rotenpfad 

Rotenstein 

Rotes Kreuz 

Rothenberg 

Sand 

Sankt Georgen 

Saukopf 

Sauloch 

Schelmen 

Schildberg 

Schloß 

Schloßberg 

Schloßberg-Schwätzerchen 

Schloßhölle 

Schneckenberg 

Schönberg 

Schützenhütte 

Schwarzenberg 

Schloß Hammerstein 

Seilgarten 

Silberberg 

Siliusbrunnen 

Sioner Klosterberg 

Sommerwende 



 

Sonnenberg 

Sonnenhang 

Sonnenweg 

Sonnheil 

Spitzberg 

St. Annaberg 

St. Julianenbrunnen 

St. Georgenberg 

St. Jakobsberg 

Steig 

Steig-Terassen 

Stein 

Steinberg 

Steingrube 

Tafelstein 

Teufelspfad 

Vogelsang 

Wartberg 

Wingertstor 

Wißberg 

Zechberg 

Zellerweg am schwarzen Herrgott 

d) Közigazgatási területek vagy közigazgatási területek részei: 

Abenheim 

Albig 

Alsheim 

Alzey 

Appenheim 

Armsheim 

Aspisheim 

Badenheim 

Bechenheim 

Bechtheim 



 

Bechtolsheim 

Bermersheim 

Bermersheim vor der Höhe 

Biebelnheim 

Biebelsheim 

Bingen 

Bodenheim 

Bornheim 

Bretzenheim 

Bubenheim 

Budenheim 

Büdesheim 

Dalheim 

Dalsheim 

Dautenheim 

Dexheim 

Dienheim 

Dietersheim 

Dintesheim 

Dittelsheim-Hessloch 

Dolgesheim 

Dorn-Dürkheim 

Drais 

Dromersheim 

Ebersheim 

Eckelsheim 

Eich 

Eimsheim 

Elsheim 

Engelstadt 

Ensheim 

Eppelsheim 

Erbes-Büdesheim 



 

Esselborn 

Essenheim 

Finthen 

Flomborn 

Flonheim 

Flörsheim-Dalsheim 

Framersheim 

Freilaubersheim 

Freimersheim 

Frettenheim 

Friesenheim 

Fürfeld 

Gabsheim 

Gau-Algesheim 

Gau-Bickelheim 

Gau-Bischofsheim 

Gau-Heppenheim 

Gau-Köngernheim 

Gau-Odernheim 

Gau-Weinheim 

Gaulsheim 

Gensingen 

Gimbsheim 

Grolsheim 

Gross-Winternheim 

Gumbsheim 

Gundersheim 

Gundheim 

Guntersblum 

Hackenheim 

Hahnheim 

Hangen-Weisheim 

Harxheim 



 

Hechtsheim 

Heidesheim 

Heimersheim 

Heppenheim 

Herrnsheim 

Hessloch 

Hillesheim 

Hohen-Sülzen 

Horchheim 

Horrweiler 

Ingelheim 

Jugenheim 

Kempten 

Kettenheim 

Klein-Winterheim 

Köngernheim 

Kriegsheim 

Laubenheim 

Leiselheim 

Lonsheim 

Lörzweiler 

Ludwigshöhe 

Mainz 

Mauchenheim 

Mettenheim 

Mölsheim 

Mommenheim 

Monsheim 

Monzernheim 

Mörstadt 

Nack 

Nackenheim 

Neu-Bamberg 



 

Nieder-Flörsheim 

Nieder-Hilbersheim 

Nieder-Olm 

Nieder-Saulheim 

Nieder-Wiesen 

Nierstein 

Ober-Flörsheim 

Ober-Hilbersheim 

Ober-Olm 

Ockenheim 

Offenheim 

Offstein 

Oppenheim 

Osthofen 

Partenheim 

Pfaffen-Schwabenheim 

Spiesheim 

Sponsheim 

Sprendlingen 

Stadecken-Elsheim 

Stein-Bockenheim 

Sulzheim 

Tiefenthal 

Udenheim 

Uelversheim 

Uffhofen 

Undenheim 

Vendersheim 

Volxheim 

Wachenheim 

Wackernheim 

Wahlheim 

Wallertheim 



 

Weinheim 

Weinolsheim 

Weinsheim 

Weisenau 

Welgesheim 

Wendelsheim 

Westhofen 

Wies-Oppenheim 

Wintersheim 

Wolfsheim 

Wöllstein 

Wonsheim 

Worms 

Wörrstadt 

Zornheim 

Zotzenheim 

1.2.8. Pfalz termőhely 

a) Körzetek: 

Bereich Mittelhaardt Deutsche Weinstraße 

Bereich südliche Weinstraße 

b) Großlagen: 

Bischofskreuz 

Feuerberg 

Grafenstück 

Guttenberg 

Herrlich 

Hochmess 

Hofstück 

Höllenpfad 

Honigsäckel 

Kloster 

Liebfrauenberg 

Kobnert 



 

Königsgarten 

Mandelhöhe 

Mariengarten 

Meerspinne 

Ordensgut 

Pfaffengrund 

Rebstöckel 

Rosenbühl 

Schloss Ludwigshöhe 

Schnepfenpflug vom Zellertal 

Schnepfenpflug an der Weinstraße 

Schwarzerde 

Trappenberg 

c) Einzellagen: 

Abtsberg 

Altenberg 

Altes Löhl 

Baron 

Benn 

Berg 

Bergel 

Bettelhaus 

Biengarten 

Bildberg 

Bischofsgarten 

Bischofsweg 

Bubeneck 

Burgweg 

Doktor 

Eselsbuckel 

Eselshaut 

Forst 

Frauenländchen 



 

Frohnwingert 

Fronhof 

Frühmeß 

Fuchsloch 

Gässel 

Geißkopf 

Gerümpel 

Goldberg 

Gottesacker 

Gräfenberg 

Hahnen 

Halde 

Hasen 

Hasenzeile 

Heidegarten 

Heilig Kreuz 

Heiligenberg 

Held 

Herrenberg 

Herrenmorgen 

Herrenpfad 

Herrgottsacker 

Hochbenn 

Hochgericht 

Höhe 

Hohenrain 

Hölle 

Honigsack 

Im Sonnenschein 

Johanniskirchel 

Kaiserberg 

Kalkgrube 

Kalkofen 



 

Kapelle 

Kapellenberg 

Kastanienbusch 

Kastaniengarten 

Kirchberg 

Kirchenstück 

Kirchlöh 

Kirschgarten 

Klostergarten 

Klosterpfad 

Klosterstück 

Königswingert 

Kreuz 

Kreuzberg 

Kroatenpfad 

Kronenberg 

Kurfirst 

Latt 

Lerchenböhl 

Letten 

Liebesbrunnen 

Linsenbusch 

Mandelberg 

Mandelgarten 

Mandelhang 

Mandelpfad 

Mandelröth 

Maria Magdalena 

Martinshöhe 

Michelsberg 

Münzberg 

Musikantenbuckel 

Mütterle 



 

Narrenberg 

Neuberg 

Nonnengarten 

Nonnenstück 

Nußbien 

Nußriegel 

Oberschloß 

Ölgassel 

Oschelskopf 

Osterberg 

Paradies 

Pfaffenberg 

Reiterpfad 

Rittersberg 

Römerbrunnen 

Römerstraße 

Römerweg 

Roßberg 

Rosenberg 

Rosengarten 

Rosenkranz 

Rosenkränzel 

Roter Berg 

Sauschwänzel 

Schäfergarten 

Schloßberg 

Schloßgarten 

Schwarzes Kreuz 

Seligmacher 

Silberberg 

Sonnenberg 

St. Stephan 

Steinacker 



 

Steingebiß 

Steinkopf 

Stift 

Venusbuckel 

Vogelsang 

Vogelsprung 

Wolfsberg 

Wonneberg 

Zchpeter 

d) Közigazgatási területek vagy közigazgatási területek részei: 

Albersweiler 

Albisheim 

Albsheim 

Alsterweiler 

Altdorf 

Appenhofen 

Asselheim 

Arzheim 

Bad Dürkheim 

Bad Bergzabern 

Barbelroth 

Battenberg 

Bellheim 

Berghausen 

Biedesheim 

Billigheim 

Billigheim-Ingenheim 

Birkweiler 

Bischheim 

Bissersheim 

Bobenheim am Berg 

Böbingen 

Böchingen 



 

Bockenheim 

Bolanden 

Bornheim 

Bubenheim 

Burrweiler 

Colgenstein-Heidesheim 

Dackenheim 

Dammheim 

Deidesheim 

Diedesfeld 

Dierbach 

Dirmstein 

Dörrenbach 

Drusweiler 

Duttweiler 

Edenkoben 

Edesheim 

Einselthum 

Ellerstadt 

Erpolzheim 

Eschbach 

Essingen 

Flemlingen 

Forst 

Frankenthal 

Frankweiler 

Freckenfeld 

Freimersheim 

Freinsheim 

Freisbach 

Friedelsheim 

Gauersheim 

Geinsheim 



 

Gerolsheim 

Gimmeldingen 

Gleisweiler 

Gleiszellen-Gleishorbach 

Göcklingen 

Godramstein 

Gommersheim 

Gönnheim 

Gräfenhausen 

Gronau 

Grossfischlingen 

Grosskarlbach 

Grossniedesheim 

Grünstadt 

Haardt 

Hainfeld 

Hambach 

Harxheim 

Hassloch 

Heidesheim 

Heiligenstein 

Hergersweiler 

Herxheim am Berg 

Herxheim bei Landau 

Herxheimweyher 

Hessheim 

Heuchelheim 

Heuchelheim bei Frankental 

Heuchelheim-Klingen 

Hochdorf-Assenheim 

Hochstadt 

Ilbesheim 

Immesheim 



 

Impflingen 

Ingenheim 

Insheim 

Kallstadt 

Kandel 

Kapellen 

Kapellen-Drusweiler 

Kapsweyer 

Kindenheim 

Kirchheim an der Weinstraße 

Kirchheimbolanden 

Kirrweiler 

Kleinfischlingen 

Kleinkarlbach 

Kleinniedesheim 

Klingen 

Klingenmünster 

Knittelsheim 

Knöringen 

Königsbach an der Weinstraße 

Lachen/Speyerdorf 

Lachen 

Landau in der Pfalz 

Laumersheim 

Lautersheim 

Leinsweiler 

Leistadt 

Lustadt 

Maikammer 

Marnheim 

Mechtersheim 

Meckenheim 

Mertesheim 



 

Minfeld 

Mörlheim 

Morschheim 

Mörzheim 

Mühlheim 

Mühlhofen 

Mussbach an der Weinstraße 

Neuleiningen 

Neustadt an der Weinstraße 

Niederhorbach 

Niederkirchen 

Niederotterbach 

Niefernheim 

Nussdorf 

Oberhausen 

Oberhofen 

Oberotterbach 

Obersülzen 

Obrigheim 

Offenbach 

Ottersheim/Zellerthal 

Ottersheim 

Pleisweiler 

Pleisweiler-Oberhofen 

Queichheim 

Ranschbach 

Rechtenbach 

Rhodt 

Rittersheim 

Rödersheim-Gronau 

Rohrbach 

Römerberg 

Roschbach 



 

Ruppertsberg 

Rüssingen 

Sausenheim 

Schwegenheim 

Schweigen 

Schweigen-Rechtenbach 

Schweighofen 

Siebeldingen 

Speyerdorf 

St. Johann 

St. Martin 

Steinfeld 

Steinweiler 

Stetten 

Ungstein 

Venningen 

Vollmersweiler 

Wachenheim 

Walsheim 

Weingarten 

Weisenheim am Berg 

Weyher in der Pfalz 

Winden 

Zeiskam 

Zell 

Zellertal 

1.2.9. Franken 

a) Körzetek: 

Bereich Bayerischer Bodensee 

Bereich Maindreieck 

Bereich Mainviereck 

Bereich Steigerwald 

b) Großlagen: 



 

Burgweg 

Ewig Leben 

Heiligenthal 

Herrenberg 

Hofrat 

Honigberg 

Kapellenberg 

Kirchberg 

Markgraf Babenberg 

Ölspiel 

Ravensburg 

Renschberg 

Rosstal 

Schild 

Schlossberg 

Schlosstück 

Teufelstor 

c) Einzellagen: 

Abtsberg 

Abtsleite 

Altenberg 

Benediktusberg 

Berg 

Berg-Rondell 

Bischofsberg 

Burg Hoheneck 

Centgrafenberg 

Cyriakusberg 

Dabug 

Dachs 

Domherr 

Eselsberg 

Falkenberg 



 

Feuerstein 

First 

Fischer 

Fürstenberg 

Glatzen 

Harstell 

Heiligenberg 

Heroldsberg 

Herrgottsweg 

Herrenberg 

Herrschaftsberg 

Himmelberg 

Hofstück 

Hohenbühl 

Höll 

Homburg 

Johannisberg 

Julius-Echter-Berg 

Kaiser Karl 

Kalb 

Kalbenstein 

Kallmuth 

Kapellenberg 

Karthäuser 

Katzenkopf 

Kelter 

Kiliansberg 

Kirchberg 

Königin 

Krähenschnabel 

Kreuzberg 

Kronsberg 

Küchenmeister 



 

Lämmerberg 

Landsknecht 

Langenberg 

Lump 

Mainleite 

Marsberg 

Maustal 

Paradies 

Pfaffenberg 

Ratsherr 

Reifenstein 

Rosenberg 

Scharlachberg 

Schloßberg 

Schwanleite 

Sommertal 

Sonnenberg 

Sonnenleite 

Sonnenschein 

Sonnenstuhl 

St. Klausen 

Stein 

Stein/Harfe 

Steinbach 

Stollberg 

Storchenbrünnle 

Tannenberg 

Teufel 

Teufelskeller 

Trautlestal 

Vögelein 

Vogelsang 

Wachhügel 



 

Weinsteig 

Wölflein 

Zehntgaf 

d) Közigazgatási területek vagy közigazgatási területek részei: 

Abtswind 

Adelsberg 

Adelshofen 

Albertheim 

Albertshofen 

Altmannsdorf 

Alzenau 

Arnstein 

Aschaffenburg 

Aschfeld 

Astheim 

Aub 

Aura an der Saale 

Bad Windsheim 

Bamberg 

Bergrheinfeld 

Bergtheim 

Bibergau 

Bieberehren 

Bischwind 

Böttigheim 

Breitbach 

Brück 

Buchbrunn 

Bullenheim 

Bürgstadt 

Castell 

Dampfach 

Dettelbach 



 

Dietersheim 

Dingolshausen 

Donnersdorf 

Dorfprozelten 

Dottenheim 

Düttingsfeld 

Ebelsbach 

Eherieder Mühle 

Eibelstadt 

Eichenbühl 

Eisenheim 

Elfershausen 

Elsenfeld 

Eltmann 

Engelsberg 

Engental 

Ergersheim 

Erlabrunn 

Erlasee 

Erlenbach bei Marktheidenfeld 

Erlenbach am Main 

Eschau 

Escherndorf 

Euerdorf 

Eussenheim 

Fahr 

Falkenstein 

Feuerthal 

Frankenberg 

Frankenwinheim 

Frickenhausen 

Fuchstadt 

Gädheim 



 

Gaibach 

Gambach 

Gerbrunn 

Germünden 

Gerolzhofen 

Gnötzheim 

Gössenheim 

Grettstadt 

Greussenheim 

Greuth 

Grossheubach 

Grosslangheim 

Grossostheim 

Grosswallstadt 

Güntersleben 

Haidt 

Hallburg 

Hammelburg 

Handthal 

Hassfurt 

Hassloch 

Heidingsfeld 

Helmstadt 

Hergolshausen 

Herlheim 

Herrnsheim 

Hesslar 

Himmelstadt 

Höchberg 

Hoheim 

Hohenfeld 

Höllrich 

Holzkirchen 



 

Holzkirchhausen 

Homburg am Main 

Hösbach 

Humprechtsau 

Hundelshausen 

Hüttenheim 

Ickelheim 

Iffigheim 

Ingolstadt 

Iphofen 

Ippesheim 

Ipsheim 

Kammerforst 

Karlburg 

Karlstadt 

Karsbach 

Kaubenheim 

Kemmern 

Kirchschönbach 

Kitzingen 

Kleinheubach 

Kleinlangheim 

Kleinochsenfurt 

Klingenberg 

Knetzgau 

Köhler 

Kolitzheim 

Königsberg in Bayern 

Krassolzheim 

Krautheim 

Kreuzwertheim 

Krum 

Külsheim 



 

Laudenbach 

Leinach 

Lengfeld 

Lengfurt 

Lenkersheim 

Lindac 

Lindelbach 

Lülsfeld 

Machtilshausen 

Mailheim 

Mainberg 

Mainbernheim 

Mainstockheim 

Margetshöchheim 

Markt Nordheim 

Markt Einersheim 

Markt Erlbach 

Marktbreit 

Marktheidenfeld 

Marktsteft 

Martinsheim 

Michelau 

Michelbach 

Michelfeld 

Miltenberg 

Mönchstockheim 

Mühlbach 

Mutzenroth 

Neubrunn 

Neundorf 

Neuses am Berg 

Neusetz 

Nordheim am Main 



 

Obereisenheim 

Oberhaid 

Oberleinach 

Obernau 

Obernbreit 

Oberntief 

Oberschleichach 

Oberschwappach 

Oberschwarzach 

Obervolkach 

Ochsenfurt 

Ottendorf 

Pflaumheim 

Possenheim 

Prappach 

Prichsenstadt 

Prosselsheim 

Ramsthal 

Randersacker 

Remlingen 

Repperndorf 

Retzbach 

Retzstadt 

Reusch 

Riedenheim 

Rimbach 

Rimpar 

Rödelsee 

Rossbrunn 

Rothenburg ob der Tauber 

Rottenberg 

Rottendorf 

Röttingen 



 

Rück 

Rüdenhausen 

Rüdisbronn 

Rügshofen 

Saaleck 

Sand am Main 

Schallfeld 

Scheinfeld 

Schmachtenberg 

Schnepfenbach 

Schonungen 

Schwanfeld 

Schwarzach 

Schwarzenau 

Schweinfurt 

Segnitz 

Seinsheim 

Sickershausen 

Sommerach 

Sommerau 

Sommerhausen 

Staffelbach 

Stammheim 

Steigerwald 

Steinbach 

Stetten 

Sugenheim 

Sulzfeld 

Sulzheim 

Sulzthal 

Tauberrettersheim 

Tauberzell 

Theilheim 



 

Thüngen 

Thüngersheim 

Tiefenstockheim 

Tiefenthal 

Traustadt 

Triefenstein 

Trimberg 

Uettingen 

Uffenheim 

Ullstadt 

Unfinden 

Unterdürrbach 

Untereisenheim 

Unterhaid 

Unterleinach 

Veitshöchheim 

Viereth 

Vogelsburg 

Vögnitz 

Volkach 

Waigolshausen 

Waigolsheim 

Walddachsbach 

Wasserlos 

Wässerndorf 

Weigenheim 

Weiher 

Weilbach 

Weimersheim 

Wenigumstadt 

Werneck 

Westheim 

Wiebelsberg 



 

Wiesenbronn 

Wiesenfeld 

Wiesentheid 

Willanzheim 

Winterhausen 

Wipfeld 

Wirmsthal 

Wonfurt 

Wörth am Main 

Würzburg 

Wüstenfelden 

Wüstenzell 

Zeil am Main 

Zeilitzheim 

Zell am Ebersberg 

Zell am Main 

Zellingen 

Ziegelanger 

1.2.10. Württemberg termőhely 

a) Körzetek: 

Bereich Württembergischer Bodensee 

Bereich Kocher-Jagst-Tauber 

Bereich Oberer Neckar 

Bereich Remstal-Stuttgart 

Bereich Württembergisch Unterland 

(b) Großlagen: 

Heuchelberg 

Hohenneuffen 

Kirchenweinberg 

Kocherberg 

Kopf 

Lindauer Seegarten 

Lindelberg 



 

Salzberg 

Schalkstein 

Schozachtal 

Sonnenbühl 

Stautenberg 

Stromberg 

Tauberberg 

Wartbühl 

Weinsteige 

Wunnenstein 

(c) Einzellagen: 

Altenberg 

Berg 

Burgberg 

Burghalde 

Dachsberg 

Dachsteiger 

Dezberg 

Dieblesberg 

Eberfürst 

Felsengarten 

Flatterberg 

Forstberg 

Goldberg 

Grafenberg 

Halde 

Harzberg 

Heiligenberg 

Herrlesberg 

Himmelreich 

Hofberg 

Hohenberg 

Hoher Berg 



 

Hundsberg 

Jupiterberg 

Kaiserberg 

Katzenbeißer 

Katzenöhrle 

Kayberg 

Kirchberg 

Klosterberg 

König 

Kriegsberg 

Kupferhalde 

Lämmler 

Lichtenberg 

Liebenberg 

Margarete 

Michaelsberg 

Mönchberg 

Mönchsberg 

Mühlbächer 

Neckarhälde 

Paradies 

Propstberg 

Ranzenberg 

Rappen 

Reichshalde 

Rozenberg 

Sankt Johännser 

Schafsteige 

Schanzreiter 

Schelmenklinge 

Schenkenberg 

Scheuerberg 

Schloßberg 



 

Schloßsteige 

Schmecker 

Schneckenhof 

Sommerberg 

Sommerhalde 

Sonnenberg 

Sonntagsberg 

Steinacker 

Steingrube 

Stiftsberg 

Wachtkopf 

Wanne 

Wardtberg 

Wildenberg 

Wohlfahrtsberg 

Wurmberg 

Zweifelsberg 

d) Közigazgatási területek vagy közigazgatási területek részei: 

Abstatt 

Adolzfurt 

Affalterbach 

Affaltrach 

Aichelberg 

Aichwald 

Allmersbach 

Aspach 

Asperg 

Auenstein 

Baach 

Bad Mergentheim 

Bad Friedrichshall 

Bad Cannstatt 

Beihingen 



 

Beilstein 

Beinstein 

Belsenberg 

Bensingen 

Besigheim 

Beuren 

Beutelsbach 

Bieringen 

Bietigheim 

Bietigheim-Bissingen 

Bissingen 

Bodolz 

Bönnigheim 

Botenheim 

Brackenheim 

Brettach 

Bretzfeld 

Breuningsweiler 

Bürg 

Burgbronn 

Cleebronn 

Cleversulzbach 

Creglingen 

Criesbach 

Degerloch 

Diefenbach 

Dimbach 

Dörzbach 

Dürrenzimmern 

Duttenberg 

Eberstadt 

Eibensbach 

Eichelberg 



 

Ellhofen 

Elpersheim 

Endersbach 

Ensingen 

Enzweihingen 

Eppingen 

Erdmannhausen 

Erlenbach 

Erligheim 

Ernsbach 

Eschelbach 

Eschenau 

Esslingen 

Fellbach 

Feuerbach 

Flein 

Forchtenberg 

Frauenzimmern 

Freiberg am Neckar 

Freudenstein 

Freudenthal 

Frickenhausen 

Gaisburg 

Geddelsbach 

Gellmersbach 

Gemmrigheim 

Geradstetten 

Gerlingen 

Grantschen 

Gronau 

Grossbottwar 

Grossgartach 

Grossheppach 



 

Grossingersheim 

Grunbach 

Güglingen 

Gündelbach 

Gundelsheim 

Haagen 

Haberschlacht 

Häfnerhaslach 

Hanweiler 

Harsberg 

Hausen an der Zaber 

Hebsack 

Hedelfingen 

Heilbronn 

Hertmannsweiler 

Hessigheim 

Heuholz 

Hirschau 

Hof und Lembach 

Hofen 

Hoheneck 

Hohenhaslach 

Hohenstein 

Höpfigheim 

Horkheim 

Horrheim 

Hösslinsülz 

Illingen 

Ilsfeld 

Ingelfingen 

Ingersheim 

Kappishäusern 

Kernen 



 

Kesselfeld 

Kirchberg 

Kirchheim 

Kleinaspach 

Kleinbottwar 

Kleingartach 

Kleinheppach 

Kleiningersheim 

Kleinsachsenheim 

Klingenberg 

Knittlingen 

Kohlberg 

Korb 

Kressbronn/Bodensee 

Künzelsau 

Langenbeutingen 

Laudenbach 

Lauffen 

Lehrensteinsfeld 

Leingarten 

Leonbronn 

Lienzingen 

Lindau 

Linsenhofen 

Löchgau 

Löwenstein 

Ludwigsburg 

Maienfels 

Marbach/Neckar 

Markelsheim 

Markgröningen 

Massenbachhausen 

Maulbronn 



 

Meimsheim 

Metzingen 

Michelbach am Wald 

Möckmühl 

Mühlacker 

Mühlhausen an der Enz 

Mülhausen 

Mundelsheim 

Münster 

Murr 

Neckarsulm 

Neckarweihingen 

Neckarwestheim 

Neipperg 

Neudenau 

Neuenstadt am Kocher 

Neuenstein 

Neuffen 

Neuhausen 

Neustadt 

Niederhofen 

Niedernhall 

Niederstetten 

Nonnenhorn 

Nordhausen 

Nordheim 

Oberderdingen 

Oberohrn 

Obersöllbach 

Oberstenfeld 

Oberstetten 

Obersulm 

Obertürkheim 



 

Ochsenbach 

Ochsenburg 

Oedheim 

Offenau 

Öhringen 

Ötisheim 

Pfaffenhofen 

Pfedelbach 

Poppenweiler 

Ravensburg 

Reinsbronn 

Remshalden 

Reutlingen 

Rielingshausen 

Riet 

Rietenau 

Rohracker 

Rommelshausen 

Rosswag 

Rotenberg 

Rottenburg 

Sachsenheim 

Schluchtern 

Schnait 

Schöntal 

Schorndorf 

Schozach 

Schützingen 

Schwabbach 

Schwaigern 

Siebeneich 

Siglingen 

Spielberg 



 

Steinheim 

Sternenfels 

Stetten im Remstal 

Stetten am Heuchelberg 

Stockheim 

Strümpfelbach 

Stuttgart 

Sülzbach 

Taldorf 

Talheim 

Tübingen 

Uhlbach 

Untereisesheim 

Untergruppenbach 

Unterheimbach 

Unterheinriet 

Unterjesingen 

Untersteinbach 

Untertürkheim 

Vaihingen 

Verrenberg 

Vorbachzimmern 

Waiblingen 

Waldbach 

Walheim 

Wangen 

Wasserburg 

Weikersheim 

Weiler bei Weinsberg 

Weiler an der Zaber 

Weilheim 

Weinsberg 

Weinstadt 



 

Weissbach 

Wendelsheim 

Wermutshausen 

Widdern 

Willsbach 

Wimmental 

Windischenbach 

Winnenden 

Winterbach 

Winzerhausen 

Wurmlingen 

Wüstenrot 

Zaberfeld 

Zuffenhausen 

1.2.11. Baden termőhely 

a) Körzetek: 

Bereich Badische Bergstraße 

Bereich Badisches Frankenland 

Bereich Bodensee 

Bereich Breisgau 

Bereich Kaiserstuhl 

Bereich Kraichgau 

Bereich Tuniberg 

Bereich Markgräflerland 

Bereich Ortenau 

(b) Großlagen: 

Attilafelsen 

Burg Lichteneck 

Burg Neuenfels 

Burg Zähringen 

Fürsteneck 

Hohenberg 

Lorettoberg 



 

Mannaberg 

Rittersberg 

Schloss Rodeck 

Schutterlindenberg 

Stiftsberg 

Tauberklinge 

Vogtei Rötteln 

Vulkanfelsen 

(c) Einzellagen: 

Abtsberg 

Alte Burg 

Altenberg 

Alter Gott 

Baßgeige 

Batzenberg 

Betschgräbler 

Bienenberg 

Bühl 

Burggraf 

Burgstall 

Burgwingert 

Castellberg 

Eckberg 

Eichberg 

Engelsberg 

Engelsfelsen 

Enselberg 

Feuerberg 

Fohrenberg 

Gänsberg 

Gestühl 

Haselstaude 

Hasenberg 



 

Henkenberg 

Herrenberg 

Herrenbuck 

Herrenstück 

Hex von Dasenstein 

Himmelreich 

Hochberg 

Hummelberg 

Kaiserberg 

Kapellenberg 

Käsleberg 

Katzenberg 

Kinzigtäler 

Kirchberg 

Klepberg 

Kochberg 

Kreuzhalde 

Kronenbühl 

Kuhberg 

Lasenberg 

Lerchenberg 

Lotberg 

Maltesergarten 

Mandelberg 

Mühlberg 

Oberdürrenberg 

Oelberg 

Ölbaum 

Ölberg 

Pfarrberg 

Plauelrain 

Pulverbuck 

Rebtal 



 

Renchtäler 

Rosenberg 

Roter Berg 

Rotgrund 

Schäf 

Scheibenbuck 

Schloßberg 

Schloßgarten 

Silberberg 

Sommerberg 

Sonnenberg 

Sonnenstück 

Sonnhalde 

Sonnhohle 

Sonnhole 

Spiegelberg 

St. Michaelsberg 

Steinfelsen 

Steingässle 

Steingrube 

Steinhalde 

Steinmauer 

Sternenberg 

Teufelsburg 

Ulrichsberg 

Weingarten 

Weinhecke 

Winklerberg 

Wolfhag 

d) Közigazgatási területek vagy közigazgatási területek részei: 

Achern 

Achkarren 

Altdorf 



 

Altschweier 

Amoltern 

Auggen 

Bad Bellingen 

Bad Rappenau 

Bad Krozingen 

Bad Mingolsheim 

Bad Mergentheim 

Baden-Baden 

Badenweiler 

Bahlingen 

Bahnbrücken 

Ballrechten-Dottingen 

Bamlach 

Bauerbach 

Beckstein 

Berghaupten 

Berghausen 

Bermatingen 

Bermersbach 

Berwangen 

Bickensohl 

Biengen 

Bilfingen 

Binau 

Binzen 

Bischoffingen 

Blankenhornsberg 

Blansingen 

Bleichheim 

Bodmann 

Bollschweil 

Bombach 



 

Bottenau 

Bötzingen 

Breisach 

Britzingen 

Broggingen 

Bruchsal 

Buchholz 

Buggingen 

Bühl 

Bühlertal 

Burkheim 

Dainbach 

Dattingen 

Denzlingen 

Dertingen 

Diedesheim 

Dielheim 

Diersburg 

Diestelhausen 

Dietlingen 

Dittigheim 

Dossenheim 

Durbach 

Dürrn 

Eberbach 

Ebringen 

Efringen-Kirchen 

Egringen 

Ehrenstetten 

Eichelberg 

Eichstetten 

Eichtersheim 

Eimeldingen 



 

Eisental 

Eisingen 

Ellmendingen 

Elsenz 

Emmendingen 

Endingen 

Eppingen 

Erlach 

Ersingen 

Erzingen 

Eschbach 

Eschelbach 

Ettenheim 

Feldberg 

Fessenbach 

Feuerbach 

Fischingen 

Flehingen 

Freiburg 

Friesenheim 

Gailingen 

Gemmingen 

Gengenbach 

Gerlachsheim 

Gissigheim 

Glottertal 

Gochsheim 

Gottenheim 

Grenzach 

Großrinderfeld 

Großsachsen 

Grötzingen 

Grunern 



 

Hagnau 

Haltingen 

Haslach 

Hassmersheim 

Hecklingen 

Heidelberg 

Heidelsheim 

Heiligenzell 

Heimbach 

Heinsheim 

Heitersheim 

Helmsheim 

Hemsbach 

Herbolzheim 

Herten 

Hertingen 

Heuweiler 

Hilsbach 

Hilzingen 

Hochburg 

Hofweier 

Höhefeld 

Hohensachsen 

Hohenwettersbach 

Holzen 

Horrenberg 

Hügelheim 

Hugsweier 

Huttingen 

Ihringen 

Immenstaad 

Impfingen 

Istein 



 

Jechtingen 

Jöhlingen 

Kappelrodeck 

Karlsruhe-Durlach 

Kembach 

Kenzingen 

Kiechlinsbergen 

Kippenhausen 

Kippenheim 

Kirchardt 

Kirchberg 

Kirchhofen 

Kleinkems 

Klepsau 

Klettgau 

Köndringen 

Königheim 

Königschaffhausen 

Königshofen 

Konstanz 

Kraichtal 

Krautheim 

Külsheim 

Kürnbach 

Lahr 

Landshausen 

Langenbrücken 

Lauda 

Laudenbach 

Lauf 

Laufen 

Lautenbach 

Lehen 



 

Leimen 

Leiselheim 

Leutershausen 

Liel 

Lindelbach 

Lipburg 

Lörrach 

Lottstetten 

Lützelsachsen 

Mahlberg 

Malsch 

Mauchen 

Meersburg 

Mengen 

Menzingen 

Merdingen 

Merzhausen 

Michelfeld 

Mietersheim 

Mösbach 

Mühlbach 

Mühlhausen 

Müllheim 

Münchweier 

Mundingen 

Münzesheim 

Munzingen 

Nack 

Neckarmühlbach 

Neckarzimmern 

Nesselried 

Neudenau 

Neuenbürg 



 

Neuershausen 

Neusatz 

Neuweier 

Niedereggenen 

Niederrimsingen 

Niederschopfheim 

Niederweiler 

Nimburg 

Nordweil 

Norsingen 

Nussbach 

Nussloch 

Oberachern 

Oberacker 

Oberbergen 

Obereggenen 

Obergrombach 

Oberkirch 

Oberlauda 

Oberöwisheim 

Oberrimsingen 

Oberrotweil 

Obersasbach 

Oberschopfheim 

Oberschüpf 

Obertsrot 

Oberuhldingen 

Oberweier 

Odenheim 

Ödsbach 

Offenburg 

Ohlsbach 

Opfingen 



 

Ortenberg 

Östringen 

Ötlingen 

Ottersweier 

Paffenweiler 

Rammersweier 

Rauenberg 

Rechberg 

Reichenau 

Reichenbach 

Reichholzheim 

Renchen 

Rettigheim 

Rheinweiler 

Riedlingen 

Riegel 

Ringelbach 

Ringsheim 

Rohrbach am Gisshübel 

Rotenberg 

Rümmingen 

Sachsenflur 

Salem 

Sasbach 

Sasbachwalden 

Schallbach 

Schallstadt 

Schelingen 

Scherzingen 

Schlatt 

Schliengen 

Schmieheim 

Schriesheim 



 

Seefelden 

Sexau 

Singen 

Sinsheim 

Sinzheim 

Söllingen 

Stadelhofen 

Staufen 

Steinbach 

Steinenstadt 

Steinsfurt 

Stetten 

Stettfeld 

Sulz 

Sulzbach 

Sulzburg 

Sulzfeld 

Tairnbach 

Tannenkirch 

Tauberbischofsheim 

Tiefenbach 

Tiengen 

Tiergarten 

Tunsel 

Tutschfelden 

Überlingen 

Ubstadt 

Ubstadt-Weiler 

Uissigheim 

Ulm 

Untergrombach 

Unteröwisheim 

Unterschüpf 



 

Varnhalt 

Wagenstadt 

Waldangelloch 

Waldulm 

Wallburg 

Waltershofen 

Walzbachtal 

Wasenweiler 

Weiher 

Weil 

Weiler 

Weingarten 

Weinheim 

Weisenbach 

Weisloch 

Welmlingen 

Werbach 

Wertheim 

Wettelbrunn 

Wildtal 

Wintersweiler 

Wittnau 

Wolfenweiler 

Wollbach 

Wöschbach 

Zaisenhausen 

Zell-Weierbach 

Zeutern 

Zungweier 

Zunzingen 

e) Egyéb 

Affental/Affentaler 

Badisch Rotgold 



 

Ehrentrudis 

1.2.12. Saale-Unstrut termőhely 

a) Körzetek: 

Bereich Schloß Neuenburg 

Bereich Thüringen 

b) Großlagen: 

Blütengrund 

Göttersitz 

Kelterberg 

Schweigenberg 

c) Einzellagen: 

Hahnenberg 

Mühlberg 

Rappental 

d) Közigazgatási területek vagy közigazgatási területek részei: 

Bad Sulza 

Bad Kösen 

Burgscheidungen 

Domburg 

Dorndorf 

Eulau 

Freyburg 

Gleina 

Goseck 

Großheringen 

Großjena 

Gröst 

Höhnstedt 

Jena 

Kaatschen 

Kalzendorf 

Karsdorf 

Kirchscheidungen 



 

Klosterhäseler 

Langenbogen 

Laucha 

Löbaschütz 

Müncheroda 

Naumburg 

Nebra 

Neugönna 

Reinsdorf 

Rollsdorf 

Roßbach 

Schleberoda 

Schulpforte 

Seeburg 

Spielberg 

Steigra 

Vitzenburg 

Weischütz 

Weißenfels 

Werder/Havel 

Zeuchfeld 

Zscheiplitz 

1.2.13. Sachsen termőhely 

a) Körzetek: 

Bereich Dresden 

Bereich Elstertal 

Bereich Meißen 

b) Großlagen: 

Elbhänge 

Lößnitz 

Schloßweinberg 

Spaargebirge 

c) Einzellagen: 



 

Kapitelberg 

Heinrichsburg 

d) Közigazgatási területek vagy közigazgatási területek részei: 

Belgern 

Jessen 

Kleindröben 

Meißen 

Merbitz 

Ostritz 

Pesterwitz 

Pillnitz 

Proschwitz 

Radebeul 

Schlieben 

Seußlitz 

Weinböhla 

1.2.14. Más nevek 

Liebfraumilch 

Liebfrauenmilch 

2. Földrajzi jelzést viselő asztali borok 

Ahrtaler Landwein 

Altrheingauer Landwein 

Bayerischer Bodensee-Landwein 

Fränkischer Landwein 

Landwein der Ruwer 

Landwein der Saar 

Landwein der Mosel 

Mitteldeutscher Landwein 

Nahegauer Landwein 

Pfälzer Landwein 

Regensburger Landwein 

Rheinburgen-Landwein 

Rheingauer Landwein 



 

Rheinischer Landwein 

Saarländischer Landwein der Mosel 

Sächsischer Landwein 

Schwäbischer Landwein 

Starkenburger Landwein 

Südbadischer Landwein 

Taubertäler Landwein 

Unterbadischer Landwein 

II. A FRANCIA KÖZTÁRSASÁGBÓL SZÁRMAZÓ BOROK 

1. (" 

") 

1.1. Termőhelyek neve 

1.1.1. Alsace és más keleti régiók 

1.1.1.1. Appellation d'origine contrôlées 

Alsace 

Alsace, majd a szölőültetvény neve ("lieu-dit"): 

- Altenberg de Bergbieten 

- Altenberg de Bergheim 

- Altenberg de Wolxheim 

- Brand 

- Bruderthal 

- Eichberg 

- Engelberg 

- Florimont 

- Frankstein 

- Froehn 

- Furstentum 

- Geisberg 

- Gloeckelberg 

- Goldert 

- Hatschbourg 

- Hengst 

- Kanzlerberg 



 

- Kastelberg 

- Kessler 

- Kirchberg de Barr 

- Kirchberg de Ribeauvillé 

- Kitterlé 

- Mambourg 

- Mandelberg 

- Marckrain 

- Moenchberg 

- Muenchberg 

- Ollwiller 

- Osterberg 

- Pfersigberg 

- Pfingstberg 

- Praelatenberg 

- Rangen 

- Rosacker 

- Saering 

- Schlossberg 

- Schoenenbourg 

- Sommerberg 

- Sonnenglanz 

- Spiegel 

- Sporen 

- Steingrubler 

- Steinert 

- Steinklotz 

- Vorbourg 

- Wiebelsberg 

- Wineck-Schlossberg 

- Winzenberg 

- Zinnkoepflé 

- Zotzenberg 



 

Côtes de Toul 

1.1.1.2. Vins délimités de qualité supérieure 

Moselle 

1.1.2. Region Champagne 

1.1.2.1. Appellation d'origine contrôlées 

Champagne 

Côteaux Champenois 

Riceys 

1.1.3. Region Burgundia 

1.1.3.1. Appellation d'origine contrôlées, 

Aloxe-Corton 

Auxey-Duresses 

Bâtard-Montrachet 

Beaujolais 

Beaujolais, majd a származási közigazgatási terület neve: 

- Arbuisonnas 

- Beaujeu 

- Blacé 

- Cercié 

- Chânes 

- Charentay 

- Chenas 

- Chiroubles 

- Denicé 

- Durette 

- Emeringes 

- Fleurie 

- Juliénas 

- Jullié 

- La Chapelle-de-Guinchay 

- Lancié 

- Lantignié 

- Le Perréon 



 

- Les Ardillats 

- Leynes 

- Marchampt 

- Montmelas 

- Odenas 

- Pruzilly 

- Quincié 

- Regnié 

- Rivolet 

- Romanéche 

- Saint-Amour-Bellevue 

- Saint-Etienne-des-Ouillères 

- Saint-Etienne-la-Varenne 

- Saint-Julien 

- Saint-Lager 

- Saint-Symphorien-d'Ancelles 

- Saint-Vérand 

- Salles 

- Vaux 

- Vauxrenard 

- Villié Morgon 

Beaujolais-Villages 

Beaune 

Bienvenues Bâtard-Montrachet 

Blagny 

Bonnes Mares 

Bourgogne 

Bourgogne Aligoté 

Bourgogne vagy Bourgogne Clairet, majd a körzet neve vagy anélkül: 

- Côte Chalonnaise 

- Côtes d'Auxerre 

- Hautes-Côtes de Beaune 

- Hautes-Côtes de Nuits 



 

- Vézélay 

Bourgogne vagy Bourgogne Clairet, majd a származási közigazgatási terület 
neve vagy anélkül: 

- Chitry 

- Coulanges-la-Vineuse 

- Epineuil 

- Irancy 

Bourgogne vagy Bourgogne Clairet, majd a név vagy anélkül: 

- Côte Saint-Jacques 

- En Montre-Cul 

- La Chapelle Notre-Dame 

- Le Chapitre 

- Montrecul 

- Montre-cul 

Bouzeron 

Brouilly 

Chablis 

Chablis, majd "Climat d'origine" vagy anélkül: 

- Blanchot 

- Bougros 

- Les Clos 

- Grenouilles 

- Preuses 

- Valmur 

- Vaudésir 

Chablis, majd a "Climat d'origine" vagy anélkül vagy a következő 
kifejezések egyike: 

- Mont de Milieu 

- Montée de Tonnerre 

- Chapelot 

- Pied d'Aloup 

- Côte de Bréchain 

- Fourchaume 



 

- Côte de Fontenay 

- L'Homme mort 

- Vaulorent 

- Vaillons 

- Chatains 

- Séchers 

- Beugnons 

- Les Lys 

- Mélinots 

- Roncières 

- Les Epinottes 

- Montmains 

- Forêts 

- Butteaux 

- Côte de Léchet 

- Beauroy 

- Troesmes 

- Côte de Savant 

- Vau Ligneau 

- Vau de Vey 

- Vaux Ragons 

- Vaucoupin 

- Vosgros 

- Vaugiraut 

- Les Fourneaux 

- Morein 

- Côte des Près-Girots 

- Côte de Vaubarousse 

- Berdiot 

- Chaume de Talvat 

- Côte de Jouan 

- Les Beauregards 

- Côte de Cuissy 



 

Chambertin 

Chambertin Clos de Bèze 

Chambolle-Musigny 

Chapelle-Chambertin 

Charlemagne 

Charmes-Chambertin 

Chassagne-Montrachet 

Chassagne-Montrachet Côte de Beaune 

Chenas 

Chevalier-Montrachet 

Chiroubles 

Chorey-lès-Beaune 

Chorey-lès-Beaune Côte de Beaune 

Clos de la Roche 

Clos des Lambrays 

Clos de Tart 

Clos de Vougeot 

Clos Saint-Denis 

Corton 

Corton-Charlemagne 

Côte de Beaune 

Côte de Beaune-Villages 

Côte de Brouilly 

Côte de Nuits-Villages 

Côte Roannaise 

Criots Bâtard-Montrachet 

Echezeaux 

Fixin 

Fleurie 

Gevrey-Chambertin 

Givry 

Grands Echezeaux 

Griotte-Chambertin 



 

Juliénas 

La Grande Rue 

Ladoix 

Ladoix Côte de Beaune 

Latricières-Chambertin 

Mâcon 

Mâcon-Villages 

Mâcon majd a származási közigazgatási terület: 

- Azé 

- Berzé-la-Ville 

- Berzé-le-Chatel 

- Bissy-la-Mâconnaise 

- Burgy 

- Bussiéres 

- Chaintres 

- Chânes 

- Chardonnay 

- Charnay-lès-Mâcon 

- Chasselas 

- Chevagny-lès-Chevriéres 

- Clessé 

- Crèches-sur-Saône 

- Cruzilles 

- Davayé 

- Fuissé 

- Grévilly 

- Hurigny 

- Igé 

- La Chapelle-de-Guinchay 

- La Roche Vineuse 

- Leynes 

- Loché 

- Lugny 



 

- Milly-Lamartine 

- Montbellet 

- Peronne 

- Pierreclos 

- Prissé 

- Pruzilly 

- Romanèche-Thorins 

- Saint-Amour-Bellevue 

- Saint-Gengoux-de-Scissé 

- Saint-Symphorien-d'Ancelles 

- Saint-Vérand 

- Sologny 

- Solutré-Pouilly 

- Uchizy 

- Vergisson 

- Verzé 

- Vinzelles 

- Viré 

Maranges, majd a "Climat d'origine" vagy anélkül vagy a következő 
kifejezések egyike: 

- Clos de la Boutière 

- La Croix Moines 

- La Fussière 

- Le Clos des Loyères 

- Le Clos des Rois 

- Les Clos Roussots 

Maranges Côte de Beaune 

Marsannay 

Mazis-Chambertin 

Mazoyères-Chambertin 

Mercurey 

Meursault 

Meursault Côte de Beaune 



 

Montagny 

Monthélie 

Monthélie Côte de Beaune 

Montrachet 

Morey-Saint-Denis 

Morgon 

Moulin-à-Vent 

Musigny 

Nuits 

Nuits-Saint-Georges 

Pernand-Vergelesses 

Pernand-Vergelesses Côte de Beaune 

Petit Chablis, majd a származási közigazgatási terület vagy anélkül: 

- Beine 

- Béru 

- Chablis 

- La Chapelle-Vaupelteigne 

- Chemilly-sur-Serein 

- Chichée 

- Collan 

- Courgis 

- Fleys 

- Fontenay 

- Lignorelles 

- Ligny-le-Châtel 

- Maligny 

- Poilly-sur-Serein 

- Préhy 

- Saint-Cyr-les-Colons 

- Villy 

- Viviers 

Pommard 

Pouilly-Fuissé 



 

Pouilly-Loché 

Pouilly-Vinzelles 

Puligny-Montrachet 

Puligny-Montrachet Côte de Beaune 

Régnié 

Richebourg 

Romanée (La) 

Romanée Conti 

Romanée Saint-Vivant 

Ruchottes-Chambertin 

Rully 

Saint-Amour 

Saint-Aubin 

Saint-Aubin Côte de Beaune 

Saint-Romain 

Saint-Romain Côte de Beaune 

Saint-Véran 

Santenay 

Santenay Côte de Beaune 

Savigny-lès-Beaune 

Savigny-lès-Beaune Côte de Beaune 

Tâche (La) 

Vaupulent 

Vin Fin de la Côte de Nuits 

Volnay 

Volnay Santenots 

Vosne-Romanée 

Vougeot 

1.1.3.2. Vins délimités de qualité supérieure 

Côtes du Forez 

Saint Bris 

1.1.4. Jura and Savoie regions 

1.1.4.1. Appellation d'origine contrôlées 



 

Arbois 

Arbois Pupillin 

Château Châlon 

Côtes du Jura 

Côteaux du Lyonnais 

Crépy 

Jura 

L'Etoile 

Macvin du Jura 

Savoie, majd a következő kifejezés: 

- Abymes 

- Apremont 

- Arbin 

- Ayze 

- Bergeron 

- Chautagne 

- Chignin 

- Chignin Bergeron 

- Cruet 

- Frangy 

- Jongieux 

- Marignan 

- Marestel 

- Marin 

- Monterminod 

- Monthoux 

- Montmélian 

- Ripaille 

- St-Jean de la Porte 

- St-Jeoire Prieuré 

Seyssel 

1.1.4.2. Vins délimités de qualité supérieure 

Bugey 



 

Bugey, Bugey, majd a következő "cru"-k egyikének neve: 

- Anglefort 

- Arbignieu 

- Cerdon 

- Chanay 

- Lagnieu 

- Machuraz 

- Manicle 

- Montagnieu 

- Virieu-le-Grand 

1.1.5. Region Côtes du Rhône 

1.1.5.1. Appellations d'origine contrôlées 

Beaumes-de-Venise 

Château Grillet 

Châteauneuf-du-Pape 

Châtillon-en-Diois 

Condrieu 

Cornas 

Côte Rôtie 

Côteaux de Die 

Côteaux de Pierrevert 

Côteaux du Tricastin 

Côtes du Lubéron 

Côtes du Rhône 

Côtes du Rhône Villages 

Côtes du Rhône Villages, majd a származási közigazgatási terület: 

- Beaumes de Venise 

- Cairanne 

- Chusclan 

- Laudun 

- Rasteau 

- Roaix 

- Rochegude 



 

- Rousset-les-Vignes 

- Sablet 

- Saint-Gervais 

- Saint-Maurice 

- Saint-Pantaléon-les-Vignes 

- Séguret 

- Valréas 

- Vinsobres 

- Visan 

Côtes du Ventoux 

Crozes-Hermitage 

Crozes Ermitage 

Die 

Ermitage 

Gigondas 

Hermitage 

Lirac 

Saint-Joseph 

Saint-Péray 

Tavel 

Vacqueyras 

1.1.5.2. Vins délimités de qualité supérieure 

Côtes du Vivarais 

Côtes du Vivarais, majd a következő "cru"-k egyikének neve: 

- Orgnac-l'Aven 

- Saint-Montant 

- Saint- Remèze 

1.1.6. Provence és Korzika régiók 

1.1.6.1. Appellation d'origine contrôlées 

Ajaccio 

Bandol 

Bellet 

Cap Corse 



 

Cassis 

Corse, majd a a következő vagy anélkül: 

- Calvi 

- Côteaux du Cap-Corse 

- Figari 

- Sartène 

- Porto Vecchio 

Côteaux d'Aix-en-Provence 

Les-Baux-de-Provence 

Côteaux Varois 

Côtes de Provence 

Palette 

Patrimonio 

Provence 

1.1.7. Region Languedoc-Roussillon 

1.1.7.1. Appellations d'origine contrôlées 

Banyuls 

Bellegarde 

Cabardès 

Collioure 

Corbières 

Costières de Nîmes 

Côteaux du Languedoc 

Côteaux du Languedoc Picpoul de Pinet 

Côteaux du Languedoc, a következő nevek egyike követi vagy anélkül: 

- Cabrières 

- Côteaux de La Méjanelle 

- Côteaux de Saint-Christol 

- Côteaux de Vérargues 

- La Clape 

- La Méjanelle 

- Montpeyroux 

- Pic-Saint-Loup 



 

- Quatourze 

- Saint-Christol 

- Saint-Drézéry 

- Saint-Georges-d'Orques 

- Saint-Saturnin 

- Vérargues 

Côtes du Roussillon 

Côtes du Roussillon Villages 

Côtes du Roussillon Villages Caramany 

Côtes du Roussillon Villages Latour de France 

Côtes du Roussillon Villages Lesquerde 

Côtes du Roussillon Villages Tautavel 

Faugères 

Fitou 

Frontignan 

Languedoc, majd a származási közigazgatási terület vagy anélkül: 

- Adissan 

- Aspiran 

- Le Bosc 

- Cabrières 

- Ceyras 

- Fontès 

- Grand Roussillon 

- Lieuran- Cabrières 

- Nizas 

- Paulhan 

- Péret 

- Saint-André-de-Sangonis 

Limoux 

Lunel 

Maury 

Minervois 

Minervois-la-Livinière 



 

Mireval 

Saint-Jean-de-Minervois 

Rivesaltes 

Roussillon 

Saint-Chinian 

1.1.7.2. Vins délimités de qualité supérieure 

Côtes de la Malepère 

1.1.8. Dél-nyugati régió 

1.1.8.1. Appellations d'origine contrôlées 

Béarn 

Béarn-Bellocq 

Bergerac 

Buzet 

Cahors 

Côtes de Bergerac 

Côtes de Duras 

Côtes du Frontonnais 

Côtes du Frontonnais Fronton 

Côtes du Frontonnais Villaudric 

Côtes du Marmandais 

Côtes de Montravel 

Floc de Gascogne 

Gaillac 

Gaillac Premières Côtes 

Haut-Montravel 

Irouléguy 

Jurançon 

Madiran 

Marcillac 

Monbazillac 

Montravel 

Pacherenc du Vic-Bilh 

Pécharmant 



 

Rosette 

Saussignac 

1.1.8.2. Vins délimités de qualité supérieure 

Côtes de Brulhois 

Côtes de Millau 

Côtes de Saint-Mont 

Tursan 

Entraygues 

Estaing 

Fel 

Lavilledieu 

1.1.9. Region Bordeaux 

1.1.9.1. Appellations d'origine contrôlées 

Barsac 

Blaye 

Bordeaux 

Bordeaux Clairet 

Bordeaux Côtes de Francs 

Bordeaux Haut-Benauge 

Bourg 

Bourgeais 

Côtes de Bourg 

Cadillac 

Cérons 

Côtes Canon-Fronsac 

Canon-Fronsac 

Côtes de Blaye 

Côtes de Bordeaux Saint-Macaire 

Côtes de Castillon 

Entre-Deux-Mers 

Entre-Deux-Mers Haut-Benauge 

Fronsac 

Graves 



 

Graves de Vayres 

Haut-Médoc 

Lalande de Pomerol 

Listrac-Médoc 

Loupiac 

Lussac Saint-Emilion 

Margaux 

Médoc 

Montagne Saint-Emilion 

Moulis 

Moulis-en-Médoc 

Néac 

Pauillac 

Pessac-Léognan 

Pomerol 

Premières Côtes de Blaye 

Premières Côtes de Bordeaux 

Premières Côtes de Bordeaux, majd a származási közigazgatási terület neve: 

- Bassens 

- Baurech 

- Béguey 

- Bouliac 

- Cadillac 

- Cambes 

- Camblanes 

- Capian 

- Carbon blanc 

- Cardan 

- Carignan 

- Cenac 

- Cenon 

- Donzac 

- Floirac 



 

- Gabarnac 

- Haux 

- Latresne 

- Langoiran 

- Laroque 

- Le Tourne 

- Lestiac 

- Lormont 

- Monprimblanc 

- Omet 

- Paillet 

- Quinsac 

- Rions 

- Saint-Caprais-de-Bordeaux 

- Sainte-Eulalie 

- Saint-Germain-de-Graves 

- Saint-Maixant 

- Semens 

- Tabanac 

- Verdelais 

- Villenave de Rions 

- Yvrac 

Puisseguin Saint-Emilion 

Sainte-Croix-du-Mont 

Saint-Emilion 

Saint-Estèphe 

Sainte-Foy Bordeaux 

Saint-Georges Saint-Emilion 

Saint-Julien 

Sauternes 

1.1.10. Region Val de Loire 

1.1.10.1. Appellations d'origine contrôlées 

Anjou 



 

Anjou Côteaux de la Loire 

Anjou-Villages 

Anjou-Villages Brissac 

Blanc Fumé de Pouilly 

Bourgueil 

Bonnezeaux 

Cheverny 

Chinon 

Côteaux de l'Aubance 

Côteaux du Giennois 

Côteaux du Layon 

Côteaux du Layon, majd a származási közigazgatási terület: 

- Beaulieu-sur Layon 

- Faye-d'Anjou 

- Rablay-sur-Layon 

- Rochefort-sur-Loire 

- Saint-Aubin-de-Luigné 

- Saint-Lambert-du-Lattay 

Côteaux du Layon Chaume 

Côteaux du Loir 

Côteaux de Saumur 

Cour-Cheverny 

Jasnières 

Loire 

Menetou Salon, majd a származási közigazgatási terület vagy anélkül: 

- Aubinges 

- Menetou-Salon 

- Morogues 

- Parassy 

- Pigny 

- Quantilly 

- Saint-Céols 

- Soulangis 



 

- Vignoux-sous-les-Aix 

- Humbligny 

Montlouis 

Muscadet 

Muscadet Côteaux de la Loire 

Muscadet Sèvre-et-Maine 

Muscadet Côtes de Grandlieu 

Pouilly-sur-Loire 

Pouilly Fumé 

Quarts-de-Chaume 

Quincy 

Reuilly 

Sancerre 

Saint-Nicolas-de-Bourgueil 

Saumur 

Saumur Champigny 

Savennières 

Savennières-Coulée-de-Serrant 

Savennières-Roche-aux-Moines 

Touraine 

Touraine Azay-le-Rideau 

Touraine Amboise 

Touraine Mesland 

Val de Loire 

Vouvray 

1.1.10.2. Vins délimités de qualité supérieure: 

Châteaumeillant 

Côteaux d'Ancenis 

Côteaux du Vendômois 

Côtes d'Auvergne, majd a származási közigazgatási terület vagy anélkül: 

- Boudes 

- Chanturgue 

- Châteaugay 



 

- Corent 

- Madargue 

Fiefs-Vendéens, majd az alábbi nevek egyikének kell következnie: 

- Brem 

- Mareuil 

- Pissotte 

- Vix 

Gros Plant du Pays Nantais 

Haut Poitou 

Orléanais 

Saint-Pourçain 

Thouarsais 

Valençay 

1.1.11. Region Cognac 

1.1.11.1. Appellation d'origine contrôlée 

Charentes 

2. "Vins de pays", a termőhely nevével megnevezve 

Vin de pays de l'Agenais 

Vin de pays d'Aigues 

Vin de pays de l'Ain 

Vin de pays de l'Allier 

Vin de pays d'Allobrogie 

Vin de pays des Alpes de Haute-Provence 

Vin de pays des Alpes Maritimes 

Vin de pays de l'Ardailhou 

Vin de pays de l'Ardèche 

Vin de pays d'Argens 

Vin de pays de l'Ariège 

Vin de pays de l'Aude 

Vin de pays de l'Aveyron 

Vin de pays des Balmes dauphinoises 

Vin de pays de la Bénovie 

Vin de pays du Bérange 



 

Vin de pays de Bessan 

Vin de pays de Bigorre 

Vin de pays des Bouches du Rhône 

Vin de pays du Bourbonnais 

Vin de pays de Cassan 

Vin de pays Catalan 

Vin de pays de Caux 

Vin de pays de Cessenon 

Vin de pays des Cévennes 

Vin de pays des Cévennes "Mont Bouquet" 

Vin de pays Charentais 

Vin de pays Charentais "Ile de Ré" 

Vin de pays Charentais "Ile d'Oléron" 

Vin de pays Charentais "Saint-Sornin" 

Vin de pays de la Charente 

Vin de pays des Charentes-Maritimes 

Vin de pays du Cher 

Vin de pays de la Cité de Carcassonne 

Vin de pays des Collines de la Moure 

Vin de pays des Collines rhodaniennes 

Vin de pays du Comté de Grignan 

Vin de pays du Comté tolosan 

Vin de pays des Comtés rhodaniens 

Vin de pays de Corrèze 

Vin de pays de la côte Vermeille 

Vin de pays des côteaux charitois 

Vin de pays des côteaux d'Enserune 

Vin de pays des côteaux de Besilles 

Vin de pays des côteaux de Cèze 

Vin de pays des côteaux de Coiffy 

Vin de pays des côteaux Flaviens 

Vin de pays des côteaux de Fontcaude 

Vin de pays des côteaux de Glanes 



 

Vin de pays des côteaux de l'Ardèche 

Vin de pays des côteaux de l'Auxois 

Vin de pays des côteaux de la Cabrerisse 

Vin de pays des côteaux de Laurens 

Vin de pays des côteaux de Miramont 

Vin de pays des côteaux de Murviel 

Vin de pays des côteaux de Narbonne 

Vin de pays des côteaux de Peyriac 

Vin de pays des côteaux des Baronnies 

Vin de pays des côteaux des Fenouillèdes 

Vin de pays des côteaux du Cher et de l'Arnon 

Vin de pays des côteaux du Grésivaudan 

Vin de pays des côteaux du Libron 

Vin de pays des côteaux du Littoral Audois 

Vin de pays des côteaux du Pont du Gard 

Vin de pays des côteaux du Quercy 

Vin de pays des côteaux du Salagou 

Vin de pays des côteaux du Verdon 

Vin de pays des côteaux et terrasses de Montauban 

Vin de pays des côtes catalanes 

Vin de pays des côtes de Gascogne 

Vin de pays des côtes de Lastours 

Vin de pays des côtes de Montestruc 

Vin de pays des côtes de Pérignan 

Vin de pays des côtes de Prouilhe 

Vin de pays des côtes de Thau 

Vin de pays des côtes de Thongue 

Vin de pays des côtes du Brian 

Vin de pays des côtes de Ceressou 

Vin de pays des côtes du Condomois 

Vin de pays des côtes du Tarn 

Vin de pays des côtes du Vidourle 

Vin de pays de la Creuse 



 

Vin de pays de Cucugnan 

Vin de pays des Deux-Sèvres 

Vin de pays de la Dordogne 

Vin de pays du Doubs 

Vin de pays de la Drôme 

Vin de pays du Duché d'Uzès 

Vin de pays de Franche-Comté 

Vin de pays de Franche-Comté "Côteaux de Champlitte" 

Vin de pays du Gard 

Vin de pays du Gers 

Vin de pays des Gorges de l'Hérault 

Vin de pays des Hautes-Alpes 

Vin de pays de la Haute-Garonne 

Vin de pays de la Haute-Marne 

Vin de pays des Hautes-Pyrénées 

Vin de pays d'Hauterive 

Vin de pays d'Hauterive "Val d'Orbieu" 

Vin de pays d'Hauterive "Côteaux du Termenès" 

Vin de pays d'Hauterive "Côtes de Lézignan" 

Vin de pays de la Haute-Saône 

Vin de pays de la Haute-Vienne 

Vin de pays de la Haute vallée de l'Aude 

Vin de pays de la Haute vallée de l'Orb 

Vin de pays des Hauts de Badens 

Vin de pays de l'Hérault 

Vin de pays de l'Ile de Beauté 

Vin de pays de l'Indre et Loire 

Vin de pays de l'Indre 

Vin de pays de l'Isère 

Vin de pays du Jardin de la France 

Vin de pays du Jardin de la France "Marches de Bretagne" 

Vin de pays du Jardin de la France "Pays de Retz" 

Vin de pays des Landes 



 

Vin de pays de Loire-Atlantique 

Vin de pays du Loir et Cher 

Vin de pays du Loiret 

Vin de pays du Lot 

Vin de pays du Lot et Garonne 

Vin de pays des Maures 

Vin de pays de Maine et Loire 

Vin de pays de la Meuse 

Vin de pays du Mont Baudile 

Vin de pays du Mont Caume 

Vin de pays des Monts de la Grage 

Vin de pays de la Nièvre 

Vin de pays d'Oc 

Vin de pays du Périgord 

Vin de pays du Périgord "Vin de Domme" 

Vin de pays de la Petite Crau 

Vin de pays de Pézenas 

Vin de pays de la Principauté d'Orange 

Vin de pays du Puy de Dôme 

Vin de pays des Pyrénées-Atlantiques 

Vin de pays des Pyrénées-Orientales 

Vin de pays des Sables du Golfe du Lion 

Vin de pays de Saint-Sardos 

Vin de pays de Sainte Marie la Blanche 

Vin de pays de Saône et Loire 

Vin de pays de la Sarthe 

Vin de pays de Seine et Marne 

Vin de pays du Tarn 

Vin de pays du Tarn et Garonne 

Vin de pays des Terroirs landais 

Vin de pays des Terroirs landais "Côteaux de Chalosse" 

Vin de pays des Terroirs landais "Côtes de L'Adour" 

Vin de pays des Terroirs landais "Sables Fauves" 



 

Vin de pays des Terroirs landais "Sables de l'Océan" 

Vin de pays de Thézac-Perricard 

Vin de pays du Torgan 

Vin de pays d'Urfé 

Vin de pays du Val de Cesse 

Vin de pays du Val de Dagne 

Vin de pays du Val de Montferrand 

Vin de pays de la Vallée du Paradis 

Vin de pays des Vals d'Agly 

Vin de pays du Var 

Vin de pays du Vaucluse 

Vin de pays de la Vaunage 

Vin de pays de la Vendée 

Vin de pays de la Vicomté d'Aumelas 

Vin de pays de la Vienne 

Vin de pays de la Vistrenque 

Vin de pays de l'Yonne 

III. A SPANYOL KIRÁLYSÁGBÓL SZÁRMAZÓ BOROK 

1. (" 

") 

1.1. Termőhelyek neve 

Abona 

Alella 

Alicante 

Almansa 

Ampurdán-Costa Brava 

Bierzo 

Binissalem-Mallorca 

Bullas 

Calatayud 

Campo de Borja 

Cariñena 

Cava 



 

Cigales 

Conca de Barberá 

Condado de Huelva 

Costers del Segre 

Chacolí de Bizkaia-Bizkaiko Txakolina 

Chacolí de Getaria-Getariako Txakolina 

Hierro, El 

Jerez/Xérès/Sherry 

Jumilla 

Lanzarote 

Málaga 

Mancha, La 

Manzanilla 

Manzanilla Sanlúcar de Barrameda 

Méntrida 

Mondéjar 

Monterrei 

Montilla-Moriles 

Navarra 

Palma, La 

Penedés 

Pla de Bages 

Priorato 

Rías Baixas 

Ribeira Sacra 

Ribeiro 

Ribera del Duero 

Ribera del Guadiana 

Rioja 

Rueda 

Somontano 

Tacoronte-Acentejo 

Tarragona 



 

Terra Alta 

Toro 

Utiel-Requena 

Valdeorras 

Valdepeñas 

Valencia 

Valle de Güímar 

Valle de la Orotava 

Vinos de Madrid 

Ycoden-Daute-Isora 

Yecla 

1.2. Körzetek és közigazgatási területek neve 

1.2.1. Abona termőhely 

Adeje 

Vilaflor 

Arona 

San Miguel de Abona 

Granadilla de Abona 

Villa de Arico 

Fasnia 

1.2.2. Alella termőhely 

Alella 

Argentona 

Cabrils 

Martorelles 

Masnou, El 

Montgat 

Montornés del Vallés 

Orrius 

Premiá de Dalt 

Premiá de Mar 

Roca del Vallés, La 

Sant Fost de Campcentelles 



 

Santa María de Martorelles 

Teiá 

Tiana 

Vallromanes 

Vilanova del Vallés 

Vilassar de Dalt 

1.2.3. Alicante termőhely 

a) Alicante körzet 

Algueña 

Alicante 

Bañeres 

Benejama 

Biar 

Campo de Mirra 

Cañada 

Castalla 

Elda 

Hondón de los Frailes 

Hondón de las Nieves 

Ibi 

Mañán 

Monóvar 

Onil 

Petrer 

Pinoso 

Romana, La 

Salinas 

Sax 

Tibi 

Villena 

b) La Marina körzet 

Alcalalí 

Beniarbeig 



 

Benichembla 

Benidoleig 

Benimeli 

Benissa 

Benitachell 

Calpe 

Castell de Castells 

Denia 

Gata de Gorgos 

Jalón 

Lliber 

Miraflor 

Murla 

Ondara 

Orba 

Parcent 

Pedreguer 

Sagra 

Sanet y Negrals 

Senija 

Setla y Mirarrosa 

Teulada 

Tormos 

Vall de Laguart 

Vergel 

Xabia 

1.2.4. Almansa termőhely 

Alpera 

Almansa 

Bonete 

Chinchilla de Monte-Aragón 

Corral-Rubio 

Higueruela 



 

Hoya Gonzalo 

Pétrola 

Villar de Chinchilla 

1.2.5. Ampurdán-Costa Brava termőhely 

Agullana 

Avinyonet de Puigventós 

Boadella 

Cabanes 

Cadaqués 

Cantallops 

Capmany 

Colera 

Darnius 

Espolla 

Figueres 

Garriguella 

Jonquera, La 

Llançá 

Llers 

Masarac 

Mollet de Peralada 

Palau-Saberdera 

Pau 

Pedret i Marsá 

Peralada 

Pont de Molins 

Portbou 

Port de la Selva, El 

Rabós 

Roses 

Ríumors 

Sant Climent Sescebes 

Selva de Mar, La 



 

Terrades 

Vilafant 

Vilajuïga 

Vilamaniscle 

Vilanant 

Viure 

1.2.6. Bierzo termőhely 

Arganza 

Bembibre 

Borrenes 

Cabañas Raras 

Cacabelos 

Camponaraya 

Carracedelo 

Carucedo 

Castropodame 

Congosto 

Corullón 

Cubillos del Sil 

Fresnedo 

Molinaseca 

Noceda 

Ponferrada 

Priaranza 

Puente de Domingo Flórez 

Sancedo 

Vega de Espinareda 

Villadecanes 

Toral de los Vados 

Villafranca del Bierzo 

1.2.7. Binissalem-Mallorca termőhely 

Binissalem 

Consell 



 

Santa María del Camí 

Sancellas 

Santa Eugenia 

1.2.8. Bullas termőhely 

Bullas 

Calasparra 

Caravaca 

Cehegín 

Lorca 

Moratalla 

Mula 

Ricote 

1.2.9. Calatayud termőhely 

Abanto 

Acered 

Alarba 

Alhama de Aragón 

Aniñón 

Ateca 

Belmonte de Gracian 

Bubierca 

Calatayud 

Cárenas 

Castejón de las Armas 

Castejón de Alarba 

Cervera de la Cañada 

Clarés de Ribota 

Codos 

Fuentes de Jiloca 

Godojos 

Ibdes 

Maluenda 

Mara 



 

Miedes 

Monterde 

Montón 

Morata de Jiloca 

Moros 

Munébrega 

Nuévalos 

Olvés 

Orera 

Paracuellos de Jiloca 

Ruesca 

Sediles 

Terrer 

Torralba de Ribota 

Torrijo de la Cañada 

Valtorres 

Villalba del Perejil 

Villalengua 

Villarroya de la Sierra 

Viñuela, La 

1.2.10. Campo de Borja termőhely 

Agón 

Ainzón 

Alberite de San Juan 

Albeta 

Ambel 

Bisimbre 

Borja 

Bulbuente 

Bureta 

Buste, El 

Fuendejalón 

Magallón 



 

Maleján 

Pozuelo de Aragón 

Tabuenca 

Vera de Moncayo 

1.2.11. Cariñena termőhely 

Aguarón 

Aladrén 

Alfamén 

Almonacid de la Sierra 

Alpartir 

Cariñena 

Cosuenda 

Encinacorba 

Longares 

Mezalocha 

Muel 

Paniza 

Tosos 

Villanueva de Huerva 

1.2.12. Cigales termőhely 

Cabezón de Pisuerga 

Cigales 

Corcos del Valle 

Cubillas de Santa Marta 

Fuensaldaña 

Mucientes 

Quintanilla de Trigueros 

San Martín de Valvení 

Santovenia de Pisuerga 

Trigueros del Valle 

Valoria la Buena 

Dueñas 

1.2.13. Conca de Barberá termőhely 



 

Barberá de la Conca 

Blancafort 

Conesa 

L'Espluga de Francolí 

Forés 

Montblanc 

Pira 

Rocafort de Queralt 

Sarral 

Senan 

Solivella 

Vallclara 

Vilaverd 

Vimbodí 

1.2.14. Condado de Huelva termőhely 

Almonte 

Beas 

Bollullos del Condado 

Bonares 

Chucena 

Hinojos 

Lucena del Puerto 

Manzanilla 

Moguer 

Niebla 

Palma del Condado, La 

Palos de la Frontera 

Rociana del Condado 

San Juan del Puerto 

Trigueros 

Villalba del Alcor 

Villarrasa 

1.2.15. Costers del Segre termőhely 



 

a) Raimat körzet 

Lleida 

b) Artesa körzet 

Alós de Balaguer 

Artesa de Segre 

Foradada 

Penelles 

Preixens 

c) Valle del Río Corb körzet 

Belianes 

Ciutadilla 

Els Omells de na Gaia 

Granyanella 

Granyena de Segarra 

Guimerá 

Maldá 

Montoliu de Segarra 

Montornés de Segarra 

Nalec 

Preixana 

Sant Martí de Riucorb 

Tarrega 

Vallbona de les Monges 

Vallfogona de Riucorb 

Verdú 

d) Les Garrigues körzet 

Arbeca 

Bellaguarda 

Cerviá de les Garrigues 

Els Omellons 

Floresta, La 

Fulleda 

L'Albí 



 

L'Espluga Calba 

La Pobla de Cérvoles 

Tarrés 

Vilosell, El 

Vinaixa 

1.2.16. Chacolí de Bizkaia-Bizkaiko Txakolina termőhely 

Bakio 

Balmaseda 

Barakaldo 

Derio 

Durango 

Elorrio 

Erandio 

Forua 

Galdames 

Gamiz-Fika 

Gatika 

Gernika 

Gordexola 

Güeñes 

Larrabetzu 

Lezama 

Lekeitio 

Markina 

Mendata 

Mendexa 

Morga 

Mungia 

Muskiz 

Muxika 

Orduña 

Sestao 

Sopelana 



 

Sopuerta 

Zalla 

Zamudio 

Zaratamo 

1.2.17. Chacolí de Getaria-Getariako Txakolina termőhely 

Aia 

Getaria 

Zarautz 

1.2.18. El Hierro termőhely 

Frontera 

Valverde 

1.2.19. Jerez-Xérès-Sherry, Manzanilla y Manzanilla Sanlúcar de Barrameda 
termőhelyek 

Chiclana de la Frontera 

Chipiona 

Jerez de la Frontera 

Puerto de Santa María, El 

Puerto Real 

Rota 

Sanlúcar de Barrameda 

Trebujena 

Lebrija 

a) Jerez Superior ("Albarizas" talaj a következő közigazgatási területeken) 
körzet 

Jerez de la Frontera 

Puerto de Santa María 

Sanlúcar de Barrameda 

Rota 

Chipiona 

Trebujena 

1.2.20. Jumilla termőhely 

Albatana 

Fuente Alamo de Murcia 



 

Hellín 

Jumilla 

Montealegre del Castillo 

Ontur 

Tobarra 

1.2.21. Lanzarote termőhely 

Arrecife 

Haría 

San Bartolomé 

Teguise 

Tías 

Tinajo 

Yaiza 

1.2.22. Málaga termőhely 

Alameda 

Alcaucín 

Alfarnate 

Alfarnatejo 

Algarrobo 

Alhaurín de la Torre 

Almáchar 

Almogía 

Antequera 

Archez 

Archidona 

Arenas 

Benamargosa 

Benamocarra 

Borge 

Campillos 

Canillas del Aceituno 

Canillas de Albaida 

Casabermeja 



 

Casares 

Colmenar 

Comares 

Cómpeta 

Cuevas Bajas 

Cuevas de San Marcos 

Cútar 

Estepona 

Frigiliana 

Fuente Piedra 

Humilladero 

Iznate 

Macharaviaya 

Manilva 

Moclinejo 

Mollina 

Nerja 

Periana 

Rincón de la Victoria 

Riogordo 

Salares 

Sayalonga 

Sedella 

Sierra de Yeguas 

Torrox 

Totalán 

Vélez Málaga 

Villanueva de Algaidas 

Villanueva del Rosario 

Villanueva de Tapia 

Villanueva del Trabuco 

Viñuela 

1.2.23. La Mancha termőhely 



 

Barrax 

Bonillo, El 

Fuensanta 

Herrera, La 

Lezuza 

Minaya 

Montalvos 

Munera 

Ossa de Montiel 

Roda, La 

Tarazona de la Mancha 

Villarrobledo 

Albaladejo 

Alcázar de San Juan 

Alcolea de Calatrava 

Aldea del Rey 

Alhambra 

Almagro 

Almedina 

Almodóvar del Campo 

Arenas de San Juan 

Argamasilla de Alba 

Argamasilla de Calatrava 

Ballesteros de Calatrava 

Bolaños de Calatrava 

Calzada de Calatrava 

Campo de Criptana 

Cañada de Calatrava 

Carrión de Calatrava 

Carrizosa 

Castellar de Santiago 

Ciudad Real 

Cortijos, Los 



 

Cózar 

Daimiel 

Fernancaballero 

Fuenllana 

Fuente el Fresno 

Granátula de Calatrava 

Herencia 

Labores, Las 

Malagón 

Manzanares 

Membrilla 

Miguelturra 

Montiel 

Pedro Muñoz 

Picón 

Piedrabuena 

Poblete 

Porzuna 

Pozuelo de Calatrava 

Puebla del Principe 

Puerto Lápice 

Santa Cruz de los Cáñamos 

Socuéllamos 

Solana, La 

Terrinches 

Tomelloso 

Torralba de Calatrava 

Torre de Juan Abad 

Valenzuela de Calatrava 

Villahermosa 

Villamanrique 

Villamayor de Calatrava 

Villanueva de la Fuente 



 

Villanueva de los Infantes 

Villar del Pozo 

Villarrubia de los Ojos 

Villarta de San Juan 

Acebrón, El 

Alberca de Záncara, La 

Alconchel de la Estrella 

Almarcha, La 

Almendros 

Almonacid del Marquesado 

Atalaya del Cañavate 

Barajas de Melo 

Belinchón 

Belmonte 

Cañadajuncosa 

Cañavate, El 

Carrascosa de Haro 

Casas de Benítez 

Casas de Fernando Alonso 

Casas de Guijarro 

Casas de Haro 

Casas de los Pinos 

Castillo de Garcimuñoz 

Cervera del Llano 

Fuente de Pedro Naharro 

Fuentelespino de Haro 

Hinojosa, La 

Hinojosos, Los 

Honrubia 

Hontanaya 

Horcajo de Santiago 

Huelves 

Leganiel 



 

Mesas, Las 

Monreal del Llano 

Montalbanejo 

Mota del Cuervo 

Olivares de Júcar 

Osa de la Vega 

Pedernoso, El 

Pedroñeras, Las 

Pinarejo 

Pozoamargo 

Pozorrubio 

Provencio, El 

Puebla de Almenara 

Rada de Haro 

Rozalén del Monte 

Saelices 

San Clemente 

Santa María del Campo 

Santa María de los Llanos 

Sisante 

Tarancón 

Torrubia del Campo 

Torrubia del Castillo 

Tresjuncos 

Tribaldos 

Uclés 

Valverde de Júcar 

Vara de Rey 

Villaescusa de Haro 

Villamayor de Santiago 

Villar de Cañas 

Villar de la Encina 

Villarejo de Fuentes 



 

Villares del Saz 

Villarrubio 

Villaverde y Pasaconsol 

Zarza del Tajo 

Ajofrín 

Almonacid de Toledo 

Cabañas de Yepes 

Cabezamesada 

Camuñas 

Ciruelos 

Consuegra 

Corral de Almaguer 

Chueca 

Dosbarrios 

Guardia, La 

Huerta de Valdecarábanos 

Lillo 

Madridejos 

Manzaneque 

Marjaliza 

Mascaraque 

Miguel Esteban 

Mora 

Nambroca 

Noblejas 

Ocaña 

Ontígola con Oreja 

Orgaz 

Puebla de Almoradiel, La 

Quero 

Quintanar de la Orden 

Romeral 

Santa Cruz de la Zarza 



 

Sonseca 

Tembleque 

Toboso, El 

Turleque 

Urda 

Villacañas 

Villa de Don Fadrique, La 

Villafranca de los Caballeros 

Villaminaya 

Villamuelas 

Villanueva de Alcardete 

Villanueva de Bogas 

Villarrubia de Santiago 

Villasequilla 

Villatobas 

Yébenes, Los 

Yepes 

1.2.24. Méntrida termőhely 

Albarreal de Tajo 

Alcabón 

Aldea en Cabo 

Almorox 

Arcicóllar 

Barcience 

Borujón 

Camarena 

Camarenilla 

Carmena 

Carranque 

Casarrubios del Monte 

Castillo de Bayuela 

Cebolla 

Cerralbos, Los 



 

Chozas de Canales 

Domingo Pérez 

Escalona 

Escalonilla 

Fuensalida 

Gerindote 

Hormigos 

Huecas 

Lucillos 

Maqueda 

Méntrida 

Montearagón 

Nombela 

Novés 

Otero 

Palomeque 

Paredes 

Pelahustan 

Portillo 

Quismondo 

Real de San Vicente 

Recas 

Rielves 

Santa Cruz de Retamar 

Santa Olalla 

Torre de Esteban Hambran, La 

Torrijos 

Val de Santo Domingo 

Valmojado 

Ventas de Retamosa, Las 

Villamiel 

Viso, El 

Yunclillos 



 

1.2.25. Mondéjar termőhely 

Albalate de Zorita 

Albares 

Almoguera 

Almonacid de Zorita 

Driebes 

Escariche 

Escopete 

Fuentenovilla 

Illana 

Loranca de Tajuña 

Mazuecos 

Mondéjar 

Pastrana 

Pioz 

Pozo de Almoguera 

Sacedón 

Sayatón 

Valdeconcha 

Yebra 

Zorita de los Canes 

1.2.26. Monterrei termőhely 

a) Val de Monterrei körzet 

Castrelo do Val 

Monterrei 

Oimbra 

Verín 

b) Ladera de Monterrei körzet 

Castrelo do Val 

Oimbra 

Monterrei 

Verín 

1.2.27. Montilla-Moriles termőhely 



 

Aguilar de la Frontera 

Baena 

Cabra 

Castro del Río 

Doña Mencía 

Espejo 

Fernán-Núñez 

Lucena 

Montalbán 

Montemayor 

Montilla 

Monturque 

Moriles 

Nueva Carteya 

Puente Genil 

Rambla, La 

Santaella 

a) Montilla-Moriles Superior ("Albarizas" talaj a fent említett közigazgatási 
területeken) körzet 

1.2.28. Navarra termőterület 

a) Ribera Baja körzet 

Ablitas 

Arguedas 

Barillas 

Cascante 

Castejón 

Cintruénigo 

Corella 

Fitero 

Monteagudo 

Murchante 

Tudela 

Tulebras 



 

Valtierra 

b) Ribera Alta körzet 

Artajona 

Beire 

Berbinzana 

Cadreita 

Caparroso 

Cárcar 

Carcastillo 

Falces 

Funes 

Larraga 

Lerín 

Lodosa 

Marcilla 

Mélida 

Milagro 

Miranda de Arga 

Murillo el Cuende 

Murillo el Fruto 

Olite 

Peralta 

Pitillas 

Sansoaín 

Santacara 

Sesma 

Tafalla 

Villafranca 

c) Tierra Estella körzet 

Aberín 

Allo 

Arcos, Los 

Arellano 



 

Armañanzas 

Arróniz 

Ayegui 

Barbarín 

Busto, El 

Dicastillo 

Desojo 

Espronceda 

Estella 

Igúzquiza 

Lazagurria 

Luquín 

Mendaza 

Morentín 

Murieta 

Oteiza de la Solana 

Sansol 

Torralba del Río 

Torres del Río 

Valle de Yerri 

Villamayor de Monjardín 

Villatuerta 

d) Valdizarbe körzet 

Adiós 

Añorbe 

Artazu 

Barasoaín 

Biurrun 

Cirauqui 

Etxauri 

Enériz 

Garinoaín 

Guirguillano 



 

Legarda 

Leoz 

Mañeru 

Mendigorría 

Muruzábal 

Obanos 

Olóriz 

Orisoain 

Pueyo 

Puente la Reina 

Tiebas-Muruarte de Reta 

Tirapu 

Ucar 

Unzué 

Uterga 

e) Baja Montaña körzet 

Aibar 

Cáseda 

Eslava 

Ezprogui 

Gallipienzo 

Javier 

Leache 

Lerga 

Liédena 

Lumbier 

Sada 

Sangüesa 

San Martin de Unx 

Ujué 

1.2.29. La Palma termőhely 

a) Hoyo de Mazo körzet 

Breña Baja 



 

Breña Alta 

Mazo 

Santa Cruz de La Palma 

b) Fuencaliente körzet 

Fuencaliente 

Llanos de Aridane, Los 

Paso, El 

Tazacorte 

c) Norte de La Palma körzet 

Barlovento 

Garafía 

Puntagorda 

Puntallana 

San Andrés y Sauces 

Tijarafe 

1.2.30. Penedés termőhely 

Abrera 

Avinyonet del Penedés 

Begues 

Cabanyes, Les 

Cabrera d'Igualada 

Canyelles 

Castellet i la Gornal 

Castellví de la Marca 

Castellví de Rosanes 

Cervelló 

Corbera de Llobregat 

Cubelles 

Font-Rubí 

Gélida 

Granada, La 

Hostalets de Pierola, Els 

Llacuna, La 



 

Martorell 

Masquefa 

Mediona 

Olérdola 

Olesa de Bonesvalls 

Olivella 

Pacs del Penedés 

Piera 

Plá del Penedés, El 

Pontons 

Puigdalber 

Sant Cugat Sesgarrigues 

Sant Esteve Sesrovires 

Sant Llorenç d'Hortons 

Sant Martí Sarroca 

Sant Pere de Ribes 

Sant Pere de Riudebitlles 

Sant Quintí de Mediona 

Sant Sadurní d'Anoia 

Santa Fe del Penedés 

Santa Margarida i els Monjos 

Santa María de Miralles 

Sitges 

Subirats 

Torrelavid 

Torrelles de Foix 

Vallirana 

Vilafranca del Penedés 

Vilanova i la Geltrú 

Viloví del Penedés 

Aiguamurcia 

Albinyana 

L'Arboç 



 

Banyeres del Penedés 

Bellvei 

Bisbal del Penedés, La 

Bonastre 

Calafell 

Creixell 

Cunit 

Llorenç del Penedés 

Montmell, El 

Roda de Bará 

Sant Jaume dels Domenys 

Santa Oliva 

Vendrell, El 

1.2.31. Pla de Bages termőhely 

Artes 

Avinyó 

Balsareny 

Calders 

Callús 

Cardona 

Castellfollit del Boix 

Castellgalí 

Castellnou de Bages 

Fonollosa 

Manresa 

Monistrol de Calders 

Navarcles 

Navás 

Rejadell 

Sallent 

Sant Fruitós de Bages 

Sant Joan de Vilatorrada 

Sant Salvador de Guardiola 



 

Santpedor 

Santa María d'Oló 

1.2.32. Priorato termőhely 

Bellmunt del Priorat 

Gratallops 

Lloar, El 

Morera de Montsant, La 

Poboleda 

Porrera 

Torroja del Priorat 

Vilella Alta, La 

Vilella Baixa, La 

1.2.33. Rías Baixas termőhely 

a) Val do Salnés körzet 

Cambados 

Meaño 

Sanxenxo 

Ribadumia 

Meis 

Vilanova de Arousa 

Portas 

Caldas de Reis 

Vilagarcía de Arousa 

Barro 

O Grove 

b) Condado do Tea körzet 

Salvaterra de Miño 

As Neves 

Arbo 

Crecente 

Salceda de Caselas 

A Cañiza 

c) Podregion O Rosal 



 

O Rosal 

Tomiño 

A Guarda 

Tui 

Gondomar 

d) Soutomaior körzet 

Soutomaior 

1.2.34. Ribeira Sacra termőhely 

a) Amandi körzet 

Sober 

Monforte de Lemos 

b) Chantada körzet 

Carballedo 

Chantada 

Toboada 

A Peroxa 

c) Quiroga-Bibei körzet 

Quiroga 

Ribas de Sil 

A Pobra de Brollón 

Monforte de Lemos 

Manzaneda 

A Pobra de Trives 

d) Ribeiras do Miño körzet 

O Saviñao 

Sober 

e) Ribeiras do Sil körzet 

Parada de Sil 

A Teixeira 

Castro Caldelas 

Nogueira de Ramuín 

1.2.35. Ribeiro termőhely 

Arnoia 



 

Beade 

Carballeda de Avia 

Castrelo de Miño 

Cenlle 

Cortegada 

Leiro 

Punxin 

Ribadavia 

1.2.36. Ribera del Duero termőhely 

Adrada de Haza 

Aguilera, La 

Anguix 

Aranda de Duero 

Baños de Valdearados 

Berlangas de Roa 

Boada de Roa 

Campillo de Aranda 

Caleruega 

Castrillo de la Vega 

Cueva de Roa, La 

Fresnillo de las Dueñas 

Fuentecén 

Fuentelcésped 

Fuentelisendo 

Fuentemolinos 

Fuentenebro 

Fuentespina 

Gumiel de Hizán 

Gumiel del Mercado 

Guzmán 

Haza 

Hontangas 

Hontoria de Valdearados 



 

Horra, La 

Hoyales de Roa 

Mambrilla de Castrejón 

Milagros 

Moradillo de Roa 

Nava de Roa 

Olmedillo de Roa 

Pardilla 

Pedrosa de Duero 

Peñaranda de Duero 

Quemada 

Quintana del Pidio 

Quintanamanvirgo 

Roa de Duero 

San Juan del Monte 

San Martín de Rubiales 

Santa Cruz de la Salceda 

Sequera de Haza, La 

Sotillo de la Ribera 

Terradillos de Esgueva 

Torregalindo 

Tórtoles de Esgueva 

Tubilla del Lago 

Vadocondes 

Valcabado de Roa 

Valdeande 

Valdezate 

Vid, La 

Villaescuesa de Roa 

Villalba de Duero 

Villalbilla de Gumiel 

Villanueva de Gumiel 

Villatuelda 



 

Villovela de Esgueva 

Zazuar 

Aldehorno 

Honrubia de la Cuesta 

Montejo de la Vega de la Serrezuela 

Villaverde de Montejo 

Alcubilla de Avellaneda 

Burgo de Osma 

Castillejo de Robledo 

Langa de Duero 

Miño de San Esteban 

San Esteban de Gormaz 

Bocos de Duero 

Canalejas de Peñafiel 

Castrillo de Duero 

Curiel de Duero 

Fompedraza 

Manzanillo 

Olivares de Duero 

Olmos de Peñafiel 

Peñafiel 

Pesquera de Duero 

Piñel de Abajo 

Piñel de Arriba 

Quintanilla de Arriba 

Quintanilla de Onésimo 

Rábano 

Roturas 

Torre de Peñafiel 

Valbuena de Duero 

Valdearcos de la Vega 

1.2.37. Ribera del Guadiana termőhely 

a) Ribera Alta körzet 



 

Aljucén 

Benquerencia 

Campanario 

Carrascalejo 

Castuera 

Coronada, La 

Cristina 

Don Alvaro 

Don Benito 

Esparragalejo 

Esparragosa de la Serena 

Higuera de la Serena 

Garrovilla, La 

Guareña 

Haba, La 

Magacela 

Malpartida de la Serena 

Manchita 

Medellín 

Mengabril 

Mérida 

Mirandilla 

Monterrubio de la Serena 

Nava de Santiago, La 

Oliva de Mérida 

Quintana de la Serena 

Rena 

San Pedro de Mérida 

Santa Amalia 

Trujillanos 

Valdetorres 

Valverde de Mérida 

Valle de la Serena 



 

Villagonzalo 

Villanueva de la Serena 

Villar de Rena 

Zalamea de la Serena 

Zarza de Alange 

b) Tierra de Barros körzet 

Azeuchal 

Ahillones 

Alange 

Almendralejo 

Arroyo de San Serván 

Azuaga 

Berlanga 

Calamonte 

Corte de Peleas 

Entrín Bajo 

Feria 

Fuente del Maestre 

Granja de Torre Hermosa 

Higuera de Llerena 

Hinojosa del Valle 

Hornachos 

Morera, La 

Parra, La 

Llera 

Llerena 

Maguilla 

Mérida 

Nogales 

Palomas 

Puebla del Prior 

Puebla de la Reina 

Ribera del Fresno 



 

Salvatierra de los Barros 

Santa Marta de los Barros 

Solana de los Barros 

Torre de Miguel Sesmero 

Torremegía 

Valencia de las Torres 

Valverde de Llerena 

Villafranca de los Barros 

Villalba de los Barros 

c) Matanegra körzet 

Bienvenida 

Calzadilla 

Fuente de Cantos 

Medina de las Torres 

Puebla de Sancho Perez 

Santos de Maimona, Los 

Usagre 

Zafra 

d) Ribera Baja körzet 

Albuera, La 

Almendral 

Badajoz 

Lobón 

Montijo 

Olivenza 

Roca de la Sierra, La 

Talavera de la Real 

Torre Mayor 

Valverde de Leganés 

Villar del Rey 

e) Montanchéz körzet 

Albalá 

Alcuéscar 



 

Aldea de Trujillo 

Aldeacentenera 

Almoharín 

Arroyomolinos de Montánchez 

Casas de Don Antonio 

Escurial 

Garciaz 

Heguijuela 

Ibahernando 

Cumbre, La 

Madroñera 

Miajadas 

Montanchez 

Puerto de Santa Cruz 

Robledillo de Trujillo 

Salvatierra de Santiago 

Santa Cruz de la Sierra 

Santa Marta de Magasca 

Torre de Santa María 

Torrecilla de la Tiesa 

Trujillo 

Valdefuentes 

Valdemorales 

Villamesías 

Zarza de Montánchez 

f) Cañamero körzet 

Alía 

Berzocana 

Cañamero 

Guadalupe 

Valdecaballeros 

1.2.38. Rioja termőhely 

a) Rioja Alavesa körzet 



 

Baños de Ebro 

Barriobusto 

Cripán 

Elciego 

Elvillar de Alava 

Labastida 

Labraza 

Laguardia 

Lanciego 

Lapuebla de Labarca 

Leza 

Moreda de Alava 

Navaridas 

Oyón 

Salinillas de Buradón 

Samaniego 

Villabuena de Alava 

Yécora 

b) Rioja Alta körzet 

Abalos 

Alesanco 

Alesón 

Anguciana 

Arenzana de Abajo 

Arenzana de Arriba 

Azofra 

Badarán 

Bañares 

Baños de Rioja 

Baños de Río Tobía 

Berceo 

Bezares 

Bobadilla 



 

Briñas 

Briones 

Camprovín 

Canillas 

Cañas 

Cárdenas 

Casalarreina 

Castañares de Rioja 

Cellórigo 

Cenicero 

Cidamón 

Cihuri 

Cirueña 

Cordovín 

Cuzcurrita de Río Tirón 

Daroca de Rioja 

Entrena 

Estollo 

Foncea 

Fonzaleche 

Fuenmayor 

Galbárruli 

Gimileo 

Haro 

Herramélluri 

Hervias 

Hormilla 

Hormilleja 

Hornos de Moncalvillo 

Huércanos 

Lardero 

Leiva 

Logroño 



 

Manjarrés 

Matute 

Medrano 

Nájera 

Navarrete 

Ochánduri 

Olláuri 

Rodezno 

Sajazarra 

San Asensio 

San Millán de Yécora 

Santa Coloma 

San Torcuato 

San Vicente de la Sonsierra 

Sojuela 

Sorzano 

Sotés 

Tirgo 

Tormantos 

Torrecilla sobre Alesanco 

Torremontalbo 

Treviana 

Tricio 

Uruñuela 

Ventosa 

Villalba de Rioja 

Villar de Torre 

Villarejo 

Zarratón 

c) Rioja Baja körzet 

Agoncillo 

Aguilar del río Alhama 

Albelda de Iregua 



 

Alberite 

Alcanadre 

Aldeanueva de Ebro 

Alfaro 

Andosilla 

Aras 

Arnedo 

Arrúbal 

Ausejo 

Autol 

Azagra 

Bargota 

Bergasa 

Bergasilla 

Calahorra 

Cervera del río Alhama 

Clavijo 

Corera 

Cornago 

Galilea 

Grávalos 

Herce 

Igea 

Lagunilla de Jubera 

Leza del río Leza 

Mendavia 

Molinos de Ocón 

Murillo de Río Leza 

Nalda 

Ocón 

Pradejón 

Quel 

Redal, El 



 

Ribafrecha 

Rincón de Soto 

San Adrián 

Santa Engracia de Jubera 

Sartaguda 

Tudelilla 

Viana 

Villamediana de Iregua 

Villar de Arnedo, El 

1.2.39. Rueda termőhely 

Blasconuño de Matacabras 

Madrigal de las Altas Torres 

Aldeanueva del Codonal 

Aldehuela del Codonal 

Bernuy de Coca 

Codorniz 

Donhierro 

Fuente de Santa Cruz 

Juarros de Voltoya 

Montejo de Arévalo 

Montuenga 

Moraleja de Coca 

Nava de La Asunción 

Nieva 

Rapariegos 

San Cristobal de la Vega 

Santiuste de San Juan Bautista 

Tolocirio 

Villagonzalo de Coca 

Aguasal 

Alaejos 

Alcazarén 

Almenara de Adaja 



 

Ataquines 

Bobadilla del Campo 

Bócigas 

Brahojos de Medina 

Campillo, El 

Carpio del Campo 

Castrejón 

Castronuño 

Cervillego de la Cruz 

Fresno el Viejo 

Fuente el Sol 

Fuente Olmedo 

Gomeznarro 

Hornillos 

Llano de Olmedo 

Lomoviejo 

Matapozuelos 

Medina del Campo 

Mojados 

Moraleja de las Panaderas 

Muriel 

Nava del Rey 

Nueva Villa de las Torres 

Olmedo 

Pollos 

Pozal de Gallinas 

Pozáldez 

Puras 

Ramiro 

Rodilana 

Rubí de Bracamonte 

Rueda 

Salvador de Zapardiel 



 

San Pablo de la Moraleja 

San Vicente del Palacio 

Seca, La 

Serrada 

Siete Iglesias de Travancos 

Tordesillas 

Torrecilla de la Abadesa 

Torrecilla de la Orden 

Torrecilla del Valle 

Valdestillas 

Velascálvaro 

Ventosa de la Cuesta 

Villafranca de Duero 

Villanueva de Duero 

Villaverde de Medina 

Zarza, La 

1.2.40. Somontano termőhely 

Abiego 

Adahuesca 

Alcalá del Obispo 

Angúes 

Antillón 

Alquézar 

Argavieso 

Azara 

Azlor 

Barbastro 

Barbuñales 

Berbegal 

Blecua y Torres 

Bierge 

Capella 

Casbas de Huesca 



 

Castillazuelo 

Colungo 

Estada 

Estadilla 

Fonz 

Grado, El 

Graus 

Hoz y Costean 

Ibieca 

Ilche 

Laluenga 

Laperdiguera 

Lascellas-Ponzano 

Naval 

Olvena 

Peralta de Alcofea 

Peraltilla 

Perarrúa 

Pertusa 

Pozán de Vero 

Puebla de Castro, La 

Salas Altas 

Salas Bajas 

Santa María de Dulcis 

Secastilla 

Siétamo 

Torres de Alcanadre 

1.2.41. Tacoronte-Acentejo termőhely 

Matanza de Acentejo, La 

Santa Ursula 

Sauzal, El 

Tacoronte 

Tegueste 



 

Victoria de Acentejo, La 

Laguna, La 

Rosario, El 

Santa Cruz de Tenerife 

a) Anaga körzet (belelértve Parque Rural de Anaga területét) 

1.2.42. Tarragona termőhely 

a) Tarragona Campo körzet 

Alcover 

Aleixar, L' 

Alforja 

Alió 

Almoster 

Altafulla 

Argentera, L' 

Ascó 

Benissanet 

Borges del Camp, Les 

Botarell 

Bráfim 

Cabra del Camp, Les 

Cambrils 

Castellvell del Camp 

Catllar, El 

Colldejou 

Constantí 

Cornudella de Montsant 

Duesaigües 

Figuerola del Camp 

Garcia 

Garidells, Els 

Ginestar 

Masó, La 

Masllorenç 



 

Maspujols 

Milá, El 

Miravet 

Montbrió del Camp 

Montferri 

Mont-roig del Camp 

Mora d'Ebre 

Mora la Nova 

Morell, El 

Nou de Gaiá, La 

Nulles 

Parallesos, Els 

Perafort 

Pla de Santa María, El 

Pobla de Mafumet, La 

Pobla de Montornés, La 

Puigpelat 

Renau 

Reus 

Riera de Gaiá, La 

Riudecanyes 

Riudecols 

Riudoms 

Rodonyá 

Rourell, El 

Salomó 

Secuita, La 

Selva del Camp, La 

Tarragona 

Tivissa 

Torre de l'Espanyol, La 

Torredembarra 

Ulldemolins 



 

Vallmoll 

Valls 

Vespella 

Vilabella 

Vilallonga del Camp 

Vilanova d'Escornalbou 

Vila-rodona 

Vila-Seca 

Vinebre 

Vinyols i els Arcs 

b) Falset körzet 

Cabacés 

Capçanes 

Figuera, La 

Guiamets, Els 

Marçá 

Masroig, El 

Pradell de la Teixeta 

Torre de Fontaubella, La 

1.2.43. Terra Alta termőhely 

Arnes 

Batea 

Bot 

Caseres 

Corbera d'Ebre 

Fatarella, La 

Gandesa 

Horta de Sant Joan 

Pinell de Brai, El 

Pobla de Massaluca, La 

Prat de Comte 

Vilalba dels Arcs 

1.2.44. Toro termőhely 



 

Argujillo 

Bóveda de Toro, La 

Morales de Toro 

Pego, El 

Peleagonzalo 

Piñero, El 

San Miguel de la Ribera 

Sanzoles 

Toro 

Valdefinjas 

Venialbo 

Villanueva del Puente 

San Román de Hornija 

Villafranca del Duero 

1.2.45. Utiel-Requena termőhely 

Camporrobles 

Caudete 

Fuenterrobles 

Requena 

Siete Aguas 

Sinarcas 

Utiel 

Venta del Moro 

Villagordo 

1.2.46. Valdeorras termőhely 

Barco, El 

Bollo, El 

Carballeda de Valdeorras 

Laroco 

Petín 

Rua, La 

Rubiana 

Villamartín 



 

1.2.47. Valdepeñas termőhely 

Alcubillas 

Moral de Calatrava 

San Carlos del Valle 

Santa Cruz de Mudela 

Torrenueva 

Valdepeñas 

1.2.48. Valencia termőhely 

Camporrobles 

Caudete de las Fuentes 

Fuenterrobles 

Requena 

Sieteaguas 

Sinarcas 

Utiel 

Venta del Moro 

Villargordo del Cabriel 

a) Alto Turia körzet 

Alpuente 

Aras de Alpuente 

Chelva 

La Yesa 

Titaguas 

Tuéjar 

b) Valentino körzet 

Alborache 

Alcublas 

Andilla 

Bugarra 

Buñol 

Casinos 

Cheste 

Chiva 



 

Chulilla 

Domeño 

Estivella 

Gestalgar 

Godelleta 

Higueruelas 

Lliria 

Losa del Obispo 

Macastre 

Montserrat 

Montroy 

Pedralba 

Real de Montroi 

Turís 

Vilamarxant 

Villar del Arzobispo 

c) Moscatel de Valencia körzet 

Catadau 

Cheste 

Chiva 

Godelleta 

Llombai 

Montroi 

Montserrat 

Real de Montroi 

Turís 

d) Clariano körzet 

Adzaneta de Albaida 

Agullent 

Albaida 

Alfarrasí 

Aielo de Malferit 

Aielo de Rugat 



 

Bélgida 

Bellús 

Beniatjar 

Benicolet 

Benigánim 

Bocairent 

Bufali 

Castelló de Rugat 

Fontanars dels Alforins 

Font la Figuera, La 

Guadasequíes 

Llutxent 

Moixent 

Montaberner 

Montesa 

Montichelvo 

L'Ollería 

Ontinyent 

Otos 

Palomar 

Pinet 

La Pobla del Duc 

Quatretonda 

Ráfol de Salem 

Sempere 

Terrateig 

Vallada 

1.2.49. Valle de Güímar termőhely 

Arafo 

Candelaria 

Güímar 

1.2.50. Valle de la Orotava termőhely 

La Orotava 



 

Puerto de la Cruz 

Los Realejos 

1.2.51. Vinos de Madrid termőhely 

a) Arganda körzet 

Ambite 

Aranjuez 

Arganda del Rey 

Belmonte de Tajo 

Campo Real 

Carabaña 

Colmenar de Oreja 

Chinchón 

Fuentidueña de Tajo 

Getafe 

Loeches 

Mejorada del Campo 

Morata de Tajuña 

Orusco 

Perales de Tajuña 

Pezuela de las Torres 

Pozuelo del Rey 

Tielmes 

Titulcia 

Valdaracete 

Valdelaguna 

Valdilecha 

Villaconejos 

Villamanrique de Tajo 

Villar del Olmo 

Villarejo de Salvanés 

b) Navalcarnero körzet 

Alamo, El 

Aldea del Fresno 



 

Arroyomolinos 

Batres 

Brunete 

Fuenlabrada 

Griñón 

Humanes de Madrid 

Moraleja de Enmedio 

Móstoles 

Navalcarnero 

Parla 

Serranillos del Valle 

Sevilla la Nueva 

Valdemorillo 

Villamanta 

Villamantilla 

Villanueva de la Cañada 

Villaviciosa de Odón 

c) San Martín de Valdeiglesias körzet 

Cadalso de los Vidrios 

Cenicientos 

Colmenar de Arroyo 

Chapinería 

Navas del Rey 

Pelayos de la Presa 

Rozas de Puerto Real 

San Martín de Valdeiglesias 

Villa del Prado 

1.2.52. Ycoden-Daute-Isora termőhely 

San Juan de la Rambla 

La Guancha 

Icod de los Vinos 

Garachico 

Los Silos 



 

Buenavista del Norte 

El Tanque 

Santiago del Teide 

Guía de Isora 

1.2.53. Yecla termőhely 

Yecla 

a) Yecla Campo Arriba körzet (Monastrell szőlőfajtával beültetett lejtős és 
sík területek) 

2. Földrajzi jelzést viselő asztali borok 

Abanilla 

Arribes del Duero 

Bailén 

Bajo Aragón 

Cádiz 

Campo de Belchite 

Campo de Cartagena 

Castilla 

Chacolí de Alava 

Contraviesa-Alpujarra 

Extremadura 

Gálvez 

Gran Canaria 

Ibiza 

La Gomera 

Manchuela 

Medina del Campo 

Pla i Llevant de Mallorca 

Pozohondo 

Ribera del Arlanza 

Sierra de Alcaraz 

Terrazas del Gállego 

Tierra del Vino de Zamora 

Valdejalón 



 

Valdevimbre-Los Oteros 

Valle del Cinca 

Valle del Jiloca 

Valle del Miño-Ourense 

IV. A GÖRÖG KÖZTÁRSASÁGBÓL SZÁRMAZÓ BOROK 

1. (" 

") 

1.1. Termőhelyek neve 

1.1.1. ( 

) 

Σάμος (Samos) 

Πατρών (Patron) 

Ρίου Πατρών (Riou Patron) 

Κεφαλληνίας (Céphalonie) 

Ρόδου (Rhodos) 

Λήμνου (Lemnos) 

1.1.2. ( 

) 

Σητεία (Sitia) 

Νεμέα (Némée) 

Σαντορίνη (Santorin) 

Δαφνές (Dafnes) 

Ρόδος (Rhodos) 

Νάουσα (Naoussa) 

Κεφαλληνίας (Céphalonie) 

Ραψάνη (Rapsani) 

Μαντινεία (Mantinée) 

Πεζά (Peza) 

Αρχάνες (Archanes) 

Pátrai (Patras) 

Ζίτσα (Zitsa) 

Αμύνταιον (Amynteon) 

Γουμένισσα (Gumenissa) 



 

Πάρος (Paros) 

Λήμνος (Lemnos) 

Αγχίαλος (Anchialos) 

Πλαγιές Μελίτωνα (Côtes de Meliton) 

Μεσενικόλα (Mesenicola) 

2. Asztali borok 

2.1. ( 

) 

Αττικής (Attikis) 

Βοιωτίας (Viotias) 

Ευβοίας (Evias) 

Μεσογείων (Messoguion) 

Κρωπίας (Kropias) 

Κορωπίου (Koropiou) 

Μαρκοπούλου (Markopoulou) 

Μεγάρων (Megaron) 

Παιανίας (Peanias) 

Λιοπεσίου (Liopessiou) 

Παλλήνης (Pallinis) 

Πικερμίου (Pikermiou) 

Σπάτων (Spaton) 

Θηβών (Thivon) 

Γιάλτρων (Guialtron) 

Καρύστου (Karystou) 

Χαλκίδας (Halkidas) 

Βερντέα Ζακύνθου (Verdea Zakinthou) 

2.2. ( 

) 

Τριφυλίας (Trifilia) 

Μεσημβριώτικος (Messimvria) 

Επανωμίτικος (Epanomie) 

Πλαγιών ορεινής Κορινθίας (côtes montagneuses de Korinthia) 

Πυλίας (Pylie) 



 

Πλαγιές Βερτίσκου (côtes de Vertiskos) 

Ηρακλειώτικος (Heraklion) 

Λασιθιώτικος (Lassithie) 

Πελoπoννησιακός (Peloponnèse) 

Μεσσηνιακός (Messina) 

Μακεδόνικος (Macédonie) 

Κρητικός (Crète) 

Θεσσαλικός (Thessalia) 

Κισάμου (Kissamos) 

Τυρνάβου (Tyrnavos) 

Πλαγιές Αμπέλου (côtes de Ampelos) 

Βίλιτσας (Vilitsa) 

Γρεβενών (Grevena) 

Αττικός (Attique) 

Αγιορείτικος (Agioritikos) 

Δωδεκανησιακός (Dodekanèse) 

Αναβυσιωτικός (Anavyssiotikos) 

Παιανίτικος (Peanitikos) 

Δράμας (Drama) 

Κρανιώτικος (Krania) 

Πλαγιών Πάρνηθας (côtes de Parnitha) 

Συριανός (Syros) 

Θηβαϊκός (Thiva) 

Πλαγιών Κιθαιρώνα (côtes du Kitheron) 

Πλαγιών Πετρωτού (côtes de Petrotou) 

Γερανιών (Gerania) 

Παλληνιώτικος (Pallini) 

Αγοριανός (Agorianos) 

Κοιλάδας Αταλάντης (valley de Atalanti) 

Arkadiaw (Arcadia) 

Παγγαιορείτικος (Paggeoritikos) 

Μεταξάτων (Metaxata) 

Κλημέντι (Klimenti) 



 

Ημαθίας (Hemathia) 

Κέρκυρας (Kerkyra (Corfu)) 

Σιθωνίας (Sithonia) 

Μαντζαβινάτων (Mantzavinata) 

Ισμαρικός (Ismarikos) 

Αβδήρων (Avdira) 

Ιωαννίνων (Ioannina) 

Πλαγιές Αιγιαλείας (côtes de Aigialieias) 

Πλαγιές του Αίνου (côtes du Ainou) 

Θρακικός ή Θράκης (Thrakie) 

Ιλίου (Ilion) 

Μετσοβίτικος (Metsovon) 

Κορωπιότικος (Koropie) 

Θαψάνων (Thapsanon) 

Σιατιστινός (Siatistinon) 

Ριτσώνας Αυλίδος (Ritsona Avlidos) 

Λετρίνων (Letrina) 

Γεγέας (Tegeas) 

Αιγαιοπελαγίτικος (Mer Egée) 

Αιγαίου Πελάγους (Aigaion pelagos) 

Βορείων Πλαγιών Πεντελικού (côtes nord de Penteli) 

Σπατανέικος (Spata) 

Μαρκοπουλιώτικος (Markopoulo) 

Ληλαντίου Πεδίου (Lilantio Pedion) 

Χαλκιδικής (Chalkidiki) 

Καρυστινός (Karystos) 

Χαλικούνας (Chalikouna) 

Οπουντίας Λοκρίδος (Opountia Lokrida) 

Πέλλας (Pella) 

Ανδριανιώτικος (Andriani) 

Σερρών (Serres) 

Στερεάς Ελλάδος (Sterea Ellada) 

Πλαγιών Κνημίδος (côte de Knimide) 



 

Ηπειρωτικός (Ipirotikos) 

Φλώρινας (Florinas) 

Πισατίδος (Pisatidos) 

Λευκάδας (Lefkadas) 

V. AZ OLASZ KÖZTÁRSASÁGBÓL SZÁRMAZÓ BOROK 

1. (" 

") 

1.1. Az alábbi minőségi borok a következő kifejezéssel vannak megjelölve: 
"Denominazione di origine controllata e garantita" 

Albana di Romagna 

Asti 

Barbaresco 

Barolo 

Brachetto d'Acqui 

Brunello di Montalcino 

Carmignano 

Chianti 

Chianti Classico, követkő földrajzi jelzés kíséri, vagy anélkül: 

- Montalbano 

- Rufina 

- Colli fiorentini 

- Colli senesi 

- Colli aretini 

- Colline pisane 

- Montespertoli 

Franciacorta 

Gattinara 

Gavi 

Ghemme 

Montefalco Sagrantino 

Montepulciano 

Recioto di Soave 

Taurasi 



 

Torgiano 

Valtellina 

Valtellina Grumello 

Valtellina Inferno 

Valtellina Sassella 

Valtellina Valgella 

Vernaccia di San Gimignano 

Vermentino di Gallura 

1.2. Az alábbi minőségi borok a következő kifejezéssel vannak megjelölve: 
"Denominazione di origine controllata" 

1.2.1. Piedmont régió 

Acqui 

Alba 

Albugnano 

Alto Monferrato 

Asti 

Boca 

Bramaterra 

Caluso 

Canavese 

Cantavenna 

Carema 

Casalese 

Casorzo d'Asti 

Castagnole Monferrato 

Castelnuovo Don Bosco 

Chieri 

Colli tortonesi 

Colline novaresi 

Colline saluzzesi 

Coste della Sesia 

Diano d'Alba 

Dogliani 



 

Fara 

Gabiano 

Langhe monregalesi 

Langhe 

Lessona 

Loazzolo 

Monferrato 

Monferrato Casalese 

Ovada 

Piemonte 

Pinorelese 

Roero 

Sizzano 

Valsusa 

Verduno 

1.2.2. Val d'Aosta régió 

Arnad-Montjovet 

Chambave 

Nus 

Donnas 

La Salle 

Enfer d'Arvier 

Morgex 

Torrette 

Valle d'Aosta 

Vallée d'Aoste 

1.2.3. Lombardia régió 

Botticino 

Capriano del Colle 

Cellatica 

Garda 

Garda Colli Mantovani 

Lugana 



 

Mantovano 

Oltrepò Pavese 

Riviera del Garda Bresciano 

San Colombano al Lambro 

San Martino della Battaglia 

Terre di Franciacorta 

Valcalepio 

1.2.4. Trentino-Alto Adige 

Alto Adige 

Bozner Leiten 

Bressanone 

Brixner 

Buggrafler 

Burgraviato 

Caldaro 

Casteller 

Colli di Bolzano 

Eisacktaler 

Etschtaler 

Gries 

Kalterer 

Kalterersee 

Lago di Caldaro 

Meraner Hügel 

Meranese di collina 

Santa Maddalena 

Sorni 

St. Magdalener 

Südtirol 

Südtiroler 

Terlaner 

Terlano 

Teroldego Rotaliano 



 

Trentino 

Trento 

Val Venosta 

Valdadige 

Valle Isarco 

Vinschgau 

1.2.5. Veneto régió 

Bagnoli di Sopra 

Bagnoli 

Bardolino 

Breganze 

Breganze Torcolato 

Colli Asolani 

Colli Berici 

Colli Berici Barbarano 

Colli di Conegliano 

Colli di Conegliano Fregona 

Colli di Conegliano Refrontolo 

Colli Euganei 

Conegliano 

Conegliano Valdobbiadene 

Conegliano Valdobbiadene Cartizze 

Custoza 

Etschtaler 

Gambellara 

Garda 

Lessini Durello 

Lison Pramaggiore 

Lugana 

Montello 

Piave 

San Martino della Battaglia 

Soave 



 

Valdadige 

Valdobbiadene 

Valpantena 

Valpolicella 

1.2.6. Friuli-Venezia Giulia 

Carso 

Colli Orientali del Friuli 

Colli Orientali del Friuli Cialla 

Colli Orientali del Friuli Ramandolo 

Colli Orientali del Friuli Rosazzo 

Collio 

Collio Goriziano 

Friuli Annia 

Friuli Aquileia 

Friuli Grave 

Friuli Isonzo 

Friuli Latisana 

Isonzo del Friuli 

Lison Pramaggiore 

1.2.7. Liguria régió 

Albenga 

Albenganese 

Cinque Terre 

Colli di Luni 

Colline di Levanto 

Dolceacqua 

Finale 

Finalese 

Golfo del Tigullio 

Riviera Ligure di Ponente 

Riviera dei fiori 

1.2.8. Emilia-Romagna 

Bosco Eliceo 



 

Castelvetro 

Colli Bolognesi 

Colli Bolognesi Classico 

Colli Bolognesi Colline di Riosto 

Colli Bolognesi Colline Marconiane 

Colli Bolognesi Colline Oliveto 

Colli Bolognesi Monte San Pietro 

Colli Bolognesi Serravalle 

Colli Bolognesi Terre di Montebudello 

Colli Bolognesi Zola Predosa 

Colli d'Imola 

Colli di Faenza 

Colli di Parma 

Colli di Rimini 

Colli di Scandiano e Canossa 

Colli Piacentini Monterosso 

Colli Piacentini Val d'Arda 

Colli Piacentini Val Nure 

Colli Piacentini Val Trebbia 

Colli Piacentini 

Reggiano 

Reno 

Romagna 

Santa Croce 

Sorbara 

1.2.9. Toskania régió 

Barco Reale di Carmignano 

Bolgheri 

Bolgheri Sassicaia 

Candia dei Colli Apuani 

Carmignano 

Chianti 

Chianti classico 



 

Colli Apuani 

Colli dell'Etruria Centrale 

Colli di Luni 

Colline Lucchesi 

Costa dell "Argentario" 

Elba 

Empolese 

Montalcino 

Montecarlo 

Montecucco 

Montepulciano 

Montereggio di Massa Marittima 

Montescudaio 

Parrina 

Pisano di San Torpè 

Pitigliano 

Pomino 

San Gimignano 

San Torpè 

Sant'Antimo 

Scansano 

Val d'Arbia 

Val di Cornia 

Val di Cornia Campiglia Marittima 

Val di Cornia Piombino 

Val di Cornia San Vincenzo 

Val di Cornia Suvereto 

Valdichiana 

Valdinievole 

1.2.10. Umbria régió 

Assisi 

Colli Martani 

Colli Perugini 



 

Colli Amerini 

Colli Altotiberini 

Colli del Trasimeno 

Lago di Corbara 

Montefalco 

Orvieto 

Orvietano 

Todi 

Torgiano 

1.2.11. Marche régió 

Castelli di Jesi 

Colli pesaresi 

Colli Ascolani 

Colli maceratesi 

Conero 

Esino 

Focara 

Matelica 

Metauro 

Morro d'Alba 

Piceno 

Roncaglia 

Serrapetrona 

1.2.12. Lazio régió 

Affile 

Aprilia 

Capena 

Castelli Romani 

Cerveteri 

Circeo 

Colli albani 

Colli della Sabina 

Colli lanuvini 



 

Colli etruschi viterbesi 

Cori 

Frascati 

Genazzano 

Gradoli 

Marino 

Montecompatri Colonna 

Montefiascone 

Olevano romano 

Orvieto 

Piglio 

Tarquinia 

Velletri 

Vignanello 

Zagarolo 

1.2.13. Abruzzo régió 

Abruzzo 

Abruzzo Colline teramane 

Controguerra 

Molise 

1.2.14. Molise régió 

Biferno 

Pentro d'Isernia 

1.2.15. Campania régió 

Avellino 

Aversa 

Campi Flegrei 

Capri 

Castel San Lorenzo 

Cilento 

Costa d'Amalfi Furore 

Costa d'Amalfi Ravello 

Costa d'Amalfi Tramonti 



 

Costa d'Amalfi 

Falerno del Massico 

Galuccio 

Guardiolo 

Guardia Sanframondi 

Ischia 

Massico 

Penisola Sorrentina 

Penisola Sorrentina-Gragnano 

Penisola Sorrentina-Lettere 

Penisola Sorrentina-Sorrento 

Sannio 

Sant'Agata de Goti 

Solopaca 

Taburno 

Tufo 

Vesuvio 

1.2.16. Apulia régió 

Alezio 

Barletta 

Brindisi 

Canosa 

Castel del Monte 

Cerignola 

Copertino 

Galatina 

Gioia del Colle 

Gravina 

Leverano 

Lizzano 

Locorotondo 

Lucera 

Manduria 



 

Martinafranca 

Matino 

Nardò 

Ortanova 

Ostuni 

Puglia 

Salice salentino 

San Severo 

Squinzano 

Trani 

1.2.17. Basilicata régió 

Vulture 

1.2.18. Calabria régió 

Bianco 

Bivongi 

Cirò 

Donnici 

Lamezia 

Melissa 

Pollino 

San Vito di Luzzi 

Sant'Anna di Isola Capo Rizzuto 

Savuto 

Scavigna 

Verbicaro 

1.2.19. Sycylia régió 

Alcamo 

Contea di Sclafani 

Contessa Entellina 

Delia Nivolalli 

Eloro 

Etna 

Faro 



 

Lipari 

Marsala 

Menfi 

Noto 

Pantelleria 

Sambuca di Sicilia 

Santa Margherita di Belice 

Sciacca 

Siracusa 

Vittoria 

1.2.20. Sardynia régió 

Alghero 

Arborea 

Bosa 

Cagliari 

Campidano di Terralba 

Mandrolisai 

Oristano 

Sardegna 

Sardegna-Capo Ferrato 

Sardegna-Jerzu 

Sardegna-Mogoro 

Sardegna-Nepente di Oliena 

Sardegna-Oliena 

Sardegna-Semidano 

Sardegna-Tempio Pausania 

Sorso Sennori 

Sulcis 

Terralba 

2. Földrajzi jelzést viselő asztali borok 

2.1. Abruzzo 

Alto tirino 

Colli Aprutini 



 

Colli del sangro 

Colline Pescaresi 

Colline Frentane 

Colline Teatine 

Histonium 

Terre di Chieti 

Valle Peligna 

Vastese 

2.2. Basilicata 

Basilicata 

2.3. Provincia Autonoma di Bolzano 

Dolomiten 

Dolomiti 

Mitterberg 

Mitterberg tra Cauria e Tel 

Mitterberg zwischen Gfrill und Toll 

2.4. Calabria 

Arghilla 

Calabria 

Condoleo 

Costa Viola 

Esaro 

Lipuda 

Locride 

Palizzi 

Pellaro 

Scilla 

Val di Neto 

Valdamato 

Valle dei Crati 

2.5. Campania 

Colli di Salerno 

Dugenta 



 

Epomeo 

Irpinia 

Paestum 

Pompeiano 

Roccamonfina 

Terre del Volturno 

2.6. Emilia-Romagna 

Castelfranco Emilia 

Bianco dei Sillaro 

Emilia 

Fortana del Taro 

Forli 

Modena 

Ravenna 

Rubicone 

Sillaro 

Terre di Veleja 

Val Tidone 

2.7. Friuli-Venezia Giulia 

Alto Livenza 

Venezia Giulia 

Venezie 

2.8. Lazio 

Civitella d'Agliano 

Colli Cimini 

Frusinate 

Del Frusinate Lazio 

Nettuno 

2.9. Liguria 

Colline Savonesi 

Val Polcevera 

2.10. Lombardy 

Alto Mincio 



 

Benaco bresciano 

Bergamasca 

Collina del Milanese 

Montenetto di Brescia 

Mantova 

Pavia 

Quistello 

Ronchi di Brescia 

Sabbioneta 

Sebino 

Terrazze Retiche di Sondrio 

2.11. Marche 

Marche 

2.12. Molise 

Osco 

Rotae 

Terre degli Osci 

2.13. Apulia 

Daunia 

Murgia 

Puglia 

Salento 

Tarantino 

Valle d'Itria 

2.14. Sardinia 

Barbagia 

Colli del Limbara 

Isola dei Nuraghi 

Marmila 

Nuoro 

Nurra 

Ogliastro 

Parteolla 



 

Planargia 

Romangia 

Sibiola 

Tharros 

Trexenta 

Valle dei Tirso 

Valli di Porto Pino 

2.15. Sicily 

Camarro 

Colli Ericini 

Fontanarossa di Cerda 

Salemi 

Salina 

Sicilia 

Valle Belice 

2.16. Tuscany 

Alta Valle della Greve 

Colli della Toscana centrale 

Maremma toscana 

Orcia 

Toscana 

Toscano 

Val di Magra 

2.17. Provincia Autonoma di Trento 

Dolomiten 

Dolomiti 

Atesino 

Vallagarina 

Venezie 

2.18. Umbra 

Allerona 

Bettona 

Cannara 



 

Narni 

Spello 

Umbria 

2.19. Veneto 

Alto Livenza 

Colli Trevigiani 

Conselvano 

Dolomiten 

Dolomiti 

Venezie 

Marca Trevigiana 

Vallagarina 

Veneto 

Veneto orientale 

Verona 

Veronese 

VI. A LUXEMBURGI NAGYHERCEGSÉGBŐL SZÁRMAZÓ BOROK 

1. (" 

") 

1.1. Termőhelyek neve 

Ahn 

Assel 

Bech-Kleinmacher 

Born 

Bous 

Burmerange 

Canach 

Ehnen 

Ellange 

Elvange 

Erpeldange 

Gostingen 

Greiveldange 



 

Grevenmacher 

Lenningen 

Machtum 

Mertert 

Moersdorf 

Mondorf 

Niederdonven 

Oberdonven 

Oberwormeldange 

Remerschen 

Remich 

Rolling 

Rosport 

Schengen 

Schwebsange 

Stadtbredimus 

Trintange 

Wasserbillig 

Wellenstein 

Wintringen 

Wormeldange 

2. Földrajzi jelzést viselő asztali borok 

– 

VII. PORTUGÁLIÁBÓL SZÁRMAZÓ BOROK 

1. (" 

") 

1.1. Termőhelyek neve 

Alcobaça 

Alenquer 

Alentejo 

Arruda 

Bairrada 

Beira Interior 



 

Biscoitos 

Bucelas 

Carcavelos 

Chaves 

Colares 

Dão 

Douro 

Encostas de Aire 

Graciosa 

Lafões 

Lagoa 

Lagos 

Madeira/Madère/Madera 

Óbidos 

Palmela 

Pico 

Planalto Mirandês 

Portimão 

Porto/Port/Oporto/Portwein/Portvin/Portwijn 

Ribatejo 

Setúbal 

Tavira 

Távora-Varosa 

Torres Vedras 

Valpaços 

Vinho Verde 

1.2. Körzetek neve 

1.2.1. Dão 

Alva 

Besteiros 

Castendo 

Serra da Estrela 

Silgueiros 



 

Terras de Senhorim 

Terras de Azurara 

1.2.2. Alentejo 

Borba 

Évora 

Granja-Amareleja 

Moura 

Portalegre 

Redondo 

Reguengos 

Vidigueira 

1.2.3. Beira Interior 

Castelo Rodrigo 

Cova da Beira 

Pinhel 

1.2.4. Vinho Verde 

Amarante 

Basto 

Braga 

Lima 

Monçăo 

Penafiel 

1.2.5. Douro 

Favaios 

1.2.6. Ribatejo 

Almeirim 

Cartaxo 

Chamusca 

Coruche 

Santarém 

Tomar 

1.2.7. Más nevek 

Dão Nobre 



 

Moscatel de Setúbal 

Setúbal Roxo 

Vinho Verde Alvarinho 

2. Földrajzi jelzést viselő asztali borok 

Alentejano 

Algarve 

Alta Estremadura 

Beira Litoral 

Beira Alta 

Beiras 

Estremadura 

Ribatejano 

Minho 

Terras Durienses 

Terras de Sicó 

Terras do Sado 

Trás-os-Montes 

VIII. AZ EGYESÜLT KIRÁLYSÁGBÓL SZÁRMAZÓ BOROK 

1. Meghatározott termőhelyről származó minőségi borok 

- English Vineyards 

- Welsh Vineyards 

2. Földrajzi jelzést viselő asztali borok 

- English Counties 

- Welsh Counties 

IX. AZ OSZTRÁK SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁGBÓL SZÁRMAZÓ 
BOROK 

1. (" 

") 

1.1. Szőlőtermő régiók neve 

Weinland 

Bergland 

Steiermark 

Wien 



 

1.2. Termőhelyek neve 

1.2.1. Weinland termőhely 

Niederösterreich 

Burgenland 

Neusiedlersee 

Neusiedlersee-Hügelland 

Mittelburgenland 

Südburgenland 

Carnuntum 

Donauland 

Kamptal 

Kremstal 

Thermenregion 

Traisental 

Wachau 

Weinviertel 

1.2.2. Bergland termőhely 

Salzburg 

Oberösterreich 

Kärnten 

Tirol 

Vorarlberg 

1.2.3. Styrii termőhely 

Süd-Oststeiermark 

Südsteiermark 

Weststeiermark 

1.2.4. Wiednia termőhely 

Wiedeń 

1.3. Körzetek és azok részei, Großlagen, Riede, Flure, Einzellagen 

1.3.1. Neusiedlersee termőhely 

a) Großlage: 

Kaisergarten 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 



 

Altenberg 

Bauernaussatz 

Bergäcker 

Edelgründe 

Gabarinza 

Goldberg 

Hansagweg 

Heideboden 

Henneberg 

Herrnjoch 

Herrnsee 

Hintenaussere Weingärten 

Jungerberg 

Kaiserberg 

Kellern 

Kirchäcker 

Kirchberg 

Kleinackerl 

Königswiese 

Kreuzjoch 

Kurzbürg 

Ladisberg 

Lange Salzberg 

Langer Acker 

Lehendorf 

Neuberg 

Pohnpühl 

Prädium 

Rappbühl-Weingärten 

Römerstein 

Rustenäcker 

Sandflur 

Sandriegel 



 

Satz 

Seeweingärten 

Ungerberg 

Vierhölzer 

Weidener Zeiselberg 

Weidener Ungerberg 

Weidener Rosenberg 

c) Körzetek és azok részei: 

Andau 

Apetlon 

Bruckneudorf 

Deutsch Jahrndorf 

Edelstal 

Frauenkirchen 

Gattendorf 

Gattendorf-Neudorf 

Gols 

Halbturn 

Illmitz 

Jois 

Kittsee 

Mönchhof 

Neudorf bei Parndorf 

Neusiedl am See 

Nickelsdorf 

Pamhagen 

Parndorf 

Podersdorf 

Potzneusiedl 

St. Andrä am Zicksee 

Tadten 

Wallern im Burgenland 

Weiden am See 



 

Winden am See 

Zurndorf 

1.3.2. Neusiedlersee-Hügelland termőhely 

a) Großlagen: 

Rosaliakapelle 

Sonnenberg 

Vogelsang 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Adler/Hrvatski vrh 

Altenberg 

Bergweinärten 

Edelgraben 

Fölligberg 

Gaisrücken 

Goldberg 

Großgebirge/Veliki vrh 

Hasenriegel 

Haussatz 

Hochkramer 

Hölzlstein 

Isl 

Johanneshöh 

Katerstein 

Kirchberg 

Kleingebirge/Mali vrh 

Kleinhöfleiner Hügel 

Klosterkeller Siegendorf 

Kogel 

Kogl/Gritsch 

Krci 

Kreuzweingärten 

Langäcker/Dolnj sirick 

Leithaberg 



 

Lichtenbergweingärten 

Marienthal 

Mitterberg 

Mönchsberg/Lesicak 

Purbacher Bugstall 

Reisbühel 

Ripisce 

Römerfeld 

Römersteig 

Rosenberg 

Rübäcker/Ripisce 

Schmaläcker 

St. Vitusberg 

Steinhut 

Wetterkreuz 

Wolfsbach 

Zbornje 

c) Körzetek és azok részei: 

Antau 

Baumgarten 

Breitenbrunn 

Donnerskirchen 

Draßburg 

Eisenstadt 

Forchtenau 

Forchtenstein 

Großhöflein 

Hirm 

Hornstein 

Kleinhöflein 

Klingenbach 

Krensdorf 

Leithaprodersdorf 



 

Loipersbach 

Loretto 

Marz 

Mattersburg 

Mörbisch am See 

Müllendorf 

Neudörfl 

Neustift an der Rosalia 

Oggau 

Oslip 

Pöttelsdorf 

Pöttsching 

Purbach am See 

Rohrbach 

Rust 

St. Georgen 

St. Margarethen 

Schattendorf 

Schützen am Gebirge 

Siegendorf 

Sigless 

Steinbrunn 

Steinbrunn-Zillingtal 

Stöttera 

Stotzing 

Trausdorf/Wulka 

Walbersdorf 

Wiesen 

Wimpassing/Leitha 

Wulkaprodersdorf 

Zagersdorf 

Zemendorf 

1.3.3. Mittelburgenland termőhely 



 

a) Großlage: 

Goldbachtal 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Altes Weingebirge 

Deideckwald 

Dürrau 

Gfanger 

Goldberg 

Himmelsthron 

Hochäcker 

Hochberg 

Hochplateau 

Hölzl 

Im Weingebirge 

Kart 

Kirchholz 

Pakitsch 

Raga 

Sandhoffeld 

Sinter 

Sonnensteig 

Spiegelberg 

Weingfanger 

Weislkreuz 

c) Körzetek és azok részei: 

Deutschkreutz 

Frankenau 

Girm 

Großmutschen 

Großwarasdorf 

Haschendorf 

Horitschon 

Kleinmutschen 



 

Kleinwarasdorf 

Klostermarienberg 

Kobersdorf 

Kroatisch Gerersdorf 

Kroatisch Minihof 

Lackenbach 

Lackendorf 

Lutzmannsburg 

Mannersdorf 

Markt St. Martin 

Nebersdorf 

Neckenmarkt 

Nikitsch 

Raiding 

Ritzing 

Stoob 

Strebersdorf 

Unterfrauenheid 

Unterpetersdorf 

Unterpullendorf 

1.3.4. Südburgenland termőhely 

a) Großlagen: 

Pinkatal 

Rechnitzer Geschriebenstein 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Gotscher 

Rosengarten 

Schiller 

Tiefer Weg 

Wohlauf 

c) Körzetek és azok részei: 

Bonisdorf 

Burg 



 

Burgauberg 

Deutsch Bieling 

Deutsch Ehrensdorf 

Deutsch Kaltenbrunn 

Deutsch-Schützen 

Deutsch Tschantschendorf 

Eberau 

Edlitz 

Eisenberg an der Pinka 

Eltendorf 

Gaas 

Gamischdorf 

Gerersdorf-Sulz 

Glasing 

Großmürbisch 

Güssing 

Güttenbach 

Hackerberg 

Hagensdorf 

Hannersdorf 

Harmisch 

Hasendorf 

Heiligenbrunn 

Hoell 

Inzenhof 

Kalch 

Kirchfidisch 

Kleinmürbisch 

Kohfidisch 

Königsdorf 

Kotezicken 

Kroatisch Ehrensdorf 

Kroatisch Tschantschendorf 



 

Krobotek 

Krottendorf bei Güssing 

Krottendorf bei Neuhaus am Klausenbach 

Kukmirn 

Kulmer Hof 

Limbach 

Luising 

Markt-Neuhodis 

Minihof-Liebau 

Mischendorf 

Moschendorf 

Mühlgraben 

Neudauberg 

Neumarkt im Tauchental 

Neusiedl 

Neustift 

Oberbildein 

Ollersdorf 

Poppendorf 

Punitz 

Rax 

Rechnitz 

Rehgraben 

Reinersdorf 

Rohr 

Rohrbrunn 

Schallendorf 

St. Michael 

St. Nikolaus 

St. Kathrein 

Stadtschlaining 

Steinfurt 

Strem 



 

Sulz 

Sumetendorf 

Tobau 

Tschanigraben 

Tudersdorf 

Unterbildein 

Urbersdorf 

Weichselbaum 

Weiden bei Rechnitz 

Welgersdorf 

Windisch Minihof 

Winten 

Woppendorf 

Zuberbach 

1.3.5. Thermenregion termőhely 

a) Großlagen: 

Badener Berg 

Vöslauer Hauerberg 

Weißer Stein 

Tattendorfer Steinhölle (Stahölln) 

Schatzberg 

Kappellenweg 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Am Hochgericht 

Badenerberg 

Brunnerberg 

Dornfeld 

Goldeck 

Gradenthal 

Hochleiten 

Holzspur 

In Brunnerberg 

Jenibergen 



 

Kapellenweg 

Kirchenfeld 

Kramer 

Lange Bamhartstäler 

Les'hanl 

Mandl-Höh 

Mitterfeld 

Oberkirchen 

Pfaffstättner Kogel 

Prezessbühel 

Rasslerin 

Römerberg 

Satzing 

Steinfeld 

Weißer Stein 

c) Körzetek és azok részei: 

Bad Fischau 

Bad Vöslau 

Baden 

Berndorf 

Blumau 

Blumau-Neurißhof 

Braiten 

Brunn am Gebirge 

Brunn/Schneebergbahn 

Brunnenthal 

Deutsch-Brodersdorf 

Dornau 

Dreitstetten 

Ebreichsdorf 

Eggendorf 

Einöde 

Enzesfeld 



 

Frohsdorf 

Gainfarn 

Gamingerhof 

Gießhübl 

Großau 

Gumpoldskirchen 

Günselsdsorf 

Guntramsdorf 

Hirtenberg 

Josefsthal 

Katzelsdorf 

Kottingbrunn 

Landegg 

Lanzenkirchen 

Leesdorf 

Leobersdorf 

Lichtenwörth 

Lindabrunn 

Maria Enzersdorf 

Markt Piesting 

Matzendorf 

Mitterberg 

Mödling 

Möllersdorf 

Münchendorf 

Muthmannsdorf 

Obereggendorf 

Oberwaltersdorf 

Oyenhausen 

Perchtoldsdorf 

Pfaffstätten 

Pottendorf 

Rauhenstein 



 

Reisenberg 

Schönau/Triesting 

Seibersdorf 

Siebenhaus 

Siegersdorf 

Sollenau 

Sooß 

St. Veit 

Steinabrückl 

Steinfelden 

Tattendorf 

Teesdorf 

Theresienfeld 

Traiskirchen 

Tribuswinkel 

Trumau 

Vösendorf 

Wagram 

Wampersdorf 

Weigelsdorf 

Weikersdorf/Steinfeld 

Wiener Neustadt 

Wiener Neudorf 

Wienersdorf 

Winzendorf 

Wöllersdorf 

Zillingdorf 

1.3.6. Kremstal termőhely 

a) Großlagen: 

Göttweiger Berg 

Kaiserstiege 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Ebritzstein 



 

Ehrenfelser 

Emmerlingtal 

Frauengrund 

Gartl 

Gärtling 

Gedersdorfer Kaiserstiege 

Goldberg 

Großer Berg 

Hausberg 

Herrentrost 

Hochäcker 

Im Berg 

Kirchbühel 

Kogl 

Kremsleithen 

Pellingen 

Pfaffenberg 

Pfennigberg 

Pulverturm 

Rammeln 

Reisenthal 

Rohrendorfer Gebling 

Sandgrube 

Scheibelberg 

Schrattenpoint 

Sommerleiten 

Sonnageln 

Spiegel 

Steingraben 

Tümelstein 

Weinzierlberg 

Zehetnerin 

c) Körzetek és azok részei: 



 

Aigen 

Angern 

Brunn im Felde 

Droß 

Egelsee 

Eggendorf 

Furth 

Gedersdorf 

Gneixendorf 

Göttweig 

Höbenbach 

Hollenburg 

Hörfarth 

Imbach 

Krems 

Krems an der Donau 

Krustetten 

Landersdorf 

Meidling 

Neustift bei Schönberg 

Oberfucha 

Oberrohrendorf 

Palt 

Paudorf 

Priel 

Rehberg 

Rohrendorf bei Krems 

Scheibenhof 

Senftenberg 

Stein an der Donau 

Steinaweg-Kleinwien 

Stift Göttweig 

Stratzing 



 

Thallern 

Tiefenfucha 

Unterrohrendorf 

Walkersdorf am Kamp 

Weinzierl bei Krems 

1.3.7. Kamptal termőhely 

a) Großlage: 

– 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Anger 

Auf der Setz 

Friesenrock 

Gaisberg 

Gallenberg 

Gobelsberg 

Heiligenstein 

Hiesberg 

Hofstadt 

Kalvarienberg 

Kremstal 

Loiser Berg 

Obritzberg 

Pfeiffenberg 

Sachsenberg 

Sandgrube 

Spiegel 

Stein 

Steinhaus 

Weinträgerin 

Wohra 

c) Körzetek és azok részei: 

Altenhof 

Diendorf am Walde 



 

Diendorf/Kamp 

Elsarn im Straßertale 

Engabrunn 

Etsdorf am Kamp 

Fernitz 

Gobelsburg 

Grunddorf 

Hadersdorf am Kamp 

Haindorf 

Kammern am Kamp 

Kamp 

Langenlois 

Lengenfeld 

Mittelberg 

Mollands 

Obernholz 

Oberreith 

Plank/Kamp 

Peith 

Rothgraben 

Schiltern 

Schönberg am Kamp 

Schönbergneustift 

Sittendorf 

Stiefern 

Straß im Straßertale 

Thürneustift 

Unterreith 

Walkersdorf 

Wiedendorf 

Zöbing 

1.3.8. Donauland termőhely 

a) Großlagen: 



 

Klosterneuburger Weinberge 

Tulbinger Kogel 

Wagram-Donauland 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Altenberg 

Bromberg 

Erdpreß 

Franzhauser 

Fuchsberg 

Gänsacker 

Georgenberg 

Glockengießer 

Gmirk 

Goldberg 

Halterberg 

Hengsberg 

Hengstberg 

Himmelreich 

Hirschberg 

Hochrain 

Kreitschental 

Kühgraben 

Leben 

Ortsried 

Purgstall 

Satzen 

Schillingsberg 

Schloßberg 

Sonnenried 

Steinagrund 

Traxelgraben 

Vorberg 

Wadenthal 



 

Wagram 

Weinlacke 

Wendelstatt 

Wora 

c) Körzetek és azok részei: 

Ahrenberg 

Abstetten 

Altenberg 

Ameisthal 

Anzenberg 

Atzelsdorf 

Atzenbrugg 

Baumgarten/Reidling 

Baumgarten/Wagram 

Baumgarten/Tullnerfeld 

Chorherrn 

Dietersdorf 

Ebersdorf 

Egelsee 

Einsiedl 

Elsbach 

Engelmannsbrunn 

Fels 

Fels/Wagram 

Feuersbrunn 

Freundorf 

Gerasdorf b. Wien 

Gollarn 

Gösing 

Grafenwörth 

Groß-Rust 

Großriedenthal 

Großweikersdorf 



 

Großwiesendorf 

Gugging 

Hasendorf 

Henzing 

Hintersdorf 

Hippersdorf 

Höflein an der Donau 

Holzleiten 

Hütteldorf 

Judenau-Baumgarten 

Katzelsdorf im Dorf 

Katzelsdorf/Zeil 

Kierling 

Kirchberg/Wagram 

Kleinwiesendorf 

Klosterneuburg 

Königsbrunn 

Königsbrunn/Wagram 

Königstetten 

Kritzendorf 

Landersdorf 

Michelhausen 

Michelndorf 

Mitterstockstall 

Mossbierbaum 

Neudegg 

Oberstockstall 

Ottenthal 

Pixendorf 

Plankenberg 

Pöding 

Reidling 

Röhrenbach 



 

Ruppersthal 

Saladorf 

Sieghartskirchen 

Sitzenberg 

Spital 

St. Andrä-Wördern 

Staasdorf 

Stettenhof 

Tautendorf 

Thürnthal 

Tiefenthal 

Trasdorf 

Tulbing 

Tulln 

Unterstockstall 

Wagram am Wagram 

Waltendorf 

Weinzierl bei Ollern 

Wipfing 

Wolfpassing 

Wördern 

Würmla 

Zaußenberg 

Zeiselmauer 

1.3.9. Traisental termőhely 

a) Großlage: 

Traismaurer Weinberge 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Am Nasenberg 

Antingen 

Brunberg 

Eichberg 

Fuchsenrand 



 

Gerichtsberg 

Grillenbühel 

Halterberg 

Händlgraben 

Hausberg 

In der Wiegn'n 

In der Leithen 

Kellerberg 

Kölbing 

Kreit 

Kufferner Steinried 

Leithen 

Schullerberg 

Sonnleiten 

Spiegelberg 

Tiegeln 

Valterl 

Weinberg 

Wiegen 

Zachling 

Zwirch 

c) Körzetek és azok részei: 

Absdorf 

Adletzberg 

Ambach 

Angern 

Diendorf 

Dörfl 

Edering 

Eggendorf 

Einöd 

Etzersdorf 

Franzhausen 



 

Frauendorf 

Fugging 

Gemeinlebarn 

Getzersdorf 

Großrust 

Grünz 

Gutenbrunn 

Haselbach 

Herzogenburg 

Hilpersdorf 

Inzersdorf ob der Traisen 

Kappeln 

Katzenberg 

Killing 

Kleinrust 

Kuffern 

Langmannersdorf 

Mitterndorf 

Neusiedl 

Neustift 

Nußdorf ob der Traisen 

Oberndorf am Gebirge 

Oberndorf in der Ebene 

Oberwinden 

Oberwölbing 

Obritzberg-Rust 

Ossarn 

Pfaffing 

Rassing 

Ratzersdorf 

Reichersdorf 

Ried 

Rottersdorf 



 

Schweinern 

St. Andrä/Traisen 

St. Pölten 

Statzendorf 

Stollhofen 

Thallern 

Theyern 

Traismauer 

Unterradlberg 

Unterwölbing 

Wagram an der Traisen 

Waldletzberg 

Walpersdorf 

Weidling 

Weißenkrichen/Persch-ling 

Wetzmannsthal 

Wielandsthal 

Wölbing 

1.3.10. Carnuntum termőhely 

a) Großlage: 

– 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Aubühel 

Braunsberg 

Dorfbrunnenäcker 

Füllenbeutel 

Gabler 

Golden 

Haidäcker 

Hausweinäcker 

Hausweingärten 

Hexenberg 

Kirchbergen 



 

Lange Letten 

Lange Weingärten 

Mitterberg 

Mühlbachacker 

Mühlweg 

Rosenberg 

Spitzerberg 

Steinriegl 

Tilhofen 

Ungerberg 

Unterschilling 

c) Körzetek és azok részei: 

Arbesthal 

Au am Leithagebirge 

Bad Deutsch-Altenburg 

Berg 

Bruck an der Leitha 

Deutsch-Haslau 

Ebergassing 

Enzersdorf/Fischa 

Fischamend 

Gallbrunn 

Gerhaus 

Göttlesbrunn 

Gramatneusiedl 

Hainburg/Donau 

Haslau/Donau 

Haslau-Maria Ellend 

Himberg 

Hof/Leithaberge 

Höflein 

Hollern 

Hundsheim 



 

Mannersdorf/Leithagebirge 

Margarethen am Moos 

Maria Ellend 

Moosbrunn 

Pachfurth 

Petronell 

Petronell-Carnuntum 

Prellenkirchen 

Regelsbrunn 

Rohrau 

Sarasdorf 

Scharndorf 

Schloß Prugg 

Schönabrunn 

Schwadorf 

Sommerein 

Stixneusiedl 

Trautmannsdorf/Leitha 

Velm 

Wienerherberg 

Wildungsmauer 

Wilfleinsdorf 

Wolfsthal 

Zwölfaxing 

1.3.11. Wachau termőhely 

a) Großlage: 

Frauenweingärten 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Burgberg 

Frauengrund 

Goldbügeln 

Gottschelle 

Höhlgraben 



 

Im Weingebirge 

Katzengraben 

Kellerweingärten 

Kiernberg 

Klein Gebirg 

Mitterweg 

Neubergen 

Niederpoigen 

Schlucht 

Setzberg 

Silberbühel 

Singerriedel 

Spickenberg 

Steiger 

Stellenleiten 

Tranthal 

c) Körzetek és azok részei: 

Aggsbach 

Aggsbach-Markt 

Baumgarten 

Bergern/Dunkelsteinerwald 

Dürnstein 

Eggendorf 

Elsarn am Jauerling 

Furth 

Groisbach 

Gut am Steg 

Höbenbach 

Joching 

Köfering 

Krustetten 

Loiben 

Mautern 



 

Mauternbach 

Mitterarnsdorf 

Mühldorf 

Oberarnsdorf 

Oberbergern 

Oberloiben 

Rossatz-Rührsdorf 

Schwallenbach 

Spitz 

St. Lorenz 

St. Johann 

St. Michael 

Tiefenfucha 

Unterbergern 

Unterloiben 

Vießling 

Weißenkirchen/Wachau 

Weißenkirchen 

Willendorf 

Willendorf in der Wachau 

Wösendorf/Wachau 

1.3.12. Weinviertel termőhely 

a) Großlagen: 

Bisamberg-Kreuzenstein 

Falkensteiner Hügelland 

Matzner Hügel 

Retzer Weinberge 

Wolkersdorfer Hochleithen 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Adamsbergen 

Altenberg 

Altenbergen 

Alter Kirchenried 



 

Altes Gebirge 

Altes Weingebirge 

Am Berg 

Am Lehm 

Am Wagram 

Antlasbergen 

Antonibergen 

Aschinger 

Auberg 

Auflangen 

Bergen 

Bergfeld 

Birthaler 

Bogenrain 

Bruch 

Bürsting 

Detzenberg 

Die alte Haider 

Ekartsberg 

Feigelbergen 

Fochleiten 

Freiberg 

Freybergen 

Fuchsenberg 

Fürstenbergen 

Gaisberg 

Galgenberg 

Gerichtsberg 

Geringen 

Goldberg 

Goldbergen 

Gollitschen 

Großbergen 



 

Grundern 

Haad 

Haidberg 

Haiden 

Haspelberg 

Hausberg 

Hauseingärten 

Hausrucker 

Heiligengeister 

Hermannschachern 

Herrnberg 

Hinter der Kirchen 

Hirschberg 

Hochfeld 

Hochstraß 

Holzpoint 

Hundsbergen 

Hundsleithen 

Im Inneren Rain 

Im Potschallen 

In Aichleiten 

In den Hausweingärten 

In Hamert 

In Rothenpüllen 

In Sechsern 

In Trenken 

Johannesbergen 

Jungbirgen 

Junge Frauenberge 

Jungherrn 

Kalvarienberg 

Kapellenfeld 

Kirchbergen 



 

Kirchenberg 

Kirchluß 

Kirchweinbergen 

Kogelberg 

Köhlberg 

Königsbergen 

Kreuten 

Lamstetten 

Lange Ried 

Lange Vierteln 

Lange Weingärten 

Leben 

Lehmfeld 

Leithen 

Leitenberge 

Lichtenberg 

Ließen 

Lindau 

Lissen 

Martal 

Maxendorf 

Merkvierteln 

Mitterberge 

Mühlweingärten 

Neubergergen 

Neusatzen 

Nußberg 

Ölberg 

Ölbergen 

Platten 

Pöllitzern 

Preussenberg 

Purgstall 



 

Raschern 

Reinthal 

Reishübel 

Retzer Weinberge 

Rieden um den Heldenberg 

Rösel 

Rosenberg 

Roseneck 

Saazen 

Sandbergen 

Sandriegl 

Satzen 

Sätzweingärten 

Sauenberg 

Sauhaut 

Saurüßeln 

Schachern 

Schanz 

Schatz 

Schatzberg 

Schilling 

Schmallissen 

Schmidatal 

Schwarzerder 

Sechterbergen 

Silberberg 

Sommerleiten 

Sonnberg 

Sonnen 

Sonnleiten 

Steinberg 

Steinbergen 

Steinhübel 



 

Steinperz 

Stöckeln 

Stolleiten 

Strassfeld 

Stuffeln 

Tallusfeld 

Veigelberg 

Vogelsinger 

Vordere Bergen 

Warthberg 

Weinried 

Weintalried 

Weisser Berg 

Zeiseln 

Zuckermandln 

Zuckermantel 

Zuckerschleh 

Züngel 

Zutrinken 

Zwickeln 

Zwiebelhab 

Zwiefänger 

c) Körzetek és azok részei: 

Alberndorf im Pulkautal 

Alt Höflein 

Alt Ruppersdorf 

Altenmarkt im Thale 

Altenmarkt 

Altlichtenwarth 

Altmanns 

Ameis 

Amelsdorf 

Angern an der march 



 

Aschendorf 

Asparn an der Zaya 

Aspersdorf 

Atzelsdorf 

Au 

Auersthal 

Auggenthal 

Bad Pirawarth 

Baierdorf 

Bergau 

Bernhardsthal 

Bisamberg 

Blumenthal 

Bockfließ 

Bogenneusiedl 

Bösendürnbach 

Braunsdorf 

Breiteneich 

Breitenwaida 

Bruderndorf 

Bullendorf 

Burgschleinitz 

Deinzendorf 

Diepolz 

Dietersdorf 

Dietmannsdorf 

Dippersdorf 

Dobermannsdorf 

Drasenhofen 

Drösing 

Dürnkrut 

Dürnleis 

Ebendorf 



 

Ebenthal 

Ebersbrunn 

Ebersdorf an der Zaya 

Eggenburg 

Eggendorf am Walde 

Eggendorf 

Eibesbrunn 

Eibesthal 

Eichenbrunn 

Eichhorn 

Eitzersthal 

Engelhartstetten 

Engelsdorf 

Enzersdorf bei Staatz 

Enzersdorf im Thale 

Enzersfeld 

Erdberg 

Erdpreß 

Ernstbrunn 

Etzmannsdorf 

Fahndorf 

Falkenstein 

Fallbach 

Föllim 

Frättingsdorf 

Frauendorf/Schmida 

Friebritz 

Füllersdorf 

Furth 

Gaindorf 

Gaisberg 

Gaiselberg 

Gaisruck 



 

Garmanns 

Gars am Kamp 

Gartenbrunn 

Gaubitsch 

Gauderndorf 

Gaweinstal 

Gebmanns 

Geitzendorf 

Gettsdorf 

Ginzersdorf 

Glaubendorf 

Gnadendorf 

Goggendorf 

Goldgeben 

Göllersdorf 

Gösting 

Götzendorf 

Grabern 

Grafenberg 

Grafensulz 

Groißenbrunn 

Groß Ebersdorf 

Groß-Engersdorf 

Groß-Inzersdorf 

Groß-Schweinbarth 

Großharras 

Großkadolz 

Großkrut 

Großmeiseldorf 

Großmugl 

Großnondorf 

Großreipersdorf 

Großrußbach 



 

Großstelzendorf 

Großwetzdorf 

Grub an der march 

Grübern 

Grund 

Gumping 

Guntersdorf 

Guttenbrunn 

Hadres 

Hagenberg 

Hagenbrunn 

Hagendorf 

Hanfthal 

Hardegg 

Harmannsdorf 

Harrersdorf 

Hart 

Haselbach 

Haslach 

Haugsdorf 

Hausbrunn 

Hauskirchen 

Hausleiten 

Hautzendorf 

Heldenberg 

Herrnbaumgarten 

Herrnleis 

Herzogbirbaum 

Hetzmannsdorf 

Hipples 

Höbersbrunn 

Hobersdorf 

Höbertsgrub 



 

Hochleithen 

Hofern 

Hohenau an der march 

Hohenruppersdorf 

Hohenwarth 

Hollabrunn 

Hollenstein 

Hörersdorf 

Horn 

Hornsburg 

Hüttendorf 

Immendorf 

Inkersdorf 

Jedenspeigen 

Jetzelsdorf 

Kalladorf 

Kammersdorf 

Karnabrunn 

Kattau 

Katzelsdorf 

Kettlasbrunn 

Ketzelsdorf 

Kiblitz 

Kirchstetten 

Kleedorf 

Klein Hadersdorf 

Klein Riedenthal 

Klein Haugsdorf 

Klein-Harras 

Klein-Meiseldorf 

Klein-Reinprechtsdorf 

Klein-Schweinbarth 

Kleinbaumgarten 



 

Kleinebersdorf 

Kleinengersdorf 

Kleinhöflein 

Kleinkadolz 

Kleinkirchberg 

Kleinrötz 

Kleinsierndorf 

Kleinstelzendorf 

Kleinstetteldorf 

Kleinweikersdorf 

Kleinwetzdorf 

Kleinwilfersdorf 

Klement 

Kollnbrunn 

Königsbrunn 

Kottingneusiedl 

Kotzendorf 

Kreuttal 

Kreuzstetten 

Kronberg 

Kühnring 

Laa an der Thaya 

Ladendorf 

Langenzersdorf 

Lanzendorf 

Leitzersdorf 

Leobendorf 

Leodagger 

Limberg 

Loidesthal 

Loosdorf 

Magersdorf 

Maigen 



 

Mailberg 

Maisbirbaum 

Maissau 

Mallersbach 

Manhartsbrunn 

Mannersdorf 

Marchegg 

Maria Roggendorf 

Mariathal 

Martinsdorf 

Matzelsdorf 

Matzen 

Maustrenk 

Meiseldorf 

Merkersdorf 

Michelstetten 

Minichhofen 

Missingdorf 

Mistelbach 

Mittergrabern 

Mitterretzbach 

Mödring 

Mollmannsdorf 

Mörtersdorf 

Mühlbach a. M. 

Münichsthal 

Naglern 

Nappersdorf 

Neubau 

Neudorf bei Staatz 

Neuruppersdorf 

Neusiedl/Zaya 

Nexingin 



 

Niederabsdorf 

Niederfellabrunn 

Niederhollabrunn 

Niederkreuzstetten 

Niederleis 

Niederrußbach 

Niederschleinz 

Niedersulz 

Nursch 

Oberdürnbach 

Oberfellabrunn 

Obergänserndorf 

Obergrabern 

Obergrub 

Oberhautzental 

Oberkreuzstetten 

Obermallebarn 

Obermarkersdorf 

Obernalb 

Oberolberndorf 

Oberparschenbrunn 

Oberravelsbach 

Oberretzbach 

Oberrohrbach 

Oberrußbach 

Oberschoderlee 

Obersdorf 

Obersteinabrunn 

Oberstinkenbrunn 

Obersulz 

Oberthern 

Oberzögersdorf 

Obritz 



 

Olbersdorf 

Olgersdorf 

Ollersdorf 

Ottendorf 

Ottenthal 

Paasdorf 

Palterndorf 

Paltersdorf 

Passauerhof 

Passendorf 

Patzenthal 

Patzmannsdorf 

Peigarten 

Pellendorf 

Pernersdorf 

Pernhofen 

Pettendorf 

Pfaffendorf 

Pfaffstetten 

Pfösing 

Pillersdorf 

Pillichsdorf 

Pirawarth 

Platt 

Pleißling 

Porrau 

Pottenhofen 

Poysbrunn 

Poysdorf 

Pranhartsberg 

Prinzendorf/Zaya 

Prottes 

Puch 



 

Pulkau 

Pürstendorf 

Putzing 

Pyhra 

Rabensburg 

Radlbrunn 

Raffelhof 

Rafing 

Ragelsdorf 

Raggendorf 

Rannersdorf 

Raschala 

Ravelsbach 

Reikersdorf 

Reinthal 

Retz 

Retz-Altstadt 

Retz-Stadt 

Retzbach 

Reyersdorf 

Riedenthal 

Ringelsdorf 

Ringendorf 

Rodingersdorf 

Roggendorf 

Rohrbach 

Rohrendorf/Pulkau 

Ronthal 

Röschitz 

Röschitzklein 

Roseldorf 

Rückersdorf 

Rußbach 



 

Schalladorf 

Schleinbach 

Schletz 

Schönborn 

Schöngrabern 

Schönkirchen 

Schrattenberg 

Schrattenthal 

Schrick 

Seebarn 

Seefeld 

Seefeld-Kadolz 

Seitzerdorf-Wolfpassing 

Senning 

Siebenhirten 

Sierndorf 

Sierndorf/march 

Sigmundsherberg 

Simonsfeld 

Sitzendorf an der Schmida 

Sitzenhart 

Sonnberg 

Sonndorf 

Spannberg 

St. Bernhard-Frauenhofen 

St. Ulrich 

Staatz 

Staatz-Kautzendorf 

Starnwörth 

Steinabrunn 

Steinbrunn 

Steinebrunn 

Stetteldorf/Wagram 



 

Stetten 

Stillfried 

Stockerau 

Stockern 

Stoitzendorf 

Straning 

Stranzendorf 

Streifing 

Streitdorf 

Stronsdorf 

Stützenhofen 

Sulz im Weinviertel 

Suttenbrunn 

Tallesbrunn 

Traunfeld 

Tresdorf 

Ulrichskirchen 

Ungerndorf 

Unterdürnbach 

Untergrub 

Unterhautzental 

Untermallebarn 

Untermarkersdorf 

Unternalb 

Unterolberndorf 

Unterparschenbrunn 

Unterretzbach 

Unterrohrbach 

Unterstinkenbrunn 

Unterthern 

Velm 

Viendorf 

Waidendorf 



 

Waitzendorf 

Waltersdorf 

Waltersdorf/march 

Walterskirchen 

Wartberg 

Waschbach 

Watzelsdorf 

Weikendorf 

Wetzelsdorf 

Wetzleinsdorf 

Weyerburg 

Wieselsfeld 

Wiesern 

Wildendürnbach 

Wilfersdorf 

Wilhelmsdorf 

Windisch-Baumgarten 

Windpassing 

Wischathal 

Wolfpassing an der Hochleithen 

Wolfpassing 

Wolfsbrunn 

Wolkersdorf/Wein-viertel 

Wollmannsberg 

Wullersdorf 

Wultendorf 

Wulzeshofen 

Würnitz 

Zellerndorf 

Zemling 

Ziersdorf 

Zissersdorf 

Zistersdorf 



 

Zlabern 

Zogelsdorf 

Zwentendorf 

Zwingendorf 

1.3.13. Südsteiermark termőhely 

a) Großlagen: 

Sausal 

Südsteirisches Rebenland 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Altenberg 

Brudersegg 

Burgstall 

Czamillonberg/Kaltenegg 

Eckberg 

Eichberg 

Einöd 

Gauitsch 

Graßnitzberg 

Harrachegg 

Hochgraßnitzberg 

Karnerberg 

Kittenberg 

Königsberg 

Kranachberg 

Lubekogel 

Mitteregg 

Nußberg 

Obegg 

Päßnitzerberger Römerstein 

Pfarrweingarten 

Schloßberg 

Sernauberg 

Speisenberg 



 

Steinriegl 

Stermitzberg 

Urlkogel 

Wielitsch 

Wilhelmshöhe 

Witscheinberg 

Witscheiner Herrenberg 

Zieregg 

Zoppelberg 

c) Körzetek és azok részei: 

Aflenz an der Sulm 

Altenbach 

Altenberg 

Arnfels 

Berghausen 

Brudersegg 

Burgstall 

Eckberg 

Ehrenhausen 

Eichberg 

Eichberg-Trautenburg 

Einöd 

Empersdorf 

Ewitsch 

Flamberg 

Fötschach 

Gamlitz 

Gauitsch 

Glanz 

Gleinstätten 

Goldes 

Göttling 

Graßnitzberg 



 

Greith 

Großklein 

Großwalz 

Grottenhof 

Grubtal 

Hainsdorf/Schwarz-autal 

Hasendorf an der Mur 

Heimschuh 

Höch 

Kaindorf an der Sulm 

Kittenberg 

Kitzeck im Sausal 

Kogelberg 

Kranach 

Kranachberg 

Labitschberg 

Lang 

Langaberg 

Langegg 

Lebring-St. Margarethen 

Leibnitz 

Leutschach 

Lieschen 

Maltschach 

Mattelsberg 

Mitteregg 

Muggenau 

Nestelbach 

Nestelberg/Heimschuh 

Nestelberg/Großklein 

Neurath 

Obegg 

Oberfahrenbach 



 

Obergreith 

Oberhaag 

Oberlupitscheni 

Obervogau 

Ottenberg 

Paratheregg 

Petzles 

Pistorf 

Pößnitz 

Prarath 

Ratsch an der Weinstraße 

Remschnigg 

Rettenbach 

Rettenberg 

Retznei 

Sausal 

Sausal-Kerschegg 

Schirka 

Schloßberg 

Schönberg 

Schönegg 

Seggauberg 

Sernau 

Spielfeld 

St. Andrä i. S. 

St. Andrä-Höch 

St. Johann im Saggautal 

St. Nikolai im Sausal 

St. Nikolai/Draßling 

St. Ulrich/Waasen 

Steinbach 

Steingrub 

Steinriegel 



 

Sulz 

Sulztal an der Weinstraße 

Tillmitsch 

Unterfahrenbach 

Untergreith 

Unterhaus 

Unterlupitscheni 

Vogau 

Wagna 

Waldschach 

Weitendorf 

Wielitsch 

Wildon 

Wolfsberg/Schw. 

Zieregg 

1.3.14. Weststeiermark termőhely 

a) Großlage: 

– 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Burgegg 

Dittenberg 

Guntschenberg 

Hochgrail 

St. Ulrich i. Gr. 

c) Körzetek és azok részei: 

Aibl 

Bad Gams 

Deutschlandsberg 

Frauental an der Laßnitz 

Graz 

Greisdorf 

Groß St. Florian 

Großradl 



 

Gundersdorf 

Hitzendorf 

Hollenegg 

Krottendorf 

Lannach 

Ligist 

Limberg 

Marhof 

Mooskirchen 

Pitschgau 

Preding 

Schwanberg 

Seiersberg 

St. Bartholomä 

St. Martin i. S. 

St. Stefan ob Stainz 

St. Johann ob Hohenburg 

St. Peter i. S. 

Stainz 

Stallhofen 

Straßgang 

Sulmeck-Greith 

Unterbergla 

Unterfresen 

Weibling 

Wernersdorf 

Wies 

1.3.15. Südoststeiermark termőhely 

a) Großlagen: 

Oststeirisches Hügelland 

Vulkanland 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Annaberg 



 

Buchberg 

Burgfeld 

Hofberg 

Hoferberg 

Hohenberg 

Hürtherberg 

Kirchleiten 

Klöchberg 

Königsberg 

Prebensdorfberg 

Rathenberg 

Reiting 

Ringkogel 

Rosenberg 

Saziani 

Schattauberg 

Schemming 

Schloßkogel 

Seindl 

Steintal 

Stradenberg 

Sulzberg 

Weinberg 

c) Körzetek és azok részei: 

Aigen 

Albersdorf-Prebuch 

Allerheiligen bei Wildon 

Altenmarkt bei Fürstenfeld 

Altenmarkt bei Riegersburg 

Aschau 

Aschbach bei Fürstenfeld 

Auersbach 

Aug-Radisch 



 

Axbach 

Bad Waltersdorf 

Bad Radkersburg 

Bad Gleichenberg 

Bairisch Kölldorf 

Baumgarten bei Gnas 

Bierbaum am Auersbach 

Bierbaum 

Breitenfeld/Rittschein 

Buch-Geiseldorf 

Burgfeld 

Dambach 

Deutsch Goritz 

Deutsch Haseldorf 

Dienersdorf 

Dietersdorf am Gnasbach 

Dietersdorf 

Dirnbach 

Dörfl 

Ebersdorf 

Edelsbach bei Feldbach 

Edla 

Eichberg bei Hartmannsdorf 

Eichfeld 

Entschendorf am Ottersbach 

Entschendorf 

Etzersdorf-Rollsdorf 

Fehring 

Feldbach 

Fischa 

Fladnitz im Raabtal 

Flattendorf 

Floing 



 

Frannach 

Frösaugraben 

Frössauberg 

Frutten 

Fünfing bei Gleisdorf 

Fürstenfeld 

Gabersdorf 

Gamling 

Gersdorf an der Freistritz 

Gießelsdorf 

Gleichenberg-Dorf 

Gleisdorf 

Glojach 

Gnaning 

Gnas 

Gniebing 

Goritz 

Gosdorf 

Gossendorf 

Grabersdorf 

Grasdorf 

Greinbach 

Großhartmannsdorf 

Grössing 

Großsteinbach 

Großwilfersdorf 

Grub 

Gruisla 

Gschmaier 

Gutenberg an der Raabklamm 

Gutendorf 

Habegg 

Hainersdorf 



 

Haket 

Halbenrain 

Hart bei Graz 

Hartberg 

Hartl 

Hartmannsdorf 

Haselbach 

Hatzendorf 

Herrnberg 

Hinteregg 

Hirnsdorf 

Hochenegg 

Hochstraden 

Hof bei Straden 

Hofkirchen bei Hardegg 

Höflach 

Hofstätten 

Hofstätten bei Deutsch Goritz 

Hohenbrugg 

Hohenkogl 

Hopfau 

Ilz 

Ilztal 

Jagerberg 

Jahrbach 

Jamm 

Johnsdorf-Brunn 

Jörgen 

Kaag 

Kaibing 

Kainbach 

Lalch 

Kapfenstein 



 

Karbach 

Kirchberg an der Raab 

Klapping 

Kleegraben 

Kleinschlag 

Klöch 

Klöchberg 

Kohlgraben 

Kölldorf 

Kornberg bei Riegersburg 

Krennach 

Krobathen 

Kronnersdorf 

Krottendorf 

Krusdorf 

Kulm bei Weiz 

Laasen 

Labuch 

Landscha bei Weiz 

Laßnitzhöhe 

Leitersdorf im Raabtal 

Lembach bei Riegersburg 

Lödersdorf 

Löffelbach 

Loipersdorf bei Fürstenfeld 

Lugitsch 

Maggau 

Magland 

Mahrensdorf 

Maierdorf 

Maierhofen 

Markt Hartmannsdorf 

Marktl 



 

Merkendorf 

Mettersdorf am Saßbach 

Mitterdorf an der Raab 

Mitterlabill 

Mortantsch 

Muggendorf 

Mühldorf bei Feldbach 

Mureck 

Murfeld 

Nägelsdorf 

Nestelbach im Ilztal 

Neudau 

Neudorf 

Neusetz 

Neustift 

Nitscha 

Oberdorf am Hochegg 

Obergnas 

Oberkarla 

Oberklamm 

Oberspitz 

Obertiefenbach 

Öd 

Ödgraben 

Ödt 

Ottendorf an der Rittschein 

Penzendorf 

Perbersdorf bei St. Peter 

Persdorf 

Pertlstein 

Petersdorf 

Petzelsdorf 

Pichla bei Radkersburg 



 

Pichla 

Pirsching am Traubenberg 

Pischelsdorf in der Steiermark 

Plesch 

Pöllau 

Pöllauberg 

Pölten 

Poppendorf 

Prebensdorf 

Pressguts 

Pridahof 

Puch bei Weiz 

Raabau 

Rabenwald 

Radersdorf 

Radkersburg 

Radochen 

Ragnitz 

Raning 

Ratschendorf 

Reichendorf 

Reigersberg 

Reith bei Hartmannsdorf 

Rettenbach 

Riegersburg 

Ring 

Risola 

Rittschein 

Rohr an der Raab 

Rohr bei Hartberg 

Rohrbach am Rosenberg 

Rohrbach bei Waltersdorf 

Romatschachen 



 

Ruppersdorf 

Saaz 

Schachen am Römerbach 

Schölbing 

Schönau 

Schönegg bei Pöllau 

Schrötten bei Deutsch-Goritz 

Schwabau 

Schwarzau im Schwarzautal 

Schweinz 

Sebersdorf 

Siebing 

Siegersdorf bei Herberstein 

Sinabelkirchen 

Söchau 

Speltenbach 

St. Peter am Ottersbach 

St. Johann bei Herberstein 

St. Veit am Vogau 

St. Kind 

St. Anna am Aigen 

St. Georgen an der Stiefing 

St. Johann in der Haide 

St. Margarethen an der Raab 

St. Nikolai ob Draßling 

St. Marein bei Graz 

St. Magdalena am Lemberg 

St. Stefan im Rosental 

St. Lorenzen am Wechsel 

Stadtbergen 

Stainz bei Straden 

Stang bei Hatzendorf 

Staudach 



 

Stein 

Stocking 

Straden 

Straß 

Stubenberg 

Sulz bei Gleisdorf 

Sulzbach 

Takern 

Tatzen 

Tautendorf 

Tiefenbach bei Kaindorf 

Tieschen 

Trautmannsdorf/Oststeiermark 

Trössing 

Übersbach 

Ungerdorf 

Unterauersbach 

Unterbuch 

Unterfladnitz 

Unterkarla 

Unterlamm 

Unterlaßnitz 

Unterzirknitz 

Vockenberg 

Wagerberg 

Waldsberg 

Walkersdorf 

Waltersdorf in der Oststeiermark 

Waltra 

Wassen am Berg 

Weinberg an der Raab 

Weinberg 

Weinburg am Sassbach 



 

Weißenbach 

Weiz 

Wetzelsdorf bei Jagerberg 

Wieden 

Wiersdorf 

Wilhelmsdorf 

Wittmannsdorf 

Wolfgruben bei Gleisdorf 

Zehensdorf 

Zelting 

Zerlach 

Ziegenberg 

1.3.16. Vienna termőhely 

a) Großlagen: 

Bisamberg-Wien 

Georgenberg 

Kahlenberg 

Nußberg 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

Altweingarten 

Auckenthal 

Bellevue 

Breiten 

Burgstall 

Falkenberg 

Gabrissen 

Gallein 

Gebhardin 

Gernen 

Herrenholz 

Hochfeld 

Jungenberg 

Jungherrn 



 

Kuchelviertel 

Langteufel 

Magdalenenhof 

Mauer 

Mitterberg 

Oberlaa 

Preußen 

Reisenberg 

Rosengartl 

Schenkenberg 

Steinberg 

Wiesthal 

c) Körzetek részei: 

Dornbach 

Grinzing 

Groß Jedlersdorf 

Heiligenstadt 

Innere Stadt 

Josefsdorf 

Kahlenbergerdorf 

Kalksburg 

Liesing 

Mauer 

Neustift 

Nußdorf 

Ober Sievering 

Oberlaa 

Ottakring 

Pötzleinsdorf 

Rodaun 

Stammersdorf 

Strebersdorf 

Unter Sieverin 



 

1.3.17. Vorarlberg termőhely 

a) Großlage: 

– 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

– 

c) Körzetek: 

Bregenz 

Röthis 

1.3.18. Tyrol termőhely 

a) Großlagen: 

– 

b) Rieden, Fluren, Einzellagen: 

– 

c) Körzetek: 

Zirl 

2. Földrajzi jelzést viselő asztali borok 

Weinland 

Bergland 

Steiermark 

Wien 

X. A BELGA KIRÁLYSÁGBÓL SZÁRMAZÓ BOROK 

Meghatározott termőhelyről származó minőségi borok 

( 

" 

") 

Termőhely neve 

Hageland 

Appellation d'origine contrôlée/Gecontroleerde oorsprongsbenaming 

Hagelandse Wijn 

II. függelék 

(hivatkozás a 6. cikkben) 

CHILÉBŐL SZÁRMAZÓ BOROK FÖLDRAJZI JELZÉSEI 

I. Vino Pajarete 



 

II. Vino Asoleado 

III. A következő régiók, körzetek, övezetek és területek borai: 

1.0.0.0. ATACAMA BORTERMŐ RÉGIÓ. 

1.1.0.0. Körzet: Valle de Copiapó 

1.2.0.0. Körzet: Valle del Huasco 

2.0.0.0. COQUIMBO BORTERMŐ RÉGIÓ. 

2.1.0.0. Körzet: Valle del Elqui 

2.1.1.0. Övezet 

2.1.1.1. Terület: Vicuña 

2.1.1.2. Terület: Paiguano 

2.2.0.0. Körzet: Valle del Limarí 

2.2.1.0. Övezet 

2.2.1.1. Terület: Ovalle 

2.2.1.2. Terület: Monte Patria 

2.2.1.3. Terület: Punitaqui 

2.2.1.4. Terület: Río Hurtado 

2.3.0.0. Körzet: Valle del Choapa 

2.3.1.0. Övezet 

2.3.1.1. Terület: Salamanca 

2.3.1.2. Terület: Illapel 

3.0.0.0. ACONCAGUA BORTERMŐ RÉGIÓ 

3.1.0.0. Körzet: Valle de Aconcagua 

3.1.1.0. Övezet 

3.1.1.1. Terület: Panquehue 

3.2.0.0. Körzet: Valle de Casablanca 

4.0.0.0. VALLE CENTRAL RÉGIÓ 

4.1.0.0. Körzet: Valle del Maipo 

4.1.1.0. Övezet 

4.1.1.1. Terület: Santiago 

4.1.1.2. Terület: Pirque 

4.1.1.3. Terület: Puente Alto 

4.1.1.4. Terület: Buin 

4.1.1.5. Terület: Isla de Maipo 



 

4.1.1.6. Terület: Talagante 

4.1.1.7. Terület: Melipilla 

4.2.0.0. Körzet: Valle del Rapel 

4.2.1.0. Valle de Cachapoal övezet 

4.2.1.1. Terület: Rancagua 

4.2.1.2. Terület: Requínoa 

4.2.1.3. Terület: Rengo 

4.2.1.4. Terület: Peumo 

4.2.2.0. Valle de Colchagua övezet 

4.2.2.1. Terület: San Fernando 

4.2.2.2. Terület: Chimbarongo 

4.2.2.3. Terület: Nancagua 

4.2.2.4. Terület: Santa Cruz 

4.2.2.5. Terület: Palmilla 

4.2.2.6. Terület: Peralillo 

4.3.0.0. Körzet: Valle de Curicó 

4.3.1.0. Valle del Teno övezet 

4.3.1.1. Terület: Rauco 

4.3.1.2. Terület: Romeral 

4.3.2.0. Valle del Lontué körzet 

4.3.2.1. Terület: Molina 

4.3.2.2. Terület: Sagrada Familia 

4.4.0.0. Körzet: Valle del Maule 

4.4.1.0. Valle del Claro övezet 

4.4.1.1. Terület: Talca 

4.4.1.2. Terület: Pencahue 

4.4.1.3. Terület: San Clemente 

4.4.2.0. Valle del Loncomilla övezet 

4.4.2.1. Terület: San Javier 

4.4.2.2. Terület: Villa Alegre 

4.4.2.3. Terület: Parral 

4.4.2.4. Terület: Linares 

4.4.3.0. Valle del Tutuvén övezet 



 

4.4.3.1. Terület: Cauquenes 

5.0.0.0. DEL SUR RÉGIÓ 

5.1.0.0. Körzet: Valle del Itata 

5.1.1.0. Övezet 

5.1.1.1. Terület: Chillán 

5.1.1.2. Terület: Quillón 

5.1.1.3. Terület: Portezuelo 

5.1.1.4. Terület: Coelemu 

5.2.0.0. Körzet: Valle del Bío-Bío 

5.2.1.0. Övezet 

5.2.1.1. Terület: Yumbel 

5.2.1.2. Terület: Mulchén 

III. függelék 

(hivatkozás a 9. cikkben) 

A KÖZÖSSÉG HAGYOMÁNYOS KIFEJEZÉSEINEK JEGYZÉKE 

A. JEGYZÉK 

Hagyományos megnevezés | Az érintett bor | Termékkategória/kategóriák | 
Nyelv | 

Qualitätswein | Mind | minőségi bor psr | német | 

Qualitätswein garantierten Ursprungs/ Q.g.U. | Mind | minőségi bor psr | 
német | 

Qualitätswein mit Prädikat/ Q.b.A.m.Pr. lub Prädikatswein | Mind | minőségi 
bor psr | német | 

Qualitätsschaumwein garantierten Ursprungs/Q.g.U. | Mind | minőségi 
habzóbor psr | német | 

Auslese | Mind | minőségi bor psr | német | 

Beerenauslese | Mind | minőségi bor psr | német | 

Eiswein | Mind | minőségi bor psr | német | 

Kabinett | Mind | minőségi bor psr | német | 

Spätlese | Mind | minőségi bor psr | német | 

Trockenbeerenauslese | Mind | minőségi bor psr | német | 

Landwein | Mind | asztali bor GI | | 

Badisch Rotgold | Baden | minőségi bor psr | német | 

Klassik lub Classic | Mind | minőségi bor psr | német | 



 

Ehrentrudis | Baden | minőségi bor psr | német | 

Riesling-Hochgewächs | Mind | minőségi bor ps | német | 

Schillerwein | Württemberg | minőségi bor psr | német | 

Weißherbst | Mind | minőségi bor psr | német | 

Winzersekt | Mind | minőségi bor psr | német | 

Qualitätswein | Mind | minőségi bor psr | németi | 

Qualitätswein besonderer Reife und Leseart lub Prädikatswein | Mind | 
minőségi bor psr | német | 

Qualitätswein mit staatlicher Prüfnummer | Mind | minőségi bor psr | német | 

Ausbruch lub Ausbruchwein | Mind | minőségi bor psr | német | 

Auslese lub Auslesewein | Mind | minőségi bor psr | német | 

Beerenauslese(wein) | Mind | minőségi bor psr | német | 

Eiswein | Mind | minőségi bor psr | német | 

Kabinett lub Kabinettwein | Mind | minőségi bor psr | német | 

Schilfwein | Mind | minőségi bor psr | német | 

Spätlese lub Spätlesewein | Mind | minőségi bor psr | német | 

Strohwein | Mind | minőségi bor psr | német | 

Trockenbeerenauslese | Mind | minőségi bor psr | német | 

Landwein | Mind | asztali bor GI | | 

Ausstich | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | német | 

Auswahl | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | német | 

Bergwein | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | német | 

Klassik lub Classic | Mind | minőségi bor psr | német | 

Erste Wahl | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | német | 

Hausmarke | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | német | 

Heuriger | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | német | 

Jubiläumswein | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | német | 

Sturm | Mind | erjedt szőlőmust GI | német | 

Denominación de origen (DO) | Mind | minőségi bor psr, minőségi habzóbor 
psr, minőségi gyöngyözőbor psr és minőségi likőrbor psr | spanyol | 

Denominación de origen calificada (DOCa) | Mind | minőségi bor psr, 
minőségi habzóbor psr, minőségi gyöngyözőbor psr és minőségi likőrbor psr 
| spanyol | 

Vino dulce natural | Mind | minőségi likőrbor psr | spanyol | 



 

Vino generoso | | minőségi likőrbor psr | spanyol | 

Vino generoso de licor | | minőségi likőrbor psr | spanyol | 

Vino de la Tierra | Mind | asztali bor GI | | 

Aloque | DO Valdepeñas | minőségi bor psr | spanyol | 

Añejo | Mind | minőségi bor psr asztali bor GI | spanyol | 

Clásico | DO Abona DO El Hierro DO Lanzarote DO La Palma DO 
Tacoronte-Acentejo DO Tarragona DO Valle de Güimar DO Valle de la 
Orotava DO Ycoden-Daute-Isora | minőségi bor psr | spanyol | 

Cream | DDOO Jérez-Xerès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de Barrameda 
DO Montilla Moriles DO Málaga DO Condado de Huelva | minőségi 
likőrbor psr | angol | 

Criadera | DDOO Jérez-Xerès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de Barrameda 
DO Montilla Moriles DO Málaga DO Condado de Huelva | minőségi 
likőrbor psr | spanyol | 

Criaderas y Soleras | DDOO Jérez-Xerès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de 
Barrameda DO Montilla Moriles DO Málaga DO Condado de Huelva | 
minőségi likőrbor psr | spanyol | 

Crianza | Mind | minőségi bor psr | spanyol | 

Dorado | DO Rueda DO Malaga | minőségi likőrbor psr | spanyol | 

Gran Reserva | Minden Qualitätsweine b.A. | minőségi bor psr | spanyol | 

Cava | minőségi habzóbor psr | spanyol | 

Noble | Mind | minőségi bor psr asztali bor GI | spanyol | 

Pajarete | DO Málaga | minőségi likőrbor psr | spanyol | 

Pálido | DO Condado de Huelva DO Rueda DO Málaga | minőségi likőrbor 
psr | spanyol | 

Primero de cosecha | DO Valencia | minőségi bor psr | spanyol | 

Rancio | Mind | minőségi likőrbor psr minőségi bor psr | spanyol | 

Raya | DO Montilla-Moriles | minőségi likőrbor psr | spanyol | 

Reserva | Mind | minőségi bor psr | spanyol | 

Sobremadre | DO vinos de Madrid | minőségi bor psr | spanyol | 

Solera | DDOO Jérez-Xerès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de Barrameda DO 
Montilla Moriles DO Málaga DO Condado de Huelva | minőségi likőrbor 
psr | | 

Superior | Mind | minőségi bor psr | spanyol | 

Trasañejo | DO Málaga | minőségi likőrbor psr | spanyol | 

Vino Maestro | DO Málaga | minőségi likőrbor psr | spanyol | 

Vendimia inicial | DO Utiel-Requena | minőségi bor psr | spanyol | 



 

Viejo | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI minőségi likőrbor psr | 
spanyol | 

Vino de tea | DO La Palma | minőségi bor psr | spanyol | 

Appellation d'origine controllee | Mind | minőségi bor psr, minőségi 
habzóbor psr, minőségi gyöngyözőbor psr és minőségi likőrbor psr | francia | 

Appellation contrôlée | Mind | minőségi bor psr, minőségi habzóbor psr, 
minőségi gyöngyözőbor psr és minőségi likőrbor psr | | 

Appellation d'origine vin délimité de qualité supérieure | Mind | minőségi 
bor psr, minőségi habzóbor psr, minőségi gyöngyözőbor psr és minőségi 
likőrbor psr | francia | 

Vin doux naturel | AOC Banyuls, Banyuls Grand Cru, Muscat de 
Frontignan, Grand Roussillon, Maury, Muscat de Beaume de Venise, Muscat 
de Lunel, Muscat de Mireval, Muscat de Rivesaltes, Muscat de St Jean de 
Minervois, Rasteau, Rivesaltes | minőségi likőrbor | francia | 

Vin de pays | Mind | asztali bor GI | francia | 

Ambré | Mind | minőségi likőrbor str | francia | 

Mind | asztali bor GI | | 

Château | Mind | minőségi bor psr, minőségi habzóbor psr és minőségi 
likőrbor psr | francia | 

Cinquième Cru classé | AOC Haut-Médoc, Margaux, St Julien, Pauillac, St 
Estèphe, Pessac-Leognan | minőségi bor psr | francia | 

Clairet | AOC Bourgogne, AOC Bordeaux | minőségi bor psr | francia | 

Clos | Wszystkie | minőségi bor psr | francia | 

Cru Artisan | AOC Médoc, Haut-Médoc, Margaux, Moulis, Listrac, St 
Julien, Pauillac, St Estèphe | minőségi bor psr | francia | 

Cru Bourgeois | AOC Médoc, Haut-Médoc, Margaux, Moulis, Listrac, St 
Julien, Pauillac, St Estèphe | minőségi bor psr | francia | 

Cru Classé | AOC Côtes de Provence, Graves, St Emilion Grand Cru, Haut-
Médoc, Margaux, St Julien, Pauillac, St Estèphe, Sauternes, Pessac Léognan, 
Barsac | minőségi bor psr | francia | 

Deuxième Cru classé | AOC Haut-Médoc, Margaux, St Julien, Pauillac, St 
Estèphe, Pessac-Leognan | minőségi bor psr | francia | 

Grand Cru | AOC Alsace, Banyuls, Bonnes Mares, Chablis, Chambertin, 
Chapelle Chambertin, Chambertin Clos-de-Bèze, Mazoyeres ou Charmes 
Chambertin, Latricières-Cham-bertin, Mazis Chambertin, Ruchottes 
Chambertin, Griottes-Chambertin, Champagne, Clos de la Roche, Clos Saint 
Denis, Clos de Tart, Clos de Vougeot, Clos des Lambray, Cortón, Cortón 
Charlemagne, Charlemagne, Echézeaux, Grand Echézeaux, La Grande Rue, 
Montrachet, Chevalier-Montrachet, Bâtard-Montrachet, Bienvenues-Bâtard-
Montrachet, Criots-Bâtard-Mon-trachet, Musigny, Romanee St Vivant, 



 

Richebourg, Romanée-Conti, La Romanee, La Tâche, St Emilion | minőségi 
bor psr | francia | 

Grand Cru classé | St Emilion Grand Cru | minőségi bor psr | francia | 

Hors d'âge | AOC Rivesaltes | minőségi likőrbor psr | francia | 

Premier Cru | AOC Aloxe Corton, Auxey Duresses, Beaune, Blagny, 
Chablis, Chambolle Musigny, Chassagne Montrachet, Champagne, Côtes de 
Brouilly, Fixin, Gevrey Chambertin, Givry, Ladoix, Maranges, Mercurey, 
Meursault, Monthélie, Montagny, Morey St Denis, Musigny, Nuits, Nuits-
Saint-Georges, Pernand-Vergelesses, Pommard, Puligny-Montrachet, Rully, 
Santenay, Savigny-les-Beaune, St Aubin, Volnay, Vougeot, Vosne-Romanée 
| minőségi bor psr | francia | 

Premier Cru classé | AOC Haut-Médoc, Margaux, St Julien, Pauillac, St 
Estèphe, Pessac-Leognan | minőségi bor psr | francia | 

Premier Grand Cru classé | St Emilion Grand Cru | minőségi bor psr | francia 
| 

Primeur | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | francia | 

Quatrième Cru classé | AOC Haut-Médoc, Margaux, St Julien, Pauillac, St 
Estèphe, Pessac-Leognan | minőségi bor psr | francia | 

Rancio | AOC Grand Roussillon, Rivesaltes, Banyuls, Banyuls grand cru, 
Maury, Clairette du Languedoc, Rasteau | minőségi likőrbor psr | francia | 

Schillerwein | AOC Alsace | minőségi bor psr | német | 

Sélection de grains nobles | AOC Alsace, Alsace Grand cru, Monbazillac, 
Graves supérieures, Bonnezeaux, Jurançon, Cérons, Quarts de Chaume, 
Sauternes, Loupiac, Coteaux du Layon, Barsac, Ste Croix du Mont, Coteaux 
de l'Aubance, Cadillac | minőségi bor psr | francia | 

Sur Lie | AOC Muscadet, Muscadet-Coteaux de la Loire, Muscadet-Côtes de 
Grandlieu, Muscadet-Sèvres et Maine, AOVDQS Gros Plant du Pays 
Nantais, wino stołowe GI Vin de pays d'Oc and Vin de pays des Sables du 
Golfe du Lion | minőségi bor psr és asztali bor GI | francia | 

Troisième Cru classé | AOC Haut-Médoc, Margaux, St Julien, Pauillac, St 
Estèphe, Pessac-Leognan | minőségi bor psr | francia | 

Tuile | AOC Rivesaltes | minőségi likőrbor psr | francia | 

Vendange tardive | AOC Alsace, Jurançon | minőségi bor psr | francia | 

Villages | AOC Anjou, Beaujolais, Côtes de Beaune, Côtes de Nuits, Côtes 
du Rhône, Côtes du Roussillon, Maçon | minőségi bor psr | francia | 

Vin de paille | AOC Côtes du Jura, Arbois, L'Etoile, Hermitage | minőségi 
bor psr | francia | 

Ονομασία Προελεύσεος Ελεγχόμενη (ΟΠΕ) (zarejestrowana nazwa 
pochodzenia) | Mind | minőségi bor psr | görög | 



 

Ονομασία Προελεύσεος Ανωτέρας Ποιότητος (ΟΠΑΠ) (nazwa pochodzenia 
wysokiej jakości) | Mind | minőségi bor psr | görög | 

Οίνος γλυκός φυσικός (naturalne wino słodkie) | Μοσχάτος Κεφαλληνίας 
(Muscat de Céphalonie), Μοσχάτος Πατρών (Muscat de Patras), Μοσχάτος 
Ρίου-Πατρών (Muscat Rion de Patras), Μοσχάτος Λήμνου (Muscat de 
Lemnos), Μοσχάτος Ρόδου (Muscat de Rhodos), Μαυροδάφνη Πατρών 
(Mavrodaphne de Patras), Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας (Mavrodaphne de 
Céphalonie), Σάμος (Samos), Σητεία (Sitia), Δάφνες (Dafnes), Σαντορίνη 
(Santorini) | minőségi likőrbor psr | görög | 

Οίνος φυσικώς γλυκύς (naturalne wino słodkie) | Vins de paille: 
Κεφαλληνίας (de Céphalonie), Δάφνες (de Dafnes), Λήμνου (de Lemnos), 
Πατρών (de Patras), Ρίου-Πατρών (de Rion de Patras), Ρόδου (de Rhodos), 
Σάμος (de Samos), Σητεία (de Sitia), Σαντορίνη (Santorini) | minőségi bor 
psr | görög | 

Ονομασία κατά παράδοση (Onomasia kata paradosi) | Mind | asztali bor GI | 
görög | 

Τοπικός Οίνος (wino lokalne) | Mind | asztali bor GI | görög | 

Αγρέπαυλη (Agrepavlis) | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | görög | 

Αμπέλι (Ampeli) | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | görög | 

Αμπελώνας (ες) (Arnpelonas ès) | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | 
görög | 

Αρχοντικό (Archontiko) | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | görög | 

Κάβα (Cava) | Mind | asztali bor GI | görög | 

Από διαλεκτούς αμπελώνες (Grand Cru) | Μοσχάτος Κεφαλληνίας (Muscat 
de Céphalonie), Μοσχάτος Πατρών (Muscat de Patras), Μοσχάτος Ρίου-
Πατρών (Muscat Rion de Patras), Μοσχάτος Λήμνου (Muscat de Lemnos), 
Μοσχάτος Ρόδου (Muscat de Rhodos), Σάμος (Samos) | minőségi likőrbor 
psr | görög | 

Ειδικά Επιλεγμένος (Grand reserve) | Mind | minőségi bor psr és minőségi 
likőrbor psr | görög | 

Κάστρο (Kastro) | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | görög | 

Κτήμα (Ktima) | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | görög | 

Λιαστός (Liastos) | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | görög | 

Μετόκι (Metochi) | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | görög | 

Μοναστήρι (Monastiri) | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | görög | 

Νάμα (Nama) | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | görög | 

Ορεινό κτήμα (Orino Ktima) | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | 
görög | 

Ορεινός αμπελώνας (Orinos Ampelonas) | Mind | minőségi bor psr és asztali 
bor GI | görög | 



 

Πύργος (Pyrgos) | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | görög | 

Επιλογή ή Επιλεγμένος (Reserve) | Mind | minőségi bor psr és minőségi 
likőrbor psr | görög | 

Παλαιωθείς επιλεγμένος (Old reserve) | Mind | minőségi likőrbor psr | görög 
| 

Βερντέα (Verntea) | Zakynthos | asztali bor GI | görög | 

Denominazione di Origine Controllata | Mind | minőségi borgatunkowe wino 
psr, minőségi habzóbor psr, minőségi gyöngyözőbor psr és erjedt szőlőmust 
GI | olasz | 

Denominazione di Origine Controllata e Garantita | Mind | minőségi 
borgatunkowe wino psr, minőségi habzóbor psr, minőségi gyöngyözőbor psr 
és erjedt szőlőmust GI | olasz | 

Vino Dolce Naturale | Mind | minőségi bor psr és minőségi likőrbor psr | 
olasz | 

Indicazione geografica tipica (IGT) | Mind | asztali bor, gyöngyözőbor, 
likőrbor, túlérett szőlőből készült bor és erjedt szőlőmust GI | olasz | 

Landwein | A Bolzano Autonóm Tartományban termelt GI bor | asztali bor, 
gyöngyözőbor, likőrbor, túlérett szőlőből készült bor és erjedt szőlőmust GI | 
német | 

Vin de pays | Az Aosta régióban termelt GI bor | asztali bor, gyöngyözőbor, 
likőrbor, túlérett szőlőből készült bor és erjedt szőlőmust GI | francia | 

Alberata lub vigneti ad alberata | DOC Aversa | minőségi bor psr és 
minőségi habzóbor psr | olasz | 

Ambra | DOC Marsala | minőségi likőrbor psr | olasz | 

Ambrato | DOC Malvasia delle Lipari DOC Vernaccia di Oristano | 
minőségi bor psr és minőségi likőrbor psr | olasz | 

Annoso | DOC Controguerra | minőségi bor psr | olasz | 

Apianum | DOC Fiano di Avellino | minőségi bor psr | latin | 

Auslese | DOC Caldaro e Caldaro classico-Alto Adige | minőségi bor psr | 
német | 

Barco Reale | DOC Barco Reale di Carmignano | minőségi bor psr | olasz | 

Buttafuoco | DOC Oltrepò Pavese | minőségi bor psr és minőségi 
gyöngyözőbor psr | olasz | 

Cacc'e mitte | DOC Cacc'e Mitte di Lucera | minőségi bor psr | olasz | 

Cagnina | DOC Cagnina di Romagna | minőségi bor psr | olasz | 

Cerasuolo | DOC Cerasuolo di Vittoria DOC Montepulciano d'Abruzzo | 
minőségi bor psr | olasz | 

Chiaretto | Mind | minőségi bor psr és minőségi likőrbor psr, minőségi 
gyöngyözőbor psr és asztali bor GI | olasz | 



 

Ciaret | DOC Monferrato | minőségi bor psr | olasz | 

Château | DOC Region aus der Aosta | minőségi bor psr és minőségi likőrbor 
psr, minőségi ggyözőbor psr | francia | 

Classico | Mind | minőségi bor psr és minőségi likőrbor psr, minőségi 
gyöngyözőbor psr | olasz | 

Dunkel | DOC Alto Adige DOC Trentino | minőségi bor psr | német | 

Fine | DOC Marsala | minőségi likőrbor psr | olasz | 

Fior d'Arancio | DOC Colli Euganesi | minőségi bor psr, minőségi habzóbor 
psr és asztali bor GI | olasz | 

Falerio | DOC Falerio dei colli Ascolani | minőségi bor psr | olasz | 

Flétri | DOC Valle d'Aosta o Vallée d'Aoste | minőségi bor psr | olasz | 

Garibaldi Dolce (lub GD) | DOC Marsala | minőségi likőrbor psr | olasz | 

Italia Particolare (lub IP) | DOC Marsala | minőségi likőrbor psr | olasz | 

Klassisch lub Klassisches Ursprungsgebiet | DOC Caldaro DOC Alto Adige 
(Santa Maddalena e Terlano) | minőségi bor psr | német | 

Kretzer | DOC Alto Adige DOC Trentino DOC Teroldego Rotaliano | 
minőségi bor psr | német | 

Lacrima | DOC Lacrima di Morro d'Alba | minőségi bor psr | olasz | 

London Particolar (lub LP lub Inghilterra) | DOC Marsala | minőségi 
likőrbor psr | olasz | 

Occhio di Pernice | DOC Bolgheri, Vin Santo Di Carmignano, Colli 
dell'Emina Centrale, Colline Lucchesi, Cortona, Elba, Montecarlo, 
Monteregio di Massa Maritima, San Gimignano, Sant'Antimo, Vin Santo del 
Chianti, Vin Santo del Chianti Classico, Vin Santo di Montepulciano | 
minőségi bor psr | olasz | 

Oro | DOC Marsala | minőségi likőrbor psr | olasz | 

Pagadebit | DOC pagadebit di Romagna | minőségi bor psr és minőségi 
gyöngyözőbor psr | olasz | 

Passito | Mind | minőségi likőrbor psr, minőségi bor psr és asztali bor GI | 
olasz | 

Ramie | DOC Pinerolese | minőségi bor psr | olasz | 

Rebola | DOC Colli di Rimini | minőségi bor psr | olasz | 

Riserva | Mind | minőségi bor psr, minőségi habzóbor psr, minőségi 
gyöngyözőbor psr és minőségi likőrbor psr | olasz | 

Rubino | DOC Marsala DOC Rubino di Cantavenna DOC Teroldego 
Rotaliano | minőségi bor psr és minőségi likőrbor psr | olasz | 

Sangue di Giuda | DOC Oltrepò Pavese | minőségi bor psr, minőségi 
gyöngyözőbor psr | olasz | 



 

Scelto | Mind | minőségi bor psr | olasz | 

Spätlese | DOC i IGT de Bolzano | minőségi bor psr és asztali bor GI | német 
| 

Soleras | DOC Marsala | minőségi likőrbor psr | olasz | 

Stravecchio | DOC Marsala | minőségi likőrbor psr | olasz | 

Strohwein, | DOC i IGT de Bolzano | minőségi bor psr és aztali bor GI | 
német | 

Superiore | Mind | minőségi bor psr, minőségi habzóbor psr, minőségi 
gyöngyözőbor psr és minőségi likőrbor psr | olasz | 

Superiore Old Marsala (lub SOM) | DOC Marsala | minőségi likőrbor psr | 
olasz | 

Torchiato | DOC Colli di Conegliano | minőségi bor psr | olasz | 

Vecchio | DOC Rosso Barletta, Agliamico del Vuture, Marsala, Falerno del 
Massico | minőségi bor psr és minőségi likőrbor psr | olasz | 

Vendemmia Tardiva | Mind | minőségi bor psr, minőségi gyöngyözőbor psr 
és asztali bor GI | olasz | 

Verdolino | Mind | minőségi bor psr és aztali bor GI | olasz | 

Vermiglio | DOC Colli Etruria | minőségi likőrbor psr | olasz | 

Vino Fiore | Mind | minőségi bor psr | olasz | 

Vino Novello lub Novello | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | olasz | 

Vivace | Mind | minőségi bor psr, minőségi gyöngyözőbor psr és asztali bor 
GI | olasz | 

Marque nationale | Mind | minőségi bor psr, minőségi habzóbor psr | francia | 

Appellation contrôlée | Mind | minőségi bor psr, minőségi habzóbor psr | 
francia | 

Appellation d'origine controllee | Mind | minőségi bor psr, minőségi 
habzóbor psr | francia | 

Vin de pays | Mind | asztali bor GI | francia | 

Grand premier cru | Mind | minőségi bor psr | francia | 

Premier cru | Mind | minőségi bor psr | francia | 

Vin classé | Mind | minőségi bor psr | francia | 

Château | Mind | minőségi bor psr, minőségi habzóbor psr | francia | 

Denominaçào de origem (DO) | Mind | minőségi bor psr, minőségi habzóbor 
psr, minőségi gyöngyözőbor psr és minőségi likőrbor psr | portugál | 

Denominaçào de origem controlada (DOC) | Mind | minőségi bor psr, 
minőségi habzóbor psr, minőségi gyöngyözőbor psr és minőségi likőrbor psr 
| portugál | 



 

Indicaçào de proveniencia regulamentada (IPR) | Mind | minőségi bor psr, 
minőségi habzóbor psr, minőségi félhabzóbor psr és minőségi likőrbor psr | 
portugál | 

Vinho doce natural | Mind | minőségi likőrbor psr | portugál | 

Vinho generoso | DO Porto, Madeira, Moscatel de Setúbal, Carcavelos | 
minőségi likőrbor psr | portugál | 

Vinho regional | Mind | asztali bor GI | portugál | 

Colheita Seleccionada | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | portugál | 

Crusted / Crusting | DO Porto | minőségi likőrbor psr | angol | 

Escolha | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI | portugál | 

Escuro | DO Madeira | minőségi likőrbor psr | portugál | 

Fino | DO Porto DO Madeira | minőségi likőrbor psr | portugál | 

Garrafeira | Mind | minőségi bor psr és asztali bor GI minőségi likőrbor psr | 
portugál | 

Lágrima | DO Porto | minőségi likőrbor psr | portugál | 

Leve | Estremadura, Ribatejano DO Madeira, DO Porto | asztali bor GI és 
minőségi likőrbor psr | portugál | 

Nobre | DO Dão | minőségi bor psr | portugál | 

Reserva | Mind | minőségi bor psr, minőségi habzóbor psr, minőségi likőrbor 
psr és asztali bor GI | portugál | 

Reserva velha (vagy grande reserva) | DO Madeira | minőségi habzóbor psr 
minőségi likőrbor psr | portugál | 

Solera | DO Madeira | minőségi likőrbor psr | portugál | 

Super reserva | Mind | minőségi habzóbor psr | portugál | 

Superior | Mind | minőségi bor psr minőségi likőrbor psr és asztali bor GI | 
portugál | 

B. JEGYZÉK 

Hagyományos megnevezés | Az érintett bor | Termékkategória / kategóriák | 
Nyelv | 

Affentaler | Altschweier, Bühl, Eisental, Neusatz/Bühl, Bühlertal, 
Neuweier/Baden-Baden | minőségi bor psr | német | 

Hock | Rhein, Ahr, Hessische Bergstraße, Mittelrhein, Nahe, Rheinhessen, 
Pfalz, Rheingau | asztali bor GI minőségi bor psr | német | 

Liebfrau(en)milch | Nahe, Rheinhessen, Pfalz, Rheingau | minőségi bor psr | 
német | 

Moseltaler | Mosel-Saar-Ruwer | minőségi bor psr | német | 

Schilcher | Steiermark | minőségi bor psr és asztali bor GI | német | 



 

Amontillado | DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de 
Barrameda DO Montilla Monies | minőségi likőrbor psr | spanyol | 

Chacoli / Txakolina | DO Chacoli de Bizkaia DO Chacoli de Getaria DO 
Chacoli de Alava | minőségi bor psr | spanyol | 

Fino | DO Montilla Moriles DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla 
Sanlúcar de Barrameda | minőségi likőrbor psr | spanyol | 

Fondillon | DO Alicante | minőségi bor psr | spanyol | 

Lágrima | DO Málaga | minőségi likőrbor psr | spanyol | 

Oloroso | DO Málaga DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de 
Barrameda DO Montilla- Moriles | minőségi likőrbor psr | spanyol | 

Palo Cortado | DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de 
Barrameda DO Montilla-Moriles | minőségi likőrbor psr | spanyol | 

Claret | AOC Bordeaux | minőségi bor psr | francia | 

Edelzwicker | AOC Alsace | minőségi bor psr | német | 

Passe-tout-grains | AOC Bourgogne | minőségi bor psr | francia | 

Vin jaune | AOC du Jura (Côtes du Jura, Arbois, L'Etoile, Château-Châlon) | 
minőségi bor psr | francia | 

Vinsanto | ΟΠΑΠ Santorini | minőségi likőrbor psr és minőségi bor psr | 
görög [1] | 

Νυχτέρι | ΟΠΑΠ Santorini | minőségi bor psr | görög | 

Amarone | DOC Valpolicella | minőségi bor psr | olasz | 

Cannellino | DOC Frascati | minőségi bor psr | olasz | 

Brunello | DOC Brunelle de Montalcino | minőségi bor psr | olasz | 

Est!Est!!Est!!! | DOC Est!Est!!Est!!! di Montefiascone | minőségi bor psr és 
minőségi habzóbor psr | latin | 

Falerno | DOC Falerno del Massico | minőségi bor psr | olasz | 

Governo all'uso toscano | DOCG Chianti and Chianti Classico IGT Colli 
della Toscana Centrale | minőségi bor psr asztali bor GI | olasz | 

Gutturnio | DOC Colli Piacentini | minőségi bor psr és minőségi 
gyöngyözőbor psr | olasz | 

Lacryma Christi | DOC Vesuvio | minőségi bor psr és minőségi likőrbor psr | 
olasz | 

Lambiccato | DOC Castel San Lorenzo | minőségi bor psr | olasz | 

Morellino | DOC Morellino di Scansano | minőségi bor psr | olasz | 

Recioto | DOC Valpolicella DOC Gambellara DOCG Recioto di Soave | 
minőségi bor psr minőségi habzóbor psr | olasz | 



 

Sciacchetrà (lub Sciac-trà) | DOC Cinque Terre DOC Riviera Ligure di 
Ponente | minőségi bor psr | olasz | 

Sforzato, Sfurzat | DO Valtellina | minőségi bor psr | olasz | 

Torcolato | DOC Breganze | minőségi bor psr | olasz | 

Vergine | DOC Marsala DOC Val di Chiana | minőségi bor psr és minőségi 
likőrbor psr | olasz | 

Vino Nobile | Vino Nobile di Montepulciano | minőségi bor psr | olasz | 

Vin santo, Vino Santo lub Vinsanto | DOC and DOCG Bianco 
dell'Empolese, Bianco della Valdinevole, Bianco Pisano di San Torpe, 
Bolgheri, Cândia dei Colli Apuani, Capalbio, Carmignano, Colli dell'Etruria 
Centrale, Colline Lucchesi, Colli del Trasimeno, Colli Perugini, Colli 
Piacentini, Cortona, Elba, Gambellera, Montecarlo, Monteregio di Massa 
Maritima, Montescudaio, Offida, Orcia, Pomino, San Gimignano, 
San'Antimo, Val d'Arbia, Val di Chiana, Vin Santo del Chianti, Vin Santo 
del Chianti Classico, Vin Santo di Montepulciano, Trentino | minőségi bor 
psr | olasz | 

Canteiro | DO Madeira | minőségi likőrbor psr | portugál | 

Frasqueira | DO Madeira | minőségi likőrbor psr | portugál | 

Ruby | DO Porto | minőségi likőrbor psr | angol | 

Tawny | DO Porto | minőségi likőrbor psr | angol | 

A szüretet adott esetben az LBV vagy a karakter pótólja | DO Porto | 
minőségi likőrbor psr | angol | 

IV. függelék 

(utalás a 9. cikkben) 

CHILE MINŐSÉGGEL KAPCSOLATOS KIEGÉSZÍTŐ 
MEGNEVEZÉSEK 

A. Denominación de origen, o D.O. 

Superior 

Chateau 

Cru Bourgois 

Clos 

Classico 

Reserva o Reservas 

Reserva Especial 

Vino Generoso 

Clásico 

Grand Cru 



 

B. Az e megállapodás 30. cikke szerint létrejött vegyesbizottság által 
megvizsgálandó, a minőséggel kapcsolatos kiegészítő megnevezések 

A Felek egyetértenek abban, hogy a vegyesbizottság e megállapodás 
hatálybalépését követő első ülésén megvizsgálják az alábbi kifejezések 
fogalommeghatározásának egyenértékűségét, azért, hogy kedvező esetben a 
IV. függelékhez csatolják azokat, mint a minőséggel kapcsolatos kiegészítő 
megnevezéseket. 

Gran Reserva 

Reserva Privada 

Noble 

Añejo 

A vegyesbizottság e megállapodás hatálybalépését követő 6 hónapon belül ül 
össze. 

A fent említett kifejezések Chile belső piacán 6 hónapig használhatóak a 
vegyesbizottság első ülését követően. Azonban ez az időszak semiképp nem 
hosszabbítható meg az e megállapodás hatálybalépését követő 12 hónapon 
túl. 

V. függelék 

(hivatkozás a 17. cikkben) 

BORÁSZATI ELJÁRÁSOK ÉS KEZELÉSEK ÉS TERMÉK JELLEMZŐK 

1. A Chilében származónak tekintett borok számára engedélyezett borászati 
eljárások és kezelések jegyzéke, az alábbi megszorításokkal, vagy – azok 
hiányában – a chilei jogszabályok szerint megállapított: 

1) Must és bor keveréke, feltéve, hogy nem tartalmaz importált vagy 
csemegeszőlő felhasználásával készült terméket 

2) Mustkoncentrátum 

3) L (+) borkősav, DL alamsav, tejsav és citromsav alkalmazása a megfelelő 
savtartalom elérése érdekében 

4) Az alábbi savtompítók használata: 

- semleges kálium-tartarát 

- kálium-tartarát 

- kalcium-karbonát 

- kálium-bikarbonát 

- porrá tört borkősav és kalcium karbonát egyenlő arányú felhasználásával 
készült homogén készítmény 

5) Hőkezelés 

6) Kálium-bitartrát hozzáadása a tartrátok hatásának gyorsítása céljából 

7) Elektrodialízis a bor borkősavszintjének stabilizálása céljából 



 

8) Centrifugálás és szűrés és úsztatás 

9) Fordított ozmózis kizárólag a must vagy a bor alkoholtartalmának 
növelése céljából 

10) Levegőztetés vagy oxigén hozzáadása 

11) Széndioxid, argon és/vagy nitrogén használata inert atmoszféra 
létrehozása céljából 

12) Kén-dioxid, kálium-biszulfát vagy kálium-metabiszulfát használata 

13) Élesztő használata borkészítés céljából 

14) Legfeljebb 40 g/hl adag éleszősejtfal-készítmény használata 

15) Kiegészítő adalékanyagok használata az élesztő hatásának erősítése 
céljából: 

- Legfeljebb0,96g/l diamonium-foszfát hozzáadása 

- Legfeljebb 0,96g/l ammónium-szulfát hozzáadása 

- Legfeljeb 0,6 mg/l triamid-hidroklorid vagy B1 vitamin hozzáadása 

16) Aktív szén használata fehérbor előállítása céljából 

17) Tisztítás az alábbi, borkészítésre használt anyagok valamelyiknének 
használatával: 

- étkezési zselatin 

- hal zselatin 

- kazein 

- tojásalbumin és tejalbumin 

- bentonit 

- kaolin 

- szilikon-dioxid 

- tanin 

- pektinbontó enzim 

- betaglükóz 

18) Legfeljebb 1,5g/l szén-dioxid hozzáadása 

19) Legfeljebb 200 mg/l szorbinsav vagy kálium-szorbát hozzáadása 

20) Legfeljebb 150 mg/l aszkorbinsav vagy izoaszkorbinsav hozzáadása 

21) Tanin használata 

22) Legfeljebb 1 mg/l réz-szulfát segítségével történő kezelés 

23) Legfeljebb 80 g/hl polivinil-pirrolidon használata 

24) Legfeljebb 8 g/hl kalcium-fitát használata 



 

25) Kálium-ferrocianid használata, amennyiben e só nem található meg a 
végtermékben és a kezelés mezőgazdasági borszakértő vagy borszakértő 
felügyelete alatt történik 

26) Legfeljebb 100 mg/l metatartarát használata 

27) Legfeljebb 0,3 g/l arabikum használata 

28) Tejsavbaktérium használata 

29) Kiegészítő segédanyagok használata a tejsavbaktérium hatásának 
fokozására 

30) Legfeljebb 500 mg/l lizozim használata 

31) Ureáz használata 

32) Fa használata kizárólag hordódonga, darab, forgács formában a bor 
erjesztése és érlelése során 

33) Szőlőmust hozzáadása, a szőlőmust-koncentrátum vagy a bor édesítése 
céljából finomított szőlőmust-koncentrátum 

2. A Közösségben származónak tekintett borok számára engedléyezett 
borászati eljárások és kezelések jegyzéke, az alábbi megszorításokkal, vagy 
– azok hiányában – a közösségi jogszabályok szerint megállapított: 

1) Levegőztetés vagy pezsegtetés argon, nitrogén vagy oxigén 
felhasználásával 

2) Hőkezelés 

3) Száraz bornál nem higított, élesztőtt tartalmazó, száraz bor közelmúltban 
történt előállításából származó borseprő használata 

4) Centrifugálás és szűrés, szűrőanyag használatával vagy anélkül, feltéve, 
hogy nemkívánatos maradékanyag nincs az így kezelt termékben 

5) Élesztő használata bortermelés céljából 

6) Éleszősejtfal-készítmény használata 

7) Polivinil-pirrolidon használata 

8) Tejsavbaktérium használata a borászati szuszpenzióban 

9) Az alábbi anyagok valameyikének az élesztő növekedésének elősegítése 
céljából történő: 

i. hozzáadása: 

- diammónium-foszfát vagy ammónium-szulfát 

- ammónium-szulfát vagy ammónium-biszulfát 

ii. tiamin-hidroklorid hozzáadása 

10) Szén-dioxid, argon vagy nitrogén haszálata, egyenként vagy kombinálva 
inert atmoszféra létrehozása vagy a terméknek a levegőtől történő megóvása 
érdekében 



 

11) Szén-dioxid hozzáadása 

12) Kén-dioxid, kálium-biszulfát vagy kálium-metabiszulfát használata, 
amelyet kálium-diszulfátnak és kálium-piroszulfátnak is nevezhetnek; 

13) Szorbinsav vagy kálium-szorbát használata 

14) L-aszkorbinsav hozzáadása 

15) Citromsav hozzáadása bor stablizálása céljából, amennyiben a kezelt 
borban a végső mennyiség nem haladja meg az 1 gramm/litert 

16) Borkősav használata savnövelés céljából, amennyiben a bor végső 
savtartalma nem emelkedik a 2,5 gramm/liter borkősavszint fölé 

17) Az alábbi anyagok valamelyikének használata savtompítás céljából: 

- semleges kalcium-tartarát 

- kalcium-bikarbonát 

- kalcium-karbonát, amely kis mennyiségben L (+) kettős kalcium-tartarátot 
vagy L (-) almasavat tartalmazhat 

- porrá tört borkősav és kalcium-karbonát egyenlő arányú felhasználásával 
készült homogén készítmény 

- kalcium-tartarát vagy borkősav 

18) Tisztítás az alábbi, borkészítésre használt anyagok valamelyiknének 
használatával: 

- étkezési zselatin 

- bentonit 

- vizahólyag 

- kazein és kalcium-kazeinát 

- tojásalbumin és tejalbumin 

- kaolin 

- pektinbontó enzim 

- szilikon-dioxid 

- tannin 

- betaglükanáz enimes készítménye 

19) Tannin hozzáadása 

20) Fehér must vagy fehérbor borászati célú faszénnel (aktív szén) történő 
kezelése 

21) A következő kezelések: 

- fehérbor és rosé kálium-ferrocianiddal 

- vörösbor kálium-ferrocianiddal vagy kalcium-pitáttal, amennyiben az így 
kezelt bor vas maradványanyagot tartalmaz 



 

22) Meta-borkősav hozzáadása 

23) Gumiarábikum használata az erjesztés befejezése után 

24) DL-borkősav vagy annak semleges káliumsói használata a kálcium 
töblet növelése céljából 

25) A következő anyagok használata palackban történő erjesztéssel 
előállított habzóbor készítése céljából, degorzsálással elkülönített seprővel: 

- kálcium-alginát, vagy 

- kálium-alginát 

26) Réz-szulfát használata 

27) Kálium-bitartrát vagy lálium-tartrát hozzáadása a borkősav hatásának 
elősegítése céljából 

28) Karamel hozzáadása likőrbor színezékének megerősítése céljából 

29) Kalcium-szulfát használata bizonyos minőségi likőrborok előállítása 
céljából 

30) Kizárólag Görögországban Aleppo fenyőgyanta hozzáadáse "retsina" 
asztali bor előállítása céljából a közösségi jogszabályokban megállapított 
feltételek szerint 

31) Lizozin hozzáadása 

32) Elektrodialízis a bor borkősav tartalmának stabilzálása céljából 

33) Ureáz használata a bor karbamid tartalmának csökkentése céljából 

34) Szőlőmust vagy a bor édesítése céljából finomított szőlőmust-
koncentrátum hozzáadása a közösségi jogszabályokban megállapított 
feltételek szerint 

35) A szőlőmust vagy a bor alkoholtartalmának növelése céljából részleges 
koncentrátum elérésére irányuló fizikai eljárások beleértve a fordított 
ozmózist 

36) Szacharóz segítségével előállított szőlőmust-koncentrátum vagy 
finomított szőlőmust-koncentrátum hozzáadása a szőlő, szőlőmust vagy bor 
természetes alkoholtartalmának növelése céljából összhangban a közösségi 
jogszabályokkal 

37) Likőrbor előállítása céljából bor vagy szárított szőlő párlat vagy 
borászati származású semleges alkohol hozzáadása 

VI. függelék 

A 7. CIKK (2) BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT VÉDJEGYEK 

ALGARVES 

ALSACIA 

ASTI 

BADEN 



 

BORGOÑO 

BURDEOS 

CARMEN MARGAUX 

CARMEN RHIN 

CAVA DEL REYNO 

CAVA VERGARA 

CAVANEGRA 

CHAMPAGNE GRANDIER 

CHAMPAÑA RABAT 

CHAMPAGNE RABAT 

CHAMPAÑA GRANDIER 

CHAMPAÑA VALDIVIESO 

CHAMPENOISE GRANDIER 

CHAMPENOISE RABAT 

ERRAZURIZ PANQUEHUE CORTON 

NUEVA EXTREMADURA 

JEREZ R. RABAT 

LA RIOJA 

MOSELLE 

ORO DEL RHIN 

PORTOFINO 

PORTO FRANCO 

PROVENCE 

R OPORTO RABAT 

RIBEIRO 

SAVOIA MARCHETTI 

TORO 

UVITA DE PLATA BORGOÑA 

VIÑA CARMEN MARGAUX 

VIÑA MANQUEHUE JEREZ 

VIÑA MANQUEHUE OPORTO 

VIÑA SAN PEDRO GRAN VINO BURDEOS 

VII. függelék 



 

A 10. CIKK (4) BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT VÉDJEGYEK 

PASOFINO 

VIII. függelék 

JEGYZŐKÖNYV 

A FELEK A KÖVETKEŐKBEN ÁLLAPODTAK MEG: 

I. E megállapodás 17. cikke alapján a Felek megállapodtak – a még 
korlátozóbb nemzetköti jogszabályok sérelme nélkül – hogy a következő 
jellemzőkkel rendelkező borok behozatalát engedélyezik: 

Alkoholtartalom: 

a) nem kevesebb mint 8,5 % és nem több mint 11,5 % tényleges 
alkoholtartalom a földrajzi jelzéssel ellátott közösségi borok számára 
beleértve a minőségi borokat, kivéve egyes magas cukortartalmú minőségi 
borokat, amelyek nem mentek keresztül alkoholtartalom-növelő eljáráson, 
ezek esetében a teljes alkoholtartalom nem lehet kevesebb, mint 6 %; 

b) nem kevesebb mint 11,5 % és nem több mint 20 % tényleges 
alkoholtartalom, kivéve egyes magas cukortartalmú borokat, amelyek nem 
mentek keresztül alkoholtartalom-növelő eljáráson, ezek esetében a teljes 
alkoholtartalom nem lehet kevesebb, mint 20 % 

II. Az e megállapodás 3. cikkének m) pontjában említett "borfajták" 
fogalommeghatározása alapján a Felek megállapodnak, hogy aközösségi 
borok Chilébe történő importja és forgalmazása céljából a földrajzi jelzéssel 
megjelölt borok előállítása céljból használt borfajták kiterjednek a Vinis 
vinifera nembe tartozó, a tagállamokban osztályozott brofajtákra, valamint a 
Vitis nem és más nemek kereszetődéseire. A Felek megállapodnak, hogy 
megtiltják a következő fejtákból származó borok importját és forgalmazását: 

- Clinton 

- Herbemont 

- Isabelle 

- Jacquez 

- Noah 

- Othello. 

III. A Felek megállapodnak, hogy e megállapodás alkalmazása során 
referncia-módszerként elismert analízis eljárása a Nemzetközi Szőlészeti és 
Borászati Hivatal (OIV) által elfogadott és közzétett eljárás, vagy – 
amennyiben egy megfelelő eljárás nem jelenik meg a közzétett módszerek 
között – olyan eljárás, amely megfelel a nemzetközi szabványügyi szervezet 
normáinak szintén referenciaeljárás a bor összetételének meghatározására az 
ellenőrzési müveletek során. 

IV. E megállapodás 31. cikének b) pontja alapján az alábbiak tekintendők kis 
mennyiségnek: 



 

1. bor címkézett 5 liternél nem magyobb szállítótartályban, amely egyszer 
használatos zárókészülékkel van ellátva és elkülönített szállítmányokban van 
szállítva vagyanélkül, és a mennyisége nem haladja meg a 100 litert ; 

2. a) utasonként nem több mint 30 liter bor az utaspoggyászban; 

b) nem több mint 30 liter bor, amely egyének közötti szállítmány részét 
képezi; 

c) egyéni lakóautók háztartási szükségleiteinek részét képező bormennyiség; 

d) 1 hektolitert meg nem haladó mennyiségű, tudományos vagy műszaki 
kísérletek céljából behozott bor; 

e) diplomáciai, konzuli vagy hasonló intézmények céljára behozott bor, 
amely a vámmentes juttatás részét képezi; és 

f) nemzetközi közlekedési eszköz fedélzetén ellátmányként tárolt bor. 

Az 1. bekezdésben említett kivételek nem alkalmazhatóak egyidejüleg egy 
vagy több, a 2. bekezdésben említett kivétellel. 

V. A Felek megállapodnak, hogy megengedik a környeztvédelmi 
szempontból megfelelő módszert jelző kifejezésnek a címkén való 
feltüntetését, amennyiben e kifejezések használata a származási országban 
szabályozott. 

VI. E megállapodás 24. cikkével összhangban a következő rendelkezéseket 
kell alkalmazni: 

1. A 4. cikk rendelkezéseinek történő megfelelést az alábbi 
bizonyítványoknak az importáló Fél illetékes hatóságainak történő 
bemutatásával lehet garantálni: 

a) bizonyítvány a származási ország hivatalos intézményétől vagy 
hivatalosan elismert intézményétől; 

b) ha a bort közvetlenül emberi fogyasztásra szánják, a származási ország 
hivatalosan elismert laboratóriuma által elkészített jelentés, amely 
tartalmazza az alábbi adatokat: 

- teljes alkoholtartalom 

- tényleges alkoholtartalom 

- teljes szárazanyag-tartalom 

- összes savtartalom borkősavban kifejezve 

- illósav-tartalom ecetsavban kifejezve 

- citromsav-tartalom 

- maradvány savtartalom 

- teljes kén-dioxid 

2. A Felek megállapodnak az e szabályokra vonatkozó egyedi 
rendelkezésekről, különösen a használandó okmányok és átadandó 
információk tekintetében. 



 

VII. Chile engedélyezi a Közösségből származó és ömlesztett áruként 
Chilébe kivitt bornak 1,5 liternél nagyobb űrtartalmú palckokba történő 
palackozását. 

[1] A "vinsanto" elnevezés latin betűvel védett. 

-------------------------------------------------- 

VI. MELLÉKLET 

MEGÁLLAPODÁS A SZESZES ITALOK ÉS AZ ÍZESÍTETT ITALOK 
KERESKEDELMÉRŐL 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 90. cikkében) 

1. cikk 

Célkitűzések 

A Felek megkülönböztetéstől mentesen és a viszonosság alapján 
előmozdítják és támogatják a Chilében, valamint a Közösségben előállított 
szeszes italok és ízesített italok kereskedelmét az e megállapodásban előírt 
feltételeknek megfelelően. 

2. cikk 

Hatály és alkalmazási terület 

E megállapodás a Harmonizált Áruleíró és Kódrendszer ("HR") 22.08 
vámtarifaszáma alá tartozó szeszes italokra és a 22.05 vámtarifaszáma alá 
tartozó ízesített italokra alkalmazandó, amelyeket az egyik Fél területén 
belüli bizonyos bortípus termelését szabályozó jogszabálynak megfelelően 
állítottak elő. 

3. cikk 

Fogalommeghatározások 

Amennyiben másképp nem határozták meg, e megállapodás alkalmazásában: 

"…-ból/ből származó" : amennyiben valamely Fél nevével kapcsolatban 
használják, azt feltételezi, hogy a szeszes italt vagy ízesített italt teljes 
mértékben az érintett Fél területén állították elő; 

"homonim" : a különböző helyek, eljárások vagy dolgok megjelölésére 
szolgáló azonos földrajzi jelzés, illetve azonos hagyományos kifejezés és 
kiegészítő minősítési megjegyzés, illetve olyan hasonló kifejezés, amely 
könnyen félreértést okoz; 

"megnevezés" : azok az elnevezések, amelyeket a címkén vagy a szeszes ital 
vagy ízesített ital szállítási dokumentumain, a kereskedelmi 
dokumentumokon, különösen a számlákon és a szállítóleveleken, valamint a 
reklámokban alkalmaznak; a "megnevez" szó is hasonló jelentéssel bír; 

"címkézés" : minden megnevezés és egyéb hivatkozás, szimbólum, 
illusztráció, földrajzi jel vagy védjegy, amely a szeszes ital vagy ízesített ital 
megkülönböztetésére szolgál, és amely a tárolóedényen jelenik meg, 



 

beleértve a záró alkalmatosságot, vagy a tárolóedényhez rögzített címkét, 
valamint az üveg nyakát fedő borítást; 

"tagállam" : a Közösség tagállama; 

"bemutatás" : a tárolótartályokon felhasznált szavak vagy jelek, beleértve a 
zárócímkéken, a címkézéseken és a csomagoláson találhatókat is; 

"kiszerelés" : a tárolóedényeken, ideértve a záró alkalmatosságot is, a 
címkén és a csomagoláson alkalmazott szavak és jelek; 

"csomagolás" : olyan védőburkolat – mint például a papír, különféle tasakok, 
kartonok és rekeszek –, amelyek egy vagy több tárolóedény szállítására vagy 
azoknak a kiszereléséhez használnak fel a végső fogyasztó számára történő 
értékesítés céljából; 

"készült" : a szeszes ital vagy ízesített ital készítés teljes folyamata; 

"azonosítás" : amennyiben földrajzi jelzésekkel kapcsolatban használják, a 
szeszes ital vagy ízesített ital megnevezésére vagy kiszerelésére szolgáló 
földrajzi jelzések használata; 

"megállapodás" : e megállapodás és függelékei; 

"társulási megállapodás" : a Felek között társulást létrehozó megállapodás, 
amelyhez e megállapodást mellékelték; valamint 

"társulási bizottság" : a társulási megállapodás 193. cikkében említett 
bizottság. 

4. cikk 

A behozatal és a forgalmazás általános szabályai 

(1) Amennyiben e megállapodás másként nem határozza meg, a szeszes ital 
vagy ízesített ital kereskedelmet és marketinget az érintett Fél törvényeinek 
és rendeleteinek megfelelően kell folytatni. 

(2) E megállapodás nem érinti a Felek érvényes, adózással, illetve más 
vonatkozó ellenőrzési intézkedésekkel kapcsolatos szabályait. 

I. CÍM 

A SZESZES ITALOK ÉS ÍZESÍTETT ITALOK FÖLDRAJZI 
JELZÉSEINEK KÖLCSÖNÖS VÉDELME 

5. cikk 

A földrajzi jelzések védelme 

(1) A Felek e megállapodással összhangban megtesznek minden szükséges 
intézkedést a 6. cikkben említett, valamint a 3. cikk szerint a Felek 
területéről származó szeszes italok és ízesített italok megnevezésére és 
kiszerelésére használt nevek kölcsönös védel mére. 

E célból mindkét Fél igénybe veszi a WTO TRIPS-megállapodásának 23. 
cikkében említett megfelelő jogi eszközöket annak érdekében, hogy 
hatékony védelmet biztosítson és megelőzze, hogy a földrajzi jelzéseket 



 

olyan borok megnevezésére használják, amelyekre az érintett jelzések vagy 
megnevezések nem vonatkoznak. 

(2) A 6. cikkben említett neveket kizárólag annak a Félnek a területéről 
származó termékek számára tartják fenn, amelyre vonatkoznak, és csak azon 
fél törvényeiben és rendeleteiben meghatározott feltételek mellett 
használhatják őket. 

(3) Az (1) és (2) bekezdésben említettek szerinti védelem különösen a 6. 
cikkben említett nevek használatát zárja ki olyan borok esetében, amelyek 
nem a szóban forgó földrajzi területről származnak, még akkor is, ha: 

i. a termék tényleges származási helyét feltüntették; 

ii. az adott nevet fordításként használják; 

iii. a nevet olyan kifejezésekkel társítják, mint "fajta", "típus", "szerű", 
"utánzat", "módszer", illetve más hasonló kifejezésekkel. 

(4) Homonim földrajzi jelzések esetén: 

a) amennyiben az e megállapodás értelmében oltalom alatt álló két földrajzi 
jelzés homonim, mindkettőnek oltalmat kell biztosítani; a fogyasztót nem 
szabad félrevezetni a bor tényleges származását illetően; 

b) amennyiben az e megállapodás értelmében oltalom alatt álló földrajzi 
jelzés homonim egy, a felek területén kívül található földrajzi terület 
nevével, az utóbbi nevet használhatják azon földrajzi terület valamely 
borának megnevezésére és kiszerelésére, amelyre a név utal, feltéve, hogy 
hagyományosan és következetesen használják, ezt a használatot a származási 
ország szabályozza, és a fogyasztókat nem szabad félrevezetni hogy azt 
higgyék, hogy a szeszes ital vagy ízesített ital az érintett Fél területéről 
származik. 

(5) A Felek, amennyiben szükséges, meghatározhatják a használat gyakorlati 
feltételeit annak érdekében, hogy megkülönböztessék a (4) bekezdésben 
említett homonim földrajzi jelzéseket, szem előtt tartva annak 
szükségességét, hogy az érintett termelőket méltányosan kezeljék, valamint a 
fogyasztókat ne vezessék félre. 

(6) E megállapodás rendelkezései semmi esetre nem sértik olyan jogi vagy 
természetes személy saját, illetve üzleti jogelődje nevének kereskedelemben 
történő használatát, kivéve, ha ezt a nevet a fogyasztókat félrevezető módon 
használják. Továbbá nem alkalmazható a 7. cikk (1) bekezdése olyan 
nevekre, amelyek e megállapodás hatálybalépésének napján bejegyzett 
védjegyek. 

(7) Amennyiben valamelyik Fél egy harmadik országgal való tárgyalások 
összefüggésében az érintett harmadik ország bora földrajzi jelzésének 
oltalom alá helyezését javasolja, és a név homonim a másik fél valamely 
földrajzi jelzésével, az utóbbit tájékoztatni kell erről, és lehetőséget kell adni 
számára, hogy észrevételt tehessen, mielőtt a név oltalom alá kerül. 

6. cikk 

Földrajzi jelzések 



 

A következő nevek azok, amelyeket az 5. cikk említ: 

a) a Közösségből származó szeszes italok és ízesített italok tekintetében: 

i. arra a tagállamra utaló kifejezések, amelyből a termék származik; 

ii. az I. függelékben felsorolt földrajzi jelzések ; 

b) a Chiléből származó szeszes italok és ízesített italok tekintetében: 

i. a Chilére utaló kifejezések; 

ii. a II. függelékben felsorolt földrajzi jelzések. 

7. cikk 

Földrajzi jelzések és védjegyek 

(1) A 3. cikk szerinti bor olyan védjegyének bejegyzését, amely az 5. cikk 
értelmében oltalom alatt álló földrajzi jelzéssel azonos, vagy hasonló ahhoz, 
illetve tartalmazza azt, el kell utasítani. 

(2) A 2002. június 10-én létrehozott chilei védjegy-jegyzék alapján a VI. 
függelékben felsorolt védjegyeknek e megállapodás hatálybalépésének 
napjától számított 12 éven belül törölni kell a belső piacon történő, valamint 
öt éven belül a kivitelre történő használatát. 

(3) A II. függelékben felsorolt védjegyeket olyan szeszes italok és ízesített 
italok esetében, amelyeket az 1999–2001 közötti időszak alatt átlagban 
kevesebb mint 1000 darab 9 literes dobozban exportáltak, e megállapodás 
hatálybalépésének napján törölni kell. 

8. cikk 

Oltalom alatt álló védjegyek 

(1) A tagállamok a 2002. június 10-én létrehozott chilei védjegy-jegyzék 
alapján nem veszik figyelembe a 7. cikk (2) bekezdésében említettektől 
eltérő védjegyeket, amelyek azonosak a 6. cikkben említett földrajzi 
jelzésekkel, vagy hasonlítanak azokra, illetve tartalmazzák azokat. 

(2) Az (1) bekezdés értelmében egyik Fél sem tagadja meg a 2002. június 
10-én a chilei védjegy-jegyzékben foglalt védjegyek használatának jogát, 
kivéve a 7. cikk (2) bekezdésében említetteket, annak alapján, hogy az ilyen 
védjegy azonos az I. függelékben felsorolt földrajzi jelzéssel, vagy hasonlít 
arra, illetve tartalmazza azt. 

(3) A 7. cikk (2) bekezdésében felsoroltaktól eltérő és csak az egyik Félnél 
bejegyzett védjegytulajdonosok az e megállapodás hatálybalépésének 
napjától számított két éven belül kérelmezhetik az ilyen védjegyeknek a 
másik félnél történő bejegyzését. Ebben az esetben az érintett Fél nem 
utasítja vissza az ilyen kérelmet annak alapján, hogy e védjegyek bármelyike 
azonos egy, az I. függelékben felsorolt földrajzi jelzéssel, vagy hasonlít arra, 
illetve tartalmazza azt. 

(4) Azokat a védjegyeket, amelyek azonosak a 7. cikkben említett földrajzi 
jelzésekkel, vagy hasonlítanak azokra, illetve tartalmazzák azokat, nem 
kérhetik az olyan szeszes italok és ízesített italok megnevezésére vagy 



 

kiszerelésére használt földrajzi jelzésekkel, illetve hagyományos 
kifejezésekkel vagy kiegészítő minősítési megjegyzésekkel szemben, 
amelyek azon földrajzi jelzések, illetve hagyományos kifejezések vagy 
kiegészítő minősítési megjegyzések viselésére jogosultak. 

9. cikk 

Származó szeszes italok 

A Felek minden szükséges intézkedést megtesznek annak biztosítása 
érdekében, hogy amennyiben az egyik Fél területéről származó szeszes 
italokat és ízesített italokat a Fél területén kívül exportálják, illetve 
értékesítik, a 6. cikkben említett, oltalom alatt álló elnevezéseket nem 
használják azon termékek megnevezésére és kiszerelésére, amelyek a másik 
fél területéről származnak. 

10. cikk 

Az oltalom kiterjesztése 

Az e megállapodás nyújtotta oltalom előnyeit a Felek vonatkozó 
jogszabályai által megengedett mértékben kiterjesztik azokra a jogi és 
természetes személyekre, jogi személyekre, valamint a termelők, kereskedők 
és fogyasztók olyan szövetségeire, társulásaira és szervezeteire, amelyek 
székhelye a másik Fél területén található. 

11. cikk 

A származási országukban nem védett földrajzi jelzések 

E megállapodásban semmi sem kötelezi egyik Felet sem, hogy védje egy 
másik Fél olyan földrajzi jelzését, amely nem áll oltalom alatt a származási 
országában. 

12. cikk 

Végrehajtás 

(1) Amennyiben a 14. cikknek megfelelően kijelölt illetékes testület 
tudomására jut, hogy egy szeszes ital és ízesített ital megnevezése vagy 
kiszerelése – különösen a címkén vagy a hivatalos, illetve kereskedelmi 
dokumentumokon, valamint a reklámokban – sérti az e megállapodással 
biztosított oltalmat, a felek alkalmazzák a szükséges közigazgatási 
intézkedéseket és/vagy adott esetben jogi eljárásokat kezdeményeznek a 
tisztességtelen verseny leküzdésének, illetve a 6. cikkben említett nevekkel 
való visszaélés bármely más módon történő megelőzése érdekében. 

(2) Az (1) bekezdésben megállapított intézkedéseket és eljárásokat 
különösen a következő esetekben kell megtenni: 

a) amennyiben valamelyik Fél jogszabályaiban meghatározott 
megnevezéseknek a másik Fél nyelvére vagy nyelveire történő fordítása 
olyan szót tartalmaz, amely félrevezető lehet az így megnevezett vagy 
kiszerelt szeszes ital vagy ízesített ital származását, jellegét vagy minőségét 
tekintve; 



 

b) amennyiben a szeszes ital vagy ízesített ital származási helyéről, 
eredetéről, természetéről, a szőlőfajtáról vagy a lényeges minőségi jegyeiről 
közvetlenül vagy közvetetten hamis vagy félrevezető információt adó 
megnevezések, védjegyek, nevek, feliratok vagy ábrák jelennek meg a 
tárolóedényen vagy a csomagoláson, a reklámban vagy az e megállapodás 
értelmében védett megnevezésű borokhoz kapcsolódó hivatalos vagy 
kereskedelmi okmányokban; 

c) amennyiben csomagolási célra olyan tárolóedényeket használnak, 
amelyek a származást illetően megtévesztőek. 

(3) Az (1) és a (2) bekezdés alkalmazása nem akadályozhatja a 14. cikkben 
említett hatóságokat és testületeket abban, hogy a Felek területén megfelelő 
intézkedéseket hajtsanak végre, beleértve a bíróságaikat is. 

II. CÍM 

ÁLLAT- ÉS NÖVÉNY-EGÉSZSÉGÜGYI INTÉZKEDÉSEK 

13. cikk 

Állat- és növény-egészségügyi intézkedések 

(1) E megállapodás rendelkezései nem sértik a Felek jogait az emberek, 
állatok, illetve növények életének vagy egészségének védelméhez szükséges 
állat- és növény-egészségügyi intézkedések alkalmazására, feltéve, hogy 
ezen intézkedések összeegyeztethetőek a WTO SPS-megállapodás IV. 
mellékletében meghatározott és az állatok, állati termékek, növények, 
növényi termékek és más áruk kereskedelemére, valamint az állatjólétre 
alkalmazandó állat- és növény-egészségügyi intézkedésekről szóló 
megállapodás rendelkezéseivel. 

(2) Az (1) bekezdés sérelme nélkül mindkét Fél törekszik arra, hogy a 19. 
cikkben meghatározott eljárások szerint a lehető legkorábban – a közös 
megközelítésről való megállapodás céljával – tájékoztassa a másik Felet 
azokról a fejleményekről, amelyek az azon fél területén forgalmazott szeszes 
italokkal és ízesített italokkal kapcsolatosan ilyen intézkedések 
elfogadásához vezethetnek, különösen, amelyek megszabják a szennyező 
anyagok és hulladékok meghatározott határértékeit. 

III. CÍM 

AZ ELLENŐRZŐ HATÓSÁGOK KÖZÖTTI KÖLCSÖNÖS 
SEGÍTSÉGNYÚJTÁS 

14. cikk 

Végrehajtó hatóságok 

(1) Mindkét Fél kijelöli az e megállapodás végrehajtásáért felelős testületeit. 
Ha az egyik fél egynél több illetékes testületet jelöl ki, biztosítania kell a 
testületek munkájának összehangolását. E célból egy kapcsolattartó 
hatóságot kell kijelölni. 

(2) A Felek e megállapodás hatálybalépésétől számított két hónapon belül 
tájékoztatják egymást az (1) bekezdésben említett testületek és hatóságok 



 

nevéről és címéről. E testületek között szoros és közvetlen együttműködést 
alakítanak ki. 

(3) Az (1) bekezdésben említett testületek és hatóságok a minél hatékonyabb 
segítségnyújtás lehetőségeit keresik – a Felek jogszabályainak megfelelően – 
e megállapodás végrehajtásában, valamint a tisztességtelen eljárások 
leküzdésében. 

15. cikk 

Végrehajtási tevékenységek 

(1) Ha a 14. cikknek megfelelően kijelölt testületek vagy hatóságok egyike 
okkal feltételezi, hogy: 

a) nem felelnek meg vagy nem feleltek meg e megállapodásnak, illetve 
valamelyik Fél törvényeiben és rendeleteiben megállapított 
rendelkezéseknek egy olyan szeszes ital vagy ízesített ital tekintetében, 
amellyel a Felek kereskednek vagy kereskedtek, valamint, hogy 

b) ez a meg nem felelés különösen fontos a másik Fél szempontjából, és 
közigazgatási intézkedések alkalmazását, illetve jogi eljárások 
kezdeményezését eredményezheti, 

haladéktalanul tájékoztatja az illetékes testületeket és a másik Fél 
kapcsolattartó hatóságát. 

(2) Az (1) bekezdésnek megfelelően biztosítandó információkat hivatalos, 
kereskedelmi vagy más megfelelő dokumentumoknak kell kísérniük, 
valamint fel kell tüntetni azt is, hogy szükség esetén milyen közigazgatási 
intézkedéseket alkalmaznak, illetve milyen jogi eljárásokat 
kezdeményeznek. A tájékoztatásnak a szóban forgó szeszes italról vagy 
ízesített italról különösen a következő adatokat kell magában foglalnia: 

a) a termelő és az a jogi vagy természetes személy, amely rendelkezik a 
szeszes itallal vagy ízesített itallal; 

b) a szeszes ital vagy ízesített ital összetétele és érzékszervi jellemzői; 

c) a szeszes ital vagy ízesített ital megnevezése és kiszerelése; valamint 

e) a termelésre és a forgalmazásra vonatkozó szabályoknak való meg nem 
felelés részletei. 

IV. CÍM 

A MEGÁLLAPODÁS IRÁNYÍTÁSA 

16. cikk 

A Felek feladatai 

(1) A Felek közvetlenül vagy a 17. cikk alapján létrehozott vegyes 
bizottságon keresztül kapcsolatot tartanak fenn az e megállapodás 
végrehajtására és működésére vonatkozó valamennyi üggyel kapcsolatban. 

(2) A Felek elsősorban: 



 

a) azért módosítják a függelékeket, hogy figyelembe vegyék a Felek 
törvényeinek és rendeleteinek módosításait; 

b) meghatározzák az 5. cikk (6) bekezdésében említett gyakorlati 
feltételeket; 

c) tájékoztatják egymást új szabályozások létrehozására, illetve a szeszes ital 
és ízesített ital ágazattal kapcsolatos meglévő egészségügyi vagy 
fogyasztóvédelmi szabályozások módosítására irányuló szándékukról; 
valamint 

d) értesítik egymást az e megállapodás végrehajtására vonatkozó jogalkotási, 
közigazgatási és bírósági döntéseikről, valamint tájékoztatják egymást az 
ilyen döntések alapján elfogadott intézkedéseikről. 

17. cikk 

Vegyes bizottság 

(1) Létrejön a vegyes bizottság, amely a Felek képviselőiből áll. A bizottság 
bármelyik Fél kérelmére és az e megállapodás végrehajtására vonatkozó 
követelményeknek megfelelően ülésezik. A bizottság felváltva a Közösség 
területén, valamint Chilében ülésezik a Felek által egyeztetett helyen és 
időben. 

(2) A vegyes bizottság biztosítja e megállapodás megfelelő működését és 
megvizsgál minden olyan kérdést, amely a végrehajtás során felmerülhet. 

(3) A vegyes bizottság elsősorban e megállapodás célkitűzéseinek 
előmozdítására tehet ajánlásokat. 

(4) Elősegíti a kapcsolatokat és az információcserét a megállapodás 
működésének optimalizálása érdekében. 

(5) Javaslatokat tesz a szeszes ital és ízesített ital ágazat kölcsönös érdekű 
kérdéseire vonatkozóan. 

V. CÍM 

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 

18. cikk 

Tranzit – kis mennyiségek 

Az I., II. és III. cím nem alkalmazható azokra a szeszes italokra vagy 
ízesített italokra, amelyek: 

a) tranzitforgalomban vannak valamelyik Fél területén, vagy 

b) az egyik Fél területéről származnak, és amelyeket kis mennyiségekben 
szállítanak a felek között a III. függelékben (jegyzőkönyv) meghatározott 
eljárásoknak megfelelő feltételek mellett. 

19. cikk 

Konzultációk 



 

(1) Ha az egyik Fél úgy ítéli meg, hogy a másik Fél nem tett eleget az e 
megállapodás szerinti kötelezettségeinek, e célból írásos bejelentést nyújt be 
a másik Félnek. Ebben a bejelentésben kérheti a másik Felet, hogy 
meghatározott időn belül konzultációkat tartson. 

(2) A konzultációt kérő Fél a másik Fél rendelkezésére bocsátja a szóban 
forgó eset részletes vizsgálatához szükséges valamennyi információt. 

(3) Azokban az esetekben, amelyeknél a késedelem veszélyeztetheti az 
emberi egészséget, vagy gyengítheti a csalás ellenőrzésére vonatkozó 
intézkedések hatékonyságát, megfelelő ideiglenes védintézkedéseket lehet 
tenni előzetes konzultáció nélkül, feltéve, hogy ezeket a konzultációkat az 
intézkedések megtétele után a lehető legkorábban megtartják. 

(4) Ha az (1) és a (3) bekezdésben előírt konzultációkat követően a Felek 
nem tudtak megegyezni: 

a) a konzultációt kérő, illetve a (3) bekezdésben említett intézkedéseket 
alkalmazó Fél megteheti azokat a megfelelő védintézkedéseket, amelyek 
lehetővé teszik e megállapodás megfelelő végrehajtását; 

b) mindkét Fél kérheti a 20. cikkben meghatározott vitarendezési 
mechanizmust. 

20. cikk 

A viták rendezése 

(1) Bármely, e megállapodás végrehajtásával és értelmezésével kapcsolatos 
vitát, a társulási megállapodás IV. részében említett vitarendezési 
mechanizmusnak megfelelően kell rendezni. 

(2) Eltérve a társulási megállapodás 184. cikkétől, amennyiben a Felek a 19. 
cikk szerint tartottak konzultációkat, a panaszos fél közvetlenül kérheti egy 
választottbírósági bizottság létrehozását. 

21. cikk 

A már meglévő készletek forgalmazása 

(1) Azokat a szeszes italokat és ízesített italokat, amelyek termelése, 
megnevezése és kiszerelése az adott Fél belső törvényeinek és 
szabályozásainak megfelelően e megállapodás hatálybalépésének időpontját 
megelőzően már megtörtént, de e megállapodás által tiltott módon, a 
következő feltételek szerint lehet forgalmazni: 

Ha a termékeket az e megállapodás által védett földrajzi jelzéseket használva 
nevezték meg és címkézték, továbbra is forgalmazhatók: 

a) nagykereskedők, illetve termelők által három évig; 

b) kiskereskedők által a készlet erejéig. 

(2) Az e megállapodásnak megfelelően készült, megnevezett és kiszerelt 
olyan szeszes italok és ízesített italok, amelyek megnevezése vagy 
kiszerelése annak valamely módosítását követően már nem felel meg a 
megállapodásnak, a készlet erejéig forgalmazhatók, kivéve, ha a Felek 
másképp állapodnak meg. 



 

22. cikk 

Függelékek 

E megállapodás függelékei a megállapodás szerves részét képezik. 

I. függelék 

(hivatkozás a 6. cikkben) 

A SZESZES ITALOK ÉS ÍZESÍTETT ITALOK VÉDETT 
MEGNEVEZÉSEI 

A. A Közösségből származó szeszes italok védett megnevezéseinek jegyzéke 

B. Chiléből származó szeszes italok védett megnevezéseinek jegyzéke 

C. A Közösségből származó ízesített italok védett megnevezéseinek 
jegyzéke 

D. Chiléből származó ízesített italok védett megnevezéseinek jegyzéke 

A. Közösségből származó szeszes italok védett megnevezéseinek jegyzéke: 

1. Rum: 

Rhum de la Martinique 

Rhum de la Guadeloupe 

Rhum de la Réunion 

Rhum de la Guyane 

(A "hagyományos" kifejezéssel egészülhetnek ki e nevek) 

Ron de Málaga 

Ron de Granada 

Rum da Madeira 

2. a) Whisky 

Scotch Whisky 

Irish Whisky 

Whisky español 

(A "maláta" vagy "gabona" kifejezéssel egészülhetnek ki e nevek) 

b) Whiskey 

Irish Whiskey 

Uisce Beatha Eireannach/Irish Whiskey 

(A "kisüsti" kifejezéssel egészülhetnek ki e nevek ) 

3. Gabonaszesz 

Eau-de-vie de seigle de marque nationale luxembourgeoise 



 

Korn / Kornbrand 

4. Borpárlat 

Eau-de-vie de Cognac 

Eau-de-vie des Charentes 

Cognac 

(E név a következő kifejezésekkel egészülhet ki: 

- Fine, 

- Grande Fine Champagne, 

- Grande Champagne, 

- Petite Champagne, 

- Petite Fine Champagne, 

- Fine Champagne, 

- Borderies, 

- Fins Bois, 

- Bons Bois) 

Fine Bordeaux 

Armagnac 

Bas-Armagnac 

Haut-Armagnac 

Ténarèse 

Eau-de-vie de vin de la Marne 

Eau-de-vie de vin originaire d'Aquitaine 

Eau-de-vie de vin de Bourgogne 

Eau-de-vie de vin originaire du Centre-Est 

Eau-de-vie de vin originaire de Franche-Comté 

Eau-de-vie de vin originaire du Bugey 

Eau-de-vie de vin de Savoie 

Eau-de-vie de vin originaire des Coteaux de la Loire 

Eau-de-vie de vin des Côtes-du-Rhône 

Eau-de-vie de vin originaire de Provence 

Faugères/eau-de-vie de Faugères 

Eau-de-vie de vin originaire du Languedoc 

Aguardente do Minho 



 

Aguardente do Douro 

Aguardente da Beira Interior 

Aguardente da Bairrada 

Aguardente do Oeste 

Aguardente do Ribatejo 

Aguardente do Alentejo 

Aguardente do Algarve 

Aguardente de Vinho da Região dos Vinhos Verdes 

Aguardente da Região dos Vinhos Verdes Alvarinho 

Lourinhã 

5. Brandy 

Brandy de Jerez 

Brandy del Penedés 

Brandy italiano 

Brandy Αττικής / Brandy of Attica 

Brandy Πελοποννήσου / Brandy of the Peloponnese 

Brandy Κεντρικής Ελλάδας / Brandy of Central Greece 

Deutscher Weinbrand 

Wachauer Weinbrand, Weinbrand Dürnstein 

6. Törkölypálinka: 

Eau-de-vie de marc de Champagne / marc de Champagne 

Eau-de-vie de marc originaire d'Aquitaine 

Eau-de-vie de marc de Bourgogne 

Eau-de-vie de marc originaire du Centre-Est 

Eau-de-vie de marc originaire de Franche-Comté 

Eau-de-vie de marc originaire de Bugey 

Eau-de-vie de marc originaire de Savoie 

Marc de Bourgogne 

Marc de Savoie 

Marc d'Auvernier 

Eau-de-vie de marc originaire des Coteaux de la Loire 

Eau-de-vie de marc des Côtes du Rhône 

Eau-de-vie de marc originaire de Provence 



 

Eau-de-vie de marc originaire du Languedoc 

Marc d'Alsace Gewürztraminer 

Marc de Lorraine 

Bagaceira do Minho 

Bagaceira do Douro 

Bagaceira da Beira Interior 

Bagaceira da Bairrada 

Bagaceira do Oeste 

Bagaceira do Ribatejo 

Bagaceiro do Alentejo 

Bagaceira do Algarve 

Aguardente Bagaceira da Região dos Vinhos Verdes 

Bagaceira da Região dos Vinhos Verdes Alvarinho 

Orujo gallego 

Grappa 

Grappa di Barolo 

Grappa piemontese / Grappa del Piemonte 

Grappa lombarda / Grappa di Lombardia 

Grappa trentina / Grappa del Trentino 

Grappa friulana / Grappa del Friuli 

Grappa veneta / Grappa del Veneto 

Südtiroler Grappa / Grappa dell'Alto Adige 

Τσικουδιά Κρήτης / Tsikoudia of Crete 

Τσίπουρο Μακεδονίας / Tsipouro of Macedonia 

Τσίπουρο Θεσσαλίας / Tsipouro of Thessaly 

Τσίπουρο Τυρνάβου / Tsipouro of Tyrnavos 

Eau-de-vie de marc de marque nationale luxembourgeoise 

7. Gyümölcspárlat 

Schwarzwälder Kirschwasser 

Schwarzwälder Himbeergeist 

Schwarzwälder Mirabellenwasser 

Schwarzwälder Williamsbirne 

Schwarzwälder Zwetschgenwasser 



 

Fränkisches Zwetschgenwasser 

Fränkisches Kirschwasser 

Fränkischer Obstler 

Mirabelle de Lorraine 

Kirsch d'Alsace 

Quetsch d'Alsace 

Framboise d'Alsace 

Mirabelle d'Alsace 

Kirsch de Fougerolles 

Südtiroler Williams / Williams dell'Alto Adige 

Südtiroler Aprikot / Südtiroler Marille / Aprikot dell'Alto Adige / Marille 
dell'Alto Adige 

Südtiroler Kirsch / Kirsch dell'Alto Adige 

Südtiroler Zwetschgeler / Zwetschgeler dell'Alto Adige 

Südtiroler Obstler / Obstler dell'Alto Adige 

Südtiroler Gravensteiner / Gravensteiner dell'Alto Adige 

Südtiroler Golden Delicious / Golden Delicious dell'Alto Adige 

Williams friulano / Williams del Friuli 

Sliwovitz del Veneto 

Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia 

Sliwovitz del Trentino-Alto Adige 

Distillato di mele trentino / Distillato di mele del Trentino 

Williams trentino / Williams del Trentino 

Sliwovitz trentino / Sliwovitz del Trentino 

Aprikot trentino / Aprikot del Trentino 

Medronheira do Algarve 

Medronheira do Buçaco 

Kirsch / Kirschwasser Friulano 

Kirsch / Kirschwasser Trentino 

Kirsch / Kirschwasser Veneto 

Aguardente de pêra da Lousã 

Eau-de-vie de pommes de marque nationale luxembourgeoise 

Eau-de-vie de poires de marque nationale luxembourgeoise 



 

Eau-de-vie de kirsch de marque nationale luxembourgeoise 

Eau-de-vie de quetsch de marque nationale luxembourgeoise 

Eau-de-vie de mirabelle de marque nationale luxembourgeoise 

Eau-de-vie de prunelles de marque nationale luxembourgeoise 

Wachauer Marillenbrand 

8. Almaborpárlat és körteborpárlat 

Calvados du Pays d'Auge 

Calvados 

Eau-de-vie de cidre de Bretagne 

Eau-de-vie de poiré de Bretagne 

Eau-de-vie de cidre de Normandie 

Eau-de-vie de poiré de Normandie 

Eau-de-vie de cidre du Maine 

Aguardiente de sidra de Asturias 

Eau-de-vie de poiré du Maine 

9. Tárnicspárlat 

Bayerischer Gebirgsenzian 

Südtiroler Enzian / Genzians dell'Alto Adige 

Genziana trentina / Genziana del Trentino 

10. Gyümölcspárlat 

Pacharán 

Pacharán navarro 

11. Borókafenyő-ízesítésű szeszes italok 

Ostfriesischer Korngenever 

Genièvre Flandre Artois 

Hasseltse jenever 

Balegämse jenever 

Péket de Wallonie 

Steinhäger 

Plymouth Gin 

Gin de Mahón 

12. Köményízesítésű szeszes italok 

Dansk Akvavit / Dansk Aquavit 



 

Svensk Aquavit / Svensk Akvavit / Swedish Aquavit 

13. Ánizsízesítésű szeszes italok 

Anis español 

Évora anisada 

Cazalla 

Chinchón 

Ojén 

Rute 

Ouzo 

14. Likőrök 

Berliner Kümmel 

Hamburger Kümmel 

Münchener Kümmel 

Chiemseer Klosterlikör 

Bayerischer Kräuterlikör 

Cassis de Dijon 

Cassis de Beaufort 

Irish Cream 

Palo de Mallorca 

Ginjinha portuguesa 

Licor de Singeverga 

Benediktbeurer Klosterlikör 

Ettaler Klosterlikör 

Ratafia de Champagne 

Ratafia catalana 

Anis português 

Finnish berry / fruit liqueur 

Grossglockner Alpenbitter 

Mariazzeller Magenlikör 

Mariazeller Jagasaftl 

Puchheimer Bitter 

Puchheimer Schlossgeist 

Steinfelder Magenbitter 



 

Wachauer Marillenlikör 

Jägertee / Jagertee / Jagatee 

15. Szeszes italok 

Pommeau de Bretagne 

Pommeau du Maine 

Pommeau de Normandie 

Svensk Punsch / Swedish Punsch 

16. Vodka 

Svensk Vodka / Swedish Vodka 

Suomalainen Vodka / Finsk Vodka / Vodka of Finland 

B. Chiléből származó szeszes italok védett megnevezéseinek jegyzéke 

Pisco 

Aguardiente chileno 

Brandy chileno 

Whisky chileno 

Gin chileno 

Vodka chileno 

Ron chileno 

Guindado chileno 

Anís chileno 

C. A Közösségből származó ízesített italok védett megnevezéseinek 
jegyzéke 

Nürnberger Glühwein 

Thüringer Glühwein 

Vermouth de Chambéry 

Vermouth di Torino 

D. Chiléből származó ízesített italok védett megnevezéseinek jegyzéke 

Vermouth chileno 

II. függelék 

A 7. CIKK (2) BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT VÉDJEGYEK 

COGNAC JUANICO 

COÑA COL 

GRAN COÑAC 



 

GRAPPA SAN REMO 

III. függelék 

JEGYZŐKÖNYV 

E megállapodás 18. cikke b) pontja alapján az alábbiak tekintendők kis 
mennyiségnek: 

1. Szeszes italok vagy ízesített italok címkézett 5 liternél nem nagyobb 
szállítótartályban, amely egyszer használatos zárókészülékkel van ellátva és 
elkülönített szállítmányokban van szállítva vagy anélkül, és a mennyisége 
nem haladja meg a 100 litert. 

2. a) utasonként nem több, mint 30 liter szeszes ital vagy ízesített ital az 
utaspoggyászban; 

b) nem több, mint 30 liter szeszes ital vagy ízesített ital, amely egyének 
közötti szállítmány részét képezi; 

c) egyéni lakóautók háztartási szükségleiteinek részét képező szeszes ital 
vagy ízesített ital mennyiség; 

d) 1 hektolitert meg nem haladó mennyiségű, tudományos vagy műszaki 
kísérletek céljából behozott szeszes ital vagy ízesített ital; 

e) diplomáciai, konzuli vagy hasonló intézmények céljára behozott szeszes 
ital vagy ízesített ital, amely a vámmentes juttatás részét képezi; és 

f) nemzetközi közlekedési eszköz fedélzetén ellátmányként tárolt szeszes ital 
vagy ízesített ital. 

Az 1. bekezdésben említett kivételek nem alkalmazhatóak egyidejűleg egy 
vagy több, a 2. bekezdésben említett kivétellel. 

-------------------------------------------------- 

VII. MELLÉKLET 

A SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 99. cikkében) 

A. RÉSZ 

A KÖZÖSSÉG JEGYZÉKE 

Bevezető megjegyzés 

1. Az e jegyzékben szereplő egyedi kötelezettségvállalásokat csak azokon a 
területeken kell alkalmazni, amelyeken az Európai Közösséget létrehozó 
szerződések alkalmazandók, az azokban a szerződésekben meghatározott 
feltételekkel. Ezek a kötelezettségvállalások csak egyrészről a Közösség és 
annak tagállamai, másrészről a nem közösségi országok közötti 
kapcsolatokra vonatkoznak. Nem érintik a tagállamok közösségi jogból 
eredő jogait és kötelezettségeit. 

2. A következő rövidítések a tagállamokat jelölik: 



 

A | Ausztria | 

B | Belgium | 

I | Olaszország | 

D | Németország | 

IRL | Írország | 

DK | Dánia | 

L | Luxemburg | 

E | Spanyolország | 

NL | Hollandia | 

F | Franciaország | 

FIN | Finnország | 

P | Portugália | 

GR | Görögország | 

S | Svédország | 

UK | Egyesült Királyság | 

3. E jegyzékhez csatolták az egyes tagállamok által használt kifejezések 
glosszáriumát. 

Egy jogi személy "leányvállalata" egy olyan jogi személy, amelyet egy 
másik jogi személy irányít. 

Egy jogi személy "fióktelepe" az a jogi személyiséggel nem rendelkező 
üzleti hely, amely állandó jellegű, például egy anyavállalat kiterjesztéseként, 
saját ügyvezetéssel rendelkezik és megfelelően felszerelt ahhoz, hogy 
harmadik féllel tárgyaljon úgy, hogy az utóbbinak, bár tudja, hogy szükség 
esetén jogi kapcsolat áll fenn az anyavállalattal, amelynek székhelye 
külföldön található, nem kell közvetlenül az ilyen anyavállalattal tárgyalnia, 
hanem ezen a kiterjesztést képező üzleti helyen is lebonyolíthatja az üzletet. 

Értékesítési mód: 1) Határokon átnyúló ellátás 2) Külföldi fogyasztás 3) 
Kereskedelemi képviselet 4) Természetes személyek jelenléte | 

Ágazat vagy alágazat | A piacra jutás korlátozása | A nemzeti elbánás 
korlátozása | Kiegészítő kötelezettségvállalások | 

I.HORIZONTÁLIS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

AZ E JEGYZÉKBEN SZEREPLŐ VALAMENNYI ÁGAZAT 

| 3)A nemzeti vagy helyi szinten közüzeminek tekintett szolgáltatások 
valamennyi tagállamban [1] állami monopólium vagy magánüzemeltetőknek 
nyújtott kizárólagos jogok alá tartozhatnak [2]. | 3)a) (A chilei vállalatok) 
egy tagállam jogszabályaival összhangban alapított és a Közösségben 
létesítő okirat szerinti székhellyel, központi ügyvezetéssel vagy üzletviteli 
hellyel rendelkező leányvállalataival kapcsolatos elbánást nem terjesztik ki 



 

egy chilei vállalat egy tagállamban létesített fióktelepeire vagy 
ügynökségeire. Ez azonban nem zárja ki, hogy egy tagállam kiterjessze ezt 
az elbánást egy chilei vállalat vagy cég egy másik tagállamban létesített 
fióktelepeire vagy ügynökségeire az első tagállam területén végzett 
tevékenységük tekintetében, amennyiben az ilyen kiterjesztést a közösségi 
jog kifejezetten nem tiltja. | | 

| | b) Kevésbé előnyös elbánás biztosítható (chilei vállalatok) egy tagállam 
jogszabályaival összhangban alapított leányvállalatainak, amelyeknek csak 
létesítő okirat szerinti székhelye vagy központi ügyvezetése található a 
Közösség területén, kivéve, ha bizonyítható, hogy tényleges és folyamatos 
kapcsolatban állnak a tagállamok egyikének gazdaságával. | | 

| | Jogi személy létrehozása 3)S: Egy korlátolt felelősségű társaság 
(részvénytársaság) egy vagy több alapítóval hozható létre. Az alapító félnek 
vagy az EGT-n (Európai Gazdasági Térség) belül kell lakóhellyel 
rendelkeznie, vagy az EGT jogalanyának kell lennie. Személyegyesítő 
társaság csak akkor lehet alapító, ha mindegyik partner az EGT-ben honos 
[3]. Ennek megfelelő feltételek vonatkoznak a jogi személyek többi 
típusának alapítására is. | | 

| A külföldi vállalatok fióktelepeire vonatkozó jogszabályok 3)S: Egy 
külföldi vállalat (amely nem hozott létre jogi személyt Svédországban) 
kereskedelmi műveleteit egy Svédországban létesített, független 
ügyvezetéssel és külön könyveléssel rendelkező fióktelepén keresztül 
bonyolítja.S: Az egy évnél rövidebb ideig tartó építési projektek 
mentesülnek a fióktelep létesítésének vagy egy honos képviselő 
kinevezésének kötelezettsége alól. | A külföldi vállalatok fióktelepeire 
vonatkozó jogszabályok 3)S: Az ügyvezető igazgató és az igazgatótanács 
tagjainak legalább 50 %-a lakóhellyel rendelkezik az EGT-ben (Európai 
Gazdasági Térség).S: Egy fióktelep ügyvezető igazgatója lakóhellyel 
rendelkezik az EGT-ben (Európai Gazdasági Térség) [3]. S: Külföldi vagy 
Svédországban lakóhellyel nem rendelkező svéd állampolgárok, akik 
kereskedelmi műveleteket kívánnak végezni Svédországban, kijelölnek és a 
helyi hatóságoknál bejegyeztetnek egy honos képviselőt, aki ezekért a 
tevékenységekért felelős. | | 

| Jogi személyek: 3)FIN: Egy jelentős finn vállalat vagy vállalkozás (több 
mint 1000 alkalmazottal vagy 1000 millió finn márkát meghaladó 
forgalommal, vagy 167 millió EUR-t meghaladó mérlegfőösszeggel) 
szavazati jogának több mint egyharmadát jelentő részvénymennyiség 
külföldi tulajdonosok általi megszerzéséhez a finn hatóságok jóváhagyása 
szükséges; a jóváhagyást csak akkor lehet megtagadni, ha fontos nemzeti 
érdek kerülne veszélybe. | FIN: Annak az Európai Gazdasági Térségen kívül 
élő külföldinek, aki egyéni vállalkozóként vagy egy finn betéti társaság vagy 
közkereseti társaság tagjaként működik, kereskedelmi engedélyre van 
szüksége. Amennyiben egy, az Európai Gazdasági Térségen kívül honos 
külföldi szervezet vagy alapítvány egy finnországi fióktelep létrehozásával 
kíván üzleti vagy kereskedelmi tevékenységet folytatni, ehhez kereskedelmi 
engedélyre van szüksége. | | 

| FIN: Egy részvénytársaság alapítói közül legalább a felének Finnországban 
vagy az EGT (Európai Gazdasági Térség) egy másik országában kell 



 

lakóhellyel rendelkeznie. Vállalati mentesség azonban nyújtható. | FIN: Ha 
az igazgatótanács tagjainak legalább a fele vagy az ügyvezető igazgató az 
Európai Gazdasági Térségen kívül rendelkezik lakóhellyel, engedélyre van 
szükség. Vállalati mentesség azonban nyújtható. | | 

| Ingatlanvásárlások: DK: Korlátozások a nem honos természetes vagy jogi 
személyek ingatlanvásárlására. Korlátozás a nem honos természetes vagy 
jogi személyek által vásárolt mezőgazdasági földterületekre. GR: Az 
1892/89. sz. törvény szerint a védelmi miniszter engedélye szükséges ahhoz, 
hogy egy állampolgár a határhoz közel eső területeken földterületet 
szerezhessen. A közigazgatási gyakorlat szerint közvetlen beruházásra 
könnyen adnak engedélyt. | Ingatlanvásárlások: A: Egy külföldi természetes 
vagy jogi személy általi ingatlanszerzéshez, -vásárláshoz vagy -bérléshez az 
illetékes regionális hatóságok (Länder) engedélyére van szükség; a 
hatóságok megvizsgálják, hogy ez érint-e fontos gazdasági, társadalmi vagy 
kulturális érdekeket. IRL: Hazai vagy külföldi vállalatoknak vagy külföldi 
állampolgároknak ír földre vonatkozó bármilyen érdekeltség 
megszerzéséhez a Földbizottság előzetes írásos hozzájárulása szükséges. 
Amennyiben az ilyen terület (a mezőgazdasági hasznosítástól eltérő) ipari 
hasznosítású, ettől a követelménytől el lehet tekinteni a vállalkozási és 
foglalkoztatási miniszter ilyen értelmű igazolása ellenében. Ez a törvény 
nem vonatkozik a városok határán belüli földterületekre. | | 

| | I: Az ingatlanvásárlás nem korlátozott. FIN (Åland-szigetek): 
Korlátozások az Åland-szigeteken állampolgársággal nem rendelkező 
természetes személyek és a jogi személyek ingatlanszerzésére és -
birtoklására az Åland-szigeteken a szigetek illetékes hatóságainak engedélye 
nélkül. | | 

| | FIN (Åland-szigetek): Korlátozások az Åland-szigeteken 
állampolgársággal nem rendelkező természetes személyek vagy a jogi 
személyek letelepedési és szolgáltatásnyújtási jogára az Åland-szigetek 
illetékes hatóságainak engedélye nélkül. | | 

| Beruházások: F: Egy meglévő francia vállalkozás részvényeinek vagy 
szavazati jogának 33,33 százalékát, vagy egy nyilvánosan jegyzett francia 
vállalat 20 százalékát meghaladó rész külföldiek általi megvásárlására a 
következő szabályozás vonatkozik: – az első értesítést követő egy hónap 
elteltével az engedélyt hallgatólagosan megadják, kivéve, ha a gazdasági 
miniszter rendkívüli körülmények között gyakorolja arra vonatkozó jogát, 
hogy elhalassza a beruházást. | | | 

| F: A külföldi részesedés újonnan privatizált vállalatokban a nyilvánosság 
számára felajánlott tőkerészesedésnek a francia kormány által eseti alapon 
meghatározott változó összegére korlátozható. E: Külföldi kormányoknak és 
külföldi köztestületeknek spanyolországi beruházásaikhoz (amelyek a 
gazdasági mellett az említett személyek nem gazdasági érdekeit is magukban 
foglalják), amelyeket közvetlenül vagy külföldi kormányok közvetlen vagy 
közvetett irányítása alá tartozó társaságokon vagy testületeken keresztül 
hajtanak végre, a kormány előzetes jóváhagyására van szükségük. P: A 
külföldi részesedés újonnan privatizált vállalatokban a nyilvánosság számára 
felajánlott tőkerészesedésnek a portugál kormány által eseti alapon 
meghatározott változó összegére korlátozható. | | | 



 

| I: Az újonnan privatizált vállalatokra kizárólagos jogok adhatók vagy 
tarthatók fenn. Egyes esetekben az újonnan privatizált vállalatokban a 
szavazati jog korlátozható. Egy ötéves időszakra a védelem, a szállítási 
szolgáltatások, a távközlés és az energiaágazat területén működő vállalatok 
nagy tőkerészesedésének megszerzése a pénzügyminiszter jóváhagyásának 
függvénye lehet. F: Amennyiben az ügyvezető igazgató nem rendelkezik 
letelepedési engedéllyel, külön engedélyre van szükség egyes [4] 
kereskedelmi, ipari vagy kézműipari tevékenységek megkezdéséhez. | | | 

| | Támogatások A közösségi vagy tagállami támogatásra való jogosultság 
korlátozható egy tagállam területén vagy annak egy bizonyos földrajzi 
részén letelepedett jogi személyekre. A kutatási és fejlesztési támogatás nem 
korlátozott. Nem korlátozott egy tagállamon belül egy nem közösségi 
vállalat által létrehozott fióktelepek esetében. Nem jelenti e 
kötelezettségvállalás megszegését a közszektorban történő 
szolgáltatásnyújtás vagy annak támogatása. Az e jegyzékben szereplő 
kötelezettségvállalások nem követelik meg a Közösségtől vagy a 
tagállamoktól, hogy támogatást adjanak egy, a területükön kívülről nyújtott 
szolgáltatásra. Amennyiben bármely támogatást természetes személyek 
számára elérhetővé tesznek, ezt korlátozhatják egy tagállam állampolgáraira. 
| | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve azokat az intézkedéseket, amelyek szolgáltatást 
nyújtó természetes személyek következő kategóriáinak a tagállamba történő 
belépésére és ideiglenes ott-tartózkodására [5] vonatkoznak, anélkül hogy 
meg kellene felelniük egy gazdasági szükséglet vizsgálatnak [6]: | 4)Nem 
korlátozott, kivéve azokat az intézkedéseket, amelyek a piacra jutás 
oszlopban említett természetes személyekre vonatkoznak. | | 

| i.a következő kategóriákba tartozó természetes személyek ideiglenes 
tartózkodása vállalaton belüli áthelyezettként [7], feltéve, hogy a szolgáltató 
egy jogi személy, és hogy az érintett személyek a jogi személynél 
alkalmazásban álltak vagy abban partnerek voltak (nem többségi 
tulajdonosok) legalább az áthelyezést megelőző egy évben: | Az oklevelek 
kölcsönös elismerésére vonatkozó közösségi irányelvek nem vonatkoznak 
harmadik országok állampolgáraira. Azoknak az okleveleknek az elismerése, 
amelyekre a nem közösségi állampolgárok szabályozott szakmai 
szolgáltatásnyújtásához van szükség, a tagállamok hatáskörében marad, 
hacsak a közösségi jog másként nem rendelkezik. A szabályozott szakmai 
szolgáltatásnyújtás joga az egyik tagállamban nem biztosít ugyanilyen jogot 
egy másik tagállamban. | | 

| a)Egy jogi személyen belül vezető beosztásban dolgozó személyek, akik 
elsősorban a létesítmény igazgatását látják el, és általános felügyeletüket 
vagy irányításukat elsősorban az igazgatótanács, az üzlet részvényesei, 
illetve ezek megfelelője látja el; hatáskörükbe tartozik:a létesítmény vagy 
annak egy szervezeti egységének vagy alosztályának igazgatása,az egyéb 
felügyeleti, szakmai vagy vezetői tevékenységet végző alkalmazottak 
felügyelete és ellenőrzése,felhatalmazás arra, hogy személyesen vegyenek 
fel vagy bocsássanak el alkalmazottakat, illetve javasolják azok felvételét, 
elbocsátását vagy más személyzeti műveleteket. | Tartózkodási 
követelmények A: A fióktelepek és a jogi személyek ügyvezető igazgatóinak 



 

Ausztriában kell lakóhellyel rendelkezniük; egy jogi személynél vagy egy 
fióktelepnél az osztrák kereskedelmi törvény betartásáért felelős természetes 
személyeknek Ausztriában lakónak kell lenniük. | | 

| b)Egy jogi személyen belül dolgozó személyek, akik a létesítmény 
ellátásához, a kutatási felszereléshez, technikákhoz és irányításhoz 
elengedhetetlenül szükséges speciális ismeretekkel rendelkeznek. Az ilyen 
tudás értékelése során nemcsak a létesítménnyel kapcsolatos egyedi 
ismereteket kell figyelembe venni, hanem azt is, hogy a személyek magas 
szintű képzettséggel rendelkeznek-e a specifikus műszaki ismereteket 
igénylő munkatípusokban vagy szakmákban, beleértve egy akkreditált 
szakmai tagságot. | | | 

| ii.a következő kategóriákba tartozó természetes személyek ideiglenes 
jelenléte: | | | 

| a)a)Olyan személyek, akik az EK-Szerződés alá tartozó tagállam területén 
nem rendelkeznek állandó lakóhellyel, és akik egy szolgáltató képviselői, és 
ideiglenes belépést kérnek a szolgáltatás eladásáról való tárgyalás céljából, 
illetve hogy a szolgáltató nevében a szolgáltatás eladására vonatkozó 
megállapodásokat kössenek, amennyiben az említett képviselők nem 
vesznek részt a szolgáltatás közvetlen értékesítésében vagy a 
szolgáltatásnyújtásban. | | | 

| b)Egy jogi személynél a fenti i. a) pontban meghatározott vezető 
beosztásban dolgozó személyek, akik egy chilei szolgáltató kereskedelmi 
képviseletének létrehozásáért felelősek egy tagállamban, amennyiben:a 
képviselők nem vesznek részt a szolgáltatás közvetlen értékesítésében és a 
szolgáltatásnyújtásban, ésa szolgáltató gazdasági tevékenységének székhelye 
Chile területén van, és nincs más képviselője, irodája, fióktelepe vagy 
leányvállalata az adott tagállamban. | | | 

| F: Egy ipari, kereskedelmi vagy kézműipari tevékenység [8] ügyvezető 
igazgatójának különengedélyre van szüksége, amennyiben nem rendelkezik 
tartózkodási engedéllyel. | | | 

| I: Az ipari, kereskedelmi és kézműipari tevékenységhez való hozzáférés 
tartózkodási engedélyhez és a tevékenység végzésére vonatkozó egyedi 
engedélyhez kötött. | | | 

| iii.Nem korlátozott, kivéve a következő kategóriákba tartozó természetes 
személyek belépését és ideiglenes tartózkodását egy tagállamban anélkül, 
hogy gazdasági szükséglet vizsgálatnak kellene megfelelniük, kivéve, ha ezt 
egy konkrét alágazat esetében jelzik. A piacra jutás a következő feltételek 
függvénye [9]: | | | 

| A természetes személyek ideiglenesen vesznek részt a 
szolgáltatásnyújtásban egy olyan jogi személy alkalmazottjaiként, amely az 
Európai Közösség egyik tagállamában sem rendelkezik kereskedelmi 
képviselettel. | | | 

| A jogi személy egy 3 hónapot meg nem haladó időszakra szóló szolgáltatási 
szerződést kapott az érintett tagállamban lévő végső fogyasztótól, nyílt 
pályázati eljárás során, illetve olyan eljárásban, amely garantálja a szerződés 



 

jóhiszeműségét (pl. a szerződés meghirdetése), amennyiben ez a 
követelmény a tagállamban a Közösség vagy tagállamainak jogszabályai és 
egyéb követelményei szerint fennáll, vagy azt bevezetik. | | | 

| A belépést kérő természetes személynek az ilyen szolgáltatásokat egy olyan 
szolgáltatást nyújtó jogi személy alkalmazottjaként kell kínálnia, amely már 
legalább a belépést közvetlenül megelőző évben (GR esetében két évben) ezt 
a szolgáltatást nyújtja. | | | 

| Az ideiglenes belépés és tartózkodás az érintett tagállamban bármely 12 
hónapos időszakban (NL esetében 24 hónap) nem haladhatja meg a három 
hónapot vagy a szerződés időtartamát, amelyik a rövidebb. | | | 

| A természetes személynek rendelkeznie kell a szolgáltatásnyújtás helye 
szerinti tagállamban az érintett ágazatra vagy tevékenységre meghatározott 
szükséges egyetemi képesítéssel és szakmai tapasztalattal. | | | 

| A kötelezettség csak a szerződés tárgyát képező szolgáltatási tevékenységre 
vonatkozik; nem ad jogosultságot arra, hogy az érintett tagállam szakmai 
címét felhasználják. | | | 

| A szolgáltatási szerződésben szereplő személyek száma nem lehet több a 
szerződés teljesítéséhez szükségesnél, amint azt a Közösség és a 
szolgáltatásnyújtás helye szerinti tagállam törvényei, rendeletei és 
követelményei meghatározhatják. | | | 

| A szolgáltatási szerződésnek az alább említett tevékenységek egyikére kell 
vonatkoznia, az érintett tagállam által az alágazatban említett kiegészítő 
feltételekre is figyelemmel: | | | 

| Jogi szolgáltatásokSzámviteli szolgáltatásokKönyvvizsgálói 
szolgáltatásokAdótanácsadó szolgáltatásokÉpítészeti szolgáltatások, 
várostervezési és tájrendezési szolgáltatásokMérnöki szolgáltatások, 
integrált mérnöki szolgáltatásokOrvosi, fogorvosi és szülésznői 
szolgáltatásokÁllatorvosi szolgáltatásokAz ápolónők, gyógytornászok és 
paramedicinális személyzet által nyújtott szolgáltatásokSzámítógépes és 
kapcsolódó szolgáltatásokKutatási és fejlesztési szolgáltatások | | | 

| HirdetésPiackutatás és közvélemény-kutatásÜzletvezetési tanácsadó 
szolgáltatásAz üzletvezetési tanácsadáshoz kapcsolódó 
szolgáltatásokMűszaki vizsgálati és elemzési szolgáltatásokKapcsolódó 
tudományos és tanácsadó szolgáltatásokMezőgazdasági, vadászati és 
erdészeti tanácsadó szolgáltatásokHalászati tanácsadó 
szolgáltatásokBányászathoz kapcsolódó szolgáltatásokBerendezés 
karbantartása és javításaFényképészeti szolgáltatásokKonferenciaszervezési 
szolgáltatásokFordítói szolgáltatásokÉpítési szolgáltatásokHelyszíni 
talajfeltárási munkaKörnyezetvédelmi szolgáltatásokFelsőoktatási 
szolgáltatásokFelnőttoktatási szolgáltatásokUtazási irodák és 
utazásszervezői szolgáltatásokIdegenvezetői szolgáltatások | | | 

| Szórakoztató szolgáltatásokHírügynökségi szolgáltatásokFelszerelés 
értékesítéséhez vagy egy szabadalom átruházásához kapcsolódó 
szolgáltatások. | | | 

II.ÁGAZATSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGEK 



 

1.ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK 

A.Szakmai szolgáltatások 

a)Jogi tanácsadásHazai jog és nemzetközi közjog(kivéve az EK-jogot) | 1)F, 
P: Nem korlátozott a jogi okmányok elkészítése esetében.S: Nem korlátozott 
az "Advokat"-ként (ügyvéd) vagy EGT-ügyvédként (Európai Gazdasági 
Térség) folytatott praxisra a saját ország megfelelő szakmai címe alapján 
[10]. | 1)F, P: Nem korlátozott jogi okmányok elkészítése esetében.DK: A 
jogi tanácsadói tevékenység értékesítése dán működési engedéllyel 
rendelkező ügyvédekre vagy Dániában bejegyzett jogi cégekre korlátozott. 
S: Nem korlátozott az "Advokat"-ként (ügyvéd) vagy EGT-ügyvédként 
(Európai Gazdasági Térség) folytatott praxisra a saját ország megfelelő 
szakmai címe alapján. A: A külföldi jogi tanácsadóktól megkövetelik, hogy 
saját nemzeti ügyvédi kamarájuk tagjai legyenek; szakmai címüket csak az 
országukban történt bejegyzésre hivatkozással használhatják. | | 

| 2)Nincs. | 2)Nincs. | | 

| 3)D: A hozzáférés feltétele egy ügyvédi kamarába történő felvétel a 
"szövetségi ügyvédtörvény" szerint, amely egy kizárólagos tulajdonra vagy 
személyegyesítő társaságra korlátozódó letelepedést követel meg.F: A 
szolgáltatás csak SEL-en (anonyme, à responsabilité limitée ou en 
commandite par actions) vagy SCP-n keresztül nyújtható. FIN: Az Általános 
Ügyvédi Kamara tagjaként jogi szolgáltatások nyújtásához EGT (Európai 
Gazdasági Térség) állampolgárságra van szükség. A: Nem korlátozott. | 
3)DK: A jogi tanácsadói tevékenység értékesítése a Dániában bejegyzett jogi 
cégekre korlátozódik. Egy dán jogi cégnek csak dán működési engedéllyel 
rendelkező ügyvédek és Dániában bejegyzett jogi cégek lehetnek 
részvényesei. Egy dán jogi cég igazgatótanácsának vagy vezetőségének csak 
dán működési engedéllyel rendelkező ügyvédek lehetnek tagjai.A: Nem 
korlátozott. | F: A fogadó ország jogszabályai és a nemzetközi jog (beleértve 
az EK-jogot) nyitott a szabályozott jogi és igazságügyi szakma képviselői 
előtt [11]. | 

| S: Amennyiben a jogi tanácsadói tevékenységet "Advokat"-ként (ügyvéd) 
végzik, e szakma gyakorlása más, nem "advokat" személyekkel 
együttműködésben vagy korlátolt felelősségű társaság (részvénytársaság) 
formájában nem engedélyezett, hacsak bizonyos feltételek nem teljesülnek. 
L: A fogadó ország joga és nemzetközi jog [12] a luxemburgi ügyvédi 
kamaránál "avocat"-ként történő bejegyzés feltétele mellett. | S: "Advokat"-
ként (ügyvéd) a Svéd Ügyvédi Kamara tagsága szükséges. A tagsághoz svéd 
vagy EGT (Európai Gazdasági Térség) állampolgárság és állandó lakóhely 
szükséges. Amennyiben az EGT egyik államában "Advokat" engedéllyel 
rendelkező személy állandó jogi tevékenységet kíván folytatni 
Svédországban a saját országában szerzett szakmai cím alapján, be kell 
jegyeztetnie magát a Svéd Ügyvédi Kamaránál. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A: Nem korlátozott. F: A jogi tanácsadói tevékenység 
végzését és jogi okmányok készítését a lakosság részére főtevékenységként a 
szabályozott jogi és igazságügyi szakma [11] tagjai számára tartják fenn. 



 

Ezeket a tevékenységeket más szabályozott szakmák képviselői vagy 
képesítéssel rendelkező személyek főtevékenységük mellett másodlagos 
tevékenységként végezhetik. A: Egy fogyasztó kérésére a jogtanácsadók 
ideiglenesen Ausztria területére költözhetnek specifikus szolgáltatásnyújtás 
céljából. FIN: Az Általános Ügyvédi Kamara tagjaként a jogi 
szolgáltatásnyújtáshoz egy EGT-ország (Európai Gazdasági Térség) 
állampolgárságára van szükség. S: Amennyiben a jogi tanácsadói 
tevékenységet "Advokat"-ként (ügyvéd) végzik, e szakma gyakorlása más, 
nem "advokat" személyekkel együttműködésben vagy korlátolt felelősségű 
társaság (részvénytársaság) formájában nem engedélyezett, hacsak bizonyos 
feltételek nem teljesülnek. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:DK: A jogi tanácsadói tevékenység értékesítése a dán 
engedéllyel rendelkező ügyvédekre korlátozódik. A dán engedély 
megszerzésének feltétele egy dán jogi vizsga. A: A külföldi jogi tanácsadók 
esetében követelmény, hogy nemzeti ügyvédi kamarájuk tagjai legyenek, 
szakmai címüket csak a saját országukban történt bejegyzés helyére 
hivatkozással használhatják. S: "Advokat"-ként (ügyvéd) a Svéd Ügyvédi 
Kamara tagsága szükséges. A tagsághoz svéd állampolgárság és állandó 
lakóhely szükséges. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/S és UK esetében, a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E/S és UK: Egyetemi 
végzettség és szakmai képesítés, valamint hároméves szakmai tapasztalat az 
ágazatban. D: Nem korlátozott a "Rechtsanwalt" számára fenntartott 
tevékenységre. B: Gazdasági szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a 
természetes személy bruttó éves fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt 
marad. | Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/S és UK esetében, a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint: DK: A jogi tanácsadói 
tevékenység értékesítése a dán engedéllyel rendelkező ügyvédekre 
korlátozódik. A dán engedély megszerzésének feltétele egy dán jogi vizsga. 
S: "Advokat"-ként (ügyvéd) a Svéd Ügyvédi Kamara tagsága szükséges. A 
tagsághoz svéd állampolgárság és állandó lakóhely szükséges. | | 

b)Számviteli szolgáltatások (CPC 86212, kivéve "könyvvizsgálói 
szolgáltatások", 86213, 86219) | 1)F, I: Nem korlátozott. | 1)F, I: Nem 
korlátozott.A: Az illetékes hatóságok előtt nem rendelkeznek képviselettel. | 
| 

| 2)Nincs. | 2)Nincs. | | 

| 3)D: A szolgáltatás nyújtása "GmbH & CoKG" és "EWIV" keretében 
tilos.F: A szolgáltatás csak SEL-en (anonyme, à responsabilité limitée ou en 
commandite par actions) vagy SCP-n keresztül nyújtható. P: A szolgáltatás 
csak szakmai szövetségen keresztül nyújtható. I: A hozzáférés a természetes 
személyekre korlátozódik. A természetes személyek közötti szakmai 
szövetség (jogi személyiséggel bíró testület nem) engedélyezett. A: A 
külföldi könyvelők (akiknek saját országuk törvényei szerint engedéllyel kell 
rendelkezniük) tőkerészesedése és részvényei egy osztrák jogi személy 
működési eredményében nem haladhatják meg a 25 százalékot; ez csak 
azokra vonatkozik, akik nem tagjai az osztrák szakmai szervezetnek. | 3)DK: 



 

Külföldi könyvelők partnerségre léphetnek dán engedélyezett könyvelőkkel, 
a dán Kereskedelmi és Vállalkozási Hatóság engedélyének megszerzése 
után. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:F: A gazdasági, pénzügyi és költségvetési miniszter a 
külügyminiszterrel egyetértésben határozatban engedélyezheti a 
szolgáltatásnyújtást nem EK szakembereknek. Az állandó lakóhely 
követelmény nem haladhatja meg az 5 évet. I: Állandó lakóhely 
követelmény a "Ragionieri-Periti commerciali" számára. DK: Állandó 
lakóhely követelmény, amennyiben a dán Kereskedelmi és Vállalkozás 
Hatóság másként nem rendelkezik. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével:DK/I: Állandó lakóhely követelmény. | | 

| A: Egy fogyasztó kérésére a könyvelők ideiglenesen Ausztria területére 
költözhetnek specifikus szolgáltatásnyújtás céljából. Általános szabályként 
azonban a számviteli szolgáltatást nyújtó természetes személyek szakmai 
központjának (kereskedelmi képviseletének) Ausztriában kell lennie. Az 
illetékes hatóságok előtt nem rendelkeznek képviselettel. | | | 

| Nem korlátozott, kivéve A/B/D/DK/E/L/NL/UK/S esetében a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével: A/B/D/DK/E/NL/UK/S: 
Egyetemi végzettség és szakmai képesítés, valamint hároméves szakmai 
tapasztalat az ágazatban. A: Vizsga egy osztrák szakmai szervezet előtt. A 
munkáltatónak tagsággal kell rendelkeznie a saját országa vonatkozó 
szakmai testületében, amennyiben van ilyen. B: Gazdasági szükséglet 
vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves fizetése a 
30000 EUR küszöbérték alatt marad. D: Nem korlátozott a 
"Wirtschaftsprüfer" számára törvény szerint fenntartott tevékenységekre. | 
Nem korlátozott, kivéve A/B/D/DK/E/L/NL/UK/S esetében, a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 

b)Könyvvizsgálói szolgáltatások [13] (CPC 86211 és 86212, kivéve a 
számviteli szolgáltatásokat) | 1)Nem korlátozott.2)Nincs. | 1)Nem 
korlátozott.2)Nincs. | | 

| 3)B: A szolgáltatás nyújtása "SA" és "Société en commandite" keretében 
tilos.D: A szolgáltatás nyújtása "GmbH & CoKG" és "EWIV" keretében 
tilos. F: Kötelező könyvvizsgálat esetén: a szolgáltatás bármely vállalati 
formában, kivéve: SNC, SCS és fiókirodák. P: A szolgáltatás csak szakmai 
szövetségen keresztül által nyújtható. IRL: A szolgáltatást csak 
személyegyesítő társaság nyújthatja. I: A hozzáférés "Ragionieri-Periti 
commerciali" és "Dottori commerciali"-ként csak természetes személyekre 
korlátozott. A természetes személyek között szakmai szövetség (jogi 
személyiséggel bíró testület nem) engedélyezett. FIN: Egy finn 
részvénytársaság könyvvizsgálói közül legalább egynek állandó lakóhellyel 
kell rendelkeznie az EGT (Európai Gazdasági Térség) egyik országában, 
vagy engedélyezett könyvvizsgáló cégnek kell lennie. | 3)DK: Külföldi 
könyvvizsgálók partnerségre léphetnek államilag engedélyezett dán 
könyvelőkkel, a dán Kereskedelmi és Vállalkozási Hatóság engedélyének 



 

megszerzése után.S: Állandó lakóhely az EGT-n (Európai Gazdasági Térség) 
belül és svéd vizsga [14] szükséges. | | 

| S: Csak az EGT-ben elismert könyvvizsgálók végezhetnek törvényben 
előírt könyvvizsgálói szolgáltatásokat bizonyos jogi személyeknél, azaz 
minden korlátolt felelősségű társaságnál. Csak ilyen személyek lehetnek 
részvénytulajdonosok vagy társak olyan vállalatokban, amelyek (hivatalos 
célú) minősített könyvvizsgálatot végeznek. A jóváhagyáshoz EGT vizsga, 
munkatapasztalat és állandó lakóhely szükséges. A: A külföldi 
könyvvizsgálók (akiknek saját országuk törvényei szerint engedéllyel kell 
rendelkezniük) tőkerészesedése és részvényei egy osztrák jogi személy 
működési eredményében nem haladhatják meg a 25 százalékot; ez csak 
azokra vonatkozik, akik nem tagjai az osztrák szakmai szervezetnek. | | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:DK: Állandó lakóhely követelmény, amennyiben a dán 
Kereskedelmi és Vállalkozási Hatóság másként nem rendelkezik. E: Állandó 
lakóhely követelmény. GR: Állampolgársági feltétel bejegyzett 
könyvvizsgálók részére. E: Könyvvizsgáló vállalatok: azoknak az 
adminisztrátoroknak, igazgatóknak és vállalati partnereknek, akikre nem 
vonatkozik a társasági jogról szóló 8. EGK irányelv, teljesíteniük kell az 
állandó lakóhelyre vonatkozó feltételt. | 4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével:DK: Állandó lakóhely 
követelmény. I/P: Állandó lakóhely követelmény egyéni könyvvizsgálók 
számára. S: Állandó lakóhely az EGT-n (Európai Gazdasági Térség) belül és 
svéd vizsga [14] szükséges. | | 

| I: Állandó lakóhely követelmény a "Ragionieri-Periti commerciali" 
számára. Könyvvizsgáló vállalatok: Azoknak az adminisztrátoroknak és a 
"società di revisions" könyvvizsgálóinak, akikre nem vonatkozik a társasági 
jogról szóló 8. EGK irányelv, teljesíteniük kell az állandó lakóhelyre 
vonatkozó feltételt. FIN: Egy finn részvénytársaság könyvvizsgálói közül 
legalább egynek állandó lakóhellyel kell rendelkeznie az EGT (Európai 
Gazdasági Térség) egyik országában, vagy engedélyezett könyvvizsgáló 
cégnek kell lennie. | | | 

| S: Csak az EGT-ben elismert könyvvizsgálók végezhetnek törvényben 
előírt könyvvizsgálói szolgáltatásokat bizonyos jogi személyeknél, azaz 
minden korlátolt felelősségű társaságnál. Csak ilyen személyek lehetnek 
részvénytulajdonosok vagy társak olyan vállalatokban, amelyek (hivatalos 
célú) minősített könyvvizsgálatot végeznek. | | | 

| Nem korlátozott, kivéve /B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség és 
szakmai képesítés, valamint hároméves szakmai tapasztalat az ágazatban. B: 
Gazdasági szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy 
bruttó éves fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. D: Nem 
korlátozott a "Wirtschaftsprüfer" számára törvény szerint fenntartott 
tevékenységekre. | Nem korlátozott, kivéve /B/D/DK/E esetében, a 
horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 



 

b)Könyvelési szolgáltatások (CPC 86220) | 1)F, I: Nem korlátozott. | 1)F, I: 
Nem korlátozott.A: Az illetékes hatóságok előtt nem rendelkeznek 
képviselettel. | | 

| 2)Nincs.3)F: A szolgáltatás csak SEL-en (anonyme, à responsabilité limitée 
ou en commandite par actions) vagy SCP-n keresztül nyújtható.I: A 
hozzáférés csak természetes személyekre korlátozódik. A természetes 
személyek között szakmai szövetség (jogi személyiséggel bíró testület nem) 
engedélyezett. A: A külföldi könyvelők (akiknek saját országuk törvényei 
szerint engedéllyel kell rendelkezniük) tőkerészesedése és részvényei egy 
osztrák jogi személy működési eredményében nem haladhatják meg a 25 
százalékot; ez csak azokra vonatkozik, akik nem tagjai az osztrák szakmai 
szervezetnek. | 2Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:F: A gazdasági, pénzügyi és költségvetési miniszter a 
külügyminiszterrel egyetértésben engedélyezheti a szolgáltatásnyújtást nem 
EK szakembereknek. Az állandó lakóhely követelmény nem haladhatja meg 
az 5 évet. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:I: Állandó lakóhely követelmény a "Ragionieri-Periti 
commerciali" számára. P: Állandó lakóhely követelmény. | | 

| I: Állandó lakóhely követelmény a "Ragionieri-Periti commerciali" 
számára. A: Egy fogyasztó kérésére a könyvelők ideiglenesen Ausztria 
területére költözhetnek specifikus szolgáltatásnyújtás céljából; általános 
szabályként azonban a könyvviteli szolgáltatást nyújtó természetes 
személyek szakmai központjának (kereskedelmi képviseletének) Ausztriában 
kell lennie. | | | 

| Nem korlátozott, kivéve A/B/D/DK/E/L/NL/UK/S esetében, a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével: A/B/D/DK/E/NL/UK/S: 
Egyetemi végzettség és szakmai képesítés, valamint hároméves szakmai 
tapasztalat az ágazatban. A: Vizsga egy osztrák szakmai szervezet előtt. A 
munkáltatónak tagsággal kell rendelkeznie a saját országa vonatkozó 
szakmai testületében, amennyiben van ilyen. B: Gazdasági szükséglet 
vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves fizetése a 
30000 EUR küszöbérték alatt marad. D: Nem korlátozott a 
"Wirtschaftsprüfer" számára törvény szerint fenntartott tevékenységekre. | 
Nem korlátozott, kivéve A/B/D/DK/E/L/NL/UK/S esetében, a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 

c)Adótanácsadói szolgáltatások (CPC 863, kivéve a bíróság/törvényszék 
előtti képviseletet) | 1)F: Nem korlátozott a jogi okmányok elkészítése 
esetében. | 1)F: Nem korlátozott a jogi okmányok elkészítése esetében.A: Az 
illetékes hatóságok előtt nem rendelkeznek képviselettel. | | 

| 2)Nincs.3)I: A hozzáférés csak természetes személyekre korlátozódik. A 
természetes személyek között szakmai szövetség (jogi személyiséggel bíró 
testület nem) engedélyezett.F: A szolgáltatás csak SEL-en (anonyme, à 
responsabilité limitée ou en commandite par actions) vagy SCP-n keresztül 



 

nyújtható. A: A külföldi adótanácsadók (akiknek saját országuk törvényei 
szerint engedéllyel kell rendelkezniük) tőkerészesedése és részvényei egy 
osztrák jogi személy működési eredményében nem haladhatják meg a 25 
százalékot; ez csak azokra vonatkozik, akik nem tagjai az osztrák szakmai 
szervezetnek. | 2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:F: A jogi tanácsadói tevékenység végzését és jogi 
okmányok készítését a lakosság részére főtevékenységként a szabályozott 
jogi és igazságügyi szakma [11] tagjai számára tartják fenn. Ezeket a 
tevékenységeket más szabályozott szakmák képviselői vagy képesítéssel 
rendelkező személyek főtevékenységük mellett másodlagos tevékenységként 
végezhetik. I: Állandó lakóhely követelmény a "Ragionieri-Periti 
commerciali" számára. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:I/P: Állandó lakóhely követelmény. | | 

| A: Egy fogyasztó kérésére az adótanácsadók ideiglenesen Ausztria 
területére költözhetnek specifikus szolgáltatásnyújtás céljából; általános 
szabályként azonban az adózási szolgáltatást nyújtó természetes személyek 
szakmai központjának (kereskedelmi képviselet) Ausztriában kell lennie. | | | 

| Nem korlátozott, kivéve A/B/D/DK/E/L/NL/UK/S esetében, ahol: a 
horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek és a 
következő specifikus korlátozások figyelembevételével: 
A/B/DK/E/NL/UK/S: Egyetemi végzettség és szakmai képesítés, valamint 
hároméves szakmai tapasztalat az ágazatban. A: Vizsga egy osztrák szakmai 
szervezet előtt. A munkáltatónak tagsággal kell rendelkeznie a saját országa 
vonatkozó szakmai testületében, amennyiben van ilyen. D: Nem korlátozott, 
kivéve a külföldi adójoghoz kapcsolódó tanácsadói szolgáltatásokat, ahol: 
egyetemi végzettség és szakmai képesítés, valamint hároméves szakmai 
tapasztalat az ágazatban. | Nem korlátozott, kivéve A/B/D/DK/E/L/NL/UK/S 
esetében, ahol: a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 

d)Építészeti szolgáltatások (CPC 8671) | 1)B/GR/I/P: Nem korlátozott. | 
1)B/GR/I/P: Nem korlátozott.D: A nemzeti szabályok alkalmazása a díjakra 
és járandóságokra a külföldről nyújtott szolgáltatások esetében. A: Tisztán 
tervezési szolgáltatások esetében nincs. | | 

| 2)Nincs.3)E: A hozzáférés csak természetes személyekre korlátozott.F: A 
szolgáltatás csak SEL-en (anonyme, à responsabilité limitée ou en 
commandite par actions) vagy SCP-n keresztül nyújtható. I, P: A hozzáférés 
csak természetes személyekre korlátozódik. A természetes személyek között 
szakmai szövetség (jogi személyiséggel bíró testület nem) engedélyezett. | 
2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:GR: Állampolgársági feltétel. | 4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a 
következő specifikus korlátozások figyelembevételével:B/D: Harmadik 
ország képesített szakemberei csak a kölcsönös elismerési megállapodások 



 

alapján használhatják szakmai címüket, vagy B: királyi rendelet által nyújtott 
különengedéllyel. I: Állandó lakóhely követelmény. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/L/NL/UK/S esetében, ahol: a 
horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek és a 
következő specifikus korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/NL/UK/S: 
Egyetemi végzettség és szakmai képesítés, valamint hároméves szakmai 
tapasztalat az ágazatban. B: Gazdasági szükséglet vizsgálatra van szükség, 
ha a természetes személy bruttó éves fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt 
marad. E: A nemzeti hatóságok által elismert egyetemi és szakmai képesítés, 
és a szakmai szövetség által kiadott engedély. Nem korlátozott CPC 86713, 
86714, 86719 esetében. | Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/L/NL/UK/S 
esetében, ahol: a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint és a 
következő feltételek figyelembevételével: D: Harmadik ország képesített 
szakemberei csak a kölcsönös elismerési megállapodások alapján 
használhatják szakmai címüket. D: A nemzeti szabályok alkalmazása a 
díjakra és járandóságokra a külföldről nyújtott szolgáltatások esetében. | | 

e)Mérnöki szolgáltatások (CPC 8672) | 1)GR/I/P: Nem korlátozott. | 
1)GR/I/P: Nem korlátozott.A: Tisztán tervezési szolgáltatások esetében 
nincs. | | 

| 2)Nincs.3)E: A hozzáférés a természetes személyekre korlátozódik.I/P: A 
hozzáférés a természetes személyekre korlátozódik. A természetes 
személyek között szakmai szövetség (jogi személyiséggel bíró testület nem) 
engedélyezett. | 2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:I/P: Állandó lakóhely követelmény. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/L/NL/UK/S esetében: a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E/NL/UK/S: Egyetemi 
végzettség és szakmai képesítés, valamint hároméves szakmai tapasztalat az 
ágazatban. UK: Meg kell felelni egy gazdasági szükséglet vizsgálatnak. | 
Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/L/NL/UK/S esetében: a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 

f)Integrált mérnöki szolgáltatások (CPC 8673) | 1)GR/I/P: Nem korlátozott. | 
1)GR/I/P: Nem korlátozott.A: Tisztán tervezési szolgáltatások esetében 
nincs. | | 

| 2)Nincs.3)E: A hozzáférés a természetes személyekre korlátozódik.I/P: A 
hozzáférés a természetes személyekre korlátozódik. A természetes 
személyek között szakmai szövetség (jogi személyiséggel bíró testület nem) 
engedélyezett. | 2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:I/P: Állandó lakóhely követelmény. | | 



 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/L/NL/UK/S esetében: a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E/NL/UK/S: Egyetemi 
végzettség és szakmai képesítés, valamint hároméves szakmai tapasztalat az 
ágazatban. UK: Meg kell felelni egy gazdasági szükséglet vizsgálatnak. | 
Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/L/NL/UK/S esetében: a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 

g)Várostervezési és tájrendezési szolgáltatások (CPC 8674) | 1)B, GR, I, P: 
Nem korlátozott. | 1)B/GR/I/P: Nem korlátozott.A: Tisztán tervezési 
szolgáltatások esetében nincs. D: A nemzeti szabályok alkalmazása a díjakra 
és járandóságokra a külföldről nyújtott szolgáltatások esetében. | | 

| 2)Nincs. | 2)Nincs. | | 

| 3)I/P: A hozzáférés a természetes személyekre korlátozódik. A természetes 
személyek között szakmai szövetség (jogi személyiséggel bíró testület nem) 
engedélyezett. | 3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:P: Állampolgársági feltétel. | 4)Nem korlátozott, kivéve 
a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével:B/D: Harmadik ország 
képesített szakemberei csak a kölcsönös elismerési megállapodások alapján 
használhatják szakmai címüket, vagy B: királyi rendelet által nyújtott 
különengedéllyel. I: Állandó lakóhely követelmény. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/L/NL/UK/S esetében: a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E/NL/UK/S: Egyetemi 
végzettség és szakmai képesítés, valamint hároméves szakmai tapasztalat az 
ágazatban. UK: Meg kell felelni egy gazdasági szükséglet vizsgálatnak. | 
Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/L/NL/UK/S esetében: a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint és a következő feltételek 
figyelembevételével: D: Harmadik ország képzett szakemberei csak a 
kölcsönös elismerési megállapodások alapján használhatják szakmai 
címüket. D: A nemzeti szabályok alkalmazása a díjakra és járandóságokra a 
külföldről nyújtott szolgáltatások esetében. | | 

h)Orvosi, fogorvosi és szülésznői szolgáltatások (CPC 9312, 93191) [15] | 
1)Nem korlátozott, kivéve S: Nincs.2)FIN: Nem korlátozott. | 1)Nem 
korlátozott, kivéve S: Nincs.2)FIN: Nem korlátozott. | | 

| 3)A: Nem korlátozott az orvosi és fogorvosi szolgáltatások esetén; 
szülésznők esetén: a hozzáférés a természetes személyekre korlátozódik.D: 
A hozzáférés a természetes személyekre korlátozódik. Gazdasági szükséglet 
vizsgálat olyan orvosok és fogorvosok esetében, akik engedéllyel 
rendelkeznek a társadalombiztosítási rendszer tagjainak kezelésére. A 
feltétel az orvos- és fogorvoshiány az adott régióban. E: A hozzáférés a 
természetes személyekre korlátozódik. I/P: A hozzáférés a természetes 
személyekre korlátozódik. A természetes személyek között szakmai 
szövetség (jogi személyiséggel bíró testület nem) engedélyezett. IRL: 



 

Hozzáférés csak személyegyesítő társaságokon vagy természetes 
személyeken keresztül. | 3)A: Nem korlátozott az orvosi és fogorvosi 
szolgáltatások esetében.FIN: Nem korlátozott. | | 

| S: Szükséglet vizsgálatot alkalmaznak a társadalombiztosítási rendszer által 
támogatandó magánpraxisok számának meghatározására. UK: Az orvosok 
letelepedése a nemzeti egészségügyi rendszer keretében az orvosi emberi 
erőforrás tervezés függvénye. F: A szolgáltatás csak SEL-en (anonyme, à 
responsabilité limitée ou en commandite par actions) vagy SCP-n keresztül 
nyújtható. | | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A: Nem korlátozott, kivéve szülésznők esetében. 
Legfeljebb 18 hónapra adható korlátozott engedély konkrét feladatok 
ellátására. FIN: Nem korlátozott. P: Állampolgársági feltétel. 
Állampolgársági feltétel. A hozzáférés azonban lehetséges az évenként 
meghatározott kvóta szerint. D: Állampolgársági feltétel az orvosok és 
fogorvosok esetében, amelytől kivételes esetben közegészségügyi okokból el 
lehet tekinteni. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A: Nem korlátozott az orvosok és fogorvosok esetében. 
DK: Állandó lakóhely követelmény a szükséges engedély megszerzéséhez a 
Nemzeti Egészségügyi Tanácstól. FIN: Nem korlátozott. I: Állandó lakóhely 
követelmény. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség és 
szakmai képesítés, valamint hároméves szakmai tapasztalat az ágazatban. B: 
Gazdasági szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy 
bruttó éves fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. D: 
Állampolgársági feltétel orvosok és fogorvosok számára, amelytől kivételes 
esetben közegészségügyi okokból el lehet tekinteni. | Nem korlátozott, 
kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak 
szerint. | | 

i)Állatorvosi szolgáltatások (CPC 932) | 1)Nem korlátozott, kivéve FIN/L és 
S: Nincs; és UK: nem korlátozott, kivéve az állatorvosi sebésznek nyújtott 
laboratóriumi és műszaki szolgáltatásokat, az általános tanácsadást, az 
útmutatást és tájékoztatást, pl.: étkezés, viselkedés és a kedvtelésből tartott 
állatok gondozása. | 1)Nem korlátozott, kivéve FIN/L és S: Nincs; és UK: 
nem korlátozott, kivéve az állatorvosi sebésznek nyújtott laboratóriumi és 
műszaki szolgáltatásokat, az általános tanácsadást, az útmutatást és 
tájékoztatást, pl.: étkezés, viselkedés és a kedvtelésből tartott állatok 
gondozása. | | 

| 2)Nincs. | 2)Nincs. | | 

| 3)A: Nem korlátozott.D/DK/E/P: A hozzáférés a természetes személyekre 
korlátozódik. I: A hozzáférés a természetes személyekre korlátozódik. A 
természetes személyek között szakmai szövetség (jogi személyiséggel bíró 
testület nem) engedélyezett. IRL/UK: Hozzáférés csak személyegyesítő 



 

társaságokon vagy természetes személyeken keresztül. F: A szolgáltatás csak 
SEL-en (anonyme, à responsabilité limitée ou en commandite par actions) 
vagy SCP-n keresztül nyújtható. | 3)A: Nem korlátozott. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A: Nem korlátozott. D/F/GR/P: Állampolgársági 
feltétel. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A: Nem korlátozott. I: Állandó lakóhely követelmény. | 
| 

| Nem korlátozott, kivéve B/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/DK/E: Egyetemi végzettség és szakmai képesítés, 
valamint hároméves szakmai tapasztalat az ágazatban. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 

j)Az ápolónők, gyógytornászok és paramedicinális személyzet által nyújtott 
szolgáltatások (CPC 93191 [15], kivéve A., ahol a CPC 9319 alábbi 
tevékenységeit érinti: ápolónők, gyógytornászok, foglalkozáspszichológusok 
logopédusok, dietetikusok és táplálkozási szakértők, pszichológusok és 
elmeorvosok) | 1)Nem korlátozott, kivéve FIN, L/S: Nincs.2)Nincs.3)E/P: 
Ápolónők – a hozzáférés a természetes személyekre korlátozódik.I: 
Ápolónők – a hozzáférés a természetes személyekre korlátozódik. A 
természetes személyek között szakmai szövetség (jogi személyiséggel bíró 
testület nem) engedélyezett. F: A szolgáltatás csak SEL-en (anonyme, à 
responsabilité limitée ou en commandite par actions) vagy SCP-n keresztül 
nyújtható. A: A hozzáférés a természetes személyekre korlátozódik, kivéve a 
pszichológusok és elmeorvosok esetében: nincs. S: Szükséglet vizsgálatot 
alkalmaznak a társadalombiztosítási rendszer által támogatandó 
magánpraxisok számának meghatározására. | 1)Nem korlátozott, kivéve FIN, 
L/S: Nincs.2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:DK: Legfeljebb 18 hónapra adható korlátozott engedély 
konkrét feladatok ellátására. P: Állampolgársági feltétel. I: Gazdasági 
szükséglet vizsgálat függvényében: a döntés a regionális üresedések és hiány 
függvénye. A: Természetes személyek, kivéve az ápolónőket, 
pszichológusokat és elmeorvosokat, kialakíthatnak szakmai praxist 
Ausztriában, feltéve, hogy az érintett személy szakmáját legalább három 
évvel az ausztriai praxis megkezdése előtt már gyakorolta. | 4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint és a következő specifikus korlátozások figyelembevételével:DK: 
Állandó lakóhely követelmény a szükséges engedély megszerzéséhez a 
Nemzeti Egészségügyi Tanácstól. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy 



 

azzal egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket, a 
szakmai képesítést és az ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. 
B: Gazdasági szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy 
bruttó éves fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem 
korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

Gyógyszerészek (gyógyszerészeti termékek kiskereskedelmi forgalmazása – 
a CPC 63211 része) | 1)Nem korlátozott.2)A/FIN/S: Nem korlátozott. | 
1)Nem korlátozott.2)A/FIN/S: Nem korlátozott. | | 

| 3) [16]A/FIN/S: Nem korlátozott.D/DK/E/GR/I [17]/L/NL/P: A hozzáférés 
a természetes személyekre korlátozódik. B/DK/E/F/GR/I/L/P: 
Gyógyszerészeti diploma szükséges. B/D/DK/E/F/I/IRL/P: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatot alkalmaznak. F: Nemzeti elbánás alapján hozzáférés 
csak SEL-en (anonyme, à responsabilité limitée ou en commandite par 
actions), SNC-n vagy SARL-on keresztül. | 3)A/FIN/S: Nem korlátozott. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: | | 

| A/FIN/S: Nem korlátozott. F: Állampolgársági feltétel. A megállapított 
kvótán belül azonban harmadik országok állampolgárai számára is 
lehetséges a hozzáférés, feltéve, hogy a szolgáltató rendelkezik francia 
gyógyszerészeti végzettséggel. D/GR: Állampolgársági feltétel. | A/FIN/S: 
Nem korlátozott. I/P: Állandó lakóhely követelmény. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/DK/E: Egyetemi végzettség és szakmai képesítés, 
valamint hároméves szakmai tapasztalat az ágazatban. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 

B.Számítógépes és kapcsolódó szolgáltatások 

a)Számítógépes hardver telepítésével kapcsolatos tanácsadó szolgáltatások 
(CPC 841)b)Szoftvertelepítési szolgáltatások (CPC 842)c)Adatfeldolgozási 
szolgáltatások (CPC 843)d)Adatbázis szolgáltatások (CPC 844) és 
karbantartás és javítás (CPC 845)e)Egyéb számítógépes szolgáltatások (CPC 
849) | 1)Nincs.2)Nincs.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 
1)Nincs.2)Nincs.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/GR/I/L/NL/S esetében, a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: I/NL: Nem korlátozott, kivéve a 
számítógépes tudósok, rendszerelemzők, programozók, 
szoftverdokumentáció-elemzők és karbantartó mérnökök esetében, ahol: 



 

egyetemi végzettség és hároméves szakmai tapasztalat az ágazatban. 
B/D/DK/E: Egyetemi végzettség és szakmai képesítés, valamint hároméves 
szakmai tapasztalat az ágazatban. S Egyetemi végzettség és hároméves 
szakmai tapasztalat az ágazatban. B: Gazdasági szükséglet vizsgálatra van 
szükség, ha a természetes személy bruttó éves fizetése a 30000 EUR 
küszöbérték alatt marad. I: Meg kell felelni egy gazdasági szükséglet 
vizsgálatnak. GR: Nem korlátozott, kivéve a számítógépes tudósok, 
rendszerelemzők, programozók, szoftverdokumentáció-elemzők esetében, 
ahol: egyetemi végzettség és ötéves szakmai tapasztalat az ágazatban. | Nem 
korlátozott, kivéve B/D/DK/E/GR/I/L/NL/S esetében, a horizontális szakasz 
iii. pontjában megadottak szerint. | | 

C.Kutatási és fejlesztési szolgáltatások 

a)K+F szolgáltatások a természettudományokkal kapcsolatban (CPC 851) | 
1), 2), 3)Nincs, kivéve F és IRL: nem korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve 
a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével:F/IRL: Nem korlátozott. | 1), 2), 
3)Nincs, kivéve F és IRL: nem korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével:F/IRL: Nem korlátozott. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E és F esetében, ahol a kutatók ideiglenes 
belépése tekintetében a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint 
és a következő specifikus korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E/S: 
Egyetemi végzettség vagy azzal egyenértékű műszaki képesítés, amely 
bizonyítja az ismereteket és az ágazatban szerzett hároméves szakmai 
tapasztalatot. B: Gazdasági szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a 
természetes személy bruttó éves fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt 
marad. F: A kutatók munkaszerződéssel rendelkeznek egy 
kutatóintézménytől.A munkavállalási engedélyt legfeljebb kilenc hónapra 
adják, amely a szerződés időtartamáig meghosszabbítható.Meg kell felelni 
egy gazdasági szükséglet vizsgálatnak.A kutatóintézménynek adót kell 
fizetnie a Nemzetközi Migrációs Szervezetnek. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E és F esetében, ahol a kutatók ideiglenes belépése tekintetében a 
horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 

b)K+F szolgáltatások a társadalomtudományokkal és a 
bölcsészettudományokkal kapcsolatban (CPC 852) | 1)Nincs.2)Nincs.3)I: A 
pszichológusi szakmához való hozzáférés a természetes személyekre 
korlátozódik. A természetes személyek között szakmai szövetség (jogi 
személyiséggel bíró testület nem) engedélyezett.P: A pszichológusi 
szakmához való hozzáférés kizárólag a természetes személyekre 
korlátozódik. | 1)Nincs.2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:I/P: Állandó lakóhely követelmény pszichológusok 
esetében. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/F és L esetében, ahol a kutatók 
ideiglenes belépése tekintetében a horizontális szakasz iii. pontjában 



 

megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével. B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. F: A kutatók 
munkaszerződéssel rendelkeznek egy kutatóintézménytől.A munkavállalási 
engedélyt legfeljebb kilenc hónapra adják, amely a szerződés időtartamáig 
meghosszabbítható.Meg kell felelni egy gazdasági szükséglet vizsgálatnak.A 
kutatóintézménynek adót kell fizetnie a Nemzetközi Migrációs 
Szervezetnek. | Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/F és L esetében, ahol a 
kutatók ideiglenes belépése tekintetében a horizontális szakasz iii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

c)Interdiszciplináris K+F szolgáltatások (CPC 853) | 1), 2), 3)Nincs, kivéve 
F és IRL: Nem korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:IRL: Nem korlátozott. | 1), 2), 3)Nincs, kivéve F és 
IRL: Nem korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:IRL: Nem korlátozott. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E és F esetében, ahol a kutatók ideiglenes 
belépése tekintetében a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint 
és a következő specifikus korlátozások figyelembevételével. B/D/DK/E: 
Egyetemi végzettség vagy azzal egyenértékű műszaki képesítés, amely 
bizonyítja az ismereteket és az ágazatban szerzett hároméves szakmai 
tapasztalatot. B: Gazdasági szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a 
természetes személy bruttó éves fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt 
marad. F: A kutatók munkaszerződéssel rendelkeznek egy 
kutatóintézménytől.A munkavállalási engedélyt legfeljebb kilenc hónapra 
adják, amely a szerződés időtartamáig meghosszabbítható.Meg kell felelni 
egy gazdasági szükséglet vizsgálatnak.A kutatóintézménynek adót kell 
fizetnie a Nemzetközi Migrációs Szervezetnek. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E és F esetében, ahol a kutatók ideiglenes belépése tekintetében a 
horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 

D.Ingatlanszolgáltatások [18] 

a)Saját vagy bérelt ingatlanra vonatkozó (CPC 821) | 1)IRL: Nem 
korlátozott.2)Nincs.3)E: Hozzáférés csak természetes személyeken, 
személyegyesítő társaságokon vagy "sociedad en comandita"-n keresztül. | 
1)IRL: Nem korlátozott.2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:I/P: Állandó lakóhely követelmény. | | 

b)Díjazásos vagy szerződéses alapon (pl. ingatlan értékbecslés, 
ingatlankezelés stb.) (CPC 822) | 1)IRL: Nem korlátozott.2)Nincs.3)E: A 
hozzáférés a természetes személyekre korlátozódik. | 1)IRL: Nem 



 

korlátozott.2)Nincs.3)DK: A meghatalmazott ingatlanügynök engedélye 
korlátozhatja tevékenységének hatókörét. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:DK: Engedélyezett ingatlanügynök: Állandó lakóhely 
követelmény, hacsak attól a dán Kereskedelmi és Vállalkozási Hatóság el 
nem tekint. Engedéllyel nem rendelkező ingatlanügynök: Állandó lakóhely 
követelmény, hacsak attól a Dán Kereskedelmi és Vállalkozási Hatóság el 
nem tekint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:DK: Engedélyezett és engedéllyel nem rendelkező 
ingatlanügynök: Állandó lakóhely követelmény, hacsak attól a dán 
Kereskedelmi és Vállalkozási Hatóság el nem tekint. I/P: Állandó lakóhely 
követelmény. | | 

E.BérbeadásiLízingszolgáltatások személyzet nélkül 

a)Hajókra vonatkozóan (CPC 83103) | 1)F: Az összes hajó bérbeadásáról 
előzetes értesítést kell adni.2)F: Az összes hajó bérbeadásáról előzetes 
értesítést kell adni.3)F: Az összes hajó bérbeadásáról előzetes értesítést kell 
adni.S: Külföldi részesedés esetén egy hajó akkor hajózhat svéd lobogó alatt, 
ha az üzemeltetésben a domináns svéd befolyás igazolható. | 
1)Nincs.2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint. | | 

b)Légi járművekre vonatko zóan (CPC 83104) | 1)Nincs.2)Minden tagállam: 
A közösségi légi fuvarozók által használt légi járműveknek szerepelniük kell 
a nyilvántartásban abban a tagállamban, amely a légi fuvarozó engedélyét 
kiadja, vagy a Közösségben máshol. Ez alól mentesség adható rövid távú 
bérleti szerződés vagy rendkívüli körülmények esetén. | 1)Nincs.2)Nincs. | | 

| 3)Minden tagállam: Ahhoz, hogy egy légi járművet e tagállamokban 
lajstromozzanak, annak vagy megadott állampolgársági kritériumoknak 
megfelelő természetes személyek, vagy a tőketulajdonra és az ellenőrzésre 
vonatkozó specifikus feltételeknek (beleértve az igazgatók állampolgárságát) 
megfelelő jogi személyek tulajdonában kell lennie. | 3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint. | | 

c)Egyéb szállítóeszközökre vonatkozóan (CPC 83101, 83102, 83105) | 
1)Nincs.2)Nincs.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában megadottak szerint. | 1)Nincs.2)Nincs.3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint és a következő specifikus korlátozások figyelembevételével: | | 

d)Egyéb gépre és berendezésre vonatkozóan (CPC 83106, 83107, 83108, 
83109) | 1)Nincs.2)Nincs.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 



 

1)Nincs.2)Nincs.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

Bérbeadási szolgáltatások személyzettel Hajóbérlés legénységgel (CPC 
7213, 7223) | 1)F: Az összes hajó bérbeadásáról előzetes értesítést kell 
adni.A/S: Nem korlátozott. | 1)A/S: Nem korlátozott. | | 

| 2)F: Az összes hajó bérbeadásáról előzetes értesítést kell adni.A/S: Nem 
korlátozott. | 2)A/S: Nem korlátozott. | | 

| 3)F: Az összes hajó bérbeadásáról előzetes értesítést kell adni.A/S: Nem 
korlátozott. | 3)A/S: Nem korlátozott. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő feltételek figyelembevételével:S: Nem 
korlátozott. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint és a következő feltételek 
figyelembevételével:S: Nem korlátozott. | | 

Kereskedelmi közúti jármű bérlése személyzettel (CPC 7124) | 1)A/S: Nem 
korlátozott.2)A/S: Nem korlátozott.3)A/S: Nem korlátozott.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint és a következő feltételek figyelembevételével:S: Nem korlátozott. | 
1)A/S: Nem korlátozott.2)A/S: Nem korlátozott.3)A/S: Nem 
korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint a következő feltételek figyelembevételével:S: 
Nem korlátozott. | | 

F.Egyéb üzleti szolgáltatások 

a)Hirdetés (CPC 871) | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 1), 2), 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/GR/I/L/UK/S esetében, ahol: a 
horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E/I/UK/S: Megfelelő 
képesítések és hároméves szakmai tapasztalat. I/UK: Meg kell felelni egy 
gazdasági szükséglet vizsgálatnak. GR: Megfelelő képesítések és ötéves 
szakmai gyakorlat. | Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/GR/I/L/UK/S 
esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 

b)Piackutatás és közvélemény-kutatás (CPC 864) | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint. | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy 
azzal egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B Gazdasági szükséglet 
vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves fizetése a 



 

30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E 
esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 

c)Üzletvezetési tanácsadó szolgáltatások (CPC 865) | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint. | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/I/L/UK/S esetében, a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: I/UK: Nem korlátozott, kivéve a 
vezetőket és a vezető beosztású tanácsadókat, ahol: egyetemi végzettség és 
hároméves szakmai tapasztalat. B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. S: Egyetemi végzettség 
és hároméves szakmai tapasztalat az ágazatban. I/UK: Meg kell felelni egy 
gazdasági szükséglet vizsgálatnak. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E/I/L/UK/S esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

d)Az üzletvezetési tanácsadáshoz kapcsolódó szolgáltatások (CPC 866) | 1), 
2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint. | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/L/UK/S esetében, a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: I/UK: Nem korlátozott, kivéve a 
vezetőket és a vezető beosztású tanácsadókat, ahol: egyetemi végzettség és 
hároméves szakmai tapasztalat. B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. S: Egyetemi végzettség 
és hároméves szakmai tapasztalat az ágazatban. I/UK: Meg kell felelni egy 
gazdasági szükséglet vizsgálatnak. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E/L/UK/S esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

e)Műszaki vizsgálati és elemzési szolgáltatások (CPC 8676) | 1)I: Nem 
korlátozott a biológus és az analitikus vegyész szakma esetében.S: Nem 
korlátozott. 2)S: Nem korlátozott. | 1)I: Nem korlátozott a biológus és az 
analitikus vegyész szakma esetében.S: Nem korlátozott. 2)S: Nem 
korlátozott. | | 

| 3)E: Hozzáférés a vegyelemzés esetében csak természetes személyeken 
keresztül.I: A biológus és analitikus vegyész szakma számára hozzáférés 
csak természetes személyeken keresztül. A természetes személyek között 
szakmai szövetség (jogi személyiséggel bíró testület nem) engedélyezett. P: 
A biológus és analitikus vegyész szakma számára hozzáférés csak 
természetes személyeken keresztül. S: Nem korlátozott. | 3)S: Nem 
korlátozott. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 



 

ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:I/P: Állandó lakóhely követelmény biológusok és 
analitikus vegyészek számára. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/L/UK/S esetében, a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E/UK/S: Egyetemi végzettség 
vagy azzal egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket 
és az ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. UK: Meg kell felelni egy 
gazdasági szükséglet vizsgálatnak. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E/L/UK/S esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

f)Mezőgazdasági, vadászati és erdészeti tanácsadó szolgáltatások (S: kivéve 
a vadászatot) | 1)Nem korlátozott az agronómusok és a "periti agrari" 
számára fenntartott tevékenységek esetében.2)Nincs.3)E: Agronómusok és 
erdőmérnökök esetében a hozzáférés a természetes személyekre 
korlátozódik.P: Az agronómusok esetében a hozzáférés a természetes 
személyekre korlátozódik. | 1)I: Nem korlátozott az agronómusok és a "periti 
agrari" számára fenntartott tevékenységek esetében.2)Nincs.3)Nincs. | | 

| I: Az agronómusok és a "periti agrari" esetében a hozzáférés a természetes 
személyekre korlátozódik. A természetes személyek között szakmai 
szövetség (jogi személyiséggel bíró testület nem) engedélyezett. | | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:I/P: Állandó lakóhely követelmény az agronómusok 
számára. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy 
azzal egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. 
| | 

g)Halászati tanácsadó szolgáltatások | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 1), 2), 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK és E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy 
azzal egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 



 

szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK és E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak 
szerint. | | 

h)Bányászathoz kapcsolódó szolgáltatások | 1)Nincs.2)Nincs.3)E/P: A 
bányamérnökök esetében a hozzáférés a természetes személyekre 
korlátozódik. | 1)Nincs.2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontja pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:FIN: Egy lelőhely keresésének, igénylésének és 
kiaknázásának joga az EGT-n belül lakóhellyel rendelkező természetes 
személyekre korlátozódik. Az állandó lakóhely követelmény alól a 
Kereskedelmi és Ipari Minisztérium ad mentességet. | 4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a 
következő specifikus korlátozások figyelembevételével:P: Állandó lakóhely 
követelmény. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK és E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi 
végzettség vagy azzal egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az 
ismereteket és az ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: 
Gazdasági szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy 
bruttó éves fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. FIN: Egy 
lelőhely keresésének, igénylésének és kiaknázásának joga az EGT-n belül 
lakóhellyel rendelkező állampolgárságú természetes személyekre 
korlátozódik. Az állandó lakóhely követelmény alól a Kereskedelmi és Ipari 
Minisztérium ad mentességet. | Nem korlátozott, kivéve B/D/DK és E 
esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 

k)Munkaerő-közvetítési és ellátási szolgáltatások, fejvadász szolgáltatások 
(CPC 87201) | 1)A/D/E/FIN/IRL/P/S: Nem korlátozott.2)A/FIN: Nem 
korlátozott.3)A/D/FIN/P: Nem korlátozott.E: Állami monopólium. | 
1)A/D/E/FIN/IRL/P/S: Nem korlátozott.2)A/FIN: Nem 
korlátozott.3)A/D/FIN/P: Nem korlátozott. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A/FIN: Nem korlátozott. | 4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével:A/FIN: Nem korlátozott. | | 

Állásközvetítés (CPC 87202) | 1)Nem korlátozott.2)A/FIN: Nem 
korlátozott.3)A/FIN/P: Nem korlátozott.D: Feltétele, hogy a szolgáltató 
megbízást kapjon az illetékes hatóságtól. A megbízás a munkaerőpiac 
helyzetének és fejlődésének függvénye. B/F/E/I: Állami monopólium. | 
1)Nem korlátozott.2)A/FIN: Nem korlátozott.3)A/FIN/P: Nem korlátozott. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A/FIN: Nem korlátozott. | 4)Nem korlátozott, kivéve a 



 

horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével:A/FIN: Nem korlátozott. | | 

Irodai személyzet közvetítése (CPC 87203) | 1)A/D/F/I/IRL/NL/P: Nem 
korlátozott.2)A/FIN: Nem korlátozott.3)A/D/FIN/P: Nem korlátozott.I: 
Állami monopólium. | 1)A/D/F/I/IRL/NL/P: Nem korlátozott.2)A/FIN: Nem 
korlátozott.3)A/D/FIN/P: Nem korlátozott. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A/FIN: Nem korlátozott. | 4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével:A/FIN: Nem korlátozott. | | 

l)Biztonsági szolgáltatások (CPC 87302, 87303, 87304, 87305) | 
1)B/E/F/FIN/I/P: Nem korlátozott.2)Nincs.3)E: Hozzáférés csak Sociedades 
Anonimas, Sociedades de Responsabilidad Limitada, Sociedades Anonimas 
Laborales és Sociedades Cooperativa szervezeten keresztül. A hozzáférés 
feltétele az előzetes engedély. Az engedélyezés során a Miniszterek Tanácsa 
figyelembe vesz olyan feltételeket, mint hozzáértés, szakmai integritás és 
függetlenség, a lakosság és a közrend védelmének megfelelősége.DK: Nem 
korlátozott a repülőtéri biztonsági szolgálatok esetében. Feltétel: belföldi 
jogi személyiség. A hozzáférés feltétele az előzetes engedély. Az 
engedélyezés során az Igazságügyi Minisztérium figyelembe vesz olyan 
feltételeket, mint a letelepedni szándékozó cég hozzáértése, szakmai 
integritása, függetlensége, tapasztalata és jó hírneve. | 1)B/E/F/FIN/I/P: Nem 
korlátozott.2)Nincs.3)DK: Állandó lakóhely és állampolgársági követelmény 
az igazgatótanács tagjainak többségére és a vezetőkre. Nem korlátozott a 
repülőtéri biztonsági szolgálat esetében. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:DK: Nem korlátozott a repülőtéri biztonsági szolgálatok 
esetében. Állampolgársági követelmény a vezetőkre. F: Állampolgársági 
követelmény az ügyvezető igazgatóra és az igazgatókra. B: Állampolgársági 
feltétel a vezető személyzetre. E/P: Állampolgársági követelmény a 
szakosodott személyzetre. I: Állampolgársági követelmény a megfelelő 
engedély megszerzéséhez a biztonsági őr szolgáltatásokra és az értéktárgyak 
szállítására. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:DK: Nem korlátozott a repülőtéri biztonsági szolgálatok 
esetében. Állandó lakóhely követelmény a vezetőkre. B: Állandó lakóhely 
követelmény a vezető személyzetre. I: Állandó lakóhely követelmény a 
megfelelő engedély megszerzéséhez a biztonsági őr szolgáltatásokra és az 
értéktárgyak szállítására. | | 

m)Kapcsolódó tudományos és műszaki tanácsadó szolgáltatások [19] (CPC 
8675) | 1)Nincs, kivéve F: Nem korlátozott a feltárási szolgáltatások 
esetében. | 1)F: Nem korlátozott a feltárási szolgáltatások esetében.D: A 
nemzeti szabályok alkalmazása díjakra és járandóságokra a külföldről 
nyújtott szolgáltatások esetében. | | 

| 2)Nincs. | 2)Nincs. | | 



 

| 3)F:"Földmérés": Hozzáférés csak SEL-en (anonyme, à responsabilité 
limitée ou en commandite par actions), SCP-n, SA-n vagy SARL-on 
keresztül.I: Bizonyos bányászathoz (ásványok, olaj, gáz stb.) kapcsolódó 
feltárási szolgáltatásokra kizárólagos jogok állhatnak fenn. E: A földmérő és 
a geológus szakmához a hozzáférés csak természetes személyeken keresztül. 
P: A hozzáférés a természetes személyekre korlátozódik. I: A földmérő és a 
geológus szakmához a hozzáférés csak természetes személyeken keresztül. 
A természetes személyek között szakmai szövetség (jogi személyiséggel bíró 
testület nem) engedélyezett. | 3)F: A "feltárás és a kutatási szolgáltatások" 
engedélykötelesek. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:D: Állampolgársági feltételek a nyilvánosan kinevezett 
földmérőre. F:"Földmérés" – a tulajdonjog és az ingatlanra vonatkozó 
jogszabályok megállapítását az EK "experts-géomètres"-einek tartják fenn. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:I/P: Állandó lakóhely követelmény. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség és 
szakmai végzettségek, valamint hároméves szakmai tapasztalat az ágazatban. 
B: Gazdasági szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy 
bruttó éves fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. D: 
Állampolgársági feltételek a nyilvánosan kinevezett földmérőre. | Nem 
korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában 
megadottak szerint. D: A nemzeti szabályok alkalmazása a díjakra és 
járandóságokra a külföldről nyújtott szolgáltatások esetében. | | 

n)Berendezés karbantartása és javítása (kivéve a hajókat, repülőgépeket és 
egyéb szállítóeszközöket) (CPC 633, 8861, 8866) | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint. | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK és E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. 
| | 

o)Épülettakarítási szolgáltatások (CPC 874) | 1)Nem korlátozott [20].2), 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott [20].2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | | 



 

p)Fényképészeti szolgáltatások (CPC 875, kivéve kiskereskedelem) | 1)Nem 
korlátozott [20], kivéve a légi fotózást: nincs.2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 1)Nem 
korlátozott [20], kivéve a légi fotózást: nincs.2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK és E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK és E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak 
szerint. | | 

q)Csomagolási szolgáltatások (CPC 876) | 1)Nem korlátozott [20].2), 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott.2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

r)Nyomtatás és kiadás (CPC 88442) | 1), 2)Nincs.3)I: A kiadóvállalatokban a 
külföldi részesedést a tőke vagy a szavazati jogok 49 százalékára 
korlátozzák. | 1), 2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint. | | 

s)Konferenciaszervezési szolgáltatások (A: csak kiállítás rendezési 
szolgáltatások) | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK és E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK és E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak 
szerint. | | 

t)Egyéb fordítási szolgáltatások (CPC 87905) | 1), 2)Nincs.3)Nincs. | 1), 
2)Nincs.3)DK: Az engedélyezett fordítók engedélye korlátozhatja 
tevékenységük hatókörét. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:DK: Engedéllyel rendelkező fordítók és tolmácsok: 
állampolgársági feltétel, hacsak attól a dán Kereskedelmi és Vállalkozási 
Hatóság el nem tekint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. 



 

és ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:DK: Engedéllyel rendelkező fordítók és tolmácsok: 
állandó lakóhely feltétel, hacsak attól a dán Kereskedelmi és Vállalkozási 
Hatóság el nem tekint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/GR/I/IRL/UK/S esetében, a 
horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével: GR: Megfelelő képesítések és 
ötéves szakmai tapasztalat. I/IRL/S/UK: Megfelelő képesítések és 
hároméves szakmai tapasztalat. B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. I/UK: Meg kell felelni egy 
gazdasági szükséglet vizsgálatnak. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E/GR/I/IRL/UK/S esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

Belsőépítészeti szolgáltatások (CPC 87907) [15] | 1)Nincs. | 1)D: A nemzeti 
szabályok alkalmazása a díjakra és járandóságokra a külföldről nyújtott 
szolgáltatások esetében. | | 

| 2)Nincs.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint. | 2)Nincs.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével: | | 

2.KOMMUNIKÁCIÓS SZOLGÁLTATÁSOK 

Postai és futárszolgáltatások [21], a postai cikkek [22] kezelésével [23] 
kapcsolatos szolgáltatások az alábbi alágazatok szerint, függetlenül a 
belföldi vagy külföldi rendeltetési helytől. Az i., iv. és v. alágazat kizárható, 
amennyiben a fenntartható szolgáltatások hatálya alá tartoznak, amelyek a 
következők: levelezési cikkek [24], amelyek ára nem haladja meg az alapár 
ötszörösét, feltéve, hogy tömegük 350 grammnál kevesebb, valamint a 
bírósági és közigazgatási eljárásokban alkalmazott ajánlott levél szolgáltatás. 
i.Bármilyen hordozón készült címzett, írásos közlemények [25] kezelése, 
beleértve a következőketVegyes postai szolgáltatásKözvetlen 
reklámlevélii.Címzett csomagok kezelése [26]iii.Címzett sajtótermékek 
kezelése [27]iv.A fenti i–iii. pontban említett cikkek ajánlott vagy értékcikk 
küldeményként történő kezelésev.Expressz kézbesítési szolgáltatások [28] a 
fenti i–iii. pontban említett cikkrevi.A címzés nélküli cikkek 
kezelésevii.Dokumentumok kicserélése [29]viii.Másutt nem említett 
szolgáltatások | 1), 2), 3)Az i–v. alágazatra, amelyekre általános egyetemes 
szolgáltatási kötelezettség áll fenn, engedélyezési rendszerek alakíthatók ki. 
Ezek az engedélyek bizonyos egyetemes szolgáltatási kötelezettségek 
és/vagy egy kompenzációs alaphoz történő pénzügyi hozzájárulás 
függvényei lehetnek.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint. | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | Független 
nemzeti szabályozó hatóságokat hoztak létre a postai szabályok betartásának 
biztosítására és a kereskedelmi partnerek (állami vagy magán) közötti 



 

konfliktusok kezelésére. Egy postai egyetemes szolgáltatáshoz való jog 
biztosított. | 

2.CTávközlési szolgáltatások 

A távközlés elektromágneses jelek közvetítése – hang, adat, kép és azok 
kombinációja, kivéve a műsorszolgáltatást [30]. Ezért az ezen a jegyzékben 
szereplő kötelezettségvállalások nem vonatkoznak a tartalomszolgáltatásból 
álló kereskedelmi tevékenységre, amelynek továbbításához távközlési 
szolgáltatásokra van szükség. A távközlési szolgáltatásokon keresztül 
továbbított tartalomszolgáltatás a Közösség és tagállamai által tett egyedi 
kötelezettségvállalások alá esik más, vonatkozó ágazatokban. | 

Belföldi és nemzetközi Belföldi és nemzetközi szolgáltatások, amelyeket 
hálózati technológia alkalmazásával, berendezés támogatottan és 
viszonteladási alapon nyilvános vagy nem nyilvános felhasználásra 
nyújtanak a következő piaci szegmensekben (ezek megfelelnek a következő 
CPC számoknak) (7521, 7522, 7523, 7524 [15], 7525, 7526 és 7529 [15], 
kivéve a műsorszolgáltatást): | | | | 

a)Távbeszélő szolgáltatásokb)Csomagkapcsolt adatátviteli 
szolgáltatásokc)Vonalkapcsolt adatátviteli 
szolgáltatásokd)Telexszolgáltatásoke)Távíró-
szolgáltatásokf)Facsimileszolgáltatásokg)Bérelt vonal 
szolgáltatásokh)Elektronikus postai)Hangpostaj)On-line információ és 
adatbázis visszakeresésk)Elektronikus adatcsere 
(EDI)l)Kiegészítő/értéknövelt facsimileszolgáltatások, beleértve a tárolás-
továbbítás, tárolás-visszakeresés típusútm)Átkódolás és 
protokollátalakításo)Egyéb szolgáltatások: mobil és személyes 
kommunikációs szolgáltatások és rendszerek | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint. | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában megadottak szerint. | B: Az engedélyezési feltételek 
megkívánhatják egyetemes szolgáltatás garantálásának szükségességét, 
beleértve annak átlátható, megkülönböztetésmentes és versenysemleges 
finanszírozását; nem jelenthetnek a szükségesnél nagyobb terhet. | 

3. ÉPÍTÉSI ÉS KAPCSOLÓDÓ MÉRNÖKI SZOLGÁLTATÁSOK (CPC 
511, 512, 513, 514, 515, 516, 517, 518) | 1)Nem korlátozott [20], kivéve 
5111 és 5114: nincs.2)Nincs.3)I: Kizárólagos jogot nyújtanak az autópályák 
és a római repülőtér építésére, karbantartására és kezelésére. | 1)Nem 
korlátozott [20], kivéve 5111 és 5114: nincs.2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/DK/E/F és NL esetében, ahol: a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: NL: Egyetemi végzettség és szakmai 
képesítés, valamint hároméves szakmai tapasztalat az ágazatban. B/DK/E: 
Egyetemi végzettség vagy azzal egyenértékű műszaki képesítés, amely 
bizonyítja az ismereteket és az ágazatban szerzett hároméves szakmai 



 

tapasztalatot. B: Gazdasági szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a 
természetes személy bruttó éves fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt 
marad. F: Nem korlátozott, kivéve a technikusok ideiglenes belépésére 
vonatkozó intézkedéseket a következő feltételek mellett: A technikus egy 
Chile területén működő jogi személy alkalmazottja, és egy kereskedelmi 
képviselethez helyezik át F-be, amely szerződésben áll az említett jogi 
személlyel.A munkavállalási engedélyt hat hónapot nem meghaladó 
időtartamra bocsátják ki.A technikus bemutat egy munkaigazolást az F-ben 
működő kereskedelmi képviselettől és egy levelet a Chile területén működő 
jogi személytől, amely igazolja annak hozzájárulását az áthelyezéshez.Meg 
kell felelni egy gazdasági szükséglet vizsgálatnak.A kereskedelmi képviselet 
adót fizet a Nemzetközi Migrációs Szervezetnek. | Nem korlátozott, kivéve 
B/DK/E/F és NL esetében, ahol: a horizontális szakasz iii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve D/S és UK esetében, ahol a horizontális szakasz 
iii. pontjában megadottak szerint, csak a CPC 5111-re és a a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével: S/UK: Egyetemi végzettség és 
szakmai képesítés, valamint hároméves szakmai tapasztalat az ágazatban. 
UK: Meg kell felelni egy gazdasági szükséglet vizsgálatnak. D: Nem 
korlátozott, kivéve a helyszíni talajfeltárás egyes eseteire, ahol: egyetemi 
végzettség és szakmai képesítések, valamint hároméves szakmai tapasztalat 
az ágazatban. | Nem korlátozott, kivéve D/S és UK esetében, ahol a 
horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint, csak a CPC 5111-re. | 
| 

4.FORGALMAZÁSI SZOLGÁLTATÁSOK [31] 

A.Jutalékos ügynöki szolgáltatások (CPC 621, 6111, 6113, 6121) | 1)F: Nem 
korlátozott a nemzeti érdekű piacon dolgozó kereskedőkre és 
brókerekre.2)Nincs.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: | 1)F: Nem korlátozott a nemzeti érdekű piacon 
dolgozó kereskedőkre és brókerekre.2)Nincs.3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a 
következő specifikus korlátozások figyelembevételével:I: Állandó lakóhely 
követelmény. | | 

| F: Állampolgársági feltétel a húsz (20) nemzeti érdekű piacon dolgozó 
kereskedők, megbízottak és brókerek tevékenységére. | | | 

B.Nagykereskedelmi szolgáltatások (CPC 622, 61111, 6113, 6121) | 1) 
[32]F: Nem korlátozott gyógyszertárak esetében. | 1)Nincs. | | 

| 2)Nincs.3) [33]F: A nagykereskedelmi gyógyszertárak a lakosság 
igényeihez mérten és megállapított kvótákon belül kapnak engedélyt. | 
2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:F: Állampolgársági feltétel a gyógyszerkészítmények 
nagykereskedelméhez. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. 



 

és ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:I: Állandó lakóhely követelmény. | | 

C.Kiskereskedelmi szolgáltatások [34] (CPC 631, 632, 61112, 6113, 6121, 
613) | 1)Nincs.2)Nincs.3) [35] [36]B/DK/F/I/P: gazdasági szükséglet 
vizsgálat az áruházakra a nemzeti elbánás alapján.S: Egyes önkormányzatok 
alkalmazhatják a gazdasági szükséglet vizsgálatot a ruházat, cipő és a nem 
az értékesítés helyén elfogyasztott élelmiszerek időszakos kereskedelmére 
[37]. | 1)Nincs.2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:F: Állampolgársági feltétel a dohányárusokra (azaz 
buraliste). | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint. | | 

D.Franchise (CPC 8929) | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 1), 2), 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

5.MAGÁN FINANSZÍROZÁSÚ OKTATÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 

A.Alapfokú oktatási szolgáltatások (CPC 921) | 1)F: Állampolgársági 
feltétel. Harmadik országok állampolgárai azonban kaphatnak engedélyt az 
illetékes hatóságoktól egy oktatási intézmény létrehozására és irányítására, 
valamint a tanításra.FIN/S: Nem korlátozott. | 1)FIN/S: Nem korlátozott. | | 

| 2)FIN/S: Nem korlátozott.3)FIN/S: Nem korlátozott.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a 
következő specifikus korlátozások figyelembevételével:FIN/S: Nem 
korlátozott. F: Állampolgársági feltétel. Harmadik országok állampolgárai 
azonban kaphatnak engedélyt az illetékes hatóságoktól egy oktatási 
intézmény létrehozására és irányítására, valamint a tanításra. | 2)FIN/S: Nem 
korlátozott.3)FIN/S: Nem korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével:FIN/S: Nem korlátozott. | | 

B.Középfokú oktatási szolgáltatások (CPC 922) | 1)FIN/S: Nem 
korlátozott.F: Állampolgársági feltétel. Harmadik országok állampolgárai 
azonban kaphatnak engedélyt az illetékes hatóságoktól egy oktatási 
intézmény létrehozására és irányítására, valamint a tanításra. | 1)FIN/S: Nem 
korlátozott. | | 

| 2)FIN/S: Nem korlátozott.3)FIN/S: Nem korlátozott.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a 
következő specifikus korlátozások figyelembevételével:FIN/S: Nem 
korlátozott. F: Állampolgársági feltétel. Harmadik országok állampolgárai 
azonban kaphatnak engedélyt az illetékes hatóságoktól egy oktatási 
intézmény létrehozására és irányítására, valamint a tanításra. | 2)FIN/S: Nem 
korlátozott.3)FIN/S: Nem korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével:FIN/S: Nem korlátozott. | | 



 

C.Felsőfokú oktatási szolgáltatások (CPC 923) | 1)F: Állampolgársági 
feltétel. Harmadik országok állampolgárai azonban kaphatnak engedélyt az 
illetékes hatóságoktól egy oktatási intézmény létrehozására és irányítására, 
valamint a tanításra.A, FIN, S: Nem korlátozott. | 1)A/FIN/S: Nem 
korlátozott. | | 

| 2)A/FIN/S: Nem korlátozott.3)E/I: Szükséglet vizsgálat az elismert 
diplomák vagy oklevelek kiállítására felhatalmazott magánegyetemek 
nyitásához.A/FIN/S: Nem korlátozott. GR: Nem korlátozott az államilag 
elismert diplomát adó oktatási intézmények esetében. | 2)A/FIN/S: Nem 
korlátozott.3)A/FIN/S: Nem korlátozott. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A/FIN/S: Nem korlátozott. F: Állampolgársági feltétel. 
Harmadik országok állampolgárai azonban kaphatnak engedélyt az illetékes 
hatóságoktól egy oktatási intézmény létrehozására és irányítására, valamint a 
tanításra. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A/FIN/S: Nem korlátozott. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/F és L esetében a professzorok 
ideiglenes belépése tekintetében, ahol: a horizontális szakasz iii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. F: A professzorok 
munkaszerződést kaptak egy egyetemtől vagy más felsőoktatási 
intézménytől.A munkavállalási engedélyt kilenc hónapot nem meghaladó 
időszakra adják, amely a szerződés időtartamáig meghosszabbítható.Meg 
kell felelni egy gazdasági szükséglet vizsgálatnak, kivéve, ha a 
professzorokat közvetlenül a felsőoktatásért felelős miniszter nevezi ki.A 
toborzó intézménynek adót kell fizetnie a Nemzetközi Migrációs 
Szervezetnek. | Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E/F és L esetében, a 
horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 

D.Felnőttoktatási szolgáltatások (CPC 924) | 1), 2), 3)FIN/S: Nem 
korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:FIN/S: Nem korlátozott. | 1), 2), 3)FIN/S: Nem 
korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:FIN/S: Nem korlátozott. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy 
azzal egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 



 

B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. 
| | 

6.KÖRNYEZETI SZOLGÁLTATÁSOK [38] (S: az ajánlat nem tartalmazza 
a közüzemi feladatokat, függetlenül attól, hogy azok az önkormányzatok, az 
állam vagy a szövetségi kormányok tulajdonában és üzemeltetésében 
vannak, vagy ezek a kormányzatok szerződéssel kiadják) 

A.Emberi fogyasztásra szánt víz- és szennyvízkezelésVízgyűjtési, -tisztítási 
és -elosztási szolgáltatás csatornahálózaton keresztül, kivéve a gőzt és a 
forró vizet. | 1)Nem korlátozott [20].2)Nincs.3)Nincs, kivéve A/D és UK: 
Nem korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott [20].2)Nincs.3)Nincs, 
kivéve A/D és UK: Nem korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. 
| | 

Szennyvízszolgáltatások (CPC 9401, a CPC 18000 része) | 1)Nem 
korlátozott [20].2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott [20].2), 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. 
| | 

B.Szilárd/veszélyes hulladék kezelése (CPC 9402, 9403) | 1)Nem korlátozott 
[20].2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott [20].2), 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 



 

szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. 
| | 

C.A környezeti levegő és az éghajlat védelme (CPC 9404) | 1)Nem 
korlátozott [20].2)Nincs.3)S: Kormánymonopólium az autók és teherautók 
által kibocsátott kipufogógáz ellenőrző szolgáltatásokra. Ezeket a 
szolgáltatásokat nonprofit alapon kell kínálni. | 1)Nem korlátozott 
[20].2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. 
| | 

D.A talaj és a víz helyreállítása és tisztítása (CPC 94060 része) | 1)Nem 
korlátozott [20].2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott [20].2), 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. 
| | 

E.Zaj és rezgés elleni védelem (CPC 9405) | 1)Nem korlátozott [20].2), 
3)Nincs, kivéve UK: Nem korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 1)Nem 
korlátozott [20].2), 3)Nincs, kivéve UK: Nem korlátozott.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 



 

fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. 
| | 

F.A biológiai sokféleség és a táj védelme Természet- és tájvédelmi 
szolgáltatások (CPC 9406) | 1)Nem korlátozott [20].2), 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint. | 1)Nem korlátozott [20].2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével: | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. 
| | 

G.Egyéb környezeti és kiegészítő szolgáltatások (CPC 94090 része) | 1)Nem 
korlátozott [20].2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott [20].2), 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. 
| | 

7.EGÉSZSÉGÜGYI ÉS SZOCIÁLIS SZOLGÁLTATÁSOK 

A.Kórházi szolgáltatások (CPC 9311) | 1)Nem korlátozott.2)FIN/S: Nem 
korlátozott. | 1)Nem korlátozott.2)FIN/S: Nem korlátozott. | | 

| 3)A/B/E/F/I/L/NL/P: gazdasági szükséglet vizsgálatot alkalmaznak a 
nemzeti elbánás alapján [39].FIN/S: Nem korlátozott. | 3)FIN/S: Nem 
korlátozott. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:FIN/S: Nem korlátozott. | 4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével:FIN/S: Nem korlátozott. | | 

B.Egyéb emberi egészségügyi szolgáltatások (CPC 9319) | 1)Nem 
korlátozott.2), 3)Nem korlátozott, kivéve A: Nincs.4)Nem korlátozott, 



 

kivéve A: Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott2), 3)Nem korlátozott, kivéve A: 
Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve A: Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

C.Szociális szolgáltatásokSzanatórium és üdülő, idősek otthona | 1)Nem 
korlátozott.2)FIN/S: Nem korlátozott.3)FIN/S: Nem korlátozott.F: A 
szolgáltatásnyújtást az illetékes hatóságok a helyi igényekhez mérten 
engedélyezik. | 1)Nem korlátozott.2)FIN/S: Nem korlátozott.3)FIN/S: Nem 
korlátozott. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:FIN/S: Nem korlátozott. | 4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével:FIN/S: Nem korlátozott. | | 

8.IDEGENFORGALOM ÉS UTAZÁSSAL KAPCSOLATOS 
SZOLGÁLTATÁSOK 

A.Szállodák, éttermek és vendéglátás (CPC 641, 642, 643) (kivéve a 
szállítási szolgáltatások ágazatában nyújtott vendéglátást) | 1)Nem 
korlátozott [20], kivéve a vendéglátást: Nincs.2)Nincs.3)I: Helyi gazdasági 
szükséglet vizsgálat új bárok, kávézók és éttermek nyitásáról. | 1)Nem 
korlátozott [20], kivéve a vendéglátást: Nincs.2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint. | | 

B.Utazási irodák és utazásszervezői szolgáltatások (beleértve a 
csoportvezetőt) (CPC 7471) | 1)Nincs.2)Nincs.3)P: Portugáliai központtal 
rendelkező kereskedelmi társaság létrehozásának követelménye.I: Gazdasági 
szükséglet vizsgálat. FIN: A Nemzeti Fogyasztóvédelmi Igazgatás engedélye 
szükséges. | 1)Nincs.2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve A/B/D/DK/E/I/FIN/IRL/S esetében, a horizontális 
szakasz iii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: A/FIN/I/IRL/S: Nem korlátozott, kivéve a 
csoportvezetőket (olyan személyek, akik feladata egy legalább 10 fős 
csoport kísérése, anélkül hogy idegenvezetőként lépnének fel az egyes 
helyszíneken), ahol A/I/IRL/S esetében: szakmai bizonyítvány és hároméves 
szakmai tapasztalat. B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy azzal 
egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. I: Meg kell felelni egy 
gazdasági szükséglet vizsgálatnak. | Nem korlátozott, kivéve 
A/B/D/DK/E/I/FIN/IRL/S esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában 
megadottak szerint. | | 



 

C.Idegenvezetői szolgáltatások (CPC 7472) | 1)I/P: Nem 
korlátozott.2)Nincs.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:E/I: A szakma gyakorlásának jogát fenntartják a helyi 
idegenvezetői szervezeteknek. GR/E/I/P: A tevékenységhez való hozzáférés 
feltétele az állampolgárság. | 1)Nincs.2)Nincs.3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/S esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: B/D/DK: Egyetemi végzettség vagy azzal egyenértékű 
műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az ágazatban szerzett 
hároméves szakmai tapasztalatot. S: Szakmai bizonyítvány, megfelelő 
végzettségek, valamint hároméves szakmai tapasztalat. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/S esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. 
| | 

9.SZABADIDŐS, KULTURÁLIS ÉS SPORTSZOLGÁLTATÁSOK (az 
audiovizuális szolgáltatások kivételével) 

A.Szórakoztatási szolgáltatások (beleértve a színházi, élő zenekari és 
cirkuszi szolgáltatásokat) (CPC 9619) | 1)Nem korlátozott.2)FIN: Nem 
korlátozott.3)FIN: Nem korlátozott. | 1)Nem korlátozott.2)FIN: Nem 
korlátozott.3)FIN: Nem korlátozott.F/I: Nem korlátozott a szubvenciókra és 
a közvetlen és közvetett támogatás egyéb formáira. S: Célzott pénzügyi 
támogatás konkrét helyi, regionális vagy nemzeti tevékenységekhez. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:FIN: Nem korlátozott. I: Gazdasági szükséglet 
vizsgálat. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:FIN: Nem korlátozott. | | 

| Nem korlátozott, kivéve A/B/D/DK/E és F esetében a művészek ideiglenes 
belépése tekintetében, ahol: a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak 
szerint és a következő specifikus korlátozások figyelembevételével: 
B/D/DK: Egyetemi végzettség vagy azzal egyenértékű műszaki képesítés, 
amely bizonyítja az ismereteket és az ágazatban szerzett hároméves szakmai 
tapasztalatot. B: Gazdasági szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a 
természetes személy bruttó éves fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt 
marad. A/E: A hozzáférés olyan személyekre korlátozódik, akik fő szakmai 
tevékenysége a képzőművészet, és jövedelmük legnagyobb részét ebből a 
tevékenységből szerzik. Ilyen személyek nem végezhetnek semmilyen más 
kereskedelmi tevékenységet Ausztriában. F: A művészek munkaszerződést 
kaptak az engedéllyel rendelkező szórakoztatóipari vállalattól.A 
munkavállalási engedélyt kilenc hónapot nem meghaladó időszakra adják, 
amely három hónappal meghosszabbítható.Meg kell felelni egy gazdasági 
szükséglet vizsgálatnak.A szórakoztatóipari vállalatnak adót kell fizetnie a 
Nemzetközi Migrációs Szervezetnek. | Nem korlátozott, kivéve A/B/D/DK/E 



 

és F esetében a művészek ideiglenes belépése tekintetében, ahol: a 
horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. | | 

B.Hír- és sajtóügynökségi szolgáltatások (CPC 962) | 1)Nincs.2)Nincs.3)F: 
Állampolgársági feltétel az Agence France Press tisztviselői esetében (az 
egyéb korlátozásokat megszüntetik, ha a viszonosság biztosított).I: Speciális 
koncentrációellenes szabályok érvényesek a napi sajtó és a 
műsorszolgáltatás ágazatban, specifikus korlátozások jellemzik a multimédia 
tulajdonlását. Külföldi vállalatok nem ellenőrizhetik a kiadó vagy 
műsorszolgáltató vállalatokat: a külföldi tőkerészesedést 49 százalékra 
korlátozódik. P: A "Sociedade Anónima" jogi formában Portugáliában 
bejegyzett hírügynökségeknek a társasági tőkével törzsrészvény formájában 
kell rendelkezniük. | 1)Nincs.2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint. | | 

| Nem korlátozott, kivéve B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. 
pontjában megadottak szerint, a fenti feltételek és a következő specifikus 
korlátozások figyelembevételével: B/D/DK/E: Egyetemi végzettség vagy 
azzal egyenértékű műszaki képesítés, amely bizonyítja az ismereteket és az 
ágazatban szerzett hároméves szakmai tapasztalatot. B: Gazdasági 
szükséglet vizsgálatra van szükség, ha a természetes személy bruttó éves 
fizetése a 30000 EUR küszöbérték alatt marad. | Nem korlátozott, kivéve 
B/D/DK/E esetében, a horizontális szakasz iii. pontjában megadottak szerint. 
| | 

C.Könyvtárak, levéltárak, múzeumok és egyéb kulturális szolgáltatások 
(CPC 963) | 1), 2), 3)Nem korlátozott, kivéve A: Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve A: Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 1), 2), 3)Nem korlátozott, kivéve A: Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve A: Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint. | | 

D.Sport és egyéb szabadidős szolgáltatások, kivéve a szerencsejáték és 
fogadási szolgáltatásokat (CPC 9641, 96491; A: nem tartoznak ide síiskolai 
szolgáltatások és a hegyi vezetői szolgáltatások) | 1)Nincs.2)Nincs.3)Nincs. | 
1)Nincs.2)Nincs.3)S: Célzott pénzügyi támogatás konkrét helyi, regionális 
vagy nemzeti tevékenységekhez. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:I: Gazdasági szükséglet vizsgálat. | 4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a 
következő specifikus korlátozások figyelembevételével: | | 

10.SZÁLLÍTÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 

A.Tengeri szállítási szolgáltatások | (lásd a további definíciókat a szállítási 
szakasz után) | | | 

Nemzetközi szállítás (teher- és személy-) CPC 7211 és 7212, kivéve a 
kabotázs szállítást | 1)a) Vonalhajózás: nincs. | 1)a) 1. a) mód. Vonalhajózási 



 

kereskedelem: nincs, kivéve azt a rendkívüli esetet, amikor egy tagállamnak 
végre kell hajtania a 954/79/EK rendelet 2. cikkének (2) bekezdését. | Lásd a 
lábjegyzetet [40] | 

| b) Ömlesztett, alkalmi és egyéb nemzetközi hajózás, beleértve a 
személyszállítást: nincs. | b) Nincs. | | 

| 2)Nincs.3)a) Egy bejegyzett vállalat letelepedése abból a célból, hogy a 
letelepedés szerinti állam lobogója alatt hajózó flottát működtessen: Nem 
korlátozott. | 2)Nincs.3)a) Nem korlátozott. | | 

| b) A kereskedelmi jelenlét egyéb formái a nemzetközi tengeri szállítási 
szolgáltatásnyújtásban (a tengeri szállításra vonatkozó alábbi 
meghatározások szerint): nincs. | b) Nincs. | | 

| 4)a) Hajók legénysége: nem korlátozott. | 4)a) Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

| b) A fenti 3.b) módozatban definiált kereskedelmi jelenléttel kapcsolatban 
alkalmazott kulcsfontosságú személyzet: Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | b) Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint. | | 

Tengeri kiegészítő szolgáltatások | | | | 

Tengeri rakománykezelési szolgáltatások | 1)Nem korlátozott [20].2), 3) 
[44]Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott [20].2), 3) [44]Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint | | 

Tárolási és raktározási szolgáltatások CPC 742 (a módosítás szerint) | 1)Nem 
korlátozot [20].2), 3) [44]Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott [20].2), 3) 
[44]Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

Vámkezelési szolgáltatások [41] | 1)Nem korlátozott [20].2), 3) 
[44]Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott [20].2), 3) [44]Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint. | | 

Konténerállomás és raktárszolgáltatások [42] | 1)Nem korlátozott [20].2), 3) 
[44]Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott [20].2), 3) [44]Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint. | | 

Tengeri ügynökségi szolgáltatások [43] | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 1), 2), 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | | 



 

(Tengeri) szállítmányozási szolgáltatások [45] | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint. | 1), 2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

B.Belvízi szállításb)Áruszállításc)Hajóbérlés legénységgelf)Kisegítő 
szolgáltatások a belvízi szállításhoz | 1), 3)Nincs, kivéve a belvízi utakhoz 
való hozzáférés biztosításáról szóló meglévő és jövőbeni megállapodásokon 
alapuló intézkedéseket (beleértve a Rajna–Majna–Duna kapcsolat 
kialakítását követő megállapodásokat), amelyek fenntartanak bizonyos 
forgalmi jogokat az érintett országokban bejegyzett és a tulajdonlás 
tekintetében kiszabott állampolgársági követelménynek megfelelő 
működtetőknek. A rajnai hajózásról szóló Mannheimi Egyezményt 
végrehajtó rendeletek.A: Az osztrák belvízi hajózási törvény értelmében 
EGT (Európai Gazdasági Térség) állampolgárságra van szükség ahhoz, hogy 
természetes személyek hajózási vállalatot alapíthassanak. Jogi személyként 
történő letelepedés esetén az ügyvezető igazgatók, az igazgatótanács és a 
felügyelő bizottság tagjai többségének EGT-állampolgárnak kell lennie. 
Emellett az üzleti részvények többségének szintén EGT-állampolgárok 
tulajdonában kell lennie. S: Nem korlátozott. | 1), 3)Nincs, kivéve a belvízi 
utakhoz való hozzáférés biztosításáról szóló meglévő és jövőbeni 
megállapodásokon alapuló intézkedéseket (beleértve a Rajna–Majna–Duna 
kapcsolat kialakítását követő megállapodásokat), amelyek fenntartanak 
bizonyos forgalmi jogokat az érintett országokban bejegyzett és a tulajdonlás 
tekintetében kiszabott állampolgársági követelménynek megfelelő 
működtetőknek. A rajnai hajózásról szóló Mannheimi Egyezményt 
végrehajtó rendeletek.S: Nem korlátozott. | Lásd a lábjegyzetet [40]. | 

| 2)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 2)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

d)Hajókarbantartás és -javítás | 1)Nem korlátozott.2), 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint. | 1)Nem korlátozott.2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | | 

C.Légi szállítási szolgáltatások | | | | 

d)Repülőgépek és azok részeinek karbantartása és javítása | 1)Nem 
korlátozott [20].2), 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott [20].2), 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | | 

Értékesítés és forgalmazás | 1)Nincs. | 1)A CRS anyavállalat által nyújtott 
légi szállítási szolgáltatások CRS-en keresztül végzett forgalmazására: nem 
korlátozott. | | 

| 2)Nincs.3)Nincs. | 2)Nincs.3)A CRS anyavállalat által nyújtott légi 
szállítási szolgáltatások CRS-en keresztül végzett forgalmazására: nem 
korlátozott. | | 



 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint. | | 

Számítógépes helyfoglalási rendszer | 1)Nincs. | 1)A szállítási anyavállalatok 
vagy a részt vevő szállító vállalatok kötelezettségeire egy vagy több 
harmadik ország légi fuvarozója által ellenőrzött CRS tekintetében: nem 
korlátozott. | | 

| 2)Nincs.3)Nincs. | 2)Nincs.3)A szállítási anyavállalatok vagy a részt vevő 
szállító vállalatok kötelezettségeire egy vagy több harmadik ország légi 
fuvarozója által ellenőrzött CRS tekintetében: nem korlátozott. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint. | | 

E.Vasúti szállítási szolgáltatások | | | | 

d)Vasúti szállítóeszközök karbantartása és javítása (CPC 8868) | 1)Nem 
korlátozott [20].2)Nincs.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott 
[20].2)Nincs.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint. | | 

F.Közúti szállítási szolgáltatások | | | | 

a)Személyszállítás (CPC 71213 minden tagállamban és CPC 7122 minden 
tagállamban, kivéve FIN: csak CPC 71222 és 71223) | 1)Nem 
korlátozott.2)Nincs.3)Egy tagállamon belüli szállításra (kabotázs) egy a 
tagállamon kívül letelepedett fuvarozóval: Nem korlátozott, kivéve a nem 
menetrend szerint közlekedő buszok vezetővel [48] együtt történő bérlését, 
amelyre 1996-tól kezdve nem vonatkozik korlátozás.A: Nem korlátozott. S: 
Engedélyre van szükség a kereskedelmi szárazföldi szállítási műveletekhez. 
Az engedély a kérelmező pénzügyi helyzetén, tapasztalatán és a 
szolgáltatásnyújtás tekintetében meglévő képességein alapul. Korlátozások a 
bérelt járművek ilyen műveletekhez történő felhasználására. – 7122 
esetében: E: Gazdasági szükséglet vizsgálat. | 1)Nem 
korlátozott.2)Nincs.3)Nem korlátozott egy tagállamon belüli szállítás 
(kabotázs) esetében egy a tagállamon kívül letelepedett fuvarozó általA: 
Nem korlátozott. S: Belföldön nyilvántartott járművek használatának 
követelménye a letelepedett vállalkozásokra. | | 

| – CPC 71221 esetében (taxi szolgáltatások): Minden tagállam, kivéve S: 
gazdasági szükséglet vizsgálat [46], plusz: DK: Hozzáférés csak természetes 
személyek számára, és a helyi letelepedés követelmény. I: Hozzáférés csak 
természetes személyek számára. | | | 

| CPC 71222 esetében (limuzin szolgáltatások):DK: Hozzáférés csak 
természetes személyek számára, és a helyi letelepedés követelmény.FIN: 
Engedélyköteles, nem terjed ki a külföldön nyilvántartásba vett 
járművekre.I: Hozzáférés csak természetes személyek számára, és gazdasági 
szükséglet vizsgálat.P: Gazdasági szükséglet vizsgálat.CPC 71213 esetében 
(Intercity buszszolgáltatás) [47]:I/E/IRL: Gazdasági szükséglet vizsgálat.F: 



 

Nem korlátozott.FIN: Engedélyköteles, nem terjed ki a külföldön 
nyilvántartásba vett járművekre.DK: Gazdasági szükséglet vizsgálat.P: 
Hozzáférés csak társaságon keresztül. | | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A: Nem korlátozott. P: Állampolgársági követelmény a 
szakértői személyzetre. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A: Nem korlátozott. DK: Állandó lakóhely 
követelmény az igazgatókra. | | 

b)Teherfuvarozás (CPC 7123) | 1)Nem korlátozott.2)Nincs.3)Egy 
tagállamon belül egy másik tagállamban letelepedett fuvarozó által végzett 
szállítás esetében: Nem korlátozott.A/E: Nem korlátozott. I: Az országon 
belüli szállításhoz az engedély a gazdasági szükséglet vizsgálat függvénye. 
FIN: Engedélyköteles, nem terjed ki a külföldön nyilvántartásba vett 
járművekre. S: Engedélyre van szükség a kereskedelmi szárazföldi szállítási 
műveletekhez. Az engedély a kérelmező pénzügyi helyzetén, tapasztalatán 
és a szolgáltatásnyújtás tekintetében meglévő képességein alapul. 
Korlátozások a bérelt járművek ilyen műveletekhez történő felhasználására. | 
1)Nem korlátozott.2)Nincs.3)Nem korlátozott egy tagállamon belül egy 
másik tagállamban letelepedett fuvarozó által végzett szállítás esetében.A/E: 
Nem korlátozott. S: Belföldön nyilvántartott járművek használatának 
követelménye a bejegyzett vállalkozásokra. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A: Nem korlátozott. | 4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével:A: Nem korlátozott. | | 

d)Közúti szállítóeszközök karbantartása és javítása (CPC 6112 és FIN 
esetében a 88 részei is) | 1)Nem korlátozott [20].2)Nincs.3)S: A hely és 
kapacitás korlátaira is figyelemmel, az üzemeltetők létrehozhatják és 
karbantarthatják saját terminál infrastruktúrájukat. | 1)Nem korlátozott 
[20].2)Nincs.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint. | | 

H.Kiegészítő szolgáltatások valamennyi szállítási módhoz | | | | 

b)Tárolási és raktározási szolgáltatások (CPC 742) (a kikötőitől eltérő) | 
1)Nem korlátozott [20].2), 3)S: Nem korlátozott. | 1)Nem korlátozott [20].2), 
3)S: Nem korlátozott. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint. | | 

c)Teherszállítási ügynökség/ Teherfuvarozó szolgáltatások (CPC 748) | 1), 
2), 3)S: Nem korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. 



 

és ii. pontjában megadottak szerint. | 1), 2), 3)S: Nem korlátozott.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint. | | 

Szállítás előtti vizsgálat (CPC 749 [48] kivéve FIN: csak CPC 7490) | 1), 2), 
3)S: Nem korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottak szerint. | 1), 2), 3)S: Nem korlátozott.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak 
szerint. | | 

I.Egyéb szállítási szolgáltatások (kombinált szállítási szolgáltatások 
nyújtása) | 1)Nem korlátozott, kivéve FIN: nincs.2)S: Nem 
korlátozott.3)Nincs, a bármely adott szállítási módot érintő korlátozások 
sérelme nélkül, kivéve A/S: Nem korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. pontjában megadottak szerint és a következő 
specifikus korlátozások figyelembevételével:A/S: Nem korlátozott. | 1)Nem 
korlátozott, kivéve FIN: nincs.2)S: Nem korlátozott.3)Nincs, a bármely adott 
szállítási módot érintő korlátozások sérelme nélkül, kivéve A/S: Nem 
korlátozott.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A/S: Nem korlátozott. | | 

A tengeri szállításra vonatkozó meghatározások: 

1. A vonatkozó nemzeti szabályozások szerint "kabotázs"-nak tekinthető 
tevékenységi kör sérelme nélkül ez a jegyzék nem tartalmazza a "tengeri 
kabotázs szolgáltatásokat", amelyek a tagállam területén lévő egyik 
kikötőből az ugyanabban a tagállamban található másik kikötőbe történő 
személy- és áruszállításra, valamint arra a forgalomra vonatkoznak, 
amelynek kiindulási és érkezési kikötője is ugyanaz a tagállami kikötő, 
feltéve, hogy a forgalom az adott tagállam felségvizein belül marad. 

2. A "nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatások nyújtásában a 
kereskedelmi jelenlét egyéb formái" a másik fél nemzetközi tengeri szállítási 
szolgáltatóinak arra vonatkozó képessége, hogy vállalja az ahhoz szükséges 
összes helyi tevékenységet, hogy ügyfeleinek részben vagy teljesen integrált 
szállítási szolgáltatást nyújtson, amelynek a tengeri szállítás egy jelentős 
eleme. (Ez a kötelezettségvállalás azonban nem értelmezhető úgy, hogy 
bármilyen módon korlátozza a határokon átnyúló szállítási mód szerint tett 
kötelezettségvállalásokat.) 

Ezek a tevékenységek a teljesség igénye nélkül a következőket tartalmazzák: 

a) a tengeri szállítás és a kapcsolódó szolgáltatások forgalmazása és 
értékesítése az ügyfelekkel kialakított közvetlen kapcsolatban az árajánlattól 
a számlázásig; ezeket a szolgáltatásokat vagy a szolgáltató maga végzi és 
kínálja, vagy olyan szolgáltatók, akikkel a szolgáltatás értékesítőjének 
kialakult, állandó üzleti kapcsolata van; 

b) bármilyen szállítási és kapcsolódó szolgáltatás beszerzése saját számlára 
vagy az ügyfelek nevében (és az ügyfelek felé történő viszonteladása), 
beleértve az integrált szolgáltatásnyújtáshoz szükséges a belső szállítási 
szolgáltatásokat bármilyen szállítási móddal, különösen a belvízi, közúti és 
vasúti szállítást; 



 

c) a fuvarokmányokkal, a vámokmányokkal és más, a szállított áruk 
származásával és jellegével kapcsolatos dokumentáció elkészítése; 

d) üzleti információk átadása bármilyen formában, beleértve a számítógépes 
információs rendszereket és az elektronikus adatcserét (e megállapodás 
rendelkezéseire is figyelemmel); 

e) bármilyen üzleti megállapodás kialakítása (beleértve egy vállalat 
törzstőkéjében való részesedést) egy helyben letelepedett hajózási 
társasággal és a helyben toborzott személyzet kinevezése (vagy, külföldi 
személyzet esetében, a személyzet mozgására vonatkozó horizontális 
kötelezettségekre is figyelemmel); 

f) a vállalatok nevében történő fellépés a hajók befutásának vagy szükség 
esetén a rakomány átvételének megszervezésében. 

3. A "kombinált fuvarozó" olyan személy, akinek nevében a 
hajóraklevelet/kombinált fuvarokmányt, vagy bármilyen más, az áruk 
kombinált szállítására vonatkozó szerződést igazoló okmányt kiállítják, és 
aki felelős az áruk fuvarozási szerződés szerinti szállításáért. 

A. függelék 

GLOSSZÁRIUM 

Az egyes tagállamokkal kapcsolatban alkalmazott kifejezések 

Franciaország 

N.B.: 

Jogi személyiséggel rendelkező társaságok. 

SC | Société Civile | 

SCP | Société Civile Professionnelle | 

SEL | Société d'Exercice Libéral | 

SNC | Société en Nom Collectif | 

SCS | Société en Commandite Simple | 

SARL | Société à Responsabilité Limitée | 

SCA | Société en Commandite par Actions | 

SA | Société Anonyme | 

Németország 

GmbH & Co KG Kommanditgesellschaft, bei der der persönlich haftende 
Gesellschafter eine GmbH (korlátolt felelősségű részvénytársaság) ist 

EWIV | Europäische Wirtschaftliche Interessenvereinigung (európai 
gazdasági érdekcsoportosulás) | 

Olaszország 

SPA | Società per Azioni (részvénytársaság) | 



 

SRL | Società a Responsabilità Limitata (korlátolt felelősségű társaság) | 

Olaszország esetében a következő szakmai szolgáltatások szerepelnek az 
EK-ajánlatban: 

Ragionieri-periti commerciali | Könyvelés, számvitel, könyvvizsgálat | 

Commercialisti | Könyvelés, számvitel, könyvvizsgálat | 

Geometri | Földmérők | 

Ingegneri | Mérnökök | 

Architetti | Építészek | 

Geologi | Geológusok | 

Medici | Orvosok | 

Farmacisti | Gyógyszerészek | 

Psicologi | Pszichológusok | 

Veterinari | Állatorvosok | 

Biologi | Biológusok | 

Chimici | Vegyészek | 

Periti agrari | Mezőgazdasági szakemberek | 

Agronomi | Agronómusok | 

Attuari | Biztosítási matematikusok | 

B. RÉSZ 

CHILE JEGYZÉKE 

Értékesítési mód: 1) Határokon átnyúló ellátás 2) Külföldi fogyasztás 3) 
Kereskedelemi képviselet 4) Természetes személyek jelenléte | 

Ágazat vagy alágazat | A piacra jutás korlátozása | A nemzeti elbánás 
korlátozása | Kiegészítő kötelezettségvállalások | 

HORIZONTÁLIS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

AZ E JEGYZÉKBEN SZEREPLŐ VALAMENNYI ÁGAZAT | 
i.Kifizetések és átutalások Az e fejezet szerint végzett kifizetésekre és 
tőkemozgásokra a XIV. melléklet (3) bekezdésének rendelkezései 
vonatkoznak. | | 

| ii.Decreto Ley 600 A külföldi befektetésekről szóló alapszabály, a 600. 
törvényerejű rendelet (1974) törvény egy önkéntes és speciális befektetési 
szabályozás. A Chilébe történő tőkebevitel általános rendszerének 
alternatívájaként a potenciális befektetők kérelmezhetik a Külföldi 
Befektetési Bizottságtól, hogy a 600. törvényerejű rendeletben 
meghatározott szabályozás alá tartozzanak. A szolgáltatási fejezetben és e 
mellékletben szereplő kötelezettségek és kötelezettségvállalások nem 
vonatkoznak a külföldi befektetésekről szóló alapszabályra, a 600. 
törvényerejű rendeletre, a külföldi tőkebefektetési alapokról szóló 18.657. 



 

törvényre, az ilyen törvények fenntartására vagy azonnali megújítására, az 
említett törvények módosítására vagy bármilyen speciális és/vagy önkéntes 
befektetési rendszerre, amelyet a jövőben Chile elfogadhat. A nagyobb 
biztonság érdekében a chilei Külföldi Befektetési Bizottságnak joga van 
visszautasítani a 600. és 18.657. törvény szerinti befektetés iránti 
kérelmeket. Emellett a Külföldi Befektetési Bizottságnak jogában áll 
szabályozni a fent említett 600. és 18.657. törvény alapján történő külföldi 
befektetés feltételeit. | | 

| iii.Eredeti etnikai csoportok E jegyzékben semmi sem értelmezhető úgy, 
hogy korlátozná az eredeti etnikai csoportok számára jogok vagy 
preferenciák létrehozásáról szóló intézkedések elfogadását. | | 

| 3) Ez a jegyzék a külföldi befektetők kereskedelmi jelenlétéből csak a 
következőkre vonatkozik: sociedades anónimas abiertas y cerradas (nyílt 
vagy zárt állami vállalatok), sociedades de responsabilidad limitada 
(zártkörű alapítású részvénytársaság) és agencias de sociedades extranjeras 
(leányvállalatok). A határterületen végzett ingatlanvásárlásoknak és egyéb 
jogi lépések végrehajtásának be kell tartania a vonatkozó jogszabályok 
rendelkezéseit, ami e jegyzék alkalmazásában nem korlátozott. A 
határterület definíció szerint a határtól 10 km-en belül, valamint a 
tengerparttól és Arica tartománytól 5 km-en belül elhelyezkedő terület. | | 

| 4) Természetes személyek mozgása Nem korlátozott, kivéve a 3) 
(kereskedelmi képviselet) ponttal összhangban Chilében letelepedett külföldi 
vállalkozáson belül a természetes személyek és olyan vezető beosztású és 
specializált személyzet áthelyezését, akik a belépési kérelem benyújtását 
közvetlenül megelőző legalább két évben a szervezet alkalmazásában álltak, 
és a származási országukban lévő anyavállalatnál ugyanolyan típusú 
feladatokat láttak el. Amennyiben a munkáltató 25-nél több személyt 
alkalmaz, a külföldi természetes személyek száma nem haladhatja meg a 
Chilében foglalkoztatott teljes személyzet 15 %-át. Vezető beosztású 
alkalmazottak azok, akik a Chilében letelepedett vállalkozás 
igazgatótanácsának közvetlen felügyelete alá tartoznak, és akik, többek 
között: ellátják a szervezet vagy egy szervezeti egysége vagy részlege 
irányítását,felügyelik és ellenőrzik a felügyelő, szakmai vagy vezető 
alkalmazottak munkáját,személyes felhatalmazással rendelkeznek arra, hogy 
felvegyék vagy elbocsássák a személyzetet, felvételre és elbocsátásra 
vonatkozó javaslatot tegyenek, vagy a személyzettel kapcsolatos bármely 
más intézkedést hozzanak.Szakképzett személyzetnek számítanak azok a 
magasan képzett személyek, akik elengedhetetlenül szükségesek a 
szolgáltatáshoz szakmai tudásuk miatt, vagy: mert szakosodott műszaki 
ismereteket igénylő munka-vagy tevékenységtípusra vonatkozó képesítéssel 
rendelkeznek,mert a szolgáltatásnyújtással, a kutatóberendezéssel, a 
technikákkal vagy az irányítással kapcsolatban fontos tudással rendelkeznek, 
ésmert ilyen szakképzett személyzet Chilében nem áll rendelkezésre.A 
vezető beosztású és szakképzett személyzet kategória nem foglalja magában 
a Chilében letelepedett vállalat igazgatótanácsának tagjait. Jogi célokból a 
vezető beosztású és szakképzett személyzetnek állandó lakóhellyel kell 
rendelkeznie Chilében. A szolgáltatókat ideiglenesen, két évre engedik be az 
országba, amely időszak további két évvel meghosszabbítható. Az ilyen 
feltételekkel beengedett személyzetre a hatályos munkaügyi és szociális 



 

biztonsági jogszabályok érvényesek. A természetes személyek ideiglenes 
jelenléte a következő kategóriákat is magában foglalja [49]: a)Chile területén 
állandó lakóhellyel nem rendelkező személyek, akik egy szolgáltató 
képviselői, és ideiglenes belépést kérnek a szolgáltatás eladásáról folytatott 
tárgyalás, illetve a szolgáltatás eladására vonatkozó szerződéskötés céljából 
az említett szolgáltató nevében, amennyiben e képviselők nem vesznek részt 
a szolgáltatás közvetlen értékesítésében a lakosság felé, és maguk nem 
szolgáltatnak.b)Egy jogi személynél a fent meghatározottak szerint vezető 
beosztásban dolgozó személyek, akik egy közösségi szolgáltató 
kereskedelmi képviseletének kialakításáért felelősek Chilében, 
amennyiben:a képviselők nem vesznek részt a szolgáltatás közvetlen 
értékesítésében vagy a szolgáltatásnyújtásban, ésa szolgáltató gazdasági 
tevékenységének székhelye az EK egyik tagállamában van, és nincs más 
képviselője, irodája, fióktelepe vagy leányvállalata az említett EK-
tagállamban. | | 

ÁGAZATSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

1.ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Szakmai szolgáltatások | Az I. szakasz (horizontális 
kötelezettségvállalások) sérelme nélkül az e jegyzékben szereplő 
szolgáltatók az illetékes hatóságok értékelése alá eshetnek, amennyiben 
igazolniuk kell, hogy megfelelnek azoknak a követelményeknek, amelyek 
biztosítják a megfelelő teljesítményt az ágazatban. Amennyiben a szakmai 
tanácsadás magában foglalja a chilei bíróságok vagy közigazgatási szervek 
megkeresését vagy hivatalos eljárás kezdeményezését azok előtt, az 
eljárásokat Chilében szakmailag megfelelően képzett személyeknek kell 
elvégezniük. | | 

a.Jogi szolgáltatások (CPC 861) | 1) 3)Nincs, kivéve:A bírósági segédeknek 
(auxiliares de la administración de Justicia) állandó lakóhellyel kell 
rendelkezniük azon a helyen vagy városban, ahol az a bíróság működik, ahol 
szolgáltatnak. A csődtömeggondnokoknak (síndicos de quiebra) legalább 
hároméves tapasztalattal kell rendelkezniük kereskedelmi, gazdasági vagy 
jogi területen, és az igazságügyi miniszter megfelelő felhatalmazásával kell 
bírniuk, továbbá csak az állandó lakóhelyük szerinti helyen dolgozhatnak. | 
1) 3)Nincs, kivéve:A kirendelt védők (defensores públicos), a közjegyzők 
(notarios públicos) és a gondnokok (conservadores) chileiek kell hogy 
legyenek, és ugyanazoknak a feltételeknek kell megfelelniük, mint a 
bíróknak. A levéltárosoknak (archiveros) és a választottbíróknak (arbitros de 
derecho) ügyvédeknek kell lenniük, és ebből következően chilei 
állampolgárnak is. Csak chilei, szavazati joggal rendelkező állampolgárok és 
állandó lakóhellyel és szavazati joggal rendelkező külföldiek működhetnek 
anyakönyvvezetőként (receptores judiciales) és bírósági ügyvédként 
(procuradores del número). Csak chilei állampolgárok és Chilében állandó 
lakóhellyel rendelkező külföldiek, vagy chilei jogi személyek lehetnek 
árverezők (martilleros públicos). A csődtömeggondnokoknak (síndicos de 
quiebra) műszaki vagy szakmai végzettséggel kell rendelkezniük egy olyan 
egyetemtől, szakmai intézménytől vagy műszaki képzési központtól, amelyet 
a chilei állam elismer. Az ügyvédi szakma gyakorlását chilei 
állampolgároknak tartják fenn. | | 



 

| 2)Nincs. | Csak ügyvédek rendelkeznek felhatalmazással arra, hogy egy 
jogi ügyet képviseljenek a chilei bíróságok előtt, és minden fél első keresetét 
vagy kárigényét egy, az ügyvédi gyakorlat folytatásához megfelelő 
képesítéssel rendelkező ügyvédnek kell benyújtania. Csak ügyvédek 
készíthetik el többek között a következő dokumentumokat: társasági 
szerződés tervezete és módosításai, kötelezettségek kölcsönös felmondása 
vagy társaságok felszámolása, házastársak közötti vagyonközösség 
felszámolása, vagyonmegosztás, jogi személyek, öntözőcsatorna társaságok, 
szövetkezeti társulások társasági szerződése, pénzügyi tranzakciókat 
szabályozó szerződések és vállalati kötvénykibocsátásra vonatkozó 
szerződések, valamint a társaságok és alapítványok jogi személyisége iránti 
kérelmek. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 2)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

b.Számviteli, könyvvizsgálói és könyvelési szolgáltatások (CPC 86211) | 1) 
3):Nincs, kivéve:A pénzintézetek külső könyvvizsgálóit be kell jegyezni a 
Superintendencia de Bancos e Instituciones Financieras (a Bankok és 
Pénzintézetek Felügyelete) és a Superintendencia de Valores y Seguros (az 
Értékpapírok és Biztosítások Felügyelete) külső könyvvizsgálói 
nyilvántartásába. Csak Chilében hivatalosan személyegyesítő társaságként 
(sociedades de personas) vagy szövetségként bejegyzett jogi személyek 
vehetők nyilvántartásba, amelyek fő tevékenysége a könyvvizsgálat. 
2)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

c.Adózási szolgáltatások (CPC 863) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

d.Építészeti szolgáltatásokÉpítészeti felmérés és előzetes tervezés (CPC 
86711)Építészeti tervezés (CPC 86712) | 1) és 2)Nem 
korlátozott.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) és 2)Nem 
korlátozott.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

e.Mérnöki szolgáltatásokMérnöki tervezési szolgáltatások ipari 
folyamatokhoz (CPC 86725)Műszaki tervezési szolgáltatások (CPC 86726) | 
1) és 2)Nem korlátozott.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) és 2)Nem 
korlátozott.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

f.Állatorvosi szolgáltatások (CPC 932) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 



 

g.A szülésznők, ápolónők, gyógytornászok és paramedicinális személyzet 
által nyújtott szolgáltatások (CPC 93191) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

B.Számítógépes és kapcsolódó szolgáltatások 

a.Számítógépes hardver telepítésével kapcsolatos tanácsadó szolgáltatások 
(CPC 841) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

b.Szoftvertelepítési szolgáltatások (CPC 842) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

c.Adatfeldolgozási szolgáltatások (CPC 843) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

d.Adatbázis szolgáltatások (CPC 844) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

C.Kutatási és fejlesztési szolgáltatások 

a.K+F szolgáltatások a természettudományokkal kapcsolatban (CPC 851) 
(CPC 853) (CPC 8675) | 1) 3)Nincs, kivéve:Külföldi székhelyű jogi vagy 
természetes személyek képviselőinek, akik tudományos vagy műszaki 
jellegű munkához vagy hegymászáshoz (andinismo) kapcsolódó feltárási 
munkát szándékoznak végezni a határterületeken, megfelelő engedélyt kell 
kérniük az érintett ország chilei konzulján keresztül, aki ezt a kérelmet 
azonnal és közvetlenül megküldi a Külügyminisztérium Dirección de 
Fronteras y Límites del Estado (Nemzeti Határok Igazgatóság) osztályának. 
A Dirección de Fronteras y Límites del Estado megkövetelheti, hogy a 
vonatkozó chilei tevékenységek egy vagy több képviselője csatlakozzon az 
expedícióhoz, hogy részt vegyen és megismerkedjen a tanulmányokkal és 
azok hatókörével. A Departamento de Operaciones de la Dirección de 
Fronteras y Límites del Estado (a Nemzeti Határok Igazgatóságának 
műveleti részlege) tájékoztatja a Dirección de Fronteras y Límites del 
Estado-t arról, hogy azt a földrajzi vagy tudományos feltárást, amelyet az 
említett külföldi személyek vagy szervezetek kívánnak végezni Chilében, 
engedélyezni kell-e, vagy visszautasítani. A Dirección de Fronteras y 
Límites del Estado-nak kell engedélyeznie és felülvizsgálnia minden 
tudományos vagy műszaki jellegű vagy hegymászáshoz (andinismo) 
kapcsolódó feltárási munkát, amelyet külföldi székhelyű jogi vagy 
természetes személyek a határterületeken végre kívánnak hajtani. Emellett a 
kutatási és feltárási szolgáltatások ugyanezen, a X. melléklet B. részének 



 

(Chile jegyzéke a letelepedés egyedi kötelezettségvállalásairól) c) 
(Bányászat és fejtés) és e) (Elektromos áram, gáz- és vízellátás) pontjában 
meghatározott követelmények és eljárások alá tartoznak. | 1) 3)Nincs, 
kivéve:Külföldi természetes vagy jogi személyeknek, akik a tengeren 200 
mérföldön belül található, nemzeti joghatóság alá tartozó területen kutatást 
kívánnak végezni, engedélyt kell kérniük az Instituto Hidrográfico de la 
Armada de Chile-től (a Chilei Hadsereg Vízrajzi Intézete) a vonatkozó 
szabályozásnak megfelelően. Ebből a célból a kutatás megkezdésének 
tervezett időpontja előtt legalább hat hónappal be kell nyújtaniuk 
kérelmüket. | | 

| 2)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 2)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

b.K+F szolgáltatások a társadalomtudományokkal és a 
bölcsészettudományokkal kapcsolatban (CPC 852) (CPC 853) | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 1) 3)Nincs, kivéve:Azoknak a külföldi természetes 
vagy jogi személyeknek, akik ásatásokat, feltárásokat, kutatásokat kívánnak 
végezni és/vagy antropológiai, archeológiai és paleontológiai anyagot 
kívánnak gyűjteni, engedélyt kell kérniük Consejo de Monumentos 
Nacionales-től (Nemzeti Műemléktanács). Az engedély kiadásának 
előfeltétele, hogy a kutatásért felelős személy megbízható külföldi 
tudományos intézményhez tartozzon, és együttműködjön egy chilei állami 
tudományos intézettel vagy egy chilei egyetemmel. Ilyen engedélyt olyan 
chilei kutatók kaphatnak, akik megfelelő tudományos háttérrel rendelkeznek 
az archeológia, antropológia vagy paleontológia területén, megfelelő 
képesítésük van, kutatási projektet és megfelelő intézményi támogatást 
tudnak felmutatni, illetve külföldi kutatók, amennyiben megbízható 
tudományos intézményhez tartoznak, és együttműködnek egy chilei állami 
tudományos intézettel vagy egy chilei egyetemmel. A Consejo de 
Monumentos Nacionales által elismert múzeumok kurátorai és igazgatói, 
hivatásos archeológusok, antropológusok vagy paleontológusok, az esetnek 
megfelelően, a Sociedad Arqueológica de Chile (Chilei Archeológiai 
Társaság) tagjai felhatalmazást kapnak a mentéssel kapcsolatos munka 
elvégzésére. Ez magában foglalja archeológiai, antropológiai vagy 
paleontológiai adatok vagy különösen veszélyeztetett fajok sürgős mentését. 
2)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

c.Interdiszciplináris K+F szolgáltatások (CPC 853) | 1) és 2)Nincs.3)Nincs, 
kivéve:Külföldi természetes vagy jogi személyeknek, akik a tengeren 200 
mérföldön belül található, nemzeti joghatóság alá tartozó területen kutatást 
kívánnak végezni, engedélyt kell kérniük az Instituto Hidrográfico de la 
Armada de Chile-től (a Chilei Hadsereg Vízrajzi Intézetétől) a vonatkozó 
jogszabályok szerint. Ebből a célból a kutatás megkezdésének tervezett 
időpontja előtt legalább hat hónappal be kell nyújtaniuk kérvényüket. 4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 



 

D.Ingatlanszolgáltatások 

a.Saját vagy bérelt ingatlanra vonatkozó (CPC 821) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

b.Díjazásos vagy szerződéses alapon (CPC 822) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

E.Bérbeadási/Lízingszolgáltatások személyzet nélkül 

a.Hajókra vonatkozóan (CPC 83103) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

b.Légi járművekre vonatkozóan (CPC 83104) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

c.Egyéb szállítóeszközökre vonatkozóan (CPC 83101) (CPC 83102) (CPC 
83105) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

d.Egyéb gépre és berendezésre vonatkozóan (CPC 83106) (CPC 83107) 
(CPC 83108) (CPC 83109) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

F.Egyéb üzleti szolgáltatások 

a.Hirdetési szolgáltatások (CPC 871) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

b.Piackutatási és közvélemény-kutatási szolgáltatások (CPC 864) | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

c.Üzletvezetési tanácsadó szolgáltatások (CPC 865) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

d.Az üzletvezetési tanácsadáshoz kapcsolódó szolgáltatások (CPC 866) | 1) 
2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 



 

korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

e.Műszaki vizsgálati és elemzési szolgáltatások (CPC 8676) | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

f.Mezőgazdasági, vadászati és erdészeti tanácsadó szolgáltatások (CPC 881) 
| 1) 3)Nincs, kivéve:A fegyvert, robbanószert vagy hasonló anyagokat 
birtokló személyeknek kérelmezniük kell nyilvántartásba vételüket az 
állandó lakóhelyük szerinti, megfelelő felügyeleti hatóságnál (autoridad 
fiscalizadora), amely végrehajt egy ellenőrzést. Ebből a célból kérelmet kell 
benyújtani a Dirección General de Movilización Nacional del Ministerio de 
Defensa-hoz (a Védelmi Minisztérium Nemzeti Mozgósítási 
Főigazgatóságához). 2)Nincs. | 1) 2) 3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

g.Bányászathoz kapcsolódó szolgáltatások (CPC 883) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

h.Munkaerő-közvetítési és ellátási szolgáltatások (CPC 87201) (CPC 87202) 
(CPC 87203) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

i.Nyomozás és biztonsági szolgáltatások (CPC 87302) (CPC 87303) (CPC 
87304) (CPC 87305) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 3)Nincs, kivéve:Magán 
fegyveres őrként csak chileiek nyújthatnak szolgáltatást. 1) és 
2)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

j.Kapcsolódó tudományos és műszaki tanácsadó szolgáltatások (CPC 8675) | 
1) 3)Nincs, kivéve:Külföldi székhelyű jogi vagy természetes személyek 
képviselőinek, akik tudományos vagy műszaki jellegű vagy hegymászáshoz 
(andinismo) kapcsolódó feltárási munkát szándékoznak végezni a 
határterületeken, megfelelő engedélyt kell kérniük az érintett ország chilei 
konzulján keresztül, aki ezt a kérelmet azonnal és közvetlenül megküldi a 
Külügyminisztérium Dirección de Fronteras y Límites del Estado (Nemzeti 
Határok Igazgatóság) osztályának. A Dirección de Fronteras y Límites del 
Estado megkövetelheti, hogy a vonatkozó chilei tevékenységek egy vagy 
több képviselője csatlakozzon az expedícióhoz, hogy részt vegyen és 
megismerkedjen a tanulmányokkal és azok hatókörével. A Departamento de 
Operaciones de la Dirección de Fronteras y Límites del Estado (a Nemzeti 
Határok Igazgatóságának műveleti részlege) tájékoztatja a Dirección de 
Fronteras y Límites del Estado-t arról, hogy azt a földrajzi vagy tudományos 



 

feltárást, amelyet az említett külföldi személyek vagy szervezetek kívánnak 
végezni Chilében, engedélyezni kell-e, vagy visszautasítani. A Dirección de 
Fronteras y Límites del Estado-nak kell engedélyeznie és felülvizsgálnia 
minden tudományos vagy műszaki jellegű vagy hegymászáshoz (andinismo) 
kapcsolódó feltárási munkát, amelyet külföldi székhelyű jogi vagy 
természetes személyek a határterületeken végre kívánnak hajtani. Emellett a 
kutatási és feltárási szolgáltatások ugyanezen, a X. melléklet B. részének 
(Chile jegyzéke a letelepedés egyedi kötelezettségvállalásairól) c) 
(Bányászat és fejtés) és e) (Elektromos áram, gáz- és vízellátás) pontjában 
meghatározott követelmények és eljárások alá tartoznak. | 1) és 3)Nincs; 
kivéve:Külföldi természetes vagy jogi személyeknek, akik a tengeren 200 
mérföldön belül található, nemzeti joghatóság alá tartozó területen kutatást 
kívánnak végezni, engedélyt kell kérniük az Instituto Hidrográfico de la 
Armada de Chile-től (a Chilei Hadsereg Vízrajzi Intézetétől) a vonatkozó 
jogszabályok szerint. Ebből a célból a kutatás megkezdésének tervezett 
időpontja előtt legalább hat hónappal be kell nyújtaniuk kérelmüket. | | 

| 2)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 2)Nincs. | | 

k.Berendezés karbantartása és javítása (kivéve a hajókat, repülőgépeket és 
egyéb szállítóeszközöket) (CPC 633) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

l.Épülettakarítási szolgáltatások (CPC 874) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

m.Fényképészeti szolgáltatások (CPC 875) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

n.Csomagolási szolgáltatások (CPC 876) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

o.Nyomtatási és kiadási szolgáltatások (CPC 88442) | 3)Nincs, 
kivéve:Minden újságnak, magazinnak vagy folyóiratnak, amelynek 
szerkesztősége Chilében van, rendelkeznie kell egy olyan felelős igazgatóval 
és annak helyettesével, akik mindketten chilei állampolgárok és állandó 
lakóhelyük Chilében van. | 3)Nincs, kivéve:Egy chilei szerkesztőségi címmel 
működő újság, magazin vagy folyóirat, illetve nemzeti hírügynökség 
tulajdonosának Chilében állandó lakóhellyel rendelkező chilei személynek 
kell lennie. Ha a tulajdonos jogi személy vagy közös tulajdonról 
(comunidad) van szó, akkor tekintendő chileinek, ha a közös tulajdon 
törzstőkéjének vagy a szavazati jogának 85 %-a chilei természetes vagy jogi 
személyek tulajdonában van. Ebben az alkalmazásban chilei jogi személy 
egy olyan szervezet, amelynek tőkéjének 85 %-a chilei tulajdonban van. | | 



 

p.Konferenciaszervezési szolgáltatások | 1) és 2)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) és 
2)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

2.KOMMUNIKÁCIÓS SZOLGÁLTATÁSOK 

Postai és futárszolgáltatások, a postai cikkek [50] kezelésével [51] 
kapcsolatos szolgáltatások az alábbi alágazatok szerint, függetlenül a 
belföldi vagy külföldi rendeltetési helytől. i.Bármilyen hordozón készült 
címzett, írásos közlemények [52] kezelése, beleértve a következőket:Vegyes 
postai szolgáltatásKözvetlen reklámlevélii.Címzett csomagok kezelése 
[53]iii.Címzett sajtótermékek kezelése [54]iv.A fenti i–iii. pontban említett 
cikkek ajánlott vagy értékcikk küldeményként történő kezelésev.Expressz 
kézbesítési szolgáltatások [55] a fenti i–iii. pontban említett cikkrevi.A 
címzés nélküli cikkek kezelésevii.Másutt nem említett szolgáltatások | 1) 2) 
3)Nincs, kivéve, hogy a Ministerio del Interior (Belügyminisztérium) 1960. 
november 4-i Decreto Supremo No 5037 és a Ministerio de Transporte y 
Telecomunicaciones (Közlekedési és Távközlési Minisztérium) 1982. január 
30-i Decreto con Fuerza de Ley No 10 rendelete vagy azok jogutódai 
értelmében Chile állam az Empresa de Correos de Chile-n keresztül 
monopóliumot gyakorolhat a postai cikkek (objetos de correspondencia) 
beengedésére, szállítására és kézbesítésére. Postai cikk a következő: levél, 
egyszerű és készpénzzel bérmentesített levelezőlap, üzleti újságok, 
hírlevelek és mindenféle nyomtatott termékek, beleértve a Braille-írással 
készülteket, kereskedelmi minták, egy kilogrammot meg nem haladó tömegű 
kis csomagok, valamint különleges postai szolgáltatások, amelyek 
hangüzenetek (fonos postales) rögzítéséből és kézbesítéséből állnak.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségekben megadottak szerint. | 1) 
2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

B.Magán bérelt vonalak 

p.Konferenciaszervezési szolgáltatások | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

a)Távbeszélő szolgáltatásokb)Adatátvitelc)Elektronikus posta | 1) és 2)Nem 
korlátozott.3)Korlátozott szolgáltatási koncesszió alá esik.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) és 2)Nem korlátozott.3)Korlátozott szolgáltatási koncesszió alá 
esik4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

C.Távközlési szolgáltatások 

TÁVKÖZLÉSI ALAPSZOLGÁLTATÁSOK [56]: | | | | 

A távközlés elektromágneses jelek közvetítése (hang, adat, kép és azok 
kombinációja), függetlenül az alkalmazott technológia típusától. Ez a 
meghatározás nem vonatkozik a tartalomszolgáltatásból álló kereskedelmi 
tevékenységre, amelynek továbbításához távközlési szolgáltatásokra van 



 

szükség. A távközlési szolgáltatásokon keresztül továbbított 
tartalomszolgáltatás a Chile által tett egyedi kötelezettségvállalások 
jegyzékében megállapított feltételek alá esik más, vonatkozó ágazatokban, 
alágazatokban vagy tevékenységekben. A kötelezettségvállalások jegyzéke 
kizárja a helyi távközlési alapszolgáltatásokat. Csak belföldi távolsági és 
nemzetközi távközlési alapszolgáltatásokat tartalmaz: | Magánszolgáltatások 
esetében, amelyek célja vállalatok, testületek vagy személyek specifikus 
távközlési igényeinek előzetes szerződés alapján történő kielégítése, a 
szolgáltatás nyújtása nem ad hozzáférést a távközlési hálózatokat használó 
felhasználóhoz vagy a tőle kiinduló forgalomhoz. | | | 

a)Távbeszélő szolgáltatások (CPC 7521)b)Csomagkapcsolt adatátviteli 
szolgáltatások (CPC 7523**)c)Vonalkapcsolt adatátviteli szolgáltatások 
(CPC 7523**)d)Telexszolgáltatások (CPC 7523**)e)Távíró-szolgáltatások 
(CPC 7522)f)Facsimileszolgáltatások (CPC 7521** + 7529**)g)Magán 
bérelt vonal szolgáltatások (CPC 7522** + 7523**) | 1) 2) és 3)Nincs, 
kivéve:A Subsecretaría de Telecomunicaciones (távközlési államtitkárság) 
által kiadott koncesszió vagy engedély függvényében. A belföldi távolsági és 
nemzetközi távbeszélő szolgáltatásokat nyújtó szolgáltatónak sociedad 
anónima abierta-ként (nyílt részvénytársaságként) kell létrejönnie. 4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) 2) és 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

h)Elektronikus posta | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

i)Hangposta | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

j.Online információ és adatbázis visszakeresés | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

k)Elektronikus adatcsere (EDI) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

l)Kiegészítő/értéknövelt facsimileszolgáltatások, beleértve a tárolás–
továbbítás, tárolás–visszakeresés típusút | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

m)Átkódolás és protokollátalakítás | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve 
a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 



 

3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

n)Online információ és/vagy adatfeldolgozás (beleértve a tranzakció-
feldolgozást is) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

o)Értéknövelt szolgáltatások | 1)Nincs, kivéve:Nemzetközi szolgáltatások 
koncessziótulajdonosával kötött szolgáltatók közötti forgalomcsere 
megállapodás függvényében. | 1)Nincs. | | 

| 2)Nem korlátozott.3)Nincs, kivéve:Engedélyköteles. Közszolgáltatás 
koncessziótulajdonosával kötött szerződés. Kiegészítő szolgáltatási engedély 
a távközlési államtitkárságtól. | 2)Nem korlátozott.3)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

p)Egyéb | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

3. ÉPÍTÉSI ÉS KAPCSOLÓDÓ MÉRNÖKI SZOLGÁLTATÁSOK (CPC 
511–518) | 1) 3)Nem korlátozott, kivéve, hogy a 97. cikk (2) bekezdésében a 
piacra jutásra meghatározott kritériumokat alkalmazzák a nemzeti elbánás 
alapján.2)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

4.FORGALMAZÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Jutalékos ügynöki szolgáltatások (CPC 621) (CPC 6111) (CPC 6113) 
(CPC 6121) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

B. Nagykereskedelmi szolgáltatások (CPC 622) (CPC 61111) (CPC 6113) 
(CPC 6121) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

C. Kiskereskedelmi szolgáltatások (CPC 631) (CPC 632) (CPC 61112) 
(CPC 6113) (CPC 6121) (CPC 613) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 



 

D. Franchise (CPC 8929) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

E. Egyéb | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

5. KÖRNYEZETI SZOLGÁLTATÁSOK (CPC 940) | 1) 3)Nem korlátozott, 
kivéve, hogy a 97. cikk (2) bekezdésében a piacra jutásra meghatározott 
kritériumokat alkalmazzák a nemzeti elbánás alapján.2)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

6.IDEGENFORGALOM ÉS UTAZÁSSAL KAPCSOLATOS 
SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Szállodák és éttermek (beleértve a vendéglátást) (CPC 641) (CPC 642) 
(CPC 643) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

B. Utazási irodák és utazásszervezői szolgáltatások (CPC 7471) | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

C. Idegenvezetői szolgáltatások | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

7.SZABADIDŐS, KULTURÁLIS ÉS SPORTSZOLGÁLTATÁSOK (az 
audiovizuális szolgáltatások kivételével) 

A. Szórakoztatási szolgáltatások (beleértve a színházi, élő zenekari és 
cirkuszi szolgáltatásokat) (CPC 9619) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

B. Hírügynökségi szolgáltatások | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

C. Könyvtárak, levéltárak, múzeumok és egyéb kulturális szolgáltatások 
(CPC 963) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 



 

D. Sport és egyéb szabadidős szolgáltatások (CPC 9641) (CPC 96491) | 1) 2) 
és 3)Nincs, kivéve, hogy speciális jogi személyiséget követelhetnek meg 
olyan sportszervezetek esetében, amelyek szakmai tevékenységet végeznek. 
Emellett nemzeti elbánás alapján: i. egynél több csapattal nem lehet részt 
venni egy sportverseny azonos kategóriájában, ii. specifikus szabályozás 
alakítható ki a sportvállalatok törzstőkéjének tulajdonlására, iii. 
minimumtőke-követelmény szabható meg.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

E. Egyéb (CPC 96499) | 1) 2) 3)Nincs. | 3)A fegyvert, robbanószert vagy 
hasonló anyagokat birtokló személyeknek kérelmezniük kell nyilvántartásba 
vételüket az állandó lakóhelyük szerinti, megfelelő felügyeleti hatóságnál 
(autoridad fiscalizadora), amely végrehajt egy ellenőrzést. Ebből a célból a 
kérelmet a Védelmi Minisztérium Dirección General de Movilización 
Nacional del Ministerio de Defensa-hoz (Nemzeti Mozgósítási 
Főigazgatóságához) kell benyújtani.1) és 2)Nincs. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

8.SZÁLLÍTÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Tengeri szállítási szolgáltatások (CPC 721) a.Személyszállítás (CPC 
7211)b.Teherszállítás (CPC 7212)Be- és kirakási szolgáltatások (CPC 741) 
(CPC 742)c.Hajóbérlés legénységgeld.Hajókarbantartás és -javításe.Tolási 
és vontatási szolgáltatások (CPC 72140)f.A tengeri szállításra vonatkozó 
kisegítő szolgáltatások (CPC 745)Egyéb be- és kirakodási szolgáltatások 
(CPC 7419) Egyéb kiegészítő és járulékos szállítási szolgáltatások (CPC 
74590) B. Belvízi szállítás (CPC 722) a.Személyszállítás (CPC 
7221)b.Teherszállítás (CPC 7222)Be- és kirakási szolgáltatások (CPC 741) 
(CPC 742)c.Hajóbérlés legénységgeld.Hajókarbantartás és javításe.Tolási és 
vontatási szolgáltatások (CPC 72240)f.Kisegítő szolgáltatások a tengeri 
szállításhoz (CPC 745)Egyéb be- és kirakási szolgáltatások (CPC 
7419)Egyéb kiegészítő és járulékos szállítási szolgáltatások (CPC 74590) | 
3)a) Bejegyzett vállalat letelepedése a chilei lobogó alatt hajózó flotta 
működtetéséhez: nem korlátozott.b) A nemzetközi tengeri szállítási 
szolgáltatások nyújtásához a kereskedelmi jelenlét egyéb formái (a 
meghatározást lásd alább [57]): nincs, kivéve: Csak természetes vagy jogi 
személyek lajstromoztathatnak egy hajót Chilében. Egy jogi személy fő 
telephelyének és tényleges székhelyének Chilében kell lennie, továbbá 
elnökének, ügyvezetőjének, valamint az igazgatók vagy az ügyintézők 
többségének chilei természetes személyeknek kell lenniük. Emellett 
törzstőkéjének több mint 50 százalékban chilei természetes vagy jogi 
személyek birtokában kell lennie. E célból egy másik, hajótulajdonos jogi 
személyben tulajdonrésszel rendelkező jogi személynek meg kell felelnie 
valamennyi fent említett követelménynek. Egy közös tulajdonban lévő 
vállalkozás (comunidad) lajstromoztathat egy hajót, ha a társtulajdonosok 
többsége chilei állandó lakóhellyel rendelkező chilei állampolgár, az 
ügyintézők chilei állampolgárok, és a közös tulajdonban a jogok többsége 



 

chilei természetes vagy jogi személyeket illet meg. E célból egy 
hajótulajdonos, közös tulajdonban lévő vállalkozásban (comunidad) 
tulajdonrésszel rendelkező jogi személynek meg kell felelnie valamennyi 
fent említett követelménynek. A nemzeti lobogó alatti hajózáshoz a hajó 
kapitányának, tisztjeinek és legénységének chilei állampolgársággal kell 
rendelkeznie. Egy indokolt javaslat alapján azonban a Dirección General del 
Territorio Marítimo y de Marina Mercante (a Tengeri Területek és a 
Kereskedelmi Flotta vezérigazgatósága) ideiglenes alapon engedélyezi 
külföldi személyzet alkalmazását, a kapitány kivételével, akinek minden 
esetben chilei állampolgárnak kell lennie. Csak chilei természetes vagy jogi 
személyek dolgozhatnak Chilében kombinált szolgáltatóként. A kabotázst 
chilei hajók számára tartják fenn. E célból a kabotázs személy- és 
teherszállítást jelent tengeren, folyón vagy tavon a nemzeti területen belül 
elhelyezkedő pontok, vagy a felségvizeken vagy a kizárólagos gazdasági 
övezetben elhelyezkedő pontok vagy tengerészeti tereptárgyak között. 900 
tonnánál nagyobb tehertérfogatú külföldi kereskedelmi hajók (nave 
mercante) részt vehetnek kabotázsban, amennyiben erre a felhasználó a 
meghatározott határidőn belül nyilvános ajánlati felhívást adott ki. 
Amennyiben 900 tonnát meg nem haladó tehertérfogatról van szó, és chilei 
lobogó alatt hajózó hajó nem áll rendelkezésre, a tengerészeti hatóság 
engedélyt ad a külföldi kereskedelmi hajónak (naves mercantes) az ilyen 
rakomány szállítására. A kabotázs fenntartása a chilei hajóknak nem 
alkalmazandó olyan rakományok esetében, amelyek Arica tartomány 
kikötőiből érkeznek, vagy oda szállítják őket. 1) és 2)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségekben megadottak szerint. | 
3)a) Bejegyzett vállalat letelepedése a chilei lobogó alatt hajózó flotta 
működtetéséhez: nem korlátozott.b) A nemzetközi tengeri szállítási 
szolgáltatások nyújtásához a kereskedelmi jelenlét egyéb formái (a 
meghatározást lásd alább [57]): nincs, kivéve: Chilében állandó lakóhellyel 
rendelkező, külföldi természetes vagy jogi személyek birtokában lévő 
speciális hajók bizonyos feltételek mellett lajstromozhatók Chilében. Ebből a 
célból a speciális hajó nem foglalja magában a halászhajót. A külföldiek 
tulajdonában lévő speciális hajók lajstromozásához szükséges feltételek a 
következők: a külföldi természetes vagy jogi személynek állandó lakóhellyel 
és székhellyel kell rendelkeznie Chilében, vagy állandó jelleggel szakmai 
vagy kereskedelmi tevékenységet kell folytatnia Chilében. A tengerészeti 
hatóság nemzetbiztonsági okokból különleges korlátozásokat vezethet be e 
hajók működésére. A külföldi hajóknak igénybe kell venniük a révkalauzi 
szolgáltatásokat, a horgonyzási és kikötői révkalauzi szolgáltatásokat, 
amennyiben a hatóságok úgy kívánják. A chilei kikötőkben végzett vontatási 
tevékenységhez vagy manőverekhez csak a chilei lobogó alatt hajózó 
vontatóhajók alkalmazhatók. A kapitányoknak chilei állampolgársággal kell 
rendelkezniük, és a vonatkozó hatóságoknak el kell ismerniük őket. A chilei 
hajókon dolgozó tiszteknek chilei állampolgársággal kell rendelkezniük, és 
szerepelniük kell a tiszti nyilvántartásban (Registro de Oficiales). A 
legénység tagjainak chilei állampolgársággal, a tengerészeti hatóság által 
kiadott engedéllyel kell rendelkezniük, és szerepelniük kell a vonatkozó 
nyilvántartásban. Amennyiben egy indokolt határozattal a Territorio 
Marítimo y de Marina Mercante (a Tengeri Területek és Kereskedelmi 
Flotta) vezérigazgatója úgy dönt, a külföldön kiadott szakmai képesítések és 



 

engedélyek érvényesek a nemzeti hajókon végzett tiszti szolgálatra. A 
hajókapitányoknak (patrón de nave) chilei állampolgársággal kell 
rendelkezniük. A "hajóskapitány" olyan természetes személyt jelent, aki a 
Territorio Marítimo y de Marina Mercante (a Tengeri Területek és 
Kereskedelmi Flotta) vezérigazgatójától származó megfelelő képesítés 
alapján jogosult kisebb hajók és bizonyos, speciális nagyobb hajók 
irányítására. Csak chilei állampolgárok vagy chilei állandó lakóhellyel 
rendelkező külföldiek lehetnek halászhajón kapitányok (patrones de pesca), 
gépészek (mecánicos-motoristas), gépkezelők (motoristas), tengerjáró 
halászok (marineros pescadores), halászok (pescadores), ipari vagy tengeri 
kereskedelmi alkalmazottak vagy munkavállalók, valamint ipari vagy 
általános legénység feldolgozóhajókon vagy halászhajókon, amennyiben azt 
a hajó üzemeltetője (armadores) úgy kívánja, mert a munka kezdeti 
szervezéséhez szükséges. A hajózási ügynököknek vagy az üzemeltetők 
képviselőinek, a hajó tulajdonosainak vagy kapitányainak, függetlenül attól, 
hogy természetes vagy jogi személyek-e, chilei állampolgársággal kell 
rendelkezniük. A be- és kirakásért felelős ügynökök vagy a dokkvállalatok, 
amelyek a rakomány egy részét vagy egészét a hajó és a kikötői 
létesítmények vagy a szárazföldi szállítóeszközök között mozgatják, szintén 
meg kell hogy feleljenek ennek a követelménynek. Ezenkívül azoknak a 
személyeknek, akik kirakják, átrakják és szállítják az árut, és általában 
használják a chilei szárazföldi vagy szigeteken található kikötőket, különös 
tekintettel a halászzsákmányra és a fedélzeten feldolgozott 
halászzsákmányra, chilei természetes vagy jogi személyeknek kell lenniük. 
1) és 2)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

C. Légi szállítási szolgáltatások (CPC 734) (CPC 7469) | 3)Nemzeti vagy 
külföldi vállalatok nyújthatnak kereskedelmi légi fuvarozási 
szolgáltatásokat, feltéve, hogy megfelelnek a műszaki és biztosítási 
követelményeknek. A Dirección General de Aeronáutica Civil (Polgári 
Repülési Vezérigazgatóság) felelős a műszaki, míg a Junta Aeronáutica Civil 
(Polgári Repülési Tanács) a biztosítási követelmények betartásának 
ellenőrzéséért.Csak természetes vagy jogi személyek lajstromoztathatnak 
repülőgépet Chilében. Egy jogi személynek Chilében kell alakulnia, ottani fő 
telephellyel és tényleges székhellyel kell lennie, továbbá elnökének, 
ügyvezetőjének, valamint az igazgatók vagy az ügyintézők többségének 
chilei állampolgároknak kell lenniük. Emellett a többségi tulajdonosoknak 
chilei természetes vagy jogi személyeknek kell lenniük, akiknek meg 
kellfelelniük a fenti követelményeknek. A repülési hatóságok azonban 
engedélyezhetik a külföldi természetes vagy jogi személyek tulajdonában 
lévő repülőgép lajstromozását, feltéve, hogy ezek a személyek Chilében 
állandó jellegű szakmai vagy kereskedelmi tevékenységet folytatnak. 
Ugyanilyen engedély adható olyan külföldi repülőgépekre, amelyeket 
bármilyen minőségben chilei légi fuvarozó vállalatok működtetnek. 
Azoknak a külföldi polgári repülőgépeknek, amelyek nem menetrend 
szerinti kereskedelmi légi fuvarozási szolgáltatási tevékenység során Chile 
területére szándékoznak berepülni – a felségvizeket is beleértve –, hogy 
átrepüljenek az ország felett, vagy hogy nem kereskedelmi céllal 
megálljanak ott, legalább 24 órával korábban tájékoztatniuk kell a Dirección 
General de Aeronáutica Civil-t (Polgári Repülési Vezérigazgatóság), hogy 



 

engedélyt kapjanak. Ilyen repülőgép semmilyen esetben sem vehet fel vagy 
tehet ki utasokat, rakományt vagy postát chilei területen a Junta Aeronáutica 
Civil (Polgári Repülési Tanács) előzetes engedélye nélkül. Külföldi repülési 
személyzet dolgozhat Chilében, amennyiben a külföldön kapott engedélyt 
vagy felhatalmazást a polgári repülési hatóság érvényesnek ismeri el 
Chilében. Az ilyen elismerést szabályozó nemzetközi megállapodás 
hiányában ezt a viszonosság feltételei és annak igazolása ellenében nyújtják, 
hogy az engedélyeket és felhatalmazásokat a repülőgép lajstromozása 
szerinti állam illetékes hatóságai bocsátották ki, ahol a repülőgépet 
bejegyezték, azok érvényesek, és a kiterjesztésük és érvényesítésük feltételei 
egyenértékűek vagy magasabb rendűek az azonos esetekre Chilében 
megállapítottaknál. Annak érdekében, hogy chilei légi közlekedési vállalat 
által működtetett repülőgépek személyzeteként dolgozhassanak, a külföldi 
légi személyzetnek először chilei engedélyt kell szereznie, amely lehetővé 
teszi számukra feladataik ellátását. | 3)A külföldön lajstromozott 
magánrepülők nem maradhatnak Chilében a szabályok szerint meghatározott 
időn túl a Dirección General de Aeronáutica Civil (Polgári Repülési 
Vezérigazgatóság) engedélye nélkül.A külföldön lajstromozott 
magánrepülők, amelyek vitorlázó repülőgépeket vontatnak, illetve 
ejtőernyős szolgáltatást nyújtanak, a Chile területére érkezéstől számított 30 
napnál tovább nem maradhatnak az országban a Dirección General de 
Aeronáutica Civil (Polgári Repülési Vezérigazgatóság) engedélye nélkül. | | 

| 1) és 2)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) és 2)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

a.Repülőgépek karbantartása és javítása | 1)Nem korlátozott.2) és 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott.2) és 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

b.Légi fuvarozási szolgáltatások értékesítése | 1) 2) 3)Nincs. | 1)Nem 
korlátozott a helyfoglalási rendszer szolgáltató központja által kínált légi 
fuvarozási szolgáltatások számítógépes foglalási rendszeren keresztül 
történő terjesztésére.2)Nincs.3)Nem korlátozott a helyfoglalási rendszer 
szolgáltató központja által kínált légi fuvarozási szolgáltatások számítógépes 
foglalási rendszeren keresztül történő terjesztésére. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

c.Számítógépes helyfoglalási rendszer | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1)Nem 
korlátozott a fő fuvarozó vagy résztvevő kötelezettségeire az egy vagy több 
harmadik országbeli légi fuvarozó vállalat által ellenőrzött számítógépes 
helyfoglalási rendszerek tekintetében.2)Nincs.3)Nem korlátozott a fő 
fuvarozó vagy résztvevő kötelezettségeire az egy vagy több harmadik 
országbeli légi fuvarozó vállalat által ellenőrzött számítógépes helyfoglalási 
rendszerek tekintetében.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 



 

D. Közúti szállítási szolgáltatások | | | | 

a.Személyszállítás (CPC 71211) | 1) 3)Nem korlátozott, kivéve, hogy a 97. 
cikk (2) bekezdésében a piacra jutásra meghatározott kritériumokat 
alkalmazzák a nemzeti elbánás alapján.2)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | | 

b.Teherfuvarozás (CPC 7123) | 1) 2) 3)Nincs, kivéve a nemzetközi közúti 
fuvarozást, a Chile, Argentína, Bolívia, Brazília, Paraguay és Uruguay által 
elfogadott, a nemzetközi közúti fuvarozásról szóló megállapodásban 
("Acuerdo sobre Transporte Internacional Terrestre") megállapítottak 
szerint.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

c.Kereskedelmi járművek bérlése vezetővel (CPC 71222) | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

d.Közúti szállítóeszközök karbantartása és javítása (CPC 6112) | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

e.Kiegészítő szolgáltatások a közúti szállítási szolgáltatásokhoz (CPC 7441) 
| 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

E. Csővezetékes szállítás | | | | 

a.Üzemanyag szállítása (CPC 7131) | 1) 2) 3)Nincs, kivéve, hogy a 
szolgáltatást a chilei jog szerint létrehozott jogi személyeknek kell 
nyújtaniuk, és hogy a szolgáltatásnyújtás koncesszió alá eshet a nemzeti 
elbánás alapján.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

b.Egyéb áruk szállítása (CPC 7139) | 1) 2) 3)Nincs, kivéve, hogy a 
szolgáltatást a chilei jog szerint létrehozott jogi személyeknek kell 
nyújtaniuk, és hogy a szolgáltatásnyújtás koncesszió alá eshet a nemzeti 
elbánás alapján.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | | 

F. Kiegészítő szolgáltatások valamennyi szállítási módhoz | | | | 

a.Rakománykezelési szolgáltatások (CPC 748) (CPC 749) (CPC 741) | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 



 

megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs, kivéve, hogy csak chilei állampolgárok 
tevékenykedhetnek vámügynökként.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

b.Tárolási és raktározási szolgáltatások (CPC 742) | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban megadottak 
szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

c.Teherfuvarozási ügynökségi szolgáltatások (CPC 748) | 1) 2) 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális kötelezettségvállalásokban 
megadottak szerint. | 1) 2) 3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
kötelezettségvállalásokban megadottak szerint. | | 

[1] Ausztria, Finnország és Svédország esetében a közüzeminek tekintett 
szolgáltatásokra nem létezik horizontális fenntartás. 

[2] Magyarázó megjegyzés: Közüzemi szolgáltatások léteznek az olyan 
ágazatokban, mint a kapcsolódó tudományos és műszaki tanácsadó 
szolgáltatások, a társadalomtudományok és a bölcsészettudományok 
területére vonatkozó K+F szolgáltatások, a műszaki vizsgálati és elemzési 
szolgáltatások, a környezeti szolgáltatások, az egészségügyi szolgáltatások, a 
szállítási szolgáltatások és a szállítás valamennyi módozatát kiegészítő 
szolgáltatások. Az e szolgáltatásokra vonatkozó kizárólagos jogot gyakran 
magán üzemeltetőknek nyújtják, például olyan üzemeltetőknek, akik konkrét 
szolgáltatási kötelezettség függvényében koncessziót kapnak a hatóságoktól. 
Mivel a közüzemi szolgáltatások gyakran a központinál alsóbb szinteken is 
léteznek, nem részletes és alapos ágazatspecifikus felsorolás nem 
kivitelezhető. 

[3] E követelmények alól adható kivétel, ha bizonyítható, hogy a lakóhely 
nem szükséges. 

[4] A kereskedelmi, ipari és kézműipari tevékenységek a következő 
ágazatokhoz kapcsolódnak: egyéb üzleti szolgáltatások, építési, elosztási és 
idegenforgalmi szolgáltatások. Nem vonatkoznak a távközlés és a pénzügyi 
szolgáltatások területére. 

[5] Az "ideiglenes tartózkodás" időtartamát a tagállamok és – amennyiben 
vannak – a belépésre, a tartózkodásra és a munkára vonatkozó közösségi 
jogszabályok határozzák meg. A pontos időtartam a természetes személyek e 
jegyzékben említett különböző kategóriái esetében eltérhet. 

[6] A Közösség és a tagállamok belépési, tartózkodási, munkaügyi és 
szociális biztonsági intézkedésekre vonatkozó törvényeinek és rendeleteinek 
minden egyéb követelményét továbbra is alkalmazni kell, beleértve a 
tartózkodás időtartamára, a minimálbérekre és a kollektív bérszerződésekre 
vonatkozó szabályozásokat. 

[7] A "vállalaton belüli áthelyezett" a definíció szerint olyan természetes 
személy, aki egy, Chile területén letelepedett, nem nonprofit szervezetként 
működő jogi személynél dolgozik, és akit ideiglenesen áthelyeztek, hogy a 
tagállam területén történő kereskedelmi letelepedés keretében egy 
szolgáltatásnyújtásban részt vegyen; az érintett jogi személy üzletviteli helye 



 

Chile területén kell hogy legyen, és az áthelyezésnek a jogi személy egy 
olyan létesítményébe (iroda, fióktelep vagy leányvállalat) kell történnie, 
amely ténylegesen hasonló szolgáltatást nyújt egy olyan tagállam területén, 
amelyre az EK-Szerződés vonatkozik. 

[8] A kereskedelmi, ipari és kézműipari tevékenységek a következő 
ágazatokhoz kapcsolódnak: egyéb üzleti szolgáltatások, építési, elosztási és 
idegenforgalmi szolgáltatások. Nem vonatkoznak a távközlés és a pénzügyi 
szolgáltatások területére. 

[9] A szolgáltatási szerződés megfelel a közösségi és a szolgáltatási 
szerződés végrehajtásának helye szerinti tagállam törvényeinek, 
rendeleteinek és előírásainak. 

[10] Amennyiben nem "Advokat" cím alapján vagy EGT-ügyvédként 
működik saját országa megfelelő szakmai címe szerint, a külföldi ügyvéd 
szabadon végezhet jogi tanácsadói tevékenységet. 

[11] Az e szakmákhoz történő hozzáférést az 1990. december 31-i 90-1259 
francia törvény szabályozza, amely a jogi és igazságügyi tevékenységek 
teljes skáláját megnyitja. 

[12] A nemzetközi jog az EK-jogot is magában foglalja. 

[13] Magyarázó megjegyzés: Figyelembe véve a tényt, hogy a 
könyvvizsgálói tevékenység végzéséhez kereskedelmi jelenlétre van 
szükség, a határokon átnyúló mód nem korlátozott. A nemzeti szakmai 
testületek csak letelepedett, a jogszabályi előírásoknak megfelelő 
könyvvizsgálókat hagyhatnak jóvá. A jóváhagyás a tevékenység végzésének 
szükséges előfeltétele. 

[14] A külföldi vizsgákat és az egyenértékű szaktudást biztosító tapasztalatot 
elismerik. 

[15] Jelzi, hogy a meghatározott szolgáltatás a CPC mutató szerinti 
tevékenységek teljes skálájának csak egy részét foglalja magában. 

[16] Ahol a gyógyszertárak letelepedése egy gazdasági szükséglet vizsgálat 
függvénye, a következő fő kritériumokat veszik figyelembe: népesség, a 
meglévő gyógyszertárak száma és azok földrajzi sűrűsége. Ezeket a 
kritériumokat a nemzeti elbánás alapján alkalmazzák, kivéve F esetében. 

[17] Kiegészítő kötelezettség: I esetében a természetes személyek között 
szakmai szövetség (jogi személyiséggel bíró testület nem) engedélyezett. 

[18] Az érintett szolgáltatás az ingatlanügynök szakmára vonatkozik, és nem 
érinti az ingatlant vásárló természetes vagy jogi személyek jogait és/vagy a 
rájuk vonatkozó korlátozásokat. 

[19] Az érintett szolgáltatás nem terjed ki a bányák üzemeltetésére. 

[20] Ennél az értékesítési módnál a kötelezettségvállalás nem kivitelezhető. 

[21] A kötelezettségvállalást a javasolt besorolás szerint listázzák, amelyről 
az EK és tagállamai 2001. március 23-án értesítették a WTO-t (S/CSS/W/61 
WTO-dokumentum). 



 

[22] A "kezelés" magában foglalja a vámkezelést, a szortírozást, a szállítást 
és a kézbesítést. 

[23] "Postai cikk" minden olyan tétel, amelyet az állami vagy magán 
kereskedelmi szereplők valamely típusa kezel. 

[24] "Levelezési cikk": bármilyen hordozón készült írásos közlemény, 
amelyet a feladó által magán a cikken vagy a csomagolásán feltüntetett 
címre kell elszállítani és kézbesíteni. A könyv, katalógus, újság és folyóirat 
nem tekinthető levelezési cikknek. 

[25] Pl. levél, levelezőlap. 

[26] Idetartoznak a könyvek és katalógusok. 

[27] Hírlap, újság, folyóirat. 

[28] Az expressz kézbesítési szolgáltatás a nagyobb sebesség és 
megbízhatóság mellett tartalmazhat olyan értéknövelő elemeket, mint pl. a 
származási helyről történő begyűjtés, személyes kézbesítés a címzetthez, 
nyomon követés és visszakeresés, a rendeltetési hely és a címzett 
megváltoztatásának lehetősége szállítás közben, az átvétel visszaigazolása. 

[29] Eszközök rendelkezésre bocsátása, ideiglenes helyiségeket is beleértve, 
valamint harmadik fél általi szállítást, ami a postai cikkek kölcsönös 
kicserélése útján lehetővé teszi e szolgáltatás előfizetői számára a saját 
kézbesítést. Postai cikk minden olyan tétel, amelyet az állami vagy magán 
kereskedelmi szereplők valamely típusa kezel. 

[30] A műsorsugárzás a definíció szerint a TV és rádióprogramok jeleinek a 
lakossághoz való eljuttatásához szükséges, megszakítás nélküli adatátviteli 
lánc, amely nem foglalja magában a működtetők közötti kapcsolatokat. 

[31] Kivéve a fegyvereket valamennyi tagállamban. Kivéve a 
robbanószereket, vegyi termékeket és nemesfémeket valamennyi 
tagállamban, kivéve A, FIN, S. Kivéve a pirotechnikai árukat, gyúlékony 
cikkeket, robbanószerkezeteket, lőszereket, katonai felszerelést, dohányt és 
dohánytermékeket, mérgező anyagokat, orvosi és sebészeti eszközöket, 
bizonyos orvosi anyagokat és orvosi felhasználásra szánt tárgyakat A-ban. 

[32] Kivéve a dohányt E, I esetében. 

[33] Kivéve a dohányt E, I és F esetében. 

[34] Kivéve az alkoholtartalmú italokat FIN, S esetében. Kivéve a 
gyógyszerkészítményeket (CPC 63211 része) valamennyi tagállamban, 
amelyekre a forgalmazási szolgáltatások szakasz "gyógyszerész" részében 
kötelezettségvállalás vonatkozik. A rögzített helytől távol végzett 
forgalmazási szolgáltatások (közvetlen értékesítés) a kiskereskedelmi 
szolgáltatások közé tartozónak tekintendők. A CPC 633-ra (személyes és 
háztartási készülékek javítási szolgáltatása) az üzleti szolgáltatások között 
vonatkozik kötelezettségvállalás. Ez az ágazat kizárólag áruk forgalmazására 
vonatkozik. Ezek fizikai és szállítható áruk. 

[35] Ahol a letelepedés gazdasági szükséglet vizsgálat függvénye, a fő 
kritériumok a következők: a meglévő áruházak száma és az azokra gyakorolt 



 

hatás, népsűrűség, földrajzi szétterjedés, hatás a közlekedési feltételekre és 
új munkahelyek teremtése. 

[36] Kivéve dohány E, F és I esetében. Kivéve az alkoholtartalmú italokat 
IRL esetében. 

[37] Ezek a szabályok nem érintik a rögzített értékesítési helyről állandó 
jelleggel végzett, illetve a gyártólétesítményből történő értékesítést. 

[38] A környezeti szolgáltatások besorolását a Job 7612-ben (az EK és 
tagállamai közleménye) szereplő besorolási javaslat szerint listázzák. 

[39] Ahol a letelepedés gazdasági szükséglet vizsgálat függvénye, a fő 
kritériumok a következők: az ágyak és/vagy a komoly orvosi berendezések 
száma az igények alapján, népsűrűség és korszerkezet, földrajzi szétterjedés, 
történelmi és művészi szempontból különösen érdekes területek védelme, 
hatás a közlekedési feltételekre és új munkahelyek teremtése. 

[40] "A Közösség a másik fél szolgáltatói által működtetett hajókat továbbra 
sem részesíti a saját hajónak biztosítottnál kevésbé előnyös elbánásban, 
tekintettel többek között: a kikötőhöz történő hozzáférésre, a kikötői 
infrastruktúra és kiegészítő tengeri szolgáltatások igénybevételére, valamint 
a vonatkozó díjakra és illetékekre, vámolási lehetőségekre, a kikötőhely 
kiosztásra és a be- és kirakó berendezésekre. A kikötői szolgáltatások 
magukban foglalják a következőket":1) a révkalauzolás; 2) a vontató és 
tolóhajó segítsége; 3) a készletekkel, üzemanyaggal és vízzel való ellátás; 4) 
a szemét összegyűjtése, és a ballasztvíz eltávolítása; 5) révkapitányi 
szolgáltatások; 6) navigációs segítség; 7) a hajó működéséhez szükséges 
parti szolgáltatások, beleértve a kommunikációt, a víz- és energiaellátást; 8) 
vészhelyzeti javítási lehetőségek; 9) horgonyzóhely, horgonyzás és 
horgonyzási szolgáltatások. 

[41] A "vámkezelési szolgáltatások" (más néven "vámügynöki szolgáltatás") 
olyan tevékenységeket jelent, amelyek magukban foglalják rakományok 
behozatali, kiviteli vagy tranzit vámalakiságainak egy másik fél nevében 
történő elvégzését, függetlenül attól, hogy ez a szolgáltatás a szolgáltató 
főtevékenysége, vagy annak szokásos kiegészítése. 

[42] A "konténerállomás és raktárszolgáltatások" konténerek tárolásából álló 
tevékenységek, akár a kikötő területén, akár a szárazföldön, be- és kirakodás, 
javítás és szállításra rendelkezésre bocsátás céljából. 

[43] A "tengeri ügynökségi szolgáltatások" egy adott földrajzi területen egy 
vagy több hajótársaság vagy hajózási vállalat üzleti érdekeinek ügynökként 
való képviseletét jelenti a következő célokkal: 

- a tengeri szállítás és a kapcsolódó szolgáltatások forgalmazása és 
értékesítése az árajánlattól a számlázásig, hajóraklevelek kibocsátása a 
vállalatok nevében, a szükséges kapcsolódó szolgáltatások beszerzése és 
viszonteladása, a dokumentáció elkészítése és az üzleti információk átadása, 

- a vállalatok nevében eljárva a hajók pihentetésének és szükség esetén a 
rakomány átvételének megszervezése. 



 

[44] Közterület elfoglalása esetén közüzemi koncessziós vagy engedélyezési 
eljárások alkalmazhatók. 

[45] A "szállítmányozási szolgáltatás" a szállítási műveletek 
megszervezéséből és ellenőrzéséből álló tevékenység, a feladó nevében a 
szállítás és a kapcsolódó szolgáltatások megvásárlása, a dokumentáció 
elkészítése és az üzleti információk átadása révén. 

[46] A helyi földrajzi területen működő szolgáltatók számán alapuló 
szükséglet vizsgálat. 

[47] Ahol a szolgáltatás nyújtása gazdasági szükséglet vizsgálat függvénye, 
az alapvetően az érintett útvonalon működő, meglévő tömegközlekedésen 
alapul. 

[48] Jelzi, hogy a meghatározott szolgáltatás a CPC mutató szerinti 
tevékenységek teljes skálájának csak egy részét foglalja magában. 

[49] Ez a kötelezettségvállalás nem vonatkozik a pénzügyi szolgáltatásokra. 

[50] A "kezelés" magában foglalja a vámkezelést, a szortírozást, a szállítást 
és a kézbesítést. 

[51] "Postai cikk" minden olyan tétel, amelyet az állami vagy magán 
kereskedelmi szereplők valamely típusa kezel. 

[52] Pl. levél, levelezőlap. 

[53] Idetartoznak a könyvek és katalógusok. 

[54] Hírlap, újság, folyóirat. 

[55] Az expressz kézbesítési szolgáltatás a nagyobb sebesség és 
megbízhatóság mellett tartalmazhat olyan értéknövelő elemeket, mint pl. a 
származási helyről történő begyűjtés, személyes kézbesítés a címzetthez, 
nyomon követés és visszakeresés, a rendeltetési hely és a címzett 
megváltoztatásának lehetősége szállítás közben, az átvétel visszaigazolása. 

[56] A két csillag (**) azt jelzi, hogy a meghatározott szolgáltatás csak a 
megfelelő CPC-szám alá tartozó tevékenységsorozatra utal (például a 
hangposta szolgáltatások a 7523-as CPC-szám alá tartoznak). 

[57] a vállalatok nevében történő fellépés a hajók befutásának vagy szükség 
esetén a rakomány átvételének megszervezése. 

-------------------------------------------------- 

VIII. MELLÉKLET 

A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 120. cikkében) 

A. RÉSZ 

A KÖZÖSSÉG JEGYZÉKE 

Bevezető megjegyzés 



 

1. Az e jegyzékben szereplő egyedi kötelezettségvállalásokat csak azokon a 
területeken kell alkalmazni, amelyeken a Közösséget létrehozó szerződések 
alkalmazandók, az azokban a szerződésekben meghatározott feltételekkel. 
Ezek a kötelezettségvállalások egyrészről a Közösségek és tagállamaik, 
másrészről a nem közösségi országok közötti kapcsolatokra vonatkoznak 
kizárólag. Nem érintik a tagállamok közösségi jogból eredő jogait és 
kötelezettségeit. 

2. A következő rövidítések jelölik a tagállamokat: 

A | Ausztria | 

B | Belgium | 

I | Olaszország | 

D | Németország | 

IRL | Írország | 

DK | Dánia | 

L | Luxemburg | 

E | Spanyolország | 

NL | Hollandia | 

F | Franciaország | 

FIN | Finnország | 

P | Portugália | 

GR | Görögország | 

S | Svédország | 

UK | Egyesült Királyság | 

Egy jogi személy "leányvállalata" olyan jogi személy, amelyet ténylegesen 
egy másik jogi személy irányít. 

Egy jogi személy "fióktelepe" az a jogi személyiséggel nem rendelkező 
üzleti hely, amely állandó jellegű, például egy anyavállalat kiterjesztéseként, 
saját ügyvezetéssel rendelkezik és megfelelően felszerelt ahhoz, hogy 
harmadik féllel tárgyaljon úgy, hogy az utóbbinak, bár tudja, hogy szükség 
esetén jogi kapcsolat áll fenn az anyavállalattal, amelynek székhelye 
külföldön található, nem kell közvetlenül az anyavállalattal tárgyalnia, 
hanem ezen a kiterjesztést képező üzleti helyen is lebonyolíthatja az üzletet. 

Értékesítési mód: 1) Határokon átnyúló ellátás 2) Külföldi fogyasztás 3) 
Kereskedelemi képviselet 4) Természetes személyek jelenléte | 

Ágazat vagy alágazat | A piacra jutás korlátozása | A nemzeti elbánás 
korlátozása | Kiegészítő kötelezettségvállalások | 

I.HORIZONTÁLIS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

AZ E JEGYZÉKBEN SZEREPLŐ VALAMENNYI ÁGAZAT 



 

| 3)A nemzeti vagy helyi szinten közüzeminek tekintett szolgáltatások 
valamennyi EK-tagállamban [1] állami monopólium vagy 
magánüzemeltetőknek biztosított kizárólagos jogok alá tartozhatnak [2]. | 
3)a) (A chilei vállalatok) valamely tagállam jogszabályaival összhangban 
alapított és a Közösségben létesítő okirat szerinti székhellyel, központi 
ügyvezetéssel vagy üzletviteli hellyel rendelkező leányvállalataival 
kapcsolatos elbánást nem terjesztik ki egy chilei vállalat valamely 
tagállamban létesített fióktelepeire vagy ügynökségeire. Ez azonban nem 
zárja ki, hogy egy tagállam kiterjessze ezt az elbánást egy chilei vállalat 
vagy cég egy másik tagállamban létesített fióktelepeire vagy ügynökségeire 
az első tagállam területén végzett tevékenységük tekintetében, amennyiben 
ezt a kiterjesztést a közösségi jog kifejezetten nem tiltja. | | 

| | b) Kevésbé előnyös elbánást biztosíthatnak (chilei vállalatok) 
leányvállalatainak, amelyeket valamely tagállam jogszabályaival 
összhangban alapítottak, de amelynek csak létesítő okirat szerinti székhelye 
vagy központi ügyvezetése található a Közösség területén, hacsak nem 
bizonyítható, hogy hatékony és folyamatos kapcsolatban állnak az egyik 
tagállam gazdaságával. | | 

| | Jogi személy létrehozása 3)S: Egy korlátolt felelősségű társaság 
(részvénytársaság) egy vagy több alapítóval létrehozható. Az alapítónak 
vagy az EGT-n (Európai Gazdasági Térség) belül kell lakóhellyel 
rendelkeznie vagy az EGT-n belül székhellyel rendelkező jogi személynek 
kell lennie. Gazdasági társaság csak akkor lehet alapító, ha minden egyes 
partner székhelye az EGT-n belül van [3]. Ezzel megegyező feltételek 
vonatkoznak a jogi személyek többi típusának alapítására is. | | 

| A külföldi vállalatok fióktelepeire vonatkozó jogszabályok 3)S: Egy 
külföldi vállalat (amely nem hozott létre jogi személyt Svédországban) 
kereskedelmi tevékenységét egy Svédországban létesített, független 
ügyvezetéssel és külön könyveléssel rendelkező fióktelepén keresztül 
bonyolítja.S: Az egy évnél rövidebb ideig tartó építési projektek 
mentesülnek a fióktelep létesítésének vagy a honos képviselő kinevezésének 
kötelezettsége alól. | A külföldi vállalatok fióktelepeire vonatkozó 
jogszabályok 3)S: Az ügyvezető igazgató és az igazgatótanács tagjainak 
legalább 50 %-a lakóhellyel rendelkezik az EGT-ben (Európai Gazdasági 
Térség).S: Egy fióktelep ügyvezető igazgatója lakóhellyel rendelkezik az 
EGT-ben (Európai Gazdasági Térség) [3] S: Külföldi vagy Svédországban 
lakóhellyel nem rendelkező svéd állampolgárok, akik kereskedelmi 
tevékenységet kívánnak folytatni Svédországban, kijelölnek és a helyi 
hatóságoknál bejegyeztetnek egy honos képviselőt, aki ezekért a 
tevékenységekért felelős. | | 

| Jogi személyek: 3)FIN: Egy jelentős finn vállalat vagy vállalkozás (több 
mint 1000 alkalmazottal vagy 1000 millió finn márkát meghaladó 
forgalommal, vagy 167 millió eurót meghaladó mérlegfőösszeggel) a 
szavazati jogának több mint egyharmadát jelentő részvények külföldi 
tulajdonosok általi megszerzéséhez a finn hatóságok jóváhagyása szükséges; 
a jóváhagyást csak akkor lehet megtagadni, ha fontos nemzeti érdeket 
veszélyeztetne.FIN: Egy részvénytársaság alapítói közül legalább a felének 
Finnországban vagy az EGT (Európai Gazdasági Térség) egy másik 



 

országában kell lakóhellyel rendelkeznie. Vállalati mentesség azonban 
biztosítható. | FIN: Az Európai Gazdasági Térségen kívül élő külföldinek, 
aki egyéni vállalkozóként vagy egy finn betéti társaság vagy közkereseti 
társaság tagjaként működik, kereskedelmi engedélyre van szüksége. 
Amennyiben az Európai Gazdasági Térségen kívül honos külföldi szervezet 
vagy alapítvány egy finnországi fióktelep létrehozásával kíván üzleti vagy 
kereskedelmi tevékenységet folytatni, kereskedelmi engedélyre van 
szüksége. FIN: Ha az igazgatótanács tagjainak legalább a fele vagy az 
ügyvezető igazgató az Európai Gazdasági Térségen kívül rendelkezik 
lakóhellyel, engedélyre van szükség. Vállalati mentesség azonban 
biztosítható. | | 

| Ingatlanvásárlások: DK: Korlátozás a nem honos természetes vagy jogi 
személyek ingatlanvásárlására. Korlátozás a külföldi természetes vagy jogi 
személyek által vásárolt mezőgazdasági földterületekre. GR: Az 1892/90. sz. 
törvény szerint a védelmi miniszter engedélye szükséges ahhoz, hogy egy 
állampolgár a határhoz közeli területeken földterületet szerezhessen. A 
közigazgatási gyakorlat szerint közvetlen beruházásra könnyen adnak 
engedélyt. | Ingatlanvásárlások: A: Egy külföldi természetes vagy jogi 
személy általi ingatlanszerzéshez, -vásárláshoz vagy -bérléshez az illetékes 
regionális hatóságok (Länder) engedélyére van szükség; a hatóságok 
megvizsgálják, hogy ez érint-e fontos gazdasági, társadalmi vagy kulturális 
érdekeket. IRL: Hazai vagy külföldi vállalatoknak vagy külföldi 
állampolgároknak ír földre vonatkozó bármilyen érdekeltség 
megszerzéséhez a Földbizottság előzetes írásos hozzájárulása szükséges. 
Amennyiben ilyen terület (a mezőgazdasági hasznosítástól eltérő) ipari 
hasznosítású, ettől a követelménytől el lehet tekinteni a vállalkozási és 
foglalkoztatási miniszter ilyen értelmű igazolása esetén. Ez a törvény nem 
vonatkozik a városok határán belüli területekre. | | 

| | I: Az ingatlanvásárlás nem korlátozott. FIN (Åland-szigetek): 
Korlátozások az Åland-szigeteken állampolgársággal nem rendelkező 
természetes személyek és a jogi személyek ingatlanszerzésére és birtoklására 
az Åland-szigeteken a szigetek illetékes hatóságainak engedélye nélkül. FIN 
(Åland-szigetek): Korlátozások az Åland-szigeteken állampolgársággal nem 
rendelkező természetes személyek vagy a jogi személyek letelepedési és 
szolgáltatásnyújtási jogára az Åland-szigetek illetékes hatóságainak 
engedélye nélkül. | | 

| Beruházások: F: Egy meglévő francia vállalkozás részvényeinek vagy 
szavazati jogának 33,33 százalékát, vagy egy nyilvánosan jegyzett francia 
vállalat 20 százalékát meghaladó rész külföldiek általi megvásárlására a 
következő szabályozás vonatkozik: – az első értesítést követő egy hónap 
elteltével az engedélyt hallgatólagosan megadják, hacsak a gazdasági 
miniszter, rendkívüli körülmények esetén, nem él azzal a jogával, hogy 
elhalassza a beruházást. | | | 

| F: A külföldi részesedés újonnan privatizált vállalatokban a nyilvánosság 
számára felajánlott tőkerészesedésnek a francia kormány által eseti alapon 
meghatározott változó összegére korlátozható. E: Külföldi kormányoknak és 
külföldi köztestületeknek spanyolországi beruházásaikhoz (amelyek a 
gazdasági mellett nem gazdasági érdekeket is érintenek), amelyeket 



 

közvetlenül vagy külföldi kormányok közvetlen vagy közvetett irányítása alá 
tartozó társaságokon vagy testületeken keresztül hajtanak végre, a spanyol 
kormány előzetes jóváhagyására van szükségük. P: A külföldi részesedés 
újonnan privatizált vállalatokban a nyilvánosság számára felajánlott 
tőkerészesedésnek a portugál kormány által eseti alapon meghatározott 
változó összegére korlátozható. | | | 

| I: Az újonnan privatizált vállalatokra kizárólagos jogok adhatók vagy 
tarthatók fenn. Egyes esetekben az újonnan privatizált vállalatokban a 
szavazati jog korlátozható. Egy ötéves időszakra a védelem, a szállítási 
szolgáltatások, a távközlés és az energiaágazat területén működő vállalatok 
nagy tőkerészesedésének megszerzése a pénzügyminiszter jóváhagyásának 
függvénye lehet. F: Amennyiben az ügyvezető igazgató nem rendelkezik 
letelepedési engedéllyel, különengedélyre van szükség egyes [4] 
kereskedelmi, ipari vagy kézműipari tevékenységek megkezdéséhez. | | | 

| | Támogatások A közösségi vagy tagállami támogatásra való jogosultság 
korlátozható egy tagállam területén vagy annak egy bizonyos földrajzi 
részén letelepedett jogi személyekre. A kutatási és fejlesztési támogatás nem 
korlátozott. Nem korlátozott egy tagállamon belül egy nem közösségi 
vállalat által létrehozott fióktelepek esetében. Nem jelenti e 
kötelezettségvállalás megszegését a közszektorban történő 
szolgáltatásnyújtás vagy annak támogatása. Az e jegyzékben szereplő 
kötelezettségvállalások nem követelik meg a Közösségtől vagy a 
tagállamoktól, hogy támogatást adjanak a területükön kívülről nyújtott 
szolgáltatásra. Amennyiben bármely támogatást természetes személyek 
számára elérhetővé tesznek, ezt korlátozhatják a Közösségek valamely 
tagállamának állampolgáraira. | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve azokat az intézkedéseket, amelyek szolgáltatást 
nyújtó természetes személyek következő kategóriáinak a tagállamba történő 
belépésére és ideiglenes ott-tartózkodására [5] vonatkoznak, anélkül hogy 
meg kellene felelniük egy gazdasági szükséglet vizsgálatnak [6]: | 4)Nem 
korlátozott, kivéve azokat az intézkedéseket, amelyek a piacra jutás 
oszlopban említett természetes személyekre vonatkoznak. | | 

| i.a következő kategóriákba tartozó természetes személyek ideiglenes 
tartózkodása vállalaton belüli áthelyezettként [7], feltéve, hogy a szolgáltató 
jogi személy, és hogy az érintett személyek a jogi személynél alkalmazásban 
álltak vagy abban partnerek voltak (nem többségi tulajdonosok) legalább az 
áthelyezést megelőző évben: | A felsőfokú oklevelek kölcsönös elismerésére 
vonatkozó EK-irányelvek nem vonatkoznak harmadik országok 
állampolgáraira. Azoknak a felsőfokú okleveleknek az elismerése, 
amelyekre a nem közösségi állampolgárok szabályozott szakmai 
szolgáltatásnyújtásához van szükség, tagállamok hatáskörében marad, 
hacsak a közösségi jog másként nem rendelkezik. A szabályozott szakmai 
szolgáltatásnyújtás joga az egyik tagállamban nem biztosít ugyanilyen jogot 
egy másik tagállamban. | | 

| a)Jogi személynél vezető beosztásban dolgozó személyek, akik elsősorban 
a létesítmény igazgatását látják el, és általános felügyeletüket vagy 
irányításukat elsősorban az igazgatótanács vagy az üzlet részvényesei, illetve 
ezek megfelelője látja el, hatáskörükbe tartozik:a létesítmény, vagy annak 



 

egy szervezeti egységének vagy alosztályának igazgatása,az egyéb 
felügyeleti, szakmai vagy vezetői tevékenységet végző alkalmazottak 
felügyelete és ellenőrzése,felhatalmazás arra, hogy személyesen vegyenek 
fel vagy bocsássanak el alkalmazottakat, illetve javasolják azok felvételét, 
elbocsátását vagy más személyzeti tevékenységeket. | Tartózkodási 
követelmények A: A fióktelepek és a jogi személyek ügyvezető igazgatóinak 
állandó lakóhellyel kell rendelkezniük Ausztriában; jogi személynél vagy 
fióktelepnél az osztrák kereskedelmi törvény betartásáért felelős természetes 
személyeknek állandó lakóhellyel kell rendelkezniük Ausztriában. | | 

| b)Egy jogi személynél dolgozó személyek, akik a létesítmény ellátásához, a 
kutatási felszereléshez, technikákhoz és irányításhoz elengedhetetlenül 
szükséges speciális ismeretekkel rendelkeznek. Az ilyen tudás értékelése 
során nemcsak a létesítménnyel kapcsolatos egyedi ismereteket kell 
figyelembe venni, hanem azt is, hogy a személyek magas szintű 
képzettséggel rendelkeznek-e a specifikus műszaki ismereteket igénylő 
munkatípusokban vagy szakmákban, beleértve egy akkreditált szakmai 
tagságot. | | | 

| ii.a következő kategóriákba tartozó természetes személyek ideiglenes 
jelenléte: | | | 

| a)Olyan személyek, akik az EK-Szerződés hatálya alá tartozó tagállam 
területén nem rendelkeznek állandó lakóhellyel, és akik egy szolgáltató 
képviselői, és ideiglenes belépést kérnek a szolgáltatás eladásáról való 
tárgyalás céljából, illetve hogy a szolgáltató nevében a szolgáltatás eladására 
vonatkozó megállapodásokat kössenek, amennyiben az említett képviselők 
nem vesznek részt a szolgáltatás közvetlen értékesítésében vagy a 
szolgáltatásnyújtásban. | | | 

| b)Egy jogi személynél a fenti i. a) pontban meghatározott vezető 
beosztásban dolgozó személyek, akik egy chilei szolgáltató kereskedelmi 
képviseletének létrehozásáért felelősek egy tagállamban, amennyiben:a 
képviselők nem vesznek részt a szolgáltatás közvetlen értékesítésében és a 
szolgáltatásnyújtásban, ésa szolgáltató fő üzletviteli helye Chile területén 
van, és nincs más képviselője, irodája, fióktelepe vagy leányvállalata az 
adott tagállamban. | | | 

| F: Egy ipari, kereskedelmi vagy kézműipari tevékenység [8] ügyvezető 
igazgatójának különengedélyre van szüksége, amennyiben nem rendelkezik 
tartózkodási engedéllyel. | | | 

| I: Az ipari, kereskedelmi és kézműipari tevékenységhez való hozzáférés 
tartózkodási engedélyhez és a tevékenység végzésére vonatkozó 
különengedélyhez kötött. | | | 

II.ÁGAZATSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

7.PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOK ÁGAZAT [9] 

1.A Közösségek és tagállamai a pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó 
kötelezettségeket a csatolt "A pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó 
kötelezettségvállalásokról szóló megállapodás" ("a megállapodás") 
rendelkezéseivel összhangban vállalják.2.Ezekre a kötelezettségvállalásokra 



 

érvényesek a "e jegyzékben szereplő valamennyi ágazatra" vonatkozó 
szakaszban szereplő piacra jutási és a nemzeti elbánásra vonatkozó, valamint 
az alább felsorolt alágazatokra vonatkozó korlátozások is.3.Az 1) és 2) mód 
tekintetében a piacra jutási kötelezettségvállalások csak a megállapodás 
piacra jutással foglalkozó szakaszának B.3 és B.4 bekezdésében jelzett 
tranzakciókra vonatkoznak.4.A fenti 1. megjegyzés ellenére a pénzügyi 
szolgáltatások esetében a 4) mód piacra jutási és nemzeti elbánásra 
vonatkozó kötelezettségvállalásai megegyeznek a "az e jegyzékben szereplő 
valamennyi ágazatra" vonatkozó szakaszban szereplőkkel, kivéve 
Svédországot, amely esetben a kötelezettségeket a megállapodással 
összhangban vállalják.5.Új pénzügyi szolgáltatások vagy termékek piacra 
engedésének feltétele egy szabályozó keretrendszer megléte és betartása, 
amelynek célja a 121. cikkben megjelölt célkitűzések elérése.6.Általános 
szabályként és megkülönböztetéstől mentesen, a Közösség valamely 
tagállamában alapított pénzügyi intézményeknek egy speciális jogi formát 
kell alkalmazniuk. | 

A.Biztosítási és biztosítással kapcsolatos szolgáltatások | 1)A: A 
Közösségben nem letelepedett leányvállalat vagy Ausztriában nem 
letelepedett fióktelep nevében tilos a reklámtevékenység és a közvetítés (a 
viszontbiztosítás és a visszaengedményezés kivételével).A: Kötelező légi 
biztosítást csak a Közösségben letelepedett leányvállalat vagy Ausztriában 
letelepedett fióktelep köthet. DK: Kötelező légi biztosítást csak a 
Közösségben letelepedett cégek köthetnek. | 1)A: Magasabb biztosítási adó 
alá tartoznak azok a biztosítási szerződések (a viszontbiztosítási és 
visszaengedményezési szerződések kivételével), amelyeket a Közösségben 
nem letelepedett leányvállalat vagy Ausztriában nem letelepedett fióktelep 
kötött. Mentesség adható a magasabb adó alól. | Az Európai Közösségek és 
tagállamaik vállalhatják a csatolt, "A közösségi és tagállami kiegészítő 
kötelezettségvállalások" szerinti kiegészítő kötelezettségeket. | 

| DK: Dániában állandó lakóhellyel rendelkező személyekre, dán hajókra 
vagy dániai tulajdonra vonatkozó közvetlen biztosítás megkötésében üzleti 
céllal nem segédkezhetnek a dán törvények vagy a dán illetékes hatóságok 
által engedélyezett biztosítótársaságokon kívül más személyek vagy 
vállalatok (beleértve a biztosítótársaságokat is). D: Kötelező légi biztosítást 
csak a Közösségben letelepedett leányvállalat vagy Németországban 
letelepedett fióktelep köthet. D: Ha egy külföldi biztosítótársaság fióktelepet 
hoz létre Németországban, nemzetközi szállításra vonatkozó biztosítási 
szerződéseket csak a Németországban letelepedett fióktelepen keresztül 
köthet. I: Nem korlátozott a biztosításmatematikusi szakmára. FIN: A 
megállapodás 3a) albekezdése szerint csak olyan biztosítók kínálhatnak 
biztosítási szolgáltatásokat, amelyek központi irodája az Európai Gazdasági 
Térségben van, vagy rendelkeznek fiókteleppel Finnországban. FIN: A 
biztosítási alkuszi szolgáltatások nyújtásának feltétele, hogy az állandó 
üzletviteli hely az Európai Gazdasági Térségben legyen. F: A földi 
szállításhoz kapcsolódó kockázatok biztosítását csak a Közösségben 
letelepedett biztosítótársaságok végezhetik. | | | 

| I: Csak a Közösségben letelepedett biztosítótársaságok köthetnek szállítási 
biztosítást árukra, gépjármű-biztosítást, vagy az olaszországi kockázatokra 
vonatkozó felelősségbiztosítást. Ez a fenntartás nem vonatkozik az 



 

Olaszországba történő behozatalt magában foglaló nemzetközi szállításra. S: 
Közvetlen biztosítást csak a Svédországban engedélyezett biztosítási 
szolgáltató nyújthat, feltéve hogy a külföldi szolgáltató és a svéd 
biztosítótársaság ugyanahhoz a vállalatcsoporthoz tartozik, vagy 
együttműködési megállapodás van köztük. | A nemzeti elbánás 
korlátozásaKiegészítő kötelezettségvállalások | | 

| 2)A: A Közösségben nem letelepedett leányvállalat vagy Ausztriában nem 
letelepedett fióktelep nevében tilos a reklámtevékenység és a közvetítés (a 
viszontbiztosítás és a visszaengedményezés kivételével).A: Kötelező légi 
biztosítást csak a Közösségben letelepedett leányvállalat vagy Ausztriában 
letelepedett fióktelep köthet. | 2)A: Magasabb biztosítási adó alá tartoznak 
azok a biztosítási szerződések (a viszontbiztosítási és visszaengedményezési 
szerződések kivételével), amelyeket a Közösségben nem letelepedett 
leányvállalat vagy Ausztriában nem letelepedett fióktelep kötött. Mentesség 
nyújtható a magasabb adó alól. | | 

| DK: Kötelező légi biztosítást csak a Közösségben letelepedett cégek 
köthetnek. DK: Dániában állandó lakóhellyel rendelkező személyekre, dán 
hajókra vagy dániai tulajdonra vonatkozó közvetlen biztosítás megkötésében 
üzleti céllal nem segédkezhetnek a dán törvények vagy a dán illetékes 
hatóságok által engedélyezett biztosítótársaságokon kívül más személyek 
vagy vállalatok (beleértve a biztosítótársaságokat is). D: Kötelező légi 
biztosítást csak a Közösségben letelepedett leányvállalat vagy 
Németországban letelepedett fióktelep köthet. D: Ha egy külföldi 
biztosítótársaság fióktelepet hoz létre Németországban, nemzetközi 
szállításra vonatkozó biztosítási szerződéseket csak a Németországban 
letelepedett fióktelepen keresztül köthet. F: A földi szállításhoz kapcsolódó 
kockázatok biztosítását csak a Közösségben letelepedett biztosítótársaságok 
végezhetik. I: Csak a Közösségben letelepedett biztosítótársaságok 
köthetnek szállítási biztosítást árukra, gépjármű-biztosítást, vagy az 
olaszországi kockázatokra vonatkozó felelősségbiztosítást. Ez a fenntartás 
nem vonatkozik az Olaszországba történő behozatalt magában foglaló 
nemzetközi szállításra. | | | 

| 3)A: Meg kell tagadni az engedélyt a külföldi biztosítók fiókirodáinak 
esetében, ha a biztosító a saját országában nem rendelkezik egy 
részvénytársaságnak vagy kölcsönös biztosítási társulatnak megfelelő vagy 
ahhoz hasonló jogi formával.GR: A letelepedési jog nem vonatkozik 
biztosítótársaságok képviseleti irodáinak vagy egyéb állandó képviseletének 
létrehozására, kivéve ha ezeket az irodákat ügynökségként, fióktelepként 
vagy központi irodaként alapítják. FIN: A biztosítótársaság ügyvezető 
igazgatójának, legalább egy könyvvizsgálójának és az igazgatótanács, 
valamint a felügyelőbizottság támogatói és tagjai felének állandó lakóhellyel 
kell rendelkeznie az Európai Gazdasági Térségben, hacsak a Szociális és 
Egészségügyi Minisztérium nem ad ez alól felmentést. | 3)S: A nem 
Svédországban letelepedett és ott üzleti tevékenységet végző, nem 
életbiztosítással foglalkozó biztosítóvállalatokra a nettó eredmény szerinti 
adózás helyett a közvetlen biztosítási műveletek biztosítási díj bevételén 
alapuló adózás vonatkozik.S: Egy biztosítótársaság alapítója egy, az Európai 
Gazdasági Térségben állandó lakóhellyel rendelkező természetes személy 
vagy egy, az Európai Gazdasági Térségben bejegyzett jogi személy lehet. | | 



 

| FIN: Külföldi biztosítók fióktelepként nem kaphatnak engedélyt 
Finnországban arra, hogy kötelező társadalombiztosítási szolgáltatásokat 
(kötelező nyugdíjbiztosítás, kötelező balesetbiztosítás) nyújtsanak. F: 
Fióktelep alapításához a fióktelep képviselőjének egy különengedélyre van 
szüksége. I: Csak természetes személyek lehetnek biztosításmatematikusok. 
A természetes személyek között szakmai szervezet (társaság nem) létrejöhet. 
I: A fióktelepek alapításának engedélyezése végül is a felügyelőhatóságok 
értékelésétől függ. IRL: A letelepedési jog nem vonatkozik a képviseleti 
irodák létrehozására. S: A nem Svédországban letelepedett biztosítási 
brókervállalkozások csak egy fióktelepen keresztül hozhatnak létre 
kereskedelmi képviseletet. | | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:GR: Egy Görögországban letelepedett vállalat 
igazgatótanácsa tagjainak többsége a Közösség egyik tagállamának 
állampolgára. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:A: A fiókiroda vezetésének két, Ausztriában állandó 
lakóhellyel rendelkező természetes személyből kell állnia. DK: Egy 
biztosítási fióktelep vezérképviselőjének legalább két éve Dániában kell 
élnie, hacsak nem a Közösség valamelyik tagállamának állampolgára. Ez 
alól az üzleti és ipari miniszter adhat mentességet. DK: Állandó lakóhely 
követelmény az igazgatók és a vállalat igazgatótanácsának tagjai esetében. 
Ez alól az üzleti és ipari miniszter adhat mentességet. A mentességet 
megkülönböztetéstől mentesen nyújtják. I: Állandó lakóhely követelmény a 
biztosításmatematikusok esetében. | | 

B.Banki és egyéb pénzügyi szolgáltatások (a biztosítás kivételével) | 1) 
[10]B: A befektetési tanácsadói szolgáltatások nyújtásának feltétele a 
belgiumi alapítás.I: Nem korlátozott a "promotori di servizi finanziari" 
(pénzügyi ügynökök) esetében. IRL: A befektetési szolgáltatások vagy a 
befektetési tanácsadás nyújtásához vagy (I) írországi engedély szükséges, 
ami általában azt követeli meg, hogy a vállalkozás legyen bejegyezve, 
legyen személyegyesítő társaság vagy egyéni cég, de minden esetben 
rendelkezzen központi irodával/létesítő okirat szerinti székhellyel 
Írországban (engedélyre nincs szükség bizonyos esetekben, pl. ha egy 
harmadik ország szolgáltatója nem rendelkezik kereskedelmi képviselettel 
Írországban, és a szolgáltatást nem magánszemélyeknek nyújtják), vagy (II) 
az EK befektetési szolgáltatásokra vonatkozó irányelveivel összhangban egy 
másik tagállam engedélye szükséges. | 1)Nincs. | Az Európai Közösségek és 
tagállamaik vállalhatják a csatolt, "A közösségi és tagállami kiegészítő 
kötelezettségvállalások" szerinti kiegészítő kötelezettségeket. | 

| 2) [11]FIN: A kormányzati szervektől érkező kifizetéseket (kiadások) a 
Sampo Bank Ltd.-n keresztül utalják. Ez alól különleges okból mentességet 
adhat a pénzügyminiszter. | 2)Nincs. | | 

| 3)Valamennyi tagállam:A befektetési alapok és a befektetési vállalatok 
irányítási feladatainak ellátásához egy specializált kezelővállalat alapítására 
van szükség.A Közösségben létesítő okirat szerinti székhellyel rendelkező 
cégek léphetnek fel csak a befektetési alapok eszközeinek 



 

letéteményeseiként.DK: A pénzintézetek csak Dániában bejegyzett 
leányvállalataikon keresztül vehetnek részt az értékpapír-kereskedelemben a 
Koppenhágai Értéktőzsdén. | 3)S: Egy bankvállalat alapítója egy, az Európai 
Gazdasági Térségben állandó lakóhellyel rendelkező természetes személy 
vagy egy külföldi bank. Egy takarékpénztár alapítója egy, az Európai 
Gazdasági Térségben állandó lakóhellyel rendelkező természetes személy. | | 

| FIN: Hacsak a pénzügyminiszter mentességet nem nyújt, az Európai 
Gazdasági Térségben állandó lakóhellyel kell rendelkeznie az alapítók 
legalább felének, az igazgatótanács tagjainak, a felügyelőbizottságnak és a 
delegáltaknak, az ügyvezető igazgatónak, a meghatalmazás birtokosának és 
a hitelintézet nevében aláírási joggal rendelkező személynek. Legalább egy 
könyvvizsgálónak állandó lakóhellyel kell rendelkeznie az Európai 
Gazdasági Térségben. FIN: A származékos értékpapírpiacon működő bróker 
(egyedi személy) állandó lakóhellyel rendelkezik az Európai Gazdasági 
Térségben. E követelmény alól a pénzügyminiszter által megszabott 
feltételekkel adható mentesség. FIN: A kormányzati szervektől érkező 
kifizetéseket (kiadások) a Sampo Bank Ltd.-n keresztül utalják. Ez alól 
különleges okból mentességet adhat a pénzügyminiszter. GR: A fióktelepek 
alapításához és működéséhez egy minimális devizaösszeget kell importálni, 
át kell váltani euróra és Görögországban kell tartani, amíg a külföldi bank 
Görögországban működik: Négy (4) fióktelepig a minimum jelenleg a 
hitelintézet görögországi bejegyzéséhez szükséges alaptőke felével 
egyenlő.További fióktelepek működtetéséhez a tőke minimális összege a 
hitelintézet görögországi bejegyzéséhez szükséges minimális alaptőkével 
egyenlő.I: A háztól házig történő értékesítés során a közvetítőknek az 
Európai Közösségek egyik tagállamában állandó lakóhellyel rendelkező, 
meghatalmazott pénzügyi ügynököket kell alkalmazniuk. I: A külföldi 
közvetítők képviseleti irodái nem végezhetnek befektetési szolgáltatás 
nyújtására irányuló tevékenységet. I: A klíringszolgáltatásokat, amelyek 
magukban foglalják a végelszámolás fázisát is, csak megfelelő 
felhatalmazással rendelkező szervezetek és az olaszországi jegybank által a 
Cosnob-bal együttműködésben felügyelt szervezetek nyújthatják. I: Az 
értékpapírok nyilvános tőzsdére bocsátását csak a megfelelő 
meghatalmazással rendelkező szervezetek végezhetik. I: A központosított 
letéti, megőrzési és adminisztrációs szolgáltatásokat megfelelő 
felhatalmazással rendelkező szervezetek és a Cosnob által az olaszországi 
jegybankkal együttműködésben felügyelt szervezetek nyújthatják. I: A 
85/611/EGK irányelv szerinti harmonizált UCITS-tól eltérő kollektív 
befektetési rendszerek esetében a vagyonkezelő/letéteményes 
Olaszországban vagy az Európai Közösség egy másik tagállamában 
bejegyzett és egy fióktelepen keresztül Olaszországban alapított szervezet. 
Az Európai Közösségben törvényes székhellyel rendelkező bankok, 
biztosítótársaságok, értékpapír-befektetési vállalatok végezhetik 
nyugdíjalapok forrásainak kezelését. A kezelővállalatokat (zárt végű 
befektetési alapok és ingatlanalapok) szintén Olaszországban kell alapítani. 
IRL: Befektetési alapként és változó tőkevállalatként működő kollektív 
befektetési rendszerek esetében (az átruházható értékpapírokkal foglalkozó 
kollektív befektetési vállalkozásoktól eltérő, UCITS) a 
vagyonkezelőt/letéteményest és a kezelővállalatot Írországban vagy a 
Közösség egy másik tagállamában kell alapítani. Befektetési betéti társaság 



 

esetében legalább az egyik beltagnak Írországban bejegyzettnek kell lennie. 
IRL: Ahhoz, hogy Írországban tőzsdetaggá váljon, egy szervezetnek (I) 
felhatalmazással kell rendelkeznie Írországban, amely megköveteli, hogy be 
legyen jegyezve, vagy személyegyesítő társaság legyen írországi központi 
irodával/létesítő okirat szerinti székhellyel, vagy (II) a befektetési 
szolgáltatásokról szóló EK-irányelvvel összhangban rendelkezzen 
felhatalmazással egy másik tagállamban. IRL: A befektetési szolgáltatások 
vagy a befektetési tanácsadás nyújtása vagy (I) írországi engedélyhez kötött, 
ami általában azt követeli meg, hogy a vállalkozás legyen bejegyezve, 
legyen személyegyesítő társaság vagy egyéni cég, de minden esetben 
rendelkezzen központi irodával/létesítő okirat szerinti székhellyel 
Írországban (a felügyelő hatóság harmadik országok szervezetek 
fióktelepeinek is adhat felhatalmazást), vagy (II) a befektetési 
szolgáltatásokról szóló EK-irányelvvel összhangban egy másik tagállam 
engedélyéhez kötött. P: Nem EK-bankok alapítása a pénzügyminiszter eseti 
alapon kiadott engedélyétől függ. Az alapításnak hozzá kell járulnia a 
nemzeti bankrendszer hatékonyságának növeléséhez, vagy jelentős hatást 
kell gyakorolnia a portugál gazdaság nemzetközivé tételére. P: 
Kockázatitőke-szolgáltatásokat kockázati tőketársaságok olyan fióktelepei 
nyújthatnak, amelyek központi irodája nem EK-országban van. Nyugdíjalap-
kezelést csak olyan vállalatok végezhetnek, amelyeket Portugáliában 
alapítottak, vagy olyan biztosítótársaságok, amelyeket Portugáliában 
alapítottak és felhatalmazással rendelkeznek az életbiztosítási üzletág 
felvételére. S: A nem Svédországban alapított vállalkozások kereskedelmi 
képviseletet csak egy fióktelepen keresztül, bankok esetében, képviseleti 
irodán keresztül hozhatnak létre. | | | 

| 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. és ii. pontjában 
megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:F: Sociétés d'investissement à capital fixe: 
állampolgársági követelmény az igazgatótanács elnöke, a vezérigazgatók és 
az adminisztrátorok legalább kétharmada esetében, továbbá, amennyiben az 
értékpapírcégnek van felügyelőbizottsága vagy -tanácsa, annak tagjai vagy 
vezérigazgatója, valamint a felügyelőtanács tagjainak legalább kétharmada 
esetében. GR: A hitelintézeteknek meg kell nevezniük legalább két személyt, 
akik felelősek az intézet működéséért. Az állandó lakóhely feltétel ezekre a 
személyekre vonatkozik. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában megadottak szerint és a következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével:I: Állandó lakóhely feltétel a "promotori di servizi 
finanziari" (pénzügyi ügynökök) számára. | | 

A KÖZÖSSÉG KIEGÉSZÍTŐ KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSAI 

Biztosítás 

a) A Közösség tudomásul veszi a tagállamok biztosításszabályozó és 
felügyeleti hatóságai közötti szoros együttműködést, és ösztönzi azok 
erőfeszítéseit a fokozott felügyeleti normák elősegítésére. 

b) A tagállamok megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy a benyújtásuktól 
számított 6 hónapon belül megvizsgálják azokat a hiánytalan 
engedélykérelmeket, amelyek a chilei törvények alá tartozó 
vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított leányvállalataikon 



 

keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban folytatott közvetlen 
biztosításkötési tevékenységére vonatkoznak. Olyan esetekben, amikor 
ezeket a kérelmeket visszautasítják, a tagállam hatósága megtesz mindent, 
hogy értesítse az érintett vállalkozást, és megindokolja a kérelem 
visszautasítását. 

c) A tagállamok felügyeleti hatóságai megtesznek minden tőlük telhetőt, 
hogy indokolatlan késedelem nélkül válaszoljanak a kérelmezők 
információkérésére hiánytalan kérelmeik státusát illetően, amelyek a chilei 
törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított 
leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban 
folytatott közvetlen biztosításkötési tevékenységére vonatkoznak. 

d) A Közösség megtesz minden tőle telhetőt, hogy megvizsgálja a biztosítási 
belső piac zökkenőmentes működésére vonatkozó kérdéseket, és 
megvizsgálja azokat a kérdéseket is, amelyeknek hatásuk lehet a biztosítási 
belső piacra. 

e) A Közösség tudomásul veszi, hogy a gépjármű-biztosítást illetően – a 
2001. szeptember 1-jén hatályban lévő közösségi jog szerint és a jövőbeni 
jogszabályok sérelme nélkül – a díjakat különböző kockázati tényezők 
figyelembevételével lehet kiszámítani. 

f) A Közösség tudomásul veszi, hogy – a 2001. szeptember 1-jén hatályban 
lévő közösségi jog szerint és a jövőbeni jogszabályok sérelme nélkül – 
általában nem szükséges a nemzeti felügyeleti hatóságok előzetes 
jóváhagyása azokra a kötvényfeltételekre és -díjszabásokra, amelyeket egy 
biztosítási vállalkozás használni szándékozik. 

g) A Közösség tudomásul veszi, hogy – a 2001. szeptember 1-jén hatályban 
lévő közösségi jog szerint és a jövőbeni jogszabályok sérelme nélkül – 
általában nem szükséges a nemzeti felügyeleti hatóságok előzetes 
jóváhagyása a díjtételek megemeléséhez. 

Egyéb pénzügyi szolgáltatások 

a) A vonatkozó EK-irányelvek alkalmazásában a tagállamok megtesznek 
minden tőlük telhetőt, hogy a benyújtásuktól számított 12 hónapon belül 
megvizsgálják azokat a hiánytalan engedélykérelmeket, amelyek a chilei 
törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított 
leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban 
folytatott közvetlen banki tevékenységére vonatkoznak. 

Olyan esetekben, amikor a kérelmet visszautasítják, a tagállam megtesz 
minden tőle telhetőt, hogy értesítse az érintett vállalkozást, és megindokolja 
a kérelem visszautasítását. 

b) A tagállamok megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy indokolatlan 
késedelem nélkül válaszoljanak a kérelmezők információkérésére hiánytalan 
kérelmeik státusát illetően, amelyek a chilei törvények alá tartozó 
vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított leányvállalataikon 
keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban folytatott közvetlen 
banki tevékenységére vonatkoznak. 



 

c) A vonatkozó EK-irányelvek alkalmazásában a tagállamok megtesznek 
minden tőlük telhetőt, hogy a benyújtásuktól számított 6 hónapon belül 
megvizsgálják azokat a hiánytalan engedélykérelmeket, amelyek a chilei 
törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított 
leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban 
folytatott, a befektetési szolgáltatásokról szóló irányelv szerinti értékpapír-
befektetési tevékenységére vonatkoznak. Olyan esetekben, amikor ezeket a 
kérelmeket visszautasítják, a tagállam megtesz mindent, hogy értesítse az 
érintett vállalkozást, és megindokolja a kérelem visszautasítását. 

d) A tagállamok megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy indokolatlan 
késedelem nélkül válaszoljanak a kérelmezők információkérésére hiánytalan 
kérelmeik státusát illetően, amelyek a chilei törvények alá tartozó 
vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított leányvállalataikon 
keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban folytatott 
értékpapír-befektetési tevékenységére vonatkoznak. 

MEGÁLLAPODÁS A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA 
VONATKOZÓ KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOKRÓL 

A Közösség számára lehetségessé vált, hogy a IV. rész II. fejezete (Pénzügyi 
szolgáltatások) általános rendelkezéseinek alternatív megközelítése alapján 
egyedi kötelezettségeket vállaljon az e megállapodás szerinti pénzügyi 
szolgáltatásokra vonatkozóan. Ezt a megközelítést a következő 
megállapodás szerint lehet alkalmazni: 

i. nem kerül ellentmondásba e megállapodás rendelkezéseivel; 

ii. nem született feltételezés a liberalizáció mértékéről, amelyre egy tagállam 
e megállapodás szerint kötelezi magát. 

A Közösség tárgyalások alapján és az adott esetben meghatározott feltételek 
és fenntartások szerint az alábbi megközelítésnek megfelelő egyedi 
kötelezettségvállalásokat e jegyzékbe foglalta. 

A. Piacra jutás 

Határokon átnyúló kereskedelem 

1. A Közösség lehetővé teszi a nem honos pénzügyi szolgáltatóknak, hogy 
megbízóként közvetítőn keresztül vagy közvetítőként és a nemzeti 
elbánásnak megfelelő feltételek mellett a következő szolgáltatásokat 
nyújtsák: 

a) biztosítások a következő kockázatokra: 

i. tengerhajózás és kereskedelmi repülés, valamint űrrepülés és 
teherforgalom az űrben (beleértve a műholdakat) olyan biztosítással, amely a 
következők egyikére vagy mindegyikére vonatozik: szállított áruk, az árukat 
szállító jármű és az ebből származó minden felelősség; és 

ii. a nemzetközi tranzitáruk. 

b) viszontbiztosítás és a visszaengedményezés, valamint a biztosítást 
kiegészítő szolgáltatások a 117. cikk (9) bekezdésének iv. pontjában 
említettek szerint; 



 

c) a 117. cikk (9) bekezdésének xv. pontjában említettek szerint a pénzügyi 
információk nyújtása és átadása, valamint pénzügyi adatfeldolgozás, és a 
117. cikk (9) bekezdésének xvi. pontjában említettek szerint a banki és 
egyéb pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó tanácsadási és egyéb kiegészítő 
szolgáltatások, a közvetítés kivételével. 

2. A Közösségben állandó lakóhellyel rendelkezőknek a Közösség lehetővé 
teszi, hogy Chile területén a következő pontok alatt feltüntetett pénzügyi 
szolgáltatásokat megvásárolják: 

a) 1 a) pont; 

b) 1 b) pont; és 

c) a 117. cikk (9) bekezdésének v–xvi. pontja. 

Kereskedelmi képviselet 

3. A Közösség a chilei pénzügyi szolgáltatóknak jogot ad arra, hogy a 
területén kereskedelmi képviseletet hozzanak létre vagy terjesszenek ki, 
beleértve a meglévő vállalkozások megvásárlását. 

4. A Közösség feltételeket és eljárásokat szabhat meg a kereskedelmi 
képviselet létrehozására és kiterjesztésére, amennyiben azok a 3. pont 
szerinti kötelezettségét nem sértik és e megállapodás egyéb 
kötelezettségeivel összeegyeztethetők. 

A személyzet ideiglenes belépése 

5. a) A Közösség ideiglenes belépést engedélyez területére annak a chilei 
pénzügyi szolgáltatónak a következőkben meghatározott személyzete 
számára, amely a Közösség területén kereskedelmi képviseletet hoz vagy 
hozott létre: 

i. vezető igazgatási személyzet, amely a pénzügyi szolgáltató 
szolgáltatásainak létrehozásához, ellenőrzéséhez és működéséhez 
elengedhetetlen tulajdonosi információkkal rendelkezik; és 

ii. a pénzügyi szolgáltató működésének szakemberei. 

b) A területén számba vehető képzett személyzet függvényében a Közösség 
ideiglenes belépést engedélyez területére a chilei pénzügyi szolgáltató 
kereskedelmi képviseletével kapcsolatos következő személyzet számára: 

i. számítógépes szolgáltatások, távközlési szolgáltatások és a pénzügyi 
szolgáltató elszámolásának szakemberei; és 

ii. biztosítási és jogi szakemberek. 

Nem diszkriminatív intézkedések 

6. A Közösség törekszik arra, hogy megszüntesse vagy korlátozza a 
következő intézkedéseknek a chilei pénzügyi szolgáltatókra tett jelentősen 
kedvezőtlen hatását: 

a) megkülönböztetéstől mentes intézkedések, amelyek megakadályozzák, 
hogy a pénzügyi szolgáltató a Közösség területén a Közösség által 



 

meghatározott formában a Közösség által engedélyezett összes pénzügyi 
szolgáltatást kínálja; 

b) megkülönböztetéstől mentes intézkedések, amelyek korlátozzák a 
pénzügyi szolgáltató tevékenységének kiterjesztését a Közösség teljes 
területére; 

c) a Közösség intézkedései, amennyiben ugyanazokat az intézkedéseket 
alkalmazza a banki és az értékpapír-szolgáltatásokra, és egy chilei pénzügyi 
szolgáltató tevékenységét az értékpapír-szolgáltatás nyújtására 
összpontosítja; és 

d) egyéb intézkedések, amelyek, bár tiszteletben tartják e megállapodás 
rendelkezéseit, hátrányosan érintik a chilei pénzügyi szolgáltató képességét, 
hogy a közösségi piacon működjön, versenyezzen vagy belépjen oda; 

feltéve hogy az e pont értelmében hozott intézkedések tisztességtelenül 
megkülönböztetik az ilyen intézkedést hozó fél pénzügyi szolgáltatóját. 

7. Tekintettel a 6. a) és b) pontban említett nem diszkriminatív 
intézkedésekre, a Közösség megtesz mindent, hogy sem a piaci lehetőségek 
jelenlegi szintjét, sem a chilei pénzügyi szolgáltatók – mint a Közösség 
területén működő csoport – által élvezett előnyöket ne korlátozza vagy 
szűkítse, feltéve hogy ez a kötelezettség nem eredményez tisztességtelen 
megkülönböztetést a Közösség pénzügyi szolgáltatóival szemben. 

B. Nemzeti elbánás 

1. A nemzeti elbánást nyújtó feltételek mellett a Közösség a területén 
alapított chilei pénzügyi szolgáltatóknak hozzáférést biztosít az állami 
szervek által működtetett fizetési és elszámolási rendszerekhez, valamint a 
rendes üzleti működés során rendelkezésre álló finanszírozási és 
refinanszírozási lehetőségekhez. E pontnak nem célja, hogy hozzáférést 
biztosítson a közösségi kölcsönfelvevőknek a szükséghelyzet esetére 
fenntartott finanszírozási lehetőségekhez. 

2. Amennyiben a Közösség az önszabályozó testületek, az értékpapír- és 
termintőzsdék, elszámolási ügynökségek vagy bármely más szervezet vagy 
szövetség tekintetében tagságot, részvételt vagy hozzáférést követel meg a 
chilei pénzügyi szolgáltatótól azért, hogy a Közösség pénzügyi 
szolgáltatóival azonos alapon nyújthasson pénzügyi szolgáltatást, vagy ha a 
Közösség közvetlenül vagy közvetve biztosít kiváltságokat vagy előnyöket 
ezeknek a szervezeteknek a pénzügyi szolgáltatás nyújtásához, a Közösség 
biztosítja, hogy ezek a szervezetek nemzeti elbánásban részesítik a területén 
honos chilei pénzügyi szolgáltatókat. 

C. Meghatározások 

E megközelítés alkalmazásában: 

1. Egy nem honos pénzügyi szolgáltató olyan chilei pénzügyi szolgáltató, 
amely egy Chile területén található létesítményből nyújt pénzügyi 
szolgáltatásokat a Közösség területén, függetlenül attól, hogy e pénzügyi 
szolgáltató rendelkezik-e kereskedelmi képviselettel a Közösség területén. 



 

2. A "kereskedelmi képviselet" a Közösség területén pénzügyi szolgáltatások 
nyújtására szolgáló vállalkozás, és teljesen vagy részben tulajdonolt 
leányvállalatokat, közös vállalatokat, személyegyesítő társaságokat, önálló 
vállalkozásokat, franchise-műveleteket, fióktelepeket, ügynökségeket, 
képviseleti irodákat vagy egyéb szervezeteket foglal magába. 

A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE 

(Hivatkozás a 120. cikkben) 

B. RÉSZ 

CHILE JEGYZÉKE 

(Csak spanyol nyelven hiteles) 

Bevezető megjegyzés: Chile kiegészítheti pénzügyi szolgáltatásainak e 
jegyzékben található osztályozását a Központi Termékosztályozás (CPC) 
vagy más, a chilei pénzügyi ágazat által megfelelőnek tartott osztályozás 
szerint, és újraosztályozhatja a CPC új változata vagy egyéb osztályozások 
szerint már osztályozott szolgáltatásokat. 

Értékesítési mód: 1) Határokon átnyúló ellátás 2) Külföldi fogyasztás 3) 
Kereskedelemi képviselet 4) Természetes személyek jelenléte | 

Ágazat vagy alágazat | A piacra jutás korlátozása | A nemzeti elbánás 
korlátozása | Kiegészítő kötelezettségvállalások | 

CHILE–EU 

PÉNZÜGYI KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE 

Chile pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó egyedi kötelezettségvállalásaiban 
a piacra jutást és a nemzeti elbánást érintő feltételek 1.A VII. melléklet 
(Szolgáltatások) B. részének jegyzékében meghatározott, valamennyi 
szolgáltatási ágazatot érintő feltételek erre a jegyzékre is vonatkoznak, e 
melléklet különös rendelkezései kivételével.2.A külföldi befektetésekről 
szóló 600. (1974) törvény egy önkéntes és speciális befektetési 
szabályozás.A Chilébe történő tőkebevitel általános rendszerének 
alternatívájaként a potenciális befektetők kérhetik a Külföldi Befektetési 
Bizottságtól, hogy a 600. törvényben meghatározott rendszer alá 
tartozzanak.A pénzügyi szolgáltatási fejezetben és e mellékletben szereplő 
kötelezettségvállalások nem vonatkoznak a külföldi befektetésekről szóló 
600. törvényre, a külföldi tőkebefektetési alapokról szóló 18.657. törvényre, 
e törvények fenntartására és azonnali megújítására, módosítására vagy 
bármilyen speciális és/vagy önkéntes befektetési rendszerre, amelyet a 
jövőben fogadnak el Chilében.A nagyobb biztonság érdekében megállapodás 
születetett arról, hogy a chilei Külföldi Befektetési Bizottságnak joga van 
visszautasítani befektetési kérelmeket a 600. és 18.657. törvény alapján. 
Emellett a Külföldi Befektetési Bizottságnak jogban áll a külföldi befektetés 
feltételeit szabályozni a fent említett 600. és 18.657. törvény alapján.3.A 
chilei pénzügyi szolgáltatási ágazat részben kategóriákba sorolt, ami azt 
jelenti, hogy a bankként történő működésre jogosult belföldi és külföldi 
intézmények nem vehetnek részt közvetlenül a biztosítási és értékpapír-



 

üzletágban, és fordítva. A Superintendencia de Bancos e Instituciones 
Financieras, SBIF (bank- és pénzintézet-felügyelet) engedélye alapján a 
Chilében működő belföldi és külföldi bankok létrehozhatnak 
leányvállalatokat saját vagy külön tőkével, hogy a fő üzleti tevékenység 
mellett egyéb pénzügyi szolgáltatásokat is nyújtsanak. A bankok fő üzleti 
tevékenysége, hogy rendszeres alapon vegyen át pénzt a közszférából, és 
pénzhiteleket nyújtson értékpapír vagy kereskedelmi papír, vagy egyéb 
eszköz formájában.4.Az e jegyzékben szereplő ágazatokat és alágazatokat a 
vonatkozó chilei jogszabályokkal összhangban határozzák meg.5.Az e 
fejezet szerint végrehajtott kifizetésekre és tőkemozgásokra a XIV. melléklet 
3. pontjának rendelkezései vonatkoznak.6.A 4. módozatra (természetes 
személyek mozgása) tekintettel:Nem korlátozott, kivéve a 3) (kereskedelmi 
képviselet) ponttal összhangban Chilében bejegyzett külföldi vállalkozáson 
belül a természetes személyek és olyan vezető beosztású és specializált 
személyzet áthelyezését, akik a kérelem benyújtását megelőző legalább két 
évben a szervezet alkalmazásában álltak, és akik a származási országukban 
lévő anyavállalatnál ugyanolyan típusú feladatokat láttak el. Amennyiben a 
munkáltató 25 személynél többet alkalmaz, a külföldi természetes személyek 
száma nem haladhatja meg a Chilében foglalkoztatott személyzet 15 %-
át.Vezető beosztású alkalmazottak azok, akik a Chilében létrehozott 
vállalkozás igazgatótanácsának közvetlen felügyelete alá tartoznak, és akik, 
többek között:ellátják a szervezet vagy annak egy szervezeti egységének, 
vagy részlegének irányítását,felügyelik és ellenőrzik a felügyeletet végző, 
szakmai vagy vezető alkalmazottak munkáját,személyes felhatalmazással 
rendelkeznek arra, hogy felvegyék vagy elbocsássák a személyzetet, 
felvételre és elbocsátásra vonatkozó javaslatot tegyenek, vagy a 
személyzettel kapcsolatos egyéb döntéseket hozzanak.Speciális szakmai 
személyzetnek számítanak azok a magasan képzett személyek, akik 
elengedhetetlenül szükségesek a szolgáltatáshoz szakmai tudásuk miatt, 
vagy:mert speciális műszaki ismereteket igénylő munka- vagy 
tevékenységtípusra vonatkozó képesítéssel rendelkeznek,mert a 
szolgáltatásnyújtással, a kutatóberendezéssel, a technikákkal vagy az 
irányítással kapcsolatban fontos ismeretekkel rendelkeznek, ésmert ilyen 
személyzet Chilében nem áll rendelkezésre.A vezető beosztású és speciális 
szakmai személyzet nem foglalja magában a Chilében alapított vállalat 
igazgatótanácsának tagjait (Directorio).Jogi célokból a vezető beosztású és 
speciális szakmai személyzetnek állandó lakóhellyel kell rendelkeznie 
Chilében. A szolgáltatókat ideiglenesen két évre beengedik az országba, 
amely időszak további két évvel meghosszabbítható. Az ilyen feltételekkel 
beengedett személyzetre a hatályban lévő munkaügyi és szociális 
biztonságra vonatkozó jogszabályok érvényesek.7.Chile korlátozhat vagy 
megkülönböztetésmentesen előírhat egy egyedi jogiszemély-típust, beleértve 
a leányvállalatokat, fióktelepeket, képviseletei irodákat vagy a kereskedelmi 
képviselet egyéb formáit, amelyeket az alábbi alágazatokban működő 
szervezeteknek el kell fogadniuk: a.2) kiegészítő banki szolgáltatások; b) 
biztosítási és viszontbiztosítási szolgáltatások; c) értékpapír-szolgáltatások; 
d) egyéb pénzügyi szolgáltatások.8.Új pénzügyi szolgáltatások vagy 
termékek piacra történő bevezetése megköveteli a 125. cikkben előírt 
célkitűzések elérésére tervezett szabályozási keret meglétét és annak 
betartását.9.Chile kötelezettségvállalásai nem vonatkoznak a 



 

társadalombiztosítási rendszerre, beleértve a 18.689. sz. törvény szerinti 
Instituto de Normalización Previsional, INP-t, a 3500. törvény szerinti 
nyugdíjalapokat, a 18.933. törvény szerinti Instituciones de Salud 
Previsional, ISAPRES-t (társadalombiztosítási egészségügyi intézmények), a 
18.469. törvény szerinti Fondo Nacional de Salud, FONASA-t (nemzeti 
egészségügyi alap), a 18.833. törvény szerinti Cajas de Compensación-t 
(nonprofit társadalombiztosítási juttatások kezelői), a munkahelyi 
balesetekről szóló 16.744. törvényt, a munkanélküli biztosításról szóló 
19.728. törvényt és azok módosításait, valamint nem vonatkozik arra sem, 
hogy szolgáltatásokat az e célból a törvény által létrehozott intézmények 
vagy egyéb pénzintézetek nyújtják-e, amelyeken keresztül a 
társadalombiztosítási rendszerhez kapcsolódó szolgáltatásokat nyújtják vagy 
azok nyújthatók.10.Chile önkéntes nyugdíjmegtakarítási tervekre vonatkozó 
kötelezettségvállalásait (planes de ahorro previsional voluntario) 2005. 
március 1-jétől kell alkalmazni.11.A 2. módozatra vonatkozó 
kötelezettségvállalások nem követelik meg, hogy Chile engedélyezze a 
pénzügyi szolgáltatóknak, hogy üzleti tevékenységet folytassanak vagy 
ügynököljenek területén. Chile meghatározhatja az "üzleti tevékenységet 
folytat" és az "ügynököl" kifejezéseket. | 

a) Banki szolgáltatások: | | | | 

1.Tisztán banki szolgáltatások és banki műveletek:Letétek elfogadása(csak 
banki folyószámlákat (cuentas corrientes bancarias), látra szóló betéteket, 
tartós betétszámlákat, visszavásárlási egyezményhez kapcsolódó pénzügyi 
eszközöket és garancialetéteket és kezesleveleket foglal magában) | 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott.3)A külföldi pénzintézeteknek származási 
országukban jogszerűen megalapított bankoknak kell lenniük, és 
rendelkezniük kell a chilei jog által megkövetelt tőkével. | 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nincs. | | 

Hitelnyújtás (csak rendes hiteleket, fogyasztói hiteleket, akkreditíveket, 
jelzálogokat, jelzálogkölcsönöket, pénzeszközök beszerzését viszonteladási 
szerződéssel, hitelt banki kezeslevelek kibocsátására vagy más típusú 
finanszírozásra, import- és exportakkreditívek kibocsátását és negociálását, 
készenléti akkreditív kibocsátását és igazolását foglalja magában) | Külföldi 
pénzintézetek üzleti tevékenységet csak a következő esetekben 
folytathatnak: i.Chilében társaságként alapított chilei bankokban szerzett 
részesedésen keresztül;ii.ha társaságként alapítják őket Chilében;iii.külföldi 
társaságok fióktelepeiként, amely esetben a jogi személyiséget a származási 
országban elismerik. Külföldi bankok fióktelepeinek chilei tevékenysége 
esetén a ténylegesen Chilében befektetett tőkét veszik figyelembe, és nem az 
anyavállalatét. | | | 

Nyilvánosan jegyzett értékpapírok beszerezése (csak kötvények beszerzését, 
akkreditívek beszerzését, részvények, kötvények és akkreditívek ügynökként 
történő jegyzését és kihelyezését foglalja magában (ellenjegyzés) | Belföldi 
vagy külföldi természetes vagy jogi személy közvetlenül vagy harmadik 
félen keresztül a SBIF előzetes engedélye nélkül nem szerezhet egy bankban 
annyi részvényt, amely önmagában vagy a személy birtokában lévő többi 
részvénnyel együtt a bank tőkéjének 10 százalékánál nagyobb arányt 
képvisel. Emellett a pénzintézet partnerei vagy részvényesei a SBIF előzetes 



 

engedélye nélkül nem ruházhatják át a vállalatban lévő jogaik vagy 
részvényeik 10 százalékát meghaladó részt. | | | 

Hitelkártyák kibocsátása és működése (81133) (csak a Chilében kibocsátott 
hitelkártyákat foglalja magában) Ügyfélkártyák kibocsátása és működése 
Utazási csekkek Pénzalapok átadása (banki váltók) Váltók és kötelezvények 
leszámítolása vagy megszerzése Kezesség és garancia harmadik fél 
kötelezettségeire chilei valutában és külföldi valutában Értékpapír-megőrzés 
Tőzsdepiaci műveletek a Chilei Nemzeti Bank meghatalmazása alapján 
Származékos értékpapír-műveletek a Chilei Nemzeti Bank 
meghatalmazásával (csak valuta- és kamatláb-határidős és swap-ügyleteket 
foglal magában) Bizalmi ügyletek | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
szakaszban megadottak szerint. | 4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
szakaszban megadottak szerint. | | 

Önkéntes nyugdíjmegtakarítási tervek (Planes de Ahorro Previsional 
Voluntario) | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nem korlátozott 2005. 
március 1-jéig.E dátumot követően nem korlátozott a 118. cikk (2) 
bekezdésének e) pontja tekintetében. Önkéntes megtakarítási terveket csak a 
Chilében, az előbbiekben említett intézkedések egyike szerint alapított 
bankok kínálhatnak. Ezekhez a tervekhez a SBIF előzetes engedélyére van 
szükség. | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nem korlátozott 2005. 
március 1-jéig.E dátumot követően nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

2.Kiegészítő banki szolgáltatások:Pénzügyi lízing (81120) (ezek a vállalatok 
az ügyfél kérésére beszerzett árukra ajánlhatnak lízingszerződést, azaz nem 
szerezhetnek be árukat azért, hogy azokat raktározzák és lízingre felajánlják) 
| A tisztán banki szolgáltatásokat kiegészítő pénzügyi szolgáltatásokat ezek 
az intézmények az SBIF előzetes engedélyével közvetlenül ajánlhatják, vagy 
az SBIF által meghatározott leányvállalataikon keresztül. 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott.3)A pénzügyi lízingszolgáltatásokat kiegészítő 
banki szolgáltatásnak tekintik, és következésképpen az SBIF jogosult 
kiterjeszteni vagy korlátozni az ilyen intézmények által kínált pénzügyi 
lízingszolgáltatások működését, és az intézmények csak akkor kínálhatják e 
szolgáltatásokat, ha erre őket az SBIF kifejezetten felhatalmazta. | 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Tanácsadási és egyéb kiegészítő pénzügyi szolgáltatások (8133) (csak az e 
jegyzékben, a banki ágazatban említett szolgáltatásokat foglalja magában) | 
1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakaszban megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott.2)Nem 
korlátozott.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban 
megadottak szerint. | | 

Faktoring | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nem korlátozott a 118. 
cikk (2) bekezdésének e) pontja tekintetében. A faktoringszolgáltatásokat 
kiegészítő banki szolgáltatásnak tekintik, és következésképpen az SBIF 



 

jogosult kiterjeszteni vagy korlátozni az ilyen intézmények által kínált 
pénzügyi faktoringszolgáltatások működését, és az intézmények csak akkor 
kínálhatják e szolgáltatásokat, ha erre őket az SBIF kifejezetten 
felhatalmazta. | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

b)Biztosítási és viszontbiztosítási szolgáltatások:1.Chilében a biztosítási 
ágazat két csoportra oszlik: az első csoportba olyan vállalatok tartoznak, 
amelyek árut vagy tulajdont (patrimonio) biztosítanak veszteség vagy kár 
ellen, míg a második csoport olyan vállalatokat foglal magában, amelyek 
személyes kockázatra vonatkoznak, vagy garantálják, hogy egy bizonyos 
időszakon belül vagy annak végén egy tőkeösszeget, egy befizetett kötvényt 
vagy jövedelmet fizetnek a biztosított vagy kedvezményezettje számára. Egy 
biztosítótársaság nem alakítható meg úgy, hogy mindkét kockázati 
kategóriával foglalkozzon.2.Az első csoportba sorolt hitelbiztosító 
vállalatokat olyan társaságként kell megalapítani, amelynek kizárólagos célja 
az e kockázati típus elleni biztosítás, azaz a biztosított vagyonában 
bekövetkezett veszteség vagy kár ellen, amely a pénzhitel vagy kölcsön ki 
nem fizetéséből ered; emellett garancia- és óvadékkockázatokra is 
kiterjedhet.3.A chilei biztosítási jegyzék nem tartalmazza a 
társadalombiztosítási rendszerhez kapcsolódó biztosítást.4.Chile 
kötelezettségvállalásait a nemzetközi tengeri szállításra, nemzetközi 
kereskedelmi repülésre és a nemzetközi tranzitárukra vonatkozó biztosítás 
értékesítésére és közvetítésére az e megállapodás hatálybalépését követő egy 
év múlva kell alkalmazni. Ez alatt az időszak alatt Chile végrehajtja az e 
kötelezettségvállalás megvalósításához szükséges jogi módosításokat. | 

Biztosítás: | | | | 

Közvetlen életbiztosítás értékesítése (nem tartalmazza a 
társadalombiztosítási rendszerhez kapcsolódó biztosítást) (81211) | 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott. | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott. | | 

Közvetlen általános biztosítás értékesítése (8129, kivéve 81299) (kivéve 
Instituciones de Salud Previsional, ISAPRES (társadalombiztosítási 
egészségügyi intézmények) azaz abból a célból létrehozott jogi személyek, 
hogy egészségügyi juttatásokat nyújtsanak olyan személyek részére, akik 
úgy döntöttek, hogy tagok lesznek, és akiket adózott jövedelmük törvény 
által meghatározott százalékában kifejezett vagy – adott esetben – annál 
magasabb összegű kötelező hozzájárulásokon keresztül finanszíroznak. Nem 
foglalja magában a Fondo Nacional de Salud, FONASA (nemzeti 
egészségügyi alap) állami ügynökséget, amelyet a kormány és az adózott 
jövedelem törvény által meghatározott százalékát kitevő kötelező 
hozzájárulások finanszíroznak, és amely közösen felelős a juttatások 
kifizetéséért azokban a választható egészségügyi rendszerekben, amelyekhez 
a nem ISAPRE-tagok csatlakozhatnak. Nem vonatkozik a nemzetközi 
tengeri szállításra, nemzetközi kereskedelmi repülésre és a nemzetközi 
tranzitárukra vonatkozó biztosítás értékesítésére.) | 3)Biztosítási szolgáltatást 
csak Chilében alapított biztosítótársaságok nyújthatnak, amelyek kizárólagos 
célja ez az üzleti tevékenység: a közvetlen életbiztosítás vagy a közvetlen 
általános biztosítás. Általános hitelbiztosítás esetén (81296) a vállalatokat 



 

olyan biztosítótársaságként kell megalapítani, amelynek e kockázat elleni 
biztosítás a kizárólagos célja. A biztosítótársaságokat törvényes úton csak a 
társasági jog rendelkezéseivel összhangban lehet megalapítani. A biztosítás 
köthető közvetlenül vagy biztosítási alkuszon keresztül, akinek e 
tevékenység végzéséhez szerepelni kell a Superintendencia de Valores y 
Seguros, SVS (értékpapír és biztosítási bizottság) által vezetett 
nyilvántartásban, és meg kell felelnie a törvényi előírásoknak.4)Nem 
korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak 
szerint. | | 

A nemzetközi tengeri szállításra, nemzetközi kereskedelmi repülésre és a 
nemzetközi tranzitárukra vonatkozó biztosítás értékesítésére (beleértve a 
szállított árukat, az árukat szállító járművet és az ebből származó minden 
polgári felelősséget. Nem vonatkozik a belföldi szállításra [kabotázs]) | 
1)Nem korlátozott az e megállapodás hatálybelépését követő egy évig. Ezen 
időszakot követően az ilyen biztosítás értékesítését csak olyan 
biztosítótársaságok kínálhatják, amelyek üzleti tevékenysége e kockázati 
típusokra is kiterjed, és származási országukban a megfelelő felügyelet alá 
tartoznak. | 2)Nem korlátozott az e megállapodás hatálybelépését követő egy 
évig.Ezen időszakot követően nincs. | | 

2)A nemzetközi tengeri szállításra, nemzetközi kereskedelmi repülésre és a 
nemzetközi tranzitárukra vonatkozó biztosítási szolgáltatásokat a Chilében 
alapított vállalatok kínálhatják, amelyek kizárólagos célja a közvetlen 
biztosítási tevékenység végzése. | 3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Biztosítási alkuszok (a nemzetközi tengeri szállításra, nemzetközi 
kereskedelmi repülésre és a nemzetközi tranzitárukra vonatkozó biztosítás 
kivételével) | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Szerepelni kell a 
Superintendencia de Valores y Seguros, SVS (értékpapír és biztosítási 
bizottság) által vezetett nyilvántartásban, és meg kell felelni az SVS által 
kialakított előírásoknak. Csak a Chilében erre a célra alapított jogi 
személyek nyújthatják ezt a szolgáltatást. | 1)Nem korlátozott.2)Nem 
korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

A nemzetközi tengeri szállításra, nemzetközi kereskedelmi repülésre és a 
nemzetközi tranzitárukra vonatkozó biztosítással foglalkozó alkuszok 
(beleértve a szállított árukat, az árukat szállító járművet és az ebből 
származó minden polgári felelősséget. Nem vonatkozik a belföldi szállításra 
(kabotázs)) | 1)Nem korlátozott az e megállapodás hatálybelépését követő 
egy évig.Ezen időszakot követően az ilyen típusú biztosítás közvetítéséhez 
az alkuszoknak a származási országukban megfelelő felügyelet alá tartozó 
jogi személyeknek kell lenniük. | 1)Nem korlátozott az e megállapodás 
hatálybelépését követő egy évig.Ezen időszakot követően nincs. | | 



 

2)Nem korlátozott az e megállapodás hatálybelépését követő egy évig.Ezen 
időszakot követően az ilyen típusú biztosítás közvetítéséhez a brókereknek 
olyan jogi személyeknek kell lenniük, akik származási országukban a 
megfelelő felügyelet alá tartoznak. | 2)Nem korlátozott az e megállapodás 
hatálybelépését követő egy évig.Ezen időszakot követően nincs. | | 

3)Szerepelni kell a Superintendencia de Valores y Seguros, SVS (értékpapír 
és biztosítási bizottság) által vezetett nyilvántartásban, és meg kell felelni az 
SVS által kialakított előírásoknak. Csak a Chilében erre a célra alapított jogi 
személyek nyújthatják ezt a szolgáltatást. | 3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Önkéntes nyugdíjmegtakarítási tervek (ahorro previsional voluntario) 
kezelése életbiztosításon keresztül | 1)Nem korlátozott.2)Nem 
korlátozott.3)Nem korlátozott 2005. március 1-jéig.E dátumot követően nem 
korlátozott a 118. cikk (2) bekezdésének e) pontja tekintetében. Az önkéntes 
nyugdíjmegtakarítási tervek Chilében csak a fentiek szerint alapított 
életbiztosítási vállalatok kínálhatják. A tervekhez és a kapcsolódó 
kötvényekhez az SVS előzetes engedélyére van szükség. | 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nem korlátozott 2005. március 1-jéig.E 
dátumot követően nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Viszontbiztosítás és visszaengedményezés (idetartoznak a viszontbiztosítási 
ügynökök) | 1)A külföldi viszontbiztosítási vállalatoknak és külföldi 
viszontbiztosítási ügynököknek szerepelniük kell az SVS által vezetett 
nyilvántartásban, és meg kell felelniük az SVS által kialakított előírásoknak. 
| 1)Az e rovat szerinti díjak 6 százalékos adó alá esnek. | | 

2)Nem korlátozott.3)A viszontbiztosítási szolgáltatásokat a Chilében a 
társasági jog rendelkezései szerint és az SVS engedélyével alapított 
viszontbiztosítási társaságok nyújtják. A biztosítótársaságok is nyújthatnak 
viszontbiztosítási szolgáltatásokat biztosítási tevékenységük 
kiegészítéseként, ha alapító okiratuk ezt lehetővé teszi.Viszontbiztosítási 
szolgáltatásokat nyújthatnak az SVS által vezetett nyilvántartásban szereplő 
külföldi viszontbiztosítók és külföldi viszontbiztosítási brókerek is. | 2)Nem 
korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Kárrendezési szolgáltatások | 1)Nem korlátozott.2)Nem 
korlátozott.3)Kárrendezési szolgáltatásokat Chilében alapított 
biztosítótársaságok, vagy Chilében alapított és az SVS nyilvántartásában 
szereplő jogi személyek nyújthatnak. | 1)Nem korlátozott.2)Nem 
korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 



 

Kiegészítő biztosítási szolgáltatások (csak tanácsadást, biztosításmatematikai 
szolgáltatásokat és kockázatbecslést foglalja magában) | 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Kiegészítő biztosítási szolgáltatásokat csak 
Chilében alapított és az SVS nyilvántartásában szereplő jogi személyek 
nyújthatnak. | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

c)Értékpapír-szolgáltatások:1.Nyilvánosan jegyzett értékpapírokkal olyan 
jogi személyek kereskedhetnek, akik kizárólagos célja az értékpapír-
közvetítés, akik vagy egy értéktőzsde tagjai (tőzsdei brókerek), vagy az 
értéktőzsdén kívül működnek (értékpapírügynökök), és szerepelnek a 
Superintendencia de Valores y Seguros, SVS (értékpapír és biztosítási 
bizottság) által vezetett nyilvántartásban. A tőzsdén azonban csak tőzsdei 
brókerek kereskedhetnek részvényekkel és azok származékos 
értékpapírjaival (részvényjegyzési opciók). Nem részvény jellegű 
értékpapírokkal tőzsdei brókerek és az SVS nyilvántartásában szereplő 
értékpapírügynökök is kereskedhetnek.2.A portfoliókezelés célja, hogy 
harmadik fél nevében különböző pénzügyi eszközökkel különböző 
értékpapírokba fektessen be tőkét; ezt a tevékenységet az 
értékpapírkereskedők (tőzsdei brókerek és értékpapírügynökök) kiegészítő 
tevékenységként kínálhatják ügyfeleik részére.3.Nyilvánosan jegyzett 
értékpapírok kockázatértékelésével kapcsolatos szolgáltatást a 
kockázatértékelő ügynökségek végzik, amelyek kizárólagos célja a 
nyilvánosan jegyzett értékpapírok kockázatértékelése, és amelyeknek 
szerepelniük kell az SVS által vezetett Registro de Entidades Clasificadoras 
de Riesgo-ban (kockázatértékelő ügynökségek nyilvántartása). Másrészről a 
bankok és pénzügyi vállalatok által kibocsátott részvények 
kockázatértékelése tekintetében a kockázatértékelő ügynökségek felügyelete 
a Superintendencia de Bancos e Instituciones Financieras, SBIF (bank- és 
pénzintézet-felügyelet) felelőssége.4.Az értékpapír-megőrzés az értékpapír-
igazolások fizikai megőrzését jelenti, és értékpapír-közvetítők (tőzsdei 
brókerek és értékpapírügynökök) foglalkozhatnak ezzel kizárólagos céljuk 
melletti kiegészítő tevékenységként. Olyan szervezetek is végezhetik, 
amelyek letéti és megőrzési szolgáltatásokat nyújtanak az értékpapírokkal 
kapcsolatban, amennyiben speciális társaságként kizárólag azzal a céllal 
alapítják őket, hogy nyilvánosan jegyzett értékpapírokat vegyenek letétbe 
olyan szervezetektől, amelyek törvényes engedéllyel rendelkeznek, valamint 
hogy lehetővé tegyék az értékpapírok átruházásának műveletét (központi 
értékpapír-megőrző helyek, depósitos centralizados de valores).5.Értékpapír-
közvetítők (tőzsdei brókerek és értékpapírügynökök) kizárólagos céljuk 
melletti kiegészítő tevékenységként nyújthatnak pénzügyi tanácsadási 
szolgáltatásokat, amelyek magukban foglalják a pénzügyi alternatívákra 
vonatozó tanácsadást, a befektetésértékelést, a befektetési lehetőségeket és a 
hitelátütemezési stratégiákat.6.A pénzintézetek által közvetlenül vagy 
leányvállalataikon keresztül nyújtható értékpapír-szolgáltatásokat e jegyzék 
banki szolgáltatásokra vonatkozó felsorolása tartalmazza, és ezek nem 
tartoznak e szakasz értékpapír-szolgáltatásai közé.7.Harmadik felek 
alapjainak kezelését a következők vállalhatják:a)Nyílt befektetési alapkezelő 
vállalatok azok a társaságok, amelyek kizárólagos célja a befektetési alapok 



 

kezelése.b)A befektetésialap-kezelő vállalatok azok a társaságok, amelyek 
kizárólagos célja a befektetési alapok kezelése. A fentiek sérelme nélkül 
ezek a társaságok kezelhetnek külföldi tőkebefektetési alapokat is.c)A 
külföldi tőkebefektetési alapkezelő vállalatok azok a társaságok, amelyek 
kizárólagos célja a külföldi tőkebefektetési alapok kezelése. Az ilyen 
alapokba bevitt tőke a törzsbetét letételét követő öt év elteltével 
visszautalható külföldre.8.A klíringházak értéktőzsdei származékos 
értékpapírokra vonatkozó szolgáltatásait a Chilében ezzel a céllal alapított 
társaságok végezhetik. Céljuk, hogy szerződő felek legyenek minden 
határidős ügylet, értékpapír-opció vagy egyéb, hasonló természetű, az SVS 
engedélyével kötött szerződés megvásárlásában és értékesítésében. | 

Nyilvánosan jegyzett értékpapírok közvetítése, a részvények kivételével 
(81321) Ügynökként végzett jegyzés és kihelyezés (átvétel) | 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott. | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott. | | 

3)Brókeri tevékenységet Chilében alapított jogi személyek végezhetik, 
amelyhez előzetes bejegyzés szükséges az SVS által vezetett, a tőzsdei 
brókerek és értékpapírügynökök nyilvántartásába. A tulajdonra vonatkozó 
jogi követelmények mellett az SVS sokkal szigorúbb nem diszkriminatív 
követelményeket szabhat meg a közvetítőkre a gazdasági fizetőképesség 
tekintetében, figyelembe véve műveleteik természetét, az érintett összegeket, 
a negociált eszköz típusát és annak a közvetítőnek a típusát, amelyekre 
vonatkoznak. | 3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Nyilvánosan jegyzett vállalati részvények közvetítése (81321) (magában 
foglalja az ügynökként végzett jegyzést és kihelyezést, átvételt) | 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott.3)A tőzsdén való kereskedéshez a 
közvetítőknek (tőzsdei brókereknek) Chilében alapított jogi személyeknek 
kell lenniük. Részt kell szerezniük az adott tőzsdén, és e tőzsde elfogadott 
tagjának kell lenniük. A brókeri tevékenységhez előzetes bejegyzés 
szükséges az SVS által vezetett, a tőzsdei brókerek és értékpapírügynökök 
nyilvántartásába. A tulajdonra vonatkozó jogi követelmények mellett az SVS 
sokkal szigorúbb nem diszkriminatív követelményeket szabhat meg a 
közvetítőkre a gazdasági fizetőképesség tekintetében, figyelembe véve 
műveleteik természetét, az érintett összegeket, a negociált eszköz típusát és 
annak a közvetítőnek a típusát, amelyekre vonatkoznak. | 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

A Superintendencia de Valores y Seguros, SVS (értékpapír és biztosítási 
bizottság) által engedélyezett tőzsdei származékos értékpapírokban végzett 
műveletek (csak dollár- és kamatláb-határidős ügyleteket és 
részvényopciókat foglal magában. A részvényeknek meg kell felelniük az 
adott klíringintézet, cámara de compensación, követelményeinek) | 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott.3)A tőzsdén való kereskedéshez a 
közvetítőknek (tőzsdei brókereknek) Chilében alapított jogi személyeknek 
kell lenniük. Részt kell szerezniük a vonatkozó tőzsdén, és e tőzsde 



 

elfogadott tagjának kell lenniük. A brókeri tevékenységhez előzetes 
bejegyzés szükséges az SVS által vezetett, a tőzsdei brókerek és 
értékpapírügynökök nyilvántartásába. A tulajdonra vonatkozó jogi 
követelmények mellett az SVS sokkal szigorúbb nem diszkriminatív 
követelményeket szabhat meg a közvetítőkre a gazdasági fizetőképesség 
tekintetében, figyelembe véve műveleteik természetét, az érintett összegeket, 
a negociált eszköz típusát és annak a közvetítőnek a típusát, amelyekre 
vonatkoznak. | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Fémkereskedelem az értékpapírtőzsdén (csak arany és ezüst) | 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Az arany- és ezüstkereskedelmet a tőzsdei 
brókerek saját számlájukra és harmadik fél részére végzik az 
értékpapírtőzsdén a tőzsde szabályaival összhangban. A tőzsdén való 
kereskedelemhez a közvetítőknek (tőzsdei brókereknek) Chilében alapított 
jogi személyeknek kell lenniük. Részt kell szerezniük az adott tőzsdén, és e 
tőzsde elfogadott tagjának kell lenniük. A brókeri tevékenységhez előzetes 
bejegyzés szükséges az SVS által vezetett, a tőzsdei brókerek és 
értékpapírügynökök nyilvántartásába. A tulajdonra vonatkozó jogi 
követelmények mellett az SVS sokkal szigorúbb nem diszkriminatív 
követelményeket szabhat meg a közvetítőkre a gazdasági fizetőképesség 
tekintetében, figyelembe véve műveleteik természetét, az érintett összegeket, 
a negociált eszköz típusát és annak a közvetítőnek a típusát, amelyekre 
vonatkoznak. | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Értékpapír-kockázatértékelés (Kizárólag az értékelésre és a nyilvánosan 
jegyzett értékpapírokkal kapcsolatos véleményezésre vonatkozik) | 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Chilében személyegyesítő társaságként 
(sociedad de personas) alapított cégeknek kell lenniük. Az egyik külön 
követelmény az, hogy a vállalat tőkéjének legalább 60 százaléka a beltagok 
(az ebben az üzletágban működő természetes vagy jogi személyek, akik a 
tagsági jogok legalább 5 százalékát birtokolják a kockázatértékelő 
ügynökségben) kezében legyen. Szerepelniük kell az SVS által a 
kockázatértékelő ügynökségekről vezetett nyilvántartásban. | 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Értékpapír-közvetítők által vállalt értékpapír-megőrzés (81319) (nem 
tartalmazza azok szolgáltatásait, akik kombinálják a megőrzést, az 
értékpapírklíringet és a kiegyenlítést [értékpapír-megőrző helyek, depósitos 
de valores]) | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Az értékpapír-
megőrzéshez a közvetítőknek (tőzsdei brókereknek és ügynököknek) 
Chilében alapított jogi személyeknek kell lenniük. A tulajdonra vonatkozó 
jogi követelmények mellett az SVS sokkal szigorúbb nem diszkriminatív 
követelményeket szabhat meg a közvetítőkre a gazdasági fizetőképesség 
tekintetében, figyelembe véve műveleteik természetét, az érintett összegeket, 



 

a negociált eszköz típusát és annak a közvetítőnek a típusát, amelyekre 
vonatkoznak. | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Megőrzés értékpapírok letétbe helyezésével és megőrzésével foglalkozó 
vállalkozások által | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Az 
értékpapírletéttel és -megőrzéssel foglalkozó szervezeteknek Chilében 
alapított jogi személyeknek kell lenniük, amelyeket kizárólag erre a célra 
hoztak létre, és szükségük van az SVS engedélyére. | 1)Nem 
korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Értékpapír-közvetítők által nyújtott pénzügyi tanácsadási szolgáltatások 
(81332) (a pénzügyi tanácsadás csak az e jegyzékben szereplő 
értékpapírokra vonatkozik) | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)A 
Chilében jogi személyként alapított értékpapír-közvetítők pénzügyi 
tanácsadási szolgáltatásához előzetes bejegyzés szükséges az SVS által 
vezetett, a tőzsdei brókerek és értékpapírügynökök nyilvántartásába. A 
tulajdonra vonatkozó jogi követelmények mellett az SVS sokkal szigorúbb 
nem diszkriminatív követelményeket szabhat meg a közvetítőkre a gazdasági 
fizetőképesség tekintetében, figyelembe véve műveleteik természetét, az 
érintett összegeket, a negociált eszköz típusát és annak a közvetítőnek a 
típusát, amelyekre vonatkoznak. | 1)Nem korlátozott.2)Nem 
korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Értékpapír-közvetítők által végzett pénzügyi portfóliókezelés (semmilyen 
körülmények között sem foglalja magában a viszont-befektetési alapok, a 
külföldi tőkebefektetési alapok, a befektetési alapok és a nyugdíjalapok 
kezelését) | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Chilében jogi 
személyként alapított értékpapírközvetítők pénzügyi portfóliókezelési 
szolgáltatásához előzetes bejegyzés szükséges az SVS által vezetett, a 
tőzsdei brókerek és értékpapírügynökök nyilvántartásába. A tulajdonra 
vonatkozó jogi követelmények mellett az SVS sokkal szigorúbb nem 
diszkriminatív követelményeket szabhat meg a közvetítőkre a gazdasági 
fizetőképesség tekintetében, figyelembe véve műveleteik természetét, az 
érintett összegeket, a negociált eszköz típusát és annak a közvetítőnek a 
típusát, amelyekre vonatkoznak. | 1)Nem korlátozott.2)Nem 
korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Harmadik fél alapjainak kezelése a következők által (Ez semmilyen 
körülmények között sem foglalja magába a nyugdíjalapok és az önkéntes 
nyugdíjmegtakarítási tervek kezelését [planes de ahorro previsional 
voluntario]) i.Viszont-befektetői alapokat kezelő vállalatokii.Befektetési 
alapokat kezelő vállalatokiii.Külföldi befektetési alapokat kezelő vállalatok | 



 

1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Az alapkezelési szolgáltatást 
kizárólag erre a célra, Chilében alapított társaságok nyújthatják az SVS 
engedélyével. Külföldi tőkebefektetési alapokat a befektetési alapkezelő 
vállalatok is kezelhetnek.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
szakaszban megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott.2)Nem 
korlátozott.3)Nincs, kivéve a külföldi tőkebefektetési alapokat (18.657. 
törvény), amelyben a befizetett tőkét nem lehet külföldre visszautalni a 
befizetéstől számított öt évig.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális 
szakaszban megadottak szerint. | | 

Önkéntes nyugdíjmegtakarítási tervek kezelése (Planes de ahorro previsional 
voluntario) | 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nem korlátozott 2005. 
március 1-jéig.E dátumot követően nem korlátozott a 118. cikk (2) 
bekezdésének e) pontja tekintetében. Önkéntes megtakarítási terveket csak a 
Chilében, az előbbiekben említett feltételek szerint alapított 
viszontbefektetői alapokat kezelő és befektetési alapokat kezelő vállalatok 
kínálhatnak. Ezekhez a tervekhez az SBIF előzetes engedélyére van szükség. 
| 1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nem korlátozott 2005. március 1-
jéig.E dátumot követően nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Klíringházak származékos értékpapírokra vonatkozó szolgáltatásai 
(határidős szerződések és értékpapír-opciók) | 1)Nem korlátozott.2)Nem 
korlátozott.3)Határidős szerződésekkel és értékpapír-opciókkal foglalkozó 
klíringházak Chilében társaságként kizárólag erre a célra alapított, és az SVS 
engedélyével rendelkező vállalkozások lehetnek. Ezeket csak értéktőzsdék 
és azok brókerei hozhatják létre. | 1)Nem korlátozott.2)Nem 
korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

Általános közraktárak (közraktárjegy) (Megfelel a kereskedelmi raktározási 
szolgáltatásoknak, amelyekhez egy letéti igazolás és egy ingó jelzáloglevél 
kapcsolódik) | 1)Nem korlátozott. [12]2)Nem korlátozott.3)Csak Chilében 
megfelelően megalapított jogi személyek, amelyek kizárólagos célja a 
közraktározási szolgáltatás nyújtása. | 1)Nem korlátozott. [12]2)Nem 
korlátozott.3)Nincs. | | 

4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | 
4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban megadottak szerint. | | 

d) Egyéb pénzügyi szolgáltatások 

Pénzügyi információnyújtás és -átadás, pénzügyi adatfeldolgozás és 
kapcsolódó szoftver, amelyet az egyéb pénzügyi szolgáltatók nyújtanak. | 
1)Nem korlátozott.2)Nem korlátozott.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakaszban megadottak szerint. | 1)Nem korlátozott.2)Nem 
korlátozott.3)Nincs.4)Nem korlátozott, kivéve a horizontális szakaszban 
megadottak szerint. | | 



 

[1] Ausztria, Finnország és Svédország esetében a közüzeminek tekintett 
szolgáltatások vonatkozásában nincs horizontális fenntartás. 

[2] Magyarázó megjegyzés: Közüzemi szolgáltatások léteznek olyan 
ágazatokban, mint a kapcsolódó tudományos és műszaki tanácsadó 
szolgáltatások, a társadalomtudományok és a bölcsészettudományok 
területére vonatkozó K+F szolgáltatások, a műszaki vizsgálati és elemzési 
szolgáltatások, a környezeti szolgáltatások, az egészségügyi szolgáltatások, a 
szállítási szolgáltatások és a szállítás valamennyi módozatát kiegészítő 
szolgáltatások. Az e szolgáltatásokra vonatkozó kizárólagos jogot gyakran 
magánüzemeltetőknek biztosítják, például olyan üzemeltetőknek, akik 
konkrét szolgáltatási kötelezettség függvényében koncessziót kapnak a 
hatóságoktól. Mivel a közüzemi szolgáltatások gyakran a központi szint 
alatti szinteken is léteznek, részletes és alapos ágazatspecifikus jegyzék 
elkészítése nem kivitelezhető. 

[3] E követelmények alól adható kivétel, ha bizonyítható, hogy a lakóhely 
nem követelmény. 

[4] A kereskedelmi, ipari és kézműipari tevékenységek a következő 
ágazatokhoz kapcsolódnak: egyéb üzleti szolgáltatások, építési, elosztási és 
idegenforgalmi szolgáltatások. Nem kapcsolódnak a távközléshez és a 
pénzügyi szolgáltatásokhoz. 

[5] Az "ideiglenes tartózkodás" időtartamát a tagállamok és – amennyiben 
vannak – a belépéssel, tartózkodással és munkaüggyel kapcsolatos közösségi 
jogszabályok határozzák meg. A pontos időtartam a természetes személyek e 
jegyzékben említett különböző kategóriái esetében eltérhet. 

[6] A Közösség és a tagállamok belépési, tartózkodási, munkaügyi és 
szociális biztonsági intézkedésekre vonatkozó törvényeinek és rendeleteinek 
minden egyéb követelményét továbbra is alkalmazni kell, beleértve a 
tartózkodás időtartamára, a minimálbérekre és a kollektív bérszerződésekre 
vonatkozó szabályozásokat. 

[7] A "vállalaton belüli áthelyezett" a meghatározás szerint olyan 
természetes személy, aki egy, Chile területén letelepedett, nem nonprofit 
szervezetként működő jogi személynél dolgozik, és akit ideiglenesen 
áthelyeztek, hogy a tagállam területén történő kereskedelmi letelepedés 
keretében a szolgáltatásnyújtásban részt vegyen; az érintett jogi személy 
üzletviteli helyének Chile területén kell lennie, és az áthelyezésnek a jogi 
személy olyan létesítményébe (iroda, fióktelep vagy leányvállalat) kell 
történnie, amely ténylegesen hasonló szolgáltatást nyújt egy olyan tagállam 
területén, amelyre az EK-Szerződés vonatkozik. 

[8] A kereskedelmi, ipari és kézműipari tevékenységek a következő 
ágazatokhoz kapcsolódnak: egyéb üzleti szolgáltatások, építési, elosztási és 
idegenforgalmi szolgáltatások. Nem kapcsolódnak a távközléshez és a 
pénzügyi szolgáltatásokhoz. 

[9] A külföldi leányvállalatoktól eltérően egy chilei pénzintézet által 
közvetlenül egy tagállamban alapított fióktelepek, korlátozott kivételek 
mellett, nem tartoznak a közösségi szinten harmonizált prudenciális 
szabályozás alá, ami e leányvállalatok számára fokozott lehetőséget nyújt új 



 

létesítmények alapítására és határokon átnyúló szolgáltatások nyújtására a 
Közösségben. Ezért az ilyen fióktelepek engedélyt kapnak arra, hogy egy 
tagállam területén olyan feltételek mellett működjenek, mint az adott 
tagállam belföldi pénzintézetei, és megkövetelhető tőlük, hogy számos, 
specifikus prudenciális követelménynek tegyenek eleget, úgy mint: banki és 
értékpapír-szolgáltatások esetében külön tőkésítés és egyéb fizetőképességi 
követelmények, valamint az elszámolások jelentési és nyilvánosságra 
hozatali követelménye, vagy biztosítások esetében specifikus garancia és 
biztosíték követelmények, külön tőkésítés, és a biztosítástechnikai tartalékot 
képviselő eszközök, valamint a szavatoló tőke legalább egyharmadának az 
érintett tagállamban történő elhelyezése. A tagállamok az e jegyzékben 
jelzett korlátozásokat csak közvetlen chilei kereskedelmi képviseletre vagy 
Chiléből származó határokon átnyúló szolgáltatások nyújtására lehet 
alkalmazni; következésképpen egy tagállam nem alkalmazhatja ezeket a 
korlátozásokat, beleértve a fióktelepekre vonatkozókat, a Közösség egy 
másik tagállamában alapított chilei leányvállalatokra, kivéve, hogyha ezeket 
a korlátozásokat a másik tagállam vállalataira vagy állampolgáraira is 
alkalmazni lehet a közösségi joggal összhangban. 

[10] I: Pénzügyi információ nyújtása és átadása, valamint a pénzügyi 
adatfeldolgozás, amely pénzügyi eszközök kereskedelmét foglalja magában, 
megtiltható, ha a befektetők védelmét valószínűleg súlyosan sérti. Csak 
meghatalmazott bankoknak és befektetési cégeknek kell betartaniuk az 
üzletvezetési szabályokat a pénzügyi eszközökre vonatkozó befektetési 
tanácsadás, a tőkeszerkezetre, az iparit stratégiára és a kapcsolódó 
kérdésekre vonatkozó vállalati tanácsadás, és a vállalatok egyesüléséhez és 
felvásárlásához kapcsolódó tanácsadás és szolgáltatás tekintetében. A 
tanácsadói tevékenység nem foglalhatja magába a vagyonkezelést. 

[11] I: A kollektív vagyonkezelésre felhatalmazott személyek tekintendők 
felelősnek minden, általuk delegált tanácsadó által végrehajtott befektetési 
tevékenységért (kollektív vagyonkezelés, kivéve UCITS). 

[12] Nem korlátozott, ha technikailag megvalósítható. 

-------------------------------------------------- 

IX. MELLÉKLET 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 127. cikkében) 

A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKÉRT FELELŐS HATÓSÁGOK 

A Közösség részéről: 

A Közösség bemutatja és frissíti a pénzügyi szolgáltatásokért felelős 
hatóságai jegyzékét. 

Chile részéről: 

Pénzügyminisztérium 

-------------------------------------------------- 

X. MELLÉKLET 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 132. cikkében) 



 

A TEVÉKENYSÉGI HELYRE VONATKOZÓ EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE 

A. RÉSZ 

A KÖZÖSSÉG JEGYZÉKE 

Bevezető megjegyzés 

1. Az e jegyzékben szereplő egyedi kötelezettségvállalásokat csak azokon a 
területeken kell alkalmazni, amelyeken a Közösséget létrehozó szerződések 
alkalmazandók, az azokban a szerződésekben meghatározott feltételekkel. 
Ezek a kötelezettségvállalások egyrészről a Közösség és tagállamai, 
másrészről a nem közösségi országok közötti kapcsolatokra vonatkoznak 
kizárólag. Nem érintik a tagállamok közösségi jogból eredő jogait és 
kötelezettségeit. 

2. A következő rövidítések jelölik a tagállamokat: 

A | Ausztria | 

B | Belgium | 

I | Olaszország | 

D | Németország | 

IRL | Írország | 

DK | Dánia | 

L | Luxemburg | 

E | Spanyolország | 

NL | Hollandia | 

F | Franciaország | 

FIN | Finnország | 

P | Portugália | 

GR | Görögország | 

S | Svédország | 

UK | Egyesült Királyság | 

Egy jogi személy "leányvállalata" olyan jogi személy, amelyet ténylegesen 
egy másik jogi személy irányít. 

Egy jogi személy "fióktelepe" az a jogi személyiséggel nem rendelkező 
üzleti hely, amely állandó jellegű, például egy anyavállalat kiterjesztéseként, 
saját ügyvezetéssel rendelkezik és megfelelően felszerelt ahhoz, hogy 
harmadik féllel tárgyaljon úgy, hogy az utóbbinak, bár tudja, hogy szükség 
esetén jogi kapcsolat áll fenn az anyavállalattal, amelynek székhelye 
külföldön található, nem kell közvetlenül az anyavállalattal tárgyalnia, 
hanem ezen a kiterjesztést képező üzleti helyen is lebonyolíthatja az üzletet. 



 

Ágazat vagy alágazat | A nemzeti elbánás korlátozása a tevékenységi helyre 
vonatkozóan | 

1.HORIZONTÁLIS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

E jegyzékben szereplő valamennyi ágazat 

| a)(Chilei vállalatok) valamely tagállam jogszabályaival összhangban 
alapított és a Közösségben létesítő okirat szerinti székhellyel, központi 
ügyvezetéssel vagy üzletviteli hellyel rendelkező leányvállalataival 
kapcsolatos elbánást nem terjesztik ki egy chilei vállalat valamely 
tagállamban létesített fióktelepeire vagy ügynökségeire. Ez azonban nem 
zárja ki, hogy egy tagállam kiterjessze ezt az elbánást egy chilei vállalat 
vagy cég egy másik tagállamban létesített fióktelepeire vagy ügynökségeire 
az első tagállam területén végzett tevékenységük tekintetében, amennyiben 
ezt a kiterjesztést a közösségi jog kifejezetten nem tiltja. | 

| b)Kevésbé előnyös elbánást biztosíthatnak (chilei vállalatok) 
leányvállalatainak, amelyeket valamely tagállam jogszabályaival 
összhangban alapítottak, de amelynek csak létesítő okirat szerinti székhelye 
vagy központi ügyvezetése található a Közösség területén, hacsak nem 
bizonyítható, hogy hatékony és folyamatos kapcsolatban állnak az egyik 
tagállam gazdaságával. | 

| Jogi személy létrehozása A:A meglévő szerződések sérelme nélkül a 
külföldi természetes személyek az osztrák állampolgárokkal azonos 
feltételek mellett gyakorolhatják üzleti tevékenységüket. Igazolni kell 
azonban az illetékes hatóság felé, hogy osztrák természetes személyeket nem 
ér megkülönböztetés a vonatkozó üzleti tevékenység gyakorlása közben a 
külföldi származási országában. Amennyiben ilyen igazolást nem tudnak 
bemutatni, a külföldi természetes személynek hivatalosan kell folyamodnia 
az állampolgárokkal azonos státusért. Ha egy üzleti engedély birtokosa nem 
állandó lakos Ausztriában, ki kell nevezni egy szakmai képviselőt 
("gewerberechtlicher Geschäftsführer"), aki állandó lakos az országban. Az 
üzleti engedély megszerzéséhez a külföldi jogi személyeknek vagy 
személyegyesítő társaságoknak egy működési helyet kell létrehozniuk, és 
Ausztriában állandó lakóhellyel rendelkező szakmai képviselőt kell 
kinevezniük. A meglévő szerződések sérelme nélkül a külföldi szakmai 
képviselőnek folyamodnia kell az állampolgárokkal azonos státusért. | 

| FIN:Egy részvénytársaság alapítóinak legalább a fele az EGT-ben (Európai 
Gazdasági Térség) lakóhellyel rendelkező természetes személy, vagy az 
egyik EGT-országban székhellyel rendelkező jogi személy, hacsak a 
Kereskedelmi és Ipari Minisztérium ez alól mentességet nem ad. | 

| S:Egy korlátolt felelősségű társaság (részvénytársaság) egy vagy több 
alapítóval létrehozható. Az alapítónak vagy lakóhellyel kell rendelkeznie az 
EGT-ben (Európai Gazdasági Térség), vagy az EGT-ben székhellyel 
rendelkező jogi személynek kell lennie. Személyegyesítő társaság csak akkor 
lehet alapító, ha minden partner rendelkezik lakóhellyel az EGT-ben [1]. Az 
ügyvezető igazgató és az igazgatótanács tagjainak legalább a fele állandó 
lakóhellyel rendelkezik az EGT-ben (Európai Gazdasági Térség). Ezzel 



 

megegyező feltételek vonatkoznak a jogi személyek többi típusának 
alapítására is. | 

| A külföldi vállalatok fióktelepeire vonatkozó jogszabályok S:Egy külföldi 
vállalat (amely nem hozott létre jogi személyt Svédországban) kereskedelmi 
tevékenységét egy Svédországban létesített, független ügyvezetéssel és 
külön könyveléssel rendelkező fióktelepén keresztül bonyolítja. Az egy 
évnél rövidebb ideig tartó építési projektek mentesülnek a fióktelep 
létesítésének vagy a honos képviselő kinevezésének kötelezettsége 
alól.S:Egy fióktelep ügyvezető igazgatója lakóhellyel rendelkezik az EGT-
ben (Európai Gazdasági Térség) [2]S:Külföldi vagy Svédországban 
lakóhellyel nem rendelkező svéd állampolgárok, akik kereskedelmi 
tevékenységet kívánnak folytatni Svédországban, kijelölnek és a helyi 
hatóságoknál bejegyeztetnek egy honos képviselőt, aki ezekért a 
tevékenységekért felelős. | 

| Jogi személyek A:Csak osztrák állampolgárok vagy Ausztriában 
székhellyel rendelkező jogi személyek és vállalkozások lehetnek az 
Oesterreichische Nationalbank (Osztrák Nemzeti Bank) részvényesei. A 
vezetőség tagjainak osztrák állampolgárnak kell lenniük. | 

| FIN:Az igazgatótanács tagjainak legalább a fele és az ügyvezető igazgató 
állandó lakóhellyel rendelkezik az EGT-ben (Európai Gazdasági Térség), 
hacsak a Kereskedelmi és Ipari Minisztérium ez alól mentességet nem 
ad.FIN:Egy jelentős finn vállalat vagy vállalkozás (több mint 1000 
alkalmazottal vagy 1000 millió finn márkát meghaladó forgalommal, vagy 
167 millió eurót meghaladó mérlegfőösszeggel) a szavazati jogának több 
mint egyharmadát jelentő részvények külföldi tulajdonosok általi 
megszerzéséhez a finn hatóságok jóváhagyása szükséges; a jóváhagyást csak 
akkor lehet megtagadni, ha fontos nemzeti érdeket veszélyeztetne. Az 
Európai Gazdasági térségen kívül élő külföldinek, aki egyéni vállalkozóként 
vagy egy finn betéti társaság vagy közkereseti társaság tagjaként működik, 
kereskedelmi engedélyre van szüksége. Amennyiben egy külföldi 
szervezetet vagy alapítványt valamely EGT-ország törvényei szerint 
alapítottak és annak az országnak a területén rendelkezik létesítő okirat 
szerinti székhellyel, nincs szüksége kereskedelmi engedélyre egy finnországi 
fióktelep létrehozásához. | 

| Ingatlanvásárlások: A:Egy külföldi természetes vagy jogi személy általi 
ingatlanszerzéshez, -vásárláshoz vagy -bérléshez az illetékes regionális 
hatóságok (Länder) engedélyére van szükség; a hatóságok megvizsgálják, 
hogy ez érint-e fontos gazdasági, társadalmi vagy kulturális 
érdekeket.DK:Korlátozás a nem honos természetes vagy jogi személyek 
ingatlanvásárlására. Korlátozás a külföldi természetes vagy jogi személyek 
által vásárolt mezőgazdasági földterületekre.E:Fenntartás a kormányzati 
szervek, hivatalos intézmények és a nem közösségi országokból származó 
állami vállalatok ingatlanvásárlására. | 

| GR:Az 1969/91 törvénnyel módosított 1892/90 törvény értelmében az 
illetékes hatóságok (nem EK természetes vagy jogi személyek esetén a 
Védelmi Minisztérium) engedélye szükséges, ha a határterületeken 
közvetlenül vagy a Görög Értékpapírtőzsdére nem bejegyzett és a 
határterületeken ingatlannal rendelkező vállalatban szerzett 



 

tőkerészesedéssel kívánnak ingatlant szerezni.IRL:Hazai vagy külföldi 
vállalatoknak vagy külföldi állampolgároknak ír földre vonatkozó bármilyen 
érdekeltség megszerzéséhez a Földbizottság előzetes írásos hozzájárulása 
szükséges. Amennyiben ilyen terület (a mezőgazdasági hasznosítástól eltérő) 
ipari hasznosítású, ettől a követelménytől el lehet tekinteni a vállalkozási és 
foglalkoztatási miniszter ilyen értelmű igazolása esetén. Ez a törvény nem 
vonatkozik a városok határán belüli területekre.I:Az ingatlanvásárlás nem 
korlátozott.FIN(Åland-szigetek): Korlátozások az Åland-szigeteken 
állampolgársággal nem rendelkező természetes személyek és a jogi 
személyek ingatlanszerzésére és birtoklására az Åland-szigeteken a szigetek 
illetékes hatóságainak engedélye nélkül.FIN(Åland-szigetek): Korlátozások 
az Åland-szigeteken állampolgársággal nem rendelkező természetes 
személyek vagy a jogi személyek letelepedési és szolgáltatásnyújtási jogára 
az Åland-szigetek illetékes hatóságainak engedélye nélkül. | 

| Beruházások: E:Külföldi kormányoknak és külföldi köztestületeknek 
spanyolországi beruházásaikhoz (amelyek a gazdasági mellett nem 
gazdasági érdekeket is érintenek), amelyeket közvetlenül vagy külföldi 
kormányok közvetlen vagy közvetett irányítása alá tartozó társaságokon 
vagy testületeken keresztül hajtanak végre, a spanyol kormány előzetes 
jóváhagyására van szükségük. | 

| F:Egy meglévő francia vállalkozás részvényeinek vagy szavazati jogának 
33,33 százalékát, vagy egy nyilvánosan jegyzett francia vállalat 20 
százalékát meghaladó rész külföldiek általi megvásárlására a következő 
szabályozás vonatkozik:– az első értesítést követő egy hónap elteltével az 
engedélyt hallgatólagosan megadják, hacsak a gazdasági miniszter, 
rendkívüli körülmények esetén, nem él azzal a jogával, hogy elhalassza a 
beruházást.F:A külföldi részesedés újonnan privatizált vállalatokban a 
nyilvánosság számára felajánlott tőkerészesedésnek a francia kormány által 
eseti alapon meghatározott változó összegére korlátozható.F:Amennyiben az 
ügyvezető igazgató nem rendelkezik letelepedési engedéllyel, 
különengedélyre van szükség egyes kereskedelmi, ipari vagy kézműipari 
tevékenységek végzéséhez.I:Az újonnan privatizált vállalatokra kizárólagos 
jogok adhatók vagy tarthatók fenn. Egyes esetekben az újonnan privatizált 
vállalatokban a szavazati jog korlátozható. Egy ötéves időszakra a védelem, 
a szállítási szolgáltatások, a távközlés és az energiaágazat területén működő 
vállalatok nagy tőkerészesedésének megszerzése a pénzügyminiszter 
jóváhagyásának függvénye lehet.P:A külföldi részesedés újonnan privatizált 
vállalatokban a nyilvánosság számára felajánlott tőkerészesedésnek a 
portugál kormány által eseti alapon meghatározott változó összegére 
korlátozható. | 

| Állandó lakóhely követelmények A:A fióktelepek ügyvezető igazgatóinak 
és a jogi személyeknek állandó lakóhellyel kell rendelkezniük Ausztriában; 
egy jogi személyen vagy fióktelepen belül az osztrák kereskedelmi törvény 
betartásáért felelős természetes személyeknek állandó lakóhellyel kell 
rendelkezniük Ausztriában. | 

| A:Valamennyi külföldi a külföldiekről szóló törvény és a külföldiek 
tartózkodásáról szóló törvény belépési, tartózkodási és munkaügyi 
rendelkezései alá tartozik. Emellett a külföldi munkavállalókra, beleértve a 



 

vezető beosztású személyzetet és a befektetőket, az EGT-állampolgárok 
kivételével, a külföldiek alkalmazásáról szóló törvény rendelkezései 
érvényesek, beleértve a munkaerő-piaci vizsgálatot és a kvótarendszert. Ha 
egy befektető olyan befektetést hajt végre, amely a teljes osztrák gazdaságra 
vagy az osztrák gazdaság egy egész szektorára pozitív hatást gyakorol, 
ebben az esetben, valamint egyedi esetekben a legfontosabb vezető 
beosztású személyzet vonatkozásában el lehet tekinteni a munkaerő-piaci 
vizsgálattól. Azok a befektetők, akik igazolni tudják, hogy egy 
személyegyesítő társaságban ("Personengesellschaft") vagy egy korlátolt 
felelősségű társaságban ("Gesellschaft mit beschränkter Haftung") legalább 
25 százalékos tulajdonnal rendelkezik, és döntő befolyással rendelkeznek a 
vállalatra nézve, mentesülnek a külföldiek alkalmazásáról szóló törvény 
hatálya alól. | 

2.ÁGAZATSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK (az UN 
ISIC osztályozás 3. változatán alapul) 

A.Mezőgazdaság, vadászat, erdészet 

1.Mezőgazdaság, vadászat, a szolgáltatások kivételével2.Erdészet, 
fakitermelés, a szolgáltatások kivételével | A:Fenntartás.F:Mezőgazdasági 
vállalkozások nem EK-tagállamok állampolgárai általi alapítására, valamint 
szőlőültetvények vásárlására vonatkozó fenntartás.IRL:Nem közösségi 
állampolgárok mezőgazdasági célú földszerzésére vonatkozó fenntartás, 
hacsak engedélyt nem kapnak; nem közösségi állampolgárok befektetése a 
malomipari tevékenységekbe. | 

B.Halászat 

5.Halászat, halkeltetők és halfarmok működtetése, a szolgáltatások 
kivételével | A:Az Ausztriában lajstromozott hajók legalább 25 %-ának 
megszerzése.B:Belga lobogó alatt hajózó hajók Belgiumban székhellyel nem 
rendelkező hajótársaságok általi felvásárlására vonatkozó fenntartás.DK:Az 
EK-ban nem honos személyek kereskedelmi halászattal foglalkozó cégben 
egyharmad vagy annál nagyobb részesedésére vonatkozó fenntartás; nem 
EK-rezidensek dán lobogó alatt hajózó hajók tulajdonára vonatkozó 
fenntartás, kivéve a Dániában bejegyzett vállalkozáson keresztüli 
tulajdonlást. | 

| F:Fenntartás nem közösségi vagy nem EFTA-állampolgárok letelepedésére 
állam tulajdonú tengerparti területen hal/rák/alga tenyésztés 
céljából.F:Fenntartás egy francia lobogó alatt működő hajó több mint 50 %-
ának megszerzését követő tulajdonlásra, hacsak az érintett hajót nem teljes 
mértékben franciaországi székhelyű vállalkozás birtokolja.FINFenntartás a 
finn lobogó alatt működő hajók tulajdonára, beleértve a halászhajókat, 
kivéve, ha a vállalkozást Finnországban alapították. | 

| D:Tengeri halászati engedély olyan hajókra, amelyek felhatalmazással 
rendelkeznek arra, hogy Németország lobogója alatt hajózzanak. Ezek olyan 
halászhajók, amelyek részvényeinek többsége közösségi állampolgárok vagy 
a közösségi szabályok szerint alapított vállalatok kezében van, és amelyek 
gazdasági tevékenységének székhelye egy tagállamban van. A hajók 
használatát Németországban állandó lakóhellyel rendelkező személyek 



 

irányítják és felügyelik. A halászati engedély megszerzéséhez minden 
halászhajót abban a tengerparti államban kell lajstromozni, ahol a hajó 
anyakikötője van.GR:Görög lobogó alatt működő hajók esetében a nem EU 
természetes vagy jogi személyek tulajdonrésze nem haladhatja meg a 49 
százalékot.IRL:Fenntartás az Írországban lajstromozott tengeri halászhajók 
nem közösségi állampolgárok általi megvásárlására.I:Fenntartás arra 
vonatkozóan, hogy a Közösségben lakóhellyel nem rendelkező külföldiek 
többségi érdekeltséget szerezzenek olasz lobogó alatt működő hajókban, 
vagy ellenőrző részvénypakettet egy olaszországi központtal működő 
hajótulajdonos társaságban; az olasz felségvizeken, olasz lobogó alatt 
halászó hajók megvásárlására.NL:Fenntartás holland lobogó alatt működő 
hajók tulajdonára, hacsak a befektetést nem a holland törvények szerint, a 
királyságban alapított hajózási vállalkozások hajtják végre, amelyek 
tényleges üzletvezetési helye Hollandiában van. | 

| P:Fenntartás a portugál lobogó alatt működő hajók tulajdonára, kivéve, ha 
azt a Portugáliában bejegyzett vállalkozások birtokolják.S:Fenntartás a svéd 
lobogó alatt működő hajók 50 %-ának megszerzésére, kivéve a 
Svédországban bejegyzett vállalkozásokon keresztül; a svéd vizeken 
kereskedelmi halászatot folytató cégek alapítása vagy részvényeik legalább 
50 %-ának megszerzése, kivéve, ha erre engedélyt kaptak. A svéd halászati 
szabályozás tartalmazza a halászati jogokra vonatkozó korlátozásokat és 
azokat a megszorításokat, amelyek mellett a halászhajók engedélyt 
kaphatnak és a svéd halászati flotta tagjává válhatnak. | 

| UK:Fenntartás az Egyesült Királyság lobogója alatt működő hajók 
megszerzésére, kivéve, ha befektetés legalább 75 %-át brit állampolgárok 
és/vagy olyan vállalatok birtokolják, amelyek legalább 75 %-a brit 
állampolgárok tulajdonában van, akik minden esetben az Egyesült 
Királyságban rendelkeznek állandó lakhellyel és székhellyel. A hajókat az 
Egyesült Királyságból kell igazgatni, irányítani és ellenőrizni. | 

C. sBányászat és kőfejté 

10.Szén- és lignitbányászat; tőzegkinyerés11.Nyersolaj és természetes gáz 
kinyerése; kivéve a szolgáltatásokat12.Urán- és tóriumérc-
bányászat13.Ércbányászat14.Egyéb bányászat és kőfejtés | GR:Minden 
ásványkincs feltárása és kitermelése, a szénhidrogének, a szilárd 
tüzelőanyagok, a radioaktív ásványok és a geotermikus potenciál kivételével, 
a minisztertanács jóváhagyását követően a görög állam által adott koncesszió 
függvénye.E:Fenntartás a nem közösségi országokból származó és a 
stratégiai ásványkincsekre vonatkozó befektetésre.F:Nem honos személyek 
francia vagy európai leányvállalat formájában telepedhetnek meg a 
kitermelő iparban, amelynek igazgatója állandó lakóhellyel rendelkezik 
Franciaországban vagy egy másik országban, és állandó lakóhelyét bejelenti 
a helyi prefektúrának. | 

| EG:Fenntartás a szénhidrogének kutatására, feltárására és kitermelésére: Az 
1994. május 30-i 94/22/EK irányelvvel (HL L 164. szám, 1994.6.30.) 
összhangban, amennyiben úgy tűnik, hogy az e tevékenységekhez való 
hozzáférés és e tevékenységek gyakorlása tekintetében egy harmadik ország 
nem biztosít a közösségi szervezeteknek hasonló elbánást ahhoz, mint amit a 
Közösség nyújt az említett ország szervezeteinek, a Tanács a Bizottság 



 

javaslata alapján felhatalmazza a tagállamot, hogy tagadja meg az érintett 
harmadik ország és/vagy annak állampolgárai által ellenőrzött szervezet 
engedélyét (viszonosság). | 

D.Gyártás 

15.Élelmiszeripari termékek és italok gyártása16.Dohánytermékek 
gyártása17.Textilgyártás18.Ruházati cikkek gyártása; szőrmekikészítés és -
festés19.Bőrcserzés és kikészítés; utazási cikkek, kézitáskák, lószerszám, 
hám és lábbeli gyártása20.Famegmunkálás, fa- és parafatermékek gyártása, 
kivéve a bútorokat; szalmatermékek és fonott anyagok gyártása | | 

21.Papír és papírtermékek gyártása22.Kiadás és nyomtatás, és a rögzített 
hordozók reprodukálása23.Koksz, finomított kőolaj és nukleáris üzemanyag 
gyártása24.Vegyi anyagok és vegyipari termékek gyártása25.Gumi és 
műanyagtermékek gyártása26.Metalloid ásványi termékek 
gyártása27.Alapfémek gyártása28.Feldolgozott fémtermékek gyártása, a 
gépek és gépi berendezések kivételével29.Gépek és gépi berendezések 
gyártása30.Irodai, könyvelő- és számítógépek gyártása31.Elektromos gépek 
és berendezések előállítása | nincs | 

32.Rádió- és televízió-, valamint távközlési berendezések és készülékek 
előállítása33.Orvosi, precíziós és optikai készülékek, órák 
előállítása34.Gépjárművek, pótkocsik és félpótkocsik gyártása35.Egyéb 
szállítóeszközök gyártása36.Bútorgyártás; gyártás37.Újrahasznosítás | | 

EGYÉB GYÁRTÁS | A:A nem katonai fegyverek és lőszerek gyártására az 
EGT-állampolgársági követelmény vonatkozik. Katonai fegyverek és 
lőszerek gyártására az osztrák állampolgársági követelmény vonatkozik. Jogi 
személyek és személyegyesítő társaságok: Létesítő okirat szerinti székhely 
vagy központi iroda Ausztriában. A vállalat szakmai képviselője vagy vezető 
partnerei, akik felhatalmazással rendelkeznek arra, hogy a vállalat nevében 
eljárjanak, EGT-állampolgárok. | 

E.Villamosenergia-, gáz- és vízellátás 

40.Villamosenergia-, gáz-, gőz- és melegvízellátás | A:Nem korlátozott.F:A 
vízenergia felhasználására vonatkozó koncessziókat és engedélyeket csak 
francia állampolgárok, vagy közösségi állampolgárok, valamint olyan 
harmadik országok állampolgárai kaphatják meg, amelyekkel a vízenergia 
kitermelésére vonatkozó viszonossági megállapodásokat 
kötöttek.FIN:Fenntartás a nukleáris energiával vagy nukleáris anyagokkal 
kapcsolatos tevékenységekkel foglalkozó vállalkozásokba történő 
befektetésre.GR:Szilárd tüzelőanyagok, radioaktív ásványok és geotermikus 
energia: Kitermelési engedély nem adható nem közösségi természetes vagy 
jogi személyeknek. A kitermelési jog a minisztertanács jóváhagyását 
követően a görög állam által adott koncesszió függvénye.P:Fenntartás olyan 
vállalkozásba történő befektetésre, amely földgázbehozatallal, -szállítással és 
-ellátással foglalkozik. A portugál kormány illetékes azoknak a feltételeknek 
a meghatározására, amelyeket az e tevékenységet folytatni szándékozó 
vállalkozásoknak be kell tartaniuk. | 

B. RÉSZ 



 

CHILE JEGYZÉKE 

Ágazat | A nemzeti elbánás korlátozása a tevékenységi helyre vonatkozóan | 

E jegyzékben szereplő valamennyi ágazat | 1.Fizetések és átutalások:Az e 
fejezet szerint végzett kifizetések és tőkemozgások a XIV. melléklet (3) 
bekezdésének rendelkezései alá tartoznak. 2.A külföldi befektetésekről szóló 
600. (1974) törvény egy önkéntes és speciális befektetési szabályozás.A 
Chilébe történő tőkebevitel általános rendszerének alternatívájaként a 
potenciális befektetők kérhetik a Külföldi Befektetési Bizottságtól, hogy a 
600. törvényben meghatározott rendszer alá tartozzanak. A szolgáltatási 
fejezetben és e mellékletben szereplő kötelezettségek nem vonatkoznak a 
külföldi befektetésekről szóló 600. törvényre, a külföldi tőkebefektetési 
alapokról szóló 18.657. törvényre, e törvények fenntartására és azonnali 
megújítására, módosítására vagy bármilyen speciális és/vagy önkéntes 
befektetési rendszerre, amelyet a jövőben fogadnak el Chilében. A nagyobb 
biztonság érdekében a chilei Külföldi Befektetési Bizottságnak joga van 
visszautasítani befektetési kérelmeket a 600. és 18.657. törvény alapján. 
Emellett a Külföldi Befektetési Bizottságnak a fent említett 600. és 18.657. 
törvény alapján jogában áll a külföldi befektetés feltételeit szabályozni. | 

| 3.Állami földre vonatkozó tulajdon vagy egyéb jogot csak chilei 
természetes vagy jogi személy kaphat. Ebben az alkalmazásban az állami 
föld a határtól 10 km-re, valamint a tengerparttól 5 km-re elhelyezkedő 
terület.A Ministerio de Relaciones Exteriores által az 1967. évi Decreto con 
Fuerza de Ley 4 alapján "határ menti zónának" nevezett területen materiális 
ingatlantulajdont vagyonként vagy más minőségben nem szerezhet 
szomszédos ország állampolgára vagy a szomszédos országban székhellyel 
rendelkező jogi személy, vagy olyan jogi személy, amely tőkéjének legalább 
40 %-a ilyen természetes személyek tulajdonában van, vagy annak 
ellenőrzését ilyen természetes személyek gyakorolják. 4.Egy meglévő állami 
vagy kormányzati tulajdonban lévő szervezet tőkéjében vagy eszközeiben 
szerzett részesedés átruházása vagy értékesítése során Chile fenntartja a 
jogot, hogy megtiltsa vagy korlátozza az említett érdekeltség vagy eszköz 
tulajdonlását, és tilalmat vagy korlátozást léptessen érvénybe a közösségi 
vagy nem szerződő fél befektetőinek arra irányuló jogaira, hogy az általuk 
létrehozott vállalatot vagy befektetéseket ellenőrizzék. Ilyen átruházásokkal 
vagy értékesítéssel kapcsolatban Chile elfogadhat vagy fenntarthat olyan 
intézkedéseket, amelyek a vezetőség és az igazgatótanács tagjainak 
állampolgárságára vonatkoznak.Ennek alkalmazásában: a)hatályban lévőnek 
tekintendő minden olyan intézkedés, amelyet e megállapodás hatálybalépése 
után tartottak fenn vagy fogadtak el, és amely az átruházás vagy értékesítés 
időpontjában ilyen érdekeltség vagy eszközök tulajdonát tiltja vagy 
korlátozza, vagy az abban meghatározott állampolgársági követelményt írja 
elő; ésb)egy "állami tulajdonban lévő vállalat" olyan vállalatot jelent, amely 
Chile tulajdonában van, vagy amelyet Chile tulajdonrésze alapján ellenőriz, 
és olyan vállalatokat foglal magában, amelyeket e megállapodás 
hatálybalépését követően alapítottal kizárólag azzal a céllal, hogy már 
meglévő állami vagy kormányzati tulajdonban lévő szervezetek tőkéjében 
vagy eszközeiben szerzett részesedéseiket értékesítsék.5.Chile fenntartja a 
jogot arra, hogy elfogadjon vagy fenntartson olyan intézkedéseket, amely a 
másik fél befektetőinek a tengerparti területek tulajdonára vagy a tengerparti 



 

területeken történő befektetéseire vonatkozó állampolgársági feltétellel 
kapcsolatosak.Bármelyik chilei természetes személy vagy Chilében állandó 
lakóhellyel rendelkező személy, vagy chilei jogi személy megszerezhet vagy 
ellenőrizhet mezőgazdasági tevékenységre használt földterületet. Továbbá 
Chile fenntartja a jogot, hogy intézkedéseket fogadjon el vagy tartson fenn e 
földterületek tulajdonával vagy ellenőrzésével kapcsolatban. Jogi személyek 
esetében chilei természetes személyeknek vagy az országban állandó lakos 
személyeknek kell rendelkezniük valamennyi részvénycsoport többségével. 
Állandó lakos minden olyan személy, aki évente legalább 183 napot 
Chilében tartózkodik. 6.Chile fenntartja a jogot, hogy elfogadjon vagy 
fenntartson olyan intézkedéseket, amelyek megakadályozzák a közösségi 
befektetőket és befektetéseiket abban, hogy a belföldi személyeknek nyújtott 
jogokat vagy kedvezményeket megszerezzék. | 

A.Mezőgazdaság | Nincs | 

B.Halászat | E melléklet függelékének(A halászati vállalkozásokról szóló 
jegyzőkönyv) rendelkezéseire is figyelemmel: Koncesszióra vagy 
engedélyre van szükség ahhoz, hogy a strandokat, a strandokkal szomszédos 
területeket (terrenos de playas), a vízoszlopokat (porciones de agua) és a 
tengerfenék egyes részeit (fondos marinos) az akvakultúraágazathoz 
kapcsolódó tevékenységek során felhasználják. Csak chilei természetes és a 
chilei jogszabályok szerint alapított jogi személyek, valamint állandó 
lakóhellyel rendelkező külföldiek lehetnek az akvakultúraágazathoz 
kapcsolódó tevékenységre vonatkozó engedély vagy koncesszió 
tulajdonosai. A Subsecretaría de Pesca engedélye szükséges ahhoz, hogy a 
belső vizeken, a felségvizeken és Chile kizárólagos gazdasági övezetében 
hidrobiológiai fajokat gyűjtsenek és fogjanak. Csak chilei természetes és a 
chilei jogszabályok szerint alapított jogi személyek, valamint állandó 
lakóhellyel rendelkező külföldiek lehetnek a hidrobiológiai fajok gyűjtésére 
és fogására vonatkozó engedély vagy koncesszió tulajdonosai. Csak chilei 
hajók halászhatnak a belső vizeken, a felségvizeken és Chile kizárólagos 
gazdasági övezetében. A chilei hajók azok, amelyeket a Ley de Navegación 
meghatároz. A kitermelő ipari halászati tevékenységek végzésének feltétele, 
hogy a hajót előzetesen lajstromozzák Chilében. Az ipari halászati 
tevékenységek végzésének feltétele, hogy a hajót előzetesen lajstromozzák 
Chilében. Csak chilei természetes vagy jogi személyek lajstromoztathatnak 
hajókat Chilében. A jogi személyt Chilében kell alapítani, chilei állandó 
lakóhellyel és tényleges székhellyel kell rendelkeznie az országban, az 
elnöke, ügyvezető igazgatója és az igazgatói, valamint ügyintézői többsége 
chilei természetes személy. Emellett törzstőkéjének több mint 50 %-át chilei 
természetes vagy jogi személyeknek kell birtokolniuk. E célokból egy másik, 
hajót birtokló jogi személyben tulajdonrésszel rendelkező jogi személynek 
meg kell felelnie a fenti követelményeknek. Egy közös tulajdonban lévő 
vállalkozás (comunidad) lajstromoztathat hajót, ha a társtulajdonosok 
többsége chilei állandó lakóhellyel rendelkező chilei állampolgár, az 
ügyintézők chilei állampolgárok, és a közös tulajdonban a jogok többsége a 
chilei természetes vagy jogi személyeket illeti meg. E célból egy hajót 
birtokló, közös tulajdonban lévő vállalkozásban (comunidad) tulajdonrésszel 
rendelkező jogi személynek meg kell felelnie a fent említett 
követelményeknek. Chilében 1991. június 30. előtt lajstromozott halászhajó 



 

tulajdonosa (természetes vagy jogi személy) nem tartozik a fent említett 
állampolgársági követelmények alá. A tengerészeti hatóságok által 
kifejezetten felhatalmazott halászhajók – a chilei hajóknak más államok által 
biztosított viszonosság esetén a jog által ráruházott hatáskör szerint – 
mentesülhetnek a fentiek alól a chilei hajóknak az adott állam által biztosított 
azonos feltételek mellett. A kis mértékű halászati tevékenységet (pesca 
artesanal) a Registro de Pesca Artesanal nyilvántartásába kell bejegyeztetni. 
Ilyen tevékenységre csak chilei természetes személyeket, állandó lakóhellyel 
rendelkező külföldieket, vagy a fent említett személyek által alapított chilei 
jogi személyt vesznek nyilvántartásba. Chile fenntartja a jogot, hogy 
ellenőrizze a külföldi halászati tevékenységet, beleértve a hal kirakodását, a 
tengeren feldolgozott hal első kirakodását és a chilei kikötők igénybevételét 
(kikötői előjogok). Chile fenntartja a jogot, hogy ellenőrizze a strandok, a 
strandokkal szomszédos területek (terrenos de playas), a vízoszlopok 
(porciones de agua) és a tengerfenék egyes részeinek (fondos marinos) 
felhasználását a tengeri koncessziók kiadásakor. A nagyobb biztonság 
érdekében a "tengeri koncessziók" nem foglalják magukba az akvakultúrát. | 

C.Bányászat és kőfejtés | Az ország olyan területein, ahol jelentős 
mennyiségű tórium és uránium található, a kitermelésből származó 
bányászati termékekre megszabott áron és piaci feltételek mellett az 
államnak elsőbbségi joga van. Az állam megkövetelheti, hogy a gyártók 
távolítsák el a bányászati termékekből az említett termékekben jelentős 
mennyiségben jelen lévő nem koncessziós anyagokat, és azokat, amelyeket 
gazdaságilag és technikailag el lehet különíteni az állam nevében végzett 
szállításuktól vagy eladásuktól. Ennek alkalmazásában a gazdasági és 
technikai eltávolítás arra utal, hogy az érintett anyagok megfelelő technikai 
eljárással történő visszanyerésekor felmerülő költségek, valamint az 
értékesítés és a szállítás során felmerült költségek alacsonyabbak, mint az 
érintett anyag kereskedelmi értéke. A nemzeti fennhatóság alá tartozó 
óceánvízben előforduló és a teljes egészében vagy részben a 
nemzetbiztonság szempontjából fontos bányászati területeken található, 
valamint a kizárólag a törvény szerint besorolható lítium feltárása, 
kiaknázása és feldolgozása közigazgatási koncessziók vagy speciális 
működési szerződések alá eshet a köztársasági elnök által végrehajtási 
utasítás formájában meghatározott követelmények és feltételek szerint. A 
természetes hasadóanyagok vagy a kinyert lítium, valamint azok 
koncentrátumai, melléktermékei vagy alkotórészei nem esnek semmilyen 
jogi aktus alá, kivéve, ha azokat a Chilei Nukleáris Energiabizottság hajtotta 
végre, vele egyeztetve születtek vagy a bizottság előzetes engedélyével. 
Amennyiben a bizottság úgy dönt, hogy célszerű ilyen engedélyt kiadni, 
meghatározza a működésre vonatkozó feltételeket. A nemzeti fennhatóság 
alá tartozó óceánvízben előforduló és a teljes egészében vagy részben a 
nemzetbiztonság szempontjából fontos bányászati területeken található, 
valamint a kizárólag a törvény szerint besorolható, folyékony vagy gáznemű 
szénhidrogének feltárása, kiaknázása és feldolgozása közigazgatási 
koncessziók vagy speciális működési szerződések alá eshet a köztársasági 
elnök által végrehajtási utasítás formájában meghatározott követelmények és 
feltételek szerint. A jól érthetőség kedvéért, a feldolgozás kifejezés nem 
tartalmazza az ebben a bekezdésben említett energiahordozó tárolását, 
szállítását és finomítását. | 



 

D.Gyártás | Nincs | 

E.Villamosenergia-, gáz- és vízellátás | A nukleáris energia békés célra 
történő előállítását csak a Chilei Nukleáris Energiabizottság végzi, vagy a 
bizottság engedélyével, és harmadik féllel együttműködve történik. 
Amennyiben a bizottság úgy dönt, hogy célszerű ilyen engedélyt kiadni, 
meghatározza a működésre vonatkozó feltételeket. | 

[1] E követelmények alól adható kivétel, ha bizonyítható, hogy a lakóhely 
nem követelmény. 

[2] E követelmények alól adható kivétel, ha bizonyítható, hogy a lakóhely 
nem követelmény. 

-------------------------------------------------- 

Függelék 

JEGYZŐKÖNYV A HALÁSZATI VÁLLALKOZÁSOKRÓL 

1. Tulajdon és ellenőrzés 

Chile engedélyezi a Közösség 131. cikkben meghatározott jogi és 
természetes személyeinek, hogy a törzstőke többségi részvényeit birtokolják, 
és ellenőrizzék az új vagy meglévő chilei halászati vállalkozások irányítását, 
feltéve, hogy a chilei jogi és természetes személyek ugyanígy jogosultak, 
hogy a törzstőke többségi részvényeit birtokolják, és ellenőrizzék az új vagy 
meglévő halászati vállalkozások irányítását az érintett közösségi jogi vagy 
természetes személy származási tagállamában. 

Valamely közösségi tagállam engedélyezi a chilei jogi és természetes 
személyeknek, hogy a törzstőke többségi részvényeit birtokolják, és 
ellenőrizzék az új vagy meglévő halászati vállalkozások irányítását a 
területén, feltéve, hogy ezt az érintett tagállam jogszabályai lehetővé teszik. 

2. A halászhajók lajstromozása és működése 

A Chilében alapított, a törzstőke többségi részvényeivel rendelkező és 
közösségi jogi vagy természetes személyek által ellenőrzött vezetéssel 
működő jogi személyek jogosultak arra, hogy a törzstőke többségi 
részvényeivel rendelkező és chilei jogi vagy természetes személyek által 
ellenőrzött vezetéssel működő jogi személyekre vonatkozókkal azonos 
feltételek mellett kérvényezzék, lajstromoztassák és működtessék a 
halászhajókat, feltéve, hogy az érintett közösségi jogi vagy természetes 
személy származási tagállamában alapított, a törzstőke többségi 
részvényeivel rendelkező és chilei jogi vagy természetes személyek által 
ellenőrzött vezetéssel működő szervezetek ugyanúgy jogosultak, hogy 
kérvényezzék, lajstromoztassák és működtessék a halászhajókat. 

3. Engedélyezés és halászati engedélyek 

Az egyik fél területén alapított, a törzstőke többségi részvényeivel 
rendelkező és a másik fél jogi vagy természetes személyei által ellenőrzött 
vezetéssel működő jogi személyek, amelyek lajstromoztattak egy 
halászhajót, jogosultak arra, hogy ipari halászatra ugyanolyan feltételek 
mellett kérjenek és kapjanak felhatalmazást, beleértve minden rendelkezésre 



 

álló kiegészítő különleges halászati engedélyt és a megfelelő egyéni 
kvótáikat, mint ugyanannak a félnek a területén alapított egyéb jogi 
személyek, amelyek törzstőkéjének többségi részvényeivel belföldi jogi 
vagy természetes személyek rendelkeznek. E jogi személyeknek be kell 
tartaniuk annak a félnek valamennyi, a halászatra vonatkozó szabályozását, 
valamint védelmi és igazgatási intézkedését, amely területén alapították őket. 

4. Az engedély és a hajók átruházása 

A chilei törvényekkel összhangban azok a halászati vállalkozások, 
amelyekben közösségi jogi vagy természetes személyek rendelkeznek a 
törzstőke többségi részvényeivel vagy ellenőrzik azokat, jogosultak, hogy 
átruházás útján halászati engedélyhez és hajóhoz jussanak ugyanolyan a 
feltételek mellett, mint azok az új vagy már működő halászati vállalkozások, 
amelyekben chilei jogi vagy természetes személyek rendelkeznek a törzstőke 
többségi részvényeivel vagy ellenőrzik azokat, feltéve, hogy az érintett 
közösségi jogi vagy természetes személy származási tagállamában 
alkalmazandó jogszabályokkal összhangban azok az új vagy már működő 
halászati vállalkozások, amelyekben chilei jogi vagy természetes személyek 
rendelkeznek a törzstőke többségi részvényeivel vagy ellenőrzik azokat, 
jogosultak, hogy átruházás útján halászati engedélyhez és hajóhoz jussanak 
ugyanolyan feltételek mellett, mint azok az új vagy már működő halászati 
vállalkozások, amelyekben közösségi jogi vagy természetes személyek 
rendelkeznek a törzstőke többségi részvényeivel vagy ellenőrzik azokat. 

5. A viszonossági feltételek megerősítése 

E megállapodás vitarendezésre vonatkozó rendelkezéseinek sérelme nélkül, 
a felek bármelyik fél kérelmére konzultációt tartanak, nyilvánosságra hozzák 
és kicserélik a fontos információkat a Társulási Bizottság keretében, hogy 
ellenőrizzék és megerősítsék, hogy ez e jegyzőkönyv 1., 2., 3. és 4. 
pontjában meghatározott viszonossági feltételeket betartják. 

A konzultációkat követően a felek közösen állapítják meg, hogy a 
viszonossági feltételeket betartják-e vagy sem. Ennek megfelelően tesznek 
intézkedéseket, és legfeljebb 45 napon belül jelentést nyújtanak be a 
Társulási Bizottságnak. 

6. A felek megállapodnak abban, hogy a III. cím III. fejezetének 
rendelkezéseit e jegyzőkönyv rendelkezéseire is figyelemmel kell 
alkalmazni. 

-------------------------------------------------- 

XI. MELLÉKLET 

(A társulási megállapodás 137. cikke szerint) 

KÖZBESZERZÉS: ALKALMAZÁSI KÖR A KÖZÖSSÉG 
TEKINTETÉBEN 

1. függelék 

KÖZPONTI SZINTŰ INTÉZMÉNYEK 



 

Az e címben foglalt rendelkezésekkel összhangban beszerzést végző 
intézmények 

ÁRUSZÁLLÍTÁS 

Küszöb: 130000 SDR 

SZOLGÁLTATÁS 

Részletesen lásd a 4. függelékben 

Küszöb: 130000 SDR 

ÉPÍTÉSI BERUHÁZÁSOK 

Részletesen lásd az 5. függelékben 

Küszöb: 5000000 SDR 

Az intézmények jegyzéke [1] 

1. Szakasz 

Az Európai Közösségek intézményei 

1. Az Európai Unió Tanácsa 

2. Az Európai Bizottság 

2. Szakasz 

A tagállamok ajánlatkérői 

Ausztria 

(Csak az angol nyelvű szöveg hiteles.) 

A. A jelenleg a megállapodás hatálya alá tartozó intézmények: 

1. | Federal Chancellery | Bundeskanzleramt | 

2. | Federal Ministry for Foreign Affairs | Bundesministerium für auswärtige 
Angelegenheiten | 

3. | Federal Ministry of Labour, Health and Social Affairs | 
Bundesministerium für Arbeit, Gesundheit und Soziales | 

4. | Federal Ministry of Finance | Bundesministerium für Finanzen | 

(a) Procurement Office | Amtswirtschaftsstelle | 

(b) Division III/1 (procurement of technical appliances, equipments and 
goods for the customs guard) | Abteilung III/1 (Beschaffung von technischen 
Geräten, Einrichtungen und Sachgütern für die Zollwache) | 

(c) Federal EDP-Office (procurement of the Federal Ministry of Finance and 
of the Federal Office of Accounts) | Bundesrechenamt (EDV-Bereich des 
Bundesministeriums für Finanzen und des Bundesrechenamtes) | 

5. | Federal Ministry for Environment, Youth and Family – Procurement 
Office | Bundesministerium für Umwelt, Jugend und Familie, 
Amtwirtschaftsstelle | 



 

6. | Federal Ministry for Economic Affairs | Bundesministerium für 
wirtschaftliche Angelegenheiten, Amtswirtschaftsstelle | 

7. | Federal Ministry of Internal Affairs | Bundesministerium für Inneres | 

(a) Division I/5 (Procurement Office) | Abteilung I/5 (Amtswirtschaftsstelle) 
| 

(b) Division I/6 [procurement of goods (other than those procured by 
Division II/3) for the Federal Police] | Abteilung I/6 (Beschaffung aller 
Sachgüter für die Bundespolizei soweit sie nicht von der Abteilung II/3 
beschafft werden) | 

(c) EDP-Centre (procurement of electronical data processing machines 
(hardware)) | EDV-Zentrale (Beschaffung von EDV-"Hardware") | 

(d) Division II/3 (procurement of technical appliances and equipments for 
the Federal Police) | Abteilung II/3 (Beschaffung von technischen Geräten 
und Einrichtungen für die Bundespolizei) | 

(e) Division II/5 (procurement of technical appliances and equipment for the 
Federal Provincial Police) | Abteilung II/5 (Beschaffung von technischen 
Geräten und Einrichtungen für die Bundesgendarmerie) | 

(f) Division II/19 (procurement of equiment for supervision of road traffic) | 
Abteilung II/19 (Beschaffung von Einrichtungen zur Überwachung des 
Straßenverkehrs) | 

(g) Divsion II/21 (procurement of aircraft) | Abteilung II/21 (Beschaffung 
von Flugzeugen) | 

8. | Federal Ministry for Justice – Procurement Office | Bundesministerium 
für Justiz, Amtswirtschaftsstelle | 

9. | Federal Ministry of Defence [2] | Bundesministerium für 
Landesverteidigung (Nichtkriegsmaterial nach Abschnitt 3 dieser Anlage) | 

10. | Federal Ministry of Agriculture and Forestry | Bundesministerium für 
Land- und Forstwirtschaft | 

11. | Federal Ministry of Education and Cultural Affairs | Bundesministerium 
für Unterricht und kulturelle Angelegenheiten | 

12. | Federal Ministry for Science and Transport | Bundesministerium für 
Wissenschaft und Verkehr | 

13. | Austrian Central Statistical Office | Österreichisches Statistisches 
Zentralamt | 

14. | Austrian Federal Academy of Public Administration | 
Verwaltungsakademie des Bundes | 

15. | Federal Office of Metrology and Surveying | Bundesamt für Eich- und 
Vermessungswesen | 

16. | Federal Institute for Testing and Research Arsenal (BVFA) | 
Bundesforschungs- und Prüfzentrum Arsenal | 



 

17. | Austro control Ges.m.b.H. – Austrian office for civil aviation | Austro 
Control Ges.m.b.H. – Österreichische Gesellschaft für Zivilluftfahrt | 

18. | Federal Institute for Testing of Motor Vehicles | Bundesprüfanstalt für 
Kraftfahrzeuge | 

19. | Post and Telecom Austria | Post und Telecom Austria 
Aktiengesellschaft | 

B. All other central public authorities including their regional and local 
subdivisions provided that they do not have an industrial or commercial 
character. (Minden más központi hatóság, beleértve az ezeknek alárendelt 
regionális és helyi szerveket is, feltéve, hogy nem ipari vagy kereskedelmi 
jellegűek.) 

Belgium 

(Csak a francia nyelvű szöveg hiteles.) 

(A) L'État fédéral (the federal State): 

1. Services du Premier Ministre 

2. Ministère des Affaires économiques 

3. Ministère des Affaires étrangères, du Commerce extérieur et de la 
Coopération au développement 

4. Ministère des Affaires sociales, de la Santé publique et de 
l'Environnement 

5. Ministère des Classes moyennes et de l'Agriculture 

6. Ministère des Communications et de l'Infrastructure 

7. Ministère de la Défense nationale [3] 

8. Ministère de l'Emploi et du Travail 

9. Ministère des Finances 

10. Ministère de la Fonction publique 

11. Ministère de l'Intérieur 

12. Ministère de la Justice 

(B) Autres (others): 

1. la Poste [4] 

2. la Régie des Bātiments 

3. L'Office national de Sécurité Sociale 

4. L'Institut national d'Assurances sociales pour Travailleurs indépendants 

5. L'Institut national d'Assurance Maladie-Invalidité 

6. L'Office national des Pensions 

7. La Caisse auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidité 



 

8. Le Fonds des Maladies professionnelles 

9. L'Office national de l'Emploi 

Dánia 

(Csak az angol nyelvű szöveg hiteles.) 

1. | (Parliament) – (Auditor General of Denmark) | – | Folketinget – 
Rigsrevisionen | 

2. | Prime Minister's Office | | | 

3. | Ministry of Foreign Affairs | – | 2 departments | 

4. | Ministry of Labour | – | 5 agencies and institutions | 

5. | Ministry of Housing and Urban Affairs | – | 7 agencies and institutions | 

6. | Ministry of Industry and Trade | – | 7 agencies and institutions | 

7. | Ministry of Finance | – | 3 agencies and institutions | 

8. | Ministry of Research | – | 1 agency | 

9. | Ministry of Defence [5] | – | Several institutions | 

10. | Ministry of the Interior | – | 2 agencies | 

11. | Ministry of Justice | – | 2 directorates and several police offices and 
courts | 

12. | Ministry of Ecclesiastical Affairs | – | 10 diocesan authorities | 

13. | Ministry of Cultural Affairs | – | 3 institutions and several state-owned 
museums and higher education institutions | 

14. | Ministry of Agriculture and Fisheries | – | 23 directorates and 
institutions | 

15. | Ministry of Environment and Energy | – | 6 agencies and research 
establishment "Risø" | 

16. | Ministry of Taxes and Duties | – | 1 agency | 

17. | Ministry of Social Affairs | – | 4 agencies and institutions | 

18. | Ministry of Health | – | Several institutions including the State Serum 
Institute | 

19. | Ministry of Education | – | 6 directorates and 12 universities and other 
higher education institutions | 

20. | Ministry of Economic Affairs | – | Statistical bureau (Statistics 
Denmark) | 

21. | Ministry of Transport | | | 

Németország 

(Csak az angol nyelvű szöveg hiteles.) 

1. | Federal Foreign Office | Auswärtiges Amt | 



 

2. | Federal Chancellery | Bundeskanzleramt | 

3. | Federal Ministry of Labour and Social Affairs | Bundesministerium für 
Arbeit und Sozialordnung | 

4. | Federal Ministry of Education, Science, Research and Technology | 
Bundesministerium für Bildung, Wissenschaft, Forschung und Technologie | 

5. | Federal Ministry for Food, Agriculture and Forestry | Bundesministerium 
für Ernährung, Landwirtschaft und Forsten | 

6. | Federal Ministry of Finance | Bundesministerium der Finanzen | 

7. | Federal Ministry of the Interior (civil goods only) | Bundesministerium 
des Innern | 

8. | Federal Ministry of Health | Bundesministerium für Gesundheit | 

9. | Federal Ministry for Family Affairs, Senior Citizens, Women and Youth 
| Bundesministerium für Familie, Senioren, Frauen und Jugend | 

10. | Federal Ministry of Justice | Bundesministerium der Justiz | 

11. | Federal Ministry for Regional Planning, Building and Urban 
Development | Bundesministerium für Raumordnung, Bauwesen und 
Städtebau | 

12. | Federal Ministry of Post and Telecommunications [6] | 
Bundesministerium für Post- und Telekommunikation | 

13. | Federal Ministry of Transport | Bundesministerium für Verkehr | 

14. | Federal Ministry of Economic Affairs | Bundesministerium für 
Wirtschaft | 

15. | Federal Ministry for Economic Co-operation | Bundesministerium für 
wirtschaftliche Zusammenarbeit | 

16. | Federal Ministry of Defence) [7] | Bundesministerium der Verteidigung 
| 

17. | Federal Ministry of Environment, Nature Conservation and Reactor 
Safety | Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit | 

Note: 

According to existing national obligations, the entities contained in this list 
must, in conformity with special procedures, award contracts to certain 
groups in order to remove difficulties caused by the last war. (Megjegyzés: 
Az e listában felsorolt intézmények a hatályos nemzeti előírásokkal 
összhangban, különleges eljárás szerint meghatározott csoportoknak kell 
odaítéljenek szerződéseket, az utolsó háború okozta nehézségek leküzdése 
érdekében.) 

Spanyolország 

(Csak a spanyol nyelvű szöveg hiteles.) 

1. Ministerio de Asuntos Exteriores 



 

2. Ministerio de Justicia 

3. Ministerio de Defensa [8] 

4. Ministerio de Economķa y Hacienda 

5. Ministerio del Interior 

6. Ministerio de Fomento 

7. Ministerio de Educación y Cultura 

8. Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales 

9. Ministerio de Industria y Energķa 

10. Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación 

11. Ministerio de la Presidencia 

12. Ministerio para las Administraciones Pśblicas 

13. Ministerio de Sanidad y Consumo 

14. Ministerio de Medio Ambiente 

Finnország 

(Csak az angol nyelvű változat hiteles) 

1. | OFFICE OF THE CHANCELLOR OF JUSTICE | 
OIKEUSKANSLERINVIRASTO | 

2. | MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY | KAUPPA-JA 
TEOLLISUUSMINISTERIÖ | 

National Consumer Administration | Kuluttajavirasto | 

Office of Free Competition | Kilpailuvirasto | 

Consumer Complaint Board | Kuluttajavalituslautakunta | 

National Board of Patents and Registration | Patentti- ja rekisterihallitus | 

3. | MINISTRY OF TRANSPORT AND COMMUNICATIONS | 
LIIKENNEMINISTERIÖ | 

Telecommunications Administration Centre | Telehallintokeskus | 

4. | MINISTRY OF AGRICULTURE AND FORESTRY | MAA- JA 
METSÄTALOUSMINISTERIÖ | 

National Land Survey of Finland | Maanmittauslaitos | 

National Food Administration | Elintarvikevirasto | 

5. | MINISTRY OF JUSTICE | OIKEUSMINISTERIÖ | 

The Office of the Data Protection Ombudsman | Tietosuojavaltuutetun 
toimisto | 



 

Courts of Law | Tuomioistuinlaitos Korkein oikeusKorkein 
hallintooikeusHovioikeudetKäräjäoikeudetHallinto-
oikeudetMarkkinaoikeusTyötuomioistuinVakuutusoikeus | 

Prison Administration | Vankeinhoitolaitos | 

6. | MINISTRY OF EDUCATION | OPETUSMINISTERIÖ | 

National Board of Education | Opetushallitus | 

National Office of Film Censorship | Valtion elokuvatarkastamo | 

7. | MINISTRY OF DEFENCE [9] | PUOLUSTUSMINISTERIÖ | 

Defence Forces | Puolustusvoimat | 

8. | MINISTRY OF THE INTERIOR | SISÄASIAINMINISTERIÖ | 

Population Register Centre | Väestörekisterikeskus | 

Central Criminal Police | Keskusrikospoliisi | 

Mobile Police | Liikkuva poliisi | 

Frontier Guard | Rajavartiolaitos | 

9. | MINISTRY OF SOCIAL AFFAIRS AND HEALTH | SOSIAALI- JA 
TERVEYSMINISTERIÖ | 

Unemployment Appeal Board | Työttömyysturvalautakunta | 

Appeal Tribunal | Tarkastuslautakunta | 

National Agency for Medicines | Lääkelaitos | 

National Board of Medicolegal Affairs | Terveydenhuollon 
oikeusturvakeskus | 

State Accident Office | Tapaturmavirasto | 

Finnish Centre for Radiation and Nuclear Safety | Säteilyturvakeskus | 

Reception Centres for Asylum Seekers | Valtion turvapaikan hakijoiden 
vastaanotto-keskukset | 

10. | MINISTRY OF LABOUR | TYÖMINISTERIÖ | 

National Conciliators' Office | Valtakunnansovittelijain toimisto | 

Labour Council | Työneuvosto | 

11. | MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS | ULKOASIAINMINISTERIÖ 
| 

12. | MINISTRY OF FINANCE | VALTIOVARAINMINISTERIÖ | 

State Economy Controller's Office | Valtiontalouden tarkastusvirasto | 

State Treasury Office | Valtiokonttori | 

Valtion työmarkkinalaitos | 

Verohallinto | 



 

Tullihallinto | 

Valtion vakuusrahasto | 

13. | MINISTRY OF ENVIRONMENT | YMPÄRISTÖMINISTERIÖ | 

National Board of Waters and Environment | Vesi- ja ympäristöhallitus | 

Franciaország 

(Csak a francia nyelvű szöveg hiteles) 

A. Principales entités acheteuses (principal procuring entities) 

(a) Budget général 

1. Services du Premier Ministre 

2. Ministère des Affaires Sociales, de la Santé et de la Ville 

3. Ministère de l'Intérieur et de l'Aménagement du Territoire 

4. Ministère de la Justice 

5. Ministère de la Défense 

6. Ministère des Affaires Etrangères 

7. Ministère de l'Education Nationale 

8. Ministère de l'Economie 

9. Ministère de l'Industrie, des Postes et Télécommunications et du 
Commerce Extérieur 

10. Minitère de l'Equipement, des Transports et du Tourisme 

11. Ministère des Entreprises et du Développement Economique, chargé des 
Petites et Moyennes Entreprises et du Commerce et de l'Artisanat 

12. Ministère du Travail, de l'Emploi et de la Formation Professionnelle 

13. Ministère de la Culture et de la Francophonie 

14. Ministère du Budget 

15. Ministère de l'Agriculture et de la Pêche 

16. Ministère de l'Enseignement Supérieur et de la Recherche 

17. Ministère de l'Environnement 

18. Ministère de la Fonction Publique 

19. Ministère du Logement 

20. Ministère de la Coopération 

21. Ministère des Départements et Territoires d'Outre-Mer 

22. Ministère de la Jeunesse et des Sports 

23. Ministère de la Communication 



 

24. Ministère des anciens Combattants et Victimes de Guerre 

(b) Budget annexe 

On peut notamment signaler: 

1. Imprimerie Nationale 

(c) Comptes spéciaux du Trésor 

On peut notamment signaler: 

1. Fonds forestiers national; 

2. Soutien financier de l'industrie cinématographique et de l'industrie des 
programmes audio-visuels; 

3. Fonds national d'aménagement foncier et d'urbanisme; 

4. Caisse autonome de la reconstruction; 

B. Etablissements publics nationaux à caractère administratif (national 
public establishment of administrative character) 

1. Académie de France à Rome; 

2. Académie de Marine; 

3. Académie des Sciences d'Outre-Mer; 

4. Agence Centrale des Organismes de Sécurité Sociale (A.C.O.S.S.); 

5. Agences Financières de Bassins; 

6. Agence Nationale pour l'Amélioration des Conditions de Travail 
(A.N.A.C.T.); 

7. Agence Nationale pour l'Amélioration de l'Habitat (A.N.A.H.); 

8. Agence Nationale pour l'Emploi (A.N.P.E.); 

9. Agence Nationale pour l'Indemnisation des Français d'Outre-Mer 
(A.N.I.F.O.M.); 

10. Assemblée Permanente des Chambres d'Agriculture (A.P.C.A.); 

11. Bibliothèque Nationale; 

12. Bibliothèque Nationale et Universitaire de Strasbourg; 

13. Bureau d'Etudes des Postes et Télécommunications d'Outre-Mer 
(B.E.P.T.O.M.); 

14. Caisse des Dépōts et Consignations; 

15. Caisse Nationale des Allocations Familiales (C.N.A.F.); 

16. Caisse Nationale d'Assurance Maladie des Travailleurs Salariés 
(C.N.A.M.); 

17. Caisse Nationale d'Assurance-Vieillesse des Travailleurs Salariés 
(C.N.A.V.T.S.); 



 

18. Caisse Nationale des Autoroutes (C.N.A.) 

19. Caisse Nationale Militaire de Sécurité Sociale (C.N.M.S.S.); 

20. Caisse Nationale des Monuments Historiques et des Sites; 

21. Caisse Nationale des Télécommunications [10] 

22. Caisse de Garantie du Logement Social; 

23. Casa de Velasquez; 

24. Centre d'Enseignement Zootechnique de Rambouillet; 

25. Centre d'Etudes du Milieu et de Pédagogie Appliquée du Ministère de 
l'Agriculture; 

26. Centre d'Etudes Supérieures de Sécurité Sociale; 

27. Centres de Formation Professionnelle Agricole; 

28. Centre National d'Art et de Culture Georges Pompidou; 

29. Centre National de la Cinématographie Française; 

30. Centre National d'Etudes et de Formation pour l'Enfance Inadaptée; 

31. Centre National d'Etudes et d'Expérimentation du Machinisme Agricole, 
du Génie Rural, des Eaux et des Forêts; 

32. Centre National de Formation pour l'Adaptation Scolaire et l'Education 
Spécialisée (C.N.E.F.A.S.E.S.); 

33. Centre National de Formation et de Perfectionnement des Professeurs 
d'Enseignement Ménager Agricole; 

34. Centre National des Lettres; 

35. Centre National de Documentation Pédagogique; 

36. Centre National des Oeuvres Universitaires et Scolaires (C.N.O.U.S.); 

37. Centre National d'Opthalmologie des Quinze-Vingts; 

38. Centre National de Préparation au Professorat de Travaux Manuels 
Éducatifs et d'Enseignement Ménager; 

39. Centre National de Promotion Rurale de Marmilhat; 

40. Centre National de la Recherche Scientifique (C.N.R.S.); 

41. Centre Régional d'Education Populaire d'Ile de France; 

42. Centres d'Education Populaire et de Sport (C.R.E.P.S.); 

43. Centres Régionaux des Oeuvres Universitaires (C.R.O.U.S.); 

44. Centres Régionaux de la Propriété Forestière; 

45. Centre de Sécurité Sociale des Travailleurs Migrants; 

46. Chancelleries des Universités; 



 

47. Collège de France 

48. Commission des Opérations de Bourse; 

49. Conseil Supérieur de la Pêche; 

50. Conservatoire de l'Espace Littoral et des Rivages Lacustres; 

51. Conservatoire National des Arts et Métiers; 

52. Conservatoire National Supérieur de Musique; 

53. Conservatoire National Supérieur d'Art Dramatique; 

54. Domaine de Pompadour; 

55. Ecole Centrale – Lyon; 

56. Ecole Centrale des Arts et Manufactures; 

57. Ecole Française d'Archéologie d'Athènes; 

58. Ecole Française d'Extrême-Orient; 

59. Ecole Française de Rome; 

60. Ecole des Hautes Études en Sciences Sociales; 

61. Ecole Nationale d'Administration; 

62. Ecole Nationale de l'Aviation Civile (E.N.A.C.); 

63. Ecole Nationale des Chartes; 

64. Ecole Nationale d'Equitation; 

65. Ecole Nationale du Génie Rural des Eaux et des Forêts (E.N.G.R.E.F.); 

66. Ecoles Nationales d'Ingénieurs; 

67. Ecole Nationale d'Ingénieurs des Industries des Techniques Agricoles et 
Alimentaires; 

68. Ecoles Nationales d'Ingénieurs des Travaux Agricoles; 

69. Ecole Nationale des Ingénieurs des Travaux Ruraux et des Techniques 
Sanitaires; 

70. Ecole Nationale des Ingénieurs des Travaux des Eaux et Forêts 
(E.N.I.T.E.F.); 

71. Ecole Nationale de la Magistrature; 

72. Ecoles Nationales de la Marine Marchande; 

73. Ecole Nationale de la Santé Publique (E.N.S.P.); 

74. Ecole Nationale de Ski et d'Alpinisme; 

75. Ecole Nationale Supérieure Agronomique – Montpellier; 

76. Ecole Nationale Supérieure Agronomique – Rennes; 

77. Ecole Nationale Supérieure des Arts Décoratifs; 



 

78. Ecole Nationale Supérieure des Arts et Industries – Strasbourg; 

79. Ecole Nationale Supérieure des Arts et Industries Textiles – Roubaix; 

80. Ecoles Nationales Supérieures d'Arts et Métiers; 

81. Ecole Nationale Supérieure des Beaux-Arts; 

82. Ecole Nationale Supérieure des Bibliothécaires; 

83. Ecole Nationale Supérieure de Céramique Industrielle; 

84. Ecole Nationale Supérieure de l'Electronique et de ses Applications 
(E.N.S.E.A.); 

85. Ecole Nationale Supérieure d'Horticulture; 

86. Ecole Nationale Supérieure des Industries Agricoles Alimentaires; 

87. Ecole Nationale Supérieure du Paysage (Rattachée à l'Ecole Nationale 
Supérieure d'Horticulture); 

88. Ecole Nationale Supérieure des Sciences Agronomiques Appliquées 
(E.N.S.S.A.); 

89. Ecoles Nationales Vétérinaires; 

90. Ecole Nationale de Voile; 

91. Ecoles Normales d'Instituteurs et d'Institutrices; 

92. Ecoles Normales Nationales d'Apprentissage; 

93. Ecoles Normales Supérieures; 

94. Ecole Polytechnique; 

95. Ecole Technique Professionelle Agricole et Forestière de Meymac 
(Corrèze) 

96. Ecole de Sylviculture – Crogny (Aube); 

97. Ecole de Viticulture et d'Oenologie de la Tour Blanche (Gironde); 

98. Ecole de Viticulture – Avize (Marne); 

99. Etablissement National de Convalescents de Saint-Maurice; 

100. Etablissement National des Invalides de la Marine (E.N.I.M.); 

101. Etablissement National de Bienfaisance Koenigs-Wazter; 

102. Fondation Carnegie; 

103. Fondation Singer-Polignac; 

104. Fonds d'Action Sociale pour les Travailleurs Immigrés et leurs 
Familles; 

105. Hōpital-Hospice National Dufresne-Sommeiller; 

106. Institut de l'Elevage et de Médicine Vérérinaire des Pays Tropicaux 
(I.E.M.V.P.T.) 



 

107. Institut Français d'Archéologie Orientale du Caire; 

108. Institut Géographique National; 

109. Institut Industriel du Nord; 

110. Institut International d'Administration Publique (I.I.A.P.); 

111. Institut National Agronomique de Paris-Grignon; 

112. Institut National des Appellations d'Origine des Vins et Eux-de-Vie 
(I.N.A.O.V.E.V.); 

113. Institut National d'Astronomie et de Géophysique (I.N.A.G.); 

114. Institut National de la Consommation (I.N.C.); 

115. Institut National d'Education Populaire (I.N.E.P.); 

116. Institut National d'Etudes Démographiques (I.N.E.D.); 

117. Institut National des Jeunes Aveugles – Paris; 

118. Institut National des Jeunes Sourdes – Bordeaux; 

119. Institut National des Jeunes Sourds – Chambéry; 

120. Institut National des Jeunes Sourds – Metz; 

121. Institut National des Jeunes Sourds – Paris; 

122. Institut National de Physique Nucléaire et de Physique des Particules 
(I.N.P.N.P.P); 

123. Institut National de Promotion Supérieure Agricole; 

124. Institut National de la Propriété Industrielle; 

125. Institut National de la Recherche Agronomique (I.N.R.A.); 

126. Institut National de Recherche Pédagogique (I.N.R.P.); 

127. Institut National de la Santé et de la Recherche Médicale 
(I.N.S.E.R.M.); 

128. Institut National des Sports; 

129. Instituts Nationaux Polytechniques; 

130. Instituts Nationaux des Sciences Appliquées; 

131. Instituts National Supérieur de Chimie Industrielle de Rouen; 

132. Institut National de Recherche en Informatique et en Automatique 
(I.N.R.I.A.); 

133. Institut National de Recherche sur les Transports et leur Sécurité 
(I.N.R.T.S.); 

134. Instituts Régionaux d'Administration; 

135. Institut Supérieur des Matériaux et de la Construction Mécanique de 
Saint-Ouen 



 

136. Musée de l'Armée; 

137. Musée Gustave Moreau; 

138. Musée de la Marine; 

139. Musée National J.J. Henner; 

140. Musée National de la Légion d'Honneur; 

141. Musée de la Poste; 

142. Muséum National d'Histoire Naturelle; 

143. Musée Auguste Rodin; 

144. Observatoire de Paris; 

145. Office de Coopération et d'Accueil Universitaire; 

146. Office Français de Protection des Réfugiés et Apatrides; 

147. Office National des Anciens Combattants; 

148. Office National de la Chasse; 

149. Office National d'Information sur les Enseignements et les Professions 
(O.N.I.E.P.); 

150. Office National d'Immigration (O.N.I.); 

151. O.R.S.T.O.M. – Institut Français de Recherche Scientifique pour le 
Développement en Coopération; 

152. Office Universitaire et Culturel Français pour l'Algérie; 

153. Palais de la Découverte; 

154. Parcs Nationaux; 

155. Réunion des Musées Nationaux; 

156. Syndicat des Transports Parisiens; 

157. Thermes Nationaux – Aix-les-Bains; 

158. Universités. 

C. Autre organisme public national (other public national bodies) 

1. Union des Groupements d'Achats Publics (U.G.A.P.). 

Görögország 

(Csak az angol nyelvű szöveg hiteles) 

Az intézmények listája 

1. Ministry of the Interior, Public Administration and Decentralization 

2. Ministry of Foreign Affairs 

3. Ministry of National Economy 



 

4. Ministry of Finance 

5. Ministry of Development 

6. Ministry of Environment, Planning and Public Works 

7. Ministry of Education and Religion 

8. Ministry of Agriculture 

9. Ministry of Labour and Social security 

10. Ministry of Health and Social Welfare 

11. Ministry of Justice 

12. Ministry of Culture 

13. Ministry of Merchant Marine 

14. Ministry of Macedonia and Thrace 

15. Ministry of the Aegean 

16. Ministry of Transport and Communications 

17. Ministry for Press and Media 

18. Ministry to the Prime Minister 

19. Army General Staff 

20. Navy General Staff 

21. Airforce General Staff 

22. General Secretariat for Equality 

23. General Secretariat for Greeks Living Abroad 

24. General Secretariat for Commerce 

25. General Secretariat for Research and Technology 

26. General Secretariat for Industry 

27. General Secretariat for Public Works 

28. General Secretariat for Youth 

29. General Secretariat for Further Education 

30. General Secretariat for Social Security 

31. General Secretariat for Sports 

32. General State Laboratory 

33. National Centre of Public Administration 

34. National Printing Office 

35. National Statistical Service 

36. National Welfare Organisation 



 

37. University of Athens 

38. University of Thessaloniki 

39. University of Patras 

40. University of Ioannina 

41. University of Thrace 

42. University of Macedonia 

43. University of the Aegean 

44. Polytechnic School of Crete 

45. Sivitanidios Technical School 

46. Eginitio Hospital 

47. Areteio Hospital 

48. Greek Atomic Energy Commission 

49. Greek Highway Fund 

50. Hellenic Post (ELTA) 

51. Workers' Housing Organisation 

52. Farmers' Insurance Organisation 

53. Public Material Management Organisation 

54. School Building Organisation 

Írország 

(Csak az angol nyelvű szöveg hiteles) 

A. Main purchasing entities (A főbb beszerző intézmények listája) 

1. Office of Public Works 

B. Other Departements (Más intézmények) 

1. President's Establishment; 

2. Houses of the Oireachtas (Parliament); 

3. Department of the Taoiseach (Prime Minister); 

4. Office of the Tánaiste (Deputy Prime Minister); 

5. Central Statistics Office; 

6. Department of Arts, Culture and the Gaeltacht; 

7. National Gallery of Ireland; 

8. Department of Finance; 

9. State Laboratory; 

10. Office of the Comptroller and Auditor-General; 



 

11. Office of the Attorney-General; 

12. Office of the Director of Public Prosecutions; 

13. Valuation Office; 

14. Civil Service Commission; 

15. Office of the Ombudsman; 

16. Office of the Revenue Commissioners; 

17. Department of Justice; 

18. Commissioners of Charitable Donations and Bequests for Ireland; 

19. Department of the Environment; 

20. Department of Education; 

21. Department of the Marine; 

22. Department of Agriculture, Food and Forestry; 

23. Department of Enterprise and Employment; 

24. Department of Tourism and Trade; 

25. Department of Defence [11]; 

26. Department of Foreign Affairs; 

27. Department of Social Welfare; 

28. Department of Health; 

29. Department of Transport, Energy and Communications; 

Olaszország 

(Csak az angol nyelvű szöveg hiteles) 

Purchasing entities (Az intézmények listája) 

1. | Presidency of the Council of Ministers | Presidenza del Consiglio dei 
Ministri | 

2. | Ministry of Foreign Affairs | Ministero degli Affari Esteri | 

3. | Ministry of the Interior | Ministero dell'Interno | 

4. | Ministry of Justice | Ministero della Giustizia | 

5. | Ministry of Defence [12] | Ministero della Difesa | 

6. | Ministry of Economy and Finance (former Ministry of Treasury and 
Ministry of Finance) | Ministero dell'Economia e delle Finanze | 

7. | Ministry of Productive Activities (former Ministry of Industry, Trade, 
Handicraft and Tourism and Ministry of Foreign Trade) | Ministero delle 
Attività Produttive1 | 



 

8. | Ministry of Communications (former Ministry of Posts and 
Telecommunications) | Ministero delle Comunicazioni | 

9. | Ministry of Agricultural and Forestal Policies (former Ministry of 
Agricultural Resources) | Ministero delle Politiche agricole e forestali | 

10. | Ministry of Environment and defence of territory (former Ministry of 
Environment) | Ministero dell'Ambiente e tutela del Territorio | 

11. | Ministry of Infrastructures and Transport (former Ministry of Transport 
and Ministry of Public Works) | Ministero delle Infrastrutture e Trasporti | 

12. | Ministry of Employment and Social Policies (former Ministry of 
employment and social security) | Ministero del Lavoro e delle politiche 
sociali | 

13. | Ministry of Health | Ministero della Salute | 

14. | Ministry of Education, Universities and scientific Research | Ministero 
dell' Istruzione, Università e Ricerca scientifica | 

15. | Ministry for Cultural Heritage and Activities | Ministero per i Beni e le 
attività culturali | 

Other national public body (Más nemzeti szerv) 

1. CONSIP S.p.A. (Concessionaire of Public Informatic Services) 

Luxembourg 

(Csak a francia nyelvű szöveg hiteles) 

1. Ministère du Budget: Service Central des Imprimés et des Fournitures de 
l'Etat; 

2. Ministère de l'Agriculture: Administration des Services Techniques de 
l'Agriculture; 

3. Ministère de l'Education Nationale: Lycées d'Enseignement Secondaire et 
d'Enseignement Secondaire Technique; 

4. Ministère de la Famille et de la Solidarité Sociale: Maisons de Retraite; 

5. Ministère de la Force Publique: Armée [13] – Gendarmerie – Police; 

6. Ministère de la Justice: Etablissements Pénitientiaires; 

7. Ministère de la Santé Publique: Hôpital Neuropsychiatrique; 

8. Ministère des Travaux Publics: Bâtiments Publics – Ponts et Chaussées; 

9. Ministère des Communications: Centre Informatique de l'État; 

10. Ministère de l'Environnement: Administration de l'Environnement. 

Hollandia 

(Csak az angol nyelvű szöveg hiteles) 

List of entities (Az intézmények listája) 



 

Ministries and Central Governmental Bodies (Minisztériumok és központi 
kormányzati szervek) 

1. | MINISTRY OF GENERAL AFFAIRS | MINISTERIE VAN 
ALGEMENE ZAKEN | 

Advisory Council on Government Policy | Bureau van de Wetenschappelijke 
Raad voor het Regeringsbeleid | 

National Information Office | Rijksvoorlichtingsdienst (Directie 
voorlichting, RVD-DV; Directie toepassing communicatie-techniek, RVD-
DTC) | 

2. | MINISTRY OF THE INTERIOR | MINISTERIE VAN 
BINNENLANDSE ZAKEN | 

Government Personnel Information System Service | Dienst 
Informatievoorziening Overheidspersoneel | 

Public Servants Medical Expenses Agency | Dienst Ziektekostenvoorziening 
Overheidspersoneel | 

Central Archives | Centrale Archiefselectiedienst | 

| Binnenlandse Veiligheidsdienst (BVD) | 

Netherlands Institute for Firemen and Combatting Calamities | Nederlands 
Instituut voor Brandweer en Rampenbestrijding (NIBRA) | 

Netherlands Bureau for Exams of Firemen | Nederlands Bureau Brandweer 
Examens (NBBE) | 

National Institue for Selection and Education of Policemen | Landelijk 
Selectie en Opleidingsinstituut Politie (LSOP) | 

25 Individual Police Regions | 25 Afzonderlijke politieregio's | 

National Police Forces | Korps Landelijke Politiediensten | 

3. | MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS | MINISTERIE VAN 
BUITENLANDSE ZAKEN | 

SNV, Organisation for Development Cooperation and Awareness | SNV, 
Organisatie voor Ontwikkelingssamenwerking en Bewustwording | 

CBI, Centre for promotion of import from developing countries | CBI, 
Centrum tot Bevordering van de Import uit Ontwikkelingslanden | 

4. | MINISTRY OF DEFENCE [14] | MINISTERIE VAN DEFENSIE | 

Central Organisation, Ministry of Defence | Centrale organisatie van het 
ministerie van Defensie | 

Staff, Defence Interservice Command | Staf Defensie Interservice 
Commando (DICO) | 

Defence telematics Agency (establishment of this new service is expected to 
take place on 1 September 1997) | Defensie telematica Organisatie (DTO) | 



 

Duyverman Computer Centre (This service will be part of DTO and will 
consequently loose, as from 1 January 1998, its status as independent 
procurement service) | Duyverman Computer Centrum (DCC) | 

Central Directorate, Defence Infrastructure Agency | Centrale directie van de 
Dienst Gebouwen, Werken en Terreinen | 

The individual regional directorates of the Defence Infrastructure Agency | 
De afzonderlijke regionale directies van de Dienst Gebouwen, Worken en 
Terreinen | 

Directorate of material Royal Netherlands Navy | Directie materieel 
Koninklijke Marine | 

Directorate of material Royal Netherlands Army | Directie materieel 
Koninklijke Landmacht | 

Information Technology Support Centre, Royal Netherlands Army | 
Dienstcentrum Automatisering Koninklijke Landmacht | 

Directorate of material Royal Netherlands Airforce | Directie materieel 
Koninklijke Luchtmacht | 

Defence Pipeline Organisation | Defensie Pijpleiding Organisatie | 

5. | MINISTRY OF ECONOMIC AFFAIRS | MINISTERIE VAN 
ECONOMISCHE ZAKEN | 

Economic Investigation Agency | Economische Controledienst | 

Central Plan Bureau | Centraal Planbureau | 

Netherlands Central Bureau of Statistics | Centraal Bureau voor de Statistiek 
| 

Senter | Senter | 

Industrial Property Office | Bureau voor de Industriële Eigendom | 

Central Licensing Office for Import and Export | Centrale Dienst voor de In- 
en Uitvoer | 

State Supervision of Mines | Staatstoezicht op de Mijnen | 

6. | MINISTRY OF FINANCE | MINISTERIE VAN FINANCIËN | 

Directorates of the State Tax Department | Directies der Rijksbelastingen | 

State Tax Department/Fiscal Intelligence and Information Department | 
Belastingdienst/FIOD | 

State Tax Department/Computer Centre | 
Belastingdienst/Automatiseringscentrum | 

State Tax Department/Training | Belastingdienst/Opleidingen | 

7. | MINISTRY OF JUSTICE | MINISTERIE VAN JUSTITIE | 

Service for judicial institutions | Dienst justitiële inrichtingen | 



 

Service prevention, Youth protection and rehabilitation | Dienst preventie, 
Jeugdbescherming en reclassering | 

Service Administration of justice | Dienst rechtspleging | 

Central Debt Collection Agency of the Ministry of Justice | Centraal Justitie 
Incassobureau | 

National Police Services Force | Korps Landelijke Politiediensten | 

Immigration and Naturalisation Service | Immigratie- en Naturalisatiedienst | 

Public Prosecutor | Openbaar Ministerie | 

8. | MINISTRY OF AGRICULTURE, NATURE MANAGEMENT AND 
FISHERIES | MINISTERIE VAN LANDBOUW, NATUURBEHEER EN 
VISSERIJ | 

| Dienst Landelijke Service bij Regelingen (LASER) | 

Game Fund | Jachtfonds | 

National Inspection Service for Animals and Animal Protection | Rijksdienst 
voor de Keuring van Vee en Vlees (RVV) | 

Plant Protection Service | Plantenziektenkundige Dienst (PD) | 

National Forest Service | Staatsbosbeheer (SBB) | 

General Inspection Service | Algemene Inspectiedienst (AID) Dienst 
Landinrichting Beheer Landbouwgronden (LBL) | 

Agricultural Research Service | Dienst Landbouwkundig Onderzoek (DLO) | 

National Fisheries Research Institute | Rijksinstituut voor Visserijonderzoek 
(RIVO-DLO) | 

Government Institute for Quality Control of Agricultural Products | 
Rijkskwaliteit Instituut voor Land- en Tuinbouwprodukten (RILJIT-DLO) | 

National Institute for Nature Management | Instituut voor Bos- en 
Natuuronderzoek | 

| De afzonderlijke Regionale Beleidsdirecties | 

9. | MINISTRY OF EDUCATION, CULTURE AND SCIENCE | 
MINISTERIE VAN ONDERWIJS, CULTUUR EN WETENSCHAPPEN | 

Netherlands State Institute for War Documentation | Rijksinstituut voor 
Oorlogsdocumentatie | 

Public Record Office | Rijksarchiefdienst | 

Council for Education | Onderwijsraad | 

Advisory Council for Science and Technology Policy | Adviesraad voor het 
Wetenschap en Technologiebeleid | 

Central Financial Entities | Centrale Financiën Instellingen | 

Inspection of Education | Onderwijsinspectie | 



 

National Institute for Ancient Monuments | Rijksdienst voor de 
Monumentenzorg | 

National Institute for Archeological Soil Exploration | Rijksdienst 
Oudheidkundig Bodemonderzoek | 

Council for Cultural Heritage | Raad voor Cultuur | 

10. | MINISTRY OF SOCIAL AFFAIRS AND EMPLOYMENT | 
MINISTERIE VAN SOCIALE ZAKEN EN WERKGELEGENHEID | 

11. | MINISTRY OF TRANSPORT, PUBLIC WORKS AND WATER 
MANAGEMENT | MINISTERIE VAN VERKEER EN WATERSTAAT | 

Directorate-General for Civil Aviation | Directoraat-Generaal 
Rijksluchtvaartdienst | 

Directorate-General for Navigation and Maritime Affairs | Directoraat-
Generaal Scheepvaart en Maritieme Zaken | 

Directorate-General for Transport | Directoraat-Generaal Vervoer | 

Directorate-General for Public Works and Water Management | Directoraat-
Generaal Rijkswaterstaat | 

Telecommunications and Post Department | Hoofddirectie 
Telecommunicatie en Post | 

Royal Netherlands Meteorological Institute | Koninklijk Nederlands 
Meteorologisch Instituut | 

Central Services | Centrale Diensten | 

The individual regional directories of Water Management | De afzonderlijke 
regionale directies van Rijkswaterstaat | 

The individual specialised services of Water Management | De afzonderlijke 
specialistische diensten van Rijkswaterstaat | 

Service for Construction | Bouwdienst | 

Geometric Service | Meetkundige dienst | 

Advisory Council for Traffic and Transport | Adviesdienst Verkeer en 
Vervoer | 

National Institute for Coastal and Marine Management | Rijksinstituut voor 
Kust en Zee | 

National Institute for Fresh Water Management and Waste Water Treatment 
| Rijksinstituut voor Integraal Zoetwaterbeheer en Afvalwaterbehandeling | 

12. | MINISTRY OF HOUSING, PHYSICAL PLANNING AND 
ENVIRONMENT | MINISTERIE VAN VOLKSHUISVESTING, 
RUIMTELIJKE ORDENING EN MILIEUBEHEER | 

Directorate-General for Environment Management | Directoraat-Generaal 
Milieubeheer | 



 

Directorate-General for Public Housing | Directoraat-Generaal van de 
Volkshuisvesting | 

Government Buildings Agency | Rijksgebouwendienst | 

National Physical Planning Agency | Rijksplanologische Dienst | 

13. | MINISTRY OF WELFARE, HEALTH AND CULTURAL AFFAIRS | 
MINISTERIE VAN VOLKSGEZONDHEID, WELZIJN EN SPORT | 

Inspection Health Protection | Inspectie Gezondheidsbescherming | 

Inspection Public Health | Inspectie Gezondheidszorg | 

Veterinary Inspection | Veterinaire Inspectie | 

Inspectorate for Child and Youth Care and Protection Services | Inspectie 
Jeugdhulpverlening en Jeugdbescherming | 

National Institute of Public Health and Environmental Protection | 
Rijksinstituut voor de Volksgezondheid en Milieuhygiëne (RIVM) | 

Social and Cultural Planning Office | Sociaal en Cultureel Planbureau | 

Agency to the College for Assessment of Pharmaceuticals | Agentschap 
t.b.v. het College ter Beoordeling van Geneesmiddelen | 

14. | SECOND CHAMBER OF THE STATES-GENERAL | TWEEDE 
KAMER DER STATEN-GENERAAL | 

15. | FIRST CHAMBER OF THE STATES-GENERAL | EERSTE KAMER 
DER STATEN-GENERAAL | 

16. | CABINET FOR NETHERLANDS ANTILLEAN AND ARUBAN 
AFFAIRS | KABINET VOOR NEDERLANDS-ANTILLIAANSE EN 
ARUBAANSE ZAKEN | 

17. | COUNCIL OF STATE | RAAD VAN STATE | 

18. | NETHERLANDS COURT OF AUDIT | ALGEMENE 
REKENKAMER | 

19. | NATIONAL OMBUDSMAN | NATIONALE OMBUDSMAN | 

20. | CHANCELLERY OF THE NETHERLANDS ORDER | 
KANSELARIJ DER NEDERLANDSE ORDEN | 

21. | THE QUEEN'S CABINET | KABINET DER KONINGIN | 

Portugália 

(Csak az angol nyelvű szöveg hiteles) 

1. | PRIME MINISTER'S OFFICE | PRESIDÊNCIA DO CONSELHO DE 
MINISTROS | 

Secretariat-General, Prime Minister's Office | Secretaria-Geral da 
Presidéncia do Conselho de Ministros | 

High Commissioner for Imigration and Ethnic Minorities | Alto Comissário 
para a Imigraçao e Minorias Étnicas | 



 

High Commissioner for the Questions on Equality Promotion and Family | 
Alto Comissário para as Questões da Promoção da Igualdade e da Família | 

Legal Centre | Centro Juridico-CEJUR | 

Government Computer Network Management Centre | Centro de Gestão da 
Rede Informática do Governo | 

Commission for Equality and Women's Rights | Comissão para a Igualdade e 
para os Direitos das Mulheres | 

Economic and Social Council | Conselho Económico e Social | 

High Council on Administration and Civil Service | Conselho Superior da 
Administração e da Função Pública | 

Ministerial Department on Planning, Studies and Support | Gabinete de 
Apoio, Estudos e Planeamento | 

Ministerial Department with Special Responsibility for Macao | Gabinete de 
Macau | 

Ministerial Department responsible for Community Service by 
Conscientious Objectors | Gabinete do Serviço Cívico e dos Objectores de 
Consciência | 

Ministerial Department for European Affairs | Gabinete dos Assuntos 
Europeus | 

Secretariat for Administrative Modernization | Secretariado para a 
Modernização Administrativa | 

High Council on Sports | Conselho Superior do Desporto | 

2. | MINISTRY OF HOME AFFAIRS | MINISTÉRIO DA 
ADMINISTRAÇÃO INTERNA | 

Secretariat-General | Secretaria-Geral | 

Legal Service | Auditoria Jurídica | 

Directorate-General for Roads | Direcção-Geral de Viação | 

Ministerial Department responsible for Studies and Planning | Gabinete de 
Estudos e Planeamento de Instalações | 

Ministerial Department for European Affairs | Gabinete dos Assuntos 
Europeus | 

National Fire Service | Gabinete Nacional Sirene | 

Republican National Guard | Guarda Nacional Republicana | 

Civilian Administrations | Governos Civis | 

Police | Polícia de Segurança Pública | 

General Inspectorate on Internal Administration | Inspecção-Geral da 
Administração Interna | 



 

Technical Secretariat for Electoral Matters | Secretariado técnico dos 
Assuntos para e Processo Eleitoral | 

Customs and Immigration Department | Serviço de Estrangeiros e Fronteiras 
| 

Intelligence and Security Department | Serviço de Informaçoões de 
Segurança | 

3. | MINISTRY OF AGRICULTURE, RURAL DEVELOPMENT AND 
FISHERIES | MINISTÉRIO DA AGRICULTURA, DO 
DESENVOLVIMENTO RURAL E DAS PESCAS | 

Secretariat-General | Secretaria-Geral | 

Legal Service | Auditoria Jurídica | 

Environment Audit Office | Auditor do Ambiente | 

National Council of Agriculture, Rural Development and Fisheries | 
Conselho Nacional da Agricultura, do Desenvolvimento Rural e das Pescas | 

Directorate-General for Forests | Direcção-Geral das Florestas | 

Directorate-General for Fisheries and Agriculture | Direcção-Geral das 
Pescas e Agricultura | 

Directorate-General for Rural Development | Direcção-Geral do 
Desenvolvimento Rural | 

Directorate-General for Control of Food Quality | Direcção-Geral de 
Fiscalização e Controlo da Qualidade Alimentar | 

Institute for Hydraulic questions, Rural Engineering and Enviroment | 
Instituto de Hidráulica, Engenharia Rural e Ambiente | 

Directorate-General for Culture Protection | Direcção-Geral de Protecção das 
Culturas | 

Directorate-General of Veterinary | Direcção-Geral de Veterinária | 

Regional Directorates for Agriculture (7) | Direcções Regionais de 
Agriculture (7) | 

Ministerial Department for Planning and Agri-food Policy | Gabinete de 
Planeamento e Política Agroalimentar | 

General Inspectorate and Audit Office (Management Audits) | Inspecção-
Geral e Auditoria de Gestão | 

General Inspectorate for fisheries | Inspecção-Geral das Pescas | 

Equestrian National Service | Serviço Nacional Coudêlico | 

National Laboratory for Veterinary Research | Laboratório Nacional de 
Investigação Veterinária | 

4. | MINISTRY OF THE ENVIRONMENT | MINISTÉRIO DO 
AMBIENTE | 



 

Secretariat-General | Secretaria-Geral | 

Directorate-General for Environment | Direcção-Geral do Ambiente | 

Regional Directorates for Environment (5) | Direcções Regionais do 
Ambiente (5) | 

5. | MINISTRY OF SCIENCE AND TECHNOLOGY | MINISTÉRIO DA 
CIÊNCIA E DA TECNOLOGIA | 

Secretariat-General | Secretaria-Geral | 

Legal Service | Auditoria Jurídica | 

High Council for Science and Technology | Conselho Superior da Ciência e 
Tecnologia | 

Ministerial Department for Scientific Policy and Technology | Gabinete 
coordenador da Politica Cientifica e Tecnologia | 

6. | MINISTRY OF CULTURE | MINISTÉRIO DA CULTURA | 

Secretariat-General | Secretaria-Geral | 

Regional Directorates for Culture (6) | Delegações Regionais da Cultura (6) | 

Ministerial Department for International Relations | Gabinete das Relações 
Internacionais | 

Ministerial Department for Copyright | Gabinete do Direito de Autor | 

General Inspectorate for Cultural Activities | Inspecção-Geral das 
Actividades Culturais | 

7. | MINISTRY OF DEFENCE | MINISTRIO DA DEFESA NACIONAL | 

Secretariat-General of the Ministry of Defence | Secretaria-Geral do 
Ministério da Defesa Nacional | 

Legal Service | Auditoria Jurídica | 

Directorate-General for the Navy | Direco-Geral da Marinha | 

Directorate-General for Armaments and Defence Equipments | Direco-Geral 
de Armamento e Equipamento de Defesa | 

Directorate-General for Infrastructure | Direcção-Geral de Infra-Estruturas | 

Directorate-General for Personnel | Direcção-Geral de Pessoal | 

Directorate-General for National Defence Policy | Direcção-Geral de Política 
de Defesa Nacional | 

National Security Authority | Autoridade Nacional de Segurança | 

General-Inspectorate of Armed Forces | Inspecção-Geral das Forças 
Armadas | 

National Defence Institute | Instituto da Defesa Nacional | 

Council of Defence Science and Technology | Conselho de Ciência et 
Tecnologia da Defesa | 



 

Council of Chiefs of Staff | Conselho dos Chefes de Estado Maior | 

Military Police | Policia Judiciária Militar | 

Maritime Authority System | Sistema de Autoridade Marítima | 

Hydrographic Institute | Instituto Hidrográfico | 

Alfeite Arsenal | Arsenal do Alfeite | 

Chief of Staff of the Armed Forces | Estado Maior General das Forças 
Armadas | 

Chief of Staff of the Army | Estado Maior do Exército | 

Chief of Staff of the Navy | Estado Maior da Armada | 

Chief of Staff of the Air Force | Estado Maior da Força Aérea | 

Commission on International Law of the Sea | Comissão do Direito 
Marítimo Internacional | 

Defence and Military Information Service | Serviço de Informações de 
Defesa e Militares | 

Portuguese Commission of Military History | Comissão Portuguesa da 
História Militar | 

8. | MINISTRY OF ECONOMY | MINISTÉRIO DA ECONOMIA | 

Secretariat-General | Secretaria-Geral | 

Commission for the Imposition of Sanctions in Advertising Matters | 
Comissão de Aplicação de Coimas em Matéria de Publicidade | 

Commission for Emergency Energy Planning | Comissão de Planeamento 
Energético de Emergência | 

Commission for Emergency Industrial Planning | Comissão de Planeamento 
Industrial de Emergência | 

Council of Competition | Conselho da Concorrência | 

Council of Financial Securities | Conselho de Garantias Financeiras | 

Sectoral Councils for Industry, Construction, Energy, Trade and Tourism | 
Conselhos Sectoriais da Indústria, da Construção, da Energia, do Comércio e 
do Turismo | 

National Council of Quality | Conselho Nacional da Qualidade | 

Directorate-General for Trade and Competition | Direcção-Geral do 
Comércio e da Concorrência | 

Directorate-General for Energy | Direcção-Geral da Energia | 

Directorate-General for Industry | Direcção-Geral da Indústria | 

Directorate-General for Tourism | Direcção-Geral do Turismo | 

Regional Delegations | Delegações Regionais | 



 

Ministerial Department for Studies and Economic Prospective | Gabinete de 
Estudos e Prospectiva Económica | 

Directorate-General for International Economic Relations | Direcção-Geral 
das Relações Económicas Internacionais | 

General Inspectorate for Economic Activities | Inspecção-Geral das 
Actividades Económicas | 

General Inspectorate for Gambling | Inspecção-Geral de Jogos | 

Council for the Economic Development | Conselho para o Desenvolvimento 
Económico | 

9. | MINISTRY OF EDUCATION | MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO | 

Secretariat-General | Secretaria-Geral | 

Social Security Fund | Caixa da Previdência | 

Education National Council | Conselho Nacional de Educação | 

Council of Directors-General | Conselho de Directores Gerais | 

Department for Primary Education | Departamento de Educação Básica | 

Department for Educational Resources Management | Departamento de 
Gestão dos Recursos Educativos | 

Department for Secondary Education | Departamento do Ensino Secundário | 

Department for Higher Education | Departamento do Ensino Superior | 

Regional Directorates for Education (5) | Direcções Regionais de Educação 
(5) | 

University Stadium of Lisbon | Estádio Universitário de Lisboa | 

Nursery, Primary and Secondary Education Establishments | 
Estabelecimentos de Educação Pré-Escolar e dos Ensinos Básico e 
Secundário | 

Ministerial Department of Scholar Sport | Gabinete Coordenador do 
Desporto Escolar | 

Ministerial Department of European Affairs and International Relations | 
Gabinete dos Assuntos Europeus e Relações Internacionais | 

General Inspectorate of Education | Inspecção-Geral da Educação | 

Ministerial Department for Financial Management | Gabinete de Gestão 
Financeira | 

Ministerial Department for Prospective and Planning | Departamento de 
Avaliação, Prospectiva e Planeamento | 

10. | MINISTRY OF EQUIPMENT, PLANNING AND TERRITORIAL 
ADMINISTRATION | MINISTÉRIO DO EQUIPAMENTO, DO 
PLANEAMENTO E DA ADMINISTRAÇÃO DO TERRITÓRIO | 

Secretariat-General | Secretaria-Geral | 



 

Legal Service | Auditoria Jurídica | 

Environment Service | Auditoria Ambiental | 

Commission for Support to Rehabilitation of the Territorial Administration | 
Comissão de Apoio à Restruturação da Administração do Territorio | 

Regional Coordination Committees | Comissões de Coordenação Regional | 

Commission for Planning of Emergency Maritime Transport | Comissão de 
Planeamento do Transporte Maritímo de Emergência | 

Council for Public and Particular Works Contracts | Conselho de Mercados 
de Obras Públicas e Particulares | 

High Council for Telecommunications | Conselho Superior de 
Telecomunicações | 

Department for Prospective and Planning | Departamento de Prospectiva e 
Planeamento | 

Directorate-General for Autarquic Administration | Direcção-Geral da 
Administração Autárquica | 

Directorate-General for Civil Aviation | Direcção-Geral da Aviação Civil | 

Directorate General for Ports, Navigation and Maritime Transport | 
Direcção-Geral de Portos, Navegação e Transportes Marítimos | 

Directorate General for Regional Development | Direcção-Geral do 
Desenvolvimento Regional | 

Directorate General for Territorial Planning and Urban Development | 
Direcção-Geral do Ordenamento do território e do Desenvolvimento Urbano 
| 

Directorate General for National Buildings and Monuments | Direcção-Geral 
dos Edificios e Monumentos Nacionais | 

Directorate General for Land Transport | Direcção-Geral dos Transportes 
Terrestres | 

Ministerial Department for Investment Coordination | Gabinete de 
Coordenação dos Investimentos e do Financiamento | 

Ministerial Department for European Issues and External Relations | 
Gabinete para os Assuntos Europeus e Relações Externas | 

General Inspectorate of the Ministry of Equipment, Planning and Territorial 
Administration | Inspecção-Geral do Ministério do Equipamento, do 
Planeamento e da Administraçao do Território | 

High Council for Public Works and Transport | Conselho Superior de Obras 
Públicas e Transportes | 

11. | MINISTRY OF FINANCE | MINISTÉRIO DAS FINANÇAS | 

Secretariat-General | Secretaria-Geral | 



 

Directorate-General for Customs and Special Taxes on Consumption | 
Direcção-Geral das Alfândegas e dos Impostos Especiais sobre o consumo | 

Directorate-General for European Studies and International Relations | 
Direcção-Geral de Assuntos Europeus e Relações Internacionais | 

Directorate-General for Studies | Direcção-Geral de Estudos e Previsão | 

Directorate-General for Informatics and Support to Taxation and Customs 
Services | Direcção-Geral de Informática e Apoio aos Serviços Tributários e 
Aduaneiros | 

Directorate-General for the Protection of Civil Servants-ADSE | Direcção-
Geral de Protecção Social aos Funcionários e Agentes de Administração 
Pública-ADSE | 

Directorate-General for the Budget | Direcção-Geral do Orçamento | 

Directorate-General of Patrimony | Direcção-Geral do Património | 

Directorate-General for the Treasury | Direcção-Geral do Tesouro | 

Directorate-General for Taxation | Direcção-Geral dos Impostos | 

General Inspectorate for Finance | Inspecção-Geral de Finanças | 

Institute for Information Technology | Instituto de Informática | 

Customs Stabilization Fund | Fundo de Estabilização Aduaneiro | 

Taxation Stabilization Fund | Fundo de Estabilização Tributário | 

Public Debt Regularization Fund | Fundo de Regularização da Dívida 
Pública | 

12. | MINISTRY OF JUSTICE | MINISTÉRIO DA JUSTIÇA | 

Secretariat-General | Secretaria-Geral | 

Legal Service | Auditoria Jurídica | 

Directorate-General for Fighting Against Corruption, Fraud and Economic-
Financial Infractions | Direcção Central para o Combate à Corrupçao, 
Fraudes e Infracções Económico-Financeiras | 

Directorate-General for Registers and Other Official Documents | Direcção-
Geral dos Registros e Notariado | 

Directorate-General for Computerized Services | Direcção-Geral dos 
Serviços de Informática | 

Directorate-General for Judiciary Services | Direcção-Geral dos Serviços 
Judiciários | 

Directorate-General for the Prison Service | Direcção-Geral dos Serviços 
Prisionais | 

Directorate-General for the Protection and Care of Minors Prison 
Establishments | Direcção-Geral dos Serviços Tutelares de Menores | 



 

Ministerial Department responsible for European Law | Gabinete de Direito 
Europeu | 

Ministerial Department responsible for Documentation and Comparative 
Law | Gabinete de Documentação e Direito Comparado | 

Ministerial Department responsible for Studies and Planning | Gabinete de 
Estudos e Planeamento | 

Ministerial Department responsible for Financial Management | Gabinete de 
Gestão Financeira | 

Ministerial Department responsible for Planning and Coordinating Drug 
Control | Gabinete de Planeamento e Coordenação do Combate à Droga | 

Criminal Investigation Department | Polícia Judiciária | 

Social Services | Serviços Sociais | 

National Police and Forensic Science Institute | Instituto Nacional de Polícia 
e Ciências Criminais | 

Forensic Medicine Institutes | Serviços Médico-Legais | 

Legal Courts | Tribunais Judiciais | 

The High Council of the Judiciary | Conselho Superior de Magistratura | 

Public Prosecutor office | Ministério Público | 

13. | MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS | MINISTÉRIO DOS 
NEGÓCIOS ESTRANGEIROS | 

Secretariat-General | Secretaria-Geral | 

Legal Affairs Department | Departamento dos Assuntos Jurídicos | 

Interministerial Commission for Cooperation | Comissão Interministerial 
para a cooperação | 

Interministerial Commission for Community Affairs | Comissão 
Interministerial para os Assuntos Comunitários | 

Interministerial Commission for Migration and Portuguese Communities | 
Comissão Interministerial as Migrações e Comunidades Portuguesas | 

Council of Portuguese Communities | Conselho das Comunidades 
Portuguesas | 

Directorate-General for Bilateral Relations | Direcção-Geral das Relações 
Bilaterais | 

Directorate-General for Foreign Policy | Direcção-Geral de Política Externa | 

Directorate-General for Community Affairs | Direcção-Geral dos Assuntos 
Comunitários | 

Directorate-General for Consular Affairs and Portuguese Communities | 
Direcção-Geral dos Assuntos Consulares e Communidades Portuguesas | 



 

Directorate-General for Multilateral Affairs | Direcção-Geral dos Assuntos 
Multilaterais | 

Ministerial Department por Information and Press | Gabinete de Informação 
e Imprensa | 

Diplomatic and Consular Inspectorate | Inspecção Diplomática e Consular | 

Diplomatic Institute | Instituto Diplomático | 

14. | MINISTRY FOR QUALIFICATION AND EMPLOYMENT | 
MINISTÉRIO PARA A QUALIFICAÇão E O EMPREGO | 

Secretariat-General | Secretaria-Geral | 

Interministerial Commission for Employment | Comissão Interministerial 
para o Emprego | 

National Council for Health and Safety in the workplace | Conselho 
Nacional de Higiene e Segurança no Trabalho | 

Statistics Department | Departamento de Estatística | 

Studies and Planning Department | Departamento de Estudos e Planeamento 
| 

European Social Fund Department | Departamento para os Assuntos do 
Fundo Social Europeu | 

Department of European Affairs and External Relations | Departamento para 
os Assuntos Europeus e Relações Externas | 

Directorate-General for Employment and Vocational Training | Direcção-
Geral do Emprego e Formação Profissional | 

Directorate-General for Labour Conditions | Direcção-Geral das Condições 
de Trabalho | 

Legal Department | Gabinete Jurídico | 

Centre for Scientific and Tecnical Information | Centro de Informação 
Científica e Técnica | 

15. | MINISTRY OF HEALTH | MINISTÉRIO DA SAÚDE | 

Secretariat-General | Secretaria-Geral | 

Department for Studies and Health Planning | Departamento de Estudos e 
Planeamento da Saúde | 

Health Human Resource Department | Departamento de Recursos Humanos 
da Saúde | 

Directorate-General for Health Installations and Equipment | Direcção-Geral 
das instalações e Equipamentos da Saúde | 

Directorate-General for Health | Direcção-Geral da Saúde | 

General Inspectorate of Health | Inspecção-Geral da Saúde | 

Institutes of General Clinics | Institutos de Clínica Geral | 



 

National Health Council | Conselho Nacional de Saúde | 

16. | MINISTRY OF SOLIDARITY AND SOCIAL SECURITY | 
MINISTÉRIO DA SOLIDARIEDADE E SEGURANÇA SOCIAL | 

Secretariat-General | Secretaria-Geral | 

National Council for Social Economy | Conselho Nacional para a Economia 
Social | 

National Council for third-age policy | Conselho Nacional para a Política de 
Terceira Idade | 

National Council for Rehabilitation and Integration of Dissable People | 
Conselho nacional para a Reabilitação e Integração das pessoas com 
Deficiência | 

Department of Statistics, Studies and Planning | Departamento de Estatística, 
Estudos e Planeamento | 

Ministerial Department for European Affairs and International Relations | 
Gabinete de Assuntos Europeus e de Relações Internacionais | 

Directorate-General for Social Works | Direcção-Geral da Acção Social | 

Directorate-General for Social Security Schemes | Direcção-Geral dos 
Regimes de Segurança Social | 

General Inspectorate for Social Security | Inspecção-Geral da Segurança 
Social | 

Social Observatory | Observatório Social | 

17. | PRESIDENCY OF THE REPUBLIC | PRESIDÊNCIA DA 
REPÚBLICA | 

Secretariat-General of the Presidency of the Republic | Secretaria-Geral da 
Presidência da República | 

18. | CONSTITUTIONAL COURT | TRIBUNAL CONSTITUCIONAL | 

19. | COURT OF AUDITORS | TRIBUNAL DE CONTAS | 

Directorate-General of the Court of Auditors | Direcção-Geral do Tribunal de 
Contas | 

20. | OMBUDSMAN | PROVEDORIA DE JUSTIÇA | 

Svédország 

(Csak az angol nyelvű szöveg hiteles) 

Royal Academy of Fine Arts | Akademien för de fria konsterna | 

Public Law-Service Offices (26) | Allmänna advokatbyråerna (26) | 

National Board for Consumer Complaints | Allmänna reklamationsnämnden 
| 

National Board of Occupational Safety and Health | Arbetarskyddsstyrelsen | 



 

Labour Court | Arbetsdomstolen | 

National Agency for Government Employers | Arbetsgivarverket | 

National Institute for Working Life | Arbetslivsinstitutet | 

National Labour Market Board | Arbetsmarknadsstyrelsen | 

Board of Occupational Safety and Health for Government Employees | 
Arbetsmiljönämnd, statliga sektorns | 

Museum of Architecture | Arkitekturmuseet | 

National Archive of Recorded Sound and Moving Images | Arkivet för ljud 
och bild | 

The Office of the Childrens' Ombudsman | Barnombudsmannen | 

Swedish Council on Technology Assessment in Health Care | Beredning för 
utvärdering av medicinsk metodik, statens | 

Royal Library | Biblioteket, Kungliga | 

National Board of Film Censors | Biografbyrå, statens | 

Dictionary of Swedish Biography | Biografiskt lexikon, svenskt | 

Swedish Accounting Standards Board | Bokföringsnämnden | 

National Housing Credit Guarantee Board | Bostadskreditnämnd, statens 
(BKN) | 

National Housing Board | Boverket | 

National Council for Crime Prevention | Brottsförebyggande rådet | 

Criminal Victim Compensation and Support Authority | 
Brottsoffermyndigheten | 

Council for Building Research | Byggforskningsrådet | 

Central Committee for Laboratory Animals | Centrala försöksdjursnämnden | 

National Board of Student Aid | Centrala studiestödsnämnden | 

Data Inspection Board | Datainspektionen | 

Ministries (Government Departments) | Departementen | 

National Courts Administration | Domstolsverket | 

National Electrical Safety Board | Elsäkerhetsverket | 

Export Credits Guarantee Board | Exportkreditnämnden | 

Financial Supervisory Authority | Finansinspektionen | 

National Board of Fisheries | Fiskeriverket | 

Aeronautical Research Institute | Flygtekniska försöksanstalten | 

National Institute of Public Health | Folkhälsoinstitutet | 



 

Council for Planning and Co-ordination of Research | 
Forskningsrådsnämnden | 

National Fortifications Administration | Fortifikationsverket | 

| Förhandlare (K 1996:01) för statens köp av färjetrafik till och från Gotland | 

National Conciliators' Office | Förlikningsmannaexpedition, statens | 

National Defence Research Establishment | Försvarets forskningsanstalt | 

Defence Material Administration | Försvarets materielverk | 

National Defence Radio Institute | Försvarets radioanstalt | 

Swedish Museums of Military History | Försvarshistoriska museer, statens | 

National Defence College | Försvarshögskolan | 

The Swedish Armed Forces | Försvarsmakten | 

Social Insurance Offices | Försäkringskassorna | 

Geological Survey of Sweden | Geologiska undersökning, Sveriges | 

Geotechnical Institute | Geotekniska institut, statens | 

The National Rural Development Agency | Glesbygdsverket | 

Graphic Institute and the Graduate School of Communications | Grafiska 
institutet och institutet för högre kommunikations- och reklamutbildning | 

The Swedish Broadcasting Commission | Granskningsnämnden för Radio 
och TV | 

Swedish Government Seamen's Service | Handelsflottans kultur- och 
fritidsråd | 

Ombudsman for the Disabled | Handikappombudsmannen | 

Board of Accident Investigation | Haverikommission, statens | 

Courts of Appeal (6) | Hovrätterna (6) | 

Council for Research in the Humanities and Social Sciences | Humanistisk-
samhällsvetenskapliga forskningsrådet | 

Regional Rent and Tenancies Tribunals (12) | Hyres- och arendenämnder 
(12) | 

Remand Prisons (28) | Häktena (28) | 

Committee on Medical Responsibility | Hälso- och sjukvårdens 
ansvarsnämnd | 

National Agency for Higher Education | Högskoleverket | 

Supreme Court | Högsta domstolen | 

Register Authority for Floating Charges | Inskrivningsmyndigheten för 
företagsinteckningar | 



 

National Institute for Psycho-Social Factors and Health | Institut för 
psykosocial miljömedicin, statens | 

National Institute for Regional Studies | Institut för regionalforskning, 
statens | 

Swedish Institute of Space Physics | Institutet för rymdfysik | 

Swedish Immigration Board | Invandrarverk, statens | 

Swedish Board of Agriculture | Jordbruksverk, statens | 

Office of the Chancellor of Justice | Justitiekanslern | 

Office of the Equal Opportunities Ombudsman | 
Jämställdhetsombudsmannen | 

National Judicial Board of Public Lands and Funds | Kammarkollegiet | 

Administrative Courts of Appeal (4) | Kammarrätterna (4) | 

National Chemicals Inspectorate | Kemikalieinspektionen | 

National Board of Trade | Kommerskollegium | 

Swedish Transport and Communications Research Board | 
Kommunikationsforskningsberedningen | 

National Franchise Board for Environment Protection | 
Koncessionsnämnden för miljöskydd | 

National Institute of Economic Research | Konjunkturinstitutet | 

Swedish Competition Authority | Konkurrensverket | 

College of Arts, Crafts and Design | Konstfack | 

College of Fine Arts | Konsthögskolan | 

National Art Museums | Konstmuseer, statens | 

Arts Grants Committee | Konstnärsnämnden | 

National Art Council | Konstråd, statens | 

National Board for Consumer Policies | Konsumentverket | 

Armed Forces Archives | Krigsarkivet | 

National Laboratory of Forensic Science | Kriminaltekniska laboratorium, 
statens | 

Correctional Regional Offices (6) | Kriminalvårdens regionkanslier (6) | 

National/Local Institutions (68) | Kriminalvårdsanstalterna (68) | 

National Paroles Board | Kriminalvårdsnämnden | 

National Prison and Probation Administration | Kriminalvårdsstyrelsen | 

Enforcement Services (24) | Kronofogdemyndigheterna (24) | 

National Council for Cultural Affairs | Kulturråd, statens | 



 

Swedish Coast Guard | Kustbevakningen | 

Nuclear Power Inspectorate | Kärnkraftsinspektion, statens | 

National Land Survey | Lantmäteriverket | 

Royal Armoury | Livrustkammaren/Skoklosters slott/Hallwylska museet | 

National Food Administration | Livsmedelsverk, statens | 

The National Gaming Board | Lotteriinspektionen | 

Medical Products Agency | Läkemedelsverket | 

County Labour Boards (24) | Länsarbetsnämnderna (24) | 

County Administrative Courts (24) | Länsrätterna (24) | 

County Administrative Boards (24) | Länsstyrelserna (24) | 

National Government Employee Salaries and Pensions Board | Löne- och 
pensionsverk, statens | 

Market Court | Marknadsdomstolen | 

Medical Research Council | Medicinska forskningsrådet | 

Swedish Meteorological and Hydrological Institute | Meteorologiska och 
hydrologiska institut, Sveriges | 

Armed Forces Staff and War College | Militärhögskolan | 

Swedish National Collections of Music | Musiksamlingar, statens | 

Museum of Natural History | Naturhistoriska riksmuseet | 

Natural Science Research Council | Naturvetenskapliga forskningsrådet | 

National Environmental Protection Agency | Naturvårdsverket | 

Scandinavian Institute of African Studies | Nordiska Afrikainstitutet | 

Nordic School of Public Health | Nordiska hälsovårdshögskolan | 

Nordic Institute for Studies in Urban and Regional Planning | Nordiska 
institutet för samhällsplanering | 

Nordic Museum | Nordiska museet, stiftelsen | 

Swedish Delegation of the Nordic Council | Nordiska rådets svenska 
delegation | 

Recorders Committee | Notarienämnden | 

National Board for Intra-Country Adoptions | Nämnden för internationella 
adoptionsfrågor | 

National Board for Public Procurement | Nämnden för offentlig upphandling 
| 

National Fund for Administrative Development | Statens förnyelsefond | 



 

Swedish National Committee for Contemporary Art Exhibitions Abroad | 
Nämnden för utställning av nutida svensk konst i utlandet | 

National Board for Industrial and Technical Development | Närings- och 
teknikutvecklingsverket (NUTEK) | 

Office of the Ethnic Discrimination Ombudsman; Advisory Committee on 
Questions Concerning Ethnic Discrimination | Ombudsmannen mot etnisk 
diskriminering; nämnden mot etnisk diskriminering | 

Court of Patent Appeals | Patentbesvärsrätten | 

Patents and Registration Office | Patent- och registreringsverket | 

Co-ordinated Population and Address Register | Person- och 
adressregisternämnd, statens | 

Swedish Polar Research Secretariat | Polarforskningssekretariatet | 

Press Subsidies Council | Presstödsnämnden | 

National Library for Psychology and Education | Psykologisk-pedagogiska 
bibliotek, statens | 

The Swedish Radio and TV Authority | Radio- och TV-verket | 

Governmental Central Services Office | Regeringskansliets 
förvaltningsavdelning | 

Supreme Administrative Court | Regeringsrätten | 

Central Board of National Antiquities and National Historical Museums | 
Riksantikvarieämbetet och statens historiska museer | 

National Archives | Riksarkivet | 

Bank of Sweden | Riksbanken | 

Administration Department of the Swedish Parliament | Riksdagens 
förvaltningskontor | 

The Parliamentary Ombudsmen | Riksdagens ombudsmän, JO | 

The Parliamentary Auditors | Riksdagens revisorer | 

National Social Insurance Board | Riksförsäkringsverket | 

National Debt Office | Riksgäldskontoret | 

National Police Board | Rikspolisstyrelsen | 

National Audit Bureau | Riksrevisionsverket | 

National Tax Board | Riksskatteverket | 

Travelling Exhibitions Service | Riksutställningar, Stiftelsen | 

Office of the Prosecutor-General | Riksåklagaren | 

National Space Board | Rymdstyrelsen | 

Council for Working Life Research | Rådet för arbetslivsforskning | 



 

National Rescue Services Board | Räddningsverk, statens | 

Regional Legal Aid Authority | Rättshjälpsmyndigheten | 

National Board of Forensic Medicine | Rättsmedicinalverket | 

Sami (Lapp) School Board and Sami (Lapp) Schools | Sameskolstyrelsen 
och sameskolor | 

National Maritime Administration | Sjöfartsverket | 

National Maritime Museums | Sjöhistoriska museer, statens | 

Local Tax Offices (24) | Skattemyndigheterna (24) | 

Swedish Council for Forestry and Agricultural Research | Skogs- och 
jordbrukets forskningsråd, SJFR | 

National Board of Forestry | Skogsstyrelsen | 

National Agency for Education | Skolverk, statens | 

Swedish Institute for Infectious Disease Control | Smittskyddsinstitutet | 

National Board of Health and Welfare | Socialstyrelsen | 

Swedish Council for Social Research | Socialvetenskapliga forskningsrådet | 

National Inspectorate of explosives and Flammables | 
Sprängämnesinspektionen | 

Central Statistics Sweden | Statistiska centralbyrån | 

Agency for Administrative Development | Statskontoret | 

National Institute of Radiation Protection | Strålskyddsinstitut, statens | 

Swedish International Development Cooperation Authority | Styrelsen för 
internationellt utvecklings- samarbete, SIDA | 

National Board of Psychological Defence and Conformity Assessment | 
Styrelsen för psykologiskt försvar | 

Swedish Board for Accreditation | Styrelsen för ackreditering och teknisk 
kontroll | 

Swedish Institute | Svenska Institutet, stiftelsen | 

Library of Talking Books and Braille Publications | Talboks- och 
punktskriftsbiblioteket | 

Swedish Research Council for Engineering Sciences | Teknikvetenskapliga 
forskningsrådet | 

National Museum of Science and Technology | Tekniska museet, stiftelsen | 

District and City Courts (97) | Tingsrätterna (97) | 

Judges Nomination Proposal Committee | Tjänsteförslagsnämnden för 
domstolsväsendet | 

Armed Forces' Enrolment Board | Totalförsvarets pliktverk | 



 

Swedish Board of Customs | Tullverket | 

Swedish Tourist Authority | Turistdelegationen | 

The National Board of Youth Affairs | Ungdomsstyrelsen | 

Universities and University Colleges | Universitet och högskolor | 

Aliens Appeals Board | Utlänningsnämnden | 

National Seed Testing and Certification Institute | Utsädeskontroll, statens | 

National Water Supply and Sewage Tribunal | Vatten- och avloppsnämnd, 
statens | 

National Agency for Higher Education | Verket för högskoleservice (VHS) | 

National Veterinary Institute | Veterinärmedicinska anstalt, statens | 

Swedish National Road and Transport Research Institute | Väg- och 
transportforskningsinstitut, statens | 

National Plant Variety Board | Växtsortnämnd, statens | 

Labour Inspectorate | Yrkesinspektionen | 

Public Prosecution Authorities including County Public Prosecution 
Authority and District Prosecution Authority | Åklagarmyndigheterna 
inklusive läns- och distriktsåklagarmyndigheterna | 

National Board of Civil Emergency Preparedness | Överstyrelsen för civil 
beredskap | 

Egyesült Királyság 

(Csak az angol nyelvű szöveg hiteles) 

1. CABINET OFFICE 

Civil Service College 

Office of Public Services 

The Buying Agency 

Parliamentary Counsel Office 

Central Comuter and Telecommunications Agency (CCTA) 

2. CENTRAL OFFICE OF INFORMATION 

3. CHARITY COMMISSION 

4. CROWN PROSECUTION SERVICE 

5. CROWN ESTATE COMMISSIONERS (VOTE EXPENDITURE ONLY) 

6. CUSTOMS AND EXCISE DEPARTMENT 

7. DEPARTMENT FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 

8. DEPARTMENT FOR NATIONAL SAVINGS 



 

9. DEPARTMENT FOR EDUCATION AND EMPLOYMENT 

Higher Education Funding Council for England 

Office of Manpower Economics 

10. DEPARTMENT OF HEALTH 

Central Council for Education and Training in Social Work 

Dental Practice Board 

English National Board for Nursing, Midwifery and Health Visitors 

National Health Service Authorities and Trusts 

Prescription Pricing Authority 

Public Health Laboratory Service Board 

U.K. Central Council for Nursing, Midwifery and Health Visiting 

11. DEPARTMENT OF NATIONAL HERITAGE 

British Library 

British Museum 

Historic Buildings and Monuments Commission for England (English 
Heritage) 

Imperial War Museum 

Museums and Galleries Commission 

National Gallery 

National Maritime Museum 

National Portrait Gallery 

Natural History Museum 

Royal Commission on Historical Manuscripts 

Royal Commission on Historical Monuments of England 

Royal Fine Art Commission (England) 

Science Museum 

Tate Gallery 

Victoria and Albert Museum 

Wallace Collection 

12. DEPARTMENT OF SOCIAL SECURITY 

Medical Boards and Examining Medical Officers (War Pensions) 

Regional Medical Service 

Independent Tribunal Service 



 

Disability Living Allowance Advisory Board 

Occupational Pensions Board 

Social Security Advisory Committee 

13. DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT 

Building Research Establishment Agency 

Commons Commission 

Countryside Commission 

Valuation tribunal 

Rent Assessment Panels 

Royal Commission on Environmental Pollution 

14. DEPARTMENT OF THE PROCURATOR-GENERAL AND 
TREASURY SOLICITOR 

Legal Secretariat to the Law Officers 

15. DEPARTMENT OF TRADE AND INDUSTRY 

National Weights and Measures Laboratory 

Domestic Coal Consumers' Council 

Electricity Committees 

Gas Consumers' Council 

Central Transport Consultative Committees 

Monopolies and Mergers Commission 

Patent Office 

Employment Appeal Tribunal 

Industrial Tribunals 

16. DEPARTMENT OF TRANSPORT 

Coastguard Services 

17. EXPORT CREDITS GUARANTEE DEPARTMENT 

18. FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE 

Wilton Park Conference Centre 

19. GOVERNMENT ACTUARY'S DEPARTMENT 

20. GOVERNMENT COMMUNICATIONS HEADQUARTERS 

21. HOME OFFICE 

Boundary Commission for England 

Gaming Board for Great Britain 



 

Inspectors of Constabulary 

Parole Board and Local Review Committees 

22. HOUSE OF COMMONS 

23. HOUSE OF LORDS 

24. INLAND REVENUE, BOARD OF 

25. INTERVENTION BOARD FOR AGRICULTURAL PRODUCE 

26. LORD CHANCELLOR'S DEPARTMENT 

Combined Tax Tribunal 

Council on Tribunals 

Immigration Appellate Authorities 

Immigration Adjudicators 

Immigration Appeal Tribunal 

Lands Tribunal 

Law Commission 

Legal Aid Fund (England and Wales) 

Pensions Appeal Tribunals 

Public Trust Office 

Office of the Social Security Commissioners 

Supreme Court Group (England and Wales) 

Court of Appeal – Criminal 

Circuit Offices and Crown, County and Combined Courts (England and 
Wales) 

Transport Tribunal 

27. MINISTRY OF AGRICULTURE, FISHERIES AND FOOD 

Agricultural Dwelling House Advisory Committees 

Agricultural Land Tribunals 

Agricultural Wages Board and Committees 

Cattle Breeding Centre 

Plant Variety Rights Office 

Royal Botanic Gardens, Kew 

28. MINISTRY OF DEFENCE [15] 

Meteorological Office 

Procurement Executive 



 

29. NATIONAL AUDIT OFFICE 

30. NATIONAL INVESTMENT AND LOANS OFFICE 

31. NORTHERN IRELAND COURT SERVICE 

Coroners Courts 

County Courts 

Court of Appeal and High Court of Justice in Northen Ireland 

Crown Court 

Enforcement of Judgements Office 

Legal Aid Fund 

Magistrates Court 

Pensions Appeals Tribunals 

32. NORTHERN IRELAND, DEPARTMENT OF AGRICULTURE 

33. NORTHERN IRELAND, DEPARTMENT OF ECONOMIC 
DEVELOPMENT 

34. NORTHERN IRELAND, DEPARTMENT OF EDUCATION 

35. NORTHERN IRELAND, DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT 

36. NORTHERN IRELAND, DEPARTMENT OF FINANCE AND 
PERSONNEL 

37. NORTHERN IRELAND, DEPARTMENT OF HEALTH AND SOCIAL 
SERVICES 

38. NORTHERN IRELAND OFFICE 

Crown Solicitor's Office 

Department of the Director of Public Prosecutions for Northern Ireland 

Northern Ireland Forensic Science Laboratory 

Office of Chief Electoral Officer for Northern Ireland 

Police Authority for Northern Ireland 

Probation Board for Northern Ireland 

State Pathologist Service 

39. OFFICE OF FAIR TRADING 

40. OFFICE FOR NATIONAL STATISTICS 

National Health Service Central Register 

41. OFFICE OF THE PARLIAMENTARY COMMISSIONER FOR 
ADMINISTRATION AND HEALTH SERVICE COMMISSIONERS 

42. PAYMASTER GENERAL'S OFFICE 



 

43. POSTAL BUSINESS OF THE POST OFFICE 

44. PRIVY COUNCIL OFFICE 

45. PUBLIC RECORD OFFICE 

46. REGISTRY OF FRIENDLY SOCIETIES 

47. ROYAL COMMISSION ON HISTORICAL MANUSCRIPTS 

48. ROYAL HOSPITAL, CHELSEA 

49. ROYAL MINT 

50. SCOTLAND, CROWN OFFICE AND PROCURATOR 

Fiscal Service 

51. SCOTLAND, REGISTERS OF SCOTLAND 

52. SCOTLAND, GENERAL REGISTER OFFICE 

53. SCOTLAND, LORD ADVOCATE'S DEPARTMENT 

54. SCOTLAND, QUEEN'S AND LORD TREASURER'S 
REMEMBRANCER 

55. SCOTTISH COURTS ADMINISTRATION 

Accountant of Court's Office 

Court of Justiciary 

Court of Session 

Lands Tribunal for Scotland 

Pensions Appeal Tribunals 

Scottish Land Court 

Scottish Law Commission 

Sheriff Courts 

Social Security Commissioners' Office 

56. THE SCOTTISH OFFICE CENTRAL SERVICES 

57. THE SCOTTISH OFFICE AGRICULTURE AND FISHERIES 
DEPARTMENT: 

Crofters Commission 

Red Deer Commission 

Royal Botanic Garden, Edinburgh 

58. THE SCOTTISH OFFICE INDUSTRY DEPARTMENT 

59. THE SCOTTISH OFFICE EDUCATION DEPARTMENT 

National Galleries of Scotland 



 

National Library of Scotland 

National Museums of Scotland 

Scottish Higher Education Funding Council 

60. THE SCOTTISH OFFICE ENVIRONMENT DEPARTMENT 

Rent Assesment Panel and Committees 

Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Scotland 

Royal Fine Art Commission for Scotland 

61. THE SCOTTISH OFFICE HOME AND HEALTH DEPARTMENTS 

HM Inspectorate of Constabulary 

Local Health Councils 

National Board for Nursing, Midwifery and Health Visiting for Scotland 

Parole Board for Scotland and Local Review Committees 

Scottish Council for Postgraduate Medical Education 

Scottish Crime Squad 

Scottish Criminal Record Office 

Scottish Fire Service Training School 

Scottish National Health Service Authorities and Trusts 

Scottish Police College 

62. SCOTTISH RECORD OFFICE 

63. HM TREASURY 

64. WELSH OFFICE 

Royal Commission of Ancient and Historical Monuments in Wales 

Welsh National Board for Nursing, Midwifery and Health Visiting 

Local Government Boundary Commission for Wales 

Valuation Tribunals (Wales) 

Welsh Higher Education Finding Council 

Welsh National Health Service Authorities and Trusts 

Welsh Rent Assessment Panels 

3. Szakasz 

Az osztrák, belga, dán, német, spanyol, finn, francia, görög, ír, olasz, 
luxembourgi, holland, porugál, svéd és angol honvédelmi minisztérium 
álatal beszerzett, e cím alá tartozó áruk és felszerelések listája. 

25. árucsoport. | Só; kén; földek és kövek; gipsz, mész és cement | 



 

26. árucsoport | Ércek, salakok és hamuk | 

27. árucsoport | Ásványi tüzelőanyagok, ásványi olajok és ezek desztillációs 
termékei; bitumenes anyagok; ásványi viaszok: kivéve: ex2710: speciális 
motorbenzinek (kivéve Ausztria)fűtő- és üzemanyagok (csak Ausztria) | 

28. árucsoport | Szervetlen vegyi anyagok, szervetlen vagy szerves 
vegyületek nemesfémből, ritkaföldfémből, radioaktív elemekből vagy 
izotópokból kivéve: ex2809: robbanóanyagokex2813: 
robbanóanyagokex2814: könnygázex2828: robbanóanyagokex2832: 
robbanóanyagokex2839: robbanóanyagokex2850: toxikus termékekex2851: 
toxikus termékekex2854: robbanóanyagok | 

29. árucsoport | Szerves vegyi anyagok kivéve: ex2903: 
robbanóanyagokex2904: robbanóanyagokex2907: robbanóanyagokex2908: 
robbanóanyagokex2911: robbanóanyagokex2912: robbanóanyagokex2913: 
toxikus termékekex2914: toxikus termékekex2915: toxikus termékekex2921: 
toxikus termékekex2922: toxikus termékekex2923:: toxikus 
termékekex2926:: robbanóanyagokex2927: toxikus termékekex2929: 
robbanóanyagok | 

30. árucsoport. | Gyógyszeripari termékek | 

31. árucsoport | Trágyázószerek | 

32. árucsoport. | Cserző- vagy színező kivonatok; tanninok és származékaik; 
festőanyagok, pigmentek és más színezékek; festékek és lakkok; gitt és 
egyéb masztix; tinták | 

33. árucsoport | Illóolajok és rezinoidok; illatszerek, szépség- és testápoló 
készítmények | 

34. árucsoport | Szappan, szerves felületaktív anyagok, mosószerek, 
kenőanyagok, műviaszok, elkészített viaszok, fényesítő vagy polírozó 
anyagok, gyertyák és hasonló termékek, mintázópaszta, "fogászati viaszok" 
és gipsz alapú fogászati készítmények | 

35. árucsoport | Fehérje anyagok; átalakított keményítők; enyvek; enzimek | 

36. árucsoport | Robbanóanyagok; pirotechnikai készítmények; gyufák; 
piroforos ötvözetek; gyúlékony anyagok (csak Ausztria és Svédország) 
kivéve (csak Ausztria) ex3601: lőporex3602: elkészített 
robbanóanyagex3604: detonátorex3608: robbanóanyagok | 

37. árucsoport | Fényképészeti vagy mozgófényképészeti termékek | 

38. árucsoport | A vegyipar különféle termékei kivéve: ex3819: toxikus 
termékek (Svédország számára nem) | 

39. árucsoport | Műanyagok és ezekből készült áruk kivéve: ex3903: 
robbanóanyagok (Svédország számára nem) | 

40. árucsoport | Gumi és ebből készült áru kivéve: ex4011: golyóálló 
gumiabroncs (Svédország számára nem) | 

41. árucsoport | Nyersbőr (a szőrme kivételével) és kikészített bőr (Ausztria 
számára nem) | 



 

42. árucsoport | Bőráruk, nyerges- és szíjgyártóáruk; utazási cikkek, 
kézitáskák és hasonló tartók, állati bélből készült áruk (a 
selyemhernyóbélből készült áruk kivételével) (Ausztria számára nem) | 

43. árucsoport | Szőrme és műszőrme; ezekből készült áruk | 

44. árucsoport | Fa és faipari termékek; faszén (Ausztria számára nem) | 

45. árucsoport | Parafa és parafaáruk | 

46. árucsoport. | Szalmából, eszpartófűből- vagy más fonásanyagból készült 
áruk; kosárkötő- és fonásáruk | 

47. árucsoport | Papíripari rostanyag fából vagy más cellulóztartalmú 
anyagból; hulladék és használt papír vagy karton | 

48. árucsoport | Papír és karton; papíripari rostanyagból, papírból vagy 
kartonból készült áruk (Ausztria számára nem) | 

49. árucsoport | Könyvek, újságok, képek és más nyomdaipari termékek; 
kéziratok, gépírásos szövegek és tervrajzok: (Ausztria számára nem) | 

65. árucsoport | Kalap és más fejfedők és ezek részei kivéve: (csak Ausztria): 
ex6505: katonai kalap és más fejfedő | 

66. árucsoport | Esernyők, napernyők, sétapálcák, botszékek, ostorok, 
lovaglókorbácsok és ezek részei | 

67. árucsoport | Kikészített tollak és pehely, valamint ezekből készült áruk; 
művirágok; valamint emberhajból készült áruk | 

68. árucsoport | Kőből, gipszből, cementből, azbesztből, csillámból vagy 
hasonló anyagokból készült áruk | 

69. árucsoport | Kerámiatermékek | 

70. árucsoport | Üveg és üvegáruk | 

71. árucsoport | Természetes vagy tenyésztett gyöngyök, drágakő vagy 
féldrágakövek, nemesfémek, nemesfémmel plattírozott fém és ezekből 
készült áruk; ékszerutánzat; érme | 

72. árucsoport | Vas és acél (csak Ausztria és Svédország) | 

73. árucsoport | Vas- és acéláruk | 

74. árucsoport | Réz és ebből készült áruk | 

75. árucsoport | Nikkel és ebből készült áruk | 

76. árucsoport. | Alumínium és abból készült áruk | 

77. árucsoport. | Magnézium és berrílium és ezekből készült áruk | 

78. árucsoport | Ólom és ebból készült áruk | 

79. árucsoport | Cink és ebből készült áruk | 

80. árucsoport. | Ón és ebből készült áruk | 

81. árucsoport | Más nem nemesfém; cermet; és ezekből készült áruk | 



 

82. árucsoport | Szerszámok, késművesáruk, evőeszközök nem 
nemesfémből; mindezek részei nem nemesfémből kivéve: ex8205: 
szerszámok (Ausztria számára nem)ex8207: szerszámok, részekex8208: 
kéziszerszámok (csak Ausztria) | 

83. árucsoport | Másutt nem említett különféle áruk nem nemesfémből | 

84. árucsoport | Kazánok, gépek és mechanikus berendezések; ezek 
alkatrészei kivéve: ex8406: motorokex8408: más motorokex8445: 
gépekex8453: automatikus adatfeldolgozó gépek (Ausztria számára 
nem)ex8455: a 8453 vtsz. alá tartozó géprészek (Ausztria és Svédország 
számára nem)ex8459: atomreaktorok (Ausztria és Svédország számára nem) 
| 

85. árucsoport. | Elektromos gépek és elektromos felszerelések és ezek 
alkatrészei; kivéve: ex8503: elektromos cellák és akkumulátorok (csak 
Ausztria)ex8513: telekommunikációs berendezésex8515: adókészülék | 

86. árucsoport | Vasúti mozdonyok és villamos-motorkocsik, más sínhez 
kötött járművek és alkatrészeik; vasúti és villamosvágány-tartozékok, 
felszerelések és alkatrészeik; mindenféle mechanikus (beleértve az elektro-
mechanikusat is) közlekedési jelzőberendezések kivéve: ex8602: páncélozott 
villanymozdonyex8603: más páncélozott mozdonyokex8605: páncélozott 
teherkocsiex8606: műhelykocsiex8607: teherkocsi | 

87. árucsoport | Járművek és ezek alkatrészei, a vasúti vagy villamosvasúti 
sínhez kötött járművek kivételével kivéve: ex8708: harckocsi és más 
páncélozott járműex8701: vontatóex8702: katonai járműex8703: műszaki 
segélykocsiex8709: motorkerékpárex8714: pótkocsi | 

88. árucsoport. | Légi járművek, űrhajók és ezek részei (csak Ausztria) | 

89. árucsoport | Hajók, csónakok és más úszószerkezetek kivéve: ex8901: 
hadihajó (csak Ausztria)ex8901 A: hadihajó (kivéve Ausztria)ex8903: 
úszószerkezet (csak Ausztria) | 

90. árucsoport | Optikai, fényképészeti, mozgófényképészeti, mérő-, 
ellenőrző, precíziós, orvosi vagy sebészeti műszerek és készülékek; 
mindezek alkatrészei és tartozékai kivéve: ex9005: távcsőex9013: különböző 
készülékek, lézerex9014: távmérőex9028: elektromos és elektronikus 
mérőműszerekex9011: mikroszkóp (Ausztria és Svédország számára 
nem)ex9017: orvosi műszer (Ausztria és Svédország számára nem)ex9018: 
mechanikus gyógyászati készülék (Ausztria és Svédország számára 
nem)ex9019: ortopédiai készülék (Ausztria és Svédország számára 
nem)ex9020: röntgenkészülék (Ausztria és Svédország számára nem) | 

91. árucsoport | Órák és ezek alkatrészei | 

92. árucsoport | Hangszerek, mindezek alkatrészei és tartozékai | 

94. árucsoport | Bútor; ágyfelszerelés, matracok, ágybetétek, párnák és más 
párnázott lakberendezési cikk kivéve: kivéve: ex9401 A: ülés légi járműhöz 
(Ausztria számára nem) | 

95. árucsoport | Faragásra és öntéssel való formázásra alkalmas anyagból 
készült készítmény és áru | 



 

96. árucsoport | Seprű, kefe és ecset, púderpamacs és kézi szita | 

97. árucsoport | Játékok, játékszerek és sporteszközök; mindezek alkatrészei 
és tartozékai (csak Ausztria és Svédország) | 

98. árucsoport | Különböző áruk | 

2. Függelék 

SZUBCENTRÁLIS SZINTŰ TESTÜLETEK ÉS KÖZJOGI 
INTÉZMÉNYEK 

Az e cím rendelkezési szerint beszerzést végző testületek 

ÁRUK 

Küszöbérték: SDR 200000 

SZOLGÁLTATÁSOK 

a 4. függelék szerint 

Küszöbérték: SDR 200000 

ÉPÍTÉSI SZOLGÁLTATÁSOK 

az 5. függelék szerint 

Küszöbérték: SDR 5000000 

A testületek listája: 

1. A helyi és regionális hatóságok beszerző testületei 

2. A 93/37/EGK irányelvben meghatározott közjogi intézmények 

- "Közjogi intézmény" minden intézmény, amely 

- azzal a különös céllal jött létre, hogy a közérdek körébe tartozó feladatokat 
lásson el, nincs ipari vagy kereskedelmi jellege, és 

- jogi személyiséggel rendelkezik, és 

- túlnyomó mértékben az állam, regionális vagy helyi hatóságok, vagy más 
közintézmények finanszírozzák, vagy ezek irányítása, ellenőrzése alatt áll, 
vagy igazgatósága, igazgatási tanácsa, felügyelőbizottsága tagjainak több, 
mint felét az állam, regionális vagy helyi hatóságok, vagy más 
közintézmények nevezik ki. 

Az intézmények és a közjogi intézmények kategóriáinak listáját, amelyek 
megfelelnek az említett követelményeknek, a 93/37/EGK irányelv I. 
melléklete tartalmazza. E listák csak indikatív jellegűek. (lásd Az Európai 
Közösségek Hivatalos Lapja L 199., 1993.8.9., 56. o., és C 241., 1994.8.29., 
228. o.). 

Az intézmények és a közjogi intézmények kategóriáinak listája 

I. BELGIUM 

Intézmények 



 

- Archives générales du Royaume et Archives de l'État dans les Provinces – 
Algemeen Rijksarchief en Rijksarchief in de Provinciën, 

- Conseil autonome de l'enseignement communautaire Š Autonome Raad 
van het Gemeenschapsonderwijs, 

- Radio et télévision belges, émissions néerlandaises Š Belgische Radio en 
Televisie, Nederlandse uitzendingen, 

- Belgisches Rundfunk- und Fernsehzentrum der Deutschsprachigen 
Gemeinschaft (Centre de radio et télévision belge de la Communauté de 
langue allemande Š Centrum voor Belgische Radio en Televisie voor de 
Duitstalige Gemeenschap), 

- Bibliothèque royale Albert Ier – Koninklijke Bibliotheek Albert I, 

- Caisse auxiliaire de paiement des allocations de chômage – Hulpkas voor 
Werkloosheidsuitkeringen, 

- Caisse auxiliaire d'assurance maladie-invalidité – Hulpkas voor Ziekte- en 
Invaliditeitsverzekeringen, 

- Caisse nationale des pensions de retraite et de survie – Rijkskas voor Rust- 
en Overlevingspensioenen, 

- Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins naviguant sous 
pavillon belge – Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevarenden onder Belgische 
Vlag, 

- Caisse nationale des calamités – Nationale Kas voor de Rampenschade, 

- Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en faveur des 
travailleurs de l'industrie diamantaire – Bijzondere Verrekenkas voor 
Gezinsvergoedingen ten bate van de Arbeiders der Diamantnijverheid, 

- Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en faveur des 
travailleurs de l'industrie du bois – Bijzondere Verrekenkas voor 
Gezinsvergoedingen ten bate van Arbeiders in de Houtnijverheid, 

- Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en faveur des 
travailleurs occupés dans les entreprises de batellerie – Bijzondere 
Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten bate van Arbeiders der 
Ondernemingen voor Binnenscheepvaart, 

- Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en faveur des 
travailleurs occupés dans les entreprises de chargement, déchargement et 
manutention de marchandises dans les ports débarcadères, entrepôts et 
stations (appelée habituellement "Caisse spéciale de compensation pour 
allocations familiales des régiones maritimes") – Bijzondere Verrekenkas 
voor Gezinsvergoedingen ten bate van de Arbeiders gebezigd door Ladings- 
en Lossingsondernemingen en door de Stuwadoors in de Havens, 
Losplaatsen, Stapelplaatsen en Stations (gewoonlijk genoemd: Bijzondere 
Compensatiekas voor kindertoeslagen van de zeevaartgewesten), 

- Centre informatique pour la Région bruxelloise – Centrum voor 
Informatica voor het Brusselse Gewest, 



 

- Commissariat général de la Communauté flamande pour la coopération 
internationale – Commissariaat-generaal voor Internationale Samenwerking 
van de Vlaamse Gemeenschap, 

- Commissariat général pour les relations internationales de la Communauté 
française de Belgique – Commissariaat-generaal bij de Internationale 
Betrekkingen van de Franse Gemeenschap van België, 

- Conseil central de l'économie – Centrale Raad voor het Bedrijfsleven, 

- Conseil économique et social de la Région wallonne – Sociaal-
economische Raad van het Waals Gewest, 

- Conseil national du travail – Nationale Arbeidsraad, 

- Conseil supérieur des classes moyennes – Hoge Raad voor de 
Middenstand, 

- Office pour les travaux d'infrastructure de l'enseignement subsidié – Dienst 
voor Infrastructuurwerken van het Gesubsidieerd Onderwijs, 

- Fondation royale – Koninklijke Schenking, 

- Fonds communautaire de garantie des bâtiments scolaires – 
Gemeenschappelijk Waarborgfonds voor Schoolgebouwen, 

- Fonds d'aide médicale urgente – Fonds voor Dringende Geneeskundige 
Hulp, 

- Fonds des accidents du travail – Fonds voor Arbeitsongevallen, 

- Fonds des maladies professionnelles – Fonds voor Beroepsziekten, 

- Fonds des routes – Wegenfonds, 

- Fonds d'indemnisation des travailleurs licenciés en cas de fermeture 
d'entreprises – Fonds tot Vergoeding van de in geval van Sluiting van 
Ondernemingen Ontslagen Werknemers, 

- Fonds national de garantie pour la réparation des dégâts houillers – 
Nationaal Waarborgfonds inzake Kolenmijnschade, 

- Fonds national de retraite des ouvriers mineurs – Nationaal Pensioenfonds 
voor Mijnwerkers, 

- Fonds pour le financement des prêts à des États étrangers – Fonds voor 
Financiering van de Leningen aan Vreemde Staten, 

- Fonds pour la rémunération des mousses enrôlés à bord des bâtiments de 
pêche – Fonds voor Scheepsjongens aan Boord van Vissersvaartuigen, 

- Fonds wallon d'avances pour la réparation des dommages provoqués par 
des pompages et des prises d'eau souterraine – Waals Fonds van 
Voorschotten voor het Herstel van de Schade veroorzaakt door 
Grondwaterzuiveringen en Afpompingen, 

- Institut d'aéronomie spatiale – Instituut voor Ruimte-aëronomie, 

- Institut belge de normalisation – Belgisch Instituut voor Normalisatie, 



 

- Institut bruxellois de l'environnement – Brussels Instituut voor 
Milieubeheer, 

- Institut d'expertise vétérinaire – Instituut voor Veterinaire Keuring, 

- Institut économique et social des classes moyennes – Economisch en 
Sociaal Instituut voor de Middenstand, 

- Institut d'hygiène et d'épidémiologie – Instituut voor Hygiëne en 
Epidemiologie, 

- Institut francophone pour la formation permanente des classes moyennes – 
Franstalig Instituut voor Permanente Vorming voor de Middenstand, 

- Institut géographique national – Nationaal Geografisch Instituut, 

- Institut géotechnique de l'État – Rijksinstituut voor Grondmechanica, 

- Institut national d'assurance maladie-invalidité – Rijksinstituut voor Ziekte- 
en Invaliditeitsverzekering, 

- Institut national d'assurances sociales pour travailleurs indépendants – 
Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen, 

- Institut national des industries extractives – Nationaal Instituut voor de 
Extractiebedrijven, 

- Institut national des invalides de guerre, anciens combattants et victimes de 
guerre – Nationaal Instituut voor Oorlogsinvaliden, Oudstrijders en 
Oorlogsslachtoffers, 

- Institut pour l'amélioration des conditions de travail – Instituut voor 
Verbetering van de Arbeidsvoorwaarden, 

- Institut pour l'encouragement de la recherche scientifique dans l'industrie et 
l'agriculture – Instituut tot Aanmoediging van het Wetenschappelijk 
Onderzoek in Nijverheid en Landbouw, 

- Institut royal belge des sciences naturelles – Koninklijk Belgisch Instituut 
voor Natuurwetenschappen, 

- Institut royal belge du patrimoine artistique – Koninklijk Belgisch Instituut 
voor het Kunstpatrimonium, 

- Institut royal de météorologie – Koninklijk Meteorologisch Instituut, 

- Enfance et famille – Kind en Gezin, 

- Compagnie des installations maritimes de Bruges – Maatschappij der 
Brugse Zeevaartinrichtingen, 

- Mémorial national du fort de Breendonck – Nationaal Gedenkteken van het 
Fort van Breendonck, 

- Musée royal de l'Afrique centrale – Koninklijk Museum voor Midden-
Afrika, 

- Musées royaux d'art et d'histoire – Koninklijke Musea voor Kunst en 
Geschiedenis, 



 

- Musées royaux des beaux-arts de Belgique – Koninklijke Musea voor 
Schone Kunsten van België, 

- Observatoire royal de Belgique – Koninklijke Sterrenwacht van België, 

- Office belge de l'économie et de l'agriculture – Belgische Dienst voor 
Bedrijfsleven en Landbouw, 

- Office belge du commerce extérieur – Belgische Dienst voor Buitenlandse 
Handel, 

- Office central d'action sociale et culturelle au profit des membres de la 
communauté militaire – Centrale Dienst voor Sociale en Culturele Actie ten 
behoeve van de Leden van de Militaire Gemeenschap, 

- Office de la naissance et de l'enfance – Dienst voor Borelingen en 
Kinderen, 

- Office de la navigation – Dienst voor de Scheepvaart, 

- Office de promotion du tourisme de la Communauté française – Dienst 
voor de Promotie van het Toerisme van de Franse Gemeenschap, 

- Office de renseignements et d'aide aux familles des militaires – Hulp- en 
Informatiebureau voor Gezinnen van Militairen, 

- Office de sécurité sociale d'outre-mer – Dienst voor Overzeese Sociale 
Zekerheid, 

- Office national d'allocations familiales pour travailleurs salariés – 
Rijksdienst voor Kinderbijslag voor Werknemers, 

- Office national de l'emploi – Rijksdienst voor de Arbeidsvoorziening, 

- Office national des débouchés agricoles et horticoles – Nationale Dienst 
voor Afzet van Land – en Tuinbouwprodukten, 

- Office national de sécurité sociale – Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, 

- Office national de sécurité sociale des administrations provinciales et 
locales – Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de Provinciale en 
Plaatselijke Overheidsdiensten, 

- Office national des pensions – Rijksdienst voor Pensioenen, 

- Office national des vacances annuelles – Rijksdienst voor de Jaarlijkse 
Vakantie, 

- Office national du lait – Nationale Zuiveldienst, 

- Office régional bruxellois de l'emploi – Brusselse Gewestelijke Dienst voor 
Arbeidsbemiddeling, 

- Office régional et communautaire de l'emploi et de la formation – 
Gewestelijke en Gemeenschappelijke Dienst voor Arbeidsvoorziening en 
Vorming, 

- Office régulateur de la navigation intérieure – Dienst voor Regeling der 
Binnenvaart, 



 

- Société publique des déchets pour la Région flamande – Openbare 
Afvalstoffenmaatschappij voor het Vlaams Gewest, 

- Orchestre national de Belgique – Nationaal Orkest van België, 

- Organisme national des déchets radioactifs et des matières fissiles – 
Nationale Instelling voor Radioactief Afval en -Splijtstoffen, 

- Palais des beaux-arts – Paleis voor Schone Kunsten, 

- Pool des marins de la marine marchande – Pool van de Zeelieden ter 
Koopvaardij, 

- Port autonome de Charleroi – Autonome Haven van Charleroi, 

- Port autonome de Liège – Autonome Haven van Luik, 

- Port autonome de Namur – Autonome Haven van Namen, 

- Radio et télévision belges de la Communauté française – Belgische Radio 
en Televisie van de Franse Gemeenschap, 

- Régie des bâtiments – Regie der Gebouwen, 

- Régie des voies aériennes – Regie der Luchtwegen, 

- Régie des postes – Regie der Posterijen, 

- Régie des télégraphes et des téléphones – Regie van Telegraaf en Telefoon, 

- Conseil économique et social pour la Flandre – Sociaal-economische Raad 
voor Vlaanderen, 

- Société anonyme du canal et des installations maritimes de Bruxelles – 
Naamloze Vennootschap Zeekanaal en-Haveninrichtingen van Brussel, 

- Société du logement de la Région bruxelloise et sociétés agréées – 
Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij en erkende 
maatschappijen, 

- Société nationale terrienne – Nationale Landmaatschappij, 

- Théâtre royal de la Monnaie – De Koninklijke Muntschouwburg, 

- Universités relevant de la Communauté flamande – Universiteiten 
afhangende van de Vlaamse Gemeenschap, 

- Universités relevant de la Communauté française – Universiteiten 
afhangende van de Franse Gemeenschap, 

- Office flamand de l'emploi et de la formation professionnelle – Vlaamse 
Dienst voor Arbeidsvoorziening en Beroepsopleiding, 

- Fonds flamand de construction d'institutions hospitalières et médico-
sociales – Vlaams Fonds voor de Bouw van Ziekenhuizen en Medisch-
Sociale Instellingen, 

- Société flamande du logement et sociétés agréées – Vlaamse 
Huisvestingsmaatschappij en erkende maatschappijen, 



 

- Société régionale wallonne du logement et sociétés agréées – Waalse 
Gewestelijke Maatschappij voor de Huisvesting en erkende maatschappijen, 

- Société flamande d'épuration des eaux – Vlaamse Maatschappij voor 
Waterzuivering, 

- Fonds flamand du logement des familles nombreuses – Vlaams 
Woningfonds van de Grote Gezinnen. 

Kategóriák 

- les centres publics d'aide sociale, 

- les fabriques d'église (church councils). 

II. DÁNIA 

Intézmények 

- Københavns Havn, 

- Danmarks Radio, 

- TV 2/Danmark, 

- TV2 Reklame A/S, 

- Danmarks Nationalbank, 

- A/S Storebæltsforbindelsen, 

- A/S Øresundsforbindelsen (alene tilslutningsanlæg i Danmark), 

- Københavns Lufthavn A/S, 

- Byfornyelsesselskabet København, 

- Tele Danmark A/S with subsidiaries: 

- Fyns Telefon A/S, 

- Jydsk Telefon Aktieselskab A/S, 

- Kjøbenhavns Telefon Aktieselskab, 

- Tele Sønderjylland A/S, 

- Telecom A/S, 

- Tele Danmark Mobil A/S. 

Kategóriák 

- De kommunale havne (municipal ports), 

- Andre Forvaltningssubjekter (other public administrative bodies). 

III. NÉMETORSZÁG 

1. Közjogi jogi személyek 

Szövetségi, állami vagy helyi hatóságok által létrehozott közjogi testületek, 
intézmények és alapítványok, különösen az alábbi területeken: 



 

1.1. Testületek 

- Wissenschaftliche Hochschulen und verfaßte Studentenschaften 
(egyetemek és established student bodies), 

- berufsständische Vereinigungen (Rechtsanwalts-, Notar-, Steuerberater-, 
Wirtschaftsprüfer-, Architekten-, Ärzte- und Apothekerkammern) 
(ügyvédek, közjegyzők, adótanácsadók, könyvelők, mérnökök, orvosok és 
gyógyszerészek szakmai szövetségei), 

- Wirtschaftsvereinigungen (Landwirtschafts-, Handwerks-, Industrie- und 
Handelskammern, Handwerksinnungen, Handwerkerschaften) (üzleti és 
szakmai szövetségek: mezőgazdasági társulások és kézműves szövetségek, 
ipari és kereskedelmi tanácsok, kézműves céhek, kereskedelmi szövetségek), 

- Sozialversicherungen (Krankenkassen, Unfall- und 
Rentenversicherungsträger) (társadalombiztosítási intézmények: egészség-, 
baleset- és nyugdíjbiztosítási pénztárak), 

- kassenärztliche Vereinigungen (társadalombiztosítási szolgálatra szerződött 
orvosok szövetségei), 

- Genossenschaften und Verbände (szövetkezetek és más szövetségek). 

1.2. Intézmények és alapítványok 

Állami ellenőrzés alatt álló, közérdekű területen tevékenykedő, nem ipari és 
nem kereskedelmi jellegű intézmények különösen az alábbi területeken: 

- Rechtsfähige Bundesanstalten (jogi személyiséggel rendelkező szövetségi 
intézmények), 

- Versorgungsanstalten und Studentenwerke (nyugdíjszervezetek és 
egyetemi segélyegyesületek), 

- Kultur-, Wohlfahrts- und Hilfsstiftungen (kulturális, jóléti és segéylezési 
alapítványok). 

2. Közjogi jogi személyek 

Állami ellenőrzés alatt álló, közérdekű területen tevékenykedő nem ipari és 
nem kereskedelmi jellegű intézmények (a kommunale 
Versorgungsunternehmen, városi és községi közművek is), különösen az 
alábbi területeken: 

- Gesundheitswesen (Krankenhäuser, Kurmittelbetriebe, medizinische 
Forschungseinrichtungen, Untersuchungs- und 
Tierkörperbeseitigungsanstalten) (egészségügy: kórházak, gyógykezelési 
létesítmények, egészségügyi kutatóintézmények, vizsgáló és állati tetemek 
megsemmisítésére szolgáló intézmények), 

- Kultur (öffentliche Bühnen, Orchester, Museen, Bibliotheken, Archive, 
zoologische und botanische Gärten) (kultúra: színházak, orkesztrák, 
múzeumok, könyvtárak, archívumok állatkertek és botanikus kertek), 

- Soziales (Kindergärten, Kindertagesheime, Erholungseinrichtungen, 
Kinder- und Jugendheime, Freizeiteinrichtungen, Gemeinschafts- und 
Bürgerhäuser, Frauenhäuser, Altersheime, Obdachlosenunterkünfte) 



 

(szociális jólét: óvodák, napközi otthonok, üdülők, diákotthonok, 
szabadidőközpontok, közösségi és polgári közpotnok, otthonok bántalmazott 
nők számára, idősek otthona, hajléktalanszállók), 

- Sport (Schwimmbäder, Sportanlagen und -einrichtungen) (sport: uszodák, 
sportlétesítmények), 

- Sicherheit (Feuerwehren, Rettungsdienste) (biztonság: tűzoltók és más 
mentőszolgálatok), 

- Bildung (Umschulungs-, Aus-, Fort- und Weiterbildungseinrichtungen, 
Volkshochschulen) (oktatás: képzés, tobábbképző és átképző intézmények, 
felnőttek esti iskolája), 

- Wissenschaft, Forschung und Entwicklung (Großforschungseinrichtungen, 
wissenschaftliche Gesellschaften und Vereine, Wissenschaftsförderung) 
(tudomány, kutatás és fejlesztés: nagy kutatóintézetek, tudományos 
társaságok és szövetségek, a tudományt támogató testületek), 

- Entsorgung (Straßenreinigung, Abfall- und Abwasserbeseitigung) 
(hulladék és szemét ártalmatlanítása: utcatisztítás, hulladék és szennyvíz 
ártalmatlanítása), 

- Bauwesen und Wohnungswirtschaft (Stadtplanung, Stadtentwicklung, 
Wohnungsunternehmen, Wohnraumvermittlung) (építőipar és 
lakásszolgáltatás: várostervezés, városfejlesztés, lakásszolgáltató 
vállakozások, ingatlanügynökségek), 

- Wirtschaft (Wirtschaftsförderungsgesellschaften) (gazdaság: gazdasági 
fejlődést előmozdító szervezetek), 

- Friedhofs- und Bestattungswesen (temetők és temetkezési szolgálatatások), 

- Zusammenarbeit mit den Entwicklungsländern (Finanzierung, technische 
Zusammenarbeit, Entwicklungshilfe, Ausbildung) (a fejlődő országokkal 
való együttműködés: finanszírozás, műszaki együttműködés, fejlesztési 
segély, képzés). 

IV. GÖRÖGORSZÁG 

Kategóriák 

Egyéb közjogi jogi személyek, amelyek építési beruházásra irányuló 
közbeszerzései állami ellenőrzés alatt állnak. 

V. SPANOYLORSZÁG 

Kategóriák 

- Entidades Gestoras y Servicios Comunes de la Seguridad Social 
(közigazgatási hatóságok és az egészségügyi és szociális szolgálatatások 
közös szolgálatai) 

- Organismos Autónomos de la Administración del Estado (az állami 
közigazgatás független szervei) 

- Organismos Autónomos de las Comunidades Autónomas (autónóm 
közigazgatási területek független szervei) 



 

- Organismos Autónomos de las Entidades Locales (a helyi hatóságok 
független szervei) 

- Otras entidades sometidas a la legislación de contratos del Estado español 
(a közbeszerzésre vonatkozó spanyol állami jogszabályok hatálya alá tartozó 
más intézmények). 

VI. FRANCIAORSZÁG 

Testületek 

1. Állami közjogi testületek: 

1.1. tudományos, kulturális és szakmai jellegű testületek: 

- Collège de France, 

- Conservatoire national des arts et métiers, 

- Observatoire de Paris. 

1.2. Tudományos és technológiai: 

- Centre national de la recherche scientifique (CNRS), 

- Institut national de la recherche agronomique, 

- Institut national de la santé et de la recherche médicale, 

- Institut français de recherche scientifique pour le développement en 
coopération (ORSTOM). 

1.3. közigazgatási jellegűek: 

- Agence nationale pour l'emploi, 

- Caisse nationale des allocations familiales, 

- Caisse nationale d'assurance maladie des travailleurs salariés, 

- Caisse nationale d'assurance vieillesse des travailleurs salariés, 

- Office national des anciens combattants et victimes de la guerre, 

- Agences financières de bassins. 

Kategóriák 

1. Állami közjogi testületek: 

- universités (egyetemek), 

- écoles normales d'instituteurs (tanárképző iskola). 

2. Regionális, megyei és helyi szintű közigazgatási közjogi testületek: 

- collèges (középfoú iskola), 

- lycées (középfoú iskola), 

- établissements publics hospitaliers (állami kórházak), 



 

- offices publics d'habitations à loyer modéré (OPHLM) (olcsó 
lakásszolgáltatással foglalakozó hivatalok 

3. Területi önkormányzatok: 

- syndicats de communes (helyi hatóságok szövetségei), 

- districts (közigazgatási kerület) 

- communautés urbaines (városi közösségek), 

- institutions interdépartementales et interrégionales (több megye közös 
intézményei és interregionális intézmények). 

VII. IRORSZÁG 

Testületek 

- Shannon Free Airport Development Company Ltd, 

- Local Government Computer Services Board, 

- Local Government Staff Negotiations Board, 

- Córas Tráchtála (Irish Export Board) 

- Industrial Development Authority 

- Irish Goods Council (Promotion of Irish Goods), 

- Córas Beostoic agus Feola (CBF) (Irish Meat Board), 

- Bord Fáilte Éireann (Irish Tourism Board), 

- Údarás na Gaeltachta (Development Authority for Gaeltacht Regions), 

- An Bord Pleanála (Irish Planning Board). 

Kategóriák 

- Third level Educational Bodies of a Public Character, (magasabb szintű 
képzés állami jellegű intézményei) 

- National Training, Cultural or Research Agencies,(nemzeti képzési, 
kulturális vagy kutatási szervek) 

- Hospital Boards of a Public Character, (állami jellegű kórházi tanácsok) 

- National Health & Social Agencies of a Public Character, (állami jellegű, 
nemzeti egészségügyi és szociális szolgálatok) 

- Central & Regional Fishery Boards.(központi és regionális halászati 
hatóságok) 

VIII. OLASZORSZÁG 

Testüeltek 

- Agenzia per la promozione dello sviluppo nel Mezzogiorno. 

Kategóriák 

- Enti portuali e aeroportuali (kikötői és repülőtéri hatóságok), 



 

- Consorzi per le opere idrauliche (vízépítési konzorcium), 

- Le università statali, gli istituti universitari statali, i consorzi per i lavori 
interessanti le università (állami egyetemek, állami egyetemi intézmények, 
konzorcium egyetemek fejelsztésére), 

- Gli istituti superiori scientifici e culturali, gli osservatori astronomici, 
astrofisici, geofisici o vulcanologici (magas szintű tudományos és kulturális 
intézmények, asztronómiai, asztrofizikai, geofizikai vagy vulkanológiai 
oberszervatóriumok), 

- Enti di ricerca e sperimentazione (kutató és kísérleteket végző 
intézmények), 

- Le istituzioni pubbliche di assistenza e di beneficenza (közjóléti és 
jótéonysági intézmények), 

- Enti che gestiscono forme obbligatorie di previdenza e di assistenza 
(kötelező szociális és jóléti biztosításokat igazgató intézmények), 

- Consorzi di bonifica (meliorációs konzorciumok), 

- Enti di sviluppo o di irrigazione (fejlesztő és öntöző vállalkozások), 

- Consorzi per le aree industriali (konzorcium az ipari térségekért), 

- Comunità montane (hegyvidéki térségek és körzetek csoportosulásai), 

- Enti preposti a servizi di pubblico interesse (közérdekű területeken 
szolgáltatást nyújtó szervezetek), 

- Enti pubblici preposti ad attività di spettacolo, sportive, turistiche e del 
tempo libero (szórakoztató, sport, turisztikai és szabadidős tevékenységekkel 
foglalkozó közjogi testületek), 

- Enti culturali e di promozione artistica (kulturális és művészeti 
tevékenységeket támogató szervezetek). 

IX. LUXEMBOURG 

Kategóriák 

- Les établissements publics de l'État placés sous la surveillance d'un 
membre du gouvernement (a kormány egy tagjának felügyelete alatt álló 
állami létesítmények), 

- Les établissements publics placés sous la surveillance des communes 
(közigazgatási területek felügyelete alatt álló állami létesítmények), 

- Les syndicats de communes créés en vertu de la loi du 14 février 1900 telle 
qu'elle a été modifiée par la suite (közigazgatási területek szövetségei, 
amelyeket a később módosított, 1900. február 4-ei törvény alapján hoztak 
létre). 

X. HOLLANDIA 

Testületek 



 

- De Nederlandse Centrale Organisatie voor Toegepast 
Natuurwetenschappelijk Onderzoek (TNO) en de daaronder ressorterende 
organisaties. 

Kategóriák 

- De waterschappen (vízépítés igazgatása), 

- De instellingen van wetenschappelijk onderwijs vermeld in artikel 8 van de 
Wet op het Wetenschappelijk Onderwijs (1985), de academische 
ziekenhuizen (a tudományos oktatásról szóló törvény (1985) 8. cikkében 
felsorolt tudományos oktatási intézetek) wet op het Wetenschappelijk 
Onderwijs (1985) (gyakorló kórázak). 

XI. PORTUGÁLIA 

Kategória 

- Estabelecimentos públicos de ensino, investigação científica e saúde 
(public establishments for education, scientific research and health), 

- Institutos públicos sem carácter comercial ou industrial (nem ipari, nem 
kereskedelmi jellegű állami intérzmények), 

- Fundações públicas (állami alapítványok), 

- Administrações gerais e juntas autonómas (általános igazgatási testületek 
és független tanácsok). 

XII. EGYESÜLT KIRÁLYSÁG 

Testületek 

- Central Blood Laboratories Authority, 

- Design Council, 

- Health and Safety Executive, 

- National Research Development Corporation, 

- Public Health Laboratory Services Board, 

- Advisory, Conciliation and Arbitration Service, 

- Commission for the New Towns, 

- Development Board For Rural Wales, 

- English Industrial Estates Corporation, 

- National Rivers Authority, 

- Northern Ireland Housing Executive, 

- Scottish Enterprise, 

- Scottish Homes, 

- Welsh Development Agency. 

Kategóriák 



 

- Universities and polytechnics, maintained schools and colleges (egyetemek 
és műszaki főiskolák, az állam által támogatott iskolák és egyetemek), 

- National Museums and Galleries (állami múzeumok és galériák), 

- Research Councils (kutató tanácsok), 

- Fire Authorities (tűzoltó hatóságok), 

- National Health Service Authorities (nemzeti egészségügyi szolgálatok 
hatóságai), 

- Police Authorities (rendőri hatóságok), 

- New Town Development Corporations (új várost fejlesztő és tervező 
vállalatok), 

- Urban Development Corporations (városfejlseztési vállalatok). 

XIII. AUSZTRIA 

Minden nem ipari vagy nem kereskedelmi jellegű, a Rechnungshof™ 
(könyvvizsgáló hatóság) költségvetési felügyelete alatt álló testület. 

XIV. FINNORSZÁG 

Nem ipari vagy nem kereskedelmi jellegű, állami vagy az állam által 
ellenőrzött vállalat vagy társaság. 

XVI. SVÉDORSZÁG 

Minden nem kereskedelmi testület, amelynek beszerzését a Közbeszerzések 
Nemzeti Tanácsa felügyeli. 

A 93/37/EGK irányelv I. mellékletében felsorolt testületek mellett ezen 
irányelv értelmében a következő testületeket is közjogi intézményeknek kell 
tekinteni: 

Ausztria: "Österreichische Staatsdruckerei" 

Dánia: "Copenhagen Hospital Corporation" ("Hovedstandens 
Sygehusfaellesskab") 

Írország: "Forbas"; "Forbairt" 

Luxembourg: "L'entreprise des Postes et Télécomunications (csak postai 
szolgáltatások)" 

Portugália: "INGA (National Agricultural Intervention and Guarantee 
Institute/Instituto Nacional de Intervenção e Garantia Agrícola)" 

"Institute for the Consumer/Instituto do Consumidor" 

"Institute for Meteorology/Instituto de Meteorologia" 

"Institute for Natural Conservation/Instituto da Conservação da Natureza" 

"Water Institute/Instituto da Água" 

"ICEP/Instituto de Comércio Externo de Portugal" 

"Portuguese Blood Institute/Instituto do Sangue" 



 

Egyesült Királyság: "Ordnance Survey" 

3. Függelék 

A SZOLGÁLTATÁSI ÁGAZATBAN TEVÉKENYKEDŐ TESTÜLETEK 

Az e cím rendelkezési szerint beszerzést végző testületek 

ÁRUK 

Küszöbérték: SDR 400000 

SZOLGÁLTATÁSOK 

a 4. függelék szerint 

Küszöbérték: SDR 400000 

ÉPÍTÉSI SZOLGÁLTATÁSOK 

az 5. függelék szerint 

Küszöbérték: SDR 5000000 

A testületek listája: 

A 93/38/EGK irányelv 2. cikke értelmében az ajánlatkérők azok az állami 
hatóságok vagy állami vállalatok, amelyek az alábbi tevékenységek közül 
folytatnak egyet vagy többet: 

(a) a tengeri- vagy belvizi közlekedésben részt vevő fuvarozók számára 
tengeri vagy belvizi kikötők vagy más közlekedési terminálok biztosítása; 

(b) légi fuvarozók számára repülőterek vagy más közlekeési terminálok 
biztosítása; 

A 93/38/EGK irányelv e függelékében felsorolt állami hatóságok vagy 
állami vállalatok (ajánlatkérők a repülőtéri létesítmények tekintetében, 
ajánlantkérők a tengeri és belvizi kikötők vagy más közlekedési terninálok 
tekintetében) megfelelnek a fent említett feltételeknek. E listák a teljesség 
igénye nélkül készültek. (lásd az Európai Közösségek Hivatalos Lapja L 
199., 1993.8.9., 84. o, és C 241., 1994.8.29., 228. o.). 

1. Szakasz 

Ajánlatkérők a tengeri és belvizi kikötők vagy más közlekedési terminálok 
tekintetében 

AUSZTRIA 

Teljes egészében vagy részben a Länder és/vagy Gemeinden tulajdonában 
álló belvizi kikötők. 

BELGIUM 

- Société anonyme du canal et des installations maritimes de Bruxelles. 

- Port autonome de Liège. 

- Port autonome de Namur. 

- Port autonome de Charleroi. 



 

- Port de la ville de Gand. 

- La Compagnie des installations maritimes de Bruges – Maatschappij der 
Brugse haveninrichtingen. 

- Société intercommunale de la rive gauche de l'Escaut – Intercommunale 
maatschappij van de linker Scheldeoever (Port d'Anvers). 

- Port de Nieuwport. 

- Port d'Ostende. 

DÁNIA 

A bekendtgyrelse nr. 604 af 16 december 1985 om hvilke havne der er 
omfattet af lov om trafikhavne, jf. lov nr. 239 af 12 maj 1976 om trafikhavne 
1. cikk I.-III. értelmében meghatározott kikötők. 

FINNORSZÁG 

A Laki kunnallisista satamajärjestyksistä ja liikennemaksuista 
(955/76).szerint működő kikötők. 

Saimaa Canal (Saimaan kanavan hoitokunta). 

NÉMETORSZÁG 

- Teljes egészében vagy részben a területi hatóságok tulajdonában álló 
tengeri kikötők (Länder, Kreise, Gemeinden). 

- A Wassergesetze der Länder szerinti Hafenordnung hatálya alá tartozó 
belvizi kikötők. 

GÖRÖGORSZÁG 

- Az 1559/1950 vészhelyzetről szóló törvény és a 1630/1951 törvény alapján 
létrehozott Οργαυισμός Λψένος Πειαιώς Piraeus kikötő (Organismos 
Limenos Peiraios). 

- Az N.A. 2251/1953 rendelet alapján létrehozott Οργαυισμός Λψένος 
Θεσαλονίκης Thessaloniki kikötő (Organismos Limenos Thessalonikis). 

- Más, a 649/1977 (NA. 649/1977) elnöki rendelet hatálya alá tartozó 
kikötők Еποπτεία, οργάνωσηλειτουργίας διοικητκός έλεγχος λψένων 
(Epopteia, organosi leitoyrgias dioktitikos elenchos limenon,). 

SPANYOLORSZÁG 

- A Decreto de 2 de octubre de 1969, no 2380/69 alapján létrehozott Puerto 
de Huelva. Puertos y Faros. Otorga Régimen de Estatuto de Autonomía al 
Puerto de Huelva. 

- A Decreto de 25 de agosto de 1978, no 2407/78 alapján létrehhozott Puerto 
de Barcelona, Puertos y Faros. Otorga al de Barcelona Régimen de Estatuto 
de Autonomía. 

- A Decreto de 25 de agosto de 1978, no 2048/78 alapján létrehozott Puerto 
de Bilbao. Puertos y Faros. Otorga al de Bilbao Régimen de Estatuto de 
Autonomía. 



 

- A Decreto de 25 de agosto de 1978, no 2409/78 alapján létrehozott Puerto 
de Valencia. Puertos y Faros. Otorga al de Valencia Régimen de Estatuto de 
Autonomía. 

- Juntas de Puertos, amelyek a Lei 27/68 de 20 de junio de 1968 &; Puertos y 
Faros. Juntas de Puertos y Estatutos de Autonomía és a Decreto de 9 de abril 
de 1970, no 1350/70 alapján működnek. Juntas de Puertos. Reglamento. 

- Ports managed by the Comisíon Administrativa de Grupos de Puertos, 
amelyek a Ley 27/68 de 20 de junio de 1968, Decreto 1958/78 de 23 de 
junio de 1978 and Decreto 571/81 de 6 de mayo de 1981 alapján működnek. 

- A Real Decreto 989/82 de 14 de mayo de 1982 felsorolt kikötők. Puertos. 
Clasificacíon de los de interés general. 

FRANCIAORSZÁG 

- Port autonome de Paris set up pursuant to loi 68/917 du 24 octobre 1968 
relative au port autonome de Paris. 

- Port autonome de Strasbourg, létrehozva a convention du 20 mai 1923 
entre l'BEtat et la ville de Strasbourg relative à la constitution du port rhénan 
de Strasbourg et à l'exécution de travaux d'extension de ce port, jóváhagyva 
a loi du 26 avril 1924. 

- Más belvizi kikötők, amelyek a article 6 (navigation intérieure) of the 
décret 69-140 du 6 février 1969 relatif aux concessions d'outillage public 
dans les ports maritimes szerint jöttek létre vagy működnek. 

- Ports autonomes L 111-1 et suivants of the code des ports maritimes szerint 
működő kikötők. 

- Ports non autonomes R 121-1 et suivants of the code des ports maritimes 
szerint működő kikötők. 

- Területi hatóságok (départements) által működtetett vagy a területi 
hatóságok (départements) által odaítélt koncesszió alapján, az article 6 of the 
loi 86-663 du 22 juillet 1983 complétant la loi 83-8 du 7 janvier 1983 
relative à la répartition de compétences entre les communes, départements et 
l'Etat szerint működő kikötők. 

ÍRORSZÁG 

- Ports operating pursuant to the Harbour Acts 1946 to 1976. 

- Port of Dun Laoghaire operating pursuant to the State Harbours Act 1924. 

- Port of Rosslare Harbour operating pursuant to the Finguard and Rosslare 
Railways and Harbours Act 1899. 

OLASZORSZÁG 

- A Capitaneria di Porto által, a Codice della navigazione, Regio Decreto 30 
marzo 1942, n. 32 szerint működő állami vagy más kikötők. 

- Független kikötők (enti portuali), amelyeket a Codice della navigazione, 
Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 327 19. cikke szerinti különleges 
jogszabályok alapján hoztak létre. 



 

LUXEMBOURG 

Port de Mertert loi du 22 juillet 1963 relative à l'aménagement et à 
l'exploitation d'un port fluvial sur la Moselle alapján létrehozott és 
működtetett kikötő. 

HOLLANDIA 

Havenbedrijven, amelyet a Gemeentewet van 29 juni 1851 hoztak létre és 
működtenek. 

Havenschap Vlissingen, amelyet a wet van 10 september 1970 houdende een 
gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het Havenschap Vlissingen 
alapján hoztak létre. 

Havenschap Terneuzen, amelyet a wet van 8 april 1970 houdende een 
gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het Havenschap Terneuzen 
alapján hoztak létre. 

Havenschap Delfzijl, amelyet a wet van 31 juli 1957 houdende een 
gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het Havenschap Delfzijl 
alapján hoztak létre. 

Industrie- en havenschap Moerdijk, amelyet a Koninklijke Besluit nr. 23 van 
4 maart 1972 által jóváhagyott gemeenschappelijke regeling tot oprichting 
van het Industrie- en havenschap Moerdijk van 23 oktober 1970, alapján 
hoztak létre. 

PORTUGÁLIA 

Porto do Lisboa amelyet a Decreto Real do 18 de Fevereiro de 1907 alapján 
hoztak létre és amely a Decreto-Lei no 36976 de 20 de Julho de 1948 alapján 
működik. 

Porto do Douro e Leixões amelyet a Decreto-Lei no 36977 de 20 de Julho de 
1948 alapján hoztak létre. 

Porto de Sines amelyet a Decreto-Lei no 508/77 de 14 de Dezembro de 1977 
alapján hoztak létre. 

Portos de Setúbal, Aveiro, Figueira de Foz, Viana do Castelo, Portimão e 
Faro amelyek a Decreto-Lei no 37754 de 18 de Fevereiro de 1950 alapján 
működnek. 

SVÉDORSZÁG 

A lagen (1983:293) om inrättande, utvidgning och avlysning av allmän 
farled och allmän hamn, the förordningen (1983:744) om trafiken paa Göta 
kanal szerinti kikötők és közlekedési terminálok. 

EGYESÜLT KIRÁLYSÁG 

Harbour Authorities within the meaning of Section 57 of the Harbours Act 
1964 providing port facilities to carriers by sea or inland waterway. 

2. Szakasz 

Ajánlatkérők a reülőtéri létesítmények tekintetében 



 

AUSZTRIA 

Austro Control GmbH 

A Luftfahrtgesetz 1957 (BGBl. Nr. 253/1957) 60-80 cikkében meghatározott 
létesítmények. 

BELGIUM 

Régie des voies aériennes amelyet az arrCetBe royal du 5 octobre 1970 
portant refonte du statut de la régle des voies aériennes által módosított to 
the arrêté-loi du 20 novembre 1946 portant création de la réegie des voies 
aéeriennes alapján hoztak létre. 

DÁNIA 

A § 55, stk. 1, lov om luftfart, jf. lovbekendtgørelse nr. 408 af 11. september 
1985 szerinti felhatalmazás alapján működő repülőterek. 

FINNORSZÁG 

A "a Ilmailulaki (595/64) szerinti Ilmailulaitos/Luftfartsverket" által 
működtetett repülőterek. 

NÉMETORSZÁG 

Az utoljára a Verordnung vom 21 Juli 1986 által módosított 
Luftverkehrszulassungsordnung vom 19 März 1979 38. cikke (2) 
bekezdésében meghatározott repülőterek. 

GÖRÖGORSZÁG 

A Υπηρεσία Πολιτικής Αεροπορίας (ΥΠA) (Ypiresia Politikis Aeroporias 
(YPA)) polgári repülési szolgálatot létrehozó 517/1931 törvény alapján 
működő repülőterek. 

A 647/981 elnöki rendelet alapján működő nemzetközi repülőterek. 

SPANYOLORSZÁG 

A Real Decreto 278/1982 de 15 de octubre de 1982 szerint működő 
Aeropuertos Nacionales által igazgatott repülőterek. 

FRANCIAORSZÁG 

Aéroports de Paris amely a titre V, articles L 251-1 à 252-1 du code de 
l'aviation civile szerint működik. 

Aéroport de Bâle – Mulhouse, amelyet a convention franco-suisse du 4 
juillet 1949 alapján hoztak létre. 

A L 270-1, code de l'aviation civile szerint meghatározott repülőterek. 

A cahier de charges type d'une concession d'aéroport, décret du 6 mai 1955 
alapján működő repülőterek. 

A convention d'exploitation pursuant to article L/221, code de l'aviation 
civile alapján működő repülőterek. 

ÍRORSZÁG 



 

Airports of Dublin, Cork and Shannon managed by Aer Rianta – Irish 
Airports. 

Airports operating on the basis of a Public use License granted, pursuant to 
the Air Navigation and Transport Act No 23 1936, the Transport Fuel and 
Power Transfer of Departmental, Administration and Ministerial Functions 
Order 1959 (SI No 125 of 1959) and the Air Navigation (Aerodromes and 
Visual Ground Aids) Order 1970 (SI No 291 of 1970). 

OLASZORSZÁG 

Civil Stat. airports (aeroporti civili istituiti dallo Stato referred to in Article 
692 of the Codice della navigazione, Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 327. 

A Codice della navigazione, Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 327 694. 
cikke alapján odaítélet koncesszió alapján repülőteri létesítményeket 
működtető testületek. 

LUXEMBOURG 

Aéroport de Findel. 

HOLLANDIA 

A Luchtvaartwet of 15 January 1958, amended on 7 June 1978 18. és azt 
követő cikkei alapján működő repülőterek. 

PORTUGÁLIA 

A Decreto-Lei no 246/79 szerint a Aeroportos de Navegação Aérea (ANA), 
EP által igazgatott repülőterek. 

A Decreto-Lei no 284/81 szerint régiókba sorolt Aeroporto do Funchal és 
Aeroporto de Porto Santo. 

SVÉDORSZÁG 

Állami tulajdonban álló és a lagen (1957:297) om luftfart szerint működtetett 
repülőterek. 

Magántulajdonban álló és az említett törvény szerinti működési engedély 
alapján működtett repülőterek, ha ez az engedély megfelel az irányelv 2. 
cikke (3) bekezdésében foglalt feltételeknek. 

EGYESÜLT KIRÁLYSÁG 

Airports managed by British Airports Authority plc. 

Airports which are public limited companies (plc) pursuant to the Airports 
Act 1986. 

4. Függelék 

SZOLGÁLTATÁSOK 

A szolgáltatások általános listájáról a következő szolgáltatások tartoznak ide: 

Szolgáltatás | CPF hivatkozási szám | 

Javítási és karbantartási szolgáltatások | 6112, 6122, 633, 886 | 



 

Szárazföldi szállítási szolgáltatások, beleértve a páncélkocsival végzett 
szolgáltatást és a futárszolgálatot is, a kézbesítő szolgáltatás kivételével | 712 
(kivéve a 71235), 7512, 87304 | 

Légi személy- és teherszállítási szolgáltatás, a levélkézbesítő szolgáltatás 
kivételével | 73 (kivéve a 7321) | 

Szárazföldi levélkézbesítés, a vasúti és légi kézbesítés kivételével | 71235, 
7321 | 

Telekommunikációs szolgáltatások | 752 [1] (kivéve a 7524, 7525, 7526) | 

Számítástechnikai és azzal össszefüggő szolgáltatások | 84 | 

Számviteli és könyvviteli szolgálatatások | 862 | 

Piackutatási és közvéleménykutatási szolgáltatások | 864 | 

Menedzsment tanácsadás és azzal összefüggő szolgálatatások | 865, 866 [2] | 

Építészeti szolgáltatások; mérnöki és integraált mérnöki szolgáltatások, 
várostervezési és és tájépítészeti szolgáltatások; az ezekkel összefüggő 
tudományos és technikai tanácsadási szolgáltatások; műszaki tesztelés és 
elemzési szolgáltatások | 867 | 

Hirdetési szolgáltatások | 871 | 

Épület-takarítási és tulajdonkezelési szolgáltatások | 874, 82201-82206 | 

Kiadói és nyomtatási szolgáltatások díj ellenében vagy szerződéses alapon | 
88442 | 

Szennyvíz- és hulladékártalmatlanítás; közegészségügyi és hasonló 
szolgáltatások | 94 | 

5. függelék 

ÉPÍTÉSI SZOLGÁLTATÁSOK 

Az építési szolgáltatások fogalmának meghatározása: 

Építési szolgáltatásra irányuló szerződés: olyan szerződés, amelynek célja 
bármilyen magas- és mélyépítási munkák megvalósítása, az ideiglenes 
központi termékosztályozás 51. ágazata értelmében. 

Az 51. ágazat listája, CPC 

Csoport | Osztály | Alosztály | Cím | A megfelelő ISCI | 

5. SZAKASZ | | ÉPÍTÉSI MUNKÁK ÉS VIDÉKÉPÍTÉSI MUNKÁK | | 

51. ágazat | | ÉPÍTÉSI MUNKÁK | | 

511 | | Építés előtti munkálatok az építkezési telken | | 

5111 | 51110 | A telek vizsgálata | 4510 | 

5112 | 51120 | Bontási munka | 4510 | 

5113 | 51130 | Telekrendezés | 4510 | 



 

5114 | 51140 | Földkiemelési, föodmozgatásiföodmozgatásiföldmozgatási 
munkák | 4510 | 

5115 | 51150 | Telek előkészítése ásási munkákhoz | 4510 | 

5116 | 51160 | Állványozási munkák | 4520 | 

512 | | Magasépítési munkák | | 

5121 | 51210 | Egy- vagy kétlakásos házak | 4520 | 

5122 | 51220 | Több lakásos házak | 4520 | 

5123 | 51230 | Raktárak és ipari épületek | 4520 | 

5124 | 51240 | Kereskedelmi épületek | 4520 | 

5125 | 51250 | Nyilvánso Nyilvános szórakozóhely céljára szolgáló épületek 
| 4520 | 

5126 | 51260 | Szállodák, éttermek és hasonló épületek | 4520 | 

5127 | 51270 | Oktatás céljára szolgáló épületek | 4520 | 

5128 | 51280 | Egészségügyi épületek | 4520 | 

5129 | 51290 | Más épületek | 4520 | 

513 | | Mélyépítési munkák | | 

5131 | 51310 | Autópályák, országutak, (az emelt szintű autópályák 
kivételével) autóutak, utcák, vasút, repülőtéri kifutó- ill. 
leszállópályákaleszállópálya | 4520 | 

5132 | 51320 | Hidak, emelt szintű autópályák, csatornák, földalatti utak | 
4520 | 

5133 | 51330 | Vizi utak, kikötők, gátak és más vízművek | 4520 | 

5134 | 51340 | Nagy távolságú csővezetékek, távközlési és villamos 
vezetékek (kábelek) | 4520 | 

5135 | 51350 | Helyi csővezetékek és kábelek, járulékos munkák | 4520 | 

5136 | 51360 | Építési munkák bányászathoz és ipari gyártóbrendezésekhez | 
4520 | 

5137 | | Üdülő- és sportlétesítmények | | 

51371 | Stadionok és sportpályák | 4520 | 

51372 | Más üdülő- és sportléteesítmények (pl.: uszodák, teniszpályák, 
golfpályák) | 4520 | 

5139 | 51390 | Máshol nem említett általános magas- és mélyépítési munkák 
| 4520 | 

514 | 5140 | 51400 | Előregyártott építőelemek összeszerelése | 4520 | 

515 | | Különleges építési munkák | | 

5151 | 51510 | Alapozási munkák, a cölöpverést is beleértve | 4520 | 



 

5152 | 51520 | Kútfúrás | 4520 | 

5153 | 51530 | Tetőfedési munkák, vízhatlan szigetelés | 4520 | 

5154 | 51540 | Betonozás | 4520 | 

5155 | 51550 | Acélszerkezetek hajlítási és hegesztési munkái | 4520 | 

5156 | 51560 | Kőművesmunka | 4520 | 

5159 | 51590 | Más különleges építési munkák | 4520 | 

516 | | Beszerelési építési munkák | | 

5161 | 51610 | Fűtés, szellőztetés és légkondicionálás | 4530 | 

5162 | 51620 | Vízvezetékszerelés és csatornázás | 4530 | 

5163 | 51630 | Gázszerelés | 4530 | 

5164 | | Elektromos munkák | | 

51641 | Elektromos vezetékek beszerelése | 4530 | 

51642 | Tűzjelző készülék beszerelése | 4530 | 

51643 | Betörésjelző berendezés beszerelése | 4530 | 

51644 | Lakóházak antennáinak beszerelési munkái | 4530 | 

51649 | Más elektromos beszerelési munkák | 4530 | 

5165 | 51650 | Szigetelés (elektromos kábelek, víz, hő, hang) | 4530 | 

5166 | 51660 | Kerítás, korlát építése | 4530 | 

5169 | | Más beszerelési munkák | | 

51691 | Felvonó és mozgólépcső szerelése | 4530 | 

51699 | Máshol nem említett beszerelési munkák | 4530 | 

517 | | | Az építkezés kiegészítése és befejezése | | 

5171 | 51710 | Üvegezés és az ablakok beszerelése | 4540 | 

5172 | 51720 | Vakolás | 4540 | 

5173 | 51730 | Festés | 4540 | 

5174 | 51740 | Fal csempézése és padlóburkolás kőlappal | 4540 | 

5175 | 51750 | Padló- és felburkolás másféle anyaggal, tapétázás | 4540 | 

5176 | 51760 | Asztalosmunka és fémmegmunkálás, ácsmunka | 4540 | 

5177 | 51770 | Belsőépítészeti munkák | 4540 | 

5178 | 51780 | Ornamentika | 4540 | 

5179 | 51790 | Más kiegészítő és befejező munkálatok | 4540 | 

518 | 5180 | 51800 | Építési, bontási vagy általános építőmérnöki munkákhoz 
szükséges eszközökhöz kapcsolódó bérleti szolgáltatás, kezelővel | 4540 | 



 

[1] Chile notes that several clarifiications expressed in a variety of 
formulations concerning the indicative character of certain lists under this 
Appendix represent the equivalent to the formulation in Annex XII 
Appendix 1, B. 

[2] Non-warlike materials contained in section 3 of this Appendix. 

[3] A hadianyagnak nem minősülő anyagokat e függelék 3. szakasza 
tartalmazza. 

[4] Az 1993. december 24-i törvényben említett postai szolgáltatások. 

[5] Non-warlike materials contained in section 3 of this Appendix. 

[6] Except telecommunication equipment. 

[7] Non-warlike materials contained in section 3 of this Appendix. 

[8] A hadianyagnak nem minősülő anyagokat e függelék 3. szakasza 
tartalmazza. 

[9] Non-warlike materials contained in section 3 of this Appendix. 

[10] Postes seulement. 

[11] Non-warlike materials contained in section 3 of this Appendix. 

[12] Non-warlike materials contained in section 3 of this Appendix. 

[13] A hadianyagnak nem minősülő anyagokat e függelék 3. szakasza 
tartalmazza. 

[14] Non-warlike materials contained in section 3 of this Appendix. 

[15] Non-warlike materials contained in section 3 of this Appendix. 

[1] a beszédalapú telefónia, a telex, a rádiótelefon, a személyhívó és a 
műholdas szolgáltatások kivételével. 

[2] a választottbírósági és egyeztető/békéltető szolgáltatások kivételével. 

-------------------------------------------------- 

XII. MELLÉKLET 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 137. cikkében) 

A CHILEI KORMÁNYZATI BESZERZÉSEK TERJEDELME 

1. függelék 

KÖZPONTI SZINTŰ INTÉZMÉNYEK 

Az e címben foglalt rendelkezésekkel összhangban beszerzést végző 
intézmények 

ÁRUSZÁLLÍTÁS 

Küszöb: 130000 SDR 

SZOLGÁLTATÁS 

Részletesen lásd a 4. függelékben 



 

Küszöb: 130000 SDR 

ÉPÍTÉSI BERUHÁZÁSOK 

Részletesen lásd az 5. függelékben 

Küszöb: 5000000 SDR 

A. AZ INTÉZMÉNYEK JEGYZÉKE 

Presidencia de la República 

Ministerio de Interior 

Subsecretaría de Interior 

Subsecretaría de Desarrollo Regional 

Oficina Nacional de Emergencia (ONEMI) 

Dirección de Seguridad Publica e Información 

Comité Nacional Control de Estupefacientes (CONACE) 

Servicio Electoral 

Fondo Nacional 

Ministerio de Relaciones Exteriores 

Subsecretaría de Relaciones Exteriores 

Dirección General de Relaciones Económicas Internacionales 

Instituto Antártico Chileno (INACH) 

Dirección de Fronteras y Limites (DIFROL) 

Ministerio de Defensa Nacional 

Subsecretaría de Guerra 

Subsecretaría de Marina 

Subsecretaría de Aviación 

Subsecretaría de Carabineros 

Subsecretaría de Investigaciones 

Dirección Administrativa del ministerio de Defensa Nacional 

Dirección de Aeronáutica Civil 

Dirección General de Movilización Nacional 

Academia Nacional de Estudios Políticos y Estratégicos (ANEPE) 

Dirección General de Defensa Civil 

Ministerio de Hacienda 

Subsecretaría de Hacienda 

Dirección de Presupuestos 



 

Servicio de Impuestos Internos (SII) 

Tesorería General de la República 

Servicio Nacional de Aduanas 

Casa de Moneda 

Dirección de Aprovisionamiento del Estado (Chilecompra) 

Superintendencia de Bancos e Instituciones Financieras 

Superintendencia de Valores y Seguros 

Ministerio Secretaría General de la Presidencia 

Subsecretaría General de La Presidencia 

Comisión Nacional del Medio Ambiente (CONAMA) 

Ministerio Secretaría General de Gobierno 

Subsecretaría General de Gobierno 

Instituto Nacional del Deporte (IND) 

División de Organizaciones Sociales (DOS) 

Secretaría de Comunicación y Cultura (SECC) 

Ministerio de Economía, Fomento, Reconstrucción y Energía 

Subsecretaría de Economía 

Subsecretaría de Pesca 

Secretaría Ejecutiva Comisión Nacional de Energía 

Comité de Inversiones Extranjeras 

Servicio Nacional del Consumidor (SERNAC) 

Fiscalía Nacional Económica 

Instituto Nacional de Estadísticas (INE) 

Servicio Nacional de Pesca (SERNAPESCA) 

Servicio Nacional de Turismo (SERNATUR) 

Superintendencia de Electricidad y Combustible 

Centro de Información de Recursos Naturales (CIREN) 

Corporación de Investigaciones Tecnológicas (INTEC) 

Instituto de Fomento Pesquero (IFOP) 

Instituto Forestal 

Instituto Nacional de Normalización (INN) 

Servicio de Cooperación Técnica (SERCOTEC) 

Fondo Nacional de Desarrollo Tecnológico y Productivo 



 

Corporación de Fomento de la Producción (CORFO) 

Ministerio de Minería 

Subsecretaría de Minería 

Comisión Chilena de Energía Nuclear (CCHEN) 

Comisión Chilena del Cobre (COCHILCO) 

Comisión Nacional de Energía 

Servicio Nacional de Geología y Minería (SERNAGEOMIN) 

Ministerio de Planificación y Cooperación 

Subsecretaría de Panificación y Cooperación 

Corporación Nacional Desarrollo Indígena (CONADI) 

Fondo de Solidaridad e Inversión Social (FOSIS) 

Fondo Nacional de la Discapacidad (FONADIS) 

Instituto Nacional de la Juventud (INJUV) 

Agencia de Cooperación Internacional (AGCI) 

Ministerio de Educación 

Subsecretaría de Educación 

Comisión Nacional de Investigación Científica y Tecnológica (CONICYT) 

Dirección de Bibliotecas, Archivos Museos (DIBAM) 

Junta Nacional de Auxilio Escolar y Becas (JUNAEB) 

Junta Nacional de Jardines Infantiles (JUNJI) 

Consejo Nacional del Libro y la Lectura 

Consejo de Calificación Cinematográfica 

Fondo de Desarrollo de las Artes y la Cultura (FONDART) 

Ministerio de Justicia 

Subsecretaría de Justicia 

Corporaciones de Asistencia Judicial 

Servicio Registro Civil e Identificación 

Fiscalía Nacional de Quiebras 

Servicio Médico Legal 

Servicio Nacional de Menores (SENAME) 

Dirección Nacional de Gendarmería 

Ministerio de Trabajo y Previsión Social 

Subsecretaría del Trabajo 



 

Subsecretaría de Previsión Social 

Dirección del Trabajo 

Dirección General del Crédito Prendario 

Instituto de Normalización Previsional (INP) 

Servicio Nacional de Capacitación y Empleo (SENCE) 

Superintendencia de Administradoras de Fondos de Pensiones 

Superintendencia de Seguridad Social 

Fondo Nacional de Pensiones Asistenciales 

Ministerio de Obras Públicas 

Subsecretaría de Obras Públicas 

Dirección General de Obras Públicas 

Administración y ejecución de Obras Públicas 

Administración de Servicios de Concesiones 

Dirección de Aeropuertos 

Dirección de Arquitectura 

Dirección Obras Portuarias 

Dirección de Planeamiento 

Dirección Obras Hidráulicas 

Dirección Vialidad 

Dirección Contabilidad y Finanzas 

Instituto Nacional de Hidráulica 

Superintendencia Servicios Sanitarios 

Ministerio de Transporte y Telecomunicaciones 

Subsecretaría de Transportes 

Subsecretaría de Telecomunicaciones 

Junta Aeronáutica Civil 

Centro Control y Certificación Vehicular (3CV) 

Comisión Nacional de Seguridad de Tránsito (CONASET) 

Unidad Operativa Control de Tránsito (UOCT) 

Ministerio de Salud 

Subsecretaría de Salud 

Central Abastecimientos Sistema Nacional Servicios de Salud 
(CENABAST) 



 

Fondo Nacional de Salud (FONASA) 

Instituto de Salud Pública (ISP) 

Superintendencia de Isapres 

Servicio de Salud Arica 

Servicio de Salud Iquique 

Servicio de Salud Antofagasta 

Servicio de Salud Atacama 

Servicio de Salud Coquimbo 

Servicio de Salud Valparaíso-San Antonio 

Servicio de Salud Viña del Mar-Quillota 

Servicio de Salud Aconcagua 

Servicio de Salud Libertador General Bernardo O'Higgins 

Servicio de Salud Maule 

Servicio de Salud Ñuble 

Servicio de Salud Concepción 

Servicio de Salud Talcahuano 

Servicio de Salud Bío-Bío 

Servicio de Salud Arauco 

Servicio de Salud Araucanía Norte 

Servicio de Salud Araucanía Sur 

Servicio de Salud Valdivia 

Servicio de Salud Osorno 

Servicio de Salud Llanquihue-Chiloé-Palena 

Servicio de Salud Aysén 

Servicio de Salud Magallanes 

Servicio de Salud Metropolitano Oriente 

Servicio de Salud Metropolitano Central 

Servicio de Salud Metropolitano Sur 

Servicio de Salud Metropolitano Norte 

Servicio de Salud Metropolitano Occidente 

Servicio de Salud Metropolitano Sur-Oriente 

Servicio de Salud Metropolitano del Ambiente 

Ministerio de la Vivienda y Urbanismo 



 

Subsecretaría de Vivienda 

Parque Metropolitano de Santiago 

Servicios Regionales de Vivienda y Urbanismo 

Ministerio de Bienes Nacionales 

Subsecretaría de Bienes Nacionales 

Ministerio de Agricultura 

Subsecretaría de Agricultura 

Comisión Nacional de Riego (CNR) 

Corporación Nacional Forestal (CONAF) 

Instituto de Desarrollo Agropecuario (INDAP) 

Oficina de Estudios y Políticas Agrícolas (ODEPA) 

Servicio Agrícola y Ganadero (SAG) 

Instituto Investigaciones Agropecuarias (INIA) 

Ministerio Servicio Nacional de la Mujer 

Subsecretaría Nacional de la Mujer 

Gobiernos Regionales 

Intendencia I Región 

Gobernación de Arica 

Gobernación de Parinacota 

Gobernación de Iquique 

Intendencia II Región 

Gobernación de Antofagasta 

Gobernación de El Loa 

Gobernación de Tocopilla 

Intendencia III Región 

Gobernación de Chañaral 

Gobernación de Copiapó 

Intendencia IV Región 

Gobernación de Huasco 

Gobernación de El Elqui 

Gobernación de Limarí 

Gobernación de Choapa 

Intendencia V Región 



 

Gobernación de Petorca 

Gobernación de Valparaíso 

Gobernación de San Felipe de Aconcagua 

Gobernación de Los Andes 

Gobernación de Quillota 

Gobernación de San Antonio 

Gobernación de Isla de Pascua 

Intendencia VI Región 

Gobernación de Cachapoal 

Gobernación de Colchagua 

Gobernación de Cardenal Caro 

Intendencia VII Región 

Gobernación de Curicó 

Gobernación de Talca 

Gobernación de Linares 

Gobernación de Cauquenes 

Intendencia VIII Región 

Gobernación de Ñuble 

Gobernación de Bío-Bío 

Gobernación de Concepción 

Gobernación de Arauco 

Intendencia IX Región 

Gobernación de Malleco 

Gobernación de Cautín 

Intendencia X Región 

Gobernación de Valdivia 

Gobernación de Osorno 

Gobernación de Llanquihue 

Gobernación de Chiloé 

Gobernación de Palena 

Intendencia XI Región 

Gobernación de Coihaique 

Gobernación de Aysén 



 

Gobernación de General Carrera 

Intendencia XII Región 

Gobernación de Capitán Prat 

Gobernación de Ultima Esperanza 

Gobernación de Magallanes 

Gobernación de Tierra del Fuego 

Gobernación de Antártica Chilena 

Intendencia Región Metropolitana 

Gobernación de Chacabuco 

Gobernación de Cordillera 

Gobernación de Maipo 

Gobernación de Talagante 

Gobernación de Melipilla 

Gobernación de Santiago 

B. MINDEN MÁS KÖZPONTI INTÉZMÉNY, BELEÉRTVE 
REGIONÁLIS ÉS SZUBREGIONÁLIS RÉSZLEGEIKET IS, 
AMENNYIBEN EZEK NEM IPARI VAGY KERESKEDELMI 
JELLEGŰEK 

2. függelék 

NEM KÖZPONTI SZINTŰ INTÉZMÉNYEK ÉS KÖZJOGI 
INTÉZMÉNYEK 

Az e címben foglalt rendelkezésekkel összhangban beszerzést végző 
intézmények 

ÁRUSZÁLLÍTÁS 

Küszöb: 200000 SDR 

SZOLGÁLTATÁS 

Részletesen lásd a 4. függelékben 

Küszöb: 200000 SDR 

ÉPÍTÉSI BERUHÁZÁS 

Részletesen lásd az 5. függelékben 

Küszöb: 5000000 SDR 

A. AZ INTÉZMÉNYEK JEGYZÉKE 

Municipalidad de Arica 

Municipalidad de Iquique 



 

Municipalidad de Pozo Almonte 

Municipalidad de Pica 

Municipalidad de Huara 

Municipalidad de Camarones 

Municipalidad de Putre 

Municipalidad de General Lagos 

Municipalidad de Camiña 

Municipalidad de Colchane 

Municipalidad de Tocopilla 

Municipalidad de Antofagasta 

Municipalidad de Mejillones 

Municipalidad de Taltal 

Municipalidad de Calama 

Municipalidad de Ollagüe 

Municipalidad de Maria Elena 

Municipalidad de San Pedro De Atacama 

Municipalidad de Sierra Gorda 

Municipalidad de Copiapó 

Municipalidad de Caldera 

Municipalidad de Tierra Amarilla 

Municipalidad de Chañaral 

Municipalidad de Diego De Almagro 

Municipalidad de Vallenar 

Municipalidad de Freirina 

Municipalidad de Huasco 

Municipalidad de Alto Del Carmen 

Municipalidad de La Serena 

Municipalidad de La Higuera 

Municipalidad de Vicuña 

Municipalidad de Paihuano 

Municipalidad de Coquimbo 

Municipalidad de Andacollo 

Municipalidad de Ovalle 



 

Municipalidad de Río Hurtado 

Municipalidad de Monte Patria 

Municipalidad de Punitaqui 

Municipalidad de Combarbalá 

Municipalidad de Illapel 

Municipalidad de Salamanca 

Municipalidad de Los Vilos 

Municipalidad de Canela 

Municipalidad de Valparaíso 

Municipalidad de Viña Del Mar 

Municipalidad de Quilpue 

Municipalidad de Villa Alemana 

Municipalidad de Casablanca 

Municipalidad de Quintero 

Municipalidad de Puchuncaví 

Municipalidad de Quillota 

Municipalidad de La Calera 

Municipalidad de La Cruz 

Municipalidad de Hijuelas 

Municipalidad de Nogales 

Municipalidad de Limache 

Municipalidad de Olmué 

Municipalidad de Isla De Pascua 

Municipalidad de San Antonio 

Municipalidad de Santo Domingo 

Municipalidad de Cartagena 

Municipalidad de El Tabo 

Municipalidad de El Quisco 

Municipalidad de Algarrobo 

Municipalidad de San Felipe 

Municipalidad de Santa María 

Municipalidad de Putaendo 

Municipalidad de Catemu 



 

Municipalidad de Panquehue 

Municipalidad de Llay-Llay 

Municipalidad de Los Andes 

Municipalidad de San Esteban 

Municipalidad de Calle Larga 

Municipalidad de Rinconada 

Municipalidad de La Ligua 

Municipalidad de Cabildo 

Municipalidad de Petorca 

Municipalidad de Papudo 

Municipalidad de Zapallar 

Municipalidad de Juan Fernández 

Municipalidad de Con-Con 

Municipalidad de Buin 

Municipalidad de Calera De Tango 

Municipalidad de Colina 

Municipalidad de Curacaví 

Municipalidad de El Monte 

Municipalidad de Isla De Maipo 

Municipalidad de Pudahuel 

Municipalidad de La Cisterna 

Municipalidad de Las Condes 

Municipalidad de La Florida 

Municipalidad de La Granja 

Municipalidad de Lampa 

Municipalidad de Conchalí 

Municipalidad de La Reina 

Municipalidad de Maipú 

Municipalidad de Estación Central 

Municipalidad de Melipilla 

Municipalidad de Ñuñoa 

Municipalidad de Paine 

Municipalidad de Peñaflor 



 

Municipalidad de Pirque 

Municipalidad de Providencia 

Municipalidad de Puente Alto 

Municipalidad de Quilicura 

Municipalidad de Quinta Normal 

Municipalidad de Renca 

Municipalidad de San Bernardo 

Municipalidad de San José De Maipo 

Municipalidad de San Miguel 

Municipalidad de Santiago 

Municipalidad de Talagante 

Municipalidad de Til Til 

Municipalidad de Alhué 

Municipalidad de San Pedro 

Municipalidad de Maria Pinto 

Municipalidad de San Ramón 

Municipalidad de La Pintana 

Municipalidad de Macul 

Municipalidad de Peñalolen 

Municipalidad de Lo Prado 

Municipalidad de Cerro Navia 

Municipalidad de San Joaquín 

Municipalidad de Cerrillos 

Municipalidad de El Bosque 

Municipalidad de Recoleta 

Municipalidad de Vitacura 

Municipalidad de Lo Espejo 

Municipalidad de Lo Barnechea 

Municipalidad de Independencia 

Municipalidad de Pedro Aguirre Cerda 

Municipalidad de Huechuraba 

Municipalidad de Padre Hurtado 

Municipalidad de Rancagua 



 

Municipalidad de Machalí 

Municipalidad de Graneros 

Municipalidad de Codegua 

Municipalidad de Mostazal 

Municipalidad de Peumo 

Municipalidad de Las Cabras 

Municipalidad de San Vicente 

Municipalidad de Pichidegua 

Municipalidad de Doñihue 

Municipalidad de Coltauco 

Municipalidad de Rengo 

Municipalidad de Quinta De Tilcoco 

Municipalidad de Requínoa 

Municipalidad de Olivar 

Municipalidad de Coinco 

Municipalidad de Malloa 

Municipalidad de San Fernando 

Municipalidad de Chimbarongo 

Municipalidad de Nancagua 

Municipalidad de Placilla 

Municipalidad de Santa Cruz 

Municipalidad de Lolol 

Municipalidad de Chépica 

Municipalidad de Pumanque 

Municipalidad de Paredones 

Municipalidad de Palmilla 

Municipalidad de Litueche 

Municipalidad de Pichilemu 

Municipalidad de Marchihue 

Municipalidad de La Estrella 

Municipalidad de Navidad 

Municipalidad de Peralillo 

Municipalidad de Curicó 



 

Municipalidad de Romeral 

Municipalidad de Teno 

Municipalidad de Rauco 

Municipalidad de Licantén 

Municipalidad de Vichuquén 

Municipalidad de Hualañé 

Municipalidad de Molina 

Municipalidad de Sagrada Familia 

Municipalidad de Talca 

Municipalidad de San Clemente 

Municipalidad de Pelarco 

Municipalidad de Río Claro 

Municipalidad de Pencahue 

Municipalidad de Maule 

Municipalidad de Curepto 

Municipalidad de Constitución 

Municipalidad de Empedrado 

Municipalidad de San Javier 

Municipalidad de Linares 

Municipalidad de Yerbas Buenas 

Municipalidad de Colbún 

Municipalidad de Longaví 

Municipalidad de Parral 

Municipalidad de Retiro 

Municipalidad de Chanco 

Municipalidad de Cauquenes 

Municipalidad de Villa Alegre 

Municipalidad de Pelluhue 

Municipalidad de San Rafael 

Municipalidad de Chillán 

Municipalidad de Pinto 

Municipalidad de Coihueco 

Municipalidad de Ranquil 



 

Municipalidad de Coelemu 

Municipalidad de Quirihue 

Municipalidad de Ninhue 

Municipalidad de Portezuelo 

Municipalidad de Trehuaco 

Municipalidad de Cobquecura 

Municipalidad de San Carlos 

Municipalidad de Ñiquén 

Municipalidad de San Fabián 

Municipalidad de San Nicolás 

Municipalidad de Bulnes 

Municipalidad de San Ignacio 

Municipalidad de Quillón 

Municipalidad de Yungay 

Municipalidad de Pemuco 

Municipalidad de El Carmen 

Municipalidad de Concepción 

Municipalidad de Penco 

Municipalidad de Hualqui 

Municipalidad de Florida 

Municipalidad de Tomé 

Municipalidad de Talcahuano 

Municipalidad de Coronel 

Municipalidad de Lota 

Municipalidad de Santa Juana 

Municipalidad de Lebu 

Municipalidad de Los Alamos 

Municipalidad de Arauco 

Municipalidad de Curanilahue 

Municipalidad de Cañete 

Municipalidad de Contulmo 

Municipalidad de Tirúa 

Municipalidad de Los Angeles 



 

Municipalidad de Santa Bárbara 

Municipalidad de Laja 

Municipalidad de Quilleco 

Municipalidad de Nacimiento 

Municipalidad de Negrete 

Municipalidad de Mulchén 

Municipalidad de Quilaco 

Municipalidad de Yumbel 

Municipalidad de Cabrero 

Municipalidad de San Rosendo 

Municipalidad de Tucapel 

Municipalidad de Antuco 

Municipalidad de Chillán Viejo 

Municipalidad de San Pedro De La Paz 

Municipalidad de Chiguayante 

Municipalidad de Angol 

Municipalidad de Purén 

Municipalidad de Los Sauces 

Municipalidad de Renaico 

Municipalidad de Collipulli 

Municipalidad de Ercilla 

Municipalidad de Traiguén 

Municipalidad de Lumaco 

Municipalidad de Victoria 

Municipalidad de Curacautín 

Municipalidad de Lonquimay 

Municipalidad de Temuco 

Municipalidad de Vilcún 

Municipalidad de Freire 

Municipalidad de Cunco 

Municipalidad de Lautaro 

Municipalidad de Perquenco 

Municipalidad de Galvarino 



 

Municipalidad de Nueva Imperial 

Municipalidad de Carahue 

Municipalidad de Saavedra 

Municipalidad de Pitrufquén 

Municipalidad de Gorbea 

Municipalidad de Toltén 

Municipalidad de Loncoche 

Municipalidad de Villarrica 

Municipalidad de Pucón 

Municipalidad de Melipeuco 

Municipalidad de Curarrehue 

Municipalidad de Teodoro Schmidt 

Municipalidad de Padre De Las Casas 

Municipalidad de Valdivia 

Municipalidad de Corral 

Municipalidad de Mariquina 

Municipalidad de Mafil 

Municipalidad de Lanco 

Municipalidad de Los Lagos 

Municipalidad de Futrono 

Municipalidad de Panguipulli 

Municipalidad de La Unión 

Municipalidad de Paillaco 

Municipalidad de Río Bueno 

Municipalidad de Lago Ranco 

Municipalidad de Osorno 

Municipalidad de Puyehue 

Municipalidad de San Pablo 

Municipalidad de Puerto Octay 

Municipalidad de Río Negro 

Municipalidad de Purranque 

Municipalidad de Puerto Montt 

Municipalidad de Calbuco 



 

Municipalidad de Puerto Varas 

Municipalidad de Llanquihue 

Municipalidad de Fresia 

Municipalidad de Frutillar 

Municipalidad de Maullín 

Municipalidad de Los Muermos 

Municipalidad de Ancud 

Municipalidad de Quemchi 

Municipalidad de Dalcahue 

Municipalidad de Castro 

Municipalidad de Chonchi 

Municipalidad de Queilén 

Municipalidad de Quellón 

Municipalidad de Puqueldón 

Municipalidad de Quinchao 

Municipalidad de Curaco De Velez 

Municipalidad de Chaitén 

Municipalidad de Palena 

Municipalidad de Futaleufú 

Municipalidad de San Juan De La Costa 

Municipalidad de Cochamo 

Municipalidad de Hualaihue 

Municipalidad de Aysén 

Municipalidad de Cisnes 

Municipalidad de Coyhaique 

Municipalidad de Chile Chico 

Municipalidad de Cochrane 

Municipalidad de Lago Verde 

Municipalidad de Guaitecas 

Municipalidad de Río Ibañez 

Municipalidad de O'higgins 

Municipalidad de Tortel 

Municipalidad de Punta Arenas 



 

Municipalidad de Puerto Natales 

Municipalidad de Porvenir 

Municipalidad de Torres Del Paine 

Municipalidad de Rio Verde 

Municipalidad de Laguna Blanca 

Municipalidad de San Gregorio 

Municipalidad de Primavera 

Municipalidad de Timaukel 

Municipalidad de Navarino 

B. Minden más nem központi intézmény, beleértve a részlegeiket is, 
valamint minden más, a köz érdekében tevékenykedő intézmény, ha 
közintézmény tényleges gazdálkodási vagy pénzügyi ellenőrzése alatt áll, és 
nem ipari vagy kereskedelmi jellegű. 

3. függelék 

A KÖZSZOLGÁLTATÁSI ÁGAZATBAN TEVÉKENYKEDŐ 
INTÉZMÉNYEK 

Az e címben foglalt rendelkezésekkel összhangban beszerzést végző 
intézmények 

ÁRUSZÁLLÍTÁS 

Küszöb: 400000 SDR 

SZOLGÁLTATÁS 

Részletesen lásd a 4. függelékben 

Küszöb: 400000 SDR 

ÉPÍTÉSI BERUHÁZÁS 

Részletesen lásd az 5. függelékben 

Küszöb: 5000000 SDR 

A. AZ INTÉZMÉNYEK JEGYZÉKE 

Empresa Portuaria Arica 

Empresa Portuaria Iquique 

Empresa Portuaria Antofagasta 

Empresa Portuaria Coquimbo 

Empresa Portuaria Valparaíso 

Empresa Portuaria San Antonio 

Empresa Portuaria San Vicente-Talcahuano 



 

Empresa Portuaria Puerto Montt 

Empresa Portuaria Chacabuco 

Empresa Portuaria Austral 

Aeropuertos de propiedad del Estado, dependientes de la Dirección de 
Aeronáutica Civil. 

B. Minden más, a 138. cikk c) pontjában meghatározott közvállalkozás, 
amelynek az alábbi tevékenységek bármelyike vagy azok kombinációja a 
tevékenységi körébe tartozik: 

a) repülőterek vagy más terminálok biztosítása a légifuvarozók számára; és 

b) tengeri vagy bevízi kikötők vagy más terminálok biztosítása tengeri vagy 
belvízi fuvarozók számára. 

4. függelék 

SZOLGÁLTATÁS 

E cím alkalmazásában és a 137. cikk (2) bekezdésének sérelme nélkül az 
általános szolgáltatásjegyzékben szereplő egyetlen szolgáltatás sincs kizárva. 

5. függelék 

ÉPÍTÉSI SZOLGÁLTATÁSOK 

E cím alkalmazásában és a 137. cikk (2) bekezdésében foglalt rendelkezések 
sérelme nélkül a központi termékosztályozás (CPC) építési munkákra 
vonatkozó része alá tartozó egyetlen építési szolgáltatás sincs kizárva. 

-------------------------------------------------- 

XIII. MELLÉKLET 

KÖZBESZERZÉS: A IV. RÉSZ IV. CÍME EGYES 
RENDELKEZÉSEINEK VÉGREHAJTÁSA 

1. függelék 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 137. cikkének (3) bekezdésére és 138. 
cikkének i) pontjára) 

ÉPÍTÉSI BERUHÁZÁSRA IRÁNYULÓ KONCESSZIÓS SZERZŐDÉS 

Az építési beruházásra irányuló koncessziós szerződésekre vonatkozó 
szabályok 

1. A nemzeti elbánásra és a megkülönböztetésmentességre vonatkozó 
rendelkezések az e cím hatálya alá tartozó intézményekre vonatkoznak, 
amennyiben azok építési beruházásra irányuló koncessziós szerződést kötnek 
a 138. cikk i) pontja értelmében. Ebben az esetben az intézmények a 147. 
cikknek megfelelően felhívást tesznek közzé. 

2. Nem kell azonban felhívást közzétenni abban az esetben, ha az építési 
beruházásra irányuló koncessziós szerződések megfelelnek a 145. cikkben 
felsorolt feltételeknek. 



 

3. Az 1. pontban említett rendelkezések mellett a felek koncesszióra 
vonatkozó hazai jogszabályai alkalmazandók. 

4. Az 1. melléklet 3. függelékében említett közösségi intézmények által 
kötött, építési beruházásra irányuló koncessziós szerződések terjedelme a 
közösségi közbeszerzési irányelvekkel összhangban e cím hatálya alá 
tartozik. 

2. függelék 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 147. cikkének (11) bekezdésére és 142. 
cikkére) 

KÖZZÉTÉTEL 

1. KÖZÖSSÉG 

Az Európai Közösségek Hivatalos Lapja 

http://simap.eu.int 

Ausztria 

Österreichisches Bundesgesetzblatt Amtsblatt zur Wiener Zeitung 

Sammlung von Entscheidungen des Verfassungsgerichtshofes 

Sammlung der Entscheidungen des Verwaltungsgerichtshofes – 
administrativrechtlicher und finanzrechtlicher Teil 

Amtliche Sammlung der Entscheidungen des OGH in Zivilsachen 

Belgium 

Törvények, királyi rendeletek, miniszteri rendeletek, miniszteri körlevelek – 
Le Moniteur Belge 

Bírósági határozatok – Pasicrisie 

Dánia 

Törvények és rendeletek – Lovtidende 

Bírósági határozatok – Ugeskrift for Retsvaesen 

Közigazgatási határozatok és eljárások – Ministerialtidende 

A közbeszerzési fellebbezési tanács határozatai – Konkurrencerådets 
Dokumentation 

Németország 

Jogszabályok és rendeletek – Bundesanzeiger – Herausgeber: der 
Bundesminister der Justiz 

Bírósági határozatok: Entscheidungsammlungen des 
Bundesverfassungsgerichts, Bundesgerichtshofs, 
Bundesverwaltungsgerichts, Bundesfinanzhofs sowie der Oberlandesgerichte 

Spanyolország 

Jogszabályok – Boletín Oficial des Estado 



 

Bírósági határozatok – nincs hivatalos kiadvány 

Franciaország 

Jogszabályok – Journal Officiel de la République française 

Bírósági határozatok – Recueil des arręts du Conseil d'Etat 

Revue des marchés publics 

Görögország 

Görög hivatalos közlöny Eφημερίς της Κυβερνήσεως της Ελληνικής 
Δημοκρατίας 

Írország 

Jogszabályok és rendeletek – Iris Oifigiúil (az ír kormány hivatalos 
közlönye) 

Olaszország 

Jogszabályok – Gazetta Ufficiale 

Bírósági határozatok – nincs hivatalos kiadvány 

Luxemburg 

Jogszabályok – Mémorial 

Bírósági határozatok – Pasicrisie 

Hollandia 

Jogszabályok – Nederlandse Staatscourant and/or Staatsblad 

Bírósági határozatok – nincs hivatalos kiadvány 

Portugália 

Jogszabályok – Diário da República Portuguesa 1a Série A e 2a série 

Bírósági kiadványok: Boletim do Ministério da Justiça 

Colectânea de Acordos do Supremo Tribunal Administrativo 

Colectânea de Jurisprudência das Relações 

Finnország 

Suomen Säädöskokoelma – Finlands Författningssamling (Finnország 
törvénytára) 

Svédország 

Svensk Författningssamling (Svédország törvénytára) 

Egyesült Királyság 

Jogszabályok – HM Stationery Office 

Bírósági határozatok – Law Reports 

Államháztartási szervek – HM Stationery Office 



 

2. CHILE 

Diario Oficial de la República de Chile 

http://www.chilecompra.cl 

3. függelék 

(Hivatkozás a 150. cikkben) 

HATÁRIDŐK 

Általános minimum határidő 

1. Amennyiben a 3. és 4. pont másként nem rendelkezik, az intézmények a 
tervezett beszerzésről szóló hirdetmény közzétételének időpontja és az 
ajánlatok benyújtásának határideje között legalább 40 napot biztosítanak. 

A meghívásos pályázati eljárások során alkalmazott határidők 

2. Amennyiben egy intézmény a beszerzésben történő részvételhez 
minősítési követelményeket támaszt a beszállítókkal szemben, az intézmény 
legalább 25 napot biztosít a tervezett beszerzésről szóló hirdetmény 
közzétételének időpontja és a részvételi felhívás határideje, valamint 
legalább 40 napot az ajánlati felhívás kibocsátásának időpontja és az 
ajánlatok benyújtásának határideje között. 

Az általános határidők csökkentésének lehetősége 

3. Az intézmények a következő körülmények fennállása esetén az 1. és 2. 
pontban említettnél rövidebb határidőket állapíthatnak meg a pályáztatásra, 
feltéve, hogy ez az időtartam megfelelően hosszú ahhoz, hogy lehetővé 
tegye a beszállítók számára ajánlataik összeállítását és benyújtását, és 
semmiképpen sem rövidebb az ajánlatok benyújtásának határidejét megelőző 
10 napnál: 

a) ha a tervezett beszerzésről szóló hirdetményt 40 nappal és legfeljebb 12 
hónappal korábban tették közzé; 

b) egy rendszeresen visszatérő jellegű szerződésekről szóló második vagy 
azt követő hirdetmény esetén; 

c) abban az esetben, ha az intézmény készárukat vagy szolgáltatásokat szerez 
be (a nem kormányzati vásárlók által nem kormányzati célra eladott vagy 
eladásra kínált, és a szokásos módon megvásárolt árukkal és 
szolgáltatásokkal megegyező műszaki előírásokkal rendelkező áruk vagy 
szolgáltatások); az intézmény nem csökkenti a határidőket ebből az okból, ha 
megköveteli, hogy a potenciális beszállítók jogosultak legyenek a 
beszerzésben való részvételre az ajánlat benyújtását megelőzően; 

d) amennyiben a beszerző intézmény által megfelelően indokolt sürgősség az 
1. és 2. pontban meghatározott időszakok betartását kivitelezhetetlenné teszi; 

e) amennyiben a 2. pontban említett, az ajánlatok benyújtására kijelölt 
időszakot – a XI. és XII melléklet 3. függelékében meghatározott 
intézmények által végzett beszerzés esetében – a beszerzési hely és a 
kiválasztott szállítók közötti kölcsönös megegyezéssel kell meghatározni. 



 

Megállapodás hiányában az intézmény határozhatja meg az időszakokat, 
amelyek megfelelően hosszúak az ajánlattételhez; 

f) amennyiben egy intézmény a 147. cikknek megfelelően a tervezett 
beszerzésről szóló hirdetményt az e melléklet 2. függelékében felsorolt 
elektronikus médiumokon keresztül teszi közzé, és a teljes pályázati 
dokumentáció elektronikus úton hozzáférhető a hirdetmény közzétételének 
kezdete óta. 

4. függelék 

(Hivatkozás a 158. cikkben) 

STATISZTIKAI JELENTÉSEK 

1. Amennyiben a 158. cikkben meghatározott feltételek teljesülnek, a 
statisztikai jelentések a következő információkat tartalmazzák: 

a) a XI. és XII. melléklet 1. függelékében szereplő intézményekre: az 
odaítélt szerződések becsült értékére vonatkozó statisztikák összesen és 
intézmények szerinti bontásban; a XI. és XII. melléklet 2. és 3. függelékében 
szereplő intézményekre: a szerződések becsült értékére vonatkozó 
statisztikák összesen és intézménykategóriák szerinti bontásban; 

b) a XI. és XII. melléklet 1. függelékében szereplő intézményekre: az 
odaítélt szerződések számára és teljes értékére vonatkozó statisztikák 
intézmények és az egységes besorolási rendszer szerinti termék- és 
szolgáltatáskategóriák szerinti bontásban; a XI. és XII. melléklet 2. és 3. 
függelékében szereplő intézményekre: az odaítélt szerződések becsült 
értékére vonatkozó statisztikák intézménykategóriák és termék- és 
szolgáltatáskategóriák szerinti bontásban; és 

c) a XI. és XII. melléklet 1. függelékében szereplő intézményekre: minden 
olyan esetben, amikor a nyílt vagy meghívásos pályázati eljárástól eltérő 
eljárást alkalmaznak, az odaítélt szerződések számára vonatkozó statisztikák 
intézménykategóriák és termék- és szolgáltatáskategóriák szerinti bontásban; 
a XI. és XII. melléklet 2. és 3. függelékében szereplő intézményekre: minden 
olyan esetben, amikor a nyílt vagy meghívásos pályázati eljárástól eltérő 
eljárást alkalmaznak, a küszöbérték felett odaítélt szerződések teljes értékére 
vonatkozó statisztikák. 

2. Amennyiben az egyik fél úgy találja, hogy az általa nyújtott statisztikai 
információ nem teljes, a 147. cikk (11) bekezdésében kért információkra 
megadja a teljes szám vagy a teljes érték lehető legpontosabb becslését. 

3. A Társulási Bizottság rendszeresen értékeli e rendelkezés 
felülvizsgálatának szükségességét. 

5. függelék 

KÜSZÖBÉRTÉKEK 

Mindegyik fél euróban és/vagy a megfelelő nemzeti valutában közzéteszi az 
e cím szerinti küszöbértékeit. 

A Közösség esetében ezeknek az értékeknek a kiszámítása a különleges 
lehívási jogok (SDR) EUR átváltási árfolyamának átlagos napi értékén és az 



 

EUR-ban kifejezett nemzeti valutáknak a január 1-jétől kezdődő hatályú 
felülvizsgálatot megelőző augusztus utolsó napján lejáró 24 hónapra 
számított átlagán alapul. Az így felülvizsgált küszöbértéket szükség esetén 
lekerekítik a legközelebbi ezer EUR-ra. 

Chile esetében ezeknek az értékeknek a kiszámítása az SDR chilei peso 
átváltási árfolyamának a január 1-jétől kezdődő hatályú felülvizsgálatot 
megelőző augusztus utolsó napján lejáró 24 hónapra számított átlagos napi 
értékén alapul. Az így felülvizsgált küszöbértéket szükség esetén lekerekítik 
a legközelebbi tízezer chilei pesóra. 

-------------------------------------------------- 

XIV. MELLÉKLET 

(A társulási megállapodás 164. és 165. cikkével kapcsolatban) 

FOLYÓ KIFIZETÉSEK ÉS TŐKEMOZGÁSOK 

Tekintettel az e megállapodás 164. és 165. cikke szerinti kötelezettségeire, 
Chile fenntartja a következőket: 

1. E melléklet 3. pontjának sérelme nélkül, annak jogát, hogy fenntartsa 
azokat a meglévő követelményeket, amelyek szerint egy közösségi befektető 
befektetésének részbeni vagy teljes értékesítéséből vagy a befektetés 
részbeni vagy teljes külföldi felszámolásából származó jövedelem Chiléből 
történő átutalása nem történhet meg a következőket nem meghaladó 
időszakokig: 

i. a külföldi befektetésekről szóló alapszabály, a 600. törvényerejű rendelet 
(Decreto Ley 600, Estatuto de la Inversion Extranjera) szerinti befektetések 
esetén a Chilébe történt átutalást követő egy év elteltéig, vagy 

ii. a külföldi tőkebefektetési alapokról szóló 18657. törvény (Ley 18.657, 
Ley Sobre Fondo de Inversiones de Capitales Extranjeros) szerinti 
befektetések esetén a Chilébe történt átutalást követő öt év elteltéig, és 

2. Annak jogát, hogy a 164. és 165. cikkel és e melléklettel összhangban 
olyan intézkedéseket fogadjon el, amelyek jövőbeni különleges önkéntes 
befektetési programokat hoznak létre a külföldi befektetések chilei általános 
rendszere kiegészítéseként, kivéve, hogy bármely ilyen intézkedés 
korlátozhatja egy közösségi befektető befektetésének részbeni vagy teljes 
értékesítéséből vagy a befektetés részbeni vagy teljes külföldi 
felszámolásából származó jövedelem Chiléből történő átutalását a Chilébe 
történő átutalást követő öt évet meg nem haladó időszakra. 

3. A Chilei Központi Bank jogát arra, hogy intézkedéseket tartson fenn vagy 
fogadjon el a Chilei Központi Bankról szóló alkotmányos szervezeti 
törvénnyel (Ley Orgánica Constitucional del Banco Central de Chile, Ley 
18.840) (a továbbiakban: az 18.840. törvény) vagy más jogszabállyal 
összhangban, annak érdekében, hogy biztosítsa a valuta stabilitását és a 
belföldi és külföldi kifizetések rendes működését. Ebből a célból a Chilei 
Központi Bank jogosult szabályozni a forgalomban lévő tőke- és 
hitelkínálatot és a nemzetközi hitel- és devizaműveleteket. A Chile Központi 
Bank jogosult továbbá a monetáris, hitel, pénzügyi és deviza ügyeket 



 

irányító szabályozások kiadására. Az ilyen intézkedések magukban foglalják 
többek között korlátozások bevezetését a Chiléből kiinduló vagy oda 
irányuló folyó kifizetésekre és átutalásokra (tőkemozgások), valamint az 
ezekhez kapcsolódó tranzakciókra, mint például azt a követelményt, hogy a 
letétek, befektetések vagy hitelek egy külföldi országból vagy országba 
tartalékolási előírások ("enjace") alá essenek. 

A fentiek ellenére az a tartalékolási előírás, amelyet a Chilei Központi Bank 
a 18.840. törvény 49. cikkének 2. pontja értelmében alkalmazhat, nem 
haladja meg az átutalt összeg 30 százalékát, és nem vethető ki két évet 
meghaladó időszakra. 

4. Amennyiben e melléklet szerinti intézkedéseket alkalmaz, Chile – a saját 
jogszabályaiban megállapítottaknak megfelelően – nem tesz különbséget a 
Közösség és harmadik országok között az azonos jellegű tranzakciók 
tekintetében. 

-------------------------------------------------- 

XV. MELLÉKLET 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 189. cikkének (2) bekezdésében) 

A VÁLASZTOTTBÍRÓSÁGI BIZOTTSÁGOKAT IRÁNYÍTÓ ELJÁRÁSI 
MINTASZABÁLYOK 

Általános rendelkezések 

1. Ezekben a szabályokban: 

"tanácsadó": egy olyan személy, akit az egyik fél azzal bíz meg, hogy a 
választottbírósági bizottsági eljárással kapcsolatban számára tanácsot adjon 
vagy támogassa; 

"panaszos fél": az a fél, aki e megállapodás 184. cikke alapján a 
választottbírósági bizottság létrehozását kéri; 

"választottbírósági bizottság": az e megállapodás 185. cikke szerint 
létrehozott választottbírósági bizottság; 

az "egyik fél képviselője" az egyik fél kormányának minisztériuma, hatósága 
vagy más kormányzati szerve által kinevezett alkalmazott vagy más 
személy; és 

"nap": egy naptári nap. 

2. A bepanaszolt fél felelős a vitarendezési eljárások logisztikai 
lebonyolításáért, különösen a meghallgatások megszervezéséért, amennyiben 
erről más megállapodás nem születik. 

Értesítések 

3. Minden kérést, értesítést, írásbeli beadványt vagy más dokumentumot az 
egyik fél, vagy a választottbírósági bizottság továbbít, átvételi elismervény 
ellenében történő kézbesítés, ajánlott levél, futár, képtávírás, telex, távirat 
vagy más olyan távközlési eszköz segítségével, amely a feladást igazolja. 



 

4. A felek minden írásbeli beadványukról másolatot küldenek a másik félnek 
és a választott bírók mindegyikének. A dokumentum egy példányát 
elektronikus formában is továbbítják. 

5. Minden értesítést Chilének, illetve a Közösségnek címeznek és küldenek 
meg. 

6. A választottbírósági bizottsági eljárásra vonatkozó kérésben, értesítésben, 
írásbeli beadványban vagy más dokumentumban előforduló gépelési hibák 
helyesbíthetők egy új dokumentum kézbesítésével, amely egyértelműen jelzi 
a változtatásokat. 

7. Amennyiben a dokumentum kézbesítési határidejének utolsó napja Chile 
vagy a Közösség hivatalos munkaszüneti napjára esik, a dokumentum a 
követező munkanapon kézbesíthető. 

A választottbírósági eljárás kezdete 

8. Amennyiben a felek másként nem állapodnak meg, a választottbírósági 
bizottság létrehozása után hét napon belül összeülnek a választottbírósági 
bizottsággal, hogy meghatározzák a felek vagy a választottbírósági bizottság 
által megfelelőnek tartott ügyeket, beleértve a választottbíróknak kifizetett 
díjazást és költségeket, amelyek általában megfelelnek a WTO-
szabványoknak. 

9. a) Amennyiben a felek másként nem állapodnak meg, a választottbírósági 
bizottság megbízatása a következő: 

"A megállapodás vonatkozó rendelkezéseinek fényében megvizsgálja a 
Társulási Bizottság elé terjesztett ügyet, szabályozza a vitatott intézkedés 
összeegyeztethetőségét a megállapodás IV. részével, valamint meghozza a 
megállapodás 187. cikkében említett döntést." 

b) A választottbírósági bizottságok a nemzetközi közjog értelmezése 
szokásos szabályainak megfelelően értelmezik e megállapodás 
rendelkezéseit, kellően figyelembe véve azt, hogy a feleknek ezt a 
megállapodást jóhiszeműen kell végrehajtaniuk, tartózkodva 
kötelezettségeik megkerülésétől. 

c) A felek haladéktalanul eljuttatják a választottbírósági bizottsághoz annak 
egyeztetett megbízatását. 

Nyitóbeadványok 

10. A panaszos fél legkésőbb 20 nappal a választottbírósági bizottság 
létrehozását követően elküldi írásbeli nyitóbeadványát. Az a fél, amely ellen 
a panasz irányul, legkésőbb 20 nappal az írásbeli nyitóbeadvány kézbesítését 
követően benyújtja írásbeli ellenbeadványát. 

A választottbírósági bizottságok működése 

11. Minden ülést a választottbírósági bizottság elnöke vezet. Egy 
választottbírósági bizottság felhatalmazhatja elnökét igazgatási és eljárási 
döntéseket meghozatalára. 

12. Amennyiben ezek a szabályok másként nem rendelkeznek, a 
választottbírósági bizottság tevékenységeit bármilyen eszközökkel 



 

végezheti, beleérte a telefont, a képtávírást vagy a számítógépes 
összeköttetést. 

13. A választottbírósági bizottság tanácskozásain csak a választottbírók 
vehetnek részt, de a választottbírósági bizottság engedélyezheti 
asszisztenseiknek, hogy jelen legyenek ezeken a tanácskozásokon. 

14. A döntések és határozatok megfogalmazása a választottbírósági bizottság 
kizárólagos felelőssége. 

15. Amennyiben olyan eljárási kérdés merül fel, amelyre ezek a szabályok 
nem terjednek ki, egy választottbírósági bizottság megfelelő eljárást 
fogadhat el, amely nem összeegyeztethetetlen e megállapodás IV. részével. 

16. Amennyiben a választottbírósági bizottság úgy véli, hogy az eljárás 
során alkalmazott határidőket módosítani kell, vagy más eljárási vagy 
igazgatási módosítást kell végrehajtani az eljárásban, írásban tájékoztatja a 
feleket a módosítás vagy kiigazítás okáról, megjelölve a szükséges 
időtartamot vagy kiigazítást. 

Meghallgatások 

17. A meghallgatás napját és időpontját az elnök a felekkel és a 
választottbírósági bizottság más tagjaival konzultálva tűzi ki. A meghallgatás 
napjáról, időpontjáról és helyéről írásban értesíti a feleket. Ezt az 
információt az eljárás logisztikai lebonyolításáért felelős fél nyilvánosságra 
is hozza, amennyiben a meghallgatás nyilvános. A felek egyetértése esetén a 
választottbírósági bizottság határozhat úgy, hogy nem hív össze 
meghallgatást. 

18. Amennyiben a felek másként nem állapodnak meg, a meghallgatást 
Brüsszelben tartják, ha a panaszos fél Chile, illetve Santiagóban, ha a 
panaszos fél a Közösség vagy a Közösség és tagállamai. 

19. A választottbírósági bizottság kiegészítő meghallgatásokat is 
összehívhat, ha a felek ebben állapodnak meg. 

20. A meghallgatásokon minden választottbíró jelen van. 

21. A meghallgatáson a következő személyek vehetnek részt, függetlenül 
attól, hogy az eljárás nyilvános-e: 

a) egy fél képviselői; 

b) egy fél tanácsadói; 

c) adminisztratív személyzet, tolmácsok, fordítók és bírósági tudósítók; és 

d) a választottbírók asszisztensei. 

A választottbíróság felé csak egy fél képviselői és tanácsadói 
nyilatkozhatnak. 

22. Legkésőbb öt nappal a meghallgatás napja előtt mindegyik fél benyújt 
egy jegyzéket azoknak a személyeknek a nevével, akik az adott fél nevében 
szóbeli nyilatkozatot vagy előadást tartanak a meghallgatáson, valamint 
megadja a meghallgatáson megjelenő más képviselők és tanácsadók nevét. 



 

23. A választottbírósági bizottság meghallgatása nem nyilvános, kivéve, ha a 
felek másként döntenek. Amennyiben a felek úgy döntenek, hogy a 
meghallgatás legyen nyilvános, annak egy részéről ettől függetlenül 
kizárhatják a nyilvánosságot, ha a választottbírósági bizottság a felek 
kérésére, komoly okok alapján úgy dönt. A választottbírósági bizottság 
különösen akkor ülésezik zárt ajtók mögött, ha az egyik fél beadványa és 
érvei bizalmas üzleti információkat tartalmaznak. 

24. A választottbírósági bizottság a meghallgatást a következő módon hajtja 
végre, annak biztosítására, hogy a panaszos fél és a bepanaszolt fél egyenlő 
időt kapjon: 

Érvelés 

a) a panaszos fél érvei 

b) a bepanaszolt fél érvei. 

Cáfolat 

a) a panaszos fél válasza 

b) a bepanaszolt fél viszontválasza. 

25. A választottbírósági bizottság a meghallgatás alatt bármikor kérdést 
intézhet bármelyik félhez. 

26. A választottbírósági bizottság gondoskodik arról, hogy minden 
meghallgatásról jegyzőkönyv készüljön, és annak elkészülte után a lehető 
leghamarabb egy-egy példányt megküld belőle a feleknek. 

27. A meghallgatás napja után tíz napon belül bármelyik fél kiegészítő 
írásbeli beadványt nyújthat be a meghallgatás alatt felmerülő bármely 
kérdésre reagálva. 

Írásbeli kérdések 

28. A választottbírósági bizottság az eljárás során bármikor írásbeli kérdést 
intézhet az egyik vagy mindkét félhez. A választottbírósági bizottság 
eljuttatja az írásbeli kérdést ahhoz a félhez vagy felekhez, aki(k)nek a kérdés 
szól. 

29. Az a fél, akihez a választottbírósági bizottság írásbeli kérdést intéz, 
írásbeli válaszának egy példányát eljuttatja a másik félhez és egyet a 
választottbírósági bizottsághoz. A feleknek a kézhezvételtől számított öt 
napon belül lehetőségük van írásbeli megjegyzést fűzni a válaszhoz. 

Titoktartás 

30. A felek a bizottság meghallgatásait bizalmasan kezelik, amennyiben a 
bizottság a 23. szabály szerint zárt ülés keretében tartja a meghallgatást. 
Mindegyik fél bizalmasan kezel minden, a másik fél által a választottbírósági 
bizottsághoz benyújtott olyan információt, amelyet utóbbi fél bizalmasként 
jelöl meg. Amennyiben egy, a vitában részt vevő fél a bizottsághoz szóló 
írásbeli beadványának bizalmas változatát nyújtja be, a másik fél kérésére a 
beadványban szereplő információk egy nem bizalmas összefoglalóját is 
megküldi, amelyet nyilvánosságra lehet hozni, legkésőbb 15 nappal a kérés 



 

vagy a benyújtás időpontját követően, attól függően, melyik a későbbi 
időpont. E szabályok egy rendelkezése sem akadályozza meg a feleket 
abban, hogy a saját álláspontjukat tartalmazó nyilatkozatot hozzanak 
nyilvánosságra. 

Egyoldalú kapcsolatok 

31. A választottbírósági bizottság nem ülésezik, illetve nem lép kapcsolatba 
az egyik féllel a másik fél távollétében. 

32. A választottbírók nem vitathatják meg az eljárás tárgyát képező ügy 
szempontjait az egyik féllel vagy mindkét féllel a többi választottbíró 
távollétében. 

A szakértők szerepe 

33. Az egyik fél kérésére vagy saját kezdeményezésére a választottbírósági 
bizottság információt és technikai tanácsot fogadhat el az általa 
megfelelőnek tekintett személytől vagy testülettől. Az így szerzett 
információt benyújtják a feleknek, hogy tegyék meg észrevételeiket. 

34. Amennyiben egy írásos szakértői jelentés iránti kérést nyújtanak be, a 
választottbírósági bizottság eljárására alkalmazott határidőt felfüggesztik 
arra az időszakra, amely a kérés beérkezésétől a jelentés a választottbírósági 
bizottsághoz történő benyújtásáig tart. 

Önzetlen tanácsadói beadványok 

35. Amennyiben a felek a választottbíróság létrehozását követő három napon 
belül másként nem állapodnak meg, a választottbírósági bizottság önkéntes 
írásbeli beadványokat is elfogadhat, feltéve, hogy azokat a választottbírósági 
bizottság létrehozását követő tíz napon belül nyújtják be, hogy azok 
tömörek, és terjedelmük semmiképpen sem haladja meg a 15 gépelt oldalt – 
mellékletekkel együtt –, és hogy azok közvetlenül a választottbírósági 
bizottság vizsgálata alá eső tényszerű és jogi kérdésekre vonatkoznak. 

36. A beadvány tartalmazza annak a természetes vagy jogi személynek a 
megnevezését, aki a beadványt benyújtotta, beleértve tevékenységeinek 
jellegét és finanszírozási forrásait, és meghatározza, hogy az adott 
személynek milyen természetű érdekeltsége van a választottbírósági 
eljárásban. A beadványt a felek által a 39. szabálynak megfelelően 
megválasztott nyelven készítik el. 

37. A választottbírósági bizottság döntésében felsorolja az összes hozzá 
beérkezett beadványt, amely megfelel a fenti szabályok rendelkezéseinek. A 
választottbírósági bizottság nem köteles döntésében megemlíteni az ilyen 
beadványokban szereplő tényszerű és jogi érveket. A választottbírósági 
bizottsághoz e szabály szerint beérkezett beadványokat átadják a feleknek, 
hogy tegyék meg észrevételeiket. 

Sürgős esetek 

38. Az e megállapodás 187. cikkének (5) bekezdésében említett sürgős 
esetekben a választottbírósági bizottság megfelelően kiigazítja az e 
szabályokban említett határidőket. 



 

Fordítás és tolmácsolás 

39. Mindegyik fél ésszerű időn belül azt megelőzően, hogy írásbeli 
nyitóbeadványát benyújtaná egy választottbírósági bizottsági eljárásban, 
írásban értesíti a másik felet és a választottbírósági bizottságot arról, hogy 
milyen nyelven teszi meg írásbeli és szóbeli beadványait. 

40. Mindegyik fél intézkedik írásbeli beadványainak a másik fél által 
kiválasztott nyelvre történő lefordításáról, és viseli ennek költségeit. 

41. A bepanaszolt fél intézkedik szóbeli beadványának a felek által 
kiválasztott nyelvekre történő tolmácsolásáról. 

42. A választottbírósági bizottság döntéseit a felek által választott nyelven 
vagy nyelveken adják ki. 

43. A felek egyenlő arányban viselik a választottbírósági döntés fordításának 
költségeit. 

44. Bármelyik fél észrevételt tehet egy dokumentum e szabályokkal 
összhangban készített, lefordított változatával kapcsolatban. 

A határidők kiszámítása 

45. Amennyiben e megállapodás vagy e szabályok szerint valaminek meg 
kell történnie, vagy a választottbírósági bizottság követeli meg, hogy valami 
egy bizonyos idő alatt megtörténjen, megadott számú nappal egy 
meghatározott időpont vagy esemény előtt, után vagy annak időpontjára, a 
meghatározott napot vagy a meghatározott esemény bekövetkeztének napját 
nem veszik figyelembe a napok számának meghatározásakor. 

46. Amennyiben a 7. szabály alkalmazása miatt egy fél egy dokumentumot 
nem ugyanazon a napon kap meg, mint a másik fél, minden olyan időszak 
kiszámításakor, amely a kézhezvételtől függ, az utolsó ilyen dokumentum 
kézhezvételét veszik figyelembe. 

Egyéb eljárások 

47. Ezek a szabályok az e megállapodás 188. cikkének (4), (5), (8) és (10) 
bekezdése szerint kialakított eljárásokra vonatkoznak, a következők 
kivételével: 

a) a 188. cikk (4) bekezdése szerinti kérelmet beadó fél írásbeli 
nyitóbeadványát a kérés benyújtása után 10 napon belül adja be, és a másik 
fél írásbeli ellenbeadványát az írásbeli nyitóbeadvány benyújtását követően 
10 napon belül adja be; 

b) a 188. cikk (5) bekezdése szerinti kérelmet beadó fél írásbeli 
nyitóbeadványát a kérés benyújtása után 10 napon belül adja be, és a másik 
fél írásbeli ellenbeadványát az írásbeli nyitóbeadvány benyújtását követően 
10 napon belül adja be; 

c) a 188. cikk (8) bekezdése szerinti kérelmet beadó fél írásbeli 
nyitóbeadványát a kérés benyújtása után 10 napon belül adja be, és a másik 
fél írásbeli ellenbeadványát az írásbeli nyitóbeadvány benyújtását követően 
10 napon belül adja be; és 



 

d) a 188. cikk (10) bekezdése szerinti kérelmet beadó fél írásbeli 
nyitóbeadványát a kérés benyújtása után 10 napon belül adja be, és a másik 
fél írásbeli ellenbeadványát az írásbeli nyitóbeadvány benyújtását követően 
10 napon belül adja be. 

48. A választottbírósági bizottság adott esetben úgy határozza meg a további 
írásbeli beadványok határidejét, beleértve az írásbeli válaszbeadványokat, 
hogy az egyes feleknek lehetőséget biztosítson arra, hogy az e megállapodás 
188. cikkében és e szabályokban a választottbírósági bizottsági eljárásokra 
meghatározott határidő alatt egyenlő számú írásbeli beadványt terjesszenek 
elő. 

-------------------------------------------------- 

XVI. MELLÉKLET 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 185. és 189. cikkében) 

A VÁLASZTOTTBÍRÓSÁGI BIZOTTSÁGOK TAGJAINAK 
MAGATARTÁSI KÓDEXE 

Fogalommeghatározások 

1. Ebben a magatartási kódexben: 

a) "tag": az e megállapodás 185. cikke szerint létrehozott választottbírósági 
bizottság tagja; 

b) "jelölt": olyan személy, akinek neve szerepel a választottbírók e 
megállapodás 185. cikkének (2) bekezdésében említett jegyzékében, és akit a 
választottbírósági bizottság tagjainak e megállapodás 185. cikkének (3) 
bekezdése szerinti kinevezésekor számba vesznek; 

c) "asszisztens": olyan személy, aki egy tag hivatali ideje alatt részére 
kutatásokat végez vagy számára támogatást biztosít; 

d) "eljárás": más meghatározás hiányában az e megállapodás VIII. címének 
III. fejezete szerinti választottbírósági bizottsági eljárás; 

e) "személyzet": egy tag tekintetében azok a személyek, akik az 
asszisztensen kívül a tag irányítása és ellenőrzése alá tartoznak. 

I. Felelősségek az eljárás keretében 

2. A jelöltek és a tagok kerülik a helytelen viselkedést és annak látszatát, 
függetlenek és pártatlanok, kerülik a közvetlen és közvetett 
érdekellentéteket, és tiszteletben tartják a viselkedés magas szintű normáit, 
hogy megőrizzék a vitarendezési eljárás integritását és pártatlanságát. A 
korábbi tagoknak be kell tartaniuk az e magatartási kódex V. és VI. részében 
megállapított kötelezettségeket. 

II. Nyilvánosságra hozatali kötelezettségek 

3. Mielőtt megerősítenék a választottbírósági bizottság tagjává való 
kiválasztását e megállapodás 185. cikke alapján, a jelölt nyilvánosságra hoz 
minden érdekeltséget, kapcsolatot vagy ügyet, amely valószínűleg hatással 
lehet függetlenségére vagy pártatlanságára, vagy amely a nem megfelelő 
viselkedés vagy elfogultság látszatát keltheti az eljárás során. Ebből a célból 



 

a jelölt megtesz minden ésszerű erőfeszítést, hogy az ilyen érdekeltségekkel, 
kapcsolatokkal vagy ügyekkel tisztában legyen. 

4. Kiválasztását követően a tag továbbra is megtesz minden erőfeszítést, 
hogy tudatában legyen a 3. szabályban említett érdekeltségeknek, 
kapcsolatoknak vagy ügyeknek, és azokat nyilvánosságra hozza. A 
nyilvánosságra hozatali kötelezettség folyamatos kötelesség, amely előírja, 
hogy a tag felfedje minden ilyen jellegű, az eljárás bármelyik szakaszában 
felmerülő érdekeltségét, kapcsolatát vagy ügyét. A tag ezeket az 
érdekeltségeket, kapcsolatokat vagy ügyeket úgy hozza nyilvánosságra, hogy 
írásban közli azokat a Társulási Bizottsággal, hogy a felek megvizsgálhassák 
azokat. 

III. A jelöltek és a tagok feladatainak ellátása 

5. Azok a jelöltek, akik elfogadják tagként történő kiválasztásukat, készek 
arra, hogy az eljárás folyamán mindvégig alaposan és eredményesen 
végezzék a tagok feladatait, és ezeket el is végzik. 

6. A tagok minden feladatukat tisztességesen és gondosan hajtják végre. 

7. A tagok betartják ezt a magatartási kódexet. 

8. A tagok nem tagadják meg más tagoktól annak lehetőségét, hogy az 
eljárás minden szempontjában részt vegyenek. 

9. A tagok csak az eljárás során felmerülő és a döntéshez szükséges ügyeket 
vizsgálják, és nem ruházzák át döntési jogukat másik személyre. 

10. A tagok megtesznek minden ésszerű lépést annak biztosítására, hogy 
asszisztenseik és a személyzet betartsa e magatartási kódex I., II. és VI. 
részét. 

11. A tagok nem vesznek részt az eljárást érintő egyoldalú kapcsolatokban. 

12. Egy jelölt vagy tag nem adhat információt e magatartási kódex tényleges 
vagy lehetséges megsértésével kapcsolatos ügyekről, kivéve a Társulási 
Bizottság felé, illetve ha erre szükség van annak kiderítéséhez, hogy az 
említett jelölt vagy tag megszegte-e vagy megszegheti-e ezt a kódexet. 

IV. A tagok függetlensége és pártatlansága 

13. A tagok függetlenek és pártatlanok. A tagok tisztességesen járnak el, és 
kerülik a nem megfelelő magatartás vagy az elfogultság látszatát. 

14. A tagokat nem befolyásolja saját érdekük, külső nyomás, politikai 
megfontolás, nyilvános követelések, egy féllel szembeni lojalitás vagy a 
kritikától való félelem. 

15. A tagok sem közvetlenül, sem közvetve nem vállalnak kötelezettséget 
vagy fogadnak el olyan előnyöket, amelyek valamilyen módon akadályoznák 
vagy látszólag akadályoznák feladataik megfelelő teljesítését. 

16. A tagok a választottbírósági bizottságban elfoglalt pozíciójukat nem 
használják arra, hogy személyes vagy magán érdekeiket elősegítsék. A tagok 
kerülik az olyan lépéseket, amelyek azt a benyomást kelthetik, hogy mások 
őket befolyásoló, különleges pozícióban vannak. A tagok megtesznek 



 

mindent, hogy megelőzzék vagy megakadályozzák, hogy mások magukat 
ilyen pozícióban lévőnek tüntessék fel. 

17. A tagok nem engedik, hogy múltbeli vagy meglévő pénzügyi, üzleti, 
szakmai, családi vagy társadalmi kapcsolataik vagy felelősségeik 
befolyásolják viselkedésüket vagy döntéseiket. 

18. A tagok elkerülik olyan kapcsolatok kialakítását vagy pénzügyi 
érdekeltség megszerzését, amely valószínűleg hatással lenne 
pártatlanságukra, vagy a meg nem felelőség vagy elfogultság jogos látszatát 
keltené. 

V. Kötelességek bizonyos helyzetekben 

19. A tagok vagy korábbi tagok elkerülik azokat a lépéseket, amelyek azt a 
látszatot kelthetik, hogy a tagok elfogultan jártak el feladataik ellátása során, 
vagy hogy számukra haszonnal járna a választottbírósági bizottság valamely 
döntése vagy határozata. 

VI. A titoktartás megőrzése 

20. A tagok vagy korábbi tagok nem hoznak nyilvánosságra vagy használnak 
fel olyan nem nyilvános információt, amely az eljárásra vonatkozik, vagy 
amelyet az eljárás alatt szereztek, kivéve az eljárás céljából, és semmiképpen 
sem hoznak nyilvánosságra vagy használnak fel ilyen információt azért, 
hogy személyes előnyre tegyenek szert, másokat előnyben részesítsenek 
vagy mások érdekeit hátrányosan befolyásolják. 

21. A tagok nem hozzák nyilvánosságra a választottbírósági bizottság 
döntését annak kihirdetése előtt. 

22. A tagok és a korábbi tagok semmiképpen nem hozzák nyilvánosságra a 
választottbírósági bizottság tanácskozásait vagy valamelyik tag véleményét. 

VII. Az asszisztensek és a személyzet felelőssége 

23. A magatartási kódex I. (Felelősség az eljárás keretében), II. 
(Nyilvánosságra hozatali kötelezettségek) és VI. része (A titoktartás 
megőrzése) az asszisztensekre és a személyzetre is vonatkozik. 

-------------------------------------------------- 

XVII. MELLÉKLET 

(Hivatkozás a társulási megállapodás 193. cikkének (4) bekezdésében) 

A IV. RÉSZ EGYES HATÁROZATAINAK VÉGREHAJTÁSA 

Az e megállapodás 193. cikkének (4) bekezdésében említett határozatokat a 
következő eljárásnak megfelelően hajtják végre: 

a) Chile esetében a Chilei Köztársaság Alkotmányának 50. cikke 1. pontja 2. 
bekezdésének rendelkezéseivel összhangban. 

b) A Közösség és tagállamai esetében az alkalmazandó belső eljárásokkal 
összhangban. 

-------------------------------------------------- 



 

ZÁRÓOKMÁNY 

Egyrészről 

A BELGA KIRÁLYSÁG, 

A DÁN KIRÁLYSÁG, 

A NÉMETORSZÁGI SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG, 

A GÖRÖG KÖZTÁRSASÁG, 

A SPANYOL KIRÁLYSÁG, 

A FRANCIA KÖZTÁRSASÁG, 

ÍRORSZÁG, 

AZ OLASZ KÖZTÁRSASÁG, 

A LUXEMBURGI NAGYHERCEGSÉG, 

A HOLLAND KIRÁLYSÁG, 

AZ OSZTRÁK KÖZTÁRSASÁG, 

A PORTUGÁL KÖZTÁRSASÁG, 

A FINN KÖZTÁRSASÁG, 

A SVÉD KIRÁLYSÁG, 

NAGY-BRITANNIA ÉS ÉSZAK-ÍRORSZÁG EGYESÜLT 
KIRÁLYSÁGA, 

képviselői, 

az Európai Közösséget létrehozó szerződés és az Európai Unióról szóló 
szerződés szerződő felei, a továbbiakban: a tagállamok, és 

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉG, a továbbiakban: a Közösség, 

másrészről 

A CHILEI KÖZTÁRSASÁG, a továbbiakban: Chile, 

akik egyrészről az Európai Közösség és tagállamai, másrészről a Chilei 
Köztársaság közötti társulás létrehozásáról szóló megállapodás aláírása 
céljából 2002. november 18-án Brüsszelben üléseztek, a megállapodás 
aláírásakor 

- elfogadták a következő mellékleteket és a következő együttes 
nyilatkozatokat: 

– I. MELLÉKLET 

A KÖZÖSSÉG VÁMELTÖRLÉSI ÜTEMTERVE 

(Hivatkozás a 60., 65., 68. és 71. cikkben) 

– II. MELLÉKLET 

CHILE VÁMELTÖRLÉSI ÜTEMTERVE 



 

(Hivatkozás a 60., 66., 69. és 72. cikkben) 

– III. MELLÉKLET 

A SZÁRMAZÓ TERMÉK FOGALMÁNAK MEGHATÁROZÁSA ÉS AZ 
IGAZGATÁSI EGYÜTTMŰKÖDÉS MÓDSZEREI 

(Hivatkozás az 58. cikkben) 

– IV. MELLÉKLET 

AZ ÁLLATOK ÉS ÁLLATI EREDETŰ TERMÉKEK, NÖVÉNYEK ÉS 
NÖVÉNYI EREDETŰ TERMÉKEK ÉS EGYÉB ÁRUK 
KERESKEDELMÉRE, ÉS AZ ÁLLATOKKAL VALÓ BÁNÁSMÓDRA 
VONATKOZÓ EGÉSZSÉGÜGYI ÉS NÖVÉNY-EGÉSZSÉGÜGYI 
INTÉZKEDÉSEKRŐL SZÓLÓ MEGÁLLAPODÁS 

(Hivatkozás a 89. cikkben) 

– V. MELLÉKLET 

A BORKERESKEDELEMRŐL SZÓLÓ MEGÁLLAPODÁS 

(Hivatkozás a 90. cikkben) 

– VI. MELLÉKLET 

A SZESZES ITALOK ÉS AZ ÍZESÍTETT ITALOK 
KERESKEDELMÉRŐL SZÓLÓ MEGÁLLAPODÁS 

(Hivatkozás a 90. cikkben) 

– VII. MELLÉKLET 

A SZOLGÁLTATÁSOKKAL KAPCSOLATOS EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK ÜTEMTERVE 

(Hivatkozás a 99. cikkben) 

– VIII. MELLÉKLET 

A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKKAL KAPCSOLATOS EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK ÜTEMTERVE 

(Hivatkozás a 120. cikkben) 

– IX. MELLÉKLET 

A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKÉRT FELELŐS HATÓSÁGOK 

(Hivatkozás a 127. cikkben) 

– X. MELLÉKLET 

A LETELEPEDÉSSEL KAPCSOLATOS EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK ÜTEMTERVE 

(Hivatkozás a 132. cikkben) 

– XI. MELLÉKLET 



 

A KÖZÖSSÉG KORMÁNYZATI BESZERZÉSSEL KAPCSOLATOS 
HATÓKÖRE 

(Hivatkozás a 137. cikkben) 

– XII. MELLÉKLET 

CHILE KORMÁNYZATI BESZERZÉSSEL KAPCSOLATOS 

(Hivatkozás a 137. cikkben) 

– XIII. MELLÉKLET 

KORMÁNYZATI BESZERZÉS A IV. RÉSZ IV. CÍME EGYES 
RENDELKEZÉSEINEK VÉGREHAJTÁSA 

– XIV. MELLÉKLET 

A FOLYÓ FIZETÉSEKRŐL ÉS TŐKEMOZGÁSOKRÓL 

(A 164. és 165. cikk tekintetében) 

– XV. MELLÉKLET 

A VÁLASZTOTTBÍRÓSÁGOK MAGATARTÁSÁRA VONATKOZÓ 
ELJÁRÁSI MINTASZABÁLYOK 

(Hivatkozás a 189. cikk (2) bekezdésében) 

– XVI. MELLÉKLET 

A VÁLASZTOTTBÍRÓSÁGOK TAGJAINAK MAGATARTÁSI 
KÓDEXE 

(Hivatkozás a 185. és 189. cikkben) 

– XVII. MELLÉKLET 

A IV. RÉSZ EGYES HATÁROZATAINAK VÉGREHAJTÁSA 

(Hivatkozás a 193. cikk (4) bekezdésében) 

EGYÜTTES NYILATKOZATOK 

Együttes nyilatkozat a 46. cikkről 

A 46. cikkben megállapított elvek alkalmazásának részletei a 46. cikk (3) és 
(4) bekezdésében említett megállapodások részét képezik. 

Együttes nyilatkozat a III. melléklet 1. cikkéről 

A felek elismerik a III. melléklet V. és VI. címében megállapított, a 
származásigazolással és -ellenőrzéssel kapcsolatos feladatok elvégzésére 
kijelölt, és az 1. cikk m) pontjában meghatározott hatóságok fontos szerepét. 

Ennek megfelelően, amennyiben szükségessé válna másik kormányhatóság 
kijelölése, a felek megállapodnak, hogy a lehető leghamarabb hivatalos 
konzultációt kezdenek annak biztosítása érdekében, hogy az utódhatóság 
képes legyen hatékonyan teljesíteni az említett mellékletben megállapított 
valamennyi kötelezettséget. 

Együttes nyilatkozat a III. melléklet 4. cikkéről 



 

A felek kijelentik, hogy a III. melléklet rendelkezései, különösen a 4. cikk 
rendelkezései, nem sértik a feleknek az Egyesült Nemzetek Szervezete 
tengerjogi egyezménye ("UNCLOS") szerinti jogait és kötelezettségeit. 

A felek, mint az UNCLOS aláíró felei, kifejezetten emlékeztetnek arra, hogy 
az UNCLOS 56. cikkének és az egyezmény más vonatkozó 
rendelkezéseinek megfelelően elismerik és elfogadják a parti államnak a 
kizárólagos gazdasági övezet természetes erőforrásainak feltárására és 
kitermelésére, megőrzésére és kezelésére vonatkozó felségjogait, valamint az 
övezetben érvényesülő joghatóságát és egyéb jogait. 

Együttes nyilatkozat a III. melléklet 6. cikkéről 

A felek megállapodnak, hogy szükség esetén a III. melléklet 38. cikkében 
megállapított eljárást alkalmazzák az említett melléklet 6. cikkének (1) 
bekezdésében említett, a származó helyzet megszerzéséhez nem kielégítőnek 
tekintett megmunkálások vagy feldolgozások jegyzékének felülvizsgálatára. 

Együttes nyilatkozat a III. melléklet 16. és 20. cikkéről 

A felek megállapodnak, hogy megvizsgálják a termékek származó 
helyzetének bizonyítására alkalmazható egyéb eszközök bevezetésének 
lehetőségét, valamint a származási igazolás elektronikus úton történő 
továbbításának lehetőségét. A saját kezű aláírásra történő hivatkozás 
esetében a felek megállapodnak, hogy mérlegelik a saját kezűtől eltérő 
aláírási formák bevezetésének lehetőségét. 

Együttes nyilatkozat az Andorrai Hercegségről 

(1) A Harmonizált Rendszer 25–97. árucsoportjába tartozó, az Andorrai 
Hercegségből származó termékeket Chile e megállapodás IV. része II. 
címének értelmében elfogadja a Közösségből származó termékként. 

(2) A III. mellékletet értelemszerűen kell alkalmazni a fent említett termékek 
származó helyzetének meghatározására. 

Együttes nyilatkozat a San Marino Köztársaságról 

(1) A San Marino Köztársaságból származó termékeket Chile e 
megállapodás IV. része II. címének értelmében elfogadja a Közösségből 
származó termékként. 

(2) A III. mellékletet értelemszerűen kell alkalmazni a fent említett termékek 
származó helyzetének meghatározására. 

Együttes nyilatkozat a borászati eljárásokról 

A felek elismerik, hogy az V. melléklet (a borkereskedelemről szóló 
megállapodás) 19. cikkében említett helyes borászati eljárások a mindkét fél 
jogszabályai által engedélyezett olyan borkészítési folyamatok, kezelések és 
eljárások összessége, amelynek célja a bor minőségének javítása anélkül, 
hogy az elveszítené alapvető jellegzetességeit, és amely megőrzi a termék 
eredetiségét, és megvédi a jellegzetességeket biztosító szőlő főbb 
tulajdonságait. 



 

Együttes nyilatkozat az V. melléklet V. függelékében szereplő borászati 
ELJÁRÁSOKRA ÉS kezelésekre vonatkozó, e megállapodás 
hatálybalépésének időpontjában fennálló követelményekről 

A felek megállapodnak, hogy az V. melléklet (a borkereskedelemről szóló 
megállapodás) 26. cikkének sérelme nélkül, az említett melléklet V. 
függelékében szereplő borászati eljárások és kezelések e megállapodás 
hatálybalépésének időpontjában megfelelnek az említett melléklet 19. 
cikkében meghatározott követelményeknek. 

Együttes nyilatkozat a WTO TRIPs-megállapodása 24. cikkének (1) 
bekezdéséről 

A felek megállapodnak, hogy az V. melléklet (a borkereskedelemről szóló 
megállapodás) I. címének rendelkezései megfelelnek a feleknek a WTO 
TRIPs-megállapodás 24. cikkének (1) bekezdése szerinti kötelezettségeinek 
az I. és II. függelékben említett egyedi feltételek tekintetében. 

Együttes nyilatkozat a "Champagne" vagy "Champaña" helyett használható 
nevekről 

A felek megállapodnak, hogy nincs ellenvetésük a "Champagne" vagy 
"Champaña" név helyett használt következő elnevezések ellen: 

- Espumoso, 

- Vino Espumoso, 

- Espumante, 

- Vino Espumante, 

- Sparkling Wine, 

- Vin Mousseux. 

Együttes nyilatkozat az V. melléklet 8. cikke (5) bekezdésének c) pontjáról 

A felek tudomásul veszik, hogy Chile a Közösség kérésére fogadta el a az V. 
melléklet (a borkereskedelemről szóló megállapodás) 8. cikke (5) 
bekezdésének c) pontjában található "földrajzi jelzés" szavakat. A felek 
elfogadják, hogy ez nem sérti Chile WTO-megállapodás szerinti 
kötelezettségeit a WTO Vitarendezési Testülete, valamint Fellebbviteli 
Testülete által létrehozott bizottságok értelmezése szerint. 

Együttes nyilatkozat az V. melléklet 10. ÉS 11. cikkéről 

A felek tudomásul veszik az V. melléklet (a borkereskedelemről szóló 
megállapodás) 10. és 11. cikkében található, a 2002. június 10-én létrehozott 
chilei védjegyjegyzékre vonatkozó hivatkozásokat. A felek megállapodnak, 
hogy amennyiben hibát fedeznek fel, amely szerint egy védjegy nem 
szerepel a 2002. június 10-én létrehozott jegyzékben, és a védjegy az említett 
melléklet III. függelékében szereplő hagyományos kifejezéssel azonos, 
ahhoz hasonló, vagy ott szereplő hagyományos kifejezést tartalmaz, a felek 
együttműködnek annak érdekében, hogy ezt a védjegyet ne alkalmazzák 
olyan borkategória vagy -kategóriák megnevezésére vagy kiszerelésére, 



 

amelyekre vonatkozóan a függelékben feltüntették az adott hagyományos 
kifejezést. 

Együttes nyilatkozat meghatározott védjegyekről 

Az V. melléklet VI. függelékében szereplő "Toro" chilei védjegy a bor 
esetében megszűnik. 

Az V. melléklet VII. függelékében felsorolt chilei védjegyek az V. melléklet 
III. függelékének B. jegyzékében szereplő borkategóriák esetében 
megszűnnek. 

Együttes nyilatkozat a WTO TRIPs-megállapodás 24. cikkének (1) 
bekezdéséről 

A felek megállapodnak, hogy az VI. melléklet I. címének rendelkezései 
megfelelnek a feleknek a WTO TRIPs-megállapodás 24. cikkének (1) 
bekezdése szerinti kötelezettségeinek a VI. melléklet I. függelékben említett 
egyedi feltételek tekintetében. 

Együttes nyilatkozat a Pisco eredetmegjelölésről 

A Közösség elismeri, hogy a Pisco eredetmegjelölés kizárólag a Chiléből 
származó termékeket illeti meg. Ez nem sérti a Közösségnek azt a jogát, 
hogy Chile mellett kizárólag Peru tekintetében is elismerheti. 

Együttes nyilatkozat a pénzügyi felelősségről 

A felek megállapodnak, hogy e megállapodás keretében együttműködnek az 
adminisztratív hibák következtében be nem hajtott, visszatérített vagy 
elengedett behozatali vámokra vonatkozó pénzügyi felelősséggel 
kapcsolatos rendelkezések megállapítása céljából. 

Együttes nyilatkozat a befektetőknek szóló iránymutatásról 

A felek emlékeztetik multinacionális vállalataikat, tevékenységi helyüktől 
függetlenül, a multinacionális vállalatoknak szóló OECD-iránymutatások 
betartásáról szóló ajánlásukra. 

Együttes nyilatkozat a 189. cikk (3) bekezdéséről 

A felek kötelezik magukat, hogy megállapodnak a vizsgálóbizottsági eljárás 
nyilvánosság előtti megnyitásáról, ha és amikor a WTO ezt az elvet 
alkalmazza. 

Együttes nyilatkozat a 196. cikkről 

A felek megállapodnak, hogy a 196. cikk magában foglalja a GATS XIV. 
cikkében és lábjegyzeteiben említett adózási kivételeket. 

- tudomásul vették a következő nyilatkozatokat: 

A KÖZÖSSÉG NYILATKOZATAI 

Nyilatkozat a politikai párbeszédről szóló 13. cikkről 

A Bizottság elnöke és az Európai Unió főképviselője is részt vesz az állam- 
és kormányfők rendszeres találkozóin. 



 

Nyilatkozat 

E megállapodásnak azok a rendelkezései, amelyek az Európai Közösséget 
létrehozó szerződés III. részének IV. címe alá tartoznak, az Egyesült 
Királyságot és Írországot nem az Európai Közösség részeként, hanem 
különálló szerződő félként kötelezik egészen addig, amíg az Egyesült 
Királyság vagy Írország (esettől függően) nem értesíti Chilét arról, hogy az 
Európai Unióról szóló szerződéshez vagy az Európai Közösséget létrehozó 
szerződéshez csatolt, az Egyesült Királyság és Írország álláspontjáról szóló 
kiegészítő jegyzőkönyvvel összhangban az Európai Közösség részeként vált 
kötelezetté. Ugyanez vonatkozik Dániára is, az említett szerződésekhez 
csatolt, Dánia álláspontjáról szóló kiegészítő jegyzőkönyvvel összhangban. 

Nyilatkozat Törökországról 

A Közösség emlékeztet arra, hogy a Közösség és Törökország között 
fennálló vámunió értelmében ez az ország köteles a Közösségben tagsággal 
nem rendelkező országok tekintetében a közös vámtarifához, és fokozatosan 
a Közösség kedvezményes vámrendszeréhez igazodni, megtenni a szükséges 
intézkedéseket, és az érintett országokkal kölcsönösen előnyös 
megállapodásokról tárgyalni. Következésképpen a Közösség felkéri Chilét, 
hogy a lehető leghamarabb kezdjen tárgyalásokat Törökországgal. 

Nyilatkozat a chilében engedélyezett szőlőfajtanevek használatáról 

A Közösség vállalja, hogy az e megállapodás hatálybalépésétől számított 
három hónapon belül módosítja a 3201/90/EGK rendeletének IV. mellékletét 
annak érdekében, hogy a 7. "Chile" pontban említett szőlőfajták nevét a 
Chilében jelenleg engedélyezett következő nevekre változtatja: 

A Chilében engedélyezett szőlőfajtanevek 

Név | Rokon értelmű megnevezés | 

Fehérborok 

Chardonnay | Pinot Chardonnay | 

Chenin blanc | Chenin | 

Gewürztraminer | | 

Marsanne | | 

Moscatel de Alejandría | Blanca Italia | 

Moscatel rosada | | 

Pedro Jiménez | Pedro Ximenez | 

Pinot blanc | Pinot blanco, Burgunder Weisser | 

Pinot gris | | 

Riesling | | 

Roussanne | | 

Sauvignon blanc | Blanc Fumé, Fumé | 



 

Sauvignon gris | Sauvignon rose | 

Sauvignon vert | | 

Semillón | | 

Torontel | | 

Viognier | | 

Vörösborok 

Cabernet franc | Cabernet franco | 

Cabernet sauvignon | Cabernet | 

Carignan | Carignane, Cariñena | 

Carmenère | Grande Vidure | 

Cot | Cot rouge, Malbec, Malbek, Malbeck | 

Merlot | | 

Mourvedre | Monastrell, Mataro | 

Nebbiolo | | 

Pais | Mission, Criolla | 

Petit verdot | | 

Petite Syrah | Durif | 

Pinot noir | Pinot negro | 

Portugais bleu | | 

Sangiovese | Nielluccio | 

Syrah | Sirah, Shiraz | 

Tempranillo | | 

Verdot | | 

Zinfandel | | 

Nyilatkozat a chilei eredetmegjelölésű borok elismeréséről 

A Közösség, vállalja, hogy "VCPRD" borként ismeri el a chilei 
eredetmegjelölésű borokat. 

CHILE NYILATKOZATAI 

Nyilatkozat a szokásos kifejezésekről 

Chile szükség szerint módosítja nemzeti jogszabályait az V. melléklet (a 
borkereskedelemről szóló megállapodás) I. függelékében felsorolt 
kifejezések tekintetében annak érdekében, hogy az említett kifejezések ne 
jelentsék a jövőben egyes chilei borfajták szokásos köznyelvi megnevezését 
(köznevét), a WTO TRIPs-megállapodás 24. cikkének (6) bekezdése 
értelmében. 



 

Nyilatkozat a szokásos elnevezésekről 

A chilei kormánynak szándékában áll az V. melléklettel (a 
borkereskedelemről szóló megállapodás) összhangban felülvizsgálni 
jogszabályait az említett melléklet értelmében védett kifejezések általános 
használatának szabályozása tekintetében. 

Nyilatkozat a végrehajtásról 

A chilei kormány, saját hatáskörében, a chilei alkotmányos és jogrendszerrel 
összhangban és a felek által megállapított célkitűzések elérése érdekében 
elfogadja az V. melléklet (a borkereskedelemről szóló megállapodás) I. 
címében foglalt rendelkezések teljes körű teljesítéséhez szükséges 
intézkedéseket. 

Nyilatkozat a szokásos kifejezésekről 

Chile szükség szerint módosítja nemzeti jogszabályait az VI. melléklet (a 
szeszes italok és ízesített italok kereskedelméről szóló megállapodás) I. 
függelékében felsorolt kifejezések tekintetében annak érdekében, hogy az 
említett kifejezések Chile területén ne jelentsék a jövőben egyes szeszes 
italok vagy ízesített italok szokásos köznyelvi megnevezését (köznevét), a 
WTO TRIPs-megállapodás 24. cikkének (6) bekezdése értelmében. 

Nyilatkozat a szokásos elnevezésekről 

A chilei kormánynak szándékában áll az VI. melléklettel (a szeszes italok és 
ízesített italok kereskedelméről szóló megállapodás) összhangban 
felülvizsgálni jogszabályait az említett melléklet értelmében védett 
kifejezések általános használatának szabályozása tekintetében. 

Nyilatkozat a végrehajtásról 

A chilei kormány, saját hatáskörében, a chilei alkotmányos és jogrendszerrel 
összhangban és a felek által megállapított célkitűzések elérése érdekében 
elfogadja az VI. melléklet (a szeszes italok és ízesített italok 
kereskedelméről szóló megállapodás) I. címében foglalt rendelkezések teljes 
körű teljesítéséhez szükséges intézkedéseket. 

Nyilatkozat a halakról 

Chile kijelenti, hogy attól a naptól kezdve alkalmazza a halászati 
vállalkozásokról szóló jegyzőkönyv rendelkezéseit, amikor a Közösség 
megkezdi a IV. rész II. címében említett, a halakra és halászati termékekre 
vonatkozó vámeltörlési ütemterv alkalmazását. 

-------------------------------------------------- 



 

2. melléklet a 2018. évi XIV. törvényhez 

KIEGÉSZÍTŐ JEGYZŐKÖNYV 

a Cseh Köztársaság, az Észt Köztársaság, a Ciprusi Köztársaság, a Lett Köztársaság, a 
Litván Köztársaság, a Magyar Köztársaság, a Máltai Köztársaság, a Lengyel 

Köztársaság, a Szlovén Köztársaság és a Szlovák Köztársaság Európai Unióhoz való 
csatlakozásának figyelembevétele érdekében az egyrészről az Európai Közösség és 

tagállamai, másrészről a Chilei Köztársaság közötti társulást létrehozó megállapodáshoz 

A BELGA KIRÁLYSÁG, 

A CSEH KÖZTÁRSASÁG, 

A DÁN KIRÁLYSÁG, 

A NÉMETORSZÁGI SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG, 

AZ ÉSZT KÖZTÁRSASÁG, 

A GÖRÖG KÖZTÁRSASÁG, 

A SPANYOL KIRÁLYSÁG, 

A FRANCIA KÖZTÁRSASÁG, 

ÍRORSZÁG, 

AZ OLASZ KÖZTÁRSASÁG, 

A CIPRUSI KÖZTÁRSASÁG, 

A LETT KÖZTÁRSASÁG, 

A LITVÁN KÖZTÁRSASÁG, 

A LUXEMBURGI NAGYHERCEGSÉG, 

A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG, 

A MÁLTAI KÖZTÁRSASÁG, 

A HOLLAND KIRÁLYSÁG 

AZ OSZTRÁK KÖZTÁRSASÁG, 

A LENGYEL KÖZTÁRSASÁG, 

A PORTUGÁL KÖZTÁRSASÁG, 

A SZLOVÉN KÖZTÁRSASÁG, 

A SZLOVÁK KÖZTÁRSASÁG, 

A FINN KÖZTÁRSASÁG, 

A SVÉD KIRÁLYSÁG, 

NAGY-BRITANNIA ÉS ÉSZAK-ÍRORSZÁG EGYESÜLT KIRÁLYSÁGA, 

a továbbiakban: „a tagállamok”, 

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉG, 

a továbbiakban: „a Közösség” 



 

és 

A CHILEI KÖZTÁRSASÁG, a továbbiakban: „Chile”, 

MIVEL a Közösség és tagállamai, valamint a Chilei Köztársaság közötti társulást létrehozó 
megállapodást (továbbiakban: a Megállapodás) 2002. november 18-án Brüsszelben aláírták, 
és annak egyes rendelkezéseit a 198. cikke (3) bekezdésének megfelelően 2003. február 1-je 
óta alkalmazzák; 

MIVEL a Cseh Köztársaságnak, az Észt Köztársaságnak, a Ciprusi Köztársaságnak, a Lett 
Köztársaságnak, a Litván Köztársaságnak, a Magyar Köztársaságnak, a Máltai 
Köztársaságnak, a Lengyel Köztársaságnak, a Szlovén Köztársaságnak és a Szlovák 
Köztársaságnak (a továbbiakban: az új tagállamok) az Európai Unióhoz történő 
csatlakozásáról szóló szerződést (továbbiakban: a csatlakozási szerződés) 2003. április 16-án 
Athénban aláírták és az 2004. május 1-jén hatályba lépett, 

A KÖVETKEZŐKBEN ÁLLAPODTAK MEG: 

I. SZAKASZ 

SZERZŐDŐ FELEK 

1. cikk 

A Cseh Köztársaság, az Észt Köztársaság, a Ciprusi Köztársaság, a Lett Köztársaság, a Litván 
Köztársaság, a Magyar Köztársaság, a Máltai Köztársaság, a Lengyel Köztársaság, a Szlovén 
Köztársaság és a Szlovák Köztársaság a Megállapodás Szerződő Feleivé válnak. 

II. SZAKASZ 

ÁRUKERESKEDELEM 

2. cikk 

A Megállapodás I. melléklete az e Jegyzőkönyv I. mellékletében szereplő rendelkezéseknek 
megfelelően módosul az I. melléklet 1. szakaszában feltüntetett vámkvótáknak a 
Megállapodáshoz történő hozzáadása érdekében. 

III. SZAKASZ 

SZÁRMAZÁSI SZABÁLYOK 

3. cikk 

A Megállapodás III. melléklete 17. cikkének (4) bekezdése és 18. cikkének (2) bekezdése e 
Jegyzőkönyv II. mellékletének rendelkezéseinek megfelelően módosul. 

4. cikk 

A Megállapodás III. melléklete III. függelékének helyébe e Jegyzőkönyv III. mellékletének 
szövege lép. 

5. cikk 



 

A Megállapodás III. melléklete IV. függelékének helyébe e Jegyzőkönyv IV. mellékletének 
szövege lép. 

6. cikk 

(1)   A Megállapodás rendelkezéseit alkalmazni kell a Chiléből az új tagállamok egyikébe 
vagy az új tagállamok egyikéből Chilébe exportált, a Megállapodás III. melléklete szerinti 
árukra, valamint a csatlakozás időpontjában úton lévő, vagy Chilében, illetve az új tagállamok 
területén ideiglenesen raktározott, vámraktárban vagy vámszabad területen tárolt árukra. 

(2)   Az ilyen esetekben preferenciális elbánást kell alkalmazni, feltéve hogy a csatlakozás 
időpontjától számított négy hónapon belül az importáló ország vámhatóságához az exportáló 
ország vámhatósága vagy illetékes kormányzati hatósága által visszamenő hatállyal 
kibocsátott származási igazolást nyújtanak be. 

IV. SZAKASZ 

SZOLGÁLTATÁSOK KERESKEDELME ÉS LETELEPEDÉS 

7. cikk 

A Megállapodás VII. mellékletének A. része helyébe az e Jegyzőkönyv V. mellékletének 
rendelkezései lépnek. 

8. cikk 

A Megállapodás VIII. mellékletének A. része helyébe az e Jegyzőkönyv VI. mellékletének 
rendelkezései lépnek. 

9. cikk 

A Megállapodás IX. mellékletének A. része helyébe az e Jegyzőkönyv VII. mellékletében 
szereplő információ lép. 

10. cikk 

A Megállapodás X. mellékletének A. része helyébe az e Jegyzőkönyv VIII. mellékletének 
rendelkezései lépnek. 

V. SZAKASZ 

KORMÁNYZATI BESZERZÉS 

11. cikk 

(1)   A Megállapodás XI. mellékletének vonatkozó szakaszait ki kell egészíteni az új 
tagállamoknak az e Jegyzőkönyv IX. mellékletében felsorolt szervezeteivel. 

(2)   A Megállapodás XIII. mellékletének 2. függelékét ki kell egészíteni az új tagállamoknak 
az e Jegyzőkönyv X. mellékletében felsorolt közzétételi eszközeivel. 

VI. SZAKASZ 



 

WTO 

12. cikk 

Chile vállalja, hogy az új tagállamoknak az Európai Unióhoz történő csatlakozásával 
kapcsolatban nem lép fel semmilyen igénnyel, nem ad be keresetet vagy előterjesztést, és nem 
módosítja vagy vonja vissza a GATT 1994. XXIV. 6. cikke és XXVIII. fejezete vagy a GATS 
XXI. fejezete szerint biztosított bármely engedményt. 

VII. SZAKASZ 

ÁLTALÁNOS ÉS ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 

13. cikk 

(1)   E Jegyzőkönyvet a Közösség, a tagállamok nevében eljárva az Európai Unió Tanácsa és 
Chile köti meg, a vonatkozó belső eljárásaikkal összhangban. 

(2)   E Jegyzőkönyv azt a hónapot követő első hónap első napján lép hatályba, amelyben a 
Szerződő Felek értesítik egymást a szükséges eljárások befejezéséről, vagy a Megállapodás 
hatálybalépésének időpontjában, amelyik a későbbi időpont. 

(3)   A (2) bekezdéstől eltérve, a Közösség és Chile megállapodik e Jegyzőkönyv 2., 3., 4., 5., 
6. és 11. cikkének e Jegyzőkönyv aláírásának időpontjától történő ideiglenes alkalmazásáról. 
A 2. cikket 2004. május 1-jei hatállyal kell alkalmazni. 

(4)   Az értesítéseket az Európai Unió Tanácsának főtitkárához kell küldeni, aki e 
Jegyzőkönyv letéteményese. 

(5)   Amennyiben e Jegyzőkönyv bármely rendelkezését a Szerződő Felek a hatálybalépést 
megelőzően alkalmazzák, az ilyen rendelkezésben az e Jegyzőkönyv hatálybalépésének 
időpontjára történő minden hivatkozást az adott rendelkezésnek az érintett Szerződő Felek 
általi alkalmazásának (3) bekezdés szerinti megállapodott időpontjára történő utalásként kell 
érteni. 

14. cikk 

E Jegyzőkönyv két-két eredeti példányban készül angol, cseh, dán, észt, finn, francia, görög, 
holland, lengyel, lett, litván, magyar, máltai, német, olasz, portugál, spanyol, svéd, szlovák és 
szlovén nyelven, a szövegek mindegyike egyaránt hiteles. 

A Közösség e Jegyzőkönyv aláírását követő három hónapon belül megküldi Chilének e 
Megállapodás cseh, észt, lengyel, lett, litván, magyar, máltai, szlovák és szlovén nyelvű 
változatát. E Jegyzőkönyv hatálybalépésének időpontjára is figyelemmel az új nyelvi 
változatok az e Jegyzőkönyv jelenlegi nyelvein készült változatokra vonatkozóakkal 
megegyező feltételek mellett válnak hitelessé. 

15. cikk 

E Jegyzőkönyv a Megállapodás elválaszthatatlan részét képezi. E Jegyzőkönyv mellékletei 
annak elválaszthatatlan részét képezik. 

I. MELLÉKLET 



 

A Közösség vámlebontási ütemtervének módosítása 

1.A Közösség az alábbi termékek és mennyiségek vámmentes importját engedélyezi, a
mennyiségek évenkénti 5 %-kal történő növelésével 

KN-kód Meghatározás Mennyiség 

0703 20 00 Fokhagyma 30 tonna 

ex 0806 10 10 Csemegeszőlő (december 1-jétől július 14-ig) 1 500 tonna 

0810 50 00 Kivi 1 000 tonna 

2. A Közösség az alábbi termékek és mennyiségek vámmentes importját engedélyezi 

KN-kód Meghatározás Mennyiség (1) 

0303 29 00 Egyéb fagyasztott hal, kiv. halfilé 725 tonna 

0303 78 12 Argentin szürke tőkehal 

0303 78 19 Egyéb hekkfélék 

0304 20 53 Fagyasztott makrélafilé 

0304 20 56 Fagyasztott argentin szürke tőkehalfilé 

0304 20 58 Egyéb hekkfilék 

0304 20 91 Macruronus novaezealandiae-ből 

0304 20 95 Egyéb fagyasztott halfilék 

0304 90 05 Halpaszta (surimi) 

 

KN-kód Meghatározás Mennyiség (2) 

1604 15 19 Feldolgozott vagy tartósított makréla 90 tonna 

 
(1)  Ez a vámkontingens 2004-re, azt követően 2005. január 1-jétől 2012. december 31-i lejártáig minden évre 
érvényes. 

(2)  Ez a vámkontingens 2004-re, és azt követően 2005. január 1-jétől a 2006. december 31-i lejártáig minden naptári 
évre érvényes. 

II. MELLÉKLET 

A Társulást létrehozó megállapodás III. mellékletében tartalmazott adminisztratív 
megjegyzések új nyelvi változatai 

1. A 17. cikk (4) bekezdése a következőképpen módosul: 

(…) 

Az utólag kiállított EUR.1 szállítási bizonyítványt az alábbi megjegyzések egyikével kell 
ellátni: 

ES ‘EXPEDIDO A POSTERIORI’ 



 

CS ‘VYSTAVENO DODATEČNĚ’ 

DA ‘UDSTEDT EFTERFØLGENDE’ 

DE ‘NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT’ 

ET ‘VÄLJA ANTUD TAGASIULATUVALT’ 

EL ‘ΕΚΔΟΘΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ’ 

EN ‘ISSUED RETROSPECTIVELY’ 

FR ‘DÉLIVRÉ A POSTERIORI’ 

IT ‘RILASCIATO A POSTERIORI’ 

LV ‘IZSNIEGTS RETROSPEKTĪVI’ 

LT ‘RETROSPEKTYVUSIS IŠDAVIMAS’ 

HU ‘KIADVA VISSZAMENŐLEGES HATÁLLYAL’ 

MT ‘MAHRUG RETROSPETTIVAMENT’ 

NL ‘AFGEGEVEN A POSTERIORI’ 

PL ‘WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE’ 

PT ‘EMITIDO A POSTERIORI’ 

SL ‘IZDANO NAKNADNO’ 

SK ‘VYDANÉ DODATOČNE’ 

FI ‘ANNETTU JÄLKIKÄTEEN’ 

SV ‘UTFÄRDAT I EFTERHAND’ 

2. A 18. cikk (2) bekezdése a következőképpen módosul: 

(…) 

Az így kiállított másodlatot az alábbi megjegyzések egyikével kell ellátni: 

ES ‘DUPLICADO’ 

CS ‘DUPLIKÁT’ 

DA ‘DUPLIKAT’ 

DE ‘DUPLIKAT’ 

ET ‘DUPLIKAAT’ 

EL ‘ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ’ 

EN ‘DUPLICATE’ 

FR ‘DUPLICATA’ 

IT ‘DUPLICATO’ 

LV ‘DUBLIKĀTS’ 

LT ‘DUBLIKATAS’ 

HU ‘MÁSODLAT’ 

MT ‘DUPLIKAT’ 



 

NL ‘DUPLICAAT’ 

PL ‘DUPLIKAT’ 

PT ‘SEGUNDA VIA’ 

SL ‘DVOJNIK’ 

SK ‘DUPLIKÁT’ 

FI ‘KAKSOISKAPPALE’ 

SV ‘DUPLIKAT’ 

III. MELLÉKLET 

„III. függelék 

AZ EUR.1 SZÁLLÍTÁSI BIZONYÍTVÁNY ÉS AZ EUR.1 SZÁLLÍTÁSI 
BIZONYÍTVÁNY IRÁNTI KÉRELEM MINTÁJA 

Nyomtatási utasítások 

1.Az űrlap mérete 210 × 297 mm; a hosszméret esetében legfeljebb mínusz 5 mm vagy plusz
8 mm megengedett. A papír anyaga fehér, felülete írásra alkalmasra kezelt, nem
tartalmazhat facsiszolatot, és súlya legalább 25 g/m2. A zöld háttérre nyomott guilloche-
minta szemmel láthatóvá teszi a mechanikai vagy vegyi úton történt hamisítást. 

2.A közösség tagállamainak és Chilének a vámhatóságai vagy illetékes kormányzati hatóságai
fenntarthatják a jogot az űrlapok saját előállítására, vagy a jóváhagyott nyomdáknál
rendelhetik meg. Ez utóbbi esetben minden űrlapnak tartalmaznia kell a jóváhagyásra
történő utalást. Minden űrlapon fel kell tüntetni a nyomda nevét és címét, vagy a nyomda
azonosítására szolgáló jelet. Továbbá, az űrlapon fel kell tüntetni akár nyomtatással, akár
más módon, az azonosításra szolgáló sorszámot. 

Kitöltési útmutató 

Az exportőr vagy meghatalmazott képviselője kitölti az EUR.1 szállítási bizonyítványt és a 
kérelmet. A formanyomtatványokat az egyik olyan nyelven kell kitölteni, amelyiken ez a 
megállapodás készült, valamint az exportáló ország nemzeti jogszabályai rendelkezéseivel 
összhangban. Kézírás esetén tintával, nyomtatott betűkkel kell kitölteni a 
formanyomtatványokat. A termék megnevezését az erre a célra fenntartott rovatba, üres sorok 
kihagyása nélkül kell beírni. Ha a rovat nincs teljesen kitöltve, a megnevezés utolsó sora alá 
vízszintes vonalat kell húzni, a fennmaradó üres helyet pedig keresztben át kell húzni. 



 

 



 

 



 

 



 

 



 

IV. MELLÉKLET 

„IV. függelék 

Számlanyilatkozat 

A számlanyilatkozatra vonatkozó sajátos követelmények 

Az alábbi szövegű számlanyilatkozatot az itt található nyelvi változatok egyikén, az exportáló 
ország nemzeti jogszabályainak rendelkezéseivel összhangban kell megtenni. Ha a 
nyilatkozatot kézzel írják, tintát, nyomtatott betűket kell használni. A számlanyilatkozatot a 
vonatkozó lábjegyzetekkel összhangban kell elkészíteni. A lábjegyzeteket a nyilatkozat nem 
tartalmazza. 

Angol változat 

The exporter of the products covered by this document (customs or competent governmental 
authorisation No. … (1) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products 
are of … preferential origin (2) 

Cseh változat 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení celního nebo příslušného 
vládního orgánu … (1) prohlašuje, že kromě zřetelně označených, mají tyto výrobky 
preferenční původ v … (2). 

Dán változat 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes eller den 
kompetente offentlige myndigheds tilladelse nr … (1)erklærer, at varerne, medmindre andet 
tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … (2) 

Észt változat 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti või pädeva valitsusasutuse 
luba nr … (1) deklareerib, et need tooted on … (2) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on 
selgelt näidatud teisiti. 

Finn változat 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin tai toimivaltaisen julkisen viranomaisen 
lupa nro … (1) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, 
etuuskohteluun oikeutettuja.. alkuperätuotteita … (2). 

Francia változat 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière ou de 
l'autorité gouvernementale compétente no … (1) déclare que, sauf indication claire du 
contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … (2). 

Görög változat 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου ή της 
καθύλην αρμόδιας αρχής, υπ' αριθ … (1)δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα 
προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … (2) 



 

Holland változat 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning of 
vergunning van de competente overheidsinstantie nr. … (1) verklaart dat, behoudens 
uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong 
zijn (2). 

Lengyel változat 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych lub 
upoważnienie właściwych władz nr … (1) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie 
określone, produkty te mają … (2) preferencyjne pochodzenie. 

Lett változat 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas vai kompetentu valsts iestāžu 
pilnvara Nr. … (1), deklarē, ka, iznemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir 
priekšrocību izcelsme no … (2). 

Litván változat 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės arba kompetentingos 
vyriausybinės institucijos liudijimo Nr. … (1) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra 
… (2) preferencinės kilmės prekės. 

Magyar változat 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … (1) vagy az illetékes 
kormányzati szerv által kiadott engedély száma: …) kijelentem, hogy eltérő egyértelmű jelzés 
hiányában az áruk … preferenciális származásúak (2). 

Máltai változat 

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni kompetenti tal-gvern jew 
tad-dwana nru. … (1) jiddikjara li, hlief fejn indikat b'mod car li mhux hekk, dawn il-prodotti 
huma ta' origini preferenzjali … (2). 

Német változat 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewillingung der Zollbehörde oder der zuständigen 
Regierungsbehörde Nr. … (1) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, 
dass diese Waren, soweit nichts anderes angegeben, präferenzbegünstigte Ursprungswaren 
… (2) sind. 

Olasz változat 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale o 
dell'autorità governativa competente n. … (1) dichiara che, salvo indicazione contraria, le 
merci sono di origine preferenziale … (2). 

Portugál változat 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização 
aduaneira ou da autoridade governamental competente no… (1) declara que, salvo 
expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial … (2). 



 

Spanyol változat 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera o 
de la autoridad gubernamental competente no … (1) declara que, salvo indicación en sentido 
contrario, estos productos gozan de un origen preferencial … (2). 

Svéd változat 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd eller 
behörig statlig myndighet nr … (1)) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, 
har förmånsberättigande … ursprung (2). 

Szlovák változat 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia colnej správy alebo 
príslušného vládneho povolenia … (1) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, majú tieto 
výrobky preferenčný pôvod v … (2). 

Szlovén változat 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom, (pooblastilo carinskih ali pristojnih državnih 
organov št … (1) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno 
… (2) poreklo. 

….…….…............... (3) 

(hely és dátum) 

….………................ (4) 

(az exportőr aláírása és a nyilatkozatot aláíró személy neve olvashatóan) 

 
(1)  Ha a számlanyilatkozatot a melléklet 21. cikke szerinti jóváhagyott exportőr készíti, ide kell beírni a jóváhagyott 
exportőrengedély számát. Ha a számlanyilatkozatot nem jóváhagyott exportőr készíti, a zárójelben álló szavakat ki kell 
hagyni, vagy a helyet üresen kell hagyni. 

(2)  Fel kell tüntetni a termék eredetét. Ha a számlanyilatkozat részben vagy egészben Ceuta és Melillából származó 
termékekre vonatkozik a melléklet 37. cikke értelmében, az exportőr a nyilatkozatot tartalmazó dokumentumon a 
»CM« jelzéssel köteles ezt világosan feltüntetni. 

(3)  Elhagyható, ha az információt maga az okmány tartalmazza. 

(4)  Lásd e melléklet 20. cikkének (5) bekezdését. Ha az exportőr nem köteles aláírni a nyilatkozatot, az aláírás alóli 
mentesség az aláíró személy nevének feltüntetésére is vonatkozik.” 

V. MELLÉKLET 

(A Megállapodás VII. melléklete, hivatkozva a társulást létrehozó megállapodás 
99. cikkében) 

A SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE 

A. RÉSZ 

A közösség jegyzéke 

Bevezető megjegyzések 



 

(1)Az e jegyzékben szereplő egyedi kötelezettségvállalásokat csak azokon a területeken kell
alkalmazni, amelyeken az Európai Közösséget létrehozó szerződések alkalmazandók, az
azokban a szerződésekben meghatározott feltételekkel. Ezek a kötelezettségvállalások csak
egyrészről a Közösség és annak tagállamai, másrészről a nem közösségi országok közötti
kapcsolatokra vonatkoznak. Nem érintik a tagállamok közösségi jogból eredő jogait és
kötelezettségeit. 

(2) A következő rövidítések jelölik a tagállamokat: 

AT Ausztria 

BE Belgium 

CY Ciprus 

CZ Cseh Köztársaság 

DE Németország 

DK Hollandia 

ES Spanyolország 

EE Észtország 

FR Franciaország 

FI Finnország 

EL Görögország 

HU Magyarország 

IT Olaszország 

IE Írország 

LU Luxemburg 

LT Litvánia 

LV Lettország 

MT Málta 

NL Hollandia 

PT Portugália 

PL Lengyelország 

SE Svédország 

SI Szlovénia 

SK Szlovák Köztársaság 

UK Egyesült Királyság 

(3)E jegyzékhez csatolták az egyes tagállamok által használt kifejezések glosszáriumát. 

Egy jogi személy „leányvállalata” egy olyan jogi személy, amelyet egy másik jogi személy
irányít. 

Egy jogi személy „fióktelepe” az a jogi személyiséggel nem rendelkező üzleti hely, amely
állandó jellegű, például egy anyavállalat kiterjesztéseként, saját ügyvezetéssel rendelkezik 
és megfelelően felszerelt ahhoz, hogy harmadik féllel tárgyaljon úgy, hogy az utóbbinak,



 

bár tudja, hogy szükség esetén jogi kapcsolat áll fenn az anyavállalattal, amelynek
székhelye külföldön található, nem kell közvetlenül az ilyen anyavállalattal tárgyalnia, 
hanem ezen a kiterjesztést képező üzleti helyen is lebonyolíthatja az üzletet. 

I. HORIZONTÁLIS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

Az e 
jegyzékben 

szereplő 
valamennyi 

ágazat 

     

  3.Minden tagállamban (1) a nemzeti 
vagy helyi szinten közüzeminek
minősülő szolgáltatások állami
monopóliumokként működhetnek
vagy a magánüzemeltetőknek
biztosítanak kizárólagos jogokat (2). 

 

3.a)A (chilei társaságoknak) egy 
tagállam joga szerint létesített, és 
a Közösségen belüli létesítő okirat 
szerinti székhellyel, központi 
ügyvezetéssel vagy fő telephellyel 
rendelkező leányvállalatai 
számára biztosított elbánás nem 
terjed ki a chilei társaságoknak a 
Közösségen belül létesített 
fióktelepére vagy képviseletére. 
Ez azonban nem akadályozza meg 
a tagállamot abban, hogy az 
elbánást az első tagország 
területén végzett tevékenység 
tekintetében kiterjessze egy chilei 
társaságnak vagy vállalatnak más 
tagállamban létesített fióktelepére 
vagy képviseletére, kivéve ha az 
ilyen kiterjesztést a közösségi jog 
kifejezetten tiltja. 

 

    b)Kevésbé kedvező elbánás adható 
(chilei társaságoknak) egy tagállam 
joga szerint létesített leányvállalatai 
számára, ha csak a létesítő okirat 
szerinti székhelye vagy központi 
ügyvezetése van a Közösség 
területén, kivéve ha kimutatható, 
hogy tényleges és folyamatos 
kapcsolatban áll valamely tagállam 
gazdaságával. 

 

  HU: A kereskedelmi jelenlét korlátolt 
felelősségű társaság, részvénytársaság, 
fióktelep vagy képviseleti iroda 
formájában valósulhat meg. 

Jogi személy létrehozása 

3.SE: Korlátolt felelősségű társaságot 
(részvénytársaság) egy vagy több 
alapító hozhat létre. Egy alapító 
félnek vagy az EGT-n (Európai 
Gazdasági Térség) belüli 
lakóhellyel kell rendelkeznie, vagy 
az EGT-n belüli jogi 

 



 

személyiségnek kell lennie. 
Személyegyesítő társaság csak 
akkor lehet alapító, ha mindegyik 
partner az EGT-n belüli lakóhellyel 
rendelkezik (3). Hasonló feltételek 
vonatkoznak minden más típusú 
jogi személyiség létrehozására. 

  A külföldi társaságok fióktelepeire 
vonatkozó jog 

3.SE: A (Svédországban jogi
személyiséggel nem rendelkező) 
külföldi társaság független vezetéssel
és külön vezetett könyveléssel
rendelkező svédországi fióktelepen
keresztül folytathat kereskedelmi
tevékenységet. 

SE: Az egy évnél rövidebb ideig tartó
építési projektek mentesülnek a
fióktelep létesítésének vagy állandó
lakóhellyel rendelkező képviselő
kinevezésének kötelezettsége alól. 

PL: Nincs korlátozás a fióktelepek
tekintetében. 

 

A külföldi társaságok fióktelepeire 
vonatkozó jog 

3.SE: Az ügyvezető igazgatónak és az 
igazgatósági tagok legalább 50 %-
ának állandó lakóhellyel kell 
rendelkeznie az EGT-ben (Európai 
Gazdasági Térség). 

SE: A fióktelep ügyvezető 
igazgatójának állandó lakóhellyel 
kell rendelkeznie az EGT-ben 
(Európai Gazdasági Térség) (3). 

SE: Ha külföldi vagy 
Svédországban állandó lakóhellyel 
nem rendelkező svéd állampolgárok 
kereskedelmi tevékenységet 
kívánnak folytatni Svédországban, 
ki kell jelölniük a tevékenységért 
felelős, állandó lakóhellyel 
rendelkező képviselőt, akit 
nyilvántartásba kell vetetni a helyi 
hatóságnál. 

SI: Külföldi társaság akkor 
létesíthet fióktelepet, ha az anyacég 
legalább egy éve bejegyzésre került 
az eredeti ország cégbíróságánál. 

 

  Jogi személyiségek: 

3.FI: Külföldi tulajdonos által jelentős
finn társaságban vagy üzleti
vállalkozásban (ezernél több
alkalmazott, vagy 1 000 millió finn 
márkát meghaladó forgalom, vagy
167 millió eurót meghaladó
mérlegfőösszeg) történő, a szavazati 
jogok egyharmadát meghaladó
részvényszerzéshez ki kell kérni a
finn hatóságok jóváhagyását; a
jóváhagyást csak fontos nemzeti
érdek csorbulása esetén lehet
megtagadni. 

FI: A korlátolt felelősségű társaság

FI: Az Európai Gazdasági Térségen kívül 
lakó külföldinek kereskedelmi engedélyt 
kell kérnie, ha magánvállalkozóként vagy 
egy finn betéti vagy közkereseti társaság 
tagjaként kíván kereskedelmi 
tevékenységet folytatni. Az Európai 
Gazdasági Térségen kívüli székhelyű 
külföldi szervezetnek vagy alapítványnak 
kereskedelmi engedélyt kell kérnie, ha 
Finnországban létrehozott fióktelepén 
keresztül üzleti vagy kereskedelmi 
tevékenységet kíván folytatni. 

FI: Ha az igazgatóság tagjainak legalább 
fele, vagy az ügyvezető igazgató az 
Európai Gazdasági Térségen kívüli 
állandó lakóhellyel rendelkezik, 
engedélyt kell beszerezni. A 

 



 

alapítóinak legalább a felének
Finnországban, vagy az EGT-
(Európai Gazdasági Térség) országok
valamelyikében állandó lakóhellyel
kell rendelkeznie. A társaságoknak
azonban felmentés adható. 

PL: Külföldi szolgáltatók csak betéti
társaság, korlátolt felelősségű
társaság vagy részvénytársaság 
formájában hozhatnak létre
vállalkozást. 

 

társaságoknak azonban felmentés adható.

SK: A külföldi természetes személynek, 
ha vállalkozó nevében eljárásra 
felhatalmazott személyként be kívánják 
jegyeztetni a cégbíróságon, tartózkodási 
engedélyt kell kérnie a Szlovák 
Köztársaságtól. 

  Ingatlanvásárlás: 

DK: A nem állandó lakos természetes és 
jogi személyek ingatlanvásárlása 
korlátozott. A külföldi természetes és jogi 
személyek mezőgazdasági 
ingatlanvásárlása korlátozott. 

EL: Az 1892/89 sz. törvény értelmében az 
állampolgárok csak a védelmi miniszter 
engedélyével szerezhetnek földingatlant a 
határok közelében. A közigazgatási 
gyakorlat szerint az engedélyt könnyen 
kiadják közvetlen beruházások számára. 

CY: Nincs korlátozás. 

HU: Nincs korlátozás az állami 
tulajdonban lévő ingatlanok szerzése 
tekintetében. 

LT: Nincs korlátozás jogi és természetes 
személyek földszerzése tekintetében. 

MT: Nincs korlátozás az ingatlanszerzés 
tekintetében. 

LV: Nincs korlátozás a jogi személyek 
földszerzése tekintetében. A 99 évet meg 
nem haladó földbérlet engedélyezett. 

PL: Nincs korlátozás az állami tulajdonban 
lévő ingatlan megvásárlása, azaz a 
privatizációs folyamat tekintetében 
irányadó rendeletek vonatkozásában (a 3. 
módhoz). 

SI: A külföldi tőke részvételével a Szlovén 
Köztársaságban létesített jogi személyek 
szerezhetnek ingatlant a Szlovén 
Köztársaság területén. A Szlovén 
Köztársaságban külföldi személyek által 
létesített fióktelepek (4) csak a létesítésük 
céljaként megjelölt gazdasági tevékenység 
folytatásához szükséges ingatlant — 
kivéve földet — szerezhetnek. A határ 
menti 10 km-es övezeten belüli ingatlan 
tulajdonlásához a társaságoknak külön 
engedélyt kell kérniük, ha a tőkéjük vagy a 

Ingatlanvásárlás: 

AT: Ingatlanok külföldi természetes és 
jogi személy általi szerzéséhez, 
vásárlásához, bérbeadásához vagy 
haszonbérletbe vételéhez engedélyt kell 
kérni az illetékes területi hatóságtól 
(Länder), amely megvizsgálja, hogy nem 
sérülnek-e fontos gazdasági, társasdalmi 
vagy kulturális érdekek. 

IE: A Föld Bizottság előzetes írásbeli 
hozzájárulását kell kikérniük, ha belföldi 
vagy külföldi társaságok vagy külföldi 
állampolgárok ír földterületet kívánnak 
szerezni. Ha a földterület ipari 
hasznosítású (de nem mezőgazdasági), a 
feltételtől el lehet tekinteni, ha az ilyen 
értelmű igazolást a vállalkozási és 
foglalkoztatási miniszter kiadja. Ez a 
törvény nem vonatkozik a városok és 
kisvárosok határain belül fekvő földekre.

CZ: A külföldi természetes és jogi 
személyek ingatlanszerzése korlátozott. 
Külföldi jogi személyek ingatlant a Cseh 
Köztársaságban létesített jogi személyen 
keresztül vagy közös vállalatban történő 
részvétellel szerezhetnek. A külföldi jogi 
személyek földvásárlása engedélyhez 
kötött. 

HU: Nincs korlátozás a külföldi 
természetes személyek ingatlanszerzése 
tekintetében. 

LV: Nincs korlátozás a jogi személyek 
földszerzése tekintetében. A 99 évet meg 
nem haladó földbérlet engedélyezett. 

PL: A külföldiek és külföldi jogi 
személyek közvetlen vagy közvetett 
ingatlanszerzése engedélyhez kötött. 

SK: A külföldi természetes és jogi 
személyek ingatlanszerzése korlátozott. 
Külföldi személyek ingatlant szlovák jogi 

 



 

szavazati jogaik többsége közvetlenül 
vagy közvetve más tagállambeli jogi 
személyek vagy állampolgárok 
tulajdonában van. 

SK: Nincs, kivéve a föld esetében (a 3. és 
4. módhoz). 

személyiség létesítésével, vagy közös 
vállalatban történő részvétel útján 
szerezhetnek. A külföldi személyek 
földszerzése engedélyhez kötött (a 3. és 
4. módhoz). 

    IT: Az ingatlanvásárlás nem korlátozott. 

FI (Åland-szigetek): Korlátozások az 
Åland-szigeteken állampolgársággal nem 
rendelkezõ természetes személyek vagy a 
jogi személyek letelepedési és 
szolgáltatásnyújtási jogára az Åland-
szigetek illetékes hatóságainak engedélye 
nélkül. 

FI (Åland szigetek): Korlátozások az 
Åland szigetek helyi állampolgárságával 
nem rendelkezõ természetes és jogi 
személyek vonatkozásában a szigetek 
illetékes hatóságainak engedélye nélküli 
vállakozás létrehozása és szolgáltatások 
nyújtása tekintetében. 

 

  Befektetések: 

FR: A tőke vagy a szavazati jog 33,3 
százalékának vagy nyilvánosan jegyzett 
francia társaságok 20 százalékának 
külföldi általi megszerzésére az alábbi 
előírások vonatkoznak: 

—az előzetes értesítést követő egy
hónapot követően az engedély
hallgatólagosan megadottnak
tekintendő, kivéve ha rendkívüli
esetben a gazdasági miniszter
gyakorolja a befektetés halasztására
irányuló jogát. 

FR: A frissen privatizált cégekben történő 
külföldi részesedés a nyilvánosan 
jegyezhető részvényeknek a francia 
kormány által eseti alapon meghatározott 
változó összegére korlátozódik. 

ES: Külföldi kormányok és külföldi (a 
gazdaságin kívül nem gazdasági jellegű 
tőkerészesedésű) bejegyzett társaságok 
spanyolországi befektetése külföldi 
kormányok közvetlen vagy közvetett 
irányítása alatt álló társaságon vagy más 
jogi személyen keresztül előzetes 
kormányengedélyhez kötött. 

PT: A frissen privatizált cégekben történő 
külföldi részesedés a nyilvánosan 
jegyezhető részvényeknek a portugál 

Befektetések: 

CY: Külföldi részvételű jogi 
személyeknek a megszerezni kívánt 
összeggel arányos teljesített 
tőkebefizetéssel kell rendelkezniük, és a 
nem állandó lakosoknak a befizetést 
devizaimportból kell teljesíteniük. 

Ha a nem helyi lakos részesedése 
meghaladja a 24 százalékot, a működő 
tőkéhez szükséges, vagy egyébként 
szükséges további finanszírozást az 
állandó lakosoknak és állandó lakóhellyel 
nem rendelkezőknek a személy saját 
tőkéjéből való részesedésének arányában 
kell helyi és külföldi forrásokból 
teljesíteni. Külföldi társaságok 
fióktelepének esetében a kezdeti 
befektetéshez szükséges teljes tőkét 
külföldi forrásból kell teljesíteni. Helyi 
forrásból történő kölcsönfelvétel 
kizárólag a projekt megvalósításának 
megkezdése után, az üzemitőke-igények 
finanszírozására engedélyezett. 

HU: Nincs korlátozás az állami 
tulajdonban lévő ingatlanok szerzése 
tekintetében. 

LT: Szerencsejátékok szervezésébe 
történő befektetést tiltja a külföldi 
tőkebefektetésről szóló törvény. 

MT: A nem helyi lakos természetes vagy 
jogi személy részvételével működő 

 



 

kormány által eseti alapon meghatározott 
változó összegére korlátozódik. 

IT: A frissen privatizált társaságoknál 
kizárólagos jogok adhatók vagy tarthatók 
fenn. A frissen privatizált társaságoknál a 
szavazati jog egyes esetekben korlátozás 
alá eshet. Öt éven keresztül a védelmi, 
szállítási szolgáltatási, a távközlési és az 
energiaszektorban működő társaságokban 
történő jelentős részesedés szerzése a 
pénzügyminisztérium engedélyéhez 
köthető. 

FR: Egyes (5) kereskedelmi, ipari és 
kézműves tevékenységekhez külön 
engedély szükséges, ha az ügyvezető 
igazgató nem rendelkezik állandó 
tartózkodási engedéllyel. 

társaságokra a helyi lakosok tulajdonában 
lévő társaságokkal azonos tőkeelőírások 
vonatkoznak: magánvállalat — 500 
máltai font (legalább 20 % befizetett 
alaptőke); bejegyzett társaság — 20 000 
máltai font (legalább 25 % befizetett 
alaptőke). A saját tőke nem helyi lakosra 
eső részét külföldi forrásból kell 
teljesíteni. A nem helyi lakos 
részvételével működő társaságoknak a 
pénzügyminisztertől kell engedélyt 
kérniük az üzlethelyiségek megfelelő 
jogszabályok szerinti megszerzéséhez. 

  CY: Nem állandó lakos a Központi Bank 
engedélyével vehet részt ciprusi 
társaságban vagy személyegyesítő 
társaságban. A kötelezettségvállalási 
jegyzékben foglalt 
szektorokban/alszektorokban történő 
külföldi részesedés általában 49 százalékra 
korlátozódik. A külföldi részesedést 
engedélyező hatósági engedély a 
gazdasági igény felmérésén alapul, 
amelynél rendszerint az alábbi 
szempontokat veszik figyelembe: 

a) Cipruson új szolgáltatás nyújtása. 

b)A gazdaság exportorientáltságának
elősegítése a meglévő és új piacok
fejlesztésével. 

c) Korszerű technológia, know-how és 
új vezetési technikák transzfere. 

d)Vagy a gazdaság termelő
szerkezetének vagy a meglévő
termékek és szolgáltatások
minőségének fejlesztése. 

e) Járulékos hatás a meglévő
egységekre vagy tevékenységekre. 

f)A javasolt projekt
megvalósíthatósága. 

g)Új álláslehetőségek létesítése 
tudósok számára, a helyi munkaerő
minőségi fejlesztése és képzése. 

Kivételes esetekben, amikor a javasolt 
befektetés a gazdasági szükségletvizsgálat 

   



 

legtöbb szempontjának nagymértékben 
megfelel, a 49 százalékot meghaladó 
külföldi részvétel engedélyezhető. 

Bejegyzett társaságok esetében a külföldi 
saját tőke részesedése általában 30 
százalékig engedélyezett. A befektetési 
alapokban a megengedett külföldi 
részesedés 40 százalék. 

A társaságokat a társasági törvény szerint 
be kell jegyeztetni. Ugyanezen jogszabály 
szerint a Cipruson telephelyet vagy irodát 
működtetni kívánó külföldi társaságnak az 
egységet külföldi fióktelepként be kell 
jegyeztetnie. A bejegyzéshez a Központi 
Bank előzetes hozzájárulása szükséges a 
devizatörvény szerint. Az engedély 
megadása a társaságoknak a Cipruson 
tervezett tevékenységére vonatkozó 
külföldi befektetési politikától és a fent 
meghatározott általános befektetési 
követelményeknek történő megfeleléstől 
függ. 

  HU: Nincs korlátozás az állami 
tulajdonban lévő ingatlanok szerzése 
tekintetében. 

MT: Továbbra is hatályos a helyi társaság 
bejegyzésén keresztül külföldi által történő 
szolgáltatás nyújtását szabályozó társasági 
törvény (386. cikk) és a máltai 
értéktőzsdén nem jegyzett értékpapírok 
kibocsátását, szerzését, eladását és 
visszaváltását szabályozó külföldi 
tranzakciós törvény (233. cikk). 

PL: Külföldi alaptőkével létesítendő 
társaság alapításához engedélyt kell kérni 
az alábbi esetekben: 

—társaság létesítése, meglévő
társaságban részvény, részesedés
szerzése, vásárlása; a társaság
tevékenységének kiterjesztése, ha a
tevékenység legalább az alábbi
területek valamelyikére kiterjed: 

— tengeri és légikikötők irányítása, 

—ingatlanügyek, vagy ingatlannal
kapcsolatos ügyletekben
közvetítőként történő eljárás, 

—más engedélyezési követelményhez
nem kötött beszállítói tevékenység a
védelmi iparnak, 

   



 

—importált fogyasztási cikkek
nagykereskedelme, 

— jogi tanácsadási tevékenység, 

—közös vállalat létrehozása külföldi
tőkével, amelyben a lengyel fél
állami jogi személy, amely nem
pénzügyi apporttal járul hozzá az
alaptőkéhez, 

—szerződés megkötése, ahol állami
vagyon hat hónapnál hosszabb
használata engedélyezett, vagy ilyen
vagyon megszerzéséről történik
döntés. 

SI: Pénzügyi szolgáltatások esetében az 
engedélyt a szektorra vonatkozó 
kötelezettségekben megjelölt hatóság a 
szektorra vonatkozó kötelezettségekben 
megjelölt feltételekkel adja ki. 

Új üzleti vállalkozás („zöldmezős” 
beruházás) létesítése nem korlátozott. 

    Támogatások 

A Közösség vagy a Közösség tagállamai 
által nyújtott támogatás megadása a 
valamely tagállam területén, vagy annak 
meghatározott földrajzi tájegységén 
létesített jogi személyekre korlátozódhat. 
Nincs korlátozás a kutatás és fejlesztés 
támogatása tekintetében. Nincs 
korlátozás egy nem tagországbeli 
társaság által egy tagállamban létesített 
fióktelep tekintetében. Szolgáltatás 
nyújtása vagy annak támogatása az 
állami szektorban nem jelenti ezen 
kötelezettség megsértését. 

A jegyzékben vállalt kötelezettségek nem 
írják elő a Közösség vagy a tagállamok 
területén kívülről nyújtott szolgáltatás 
támogatását. 

A természetes személyeknek nyújtható 
támogatások a tagállamok 
állampolgáraira korlátozódhatnak. 

 

  Devizagazdálkodási szabályozás (6)  (7)  (8):

1., 2. SK: Folyó fizetések esetében az 
állandó lakóhellyel rendelkező 
állampolgárok személyes céljaira történő 
devizavásárlás korlátozott. 

Tőkemozgás esetében, devizahatósági 
engedély szükséges a külföldi 
állampolgároktól kapott pénzhitel 

Devizagazdálkodási szabályozás (9) 

4.CY: A devizatörvény értelmében az 
állandó lakóhellyel nem 
rendelkezők számára általában nem 
engedélyezik a helyi forrásból 
történő kölcsönfelvételt. 

 

 



 

elfogadásához, külföldi tőkebefektetéshez, 
külföldi ingatlanszerzéshez és külföldi 
értékpapír-vásárláshoz. 

  4.Nincs korlátozás, kivéve egy
tagállamba ideiglenes
tartózkodásra (10) történő beutazással
kapcsolatos intézkedéseket, a
gazdasági szükségletvizsgálat
feltételeinek való megfelelési 
kötelezettség nélkül (11), a 
szolgáltatást nyújtó természetes
személyek alábbi csoportjai esetében:

 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
természetes személyeknek a Piacra 
jutás oszlopban hivatkozott fajtáit. 

 

 

  i.Társaságon belül áthelyezett
természetes személy ideiglenes
tartózkodása (12), az alábbi
kategóriákban, ha a szolgáltató jogi
személy és az érintett személyek az
alkalmazásában álltak, vagy társult 
viszonyban álltak a társasággal (de
nem többségi részvényesként) az
áthelyezést közvetlenül megelőző
legalább egy évig: 

 

A diplomák kölcsönös elismerésére 
vonatkozó közösségi irányelvek nem 
vonatkoznak harmadik országok 
állampolgáraira. Ellenkező értelmű 
közösségi jogszabály hiányában a 
Közösségen kívüli állampolgárok által a 
szabályozott szakmai szolgáltatások 
gyakorlásához megkívánt diplomák 
elismerése az egyes tagországok 
hatáskörében marad. A szabályozott 
szakmai szolgáltatások gyakorlásának 
egyik tagországban történő 
engedélyezése nem jelent jogosultságot a 
szabályozott szakmai szolgáltatás másik 
tagországban való gyakorlására. 

 

  a) A jogi személyen belül vezető
beosztásban dolgozó személyek, akik
elsősorban a vállalat vezetését
irányítják, és akiknek tekintetében a
társaság igazgatótanácsa vagy
részvényesei, vagy egy annak
megfelelő testület látja el az általános
felügyeletet, és adja az utasításokat,
beleértve: 

—a vállalat, vagy a vállalat
részlegének vagy alegységének
vezetését, 

—más felügyelő, szakmai vagy
vezető beosztású alkalmazottak
munkájának felügyeletét és
irányítását, 

—személyes felhatalmazást
alkalmazásra vagy elbocsátásra,
vagy alkalmazással és
elbocsátással kapcsolatos
javaslattételre, vagy más

Az állandó lakhelyre vonatkozó előírások

AT: A fióktelepek és jogi személyek 
ügyvezető igazgatóinak állandó ausztriai 
lakóhellyel kell rendelkezniük; a jogi 
személyen vagy fióktelepen belül az 
osztrák kereskedelmi törvény betartásáért 
felelős természetes személynek állandó 
ausztriai lakóhellyel kell rendelkeznie. 

MT: A bevándorlási törvény szerinti 
bevándorlási rendelkezések (217. cikk) 
rendelkezik a tartózkodási 
engedélyek/dokumentumok kiadásáról. 

 



 

személyügyi intézkedésre. 
  

  b)Egy jogi személyen belül dolgozó, a
vállalkozás szolgáltatásához,
kutatóberendezéséhez, 
technológiájához vagy vezetéséhez
szükséges rendkívüli és alapvető
fontosságú tudással rendelkező
személyek. A tudás felmérésekor
figyelembe kell venni nemcsak a
vállalkozásra jellemző tudást, hanem
azt is, hogy a személy rendelkezik-e 
a különleges technológiai tudást
igénylő munka- vagy üzleti 
tevékenység típusának megfelelő
magas szintű képzettséggel,
beleértve az elismert szakmában való
tagságot. 

 

   

  ii. Az alábbi kategóriákba tartozó
természetes személyek ideiglenes
tartózkodása: 

 

   

  a) Az EK-Szerződés hatálya alá tartozó
tagországon kívüli állandó
lakóhellyel rendelkező személyek,
akik egy szolgáltatót képviselnek, és
a szolgáltatás értékesítését célzó
tárgyalások, vagy a szolgáltatás
értékesítésére vonatkozó szerződés
aláírása céljából kérnek ideiglenes
belépést, ha a képviselő nem végez
közvetlen értékesítést a fogyasztók
felé és személyesen nem nyújt
szolgáltatásokat (továbbá EE, HU,
LV, SI esetében: vagy saját
nevükben kapnak díjazást az érintett 
tagországon belüli forrásból). 

 

   

  b)Egy jogi személynél a fenti i.
bekezdés a) pontjában meghatározott
vezető beosztásban dolgozó, egy
chilei szolgáltató kereskedelmi
képviseletének egy tagországban
történő létrehozásáért felelős
személyek, ha: 

 

   

  —a képviselők nem foglalkoznak
közvetlen értékesítéssel vagy
szolgáltatás nyújtásával (továbbá
EE, HU, LV, SI esetében: vagy saját
nevükben kapnak díjazást az érintett

   



 

tagországon belüli forrásból), és 
 

  —a szolgáltató fő telephelye Chile 
területén van, és nincs másik
képviselője, irodája, fióktelepe vagy
leányvállalata az adott tagállamban. 

 

   

  FR: Az ipari, kereskedelmi vagy kézműves 
tevékenység (5) ügyvezető igazgatója, 
tartózkodási engedély hiányában külön 
engedélyért köteles folyamodni. 

   

  IT: Ipari, kereskedelmi vagy kézműves 
tevékenység csak tartózkodási engedély és 
a tevékenység folytatására vonatkozó 
külön engedély birtokában folytatható. 

   

  iii.Nincs korlátozás, kivéve a 
tagállamba beutazó és ott 
ideiglenesen tartózkodó természetes 
személyek alábbi kategóriája 
esetében, a gazdasági 
szükségletvizsgálat 
követelményeinek való megfelelés 
követelménye nélkül, kivéve ha az 
adott alszektornál ez előírt. A 
beutazás az alábbi feltételektől 
függ (13): 

 

   

  —A természetes személy szolgáltatást
nyújt ideiglenes jelleggel, olyan jogi
személy alkalmazottjaként, amelyik
nincs jelen az Európai Közösség
egyetlen tagállamában sem. 

—A jogi személy nyílt
versenytárgyaláson, vagy más, a
szerződés jóhiszeműségét garantáló
eljárással (pl. a szerződési lehetőség
meghirdetése) jutott szolgáltatási
szerződéshez az érintett tagállam
végfelhasználójától, három hónapnál
nem hosszabb időtartamra, ahol ez a
követelmény fennáll, vagy a
tagállamban a Közösség vagy
tagállamai joga, jogszabályai vagy
előírásai következtében vezették be.

 

   

  —A beutazást kérő természetes
személy a szolgáltatást az
áthelyezést közvetlenül megelőző 
legalább egy évben nyújtó jogi
személy alkalmazottjaként nyújtja
(EL esetében két év). 

 

   



 

  —Az érintett tagállamba történő
ideiglenes beutazás és tartózkodás
bármely 12 hónapos időszakban (EE
esetében hat hónap; NL esetében
24 hónap) nem haladhatja meg a
három hónapot, vagy a szerződés
időtartamát, amelyik a kevesebb. 

 

   

  —A természetes személynek
rendelkeznie kell a szektorra vagy a
tevékenységre a szolgáltatás helye
szerinti tagállamban előírt egyetemi
végzettséggel és szakmai
gyakorlattal. 

 

   

  —A kötelezettség csak a szerződés
tárgyát képező szolgáltatásra
vonatkozik; nem jogosít fel a
szakmai cím gyakorlására az érintett
tagországban. 

 

   

  —A szolgáltatási szerződés nem
vonatkozhat több személyre, mint
amennyi a szerződés teljesítéséhez a
Közösség és a szolgáltatás helye
szerinti tagállamban hatályos jog,
jogszabályok és előírások szerint
szükséges. 

 

   

  —A szolgáltatási szerződésnek az
alábbiakban felsorolt tevékenységek
valamelyikére kell vonatkoznia, és
meg kell felelnie az érintett tagállam
alágazatában szokásos további
feltételeknek: 

— Jogi szolgáltatások 

— Számviteli szolgáltatások 

— Könyvvizsgálói szolgáltatások 

— Adó-tanácsadási szolgáltatások 

—Építészeti szolgáltatások,
városfejlesztési és tájrendezési 
szolgáltatások 

—Mérnöki szolgáltatások, integrált
mérnöki szolgáltatások 

—Egészségügyi, fogorvosi és
szülésznői szolgáltatások 

— Állatgyógyászati szolgáltatások 

   



 

—Ápolónői, fizioterápiás és
paramedikális szolgáltatások 

—Számítógépes és kapcsolódó
szolgáltatások 

 

— Kutatási-fejlesztési szolgáltatások 

— Hirdetés 

— Piac- és közvélemény-kutatás 

— Vezetői tanácsadói szolgáltatás 

—Vezetői tanácsadással kapcsolatos
szolgáltatás 

—Műszaki vizsgáztatási és elemzési
szolgáltatás 

—Kapcsolódó tudományos és
tanácsadói szolgáltatás 

—Mezőgazdasági, vadászati és
erdészeti tanácsadói és konzultációs
szolgáltatások 

—Halászattal kapcsolatos tanácsadói
és konzultációs szolgáltatások 

—Bányászattal kapcsolatos
szolgáltatások 

—Berendezések karbantartása és
javítása 

— Fényképészeti szolgáltatás 

— Rendezvényszervezői szolgáltatás 

— Fordítási szolgáltatás 
 

   — Építési szolgáltatás 

— Terepfeltárás 

— Környezetvédelmi szolgáltatások 

— Felsőoktatási szolgáltatások 

— Felnőttképzési szolgáltatások 

—Utazási irodák és utazásszervezői
szolgáltatások 

— Idegenvezetői szolgáltatás 

— Szórakoztatóipari szolgáltatások 

— Hírügynökségi szolgáltatások 

—Berendezés értékesítéséhez vagy
szabadalom átadásához kapcsolódó
szolgáltatások 

  

   



 

II. SZEKTORSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

1. Üzleti szolgáltatások 
 

     

A. Szakmai szolgáltatások 
 

     

a) Jogi tanácsadás saját ország
jogából, nemzetközi
közjogból (kivéve az EK
jogát) 

CZ, EE, LV, PL, SI, SK
esetében: CPC (ideiglenes
központi termékosztályozás,
a továbbiakban: CPC) 861. 

 

1.EE: Nincs korlátozás a 
CPC 861-re vonatkozóan, 
csak a CPC 86190. 

FR, PT, SI: Nincs 
korlátozás a jogi 
dokumentumok elkészítése 
tekintetében. 

SE: Nincs korlátozás, ha 
„Advokat” (azaz 
ügyvéd/jogtanácsos/jogász) 
címmel vagy ha a saját 
országának megfelelő 
szakmai címe szerint az 
EGT (Európai Gazdasági 
Térség) ügyvédeként 
praktizál (14). 

CY, MT: Nincs korlátozás.
 

1.FR, PT, SI: Nincs korlátozás 
a jogi dokumentumok 
elkészítése tekintetében. 

DK: Jogi tanácsadást csak 
dániai tevékenységi 
engedéllyel rendelkező
ügyvédek és Dániában 
bejegyzett ügyvédi irodák 
folytathatnak. 

SE: Nincs korlátozás, ha 
„Advokat” (azaz 
ügyvéd/jogtanácsos/jogász) 
címmel vagy ha a saját 
országának megfelelő 
szakmai címe szerint az 
EGT (Európai Gazdasági 
Térség) ügyvédeként 
praktizál. 

EE: Nincs korlátozás a CPC 
861-re vonatkozóan, csak a 
CPC 86190. 

AT: A külföldi jogi 
tanácsadók számára 
követelmény, hogy saját 
országuk nemzeti ügyvédi 
kamarájának tagjai 
legyenek; szakmai címüket 
csak a hazai bejegyzési 
helyre történő utalással 
együtt használhatják. 

CY, MT: Nincs korlátozás. 

 

  2. CY, MT: Nincs korlátozás.
 

2.CY, MT: Nincs korlátozás.  

       

  CZ: A külföldi jog tekintetében 
nincs korlátozás. A hazai joggal 
kapcsolatos tevékenységek 
esetében előírás a cseh ügyvédi 
kamarába vagy a cseh 
kereskedelmi jogászi kamarába 
történő felvétel. 

EE: Nincs a CPC 86190-re 
vonatkozóan. A CPC 861-re 

EE: Nincs a CPC 86190-ra 
vonatkozóan. Nincs korlátozás a 
CPC 861-ra vonatkozóan, csak a 
CPC 86190. 

SI: A nem szlovén 
állampolgárságú, más 
tagállamban működési 
engedéllyel rendelkező 
ügyvédeknek az ügyvédi 

 



 

vonatkozóan csak a CPC 
86190 esetében a 
kereskedelmi jelenlét az 
egyszemélyes társaságra, 
vagy korlátolt felelősségű 
ügyvédi irodára korlátozódik, 
amelyhez ki kell kérni a 
kamara (Advokatuur) 
engedélyét. A kamarai 
alapszabály (Advokatuuri 
pohimäärus) szerint csak észt 
állampolgárok létesíthetnek 
ügyvédi irodát. A kamarai 
felvételhez az alábbi 
követelményeket kell 
teljesíteni: 

a) ügyvédjelöltként ügyvéd
mellett letöltött kétévi
szakmai gyakorlat; 

b) vonatkozó vizsga letétele; 

c) háromévi gyakorlat vezető
ügyvédjelöltként. Ezután
tehető le az ügyvédi
szakvizsga (az észt jog és
az észt nyelv kiváló
ismerete szükséges). A
közjegyzők közszolgálatot
ellátó személyek, akiket az 
igazságügy-minisztérium 
nevez ki. 

HU: A kereskedelmi jelenlét 
magyar ügyvéddel vagy 
ügyvédi irodával történő 
társas viszony, vagy 
képviseleti iroda formájában 
lehetséges. 

LV: Nincs, a hazai jogból és 
a nemzetközi közjogból való 
tanácsadásra. A CPC 861 
esetében, ha nem a saját 
jogból vagy a nemzetközi 
közjogból tart tanácsadást, az 
igazságügy-minisztérium 
által kiadott engedély és a lett 
nyelv ismerete szükséges. Az 
engedéllyel rendelkező 
ügyvéd mindenfajta jogi 
szolgáltatást nyújthat, kivéve 

kamarában történő felvételhez be 
kell nyújtaniuk a szlovén jog 
ismeretéről tett vizsga igazolását, 
és magas szinten kell beszélniük 
a szlovén nyelvet. 

SK: A szlovák jogban gyakorló 
ügyvédek és gazdasági jogászok 
számára előírás a szlovák 
egyetemi diploma. 



 

büntetőügyekben ellátott 
képviselet. Büntetőügyekben 
történő képviseletet csak 
esküdt ügyvédek láthatnak el. 
Esküdt ügyvédek és hites 
közjegyzők számára előírás 
az állampolgárság. Az esküdt 
ügyvéd vagy hites közjegyző 
legalább 25 éves, beszéli a 
lett nyelvet, a lett egyetemen 
vagy a lett egyetem jogi kara 
által egyenrangúnak elismert 
egyetemen végzett, és 
rendelkezik gyakorlati 
tapasztalattal. Az esküdt 
ügyvédeknek az esküdt 
ügyvédek tanácsa által 
meghatározott vizsgát kell 
letenniük. A hites 
közjegyzőknek a hites 
közjegyzők tanácsának 
együttműködésével az 
igazságügy-minisztérium 
által kiadott rendelet szerinti 
vizsgát kell tenniük. 

  PL: A tevékenység folytatása 
engedélyhez kötött. Az 
állampolgárság előírás. 

SI: Az üzleti tevékenység 
egyéni vállalkozásra vagy 
korlátlan felelősségű ügyvédi 
irodára (társas viszony) 
korlátozódik. Csak a működési 
engedéllyel rendelkező 
ügyvédek lehetnek társak. A 
hazai jogot érintő 
tevékenységhez kamarai tagság 
(„Odvetniška zbornica 
Slovenije”) szükséges. Ügyvédi 
iroda nyitásához a kamara 
engedélyét kell kérni. A nem 
szlovén állampolgárságú, más 
tagországban működési 
engedéllyel rendelkező 
ügyvédeknek az ügyvédi 
kamarába történő felvételhez be 
kell nyújtaniuk a szlovén jog 
ismeretéről tett vizsga 
igazolását, és magas szinten kell 
beszélniük a szlovén nyelvet. A 
közjegyzők közszolgálatot 
ellátó személyek. A koncessziós 

   



 

jogot engedélykérés útján lehet 
megszerezni. 

SK: Nincs korlátozás a külföldi 
jog tekintetében. A hazai joggal 
kapcsolatos tevékenységhez az 
ügyvédi kamarába vagy a 
gazdasági jogászok kamarájába 
történő felvétel szükséges. 

  SE: Az „Advokat” minőségben 
folytatott jogi tanácsadás mellett 
más nem „advokats” minősítésű 
személyekkel vagy korlátolt 
felelősségű társaság 
(részvénytársaság) formájában 
folytatott tevékenység nem 
megengedett, kivéve 
meghatározott feltételek 
teljesítése esetén. 

LU: Befogadó ország joga és 
nemzetközi jog (15), ha a 
luxemburgi ügyvédi kamarában 
„avocat” címmel bejegyzést 
nyert. 

SE: Az „Advokat” (ügyvéd, 
jogtanácsos/jogász) címhez svéd 
kamarai tagság szükséges. A 
tagsághoz svéd, vagy az EGT 
(Európai Gazdasági Térség) 
valamely tagországának 
állampolgársága, és ottani 
állandó lakhely szükséges. Ha az 
EGT bármely országában 
„Advokat” címmel rendelkező 
személy állandó jelleggel a 
hazája címe szerinti jogi 
gyakorlatot kíván folytatni 
Svédországban, be kell 
jelentkeznie a svéd ügyvédi 
kamarába. 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

AT, CY, MT: Nincs 
korlátozás. 

FR: A fő tevékenységként 
végzett ügyvédi tanácsadás 
és jogi dokumentumok 
elkészítése fenn van tartva 
a szabályozott ügyvédi és 
bírói kar tagjainak (16). 
Ezeket a tevékenységeket 
fő tevékenysége melletti 
másodlagos 
tevékenységként más 
szabályozott szakma tagja
vagy képesített személy is 
gyakorolhatja. 

AT: Fogyasztói kérésre jogi 
tanácsadók ideiglenes 
jelleggel Ausztriába 
települhetnek egy 
meghatározott szolgáltatás 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

DK: Jogi tanácsadást csak 
dániai tevékenységi 
engedéllyel rendelkező 
ügyvéd folytathat. A dániai 
tevékenységi engedélyhez 
dániai jogi vizsga szükséges.

AT: A külföldi jogi 
tanácsadók számára 
követelmény, hogy saját 
országuk nemzeti ügyvédi 
kamarájának tagjai 
legyenek; szakmai címüket 
csak a hazai bejegyzési 
helyre történő utalással 
együtt használhatják. 

SE: Az „Advokat” 
(ügyvéd/jogtanácsos/jogász) 
címhez svéd kamarai tagság 
szükséges. A tagsághoz svéd 
állampolgárság és 

 



 

elvégzésére. 

FI: A kamara tagjaként 
végzett jogi tanácsadói 
tevékenységhez az EGT 
(Európai Gazdaság Térség) 
valamely tagországának 
állampolgársága szükséges.

SE: Az „Advokat” 
minőségben folytatott jogi 
tanácsadás mellett más nem 
„advokats” minősítésű 
személyekkel vagy 
korlátolt felelősségű 
társaság (részvénytársaság) 
formájában folytatott 
tevékenység nem 
megengedett, kivéve 
meghatározott feltételek 
teljesítése esetén. 

 

svédországi állandó lakhely 
szükséges. 

CY, MT: Nincs korlátozás. 
 

  LV: A saját jogával és a 
nemzetközi közjoggal 
kapcsolatos tanácsadástól eltérő 
CPC 861 esetében az 
igazságügyi minisztérium által 
kiadott engedély és a lett nyelv 
ismerete szükséges. Az 
engedéllyel rendelkező ügyvéd 
minden jogi szolgáltatást 
végezhet, kivéve a bűnügyi 
eljárásokban való képviseletet. 
A bűnügyi eljárásokban való 
képviseletet csak esküdt ügyvéd 
láthat el. Az esküdt ügyvédeknél 
és hites közjegyzőknél 
állampolgárság szükséges. Az 
esküdt ügyvéd vagy hites 
közjegyző legalább 25 éves, 
beszéli a lett nyelvet, a lett 
egyetemen vagy a lett egyetem 
jogi kara által egyenrangúnak 
elismert egyetemen végzett, és 
rendelkezik gyakorlati 
tapasztalattal. Az esküdt 
ügyvédeknek az esküdt 
ügyvédek tanácsa által 
meghatározott vizsgát kell 
letenniük. A hites 
közjegyzőknek a hites 
közjegyzők tanácsának 
együttműködésével az 
igazságügy-minisztérium által 
kiadott rendelet szerinti vizsgát 

   



 

kell tenniük. 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, SE és UK a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, a 
fenti feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES, SE és UK: 
Egyetemi végzettség és 
szakképesítés, és három év 
szakmai gyakorlat. 

DE: Nincs korlátozás a 
„Rechtsanwalt” címnek 
fenntartott tevékenységekben. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, SE és UK a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

DK: Jogi tanácsadást csak dániai 
tevékenységi engedéllyel 
rendelkező ügyvéd folytathat. A 
dániai tevékenységi engedélyhez 
dániai jogi vizsga szükséges. 

SE: Az „Advokat” 
(ügyvéd/jogtanácsos/jogász) 
címhez svéd kamarai tagság 
szükséges. A tagsághoz svéd 
állampolgárság és svédországi 
állandó lakhely szükséges. 

 

b)Számviteli szolgáltatás 

(a könyvvizsgáló
tevékenységtől eltérő CPC
86212, 86213, 86219) 

 

1.CY, FR, HU, IT, MT, SI: 
Nincs korlátozás. 

2. Nincs. 
 

1.FR, IT, MT, SI: Nincs 
korlátozás. 

AT: Nem vállalhat 
képviseletet a hatóságok 
előtt. 

2. Nincs. 

 

  3.DE: Tiltott a szolgáltatás 
„GmbH & Co. KG” és 
„EWIV” gazdasági 
formában. 

FR: Tevékenység csak SEL 
(anonyme, à responsabilité 
limitée ou en commandite 
par actions) vagy SCP 
gazdasági formában. 

PT: Tevékenység csak 
szakmai szövetség 
keretében. 

IT: Csak természetes 
személyeknek 
engedélyezett hozzáférés. A 
természetes személyek 
szakmai társulása (jogi 
személyiséggel bíró nem) 
megengedett. 

AT: Külföldi könyvelők 
(akiknek hazájuk joga 

3.DK: Külföldi könyvelők 
társulásra léphetnek dán 
könyvelőkkel, miután 
megszerezték a dán 
kereskedelmi és társasági 
nyilvántartási hivatal 
engedélyét. 

 

 



 

szerinti engedéllyel kell 
rendelkezniük) nem 
birtokolhatnak osztrák jogi 
személy saját tőkéjében és 
üzemi eredményében 25 
százaléknál többet; ez csak 
azokra vonatkozik, akik 
nem tagjai az osztrák 
szakmai szervezetnek. 

CY: A tevékenység csak 
természetes személyeknek 
pénzügyminiszteri 
engedéllyel megengedett. 
Az engedély a gazdasági 
igény felmérésétől függ. A 
szempontok hasonlóak a 
külföldi befektetés esetén 
alkalmazottakhoz (a 
horizontális szakaszban 
feltüntetve), mivel ehhez az 
alszektorhoz tartoznak, és 
mindig figyelembe kell 
venni az alszektor 
foglalkoztatási helyzetét. A 
természetes személyek 
szakmai társulása (társas 
viszony) megengedett. Jogi 
személy társasági forma 
nem engedélyezett. 

 

  LV: A részvénytulajdonosnak 
vagy a vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói minősítést 
szereznie. A hites 
könyvvizsgálók nem lehetnek 
25 évnél fiatalabbak, és: a) 
középfokú képesítéssel kell 
rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy más 
szakmából, ha alapfokú 
közgazdasági vizsgával 
rendelkeznek; b) a lett hites 
könyvvizsgálók szövetsége által 
is elismert legalább háromévi 
könyvvizsgálói gyakorlatot 
szereztek; c) minősítő vizsgát 
tettek és hites könyvvizsgálói 
engedélyt kaptak a lett hites 
könyvvizsgálók szövetségének 
előírásai szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

   



 

SI: A kereskedelmi jelenlétet 
csak jogi személyként lehet 
megvalósítani. 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

FR: Az EK-n kívüli 
szakemberek szolgáltatást a 
gazdasági, pénzügyi és 
költségvetési miniszternek 
a külügyminiszterrel 
egyetértésben hozott 
határozatával folytathat. Az 
állandó lakóhellyel 
rendelkezés feltétele nem 
haladhatja meg az öt évet. 

IT: A „Ragionieri-Periti 
commerciali” esetében 
állandó lakhely szükséges. 

DK: A dán üzleti és 
társasági hivatal eltérő 
döntése hiányában állandó 
lakhely szükséges. 

AT: Fogyasztói felkérésre 
könyvelők ideiglenes 
jelleggel Ausztriába 
települhetnek egy 
meghatározott szolgáltatás 
elvégzésére. Ettől 
függetlenül általános 
szabály, hogy számviteli 
szolgáltatást nyújtó 
természetes személy 
szakmai székhelyének 
Ausztriában kell lennie 
(kereskedelmi jelenlét). 
Nem vállalhat képviseletet 
az illetékes hatóságok előtt.

LV: A 
részvénytulajdonosnak és a 
vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói minősítést 
szereznie. A hites 
könyvvizsgálók nem 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

DK, IT: Állandó lakhely 
követelménye. 

SI: Nincs korlátozás, kivéve 
a Piacra jutás oszlopban 
jelölteket. 

 

 



 

lehetnek 25 évnél 
fiatalabbak, és: 

a) középfokú képesítéssel
kell rendelkezniük
közgazdaságtanból, vagy
más szakmából, ha
alapfokú közgazdasági
vizsgával rendelkeztek; 

b)a lett hites
könyvvizsgálók 
szövetsége által is
elismert legalább
háromévi könyvvizsgálói
gyakorlatot szereztek; 

c) minősítő vizsgát tettek és
hites könyvvizsgálói 
engedélyt kaptak a lett
hites könyvvizsgálók
szövetségének előírásai
szerint; 

d) jó hírnévnek örvendenek.

SI: Korlátozás csak a jogi 
személyek alkalmazásában 
álló természetes személyek 
tekintetében. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve AT, 
BE, DE, DK, ES, LU, NL, UK 
és SE a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, a 
fenti feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

AT, BE, DE, DK, ES, NL, UK, 
SE: Egyetemi végzettség és 
szakképesítés, három év 
gyakorlat a szektorban. 

AT: Vizsga osztrák szakmai 
testület előtt. A munkáltatónak 
az illetékes szakmai testület 
tagjának kell lennie a személy 
hazájában, ha ott ilyen testület 
van. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

DE: Nincs korlátozás a jog által 
a „Wirtschaftsprüfer” számára 

Nincs korlátozás, kivéve AT, 
BE, DE, DK, ES, LU, NL, UK és 
SE a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 



 

fenntartott tevékenységben. 

LV: A részvénytulajdonosnak 
vagy vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói minősítést 
szereznie. A hites 
könyvvizsgálók nem lehetnek 
25 évnél fiatalabbak, és: 

a) középfokú képesítéssel kell
rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy
más szakmából, ha
alapfokú közgazdasági
vizsgával rendelkeznek; 

b)a lett hites könyvvizsgálók
szövetsége által is elismert
legalább háromévi
könyvvizsgálói gyakorlatot
szereztek; 

c) minősítő vizsgát tettek és
hites könyvvizsgálói
engedélyt kaptak a lett hites
könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai
szerint; 

d) jó hírnévnek örvendenek. 
SI: Korlátozás csak a jogi 
személyek alkalmazásában álló 
természetes személyek 
tekintetében. 

b)Könyvvizsgálói 
tevékenység (17)  (18) 

(CPC 86211 és a számviteli
szolgáltatástól eltérő 86212) 

 

1.AT, BE, CY, DE, DK, ES, 
FR, FI, HU, IT, IE, LU, LT, 
MT, NL, PT, SE, SI, UK: 
Nincs korlátozás. 

LT: Nincs, kivéve: a 
könyvvizsgálói jelentést 
egy Lettországban 
működési engedéllyel 
rendelkező 
könyvvizsgálóval együtt 
kell elkészíteni. 

 

1.AT, BE, DE, DK, ES, FR, 
FI, IT, IE, LU, LT, MT, NL, 
PT, SE, SI, UK: Nincs 
korlátozás. 

LT: Nincs, kivéve: a 
könyvvizsgálói jelentést egy 
Lettországban működési 
engedéllyel rendelkező 
könyvvizsgálóval együtt kell 
elkészíteni. 

 

 

  2. Nincs. 
 

2. Nincs.  

  3.BE: Tevékenység „SA” és 
„Société en commandite” 
formában nem 
megengedett. 

3.DK Külföldi 
könyvvizsgálók 
személyegyesítő társaságot 
alapíthatnak állami 

 



 

DE: Tevékenység „GmbH 
& Co. KG” és „EWIV” 
formában nem 
engedélyezett. 

FR: Állami könyvvizsgálat 
esetében: minden társasági 
formában, kivéve SNC, 
SCS és másodlagos irodák.

PT: Tevékenység csak 
szakmai szövetségen 
keresztül. 

IE: A tevékenység csak 
személyegyesítő 
társaságként folytatható. 

IT: A tevékenység 
„Ragionieri-Periti 
commerciali” és „Dottori 
commerciali” címen csak 
természetes személyek 
számára. Természetes 
személyek szakmai 
társulása (de nem jogi 
személy) megengedett. 

FI: A finn társaság legalább 
egy könyvvizsgálójának az 
EGT-n (Európai Gazdasági 
Térség) belüli állandó 
lakhellyel kell 
rendelkeznie, vagy a 
társaságnak engedéllyel 
rendelkező könyvvizsgáló 
cégnek kell lennie. 

SE: Bizonyos jogi 
személyeknél, pl. minden 
korlátolt felelősségű 
társaságnál csak az EGT-
ben engedélyezett 
könyvvizsgálók 
folytathatnak jogi 
könyvvizsgálói 
tevékenységet. Csak ilyen 
személyek birtokolhatnak 
részesedést, vagy 
alakíthatnak társulást 
minősített (hivatalos célú) 
könyvvizsgálást végző 
társaságokban. EGT-vizsga, 

engedéllyel rendelkező dán 
könyvvizsgálókkal, miután 
megszerezték a dán 
kereskedelmi és társasági 
nyilvántartási hivatal 
engedélyét. 

SE: Az EGT-n (Európai 
Gazdasági Térség) belüli 
állandó lakhely és 
svédországi vizsga 
szükséges (19). 

 



 

munkatapasztalat és állandó 
lakhely szükséges az 
engedélyhez. 

 

  AT: Külföldi könyvvizsgálók 
(akiknek hazájuk joga szerinti 
engedéllyel kell rendelkezniük) 
nem birtokolhatnak osztrák jogi 
személy saját tőkéjében és 
üzemi eredményében 25 
százaléknál többet; ez csak 
azokra vonatkozik, akik nem 
tagjai az osztrák szakmai 
szervezetnek. 

   

  CY: A tevékenység csak 
természetes személyeknek 
pénzügyminiszteri engedéllyel 
megengedett. Az engedély a 
gazdasági szükségletvizsgálattól 
függ. A szempontok hasonlóak 
a külföldi befektetés esetén 
használtakkal (a horizontális 
szakaszban feltüntetve), mivel 
ehhez az alszektorhoz tartoznak, 
és mindig figyelembe kell venni 
az alszektor foglalkoztatási 
helyzetét. A természetes 
személyek szakmai társulása 
(személyegyesítő társaság) 
megengedett. Jogi személy 
társasági forma nem 
engedélyezett. 

   

  CZ: Könyvvizsgálást végezhet 
természetes és jogi személy, ha 
a könyvvizsgálói kamara 
nyilvántartásba vette. Jogi 
személy esetében a 
tőkerészesedés vagy a szavazati 
jog legalább 60 százalékának 
cseh állampolgár tulajdonában 
kell lennie. 

   

  LV: A részvénytulajdonosnak 
vagy a vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói minősítést 
szereznie. A hites 
könyvvizsgálók nem lehetnek 
25 évnél fiatalabbak, és: 

a) középfokú képesítéssel kell
rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy
más szakmából, ha

   



 

alapfokú közgazdasági
vizsgával rendelkeznek; 

b)a lett hites könyvvizsgálók
szövetsége által is elismert
legalább háromévi
könyvvizsgálói gyakorlatot
szereztek; 

c) minősítő vizsgát tettek és
hites könyvvizsgálói
engedélyt kaptak a lett hites
könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai
szerint; 

d) jó hírnévnek örvendenek. 
 

  LT: Nincs, kivéve azt, hogy a 
könyvvizsgálók vagy 
könyvvizsgáló cégek 
tulajdonában kell lennie a 
részvények legalább 75 
százalékának. A társaság 
bármilyen jogi társasági 
formában működhet, kivéve a 
nyilvános részvénytársaságot 
(AB). A könyvvizsgálók vagy 
társaságok hazai képesítése nem 
lehet alacsonyabb, mint a 
Litvániában előírtak. 

PL: Állampolgársági 
követelmény. A külföldi 
könyvvizsgálók a képesítésük 
elismertetése után folytathatják 
tevékenységüket. 

SI: A kereskedelmi jelenlétnek 
jogi személy formáját kell 
felvennie. A könyvvizsgáló 
cégekben a külföldi személyek 
részesedése nem haladhatja meg 
a saját tőke 49 százalékát. A 
tevékenység csak könyvvizsgáló 
cégeken keresztül folytatható. 

SK: Könyvvizsgálást végezhet 
természetes és jogi személy, 
miután nyilvántartásba vették a 
könyvvizsgálói kamarában. Jogi 
személyek esetében a 
tőkerészesedés vagy a szavazati 
jogok legalább 60 százalékát 
fenn kell tartani szlovák 
állampolgárok részére. 

   

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 4.Nincs korlátozás, kivéve a  



 

horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

DK: A dán üzleti és 
társasági hivatal eltérő 
döntése hiányában állandó 
lakhely szükséges. 

ES: Állandó lakhely 
szükséges. 

EL: A hivatalos 
könyvvizsgálók esetében 
állampolgársági feltétel. 

ES: Könyvvizsgáló cégek: 
a társasági jogról szóló 8. 
EGK-irányelv hatálya alá 
tartozó társaságoktól eltérő 
társaságok 
adminisztrátorainak, 
igazgatóinak és társas 
viszonyban lévő tagjainak 
meg kell felelniük a 
lakhelyre vonatkozó 
követelménynek. 

 

horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

DK: Állandó lakhely 
szükséges. 

IT, PT: Az egyéni 
könyvvizsgálók számára 
állandó lakhely szükséges. 

SE: Az EGT-n (Európai 
Gazdasági Térség) belüli 
állandó lakhely és 
svédországi vizsga 
szükséges (19). 

SI: Nincs korlátozás, kivéve 
a Piacra jutás oszlopban 
jelölteket. 

 

  IT: A „Ragionieri-Periti 
commerciali” cím esetében 
állandó lakhely szükséges. 
Könyvvizsgáló cégek: a 
társasági jogról szóló 8. EGK-
irányelv hatálya alá tartozó 
társaságoktól eltérő „società di 
revisions” társaságok 
adminisztrátorainak és 
igazgatóinak meg kell felelniük 
a lakhelyre vonatkozó 
követelménynek. 

FI: A finn társaság legalább egy 
könyvvizsgálójának az EGT-n 
(Európai Gazdasági Térség) 
belüli állandó lakhellyel kell 
rendelkeznie, vagy a 
társaságnak engedéllyel 
rendelkező könyvvizsgáló 
cégnek kell lennie. 

SE: Bizonyos jogi 
személyeknél, pl. minden 
korlátolt felelősségű társaságnál 
csak az EGT-ben engedélyezett 
könyvvizsgálók folytathatnak 
jogi könyvvizsgálói 

   



 

tevékenységet. Csak ilyen 
személyek birtokolhatnak 
részesedést, vagy alakíthatnak 
társulást minősített (hivatalos 
célú) könyvvizsgálást végző 
társaságokban. 

LV: A részvénytulajdonosnak 
vagy a vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói minősítést 
szereznie. A hites 
könyvvizsgálók nem lehetnek 
25 évnél fiatalabbak, és: 

a) középfokú képesítéssel kell
rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy
más szakmából, ha
alapfokú közgazdasági 
vizsgával rendelkeznek; 

b)a lett hites könyvvizsgálók
szövetsége által is elismert
legalább háromévi
könyvvizsgálói gyakorlatot
szereztek; 

c) minősítő vizsgát tettek és
hites könyvvizsgálói
engedélyt kaptak a lett hites
könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai
szerint; 

d) jó hírnévnek örvendenek. 
 

  PL: Állampolgársági 
követelmény. A külföldi 
könyvvizsgálók a képesítésük 
elismertetése után folytathatják 
tevékenységüket. 

SI: Korlátozás csak a jogi 
személyek alkalmazásában álló 
természetes személyek 
tekintetében. 

   

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, a fenti feltételektől és az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
végzettség, szakképesítés és 
három év, az ágazatban szerzett 
szakmai gyakorlat. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 



 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

DE: Nincs korlátozás a törvény 
értelmében a 
„Wirtschaftsprüfer” címnek 
fenntartott tevékenységekben. 

b) Könyvelési szolgáltatások 

(CPC 86220) 
 

1.CY, FR, HU, IT, MT, SI: 
Nincs korlátozás. 

2. Nincs. 
 

1.FR, IT, MT, SI: Nincs 
korlátozás. 

AT: Nem vállalhat 
képviseletet az illetékes 
hatóságok előtt. 

2. Nincs. 

 

  3.FR: Tevékenység kizárólag 
SEL (anonyme, à 
responsabilité limitée ou en 
commandite par actions) 
vagy SCP formában. 

IT: Csak természetes 
személyeknek 
engedélyezett. A 
természetes személyek 
szakmai társulása (jogi 
személyiséggel bíró nem) 
megengedett. 

AT: Külföldi könyvelők 
(akiknek hazájuk joga 
szerinti engedéllyel kell 
rendelkezniük) nem 
birtokolhatnak osztrák jogi 
személy saját tőkéjében és 
üzemi eredményében 25 
százaléknál többet; ez csak 
azokra vonatkozik, akik 
nem tagjai az osztrák 
szakmai szervezetnek. 

CY: A tevékenység csak 
természetes személyeknek 
pénzügyminiszteri 
engedéllyel megengedett. 
Az engedély a gazdasági 
szükségletvizsgálattól függ. 
A szempontok hasonlóak a 
külföldi befektetés esetén 
használtakkal (a 

3. Nincs. 
 

 



 

horizontális szakaszban 
feltüntetve), mivel ehhez az 
alszektorhoz tartoznak, és 
mindig figyelembe kell 
venni az alszektor 
foglalkoztatási helyzetét. A 
természetes személyek 
szakmai társulása 
(személyegyesítő társaság) 
megengedett. Jogi személy 
társasági forma nem 
engedélyezett. 

 

  LV: A részvénytulajdonosnak 
vagy a vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói minősítést 
szereznie. A hites 
könyvvizsgálók nem lehetnek 
25 évnél fiatalabbak, és: 

a) középfokú képesítéssel kell
rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy
más szakmából, ha
alapfokú közgazdasági
vizsgával rendelkeznek; 

b)a lett hites könyvvizsgálók
szövetsége által is elismert
legalább háromévi
könyvvizsgálói gyakorlatot
szereztek; 

c) minősítő vizsgát tettek és
hites könyvvizsgálói
engedélyt kaptak a lett hites
könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai
szerint; 

d) jó hírnévnek örvendenek. 

SI: A kereskedelmi jelenlétet 
csak jogi személy formájában 
lehet folytatni. 

   

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

FR: Az EK-n kívüli 
szakemberek szolgáltatást a 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

IT: A „Ragionieri-Periti 
commerciali” cím esetében 

 



 

gazdasági, pénzügyi és 
költségvetési miniszternek 
a külügyminiszterrel 
egyetértésben hozott 
határozatával folytathatnak. 
Az állandó lakóhellyel 
rendelkezés feltétele nem 
haladhatja meg az öt évet. 

IT: A „Ragionieri-Periti 
commerciali” cím esetében 
állandó lakhely szükséges. 

AT: Fogyasztói felkérésre 
könyvelők ideiglenes 
jelleggel Ausztriába 
települhetnek egy 
meghatározott szolgáltatás 
elvégzésére. Ettől 
függetlenül általános 
szabály, hogy könyvelői 
szolgáltatást nyújtó 
természetes személy 
szakmai székhelyének 
Ausztriában kell lennie 
(kereskedelmi jelenlét). 

LV: A 
részvénytulajdonosnak 
vagy vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói minősítést 
szereznie. A hites 
könyvvizsgálók nem 
lehetnek 25 évnél 
fiatalabbak, és: 

a) középfokú képesítéssel
kell rendelkezniük
közgazdaságtanból, vagy
más szakmából, ha 
alapfokú közgazdasági
vizsgával rendelkeznek; 

b)a lett hites
könyvvizsgálók 
szövetsége által is
elismert legalább
háromévi könyvvizsgálói
gyakorlatot szereztek; 

c) minősítő vizsgát tettek és
hites könyvvizsgálói

állandó lakhely szükséges. 

PT: Állandó lakhely 
szükséges. 

 



 

engedélyt kaptak a lett
hites könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai
szerint; 

d) jó hírnévnek örvendenek.

SI: Korlátozás csak a jogi 
személyek alkalmazásában 
álló természetes személyek 
tekintetében. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve AT, 
BE, DE, DK, ES, LU, NL, UK 
és SE a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, a 
fenti feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

AT, BE, DE, DK, ES, NL, UK, 
SE: Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

AT: Vizsga osztrák szakmai 
testület előtt. A munkáltatónak 
az illetékes szakmai testület 
tagjának kell lennie a személy 
hazájában, ha ott ilyen testület 
van. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

DE: Nincs korlátozás a törvény 
értelmében a 
„Wirtschaftsprüfer” címnek 
fenntartott tevékenységekben. 

Nincs korlátozás, kivéve AT, 
BE, DE, DK, ES, LU, NL, UK és 
SE a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 

c) Adótanácsadási szolgáltatás 

(CPC 863, kivéve
bíróság/törvényszék előtti
képviselet) 

 

1.FR: Nincs korlátozás a jogi 
dokumentumok elkészítése 
tekintetében. 

CY: Az adótanácsadóknak 
pénzügyminiszteri 
engedélyt kell szerezniük. 
Az engedély megadása a 
gazdasági 
szükségletvizsgálattól függ.

2. Nincs. 
 

1.FR: Nincs korlátozás a jogi 
dokumentumok elkészítése 
tekintetében. 

AT: Nem vállalhat 
képviseletet az illetékes 
hatóságok előtt. 

2. Nincs. 
 

 

  3.IT: Csak természetes 
személyeknek 
engedélyezett. A 

3. Nincs. 
 

 



 

természetes személyek 
szakmai társulása (jogi 
személyiséggel bíró nem) 
megengedett. 

FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à responsabilité 
limitée ou en commandite 
par actions) vagy SCP 
formában. 

AT: Külföldi 
adótanácsadók (akiknek 
hazájuk joga szerinti 
engedéllyel kell 
rendelkezniük) nem 
birtokolhatnak osztrák jogi 
személy saját tőkéjében és 
üzemi eredményében 25 
százaléknál többet; ez csak 
azokra vonatkozik, akik 
nem tagjai az osztrák 
szakmai szervezetnek. 

CY: A tevékenység csak 
természetes személyeknek 
pénzügyminiszteri 
engedéllyel megengedett. 
Az engedély a gazdasági 
szükségletvizsgálattól függ. 
A szempontok hasonlóak a 
külföldi befektetés esetén 
használtakkal (a 
horizontális szakaszban 
feltüntetve), mivel ehhez az 
alszektorhoz tartoznak, és 
mindig figyelembe kell 
venni az alszektor 
foglalkoztatási helyzetét. A 
természetes személyek 
szakmai társulása 
(személyegyesítő társaság) 
megengedett. Jogi személy 
társasági forma nem 
engedélyezett. 

CZ, SK: Adózással 
kapcsolatos 
szolgáltatásokat az 
adótanácsadók vagy a 
könyvvizsgálók 
kamarájában 



 

nyilvántartásba vett 
természetes vagy jogi 
személyek folytathatnak. 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

FR: Az ügyvédi tanácsadás 
és a jogi dokumentumok 
elkészítése mint a 
nagyközönségnek nyújtott 
fő tevékenység fenn van 
tartva a szabályozott 
ügyvédi és bírói kar 
tagjainak (16). Ezeket a 
tevékenységeket fő 
tevékenysége melletti 
másodlagos 
tevékenységként más 
szabályozott szakma tagja 
vagy képesített személy is 
gyakorolhatja. 

IT: A „Ragionieri-Periti 
commerciali” cím esetében 
állandó lakhely szükséges. 

 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

IT, PT: Állandó lakhely 
szükséges. 

 

 

  AT: Fogyasztói felkérésre 
adótanácsadók ideiglenes 
jelleggel Ausztriába 
települhetnek egy meghatározott 
szolgáltatás elvégzésére. Ettől 
függetlenül általános szabály, 
hogy adó-tanácsadói 
szolgáltatást nyújtó természetes 
személy szakmai székhelyének 
Ausztriában kell lennie 
(kereskedelmi jelenlét). 

HU: Állandó lakhely szükséges.

   

  Nincs korlátozás, kivéve AT, 
BE, DE, DK, ES, LU, NL, UK 
és SE a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, a 
fenti feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

AT, BE, DK, ES, NL, UK, SE: 
Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

Nincs korlátozás, kivéve AT, 
BE, DE, DK, ES, LU, NL, UK és 
SE a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 



 

AT: Vizsga osztrák szakmai 
testület előtt. A munkáltatónak 
az illetékes szakmai testület 
tagjának kell lennie a személy 
hazájában, ha ott ilyen testület 
van. 

DE: Nincs korlátozás, kivéve a 
külföldi adójoggal kapcsolatos 
tanácsadást, ahol: egyetemi 
végzettség, szakképesítés és az 
ágazatban szerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

d)Építészi szolgáltatás (CPC
8671) 

 

1.BE, CY, EL, IT, MT, PT, 
PL, SI: Nincs korlátozás. 

 

1.BE, CY, EL, IT, MT, PT, 
PL: Nincs korlátozás. 

DE: A külföldről végzett 
minden szolgáltatásra a 
díjakra és javadalmazásokra 
vonatkozó nemzeti szabályt 
kell alkalmazni. 

AT: Nincs korlátozás a 
kizárólag tervezési 
szolgáltatásokra. 

 

  2. Nincs. 

3.ES: A tevékenységet csak 
természetes személy 
folytathatja. 

FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à responsabilité 
limitée ou en commandite 
par actions) vagy SCP 
formában. 

IT, PT: Csak természetes 
személyeknek 
engedélyezett. A 
természetes személyek 
szakmai társulása (jogi 
személyiséggel bíró nem) 
megengedett. 

CZ: A cseh építészkamara 
engedélye szükséges. A 
hasonló külföldi 
intézmények engedélye 
elismerhető. A természetes 
és jogi személyek építészi 
szolgáltatást csak 
engedéllyel rendelkező 
építészeken keresztül 

2. Nincs. 

3. Nincs. 
 

 



 

folytathatnak. 
Állampolgárság és állandó 
lakhely szükséges, de 
kivételes elbírálás kérhető. 

 

  LV: Három év Lettországban 
töltött tervezői munka, egyetemi 
végzettség, az engedély 
birtokában folytatható tervezés 
fő tevékenységként, teljes jogi 
felelősséggel, a terv aláírásának 
jogosultságával járó engedély 
megszerzéséhez. 

SK: A szlovák építészkamara 
engedélye szükséges. A hasonló 
külföldi intézmények engedélye 
elismerhető. A természetes és 
jogi személyek építészi 
szolgáltatást csak engedéllyel 
rendelkező építészeken 
keresztül folytathatnak. 
Állampolgárság és állandó 
lakhely szükséges, de kivételes 
elbírálás kérhető. 

   

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

EL: Állampolgárság 
szükséges. 

HU: Állandó lakhely 
szükséges. 

 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE: A szakmai cím 
használata harmadik 
országbeli szakemberek által 
csak a kölcsönös elismerési 
szerződések alapján 
lehetséges, illetve BE 
esetében a királyi 
rendeletben adott külön 
felhatalmazással. 

IT: Állandó lakhely 
szükséges. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE, LU, NL, UK 
és SE a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, a 
fenti feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, NL, UK, SE: 
Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE, LU, NL, UK és 
SE a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, a fenti 
feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

DE: A szakmai cím használata 
harmadik országbeli 
szakemberek által csak a 
kölcsönös elismerési szerződések 
alapján lehetséges. 

 



 

EE: Egyetemi végzettség és öt 
év szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

ES: A nemzeti hatóságok által 
elismert egyetemi végzettség és 
szakképesítés, valamint a 
szakmai szövetség által kiadott 
engedély. Nincs korlátozás CPC 
86713, 86714, 86719 esetében. 

DE: A külföldről végzett minden 
szolgáltatásra a díjakra és 
javadalmazásokra vonatkozó 
nemzeti szabályt kell alkalmazni.

e) Mérnöki szolgáltatások 

(CPC 8672) 
 

1.CY, EL, IT, MT, PT: Nincs 
korlátozás. 

2. Nincs. 

3.ES: Csak természetes 
személy folytathatja. 

IT, PT: Csak természetes 
személyeknek 
engedélyezett. A 
természetes személyek 
szakmai társulása (jogi 
személyiséggel bíró nem) 
megengedett. 

CZ: Az engedélyezett cseh 
mérnökkamara engedélye 
szükséges. A hasonló 
külföldi intézmények 
engedélye elismerhető. A 
természetes és jogi 
személyek mérnöki 
szolgáltatást csak 
engedéllyel rendelkező 
mérnökökön keresztül 
folytathatnak. 
Állampolgárság és állandó 
lakhely szükséges. 

SK: Az engedélyezett 
szlovák mérnökkamara 
engedélye szükséges. A 
hasonló külföldi 
intézmények engedélye 
elismerhető. A természetes 
és jogi személyek mérnöki 
szolgáltatást csak 
engedéllyel rendelkező 

1.CY, EL, IT, MT, PT: Nincs 
korlátozás. 

AT: Nincs korlátozás a 
kizárólag tervezési 
szolgáltatásokra. 

SI: Nincs korlátozás a 
kizárólag tervezési 
szolgáltatásokra; a tervek 
illetékes hatósághoz 
engedélyezésre történő 
benyújtásához egy tervezési 
szolgáltatásokat nyújtó cég 
együttműködése szükséges. 

2. Nincs. 

3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

IT, PT: Állandó lakhely 
szükséges. 

 

 



 

mérnökökön keresztül 
folytathatnak. 
Állampolgárság és állandó 
lakhely szükséges. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE, NL, UK és SE 
a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES, NL, UK, SE: 
Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

EE: Nincs korlátozás, kivéve a 
szakembereknél, ahol egyetemi 
végzettség és öt év, hasonló 
területen szerzett szakmai 
gyakorlat. 

UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak való 
megfelelés. 

HU: Állandó lakhely szükséges.

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE, NL, UK és SE 
a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 

f)Integrált mérnöki
szolgáltatások 

(CPC 8673) 
 

1.CY, EL, IT, MT, PT: Nincs 
korlátozás. 

2. Nincs. 

3.ES: Csak természetes 
személy végezheti. 

IT, PT: Csak természetes 
személyeknek 
engedélyezett. A 
természetes személyek 
szakmai társulása (jogi 
személyiséggel bíró nem) 
megengedett. 

SK: Az engedélyezett 
szlovák mérnökkamara 
engedélye szükséges. A 
hasonló külföldi 
intézmények engedélye 
elismerhető. A természetes 
és jogi személyek mérnöki 
szolgáltatást csak 
engedéllyel rendelkező 

1.CY, EL, IT, MT, PT: Nincs 
korlátozás. 

AT: Nincs korlátozás a 
kizárólag tervezési 
szolgáltatásokra. 

SI: Nincs korlátozás a 
kizárólag tervezési 
szolgáltatásokra; a tervek 
illetékes hatósághoz 
engedélyezésre történő 
benyújtásához egy tervezési 
szolgáltatásokat nyújtó cég 
együttműködése szükséges. 

2. Nincs. 

3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően. 

IT, PT: Állandó lakhely 

 



 

mérnökökön keresztül 
folytathatnak. 
Állampolgárság és állandó 
lakhely szükséges. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

szükséges. 
 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE, NL, UK és SE 
a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES, NL, UK, SE: 
Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

EE: Nincs korlátozás, kivéve a 
szakembereknél, ahol egyetemi 
végzettség és öt év szakmai 
gyakorlat, hasonló területen. 

UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak történő 
megfelelés. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE, NL, UK és SE 
a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 

g)Városfejlesztési és
tájépítészeti szolgáltatások 

(CPC 8674) 
 

1.BE, CY, EL, IT, MT, PT, 
PL, SI: Nincs korlátozás. 

HU: Nincs korlátozás a 
tájépítészeti szolgáltatások 
tekintetében. 

 

1.BE, CY, EL, IT, MT, PT, 
PL, SI: Nincs korlátozás. 

AT: Nincs korlátozás a 
kizárólag tervezési 
szolgáltatásokra. 

DE: A külföldről végzett
minden szolgáltatásra a 
díjakra és javadalmazásokra 
vonatkozó nemzeti szabályt 
kell alkalmazni. 

HU: Nincs korlátozás a 
tájépítészeti szolgáltatások 
tekintetében. 

 

  2.HU: Nincs korlátozás a 
tájépítészeti szolgáltatások 
tekintetében. 

 

2.HU: Nincs korlátozás a 
tájépítészeti szolgáltatások 
tekintetében. 

 

  3.IT, PT: Csak természetes 
személyeknek 
engedélyezett. A 
természetes személyek 
szakmai társulása (jogi 
személyiséggel bíró nem) 
megengedett. 

3.HU: Nincs korlátozás a 
tájépítészeti szolgáltatások 
tekintetében. 

 

 



 

CZ: A cseh építészkamara 
engedélye szükséges. A 
hasonló külföldi 
intézmények engedélye 
elismerhető. A természetes 
és jogi személyek építészi 
szolgáltatást csak 
engedéllyel rendelkező 
építészeken keresztül 
folytathatnak. 
Állampolgárság és állandó 
lakhely szükséges, de 
kivételes elbírálás kérhető. 

HU: Nincs korlátozás a 
tájépítészeti szolgáltatások 
tekintetében. 

LV: Nincs korlátozás a 
városfejlesztési 
szolgáltatások tekintetében. 
A tájépítészeti 
szolgáltatások tekintetében 
három év Lettországban 
töltött tervezői munka, 
egyetemi végzettség 
szükséges a fő 
tevékenységként, teljes jogi 
felelősséggel, a terv 
aláírásának jogosultságával 
járó engedély 
megszerzéséhez. 

SK: A szlovák 
építészkamara engedélye 
szükséges. A hasonló 
külföldi intézmények 
engedélye elismerhető. A 
természetes és jogi 
személyek építészi 
szolgáltatást csak 
engedéllyel rendelkező 
építészeken keresztül 
folytathatnak. 
Állampolgárság és állandó 
lakhely szükséges, de 
kivételes elbírálás kérhető. 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 

 



 

függően: 

PT: Állampolgárság 
szükséges. 

HU: Városrendezési 
szolgáltatásokhoz állandó 
lakhely szükséges. Nincs 
korlátozás a tájépítészeti 
szolgáltatások tekintetében.

 

függően: 

BE, DE: A szakmai cím 
használata harmadik 
országbeli szakemberek által 
csak a kölcsönös elismerési 
szerződések alapján 
lehetséges, illetve BE 
esetében a királyi 
rendeletben adott külön 
felhatalmazással. 

IT: Állandó lakhely 
szükséges. 

HU: Nincs korlátozás a 
tájépítészeti szolgáltatások 
tekintetében. 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE, NL, UK és SE 
a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES, NL, UK, SE: 
Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

EE: Nincs korlátozás, kivéve a 
szakembereknél, ahol egyetemi 
végzettség és öt év szakmai 
gyakorlat kapcsolódó területen. 

UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak történő 
megfelelés. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE, NL, UK és SE 
a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól függően: 

DE: A szakmai cím használata 
harmadik országbeli 
szakemberek által csak a 
kölcsönös elismerési szerződések 
alapján lehetséges. 

DE: A külföldről végzett minden 
szolgáltatásra a díjakra és 
javadalmazásokra vonatkozó 
nemzeti szabályt kell alkalmazni.

 

h)Orvosi, fogorvosi, szülésznői
szolgáltatások 

(CPC 9312, 93191 (20) 
 

1.Minden tagállam, kivéve 
CZ, HU, LV, LT, PL, SE, 
SI: Nincs korlátozás. 

PL, SE: Nincs. 

CZ, HU, LV, LT, SI: Nincs 
korlátozás a szülésznői 
szolgáltatás tekintetében. 

2.CY, FI, MT: Nincs 
korlátozás. 

CZ, EE, HU, SI, SK: Nincs 
korlátozás a szülésznői 
szolgáltatás tekintetében. 

 

1.Minden tagállam, kivéve 
CZ, HU, LV, LT, PL, SE, 
SI: Nincs korlátozás. 

CZ, HU, LV, LT, SI: Nincs 
korlátozás a szülésznői 
szolgáltatás tekintetében. 

PL, SE: Nincs. 

2.CY, FI, MT: Nincs 
korlátozás. 

CZ, EE, HU, SI, SK: Nincs 
korlátozás a szülésznői 
szolgáltatás tekintetében. 

 

  3.AT: Nincs korlátozás az 
orvosi és fogászati 

3.AT: Nincs korlátozás az 
orvosi és fogászati 

 



 

szolgáltatás tekintetében; 
szülésznők: csak 
természetes személyek 
végezhetik. 

DE: Csak természetes 
személyek végezhetik. 
Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges az 
egészségbiztosítás 
rendszerében működési 
engedéllyel rendelkező 
orvosdoktorok és 
fogorvosok tekintetében. A 
feltétel az adott régióban 
megállapított orvos- és 
fogorvoshiány. 

CY, EE, MT: Nincs 
korlátozás. 

CZ, SK: Orvosi és 
fogorvosi szolgáltatásokat 
csak természetes személyek
végezhetnek. Külföldi 
természetes személyek 
számára az egészségügyi 
minisztérium engedélye 
szükséges. Nincs korlátozás 
a szülésznői szolgáltatások 
tekintetében. 

ES: Csak természetes 
személyek végezhetik. 

HU: Nincs korlátozás a 
szülésznői szolgáltatás 
tekintetében. 

 

szolgáltatások tekintetében. 

CY, EE, FI, MT: Nincs 
korlátozás. 

CZ, HU, SI, SK: Nincs 
korlátozás a szülésznői 
szolgáltatás tekintetében. 

EE: Nincs korlátozás a 
szülésznői szolgáltatás 
tekintetében. Az orvosi és 
fogorvosi szolgáltatások 
tekintetében nincs 
korlátozás, kivéve az 
Észtországon kívüli 
képesítést szerzett 
szakemberek tekintetében, 
akiknek be kell mutatniuk a 
Tartui Egyetemen végzett 
kiegészítő képzést igazoló 
bizonyítványukat. Ez a 
feltétel a külföldön képzett 
észt állampolgárokra is 
vonatkozik. 

LT: Litván nyelvtudással 
kell rendelkeznie (társaság 
által alkalmazott 
személyekre vonatkozik). 

 

  IT, PT: Csak természetes 
személyeknek engedélyezett. A 
természetes személyek szakmai 
társulása (jogi személyiséggel 
bíró nem) megengedett. 

IE: Csak személyegyesítő 
társaság vagy természetes 
személy által folytatható. 

SE: Szükségletvizsgálat 
szükséges az egészségügyi 
pénztár által támogatott 
magánpraxisok számának 
meghatározásához. 

   



 

  UK: Az orvosoknak az 
egészségügyi hatóság keretén 
belüli tevékenysége munkaerő-
gazdálkodási tervezéstől függ. 

FR: Kizárólag SEL (anonyme, à 
responsabilité limitée ou en 
commandite par actions) vagy 
SCP formában. 

LV: Nincs korlátozás a 
szülésznői szolgáltatás 
tekintetében. Az orvosi és 
fogászati szolgáltatás 
tekintetében állampolgárság 
szükséges. Külföldiek által 
végzett orvosi praxis csak a 
helyi egészségügyi hatóság 
engedélyével folytatható, az 
adott régióban az orvosdoktorok 
és fogorvosok iránti fennálló 
gazdasági szükséglettől 
függően. 

   

  LT: Nincs korlátozás az orvosi 
és fogászati szolgáltatások 
tekintetében, de a szolgáltatás 
végzése engedélyhez kötött, 
amelyet a népesség és a már 
meglévő orvosi és fogászati 
szolgáltatások 
figyelembevételével felmért 
szükségletek alapján készített 
egészségügyi szolgáltatási 
tervnek megfelelően adnak ki. 
Szülésznői szolgáltatás csak 
egyszemélyes vállalat keretében 
folytatható, és a gazdasági 
szükségletvizsgálattól függ. 

PL: Állampolgárság szükséges. 
A külföldiek által végzett orvosi 
tevékenység engedélyhez kötött, 
kivéve a szülésznőket. 

SI: Orvoskamarai tagság 
szükséges. A nem szlovén 
állampolgárságú orvosoknak az 
orvosi kamarába történő 
felvétele a más tagországban 
érvényes tevékenységi 
engedély, és a szlovén nyelv 
alapos ismerete (21). Nincs 
korlátozás a szülésznők 
tekintetében. 

   

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 

 



 

pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

AT: Nincs korlátozás, 
kivéve a szülésznőket. 

DK: Meghatározott feladat 
teljesítésére korlátozott 
engedély legfeljebb 18 
hónapra kiadható. 

CY, FI, MT: Nincs 
korlátozás. 

PT: Állampolgárság 
szükséges. 

FR: Állampolgárság 
szükséges. Újabb 
tevékenység kezdhető 
azonban az évente 
megállapított kvóták 
szerint. 

DE: Állandó lakhely 
szükséges az orvosdoktorok 
és fogorvosok esetében, 
amelytől kivételes esetben a 
közegészségügy érdekében 
el lehet tekinteni. 

CZ, EE, HU, SI, SK: Nincs 
korlátozás a szülésznők 
tekintetében. 

LV: Állandó lakhely 
szükséges az orvosi és 
fogászati szolgáltatásokhoz. 
Az orvosi tevékenységhez a 
helyi egészségügyi hatóság 
engedélye szükséges, 
amelyet az adott régióban 
az orvosdoktorok és 
fogorvosok iránti gazdasági 
igény alapján adnak ki. 
Szülésznők tekintetében 
csak természetes személyek 
számára engedélyezett. A 
helyi egészségügyi hatóság 
engedélye szükséges, 
amelyet az adott régióban a 
szülésznők iránti gazdasági 
szükséglet alapján adnak ki.

pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól
függően: 

AT: Nincs korlátozás az 
orvosdoktorok és 
fogorvosok tekintetében. 

DK: Állandó tartózkodás 
szükséges a nemzeti 
egészségügyi hatóságtól az 
egyéni engedély 
megszerzéséhez. 

CY, FI, MT: Nincs 
korlátozás. 

IT: Állandó lakhely 
szükséges. 

CZ, SK: Egészségügyi és 
fogorvosi szolgáltatásokhoz 
állandó lakhely szükséges. 

EE, HU, SI: Nincs 
korlátozás a szülésznők 
tekintetében. 

LV, PL: A külföldi 
orvosdoktorok korlátozott 
szavazati joggal bírnak a 
szakmai kamarákban. 

LT: A külföldieknek 
kiegészítő minősítő vizsgát 
kell tenniük. 

 



 

PL: Állampolgárság 
szükséges. A külföldiek 
által végzett orvosi 
tevékenység engedélyhez 
kötött, kivéve a 
szülésznőket. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és a 
fenti feltételektől, valamint az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
végzettség, szakképesítés és az 
ágazatban megszerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

DE: Állandó lakhely szükséges 
az orvosdoktorok és fogorvosok 
esetében, amelytől kivételes 
esetben a közegészségügy 
érdekében el lehet tekintetni. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól függően: 

 

i) Állatorvosi szolgáltatások 

(CPC 932) 
 

1.Valamennyi tagállamban, 
kivéve FI, LU, LT, PL, SE, 
UK: Nincs korlátozás. 

FI, LU, LT, PL, SE: Nincs.

UK: Nincs korlátozás, 
kivéve az állatorvosoknak 
nyújtott állatorvosi 
laboratóriumi és műszaki 
szolgáltatások, általános 
tanácsadás, útmutatás és 
tájékoztatás, pl. 
táplálkozási, viselkedéstani 
és gondozási. 

2.CY, EE, HU, MT, SI: 
Nincs korlátozás. 

 

1.Valamennyi tagállamban, 
kivéve FI, LU, LT, PL, SE, 
UK: Nincs korlátozás. 

FI, LU, LT, PL, SE: Nincs. 

UK: Nincs korlátozás, 
kivéve az állatorvosoknak
nyújtott állatorvosi 
laboratóriumi és műszaki 
szolgáltatások, általános 
tanácsadás, útmutatás és 
tájékoztatás, pl. táplálkozási, 
viselkedéstani és gondozási.

2.CY, EE, HU, MT, SI: Nincs 
korlátozás. 

 

 

  3.AT, CY, EE, HU, MT, SI: 
Nincs korlátozás. 

DE, DK, ES, PT: Csak 
természetes személyek 
végezhetik. 

IT: Csak természetes 

3.AT, CY, EE, HU, MT, SI: 
Nincs korlátozás. 

 

 



 

személyeknek 
engedélyezett. A 
természetes személyek 
szakmai társulása (jogi 
személyiséggel bíró nem) 
megengedett. 

IE, UK: Csak 
személyegyesítő 
társaságban vagy 
természetes személyek által 
folytatható. 

FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à responsabilité 
limitée ou en commandite 
par actions) vagy SCP 
formában. 

CZ, SK: Csak természetes 
személyek végezhetik. Az 
állat-egészségügyi hatóság 
engedélye szükséges. 

PL: Állampolgárság 
szükséges. Külföldiek 
folyamodhatnak a 
tevékenységi engedélyért. 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CZ, DE, FR, EL, PT, SK: 
Állampolgárság szükséges.

PL: Állampolgárság 
szükséges. Külföldiek 
folyamodhatnak a 
tevékenységi engedélyért. 

AT, CY, EE, HU, MT, SI: 
Nincs korlátozás. 

 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

AT, CY, EE, HU, MT, SI: 
Nincs korlátozás. 

IT, CZ, SK: Állandó lakhely 
szükséges. 

LT: A külföldieknek 
kiegészítő minősítő vizsgát 
kell tenniük. 

 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DK és ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, valamint az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DK, ES: Egyetemi 
végzettség, szakképesítés és az 
ágazatban megszerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 

Nincs korlátozás, kivéve BE, DK 
és ES, ahol a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek szerint. 

 



 

szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30000 
euro küszöbértéket. 

j)Ápolónők, fizioterapeuták és
paramedikális szakemberek
által nyújtott szolgáltatások 

(CPC 93191 (22), kivéve AT
ahol a CPC 9319-ben 
foglaltakból a következő
foglalkozásokra vonatkozik:
ápolónők, fizioterapeuták,
munkaterapeuták, 
logopédusok, dietetikusok és
táplálkozási szakemberek,
pszichológusok és
pszichoterapeuták) 

 

1.Nincs korlátozás, kivéve FI, 
LU, PL és SE: Nincs. 

2.CY, CZ, EE, HU, MT, SI, 
SK: Nincs korlátozás. 

3.CY, CZ, EE, HU, MT, SI, 
SK: Nincs korlátozás. 

ES, PT: Ápolónők — csak 
természetes személyek 
végezhetik. 

IT: Ápolónők — csak 
természetes személyeknek 
engedélyezett. A 
természetes személyek 
szakmai társulása (jogi 
személyiséggel bíró nem) 
megengedett. 

FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à responsabilité 
limitée ou en commandite 
par actions) vagy SCP 
formában. 

AT: Csak természetes 
személyek végezhetik, 
kivéve a pszichológusokat 
és pszichoterapeutákat: 
nincs korlátozás. 

SE: Szükségletfelmérés 
szükséges az egészségügyi 
pénztár által támogatott 
magánpraxisok számának 
meghatározásához. 

LT: Csak egyszemélyes 
vállalatként folytatható. 
Igényfelméréstől függ. 

PL: Állampolgárság 
szükséges. 

 

1.Nincs korlátozás, kivéve FI, 
LU, PL és SE: Nincs. 

2.CY, CZ, EE, HU, MT, SI, 
SK: Nincs korlátozás. 

3.CY, CZ, EE, HU, MT, SI, 
SK: Nincs korlátozás. 

LT: Nincs, kivéve a Piacra 
jutásnál megjelöltek. 

 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

 



 

DK: Meghatározott feladat 
teljesítésére korlátozott 
engedély legfeljebb 18 
hónapra kiadható. 

PT: Állampolgárság 
szükséges. 

IT: Igényfelméréstől függ: 
a döntés a régióban 
tapasztalható üresedéstől és 
hiánytól függ. 

 

DK: Állandó tartózkodás 
szükséges a nemzeti 
egészségügyi hatóságtól az 
egyéni engedély 
megszerzéséhez. 

CY, CZ, EE, HU, MT, SI, 
SK: Nincs korlátozás. 

 

  AT: Természetes személyek, 
kivéve az ápolónőket, 
pszichológusokat és 
pszichoterapeutákat, 
létesíthetnek praxist 
Ausztriában, ha az érintett 
személy a vonatkozó szakmát az 
ausztriai szakmai praxis 
létesítése előtt legalább három 
éven át már gyakorolta. 

LV: Csak természetes személy 
végezheti. A gazdasági 
szükségletet az adott régióban 
működő ápolónők összlétszáma 
határozza meg, a helyi 
egészségügyi hatóság engedélye 
szükséges. 

PL: Állampolgárság szükséges a 
szülésznők és az ápolónők 
esetében. 

CY, CZ, EE, HU, MT, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

   

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és a 
fenti feltételektől, valamint az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 



 

Gyógyszerészek (gyógyszerek 
kiskereskedelmi forgalmazása — 
CPC 63211 része) 

1. Nincs korlátozás. 

2.AT, CY, CZ, EE, FI, HU, 
LT, LV, MT, PL, SE, SI, 
SK: Nincs korlátozás. 

 

1. Nincs korlátozás. 

2.AT, CY, CZ, EE, FI, HU, 
LT, LV, MT, PL, SE, SI, 
SK: Nincs korlátozás. 

 

  3. (23)AT, CY, CZ, EE, FI, 
HU, LV, LT, MT, PL, 
SE, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

DE, DK, ES, EL, IT (24), 
LU, NL, PT: A 
tevékenységet csak 
természetes személyek 
végezhetik. 

BE, DK, ES, FR, EL, 
IT, LU, PT: 
Gyógyszerészi képesítés 
szükséges. 

BE, DE, DK, ES, FR, 
IT, IE, PT: Gazdasági 
szükségletvizsgálattól 
függ. 

FR: A nemzeti ellátási 
rendszerben a 
tevékenység kizárólag 
SEL (anonyme, à 
responsabilité limitée ou 
en commandite par 
actions) SNC vagy 
SARL formában. 

 

3.AT, CY, CZ, EE, FI, HU, 
LT, MT, PL, SE, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

AT, CY, CZ, EE, FI, HU, 
LV, LT, MT, PL, SE, SI, 
SK: Nincs korlátozás. 

FR: Állampolgárság 
szükséges. A megállapított 
kvótákon belül azonban 
harmadik országok 
állampolgárai is 
folytathatják a 
tevékenységet, ha a 
szolgáltató 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően. 

AT, CY, CZ, EE, FI, HU, 
LV, LT, MT, PL, SE, SI, 
SK: Nincs korlátozás. 

IT, PT: Állandó lakhely 
szükséges. 

 

 



 

Franciaországban szerzett 
gyógyszerészi képesítést. 

DE, EL: Állampolgárság 
szükséges. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DK és ES, ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DK, ES: Egyetemi 
végzettség, szakképesítés és az 
ágazatban megszerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, DK 
és ES, ahol a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek szerint. 

 

B.Számítógépes és kapcsolódó 
szolgáltatások 

 

     

a) Hardverinstallálással 
kapcsolatos tanácsadás 

(CPC 841) 

b) Szoftvertelepítés 

(CPC 842) 

c) Adatfeldolgozás (CPC 843) 

d)Adatbázis-szolgáltatás 

(CPC 844) Karbantartás és
javítás (CPC 845) 

e) Egyéb számítógépes
szolgáltatás (CPC 849 

 

1. Nincs. 

2. Nincs. 

3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

1. Nincs. 

2. Nincs. 

3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EL, IT, LU, NL és 
SE, ahol a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

IT, NL: Nincs korlátozás, 
kivéve az informatikusokat, 
rendszerelemzőket, 
programozókat, szoftver-
dokumentumelemzőket és 
helyszíni munkavezetőket, ahol: 
egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EL, IT, LU, NL és 
SE, ahol a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek szerint. 

 



 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

SE: Egyetemi végzettség és az 
ágazatban megszerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

IT: Gazdasági 
szükségletfelmérésnek történő 
megfelelés szerint. 

EL: Nincs korlátozás, kivéve az 
informatikusokat, 
rendszerelemzőket, 
programozókat, szoftver-
dokumentumelemzőket, ahol: 
egyetemi végzettség és az 
ágazatban megszerzett öt év 
szakmai gyakorlat. 

C. Kutatási és fejlesztési 
szolgáltatások 

a) Természettudományos 
K+F szolgáltatások 

(Minden tagállam, kivéve
LV: CPC 851. LV: csak
kémiai és biológiai kísérleti
fejlesztési szolgáltatások
CPC 85102) 

  

1. 2. 3. Nincs, kivéve CY, CZ, 
FR, IE, LT, MT, PL, SK: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, FR, IE, LT, MT, 
PL, SK: Nincs korlátozás 

 

1.2. 3. Nincs, kivéve CY, CZ, 
FR, IE, LT, MT, PL, SK: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

CY, CZ, FR, IE, LT, MT, 
PL, SK: Nincs korlátozás. 

 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES és FR, ahol a 
kutatók ideiglenes tartózkodása 
a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES, SE: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES és FR, ahol a 
kutatók ideiglenes tartózkodása a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 



 

évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

FR: 

—A kutató 
munkaszerződéssel 
rendelkezik a kutatási 
intézménytől. 

—A munkavállalási engedély 
nem haladhatja meg a 
kilenc hónapot, a szerződés 
tartama alatt 
meghosszabbítható. 

—Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak 
meg kell felelnie. 

—A kutatási intézmény adót 
fizet a Nemzetközi 
Migrációs Hivatalnak. 

 

  HU: Csak nemzetközileg 
elismert személyiségek, akiket 
tudományos kutatóintézetek 
hívtak meg, a meghívás 
időtartamára. 

   

b)Társadalom- és humán
tudományokkal kapcsolatos
K+F szolgáltatások 

(CPC 852) 
 

1. Nincs. 

2. Nincs. 

3.IT: Pszichológusi 
tevékenységet csak 
természetes személy 
folytathat. A természetes 
személyek szakmai 
társulása (jogi 
személyiséggel bíró nem) 
megengedett. 

PT: Pszichológusi 
tevékenységet csak 
természetes személy 
folytathat. 

 

1. Nincs. 

2. Nincs. 

3. Nincs. 
 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek. 

 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

IT, PT: Pszichológusok 
esetében állandó lakhely 
szükséges. 

 



 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, FR és LU, ahol a 
kutatók ideiglenes tartózkodása 
a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

FR: 

—A kutató 
munkaszerződéssel 
rendelkezik a kutatási 
intézménytől. 

—A munkavállalási engedély 
nem haladhatja meg a 
kilenc hónapot, a szerződés 
tartama alatt 
meghosszabbítható. 

—Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak kell 
meg felelnie. 

—A kutatási intézmény adót 
fizet a Nemzetközi 
Migrációs Hivatalnak. 

 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, FR és LU, ahol a 
kutatók ideiglenes tartózkodása a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 

  HU: Csak nemzetközileg 
elismert személyiségek, akiket 
tudományos kutatóintézetek 
hívtak meg, a meghívás 
időtartamára. 

   

c) Interdiszciplináris K+F
szolgáltatás (CPC 853) 

 

1. 2. 3. Nincs, kivéve CY, CZ, 
FR, IE, LT, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, IE, LT, LV, 

1. 2. 3. Nincs, kivéve CY, CZ, 
FR, IE, LT, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, IE, LT, LV, 

 



 

MT, PL, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

MT, PL, SK: Nincs 
korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES és FR, ahol a 
kutatók ideiglenes tartózkodása 
a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

FR: 

—A kutató 
munkaszerződéssel 
rendelkezik a kutatási 
intézménytől. 

—A munkavállalási engedély 
nem haladhatja meg a 
kilenc hónapot, a szerződés 
tartama alatt 
meghosszabbítható. 

—Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak kell 
megfelelnie. 

—A kutatási intézmény adót 
fizet a Nemzetközi 
Migrációs Hivatalnak. 

 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES és FR, ahol a 
kutatók ideiglenes tartózkodása a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 

  HU: Csak nemzetközileg 
elismert személyiségek, akiket 
tudományos kutatóintézetek 
hívtak meg, a meghívás 
időtartamára. 

   

D. Ingatlannal kapcsolatos 
szolgáltatások  (25) 

a)Saját vagy bérelt
ingatlannal kapcsolatos 

(CPC 821) 
  

1.CY, CZ, EE, HU, IE, LV, 
LT, MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

2.CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

3.CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 

1.CY, CZ, EE, HU, IE, LV, 
LT, MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

2.CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

3.CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 

 



 

MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

ES: A tevékenység csak 
természetes személyként, 
vagy személyegyesítő 
társaságban, vagy 
„sociedad en comandita” 
formában folytatható. 

 

MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás 

IT, PT: Állandó lakhely 
szükséges. 

 

b)Díjazással vagy szerződéses
alapon (pl. ingatlanbecslés,
ingatlangazdálkodás stb.)
(CPC 822) 

 

1.CY, CZ, EE, HU, IE, LV, 
LT, MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

2.CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

3.CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

ES: A tevékenységet csak 
magánszemély végezheti. 

 

1.CY, CZ, EE, HU, IE, LV, 
LT, MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

2.CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

3.CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

DK: Az ingatlanügynöki 
tevékenységi engedély 
tartalmazhat a tevékenységi 
körrel kapcsolatos 
korlátozásokat is. 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

DK: Engedélyezett 
ingatlanügynök: állandó 
lakhely szükséges, kivéve 
ha a dán kereskedelmi és 
társasági nyilvántartási 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

DK: Engedélyes és nem 
engedélyes ingatlanügynök: 
állandó lakhely szükséges, 
kivéve ha a dán 
kereskedelmi és társasági 

 



 

hivatal ettől eltekint. Nem 
engedélyes ügynök: állandó 
lakhely szükséges, kivéve 
ha a dán kereskedelmi és 
társasági nyilvántartási 
hivatal ettől eltekint. 

 

nyilvántartási hivatal ettől 
eltekint. 

IT, PT: Állandó lakhely 
szükséges. 

 

E.Bérbeadási/lízing 
szolgáltatások, üzemeltető 
nélkül 

a) Hajókra vonatkozóan 

(CPC 83103) 
  

1.FR: A hajók bérbeadása 
csak előzetes értesítés 
mellett történhet. 

CY, HU, MT, PL: Nincs 
korlátozás. 

2.CY, MT, PL: Nincs 
korlátozás. 

FR: A hajók bérbeadása 
csak előzetes értesítés 
mellett történhet. 

3.CY, MT, PL: Nincs 
korlátozás. 

FR: A hajók bérbeadása 
csak előzetes értesítés 
mellett történhet. 

SE: A hajókban való 
külföldi érdekeltség esetén 
a svéd zászló alatti 
hajózáshoz bizonyítani kell 
a meghatározó svéd 
üzemeltetői befolyást. 

LT: A hajóknak litván 
természetes személyek 
vagy Litvániában 
bejegyzett társaságok 
tulajdonában kell lenniük. 

 

1.CY, MT, PL: Nincs 
korlátozás. 

2.CY, MT, PL: Nincs 
korlátozás. 

3.CY, MT, PL: Nincs 
korlátozás. 

 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, MT, PL: Nincs 
korlátozás. 

 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, MT, PL: Nincs 
korlátozás. 

 

b) Repülőgépekre vonatkozóan 

(CPC 83104) 
 

1.CY, CZ, HU, LV, MT, PL, 
SK: Nincs korlátozás. 

2.Minden tagállam, kivéve
CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
A közösségi légifuvarozók 

1.CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

2.CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

 



 

által használt repülőgépet 
abban a tagországban kell 
nyilvántartásba venni, 
amely a légifuvarozónak 
működési engedélyt adott, 
vagy máshol a 
Közösségben. Rövid távú 
bérleti szerződések vagy 
rendkívüli körülmények 
között ettől el lehet 
tekinteni. 

CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

  3.Minden tagállam, kivéve 
CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
A repülőgépnek ezen 
tagállamokban történő 
nyilvántartásba vételéhez a 
tulajdonosnak a 
meghatározott 
állampolgársági 
előírásoknak megfelelő 
természetes személynek, 
vagy a meghatározott 
tőketulajdonlási és 
ellenőrzési (beleértve az 
igazgatók 
állampolgárságát) 
előírásoknak megfelelő jogi 
személynek kell lennie. 

CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

3.CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

c) Más szállító járművekre
vonatkozóan (CPC 83101,
83102, 83105) 

 

1.CY, HU, LV, MT, PL, SI: 
Nincs korlátozás. 

2.CY, LV, MT, PL, SI: Nincs 
korlátozás. 

3.CY, LT, LV, MT, PL, SI: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 

1.CY, LV, MT, PL, SI: Nincs 
korlátozás. 

2.CY, LV, MT, PL, SI: Nincs 
korlátozás. 

3.CY, LT, LV, MT, PL, SI: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 

 



 

horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, LT, LV, MT, PL, SI: 
Nincs korlátozás. 

 

horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, LT, LV, MT, PL, SI: 
Nincs korlátozás. 

d)Más gépekre és
berendezésekre vonatkozóan 

(CPC 83106, 83107, 83108,
83109) 

 

1.CY, CZ, HU, LV, MT, PL, 
SK: Nincs korlátozás. 

2.CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

3.CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

1.CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

2.CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

3.CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, LV, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

e) Egyéb (CPC 832) 

EE, LV, LT: Beleértve a házi
szórakoztatóberendezésekben 
használatos műsoros
videokazettákat (CPC 83202) 

 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE, LV, LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, LT, LV: Nincs. 

2.Minden tagállam, kivéve 
EE, HU, LV, LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, LT: Nincs. 

3.Minden tagállam, kivéve 
EE, HU, LV, LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, LT: Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, kivéve 
EE, HU, LV, LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, LT: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális szakaszban 
megjelöltek. 

 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE, HU, LV, LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, LT: Nincs. 

2.Minden tagállam, kivéve 
EE, HU, LV, LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, LT: Nincs. 

3.Minden tagállam, kivéve 
EE, HU, LV, LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, LT: Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, kivéve 
EE, HU, LV, LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU: Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 
szakaszban megjelöltek. 

LV, LT: Nincs. 

 



 

Bérleti szolgáltatás üzemeltetővel 
együtt 

Hajóbérlet legénységgel együtt 

(CPC 7213, 7223) 

1.FR: A hajók bérbeadása 
csak előzetes értesítés 
mellett történhet. 

AT, CY, CZ, EE, HU, LT, 
LV, MT, PL, SE, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

2.FR: A hajók bérbeadása 
csak előzetes értesítés 
mellett történhet. 

AT, CY, EE, HU, MT, PL, 
SE, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

3.FR: A hajók bérbeadása 
csak előzetes értesítés 
mellett történhet. 

AT, CY, CZ, EE, HU, LT, 
LV, MT, PL, SE, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, EE, HU, LT, MT, PL, 
SE, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

1.AT, CY, CZ, EE, HU, LT, 
LV, MT, PL, SE, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

2.AT, CY, EE, HU, LV, MT, 
PL, SE, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

3.AT, CY, CZ, EE, HU, LT, 
LV, MT, PL, SE, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, EE, HU, LT, MT, PL, 
SE, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

 

Gépjárművek bérlete 
üzemeltetővel 

(CPC 7124) 

1.AT, CY, CZ, EE, HU, LV, 
LT, MT, PL, SK, SI, SE: 
Nincs korlátozás. 

2.AT, CY, CZ, EE, HU, LV, 
LT, MT, PL, SK, SI, SE: 
Nincs korlátozás. 

3.AT, CY, CZ, EE, HU, LV, 
LT, MT, PL, SK, SI, SE: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, SK, SI, SE: Nincs 
korlátozás. 

 

1.AT, CY, CZ, EE, HU, LV, 
LT, MT, PL, SK, SI, SE: 
Nincs korlátozás. 

2.AT, CY, CZ, EE, HU, LV, 
LT, MT, PL, SK, SI, SE: 
Nincs korlátozás. 

3.AT, CY, CZ, EE, HU, LV, 
LT, MT, PL, SK, SI, SE: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, SK, SI, SE: Nincs 
korlátozás. 

 

F. Egyéb üzleti szolgáltatások 
 

1. 2. 3. Nincs. 1. 2. 3. Nincs.  



 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelölteket. 

a) Hirdetés 

(Minden tagállam, kivéve PL,
SI: CPC 871; 

PL: CPC 871 kivéve
dohányáru, szeszes italok és
gyógyszerek reklámozása; 

SI: CPC 8711 (26) és 8712 (26),
kivéve a közvetlen postai
reklámot, köztéri hirdetést, az
importengedély alá eső áruk
és a gyógyszerek
reklámozását) 

 

     

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EL, IT, LU, UK és 
SE, a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES, IT, UK, SE: 
Vonatkozó képesítés és három 
év szakmai gyakorlat. 

IT, UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak 
megfelelés. 

EL: Vonatkozó képesítés és öt 
év szakmai gyakorlat. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EL, IT, LU, UK és 
SE, a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 

b)Piackutatás és közvélemény-
kutatás 

(CPC 864) 
 

1. 2. 3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

1. 2. 3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 



 

euro küszöbértéket. 

c) Vezetési tanácsadói
szolgáltatás 

(CPC 865) 
 

1. 2. 3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

1. 2. 3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE, IT, LU, LV, 
UK, SE a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

IT, UK: Nincs korlátozás, 
kivéve a vezetők és vezető 
tanácsadók részére, ahol 
egyetemi végzettség és három 
év szakmai gyakorlat. 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

EE, LV: Nincs korlátozás, 
kivéve a szakembereket, ahol 
egyetemi végzettség és öt év 
szakmai gyakorlat kapcsolódó 
területen. 

SE: Egyetemi végzettség és az 
ágazatban megszerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

IT, UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak való 
megfelelés. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE, IT, LU, LV, 
UK, SE a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 

d)Vezetői tanácsadással
kapcsolatos szolgáltatás 
(CPC 866) 

 

1. 2. 3. HU: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

HU: Nincs korlátozás. 
 

1. 2. 3. HU: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

HU: Nincs korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE, IT, LU, LV, 
UK, SE a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

IT, UK: Nincs korlátozás, 
kivéve a vezetők és vezető 
tanácsadók részére, ahol 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE, IT, LU, LV, 
UK, SE a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 



 

egyetemi végzettség és három 
év szakmai gyakorlat. 

EE, LV: Nincs korlátozás, 
kivéve a szakembereket, ahol 
egyetemi végzettség és öt év 
szakmai gyakorlat kapcsolódó 
területen. 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

SE: Egyetemi végzettség és az 
ágazatban megszerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

IT, UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak való 
megfelelés. 

e) Műszaki vizsgáztatás és
elemzési szolgáltatás 

(CPC 8676) 
 

1.IT: Nincs korlátozás 
biológusok és kémiai 
analitikusok tekintetében. 

CY, CZ, MT, PL, SK, SE: 
Nincs korlátozás. 

2.CY, CZ, MT, PL, SK, SE: 
Nincs korlátozás. 

 

1.IT: Nincs korlátozás 
biológusok és kémiai 
analitikusok tekintetében. 

CY, CZ, MT, PL, SK, SE:
Nincs korlátozás. 

2.CY, CZ, MT, PL, SK, SE: 
Nincs korlátozás. 

 

  3.ES: Kémiai elemzést csak 
természetes személy 
végezhet. 

IT: Biológus és kémiai 
analitikus csak természetes 
személy lehet. A 
természetes személyek 
szakmai társulása (jogi 
személyiséggel bíró nem) 
megengedett. 

PT: Biológusi és kémiai 
elemzési tevékenységet 
csak természetes személy 
végezhet. 

CY, CZ, MT, PL, SK, SE: 
Nincs korlátozás. 

 

3.CY, CZ, MT, PL, SK, SE: 
Nincs korlátozás. 

 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

 



 

CY, CZ, MT, PL, SK, SE: 
Nincs korlátozás. 

 

IT, PT: Biológusok és 
kémiai analitikusok számára 
állandó lakhely szükséges. 

CY, CZ, MT, PL, SK: Nincs 
korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE, LU, UK, SE a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES, UK, SE: 
Egyetemi vagy annak megfelelő 
tudást igazoló műszaki 
végzettség, szakképesítés és 
három év szakmai gyakorlat. 

EE: Nincs korlátozás, kivéve a 
szakembereket, ahol egyetemi 
végzettség és öt év szakmai 
gyakorlat kapcsolódó területen. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak való 
megfelelés. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE, LU, UK, SE a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 

f)Mezőgazdasági, vadászati és
erdészeti tanácsadói és
konzultációs szolgáltatások
(SE: kivéve vadászat) 

HU: CPC 881 része 

LV, LT, PL:
mezőgazdasággal, vadászattal
és erdőgazdálkodással
kapcsolatos szolgáltatások
(CPC 881) 

 

1.IT: Nincs korlátozás az 
agronómusok és a „periti 
agrari” által folytatott 
tevékenység tekintetében. 

2. Nincs. 

3.ES: Agronómusi és 
erdőmérnöki tevékenységet 
csak természetes személy 
folytathat. 

PT: Agronómusi 
tevékenységet csak 
természetes személy 
folytathat. 

 

1.IT: Nincs korlátozás az 
agronómusok és a „periti 
agrari” által folytatott 
tevékenységet tekintetében. 

2. Nincs. 

3. Nincs. 
 

 

  IT: Nincs korlátozás az 
agronómusok és a „periti agrari” 
által folytatott tevékenység 
tekintetében. A természetes 
személyek szakmai társulása 
(jogi személyiséggel bíró nem) 
megengedett. 

   



 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

IT, PT: Agronómus: állandó 
lakhely szükséges. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, a fenti feltételektől és az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 

g)Halászattal kapcsolatos
tanácsadási és konzultációs
szolgáltatás 

 

1. 2. 3. CY, CZ, EE, LV, LT, 
MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, LV, LT, MT, 
PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

 

1. 2. 3. CY, CZ, EE, LV, LT, 
MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, LV, LT, MT, 
PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, a fenti feltételektől és az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 



 

h)Bányászattal kapcsolatos
szolgáltatások 

 

1. Nincs. 

2. Nincs. 

3.ES, PT: Bányamérnöki 
tevékenységet csak 
természetes személy 
folytathat. 

LT: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

FI: Lelőhely kutatását, 
feltárását és kiaknázását 
csak az EGT-n belül 
állandó lakóhellyel 
rendelkező természetes 
személy végezheti. A 
lakhelyelőírás alól 
felmentést a kereskedelmi 
és ipari minisztérium adhat.

LT: Nincs korlátozás. 
 

1. Nincs. 

2. Nincs. 

3. LT: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

PT: Állandó lakhely 
szükséges. 

LT: Nincs korlátozás. 
 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, a fenti feltételektől és az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

FI: Lelőhely kutatását, feltárását 
és kiaknázását csak az EGT-n 
belül állandó lakóhellyel 
rendelkező természetes személy 
végezheti. A lakhelyelőírás alól 
felmentést a kereskedelmi és 
ipari minisztérium adhat. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 

i)Gyártással kapcsolatos
szolgáltatás 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE, HU: Nincs korlátozás. 

1. Minden tagállam, kivéve EE, 
HU: Nincs korlátozás. 

 



 

EE: Gyártással kapcsolatos
tanácsadás (CPC 884 része +
885 része, kivéve 88442) 

HU Gyártással kapcsolatos
tanácsadás (CPC 884 része +
CPC 885 része) 

 

EE, HU: Nincs. 

2.Minden tagállam, kivéve 
EE, HU: Nincs korlátozás. 

EE, HU: Nincs. 

3.Minden tagállam, kivéve 
EE, HU: Nincs korlátozás. 

EE, HU: Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, kivéve 
EE, HU: Nincs korlátozás. 

EE, HU: Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 
szakaszban megjelöltek. 

 

EE, HU: Nincs. 

2.Minden tagállam, kivéve 
EE, HU: Nincs korlátozás. 

EE, HU: Nincs. 

3.Minden tagállam, kivéve 
EE, HU: Nincs korlátozás. 

EE, HU: Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, kivéve 
EE, HU: Nincs korlátozás. 

EE, HU: Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 
szakaszban megjelöltek. 

 

j)Energiaelosztással 
kapcsolatos szolgáltatások 

(LV: CPC 887. 

HU: Csak tanácsadó
szolgáltatások, ex CPC 887. 

 

1. 2. 3. Minden tagállam, 
kivéve: HU, LV, LT, SI: Nincs 
korlátozás. 

HU, LV, LT, SI: Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, kivéve: 
HU, LV, LT, SI: Nincs 
korlátozás. 

HU, LT, LV, SI: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális szakaszban 
megjelöltek. 

 

1. 2. 3. Minden tagállam, kivéve: 
HU, LV, LT, SI: Nincs 
korlátozás. 

HU, LV, LT, SI: Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, kivéve: 
HU, LV, LT, SI: Nincs 
korlátozás. 

HU, LT és SI: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális szakaszban 
megjelöltek. 

LV: Nincs. 

 

LT: Díj alapú elektromos enegia, 
gáznemű üzemanyag, gőz és 
meleg víz háztartási, ipari és 
egyéb fogyasztók részére történő 
továbbításával, elosztásával 
kapcsolatos tanácsadás — CPC 
887 (27). 

SI: Energiaelosztással kapcsolatos 
tanácsadás — csak gázok 
tekintetében (28) — CPC 887 
része) 

     



 

k)Munkaerő-közvetítéssel és
kölcsönzéssel kapcsolatos
szolgáltatások. 

Vezetőtoborzással 
kapcsolatos szolgáltatások 

(CPC 87201) 
 

1.AT, DE, ES, FI, IE, PT, SE, 
CY, CZ, EE, LV, LT, MT, 
PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

2.AT, FI, CY, CZ, EE, LV, 
LT, MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

3.AT, DE, FI, PT, CY, CZ, 
EE, LV, LT, MT, PL, SK, 
SI: Nincs korlátozás. 

ES: Állami monopólium. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

AT, CY, CZ, EE, FI, LV, 
LT, MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

 

1.AT, DE, ES, FI, IE, PT, SE, 
CY, CZ, EE, LV, LT, MT, 
PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

2.AT, FI, CY, CZ, EE, LV, 
LT, MT, PL, SK, SI Nincs 
korlátozás. 

3.AT, DE, FI, PT, CY, CZ, 
EE, LV, LT, MT, PL, SK, 
SI: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

AT, CY, CZ, EE, FI, LV, 
LT, MT, PL, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

 

 

Munkaerő-közvetítés 

(CPC 87202) 
1.Minden tagállam, kivéve 

HU: Nincs korlátozás. 

HU: Nincs. 

2.AT, CY, CZ, EE, FI, LV, 
LT, MT, PL, SK: Nincs 
korlátozás. 

3.AT, CY, CZ, EE, FI, LV, 
LT, MT, PL, PT, SK: Nincs 
korlátozás. 

DE: Az illetékes hatóság 
által a szolgáltatónak adott 
megbízástól függően. A 
megbízást a munkaerőpiac 
helyzetétől és fejlődésétől 
függően adhatják meg. 

BE, FR, ES, IT: Állami 
monopólium. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

AT, CY, CZ, EE, FI, LV, 
LT, MT, PL, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

1.Minden tagállam, kivéve 
HU: Nincs korlátozás. 

HU: Nincs. 

2.AT, CY, CZ, EE, FI, LV, 
LT, MT, PL, SK: Nincs 
korlátozás. 

3.AT, CY, CZ, EE, FI, LV, 
LT, MT, PL, PT, SK: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

AT, CY, CZ, EE, FI, LV, 
LT, MT, PL, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

 



 

Irodai asszisztencia közvetítése 

(CPC 87203) 
1.AT DE, FR, IT, IE, NL, 

PT, SK: Nincs korlátozás. 

2.AT, FI, SK: Nincs 
korlátozás. 

3.AT, DE, FI, PT, SK: Nincs 
korlátozás. 

IT: Állami monopólium. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

AT, FI, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

1.AT, DE, FR, IT, IE, NL, PT, 
SK: Nincs korlátozás. 

2.AT, FI, SK: Nincs 
korlátozás. 

3.AT, DE, FI, PT, SK: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

AT, FI, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

 

l)Őrző-védő szolgáltatás 

(CPC 87302, 87303, 87304,
87305) 

 

1.BE, CY, CZ, ES, EE, FR, 
IT, LV, LT, MT, PT, PL, 
SI, SK: Nincs korlátozás. 

2.CY, CZ, EE, LV, LT, MT, 
PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

3.CY, CZ, EE, LV, LT, MT, 
PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

ES: A tevékenység csak a 
következő formákban 
folytatható: Sociedades 
Anonimas, Sociedades de 
Responsabilidad Limitada, 
Sociedades Anonimas 
Laborales és Sociedades 
Cooperativas. A 
tevékenység csak előzetes 
engedéllyel folytatható. Az 
engedély megadásakor a 
minisztertanács olyan 
feltételeket vesz 
figyelembe, mint a 
szaktudás, szakmai 
integritás és függetlenség, a 
lakosság biztonsága és a 
közrend érdekében nyújtott 
védelem kielégítő volta. 

DK: Nincs korlátozás a 
repülőtéri biztonsági 
szolgálat tekintetében. Az 

1.BE, CY, CZ, ES, EE, FR, 
IT, LV, LT, MT, PT, PL, SI, 
SK: Nincs korlátozás. 

2.CY, CZ, EE, LV, LT, MT, 
PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

3.CY, CZ, EE, LV, LT, MT, 
PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

DK: Az igazgatóság és a 
vezetők többsége 
tekintetében állandó lakhely 
és állampolgárság 
szükséges. Nincs korlátozás 
a repülőtéri biztonsági 
szolgálat esetében. 

 

 



 

országban bejegyzett jogi 
személy forma előírás. A 
tevékenység engedélyhez 
kötött. Az engedély 
megadásakor az 
igazságügy-minisztérium 
olyan feltételeket vesz 
figyelembe, mint a 
szaktudás, a szakmai 
integritás és függetlenség, 
gyakorlat és a bejegyzésre 
váró cég jó hírneve. 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

DK: Nincs korlátozás a 
repülőtéri biztonsági 
szolgálat esetében. Vezetők 
tekintetében állampolgárság 
szükséges. 

FR: Ügyvezető igazgatók 
és igazgatók esetében 
állampolgárság szükséges. 

BE: Vezetők esetében 
állandó lakhely szükséges. 

ES, PT: Szakdolgozók 
esetében állandó lakhely 
szükséges. 

IT: Az őrző-védő és 
értékszállítási szolgáltatásra 
vonatkozó engedélyhez 
állampolgárság szükséges. 

CY, CZ, EE, LV, LT, MT, 
PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

DK: Nincs korlátozás a 
repülőtéri biztonsági 
szolgálat esetében. Vezetők 
tekintetében állampolgárság 
szükséges. 

BE: Vezetők esetében 
állandó lakhely szükséges. 

IT: Az őrző-védő és 
értékszállítási szolgáltatásra 
vonatkozó engedélyhez 
állampolgárság szükséges. 

CY, CZ, EE, LV, LT, MT, 
PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

 

m)Vonatkozó tudományos és
műszaki 
tanácsadás (29) (CPC 8675) 

 

1.Nincs, kivéve FR: Nincs 
korlátozás a feltárási 
tevékenység tekintetében. 

2. Nincs. 
 

1.FR: Nincs korlátozás a 
feltárási tevékenység 
tekintetében. 

DE: A külföldről végzett 
terepfelmérési 
szolgáltatásokra a díjakra és 
javadalmazásokra vonatkozó 
nemzeti szabályt kell 
alkalmazni. 

 



 

2. Nincs. 

  3.FR: „Terepfelmérés”: A 
tevékenység kizárólag SEL 
(anonyme, à responsabilité 
limitée ou en commandite 
par actions), SCP, SA és 
SARL formában 
folytatható. 

IT: Egyes bányászattal 
kapcsolatos terepfelmérési 
szolgáltatások (ásványok, 
olaj, gáz stb.) esetében 
kizárólagos jogok léteznek.

ES: A felmérői és geológiai 
tevékenység kizárólag 
természetes személyként 
folytatható. 

PT: A tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. 

IT: A felmérői és geológiai 
tevékenység kizárólag 
természetes személyként 
folytatható. A természetes 
személyek szakmai 
társulása (jogi 
személyiségként nem) 
megengedett. 

 

3.FR: „Feltáró és bányászati 
kutató tevékenység” 
engedélyhez kötött. 

 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

DE: Az államilag 
kinevezett felmérők 
esetében állampolgárság 
szükséges. 

FR: „Felmérés” — a 
tulajdonosi jogok 
megállapításához és a 
földtörvényhez kapcsolódó 
eljárások az EK-beli 
„experts-géomètres” 
számára fenntartott. 

 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

IT, PT: Állandó lakhely 
szükséges. 

 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE a horizontális 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EE a horizontális 

 



 

szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, a fenti feltételektől és az 
alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

EE: Nincs korlátozás, kivéve a 
szakemberek részére, ahol 
egyetemi végzettség és öt év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

DE: Az államilag kinevezett 
felmérők esetében 
állampolgárság szükséges. 

szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

DE: A külföldről végzett minden 
szolgáltatásra a díjakra és 
javadalmazásokra vonatkozó 
nemzeti szabályt kell alkalmazni.

n)Berendezések karbantartása
és javítás 

(kivéve tengeri járművek,
repülőgépek és más
szállítóeszközök) 

(Minden tagország, kivéve
EE, LT, LV: CPC 633, 8861,
8866. EE, LT, LV: 633,
8861-8866) 

 

1. 2. 3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

1. 2. 3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 

o)Épülettakarítási szolgáltatás
(CPC 874) 

 

1. Nincs korlátozás (30). 

2. 3. Nincs. 

1. Nincs korlátozás (30) 

2. 3. Nincs. 

 



 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

p)Fényképészeti szolgáltatások 

(CPC 875. Minden tagállam,
kivéve CZ, EE, LV, PL:
Kivéve kiskereskedelem. PL:
Kivéve légi fényképezés) 

 

1.Nincs korlátozás, kivéve 
EE, HU, LV, LT, PL: Nincs 
korlátozás, kivéve légi 
fényképezés: nincs. 

EE, HU, LV, LT, PL: 
Nincs. 

2. 3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

1.Minden tagállam, kivéve 
CZ, HU, LV, LT, PL: Nincs 
korlátozás, kivéve légi 
fényképezés: Nincs. 

CZ, HU, LV, LT, PL: Nincs.

2. 3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 

q) Csomagolási szolgáltatás 

(CPC 876) 
 

1. Nincs korlátozás (31). 

2. 3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

1. Nincs korlátozás. 

2. 3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

r) Nyomtatás és kiadás 

(CPC 88442) 
 

1. 2. Nincs. 

3.IT: A kiadóvállalatokban a 
külföldi érdekeltség a tőke 
vagy a szavazati jog 49 
százalékára korlátozott. 

LT: Kiadói engedélyt csak 
a Litvániában bejegyzett 
jogi személyek kaphatnak. 

LV: Kiadói engedélyt csak 
a Lettországban bejegyzett 
jogi személyek kaphatnak. 

1. 2. Nincs. 

3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

 



 

PL: A napilapok és újságok 
főszerkesztőinél 
állampolgárság szükséges. 

SK: Kiadói engedélyt csak 
a Szlovákiában bejegyzett 
jogi személyek kaphatnak. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

PL: A napilapok és újságok 
főszerkesztőinél 
állampolgárság szükséges. 

 

s) Rendezvényszervezői 
szolgáltatás 

(AT: Csak kiállításrendezés) 
 

1. 2. 3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

1. 2. 3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK és ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 

t) Egyéb 
 

     

Fordítói szolgáltatás 

(CPC 87905) 

(HU: kivéve a hivatalos fordítást. 
PL: kivéve a hites tolmácsok 
szolgáltatását. SK: kivéve a 
hitelesítő hivatalos fordítást és 
tolmácsolást.) 

1. 2. Nincs. 

3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

DK: Engedélyes hivatalos 
tolmácsok és fordítók 
esetében: állampolgárság, 

1. 2. Nincs. 

3.DK: Az engedélyhez kötött 
hivatalos tolmácsolás és 
fordítás engedélye 
korlátozhatja a 
tevékenységet. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

 



 

kivéve ha a dán 
kereskedelmi és 
cégnyilvántartási hivatal 
ettől eltekint. 

 

DK: Engedélyes hivatalos 
tolmácsok és fordítók 
esetében: állampolgárság, 
kivéve ha a dán 
kereskedelmi és 
cégnyilvántartási hivatal 
ettől eltekint. 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EL, IT, IE, UK, 
SE a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól függően:

EL: Vonatkozó szakképesítés és 
öt év szakmai gyakorlat. 

IT, IE, SE, UK: Vonatkozó 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

IT, UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak való 
megfelelés. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, EL, IT, IE, UK, SE 
a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 

Belsőépítészeti szolgáltatás 

(CPC 87907) (32) 
1. Nincs. 

2. Nincs. 

3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

1.DE: A külföldről végzett 
minden szolgáltatásra a 
díjakra és javadalmazásokra 
vonatkozó nemzeti szabályt 
kell alkalmazni. 

2. Nincs. 

3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

II. SZEKTORSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

2. Kommunikációs szolgáltatások 
 

      

Postai és gyorspostai 
szolgáltatások (33) 

A postai 
tételek (34) kezelésével (35) kapcsolatos 
szolgáltatások az alábbiakban felsorolt 

1. 2. 3. Minden 
tagállam, kivéve CY, 
CZ, EE, HU, LT, LV, 
MT, PL, SK, SI: Az i 
— v. alszektorokra 

1. 2. 3. Minden 
tagállam, kivéve 
CY, CZ, EE, HU, 
LT, LV, MT, PL, 
SK, SI: Nincs. 

Független nemzeti 
szabályozó 
hatóságokat 
hoztak létre a 
postai előírások 



 

alszektorok szerint, akár hazai, akár 
külföldi címre. 

i — iv. és v. alszektorok kizárásra 
kerülhetnek, ha a fenntartható 
szolgáltatások körébe tartoznak, 
amelyek a következők: 

a hivatalos alapdíj ötszörösénél
olcsóbb levélküldemények, ha 
súlyuk nem haladja meg a 350
grammot (36), valamint a bírósági és
hivatalos eljárásokban alkalmazott
ajánlott postai szolgáltatás. 

engedélyezési rendszer 
létesíthető, amelyre az 
általános szolgáltatási 
kötelezettség 
vonatkozik. Az 
engedély kiadását 
meghatározott általános 
teljes körű postai 
szolgáltatási 
kötelezettséghez 
és/vagy a kárpótlási 
alaphoz történő 
hozzájáruláshoz 
köthetik. 

CY, HU, LV, MT, SI: 
Nincs korlátozás. 

EE, LT: Nincs 
korlátozás, kivéve v.: 
Nincs. 

PL: Nincs korlátozás, 
kivéve v.: nincs, kivéve 
az írásos 
küldeményeket (pl. 
levél). 

CZ, SK: Nincs
korlátozás, kivéve v.
a 2. és 3. mód szerint:
Nincs. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek. 

CY, HU, LV, MT, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

CZ, EE, LT, PL, 
SK: Nincs 
korlátozás, kivéve 
v., ahol nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek. (PL: 
kivéve az írásos 
küldeményeket, pl. 
leveleket.) 

 

CY, HU, LV, MT, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

EE, LT: Nincs 
korlátozás, kivéve 
v.: nincs. 

PL: Nincs 
korlátozás, kivéve 
v.: nincs, kivéve az 
írásos 
küldeményeket (pl. 
levél). 

CZ, SK: Nincs 
korlátozás, kivéve 
v. a 2. és 3. mód 
szerint: nincs. 

4.Nincs 
korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek. 

CY, HU, LV, 
MT, SI: Nincs 
korlátozás. 

CZ, EE, LT, 
PL, SK: Nincs 
korlátozás, 
kivéve v., ahol 
nincs 
korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek. 
(PL: Kivéve az 
írásos 
küldeményeket, 
pl. leveleket.) 

 

betartása és a 
kereskedelmi 
partnerek (állami 
vagy magán) 
közötti viták 
rendezése 
érdekében. A 
teljes körű postai 
szolgáltatáshoz 
való jog 
biztosítása. 

i.Megcímzett írásos értesítések
bármely fizikai hordozón (37), 

      



 

beleértve 

— kevert postai szolgáltatás, 

— közvetlen reklámlevél. 
 

ii.Megcímzett küldemények és 
csomagok (38) kezelése 

iii.Megcímzett sajtótermékek 
kezelése (39) 

iv.A fenti i — iii. pontokban
hivatkozott tételek kezelése
ajánlott vagy biztosított
küldemény formájában 

v.A fenti i — iii. pontokban
hivatkozott tételek expresz
kézbesítése (40) 

vi. Címzés nélküli tételek kezelése 

vii. Dokumentumcsere (41) 

viii.Máshol meg nem határozott 
egyéb szolgáltatások 

 

2.C. Távközlési szolgáltatások 
 

      

A távközlési szolgáltatás az elektromágneses jelek, hang, adat, kép vagy ezek bármely 
kombinációjának továbbítását jelenti, kivéve a műsorszórást (42). Ezért ez a kötelezettség nem tárgyalja 
a továbbításhoz távközlési szolgáltatást igénylő tartalomszolgáltatásból álló gazdasági tevékenységet. 
A távközlési szolgáltatással továbbított tartalomszolgáltatásra a Közösség és tagállamai által másik 
vonatkozó szektorokban vállalt speciális kötelezettségek vonatkoznak. 

Belföldi és nemzetközi 

Belföldi és nemzetközi szolgáltatások 
bármely hálózati technológiával, 
szolgáltatói, vagy viszonteladói 
alapon, a nagyközönségnek, vagy 
meghatározott felhasználóknak az 
alábbi piacszegmensekben (amelyek a 
következő CPC-számoknak felelnek 
meg: 7521, 7522, 7523, 7524 (43), 
7525, 7526 és 7529 (43), a műsorszórás 
kizárásával): 

      

a) Telefonos hangszolgáltatás 

b) Csomagkapcsolt adatátvitel 
 

1. 2. PL: 
telekommunikációs 
szolgáltatások esetében, 
feltéve hogy 
kábeltelevíziós és 
rádióhálózati 
szolgáltatásokat 
használnak: nincs 
korlátozás. 

3.PL: 

1. 2. 3. Nincs. BE: Az 
engedélyezési 
előírások a teljes 
körű 
szolgáltatáshoz 
kapcsolódhatnak, 
beleértve az 
átlátható, 
hátrányos 
megkülönböztetés 
nélküli, 



 

telekommunikációs 
szolgáltatások 
esetében, feltéve 
hogy 
kábeltelevíziós és 
rádióhálózati 
szolgáltatásokat 
használnak: a 
külföldi tőke és a 
szavazati arány 
legfeljebb 49 % 
lehet. 

SI: A külföldi 
részvétel nem 
haladhatja meg a 99 
%-ot. Az 
értéknövelt 
távközlési 
szolgáltatók akkor 
kapnak működési 
engedélyt, ha 
vállalják, hogy az 
alap távközlési 
hálózatot 
használják. 

 

versenysemleges 
finanszírozást, és 
a szükségesnél 
nem jelenthetnek 
nagyobb terhet. 

c) Vonalkapcsolt adatátvitel 

d) Telexszolgáltatás 

e) Táviratszolgáltatás 
 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek. 

 

4.Nincs 
korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek. 

  

f) Faxszolgáltatás 

g) Bérelt vonalkapcsolt 

h) Elektronikus posta 
 

      

i) Hangposta 

j) On-line adatkeresés 
 

      

k) Electronikus adatcsere (EDI) 

l)Emelt szintű/értéknövelt 
faxszolgáltatás, beleértve: tárolás 
és továbbítás, tárolás és vétel 

m) Kód- és protokollátalakítás 
 

      

o)Egyéb szolgáltatások: mobil- és 
személyi kommunikációs 
szolgáltatások és rendszerek 

 

1. 2. Személyhívó: 
nincs korlátozás, kivéve 
a páneurópai 

1. 2. 3. Nincs. 

4.Nincs 

BE: Az 
engedélyezési 
előírások a teljes 



 

személyhívó rendszer. 

3.PL: Nyilvánoscella-
rendszerű 
mobiltelefon-
szolgáltatás és 
hálózat: nincs 
korlátozás, kivéve: 
a külföldi tőke és 
szavazati arány nem 
haladhatja meg a 49 
%-ot. 

SI: A külföldi 
részvétel nem 
haladhatja meg a 
saját tőke 99 %-át. 
Az értéknövelt 
távközlési 
szolgáltatók akkor 
kapnak működési 
engedélyt, ha 
vállalják, hogy az 
alap távközlési 
hálózatot 
használják. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek. 

 

korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek. 

 

körű 
szolgáltatáshoz 
kapcsolódhatnak, 
beleértve az 
átlátható, 
hátrányos 
megkülönböztetés 
nélküli, 
versenysemleges 
finanszírozást, és 
a szükségesnél 
nem jelenthetnek 
nagyobb terhet. 

II. SZEKTORSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

3. ÉPÍTÉSI ÉS
KAPCSOLÓDÓ 
MÉRNÖKI 
SZOLGÁLTATÁSOK 

 

     

(CPC 511, 512, 513, 514, 515, 
516, 517, 518) 

1.Nincs korlátozás, kivéve 5111 és
5114: Nincs. 

HU, MT: Nincs korlátozás. 

2. HU, MT: Nincs korlátozás. 

3.HU, MT: Nincs korlátozás. 

IT: Kizárólagos jogok a római
országutak és repülőtér építésére,
karbantartására és üzemeltetésére. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a
horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek, és az alábbi

1.Nincs korlátozás (44), 
kivéve CPC 5111 és 
5114: Nincs. 

HU, MT: Nincs 
korlátozás. 

2.HU, MT: Nincs 
korlátozás. 

3.HU, MT: Nincs
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 

 



 

korlátozásoktól függően: 

HU, MT: Nincs korlátozás. 
 

szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HU, MT: Nincs 
korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, DK, ES, 
FR és NL, ahol a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól függően: 

NL: Egyetemi végzettség és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE, DK, ES: Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló műszaki 
végzettség, szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes személy 
bruttó évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

FR: Nincs korlátozás, kivéve a műszaki 
szakemberek ideiglenes tartózkodására 
vonatkozó alábbi feltételeknek 
megfelelő intézkedéseket: 

—A szakember a Chile területén 
működő jogi személy
alkalmazottja, és a chilei jogi
személlyel szerződéses
viszonyban álló franciaországi
üzleti egységhez kerül
áthelyezésre. 

—Az érvényes munkavállalási
engedély nem haladja meg a hat
hónapot. 

—A szakember igazolást mutat be a 
franciaországi üzleti egységgel
való munkaviszonyáról, és az
áthelyezéshez való
beleegyezéséről szóló levelet a
chilei jogi személytől. 

—Gazdasági szükségletvizsgálatnak
való megfelelés. 

—Az üzleti egységnek adót kell
fizetnie a Nemzetközi Migrációs 
Hivatalnak. 

 

Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DK, ES, FR és NL, 
ahol a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve DE, SE és UK, Nincs korlátozás, kivéve  



 

ahol a horizontális szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. Csak a CPC 5111 
esetében, és az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

SE, UK: Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és három év szakmai 
gyakorlat. 

UK: Gazdasági szükségletvizsgálatnak 
való megfelelés. 

DE: Nincs korlátozás, kivéve a 
terepfelmérés korlátozott körét, ahol: 
egyetemi végzettség, szakképesítés és 
három év szakmai gyakorlat. 

DE, SE és UK, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 
Csak a CPC 5111 esetében.

II. SZEKTORSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

4. Forgalmazási 
szolgáltatások (45) 

 

     

A.Bizományosi ügynöki 
szolgáltatások 

(CPC 621, 6111, 6113,
6121) 

 

1.FR: Nincs korlátozás a nemzeti
jelentőségű piacon dolgozó
kereskedők és ügynökök esetében.

MT: Nincs korlátozás. 

2. MT: Nincs korlátozás. 

3. MT: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a
horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően: 

MT: Nincs korlátozás. 

FR: Állampolgárság szükséges 20
(húsz) nemzeti jelentőségű piacon
tevékenykedő kereskedők,
bizományosok és ügynökök
számára. 

 

1.FR: Nincs korlátozás a 
nemzeti jelentőségű 
piacon dolgozó 
kereskedők és 
ügynökök esetében. 

2.MT: Nincs korlátozás. 

3.MT: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs korlátozás. 

IT: Állampolgárság 
szükséges. 

 

B.Nagykereskedelmi 
szolgáltatások 

(Minden tagállam, kivéve
PL: CPC 622, 61111,
6113, 6121. PL: CPC 622
kivéve 62226, 62228,
62251, 62252) 

 

1.FR (46): 

Nincs korlátozás a gyógyszertárak
esetében. 

MT: Nincs korlátozás. 

2. MT: Nincs korlátozás. 

3.FR (47): A nagykereskedelmi
gyógyszertárak működését a
lakosság igényei és meghatározott
kvóták szerint engedélyezik. 

PL: Az import fogyasztási cikkek
esetében a vállalatalapítás

1.MT: Nincs korlátozás. 

2.MT: Nincs korlátozás. 

3.MT: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs korlátozás. 

 



 

engedélyhez kötött. 

MT: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a
horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően: 

MT: Nincs korlátozás. 

FR: A gyógyszerek
nagykereskedelméhez 
állampolgárság szükséges. 

 

IT: Állandó lakhely 
szükséges. 

 

C. Kiskereskedelmi 
szolgáltatások  (48) 

(CPC 631, 632, 61112,
6113, 6121, 613) 

 

1. MT: Nincs korlátozás. 

2. MT: Nincs korlátozás. 

3.BE (49)  (50), DK, FR, IT, PT: Az
áruházak tekintetében a gazdasági
szükségletvizsgálatot a nemzeti
bánásmód alapján végzik. 

SE: Egyes helyhatóságok
gazdasági szükségletvizsgálathoz
köthetik a ruhaneműk, cipők és a
nem az eladás helyén fogyasztott
élelmiszerek ideiglenes
kereskedelmét (51). 

MT: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a
horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően: 

MT: Nincs korlátozás. 

FR: A dohányárus (buraliste)
esetében állampolgárság
szükséges. 

 

1.MT: Nincs korlátozás. 

2.MT: Nincs korlátozás. 

3.MT: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs korlátozás. 
 

 

D. Franchise 

(CPC 8929 
 

1. 2. 3. MT: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a
horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően: 

MT: Nincs korlátozás. 
 

1. 2. 3. MT: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs korlátozás. 

 

II. SZEKTORSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 



 

5. Magánfinanszírozású oktatási
szolgáltatások 

 

     

A.Elemi iskolai szolgáltatások 

(Minden tagállam, kivéve EE:
EE: CPC 921. EE: Kötelező
elemi iskolai szolgátatások) 

 

1.FR: Állampolgárság szükséges.
Harmadik országbeli
állampolgárok az illetékes
hatóságok engedélyével
taníthatnak, valamint
létesíthetnek és működtethetnek 
oktatási intézményt. 

CY, FI, MT, SE, SI: Nincs
korlátozás. 

2.CY, FI, MT, SE, SI: Nincs
korlátozás. 

3.CY, FI, MT, SE, SI: Nincs
korlátozás. 

CZ: Külföldi állampolgárok az
illetékes hatóságok engedélyével
taníthatnak, valamint
létesíthetnek és működtethetnek 
oktatási intézményt. Minőséggel
és a színvonallal, valamint az
iskola felszereltségével
kapcsolatos feltételek. 

HU: Az iskola létesítéséhez
helyhatósági engedély
szükséges. 

SK: Külföldi állampolgárok az
illetékes hatóságok engedélyével 
taníthatnak, valamint
létesíthetnek és működtethetnek
oktatási intézményt, ha
megfelelnek az ilyen oktatási
intézmény létesítéséhez a
képesítéssel kapcsolatban előírt
és anyagi feltételeknek. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az
alábbi korlátozásoktól függően: 

CY, FI, MT, SE, SI: Nincs
korlátozás. 

FR: Állampolgárság szükséges.
Harmadik országbeli
állampolgárok az illetékes
hatóságok engedélyével

1.CY, FI, MT, SE, SI: 
Nincs korlátozás. 

2.CY, FI, MT, SE, SI: 
Nincs korlátozás. 

3.CY, FI, MT, SE, SI: 
Nincs korlátozás. 

CZ: Nincs, kivéve: a 
vezetőség tagjainak 
többsége cseh 
állampolgár. 

LT: Nincs, kivéve: az 
állam által elismert 
oktatási 
intézményeknek az 
oktatási és 
tudományügyi 
minisztérium 
engedélye szükséges.

SK: Nincs, kivéve: a 
vezetőség tagjainak 
többsége szlovák 
állampolgár. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, FI, MT, SE, SI: 
Nincs korlátozás. 

 

 



 

taníthatnak, valamint
létesíthetnek és működtethetnek 
oktatási intézményt. 

 

B.Középiskolai szolgáltatások 

(Minden tagállam, kivéve EE:
CPC 922. EE: kötelező elemi
és középiskolai oktatási
szolgáltatások. LV: kivéve
CPC 9224) 

 

1.CY, FI, MT, SE: Nincs 
korlátozás. 

FR: Állampolgárság szükséges.
Harmadik országbeli
állampolgárok az illetékes
hatóságok engedélyével
taníthatnak, valamint
létesíthetnek és működtethetnek
oktatási intézményt. 

2.CY, FI, MT, SE: Nincs
korlátozás. 

3.CY, FI, MT, SE: Nincs 
korlátozás. 

CZ: Külföldi állampolgárok az
illetékes hatóságok engedélyével
taníthatnak, valamint
létesíthetnek és működtethetnek
oktatási intézményt. Minőséggel
és a színvonallal, valamint az
iskola felszereltségével
kapcsolatos feltételek. 

HU: Az iskola létesítéséhez 
helyhatósági engedély
szükséges. 

SK: Külföldi állampolgárok az
illetékes hatóságok engedélyével
taníthatnak, valamint
létesíthetnek és működtethetnek
oktatási intézményt, ha
megfelelnek az ilyen oktatási
intézmény létesítéséhez a
képesítéssel kapcsolatban előírt 
és anyagi feltételeknek. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a
horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek, és az
alábbi korlátozásoktól függően: 

CY, FI, MT, SE: Nincs
korlátozás. 

FR: Állampolgárság szükséges.
Harmadik országbeli 
állampolgárok az illetékes
hatóságok engedélyével

1.CY, FI, MT, SE: 
Nincs korlátozás. 

2.CY, FI, MT, SE: 
Nincs korlátozás. 

3.CY, FI, MT, SE: 
Nincs korlátozás. 

LT: Nincs, kivéve: az 
állam által elismert 
oktatási 
intézményeknek az 
oktatási és 
tudományügyi 
minisztérium 
engedélye szükséges.

SI: Nincs, kivéve: a 
vezetőség tagjainak 
többsége szlovén 
állampolgár. 

SK: Nincs, kivéve: a 
vezetőség tagjainak 
többsége szlovák 
állampolgár. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, FI, MT, SE: 
Nincs korlátozás. 

 

 



 

taníthatnak, valamint
létesíthetnek és működtethetnek
oktatási intézményt. 

 

C. Felsőoktatási szolgáltatások 

(Minden tagállam, kivéve CZ
és SK: CPC 923. CZ és SK:
csak CPC 92310) 

 

1.FR: Állampolgárság szükséges.
Harmadik országbeli
állampolgárok az illetékes
hatóságok engedélyével
taníthatnak, valamint
létesíthetnek és működtethetnek
oktatási intézményt. 

AT, CY, FI, MT, SE: Nincs
korlátozás. 

2.AT, CY, FI, MT, SE: Nincs 
korlátozás. 

3.ES, IT: Az elismert diploma és
tudományos fokozat kiadására
felhatalmazott magánegyetemek
létesítéséhez szükségletvizsgálat
szükséges. 

AT, CY, FI, MT, SE: Nincs
korlátozás. 

EL: Nincs korlátozás az állam
által elismert diplomát adó 
oktatási intézmények számára. 

CZ: Külföldi állampolgárok az
illetékes hatóságok engedélyével
taníthatnak, valamint
létesíthetnek és működtethetnek
oktatási intézményt. Minőséggel
és a színvonallal, valamint az
iskola felszereltségével
kapcsolatos feltételek. 

HU: Az iskola létesítéséhez
központi hatósági engedély
szükséges. 

SK: Külföldi állampolgárok az
illetékes hatóságok engedélyével
taníthatnak, valamint
létesíthetnek és működtethetnek
oktatási intézményt, ha
megfelelnek az ilyen oktatási
intézmény létesítéséhez a 
képesítéssel kapcsolatban előírt
és anyagi feltételeknek. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a
horizontális szakasz i. és ii.

1.AT, CY, FI, MT, SE: 
Nincs korlátozás. 

2.AT, CY, FI, MT, SE: 
Nincs korlátozás. 

3.AT, CY, FI, MT, SE: 
Nincs korlátozás. 

SI: Nincs, kivéve: a 
vezetőség tagjainak 
többsége szlovén 
állampolgár 

SK: Nincs, kivéve: a 
vezetőség tagjainak 
többsége szlovák 
állampolgár. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, CY, FI, MT, SE: 
Nincs korlátozás. 

 

 



 

pontjában megjelöltek, és az
alábbi korlátozásoktól függően: 

AT, CY, FI, MT, SE: Nincs
korlátozás. 

FR: Állampolgárság szükséges. 
Harmadik országbeli
állampolgárok az illetékes
hatóságok engedélyével
taníthatnak, valamint
létesíthetnek és működtethetnek
oktatási intézményt. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, DE, 
DK, ES, FR és LU ahol a tanárok 
ideiglenes tartózkodás: a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek szerint, 
és az alábbi korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: Egyetemi vagy 
annak megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, szakképesítés és 
három év szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes személy 
bruttó évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

FR: 

—A tanár az egyetemmel, vagy 
más felsőoktási intézménnyel 
megkötött szerződéssel 
rendelkezik. 

—Munkavállalási engedély kilenc 
hónapot meg nem haladó 
időszakra, amely 
meghosszabbítható a szerződés 
időtartamára. 

—Gazdasági szükségletvizsgálat 
szükséges, kivéve ha a tanárt a 
felsőoktatásért felelős miniszter 
közvetlenül nevezte ki. 

—A toborzóintézménynek adót 
kell fizetnie a Nemzetközi 
Migrációs Hivatalnak. 

 

Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, FR és 
LU a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 

  Csak HU: Nemzetközileg elismert 
személyiségek, akiket felsőoktatási 
intézmények hívtak meg, a meghívás 
időtartamára. 

   

D. Felnőttoktatási szolgáltatások 
(CPC 924; AT esetében CPC 

1. 2. CY, FI, MT, SE: Nincs 
korlátozás. 

1. 2. CY, FI, MT, SE: 
Nincs korlátozás. 

 



 

9240 kivéve rádiós vagy 
televíziós műsor útján történő 
felnőttoktatás. EE: az állam 
által nem elismert egyéb 
felnőttoktatási szolgáltatásokra 
is vonatkozik) 

 

3.CZ: Külföldi állampolgárok az
illetékes hatóságok engedélyével
taníthatnak, valamint 
létesíthetnek és működtethetnek
oktatási intézményt. Minőséggel
és a színvonallal, valamint az
iskola felszereltségével
kapcsolatos feltételek. 

HU: Az iskola létesítéséhez
helyhatósági (illetve
felsőoktatási intézmény esetében
központi hatósági) engedély 
szükséges. 

SK: Külföldi állampolgárok az
illetékes hatóságok engedélyével
taníthatnak, valamint
létesíthetnek és működtethetnek
oktatási intézményt, ha
megfelelnek az ilyen oktatási
intézmény létesítéséhez a
képesítéssel kapcsolatban előírt
és anyagi feltételeknek. 

CY, FI, MT, SE: Nincs
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a
horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek, és az
alábbi korlátozásoktól függően: 

CY, FI, MT, SE: Nincs
korlátozás. 

 

3.CY, FI, MT, SE: 
Nincs korlátozás. 

CZ: Nincs, kivéve: a 
vezetőség tagjainak 
többsége cseh 
állampolgár. 

SK: Nincs, kivéve: a 
vezetőség tagjainak 
többsége szlovén 
állampolgár. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, FI, MT, SE: 
Nincs korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, DE, 
DK, ES a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, a fenti 
feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi vagy 
annak megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, szakképesítés és 
három év szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes személy 
bruttó évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint. 

 

II. SZEKTORSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

6. Környezetvédelmi 
szolgáltatások (52) 

 

     



 

(SE: az ajánlat nem tartalmazza a 
helyhatósági, állami vagy szövetségi 
állami közműveket, vagy az e 
hatóságok által alvállalkozásba adott 
közműveket) 

     

A.Ivóvíz-szolgáltatás és 
szennyvízkezelés 

Vízgyűjtés, tisztítás és
hálózaton történő elosztás,
kivéve gőz és meleg víz. 

 

1. Nincs korlátozás (53) 

2.Nincs, kivéve CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, PL, SI, 
SK: Nincs korlátozás. 

3.Nincs, kivéve AT, DE, UK, 
CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

1. Nincs korlátozás (53). 

2.Nincs, kivéve CY, CZ, 
EE, HU, LV, LT, MT, 
PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

3.Nincs, kivéve AT, DE, 
UK, CY, CZ, EE, HU, 
LV, LT, MT, PL, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában 
megjelöltek, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

CY, CZ, EE, HU, LV, 
LT, MT, PL, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 

Szennyvízkezelés 

(CPC 9401, 18000 része) 
1.Minden tagállam, kivéve 

EE, LT, LV: Nincs 
korlátozás. 

EE, LT, LV: Nincs. 

2. 3. HU: Nincs korlátozás.

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE, LT, LV: Nincs. 

EE, LT, LV: Nincs. 

2. 3. HU: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában 
megjelöltek, és az alábbi 

 



 

függően: 

HU: Nincs korlátozás. 
 

korlátozásoktól függően. 

HU: Nincs korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 

B.Szilárd/veszélyes hulladék 
kezelése (CPC 9402, 9403) 

 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE, HU: Nincs korlátozás. 

EE, HU: Nincs. 

2. 3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE, HU: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU: Nincs. 

2. 3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában 
megjelöltek. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 

C. Légkör- és klímavédelem 

(CPC 9404) 
 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE, LT, PL: Nincs 
korlátozás. 

EE, LT, PL: Nincs. 

2. Nincs. 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE, LT, PL: Nincs 
korlátozás. 

EE, LT, PL: Nincs. 

2. Nincs. 

 



 

3.SE: A gépkocsik és 
teherautók 
kipufogógázának 
ellenőrzése kormányzati 
tulajdonban lévő 
monopólium. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában 
megjelöltek. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 

D. Talaj- és vízhelyreállítás, -
tisztítás (CPC 94060 része) 

 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE: Nincs korlátozás. 

EE: Nincs. 

2. 3. HU: Nincs korlátozás.

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

HU: Nincs korlátozás. 
 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE: Nincs korlátozás. 

EE: Nincs. 

2. 3. HU: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában 
megjelöltek, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

HU: Nincs korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 



 

ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

E.Zaj- és rázkódásvédelem (CPC 
9405) 

 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE, LT, PL: Nincs 
korlátozás. 

EE, LT, PL: Nincs. 

2. 3. Nincs, kivéve CY, CZ, 
HU, SK, SI, UK: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

HU: Nincs korlátozás. 
 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE, LT, PL: Nincs 
korlátozás. 

EE, LT, PL: Nincs. 

2. 3. Nincs, kivéve CY, 
CZ, HU, SK, SI, UK: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában 
megjelöltek, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

HU: Nincs korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 

F.Biodiverzitás és tájvédelem. 
Természet- és tájvédelmi 
szolgáltatások 

(CPC 9406) 
 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE: Nincs korlátozás. 

EE: Nincs. 

2. 3. HU: Nincs korlátozás.

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

HU: Nincs korlátozás. 
 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE: Nincs korlátozás. 

EE: Nincs. 

2. 3. HU: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában 
megjelöltek, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

HU: Nincs korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 



 

korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

G. Egyéb és járulékos 
környezetvédelmi szolgáltatások 
(CPC része 94090) 

 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE, PL: Nincs korlátozás. 

EE, PL: Nincs. 

2. 3. HU: Nincs korlátozás.

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

HU: Nincs korlátozás. 
 

1.Minden tagállam, kivéve 
EE, PL: Nincs korlátozás.

EE, PL: Nincs. 

2. 3. HU: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában 
megjelöltek, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

HU: Nincs korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges, 
ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

 

II. SZEKTORSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

7. Egészségügyi 
szolgáltatások és
szociális 
szolgáltatások 

 

     

A.Kórházi 
szolgáltatások 

(minden tagállam,
kivéve LV, PL és
SI: CPC 9311. 

1.Minden tagállam, kivéve HU:
Nincs korlátozás. 

HU: Nincs. 

2.CZ, MT, FI, SE, SK: Nincs

1.Minden tagállam, kivéve HU: 
Nincs korlátozás. 

HU: Nincs. 

2.CZ, MT, FI, SE, SK: Nincs 

 



 

LV, PL és SI: csak
magánkórházi és 
szanatóriumi 
szolgáltatások) CPC
9311 

 

korlátozás. 

3.AT, BE, ES, FR, IT, LU, LT, NL,
PT, SI: gazdasági
szükségletvizsgálat az országos
egészségügyi ellátás alapján (54). 

PL: A létesítmény vezetője vagy
helyettese megfelel az orvosdoktori
szakképesítésnek. Az orvosi és
fogorvosi szolgáltatásokra,
valamint a szülésznői, ápolónői
szolgáltatásokra vonatkozó
valamennyi korlátozás hatályos. 

LV: A létesítmény vezetője vagy
helyettese megfelel az orvosdoktori
szakképesítésnek. Az orvosi és
fogorvosi szolgáltatásokra,
valamint a szülésznői, ápolónői
szolgáltatásokra vonatkozó
valamennyi korlátozás hatályos. A
magánkórházi szolgáltatás a helyi
hatóságok engedélyéhez kötött. Az
ágyszám és a jelentős orvosi
berendezések használata a lakossági
igényeken, a korcsoportonkénti
megoszláson és a halálozási
mutatón alapul. 

CZ, MT, FI, SE, SK: Nincs
korlátozás. 

SI: Az egészségügyi hálózathoz
történő csatlakozás a Szlovén
Köztársaság egészségbiztosítási
intézetének engedélyéhez kötött. 

korlátozás. 

3.CZ, MT, FI, SE, SK: Nincs 
korlátozás. 

EE: Nincs, csak az 
Észtországon kívül 
képzettséget szerző 
szakemberek esetében: 
igazolás a Tartui Egyetem 
kiegészítő képzéséről. Ez a 
követelmény a külföldön 
képesítést szerzett észt 
állampolgárokra is 
vonatkozik. 

LT: Nincs, kivéve: külföldi 
magánintézmények és 
fogyasztóik nem jogosultak 
az állami forrásból történő 
pénzügyi támogatásra, 
beleértve a közegészségügyi 
biztosítás igénybevételét. 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően: 

CZ, MT, FI, SE, SK: Nincs
korlátozás. 

LV: A létesítmény vezetője, vagy
helyettese megfelel az orvosdoktori
szakképesítésnek. Az orvosi és
fogorvosi szolgáltatásokra, 
valamint a szülésznői, ápolónői
szolgáltatásokra vonatkozó
valamennyi korlátozás hatályos. 

PL: A létesítmény vezetője, vagy

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CZ, MT, FI, SE, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

 



 

helyettese megfelel az orvosdoktori
szakképesítésnek. Az orvosi és
fogorvosi szolgáltatásokra,
valamint a szülésznői, ápolónői 
szolgáltatásokra vonatkozó
valamennyi korlátozás hatályos. 

B.Egyéb humán 
egészségügyi 
szolgáltatások 
(CPC 9319. EE: 
93191-től eltérő 
CPC 9319) 

 

1.Minden tagállam, kivéve HU:
Nincs korlátozás. 

HU: Nincs. 

2. 3. Nincs korlátozás, kivéve AT,
EE, HU, SI: Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve AT, EE,
HU, SI: a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 

1.Minden tagállam, kivéve HU: 
Nincs korlátozás. 

HU: Nincs. 

2. 3. Nincs korlátozás, kivéve 
AT, EE, HU, SI: Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve AT, 
EE, HU, SI: a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően. 

 

C. Szociális 
szolgáltatások 

Utógondozók és
üdülők, idősek
otthona 

 

1. Nincs korlátozás. 

2.CZ, HU, FI, MT, PL, SI, SK, SE:
Nincs korlátozás. 

3.CZ, HU, FI, MT, PL, SI, SK, SE:
Nincs korlátozás. 

FR: A szolgáltatás a helyi igények 
alapján kiadott, az illetékes hatóság
engedélyéhez kötött. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a
horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek. 

CZ, HU, FI, MT, PL, SI, SK, SE:
Nincs korlátozás. 

1. Nincs korlátozás. 

2.CZ, HU, FI, MT, PL, SI, SK, 
SE: Nincs korlátozás. 

3.CZ, HU, FI, MT, PL, SI, SK, 
SE: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

CZ, HU, FI, MT, PL, SI, SK, 
SE: Nincs korlátozás. 

 

 

D. Egyéb 
(egészségüggyel 
kapcsolatos) 
szolgáltatások 

 

1. 2. 3. Minden tagállam, kivéve HU: 
Nincs korlátozás. HU: Nincs. 

4.Minden tagállam: kivéve HU: a
horizontális szakasz iii. pontjában
jelöltek szerint. 

 

1. 2. 3. Nincs korlátozás, kivéve 
HU: Nincs korlátozás. 

HU: Nincs. 

4.Minden tagállam: Nincs 
korlátozás, kivéve HU: a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 

II. SZEKTORSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

8. Turizmus és utazással
kapcsolatos 
szolgáltatások 

 

     

A.Szállodák, éttermek 

és vendéglátás 
1.Nincs korlátozás, kivéve vendéglátás:

Nincs. 
1.Nincs korlátozás, 

kivéve vendéglátás: 
Nincs. 

 



 

(CPC 641, 642, 643. PL: 
CPC 643 kizárva) 

(a közlekedési ágazatban 
nyújtott vendéglátás 
kizárva, kivéve PL) 

 

2. Nincs. 

3.IT: Új bár, kávézó és étterem
megnyitásakor: helyi gazdasági
szükségletvizsgálat. 

 

2. Nincs. 

3. Nincs. 
 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a horizontális
szakasz i. és ii. pontjában megjelöltek. 

 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek. 

 

B.Utazási irodák és 
utazásszervezők 
(beleértve az 
utazásmenedzsereket) 

(CPC 7471) 
 

1. HU: Nincs korlátozás. 

PL: Üzleti jelenlét szükséges. 

2. Nincs. 

3.PT: Portugáliában bejegyzett üzleti
vállalkozás létesítése szükséges. 

IT: Gazdasági szükségletvizsgálat. 

FI: Az országos fogyasztóvédelmi
hivatal engedélye szükséges. 

CZ: A népességi szempont alapján
elbírált gazdasági szükségletvizsgálat
szükséges. 

 

1.PL: Kereskedelmi 
jelenlét szükséges. 

2. Nincs. 

3. Nincs. 
 

 

  4.Nincs korlátozás, kivéve a horizontális
szakasz i. és ii. pontjában megjelöltek. 

 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve AT, BE, DE, DK, 
ES, IT, FI, IE, SE ahol a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

AT, FI, IT, IE, SE: Nincs korlátozás, kivéve 
az utazásmenedzsereket (az ilyen személyek 
feladata egy legalább tíz főből álló 
turistacsoport kísérése, de nem feladata az 
egyes helyszíneken történő idegenvezetés), 
ahol AT, IT, IE, SE: szakképesítés és három 
év szakmai gyakorlat szükséges. 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év szakmai 
gyakorlat. 

IT: Gazdasági szükségletvizsgálatnak 
megfelelés. 

Nincs korlátozás, kivéve 
AT, BE, DE, DK, ES, 
IT, FI, IE, SE ahol: a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint. 

 

C. Idegenvezetők (CPC 
7472) 

 

1.CY, HU, IT, LT, MT, PT, PL, SI:
Nincs korlátozás. 

1.CY, HU, LT, MT, 
PL, SI: Nincs 

 



 

2.CY, HU, LT, MT, PL, SI: Nincs
korlátozás. 

3.CY, HU, LT, MT, PL, SI: Nincs
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a horizontális
szakasz i. és ii. pontjában megjelöltek. 

ES, IT: A tevékenység folytatásának
joga fenn van tartva az idegenvezetők
helyi szervezetei számára. 

EL, ES, IT, PT: A tevékenység
folytatása állampolgársához kötött. 

CY, HU, LT, MT, PL, SI: Nincs
korlátozás. 

 

korlátozás. 

2.CY, HU, LT, MT, 
PL, SI: Nincs 
korlátozás. 

3.CY, HU, LT, MT, 
PL, SI: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek. 

CY, HU, LT, MT, 
PL, SI: Nincs 
korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, DE, DK, SE, 
ahol a horizontális szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint, és az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK: Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év szakmai 
gyakorlat. 

SE: Szakmai bizonyítvány, vonatkozó 
képesítés és három év szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes személy bruttó 
évi fizetése nem éri el a 30 000 euro 
küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, SE ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint. 

 

II. SZEKTORSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

9. Kikapcsolódással 
kapcsolatos, kulturális
és sportszolgáltatások
(audiovizuális 
szolgáltatások 
kivételével) 

 

     

A.Szórakoztatás 

(beleértve: színház, élő
zenekar, cirkusz) 

(CPC 9619) 
 

1. Nincs korlátozás. 

2.CY, CZ, EE, FI, LT, LV, PL, SI, 
SK: Nincs korlátozás. 

3.CY, CZ, EE, FI, LV, PL, SI, SK:
Nincs korlátozás. 

LT: Nincs, kivéve játékkaszinók
létesítésének és fenntartásának,
valamint szerencsejátékok
szervezésének tilalma (55). 

1.Minden tagállam, kivéve 
HU: Nincs korlátozás. 

HU: Nincs. 

2.CY, CZ, EE, FI, LT, LV, 
PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

3.CY, CZ, FI, LV, PL, SI, 
SK: Nincs korlátozás. 

FR, IT: Nincs korlátozás 

 



 

4.Nincs korlátozás, kivéve a
horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően: 

CY, CZ, EE, FI, LT, LV, PL, SI,
SK: Nincs korlátozás. 

IT: Gazdasági szükségletvizsgálat. 
 

a pénzügyi támogatások, 
és a közvetlen vagy 
közvetett támogatások 
bármely egyéb formája 
tekintetében. 

SE: Pénzügyi 
céltámogatás 
meghatározott helyi, 
regionális, vagy országos 
tevékenységek számára. 
LT: Nincs, kivéve: 

a)a Piacra jutás pontban 
megjelöltek szerint 
(további kivével az 
I. részben, a 
szerencsejátékokba 
történő külföldi 
befektetés tilalmáról). 

b)Nincs korlátozás a 
színházaknak és 
moziknak adott 
pénzügyi támogatások 
tekintetében (CPC 
96199**). 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megjelöltek.

CY, CZ, EE, FI, LT, LV, 
PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve AT, BE, DE, 
DK, ES és FR a művészek ideiglenes 
tartózkodása tekintetében, ahol a 
horizontális szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK: Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló műszaki 
végzettség, szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

Nincs korlátozás, kivéve AT, 
BE, DE, DK, ES és FR a 
művészek ideiglenes 
tartózkodása tekintetében, 
ahol a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 

  BE: Gazdasági szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes személy 
bruttó évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

AT, ES: A tevékenység fenntartva a 
képzőművészetet fő tevékenységként 
folytató személyek számára, akik 
bevételük legnagyobb részét ilyen 

   



 

tevékenységgel szerzik. Az ilyen 
személyek nem folytathatnak egyéb 
üzleti tevékenységet Ausztriában. 

FR: 

—A művésznek munkaszerződése 
van a felhatalmazott
szórakoztatóipari vállalkozással. 

—Munkavállalási engedély kilenc
hónapot meg nem haladó
időszakra, amely három hónapra
meghosszabbítható. 

—Gazdasági szükségletvizsgálat
szükséges. 

—A toborzóintézménynek adót kell
fizetnie a nemzetközi migrációs
hivatalnak. 

 

B. Hír- és sajtóügynökségi 
 

1. Nincs. 
 

1. Nincs.  

szolgáltatások 

(CPC 962) 
2. Nincs. 

3.FR: Az Agence France Press
vezetői számára állampolgárság
szükséges. (Egyéb korlátozások
kölcsönösség esetén visszovonásra 
kerülnek.) 

IT: A napisajtóban és
műsorsugárzásban speciális,
koncentrációt gátló szabályok, a
multimédiában való
tulajdonszerzésben külön
meghatározott korlátok. Külföldi
cégek nem szerezhetnek ellenőrzést
kiadó és műsorszóró
vállalkozásokban: a külföldi 
részesedés a saját tőkében nem
haladhatja meg a 49 %-ot. 

HU: Nincs korlátozás. 

PT: A Portugáliában „Sociedade
Anónima” formában bejegyzett új
vállalkozásoknak névre szóló
részvények formájában kell
rendelkezniük a tőkével. 

SK: Külföldi tudósítóknak és 
sajtóügynökségi szolgáltatóknak
akkreditációt kell kérniük a Szlovák
Köztársaság 
külügyminisztériumától. A Szlovák

2. Nincs. 

3.HU: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megjelöltek.

 

 



 

Köztársaság hivatalos
hírügynöksége (TASR) állami
finanszírozásra jogosult. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve BE, DE, DK, 
ES, ahol a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló műszaki 
végzettség, szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes személy 
bruttó évi fizetése nem éri el a 30 000 
euro küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, kivéve BE, 
DE, DK, ES, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint. 

 

C. Könyvtárak, 
archívumok, múzeumok 
és egyéb kulturális 
szolgáltatások (CPC 
963) 

 

1.Nincs korlátozás, kivéve AT: 
Nincs. 

2.Nincs korlátozás, kivéve AT, EE:
Nincs. 

3.Nincs korlátozás, kivéve AT, LT. 

AT: Nincs. 

LT: A kulturális értékű ingatlanok
kutatásához, megőrzéséhez és
restaurálásához, az ilyen munkák
feltéleinek, programjának és
projektjének elkészítéséhez, az ingó 
kulturális értékek megőrzéséhez és
restaurálásához engedély
szükséges. 

4.Nincs korlátozás, kivéve AT, EE,
ahol a horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek. 

 

1.Nincs korlátozás, kivéve 
AT: Nincs. 

2.Nincs korlátozás, kivéve 
AT, EE: Nincs. 

3.Nincs korlátozás, kivéve 
AT, LT. 

AT: Nincs. 

LT: Nincs korlátozás, 
kivéve a Piacra jutásnál 
megjelöltek. 

4.Nincs korlátozás kivéve 
AT, EE, LT, ahol a 
horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megjelöltek.

 

 

D. Sport és egyéb 
kikapcsolódással 
kapcsolatos 
szolgáltatások, kivéve 
szerencsejátékok és 
fogadás 

(CPC 9641, 96491. AT:
Nem tartozik ide a
síiskola és a hegyi
túravezető) 

 

1. MT: Nincs korlátozás. 

2. MT: Nincs korlátozás. 

3. MT: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően: 

MT: Nincs korlátozás. 

IT: Gazdasági szükségletvizsgálat. 
 

1.MT: Nincs korlátozás. 

2.MT: Nincs korlátozás. 

3.MT: Nincs korlátozás. 

SE: Pénzügyi 
céltámogatás a speciális 
helyi, regionális és 
országok 
tevékenységeknek. 

4.Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és 

 



 

ii. pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

MT: Nincs korlátozás. 

II. SZEKTORSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

10. Szállítási szolgáltatások 
 

      

A. Tengeri szállítás 
 

(lásd a szállítási szakasz 
utáni kiegészítő 
meghatározásokat) 

    

Nemzetközi szállítás (áru és 
személy) CPC 7211 és 7212 
belföldi szállítás kivételével 

1.a)Menetrend szerinti 
kereskedelmi hajózás: 
Nincs. 

b)Ömlesztett áru 
szállítása, alkalmi 
bérelt, és egyéb 
nemzetközi hajózás, 
beleértve a 
személyszállítást is: 
nincs. 

 

2. Nincs. 

3.a)A bejegyzés 
államának zászlaja 
alatt hajózó flotta 
üzemeltetésének 
céljával létrehozandó 
vállalkozás 
bejegyzése: nincs 
korlátozás egyik 
tagállamban sem, 
kivéve LV és MT: 
Nincs. 

b)Kereskedelmi jelenlét 
egyéb formái 
nemzetközi tengeri 
fuvarozási 
szolgáltatások 
nyújtására (a tengeri 
szállításra az 
alábbiakban megadott 
Meghatározások 
szerint): Nincs. 

 

4.a)Hajók legénysége: 
Nincs korlátozás. 

b)A fenti 3. b) módban 
meghatározott 

1.a)1 mód a) 
menetrendszerű 
járat: nincs, 
kivéve amikor 
egy 
tagállamnak ki 
kell 
kényszerítenie a 
954/79 EK 
rendelet 
2. cikkének 
(2) bekezdését. 

b) Nincs. 

2. Nincs. 

3.a)Nincs 
korlátozás a 
tagállamokban, 
kivéve LV és 
MT: Nincs. 

b) Nincs. 

4.a)Nincs 
korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek. 

b)Nincs 
korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek. 

 

Lásd a 
lábjegyzetet (56

) 



 

kereskedelmi 
jelenléttel 
kapcsolatosan 
foglalkoztatott 
meghatározó 
személyek: nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában 
megjelöltek. 

  

Tengerhajózási kiegészítő 
szolgáltatások 

      

Tengerhajózási árukezelési 
szolgáltatások 

1.Nincs korlátozás (57). 

2. 3. (58) MT: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

MT: Nincs korlátozás. 
 

1.Nincs 
korlátozás (57). 

2. 3. MT: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs 
korlátozás. 

  

Tárolási és raktározási 
szolgáltatások CPC 742 
(módosításokkal) 

1.Nincs korlátozás (57). 

2. 3. (58) MT: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

MT: Nincs korlátozás. 
 

1.Nincs 
korlátozás (57). 

2. 3. (58) MT: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs 
korlátozás. 

  

Vámolási szolgáltatások (59) 1.Nincs korlátozás (57) 

2. 3. (58) MT: Nincs 
korlátozás. 

1.Nincs 
korlátozás (57). 

2. 3. (58) MT: 

  



 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

MT: Nincs korlátozás. 
 

Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs 
korlátozás. 

Konténerállomás és 
lerakatszolgáltatás (60) 

1.Nincs korlátozás (57). 

2. 3. (58) MT: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

MT: Nincs korlátozás. 
 

1.Nincs 
korlátozás (57). 

2. 3. (58) MT: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs 
korlátozás. 

  

Kereskedelmi hajózási 
képviselet (61) 

1.Nincs korlátozás (57). 

2. 3. (58) MT: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

MT: Nincs korlátozás. 
 

1.Nincs korlátozás 

2. 3. MT: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs 
korlátozás. 

  

(Tengeri) szállítmányozási 
szolgáltatások (62) 

1.Nincs korlátozás (57). 

2. 3. (58) MT: Nincs 
korlátozás. 

1.Nincs 
korlátozás (57). 

2. 3. (58) MT: 

  



 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

MT: Nincs korlátozás. 
 

Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs 
korlátozás. 

d)Hajók karbantartása, javítása,
kivéve EE, LV és SI. 

EE és LV: CPC 8868. 

SI: CPC 8868 (58) 
 

1.Minden tagállam, kivéve
EE, HU és LV: Nincs
korlátozás. 

EE, HU és LV: Nincs. 

2.Minden tagállam, kivéve 
EE, HU, LV és SI:
Nincs korlátozás. 

EE, HU, LV és SI:
Nincs. 

3.Minden tagállam, kivéve
EE, HU, LV és SI:
Nincs korlátozás. 

EE, HU, LV és SI:
Nincs. 

Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve
EE, HU, LV és SI:
Nincs korlátozás. 

EE, HU, LV és SI:
Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális
szakaszban megjelöltek.

 

1.Minden tagállam, 
kivéve EE, HU és 
LV: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU és LV: 
Nincs. 

2.Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV és SI: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV és 
SI: Nincs. 

3.Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV és SI: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV és 
SI: Nincs. 

Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV és SI: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU és SI: 
Nincs korlátozás, 

  



 

kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

LV: Nincs. 

B.Belföldi vízi utakon történő 
fuvarozás 

 

1. 3. Nincs, kivéve a belföldi 
vízi utakra vonatkozó 
meglévő és jövőbeli 
szolgáltatásokon alapuló 
intézkedések (beleértve a 
Rajna — Majna — Duna-
összeköttetéssel kapcsolatos 
megállapodásokat), amelyek 
az érintett országokban 
bejegyzett üzemeltetők 
számára tartanak fenn 
bizonyos szállítási jogokat. 
A mannheimi Rajna-hajózási 
konvenció végrehajtásának 
rendelkezései. 

1. 3. Nincs, kivéve a 
belföldi vízi utakra 
vonatkozó meglévő 
és jövőbeli 
szolgáltatásokon 
alapuló intézkedések 
(beleértve a Rajna — 
Majna — Duna-
összeköttetéssel 
kapcsolatos 
megállapodásokat), 
amelyek az érintett 
országokban 
bejegyzett 
üzemeltetők számára 
tartanak fenn 
bizonyos szállítási 
jogokat. A 
mannheimi Rajna-
hajózási konvenció 
végrehajtásának 
rendelkezései. 

Lásd a 
lábjegyzetet (63

) 

b) Árufuvarozás 

c) Hajók bérlése legénységgel 
 

AT: Az osztrák belföldi vízi 
szállítási törvény szerint, 
amely EGT- (Európai 
Gazdasági Térség) 
állampolgárságot ír elő a 
hajózási társaság alapítóival 
szemben. Jogi személy 
esetében az igazgatók, az 
igazgatóság és a 
felügyelőbizottság tagjainak 
többségére EGT-
állampolgárságot ír elő. 
Továbbá, az üzleti 
érdekeltség többségének 
EGT-állampolgárok 
tulajdonában kell lennie. 

CY, CZ, EE, HU, LT, MT, 
PL, SE, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

2.Nincs, kivéve CY, EE,
HU, LT, MT, PL, SI:
Nincs korlátozás. 

 

CY, CZ, EE, HU, 
LT, MT, PL, SE, SI, 
SK: Nincs korlátozás. 

2.Nincs, kivéve
CY, EE, HU, LT, 
MT, PL, SI: 
Nincs korlátozás. 

 

  

d)Hajók karbantartása és
javítása 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 

  



 

f)Belföldi vízi utakon történő
szállítással kapcsolatos
szolgáltatások 

 

és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

CY, EE, HU, LT, MT,
PL, SI: Nincs
korlátozás. 

1.Minden tagállam, kivéve
HU: Nincs korlátozás. 

HU: Nincs. 

2.Nincs, kivéve CY, EE,
LT, MT, PL, SI: Nincs
korlátozás. 

3.Nincs, kivéve CZ, CY,
EE, LT, MT, PL, SI,
SK: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

CY, EE, LT, MT, PL,
SI: Nincs korlátozás. 

 

horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, EE, HU, LT, 
MT, PL, SI: 
Nincs korlátozás. 

1.Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 

2.Nincs, kivéve EE, 
LT, MT, PL, SI: 
Nincs korlátozás. 

3.Nincs, kivéve CZ, 
EE, LT, MT, PL, 
SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: CZ, EE, 
LT, MT, PL, SI: 
Nincs korlátozás. 

C. Légi szállítás 
 

      

c) Repülőgép bérlése
személyzettel 

(CPC 734) 
 

1. 2. Minden tagállam, 
kivéve PL: Nincs korlátozás.

PL: A közösségi 
légifuvarozók által használt 
repülőgépet abban a 
tagországban kell 
nyilvántartásba venni, amely 
a légifuvarozónak működési 
engedélyt adott, vagy máshol 
a Közösségben. Rövid távú 
bérleti szerződések vagy 
rendkívüli körülmények 
között ettől el lehet tekinteni.

3.Minden tagállam, kivéve

1. 2. 3. Minden 
tagállam, kivéve PL: 
Nincs korlátozás. 

PL: Nincs. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

  



 

PL: Nincs korlátozás. 

PL: A közösségi
légifuvarozó által
használt repülőgépnek
valamely tagállamban
történő nyilvántartásba
vételéhez a
tulajdonosnak a
meghatározott 
állampolgársági 
előírásoknak megfelelő
természetes személynek,
vagy a meghatározott
tőketulajdonlási és
ellenőrzési (beleértve az
igazgatók 
állampolgárságát) 
előírásoknak megfelelő
jogi személynek kell
lennie. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve
PL: Nincs korlátozás. 

PL: Nincs korlátozás,
kivéve a horizontális
intézkedéseket. 

 

Minden tagállam, 
kivéve PL: Nincs 
korlátozás. 

PL: Nincs. 
 

d)Repülőgépek és alkatrészek
karbantartása és javítása 

 

1.Minden tagállam, kivéve
EE, HU, LV, PL: Nincs
korlátozás. 

EE, HU, LV, PL: Nincs.

2. Nincs. 

3.CZ: A vállalkozás
székhelye a Cseh
Köztársaságban van 

SK: A vállalkozás
székhelye a Szlovák
Köztársaságban van. 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek. 

 

1.Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV, PL: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, PL: 
Nincs. 

2. Nincs. 

3.CZ: A vállalkozás 
székhelye a Cseh 
Köztársaságban 
van. 

SK: A vállalkozás 
székhelye a 
Szlovák 
Köztársaságban 
van. 

  



 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek. 

Értékesítés és marketing 1. Nincs. 

2. Nincs. 

3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában 
megjelöltek. 

 

1.A számítógépes 
helyfoglalási 
rendszer 
anyavállalati 
fuvarozója által 
biztosított légi 
számítógépes 
helyfoglalási 
rendszeren 
keresztüli 
forgalmazás: 
Nincs korlátozás. 

2. Nincs. 

3.A számítógépes 
helyfoglalási 
rendszer 
anyavállalati 
fuvarozója által 
biztosított légi 
számítógépes 
helyfoglalási 
rendszeren 
keresztüli 
forgalmazás: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek. 

  

Számítógépes helyfoglalási 
rendszer 

1. Nincs. 

2. Nincs. 

3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek. 

 

1
.

Az anyavállalat
vagy részt vevő
fuvarozók 
kötelezettségeine
k az egy vagy
több harmadik
ország 
légifuvarozója 
által ellenőrzött
számítógépes 

  



 

helyfoglalási 
rendszer 
tekintetében: 
nincs korlátozás. 

2. Nincs. 

3
.

Az anyavállalat,
vagy részt vevő
fuvarozók 
kötelezettségeine
k az egy vagy
több harmadik
ország 
légifuvarozója 
által ellenőrzött
számítógépes 
helyfoglalási 
rendszer 
tekintetében: 
nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek. 

E. Vasúti szállítás 
 

      

a) Személyforgalom 
 

1.Minden tagállam: Nincs
korlátozás. 

2.Minden tagállam, kivéve
HU: Nincs korlátozás. 

HU: Nincs. 

3.Minden tagállam, kivéve
HU: Nincs korlátozás. 

HU: Szolgáltatás az
állami vagy
helyhatóságokkal kötött
koncessziós 
szerződésben foglalt
engedéllyel. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve

1. 2. 3. Minden 
tagállam, kivéve HU: 
Nincs korlátozás. 

HU: Nincs. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 

  



 

HU: Nincs korlátozás. 

HU: Nincs korlátozás,
kivéve a horizontális
szakaszban megjelöltek.

 

megjelöltek. 
 

b) Teherfuvarozás 
 

1.Minden tagállam: Nincs 
korlátozás. 

2.Minden tagállam, kivéve
HU: Nincs korlátozás. 

HU: Nincs. 

3.Minden tagállam, kivéve
HU: Nincs korlátozás. 

HU: Szolgáltatás az
állami vagy
helyhatóságokkal kötött
koncessziós 
szerződésben foglalt
engedéllyel 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve
HU: Nincs korlátozás. 

HU: Nincs korlátozás,
kivéve a horizontális
szakaszban megjelöltek.

 

1. 2. 3. Minden 
tagállam, kivéve HU: 
Nincs korlátozás. 

HU: Nincs. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

 

  

d)Vasúti fuvarozó berendezések
karbantartása és javítása 

(CPC 8868) 
 

1.Minden tagállam, kivéve
EE, HU: Nincs
korlátozás. 

EE, HU: Nincs. 

2. Nincs. 

3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában 
megjelöltek. 

 

1.Nincs korlátozás, 
kivéve EE, HU: 
Nincs korlátozás. 

EE, HU: Nincs. 

2. Nincs. 

3. Nincs. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek. 

  

F. Közúti fuvarozás 
 

      

a) Személyforgalom 

(Minden tagállam, kivéve FI,

1. Nincs korlátozás. 

2.Nincs, kivéve CY, CZ,

1.Nincs korlátozás. 

2.Nincs, kivéve, 

  



 

LV, LT: CPC 71213 és 7122.
FI: CPC 71222 és 71223. 

LV: CPC 71213, 71222,
71223. 

LT: CPC 7121, 7122). 

LV, LT esetében: kabotázs
kivételével. 

 

EE, HU, MT, PL, SI,
SK: Nincs korlátozás. 

3.A tagállamon kívül
bejegyzett fuvarozó által
teljesített tagállamon
belüli fuvarozás
(belföldi fuvarozás)
esetében: nincs
korlátozás, kivéve az
üzemelővel együtt
bérelt, nem
menetrendszerű 
forgalomban közlekedő
autóbuszok bérlése
(71223) (64) ahol 1996 
óta nincs korlátozás. 

AT, HU, PL, MT, SK:
Nincs korlátozás. 

SE: Kereskedelmi
szárazföldi fuvarozási 
tevékenység 
engedélyhez kötött. Az
engedélyt a kérelmező
pénzügyi helyzete,
tapasztalata, és a
szolgáltatás ellátásának
képessége szerint adják
meg. Az ilyen
vállalkozásokban 
korlátozzák a bérelt
járművek használatát. 

—7122 esetében: 

ES: Gazdasági 
szükségletvizsgálat. 

  

CY, CZ, EE, HU, 
MT, PL, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

3.A tagállamon 
kívül bejegyzett 
fuvarozó által 
teljesített 
tagállamon belüli 
fuvarozás 
(kabotázs) 
esetében nincs 
korlátozás. 

AT, HU, MT, PL, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

LV, SE: A 
működő 
vállalkozások az 
országban 
nyilvántartott 
járműveket 
használhatnak. 

 

  —71221 esetében (taxi
szolgáltatás): 

Minden tagállam,
kivéve SE: gazdasági
szükségletvizsgálat (65), 
valamint 

 

    

  DK: Csak természetes 
személyek végezhetik, helyi 
bejegyzés szükséges. 

IT: Csak természetes 
személyek végezhetik. 

    

  71222 esetében     



 

(limuzinszolgáltatások): 

DK: Csak természetes 
személyek végezhetik, helyi 
bejegyzés szükséges. 

FI: Engedély szükséges, 
amelyet nem adnak ki 
külföldi nyilvántartású 
járművekre. 

IT: Csak természetes 
személyek végezhetik, és 
gazdasági 
szükségletvizsgálat. 

LV: Engedély szükséges 
(licenc), amelyet nem adnak 
ki külföldi nyilvántartású 
járművekre. 

PT: Gazdasági 
szükségletvizsgálat. 

—71213 esetében
(Várások közötti
autóbusz 
szolgáltatás) (66): 

IT, ES, IE: Gazdasági
szükségletvizsgálat. 

FR: Nincs korlátozás. 

FI: Engedély szükséges,
amelyet nem adnak ki
külföldi nyilvántartású 
járművekre. 

DK: Gazdasági
szükségletvizsgálat. 

LV: Engedély
szükséges (licenc és
külön engedély),
amelyet nem adnak ki
külföldi nyilvántartású
járművekre. 

PT: A tevékenység
bejegyzett társasági
formához kötött. 

—71223 esetében: 

LV: Engedély 
szükséges (licenc),
amelyet nem adnak ki
külföldi nyilvántartású
járművekre. 

 



 

  4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

AT, CY, CZ, EE, HU,
MT, PL, SI, SK: Nincs
korlátozás. 

PT: Szakember
alkalmazottak esetében
állampolgárság 
szükséges. 

 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, CY, CZ, EE, 
HU, MT, LV PL, 
SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

DK: Menedzserek 
részére állandó 
lakhely 
szükséges. 

  

b) Teherfuvarozás 

(CPC 7123) 
 

1. Nincs korlátozás. 

2.Nincs, kivéve CY, CZ,
EE, HU, MT, PL, SI,
SK: Nincs korlátozás. 

3.A tagállamon kívül
bejegyzett fuvarozó által
teljesített tagállamon
belüli fuvarozás 
esetében nincs
korlátozás. 

AT, CY, CZ, ES, EE,
HU, MT, PL, SI, SK:
Nincs korlátozás. 

IT: Az országon belüli
fuvarozáshoz az
engedély megadása
gazdasági igény
felméréshez kötött. 

FI: Engedély szükséges,
amelyet nem adnak ki
külföldi nyilvántartású 
járművekre. 

SE: Kereskedelmi
szárazföldi fuvarozási
tevékenység 
engedélyhez kötött. Az
engedélyt a kérelmező
pénzügyi helyzete,
tapasztalata, és a

1.Nincs korlátozás. 

2.HU, MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

3.A tagállamon 
kívül bejegyzett 
fuvarozó által 
teljesített 
tagállamon belüli 
fuvarozás 
esetében nincs 
korlátozás. 

AT, ES, HU, PL, 
MT, SK: Nincs 
korlátozás. 

SE: A nemzeti 
nyilvántartásba 
vett járművek 
használatának 
kötelezettsége a 
működő 
vállalkozások 
számára. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 

  



 

szolgáltatás ellátásának
képessége szerint adják
meg. Az ilyen
vállalkozásokban 
korlátozzák a bérelt
járművek használatát. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

AT, CY, CZ, EE, HU,
MT, PL, SI és SK:
Nincs korlátozás. 

 

korlátozásoktól 
függően: 

AT, CY, CZ, EE, 
HU, LV, MT, PL, 
SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

d)Közúti fuvarozóeszközök
karbantartása és javítása 

(Minden tagállam, kivéve CZ,
EE, FI, HU, SI és SK: CPC
6112. 

CZ, EE, HU és SK: 6112 +
8867. 

FI 6112 és 88 részei. SI: CPC
6112 részei (58)) 

 

1. Nincs korlátozás (57) 

2. MT: Nincs korlátozás. 

3.SE: Az üzemeltetők 
saját terminál
infrastruktúrát 
létesíthetnek és
tarthatnak fenn, a
rendelkezésre álló
helytől és kapacitástól
függően. 

MT: Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

MT: Nincs korlátozás. 
 

1.Nincs 
korlátozás. (57) 

2.MT: Nincs 
korlátozás. 

3.MT: Nincs
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs 
korlátozás. 

 

  

e) Közúti szállítóeszközöket
támogató szolgáltatások 

(Csak LV: 

CPC 7441, CPC 7449) 
 

1.Minden tagállam: Nincs
korlátozás. 

2.Minden tagállam, kivéve
LV: Nincs korlátozás. 

LV: Nincs. 

3.Minden tagállam, kivéve
LV: Nincs korlátozás. 

LV: Engedélyhez kötött
(szerződés a
buszállomással, 
engedély). 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i. 

1.Minden tagállam: 
Nincs korlátozás. 

2.Minden tagállam, 
kivéve LV: Nincs 
korlátozás. 

LV: Nincs. 

3.Minden tagállam, 
kivéve LV: Nincs 
korlátozás. 

LV: Nincs. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 

  



 

és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve
LV: Nincs korlátozás. 

LV: Nincs korlátozás,
kivéve a horizontális
szakaszban megjelöltek.

 

szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Nincs korlátozás, 
kivéve LV: Nincs 
korlátozás. 

LV: Nincs. LV: 
csak CSS-EJP 
esetében: Nincs. 

G. Csővezetékes szállítás 

LT: CPC 713 
 

1.Minden tagállam: Nincs
korlátozás. 

2.Minden tagállam, kivéve
HU, LT: Nincs
korlátozás. 

HU, LT: Nincs. 

3.Minden tagállam, kivéve
HU, LT: Nincs 
korlátozás. 

HU: Szolgáltatás az
állami vagy
helyhatóságokkal kötött
koncessziós 
szerződésben foglalt
engedéllyel. 

LT: Nincs. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve 
HU, LT: Nincs
korlátozás. 

HU, LT: Nincs
korlátozás, kivéve a
horizontális szakaszban
megjelöltek. 

 

1.Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 

2.Minden tagállam: 
Nincs korlátozás. 

HU, LT: Nincs. 

3.Minden tagállam, 
kivéve HU, LT: 
Nincs korlátozás. 

HU, LT: Nincs. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve HU, LT: 
Nincs korlátozás. 

HU, LT: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

  

H. Minden fuvarozási módhoz 
kapcsolódó szolgáltatások 

 

      

a) Árukezelési szolgáltatások 

(EE, LV és LT: CPC 741) 
 

1.Minden tagállam, kivéve
EE, LV és LT: Nincs

1.Minden tagállam, 
kivéve EE, LV: 

  



 

korlátozás* (57). 

EE, LV és LT: Nincs. 

2.Minden tagállam, kivéve
EE, LV és LT: Nincs
korlátozás. 

EE, LV és LT: Nincs. 

3
. 

Minden tagállam, kivéve
EE, LV és LT: Nincs
korlátozás. 

EE, LV és LT: Nincs,
kivéve a repülőtereken,
ahol a tevékenységek
kategóriája a repülőtér
méretétől, az egyes
repülőtereken a
szolgáltatók számát a
rendelkezésre álló hely
szűkössége 
korlátozhatja, más 
okokból kettőnél nem
kevesebb szolgáltató az
előírás, és
megkülönböztetésmente
s előzetes jóváhagyási
eljárás alkalmazható. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve 
EE, LV és LT: Nincs
korlátozás. 

EE, LV és LT: Nincs
korlátozás, kivéve a
horizontális szakaszban
megjelöltek. 

 

Nincs 
korlátozás (57). 

EE, LV: Nincs. 

2.Minden tagállam, 
kivéve EE, LV és 
LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, LV és LT: 
Nincs. 

3.Minden tagállam, 
kivéve EE, LV és 
LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, LV és LT: 
Nincs. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve EE, LV és 
LT: Nincs 
korlátozás. 

EE and LT: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

LV: Nincs. 
 

b)Tárolási és raktározási
szolgáltatások (CPC 742) 

(kivéve kikötőkben) 
 

1.Nincs korlátozás (57). 

2. 3. CY, CZ, MT, LT,
PL, SK és SE: Nincs
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi

1.Nincs 
korlátozás (57) 

2. 3. CY, CZ, 
MT, LT, PL, SK 
és SE: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 

  



 

korlátozásoktól függően:

CY, CZ, MT, LT, PL,
SK: Nincs korlátozás. 

 

horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, MT, LT, 
PL, SK: Nincs 
korlátozás. 

c
) 

Teherfuvarozó/teherfuvarozás
i szolgáltatások (CPC 748) 

 

1.2. 3. CY, CZ, HU, MT,
PL, SK és SE: Nincs
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

CY, CZ, HU, MT, PL,
SK: Nincs korlátozás. 

 

1.CY, CZ, HU, 
MT, PL, SK és 
SE: Nincs 
korlátozás. 

SI: Nincs, kivéve: 
vámolást csak a 
Szlovén 
Köztársaságban 
bejegyzett jogi 
személy 
folytathat. 

2.CY, CZ, HU, 
MT, PL, SK és 
SE: Nincs 
korlátozás. 

3.CY, CZ, HU, 
MT, PL, SK és 
SE: Nincs 
korlátozás. 

SI: Nincs, kivéve: 
vámolást csak a 
Szlovén 
Köztársaságban 
bejegyzett jogi 
személy 
folytathat. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, HU, 

  



 

MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

Szállítás előtti szemle (CPC 
749 (67) kivéve FI: csak CPC 7490) 

1. 2. 3. CY, CZ, HU, MT, 
PL, SE, SK: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i.
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

CY, CZ, HU, MT, PL,
SK: Nincs korlátozás. 

 

1. 2. 3. CY, CZ, HU, 
MT, PL, SE, SK: 
Nincs korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, HU, 
MT, PL, SK: 
Nincs korlátozás. 

  

I.Egyéb fuvarozási 
szolgáltatások 

(Többféle szállítóeszközzel
történő fuvarozási
szolgáltatások) 

 

1.Nincs korlátozás, kivéve
FI: Nincs. 

2.CY, CZ, EE, HU, LT, 
LV, MT, PL, SE, SI,
SK: Nincs korlátozás. 

3.Nincs, az adott
fuvarozási módokra
vonatkozó korlátozások
sérelme nélkül, kivéve
AT, CY, CZ, EE, HU,
LT, LV, MT, PL, SE,
SI, SK: Nincs
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, kivéve
a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában
megjelöltek, és az alábbi
korlátozásoktól függően:

AT, CY, CZ, EE, HU,
LT, LV, MT, PL, SE,
SI, SK: Nincs
korlátozás. 

 

1.Nincs korlátozás, 
kivéve FI: Nincs. 

2.CY, CZ, EE, HU, 
LT, LV, MT, PL, 
SE, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

3.Nincs, az adott 
fuvarozási 
módokra 
vonatkozó 
korlátozások 
sérelme nélkül, 
kivéve AT, CY, 
CZ, EE, HU, LT, 
LV, MT, PL, SE, 
SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

4.Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, CY, CZ, EE, 
HU, LT, LV, MT, 
PL, SE, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

  



 

A tengeri szállításra vonatkozó meghatározások 

(1)A vonatkozó nemzeti szabályozások szerint „kabotázs”-nak tekinthető tevékenységi kör 
sérelme nélkül ez a jegyzék nem tartalmazza a „tengeri kabotázsszolgáltatásokat”, amelyek
a tagállam területén lévő egyik kikötőből az ugyanabban a tagállamban található másik
kikötőbe történő személy- és áruszállításra, valamint arra a forgalomra vonatkoznak,
amelynek kiindulási és érkezési kikötője is ugyanaz a tagállami kikötő, feltéve hogy a
forgalom az adott tagállam felségvizein belül marad. 

(2)A „nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatások nyújtásában a kereskedelmi jelenlét egyéb
formái” a másik fél nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatóinak arra vonatkozó képessége,
hogy vállalja az ahhoz szükséges összes helyi tevékenységet, hogy ügyfeleinek részben
vagy teljesen integrált szállítási szolgáltatást nyújtson, amelynek a tengeri szállítás egy
jelentős eleme. (Ez a kötelezettségvállalás azonban nem értelmezhető úgy, hogy bármilyen
módon korlátozza a határokon átnyúló szállítási mód szerint tett kötelezettségvállalásokat.)
Ezek a tevékenységek a teljesség igénye nélkül a következőket tartalmazzák: 

a) a tengeri szállítás és a kapcsolódó szolgáltatások forgalmazása és értékesítése az
ügyfelekkel kialakított közvetlen kapcsolatban az árajánlattól a számlázásig; ezeket a
szolgáltatásokat vagy a szolgáltató maga végzi és kínálja, vagy olyan szolgáltatók,
akikkel a szolgáltatás értékesítőjének kialakult, állandó üzleti kapcsolata van; 

b)bármilyen szállítási és kapcsolódó szolgáltatás beszerzése saját számlára vagy az
ügyfelek nevében (és az ügyfelek felé történő viszonteladása), beleértve az integrált
szolgáltatásnyújtáshoz szükséges belső szállítási szolgáltatásokat bármilyen szállítási
móddal, különösen a belvízi, közúti és vasúti szállítást; 

c) a fuvarokmányokkal, a vámokmányokkal és más, a szállított áruk származásával és
jellegével kapcsolatos dokumentáció elkészítése; 

d)üzleti információk átadása bármilyen formában, beleértve a számítógépes információs
rendszereket és az elektronikus adatcserét (e megállapodás rendelkezéseire is
figyelemmel); 

e) bármilyen üzleti megállapodás kialakítása (beleértve egy vállalat törzstőkéjében való 
részesedést) egy helyben letelepedett hajózási társasággal és a helyben toborzott
személyzet kinevezése (vagy, külföldi személyzet esetében, a személyzet mozgására
vonatkozó horizontális kötelezettségekre is figyelemmel); 

f)a vállalatok nevében történő fellépés a hajók befutásának vagy szükség esetén a
rakomány átvételének megszervezésében. 

 

(3)A „kombinált fuvarozó” olyan személy, akinek nevében a hajóraklevelet/kombinált
fuvarokmányt, vagy bármilyen más, az áruk kombinált szállítására vonatkozó szerződést 
igazoló okmányt kiállítják, és aki felelős az áruk fuvarozási szerződés szerinti szállításáért.

Közösség (folytatás) 

A. Melléklet 

GLOSSZÁRIUM 

AZ EGYES TAGÁLLAMOKKAL KAPCSOLATBAN ALKALMAZOTT 
KIFEJEZÉSEK 

FRANCIAORSZÁG 



 

SC Société civile 

SCP Société civile professionnelle 

SEL Société d'exercice libéral 

SNC Société en nom collectif 

SCS Société en commandite simple 

SARL Société à responsabilité limitée 

SCA Société en commandite par actions 

SA Société anonyme 

NB: Toutes ces sociétés sont dotées de la personnalité morale. 

NÉMETORSZÁG 

GmbH & Co. KG Kommanditgesellschaft, bei der der persönlich haftende Gesellschafter eine 
GmbH (korlátolt felelősségű részvénytársaság) ist. 

EWIV Europäische Wirtschaftliche Interessenvereinigung (európai gazdasági 
érdekcsoportosulás) 

OLASZORSZÁG 

SPA Società per Azioni (részvénytársaság) 

SRL SRL Società a Responsabilità Limitata (korlátolt felelősségű társaság) 

Olaszország esetében a következő szakmai szolgáltatások szerepelnek az EK-ajánlatban: 

  Ragionieri-periti commerciali Könyvelés, számvitel, könyvvizsgálat 

  Commercialisti Könyvelés, számvitel, könyvvizsgálat 

  Geometri Földmérők 

  Ingegneri Mérnökök 

  Architetti Építészek 

  Geologi Geológusok 

  Medici Orvosok 

  Farmacisti Gyógyszerészek 

  Psicologi Pszichológusok 

  Veterinari Állatorvosok 

  Biologi Biológusok 

  Chimici Vegyészek 

  Periti agrari Mezőgazdasági szakemberek 

  Agronomi Agronómusok 

  Attuari Biztosítási matematikusok 

 
(1)  Ausztria, Finnország és Svédország esetében nem éltek horizontális fenntartásokkal a közszolgáltatásnak minősülő 
szolgáltatásokra. 



 

(2)  Magyarázó megjegyzés: közszolgáltatások olyan szektorokban működnek, mint például kapcsolódó tudományos és 
műszaki tanácsadás, társadalomtudományi és humán tudományokra vonatkozó K+F szolgáltatás, műszaki vizsgáztatás 
és elemzés, környezetvédelmi szolgáltatások, egészségügyi szolgáltatások, közlekedés és a közlekedés minden 
fajtájához kapcsolódó kiegészítő szolgáltatások. Az ilyen szolgáltatásokkal kapcsolatos kizárólagos jogokat gyakran 
magánüzemeltetőknek biztosítják, például meghatározott szolgáltatási kötelezettségek mellett állami szervektől kapott 
koncessziókkal. Minthogy közszolgáltatások gyakran léteznek nem központi szinten is, a szektor szerinti részletes és 
kimerítő besorolás nem ésszerű. 

(3)  A feltétel alól felmentés kapható, ha bizonyítható, hogy nincs szükség az állandó ottlakásra. 

(4)  SI: A társasági törvény szerint a Szlovén Köztársaságban létesített fióktelep nem minősül jogi személynek, de 
működését tekintve a leányvállalatokkal egyenlő elbánást élvez. 

(5)  A kereskedelmi, ipari vagy kézműves tevékenységek a következő szektorokhoz tartoznak: egyéb üzleti 
szolgáltatás, építés, forgalmazás és turisztikai szolgáltatás. Nem vonatkozik a távközlési és pénzügyi szolgáltatásokra. 

(6) 

a) az állandó lakóhellyel rendelkező állampolgárok személyes céljaira történő devizavásárlás 
korlátozott; 

a) az állandó lakóhellyel rendelkező állampolgárok személyes céljaira történő devizavásárlás
korlátozott; 

b)a Cseh Köztársaságban állandó lakhellyel rendelkezőknek devizahatósági engedély
szükséges a külföldi állampolgároktól kapott pénzhitel elfogadásához, külföldi 
tőkebefektetéshez, külföldi ingatlanszerzéshez és külföldi értékpapír-vásárláshoz. 

(6)  CZ: A devizakorlátozás diszkrimináció nélkül kerül alkalmazásra és az alábbiakból áll: 

a) az állandó lakóhellyel rendelkező állampolgárok személyes céljaira történő devizavásárlás
korlátozott; 

b)a Cseh Köztársaságban állandó lakhellyel rendelkezőknek devizahatósági engedély
szükséges a külföldi állampolgároktól kapott pénzhitel elfogadásához, külföldi
tőkebefektetéshez, külföldi ingatlanszerzéshez és külföldi értékpapír-vásárláshoz. 

(7) 

— devizaátutalás az országból, 

— Lengyelország fizetőeszközének átutalása az ország területére, 

— belföldi és külföldi személyek közötti, pénzeszközökre vonatkozó tulajdonosi jogok átruházása, 

— devizabelföldi személy által hitel, kölcsön adása vagy nyújtása devizaügylet útján, 

—a szerzett áruk, ingatlan, tulajdonjogok, szolgáltatás vagy munka ellenértékét képviselő ár külföldi valutában való 
meghatározása vagy kifizetése Lengyelországon belül, 

— külföldön működő bankban történő számla nyitása és birtoklása, 

— külföldi értékpapírok vásárlása és birtoklása, külföldi ingatlan szerzése, 

— devizaátutalás az országból, 

— Lengyelország fizetőeszközének átutalása az ország területére, 

— belföldi és külföldi személyek közötti, pénzeszközökre vonatkozó tulajdonosi jogok átruházása, 

— devizabelföldi személy által hitel, kölcsön adása vagy nyújtása devizaügylet útján, 

—a szerzett áruk, ingatlan, tulajdonjogok, szolgáltatás vagy munka ellenértékét képviselő ár külföldi valutában való
meghatározása vagy kifizetése Lengyelországon belül, 

— külföldön működő bankban történő számla nyitása és birtoklása, 

— külföldi értékpapírok vásárlása és birtoklása, külföldi ingatlan szerzése, 

— hasonló hatással járó egyéb külföldi kötelezettségvállalás. 



 

(7)  PL: A devizaforgalom és a devizaengedélyek (általános és egyéni) rendszere tekintetében 
a devizakorlátozás diszkrimináció nélkül kerül alkalmazásra a tőkemozgásra és valutában 
történő fizetésekre vonatkozó egyéb korlátozások mellett. A következő devizaügyletek 
engedélyhez kötöttek: 

— devizaátutalás az országból, 

— Lengyelország fizetőeszközének átutalása az ország területére, 

— belföldi és külföldi személyek közötti, pénzeszközökre vonatkozó tulajdonosi jogok átruházása, 

— devizabelföldi személy által hitel, kölcsön adása vagy nyújtása devizaügylet útján, 

—a szerzett áruk, ingatlan, tulajdonjogok, szolgáltatás vagy munka ellenértékét képviselő ár külföldi valutában való
meghatározása vagy kifizetése Lengyelországon belül, 

— külföldön működő bankban történő számla nyitása és birtoklása, 

— külföldi értékpapírok vásárlása és birtoklása, külföldi ingatlan szerzése, 

— hasonló hatással járó egyéb külföldi kötelezettségvállalás. 

(8)  SK: A tételek az átláthatóság érdekében kerültek felsorolásra. 

(9)  PL: A piaci hozzáféréshez tartozó lábjegyzet a nemzeti elbánásra is vonatkozik. 

(10)  Az „ideiglenes tartózkodás” időtartamát a tagállamok, és ahol létezik, a beutazásra, tartózkodásra és munkára 
vonatkozó közösségi jogszabályok határozzák meg. A pontos időtartam változhat a természetes személyek táblázatban 
említett különböző kategóriái szerint. Az i. kategóriában a tartózkodás hossza az alábbi tagállamokban az alábbiak 
szerint korlátozott: EE — három év, amely további két évvel hosszabbítható úgy, hogy a teljes időtartam nem 
haladhatja meg az öt évet; LV — öt év; LT — három év, vezető tisztséget betöltők esetében további két évvel 
meghosszabbítható; PL és SI — egy év, amely meghosszabbítható. A ii. kategóriában a tartózkodás hossza az alábbi 
tagállamokban az alábbiak szerint korlátozott: EE — 90 nap hat hónapos időszakonként; PL — három hónap; LT — 
évente három hónap; HU, LV, SI — 90 nap. 

(11)  A Közösség és a tagállamok jogának a beutazásra, tartózkodásra, munkavállalásra és társadalombiztosításra 
vonatkozó jogszabályaiban tartalmazott előírások továbbra is alkalmazandók, beleértve a tartózkodás időtartamával, a 
minimálbérrel, valamint a kollektív bérmegállapodással kapcsolatos rendelkezéseket. 

(12)  A „társaságon belül áthelyezett személy” a nonprofit szervezettől eltérő, Chilében létesített jogi személy 
szervezetén belül dolgozó természetes személy, akit ideiglenesen áthelyeztek egy tagállam területén létesített üzleti 
tevékenységen keresztül nyújtott szolgáltatás következtében; az érintett jogi személy fő telephelye Chilében van, és az 
áthelyezés a jogi személy által létesített, az EK-Szerződés hatálya alá tartozó tagállam területén tevékenyen hasonló 
szolgáltatást végző szervezetben (iroda, fióktelep vagy leányvállalat) történik. 

(13)  A szolgáltatási szerződés eleget tesz a Közösségnek és annak a szolgáltatási szerződés aláírása tagországa jogának, 
jogszabályainak és előírásainak. 

(14)  Az „Advokat” cím, vagy nem a saját országának megfelelő szakmai megnevezése szerinti EGT (Európai 
Gazdasági Térség) ügyvédként praktizál, a külföldi ügyvédek szabadon végezhetnek jogi tanácsadói tevékenységet. 

(15)  A nemzetközi jog magában foglalja az EK-jogot. 

(16)  A szakmai karba történő felvételt az 1990. december 31-i 90-1259 számú törvény szabályozza, amely megnyitja a 
teljes ügyvédi és bírói tevékenységet. 

(17)  Magyarázó megjegyzés: Mivel a könyvvizsgáló tevékenység folytatásához az üzleti jelenlét szükséges, nincs 
korlátozás a határon átnyúló módra. Csak a törvényesen engedélyezett könyvvizsgálók kaphatják meg a nemzeti 
szakmai testület jóváhagyását. A jóváhagyás szükséges előfeltétel a tevékenység folytatásához. 

(18)  SI: A szlovén jogban a könyvvizsgálat társaságok, és nem természetes személyek által végezhető tevékenység. 

(19)  Megegyező hozzáértést adó külföldi vizsga és gyakorlat elismertethető. 

(20)  Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi 
tevékenységnek. 

(21)  A jogi személy formájában történő tevékenységhez meg kell kérni az egészségügyi minisztérium engedélyét. A 
közegészségügyi ellátáshoz történő csatlakozás a Szlovén Köztársaság Egészségbiztosítási Intézetének engedélyével 
lehetséges. 

(22)  Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi 
tevékenységnek. 



 

(23)  Ahol a gyógyszertár nyitása gazdasági szükségletvizsgálattól függ, a főbb szempontok: népesség, a működő 
gyógyszertárak száma, és azok földrajzi sűrűsége. Ezeket a szempontokat alkalmazzák a nemzeti ellátási rendszerben, 
kivéve FR. 

(24)  Kiegészítő kötelezettség: a természetes személyek szakmai társulása (jogi személyiséggel bíró nem) megengedett. 

(25)  A szolgáltatás az ingatlanügynöki szakmához tartozik, és nem befolyásolja a természetes és jogi személyek 
ingatlanvásárlási jogait/korlátozásait. 

(26)  Az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi tevékenységnek. 

(27)  LV: Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi 
tevékenységnek. 

(28)  SI: Közművek üzemelnek; koncessziót a Szlovén Köztársaságban bejegyzett magánüzemeltetők kaphatnak. 

(29)  A szolgáltatásba nem tartozik bele a bányaüzemeltetés. 

(30)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 

(31)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 

(32)  Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi 
tevékenységnek. 

(33)  A kötelezettség az EK és tagállamai által a javasolt osztályozásról szóló, a WTO-nak 2001. március 23-án 
megküldött értesítés szerint történik (S/CSS/W/61 számú WTO-dokumentum). 

(34)  A „postai tételek” a bármely típusú, akár állami, akár magántulajdonban lévő kereskedelmi szolgáltató által kezelt 
tételeket jelenti. 

(35)  A „kezelés” kifejezés alatt bérmentesítést, osztályozást, szállítást és kézbesítést kell érteni. 

(36)  „Levélküldemények”: írásos értesítés bármilyen fizikai hordozóanyagon, amelyet a feladó által akár a hordozón, 
akár annak csomagolásán megadott címre el kell juttatni és kézbesíteni. A könyvek, katalógusok, napilapok és újságok 
nem tekintendők levélküldeménynek. 

(37)  Pl. levelek, képeslapok. 

(38)  Ide tartoznak a könyvek, katalógusok. 

(39)  Újságok, napilapok, folyóiratok. 

(40)  Az expressz kézbesítési szolgáltatás a nagyobb sebesség és megbízhatóság mellett olyan hozzáadott értéket 
tartalmazhat, mint a származási helyen történő felvétel, személyes kézbesítés a címzettnek, nyomonkövetés és keresés, 
a cím és a címzett menetközbeni változtatása, átvétel nyugtázása. 

(41)  Eszközök biztosítása, beleértve az ad hoc helyiség biztosítását, valamint harmadik fél által történő szállítást, amely 
lehetővé teszi a postai küldeményeknek a szolgáltatásra előfizetők közötti kölcsönös cserével történő önkézbesítést. A 
postai tételek a bármely típusú, akár állami, akár magántulajdonban lévő kereskedelmi szolgáltató által kezelt tételeket 
jelentik. 

(42)  A műsorszórás a rádió- vagy tévéprogram jeleinek a nagyközönséghez történő eljuttatására szolgáló megszakítás 
nélküli jeltovábbító láncolatot jelenti, de nem foglalja magában a szolgáltatók közötti kiegészítő kapcsolatokat. 

(43)  Az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi tevékenységnek. 

(44)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 

(45)  Kivéve a fegyverkereskedelmet az összes tagállamban. Kivéve a robbanóanyagokat, vegyi anyagokat és 
nemesfémeket minden tagállamban, kivéve AT, FI, SE. Kivéve a pirotechnikai eszközöket, gyúlékony anyagokat, 
robbantási eszközöket, lőszert, hadifelszerelést, dohányt és dohánytermékeket, mérgező anyagokat, gyógyászati és 
sebészeti eszközöket, egyes gyógyászati anyagokat és gyógyászati eszközöket Ausztriában. Kivéve a pirotechnikai 
eszközök, gyúlékony anyagok, robbantószerkezetek, lőfegyverek, lőszerek és hadifelszerelések, mérgező anyagok és 
egyes gyógyászati anyagok terjesztését Szlovéniában. 

(46)  Kivéve dohány ES, IT. 

(47)  Kivéve dohány ES, IT, FR. 

(48)  EE, LT és LV esetében a következőkre is vonatkozik: CPC 633, 6111, 61221, 63234. LT: kivéve CPC 613. FI, SE: 
kivéve szeszes italok. PL: kivéve CPC 61112, 6121, 613, 63107, 63108, 63211. Kivéve minden tagállamban azokat a 
gyógyszeripari termékeket (CPC 63211 része), amelyeket a „gyógyszerész” szakmával kapcsolatos kötelezettség pont 
tartalmaz. A nem meghatározott helyen folytatott forgalmazás (közvetlen értékesítés) a kiskereskedelemhez tartozik. 
CPC 633 (használati tárgyak és háztartási eszközök javítása) az üzleti szolgáltatásokhoz tartozik. Ez a szektor 
kizárólag az áruk forgalmazását tartalmazza. Ezek fizikai és szállítható áruk. 

(49)  Ahol a létesítés gazdasági igényfelméréshez kötött, a fő szempontok: a létező üzletek száma és a rájuk gyakorolt 
hatás, népsűrűség, földrajzi kiterjedés, közlekedésre gyakorolt hatás, új munkahelyek létesítése. 

(50)  ES, FR és IT: kivéve dohány. IE: kivéve szeszes italok. 

(51)  Ezek a szabályok nem vonatkoznak a meghatározott értékesítési vagy előállítási helyhez kötött, állandó jelleggel 
folytatott értékesítésre. 



 

(52)  A környezetvédelmi szolgáltatások csoportosítása a Job 7612-ben (EK és tagállamainak közleménye) tartalmazott 
csoportosítási javaslat szerint. 

(53)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 

(54)  Ha egy tagállamban a létesítés engedélyhez kötött, a fő szempontok: az ágyszám és/vagy a jelentős orvosi 
berendezések száma az igényeken, népsűrűségen és a korcsoportonkénti megoszláson, a földrajzi hatáskörön, a 
különleges történelmi és művészeti értékek megőrzésén, a forgalomra gyakorolt hatáson és az új munkahelyek 
létesítésén alapul. 

(55)  Vállalkozási törvény; 1995. évi kiegészítés. 

(56)  „A Közösség a másik Fél szolgáltatói által üzemeltetett hajóknak továbbra is a saját hajóinál nem rosszabb 
bánásmódot biztosít, többek között, a kikötők használata, a kikötők infrastruktúrájának és kiegészítő tengerhajózási 
szolgáltatásainak igénybevétele, valamint a vonatkozó díjak és költségek, vámlétesítmények, a kikötőhelyek és 
rakodóberendezések biztosítása tekintetében. A kikötői szolgáltatások magukban foglalják az alábbiakat:” 

1. Révkalauzolás. 2. Vontatás és vontató biztosítása. 3. Élelmiszer-, üzemanyag- és vízellátás. 4. Hulladékgyűjtés és 
ballaszt hulladékeltávolítás. 5. Révkapitányi szolgáltatások. 6. Navigációs segítség. 7. A hajó üzemeltetéséhez 
szükséges parti üzemeltetési szolgáltatások, beleértve a hírközlés, víz és elektromos energia biztosítását. 8. 
Vészhelyzeti javító berendezések. 9. Horgonyzási, kikötési, parthozállási szolgáltatások. 

(57)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 

(58)  Közműkoncesszió vagy engedélyeztetési eljárás lehet szükséges az állami szektorban történő tevékenység esetén. 

(59)  „Vámolási szolgáltatások” (vagy másképpen „vámügynöki szolgáltatások”) olyan tevékenységet jelent, amely 
magában foglalja a másik nevében az importtal, exporttal és tranzitáruval kapcsolatos vámolási eljárásokat, függetlenül 
attól, hogy ez a szolgáltató fő tevékenysége, vagy a fő tevékenység szokásos kiegészítése. 

(60)  „Konténerállomás és lerakatszolgáltatás” olyan tevékenységet jelent, amely magában foglalja a konténerek 
tárolását, akár a kikötő területén, akár a szárazföldön, megrakás, kirakás, javítás és szállításhoz történő előkészítés 
céljából. 

(61)  „Kereskedelmi hajózási képviselet” olyan tevékenységet jelent, amelynek során az ügynök az adott földrajzi 
területen egy vagy több hajójárat vagy hajóstársaság érdekeit képviseli az alábbi célokból: 

—tengerhajózási és járulékos szolgáltatásainak marketingje és értékesítése, az árajánlatadástól a számlázásig, a
társaságok nevében hajóraklevél kibocsátása, a szükséges vonatkozó szolgáltatások beszerzése és 
továbbértékesítése, okmányok elkészítése, üzleti információk rendelkezésre bocsátása, 

—a hajó kikötését szervező társaságok nevében való eljárás, hajó beérkezésének szervezése, szükség esetén teheráru
átvétele. 

(62)  „Szállítmányozási szolgáltatások” olyan tevékenységet jelentenek, amelynek során a szolgáltató a fuvaroztató 
részéről megszervezi és felügyeli a szállítmányt, megszerzi a fuvarozóeszközt, és kapcsolódó szolgáltatásokat vásárol, 
elkészíti az okmányokat és megadja a szükséges üzleti információkat. 

(63)  A Közösség a másik Fél szolgáltatói által üzemeltetett hajóknak továbbra is a saját hajóinál nem rosszabb 
bánásmódot biztosít, többek között, a kikötők használata, a kikötők infrastruktúrájának és kiegészítő tengerhajózási 
szolgáltatásainak igénybevétele, valamint a vonatkozó díjak és költségek, vámlétesítmények, a kikötőhelyek és 
rakodóberendezések biztosítása tekintetében. A kikötői szolgáltatások magukban foglalják az alábbiakat: 1. 
Révkalauzolás. 2. Vontatás és vontató biztosítása. 3. Élelmiszer-, üzemanyag- és vízellátás. 4. Hulladékgyűjtés és 
ballaszthulladék-eltávolítás. 5. Révkapitányi szolgáltatások. 6. Navigációs segítség. 7. A hajó üzemeltetéséhez 
szükséges parti üzemeltetési szolgáltatások, beleértve a hírközlés, víz és elektromos energia biztosítását. 8. 
Vészhelyzeti javító berendezések. 9. Horgonyzási, kikötési, parthozállási szolgáltatások. 

(64)  Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi 
tevékenységnek. 

(65)  Az igényfelmérés az adott földrajzi területen működő szolgáltatók számán alapul. 

(66)  Ahol a szolgáltatás nyújtása gazdasági igényfelméréshez kötött, a vizsgálat lényegében az érintett útvonalon 
meglévő tömegközlekedést veszi figyelembe. 

(67)  Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi 
tevékenységnek. 

VI. MELLÉKLET 

(A MEGÁLLAPODÁS 120. cikkében hivatkozott VIII. melléklet) 

A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE 



 

A. RÉSZ 

Közösségi jegyzék 

Bevezető megjegyzések 

(1)Az e jegyzékben szereplő egyedi kötelezettségvállalásokat csak azokon a területeken kell 
alkalmazni, amelyeken a Közösséget létrehozó szerződések alkalmazandók, az azokban a
szerződésekben meghatározott feltételekkel. Ezek a kötelezettségvállalások egyrészről a
Közösségek és tagállamaik, másrészről a nem közösségi országok közötti kapcsolatokra 
vonatkoznak kizárólag. Nem érintik a tagállamok közösségi jogból eredő jogait és
kötelezettségeit. 

(2) A következő rövidítések jelölik a tagállamokat: 

AT Ausztria 

BE Belgium 

CY Ciprus 

CZ Cseh Köztársaság 

DE Németország 

DK Dánia 

ES Spanyolország 

EE Észtország 

FR Franciaország 

FI Finnország 

EE Görögország 

HU Magyarország 

IT Olaszország 

IE Írország 

LU Luxemburg 

LT Litvánia 

LV Lettország 

MT Málta 

NL Hollandia 

PT Portugália 

PL Lengyelország 

SE Svédország 

SI Szlovénia 

SK Szlovák Köztársaság 

UK Egyesült Királyság 



 

Egy jogi személy „leányvállalata” olyan jogi személy, amelyet ténylegesen egy másik jogi 
személy irányít. 

Egy jogi személy „fióktelepe” az a jogi személyiséggel nem rendelkező üzleti hely, amely 
állandó jellegű, például egy anyavállalat kiterjesztéseként, saját ügyvezetéssel rendelkezik és 
megfelelően felszerelt ahhoz, hogy harmadik féllel tárgyaljon úgy, hogy az utóbbinak, bár 
tudja, hogy szükség esetén jogi kapcsolat áll fenn az anyavállalattal, amelynek székhelye 
külföldön található, nem kell közvetlenül az anyavállalattal tárgyalnia, hanem ezen a 
kiterjesztést képező üzleti helyen is lebonyolíthatja az üzletet. 

I. HORIZONTÁLIS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁS 
 

Az e 
jegyzékben 
szereplő 
valamennyi 
ágazat 

     

  3.A nemzeti vagy helyi szinten 
közüzeminek tekintett szolgáltatások
valamennyi EK-tagállamban (1) állami 
monopólium vagy magánüzemeltetőknek
biztosított kizárólagos jogok alá
tartozhatnak (2). 

 

3.a)(A chilei vállalatok) valamely 
tagállam jogszabályaival 
összhangban alapított és a 
Közösségben létesítő okirat 
szerinti székhellyel, központi 
ügyvezetéssel vagy üzletviteli 
hellyel rendelkező 
leányvállalataival kapcsolatos 
elbánást nem terjesztik ki egy 
chilei vállalat valamely 
tagállamban létesített 
fióktelepeire vagy 
ügynökségeire. Ez azonban 
nem zárja ki, hogy egy tagállam 
kiterjessze ezt az elbánást egy 
chilei vállalat vagy cég egy 
másik tagállamban létesített 
fióktelepeire vagy 
ügynökségeire az első tagállam 
területén végzett tevékenységük 
tekintetében, amennyiben ezt a 
kiterjesztést a közösségi jog 
kifejezetten nem tiltja. 

b)) Kevésbé előnyös elbánást 
biztosíthatnak (chilei 
vállalatok) leányvállalatainak, 
amelyeket valamely tagállam 
jogszabályaival összhangban 
alapítottak, de amelynek csak 
létesítő okirat szerinti székhelye 
vagy központi ügyvezetése 
található a Közösség területén, 
hacsak nem bizonyítható, hogy 
hatékony és folyamatos 

 



 

kapcsolatban állnak az egyik 
tagállam gazdaságával. 

  HU: A kereskedelmi letelepedés korlátolt 
felelősségű társaság, részvénytársaság vagy 
képviseleti iroda formájában valósulhat meg. A 
fióktelepként történő piacra lépés nem 
engedélyezett. 

Jogi személy létrehozása 

3.SE: Egy korlátolt felelősségű 
társaság (részvénytársaság) egy 
vagy több alapítóval létrehozható. 
Az alapítónak vagy az EGT-n 
(Európai Gazdasági Térség) belül 
kell lakóhellyel rendelkeznie 
vagy az EGT-n belül székhellyel 
rendelkező jogi személynek kell 
lennie. Gazdasági társaság csak 
akkor lehet alapító, ha minden 
egyes partner székhelye az EGT-
n belül van (3). Ezzel megegyező 
feltételek vonatkoznak a jogi 
személyek többi típusának 
alapítására is. 

 

  A külföldi vállalatok fióktelepeire vonatkozó 
jogszabályok 

3.SE: Egy külföldi vállalat (amely nem
hozott létre jogi személyt Svédországban)
kereskedelmi tevékenységét egy
Svédországban létesített, független
ügyvezetéssel és külön könyveléssel 
rendelkező fióktelepén keresztül
bonyolítja. 

SE: Az egy évnél rövidebb ideig tartó
építési projektek mentesülnek a fióktelep
létesítésének vagy a honos képviselő
kinevezésének kötelezettsége alól. 

 

A külföldi vállalatok fióktelepeire 
vonatkozó jogszabályok 

3.SE: Az ügyvezető igazgató és az 
igazgatótanács tagjainak legalább 
50 %-a lakóhellyel rendelkezik az 
EGT-ben (Európai Gazdasági 
Térség). 

SE: Egy fióktelep ügyvezető 
igazgatója lakóhellyel 
rendelkezik az EGT-ben (Európai 
Gazdasági Térség (3)). 

SE: Külföldi vagy Svédországban 
lakóhellyel nem rendelkező svéd 
állampolgárok, akik kereskedelmi 
tevékenységet kívánnak folytatni 
Svédországban, kijelölnek és a 
helyi hatóságoknál 
bejegyeztetnek egy honos 
képviselőt, aki ezekért a 
tevékenységekért felelős. 

SI: Külföldi társaság akkor 
létesíthet fióktelepet, ha az 
anyavállalat legalább egy éve 
bejegyzésre került a származási 
ország cégbíróságán. 

 

  Jogi személyek: 

3.FI: Egy jelentős finn vállalat vagy
vállalkozás (több mint ezer alkalmazottal

FI: Az Európai Gazdasági Térségen 
kívül élő külföldinek, aki egyéni 
vállalkozóként vagy egy finn betéti 
társaság vagy közkereseti társaság 

 



 

vagy 1 000 millió finn márkát meghaladó
forgalommal, vagy 167 millió eurót
meghaladó mérlegfőösszeggel) szavazati 
jogának több mint egyharmadát jelentő
részvények külföldi tulajdonosok általi
megszerzéséhez a finn hatóságok
jóváhagyása szükséges; a jóváhagyást
csak akkor lehet megtagadni, ha fontos
nemzeti érdeket veszélyeztetne. 

FI: Egy részvénytársaság alapítói közül 
legalább a felének Finnországban vagy az
EGT (Európai Gazdasági Térség) egy
másik országában kell lakóhellyel
rendelkeznie. Vállalati mentesség
azonban biztosítható. 

PL: Külföldi szolgáltatók csak betéti
társaság, korlátolt felelősségű társaság
vagy részvénytársaság formájában
hozhatnak létre vállalkozást. 

 

tagjaként működik, kereskedelmi 
engedélyre van szüksége. Amennyiben 
az Európai Gazdasági Térségen kívül 
honos külföldi szervezet vagy 
alapítvány egy finnországi fióktelep 
létrehozásával kíván üzleti vagy 
kereskedelmi tevékenységet folytatni, 
kereskedelmi engedélyre van szüksége.

FI: Ha az igazgatótanács tagjainak 
legalább a fele vagy az ügyvezető 
igazgató az Európai Gazdasági 
Térségen kívül rendelkezik 
lakóhellyel, engedélyre van szükség. 
Vállalati mentesség azonban 
biztosítható. 

SK: A külföldi természetes 
személynek — amennyiben a 
vállalkozó nevében eljárásra 
felhatalmazott személyként kívánják 
bejegyeztetni a cégbíróságon — 
tartózkodási engedélyt kell kérnie a 
Szlovák Köztársaságtól. 

  Ingatlanvásárlások: 

DK: Korlátozás a nem honos természetes vagy 
jogi személyek ingatlanvásárlására. Korlátozás 
a külföldi természetes vagy jogi személyek által 
vásárolt mezőgazdasági földterületekre. 

EL: Az 1892/90 törvény szerint a védelmi 
miniszter engedélye szükséges ahhoz, hogy egy 
állampolgár a határhoz közeli területeken 
földterületet szerezhessen. A közigazgatási 
gyakorlat szerint közvetlen beruházásra 
könnyen adnak engedélyt. 

CY: Nem korlátozott. 

HU: Az állami tulajdonban lévő ingatlan 
vásárlása nem korlátozott. 

LT: A jogi és természetes személyek 
földvásárlása nem korlátozott. 

MT: Az ingatlanvásárlás nem korlátozott. 

LV: Nincs korlátozás a jogi személyek 
földszerzése tekintetében. A 99 éves 
időtartamot meg nem haladó földhaszonbérlet 
engedélyezett. 

PL: Nincs korlátozás az állami tulajdonban levő 
ingatlanok megvásárlása, azaz a privatizációs 
folyamat tekintetében irányadó rendeletek 
vonatkozásásban (a 3. módozat). 

SI: A Szlovén Köztársaságban külföldi tőke 
részvételével létesített jogi személyek 
szerezhetnek ingatlant a Szlovén Köztársaság 
területén. A Szlovén Köztársaságban külföldi 

Ingatlanvásárlások: 

AT: Egy külföldi természetes vagy 
jogi személy általi ingatlanszerzéshez, 
-vásárláshoz vagy -bérléshez az 
illetékes regionális hatóságok (Länder) 
engedélyére van szükség; a hatóságok 
megvizsgálják, hogy ez érint-e fontos 
gazdasági, társadalmi vagy kulturális 
érdekeket. 

IE: Hazai vagy külföldi vállalatoknak 
vagy külföldi állampolgároknak ír 
földre vonatkozó bármilyen 
érdekeltség megszerzéséhez a 
Földbizottság előzetes írásos 
hozzájárulása szükséges. Amennyiben 
ilyen terület (a mezőgazdasági 
hasznosítástól eltérő) ipari 
hasznosítású, ettől a követelménytől el 
lehet tekinteni a vállalkozási és 
foglalkoztatási miniszter ilyen értelmű 
igazolása esetén. Ez a törvény nem 
vonatkozik a városok határán belüli 
területekre. 

CZ: A külföldi természetes és jogi 
személyek ingatlanszerzése 
korlátozott. Külföldi jogi személyek 
ingatlant a Cseh Köztársaságban 
létesített jogi személyen keresztül vagy 
közös vállalatban történő részvétellel 
szerezhetnek. A külföldi jogi 
személyek földvásárlása engedélyhez 

 



 

személyek által létesített fióktelepek (4) csak 
létesítésük céljaként megjelölt gazdasági 
tevékenység folytatásához szükséges ingatlant 
— kivéve a földet — szerezhetnek. A határ 
menti 10 km-es övezeten belüli ingatlan 
tulajdonlásához a társaságoknak külön 
engedélyt kell kérniük, ha a tőkéjük vagy a 
szavazati jogaik többsége közvetlenül vagy 
közvetve más tagállambeli jogi személyek vagy 
állampolgárok tulajdonában van. 

kötött. 

HU: A külföldi természetes személyek 
ingatlanszerzése nem korlátozott. 

LV: Nincs korlátozás a jogi személyek 
földszerzése tekintetében. A 99 éves 
időtartamot meg nem haladó 
földhaszonbérlet engedélyezett. 

PL: A külföldiek és külföldi jogi 
személyek közvetlen és közvetett 
ingatlanszerzése engedélyhez kötött. 

  SK: Nincs, kivéve a földterület esetében (a 3. és 
4. módozat). 

SK: A külföldi természetes és jogi 
személyek ingatlanszerzése 
korlátozott. A külföldi személyek 
ingatlant szlovák jogi személy 
létesítésén keresztül vagy közös 
vállalatban történő részvétellel 
szerezhetnek. A külföldi személyek 
földvásárlása engedélyhez kötött. (a 3. 
és 4. módozat). 

 

    IT: Az ingatlanvásárlás nem 
korlátozott. 

FI (Åland-szigetek): Korlátozások az 
Åland-szigeteken állampolgársággal 
nem rendelkező természetes személyek 
vagy a jogi személyek letelepedési és 
szolgáltatásnyújtási jogára az Åland-
szigetek illetékes hatóságainak 
engedélye nélkül. 

FI (Åland-szigetek): Korlátozások az 
Åland-szigetek helyi 
állampolgárságával nem rendelkező 
természetes és jogi személyek 
vonatkozásában a szigetek illetékes 
hatóságainak engedélye nélküli 
vállakozás létrehozása és 
szolgáltatások nyújtása tekintetében. 

 

  Beruházások: 

FR: Egy meglévő francia vállalkozás 
részvényeinek vagy szavazati jogának 
33,33 százalékát, vagy egy nyilvánosan 
jegyzett francia vállalat 20 százalékát 
meghaladó rész külföldiek általi 
megvásárlására a következő szabályozás 
vonatkozik: 

—az első értesítést követő egy hónap
elteltével az engedélyt hallgatólagosan
megadják, hacsak a gazdasági miniszter,
rendkívüli körülmények esetén, nem él
azzal a jogával, hogy elhalassza a
beruházást. 

Beruházások: 

CY: Külföldi részvételű jogi 
személyeknek a megszerezni kívánt 
összeggel arányos teljesített 
tőkebefizetéssel kell rendelkezniük, és 
a nem állandó lakosoknak a befizetést 
devizabehozatalból kell teljesíteniük. 

Ha a nem állandó lakos részesedése 
meghaladja a 24 %-ot, a működő 
tőkéhez szükséges, vagy egyébként 
szükséges további finanszírozást az 
állandó lakosoknak és állandó 
lakóhellyel nem rendelkezőknek a jogi 
személy saját tőkéjéből való 
részesedésének arányában kell helyi és 

 



 

A külföldi részesedés újonnan privatizált
vállalatokban a nyilvánosság számára
felajánlott tőkerészesedésnek a francia
kormány által eseti alapon meghatározott
változó összegére korlátozható. 

ES: Külföldi kormányoknak és külföldi
köztestületeknek spanyolországi
beruházásaikhoz (amelyek a gazdasági
mellett nem gazdasági érdekeket is
érintenek), amelyeket közvetlenül vagy
külföldi kormányok közvetlen vagy
közvetett irányítása alá tartozó társaságokon
vagy testületeken keresztül hajtanak végre,
a spanyol kormány előzetes jóváhagyására
van szükségük. 

PT: A külföldi részesedés újonnan
privatizált vállalatokban a nyilvánosság
számára felajánlott tőkerészesedésnek a
portugál kormány által eseti alapon
meghatározott változó összegére
korlátozható. 

külföldi forrásokból teljesíteni. A 
külföldi társaságok fióktelepének 
esetében az induló befektetéshez 
szükséges teljes tőkét külföldi 
forrásból kell teljesíteni. Helyi 
forrásból történő kölcsönfelvétel 
kizárólag a projekt végrehajtásának 
megkezdése után, a működőtőke-
előírások finanszírozására 
engedélyezett. 

HU: Az állami tulajdonban lévő 
ingatlan vásárlása nem korlátozott. 

LT: Szerencsejátékok szervezésébe 
való befektetést a külföldi 
tőkebefektetésről szóló törvény tiltja. 

  IT: Az újonnan privatizált vállalatokra 
kizárólagos jogok adhatók vagy tarthatók fenn. 
Egyes esetekben az újonnan privatizált 
vállalatokban a szavazati jog korlátozható. Egy 
ötéves időszakra a védelem, a szállítási 
szolgáltatások, a távközlés és az energiaágazat 
területén működő vállalatok nagy 
tőkerészesedésének megszerzése a 
pénzügyminiszter jóváhagyásának függvénye 
lehet. 

FR: Amennyiben az ügyvezető igazgató nem 
rendelkezik letelepedési engedéllyel, külön 
engedélyre van szükség egyes (5) kereskedelmi, 
ipari vagy kézműipari tevékenységek 
megkezdéséhez. 

MT: A nem helyi lakos természetes 
vagy jogi személy részvételével 
működő társaságokra a helyi lakosok 
tulajdonában levő társaságokkal 
azonos tőkeelőírások vonatkoznak: 
magánvállalat — 500 máltai font 
(legalább 20 % befizetett alaptőke); 
bejegyzett társaság — 20 000 máltai 
font (legalább 25 % befizetett 
alaptőke). A saját tőke nem helyi 
lakosra eső részét külföldi forrásból 
kell teljesíteni. 

 

  CY: Nem állandó lakos a központi bank 
engedélyével vehet részt ciprusi társaságban 
vagy társas viszonyban. A 
kötelezettségvállalási táblázatban foglalt 
szektorokban/alszektorokban történő 
külföldi részesedés általában 49 százalékra 
korlátozódik. A külföldi részesedést 
engedélyező hatósági engedély alapja a 
gazdasági igényfelmérés, amelynél 
rendszerint az alábbi szempontokat veszik 
figyelembe: 

a) Cipruson újnak számító szolgáltatás
nyújtása. 

Támogatások 

A közösségi vagy tagállami 
támogatásra való jogosultság 
korlátozható egy tagállam területén 
vagy annak egy bizonyos földrajzi 
részén letelepedett jogi személyekre. A 
kutatási és fejlesztési támogatás nem 
korlátozott. Nem korlátozott egy 
tagállamon belül egy nem közösségi 
vállalat által létrehozott fióktelepek 
esetében. Nem jelenti e 
kötelezettségvállalás megszegését a 
közszektorban történő 
szolgáltatásnyújtás vagy annak 

 



 

b)A gazdaság exportorientáltságának
elősegítése a meglévő és új piacok
fejlesztésével. 

c) A korszerű technológia, know-how és 
vezetési technikák átadása. 

d)A gazdaság termelőszerkezetének vagy a
meglévő termékek és szolgáltatások
minőségének fejlesztése. 

e) Járulékos hatás a meglévő egységekre
vagy tevékenységekre. 

f) Javasolt projekt megvalósíthatósága. 

g)Új munkahelyek teremtése tudósok 
számára, a helyi munkaerő minőségi
fejlesztése és képzése. 

Kivételes esetekben, amikor a javasolt
befektetés a gazdasági igényfelmérés
szempontjai többségének megfelel, a 49
százalékot meghaladó külföldi részvétel
engedélyezhető. 

támogatása. 

Az e jegyzékben szereplő 
kötelezettségvállalások nem követelik 
meg a Közösségtől vagy a 
tagállamoktól, hogy támogatást 
adjanak a területükön kívülről nyújtott 
szolgáltatásra. 

Amennyiben bármely támogatást 
természetes személyek számára 
elérhetővé tesznek, ezt korlátozhatják a 
Közösségek valamely tagállamának 
állampolgáraira. 

  Bejegyzett társaságok esetében a külföldi saját 
tőke részesedése általában 30 százalékig 
engedélyezett. A befektetési alapokban a 
megengedett külföldi részesedés 40 százalék. 

A társaságokat a társasági törvény szerint be 
kell jegyeztetni. Ugyanezen jogszabály szerint a 
Cipruson telephelyet vagy irodát működtetni 
kívánó külföldi társaságnak az egységet 
külföldi fióktelepként be kell jegyeztetnie. A 
bejegyzéshez a központi bank előzetes 
hozzájárulása szükséges a devizatörvény 
szerint. Az engedély megadása a társaságok 
Cipruson tervezett tevékenységére vonatkozó 
külföldi befektetési politikától és a fent 
meghatározott általános befektetési 
követelmények teljesítésétől függ. 

HU: Az állami tulajdonban lévő ingatlan 
vásárlása nem korlátozott. 

MT: Továbbra is hatályos a helyi társaság 
bejegyzésén keresztül külföldi által történő 
szolgáltatás nyújtását szabályozó társasági 
törvény (386. cikk) és a máltai értéktőzsdén 
nem jegyzett értékpapírok kibocsátását, 
szerzését, eladását és visszaváltását szabályozó 
külföldi tranzakciós törvény (233. cikk). 

   

  PL: Külföldi tőkével létesítendő társaság 
allapításához engedélyt kell kérni az alábbi 
esetekben: 

   



 

—társaság létesítése, meglévő társaságban
részvény, részesedés szerzése, vásárlása;
a társaság tevékenységének kiterjesztése,
ha a tevékenység legalább az alábbi
területek valamelyikére kiterjed: 

— tengeri és légikikötők irányítása, 

—ingatlanügyek, vagy ingatlannal
kapcsolatos ügyletekben közvetítőként
való eljárás, 

—más engedélyezési követelményhez nem
kötött beszállítói szolgáltatás nyújtása a
hadiiparnak, 

—importált fogyasztási cikkek
nagykereskedelme, 

— jogi tanácsadás, 

—közös vállalat létrehozása külföldi
tőkével, amely vállalatban a lengyel fél
állami jogi személy, és nem pénzügyi 
apporttal járul hozzá az alaptőkéhez, 

—szerződés megkötése, ahol az állami
vagyon hat hónapnál hosszabb használata
engedélyezett, vagy ilyen vagyon
megszerzéséről történik döntés. 

SI: Pénzügyi szolgáltatások esetében az 
engedélyt a szektorra vonatkozó 
kötelezettségvállalásokban megjelölt hatóság a 
szektorra vonatkozó kötelezettségvállalásokban 
megjelölt feltételekkel adja ki. 

Új üzleti vállalkozás („zöldmezős beruházás”) 
létesítése nem korlátozott. 

  Devizagazdálkodási szabályozás (6)  (7)  (8) 

1., 2. SK: Folyó fizetések esetében az állandó 
lakóhellyel rendelkező állampolgárok 
személyes céljaira történő devizavásárlás 
korlátozott. 

A tőkekifizetések esetében a külföldi 
állampolgároktól kapott pénzhitel 
elfogadásához, a külföldi direkt 
tőkebefektetéshez, a külföldi ingatlanszerzéshez 
és a külföldi értékpapírok vásárlásához 
devizahatósági engedély szükséges. 

Devizagazdálkodási szabályozás (9) 

4.CY: A devizatörvény értelmében 
a nem állandó lakosok számára 
általában nem engedélyezett a 
helyi forrásokból történő 
hitelfelvétel. 

 

 

  4.Nem korlátozott, kivéve azokat az
intézkedéseket, amelyek szolgáltatást
nyújtó természetes személyek következő
kategóriáinak a tagállamba való
belépésére és ideiglenes ott-

4.Nem korlátozott, kivéve azokat az 
intézkedéseket, amelyek a Piacra 
jutás című oszlopban említett 
természetes személyekre 
vonatkoznak. 

 



 

tartózkodására (10) vonatkoznak, anélkül
hogy ezen intézkedéseknek meg kellene
felelniük egy gazdasági
igényfelmérésnek (11): 

 

  i.a következő kategóriákba tartozó
természetes személyek ideiglenes
tartózkodása vállalaton belül
áthelyezettként (12), feltéve hogy a
szolgáltató jogi személy, és hogy az
érintett személyek a jogi személy
alkalmazásában álltak vagy partnerek 
(nem többségi tulajdonosok) voltak
legalább az áthelyezést megelőző évben. 

 

A felsőfokú oklevelek kölcsönös 
elismerésére vonatkozó EK-irányelvek 
nem vonatkoznak harmadik országok 
állampolgáraira. Azoknak a felsőfokú 
okleveleknek az elismerése, amelyekre 
a nem közösségi állampolgárok 
szabályozott szakmai 
szolgáltatásnyújtásához van szükség, 
tagállamok hatáskörében marad, 
hacsak a közösségi jog másként nem 
rendelkezik. A szabályozott szakmai 
szolgáltatásnyújtás joga az egyik 
tagállamban nem biztosít ugyanilyen 
jogot egy másik tagállamban. 

 

  a) Jogi személynél vezető beosztásban
dolgozó személyek, akik elsősorban a
létesítmény igazgatását látják el, és
általános felügyeletüket vagy
irányításukat elsősorban az
igazgatótanács vagy az üzlet 
részvényesei, illetve ezek megfelelője
látja el, hatáskörükbe tartozik: 

—a létesítmény, vagy annak egy
szervezeti egységének vagy
alosztályának igazgatása, 

—az egyéb felügyeleti, szakmai vagy
vezetői tevékenységet végző
alkalmazottak felügyelete és
ellenőrzése, 

—személyes felhatalmazást alkalmazásra
vagy elbocsátásra, vagy alkalmazással
és elbocsátással kapcsolatos
javaslattételre, vagy más személyzeti
intézkedésekre. 

  

Tartózkodási követelmények 

AT: A fióktelepek és a jogi személyek 
ügyvezető igazgatóinak állandó 
lakóhellyel kell rendelkezniük 
Ausztriában; jogi személynél vagy 
fióktelepnél az osztrák kereskedelmi 
törvény betartásáért felelős természetes 
személyeknek állandó lakóhellyel kell 
rendelkezniük Ausztriában. 

MT: A bevándorlási törvény (217. 
cikk) szerinti vonatkozó rendelkezései 
szabályozzák a tartózkodási 
engedélyek/dokumentumok kiadását. 

 

  b)Egy jogi személy alkalmazásában álló
személyek, akik a létesítmény
ellátásához, a kutatási felszereléshez,
technikákhoz és irányításhoz
elengedhetetlenül szükséges szakmai
ismeretekkel rendelkeznek. Az ilyen
tudás értékelése során nemcsak a
létesítménnyel kapcsolatos egyedi
ismereteket kell figyelembe venni, hanem
azt is, hogy a személyek magas szintű

   



 

képzettséggel rendelkeznek-e a specifikus 
műszaki ismereteket igénylő
munkatípusokban vagy szakmákban,
beleértve egy akkreditált szakmai
tagságot. 

 

  ii. a következő kategóriákba tartozó
természetes személyek ideiglenes
tartózkodás: 

 

   

  a) Olyan személyek, akik az EK-Szerződés 
hatálya alá tartozó tagállam területén nem
rendelkeznek állandó lakhellyel, akik egy
szolgáltató képviselői, és ideiglenes
belépést kérnek a szolgáltatások
eladásáról való tárgyalás folytatása,
illetve a szolgáltató nevében a
szolgáltatás eladására vonatkozó
megállapodások megkötése céljából,
amennyiben az említett képviselők nem
vesznek részt a szolgáltatás közvetlen
értékesítésében vagy a szolgáltatás
nyújtásában (továbbá EE, HU, LV és SI
esetében: vagy nem kapnak személyes
ellenértéket az érintett tagállamon belüli 
forrástól). 

 

   

  b)Egy jogi személynél a fenti i. a) pontban
meghatározott vezető beosztásban
dolgozó személyek, akik egy chilei
szolgáltató kereskedelmi képviseletének
létrehozásáért felelősek egy tagállamban,
amennyiben: 

—a képviselők nem vesznek részt a 
szolgáltatás közvetlen értékesítésében
és a szolgáltatásnyújtásban (továbbá
EE, HU, LV és SI esetében:
személyesen nem kapnak ellenértéket
az érintett tagállamon belüli forrástól);
és 

—a szolgáltató fő üzletviteli helye Chile
területén van, és nincs más képviselője,
irodája, fióktelepe vagy leányvállalata
az adott tagállamban. 

  

   

  FR: Egy ipari, kereskedelmi vagy kézműipari 
tevékenység (13) ügyvezető igazgatójának külön 
engedélyre van szüksége, amennyiben nem 
rendelkezik tartózkodási engedéllyel. 

   

  IT: Az ipari, kereskedelmi és kézműipari 
tevékenységhez való hozzáférés tartózkodási 

   



 

engedélyhez és a tevékenység végzésére 
vonatkozó külön engedélyhez kötött. 

II.1. PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ SPECIFIKUS
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK (első rész) (14) 

 

1.Az EK-tagállamok egy része (AT, BE, CZ, DK, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL,
PT, SK, SE, UK) vállal pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó kötelezettségvállalásokat a
csatolt „Pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó kötelezettségvállalásokról szóló egyetértési
megállapodással” (a továbbiakban: az Egyetértési Megállapodás) összhangban. E
kötelezettségvállalásokat a következő szakasz tartalmazza. Az EK-tagállamok fennmaradó 
részének (CY, EE, LV, LT, MT, PL, SI) pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó
kötelezettségvállalásai nem az Egyetértési Megállapodáson alapulnak, ezeket a második
szakasz tartalmazza. 

2.Ezekre a kötelezettségvállalásokra érvényesek az „e jegyzékben szereplő valamennyi
ágazatra”vonatkozó szakaszban szereplő piacra jutási és a nemzeti elbánásra vonatkozó,
valamint az alább felsorolt alágazatokra vonatkozó korlátozások is. 

3.Az 1. és 2. mód tekintetében a piacrajutási kötelezettségvállalások csak a megállapodás
piacra jutással foglalkozó szakaszának B.3 és B.4 bekezdésében jelzett tranzakciókra
vonatkoznak, kivéve Magyarországot, amelyre a B.3 bekezdés a) és b) pontjában, illetve a 
B.4 bekezdés a) és b) pontjában feltüntetett tranzakciók vonatkoznak. 

4.A Az 1. és 2. mód tekintetében a piacrajutási kötelezettségvállalások csak a megállapodás
piacra jutással foglalkozó szakaszának B.3 és B.4 bekezdésében jelzett tranzakciókra
vonatkoznak, kivéve a Cseh Köztársaságot, Magyarországot, a Szlovák Köztársaságot és
Svédországot, amely esetekben a kötelezettségeket a megállapodással összhangban
vállalják. 

5.Új pénzügyi szolgáltatások vagy termékek piacra engedésének feltétele egy szabályozó 
keretrendszer megléte és betartása, amelynek célja a 121. cikkben megjelölt célkitűzések 
elérése. 

6.Általános szabályként és megkülönböztetéstől mentesen, a Közösség valamely
tagállamában alapított pénzügyi intézményeknek egy speciális jogi formát kell 
alkalmazniuk. 

7.HU: A biztosítási, banki, értékpapírokkal és kollektív befektetéskezelési szolgáltatásokat
jogilag különálló és függetlenül tőkésített pénzügyi szolgáltatóknak kell végezniük, habár a
bankok kaphatnak engedélyt értékpapírokkal kapcsolatos szolgáltatások nyújtására is. 

8.HU: Tervezik a fióktelepek közvetlen létrehozásának kötelezővé tételét, amint ezt a GATS-
ban is rögzítették, és az ott meghatározott feltételek szerint. 

9.HU: A pénzügyi intézmények igazgatótanácsában kell lennie legalább két tagnak, akik 
magyar állampolgárok, devizabelföldiek a vonatkozó devizajogszabályok értelmében, és
legalább egy éve állandó lakhellyel rendelkeznek Magyarországon. 

 

II.1. PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ SPECIFIKUS
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK (első rész) 

 

A. Biztosítási és biztosítással kapcsolatos szolgáltatások 

1.CZ: a kötelező gépjármű-felelősségbiztosítást kizárólagos szolgáltató nyújtja (15). A kötelező 
egészségbiztosítást csak engedéllyel rendelkező, cseh tulajdonú szolgáltatók nyújthatják. 



 

2.SK: a következő biztosítási szolgáltatásokat kizárólagos szolgáltatók nyújtják: kötelező
gépjármű-felelősségbiztosítás, kötelező légi közlekedési biztosítás, a munkáltatói
felelősségbiztosítást sérülésre és foglalkozási ártalmakra a Szlovák Biztosítótársaságon 
keresztül kell megkötni. Az alapvető egészségbiztosítás nyújtása a Szlovák Köztársaság
egészségügyi minisztériuma által kiadott, egészségbiztosítás nyújtására jogosító engedéllyel
rendelkező szlovák egészségbiztosítási társaságokra korlátozott, összhangban a 273/1994 
Coll. of Law törvénnyel. A nyugdíjalap-biztosítási rendszerek és a betegbiztosítás a 
társadalombiztosító hatáskörébe tartoznak. 

 

 1.AT: A Közösségben nem
letelepedett leányvállalat vagy
Ausztriában nem letelepedett
fióktelep nevében tilos a
reklámtevékenység és a
közvetítés (a viszontbiztosítás
és a visszaengedményezés
kivételével). 

AT: Kötelező légi biztosítást csak a 
Közösségben letelepedett 
leányvállalat vagy Ausztriában 
letelepedett fióktelep köthet. 

CZ: Kizárólag az alábbiak: 

 Külföldi pénzügyi
szolgáltatások nyújtói
részvénytársasági formában
létrehozhatnak olyan
biztosítótársaságot, amelynek
székhelye a Cseh
Köztársaságban van, vagy
végezhetnek biztosítási
tevékenységet a Cseh
Köztársaságban létesítő okirat
szerinti székhellyel rendelkező
fióktelepen keresztül a
biztosítóágazatra vonatkozó
törvényben megadott feltételek
szerint. 

 Kereskedelmi jelenlét és 
engedély szükséges a biztosítási 
szolgáltatások nyújtóinak az 
alábbiakhoz: 

—az ilyen szolgáltatások
nyújtása, beleértve a
viszontbiztosítást, és 

—közvetítési szerződés
megkötése egy közvetítővel
azzal a céllal, hogy biztosítási
szerződést kössenek a
biztosítási szolgáltatások

1.AT: Magasabb biztosítási adó 
alá tartoznak azok a 
biztosítási szerződések (a 
viszontbiztosítási és 
visszaengedményezési 
szerződések kivételével), 
amelyeket a Közösségben 
nem letelepedett leányvállalat 
vagy Ausztriában nem 
letelepedett fióktelep kötött. 
Mentesség adható a 
magasabb adó alól. 

 

Az EK-tagállamok egy része 
(AT, BE, DK, DE, ES, FI, 
FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, 
SE, UK) vállalja „Az EK-
tagállamok egy részére 
vonatkozó kiegészítő 
kötelezettségvállalások” 
szerinti kiegészítő 
kötelezettségeket. 



 

nyújtója és egy harmadik fél
között. 

  

 A közvetítőnek engedélyt kell 
szereznie, amennyiben közvetítő 
tevékenységét egy Cseh 
Köztársaságban létesítő okirat 
szerinti székhellyel rendelkező 
fióktelep számára végzi. 

    

 DK: Kötelező légi biztosítást csak a 
Közösségben letelepedett cégek 
köthetnek. 

DK: Dániában állandó lakóhellyel 
rendelkező személyekre, dán 
hajókra vagy dániai tulajdonra 
vonatkozó közvetlen biztosítás 
megkötésében üzleti céllal nem 
segédkezhetnek a dán törvények 
vagy a dán illetékes hatóságok által 
engedélyezett biztosítótársaságokon 
kívül más személyek vagy 
vállalatok (beleértve a 
biztosítótársaságokat is). 

    

 DE: Kötelező légi biztosítást csak a 
Közösségben letelepedett 
leányvállalat vagy Németországban 
letelepedett fióktelep köthet. 

    

 DE: Ha egy külföldi 
biztosítótársaság fióktelepet hoz 
létre Németországban, nemzetközi 
szállításra vonatkozó biztosítási 
szerződéseket csak a 
Németországban letelepedett 
fióktelepen keresztül köthet. 

IT: Nem korlátozott a 
biztosításmatematikusi szakmára. 

FI: A megállapodás 3. a) 
albekezdése szerint csak olyan 
biztosítók kínálhatnak biztosítási 
szolgáltatásokat, amelyek központi 
irodája az Európai Gazdasági 
Térségben van, vagy rendelkeznek 
fiókteleppel Finnországban. 

    

 FI: A biztosítási alkusz 
szolgáltatások nyújtásának feltétele, 
hogy az állandó üzletviteli hely az 
Európai Gazdasági Térségben 
legyen. 

FR: A biztosítási alkusz 
szolgáltatások nyújtásának feltétele, 
hogy az állandó üzletviteli hely az 
Európai Gazdasági Térségben 

    



 

legyen. 

 IT: Csak a Közösségben letelepedett 
biztosítótársaságok köthetnek 
szállítási biztosítást árukra, 
gépjármű-biztosítást, vagy az 
olaszországi kockázatokra 
vonatkozó felelősségbiztosítást. Ez 
a fenntartás nem vonatkozik az 
Olaszországba történő behozatalt 
magában foglaló nemzetközi 
szállításra. 

    

 SK: Az alábbiak nyújtásához 
kereskedelmi jelenlét szükséges: 

—a Szlovák Köztársaságban
állandó lakhellyel rendelkező
személyek életbiztosítása, 

—a Szlovák Köztársaság
területén található vagyon
biztosítása, 

—felelősségbiztosítás 
természetes és jogi személyek
tevékenysége által a Szlovák
Köztársaság területén okozott
veszteségek és károk
tekintetében, 

—légi és tengeri közlekedési
biztosítás, ami kiterjed árukra,
repülőgépekre, hajókra és
felelősségre. 

SE: Közvetlen biztosítást csak a 
Svédországban engedélyezett 
biztosítási szolgáltató nyújthat, 
feltéve hogy a külföldi szolgáltató 
és a svéd biztosítótársaság 
ugyanahhoz a vállalatcsoporthoz 
tartozik, vagy együttműködési 
megállapodás van köztük. 

    

 2.AT: A Közösségben nem
letelepedett leányvállalat vagy
Ausztriában nem letelepedett
fióktelep nevében tilos a
reklámtevékenység és a
közvetítés (a viszontbiztosítás
és a visszaengedményezés
kivételével). 

AT: Kötelező légi biztosítást csak a 
Közösségben letelepedett 
leányvállalat vagy Ausztriában 

2.AT: Magasabb biztosítási adó 
alá tartoznak azok a 
biztosítási szerződések (a 
viszontbiztosítási és 
visszaengedményezési 
szerződések kivételével), 
amelyeket a Közösségben 
nem letelepedett leányvállalat 
vagy Ausztriában nem 
letelepedett fióktelep kötött. 
Mentesség nyújtható a 

  



 

letelepedett fióktelep köthet. magasabb adó alól. 
 

 CZ: Kizárólag az alábbiak: 

Az alább meghatározott biztosítási 
szolgáltatások nem vásárolhatók 
meg külföldön. 

—a Cseh Köztársaságban
állandó lakhellyel rendelkező
személyek életbiztosítása, 

—a Cseh Köztársaság területén
található vagyon biztosítása, 

—felelősségbiztosítás 
természetes és jogi személyek
tevékenysége által a Cseh
Köztársaság területén okozott
veszteségek és károk
tekintetében. 

 

    

 DK: Kötelező légi biztosítást csak a 
Közösségben letelepedett cégek 
köthetnek. 

DK: Dániában állandó lakóhellyel 
rendelkező személyekre, dán 
hajókra, vagy dániai tulajdonra 
vonatkozó közvetlen biztosítás 
megkötésében üzleti céllal nem 
segédkezhetnek a dán törvények 
vagy a dán illetékes hatóságok által 
engedélyezett biztosítótársaságokon 
kívül más személyek vagy 
vállalatok (beleértve a 
biztosítótársaságokat is). 

DE: Kötelező légi biztosítást csak a 
Közösségben letelepedett 
leányvállalat vagy Németországban 
letelepedett fióktelep köthet. 

    

 DE: Ha egy külföldi 
biztosítótársaság fióktelepet hoz 
létre Németországban, nemzetközi 
szállításra vonatkozó biztosítási 
szerződéseket csak a 
Németországban letelepedett 
fióktelepen keresztül köthet. 

FR: A földi szállításhoz kapcsolódó 
kockázatok biztosítását csak a 
Közösségben letelepedett 
biztosítótársaságok végezhetik. 

IT: Csak a Közösségben letelepedett 
biztosítótársaságok köthetnek 
szállítási biztosítást árukra, 
gépjármű-biztosítást, vagy az 

    



 

olaszországi kockázatokra 
vonatkozó felelősségbiztosítást. Ez 
a fenntartás nem vonatkozik az 
Olaszországba történő behozatalt 
magában foglaló nemzetközi 
szállításra. 

SK: Biztosítási szolgáltatások az 1. 
mód fedezete alatt, kivéve a légi és 
tengeri közlekedés biztosítását, ami 
kiterjed az árura, a repülőgépre, 
hajóra és a fenti felelősségre, ami 
nem vásárolható meg külföldön. 

 3.AT: Meg kell tagadni az
engedélyt a külföldi biztosítók
fiókirodáinak esetében, ha a
biztosító a saját országában
nem rendelkezik egy
részvénytársaságnak vagy
kölcsönös biztosítási
társulatnak megfelelő vagy
ahhoz hasonló jogi formával. 

CZ: Kizárólag az alábbiak: 

—Külföldi pénzügyi
szolgáltatások nyújtói
részvénytársasági formában
létrehozhatnak olyan
biztosítótársaságot, melynek
székhelye a Cseh
Köztársaságban van, vagy
végezhetnek biztosítási
tevékenységet a Cseh
Köztársaságban létesítő okirat
szerinti székhellyel rendelkező
fióktelepen keresztül a
biztosítói iparágra vonatkozó
törvényben megadott feltételek
szerint. 

—Kereskedelmi jelenlét és 
engedély szükséges a 
biztosítási szolgáltatások 
nyújtóinak az alábbiakhoz: 

—viszontbiztosításhoz 
hasonló szolgáltatások
nyújtása, és 

—közvetítési szerződés
megkötése egy közvetítővel
azzal a céllal, hogy
biztosítási szerződést

3.SK: A biztosítótársaságok 
igazgatótanácsának többsége 
állandó telephellyel 
rendelkezik a Szlovák 
Köztársaság területén. 

SE: A nem Svédországban 
letelepedett és ott üzleti 
tevékenységet végző, nem 
életbiztosítással foglalkozó 
biztosító vállalatokra a nettó 
eredmény szerinti adózás helyett a 
közvetlen biztosítási műveletek 
biztosítási díj bevételén alapuló 
adózás vonatkozik. 

SE: Egy biztosítótársaság alapítója 
egy, az Európai Gazdasági 
Térségben állandó lakhellyel 
rendelkező természetes személy 
vagy egy, az Európai Gazdasági 
Térségben bejegyzett jogi személy 
lehet. 

  



 

kössenek a biztosítási
szolgáltatások nyújtója és
egy harmadik fél között. 

  

 A közvetítőnek engedélyt kell 
szereznie, amennyiben közvetítő 
tevékenységét a Cseh 
Köztársaságban létesítő okirat 
szerinti székhellyel rendelkező 
fióktelep számára végzi. 

    

 FI: A biztosítótársaság ügyvezető 
igazgatójának, legalább egy 
könyvvizsgálójának, és az 
igazgatótanács, valamint a 
felügyelőbizottság támogatói és 
tagjai felének állandó lakóhellyel 
kell rendelkeznie az Európai 
Gazdasági Térségben, hacsak a 
Szociális és Egészségügyi 
Minisztérium nem ad ez alól 
felmentést. 

FI: Külföldi biztosítók fióktelepként 
nem kaphatnak engedélyt 
Finnországban arra, hogy kötelező 
társadalombiztosítási 
szolgáltatásokat (kötelező 
nyugdíjbiztosítás, kötelező 
balesetbiztosítás) nyújtsanak. 

    

 FR: Fióktelep alapításához a 
fióktelep képviselőjének egy külön 
engedélyre van szüksége. 

EL: A letelepedési jog nem 
vonatkozik biztosítótársaságok 
képviseleti irodáinak vagy egyéb 
állandó képviseletének 
létrehozására, kivéve ha ezeket az 
irodákat ügynökségként, 
fióktelepként vagy központi 
irodaként alapítják. 

IT: Csak természetes személyek 
lehetnek biztosításmatematikusok. 
A természetes személyek között 
szakmai szervezet (társaság nem) 
létrejöhet. 

IT: A fióktelepek alapításának 
engedélyezése végül is a felügyelő 
hatóságok értékelésétől függ. 

IE: A letelepedési jog nem 
vonatkozik a képviseleti irodák 
létrehozására. 

    

 SK: A biztosítási szolgáltatások 
nyújtása engedélyhez kötött. 

    



 

Külföldi állampolgár létrehozhat 
olyan biztosítótársaságot, amelynek 
székhelye a Szlovák 
Köztársaságban van, és cégformája 
részvénytársaság, továbbá vezethet 
biztosítási üzletet olyan 
leányvállalaton keresztül, amelynek 
létesítő okirat szerinti székhelye van 
a Szlovák Köztársaság területén a 
biztosítási iparágra vonatkozó 
törvényben meghatározott általános 
feltételek szerint. A biztosítási üzlet 
biztosítási tevékenységet jelent, 
beleértve az ügynöki és a 
viszontbiztosítási tevékenységet. 

 Közvetítői tevékenységet, amelynek 
célja egy biztosítási szerződés 
megkötése egy harmadik fél és a 
biztosítótársaság között, nyújthat a 
Szlovák Köztársaságban állandó 
lakhellyel rendelkező természetes 
vagy jogi személy olyan 
biztosítótársaság javára, amely 
rendelkezik a Biztosítási Felügyelő 
Hatóság engedélyével. 

    

 Belföldi vagy külföldi 
biztosítótársaság csak azután köthet 
a biztosítótársaság és egy harmadik 
fél közötti biztosítási szerződés 
megkötésére irányuló közvetítői 
szerződést, miután megszerezte a 
Biztosítási Felügyelő Hatóság 
engedélyét. 

    

 Engedélyezett biztosítási szereplők 
külön biztosítási alapjainak a 
Szlovák Köztársaságban lakhellyel, 
illetve létesítő okirat szerinti 
székhellyel rendelkező 
kötvénytulajdonosok biztosításából 
vagy viszontbiztosításából származó 
pénzügyi erőforrásait egy Szlovák 
Köztársaságban bejegyzett banknál 
kell letétbe helyezni, és azok nem 
utalhatók külföldre. 

    

 SE: A nem Svédországban 
letelepedett biztosítási 
brókervállalkozások csak egy 
fióktelepen keresztül hozhatnak 
létre kereskedelmi képviseletet. 

    

II.1. PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ SPECIFIKUS
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK (első rész) 

 



 

 4.Nem korlátozott, kivéve, a
horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megadottak szerint és a
következő specifikus
korlátozások figyelembevételével:

EL: Egy Görögországban letelepedett 
vállalat igazgatótanácsa tagjainak 
többsége a Közösség egyik 
tagállamának állampolgára. 

4.Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak 
szerint és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

AT: A fiókiroda vezetésének 
két, Ausztriában állandó 
lakóhellyel rendelkező 
természetes személyből kell 
állnia. 

DK: Egy biztosítási fióktelep 
vezérképviselőjének legalább 
két éve Dániában kell élnie, 
hacsak nem a Közösség 
valamelyik tagállamának 
állampolgára. Ez alól az üzleti 
és ipari miniszter adhat 
mentességet. 

DK: Állandó lakhely 
követelmény az igazgatók és a 
vállalat igazgatótanácsának 
tagjai esetében. Ez alól az üzleti 
és ipari miniszter adhat 
mentességet. A mentességet 
megkülönböztetéstől mentesen 
nyújtják. 

IT: Állandó lakhely 
követelmény a biztosítási 
matematikusok esetében. 

  

B. Banki és egyéb pénzügyi szolgáltatások (a biztosítás kivételével) 

1.CZ: Nem jegybanki valutakiadási szolgáltatások, arany-, ezüstrúd kereskedelme, 
pénzalkuszi tevékenység, elszámolási és fizetési szolgáltatások másodlagos termékekhez,
valamint tanácsadási, közvetítési és más, e tevékenységekhez kapcsolódó kiegészítő
pénzügyi szolgáltatások nem szerepelnek. 

2. SK: Arany-, ezüstrúd kereskedelme, pénzalkuszi tevékenység és közvetítés nem szerepel. 
 

 1. (16) BE: A befektetési tanácsadó
szolgáltatások nyújtásának
feltétele a belgiumi alapítás. 

IT: Nem korlátozott a „promotori di 
servizi finanziari” (pénzügyi 
ügynökök) esetében. 

CZ: Nem korlátozott az átruházható 
értékpapírok és más forgatható 
értékpapírok és pénzügyi eszközök 
kereskedelme, bármilyen értékpapír 
kibocsátásában való részvétel, 
vagyonkezelés, valamint pénzügyi 
eszközökkel kapcsolatos elszámolási 

1. Nincs. 
 

Az EK-tagállamok egy része 
(AT, BE, DK, DE, ES, FI, 
FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, 
SE, UK) vállalja „Az EK-
tagállamok egy részére 
vonatkozó kiegészítő 
kötelezettségvállalások” 
szerinti kiegészítő 
kötelezettségeket. 



 

és klíringszolgáltatások tekintetében. 

Kizárólag az alábbiak: 

Csak cseh bankok, illetve külföldi 
bankok megfelelő engedéllyel 
rendelkező cseh fióktelepei végezhetik 
az alábbiakat: 

— letéti szolgáltatások nyújtása, 

— devizaeszközök kereskedelme, 

—nem készpénzes, határon átnyúló
kifizetések lebonyolítása. 

 

 A Cseh Nemzeti Bank vagy a 
pénzügyminisztérium által kiadott 
devizaengedély szükséges a cseh nem 
banki rezidensek számára az 
alábbiakhoz: 

a) számla nyitása és finanszírozása
cseh rezidensek által külföldön, 

b)tőkekifizetés külföldön (kivéve
FDI), 

 

    

 c) pénzügyi hitel és garancia
nyújtása, 

d)műveletek pénzügyi
derivátumokkal, 

 

    

 e) külföldi értékpapírok vásárlása,
kivéve a devizatörvényben leírt
eseteket, 

 

    

 f)külföldi értékpapírok kibocsátása
nyilvános és zártkörű
kereskedelembe a Cseh
Köztársaságban, illetve ilyenek
bevezetése a hazai piacra. 

 

    

 IE: A befektetési szolgáltatások vagy a 
befektetési tanácsadás nyújtásához 
vagy i. írországi engedély szükséges, 
ami általában azt követeli meg, hogy a 
vállalkozás legyen bejegyezve, legyen 
személyegyesítő társaság vagy egyéni 
cég, de minden esetben rendelkezzen 
központi irodával/létesítő okirat 
szerinti székhellyel Írországban 
(engedélyre nincs szükség bizonyos 
esetekben, pl. ha egy harmadik ország 
szolgáltatója nem rendelkezik 
kereskedelmi képviselettel 
Írországban, és a szolgáltatást nem 
magánszemélyeknek nyújtják); vagy ii. 
az EK befektetési szolgáltatásokra 

    



 

vonatkozó irányelveivel összhangban 
egy másik tagállam engedélye 
szükséges. 

 SK: Nem korlátozott az átruházható 
értékpapírok és más forgatható 
eszközök és pénzügyi eszközök 
kereskedelme, bármilyen értékpapír 
kibocsátásában való részvétel, 
vagyonkezelés, valamint pénzügyi 
eszközökkel kapcsolatos elszámolási 
és fizetési szolgáltatások tekintetében. 

    

 Kizárólag az alábbiak: 

i.A letéti szolgáltatások a hazai
bankokra és a külföldi bankok
szlovák fióktelepeire
korlátozottak. 

 

    

 ii.Devizaeszközökkel kizárólag
hazai bankok, külföldi bankok
szlovák fióktelepei és
devizaengedéllyel rendelkező
személyek kereskedhetnek. A
Pozsonyi Részvénytőzsdén csak
tőzsdei tagok kereskedhetnek.
Rezidensek korlátozás nélkül
kereskedhetnek a szlovák RM-
rendszeren keresztül, nem
rezidensek pedig kizárólag
értékpapír-forgalmazókon 
keresztül. 

 

    

 iii.Nem készpénzes határon átnyúló
kifizetéseket csak engedéllyel
rendelkező bankok és külföldi
bankok szlovák fióktelepei
intézhetnek. 

 

    

 iv.A Szlovák Nemzeti Bank által
kiadott devizaengedély
szükséges az alábbiakhoz: 

a)külföldi számlanyitás egy
szlovák nem banki rezidens
által, a természetes személyek
kivételével külföldi
tartózkodásuk alatt; 

b) külföldi tőkekifizetések; 

c)pénzügyi hitel szerzése
devizakülfölditől, kivéve a
rezidensek által elfogadott

    



 

külföldi hiteleket, melyek
visszafizetési határideje három
évnél hosszabb, valamint a
természetes személyek számára
nem üzleti tevékenységekhez
nyújtott kölcsönöket. 

  

 v.A szlovák valuta és deviza
készpénzes, 150 ezer SKK-t
meghaladó, valamint arany- és
ezüstrudak kivitele és behozatala
jelentési kötelezettség alá esik. 

 

    

 vi.A devizahatóságok által kiadott
devizaengedély vagy
meghatalmazás szükséges
pénzügyi eszközök rezidensek
által történő letétbe helyezéséhez
külföldön. 

 

    

 vii.Kizárólag a Szlovák
Köztársaságban letelepedett
devizaszervek adhatnak és
szerezhetnek garanciákat és
kötelezettségeket a Szlovák
Nemzeti Bank rendelkezései és
az általa meghatározott
korlátozás szerint. 

 

    

 2. (17) CZ: Nem korlátozott
vagyonkezelés esetében. 

Kizárólag az alábbiak: 

Csak a megfelelő engedéllyel 
rendelkező cseh székhellyel rendelkező 
bankok és külföldi bankok fióktelepei: 

2. Nincs. 
 

  

 —nyújthatnak letéti
szolgáltatásokat, 

—kereskedhetnek 
devizaeszközökkel, 

—bonyolíthatnak nem készpénzes,
határon átnyúló kifizetéseket. 

 

    

 A Cseh Nemzeti Bank vagy a 
Pénzügyminisztérium által kiadott 
devizaengedély szükséges cseh nem 
banki rezidensek számára az 
alábbiakhoz: 

    

 a) számla nyitása és finanszírozása
cseh rezidensek által külföldön; 

b)tőkekifizetés külföldön (kivéve

    



 

FDI); 

c) pénzügyi hitel és garancia
nyújtása; 

 

 d)műveletek pénzügyi
derivátumokkal; 

e) külföldi értékpapírok vásárlása,
kivéve a devizatörvényben leírt
eseteket; 

 

    

 f)külföldi értékpapírok kibocsátása
nyilvános és zártkörű
kereskedelembe a Cseh
Köztársaságban, illetve ilyenek
bevezetése a hazai piacra. 

 

    

 FI: A kormányzati szervektől érkező 
kifizetéseket (kiadások) a Sampo Bank 
Ltd.-n keresztül utalják. Ez alól 
különleges okból mentességet adhat a 
pénzügyminiszter. 

SK: Nem korlátozott 
vagyonkezelésnél. 

    

 Kizárólag az alábbiak: 

i.A letéti szolgáltatások a hazai
bankokra és a külföldi bankok
szlovák fióktelepeire
korlátozottak. 

 

    

 ii.Devizaeszközökkel kizárólag
hazai bankok, külföldi bankok
szlovák fióktelepei és
devizaengedéllyel rendelkező
személyek kereskedhetnek. A
Pozsonyi Részvénytőzsdén csak
tőzsdei tagok kereskedhetnek.
Rezidensek korlátozás nélkül
kereskedhetnek a szlovák RM-
rendszeren keresztül, nem
rezidensek pedig kizárólag
értékpapír-forgalmazókon 
keresztül. 

 

    

 iii.Nem készpénzes határon átnyúló
kifizetéseket csak engedéllyel
rendelkező hazai bankok és
külföldi bankok szlovák
fióktelepei intézhetnek. 

 

    

 iv.A Szlovák Nemzeti Bank által
kiadott devizaengedély

    



 

szükséges az alábbiakhoz: 

a)külföldi számlanyitás egy
szlovák nem banki rezidens
által, a természetes személyek
kivételével külföldi
tartózkodásuk alatt; 

b) külföldi tőkekifizetések; 

c)pénzügyi hitel szerzése
devizakülfölditől, kivéve a
rezidensek által elfogadott
külföldi hiteleket, melyek
visszafizetési határideje három
évnél hosszabb, valamint a
természetes személyek számára
nem üzleti tevékenységekhez
nyújtott kölcsönöket. 

  

 v.A szlovák valuta és deviza
készpénzes, 150 ezer SKK-t
meghaladó, valamint arany- és
ezüstrudak exportja és importja
jelentési kötelezettség alá esik. 

 

    

 vi.A devizahatóságok által kiadott
devizaengedély vagy
meghatalmazás szükséges
pénzügyi eszközök rezidensek
általi letétbe helyezéséhez
külföldön. 

 

    

 vii.Kizárólag a Szlovák
Köztársaságban letelepedett
devizaszervek adhatnak és
szerezhetnek garanciákat és
kötelezettségeket a Szlovák
Nemzeti Bank rendelkezései és
az általa meghatározott
korlátozás szerint. 

 

    

 3.Valamennyi tagállam: 

—A befektetési alapok és a
befektetési vállalatok irányítási
feladatainak ellátásához egy
specializált kezelővállalat
alapítására van szükség. 

—A Közösségben létesítő okirat
szerinti székhellyel rendelkező
cégek léphetnek fel csak a
befektetési alapok eszközeinek
letéteményeseiként. 

  

3.SE: Egy bankvállalat 
alapítója egy, az Európai 
Gazdasági Térségben 
állandó lakóhellyel 
rendelkező természetes 
személy vagy egy külföldi 
bank. Egy takarékpénztár 
alapítója egy, az Európai 
Gazdasági Térségben 
állandó lakóhellyel 
rendelkező természetes 
személy. 

  



 

 CZ: Kizárólag az alábbiak: 

—Csak cseh bankok, illetve
külföldi bankoknak a Cseh
Nemzeti Bank által a
Pénzügyminisztériummal 
egyetértésben kiadott engedéllyel
rendelkező fióktelepei
nyújthatnak banki
szolgáltatásokat. 

—Jelzáloghitel-szolgáltatásokat 
csak cseh bankok nyújthatnak. 

A bankok cégformája csak
részvénytársaság lehet. Meglévő
bankok részvényeinek
vásárlásához a Cseh Nemzeti
Bank előzetes jóváhagyása
szükséges. 

—Értékpapírok nyilvános
adásvétele csak megfelelő
meghatalmazás és az értékpapírt
tartalmazó katalógus jóváhagyása
esetén megengedett. 

 

    

 A tőzsdei értékpapír-kereskedők, 
tőzsdeügynökök, valamint tőzsdén 
kívüli értékpapírpiac, befektető 
társaságok, illetve beruházási alapok 
szervezőinek megalakulásához és 
tevékenységeihez olyan 
meghatalmazás szükséges, amelynek 
megadását képzettséghez, 
feddhetetlenséghez, illetve kezelési és 
anyagi előírásokhoz kötik. 

    

 Az elszámolási és 
klíringszolgáltatásokat minden 
kifizetésfajtánál a Cseh Nemzeti Bank 
felügyeli és ellenőrzi a gördülékeny és 
gazdaságos működés biztosítása 
érdekében. 

    

 DK: A pénzintézetek csak Dániában 
bejegyzett leányvállalataikon keresztül 
vehetnek részt az értékpapír-
kereskedelemben a Koppenhágai 
Értéktőzsdén. 

FI: Hacsak a pénzügyminiszter 
mentességet nem nyújt, az Európai 
Gazdasági Térségben állandó 
lakóhellyel kell rendelkeznie az 
alapítók legalább felének, az 
igazgatótanács tagjainak, a 

    



 

felügyelőbizottságnak és a 
delegáltaknak, az ügyvezető 
igazgatónak, a meghatalmazás 
birtokosának és a hitelintézet nevében 
aláírási joggal rendelkező személynek. 
Legalább egy könyvvizsgálónak 
állandó lakóhellyel kell rendelkeznie 
az Európai Gazdasági Térségben. 

 FI: A származékos értékpapírpiacon 
működő bróker (egyedi személy) 
állandó lakóhellyel rendelkezik az 
Európai Gazdasági Térségben. E 
követelmény alól a pénzügyminiszter 
által megszabott feltételekkel adható 
mentesség. 

FI: A kormányzati szervektől érkező 
kifizetéseket (kiadások) a Sampo Bank 
Ltd.-n keresztül utalják. Ez alól 
különleges okból mentességet adhat a 
pénzügyminiszter. 

    

 EL: A fióktelepek alapításához és 
működéséhez egy minimális 
devizaösszeget kell importálni, át 
kell váltani euróra és 
Görögországban kell tartani, amíg a 
külföldi bank Görögországban 
működik: 

—Négy (4) fióktelepig a minimum
jelenleg a hitelintézet
görögországi bejegyzéséhez
szükséges alaptőke felével
egyenlő. 

—További fióktelepek
működtetéséhez a tőke minimális
összege a hitelintézet
görögországi bejegyzéséhez
szükséges minimális alaptőkével
egyenlő. 

IT: A háztól házig történő értékesítés 
során a közvetítőknek az Európai 
Közösségek egyik tagállamában 
állandó lakóhellyel rendelkező, 
meghatalmazott pénzügyi ügynököket 
kell alkalmazniuk. 

IT: A külföldi közvetítők képviseleti 
irodái nem végezhetnek befektetési 
szolgáltatás nyújtására irányuló 
tevékenységet. 

    

 IT: A klíringszolgáltatásokat, amelyek 
magukban foglalják a végelszámolás 

    



 

fázisát is, csak megfelelő 
felhatalmazással rendelkező 
szervezetek és az olaszországi 
jegybank által a Cosnobbal 
együttműködésben felügyelt 
szervezetek nyújthatják. 

IT: Az értékpapírok nyilvános tőzsdére 
bocsátását csak a megfelelő 
meghatalmazással rendelkező 
szervezetek végezhetik. 

IT: A központosított letéti, megőrzési 
és adminisztrációs szolgáltatásokat 
megfelelő felhatalmazással rendelkező 
szervezetek és a Cosnob által az 
olaszországi jegybankkal 
együttműködésben felügyelt 
szervezetek nyújthatják. 

 IT: A 85/611/EGK irányelv szerinti 
harmonizált UCITS-tól eltérő kollektív 
befektetési rendszerek esetében a 
vagyonkezelő/letéteményes 
Olaszországban vagy az Európai 
Közösség egy másik tagállamában 
bejegyzett és egy fióktelepen keresztül 
Olaszországban alapított szervezet. Az 
Európai Közösségben törvényes 
székhellyel rendelkező bankok, 
biztosítótársaságok, értékpapír-
befektetési vállalatok végezhetik 
nyugdíjalapok forrásainak kezelését. A 
kezelővállalatokat (zárt végű 
befektetési alapok és ingatlanalapok) 
szintén Olaszországban kell alapítani. 

IE: Befektetési alapként és változó 
tőkevállalatként működő kollektív 
befektetési rendszerek esetében (az 
átruházható értékpapírokkal foglalkozó 
kollektív befektetési vállalkozásoktól 
eltérő, UCITS) a 
vagyonkezelőt/letéteményest és a 
kezelő vállalatot Írországban vagy a 
Közösség egy másik tagállamában kell 
alapítani. Befektetési betéti társaság 
esetében legalább az egyik beltagnak 
Írországban bejegyzettnek kell lennie. 

    

 IE: Ahhoz, hogy Írországban 
tőzsdetaggá váljon, egy szervezetnek i. 
felhatalmazással kell rendelkeznie 
Írországban, amely megköveteli, hogy 
be legyen jegyezve, vagy 
személyegyesítő társaság legyen 
írországi központi irodával/létesítő 
okirat szerinti székhellyel; vagy ii. a 

    



 

befektetési szolgáltatásokról szóló EK-
irányelvvel összhangban rendelkezzen 
felhatalmazással egy másik 
tagállamban. 

IE: A befektetési szolgáltatások vagy a 
befektetési tanácsadás nyújtása vagy i. 
írországi engedélyhez kötött, ami 
általában azt követeli meg, hogy a 
vállalkozás legyen bejegyezve, legyen 
személyegyesítő társaság vagy egyéni 
cég, de minden esetben rendelkezzen 
központi irodával/létesítő okirat 
szerinti székhellyel Írországban (a 
felügyelő hatóság harmadik országok 
szervezetek fióktelepeinek is adhat 
felhatalmazást); vagy ii. a befektetési 
szolgáltatásokról szóló EK-irányelvvel 
összhangban egy másik tagállam 
engedélyéhez kötött. 

PT: Nem EK-bankok alapítása a 
pénzügyminiszter eseti alapon kiadott 
engedélyétől függ. Az alapításnak 
hozzá kell járulnia a nemzeti 
bankrendszer hatékonyságának 
növeléséhez, vagy jelentős hatást kell 
gyakorolnia a portugál gazdaság 
nemzetközivé tételére. 

 PT: Kockázatitőke-szolgáltatásokat 
kockázatitőke-társaságok olyan 
fióktelepei nyújthatnak, amelyek 
központi irodája nem EK-országban 
van. Nyugdíjalap-kezelést csak olyan 
vállalatok végezhetnek, amelyeket 
Portugáliában alapítottak, vagy olyan 
biztosítótársaságok, amelyeket 
Portugáliában alapítottak és 
felhatalmazással rendelkeznek az 
életbiztosítási üzletág felvételére. 

    

 SK: Banki szolgáltatásokat kizárólag 
belföldi bankok vagy külföldi 
bankoknak a Szlovák Nemzeti Bank 
által felhatalmazott fióktelepei 
nyújthatnak a pénzügyminisztérium 
jóváhagyásával. A felhatalmazást 
olyan kritériumok figyelembevételével 
nyújtják, amelyek elsősorban a 
tőkedotációval (pénzügyi stabilitással), 
szakmai képesítésekkel, 
feddhetetlenséggel és az előirányzott 
banki tevékenység irányításában 
szerzett jártassággal kapcsolatosak. A 
bankok a Szlovák Köztársaságban 
letelepedett, részvénytársaságként 

    



 

működő jogi személyek, vagy állami 
tulajdonú pénzügyi intézmények. 

 Egy meglévő kereskedelmi bank saját 
tőkéjében érdekeltséget képviselő 
részvények vásárlásához a 
meghatározott korláttól a Szlovák 
Nemzeti Bank előzetes jóváhagyása 
kell. 

    

 A Szlovák Köztársaságban befektetési 
szolgáltatásokat nyújthatnak olyan 
bankok, befektetési társaságok, 
befektetési alapok és értékpapír-
kereskedők, amelyek cégformája 
részvénytársaság, és saját tőkéje 
megfelel a törvényi előírásoknak. 
Külföldi befektetési társaságoknak 
meghatalmazást kell szerezniük a 
Pénzügyminisztériumtól értékpapírjaik 
vagy befektetésigazolási részesedés 
értékesítésére a Szlovák Köztársaság 
területén a törvényi előírásoknak 
megfelelően. A hitelviszonyt 
megtestesítő értékpapírok 
kibocsátásához a Pénzügyminisztérium 
engedélye szükséges mind belföldi, 
mind külföldi kibocsátás tekintetében. 

    

 Értékpapírok kereskedelme csak 
azután megengedett, hogy a 
Pénzügyminisztérium engedélyt adott a 
nyilvános kereskedésre az 
értékpapírokról szóló törvény 
értelmében. Tőzsdén kívüli piac 
értékpapír-forgalmazóinak, 
tőzsdeügynökeinek és szervezőinek 
üzlete a Pénzügyminisztérium 
engedélyének függvénye. Bármilyen 
kifizetést tekintve az elszámolási és 
klíringszolgáltatásokat a Szlovák 
Nemzeti Bank szabályozza. 

    

 Az értékpapírok fizikai 
tulajdonjogában beálló változásokkal 
kapcsolatos elszámolási és 
klíringszolgáltatásokat az Értékpapír 
Központ (Értékpapír Elszámoló- és 
Klíringház) rögzíti. Az Értékpapír 
Központ csak az értékpapír-birtokosok 
tulajdonosi számláján intézhet 
átutalásokat. A készpénzes rész 
kiegyenlítése és klíringje a Banki 
Elszámoló- és Klíringházon megy 
keresztül (amelyben a Szlovák 
Nemzeti Bank többségi részvényes), a 

    



 

Pozsonyi Tőzsde részvénytársaság 
esetében, valamint nagy címletű 
számlán a szlovák RM-rendszer 
esetében. 

 SE: A nem Svédországban alapított 
vállalkozások kereskedelmi 
képviseletet csak egy fióktelepen 
keresztül, bankok esetében, képviseleti 
irodán keresztül hozhatnak létre. 

    

 4.Nem korlátozott, kivéve a
horizontális szakasz i. és ii.
pontjában megadottak szerint és a
következő specifikus
korlátozások figyelembevételével:

FR: Sociétés d'investissement à
capital fixe: állampolgársági
követelmény az igazgatótanács
elnöke, a vezérigazgatók és az
adminisztrátorok legalább
kétharmada esetében, továbbá,
amennyiben az értékpapírcégnek
van felügyelőbizottsága vagy -
tanácsa, annak tagjai vagy
vezérigazgatója, valamint a
felügyelőtanács tagjainak
legalább kétharmada esetében. 

EL: A hitelintézeteknek meg kell
nevezniük legalább két személyt,
akik felelősek az intézet
működéséért. Az állandó lakhely
feltétel ezekre a személyekre
vonatkozik. 

 

4.Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottak 
szerint és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

IT: Állandó lakhely feltétel 
a „promotori di servizi 
finanziari” (pénzügyi 
ügynökök) számára. 

 

  

II.2. PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ SPECIFIKUS
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK (második rész) 

 

1.A következő szakasz tartalmazza az EK-tagállamok fennmaradó részének (CY, EE, LV, LT,
MT, PL és SI) pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó kötelezettségvállalásait. 

2.CY: A szabályozatlan pénzügyi szolgáltatások és termékek, valamint az új pénzügyi
szolgáltatások és termékek piacra engedése olyan szabályozási keret meglététől vagy
bevezetésétől tehető függővé, amelynek célja a 125. cikkben megjelölt célkitűzések elérése.

3.CY: A Cipruson működő devizajogi szabályozás miatt: 

—a helyi lakosok nem vásárolhatnak olyan banki szolgáltatásokat, amelyek pénzeszközök
külföldi transzferét eredményezhetik, miközben fizikailag külföldön tartózkodnak, 

—nem helyi lakosok/külföldiek vagy nem helyi lakosok által irányított társaságok számára
a kölcsönök megítéléséhez a központi bank jóváhagyása szükséges, 

—értékpapírok nem helyi lakosok általi felvásárlásához szintén a központi bank



 

jóváhagyása szükséges, 

—devizaügyletek csak olyan bankokon keresztül bonyolíthatók, amelyeket a központi bank
„engedélyezett kereskedő” státusszal illet. 

 

4.MT: A 3. módozat kötelezettségvállalásait tekintve, a devizajogszabályok értelmében nem
helyi lakosok, akik helyi társaság bejegyzésén keresztül kívánnak szolgáltatásokat nyújtani,
a Máltai Központi Bank előzetes engedélyével tehetik ezt meg. Lakóhellyel nem rendelkező
jogi vagy természetes személyek részvételével működő társaságok esetében a minimális 
követelmény 10 000 máltai font összegű alaptőke, melynek 50 %-át kell folyósítani. A saját 
tőke nem helyi lakosok által birtokolt részvényarányát külföldi pénzalapból kell folyósítani.
Nem helyi lakosok részvételével működő társaságoknak a pénzügyminisztérium engedélye 
szükséges ahhoz, hogy a megfelelő jogszabályok értelmében ingatlant vásárolhassanak. 

5.MT: A 4. módozat kötelezettségvállalásait tekintve a belépéssel, tartózkodással,
ingatlanvásárlással, munkavállalással és társadalombiztosítással kapcsolatos máltai 
jogszabályok és rendeletek érvényben maradnak, beleértve a tartózkodás időtartamára, a
minimálbérre, valamint a kollektív bérmegállapodásokra vonatkozó rendeleteket. A
belépési, munkavállalási és letelepedési engedélyeket a máltai kormány saját belátása 
szerint adja meg. 

6.SI: Új pénzügyi szolgáltatások vagy termékek piacra engedésének feltétele egy szabályozó
keretrendszer megléte és betartása, amelynek célja a 125. cikkben megjelölt célkitűzések 
elérése. 

7.SI: Általános szabályként és megkülönböztetéstől mentesen, a Szlovén Köztársaságban
alapított pénzügyi intézményeknek egy speciális jogi formát kell alkalmazniuk. 

8. SI: A biztosítási és banki tevékenységeket jogilag elkülönült pénzügyi szolgáltatók végzik. 

9.SI: Befektetési szolgáltatások csak bankokon és befektetési társaságokon keresztül
nyújthatók. 

 

II.2. PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ SPECIFIKUS
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK (második rész) 

 

A. Biztosítási és biztosítással összefüggő szolgáltatások 

1. EE: Nincs kötelezettségvállalás a kötelező társadalombiztosítási szolgáltatások nyújtására. 

2.LV: i., ii. (3): Általános szabályként és megkülönböztetéstől mentesen, a Lettországban
alapított biztosítási intézményeknek egy speciális jogi formát kell alkalmazniuk. 

3.LV: iii. (3): Közvetítő csak természetes személy lehet (nemzetiségi megkötés nélkül), aki
szolgáltatást nyújthat egy, a Lett Biztosításfelügyeleti Hatóság meghatalmazásával
rendelkező biztosítótársaság nevében. 

4.LT: Minden alágazat: a biztosítótársaságok nem kínálhatnak egyidejűleg élet- és nem 
életbiztosítást. A két — a) és b) — típushoz külön cég alapítása szükséges. 

 

i.Közvetlen biztosítás
(ideértve a társbiztosítást): 

a) élet 

b) nem élet 
 

ii.Viszontbiztosítás és
visszaengedményezés 

1. CY: 
Életbiztosítás (beleértve a 
közvetítést): 

A Ciprusi Köztársaságban a 
biztosítók nem kínálhatnak 
életbiztosítási szolgáltatásokat, 
kivéve ha — a 
biztosítótársaságokra vonatkozó 

1. CY, EE, LV, LT: Nincs. 
MT: 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás, 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: nincs. 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 

 



 

iii.Biztosítási közvetítés,
beleértve az ügynökséget
és képviseletet 

iv.Kiegészítő biztosítási
szolgáltatások, például
tanácsadás, 
biztosításmatematika, 
kockázatértékelés és
kárrendezési 
szolgáltatások 

 

törvények értelmében — 
rendelkeznek a Biztosítási 
Főigazgatótól származó biztosítói 
engedéllyel. 

Nem életbiztosítás (beleértve a 
közvetítést): 

A Ciprusi Köztársaságban a 
biztosítók nem kínálhatnak 
életbiztosítási szolgáltatásokat 
(kivéve a tengeri, légi és 
tranzitbiztosításokat), kivéve ha —
a biztosítótársaságokra vonatkozó 
törvények értelmében — 
rendelkeznek a Biztosítási 
Főigazgatótól származó biztosítói 
engedéllyel. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés (beleértve a 
közvetítést): 

A biztosítási főigazgató által 
(óvatossági kritériumok alapján) 
jóváhagyott bármely külföldi 
viszontbiztosító kínálhat 
viszontbiztosítási és 
visszaengedményezési 
szolgáltatásokat a Cipruson 
bejegyzett és engedélyezett 
biztosítótársaságok számára. 

Biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: Nincs. 

EE: Nincs. 

kiegészítő szolgáltatások: nem 
korlátozott. 

PL: 

Nincs korlátozva, kivéve a 
viszontbiztosítást, a 
visszaengedményezést és a 
nemzetközi kereskedelemben részt 
vevő áruk biztosítását. 

SI: 

Tengeri, légi és szállítási 
biztosítás, biztosítási közvetítés, 
valamint biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: nincs. 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás 
(kivéve a tengeri, légi és szállítási 
biztosítást), illetve 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: nincs 
korlátozva. 

  LV: 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás és 
biztosítási közvetítés: nem 
korlátozott. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, illetve 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: nincs. 

   

  LT: 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás 
(kivéve a tengeri, légi és szállítási 
biztosítást), illetve biztosítási 
közvetítés: nem korlátozott. 

Tengeri, légi biztosítás, 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, valamint 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: nincs. 

MT: 

Tengeri, légi és szállítási biztosítás, 

   



 

viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, valamint 
biztosítási közvetítés: nincs. 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás 
(kivéve a tengeri, légi és szállítási 
biztosítást), viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés (kivéve a 
tengeri, légi és szállítási 
biztosítást), valamint biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: nem korlátozott. 

  PL: Nem korlátozott, kivéve a 
viszontbiztosítást, a 
visszaengedményezést és a 
nemzetközi kereskedelemben részt 
vevő áruk biztosítását. 

   

  SI: 

Tengeri, légi és szállítási 
biztosítás: 

A kölcsönös biztosítók által 
nyújtott biztosítási tevékenységek 
a Szlovén Köztársaság területén 
létesített, bejegyzett társaságokra 
korlátozottak. 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás 
(kivéve a tengeri, légi és szállítási 
biztosítást), illetve 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, valamint 
biztosítás közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: nem 
korlátozott. 

   

  2. CY, EE, LV, LT: Nincs. 
MT: 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás, 
illetve viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: nincs. 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: nem 
korlátozott. 

PL: Nem korlátozott, kivéve a 
viszontbiztosítást, a 
visszaengedményezést és a 
nemzetközi kereskedelemben részt 
vevő áruk biztosítását. 

SI: 

Tengeri, légi és szállítási 
biztosítás: 

2. CY, EE, LV, LT: Nincs. 
MT: 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás, 
illetve viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: nincs. 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: nem 
korlátozott. 

PL: Nem korlátozott, kivéve a 
viszontbiztosítást, a 
visszaengedményezést és a 
nemzetközi kereskedelemben részt 
vevő áruk biztosítását. 

SI: 

Tengeri, légi és szállítási 
biztosítás, biztosítási közvetítés, 

 



 

A kölcsönös biztosítók által 
nyújtott biztosítási tevékenységek 
a Szlovén Köztársaság területén 
működő, bejegyzett társaságokra 
korlátozottak. 

viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, valamint 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: nincs. 

  Életbiztosítás, nem életbiztosítás 
(kivéve a tengeri, légi és szállítási 
biztosítást): nem korlátozott. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 

A Szlovén Köztársaságban a 
viszontbiztosítási társaságoknak 
elsőbbsége van a biztosítási díjak 
beszedése terén. 

Amennyiben e társaságok nem 
tudnak a kockázatok terén 
egyensúlyt teremteni, úgy e 
társaságok külföldön 
viszontbiztosíthatók és 
visszaengedményezhetők. (A 
biztosítótársaságokról szóló új 
törvény elfogadása után nincs ilyen 
társaság.) 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás 
(kivéve a tengeri, légi és szállítási 
biztosítást): nem korlátozott. 

 

  Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: nincs. 

   

  3. CY: 
Életbiztosítás és nem életbiztosítás 
(beleértve a közvetítést): 

Egyetlen biztosító sem működhet a 
Ciprusi Köztársaságban, illetve a 
Ciprusi Köztársaságból, a 
biztosítási főigazgató 
meghatalmazása nélkül a 
biztosítótársaságokról szóló 
törvénnyel összhangban. 

A Ciprusi Köztársaságban külföldi 
biztosítótársaságok fiók vagy 
képviselet létrehozásával 
tevékenykedhetnek. Külföldi 
biztosítónak a származási 
országából működési engedélyt 
kell szereznie, mielőtt fióktelep 
vagy képviselet létrehozására 
engedélyt kap. 

A Ciprusi Köztársaságban 
bejegyzett biztosítótársaságokban a 
külföldi részvétel feltétele a 
központi bank előzetes 
jóváhagyása. 

3.CY, LV, LT, MT, PL: Nincs.
EE: 

Életbiztosítás és nem 
életbiztosítás: 

Nincs, kivéve hogy a külföldi tőke
bevonásával működő biztosítási 
részvénytársaságok 
irányítótestületében külföldi 
állampolgárok a külföldi 
részvétellel arányosan vehetnek 
részt, de számuk nem haladhatja 
meg az igazgatótanács 
létszámának felét; egy 
leányvállalat vagy független 
társaság vezetőjének állandó 
észtországi lakóhellyel kell 
rendelkeznie. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, biztosítási 
közvetítés és biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: nincs. 

 



 

  Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés (beleértve a 
közvetítést): 

A Ciprusi Köztársaságban egy 
vállalat csak akkor működhet 
viszontbiztosítóként, ha 
rendelkezik a biztosítási főigazgató 
meghatalmazásával. 

Nem helyi lakosok csak a központi 
bank előzetes jóváhagyásával 
fektethetnek be viszontbiztosító 
társaságokba. A helyi 
viszontbiztosító társaságokban a 
külföldi tőke részvételének arányát 
eseti alapon határozzák meg. 
Jelenleg nincs helyi 
viszontbiztosító társaság. 

Biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: nincs. 

SI: 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás, 
illetve viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: nincs. 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 

kizárólagos tulajdonosoknak 
állandó lakóhellyel kell 
rendelkezniük a Szlovén 
Köztársaság területén. 

 

  EE, LV, LT: Nincs.    

  PL: Az engedély megszerzése után 
részvénytársaság vagy fióktelep 
formájában történő megalakulás. 

   

  A biztosítási pénzalapnak 
legfeljebb 5 %-a fektethető be 
külföldön. 

Biztosítási közvetítéssel 
kapcsolatos tevékenységeket végző 
személyeknek engedéllyel kell 
rendelkezniük. A biztosítási 
közvetítéshez helyben bejegyzett 
cég szükséges. 

   

  SI: 

Életbiztosítás és nem életbiztosítás:

A működéshez a 
Pénzügyminisztérium által kiadott 
engedély szükséges. Külföldiek 
csak belföldi személlyel közösen, 
közös vállalatként alakíthatnak 
biztosítótársaságot, amelyben a 
külföldi személyek részesedése 
legfeljebb 99 % lehet. 

   

  Az új biztosítótársasági törvény 
elfogadásával megszűnik a 
maximális külföldi tulajdoni 
hányadra vonatkozó korlátozás. 

   

  Külföldi személy belföldi 
biztosítótársaságban részesedést a 
Pénzügyminisztérium előzetes 

   



 

jóváhagyásával szerezhet vagy 
növelhet. 

  Belföldi biztosítótársaságban 
való részesedés megszerzésére 
vonatkozó engedély vagy 
jóváhagyás kiadásakor a 
Pénzügyminisztérium az alábbi 
kritériumokat veszi figyelembe:

—a részvények tulajdonlásának 
eloszlását és azt, hogy 
vannak-e más országokból 
jövő részvényesek, 

—új biztosítási termékek 
kínálatát és a kapcsolódó 
tudásanyag átadását, 
amennyiben a külföldi 
befektető egy 
biztosítótársaság. 

 

   

  Egy privatizálás alatt álló 
biztosítótársaságban való külföldi 
részvétel nem korlátozott. 

   

  A kölcsönös biztosítóban vállalt 
tagság a Szlovén Köztársaságban 
működő vállalatokra és belföldi 
természetes személyekre 
korlátozott. 

   

  Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 

Viszontbiztosító társaságokban a 
külföldi részvétel a tőkeirányítást 
biztosító hányadig korlátozott. 
(Nincs, kivéve a fióktelepeket — 
az új biztosítótársaságokra 
vonatkozó törvény elfogadása 
után.) 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 

Tanácsadási és kárrendezési 
szolgáltatások nyújtásához jogi 
személyként való bejegyzés 
szükséges a biztosítási hivatal 
beleegyezésével. 

Statisztikai és kockázatfelmérési 
tevékenységekhez szolgáltatást 
csak szakmai testület nyújthat. 

A működés az e táblázat A. i. és ii. 
pontjaiban említett 
tevékenységekre korlátozott. 

   



 

  4.CY: Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás, biztosítási 
közvetítés és biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: nem 
korlátozott. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 

nem korlátozott. természetes 
személyek nem nyújthatnak 
viszontbiztosítási szolgáltatást. 

EE, LV, LT, MT: Nem korlátozott, 
kivéve az i. és ii. bekezdések 
horizontális szakaszaiban 
megjelölteket. 

PL: Nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, és a 
következő specifikus korlátozások 
figyelembevételével: lakhelyre 
vonatkozó megkötés biztosítási 
közvetítőkre. 

SI: 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás, 
illetve viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 

nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat. 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 

nem korlátozott, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, továbbá 
statisztikus és kockázatfelmérő 
esetében a minősítő vizsgán előírás 
a lakhely, a Szlovén Köztársaság 
Biztosítási Statisztikai 
Társaságának tagsága és a szlovén 
nyelvtudás. 

4.CY: Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás, biztosítási 
közvetítés és biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: nincs. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 

nem korlátozott. Természetes 
személyek nem nyújthatnak 
viszontbiztosítási szolgáltatást. 

EE, LT, MT, SI: Nem korlátozott, 
kivéve a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottakat. 

LV, PL: Nincs. 

 

II.2. PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ SPECIFIKUS
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK (második rész) 

 

B. Banki és egyéb pénzügyi szolgáltatások (kivéve a biztosítást) 

1.CY: Magánszemély és annak rokonai közvetlen vagy közvetett tulajdonjoga vagy szavazati
joga egy bankban nem haladhatja meg a 10 százalékot, hacsak a központi bank erről írásos
jóváhagyást nem ad. 

2.CY: A fentieken kívül a tőzsdén jegyzett három helyi bankban a külföldiek általi közvetlen



 

vagy közvetett részvénybirtoklás, illetve a tőkében megszerzett érdekeltség személyenként,
illetve szervezetenként 0,5 százalékra korlátozott, és összesen 6,0 százalékra. 

3.LV: 4. módozat: a külföldi bankok fiókjainak és leányvállalatainak igazgatója lett adófizető
(helyi lakos). A természetes személyek tartózkodására vonatkozó kötelezettségvállalások az
e listában felsorolt valamennyi ágazatra érvényes általános rendelkezések értelmében jogi 
kötőerővel rendelkeznek. 

4. LT: Minden alágazat: legalább egy igazgató lett állampolgár. 
 

v.Letétek és egyéb visszafizetendő
pénzeszközök átvétele a
lakosságtól 

vi.Mindenfajta kölcsön, ideértve a
fogyasztói hitelt, jelzáloghitelt,
követelésbehajtást és a
kereskedelmi ügyletek
finanszírozását 

vii. Pénzügyi lízing 
MT: Nem vállalnak kötelezettséget. 

PL: Nem vállalnak kötelezettséget. 

viii.Bármely kifizetési és pénzügyi
transzmisszió-szolgáltatás, 
ideértve a hitel-, terhelési és
betéti kártyákat, utazási
csekket és bankváltót 

MT: Nem vállalnak kötelezettséget. 

1.CY: v — ix. és x. b) alágazatok: 
nem korlátozott/csak a központi 
bank engedélyével rendelkező 
jogi személyek kínálhatnak 
banki szolgáltatást a Ciprusi 
Köztársaságban. 

x. e), xv. és xvi. alágazatok: nincs, 
kivéve a horizontális szakaszban 
megjelölteket. 

Minden más alágazat: nem 
korlátozott. 

EE: Letétek és egyéb visszafizetendő 
pénzeszközök átvétele a lakosságtól: 

az Eesti Pank meghatalmazása 
szükséges, valamint az, hogy a 
vállalat az észt törvények értelmében 
részvénytársaságként, 
leányvállalatként vagy fióktelepként 
kerüljön bejegyzésre. 

EE, LT: Egy szakmai irányítótársaság 
létrehozása, amely a befektetési 
alapok és befektetési társaságok 
irányításával kapcsolatos 
tevékenységeket végzi. Befektetési 
alapok letéteményeseiként kizárólag a 
Közösségben bejegyzett telephellyel 
rendelkező cégek működhetnek. 

1.CY: Nem 
korlátozott, kivéve 
az alábbiakat: 

x. e), xv. és xvi. 
alágazatok: nincs, 
kivéve a horizontális 
szakaszban 
megjelölteket. 

EE, LV, LT, SI: Nincs. 

MT: v. és vi. 
alágazatok: nincs. 

xv. alágazat: nem 
korlátozott, kivéve a 
nemzetközi szolgáltatók 
által nyújtott pénzügyi 
információk 
szolgáltatását. 

PL: Nem korlátozott, 
kivéve az alábbiakat: 

xv. alágazat: nincs. 

 

ix.Garancia és
kötelezettségvállalás 

MT: Nem vállalnak kötelezettséget. 

PL: Kivéve az államkincstár 
garanciáit és kötelezettségvállalásait. 

x.A következőkkel folytatott
kereskedelem saját számlára
vagy az ügyfelek számlájára,
tőzsdén vagy tőzsdén kívüli
forgalomban vagy egyéb módon: 

a) pénzpiaci eszközök, ideértve a
csekket, váltót és letéti
jegyeket; 

LV: Nem korlátozott, kivéve az 
alábbiakat: 

xi., xv. és xvi. alágazatok: nincs. 

LT: Nyugdíjalap-kezelés: 
kereskedelmi letelepedés szükséges. 

MT: v. és vi. alágazat: nincs. 

xv.alágazat: nem korlátozott, kivéve a 
nemzetközi szolgáltatók által nyújtott 
pénzügyi információk szolgáltatását. 

PL: Nem korlátozott, kivéve az 
alábbiakat: 

xv. alágazat: e szolgáltatások határon 
átnyúló nyújtása során az állami 
távközlési hálózatot, vagy más, 
engedéllyel rendelkező üzemeltető 

   



 

b) deviza; 

c) származékos termékek,
ideértve a tőzsdei határidős és
opciós ügyleteket, de azokra
nem korlátozva; 

d)árfolyam- és 
kamatlábeszközök, ideértve az
olyan termékeket, mint például
a swapügyletek, kamatláb-
megállapodások; 

  

hálózatát kell használni. 

SI: Nincs a xv. és xvi. alágazatok 
esetében. 

Nem korlátozott, kivéve a hitelek 
(bármilyen kölcsönfelvétel), 
garanciák és kötelezettségvállalások 
belföldi jogi személyek és 
kizárólagos tulajdonosok általi 
elfogadását külföldi hitelintézetektől. 
(Megjegyzés: az új devizatörvények 
elfogadása után a fogyasztói hitelek 
szabaddá válnak.) 

Az összes fent említett hitelügyletet 
be kell jegyeztetni a Bank of Slovenia 
banknál. (Megjegyzés: az új 
banktörvény elfogadásával ezt a 
rendelkezést eltörlik.) 

Külföldiek csak belföldi bankokon és 
tőzsdeügynökségeken keresztül 
kínálhatnak külföldi értékpapírokat. 
A Szlovén Tőzsde tagjai csak a 
Szlovén Köztársaságban bejegyzett 
cégek lehetnek. 

e) átruházható értékpapírok; 

f)egyéb forgatható értékpapírok és
pénzügyi eszközök, a veretlen
aranyat is beleértve. 

MT: Nem vállalnak kötelezettséget. 

PL: Csak a x. e) alágazatok vállalnak 
kötelezettséget. 

     

xi.Részvétel mindenfajta
értékpapír kibocsátásában,
ideértve az (állami vagy magán)
ügynökként való jegyzést és
elhelyezést, valamint az ilyen
kibocsátásokhoz kapcsolódó
szolgáltatások nyújtása 

MT: Nem vállalnak kötelezettséget. 

PL: Kivéve a kincstári értékpapírok 
kibocsátásában való részvételt. 

SI: Kivéve a kincstári kötvények 
kibocsátásában való részvételt. 

xii. Pénzalkuszi tevékenység. 
MT: Nem vállalnak kötelezettséget. 

PL: Nem vállalnak kötelezettséget. 

2.CY: v — xiv. alágazatok, kivéve 
a x. e) alágazatot: 

nem korlátozott. A ciprusi lakosoknak 
a központi bank engedélyére van 
szükségük a tőzsdefelügyeleti 
törvénnyel összhangban devizaalapú 
vagy külföldi kölcsönzéshez, 
pénzalapok külföldi kihelyezéséhez, 
illetve olyan banki szolgáltatások 
igénybevételéhez, amelyekhez a 
pénzalapok exportja szükséges. 

x. e), xv. és xvi. alágazatok: 

nincs, kivéve a horizontális 
szakaszban megjelölteket. 

EE, LV, LT: Nincs. 

MT: v. és vi. alágazatok: Nincs. 

xv. alágazat: nem korlátozott, kivéve 
a nemzetközi szolgáltatók által 
nyújtott pénzügyi információk 

2.CY: Nem 
korlátozott, kivéve 
az alábbiakat: 

x. e), xv. és xvi. 
alágazatok: nincs, 
kivéve a horizontális 
szakaszban 
megjelölteket. 

EE, LV, LT, SI: Nincs. 

MT: v. és vi. 
alágazatok: nincs. 

xv. alágazat: nem 
korlátozott, kivéve a 
nemzetközi szolgáltatók 
által nyújtott pénzügyi 
információk 
szolgáltatását. 

PL: Nem korlátozott, 
kivéve az alábbiakat: 

 



 

szolgáltatását. 

PL: Nem korlátozott, kivéve az 
alábbiakat: 

 xv. alágazat: e szolgáltatások 
határon átnyúló nyújtása során az 
állami távközlési hálózatot, vagy 
más, engedéllyel rendelkező 
üzemeltető hálózatát kell 
használni. 

  xvi. alágazat: nincs. 
 

xv. és xvi. alágazat: 
nincs. 

xiii.Vagyonkezelés, például
készpénz- és portfóliókezelés,
mindenfajta kollektív
befektetés kezelése,
nyugdíjalap-kezelés, 
értékpapír-letéti őrzés,
értékpapír-letétkezelés és
bizományosi szolgáltatások. 

MT: Nem vállalnak kötelezettséget. 

PL: Csak portfóliókezelési 
szolgáltatások. 

SI: Kivéve a nyugdíjalap-kezelést. 

SI: Nincs a xv. és xvi. alágazatokra. 

Nem korlátozott, kivéve a hitelek 
(bármilyen kölcsönfelvétel), 
garanciák és kötelezettségvállalások 
belföldi jogi személyek és 
kizárólagos tulajdonosok általi 
elfogadását külföldi hitelintézetektől. 
(Megjegyzés: az új devizatörvények 
elfogadása után a fogyasztói hitelek 
szabaddá válnak.) 

Az összes fent említett hitelügyletet 
be kell jegyeztetni a Bank of Slovenia 
banknál. (Megjegyzés: az új 
banktörvény elfogadásával ezt a 
rendelkezést eltörlik.) 

A Szlovén Köztársaságban működő 
jogi személyek lehetnek befektetési 
alapok eszközeinek letéteményesei. 

   

xiv.Pénzügyi eszközökkel
kapcsolatos elszámolási és
klíringszolgáltatások, ideértve
az értékpapírokat, származékos
termékeket és egyéb forgatható
értékpapírokat 

MT: Nem vállalnak kötelezettséget. 

PL: Nem vállalnak kötelezettséget. 

xv.Más pénzügyi szolgáltatóktól
származó pénzügyi információ,
illetve pénzügyi adatfeldolgozó
és kapcsolódó szoftver
biztosítása és átadása 

 

3.Minden tagállam: 

—A befektetési alapok és 
befektető vállalatok 
igazgatásával kapcsolatos 
tevékenységek elvégzéséhez 
szakmai irányítótársaságot 
kell létrehozni. 

—Befektetési alapok 
vagyonának 
letéteményeseként kizárólag a 
Közösség területén bejegyzett 
telephellyel rendelkező cégek 
járhatnak el. 

CY: Minden alágazat, kivéve a x. e) 
alágazatot: 

új bankokra a következő előírások 
érvényesek: 

a)a máltai pénzügyi hatóságok 
engedélye szükséges Egy 

3.CY: Minden 
alágazat, kivéve a x. 
e) alágazatot: 

a megalakulást és 
engedélyezést követően 
nincs. 

x. e) alágazat: 

alkuszcég csak akkor 
vehető nyilvántartásba a 
ciprusi értéktőzsde 
tagjaként, ha a ciprusi 
társasági törvénnyel 
összhangban alakult 
meg és lett bejegyezve. 

EE, LV, LT, MT, PL, 
SI: Nincs. 

 



 

gazdasági igényfelmérés 
alkalmazható. 

 

xvi.Az v — xv. alpontban felsorolt
bármely tevékenységhez
kapcsolódó tanácsadás,
közvetítés és más kiegészítő
pénzügyi szolgáltatás, ideértve
a hitelreferenciát és -elemzést,
beruházási és portfóliókutatást
és -tanácsadást, és a szerzéssel,
vállalati átszervezéssel és
stratégiaalkotással kapcsolatos
tanácsadást 

MT: Nem vállalnak kötelezettséget. 

PL: Tanácsadási és más kiegészítő 
pénzügyi szolgáltatások kizárólag a 
Lengyelországban vállalt 
tevékenységek kapcsán. 

SI: Kivéve a tanácsadást, közvetítést 
és egyéb kiegészítő pénzügyi 
szolgáltatásokat, amennyiben azok 
kincstári kötvények kibocsátásában 
vagy nyugdíjalap kezelésében való 
részvétellel kapcsolatosak. 

b)A külföldi pénzügyi 
intézmények fióktelepeinek a 
társasági törvény értelmében 
ciprusi bejegyzésűnek kell 
lenniük, és engedéllyel kell 
rendelkezniük. 

x. e) alágazat: 

Cipruson kizárólag a ciprusi 
értéktőzsde tagjai (alkuszai) 
vehetnek részt értékpapír-
kereskedelmi ügyletekben. Az 
ügynökként fellépő cégek csak 
olyan magánszemélyeket 
alkalmazhatnak, akik a megfelelő 
engedély birtokában végezhetnek 
ügynöki tevékenységet. A bankok 
és biztosítótársaságok nem 
vehetnek részt ügynöki 
ügyletekben. Mindazonáltal ezt 
megtehetik ügynöki 
leányvállalataik. 
LV: xi. alágazat: 

 a Bank of Latvia bank (központi 
bank) a kormány pénzügynöke a 
kincstári váltók piacán. 

  xiii. alágazat: 

 a nyugdíjalap-kezelés állami 
monopólium. 
LT: Nincs, kivéve a „Banki és 
egyéb pénzügyi szolgáltatások” 
szakasz horizontális részében 
megjelölteket, valamint: 

  xiii. alágazat: 

 kizárólag nyilvános 
részvénytársaság (AB) és zárt 
részvénytársaság (UAB) formájú 
működés, ahol az alapítás zárt 
módon történik (az eredetileg 
kibocsátott értékpapírokat az 
alapítók vásárolják fel). A 
vagyonkezeléshez szakmai 
irányítótársaság létrehozása 
szükséges. Vagyon 
letéteményeseként kizárólag 

   



 

litván telephelyű bejegyzett cégek 
léphetnek fel. A „Banki és egyéb 
pénzügyi szolgáltatások” szakasz 
horizontális részében megjelöltek 
szerint. 

 

  MT: Nem korlátozott, kivéve az 
alábbiakat: 

  v. és vi. alágazatok: 

 külföldi tulajdonú hitel- és egyéb 
pénzügyi intézmények 
működhetnek fióktelep vagy helyi 
leányvállalat formájában is. 

 

   

  PL: v., vi., viii. és ix. alágazatok 
(kivéve az államkincstári garanciákat 
és kötelezettségvállalásokat): 

bank kizárólag részvénytársaság vagy 
engedélyezett fióktelep formájában 
működhet. Legkevesebb egy 
banktisztviselőre vonatkozó 
nemzetiségi követelmények. 

   

  x. e), xi. (kivéve a kincstári 
értékpapírok kibocsátásában való 
részvételt), xiii. (kizárólag 
portfóliókezelési szolgáltatások) és 
xvi. (tanácsadási és egyéb kiegészítő 
pénzügyi szolgáltatások, kizárólag 
Lengyelország esetében vállalt 
tevékenységek kapcsán) alágazatok: 

az engedély megszerzése után 
működés kizárólag részvénytársasági 
formában vagy értékpapírral 
kapcsolatos szolgáltatásokat kínáló 
külföldi jogi személy fióktelepeként 
lehetséges. 

   

  xv. alágazat: 

e szolgáltatások határon átnyúló 
nyújtása és/vagy külföldi használata 
során az állami távközlési hálózatot, 
vagy más, engedéllyel rendelkező 
üzemeltető hálózatát kell használni. 

   

  SI: Nincs a xv. és xvi. alágazatok 
esetében. 

   

  Mindenfajta bank alapításához a 
Bank of Slovenia engedélye 
szükséges. 

   

  Külföldiek csak a Bank of Slovenia 
előzetes jóváhagyásával válhatnak 
bankok részvényesévé, illetve 

   



 

szerezhetnek további részesedést. 
(Megjegyzés: az új banktörvény 
elfogadásával ez a rendelkezés 
megszűnik). 

  A Bank of Slovenia engedélyével a 
bankok, külföldi bankok 
leányvállalatai és fiókjai számára 
valamennyi vagy korlátozott banki 
szolgáltatás nyújtása engedélyezett a 
tőke összegének függvényében. 

   

  Nem korlátozott a privatizáció alatt 
álló bankokban vállalt külföldi 
részvétel tekintetében. 

   

  Külföldi bankok fiókjait a Szlovén 
Köztársaságban kell bejegyezni, és 
rendelkezniük kell jogi 
személyiséggel. 

(Megjegyzés: az új banktörvény 
elfogadásával ez a rendelkezés 
hatályát veszti.) 

   

  Nem korlátozott mindenfajta 
jelzálogbank, takarék- és 
hitelintézmény tekintetében. 

   

  Nem korlátozott magánnyugdíjalapok 
(nem kötelező nyugdíjalapok) 
létrehozása tekintetében. 

   

  Az irányítótársaságok egyben 
kereskedelmi vállalatok, melyek 
létrehozásának kizárólagos célja a 
befektetési alapok irányítása. 

   

  Külföldiek az irányítótársaságokban 
— közvetlenül vagy közvetve — 
legfeljebb a részvények és a szavazati 
jogok 20 százalékát szerezhetik meg; 
ennél nagyobb arányhoz az 
Értékpapír-piaci Hivatal jóváhagyása 
szükséges. 

   

  A meghatalmazott (privatizációs) 
befektetési társaság olyan befektetési 
társaság, amelyet kizárólag 
tulajdonjegyek (bizonylatok) 
gyűjtésére és a tulajdonosi összetétel 
megváltoztatásáról szóló 
rendeleteknek megfelelően 
kibocsátott részvények felvásárlására 
hoztak létre. A meghatalmazott 
irányítótársaság olyan társaság, 
amelyet kizárólag a meghatalmazott 
befektetési társaságok irányítására 

   



 

hoztak létre. 

  Külföldiek a meghatalmazott 
(privatizációs) irányítótársaságokban 
— közvetlenül vagy közvetve — 
legfeljebb a részvények és a szavazati 
jogok 10 százalékát szerezhetik meg; 
ennél nagyobb arányhoz az 
Értékpapír-piaci Hivatal és a 
Gazdasági Kapcsolatokért Felelős és 
Fejlesztési Minisztérium jóváhagyása 
szükséges. 

   

  A befektetési alapok külföldi 
kibocsátású értékpapírokba történő 
befektetései a befektetési alapok 
befektetéseinek 10 százalékára 
korlátozottak. Ezeket az 
értékpapírokat jegyzik az Értékpapír-
piaci Hivatal által előre 
meghatározott tőzsdéken. 

   

  A tőzsdeügynök-társaságokban 
külföldiek az Értékpapír-piaci Hivatal 
előzetes jóváhagyásával a tőke 24 %-
áig válhatnak részvényessé vagy 
partnerré. (Megjegyzés: az új 
értékpapír-piaci törvény 
elfogadásával ez a rendelkezés 
hatályát veszti.) 

   

  Külföldi kibocsátó Szlovén 
Köztársaságban még nem ajánlott 
értékpapírjait csak egy tőzsdeügynöki 
társaság vagy egy ilyen tranzakciókra 
engedélyt szerzett bank ajánlhatja. Az 
ajánlat bejelentése előtt a 
tőzsdeügynöki társaság vagy bank 
köteles az Értékpapír-piaci Hivatal 
engedélyét megszerezni. 

   

  Külföldi kibocsátó értékpapírjainak a 
Szlovén Köztársaság területén való 
ajánlatára szóló engedély iránti 
kérelemhez csatolni kell egy 
kibocsátásiprospektus-vázlatot, azaz 
dokumentációt arra vonatkozóan, 
hogy a külföldi kibocsátó 
értékpapírjai kibocsátásának kezese 
egy bank vagy egy tőzsdeügynöki 
társaság, kivéve egy külföldi 
kibocsátó részvényei kibocsátásának 
esetét. 

   

  4.CY: Minden alágazat, kivéve a 
x. e) alágazatot: nem korlátozott.

4.CY: Minden 
alágazat, kivéve a x. 
e) alágazatot: nem 

 



 

x. e) alágazat: a magánszemélyek, 
függetlenül attól, hogy önállóan, 
ügynökként, vagy ügynöki cég 
alkalmazotti minőségében járnak el, 
kötelesek megfelelni az erre 
vonatkozó engedélyezési 
kritériumoknak. 

EE, LT, MT, SI: Nem korlátozott, 
kivéve az i. és ii. bekezdések alatti 
horizontális szakaszokban leírtakat. 

LV: Nem korlátozott, kivéve az i. és 
ii. bekezdések alatti horizontális 
szakaszokban, valamint a „Banki és 
egyéb pénzügyi szolgáltatások” 
ágazat horizontális szakaszában 
megjelölteket. 

PL: v., vi., viii. és ix. alágazatok 
(kivéve az államkincstári garanciákat 
és kötelezettségvállalásokat): nem 
korlátozott, kivéve az i. és ii. 
bekezdések alatti horizontális 
szakaszokban megjelölteket. — 
Legkevesebb egy banktisztviselőre 
vonatkozó nemzetiségi 
követelmények. 

x. e), xi. (kivéve a kincstári 
értékpapírok kibocsátásában való 
részvételt), xiii. (kizárólag 
portfóliókezelési szolgáltatások) és 
xvi. (tanácsadási és egyéb kiegészítő 
pénzügyi szolgáltatások, kizárólag 
Lengyelország esetében vállalt 
tevékenységek kapcsán) alágazatok: 
nem korlátozott, kivéve az i. és ii. 
bekezdések alatti horizontális 
szakaszokban megjelölteket. 

korlátozott. 
Pénzügyi 
intézmények 
külföldi 
alkalmazottai 
esetében 
tartózkodási és 
munkavállalási 
engedély szükséges.

x. e) alágazat: nincs, 
kivéve a horizontális 
szakaszban 
megjelölteket. 

EE, LT, MT, SI: Nem 
korlátozott, kivéve az i. 
és ii. bekezdések alatti 
horizontális 
szakaszokban leírtakat. 

LV: Nincs, kivéve az i. 
és ii. bekezdések alatti 
horizontális 
szakaszokban, valamint 
a „Banki és egyéb 
pénzügyi 
szolgáltatások” ágazat 
horizontális 
szakaszában 
megjelölteket. 

AZ EK EGY RÉSZÉRE VONATKOZÓ KIEGÉSZÍTŐ 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

(AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK) 

Biztosítás 

a) Az EK egy része (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK)
tudomásul veszi e tagállamok biztosításszabályozó és felügyeleti hatóságai közötti szoros
együttműködést, és ösztönzi azok erőfeszítéseit a fokozott felügyeleti normák elősegítésére.

b)E tagállamok megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy a benyújtásuktól számított hat
hónapon belül megvizsgálják azokat a hiánytalan engedélykérelmeket, amelyek a chilei
törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított leányvállalataikon
keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban folytatott közvetlen
biztosításkötési tevékenységére vonatkoznak. Olyan esetekben, amikor ezeket a kérelmeket



 

visszautasítják, a tagállam hatósága megtesz mindent, hogy értesítse az érintett vállalkozást,
és megindokolja a kérelem visszautasítását. 

c) E tagállamok felügyeleti hatóságai megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy indokolatlan
késedelem nélkül válaszoljanak a kérelmezők információkérésére hiánytalan kérelmeik 
státusát illetően, amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely
tagállamban alapított leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam jogszabályaival
összhangban folytatott közvetlen biztosításkötési tevékenységére vonatkoznak. 

d)Az EK egy része (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK) megtesz
minden tőle telhetőt, hogy megvizsgálja a biztosítási belső piac zökkenőmentes működésére
vonatkozó kérdéseket, és megvizsgálja azokat a kérdéseket is, amelyeknek hatásuk lehet a 
biztosítási belső piacra. 

e) Az EK egy része EC (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK)
tudomásul veszi, hogy a gépjármű-biztosítást illetően — a 2001. szeptember 1-jén 
hatályban lévő közösségi jog szerint és a jövőbeni jogszabályok sérelme nélkül — a díjakat 
különböző kockázati tényezők figyelembevételével lehet kiszámítani. 

f)Az EK egy része (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK)
tudomásul veszi, hogy — a 2001. szeptember 1-jén hatályban lévő közösségi jog szerint és a 
jövőbeni jogszabályok sérelme nélkül — általában nem szükséges a nemzeti felügyeleti 
hatóságok előzetes jóváhagyása azokra a kötvényfeltételekre és díjszabásokra, amelyeket
egy biztosítási vállalkozás használni szándékozik. 

g)Az EK egy része (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK)
tudomásul veszi, hogy — a 2001. szeptember 1-jén hatályban lévő közösségi jog szerint és 
a jövőbeni jogszabályok sérelme nélkül — általában nem szükséges a nemzeti felügyeleti 
hatóságok előzetes jóváhagyása a díjtételek megemeléséhez. 

Egyéb pénzügyi szolgáltatások 

a) A vonatkozó EK-irányelvek alkalmazásában a tagállamok megtesznek minden tőlük
telhetőt, hogy a benyújtásuktól számított 12 hónapon belül megvizsgálják azokat a 
hiánytalan engedélykérelmeket, amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak
valamely tagállamban alapított leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam
jogszabályaival összhangban folytatott közvetlen banki tevékenységére vonatkoznak. Olyan 
esetekben, amikor a kérelmet visszautasítják, a tagállam megtesz minden tőle telhetőt, hogy
értesítse az érintett vállalkozást, és megindokolja a kérelem visszautasítását. 

b)E tagállamok megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy indokolatlan késedelem nélkül 
válaszoljanak a kérelmezők információkérésére hiánytalan kérelmeik státusát illetően,
amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított
leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban folytatott 
közvetlen banki tevékenységére vonatkoznak. 

c) A vonatkozó EK-irányelvek alkalmazásában e tagállamok megtesznek minden tőlük
telhetőt, hogy a benyújtásuktól számított hat hónapon belül megvizsgálják azokat a
hiánytalan engedélykérelmeket, amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak
valamely tagállamban alapított leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam
jogszabályaival összhangban folytatott, a befektetési szolgáltatásokról szóló irányelv
szerinti értékpapír-befektetési tevékenységére vonatkoznak. Olyan esetekben, amikor ezeket
a kérelmeket visszautasítják, a tagállam megtesz mindent, hogy értesítse az érintett
vállalkozást, és megindokolja a kérelem visszautasítását. 



 

d)E tagállamok megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy indokolatlan késedelem nélkül
válaszoljanak a kérelmezők információkérésére hiánytalan kérelmeik státusát illetően,
amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított
leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban folytatott
értékpapír-befektetési tevékenységére vonatkoznak. 

MEGÁLLAPODÁS A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOKRÓL 

A Közösség számára lehetségessé vált, hogy a IV. rész II. fejezete (Pénzügyi szolgáltatások) 
általános rendelkezéseinek alternatív megközelítése alapján egyedi kötelezettségeket vállaljon 
az e megállapodás szerinti pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozóan. Ezt a megközelítést a 
következő megállapodás szerint lehet alkalmazni: 

i. nem kerül ellentmondásba e megállapodás rendelkezéseivel; 

ii.nem született feltételezés a liberalizáció mértékéről, amelyre egy tagállam e megállapodás
szerint kötelezi magát. 

A Közösség tárgyalások alapján és az adott esetben meghatározott feltételek és fenntartások 
szerint az alábbi megközelítésnek megfelelő egyedi kötelezettségvállalásokat e jegyzékbe 
foglalta. 

A.   Piacra jutás 

Határokon átnyúló kereskedelem 

1.A Közösség lehetővé teszi a nem honos pénzügyi szolgáltatóknak, hogy megbízóként
közvetítőn keresztül vagy közvetítőként és a nemzeti elbánásnak megfelelő feltételek
mellett a következő szolgáltatásokat nyújtsák: 

a) biztosítások a következő kockázatokra: 

i.tengerhajózás és kereskedelmi repülés, valamint űrrepülés és teherforgalom az űrben 
(beleértve a műholdakat) olyan biztosítással, amely a következők egyikére vagy
mindegyikére vonatkozik: szállított áruk, az árukat szállító jármű és az ebből származó
minden felelősség; és 

ii. nemzetközi tranzitáruk; 
 

b)viszontbiztosítás és a visszaengedményezés, valamint a biztosítást kiegészítő
szolgáltatások a 117. cikk (9) bekezdésének iv. pontjában említettek szerint; 

c) a 117. cikk (9) bekezdésének xv. pontjában említettek szerint a pénzügyi információk
nyújtása és átadása, valamint pénzügyi adatfeldolgozás, és a 117. cikk (9) bekezdésének 
xvi. pontjában említettek szerint a banki és egyéb pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó
tanácsadási és egyéb kiegészítő szolgáltatások, a közvetítés kivételével. 

 

2.A Közösségben állandó lakóhellyel rendelkezőknek a Közösség lehetővé teszi, hogy Chile
területén a következő pontok alatt feltüntetett pénzügyi szolgáltatásokat megvásárolják: 

a) az 1. a) albekezdés; 

b) az 1. b) albekezdés; és 

c) a 117. cikk (9) bekezdése v — xvi. albekezdései. 
 

Kereskedelmi képviselet 



 

3.A Közösség a chilei pénzügyi szolgáltatóknak jogot ad arra, hogy a területén kereskedelmi
képviseletet hozzanak létre vagy terjesszenek ki, beleértve a meglévő vállalkozások
megvásárlását. 

4.A Közösség feltételeket és eljárásokat szabhat meg a kereskedelmi képviselet létrehozására
és kiterjesztésére, amennyiben azok a 3. albekezdés szerint kötelezettségét nem sértik és e
megállapodás egyéb kötelezettségeivel összeegyeztethetők. 

A személyzet ideiglenes belépése 

5.a) A Közösség feltételeket és eljárásokat szabhat meg a kereskedelmi képviselet
létrehozására és kiterjesztésére, amennyiben azok a 3. pont szerint kötelezettségét nem
sértik és e megállapodás egyéb kötelezettségeivel összeegyeztethetők: 

i.vezető igazgatási személyzet, amely a pénzügyi szolgáltató szolgáltatásainak
létrehozásához, ellenőrzéséhez és működéséhez elengedhetetlen tulajdonosi
információkkal rendelkezik; és 

ii. a pénzügyi szolgáltató működésének szakemberei. 
 

b)A területén számba vehető képzett személyzet függvényében a Közösség ideiglenes
belépést engedélyez területére a chilei pénzügyi szolgáltató kereskedelmi képviseletével
kapcsolatos következő személyzet számára: 

i.számítógépes szolgáltatások, távközlési szolgáltatások és a pénzügyi szolgáltató 
elszámolásának szakemberei; és 

ii. biztosítási és jogi szakemberek. 
  

Nem diszkriminatív intézkedések 

(6)A Közösség törekszik arra, hogy megszüntesse vagy korlátozza a következő
intézkedéseknek a chilei pénzügyi szolgáltatókra tett jelentősen kedvezőtlen hatását: 

a) megkülönböztetéstől mentes intézkedések, amelyek megakadályozzák, hogy a pénzügyi
szolgáltató a Közösség területén a Közösség által meghatározott formában a Közösség
által engedélyezett összes pénzügyi szolgáltatást kínálja; 

b)megkülönböztetéstől mentes intézkedések, amelyek korlátozzák a pénzügyi szolgáltató
tevékenységének kiterjesztését a Közösség teljes területére; 

c) a Közösség intézkedései, amennyiben ugyanazokat az intézkedéseket alkalmazza a banki
és az értékpapír-szolgáltatásokra, és egy chilei pénzügyi szolgáltató tevékenységét az
értékpapír-szolgáltatás nyújtására összpontosítja; és 

d)egyéb intézkedések, amelyek, bár tiszteletben tartják e megállapodás rendelkezéseit,
hátrányosan érintik a chilei pénzügyi szolgáltató képességét, hogy a közösségi piacon 
működjön, versenyezzen vagy belépjen oda; 

feltéve, hogy az e pont értelmében hozott intézkedések tisztességtelenül megkülönböztetik
az ilyen intézkedést hozó fél pénzügyi szolgáltatóját. 

(7)Tekintettel a 6. a) és b) albekezdésben említett nem diszkriminatív intézkedésekre, a
Közösség megtesz mindent, hogy sem a piaci lehetőségek jelenlegi szintjét, sem a chilei
pénzügyi szolgáltatók — mint a Közösség területén működő csoport — által élvezett 
előnyöket ne korlátozza vagy szűkítse, feltéve hogy ez a kötelezettség nem eredményez
tisztességtelen megkülönböztetést a Közösség pénzügyi szolgáltatóival szemben. 



 

B.   Nemzeti elbánás 

1.A nemzeti elbánást nyújtó feltételek mellett a Közösség a területén alapított chilei pénzügyi 
szolgáltatóknak hozzáférést biztosít az állami szervek által működtetett fizetési és
elszámolási rendszerekhez, valamint a rendes üzleti működés során rendelkezésre álló
finanszírozási és refinanszírozási lehetőségekhez. E pontnak nem célja, hogy hozzáférést 
biztosítson a közösségi kölcsönfelvevőknek a szükséghelyzet esetére fenntartott
finanszírozási lehetőségekhez. 

2.Amennyiben a Közösség az önszabályozó testületek, az értékpapír- és termintőzsdék, 
elszámolási ügynökségek vagy bármely más szervezet vagy szövetség tekintetében 
tagságot, részvételt vagy hozzáférést követel meg a chilei pénzügyi szolgáltatótól azért,
hogy a Közösség pénzügyi szolgáltatóival azonos alapon nyújthasson pénzügyi
szolgáltatást, vagy ha a Közösség közvetlenül vagy közvetve biztosít kiváltságokat vagy 
előnyöket ezeknek a szervezeteknek a pénzügyi szolgáltatás nyújtásához, a Közösség
biztosítja, hogy ezek a szervezetek nemzeti elbánásban részesítik a területén honos chilei
pénzügyi szolgáltatókat. 

C.   Meghatározások 

E megközelítés alkalmazásában: 

1.Egy nem honos pénzügyi szolgáltató olyan chilei pénzügyi szolgáltató, amely egy Chile
területén található létesítményből nyújt pénzügyi szolgáltatásokat a Közösség területén,
függetlenül attól, hogy e pénzügyi szolgáltató rendelkezik-e kereskedelmi képviselettel a 
Közösség területén. 

2.A „kereskedelmi képviselet” a Közösség területén pénzügyi szolgáltatások nyújtására
szolgáló vállalkozás, és teljesen vagy részben tulajdonolt leányvállalatokat, közös
vállalatokat, személyegyesítő társaságokat, önálló vállalkozásokat, franchise műveleteket,
fióktelepeket, ügynökségeket, képviseleti irodákat vagy egyéb szervezeteket foglal
magában. 

 
(1)  Ausztria, Finnország és Svédország esetében a közüzeminek tekintett szolgáltatások vonatkozásában nincs 
horizontális fenntartás. 

(2)  Magyarázó megjegyzés: közüzemi szolgáltatások léteznek olyan ágazatokban, mint a kapcsolódó tudományos és 
műszaki tanácsadó szolgáltatások, a társadalomtudományok és a bölcsészettudományok területére vonatkozó K+F 
szolgáltatások, a műszaki vizsgálati és elemzési szolgáltatások, a környezeti szolgáltatások, az egészségügyi 
szolgáltatások, a szállítási szolgáltatások és a szállítás valamennyi módozatát kiegészítő szolgáltatások. Az e 
szolgáltatásokra vonatkozó kizárólagos jogot gyakran magánüzemeltetőknek biztosítják, például olyan 
üzemeltetőknek, akik konkrét szolgáltatási kötelezettség függvényében koncessziót kapnak a hatóságoktól. Mivel a 
közüzemi szolgáltatások gyakran a központi szint alatti szinteken is léteznek, részletes és alapos ágazatspecifikus 
jegyzék elkészítése nem kivitelezhető. 

(3)  E követelmények alól adható kivétel, ha bizonyítható, hogy a lakhely nem követelmény. 

(4)  SI: Az üzleti vállalkozásokról szóló törvény értelmében a Szlovák Köztársaságban alapított fióktelep nem 
tekintendő jogi személynek, de működését tekintve a leányvállalattal megegyező elbánásban részesül. 

(5)  A kereskedelmi, ipari vagy kézműves tevékenységek a következő szektorokra vonatkoznak: egyéb üzleti 
szolgáltatások, építőipar, disztribúciós és turisztikai szolgáltatások. Nem tartoznak ebbe a körbe a telekommunikáció 
és a pénzügyi szolgáltatások. 

(6)  CZ: Az alkalmazott megkülönböztetésmentességen alapuló devizaszabályozás-rendszer elemei a következők: 

  állandó lakóhellyel rendelkező állampolgárok személyes célú külföldi devizavásárlásának korlátozása; 

 devizaengedélyezés a csehországi lakosok esetében a külföldi állampolgároktól történő pénzügyi hitel elfogadása,
direkt külföldi tőkebefektetés, külföldi ingatlanszerzés és külföldi értékpapírok vásárlása esetén. 



 

(7)  PL: A devizaszabályozás rendszere nem alkalmaz megkülönböztetéseket a devizaforgalom és az (általános és 
egyedi) külföldi devizaengedélyek korlátozásai vonatkozásában a tőkeáramlás és devizában történő fizetés korlátozásai 
között. A következő devizatranzakciók engedélykötelesek: 

— külföldi deviza átutalása az országon kívülre, 

— lengyel fizetőeszköz utalása az országba, 

— belföldi és külföldi személyek között pénzeszközökhöz való jog átruházása, 

— belföldi személyek általi hitelnyújtás és hitelfelvétel külföldi devizás tranzakciók keretében, 

—a fizetés külföldi devizában való rögzítése vagy végrehajtása a Lengyelországon belül megvásárolt árura, 
ingatlanra, tulajdonjogokra, szolgáltatásokra vagy munkára, 

— bankszámlanyitás és -birtoklás külföldi bankban, 

— külföldi értékpapírok és külföldi ingatlanok vásárlása és birtoklása, 

— egyéb, hasonló következményekkel járó kötelezettségek vállalása külföldön. 

(8)  SK: Az átláthatóság céljából felsorolt jogi személyek. 

(9)  PL: A piacra jutásra vonatkozó lábjegyzet a nemzeti elbánásra is vonatkozik. 

(10)  Az „ideiglenes tartózkodás” időtartamát a tagállamok és — amennyiben vannak — a belépéssel, tartózkodással és 
munkaüggyel kapcsolatos közösségi jogszabályok határozzák meg. A pontos időtartam a természetes személyek e 
jegyzékben említett különböző kategóriái esetében eltérhet. Az i. kategória esetében a tartózkodás hossza a következő 
tagállamokban korlátozott: EE — három év, amely további két évre meghosszabbítható, de a tartózkodás teljes 
időtartama nem haladhatja meg az öt évet; LV — öt év; LT — három év, ami a vezető beosztású munkavállalók 
esetében legfeljebb további két évvel hosszabbítható meg; PL és SI — egy év, amely meghosszabbítható. Az ii. 
kategória esetében a tartózkodás időtartamát az alábbi tagállamokban a következőképpen szabályozzák: EE — 
hathavonta 90 nap; PL — három hónap; LT — évi három hónap; HU, LV, SI — 90 nap. 

(11)  A Közösség és a tagállamok belépési, tartózkodási, munkaügyi és szociális biztonsági intézkedésekre vonatkozó 
törvényeinek és rendeleteinek minden egyéb követelményét továbbra is alkalmazni kell, beleértve a tartózkodás 
időtartamára, a minimálbérekre és a kollektív bérszerződésekre vonatkozó szabályozásokat. 

(12)  A „vállalaton belüli áthelyezett” a meghatározás szerint olyan természetes személy, aki egy, Chile területén 
letelepedett, nem nonprofit szervezetként működő jogi személynél dolgozik, és akit ideiglenesen áthelyeztek, hogy a 
tagállam területén történő kereskedelmi letelepedés keretében a szolgáltatásnyújtásban részt vegyen; az érintett jogi 
személy üzletviteli helyének Chile területén kell lennie, és az áthelyezésnek a jogi személy olyan létesítményébe 
(iroda, fióktelep vagy leányvállalat) kell történnie, amely ténylegesen hasonló szolgáltatást nyújt egy olyan tagállam 
területén, amelyre az EK-Szerződés vonatkozik. 

(13)  A kereskedelmi, ipari vagy kézműves tevékenységek a következő szektorokhoz kapcsolódnak: egyéb üzleti 
szolgáltatások, építőipar, disztribúciós és idegenforgalmi szolgáltatások. Nem kapcsolódnak a telekommunikáció és a 
pénzügyi szolgáltatások területéhez. 

(14)  Külföldi leányvállalatoktól eltérően egy chilei pénzügyi intézmény által egy tagállamban közvetlenül megalapított 
fiókokra — eltekintve néhány jól körülhatárolt kivételtől — nem vonatkoznak azok a közösségi szinten harmonizált 
prudenciális rendeletek, amelyek a leányvállalatoknak lehetővé teszik kiterjesztett lehetőségek kiaknázását új 
létesítmények felállításához, és határokon átnyúló szolgáltatások nyújtásához a Közösség területén. Ezért az ilyen 
fiókok egy tagállam területén a helyi pénzügyi intézményekkel egyenlő feltételek mellett kapnak engedélyt a 
működésre, és kötelezhetőek számos különös prudenciális előírás teljesítésére, például a banki és az értékpapír-
üzletágakban, az elkülönített tőkésítésre és más fizetőképességi előírásokra, a beszámolásra és a számlák 
nyilvánosságra hozatalára vonatkozó előírások, vagy biztosítás esetében, a különgaranciára és letétre vonatkozó 
előírások, az elkülönített tőkésítés, és a műszaki tartalékokra és a szavatolótőke legalább egyharmadára kiterjedő 
eszközök lokalizációja az érintett tagállamban. A tagállamok az e táblázatban megjelölt korlátozásokat kizárólag 
kereskedelmi jelenlét chilei által történő közvetlen létesítése, illetve határokon átnyúló, Chiléből nyújtott 
szolgáltatások tekintetében alkalmazhatják; következésképpen a tagállamok nem alkalmazhatják e korlátozásokat — 
beleértve a megalakulásra vonatkozókat — a Közösség egyéb tagállamaiban bejegyzett chilei leányvállalatokra, kivéve 
ha a korlátozások, a közösségi joggal összhangban, vonatkoznak más tagállamok vállalataira vagy állampolgáraira is. 

(15)  CZ: Amint a kötelező harmadik feles gépjármű-felelősségbiztosítás monopóliumát eltörlik, e szolgáltatás nyújtása 
megkülönböztetés nélkül nyílt lesz cseh szolgáltatók számára. 

(16)  IT: Pénzügyi információ nyújtása és átadása, valamint a pénzügyi adatfeldolgozás, amely pénzügyi eszközök 
kereskedelmét foglalja magában, megtiltható, ha a befektetők védelmét valószínűleg súlyosan sérti. Csak 
meghatalmazott bankoknak és befektetési cégeknek kell betartaniuk az üzletvezetési szabályokat a pénzügyi 
eszközökre vonatkozó befektetési tanácsadás, a tőkeszerkezetre, az ipari stratégiára és a kapcsolódó kérdésekre 



 

vonatkozó vállalati tanácsadás, és a vállalatok egyesüléséhez és felvásárlásához kapcsolódó tanácsadás és szolgáltatás 
tekintetében. A tanácsadói tevékenység nem foglalhatja magában a vagyonkezelést. 

(17)  IT: A kollektív vagyonkezelésre felhatalmazott személyek tekintendők felelősnek minden, általuk delegált 
tanácsadó által végrehajtott befektetési tevékenységért (kollektív vagyonkezelés, kivéve UCITS). 

VII. MELLÉKLET 

A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKÉRT FELELŐS HATÓSÁGOK 

A KÖZÖSSÉG ÉS TAGÁLLAMAI RÉSZÉRŐL 

Európai 
Bizottság 

Kereskedelmi Főigazgatóság 

Belső Piaci Főigazgatóság 

B-1049 Bruxelles 

Ausztria Pénzügyminisztérium Directorate Economic Policy and Financial 
Markets 
Himmelpfortgasse 4-8 
Postfach 2 
A-1015 Wien 

Belgium Gazdasági Minisztérium Rue de Bréderode 7 
B-1000 Bruxelles 

  Pénzügyminisztérium Rue de la Loi 12 
B-1000 Bruxelles 

Ciprus Pénzügyminisztérium CY-1439 Nicosia 

Cseh 
Köztársaság 

Pénzügyminisztérium Letenská 15 
CZ-118 10 Prague 
 

Dánia Gazdasági Minisztérium Ved Stranden 8 
DK-1061 Copenhagen K 

Észtország Pénzügyminisztérium Suur — Ameerika 1 
EE-15006 Tallinn 

Finnország Pénzügyminisztérium PO Box 28 
FIN-00023 Helsinki 

Franciaország Gazdasági, Pénzügyi és Ipari 
Minisztérium 

Ministère de l'Économie, des Finances et de 
l'Industrie 
139, rue de Bercy 
F-75572 Paris 

Németország Pénzügyminisztérium Bundesanstalt für 
Finanzdienstleistungsaufsicht 
Graurheindorfer Str. 108 
D-53117 Bonn 

Görögország Görögország Bankja Panepistimiou Street, 21 
GR-10563 Athens 

Magyarország Pénzügyminisztérium Pénzügyminisztérium 
Postafiók 481 
H-1369 Budapest 

Írország Ír Pénzügyi Szolgáltatók 
Főfelügyelősége 

PO Box 9138 
College Green 
IRL-Dublin 2 

Olaszország Pénzügyminisztérium Ministero del Tesoro 
Via XX Settembre 97 



 

I-00187 Roma 

Lettország Pénz- és Tőkepiaci Bizottság Kungu Street 1 
LV-1050 Riga 

Litvánia Pénzügyminisztérium Vaizganto 8a/2, 
LT-01512 Vilnius 

Luxemburg Pénzügyminisztérium Ministère des Finances 
3, rue de la Congrégation 
L-2931 Luxembourg 

Málta Pénzügyi Szolgáltatók Hatósága Notabile Road 
MT — Attard 

Hollandia Pénzügyminisztérium Financial Markets Policy Directorate 
Postbus 20201 
NL-2500 EE Den Haag 

Lengyelország Pénzügyminisztérium ul. Świętokrzyska 12 
PL-00-916 Warszawa 

Portugália Pénzügyminisztérium Direcção Geral dos Assuntos Europeus e 
Relações Internacionais 
Av. Infante D. Henrique, 1C-1o 
P-1100-278 Lisboa 

Szlovák 
Köztársaság 

Pénzügyminisztérium Stefanovicova 5 
SK-817 82 Bratislava 
 

Szlovénia Gazdasági Minisztérium Kotnikova 5 
SI-1000 Ljubljana 

Spanyolország Kincstár Directora General del Tesoro y Politica 
Financiera 
Paseo del Prado 6-6a Planta 
E-28071 Madrid 

Svédország Pénzügyi Felügyeleti Hatóság Box 6750 
S-113 85 Stockholm 

  Svéd Központi Bank Malmskillnadsgatan 7 
S-103 37 Stockholm 

  Svéd Fogyasztói Ügynökség Rosenlundsgatan 9 
S-118 87 Stockholm 

Egyesült 
Királyság 

Őfelsége Kincstára 1 Horse Guards Road 
UK-London SW1A 2HQ 
 

VIII. MELLÉKLET 

(a Megállapodás 132. cikkében említettek szerint) 

A TEVÉKENYSÉGI HELYRE VONATKOZÓ EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKEI 

A. RÉSZ 

A közösség jegyzéke 

Bevezető megjegyzés 

(1)Az e jegyzékben szereplő egyedi kötelezettségvállalásokat csak azokon a területeken kell



 

alkalmazni, amelyeken a Közösséget létrehozó szerződések alkalmazandók, az azokban a
szerződésekben meghatározott feltételekkel. Ezek a kötelezettségvállalások egyrészről a
Közösség és tagállamai, másrészről a nem közösségi országok közötti kapcsolatokra
vonatkoznak kizárólag. Nem érintik a tagállamok közösségi jogból eredő jogait és
kötelezettségeit. 

(2) A következő rövidítések jelölik a tagállamokat: 

AT Ausztria 

BE Belgium 

CY Ciprus 

CZ Cseh Köztársaság 

DE Németország 

DK Dánia 

ES Spanyolország 

EE Észtország 

FR Franciaország 

FI Finnország 

EL Görögország 

HU Magyarország 

IT Olaszország 

IE Írország 

LU Luxemburg 

LT Litvánia 

LV Lettország 

MT Málta 

NL Hollandia 

PT Portugália 

PL Lengyelország 

SE Svédország 

SI Szlovénia 

SK Szlovák Köztársaság 

UK Egyesült Királyság 

Egy jogi személy „leányvállalata” olyan jogi személy, amelyet ténylegesen egy másik jogi 
személy irányít. 

Egy jogi személy „fióktelepe” az a jogi személyiséggel nem rendelkező üzleti hely, amely 
állandó jellegű, például egy anyavállalat kiterjesztéseként, saját ügyvezetéssel rendelkezik és 
megfelelően felszerelt ahhoz, hogy harmadik féllel tárgyaljon úgy, hogy az utóbbinak, bár 
tudja, hogy szükség esetén jogi kapcsolat áll fenn az anyavállalattal, amelynek székhelye 



 

külföldön található, nem kell közvetlenül az anyavállalattal tárgyalnia, hanem ezen a 
kiterjesztést képező üzleti helyen is lebonyolíthatja az üzletet. 

Ágazat vagy 
alágazat 

A nemzeti elbánás korlátozása a tevékenységi helyre vonatkozóan 

1. HORIZONTÁLIS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

E jegyzékben 
szereplő 
valamennyi 
ágazat 

  

   a) (Chilei vállalatok) valamely tagállam jogszabályaival összhangban alapított
és a Közösségben létesítő okirat szerinti székhellyel, központi
ügyvezetéssel vagy üzletviteli hellyel rendelkező leányvállalataival
kapcsolatos elbánást nem terjesztik ki egy chilei vállalat valamely
tagállamban létesített fióktelepeire vagy ügynökségeire. Ez azonban nem
zárja ki, hogy egy tagállam kiterjessze ezt az elbánást egy chilei vállalat
vagy cég egy másik tagállamban létesített fióktelepeire vagy ügynökségeire
az első tagállam területén végzett tevékenységük tekintetében, amennyiben
ezt a kiterjesztést a közösségi jog kifejezetten nem tiltja. 

  

   b)Kevésbé előnyös elbánást biztosíthatnak (chilei vállalatok)
leányvállalatainak, amelyeket valamely tagállam jogszabályaival
összhangban alapítottak, de amelynek csak létesítő okirat szerinti székhelye
vagy központi ügyvezetése található a Közösség területén, hacsak nem
bizonyítható, hogy hatékony és folyamatos kapcsolatban állnak az egyik 
tagállam gazdaságával. 

  

  Jogi személy létrehozása 

AT: A meglévő szerződések sérelme nélkül a külföldi természetes személyek az 
osztrák állampolgárokkal azonos feltételek mellett gyakorolhatják üzleti 
tevékenységüket. Igazolni kell azonban az illetékes hatóság felé, hogy osztrák 
természetes személyeket nem ér megkülönböztetés a vonatkozó üzleti tevékenység 
gyakorlása közben a külföldi származási országában. Amennyiben ilyen igazolást 
nem tudnak bemutatni, a külföldi természetes személynek hivatalosan kell 
folyamodnia az állampolgárokkal azonos státusért. Ha egy üzleti engedély birtokosa 
nem állandó lakos Ausztriában, ki kell nevezni egy szakmai képviselőt 
(„gewerberechtlicher Geschäftsführer”), aki állandó lakos az országban. Az üzleti 
engedély megszerzéséhez a külföldi jogi személyeknek vagy személyegyesítő 
társaságoknak egy működési helyet kell létrehozniuk, és Ausztriában állandó 
lakóhellyel rendelkező szakmai képviselőt kell kinevezniük. A meglévő szerződések 
sérelme nélkül a külföldi szakmai képviselőnek folyamodnia kell az 
állampolgárokkal azonos státusért. 

FI: Egy részvénytársaság alapítóinak legalább a fele az EGT-ben (Európai 
Gazdasági Térség) lakóhellyel rendelkező természetes személy, vagy az egyik EGT-
országban székhellyel rendelkező jogi személy, hacsak a Kereskedelmi és Ipari 
Minisztérium ez alól mentességet nem ad. 

SE: Egy korlátolt felelősségű társaság (részvénytársaság) egy vagy több alapítóval 
létrehozható. Az alapítónak vagy lakóhellyel kell rendelkeznie az EGT-ben (Európai 
Gazdasági Térség) (1), vagy az EGT-ben székhellyel rendelkező jogi személynek kell 
lennie. Személyegyesítő társaság csak akkor lehet alapító, ha minden partner 
rendelkezik lakóhellyel az EGT-ben. Az ügyvezető igazgató és az igazgatótanács 
tagjainak legalább a fele állandó lakóhellyel rendelkezik az EGT-ben (Európai 



 

Gazdasági Térség). Ezzel megegyező feltételek vonatkoznak a jogi személyek többi 
típusának alapítására is. 

  CZ: A külföldi természetes személyek a cseh állampolgárokéval azonos feltételekkel 
folytathatnak üzleti tevékenységet. A külföldi természetes személyek önálló 
vállalkozóként viszont csak úgy folytathatnak tevékenységeket, és úgy hozhatnak 
létre, és vezethetnek vállalkozásokat, ha az ilyen vállalkozást bejegyeztetik a 
kereskedelmi nyilvántartásba, kivéve ha a személy az EGT-n (Európai Gazdasági 
Térségen) belül rendelkezik lakóhellyel. Ha a természetes személyek/jogi személy 
nem rendelkezik állandó lakóhellyel/székhellyel az EGT-n belül, akkor azoknak 
letétbe kell helyezniük még a vállalkozás külföldi államban lévő eszközeinek 
terheire vonatkozó adatokat vagy dokumentumot, ha egy értékpapír érvényessége 
annak és néhány egyéb kiegészítő adatnak a kereskedelmi nyilvántartásban való 
közzétételéhez kötődik. A kereskedelmi nyilvántartásba való regisztráció előtt a 
külföldi jogi személyeknek állandó szervezetet kell létrehozniuk a Cseh 
Köztársaságban, és a Cseh Köztársaságban állandó lakóhellyel rendelkező hivatásos 
képviselőt kell kinevezniük. 

MT: A Máltai Pénzügyi Szolgáltatási Hatóság (Malta Financial Services Authority 
MFSA) mellett működő cégnyilvántartónak kell feldolgoznia a devizakülföldieknek 
a Máltán létesített vagy létesítendő helyi társaságokban lévő, a Máltai 
Részvénytőzsdén nem jegyzett értékpapírok kibocsátása, felvásárlása, értékesítése 
vagy beváltása iránti kérelmeket. Ez az eljárás nem vonatkozik a jövedelemadó-
törvény 2. cikkében meghatározott társaságokra (azaz a nemzetközi 
holding/kereskedelmi társaságokra) és az olyan társaságokra, amelyek a 
kereskedelmi hajózási törvény keretében regisztrált hajó tulajdonosai, és azokban az 
esetekben, ahol a helyi illetőségű részesedés nem haladja meg a 20 %-ot. 

PL: A Lengyelország területén lévő lakhelyre vonatkozó engedélyt, a megtűrt 
tartózkodásra engedélyt kapott, vagy a Lengyelországban menekültstátuszban 
részesített külföldiek, vagy akik ideiglenes védelmet élveznek annak területén, a 
lengyel állampolgárokkal azonos szabályok szerint vállalkozhatnak gazdasági 
tevékenységre, és ugyanúgy folytathatnak gazdasági tevékenységet. 

A viszonossági követelményeket követve, és ha megerősített nemzetközi 
megállapodások másképpen nem rendelkeznek, a külföldi személyek ugyanolyan 
szabályok szerint vehetnek fel és folytathatnak gazdasági tevékenységet 
Lengyelország területén, mint a lengyelországi székhellyel rendelkező vállalkozók. 

Amennyiben nincs viszonosság, a külföldi személyeknek csak betéti társaság, 
korlátolt felelősségű társaság és részvénytársaság formájában van joguk gazdasági 
tevékenységre vállalkozni, és azt folytatni Lengyelország területén, továbbá joguk 
van ilyen társaságokhoz csatlakozni, azokra szóló üzletrészt vagy részvényt átvenni, 
illetve megvásárolni. 

  A külföldi vállalatok fióktelepeire vonatkozó jogszabályok 

SE: Külföldi társaság (amely nem hozott létre jogi személyiséget Svédországban) 
kereskedelmi tevékenységet Svédországban létesített, független vezetésű és 
elkülönült számlákkal rendelkező fiókon keresztül végezhet. Az egy évnél rövidebb 
ideig tartó építési beruházások kivételt élveznek a fióklétesítés vagy helyi illetőségű 
képviselő kinevezésének követelményei alól. 

SE: Egy fióktelep ügyvezető igazgatója lakóhellyel rendelkezik az EGT-ben 
(Európai Gazdasági Térség) (1). 

SE: Külföldi vagy Svédországban lakóhellyel nem rendelkező svéd állampolgárok, 
akik kereskedelmi tevékenységet kívánnak folytatni Svédországban, kijelölnek és a 
helyi hatóságoknál bejegyeztetnek egy honos képviselőt, aki ezekért a 
tevékenységekért felelős. 

LT: A külföldi társaság fióktelepe legalább egy képviselőjének állandó lakóhellyel 



 

kell rendelkeznie Litvániában. 

PL: Fióktelepek — Lengyelország területén való gazdasági tevékenység végzése 
érdekében a külföldi vállalkozók fióktelepeket létesíthetnek a viszonossági 
követelmények szabályait követve, hacsak megerősített nemzetközi megállapodások 
másképpen nem rögzítik. A fióktelep gazdasági tevékenységének hasonlítania kell a 
külföldi vállalkozó által folytatotthoz, és ki kell nevezni a külföldi vállalkozó 
képviseletére jogosult személyt. A fióktelepet be kell jegyezni, és különálló 
könyvelést kell fenntartani. 

  Ügynökségek — a külföldi vállalkozók ügynökségeket létesíthetnek. Az ügynökség 
gazdasági tevékenysége csak a külföldi vállalkozó promóciójára és 
reklámtevékenységére terjedhet ki. Az ügynökséget be kell jegyezni, és különálló 
könyvelést kell fenntartani. 

  SI: Külföldi társaság fióklétesítésének feltétele, hogy az anyavállalat legalább 
egyéves bejegyzéssel rendelkezzen a származási ország szerinti bírósági 
nyilvántartásban. 

  Jogi személyek: 

AT: Csak osztrák állampolgárok vagy Ausztriában székhellyel rendelkező jogi 
személyek és vállalkozások lehetnek az Oesterreichische Nationalbank (Osztrák 
Nemzeti Bank) részvényesei. A vezetőség tagjainak osztrák állampolgárnak kell 
lenniük. 

FI: Az igazgatótanács tagjainak legalább a fele és az ügyvezető igazgató állandó 
lakóhellyel rendelkezik az EGT-ben (Európai Gazdasági Térség), hacsak a 
Kereskedelmi és Ipari Minisztérium ez alól mentességet nem ad. 

FI: Egy jelentős finn vállalat vagy vállalkozás (több mint ezer alkalmazottal, vagy 
1 000 millió finn márkát meghaladó forgalommal, vagy 167 millió eurót meghaladó 
mérlegfőösszeggel) a szavazati jogának több mint egyharmadát jelentő részvények 
külföldi tulajdonosok általi megszerzéséhez a finn hatóságok jóváhagyása 
szükséges; a jóváhagyást csak akkor lehet megtagadni, ha fontos nemzeti érdeket 
veszélyeztetne. Az Európai Gazdasági Térségen kívül élő külföldinek, aki egyéni 
vállalkozóként vagy egy finn betéti társaság vagy közkereseti társaság tagjaként 
működik, kereskedelmi engedélyre van szüksége. Amennyiben egy külföldi 
szervezetet vagy alapítványt valamely EGT-ország törvényei szerint alapítottak és 
annak az országnak a területén rendelkezik létesítő okirat szerinti székhellyel, nincs 
szüksége kereskedelmi engedélyre egy finnországi fióktelep létrehozásához. 

  Ingatlanvásárlások: 

AT: Egy külföldi természetes vagy jogi személy általi ingatlanszerzéshez, -
vásárláshoz vagy -bérléshez az illetékes regionális hatóságok (Länder) engedélyére 
van szükség; a hatóságok megvizsgálják, hogy ez érint-e fontos gazdasági, 
társadalmi vagy kulturális érdekeket. 

CY: Nem korlátozott. 

CZ: Ingatlant csak a Cseh Köztársaság területén állandó lakhellyel rendelkező 
természetes személyek és ott székhellyel vagy fiókkal rendelkező jogi személyek 
szerezhetnek. Különleges rendszer vonatkozik a mezőgazdasági földekre és erdőkre, 
amelyeket csak devizabelföldiek (azaz a Cseh Köztársaság területén állandó 
lakhellyel rendelkező természetes személyek vagy ott székhellyel rendelkező jogi 
személyek) szerezhetnek meg, míg az állami tulajdonú mezőgazdasági földek és 
erdők privatizációjában való részvétel kizárólag a Cseh Köztársaság állampolgáraira 
van korlátozva. 

EE: Mezőgazdasági földek és erdők valamint a határterületeken lévő földek 
vásárlására vonatkozó fenntartásokkal. 



 

DK: Korlátozás a nem honos természetes vagy jogi személyek ingatlanvásárlására. 
Korlátozás a külföldi természetes vagy jogi személyek által vásárolt mezőgazdasági 
földterületekre. 

ES: Fenntartás a kormányzati szervek, hivatalos intézmények és a nem közösségi 
országokból származó állami vállalatok ingatlanvásárlására. 

EL: Az 1969/91 törvénnyel módosított 1892/90 törvény értelmében az illetékes 
hatóságok (nem EK természetes vagy jogi személyek esetén a Védelmi 
Minisztérium) engedélye szükséges, ha a határterületeken közvetlenül vagy a Görög 
Értékpapírtőzsdére nem bejegyzett és a határterületeken ingatlannal rendelkező 
vállalatban szerzett tőkerészesedéssel kívánnak ingatlant szerezni. 

IE: Hazai vagy külföldi vállalatoknak vagy külföldi állampolgároknak ír földre 
vonatkozó bármilyen érdekeltség megszerzéséhez a Földbizottság előzetes írásos 
hozzájárulása szükséges. Amennyiben ilyen terület (a mezőgazdasági hasznosítástól 
eltérő) ipari hasznosítású, ettől a követelménytől el lehet tekinteni a vállalkozási és 
foglalkoztatási miniszter ilyen értelmű igazolása esetén. Ez a törvény nem 
vonatkozik a városok határán belüli területekre. 

  HU: Nem korlátozott a külföldi természetes személyek és jogi személyek által 
történő állami tulajdonszerzés esetében. 

LT: Nem korlátozott a külföldi alanyok (természetes és jogi személyek) 
földszerzésére vonatkozóan, viszont az ilyen ingatlant csak a litván törvények által 
megállapított eljárásnak megfelelően kezelhetik, vagy használhatják. 

LV: Nem korlátozott a jogi személyek földszerzése tekintetében. Megengedett a 99 
évet meg nem haladó földbérlet. 

MT: Továbbra is érvényesek az ingatlanszerzésre vonatkozó máltai jogszabályok és 
rendeletek. 

SI: A Szlovén Köztársaságban külföldi tőkerészvétellel alapított jogi személyek 
ingatlant szerezhetnek a Szlovén Köztársaság területén. A Szlovén Köztársaságban 
külföldi személyek által létesített fióktelepek (2) a föld kivételével csak olyan 
ingatlant szerezhetnek, amely azokhoz a gazdasági tevékenységekhez szükséges, 
amelyek céljából ezek létrejöttek. Külön engedélytől függ az olyan társaságok 
tulajdonjoga a 10 km-es határterületeken belüli ingatlanokban, amelyeknél a tőke 
vagy a szavazati jogok többsége közvetlenül vagy közvetve más tagállam jogi 
személyeit vagy állampolgárait illeti meg. 

SK: Külföldi természetes és jogi személyek ingatlanszerzésére vonatkozó 
korlátozások. Külföldi személyek ingatlant szlovák jogi személyek létesítése vagy 
közös vállalatokban való részvétel útján szerezhetnek. Külföldi alanyok földszerzése 
engedélyhez kötött. 

IT: Az ingatlanvásárlás nem korlátozott. 

FI (Åland-szigetek): Korlátozások az Åland-szigeteken állampolgársággal nem 
rendelkező természetes személyek és a jogi személyek ingatlanszerzésére és 
birtoklására az Åland-szigeteken a szigetek illetékes hatóságainak engedélye nélkül.

FI (Åland-szigetek): Korlátozások az Åland-szigeteken állampolgársággal nem 
rendelkező természetes személyek vagy a jogi személyek letelepedési és 
szolgáltatásnyújtási jogára az Åland-szigetek illetékes hatóságainak engedélye 
nélkül. 

PL: Külföldiek és külföldi jogi személyek közvetlen és közvetett ingatlanszerzése 
engedélyköteles. 

PL: Nem korlátozott a következők kivételével: olyan külföldi állampolgár önálló 
lakásvásárlása vagy ingatlanvásárlása, aki az állandó lakhelyi igazolás megszerzését 
követően már legalább öt éve Lengyelországban él; olyan épület nélküli ingatlan 
megvásárlása jogszabályban foglalt célokra lengyelországi vállalati székhelyű, 



 

külföldi természetes személy vagy külföldi vállalati székhelyű jogi személy által 
közvetlenül vagy közvetve ellenőrzött jogi személy által, amelynek teljes területe 
Lengyelországban városi területen nem haladja meg a 0,4 hektárt. 

  Beruházások: 

CY: Portfólióbefektetés: A ciprusi értéktőzsdén jegyzett ciprusi társaságok 
alaptőkéjének legfeljebb 49 %-ig fektethetnek be a nem az EU országaiból származó 
befektetők. Az ilyen befektetésekkel járó ügyleteket ciprusi tőzsdei ügynökök és 
nyilvános részvénytársaságok a ciprusi jegybankhoz való fordulás nélkül 
bonyolíthatják. 

CY: A külföldi részvételű szervezetek befizetett tőkéjének meg kell felelnie a 
finanszírozási igényeiknek, és a devizakülföldieknek az apportjukat külföldi 
pénzeszközök importjából kell finanszírozniuk. 

Abban az esetben, ha a devizakülföldi-részesedés meghaladja a 24 százalékot, a 
működőtőke-szükségletek vagy egyebek kiegészítő finanszírozását a helyi és 
külföldi forrásokból a szervezet tőkéjében való devizabelföldi és devizakülföldi 
részesedés arányában kell előteremteni. Külföldi társaságok fióktelepei esetében az 
induló befektetéshez szükséges összes tőkét külföldi forrásokból kell biztosítani. 

A helyi forrásokból való kölcsönfelvétel csak a beruházás kezdeti megvalósítását 
követően a működőtőke-szükségletek finanszírozása végett van megengedve. 

ES: Külföldi kormányoknak és külföldi köztestületeknek spanyolországi 
beruházásaikhoz (amelyek a gazdasági mellett nem gazdasági érdekeket is 
érintenek), amelyeket közvetlenül vagy külföldi kormányok közvetlen vagy 
közvetett irányítása alá tartozó társaságokon vagy testületeken keresztül hajtanak 
végre, a spanyol kormány előzetes jóváhagyására van szükségük. 

FR: Egy meglévő francia vállalkozás részvényeinek vagy szavazati jogának 33,33 
százalékát, vagy egy nyilvánosan jegyzett francia vállalat 20 százalékát meghaladó 
rész külföldiek általi megvásárlására a következő szabályozás vonatkozik: 

—az első értesítést követő egy hónap elteltével az engedélyt hallgatólagosan 
megadják, hacsak a gazdasági miniszter, rendkívüli körülmények esetén,
nem él azzal a jogával, hogy elhalassza a beruházást. 

FR: A külföldi részesedés újonnan privatizált vállalatokban a nyilvánosság számára 
felajánlott tőkerészesedésnek a francia kormány által eseti alapon meghatározott 
változó összegére korlátozható. 

FR: Amennyiben az ügyvezető igazgató nem rendelkezik letelepedési engedéllyel, 
különengedélyre van szükség egyes kereskedelmi, ipari vagy kézműipari 
tevékenységek végzéséhez. 

HU: A szerencsejátékokban, fogadásokban, lottóban és hasonló tevékenységekben 
való közreműködés az állam számára fenntartott. 

IT: Az újonnan privatizált vállalatokra kizárólagos jogok adhatók vagy tarthatók 
fenn. Egyes esetekben az újonnan privatizált vállalatokban a szavazati jog 
korlátozható. Egy ötéves időszakra a védelem, a szállítási szolgáltatások, a távközlés 
és az energiaágazat területén működő vállalatok nagy tőkerészesedésének 
megszerzése a pénzügyminiszter jóváhagyásának függvénye lehet. 

LT: A külföldiekre vonatkozó tőkebefektetési törvény értelmében tilos befektetni 
lottójátékok szervezésébe. 

MT: Devizakülföldi jogi vagy természetes személyek részvétele mellett működő 
társaságokra ugyanazok az alábbi tőkekövetelmények vonatkoznak, mint a teljesen 
devizabelföldiek tulajdonában álló társaságokra: magántársaságok — 500 LM 
(minimum 20 % befizetett tőkével); nyilvános társaságok — 200 LM (minimum 
25 % befizetett tőkével). A tőkerészesedés devizakülföldi százalékát külföldről 



 

származó pénzeszközökkel kell befizetni. A devizakülföldi részvétellel működő 
társaságoknak épületek szerzéséhez a vonatkozó jogszabályok értelmében a 
Pénzügyminisztériumtól kell engedélyt kérniük. 

PT: A külföldi részesedés újonnan privatizált vállalatokban a nyilvánosság számára 
felajánlott tőkerészesedésnek a portugál kormány által eseti alapon meghatározott 
változó összegére korlátozható. 

  PL: A külföldi tőkerészesedésű társaság alapításához engedélyre van szükség az 
alábbi esetekben: 

—társaság alapítása, meglévő társaságban lévő üzletrész vagy részvény
megvásárlása vagy megszerzése, a társaság tevékenységi körének
kiterjesztése, ha a tevékenységi kör az alábbi területek közül legalább egyet
magában foglal: 

— tengeri kikötők és repülőterek kezelése, 

— ingatlankereskedelem vagy ingatlanközvetítői tevékenység, 

—a védelmi iparágnak történő, más engedélyezési követelmény alá nem eső
szállítások, 

— importált fogyasztási cikkek nagykereskedelme, 

— jogi tanácsadás, 

—közös vállalat alapítása külföldi tőkerészesedéssel, amelyben a lengyel fél 
állami jogi személy, és az induló tőkéhez nem pénzbeli eszközökkel járul
hozzá, 

—olyan szerződés létrehozása, amely magában foglalja az állami tulajdon hat
hónapnál tovább tartó használati jogát, vagy az ilyen tulajdon 
megszerzéséről dönt. 

 

  Devizagazdálkodási szabályozás (3)  (4)  (5) 

CY: A deviza-ellenőrzési törvény értelmében rendes körülmények között a 
devizakülföldiek nem vehetnek fel kölcsönt helyi forrásokból. 

SK: A folyó fizetésekre vonatkozóan a devizabelföldi állampolgárok személyes célú 
valutaszerzése korlátozás alá esik. 

A tőkefizetésekre vonatkozóan devizaengedély szükséges pénzügyi hiteleknek 
külföldi alanyoktól való elfogadásához, a közvetlen külföldi tőkebefektetésekhez, 
külföldi ingatlanszerzéshez és külföldi értékpapírok vásárlásához. 

  Állandólakhely-követelmények 

AT: A fióktelepek ügyvezető igazgatóinak és a jogi személyeknek állandó lakhellyel 
kell rendelkezniük Ausztriában; egy jogi személyen vagy fióktelepen belül az 
osztrák kereskedelmi törvény betartásáért felelős természetes személyeknek állandó 
lakhellyel kell rendelkezniük Ausztriában. 

AT: Valamennyi külföldi a külföldiekről szóló törvény és a külföldiek 
tartózkodásáról szóló törvény belépési, tartózkodási és munkaügyi rendelkezései alá 
tartozik. Emellett a külföldi munkavállalókra, beleértve a vezető beosztású 
személyzetet és a befektetőket, az EGT-állampolgárok kivételével, a külföldiek 
alkalmazásáról szóló törvény rendelkezései érvényesek, beleértve a munkaerő-piaci 
vizsgálatot és a kvótarendszert. Ha egy befektető olyan befektetést hajt végre, amely 
a teljes osztrák gazdaságra vagy az osztrák gazdaság egy egész szektorára pozitív 
hatást gyakorol, ebben az esetben, valamint egyedi esetekben a legfontosabb vezető 
beosztású személyzet vonatkozásában el lehet tekinteni a munkaerő-piaci 



 

vizsgálattól. Azok a befektetők, akik igazolni tudják, hogy egy személyegyesítő 
társaságban („Personengesellschaft”) vagy egy korlátolt felelősségű társaságban 
(„Gesellschaft mit beschränkter Haftung”) legalább 25 százalékos tulajdonnal 
rendelkeznek, és döntő befolyással rendelkeznek a vállalatra nézve, mentesülnek a 
külföldiek alkalmazásáról szóló törvény hatálya alól. 

LT: A külföldi társaság fióktelepének legalább egy képviselőjének Litvániában 
letelepedettnek kell lennie. 

MT: Továbbra is érvényesek a belépésre és tartózkodásra vonatkozó máltai 
jogszabályok és előírások követelményei, beleértve a tartózkodás időtartamára 
vonatkozó előírásokat. A belépési és letelepedési engedélyek kiadására a máltai 
kormány belátása szerint kerül sor. 

SK: Az a külföldi természetes személy, akinek a neve a kereskedelmi 
nyilvántartásba olyan személyként kerül bejegyzésre, aki jogosult a vállalkozó 
nevében eljárni, köteles benyújtani a Szlovák Köztársaságra vonatkozó letelepedési 
engedélyt. 

 

Ágazat vagy alágazat A nemzeti elbánás korlátozása a tevékenységi helyre 
vonatkozóan 

2. ÁGAZATSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK (AZ UN ISIC
OSZTÁLYOZÁS 3. VÁLTOZATÁN ALAPUL) 

 

A. Mezőgazdaság, vadászat, 
erdészet 

 

  

1.Mezőgazdaság, vadászat, a
szolgáltatások kivételével 

2.Erdészet, fakitermelés, a
szolgáltatások kivételével 

 

AT: Fenntartás. 

CY: A nem EU-s részvétel 49 %-ig megengedett. A befektetés 
javasolt minimális szintje 100 000 CY£. 

FR: Mezőgazdasági vállalkozások nem EK-tagállamok 
állampolgárai általi alapítására, valamint szőlőültetvények 
vásárlására vonatkozó fenntartás. 

HU: Nem korlátozott. 

IE: Nem közösségi állampolgárok mezőgazdasági célú 
földszerzésére vonatkozó fenntartás, hacsak engedélyt nem 
kapnak; nem közösségi állampolgárok befektetése a malomipari 
tevékenységekbe. 

LT: Nem korlátozott a külföldi alanyok (természetes és jogi 
személyek) tulajdonszerzése földben, belső vizekben és erdőkben 
az alkotmányjognak megfelelően. 

MT: Nem korlátozott. 

SK: Megadott engedély hiányában fenntartások vonatkoznak a 
devizatörvényben foglalt mezőgazdasági célú földek és egyéb 
földek megszerzésére. 

B. Halászat 
 

  

5.Halászat, halkeltetők és
halfarmok működtetése, a
szolgáltatások kivételével 

 

AT: Az Ausztriában lajstromozott hajók legalább 25 %-ának 
megszerzése. 

BE: Belga lobogó alatt hajózó hajók Belgiumban székhellyel nem 
rendelkező hajótársaságok általi felvásárlására vonatkozó 
fenntartás. 



 

CY: A nem EU-s részvétel 49 %-ig megengedett. A befektetés 
javasolt minimális szintje 100 000 CY£. 

DK: Az EK-ban nem honos személyek kereskedelmi halászattal 
foglalkozó cégben egyharmad vagy annál nagyobb részesedésére 
vonatkozó fenntartás; nem EK-rezidensek dán lobogó alatt hajózó 
hajók tulajdonára vonatkozó fenntartás, kivéve a Dániában 
bejegyzett vállalkozáson keresztüli tulajdonlást. 

FR: Fenntartás nem közösségi vagy nem EFTA-állampolgárok 
letelepedésére állami tulajdonú tengerparti területen hal/rák/alga 
tenyésztés céljából. 

FR: Fenntartás egy francia lobogó alatt működő hajó több mint 
50 %-ának megszerzését követő tulajdonlásra, hacsak az érintett 
hajót nem teljes mértékben franciaországi székhelyű vállalkozás 
birtokolja. 

FI: Fenntartás a finn lobogó alatt működő hajók tulajdonára, 
beleértve a halászhajókat, kivéve ha a vállalkozást Finnországban 
alapították. 

DE: Tengeri halászati engedély olyan hajókra, amelyek 
felhatalmazással rendelkeznek arra, hogy Németország lobogója 
alatt hajózzanak. Ezek olyan halászhajók, amelyek részvényeinek 
többsége közösségi állampolgárok vagy a közösségi szabályok 
szerint alapított vállalatok kezében van, és amelyek gazdasági 
tevékenységének székhelye egy tagállamban van. A hajók 
használatát Németországban állandó lakóhellyel rendelkező 
személyek irányítják és felügyelik. A halászati engedély 
megszerzéséhez minden halászhajót abban a tengerparti államban 
kell lajstromozni, ahol a hajó anyakikötője van. 

EE: A hajók észt zászló alatt hajózhatnak, ha Észtországban 
találhatók, és a többségi tulajdoni résszel észt állampolgárok 
rendelkeznek közkereseti és személyegyesítő társaságokban, vagy 
olyan más jogi személyekben, amelyek Észtországban találhatók, 
és észt állampolgárok rendelkeznek szavazattöbbséggel a 
vezetőségben. 

EL: Görög lobogó alatt működő hajók esetében a nem EU 
természetes vagy jogi személyek tulajdonrésze nem haladhatja meg 
a 49 százalékot. 

HU: Nem korlátozott. 

IE: Fenntartás az Írországban lajstromozott tengeri halászhajók 
nem közösségi állampolgárok általi megvásárlására. 

IT: Fenntartás arra vonatkozóan, hogy a Közösségben lakóhellyel 
nem rendelkező külföldiek többségi érdekeltséget szerezzenek 
olasz lobogó alatt működő hajókban, vagy ellenőrző 
részvénypakettet egy olaszországi központtal működő 
hajótulajdonos társaságban; az olasz felségvizeken, olasz lobogó 
alatt halászó hajók megvásárlására. 

LT: Nem korlátozott. 

LV: Fenntartás olyan természetes személyek litván halászhajókra 
vonatkozó tulajdonjogának bejegyzése tekintetében, akik vagy nem 
állampolgárai a Litván Köztársaságnak, vagy nem litván 
állampolgárok, vagy nem litván jogi személyek, hacsak nem egy 
Litvániában alapított vállalkozáson keresztül. 



 

MT: Nem korlátozott. 

  NL: Fenntartás holland lobogó alatt működő hajók tulajdonára, 
hacsak a befektetést nem a holland törvények szerint, a 
királyságban alapított hajózási vállalkozások hajtják végre, 
amelyek tényleges üzletvezetési helye Hollandiában van. 

PT: Fenntartás a portugál lobogó alatt működő hajók tulajdonára, 
kivéve ha azt a Portugáliában bejegyzett vállalkozások birtokolják.

SE: Fenntartás a svéd lobogó alatt működő hajók 50 %-ának 
megszerzésére, kivéve a Svédországban bejegyzett 
vállalkozásokon keresztül; a svéd vizeken kereskedelmi halászatot 
folytató cégek alapítása vagy részvényeik legalább 50 %-ának 
megszerzése, kivéve ha erre engedélyt kaptak. A svéd halászati 
szabályozás tartalmazza a halászati jogokra vonatkozó 
korlátozásokat és azokat a megszorításokat, amelyek mellett a 
halászhajók engedélyt kaphatnak és a svéd halászati flotta tagjává 
válhatnak. 

SK: Fenntartás vonatkozik a szlovák zászlójú hajók tulajdonjogára, 
hacsak az nem egy, a Szlovák Köztársaságban bejegyzett 
vállalkozáson keresztül valósul meg. 

UK: Fenntartás az Egyesült Királyság lobogója alatt működő hajók 
megszerzésére, kivéve ha befektetés legalább 75 %-át brit 
állampolgárok és/vagy olyan vállalatok birtokolják, amelyek 
legalább 75 %-a brit állampolgárok tulajdonában van, akik minden 
esetben az Egyesült Királyságban rendelkeznek állandó lakhellyel 
és székhellyel. A hajókat az Egyesült Királyságból kell igazgatni, 
irányítani és ellenőrizni. 

C. Bányászat és kőfejtés 
 

  

10.Szén- és lignitbányászat;
tőzegkinyerés 

11.Nyersolaj és természetes gáz
kinyerése; kivéve a
szolgáltatásokat 

12.Urán- és tóriumérc-
bányászat 

13. Ércbányászat 

14. Egyéb bányászat és kőfejtés 
 

CZ: Nem korlátozott. 

EL: Minden ásványkincs feltárása és kitermelése, a 
szénhidrogének, a szilárd tüzelőanyagok, a radioaktív ásványok és 
a geotermikus potenciál kivételével, a minisztertanács 
jóváhagyását követően a görög állam által adott koncesszió 
függvénye. 

ES: Fenntartás a nem közösségi országokból származó és a 
stratégiai ásványkincsekre vonatkozó befektetésre. 

FR: Nem honos személyek francia vagy európai leányvállalat 
formájában telepedhetnek meg a kitermelőiparban, amelynek 
igazgatója állandó lakóhellyel rendelkezik Franciaországban vagy 
egy másik országban, és állandó lakhelyét bejelenti a helyi 
prefektúrának. 

HU: Az ásványi nyersanyagok kutatási, feltárási és kitermelési 
joga a magyar állam által időhöz kötötten adott koncesszió hatálya 
alá eshet. 

LT: Nem korlátozott. 

MT: Nem korlátozott. 

EK: Fenntartás a szénhidrogének kutatására, feltárására és 
kitermelésére: Az 1994. május 30-i 94/22/EK irányelvvel (HL 
L 164., 1994.6.30.) összhangban, amennyiben úgy tűnik, hogy az e 
tevékenységekhez való hozzáférés és e tevékenységek gyakorlása 
tekintetében egy harmadik ország nem biztosít a közösségi 



 

szervezeteknek hasonló elbánást ahhoz, mint amit a Közösség 
nyújt az említett ország szervezeteinek, a Tanács a Bizottság 
javaslata alapján felhatalmazza a tagállamot, hogy tagadja meg az 
érintett harmadik ország és/vagy annak állampolgárai által 
ellenőrzött szervezet engedélyét (viszonosság). 

D. Gyártás 
 

  

15.Élelmiszer-ipari termékek és
italok gyártása 

 

Nincs. 

16. Dohánytermékek gyártása 
 

  

17. Textilgyártás 
 

  

18.Ruházati cikkek gyártása;
szőrmekikészítés és -festés 

 

  

19.Bőrcserzés és kikészítés;
utazási cikkek, kézitáskák,
lószerszám, hám és lábbeli
gyártása 

 

  

20.Famegmunkálás, fa- és
parafatermékek gyártása,
kivéve a bútorokat;
szalmatermékek és fonott
anyagok gyártása 

 

  

21.Papír és papírtermékek
gyártása 

 

  

22.Kiadás és nyomtatás, és a
rögzített hordozók
reprodukálása 

 

  

23.Koksz, finomított kőolaj és
nukleáris üzemanyag
gyártása 

 

  

24.Vegyi anyagok és vegyipari
termékek gyártása 

 

  

25.Gumi- és műanyag termékek
gyártása 

 

  

26.Metalloid ásványi termékek
gyártása 

 

  

27. Alapfémek gyártása 
 

  

28.Feldolgozott fémtermékek
gyártása, a gépek és gépi
berendezések kivételével 

 

  

29.Máshová nem sorolt gépek
és gépi berendezések
gyártása 

 

  



 

30.Irodai, könyvelő- és
számítógépek gyártása 

 

  

31.Máshová nem sorolt
elektromos gépek és
berendezések gyártása 

 

  

32.Rádió- és televízió-,
valamint távközlési
berendezések és készülékek
előállítása 

 

  

33.Orvosi, precíziós és optikai
készülékek, órák előállítása 

 

  

34.Gépjárművek, pótkocsik és
félpótkocsik gyártása 

 

  

35.Egyéb szállítóeszközök
gyártása 

 

  

36.Bútorgyártás; máshová nem
sorolt gyártás 

 

  

37. Újrahasznosítás 
 

  

EGYÉB GYÁRTÁS AT: A nem katonai fegyverek és lőszerek gyártására az EGT-
állampolgársági követelmény vonatkozik. Katonai fegyverek és 
lőszerek gyártására az osztrák állampolgársági követelmény 
vonatkozik. Jogi személyek és személyegyesítő társaságok: létesítő 
okirat szerinti székhely vagy központi iroda Ausztriában. A vállalat 
szakmai képviselője vagy vezető partnerei, akik felhatalmazással 
rendelkeznek arra, hogy a vállalat nevében eljárjanak, EGT-
állampolgárok. 

E. Villamosenergia-, gáz- és 
vízellátás 

 

  

40.Villamosenergia-, gáz-, gőz-
és melegvíz-ellátás 

 

AT: Nem korlátozott. 

CZ: Nem korlátozott. 

FR: A vízenergia felhasználására vonatkozó koncessziókat és 
engedélyeket csak francia állampolgárok, vagy közösségi 
állampolgárok, valamint olyan harmadik országok állampolgárai 
kaphatják meg, amelyekkel a vízenergia kitermelésére vonatkozó 
viszonossági megállapodásokat kötöttek. 

FI: Fenntartás a nukleáris energiával vagy nukleáris anyagokkal 
kapcsolatos tevékenységekkel foglalkozó vállalkozásokba történő 
befektetésre. 

EL: Szilárd tüzelőanyagok, radioaktív ásványok és geotermikus 
energia: kitermelési engedély nem adható nem közösségi 
természetes vagy jogi személyeknek. A kitermelési jog a 
minisztertanács jóváhagyását követően a görög állam által adott 
koncesszió függvénye. 

HU: Nem korlátozott. 

LV: Állami monopólium a villamosenergia-ágazatban. 



 

MT: Nem korlátozott. 

PT: Fenntartás olyan vállalkozásba történő befektetésre, amely 
földgázbehozatallal, -szállítással és -ellátással foglalkozik. A 
portugál kormány illetékes azoknak a feltételeknek a 
meghatározására, amelyeket az e tevékenységet folytatni 
szándékozó vállalkozásoknak be kell tartaniuk. 

SK: Megfelelés a Szlovák Köztársaság energiapolitikájának. A 
természetes monopóliumokként jellemzett vállalkozásokba történő 
befektetésre vonatkozó fenntartás. 

A kormány a következő esetekben korlátozhatja a villamos energia 
és gáz importját és exportját: 

—a villamosenergia- és gáztermelők és -vásárlók jogai és 
kötelezettségei nem hasonlítanak a Szlovák Köztársaság-
beli termelők és vásárlók jogaihoz és kötelezettségeihez, 
vagy azokat nem haladják meg, 

—az egyes termelők környezetvédelemmel kapcsolatos
elővigyázatossági intézkedései nem hasonlítanak a Szlovák
Köztársaságban folytatott környezetvédelemhez, vagy azt
nem haladják meg, 

—a villamos energia importja vagy exportja korlátozza a
megújuló forrásokból vagy hazai szénforrásokból
származó villamos energia felhasználását. 

 

 
(1)  E követelmények alól adható kivétel, ha bizonyítható, hogy a lakhely nem követelmény. 

(2)  SI: A kereskedelmi társaságokra vonatkozó törvénnyel összhangban, a Szlovén Köztársaságban létrejött fióktelep 
nem tekinthető jogi személynek, de működése tekintetében a leányvállalatokkal egyenlő elbánásban részesül. 

(3)  CZ: Az alkalmazott diszkriminációmentes devizaszabályozási rendszer az alábbiakból áll: 

a) devizabelföldi állampolgárok személyes célú devizaszerzésének korlátozása; 

b) cseh devizabelföldiek esetében devizaengedély szükséges pénzügyi hiteleknek külföldi alanyoktól való 
elfogadásához, a közvetlen külföldi tőkebefektetésekhez, külföldi ingatlanszerzéshez és külföldi értékpapírok 
vásárlásához. 

(4) 

— az országból kimenő devizaátutalás, 

— a lengyel valuta átutalása az országba, 

— monetáris eszközökre vonatkozó tulajdonjog-átruházás hazai és külföldi személyek között, 

— hazai személyek kölcsön- és hitelnyújtása és felvétele devizaügyletekben, 

—külföldi pénzeszközökben történő fizetések rögzítése vagy végrehajtása Lengyelországon belül a megszerzett
árukért, ingatlanokért, tulajdonjogokért, az igénybe vett szolgáltatásokért vagy munkaerőért, 

— bankszámla nyitása és fenntartása külföldön található banknál, 

— külföldi értékpapírok megszerzése és birtoklása, valamint ingatlanszerzés külföldön, 

— az országból kimenő devizaátutalás, 

— a lengyel valuta átutalása az országba, 

— monetáris eszközökre vonatkozó tulajdonjog-átruházás hazai és külföldi személyek között, 

— hazai személyek kölcsön- és hitelnyújtása és felvétele devizaügyletekben, 



 

—külföldi pénzeszközökben történő fizetések rögzítése vagy végrehajtása Lengyelországon belül a megszerzett
árukért, ingatlanokért, tulajdonjogokért, az igénybe vett szolgáltatásokért vagy munkaerőért, 

— bankszámla nyitása és fenntartása külföldön található banknál, 

— külföldi értékpapírok megszerzése és birtoklása, valamint ingatlanszerzés külföldön, 

— egyéb, hasonló hatású kötelezettségek vállalása külföldön. 

(4)  PL: Diszkriminációmentes devizaszabályozási rendszer vonatkozik a devizaforgalom 
korlátozásaira és a devizaengedélyezési rendszerre (általános és eseti) a tőkeáramlás és a 
devizafizetések egyéb korlátozásai között. A következő devizaügyletek engedélykötelesek: 

— az országból kimenő devizaátutalás, 

— a lengyel valuta átutalása az országba, 

— monetáris eszközökre vonatkozó tulajdonjog-átruházás hazai és külföldi személyek között, 

— hazai személyek kölcsön- és hitelnyújtása és felvétele devizaügyletekben, 

—külföldi pénzeszközökben történő fizetések rögzítése vagy végrehajtása Lengyelországon belül a megszerzett
árukért, ingatlanokért, tulajdonjogokért, az igénybe vett szolgáltatásokért vagy munkaerőért, 

— bankszámla nyitása és fenntartása külföldön található banknál, 

— külföldi értékpapírok megszerzése és birtoklása, valamint ingatlanszerzés külföldön, 

— egyéb, hasonló hatású kötelezettségek vállalása külföldön. 

(5)  SK: A bejegyzések listázása átláthatósági okokból. 

IX. MELLÉKLET 

A KÖZÖSSÉG KORMÁNYZATI BESZERZÉSSEL KAPCSOLATOS HATÓKÖRE 

(Hivatkozás a Társulási Megállapodás 137. cikkére) 

1. Függelék 

KÖZPONTI SZINTŰ INTÉZMÉNYEK 

AZ E CÍMBEN FOGLALT RENDELKEZÉSEKKEL ÖSSZHANGBAN BESZERZÉST 
VÉGZŐ INTÉZMÉNYEK 

2. SZAKASZ 

A tagállamok ajánlatkérői 

CSEH KÖZTÁRSASÁG 

1. Ministerstvo dopravy (Ministry of Transport) 

2. Ministerstvo informatiky (Ministry of Informatics) 

3. Ministerstvo financí (Ministry of Finance) 

4. Ministerstvo kultury (Ministry of Culture) 

5. Ministerstvo obrany (Ministry of Defence) (1) 

6. Ministerstvo pro místní rozvoj (Ministry for Regional Development) 

7. Ministerstvo práce a sociálních věcí (Ministry of Labour and Social Affairs) 



 

8. Ministerstvo průmyslu a obchodu (Ministry of Industry and Trade) 

9. Ministerstvo spravedlnosti (Ministry of Justice) 

10. Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy (Ministry of Education, Youth and Sports) 

11. Ministerstvo vnitra (Ministry of the Interior) 

12. Ministerstvo zahraničních věcí (Ministry of Foreign Affairs) 

13. Ministerstvo zdravotnictví (Ministry of Health) 

14. Ministerstvo zemědělství (Ministry of Agriculture) 

15. Ministerstvo životního prostředí (Ministry of the Environment) 

16.Poslanecká sněmovna PČR (Chamber of Deputies of the Parliament of the Czech
Republic) 

17. Senát PČR (Senate of the Parliament of the Czech Republic) 

18. Kancelář prezidenta (Office of the President) 

19. Český statistický úřad (Czech Statistical Office) 

20.Český úřad zeměměřičský a katastrální (Czech Office for Surveying, Mapping and
Cadastre) 

21. Úřad průmyslového vlastnictví (Industrial Property Office) 

22. Úřad pro ochranu osobních údajů (Office for Personal Data Protection) 

23. Bezpečnostní informační služba (Security Information Service) 

24. Národní bezpečnostní úřad (National Security Authority) 

25. Česká akademie věd (Academy of Sciences of the Czech Republic) 

26. Vězeňská služba (Prison Service) 

27. Český báňský úřad (Czech Mining Authority) 

28. Úřad pro ochranu hospodářské soutěže (Office for the Protection of Competition) 

29. Správa státních hmotných rezerv (Administration of the State Material Reserves) 

30. Státní úřad pro jadernou bezpečnost (State Office for Nuclear Safety) 

31. Komise pro cenné papíry (Czech Securities Commission) 

32. Energetický regulační úřad (Energy Regulatory Office) 

33. Úřad vlády České republiky (Office of the Government of the Czech Republic) 

34. Ústavní soud (Constitutional Court) 

35. Nejvyšší soud (Supreme Court) 

36. Nejvyšší správní soud (Supreme Administrative Court) 

37. Nejvyšší státní zastupitelství (Supreme Public Prosecutor's Office) 

38. Nejvyšší kontrolní úřad (Supreme Audit Office) 

39. Kancelář Veřejného ochránce práv (Office of the Public Defender of Rights) 

40. Grantová agentura České republiky (Grant Agency of the Czech Republic) 



 

41. Český úřad bezpečnosti práce (Czech Authority of Safety Work) 

42. Český telekomunikační úřad (Czech Telecommunication Office) 

ÉSZTORSZÁG 

1. Vabariigi Presidendi Kantselei (Office of the President of the Republic of Estonia) 

2. Eesti Vabariigi Riigikogu (Parliament of the Republic of Estonia) 

3. Eesti Vabariigi Riigikohus (Supreme Court of the Republic of Estonia) 

4. Riigikontroll (The State Audit Office of the Republic of Estonia) 

5. Õiguskantsler (Legal Chancellor) 

6. Riigikantselei (The State Chancellery) 

7. Rahvusarhiiv (The National Archives of Estonia) 

8. Haridus- ja Teadusministeerium (Ministry of Education and Research) 

9. Justiitsministeerium (Ministry of Justice) 

10. Kaitseministeerium (Ministry of Defence) (1) 

11. Keskkonnaministeerium (Ministry of Environment) 

12. Kultuuriministeerium (Ministry of Culture) 

13.Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium (Ministry for Economy and
Communication) 

14. Põllumajandusministeerium (Ministry of Agriculture) 

15. Rahandusministeerium (Ministry of Finance) 

16. Siseministeerium (Ministry of Internal Affairs) 

17. Sotsiaalministeerium (Ministry of Social Affairs) 

18. Välisministeerium (Ministry of Foreign Affairs) 

19. Keeleinspektsioon (The Language Inspectorate) 

20. Riigiprokuratuur (Prosecutor's Office) 

21. Teabeamet (The Information Board) 

22. Maa-amet (Land Board) 

23. Keskkonnainspektsioon (Environmental Inspectorate) 

24. Metsakaitse- ja Metsauuenduskeskus (Centre of Forest Protection and Silviculture) 

25. Muinsuskaitseamet (The Heritage Conservation Inspectorate) 

26. Patendiamet (Patent Office) 

27. Tehnilise Järelevalve Inspektsioon (The Technical Inspectorate) 

28. Energiaturu Inspektsioon (The Energy Market Inspectorate) 

29. Tarbijakaitseamet (The Consumer Protection Board) 

30. Riigihangete Amet (Public Procurement Office) 

31. Eesti Patendiraamatukogu (Estonian Patent Library) 



 

32. Taimetoodangu Inspektsioon (The Plant Production Inspectorate) 

33.Põllumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet (Agricultural Registers and Information
Board) 

34. Veterinaar- ja Toiduamet (The Veterinary and Food Board) 

35. Konkurentsiamet (The Competition Board) 

36. Maksu- ja Tolliamet (Tax and Customs Board) 

37. Statistikaamet (Statistical Office) 

38. Kaitsepolitseiamet (The Security Police Board) 

39. Proovikoda (Assay Office) 

40. Kodakondsus- ja Migratsiooniamet (Citizenship and Migration Board) 

41. Piirivalveamet (The Border Guard Administration) 

42. Politseiamet (The Police Board) 

43. Kohtuekspertiisi ja Kriminalistika Keskus (Centre of Forensic and Criminalistic Science) 

44. Keskkriminaalpolitsei (Central Criminal Police) 

45. Päästeamet (The Rescue Board) 

46. Andmekaitse Inspektsioon (The Data Protection Inspectorate) 

47. Ravimiamet (Agency of Medicines) 

48. Sotsiaalkindlustusamet (Social Insurance Board) 

49. Tööturuamet (Labour Market Board) 

50. Tervishoiuamet (Health Care Board) 

51. Tervisekaitseinspektsioon (Health Protection Inspectorate) 

52. Tööinspektsioon (Labour Inspectorate) 

53. Lennuamet (Civil Aviation Administration) 

54. Maanteeamet (Road Administration) 

55. Sideamet (Communications Board) 

56. Veeteede Amet (Maritime Administration) 

57. Raudteeamet (Estonian Railway Administration) 

CIPRUS 

1. a) Προεδρία και Προεδρικό Μέγαρο (Presidency and Presidential Palace) 

b) Γραφείο Συντονιστή Εναρμόνισης (Office of the Coordinator for Harmonisation) 
 

2. Υπουργικό Συμβούλιο (Council of Ministers) 

3. Βουλή των Αντιπροσώπων (House of Representatives) 

4. Δικαστική Υπηρεσία (Judicial Service) 

5. Νομική Υπηρεσία της Δημοκρατίας (Law Office of the Republic) 

6. Ελεγκτική Υπηρεσία της Δημοκρατίας (Audit Office of the Republic) 



 

7. Επιτροπή Δημόσιας Υπηρεσίας (Public Service Commission) 

8. Επιτροπή Εκπαιδευτικής Υπηρεσίας (Educational Service Commission) 

9.Γραφείο Επιτρόπου Διοικήσεως (Office of the Commissioner for Administration
(Ombudsman)) 

10. Επιτροπή Προστασίας Ανταγωνισμού (Commission for the Protection of Competition) 

11. Υπηρεσία Εσωτερικού Ελέγχου (Internal Audit Service) 

12. Γραφείο Προγραμματισμού (Planning Bureau) 

13. Γενικό Λογιστήριο της Δημοκρατίας (Treasury of the Republic) 

14.Γραφείο Επιτρόπου Προστασίας Δεδομένων Προσωπικού Χαρακτήρα (Office of the
Personal Character Data Protection Commissioner) 

15. Γραφείο Επιτρόπου Νομοθεσίας (Law Commissioner Office) 

16. Γραφείο Εφόρου Δημοσίων Ενισχύσεων (Office of the Commissioner for the Public Aid) 

17. Υπουργείο Άμυνας (Ministry of Defence) (1) 

18.a) Υπουργείο Γεωργίας, Φυσικών Πόρων και Περιβάλλοντος (Ministry of Agriculture,
Natural Resources and Environment) 

b) Τμήμα Γεωργίας (Department of Agriculture) 

c) Κτηνιατρικές Υπηρεσίες (Veterinary Services) 

d) Τμήμα Δασών (Forest Department) 

e) Τμήμα Αναπτύξεως Υδάτων (Water Development Department) 

f) Τμήμα Γεωλογικής Επισκόπησης (Geological Survey Department) 

g) Μετεωρολογική Υπηρεσία (Meteorological Service) 

h) Τμήμα Αναδασμού (Land Consolidation Department) 

i) Υπηρεσία Μεταλλείων (Mines Service) 

j) Ινστιτούτο Γεωργικών Ερευνών (Agricultural Research Institute) 

k)Τμήμα Αλιείας και Θαλάσσιων Ερευνών (Department of Fisheries and Marine
Research) 

 

19. a) Υπουργείο Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως (Ministry of Justice and Public Order) 

b) Αστυνομία (Police) 

c) Πυροσβεστική Υπηρεσία Κύπρου (Cyprus Fire Service) 

d) Τμήμα Φυλακών (Prison Department) 

e) Κεντρική Υπηρεσία Πληροφοριών (Central Information Service) 
 

20.a) Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού (Ministry of Commerce, Industry and
Tourism) 

b)Υπηρεσία Εποπτείας και Ανάπτυξης Συνεργατικών Εταιρειών (Cooperative Societies' 
Supervision and Development Authority) 

c) Τμήμα Εφόρου Εταιρειών και Επίσημου Παραλήπτη (Department of Registrar of
Companies and Official Receiver) 

 



 

21.a) Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Ministry of Labour and Social 
Insurance) 

b) Τμήμα Εργασίας (Department of Labour) 

c) Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Department of Social Insurance) 

d) Τμήμα Υπηρεσιών Κοινωνικής Ευημερίας (Department of Social Welfare Services) 

e) Κέντρο Παραγωγικότητας Κύπρου (Productivity Centre Cyprus) 

f) Ανώτερο Ξενοδοχειακό Ινστιτούτο Κύπρου (Higher Hotel Institute Cyprus) 

g) Ανώτερο Τεχνολογικό Ινστιτούτο (Higher Τechnical Institute) 

h) Τμήμα Επιθεώρησης Εργασίας (Department of Labour Inspection) 

i) Υπηρεσία Βιομηχανικών Σχέσεων (Industrial Relations Service) 
 

22.a) Υπουργείο Εσωτερικών (Ministry of the Interior) 

b) Επαρχιακές Διοικήσεις (District Administrations) 

c) Τμήμα Πολεοδομίας και Οικήσεως (Town Planning and Housing Department) 

d)Τμήμα Αρχείου Πληθυσμού και Μεταναστεύσεως (Civil Registry and Migration
Department) 

e) Τμήμα Κτηματολογίου και Χωρομετρίας (Department of Lands and Surveys) 

f) Γραφείο Τύπου και Πληροφοριών (Press and Information Office) 

g) Πολιτική Άμυνα (Civil Defence) 

h) Κυπριακό Πρακτορείο Ειδήσεων (Cyprus News Agency) 

i) Ταμείο Θήρας (Game Fund) 

j)Υπηρεσία Μέριμνας και Αποκαταστάσεων Εκτοπισθέντων (Service for the care and
rehabilitation of displaced persons) 

 

23. Υπουργείο Εξωτερικών (Ministry of Foreign Affairs) 

24.a) Υπουργείο Οικονομικών (Ministry of Finance) 

b) Τελωνεία (Customs and Excise) 

c) Τμήμα Εσωτερικών Προσόδων (Department of Inland Revenue) 

d) Στατιστική Υπηρεσία (Statistical Service) 

e) Τμήμα Κρατικών Αγορών και Προμηθειών (Department of Government Purchasing and 
Supply) 

f)Τμήμα Δημόσιας Διοίκησης και Προσωπικού (Public Administration and Personnel
Department) 

g) Κυβερνητικό Τυπογραφείο (Government Printing Office) 

h) Τμήμα Υπηρεσιών Πληροφορικής (Department of Information Technology Services) 
 

25. Υπουργείο Παιδείας και Πολιτισμού (Ministry of Εducation and Culture) 

26.a) Υπουργείο Συγκοινωνιών και Έργων (Ministry of Communications and Works) 

b) Τμήμα Δημοσίων Έργων (Department of Public Works) 



 

c) Τμήμα Αρχαιοτήτων (Department of Antiquities) 

d) Τμήμα Πολιτικής Αεροπορίας (Department of Civil Aviation) 

e) Τμήμα Εμπορικής Ναυτιλίας (Department of Merchant Shipping) 

f) Τμήμα Ταχυδρομικών Υπηρεσιών (Postal Services Department) 

g) Τμήμα Οδικών Μεταφορών (Department of Road Transport) 

h)Τμήμα Ηλεκτρομηχανολογικών Υπηρεσιών (Department of Electrical and Mechanical
Services) 

i) Τμήμα Ηλεκτρονικών Επικοινωνιών (Department of Electronic Telecommunications) 
 

27.a) Υπουργείο Υγείας (Ministry of Health) 

b) Φαρμακευτικές Υπηρεσίες (Pharmaceutical Services) 

c) Γενικό Χημείο (General Laboratory) 

d)Ιατρικές Υπηρεσίες και Υπηρεσίες Δημόσιας Υγείας (Medical and Public Health
Services) 

e) Οδοντιατρικές Υπηρεσίες (Dental Services) 

f) Υπηρεσίες Ψυχικής Υγείας (Mental Health Services) 
 

LETTORSZÁG 

1. Valsts prezidenta kanceleja (Chancellery of the State President) 

2. Saeimas kanceleja (Chancellery of the Parliament) 

3.Aizsardzības ministrija un tās pakļautībā un pārraudzībā esošās iestādes (Ministry of 
Defence and institutions subordinate to it and under its supervision) (1) 

4.Ārlietu ministrija un tās pakļautībā un pārraudzībā esošās iestādes (Ministry of Foreign
Affairs and institutions subordinate to it and under its supervision) 

5.Ekonomikas ministrija un tās pakļautībā un pārraudzībā esošās iestādes (Ministry of
Economics and institutions subordinate to it and under its supervision) 

6.Finanšu ministrija un tās pakļautībā un pārraudzībā esošās iestādes (Ministry of Finance and
institutions subordinate to it and under its supervision) 

7.Iekšlietu ministrija un tās pakļautībā un pārraudzībā esošās iestādes (Ministry of the Interior
and institutions subordinate to it and under its supervision) 

8.Izglītības un zinātnes ministrija un tās pakļautībā un pārraudzībā esošās iestādes (Ministry
of Education and Science and institutions subordinate to it and under its supervision) 

9.Kultūras ministrija un tās pakļautībā un pārraudzībā esošās iestādes (Ministry of Culture
and institutions subordinate to it and under its supervision) 

10.Labklājības ministrija un tās pakļautībā un pārraudzībā esošās iestādes (Ministry of 
Welfare and institutions subordinate to it and under its supervision) 

11.Reģionālās attīstības un pašvaldību lietu ministrija un tās pakļautībā un pārraudzībā esošās
iestādes (Ministry of Regional Development and local governments and institutions 
subordinate to it and under its supervision) 

12.Satiksmes ministrija un tās pakļautībā un pārraudzībā esošās iestādes (Ministry of



 

Transport and institutions subordinate to it and under its supervision) 

13.Tieslietu ministrija un tās pakļautībā un pārraudzībā esošās iestādes (Ministry of Justice
and institutions subordinate to it and under its supervision) 

14.Veselības ministrija un tās pakļautībā un pārraudzībā esošās iestādes (Ministry of Health
and institutions subordinate to it and under its supervision) 

15.Vides ministrija un tās pakļautībā un pārraudzībā esošās iestādes (Ministry of Environment
and institutions subordinate to it and under its supervision) 

16.Zemkopības ministrija un tās pārraudzībā esošās iestādes (Ministry of Agriculture and
institutions under its supervision) 

17.Īpašu uzdevumu ministrs bērnu un ģimenes lietās un tā pakļautībā un pārraudzībā esošās
iestādes (Minister for Special Assignments for Children and Family Affairs and 
institutions subordinate to it and under its supervision) 

18.Īpašu uzdevumu ministrs sabiedrības integrācijas lietās un tā pakļautībā un pārraudzībā
esošās iestādes (Minister for Special Assignments for Integration Affairs and institutions
subordinate to it and under its supervision) 

19. Augstākās izglītības padome (Council of Higher Education) 

20. Eiropas lietu birojs (European Affairs Bureau) 

21.Valsts kanceleja un tās pakļautībā un pārraudzībā esošās iestādes (State Chancellery and
institutions subordinate to it and under its supervision) 

22. Centrālā vēlēšanu komisija (Central Election Commission) 

23. Finansu un kapitāla tirgus komisija (Financial and Capital Market Commission) 

24. Latvijas Banka (Bank of Latvia) 

25. Nacionālie bruņotie spēki (National Armed Forces) 

26. Nacionālā radio un televīzijas padome (National Broadcasting Council) 

27. Sabiedrisko pakalpojumu regulēšanas komisija (Public Utilities Commission) 

28. Satversmes aizsardzības birojs (Constitution Defence Bureau) 

29. Valsts cilvēktiesību birojs (State Human Rights Bureau) 

30. Valsts kontrole (State Audit Office) 

31. Satversmes tiesa (Constitutional Court) 

32. Augstākā tiesa (Supreme Court) 

33.Prokuratūra un tās pārraudzībā esošās iestādes (Prosecutor's Office and institutions under
its supervision) 

LITVÁNIA 

1. Prezidento kanceliarija (Chancellery of the Office of the President) 

2. Seimo kanceliarija (Chancellery of the Seimas (Parliament)) 

3. Konstitucinis Teismas (The Constitutional Court) 

4. Vyriausybės kanceliarija (Chancellery of the Government) 

5.Aplinkos ministerija ir įstaigos prie ministerijos (Ministry of Environment and institutions



 

under the Ministry) 

6.Finansų ministerija ir įstaigos prie ministerijos (Ministry of Finance and institutions under 
the Ministry) 

7.Krašto apsaugos ministerija ir įstaigos prie ministerijos (Ministry of National Defence and
institutions under the Ministry) (1) 

8.Kultūros ministerija ir įstaigos prie ministerijos (Ministry of Culture and institutions under
the Ministry) 

9.Socialinės apsaugos ir darbo ministerija ir įstaigos prie ministerijos (Ministry of Social 
Security and Labour and institutions under the Ministry) 

10.Susisiekimo ministerija ir įstaigos prie ministerijos (Ministry of Transport and
Communications and institutions under the Ministry) 

11.Sveikatos apsaugos ministerija ir įstaigos prie ministerijos (Ministry of Health and
institutions under the Ministry) 

12.Švietimo ir mokslo ministerija ir įstaigos prie ministerijos (Ministry of Education and
Science and institutions under the Ministry) 

13.Teisingumo ministerija ir įstaigos prie ministerijos (Ministry of Justice and institutions
under the Ministry) 

14.Ūkio ministerija ir įstaigos prie ministerijos (Ministry of Economy and institutions under
the Ministry) 

15.Užsienio reikalų ministerija ir įstaigos prie ministerijos (Ministry of Foreign Affairs and
institutions under the Ministry) 

16.Vidaus reikalų ministerija ir įstaigos prie ministerijos (Ministry of Internal Affairs and
institutions under the Ministry) 

17.Žemės ūkio ministerija ir įstaigos prie ministerijos (Ministry of Agriculture and institutions
under the Ministry) 

18. Nacionalinė teismų administracija (National Courts Administration) 

19. Lietuvos kariuomenė ir jos padaliniai (Lithuanian Armed Forces and structure thereof) (1) 

20. Generalinė prokuratūra (The General Public Prosecutor's Office) 

21. Valstybės kontrolė (State Control) 

22. Lietuvos bankas (Bank of Lithuania) 

23. Specialiųjų tyrimų tarnyba (Special Investigation Service) 

24. Konkurencijos taryba (Competition Council) 

25.Lietuvos gyventojų genocido ir rezistencijos tyrimo centras (Genocide and Resistance
Research Centre of Lithuania) 

26. Nacionalinė sveikatos taryba (National Health Council) 

27.Moterų ir vyrų lygių galimybių kontrolieriaus tarnyba (Office of the Equal Opportunities
Ombudsman) 

28. Vaiko teisių apsaugos kontrolieriaus įstaiga (Children's Rights Ombudsmen Institution) 

29. Seimo kontrolierių įstaiga (Ombudsman Office of the Seimas) 



 

30. Valstybinė lietuvių kalbos komisija (State Commission of the Lithuanian Language) 

31. Valstybinė paminklosaugos komisija (State Commission for Cultural Heritage Protection) 

32. Vertybinių popierių komisija (Lithuanian Security Commission) 

33. Vyriausioji rinkimų komisija (Central Electoral Committee) 

34. Vyriausioji tarnybinės etikos komisija (Chief Commission of Official Ethics) 

35. Etninės kultūros globos taryba (Council for the Protection of Ethnic Culture) 

36. Žurnalistų etikos inspektoriaus tarnyba (Office of the Inspector of Journalists' Ethics) 

37. Valstybės saugumo departamentas (State Security Department) 

38.Valstybinė kainų ir energetikos kontrolės komisija (National Control Commission for
Prices and Energy) 

39. Vyriausioji administracinių ginčų komisija (Chief Administrative Disputes Commission) 

40. Mokestinių ginčų komisija (Commission on Tax Disputes) 

41. Valstybinė lošimų priežiūros komisija (State Gambling Supervisory Commission) 

42. Lietuvos archyvų departamentas (Lithuanian Archives Department) 

43. Europos teisės departamentas (European Law Department) 

44. Lietuvos mokslo taryba (The Lithuanian Council of Science) 

45. Ginklų fondas (Weaponry Fund) 

46.Lietuvos valstybinis mokslo ir studijų fondas (Lithuanian State Science and Studies
Foundation) 

47.Informacinės visuomenės plėtros komitetas (Information Society Development
Committee) 

48.Kūno kultūros ir sporto departamentas (Lithuanian State Department of Physical Culture
and Sport) 

49. Ryšių reguliavimo tarnyba (Lithuanian Telecommunications Regulator) 

50. Statistikos departamentas (Department of Statistics) 

51.Tautinių mažumų ir išeivijos departamentas (Department of National Minorities and
Lithuanians Living Abroad) 

52. Valstybinė atominės energetikos saugos inspekcija (State Nuclear Safety Inspectorate) 

53. Valstybinė duomenų apsaugos inspekcija (State Data Protection Inspectorate) 

54. Valstybinė maisto ir veterinarijos tarnyba (State Food and Veterinary Service) 

55. Valstybinė ligonių kasa (State Patients' Fund) 

56.Valstybinė tabako ir alkoholio kontrolės tarnyba (State Tobacco and Alcohol Control
Service) 

57. Viešųjų pirkimų tarnyba (Public Procurement Office) 

58. Lietuvos Aukščiausiasis Teismas (The Supreme Court of Lithuania) 

59. Lietuvos apeliacinis teismas (The Court of Appeal of Lithuania) 

60.Lietuvos vyriausiasis administracinis teismas (The Supreme Administrative Court of 



 

Lithuania) 

61. Apygardų teismai (County Courts of Lithuania) 

62. Apygardų administraciniai teismai (County Administrative Courts of Lithuania) 

63. Apylinkių teismai (District Courts of Lithuania). 

MAGYARORSZÁG 

1. Belügyminisztérium (Ministry of the Interior) 

2.Egészségügyi, Szociális és Családügyi Minisztérium (Ministry of Health, Social and Family
Affairs) 

3.Foglalkoztatáspolitikai és Munkaügyi Minisztérium (Ministry of Employment Policy and
Labour Affairs) 

4.Földművelésügyi és Vidékfejlesztési Minisztérium (Ministry of Agriculture and Rural
Development) 

5. Gazdasági és Közlekedési Minisztérium (Ministry of Economy and Transport) 

6. Gyermek-, Ifjúsági és Sportminisztérium (Ministry of Children, Youth and Sports) 

7. Honvédelmi Minisztérium (Ministry of Defence) (1) 

8. Igazságügy-minisztérium (Ministry of Justice) 

9. Informatikai és Hírközlési Minisztérium (Ministry of Informatics and Communications) 

10.Környezetvédelmi és Vízügyi Minisztérium (Ministry of Environment and Water
Management) 

11. Külügyminisztérium (Ministry of Foreign Affairs) 

12. Miniszterelnöki Hivatal (Prime Minister's Office) 

13. Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma (Ministry of Cultural Heritage) 

14. Oktatási Minisztérium (Ministry of Education) 

15. Pénzügyminisztérium (Ministry of Finance) 

16. Központi Szolgáltatási Főigazgatóság (Central Services Directorate) 

MÁLTA 

1. Uffiċċju tal-President (Office of the President) 

2.Uffiċċju ta' l-Iskrivan tal-Kamra tad-Deputati (Office of the Clerk to the House of
Representatives) 

3. Uffiċċju tal-Prim Ministru (Office of the Prime Minister) (2) 

4. Ministeru għall-Politika Soċjali (Ministry for Social Policy) 

5. Ministeru ta' l-Edukazzjoni (Ministry of Education) 

6.Ministeru tal-Finanzi u l — Affarijiet Ekonomiċi (Ministry of Finance and Economic 
Affairs) 

7. Ministeru tar-Riżorsi u l-Infrastruttura (Ministry for Resources and Infrastructure) 

8. Ministeru tat-Turiżmu (Ministry for Tourism) 



 

9. Ministeru għat-Trasport u Komunikazzjoni (Ministry for Transport and Communications) 

10. Ministeru tal-Ġustizzja u l-Intern (Ministry for Justice and Home Affairs) 

11.Ministeru għall — Affarijiet Rurali u l — Ambjent (Ministry for Rural Affairs and the 
Environment) 

12. Ministeru għal Għawdex (Ministry for Gozo) 

13. Ministeru tas-Saħħa (Ministry of Health) 

14. Ministeru ta' l — Affarijiet Barranin (Ministry of Foreign Affairs) 

15.Ministeru għat-Teknoloġija ta' l-Informazzjoni u Investiment (Ministry for Information
Technology and Investment) 

16. Ministeru għaż-Żgħażagħ u l-Kultura (Ministry for Youth and the Arts) 

LENGYELORSZÁG 

1. Kancelaria Prezydenta RP (Chancellery of the President of the Republic of Poland) 

2. Kancelaria Sejmu RP (Chancellery of the Sejm) 

3. Kancelaria Senatu RP (Chancellery of the Senate) 

4. Sąd Najwyższy (Supreme Court) 

5. Naczelny Sąd Administracyjny (Supreme Administrative Court) 

6. Trybunał Konstytucyjny (Constitutional Court) 

7. Najwyższa Izba Kontroli (Supreme Chamber of Control) 

8. Biuro Rzecznika Praw Obywatelskich (Office of the Ombudsman) 

9. Krajowa Rada Radiofonii i Telewizji (National Broadcasting Council) 

10.Generalny Inspektor Ochrony Danych Osobowych (Inspector General for the Protection of
Personal Data) 

11. Państwowa Komisja Wyborcza (State Election Commission) 

12. Krajowe Biuro Wyborcze (National Election Office) 

13. Państwowa Inspekcja Pracy (National Labour Inspectorate) 

14. Biuro Rzecznika Praw Dziecka (Office of the Children's Rigths Ombudsman) 

15. Kancelaria Prezesa Rady Ministrów (Prime Minister's Chancellery) 

16. Ministerstwo Finansów (Ministry of Finance) 

17.Ministerstwo Gospodarki Pracy i Polityki Społecznej (Ministry of Economy, Labour and 
Social Policy) 

18. Ministerstwo Kultury (Ministry of Culture) 

19. Ministerstwo Nauki i Informatyzacji (Ministry of Science and Informatisation) 

20. Ministerstwo Obrony Narodowej (Ministry of National Defence) (1) 

21. Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi (Ministry of Agriculture and Rural Development) 

22. Ministerstwo Skarbu Państwa (Ministry of the State Treasury) 



 

23. Ministerstwo Sprawiedliwości (Ministry of Justice) 

24. Ministerstwo Infrastruktury (Ministry of Infrastructure) 

25. Ministerstwo Środowiska (Ministry of Environment) 

26.Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i Administracji (Ministry of Internal Affairs and
Administration) 

27. Ministerstwo Spraw Zagranicznych (Ministry of Foreign Affairs) 

28. Ministerstwo Zdrowia (Ministry of Health) 

29. Ministerstwo Edukacji Narodowej i Sportu (Ministry of National Education and Sport) 

30.Urząd Komitetu Integracji Europejskiej (Office of the Committee for European
Integration) 

31. Rządowe Centrum Studiów Strategicznych (Government Centre for Strategic Studies) 

32.Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Agency for Restructuring and
Modernisation of Agriculture) 

33. Agencja Rynku Rolnego (Agriculture Market Agency) 

34. Agencja Własności Rolnej Skarbu Państwa (State Treasury Agricultural Property Agency)

35. Narodowy Fundusz Zdrowia (National Health Fund) 

36. Polska Akademia Nauk (Polish Academy of Science) 

37. Polskie Centrum Akredytacji (Polish Acreditation Centre) 

38. Polski Komitet Normalizacyjny (Polish Committee for Standardisation) 

39. Rządowe Centrum Legislacji (Government Legislation Centre) 

40. Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Social Insurance Office) 

41.Komisja Nadzoru Ubezpieczeń i Funduszy Emerytalnych (Insurance and Pension Funds
Supervisiory Commission) 

42. Komisja Papierów Wartościowych i Giełd (Polish Securities and Exchange Commission) 

43. Główny Urząd Miar (Main Office of Measures) 

44. Urząd Patentowy Rzeczpospolitej Polskiej (Patent Office of the Republic of Poland) 

45. Urząd Regulacji Energetyki (The Energy Regulatory Authority of Poland) 

46.Urząd do Spraw Kombatantów i Osób Represjonowanych (Office for Military Veterans
and Victims of Repression) 

47.Generalna Dyrekcja Dróg Krajowych i Autostrad (The General Directorate of National
Roads and Motorways) 

48. Urząd Transportu Kolejowego (Office for Railroad Transport) 

49.Urząd Głównego Inspektora Transportu Drogowego (Office of the Main Inspector of Road
Transport) 

50. Główny Urząd Geodezji i Kartografii (The Main Office of Geodesy and Cartography) 

51. Główny Urząd Nadzoru Budowlanego (The Main Office for Construction Supervision) 

52. Urząd Lotnictwa Cywilnego (The Main Office for Civil Aviation) 



 

53.Urząd Regulacji Telekomunikacji i Poczty (Office for Telecommunication Regulation and
Post) 

54.Naczelna Dyrekcja Archiwów Państwowych (The Main Directorate for National Archives)

55. Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Farmers Social Security Fund) 

56.Główny Inspektorat Inspekcji Ochrony Roślin i Nasiennictwa (The Main Inspectorate for
the Inspection of Plant and Seeds Protection) 

57.Główny Inspektorat Jakości Handlowej Artykułów Rolno-Spożywczych (The Main 
Inspectorate of Commercial Quality of Agri-Food Products) 

58. Główny Inspektorat Weterynarii (The Main Veterinary Inspectorate) 

59.Komenda Główna Państwowej Straży Pożarnej (The Chief Command of the National Fire-
guard) 

60. Komenda Główna Policji (The Chief Police Command) 

61. Komenda Główna Straży Granicznej (The Chief Boarder Guards Command) 

62. Urząd do Spraw Repatriacji i Cudzoziemców (Office for Repatriation and Foreigners) 

63. Urząd Zamówień Publicznych (Public Procurement Office) 

64. Wyższy Urząd Górniczy (Main Mining Office) 

65.Główny Inspektorat Ochrony Środowiska (The Main Inspectorate for Environment
Protection) 

66. Państwowa Agencja Atomistyki (State Atomic Agency) 

67. Główny Inspektorat Farmaceutyczny (Main Pharmaceutical Inspectorate) 

68. Główny Inspektorat Sanitarny (Main Sanitary Inspectorate) 

69. Agencja Bezpieczeństwa Wewnętrznego (Internal Security Agency) 

70. Agencja Wywiadu (Foreign Intelligence Agency) 

71. Główny Urząd Statystyczny (Main Statistical Office) 

72.Urząd Ochrony Konkurencji i Konsumentów (Office for Competition and Consumer
Protection) 

73. Urząd Służby Cywilnej (Civil Service Office) 

74.Instytut Pamięci Narodowej — Komisja Ścigania Zbrodni Przeciwko Narodowi Polskiemu
(National Remembrance Institute — Commission for the Prosecution of Crimes Against
the Polish Nation) 

75. Państwowa Agencja Inwestycji Zagranicznych (State Foreign Investment Agency) 

76. Polska Konfederacja Sportu (Polish Confederation of Sport) 

77. Narodowy Bank Polski (National Bank of Poland) 

78.Narodowy Fundusz Ochrony Środowiska i Gospodarki Wodnej (The National Fund for 
Environmental Protection and Water Management) 

79.Państwowy Fundusz Rehabilitacji Osób Niepełnosprawnych (State Fund for the
Rehabilitation of the Disabled 

80. Polskie Centrum Badań i Certyfikacji (Polish Centre for Testing and Certification) 



 

81. Agencja Mienia Wojskowego (Agency for Military Property) (1) 

SZLOVÉNIA 

1. Predsednik Republike Slovenije (President of the Republic of Slovenia) 

2. Državni zbor (The National Assembly) 

3. Državni svet (The National Council) 

4. Varuh človekovih pravic (The Ombudsman) 

5. Ustavno sodišče (The Constitutional Court) 

6. Računsko sodišče (The Court of Audits) 

7. Državna revizijska komisja (The National Review Commission) 

8. Slovenska akademija znanosti in umetnosti (The Slovenian Academy of Science and Art) 

9. Vladne službe (The Government Services) 

10. Ministrstvo za finance (Ministry of Finance) 

11. Ministrstvo za notranje zadeve (Ministry of Internal Affairs) 

12. Ministrstvo za zunanje zadeve (Ministry of Foreign Affairs) 

13. Ministrstvo za obrambo (Ministry of Defence) (1) 

14. Ministrstvo za pravosodje (Ministry of Justice) 

15. Ministrstvo za gospodarstvo (Ministry of the Economy) 

16.Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano (Ministry of Agriculture, Forestry and
Food) 

17. Ministrstvo za promet (Ministry of Transport) 

18.Ministrstvo za okolje, prostor in energijo (Ministry of Environment, Spatial Planning and
Energy) 

19.Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Ministry of Labour, Family and Social
Affairs) 

20. Ministrstvo za zdravje (Ministry of Health) 

21. Ministrstvo za informacijsko družbo (Ministry of Information Society) 

22. Ministrstvo za šolstvo, znanost in šport (Ministry of Education, Science and Sport) 

23. Ministrstvo za kulturo (Ministry of Culture) 

24. Vrhovno sodišče Republike Slovenije (The Supreme Court of the Republic of Slovenia) 

25. Višja sodišča (Higher Courts) 

26. Okrožna sodišča (District Courts) 

27. Okrajna sodišča (County Courts) 

28.Vrhovno tožilstvo Republike Slovenije (The Supreme Prosecutor of the Republic of
Slovenia) 

29. Okrožna državna tožilstva (Districts' State Prosecutors) 



 

30. Družbeni pravobranilec Republike Slovenije (Social Attorney of the Republic of Slovenia)

31.Državno pravobranilstvo Republike Slovenije (National Attorney of the Republic of
Slovenia) 

32. Upravno sodišče Republike Slovenije (Administrative Court of the Republic of Slovenia) 

33.Senat za prekrške Republike Slovenije (Senat of Minor Offenses of the Republic of
Slovenia) 

34. Višje delovno in socialno sodišče v Ljubljani (Higher Labour and Social Court) 

35. Delovna sodišča (Labour Courts) 

36. Sodniki za prekrške (Judges of Minor Offenses) 

37. Upravne enote (Local Administration Units) 

SZLOVÁKIA 

1.Kancelária Prezidenta Slovenskej republiky (The Office of the President of the Slovak
Republic) 

2. Národná rada Slovenskej republiky (National Council of the Slovak Republic) 

3. Úrad vlády Slovenskej republiky (The Office of the Government of the Slovak Republic) 

4. Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky (Ministry of Foreign Affairs) 

5.Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky (Ministry of Economy of the Slovak 
Republic) 

6. Ministerstvo obrany Slovenskej republiky (Ministry of Defence of the Slovak Republic) (1) 

7. Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Ministry of the Interior of the Slovak Republic) 

8. Ministerstvo financií Slovenskej republiky (Ministry of Finance of the Slovak Republic) 

9. Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky (Ministry of Culture of the Slovak Republic) 

10.Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (Ministry of Health of the Slovak 
Republic) 

11.Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Ministry of Labour,
Social Affairs and Family of the Slovak Republic) 

12.Ministerstvo školstva Slovenskej republiky (Ministry of Education of the Slovak Republic)

13.Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky (Ministry of Justice of the Slovak
Republic) 

14.Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky (Ministry of Environment of the
Slovak Republic) 

15.Ministerstvo pôdohospodárstva Slovenskej republiky (Ministry of Agriculture of the
Slovak Republic) 

16.Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky (Ministry of Transport,
Posts and Telecommunication of the Slovak Republic) 

17.Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky (Ministry of
Construction and Regional Development of the Slovak Republic) 

18. Ústavný súd Slovenskej republiky (Constitutional Court of the Slovak Republic) 



 

19. Najvyšší súd Slovenskej republiky (Supreme Court of the Slovak Republic) 

20. Generálna prokuratúra Slovenskej republiky (Public Prosecution of the Slovak Republic) 

21.Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky (Supreme Audit Office of the Slovak
Republic) 

22. Protimonopolný úrad Slovenskej republiky (Antimonopoly Office of the Slovak Republic)

23. Úrad pre verejné obstarávanie (Office for Public Procurement) 

24. Štatistický úrad Slovenskej republiky (Statistical Office of the Slovak Republic) 

25.Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky (Office of the Land Register of 
the Slovak Republic) 

26.Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky (Office of 
Standards, Metrology and Testing of the Slovak Republic) 

27.Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky (Telecommunications Office of the Slovak 
Republic) 

28.Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky (Industrial Property Office of the
Slovak Republic) 

29. Úrad pre finančný trh (Office for the Finance Market) 

30. Národný bezpečnostný úrad (National Security Office) 

31. Poštový úrad (Post Office) 

32. Úrad na ochranu osobných údajov (Office for Personal Data Protection) 

33. Kancelária verejného ochrancu práv (Ombudsman's Office) 

2. függelék 

SZUBCENTRÁLIS SZINTŰ TESTÜLETEK ÉS KÖZJOGI INTÉZMÉNYEK 

AZ E CÍM RENDELKEZÉSEI SZERINT BESZERZÉST VÉGZŐ TESTÜLETEK 

AZ INTEZMENYEK ES A KÖZJOGI INTEZMENYEK KATEGORIAINAK LISTAJA 

XVI.   CSEH KÖZTÁRSASÁG: 

— Fond národního majetku (National Property Fund) 

— Pozemkový fond (Land Fund) 

— and other state funds 

— Česká národní banka (Czech National Bank) 

— Česká televize (Czech Television) 

— Český rozhlas (Czech Radio) 

—Rada pro rozhlasové a televizní vysílání (The Council for Radio and Television
Broadcasting) 

— Česká konsolidační agentura (Czech Consolidation Agency) 

— egészségbiztosítási pénztárak (Health insurance agencies) 



 

— egyetemek (Universities) 

—és egyéb — egy külön jogi aktus által létrehozott — közjogi jogi személyek, melyek 
működésükhöz és a költségvetési jogszabályoknak megfelelően az állami költségvetést, az 
állami pénzalapot, a nemzetközi intézmények hozzájárulásait, a kerületi hatóság
költségvetését vagy a területi önkormányzatok költségvetését veszik igénybe. 

XVII.   ÉSZTORSZÁG: 

Testületek: 

— Eesti Kunstiakadeemia (Estonian Academy of Arts) 

— Eesti Liikluskindlustuse Fond (Estonian Traffic Insurance Foundation) 

— Eesti Muusikaakadeemia (Estonian Academy of Music) 

— Eesti Põllumajandusülikool (Estonian Agricultural University) 

— Eesti Raadio (Estonian Radio) 

— Eesti Teaduste Akadeemia (Estonian Academy of Sciences) 

— Eesti Televisioon (Estonian Television) 

— Hoiuste Tagamise Fond (Deposit Guarantee Fund) 

— Hüvitusfond (Compensation Fund) 

— Kaitseliidu Peastaap (The Defence League Headquarters) 

—Keemilise ja Bioloogilise Füüsika Instituut (National Institute of Chemical Physics and
Biophysics) 

— Keskhaigekassa (Central Health Insurance Fund) 

— Kultuurkapital (Cultural Endowment of Estonia) 

— Notarite Koda (The Chamber of Notaries) 

— Rahvusooper Estonia (Estonian National Opera) 

— Rahvusraamatukogu (National Library of Estonia) 

— Tallinna Pedagoogikaülikool (Tallinn Pedagogical University) 

— Tallinna Tehnikaülikool (Tallinn Technical University) 

— Tartu Ülikool (University of Tartu) 

Kategóriák: 

—egyéb közjogi jogi személyek, amelyek építési beruházásra irányuló közbeszerzései állami
ellenőrzés alatt állnak. 

XVIII.   CIPRUS: 

—Αρχή Ανάπτυξης Ανθρώπινου Δυναμικού Κύπρου (Human Resource Development
Authority) 

— Αρχή Κρατικών Εκθέσεων (Cyprus State Fair Authority) 

— Επιτροπή Σιτηρών Κύπρου (Cyprus Grain Commission) 

—Επιστημονικό Τεχνικό Επιμελητήριο Κύπρου (Scientific and Technical Chamber of



 

Cyprus) 

— Θεατρικός Οργανισμός Κύπρου (National Theatre of Cyprus) 

— Κυπριακός Οργανισμός Αθλητισμού (Cyprus Sports Organisation) 

— Κυπριακός Οργανισμός Τουρισμού (Cyprus Tourism Organization) 

— Κυπριακός Οργανισμός Αναπτύξεως Γης (Cyprus Land Development Corporation) 

— Οργανισμός Γεωργικής Ασφαλίσεως (Agricultural Insurance Organisation) 

—Οργανισμός Κυπριακής Γαλακτοκομικής Βιομηχανίας (Cyprus Milk Industry
Organisation) 

— Οργανισμός Νεολαίας Κύπρου (Youth Board of Cyprus) 

— Οργανισμός Χρηματοδοτήσεως Στέγης (Housing Finance Corporation) 

— Συμβούλια Αποχετεύσεων (Sewerage Boards) 

— Συμβούλια Σφαγείων (Slaughterhouse Boards) 

— Σχολικές Εφορίες (School Boards) 

— Χρηματιστήριο Αξιών Κύπρου (Cyprus Stock Exchange) 

— Επιτροπή Κεφαλαιαγοράς Κύπρου (Cyprus Securities and Exchange Commission) 

— Πανεπιστήμιο Κύπρου (University of Cyprus) 

—Κεντρικός Φορέας Ισότιμης Κατανομής Βαρών (Central Agency for Equal Distribution of
Burdens) 

— Αρχή Ραδιοτηλεόρασης Κύπρου — Cyprus Radio-Television Authority 

XIX.   LETTORSZÁG: 

Kategóriák: 

—Bezpeļņas organizācijas, kuras nodibinājusi valsts vai pašvaldība un kuras tiek finansētas
no valsts vai pašvaldības budžeta (Non-profit-making organisations established by the State 
or a local government and which the State budget or a local government budget finances) 

— Specializētie bērnu sociālās aprūpes centri (Specialised social care centres for children) 

—Specializētie valsts sociālās aprūpes pansionāti (Specialised State social care homes for old
people) 

—Specializētie valsts sociālās aprūpes un rehabilitācijas centri (Specialised State social care 
and rehabilitation centres) 

— Valsts bibliotēkas (State libraries) 

— Valsts muzeji (State museums) 

— Valsts teātri (State theatres) 

— Valsts un pašvaldību aģentūras (State and local government agencies) 

—Valsts un pašvaldību pirmsskolas izglītības iestādes, kuras reģistrētas Izglītības un zinātnes
ministrijas izglītības iestāžu reģistrā (State and local government pre-school education 
institutions registered in the Register of Education Institutions at the Ministry of Education 
and Science) 

—Valsts un pašvaldību interešu izglītības iestādes, kuras reģistrētas Izglītības un zinātnes



 

ministrijas izglītības iestāžu reģistrā (State and local government institutions of
hobby/interest education registered in the Register of Education Institutions at the Ministry
of Education and Science) 

—Valsts un pašvaldību profesionālās ievirzes izglītības iestādes, kuras reģistrētas Izglītības
un zinātnes ministrijas izglītības iestāžu reģistrā (State and local government vocational 
education institutions registered in the Register of Education Institutions at the Ministry of
Education and Science) 

—Valsts un pašvaldību vispārējās izglītības iestādes, kuras reģistrētas Izglītības un zinātnes
ministrijas izglītības iestāžu reģistrā (State and local government general education
institutions registered in the Register of Education Institutions at the Ministry of Education
and Science) 

—Valsts un pašvaldību pamata un vidējās profesionālās izglītības iestādes un koledžas, kuras 
reģistrētas Izglītības un zinātnes ministrijas izglītības iestāžu reģistrā (State and local
government basic and secondary vocational education institutions and colleges (first level
higher professional education institutions) registered in the Register of Education 
Institutions at the Ministry of Education and Science) 

—Valsts un pašvaldību augstākās izglītības iestādes, kuras reģistrētas Izglītības un zinātnes
ministrijas izglītības iestāžu reģistrā (State and local government higher education 
institutions registered in the Register of Education Institutions at the Ministry of Education
and Science) 

— Valsts zinātniskās institūcijas (State scientific reasearch entities) 

— Valsts veselības aprūpes iestādes (State health care establishments) 

—Citi publisko tiesību subjekti, kuru darbība nav saistīta ar komercdarbību (Other bodies
governed by public law not having a commercial character) 

XX.   LITVÁNIA: 

Minden, ipari vagy kereskedelmi jellemzőkkel nem rendelkező testület, amely által folytatott 
beszerzési tevékenység a Litván Köztársaság kormánya közbeszerzési hivatalának felügyelete 
alá tartozik. (All bodies not having an industrial or commercial character whose procurement 
is subject to supervision by the Public Procurement Office under the Government of the 
Republic of Lithuania.) 

XXI.   MAGYARORSZÁG: 

Testületek: 

—a megyei, illetőleg a regionális fejlesztési tanács (county and regional development
council), az elkülönített állami pénzalap kezelője (managing bodies of the separate state 
fund), a társadalombiztosítás igazgatási szerve (social security administration body) 

—a köztestület (public-law corporation) és a köztestületi költségvetési szerv (budgetary organ
of a public-law corporation), valamint a közalapítvány (public foundation) 

—a Magyar Távirati Iroda Részvénytársaság (Hungarian News Agency Plc.), a közszolgálati
műsorszolgáltatók (public service broadcasters), valamint azok a köz-műsorszolgáltatók, 
amelyek működését többségében közpénzből finanszírozzák (public broadcasters financed 
mainly from the public budget) 

—az Állami Privatizációs és Vagyonkezelő Részvénytársaság (Hungarian Privatization and
State Holding Company) 



 

—a Magyar Fejlesztési Bank Részvénytársaság (Hungarian Development Bank Plc.), az a 
gazdálkodó szervezet, melyben a Magyar Fejlesztési Bank Részvénytársaság ellenőrző
részesedéssel rendelkezik (business organisations on which the Hungarian Development
Bank Plc. exercises a dominant influence). 

Kategóriák: 

— egyes központi és önkormányzati költségvetési szervek (certain budgetary organs) 

—alapítvány (foundation), társadalmi szervezet (civil society organisations), közhasznú
társaság (public benefit company), biztosítóegyesület (insurance association),
vízközműtársulat (public utility water works association) 

—közérdekű igényeknek való megfelelés céljából létrehozott, és a közjogi testület által
felügyelt vagy az elsősorban állami költségvetésből finanszírozott üzleti szervezetek
(business organisations established for the purpose of meeting needs in the general interest
and controlled by public entities or financed mainly from the public budget). 

XXII.   MÁLTA: 

1.Kunsill Malti ghall-Iżvilupp Ekonomiku u Socjali (Malta Council for Economic and Social
Development) 

2. Awtorità tax-Xandir (Broadcasting Authority) 

3. MITTS Ltd. (Malta Information Technology and Training Services Ltd.) 

4.Awtorità ghas-Sahha u s-Sigurta' fuq il-Post tax-Xoghol (Occupational Health and Safety 
Authority) 

5. Awtorità tad-Djar (Housing Authority) 

6. Korporazzjoni ghax-Xoghol u t-Tahrig (Employment and Training Corporation) 

7. Fondazzjoni ghas-Servizzi ghall-Harsien Socjali (Foundation for Social Welfare Services) 

8. Sedqa 

9. Appogg 

10.Kummissjoni Nazzjonali Persuni b'Diżabilita` (National Commission for Persons with
Disability) 

11. Bord tal-Koperattivi (Cooperatives Board) 

12. Fondazzjoni ghac-Centru tal-Kreativita` (Foundation for the Centre of Creativity) 

13. Orkestra Nazzjonali (National Orchestra) 

14. Kunsill Malti ghax-Xjenza u Teknologija (Malta Council for Science and Technology) 

15. Teatru Manoel (Manoel Theatre) 

16. Dar il-Mediterran ghall-Konferenzi (Mediterranean Conference Centre) 

17. Bank Centrali ta' Malta (Central Bank of Malta) 

18. Awtorità ghas-Servizzi Finanzjarji ta' Malta (Malta Financial Services Authority) 

19. Borża ta' Malta (Malta Stock Exchange) 

20. Awtorità dwar il-Lotteriji u l-Loghob (Lotteries and Gaming Authority) 

21. Awtorità ta' Malta dwar ir-Riżorsi (Malta Resources Authority) 



 

22. Kunsill Konsultattiv dwar l-Industrija tal-Bini (Building Industry Consultative Council) 

23. Istitut ghall-Istudju tat-Turiżmu (Institute of Tourism Studies) 

24. Awtorità tat-Turiżmu ta' Malta (Malta Tourism Authority) 

25. Awtorità ta' Malta dwar il-Komunikazzjoni (Malta Communications Authority) 

26. Korporazzjoni Maltija ghall-Iżvilupp (Malta Development Corporation) 

27. Istitut ghall-Promozzjoni ta' l-Intrapriżi Żghar (IPSE Ltd) 

28. Awtorità ta' Malta dwar l-Istandards (Malta Standards Authority) 

29. Awtorità ta' Malta ta' l-Istatistika (Malta Statistics Authority) 

30. Laboratorju Nazzjonali ta' Malta (Malta National Laboratory) 

31. Metco Ltd 

32. MGI/Mimcol 

33. Maltapost plc 

34. Gozo Channel Co Ltd 

35.Awtorità ta' Malta dwar l — Ambjent u l-Ippjanar (Malta Environment and Planning 
Authority) 

36. Fondazzjoni ghas-Servizzi Medici (Foundation for Medical Services) 

37. Sptar Zammit Clapp (Zammit Clapp Hospital) 

38. Centru Malti ghall — Arbitragg (Malta Arbitration Centre) 

39. Kunsilli Lokali (Local Councils) 

XXIII.   LENGYELORSZÁG: 

1.Uniwersytety i szkoły wyższe, wyższe szkoły pedagogiczne, ekonomiczne, rolnicze,
artystyczne, teologiczne itp. (Universities and academic schools, pedagogical, economics, 
agricultural, artistic, theological academic schools, etc.) 

— Uniwersytet w Białymstoku (University of Białystok) 

— Uniwersytet Gdański (University of Gdańsk) 

— Uniwersytet Śląski (University of Silesia in Katowice) 

— Uniwersytet Jagielloński w Krakowie (Jagiellonian University in Cracow) 

—Uniwersytet Kardynała Stefana Wyszyńskiego (The Cardinal Stefan Wyszyński
University in Warsaw) 

— Katolicki Uniwersytet Lubelski (The Catholic University of Lublin) 

—Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej (The Maria-Curie Skłodowska University in 
Lublin) 

— Uniwersytet Łódzki (University of Łódź) 

— Uniwersytet Opolski (University of Opole) 

— Uniwersytet im. Adama Mickiewicza (The Adam Mickiewicz University in Poznań) 

— Uniwersytet Mikołaja Kopernika (The Nicholas Copernicus University in Toruń) 



 

— Uniwersytet Szczeciński (University of Szczecin) 

—Uniwersytet Warmińsko-Mazurski w Olsztynie (University of Warmia and Mazury in
Olsztyn) 

— Uniwersytet Warszawski (University of Warsaw) 

— Uniwersytet Wrocławski (University of Wrocław) 

— Uniwersytet Zielonogórski (University of Zielona Góra) 

—Akademia Techniczno-Humanistyczna w Bielsku-Białej (Academy of Humanities and 
Technics in Bielsko Biała) 

—Akademia Górniczo-Hutnicza im. St. Staszica w Krakowie (The Stanisław Staszic
University of Mining and Metallurgy) 

— Politechnika Białostocka (Technical University of Białystok) 

— Politechnika Częstochowska (Technical University of Częstochowa) 

— Politechnika Gdańska (Technical University of Gdańsk) 

— Politechnika Koszalińska (Technical University of Koszalin) 

— Politechnika Krakowska (Technical University of Cracow) 

— Politechnika Lubelska (Technical University of Lublin) 

— Politechnika Łódzka (Technical University of Łódź) 

— Politechnika Opolska (Technical University of Opole) 

— Politechnika Poznańska (Technical University of Poznań) 

—Politechnika Radomska im. Kazimierza Pułaskiego (The Kazimierz Puławski Technical
University in Radom) 

—Politechnika Rzeszowska im. Ignacego Łukasiewicza (The Ignacy Łukasiewicz Technical
University in Rzeszów) 

— Politechnika Szczecińska (Technical University of Szczecin) 

— Politechnika Śląska (Technical University of Silesia in Gliwice) 

— Politechnika Świętokrzyska (Technical University of Świętokrzyskie in Kielce) 

— Politechnika Warszawska (Technical University of Warsaw) 

— Politechnika Wrocławska (Technical University of Wroclaw) 

— Akademia Morska w Gdyni (Gdynia Maritime University) 

— Wyższa Szkoła Morska w Szczecinie (Maritime University Szczecin) 

—Akademia Ekonomiczna im. Karola Adamieckiego w Katowicach (The Karol Adamiecki
University of Economics in Katowice) 

— Akademia Ekonomiczna w Krakowie (University of Economics in Kraków) 

— Akademia Ekonomiczna w Poznaniu (University of Economics in Poznań) 

— Szkoła Główna Handlowa (Warsaw School of Economics) 

—Akademia Ekonomiczna im. Oskara Langego we Wrocławiu (The Oscar Lange
University of Economics in Wrocław) 



 

—Akademia Bydgoska im. Kazimierza Wielkiego (The Kazimierz Wielki University of
Economics in Bydgoszcz) 

— Akademia Pedagogiczna im. KEN w Krakowie (Pedagogical University in Cracow) 

—Akademia Pedagogiki Specjalnej im. Marii Grzegorzewskiej (The Maria Grzegorzewska 
University of Special Pedagogy in Warsaw) 

— Akademia Podlaska w Siedlcach (Podlaska Academy in Siedlce) 

—Akademia Świętokrzyska im. Jana Kochanowskiego w Kielcach (The Jan Kochanowski
Swiętokrzyska Academy in Kielce) 

—Pomorska Akademia Pedagogiczna w Słupsku (Pomeranian Pedagogical Academy in
Slupsk) 

—Wyższa Szkoła Filozoficzno-Pedagogiczna „Ignatianum” w Krakowie (School of
Philosophy and Pedagogy „Ignatianum” in Cracow) 

—Wyższa Szkoła Pedagogiczna im. Tadeusza Kotarbińskiego w Zielonej Górze (The 
Tadeusz Kotarbiński Pedagogy School in Zielona Góra) 

— Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Częstochowie (Pedagogy School in Częstochowa) 

— Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Rzeszowie (Pedagogy School in Rzeszów) 

—Akademia Techniczno-Rolnicza im. J. J. Śniadeckich w Bydgoszczy (The
J.J. Śniadeckich Technical and Agricultural Academy in Bydgoszcz) 

—Akademia Rolnicza im. Hugona Kołłątaja w Krakowie (The Hugo Kołłątaj Agricultural
University in Cracow) 

— Akademia Rolnicza w Lublinie (Agricultural University of Lublin) 

—Akademia Rolnicza im. Augusta Cieszkowskiego w Poznaniu (The August Cieszkowski
Agricultural University in Poznań) 

— Akademia Rolnicza w Szczecinie (Agricultural University of Szczecin) 

—Szkoła Główna Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie (Warsaw Agricultural
University) 

— Akademia Rolnicza we Wrocławiu (Agricultural University of Wrocław) 

— Akademia Medyczna w Białymstoku (Medical Academy of Białystok) 

—Akademia Medyczna im. Ludwika Rydygiera w Bydgoszczy (The Ludwik Rydygier 
Medical Academy in Bydgoszcz) 

— Akademia Medyczna w Gdańsku (Medical Academy of Gdańsk) 

— Śląska Akademia Medyczna w Katowicach (Medical Academy of Silesia in Katowice) 

—Collegium Medicum Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie (The Collegium 
Medicum Jagiellonian University in Cracow) 

— Akademia Medyczna w Lublinie (Medical Academy of Lublin) 

— Akademia Medyczna w Łodzi (Medical Academy of Łódź) 

—Akademia Medyczna im. Karola Marcinkowskiego w Poznaniu (The Karol
Marcinkowski Medical Academy in Poznań) 

—Pomorska Akademia Medyczna w Szczecinie (Pomeranian Academy of Medicine in



 

Szczecin) 

— Akademia Medyczna w Warszawie (Medical Academy of Warsaw) 

—Akademia Medyczna im. Piastów Śląskich we Wrocławiu (The Piastów Sląskich Medical 
Academy in Wroclaw) 

—Centrum Medyczne Kształcenia Podyplomowego (Medical Centre for Post-graduate 
Training) 

—Chrześcijańska Akademia Teologiczna w Warszawie (Christian Theological Academy in
Warsaw) 

— Papieski Wydział Teologiczny w Poznaniu (Pope's Theological Department in Poznań) 

— Papieski Fakultet Teologiczny we Wrocławiu (Pope's Theological Faculty in Wrocław) 

—Papieski Wydział Teologiczny w Warszawie (Pope's Theological Department in Warsaw)

—Akademia Marynarki Wojennej im. Bohaterów Westerplatte w Gdyni (Naval University
of Gdynia named for Westerplatte's Heroes) 

— Akademia Obrony Narodowej (National Defence Academy) 

—Wojskowa Akademia Techniczna im. Jarosława Dąbrowskiego w Warszawie (The
Jarosław Dąbrowski Technical Military Academy in Warsaw) 

—Wojskowa Akademia Medyczna im. Gen. Dyw. Bolesława Szareckiego w Łodzi (The
gen. Bolesław Szarecki Medical Military Academy in Łódź) 

—Wyższa Szkoła Oficerska im. Tadeusza Kościuszki we Wrocławiu (The Tadeusz 
Kościuszko Military Academy in Wrocław) 

—Wyższa Szkoła Oficerska Wojsk Obrony Przeciwlotniczej im. Romualda Traugutta (The
Romuald Traugutt Anti — Aircraft Forces Academy) 

—Wyższa Szkoła Oficerska im. gen. Józefa Bema w Toruniu (The gen. J. Bem Military 
Academy in Toruń) 

—Wyższa Szkoła Oficerska Sił Powietrznych w Dęblinie (Air Forces Military Academy in
Dęblin) 

— Wyższa Szkoła Policji w Szczytnie (Police High School in Szczytno) 

—Szkoła Główna Służby Pożarniczej w Warszawie (The Main School of Fire Service in 
Warsaw) 

—Akademia Muzyczna im. Feliksa Nowowiejskiego w Bydgoszczy (The Feliks
Nowowiejski Academy of Music in Bydgoszcz) 

—Akademia Muzyczna im. Stanisława Moniuszki w Gdańsku (The Stanisław Moniuszko
Academy of Music in Gdańsk) 

—Akademia Muzyczna im. Karola Szymanowskiego w Katowicach (The Karol
Szymanowski Academy of Music in Katowice) 

— Akademia Muzyczna w Krakowie (Academy of Music in Cracow) 

—Akademia Muzyczna im. Grażyny i Kiejstuta Bacewiczów w Łodzi (The Grażyna i 
Kiejstut Bacewicz Academy of Music in Łódź) 

—Akademia Muzyczna im. Ignacego Jana Paderewskiego w Poznaniu (The Ignacy Jan
Paderewski Academy of Music in Poznań) 



 

—Akademia Muzyczna im. Fryderyka Chopina w Warszawie (The Fryderyk Chopin 
Academy of Music in Warsaw) 

—Akademia Muzyczna im. Karola Lipińskiego we Wrocławiu (The Karol Lipiński
Academy of Music in Wrocław) 

— Akademia Sztuk Pięknych w Gdańsku (The Academy of Fine Arts in Gdańsk) 

— Akademia Sztuk Pięknych w Katowicach (The Academy of Fine Arts in Katowice) 

—Akademia Sztuk Pięknych im. Jana Matejki w Krakowie (The Jan Matejko Academy of
Fine Arts in Cracow) 

—Akademia Sztuk Pięknych im. Władysława Strzemińskiego w Łodzi (The Władysław
Strzemiński Academy of Fine Arts in Łódź) 

— Akademia Sztuk Pięknych w Poznaniu (The Academy of Fine Arts in Poznań) 

— Akademia Sztuk Pięknych w Warszawie (The Academy of Fine Arts in Warsaw) 

— Akademia Sztuk Pięknych we Wrocławiu (The Academy of Fine Arts in Wrocław) 

—Państwowa Wyższa Szkoła Teatralna im. Ludwika Solskiego w Krakowie (The Ludwik
Solski State Higher Theatre School in Cracow) 

—Państwowa Wyższa Szkoła Filmowa, Telewizyjna i Teatralna im. Leona Schillera w
Łodzi (The Leon Schiller State Higher Film, Television and Theatre School in Łódź) 

—Akademia Teatralna im. Aleksandra Zelwerowicza w Warszawie (The Aleksander
Zelwerowicz Academy of Theatre in Warsaw) 

—Akademia Wychowania Fizycznego i Sportu im. Jędrzeja Śniadeckiego w Gdańsku (The 
Jędrzej Śniadecki Academy of Physical Education and Sport in Gdańsk) 

—Akademia Wychowania Fizycznego w Katowicach (Academy of Physical Education in
Katowice) 

—Akademia Wychowania Fizycznego im. Bronisława Czecha w Krakowie (The Bronisław
Czech Academy of Physical Education in Cracow) 

—Akademia Wychowania Fizycznego im. Eugeniusza Piaseckiego w Poznaniu (The
Eugeniusz Piasecki Academy of Physical Education in Poznań) 

—Akademia Wychowania Fizycznego Józefa Piłsudskiego w Warszawie (The Józef
Piłsudski Academy of Physical Education in Warsaw) 

—Akademia Wychowania Fizycznego we Wrocławiu (Academy of Physical Education in
Wroclaw) 

 

2.Państwowe i samorządowe instytucje kultury (national and self- governing cultural 
institutions) 

3. Parki narodowe (national parks) 

4.Agencje państwowe działające w formie spółek (national agencies acting in the form of
companies) 

5.Państwowe Gospodarstwo Leśne „Lasy Państwowe” („State Forests” National Forest
Holding) 

6.Podstawowe, gimnazjalne i ponadgimnazjalne szkoły publiczne (public primary and
secondary schools) 



 

7. Publiczni nadawcy radiowi i telewizyjni (public radio and TV broadcasters) 

— Telewizja Polska S. A. (Polish TV) 

— Polskie Radio S. A. (Polish Radio) 
 

8.Publiczne muzea, teatry, biblioteki i inne publiczne placówki kultury itp.: (public museums,
theatres, libraries, other public cultural institutions, etc.) 

— Narodowe Centrum Kultury w Warszawie (National Centre for Culture in Warsaw) 

—Zachęta — Państwowa Galeria Sztuki w Warszawie (Zachęta — State Gallery of Art in 
Warsaw) 

—Centrum Sztuki Współczesnej — Zamek Ujazdowski w Warszawie (Centre for
Contemporary Art — Ujazdowski Castle in Warsaw) 

— Centrum Rzeźby Polskiej w Orońsku (Centre for Polish Sculpture in Orońsk) 

— Międzynarodowe Centrum Kultury w Krakowie (International Culture Centre Cracow) 

—Centrum Międzynarodowej Współpracy Kulturalnej — Instytut Adama Mickiewicza w 
Warszawie (Centre for International Cutural Cooperation — Adam Mickiewicz Institute 
in Warsaw) 

— Dom Pracy Twórczej w Wigrach (House for Artistic Works in Wigry) 

— Dom Pracy Twórczej w Radziejowicach (House for Artistic Works in Radziejowice) 

— Biblioteka Narodowa w Warszawie (National Library in Warsaw) 

— Naczelna Dyrekcja Archiwów Państwowych (Directorate of the Polish State's Archives) 

— Muzeum Narodowe w Krakowie (National Museum in Cracow) 

— Muzeum Narodowe w Poznaniu (National Museum in Poznań) 

— Muzeum Narodowe w Warszawie (National Museum in Warsaw) 

—Zamek Królewski w Warszawie — Pomnik Historii i Kultury Narodowej (Royal Castle
in Warsaw — National History and Culture Monument) 

—Zamek Królewski na Wawelu Państwowe Zbiory Sztuki w Krakowie (Royal Castle
Wawel National Collections of Art in Cracow) 

— Muzeum Żup Krakowskich w Wieliczce (Cracow Salt-mine Museum in Wieliczka) 

—Państwowe Muzeum Auschwitz-Birkenau w Oświęcimiu (State Museum Auschwitz-
Birkenau in Oświęcim) 

— Państwowe Muzeum na Majdanku w Lublinie (State Museum Majdanek in Lublin) 

— Muzeum Stutthof w Sztutowie (Museum Stutthof in Sztutowo) 

— Muzeum Zamkowe w Malborku (Castle Museum in Marlbork) 

— Centralne Muzeum Morskie w Gdańsku (Central Maritime Museum) 

—Muzeum „Łazienki Królewskie” — Zespół Pałacowo-Ogrodowy w Warszawie (Museum 
„Łazienki Królewskie” — Palace-garden Complex in Warsaw) 

— Muzeum Pałac w Wilanowie (Palace-museum in Wilanów) 

— Muzeum Wojska Polskiego (Museum for Polish Armed Forces) 

— Teatr Narodowy w Warszawie (National Theatre in Warsaw) 



 

—Narodowy Stary Teatr im. Heleny Modrzejewskiej w Krakowie (The Helena
Modrzejewska Old Theatre in Cracow) 

—Teatr Wielki — Opera Narodowa w Warszawie (Great Theatre — National Opera in 
Warsaw) 

— Filharmonia Narodowa w Warszawie (National Philharmonic Hall in Warsaw) 
 

9.Publiczne placówki naukowe, jednostki badawczo- rozwojowe oraz inne placówki 
badawcze (Public research institutions, research and development institutions and other
research institutions) 

XXIV.   SZLOVÉNIA: 

— občine (local communities) 

—javni zavodi s področja vzgoje, izobraževanja ter športa (public institutes in the area of 
child care, education and sport) 

— javni zavodi s področja zdravstva (public institutes in the area of health care) 

— javni zavodi s področja socialnega varstva (public institutes in the area of social security) 

— javni zavodi s področja kulture (public institutes in the area of culture) 

—javni zavodi s področja raziskovalne dejavnosti (public institutes in the area of science and
research) 

—javni zavodi s področja kmetijstva in gozdarstva (public institutes in the area of agriculture
and forestry) 

—javni zavodi s področja okolja in prostora (public institutes in the area of environment and
spatial planning) 

—javni zavodi s področja gospodarskih dejavnosti (public institutes in the area of economic
activities) 

—javni zavodi s področja malega gospodarstva in turizma (public institutes in the area of
small enterprises and tourism) 

—javni zavodi s področja javnega reda in varnosti (public institutes in the area of public order 
and security) 

— agencije (agencies) 

— skladi socialnega zavarovanja (social security funds) 

—javni skladi na ravni države in na ravni občin (public funds at the level of the central
government and local communities) 

— Družba za avtoceste v RS (Motorway Company in the Republic of Slovenia) 

— Pošta Slovenije (The Post Office of Slovenia) 

XXV.   SZLOVÁKIA: 

A beszerző intézményt a közbeszerzésről szóló 236/1999 sz. törvény 3. cikkének 1. § -a 
határozza meg, az alábbiak szerint módosítva: 

„1.az állami költségvetésből finanszírozott szervezetek (például minisztériumok, egyéb
közigazgatási hatóságok) vagy az állami költségvetési forrásokból társfinanszírozott



 

szervezetek (például egyetemek, főiskolák) vagy egy állami célirányos alapból 
finanszírozott szervezetek 

2.saját kormányzású terület, önkormányzat, a saját kormányzású terület szervezete vagy ezek
által finanszírozott vagy társfinanszírozott önkormányzat 

3. társadalombiztosítási hivatal 

4.egy közjogi jogi személy, melyet a törvény közintézményként állapít meg (például:
Slovenská televízia, Slovenský rozhlas, Sociálna poisťovňa) 

5. a Szlovák Köztársaság Nemzeti tulajdoni alapja 

6. szlovák földalap 

7.közjogi jogi személyek társulása, amelyet az (1)—(3) pontokban szereplő beszerző 
intézmények hoztak létre.” 

3. függelék 

A SZOLGÁLTATÁSI ÁGAZATBAN TEVÉKENYKEDŐ TESTÜLETEK 

AZ E CÍM RENDELKEZÉSEI SZERINT BESZERZÉST VÉGZŐ TESTÜLETEK 

1. SZAKASZ 

Ajánlatkérők a tengeri és belvízi kikötők vagy más közlekedési terminálok tekintetében 

CSEH KÖZTÁRSASÁG 

Operators of harbours (definition of entities is provided in article 2 section 1c) and article 3 of 
act No.40/2004 Sb on Public Procurement). 

ÉSZTORSZÁG 

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement Act (RT I 2001, 40, 224) 
and Article 14 of the Competition Act (RT I 2001, 56 332). 

CIPRUS 

The Cyprus Ports Authority established by the Cyprus Ports Authority Law of 1973 (Η Αρχή 
Λιμένων Κύπρου, που εγκαθιδρύθηκε από τον περί Αρχής Λιμένων Κύπρου Νόμο του 1973). 

LETTORSZÁG 

Authorities, which govern ports in accordance with the law „Likums par ostām”: 

  Rīgas brīvostas pārvalde (Rīga free port authority) 

  Ventspils brīvostas pārvalde (Ventspils free port authority) 

  Liepājas ostas pārvalde (Liepāja port authority) 

  Salacgrīvas ostas pārvalde (Salacgrīva port authority) 

  Skultes ostas pārvalde (Skulte port authority) 

  Lielupes ostas pārvalde (Lielupe port authority) 

  Engures ostas pārvalde (Engure port authority) 

  Mērsraga ostas pārvalde (Mērsrags port authority) 



 

  Pāvilostas pārvalde (Pāvilosta port authority) 

  Rojas ostas pārvalde (Roja port authority). 

LITVÁNIA 

Valstybės įmonė „Klaipėdos valstybinio jūrų uosto direkcija” (state enterprise „Klaipėda State 
Seaport Authority”) operating pursuant to the Lietuvos Respublikos Klaipėdos valstybinio 
jūrų uosto įstatymas (Žin., 1996, Nr. 53-1245). 

Valstybės įmonė „Vidaus vandens kelių direkcija” (state enterprise „Inland Waterways 
Administration”) operating pursuant to the Lietuvos Respublikos vidaus vandenų transporto 
kodeksas (Žin., 1996, Nr. 105-2393). 

Other entities operating in the field of maritime or inland port or other terminal facilities and 
being in compliance with the provisions of Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymas 
(Žin., 2002, Nr. 118-5296). 

MAGYARORSZÁG 

Public ports operated fully or partially by the State pursuant to Act XLII of 2000 on water 
transport (2000. évi XLII. törvény a vízi közlekedésről). 

MÁLTA 

L — Awtorita' Marittima ta' Malta (Malta Maritime Authority). 

LENGYELORSZÁG 

Podmioty zajmujące się zarządzaniem portami morskimi lub śródlądowymi i udostępnianiem 
ich przewoźnikom morskim i śródlądowym. (Entities operating in the field of management of 
sea ports or inland harbours and letting them for use to sea and inland carriers.). 

SZLOVÉNIA 

Morska pristanišča v državni ali delni lasti države, ko opravljajo gospodarsko javno službo, 
skladno s Pomorskim zakonikom (Uradni list RS, 26/01). (Sea ports in full or partial state 
ownership when performing economic public service in accordance with the Maritime Code 
(Official Gazette of the Republic of Slovenia, no. 26). 

SZLOVÁKIA 

The procuring entity is defined in Article 3 § 2 and § 3 of Act No. 263/1999 Z. z. on Public 
Procurement, as amended, as a legal entity which deals in inland navigation by maintaining 
the waterways and by establishing and maintaining public ports and waterway facilities (Act 
No. 338/2000 Z. z.— e.g. Prístav Bratislava, Prístav Komárno, Prístav Štúrovo). 

2. SZAKASZ 

Ajánlatkérők a repülőtéri létesítmények tekintetében 

CSEH KÖZTÁRSASÁG 

Operators of airports (definition of entities is provided in article 2 section 1c) and article 3 of 
act No.40/2004 Sb on Public Procurement). 

ÉSZTORSZÁG 



 

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement Act (RT I 2001, 40, 224) 
and Article 14 of the Competition Act (RT I 2001, 56 332). 

LETTORSZÁG 

Valsts akciju sabiedrība „Latvijas gaisa satiksme” (State public limited liability company 
„Latvijas gaisa satiksme”). 

Valsts akciju sabiedrība „Starptautiskā lidosta Rīga” (State public limited liability company 
„International airport Rīga”). 

LITVÁNIA 

Airports operating pursuant to the Lietuvos Respublikos aviacijos įstatymas (Žin., 2000, 
Nr. 94-2918) and Lietuvos Respublikos civilinės aviacijos įstatymas (Žin., 2000, Nr 66-1983). 

Valstybės įmonė „Oro navigacija” (state enterprise „Oro navigacija”) operating pursuant to 
the Lietuvos Respublikos aviacijos įstatymas (Žin., 2000, Nr. 94-2918) and Lietuvos 
Respublikos civilinės aviacijos įstatymas (Žin., 2000, Nr. 66-1983). 

Other entities operating in the field of airport facilities and being in compliance with the 
provisions of Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymas (Žin., 2002, Nr. 118-5296). 

MAGYARORSZÁG 

Airports operating on the basis of an authorisation pursuant to Act XCVII of 1995 on air 
traffic (1995. évi XCVII. törvény a légi közlekedésről). 

Budapest Ferihegy International Airport managed by the Budapest Ferihegy International 
Airport Operator Plc. (Budapest Ferihegy Nemzetközi Repülőtér managed by Budapest 
Ferihegy Nemzetközi Repülőtér Üzemeltetési Rt.) on the basis of Act XVI of 1991 on 
concessions (1991. évi XVI. törvény a koncesszióról), Act XCVII of 1995 on air traffic 
(1995. évi XCVII. törvény a légi közlekedésről), Decree No 45/2001. (XII. 20.) KöViM of the 
Minister of Transport and Water Management on winding-up the Air Traffic and Airport 
Administration and establishing HungaroControl Hungarian Air Navigation Services 
(45/2001. (XII. 20.) KöViM rendelet a Légiforgalmi és Repülőtéri Igazgatóság 
megszüntetéséről és a HungaroControl Magyar Légiforgalmi Szolgálat létrehozásáról). 

MÁLTA 

L- Ajruport Internazzjonali ta' Malta (Malta International Airport). 

LENGYELORSZÁG 

Przedsiębiorstwo Państwowe „Porty Lotnicze” (the state enterprise „Polish Airports”). 

SZLOVÉNIA 

Javna civilna letališča, skladno z Zakonom o letalstvu (Uradni list RS, 18/01). Public civil 
airports that operate in accordance with Civil Aviation Act (Official Gazette of the Republic 
of Slovenia, no. 18/01). 

SZLOVÁKIA 

The procuring entity is defined in Article 3 § 2 and § 3 of Act No. 263/1999 Z. z. on Public 
Procurement, as amended, as a legal entity which deals in civil aviation by establishing and 
operating public airports and ground aviation facilities (Act No. 143/1998 Z.z. as amended — 



 

e.g. Airports — Letisko M.R. Štefánika, Letisko Košice — Barca, Letisko Poprad — Tatry, 
Letisko Sliač, Letisko Piešťany — managed by Slovenská správa letísk /Slovak Airports 
Administration/ and operating on the basis of a licence issued by Ministry of Transport, Posts 
and Telecommunications of the Slovak Republic pursuant to § 32 Act No. 143/1998 Z. z. on 
Civil Aviation). 

 
(1)  A hadianyagnak nem minősülő anyagokat a Megállapodás XI. melléklete I. függelékének 3. szakasza tartalmazza. 

(2)  A máltai fegyveres erő beszerzése: a hadianyagnak nem minősülő anyagokat a Megállapodás XI. melléklete I. 
függelékének 3. szakasza tartalmazza. 

X.MELLÉKLET 

A Társulási Megállapodás XIII. mellékletét kiegészítő kihirdetési eszközök listája 

2. függelék 

ÉSZTORSZÁG 

Official Journal of the European Union 

MAGYARORSZÁG 

Az Európai Unió Hivatalos Lapja (Official Journal of the European Union) 

Közbeszerzési Értesítő (Public Procurement Bulletin) 

A Közbeszerzési Tanács Hivatalos Lapja (Public Procurement Bulletin — Official Journal of 
the Public Procurement Council) 

SZLOVÉNIA 

Official Journal of the Republic of Slovenia 

Official Gazette of the Republic of Slovenia 

CSEH KÖZTÁRSASÁG 

Official Journal of the Czech Republic 

Centrální adresa (Central Address) 

CIPRUS 

Official Journal of the European Union 

Official Gazette of the Republic 

Local Daily Press 

LENGYELORSZÁG 

Official Journal of the European Union 

Biuletyn Zamówień Publicznych (Public Procurement Bulletin) 

MÁLTA 

Official Gazette of the Republic 



 

Government Gazette 

LITVÁNIA 

Official Journal of the Republic of Lithuania 

Information supplement „Informaciniai pranesimai” to the Gazette („Valstybes zinios”) of the 
Republic of Lithuania 

LETTORSZÁG 

Official Journal of the Republic of Latvia 

Latvijas vestnesis (Official newspaper) 

SZLOVÁKIA 

Vestnik Verejneho Obstaravania (Public procurement journal) 

Official Journal of the European Union 

 



 

3. melléklet a 2018. évi XIV. törvényhez 

MÁSODIK KIEGÉSZÍTŐ JEGYZŐKÖNYV 

az egyrészről az Európai Közösség és tagállamai, másrészről a Chilei Köztársaság között 
létrejött megállapodáshoz a Bolgár Köztársaságnak és Romániának az Európai Unióhoz 

történt csatlakozásának figyelembevétele céljából 

A BELGA KIRÁLYSÁG, 

A BOLGÁR KÖZTÁRSASÁG, 

A CSEH KÖZTÁRSASÁG, 

A DÁN KIRÁLYSÁG, 

A NÉMET SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG, 

AZ ÉSZT KÖZTÁRSASÁG, 

ÍRORSZÁG, 

A GÖRÖG KÖZTÁRSASÁG, 

A SPANYOL KIRÁLYSÁG, 

A FRANCIA KÖZTÁRSASÁG, 

AZ OLASZ KÖZTÁRSASÁG, 

A CIPRUSI KÖZTÁRSASÁG, 

A LETT KÖZTÁRSASÁG, 

A LITVÁN KÖZTÁRSASÁG, 

A LUXEMBURGI NAGYHERCEGSÉG, 

A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG, 

MÁLTA, 

A HOLLAND KIRÁLYSÁG, 

AZ OSZTRÁK KÖZTÁRSASÁG, 

A LENGYEL KÖZTÁRSASÁG, 

A PORTUGÁL KÖZTÁRSASÁG, 

ROMÁNIA, 

A SZLOVÉN KÖZTÁRSASÁG, 

A SZLOVÁK KÖZTÁRSASÁG, 

A FINN KÖZTÁRSASÁG, 

A SVÉD KIRÁLYSÁG, 

NAGY-BRITANNIA ÉS ÉSZAK-ÍRORSZÁG EGYESÜLT KIRÁLYSÁGA, 



 

a továbbiakban: a tagállamok, 

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉG, a továbbiakban: a Közösség, 

és 

A CHILEI KÖZTÁRSASÁG, a továbbiakban: Chile, 

MIVEL az egyrészről a Közösség és tagállamai, valamint másrészről a Chilei Köztársaság 
közötti társulást létrehozó megállapodást (továbbiakban: a megállapodás) 2002. november 18-
án Brüsszelben aláírták, és 2005. március 1-jén hatályba lépett; 

MIVEL a Bolgár Köztársaságnak és Romániának (a továbbiakban: az új tagállamok) az 
Európai Unióhoz történő csatlakozásáról szóló szerződést (továbbiakban: a csatlakozási 
szerződés) 2005. április 25-én Luxembourgban aláírták és 2007. január 1-jén hatályba lépett; 

MIVEL a megállapodáshoz csatolt (első) kiegészítő jegyzőkönyv figyelembe veszi a Cseh 
Köztársaság, az Észt Köztársaság, a Ciprusi Köztársaság, a Lett Köztársaság, a Litván 
Köztársaság, a Magyar Köztársaság, a Máltai Köztársaság, a Lengyel Köztársaság, a Szlovák 
Köztársaság és a Szlovén Köztársaság Európai Unióhoz való csatlakozását; 

A KÖVETKEZŐKBEN ÁLLAPODTAK MEG: 

I. SZAKASZ 

SZERZŐDŐ FELEK 

1. cikk 

A Bolgár Köztársaság és Románia 2007. január 1-jétől kezdődő hatállyal a megállapodás 
szerződő feleivé váltak. 

II. SZAKASZ 

SZÁRMAZÁSI SZABÁLYOK 

2. cikk 

A megállapodás III. melléklete 17. cikkének (4) bekezdése és 18. cikkének (2) bekezdése e 
jegyzőkönyv I. melléklete rendelkezéseinek megfelelően módosul. 

3. cikk 

A megállapodás III. melléklete IV. függelékének helyébe e jegyzőkönyv II. mellékletének 
szövege lép. 

4. cikk 

(1)   A megállapodás rendelkezéseit alkalmazzák a Chiléből az új tagállamok egyikébe vagy 
az új tagállamok egyikéből Chilébe exportált, a megállapodás III. melléklete szerinti árukra, 



 

valamint a csatlakozás időpontjában úton lévő vagy Chilében, illetve az új tagállamok 
területén ideiglenesen raktározott, vámraktárban vagy vámszabad területen tárolt árukra. 

(2)   Az ilyen esetekben preferenciális bánásmódot alkalmaznak, feltéve, hogy a csatlakozás 
időpontjától számított négy hónapon belül az importáló ország vámhatóságához az exportáló 
ország vámhatósága vagy illetékes kormányzati hatósága által visszamenő hatállyal 
kibocsátott származási igazolást nyújtanak be. 

III. SZAKASZ 

SZOLGÁLTATÁSOK KERESKEDELME ÉS LETELEPEDÉS 

5. cikk 

A megállapodás VII. mellékletének A. része helyébe e jegyzőkönyv III. mellékletének 
rendelkezései lépnek. 

6. cikk 

A megállapodás VIII. mellékletének A. része helyébe e jegyzőkönyv IV. mellékletének 
rendelkezései lépnek. 

7. cikk 

A megállapodás IX. mellékletének A. része helyébe ez e jegyzőkönyv V. mellékletében 
szereplő információ lép. 

8. cikk 

A megállapodás X. mellékletének A. része helyébe e jegyzőkönyv VI. mellékletének 
rendelkezései lépnek. 

IV. SZAKASZ 

KORMÁNYZATI BESZERZÉS 

9. cikk 

(1)   A megállapodás XI. mellékletének vonatkozó szakaszait ki kell egészíteni az új 
tagállamoknak az e jegyzőkönyv VII. mellékletében felsorolt szervezeteivel. 

(2)   A megállapodás XIII. mellékletének 2. függelékét ki kell egészíteni az új tagállamoknak 
az e jegyzőkönyv VIII. mellékletében felsorolt közzétételi eszközeivel. 

V. SZAKASZ 

ÁLTALÁNOS ÉS ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 



 

10. cikk 

(1)   E jegyzőkönyvet a Közösség, a tagállamok nevében eljárva az Európai Unió Tanácsa, 
valamint Chile köti meg, vonatkozó belső eljárásaikkal összhangban. 

(2)   E jegyzőkönyv azt a hónapot követő első hónap első napján lép hatályba, amelyben a 
szerződő felek értesítik egymást a szükséges eljárások befejezéséről. 

(3)   A (2) bekezdéstől eltérve, a Közösség és Chile megállapodik e jegyzőkönyv 2., 3., 4. és 
9. cikkének 2007. január 1-jétől történő alkalmazásáról. 

(4)   Az értesítéseket az Európai Unió Tanácsának főtitkárához küldik el, aki e jegyzőkönyv 
letéteményese. 

(5)   Amennyiben e jegyzőkönyv bármely rendelkezését a szerződő felek a hatálybalépést 
megelőzően alkalmazzák, az ilyen rendelkezésben az e jegyzőkönyv hatálybalépésének 
időpontjára történő minden hivatkozást az adott rendelkezésnek az érintett szerződő felek 
általi alkalmazásának (3) bekezdés szerinti megállapodott időpontjára történő utalásként kell 
érteni. 

11. cikk 

E jegyzőkönyv két-két eredeti példányban készül angol, bolgár, cseh, dán, észt, finn, francia, 
görög, holland, lengyel, lett, litván, magyar, máltai, német, olasz, portugál, román, spanyol, 
svéd, szlovák és szlovén nyelven, a szövegek mindegyike egyaránt hiteles. 

A Közösség e jegyzőkönyv aláírását követő három hónapon belül megküldi Chilének a 
megállapodás bolgár és román nyelvű változatát. E jegyzőkönyv hatálybalépésétől függően az 
új nyelvi változatok az e jegyzőkönyv jelenlegi nyelvein készült változatokra vonatkozókkal 
megegyező feltételek mellett válnak hitelessé. 

12. cikk 

E jegyzőkönyv a megállapodás szerves részét képezi. E jegyzőkönyv mellékletei annak 
szerves részét képezik. 

Kelt Brüsszelben, a kettőezer-hetedik év július havának huszonnegyedik napján. 
  



 

 

I. MELLÉKLET 

A társulási megállapodás III. mellékletében található adminisztratív megjegyzések új 
nyelvi változatai 

1. A 17. cikk (4) bekezdése a következőképpen módosul: 

(…) 

„Az utólag kiállított EUR.1 szállítási bizonyítványt az alábbi megjegyzések egyikével kell 
ellátni: 

BG »ИЗДАДЕН ВПОСЛЕДСТВИЕ« 

ES »EXPEDIDO A POSTERIORI« 

CS »VYSTAVENO DODATEČNE« 

DA »UDSTEDT EFTERFØLGENDE« 

DE »NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT« 

ET »TAGANTJÄRELE VÄLJA ANTUD« 

EL »ΕΚΔΟΘΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ« 

EN »ISSUED RETROSPECTIVELY« 

FR »DÉLIVRÉ A POSTERIORI« 

IT »RILASCIATO A POSTERIORI« 

LV »IZSNIEGTS RETROSPEKTÎVI« 

LT »RETROSPEKTYVUSIS IŠDAVIMAS« 

HU »KIADVA VISSZAMENŐLEGES HATÁLLYAL« 

MT »MAHRUG RETROSPETTIVAMENT« 

NL »AFGEGEVEN A POSTERIORI« 

PL »WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE« 

PT »EMITIDO A POSTERIORI« 

RO »EMIS A POSTERIORI«. 

SK »VYDANÉ DODATOČNE« 

SL »IZDANO NAKNADNO« 



 

FI »ANNETTU JÄLKIKÄTEEN« 

SV »UTFÄRDAT I EFTERHAND«”. 
 

2. A 18. cikk (2) bekezdése a következőképpen módosul: 

(…) 

„Az így kiállított másodlatot az alábbi megjegyzések egyikével kell ellátni: 

BG »ДУБЛИКАТ«. 

ES »DUPLICADO« 

CS »DUPLIKÁT« 

DA »DUPLIKAT« 

DE »DUPLIKAT« 

ET »DUPLIKAAT« 

EL »ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ« 

EN »DUPLICATE« 

FR »DUPLICATA« 

IT »DUPLICATO« 

LV »DUBLIKĀTS« 

LT »DUBLIKATAS« 

HU »MÁSODLAT« 

MT »DUPLIKAT« 

NL »DUPLICAAT« 

PL »DUPLIKAT« 

PT »SEGUNDA VIA« 

RO »DUPLICAT« 

SK »DUPLIKÁT« 

SL »DVOJNIK« 

FI »KAKSOISKAPPALE« 

SV »DUPLIKAT«”. 
 



 

II. MELLÉKLET 

„ 

IV. függelék 

SZÁMLANYILATKOZAT 

A számlanyilatkozat kiállítására vonatkozó sajátos követelmények 

Az alábbi szövegű számlanyilatkozatot az itt található nyelvi változatok egyikén, az exportáló 
ország nemzeti jogszabályainak rendelkezéseivel összhangban kell kiállítani. Amennyiben a 
nyilatkozatot kézzel írják, tintát, nyomtatott betűket kell használni. A számlanyilatkozatot a 
vonatkozó lábjegyzetekkel összhangban kell elkészíteni. A lábjegyzeteket a nyilatkozatban 
nem kell feltüntetni. 

Bolgár változat 

Износителят на продуктите, обхванати от настоящия документ (разрешение № … от 
митница или от друг компетентен държавен орган (1)) декларира, че освен когато ясно е 
отбелязано друго, тези продукти са с … (2) преференциален произход. 

Spanyol változat 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera o 
de la autoridad gubernamental competente no … (1)) declara que, salvo indicación en sentido 
contrario, estos productos gozan de un origen preferencial … (2). 

Cseh változat 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení celního nebo příslušného 
vládního orgánu … (1)) prohlašuje, že kromě zřetelně označených mají tyto výrobky 
preferenční původ v … (2). 

Dán változat 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument (toldmyndighedernes eller den 
kompetente offentlige myndigheds tilladelse nr. … (1)), erklærer, at varerne, medmindre andet 
tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … (2). 

Német változat 

Der Ausführer (ermächtigter Ausführer; Bewilligung der Zollbehörde oder der zuständigen 
Regierungsbehörde Nr. … (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, 
dass diese Waren, soweit nichts anderes angegeben, präferenzbegünstigte Ursprungswaren 
… (2) sind. 

Észt változat 



 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti või pädeva valitsusasutuse 
luba nr. … (1)) deklareerib, et need tooted on … (2)sooduspäritoluga, välja arvatud juhul, kui 
on selgelt näidatud teisiti. 

Görög változat 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο [άδεια τελωνείου ή της 
αρμόδιας αρχής, υπ' αριθ. … (1)] δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα 
προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … (2). 

Angol változat 

The exporter of the products covered by this document (customs or competent governmental 
authorisation No … (1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these 
products are of … preferential origin (2). 

Francia változat 

L'exportateur des produits couverts par le présent document [autorisation douanière ou de 
l'autorité gouvernementale compétente no … (1)] déclare que, sauf indication claire du 
contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … (2). 

Olasz változat 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento [autorizzazione doganale o 
dell'autorità governativa competente n. … (1)] dichiara che, salvo espressa indicazione 
contraria, le merci sono di origine preferenziale … (2). 

Lett változat 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas vai kompetentu valsts iestāžu 
pilnvara Nr. … (1)), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir 
priekšrocību izcelsme no … (2). 

Litván változat 

Šiame dokumente išvardytų prekių eksportuotojas (muitinės arba kompetentingos 
vyriausybinės institucijos liudijimo Nr. … (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra 
… (2) preferencinės kilmės prekės. 

Magyar változat 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … (1) vagy az illetékes 
kormányzati szerv által kiadott engedély száma: …) kijelentem, hogy eltérő jelzés hiányában 
az áruk preferenciális … származásúak (2). 

Máltai változat 

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni kompetenti tal-gvern jew 
tad-dwana nru. … (1)) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b'mod ċar mod ieħor, dawn il-prodotti 
huma ta' oriġini preferenzjali … (2). 



 

Holland változat 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning of 
vergunning van de competente overheidsinstantie nr. … (1)) verklaart dat, behoudens 
uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong 
zijn (2). 

Lengyel változat 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych lub 
upoważnienie właściwych władz nr … (1)) deklaruje, że z wyjątkiem, gdzie jest to wyraźnie 
określone, produkty te mają … (2) preferencyjne pochodzenie. 

Portugál változat 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização 
aduaneira ou da autoridade governamental competente no… (1)) declara que, salvo 
expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial … (2). 

Román változat 

Exportatorul produselor care fac obiectul acestui document [autorizaţia vamală sau a 
autorităţii guvernamentale competente nr. … (1)] declară că, exceptând cazul în care în mod 
expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferenţială … (2). 

Szlovák változat 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente [číslo povolenia colnej správy alebo 
príslušného vládneho povolenia … (1)] vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, majú tieto 
výrobky preferenčný pôvod v … (2). 

Szlovén változat 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom, (pooblastilo carinskih ali pristojnih državnih 
organov št. … (1)) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago 
preferencialno … (2) poreklo. 

Finn változat 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin tai toimivaltaisen julkisen viranomaisen 
lupa nro … (1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, 
etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita (2). 

Svéd változat 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd eller 
behörig statlig myndighet nr … (1)) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, 
har förmånsberättigande … ursprung (2). 
… (3) 

(Hely és dátum) 
… (4) 



 

(Az exportőr aláírása; a nyilatkozatot aláíró személy nevét olvasható írással is fel kell 
tüntetni) 
” 

 
(1)  Ha a számlanyilatkozatot a melléklet 21. cikke szerinti jóváhagyott exportőr készíti, ide 
kell beírni a jóváhagyott exportőrengedély számát. Ha a számlanyilatkozatot nem jóváhagyott 
exportőr készíti, a zárójelben álló szavakat ki kell hagyni, vagy a helyet üresen kell hagyni. 
(2)  A termék származását fel kell tüntetni. Ha a számlanyilatkozat részben vagy teljes 
egészében az e melléklet 37. cikke értelmében Ceutáról vagy Melilláról származó termékekre 
vonatkozik, az exportőrnek ezt »CM« jelzéssel egyértelműen jeleznie kell azon az okmányon, 
amelyen a számlanyilatkozat készült. 
(3)  E jelölések elhagyhatók, amennyiben az információt feltüntetik a dokumentumon. 
(4)  Lásd e melléklet 20. cikkének (5) bekezdését. Amennyiben az exportőrnek nem 
kötelessége aláírni, az aláírás alól való mentesség egyúttal az aláíró nevének feltüntetésétől 
való mentességet is jelenti. 

III. MELLÉKLET 

(A megállapodás VII. MELLÉKLETE, hivatkozva a társulási megállapodás 
99. cikkében) 

A SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE 

A. RÉSZ 

A KÖZÖSSÉG JEGYZÉKE 

Bevezető megjegyzés 

1. Az e jegyzékben szereplő egyedi kötelezettségvállalásokat csak azokon a területeken kell 
alkalmazni, amelyeken a Közösséget létrehozó szerződések alkalmazandók, az azokban a 
szerződésekben meghatározott feltételekkel. Ezek a kötelezettségvállalások kizárólag 
egyrészről a Közösség és tagállamai, másrészről a nem közösségi országok közötti 
kapcsolatokra vonatkoznak. Nem érintik a tagállamok közösségi jogból eredő jogait és 
kötelezettségeit. 

2. A következő rövidítések jelölik a tagállamokat: 

AT Ausztria 

BE Belgium 

BG Bulgária 

CY Ciprus 

CZ Cseh Köztársaság 



 

DE Németország 

DK Dánia 

ES Spanyolország 

EE Észtország 

FR Franciaország 

FI Finnország 

EL Görögország 

HU Magyarország 

IT Olaszország 

IE Írország 

LU Luxemburg 

LT Litvánia 

LV Lettország 

MT Málta 

NL Hollandia 

PT Portugália 

PL Lengyelország 

RO Románia 

SE Svédország 

SI Szlovénia 

SK Szlovák Köztársaság 

UK Egyesült Királyság 
 

3. E jegyzékhez csatolták az egyes tagállamok által használt kifejezések glosszáriumát. 

Egy jogi személy „leányvállalata” olyan jogi személy, amelyet ténylegesen egy másik jogi 
személy irányít. 

Egy jogi személy „fióktelepe” az a jogi személyiséggel nem rendelkező üzletviteli hely, 
amely állandó jellegű, például egy anyavállalat kiterjesztéseként, saját ügyvezetéssel 
rendelkezik és megfelelően felszerelt ahhoz, hogy harmadik féllel tárgyaljon úgy, hogy az 
utóbbinak, bár tudja, hogy szükség esetén jogi kapcsolat áll fenn az anyavállalattal, 



 

amelynek székhelye külföldön található, nem kell közvetlenül az anyavállalattal tárgyalnia, 
hanem ezen a kiterjesztést képező üzleti helyen is lebonyolíthatja az üzletet. 

I. HORIZONTÁLIS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

E 
JEGYZÉKBEN 

SZEREPLŐ 
VALAMENNYI 

ÁGAZAT 

     

  3) A nemzeti vagy helyi szinten 
közüzeminek tekintett szolgáltatások 
valamennyi tagállamban (1) állami 
monopólium vagy 
magánüzemeltetőknek biztosított 
kizárólagos jogok (2) alá 
tartozhatnak. 

 

3) a) (Chilei vállalatok) 
valamely tagállam 
jogszabályaival 
összhangban 
alapított és a 
Közösségben 
létesítő okirat 
szerinti székhellyel, 
központi 
ügyvezetéssel vagy 
üzletviteli hellyel 
rendelkező 
leányvállalataival 
kapcsolatos 
bánásmódot nem 
terjesztik ki egy 
chilei vállalat 
valamely 
tagállamban 
létesített 
fióktelepeire vagy 
ügynökségeire. Ez 
azonban nem zárja 
ki, hogy egy 
tagállam kiterjessze 
ezt a bánásmódot 
egy chilei vállalat 
vagy cég egy másik 
tagállamban 
létesített 
fióktelepeire vagy 
ügynökségeire az 
első tagállam 

 



 

területén végzett 
tevékenységük 
tekintetében, 
amennyiben ezt a 
kiterjesztést a 
közösségi jog 
kifejezetten nem 
tiltja. 

    b) Kevésbé előnyös 
bánásmódot 
biztosíthatnak (chilei 
vállalatok) 
leányvállalatainak, 
amelyeket valamely 
tagállam jogszabályaival 
összhangban alapítottak, 
de amelynek csak 
létesítő okirat szerinti 
székhelye vagy központi 
ügyvezetése található a 
Közösség területén, 
hacsak nem 
bizonyítható, hogy 
hatékony és folyamatos 
kapcsolatban állnak az 
egyik tagállam 
gazdaságával. 

 

    Jogi személy létrehozása 

3) RO: A kereskedelmi 
társaságok 
igazgatótanácsának 
egyedüli adminisztrátora 
vagy elnöke, valamint 
az összes adminisztrátor 
fele román 
állampolgárságú 
személy, kivéve, ha a 
társasági szerződésben 
vagy az 
alapszabályzatban 
másként kötik ki. A 

 



 

kereskedelmi társaságok 
auditorainak és 
helyetteseiknek 
többsége román 
állampolgárságú. 
SE: Korlátolt 
felelősségű társaság 
(részvénytársaság) egy 
vagy több alapítóval 
létrehozható. Az 
alapítónak vagy 
lakóhellyel kell 
rendelkeznie az EGT-
ben (Európai Gazdasági 
Térség), vagy az EGT-
ben székhellyel 
rendelkező jogi 
személynek kell lennie. 
Személyegyesítő 
társaság csak akkor 
lehet alapító, ha minden 
partner rendelkezik 
lakóhellyel az EGT-
ben (3). Ezzel 
megegyező feltételek 
vonatkoznak a jogi 
személyek összes többi 
típusának alapítására is. 

  A külföldi társaságok fióktelepeire 
vonatkozó jogszabályok 

3) SE: Külföldi társaság (amely nem 
hozott létre jogi személyiséget 
Svédországban) kereskedelmi 
tevékenységet Svédországban 
létesített, független vezetésű és 
különszámlákkal rendelkező fiókon 
keresztül végezhet. 

SE: Az egy évnél rövidebb ideig 
tartó építési beruházások kivételt 
élveznek a fióklétesítés vagy állandó 
lakhellyel rendelkező képviselő 
kinevezésének követelményei alól. 

A külföldi társaságok 
fióktelepeire vonatkozó 
jogszabályok 

3) SE: Az ügyvezető 
igazgató és az 
igazgatótanács tagjainak 
legalább a fele állandó 
lakóhellyel rendelkezik 
az EGT-ben (Európai 
Gazdasági Térség). 
SE: A fióktelep 
ügyvezető igazgatója 
lakóhellyel rendelkezik 
az EGT-ben (Európai 
Gazdasági Térség) (3). 

 



 

PL: Nincs korlátozás a fióktelepek 
tekintetében. 

 

SE: Külföldi vagy 
Svédországban 
lakóhellyel nem 
rendelkező svéd 
állampolgárok, akik 
kereskedelmi 
tevékenységet kívánnak 
folytatni Svédországban, 
kijelölnek és a helyi 
hatóságoknál 
bejegyeztetnek egy 
állandó lakhellyel 
rendelkező képviselőt, 
aki ezekért a 
tevékenységekért 
felelős. 

SI: Külföldi társaság 
fióklétesítésének 
feltétele, hogy az 
anyavállalat legalább 
egyéves bejegyzéssel 
rendelkezzen a 
származási ország 
bírósági 
nyilvántartásában. 

  Jogi személyek: 

3) BG: Külföldi szolgáltatók, köztük a 
közös vállalkozások, csak korlátolt 
felelősségű társaság vagy legalább 
két részvényessel bíró 
részvénytársaság formájában 
hozhatnak létre vállalkozást. 
Fióktelepek létrehozása engedélyhez 
kötött. A képviseleti irodákra nem 
vonatkoznak korlátozások. A 
képviseleti irodák nem végezhetnek 
gazdasági tevékenységet. Az olyan 
vállalkozásokban, ahol a saját
tőkében a közrészesedés (állami 
vagy önkormányzati) meghaladja a 
30 %-ot, e részvények harmadik 
félnek történő átadása engedélyhez 

FI: Az Európai Gazdasági 
térségen kívül élő 
külföldinek, aki egyéni 
vállalkozóként vagy egy finn 
betéti társaság vagy 
közkereseti társaság 
tagjaként működik, 
kereskedelmi engedéllyel 
kell rendelkeznie. 
Amennyiben az Európai 
Gazdasági Térségen kívül 
honos külföldi szervezet 
vagy alapítvány egy 
finnországi fióktelep 
létrehozásával kíván üzleti 
vagy kereskedelmi 
tevékenységet folytatni, 
kereskedelmi engedéllyel 

 



 

kötött. 

FI: Külföldi tulajdonos által jelentős 
finn társaságban vagy üzleti 
vállalkozásban (ezernél több 
alkalmazott vagy 1 000 millió finn 
márkát meghaladó forgalom vagy 
167 millió eurót meghaladó 
mérlegfőösszeg) történő, a szavazati 
jogok egyharmadát meghaladó 
részvényszerzéshez a finn hatóságok 
jóváhagyását kell kérni; a 
jóváhagyást csak akkor utasíthatják 
el, ha jelentős nemzeti érdek sérülne.

FI: Egy korlátolt felelősségű 
társaság alapítói közül legalább a 
felének Finnországban vagy az EGT 
(Európai Gazdasági Térség) egy 
másik országában kell lakóhellyel 
rendelkeznie. Vállalati mentességek 
azonban biztosíthatók. 

HU: A kereskedelmi jelenlét 
korlátolt felelősségű társaság, 
részvénytársaság, fióktelep vagy 
képviseleti iroda formájában 
valósulhat meg. 

PL: Külföldi szolgáltatók csak betéti 
társaság, korlátolt felelősségű 
társaság vagy részvénytársaság 
formájában hozhatnak létre 
vállalkozást. 

 

kell rendelkeznie. 

FI: Ha az igazgatótanács 
tagjainak legalább a fele 
vagy az ügyvezető igazgató 
az Európai Gazdasági 
Térségen kívül rendelkezik 
lakóhellyel, engedélyre van 
szükség. Vállalati 
mentességek azonban 
biztosíthatók. 

SK: Ha egy külföldi 
természetes személyt 
vállalkozó nevében eljárásra 
felhatalmazott személyként 
kívánnak bejegyeztetni a 
cégbíróságon, tartózkodási 
engedélyt kell kérnie a 
Szlovák Köztársaságtól. 

  Ingatlanvásárlások: 

DK: A nem honos természetes vagy jogi 
személyek ingatlanvásárlása korlátozott. 
Mezőgazdasági földterületek külföldi 
természetes vagy jogi személyek által 
történő megvásárlása korlátozott. 

EL: Az 1892/89. sz. törvény szerint a 
védelmi miniszter engedélye szükséges 
ahhoz, hogy egy állampolgár a határhoz 
közeli területeken földterületet 
szerezhessen. A közigazgatási gyakorlat 

Ingatlanvásárlások: 

AT: Külföldi természetes 
vagy jogi személy általi 
ingatlanszerzéshez, -
vásárláshoz vagy -bérléshez 
az illetékes regionális 
hatóságok (Länder) 
engedélye szükséges; a 
hatóságok megvizsgálják, 
hogy ez érint-e fontos 
gazdasági, társadalmi vagy 

 



 

szerint közvetlen beruházásra könnyen 
adnak engedélyt. 

CY: Nincs korlátozás. 

HU: Állami tulajdonban lévő ingatlan 
megvásárlására nem vonatkoznak 
korlátozások. 

LT: A jogi és természetes személyek 
földvásárlására nem vonatkoznak 
korlátozások. 

MT: Az ingatlanvásárlásra nem 
vonatkoznak korlátozások. 

LV: A jogi személyek földszerzésére 
nem vonatkoznak korlátozások. 
Megengedett a 99 évet meg nem haladó 
földbérlet. 

PL: Az állami tulajdonban levő 
ingatlanok megvásárlására, azaz a 
privatizációs folyamatot szabályozó 
rendeletek tekintetében (3. módozat) 
nem vonatkoznak korlátozások. 

RO: Román állampolgársággal és 
romániai lakhellyel nem rendelkező 
természetes személyek, valamint román 
állampolgársággal és romániai 
székhellyel nem rendelkező jogi 
személyek nem válhatnak semmilyen 
földterület tulajdonosává inter 
vivos szerződések révén (3. és 4. 
módozat). 

kulturális érdekeket. 

BG: Külföldi természetes és 
jogi személyek nem 
szerezhetnek (fióktelepen 
keresztül sem) földtulajdont. 
Külföldi résztvevőkkel bíró 
bolgár jogi személyek nem 
szerezhetnek mezőgazdasági 
földtulajdont. 

Külföldi jogi személyek és 
külföldi állandó lakhellyel 
rendelkező külföldi 
állampolgárok a 
Pénzügyminisztérium 
engedélyével vásárolhatnak 
épületeket és korlátozott 
ingatlan tulajdonjogokat. 
Nincs szükségük engedélyre 
azon személyeknek, akik 
Bulgáriában beruháztak. 

Külföldi állandó lakhellyel 
rendelkező külföldi 
állampolgárok, külföldi jogi 
személyek és az olyan 
társaságok, amelyekben a 
döntéshozás többségi 
külföldi részvétellel 
működik vagy azt külföldiek 
megvétózhatják, a 
Miniszterek Tanácsa által 
kijelölt egyedi földrajzi 
régiókban és engedéllyel 
szerezhetnek ingatlan 
tulajdonjogot. 

IE: Hazai vagy külföldi 
társaságoknak vagy külföldi 
állampolgároknak ír 
földterületre vonatkozó 
bármilyen érdekeltség 
megszerzéséhez a 
Földbizottság előzetes írásos 
hozzájárulása szükséges. 
Amennyiben ilyen terület (a 



 

mezőgazdasági 
hasznosítástól eltérő) ipari 
hasznosítású, ettől a 
követelménytől el lehet 
tekinteni a vállalkozási és 
foglalkoztatási miniszter 
ilyen értelmű igazolása 
esetén. Ez a törvény nem 
vonatkozik a városok 
határán belüli területekre. 

  SI: A Szlovén Köztársaságban külföldi 
tőkerészvétellel alapított jogi személyek 
ingatlant szerezhetnek a Szlovén 
Köztársaság területén. A Szlovén 
Köztársaságban külföldi személyek által 
létesített fióktelepek (4) a föld kivételével 
csak olyan ingatlant szerezhetnek, amely 
ahhoz a gazdasági tevékenységekhez 
szükséges, amelyek céljából ezek 
létrejöttek. Külön engedélyhez kötött az 
olyan társaságok tulajdonjoga a 10 km-es 
határterületeken belüli ingatlanokban, 
amelyeknél a tőke vagy a szavazati jogok 
többsége közvetlenül vagy közvetve más 
tagállam jogi személyeit vagy 
állampolgárait illeti meg. 

SK: Nincs, kivéve a földterület esetében 
(3. és 4. módozat). 

CZ: A külföldi természetes 
és jogi személyek 
ingatlanszerzése korlátozott. 
Külföldi jogi személyek 
ingatlant a Cseh 
Köztársaságban létesített 
jogi személyen keresztül 
vagy közös vállalatban 
történő részvétellel 
szerezhetnek. Külföldi 
jogalanyok földszerzése 
engedélyhez kötött. 

HU: A külföldi természetes 
személyek ingatlanszerzése 
nem korlátozott. 

LV: A jogi személyek 
földszerzésére nem 
vonatkoznak korlátozások. 
Megengedett a 99 évet meg 
nem haladó földbérlet. 

PL: A külföldiek és külföldi 
jogi személyek közvetlen és 
közvetett ingatlanszerzése 
engedélyhez kötött. 

SK: A külföldi természetes 
és jogi személyek 
ingatlanszerzése korlátozott. 
Külföldi jogalanyok 
ingatlant szlovák jogi 
személyek létesítése vagy 
közös vállalatokban való 
részvétel útján szerezhetnek. 
Külföldi jogalanyok 

 



 

földszerzése engedélyhez 
kötött (3. és 4. módozat). 

    IT: Az ingatlanvásárlás nem 
korlátozott. 

FI (Åland-szigetek): 
Korlátozások az Åland-
szigeteken regionális 
állampolgársággal nem 
rendelkező természetes 
személyek és a jogi 
személyek 
ingatlanszerzésére és 
birtoklására az Åland-
szigeteken a szigetek 
illetékes hatóságainak 
engedélye nélkül. 

FI (Åland-szigetek): 
Korlátozások az Åland-
szigeteken regionális 
állampolgársággal nem 
rendelkező természetes 
személyek vagy a jogi 
személyek letelepedési és 
szolgáltatásnyújtási jogára az 
Åland-szigetek illetékes 
hatóságainak engedélye 
nélkül. 

 

  Beruházások: 

FR: Egy meglévő francia vállalkozás 
részvényeinek vagy szavazati jogának 
33,33 százalékát, vagy egy nyilvánosan 
jegyzett francia vállalat 20 százalékát 
meghaladó rész külföldiek általi 
megvásárlására a következő szabályozás 
vonatkozik: 

— az előzetes értesítést követő egy 
hónapot követően az engedély 
hallgatólagosan megadottnak 
tekintendő, kivéve, ha rendkívüli 
esetben a gazdasági miniszter 
gyakorolja a befektetés halasztására 

Beruházások: 

BG: A külföldi 
beruházásokat csupán 
statisztikai és adózási célból 
kell regisztrálni a 
Pénzügyminisztériumban. 

Külföldi személyeknek és az 
olyan társaságoknak, 
amelyekben a döntéshozás 
többségi külföldi részvétellel 
működik vagy azt külföldiek 
megvétózhatják, közvetlenül 
vagy más, külföldi 
részvétellel működő más 
társaságok révén, engedélyt 

 



 

irányuló jogát. 

FR: A külföldi részesedés újonnan 
privatizált vállalatokban a nyilvánosság 
számára felajánlott tőkerészesedésnek a 
francia kormány által eseti alapon 
meghatározott változó összegére 
korlátozható. 

ES: Külföldi kormányoknak és külföldi 
köztestületeknek spanyolországi 
beruházásaikhoz (amelyek a gazdasági 
mellett nem gazdasági érdekeket is 
érintenek), amelyeket közvetlenül vagy 
külföldi kormányok közvetlen vagy 
közvetett irányítása alá tartozó 
társaságokon vagy jogalanyokon 
keresztül hajtanak végre, a spanyol 
kormány előzetes jóváhagyására van 
szükségük. 

PT: A külföldi részesedés újonnan 
privatizált vállalatokban a nyilvánosság 
számára felajánlott tőkerészesedésnek a 
portugál kormány által eseti alapon 
meghatározott változó összegére 
korlátozható. 

kell kérniük a következőkre:

i. fegyverek, lőszerek vagy 
katonai felszerelés 
terjesztése; 

ii. banki szolgáltatások 
vagy biztosítási 
tevékenységek, vagy 
banki szolgáltatásokban 
vagy biztosítási 
tevékenységekben való 
részvétel; 

iii. a parti tenger, a 
kontinentális talapzat 
vagy a kizárólagos 
gazdasági övezet 
természetes 
erőforrásainak 
felkutatása, fejlesztése 
vagy kitermelése; 

iv. az i, ii. és iii. pontban 
meghatározott 
tevékenységek 
valamelyikével 
foglalkozó 
társaságokban való
olyan részvétel, amely 
révén a döntéshozásban 
többséghez vagy 
vétójoghoz jut. 

Az ii. és iv. pontban 
hivatkozott banki és 
biztosítási szolgáltatások 
tekintetében az 
engedélyezési kritériumok 
óvatossági kritériumok, és 
megfelelnek a GATS XVI. 
és XVII. cikkében 
előírtaknak. 

  IT: Az újonnan privatizált vállalatokra 
kizárólagos jogok adhatók vagy tarthatók 

CY: A külföldi részvételű 
jogalanyok befizetett 

 



 

fenn. Egyes esetekben az újonnan 
privatizált vállalatokban a szavazati jog 
korlátozható. Egy ötéves időszakra a 
védelem, a szállítási szolgáltatások, a 
távközlés és az energiaágazat területén 
működő vállalatok nagy 
tőkerészesedésének megszerzése a 
Pénzügyminisztérium jóváhagyásának 
függvénye lehet. 

FR: Amennyiben az ügyvezető igazgató 
nem rendelkezik letelepedési 
engedéllyel, különengedélyre van 
szükség egyes (5) kereskedelmi, ipari 
vagy kézműipari tevékenységek 
végzéséhez. 

tőkéjének meg kell felelnie a 
finanszírozási igényeiknek, 
és a devizakülföldieknek az 
apportjukat külföldi 
pénzeszközök importjából 
kell finanszírozniuk. 

Abban az esetben, ha a 
devizakülföldi részesedés 
meghaladja a 24 százalékot, 
a működőtőke-szükségletek 
vagy egyebek kiegészítő 
finanszírozását a helyi és 
külföldi forrásokból a 
jogalany tőkéjében való 
devizabelföldi és 
devizakülföldi részesedés 
arányában kell előteremteni. 
Külföldi társaságok 
fióktelepei esetében az 
induló befektetéshez 
szükséges összes tőkét 
külföldi forrásokból kell 
biztosítani. A helyi 
forrásokból való 
kölcsönfelvétel csak a 
beruházás kezdeti 
megvalósítását követően a 
működőtőke-szükségletek 
finanszírozása végett van 
megengedve. 

HU: Az állami tulajdonban 
lévő ingatlan vásárlása nem 
korlátozott. 

LT: A külföldiekre 
vonatkozó tőkebefektetési 
törvény értelmében tilos 
befektetni lottójátékok 
szervezésébe. 

MT: A nem helyi lakos 
természetes vagy jogi 
személy részvételével 
működő társaságokra a helyi 
lakosok tulajdonában levő 



 

társaságokkal azonos tőke-
előírások vonatkoznak: 
magántársaságok – 500 Lm 
(minimum 20 % befizetett 
tőkével); bejegyzett 
társaságok – 20 000 Lm 
(legalább 25 % befizetett 
tőke). A tőkerészesedés 
devizakülföldi százalékát 
külföldről származó 
pénzeszközökkel kell 
befizetni. A devizakülföldi 
részvétellel működő 
társaságoknak épületek 
szerzéséhez a vonatkozó 
jogszabályok értelmében a 
Pénzügyminisztériumtól kell 
engedélyt kérniük. 

  CY: Nem állandó lakos a Központi Bank 
engedélyével vehet részt ciprusi 
társaságban vagy személyegyesítő 
társaságban. A kötelezettségvállalási 
táblázatban foglalt 
ágazatokban/alágazatokban történő 
külföldi részesedés általában 49 
százalékra korlátozódik. A külföldi 
részesedést engedélyező hatósági 
engedély alapja a gazdasági 
igényfelmérés, amelynél rendszerint az 
alábbi szempontokat veszik figyelembe: 

a) Cipruson újnak számító szolgáltatás 
nyújtása 

b) A gazdaság exportorientáltságának 
elősegítése a meglévő és új piacok 
fejlesztésével 

c) A korszerű technológia, know-how 
és vezetési technikák átadása 

d) A gazdaság termelő szerkezetének 
vagy a meglévő termékek és 
szolgáltatások minőségének 
fejlesztése 

   



 

e) Járulékos hatás a meglévő 
egységekre vagy tevékenységekre 

f) Javasolt projekt megvalósíthatósága 

g) Új munkahelyek teremtése tudósok 
számára, a helyi munkaerő minőségi 
fejlesztése és képzése 

Kivételes esetekben, amikor a javasolt 
befektetés a gazdasági igényfelmérés 
szempontjai többségének megfelel, a 49 
százalékot meghaladó külföldi részvétel 
engedélyezhető. 

Bejegyzett társaságok esetében a külföldi 
saját tőke részesedése általában 30 
százalékig engedélyezett. A befektetési 
alapokban a megengedett külföldi 
részesedés 40 százalék. 

  A társaságokat a társasági törvény szerint 
be kell jegyeztetni. Ugyanezen 
jogszabály szerint a Cipruson telephelyet 
vagy irodát működtetni kívánó külföldi 
társaságnak az egységet külföldi 
fióktelepként be kell jegyeztetnie. A 
bejegyzéshez a Központi Bank előzetes 
hozzájárulása szükséges a devizatörvény 
szerint. Az engedély megadása a 
társaságok Cipruson tervezett 
tevékenységére vonatkozó külföldi 
befektetési politikától és a fent 
meghatározott általános befektetési 
követelmények teljesítésétől függ. 

HU: Az állami tulajdonban lévő ingatlan 
vásárlása nem korlátozott. 

MT: Továbbra is hatályos a helyi 
társaság bejegyzésén keresztül külföldi 
által történő szolgáltatás nyújtását 
szabályozó társasági törvény (386. cikk) 
és a máltai értéktőzsdén nem jegyzett 
értékpapírok kibocsátását, szerzését, 
eladását és visszaváltását szabályozó 
külföldi tranzakciós törvény (233. cikk). 

   



 

  PL: A külföldi tőkerészesedésű társaság 
alapításához engedélyre van szükség az 
alábbi esetekben: 

— 
társaság alapítása, meglévő 
társaságban lévő üzletrész vagy 
részvény megvásárlása vagy 
megszerzése, a társaság 
tevékenységi körének kiterjesztése, 
ha a tevékenységi kör az alábbi 
területek közül legalább egyet 
magában foglal: 

— tengeri kikötők és repülőterek 
kezelése, 

— ingatlankereskedelem vagy 
ingatlanközvetítői tevékenység,

— a védelmi iparágnak történő, 
más engedélyezési 
követelmény alá nem eső 
szállítások, 

— importált fogyasztási cikkek 
nagykereskedelme, 

— jogi tanácsadás, 
 

— közös vállalat létrehozása külföldi 
tőkével, amely vállalatban a lengyel 
fél állami jogi személy, és nem 
pénzügyi apporttal járul hozzá az 
indítótőkéhez, 

— szerződés megkötése, ahol az állami 
vagyon 6 hónapnál hosszabb 
használata engedélyezett, vagy ilyen 
vagyon megszerzéséről történik 
döntés. 

SI: Pénzügyi szolgáltatások esetében az 
engedélyt a szektorra vonatkozó 
kötelezettségvállalásokban megjelölt 
hatóság a szektorra vonatkozó 
kötelezettségvállalásokban megjelölt 
feltételekkel adja ki. 

Új üzleti vállalkozás („zöldmezős 

   



 

beruházás”) létesítése nem korlátozott. 

    Támogatások 

A közösségi vagy tagállami 
támogatásra való jogosultság 
korlátozható egy tagállam 
területén vagy annak egy 
bizonyos földrajzi részén 
letelepedett jogi 
személyekre. A kutatási és 
fejlesztési támogatás nem 
korlátozott. Nincs korlátozás 
egy tagállamon belül egy 
nem közösségi társaság által 
létrehozott fióktelepek 
esetében. Nem jelenti e 
kötelezettségvállalás 
megszegését a 
közszektorban történő 
szolgáltatásnyújtás vagy 
annak támogatása. 

Az e jegyzékben szereplő 
kötelezettségvállalások nem 
követelik meg a Közösségtől 
vagy a tagállamoktól, hogy 
támogatást adjanak a 
területükön kívülről nyújtott 
szolgáltatásra. 

Amennyiben bármely 
támogatást természetes 
személyek számára 
elérhetővé tesznek, ezt 
korlátozhatják a Közösségek 
valamely tagállamának 
állampolgáraira. 

 

  Devizagazdálkodási 
szabályozás (6)  (7)  (8)  (9): 

1), 
2), 
3), 
4) 

BG: Külföldi kifizetésekhez és 
átutalásokhoz a Bolgár Nemzeti 
Bank engedélyét kell kérni, ha 
azok beruházásokkal és állami 
vagy államilag garantált 
kölcsönökkel kapcsolatosak (10). 

Devizagazdálkodási 
szabályozás (11) 

4) CY: A devizatörvény 
értelmében a nem 
állandó lakosok számára 
általában nem 
engedélyezett a helyi 
forrásokból történő 

 



 

1), 
2) 

SK: A folyó fizetésekre 
vonatkozóan a devizabelföldi 
állampolgárok személyes célú 
valutaszerzése korlátozás alá esik. 

A tőkefizetésekre vonatkozóan 
devizaengedély szükséges pénzügyi 
hiteleknek külföldi alanyoktól való 
elfogadásához, a közvetlen külföldi 
tőkebefektetésekhez, külföldi 
ingatlanszerzéshez és külföldi 
értékpapírok vásárlásához. 

 

hitelfelvétel. 
 

  Az atomenergia békés célú 
felhasználásához kapcsolódó 
szolgáltatások 

1), 
2), 
3), 
4) 

BG: Nincs korlátozás a hasadó és 
fuzionáló anyagok, illetve ezek 
alapanyagai feltárásához, 
kitermeléséhez, feldolgozásához és 
kereskedelméhez kapcsolódó 
szolgáltatásokra, a 
nukleárisenergia-termelő 
berendezések felszereléseinek és 
rendszereinek karbantartásához és 
javításához kapcsolódó 
szolgáltatásokra, ezen anyagok, 
valamint a feldolgozásukból eredő 
hulladék szállításához kapcsolódó 
szolgáltatásokra, az ionizálós 
sugárzáshoz kapcsolódó 
szolgáltatásokra, valamint az 
atomenergia békés célú 
felhasználásához kapcsolódó 
valamennyi szolgáltatásra (köztük a 
tervezői és konzultációs 
szolgáltatásokra és a szoftverekkel 
kapcsolatos szolgáltatásokra stb.). 

 

   

  Privatizáció (12) 

3) BG: Nincs korlátozás a 
privatizációban a külföldi 
államadóssági kötvényeken 
keresztül történő részvételre, az éves 

Privatizáció 

3) BG: Nincs korlátozás a 
beruházási bizonylatok 
vagy más kedvezményes 

 



 

privatizációs programba tartozó 
privatizáción kívül eső szolgáltatási 
ágazatokra és/vagy szolgáltatókra. 

RO: Nincs korlátozás. 
 

privatizációs módszerek 
útján történő 
privatizációban való 
részvételre, ha feltétel a 
bolgár állampolgárság 
és a bulgáriai állandó 
lakhely. 

RO: Nincs korlátozás. 

  4) Nincs korlátozás, kivéve egy 
tagállamba ideiglenes 
tartózkodásra (13) történő 
beutazással kapcsolatos 
intézkedéseket, a gazdasági 
szükségletvizsgálat (14)feltételeinek 
való megfelelési kötelezettség 
nélkül, a szolgáltatást nyújtó 
természetes személyek alábbi 
csoportjai esetében 

 

4) Nincs korlátozás, kivéve 
azokat az 
intézkedéseket, amelyek 
a „Piacra jutás” című 
oszlopban említett 
természetes személyekre 
vonatkoznak. 

 

 

  i. a következő kategóriákba tartozó 
természetes személyek ideiglenes 
tartózkodása vállalaton belül 
áthelyezettként (15), feltéve, hogy a 
szolgáltató jogi személy, és hogy az 
érintett személyek a jogi személy 
alkalmazásában álltak vagy partnerek 
(nem többségi részvényesek) voltak 
legalább az áthelyezést megelőző 
évben 

 

A felsőfokú oklevelek 
kölcsönös elismerésére 
vonatkozó EK-irányelvek 
nem vonatkoznak harmadik 
országok állampolgáraira. 
Azoknak a felsőfokú 
okleveleknek az elismerése, 
amelyekre a nem közösségi 
állampolgárok szabályozott 
szakmai 
szolgáltatásnyújtásához van 
szükség, tagállamok 
hatáskörében marad, hacsak 
a közösségi jog másként nem 
rendelkezik. A szabályozott 
szakmai szolgáltatásnyújtás 
joga az egyik tagállamban 
nem biztosít ugyanilyen 
jogot egy másik 
tagállamban. 

 

  BG: Az így áthelyezett személyek száma 
nem lehet több, mint az adott bulgáriai 
jogi személy által alkalmazott bolgár 
állampolgárok átlag éves számának 

   



 

10 %-a (a 100-nál kevesebb 
alkalmazottat foglalkoztatók esetében a 
vállalaton belül áthelyezettek száma 
engedélyezés esetén meghaladhatja a 
10 %-ot). 

  a) Jogi személynél vezető beosztásban 
dolgozó személyek, akik elsősorban 
a létesítmény igazgatását látják el, és 
általános felügyeletüket vagy 
irányításukat elsősorban az 
igazgatótanács vagy az üzlet 
részvényesei, illetve ezek 
megfelelője látja el, hatáskörükbe 
tartozik: 

— a létesítmény vagy annak egy 
szervezeti egységének vagy 
alosztályának igazgatása, 

— az egyéb felügyeleti, szakmai 
vagy vezetői tevékenységet 
végző alkalmazottak felügyelete 
és ellenőrzése, 

— személyes felhatalmazást 
alkalmazásra vagy elbocsátásra, 
vagy alkalmazással és 
elbocsátással kapcsolatos 
javaslattételre, vagy más 
személyzeti intézkedésekre, 

— BG: és akik a létesítmény 
szolgáltatásainak ellátásával 
kapcsolatos feladatokat nem 
közvetlenül látják el. 

 

 

Állandó lakóhellyel 
kapcsolatos követelmények 

AT: A fióktelepek és a jogi 
személyek ügyvezető 
igazgatóinak állandó 
lakóhellyel kell 
rendelkezniük Ausztriában; 
jogi személynél vagy 
fióktelepnél az osztrák 
kereskedelmi törvény 
betartásáért felelős 
természetes személyeknek 
állandó lakóhellyel kell 
rendelkezniük Ausztriában. 

MT: A bevándorlási törvény 
(217. cikk) szerinti 
vonatkozó rendelkezései 
szabályozzák a tartózkodási 
engedélyek/dokumentumok 
kiadását. 

 

  RO: A vezető állásban dolgozó 
természetes személyek azok a magas 
képzettséggel rendelkező személyek, 
akik feladata egy szervezeten belül az, 
hogy irányítsák ezt a szervezetet vagy 
annak egyik osztályát vagy részlegét. 

   

  b) Egy jogi személy alkalmazásában 
álló személyek, akik a létesítmény 

   



 

ellátásához, a kutatási 
felszereléshez, technikákhoz és 
irányításhoz elengedhetetlenül 
szükséges szakmai ismeretekkel 
rendelkeznek. Az ilyen tudás 
értékelése során nemcsak a 
létesítménnyel kapcsolatos egyedi 
ismereteket kell figyelembe venni, 
hanem azt is, hogy a személyek 
magas szintű képzettséggel 
rendelkeznek-e a specifikus műszaki 
ismereteket igénylő 
munkatípusokban vagy szakmákban, 
beleértve egy akkreditált szakmai 
tagságot. 

 

  RO: A szakértői állásban dolgozó 
természetes személyek azok, akik a 
betöltött álláshoz szükséges 
szakterületen szerzett egyetemi 
diplomával rendelkeznek. 

ii. a következő kategóriákba tartozó 
természetes személyek ideiglenes 
tartózkodása: 

a) Olyan személyek, akik az EK-
Szerződés hatálya alá tartozó 
tagállam területén nem rendelkeznek 
állandó lakóhellyel, akik egy 
szolgáltató képviselői, és ideiglenes 
belépést kérnek a szolgáltatások 
eladásáról szóló tárgyalás folytatása, 
illetve a szolgáltató nevében a 
szolgáltatás eladására vonatkozó 
megállapodások megkötése céljából, 
amennyiben az említett képviselők 
nem vesznek részt a szolgáltatás 
közvetlen értékesítésében vagy a 
szolgáltatás nyújtásában (továbbá 
EE, HU, LV és SI esetében: vagy 
kapnak személyes díjazást az érintett 
tagállamon belüli forrástól). 

b) Egy jogi személynél a fenti i. a) 

   



 

pontban meghatározott vezető 
beosztásban dolgozó személyek, 
akik egy chilei szolgáltató 
kereskedelmi képviseletének 
létrehozásáért felelősek egy 
tagállamban, amennyiben: 

 

  — a képviselők nem vesznek részt a 
szolgáltatás közvetlen 
értékesítésében és a 
szolgáltatásnyújtásban (továbbá EE, 
HU, LV és SI esetében: vagy 
kapnak személyes díjazást az 
érintett tagállamon belüli forrástól), 
valamint 

— a szolgáltató fő üzletviteli helye 
Chile területén van, és nincs más 
képviselője, irodája, fióktelepe vagy 
leányvállalata az adott tagállamban.

 

   

  FR: Egy ipari, kereskedelmi vagy 
kézműipari tevékenység (5)ügyvezető 
igazgatójának különengedélyre van 
szüksége, amennyiben nem rendelkezik 
tartózkodási engedéllyel. 

   

  IT: Az ipari, kereskedelmi és kézműipari 
tevékenységhez való hozzáférés 
tartózkodási engedélyhez és a 
tevékenység végzésére vonatkozó külön 
engedélyhez kötött. 

   

  iii. Nincs korlátozás, kivéve a 
tagállamba beutazó és ott 
ideiglenesen tartózkodó természetes 
személyek alábbi kategóriája 
esetében, a gazdasági szükséglet 
vizsgálat követelményeinek való 
megfelelés követelménye nélkül, 
kivéve, ha az adott alágazatnál ez 
előírt. A beutazás az alábbi 
feltételektől függ (16): 

 

   

  — A természetes személyek 
szolgáltatást nyújtanak ideiglenes 

   



 

jelleggel olyan jogi személy 
alkalmazottjaként, amely nem 
folytat kereskedelmi tevékenységet 
az Európai Közösség egyetlen 
tagállamában sem. 

— A jogi személy nyílt 
versenytárgyaláson vagy más, a 
szerződés jóhiszeműségét garantáló 
eljárással (pl. a szerződési lehetőség 
meghirdetése) jutott szolgáltatási 
szerződéshez az érintett tagállam 
végfelhasználójától, három 
hónapnál nem hosszabb időtartamra, 
ahol ez a követelmény fennáll, vagy 
a tagállamban a Közösség vagy 
tagállamai joga, jogszabályai vagy 
előírásai következtében vezették be.

— A beutazást kérő természetes 
személy a szolgáltatást az 
áthelyezést közvetlenül megelőző 
legalább egy évben nyújtó jogi 
személy alkalmazottjaként nyújtja 
(EL esetében két év). 

— Az érintett tagállamba történő 
ideiglenes beutazás és tartózkodás 
bármely 12 hónapos időszakban (EE 
esetében 6 hónap; NL esetében 
24 hónap) nem haladhatja meg a 
három hónapot vagy a szerződés 
időtartamát, a kevesebbet 
figyelembe véve. 

— A természetes személynek 
rendelkeznie kell az ágazatra vagy a 
tevékenységre a szolgáltatás helye 
szerinti tagállamban előírt egyetemi 
végzettséggel és szakmai 
gyakorlattal. 

— A kötelezettség csak a szerződés 
tárgyát képező szolgáltatásra 
vonatkozik; nem jogosít fel a 



 

szakmai cím gyakorlására az érintett 
tagállamban. 

— A szolgáltatási szerződés nem 
vonatkozhat több személyre, mint 
amennyi a szerződés teljesítéséhez a 
Közösség és a szolgáltatás helye 
szerinti tagállamban hatályos jog, 
jogszabályok és előírások szerint 
szükséges. 

— A szolgáltatási szerződésnek az 
alábbiakban felsorolt tevékenységek 
valamelyikére kell vonatkoznia, és 
meg kell felelnie az érintett tagállam 
alágazatában szokásos további 
feltételeknek: 

 

  — Jogi szolgáltatások 

— Számviteli szolgáltatások 

— Könyvvizsgálói szolgáltatások 

— Adó-tanácsadási szolgáltatások 

— Építészeti szolgáltatások, 
városfejlesztési és tájrendezési 
szolgáltatások 

— Mérnöki szolgáltatások, integrált 
mérnöki szolgáltatások 

— Orvosi, fogászati, szülésznői 
szolgáltatások 

— Állatgyógyászati szolgáltatások 

— Ápolónői, fizioterápiás és 
paramedicinális szolgáltatások 

— Számítógépes és kapcsolódó 
szolgáltatások 

— Kutatási-fejlesztési szolgáltatások 

— Hirdetés 

   



 

— Piac- és közvélemény-kutatás 

— Vezetői tanácsadói szolgáltatások 

— Vezetői tanácsadással kapcsolatos 
szolgáltatások 

— Műszaki vizsgáztatási és elemzési 
szolgáltatások 

— Kapcsolódó tudományos és 
tanácsadói szolgáltatások 

— Mezőgazdasági, vadászati és 
erdészeti tanácsadói és konzultációs 
szolgáltatások 

— Halászattal kapcsolatos tanácsadási 
és konzultációs szolgáltatás 

— Bányászattal kapcsolatos 
szolgáltatások 

— Berendezések karbantartása és 
javítása 

— Fényképészeti szolgáltatás 

— Rendezvényszervezői szolgáltatások

— Fordítási szolgáltatások 

— Építési szolgáltatások 

— Terepfeltárás 

— Környezetvédelmi szolgáltatások 

— Felsőoktatási szolgáltatások 

— Felnőttképzési szolgáltatások 

— Utazási irodák és utazásszervezői 
szolgáltatások 

— Idegenvezetői szolgáltatások 

— Szórakoztatóipari szolgáltatások 

— Hírügynökségi szolgáltatások 



 

— Berendezés értékesítéséhez vagy 
szabadalom átadásához kapcsolódó 
szolgáltatások 

 

 

II. ÁGAZATSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

1
. 

ÜZLETI 
SZOLGÁLTATÁSO
K 

 

      

A. Szakmai 
szolgáltatások 

 

      

a) Jogi tanácsadás saját 
ország jogából, 
nemzetközi közjogból 
(kivéve az EK jogát) 

CZ, EE, LV, PL, RO, 
SI, SK esetében: CPC 
861. 
BG: amennyiben a 
szolgáltatást 
szakképzett jogász 
nyújtja (17) (a CPC 861 
része). 

 

1
) 

EE: Nincs korlátozás 
a CPC 861-re 
vonatkozóan, csupán 
a CPC 86190. 

FR, PT, SI: Nincs 
korlátozás a jogi 
dokumentumok 
elkészítése 
tekintetében. 
SE: Nincs 
korlátozás, ha 
„Advokat” (azaz 
ügyvéd/jogtanácsos/j
ogász) címmel vagy 
ha a saját országának 
megfelelő szakmai 
címe (18) szerint az 
EGT (Európai 
Gazdasági Térség) 
ügyvédeként 
praktizál. 

CY, MT: Nincs 
korlátozás. 

 

1
)

FR, PT, SI: Nincs 
korlátozás a jogi 
dokumentumok 
elkészítése 
tekintetében. 

DK: Jogi 
tanácsadást csak 
dániai 
tevékenységi 
engedéllyel 
rendelkező 
jogászok és 
Dániában 
bejegyzett ügyvédi 
irodák 
folytathatnak. 

SE: Nincs 
korlátozás, ha 
„Advokat” (azaz 
ügyvéd/jogtanácso
s/jogász) címmel 
vagy ha a saját 
országának 
megfelelő szakmai 
címe szerint az 
EGT (Európai 
Gazdasági Térség) 
ügyvédeként 
praktizál. 

  



 

EE: Nincs 
korlátozás a CPC 
861-re 
vonatkozóan, 
csupán a CPC 
86190. 

AT: A külföldi 
jogi tanácsadók 
számára 
követelmény, hogy 
saját országuk 
nemzeti ügyvédi 
kamarájának tagjai 
legyenek; szakmai 
címüket csak a 
hazai bejegyzési 
helyre történő 
hivatkozással 
együtt 
használhatják. 

CY, MT: Nincs 
korlátozás. 

  2) CY, MT: Nincs 
korlátozás. 

 

2) CY, MT: Nincs 
korlátozás. 

  

  3) DE: Az engedély a 
„szövetségi ügyvédi 
törvény” szerinti 
kamarai 
szövetségbe történő 
felvételhez kötött, 
ehhez egyéni 
vállalkozóként vagy 
személyegyesítő 
társaságként kell 
működni. 

FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à 
responsabilité 
limitée ou en 
commandite par 

3
) 

DK: Jogi 
tanácsadást csak a 
Dániában 
bejegyzett 
ügyvédi irodák 
folytathatnak. 
Csak dániai 
működési 
engedéllyel 
rendelkező 
ügyvédek és 
Dániában 
bejegyzett 
ügyvédi irodák 
szerezhetnek 
részvényt dán 
ügyvédi irodában. 

FR: A 
befogadó 
ország jogát és 
a nemzetközi 
jogot 
(beleértve az 
EK jogát) 
gyakorolhatják 
a szabályozott 
ügyvédi és 
bírói kar 
tagjai (19). 



 

actions) vagy SCP 
formában. 

FI: Az általános 
kamarai szövetség 
tagjaként folytatott 
ügyvédi 
szolgáltatásokhoz 
követelmény az 
EGT (Európai 
Gazdasági Térség) 
valamely 
tagállamának 
állampolgársága 

AT, CY, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

CZ: Nincs 
korlátozás a külföldi 
jog tekintetében. A 
hazai joggal 
kapcsolatos 
tevékenységek 
esetében 
követelmény a cseh 
ügyvédi kamarába 
vagy a cseh 
kereskedelmi 
jogászi kamarába 
történő felvétel. 

 

Csak dániai 
működési 
engedéllyel 
rendelkező 
ügyvédek 
lehetnek dán 
ügyvédi iroda 
igazgatótanácsána
k vagy 
vezetőségének 
tagjai. 

AT, CY, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

CZ: A cseh jogot 
gyakorló 
ügyvédek és 
gazdasági 
jogászok számára 
követelmény a 
cseh egyetemi 
diploma. 

EE: Nincs a CPC 
86190-ra 
vonatkozóan. 
Nincs korlátozás a 
CPC 861-ra 
vonatkozóan, csak 
a CPC 86190. 

  EE: Nincs a CPC 86190-
ra vonatkozóan. A CPC 
861-re vonatkozóan, 
kivéve a CPC 86190-t, a 
kereskedelmi jelenlét az 
egyszemélyes társaságra 
vagy korlátolt 
felelősségű ügyvédi 
irodára korlátozódik, 
amelyhez ki kell kérni a 
kamara (Advokatuur) 
engedélyét. A kamarai 
alapszabály 
(Advokatuuri 

SI: A nem szlovén 
állampolgárságú, más 
tagállamban működési 
engedéllyel 
rendelkező 
ügyvédeknek az 
ügyvédi kamarában 
történő felvételhez be 
kell nyújtaniuk a 
szlovén jog 
ismeretéről tett vizsga 
igazolását, és magas 
szinten kell beszélniük 
a szlovén nyelvet. 

  



 

pohimäärus) szerint csak 
észt állampolgárok 
létesíthetnek ügyvédi 
irodát. A kamarai 
felvételhez az alábbi 
követelményeket kell 
teljesíteni: a) 
ügyvédjelöltként ügyvéd 
mellett letöltött kétévi 
szakmai gyakorlat; b) 
vonatkozó vizsga 
letétele; c) háromévi 
gyakorlat vezető 
ügyvédjelöltként. Ezután 
tehető le az ügyvédi 
szakvizsga (az észt jog 
és az észt nyelv kiváló 
ismerete szükséges). A 
közjegyzők 
közszolgálatot ellátó 
személyek, akiket az 
Igazságügyi 
Minisztérium nevez ki. 

HU: A kereskedelmi 
jelenlét magyar 
ügyvéddel vagy ügyvédi 
irodával történő 
személyegyesítő 
társaság vagy képviseleti 
iroda formájában 
lehetséges. 

LV: Nincs, a hazai 
jogból és a nemzetközi 
közjogból való 
tanácsadásra. A hazai 
jogával és a nemzetközi 
közjoggal kapcsolatos 
tanácsadástól eltérő CPC 
861 esetében az 
igazságügyi 
minisztérium által 
kiadott engedély és a lett 
nyelv ismerete 
szükséges. Az 

SK: A szlovák jogban 
gyakorló ügyvédek és 
gazdasági jogászok 
számára előírás a 
szlovák egyetemi 
diploma. 



 

engedéllyel rendelkező 
ügyvéd minden jogi 
szolgáltatást végezhet, 
kivéve a bűnügyi 
eljárásokban való 
képviseletet. 

  Bűnügyi eljárásokban 
való képviseletet csak 
esküdt ügyvéd láthat el. 
Az esküdt ügyvédeknél 
és hites közjegyzőknél 
állampolgárság 
szükséges. Az esküdt 
ügyvéd vagy hites 
közjegyző legalább 25 
éves, beszéli a lett 
nyelvet, a Lett 
Egyetemen, vagy a lett 
egyetem jogi kara által 
egyenrangúnak elismert 
egyetemen végzett, és 
rendelkezik gyakorlati 
tapasztalattal. Az esküdt 
ügyvédeknek az esküdt 
ügyvédek tanácsa által 
meghatározott vizsgát 
kell letenniük. A hites 
közjegyzőknek a hites 
közjegyzők tanácsának 
együttműködésével az 
igazságügyi 
minisztérium által 
kiadott rendelet szerinti 
vizsgát kell tenniük. 

PL: A tevékenység 
folytatása engedélyhez 
kötött. Az 
állampolgárság 
követelmény. 

SI: Az üzleti 
tevékenység egyéni 
vállalkozásra vagy 
korlátlan felelősségű 

    



 

ügyvédi irodára 
(személyegyesítő 
társaság) korlátozódik. 
Csak a működési 
engedéllyel rendelkező 
ügyvédek lehetnek 
társak. A hazai jogot 
érintő tevékenységhez 
kamarai tagság 
(„Odvetniška zbornica 
Slovenije”) szükséges. 
Ügyvédi iroda 
nyitásához a kamara 
engedélyét kell kérni. A 
nem szlovén 
állampolgárságú, más 
tagállamban működési 
engedéllyel rendelkező 
ügyvédeknek az ügyvédi 
kamarába történő 
felvételhez be kell 
nyújtaniuk a szlovén jog 
ismeretéről tett vizsga 
igazolását, és magas 
szinten kell beszélniük a 
szlovén nyelvet. A 
közjegyzők 
közszolgálatot ellátó 
személyek. A 
koncessziós jogot 
engedélykérés útján 
lehet megszerezni. 

  SK: Nincs korlátozás a 
külföldi jog 
tekintetében. A nemzeti 
joggal kapcsolatos 
tevékenységhez a 
szlovák ügyvédi 
kamarába vagy a 
szlovák gazdasági 
jogászok kamarájába 
történő felvétel 
szükséges. 

    



 

  SE: Az „Advokat” 
minőségben folytatott 
jogi tanácsadás mellett 
más nem „advokats” 
minősítésű személyekkel 
vagy korlátolt 
felelősségű társaság 
(részvénytársaság) 
formájában folytatott 
tevékenység nem 
megengedett, kivéve 
meghatározott feltételek 
teljesítése esetén. 

LU: A befogadó ország 
joga és nemzetközi 
jog (20), amennyiben a 
luxemburgi ügyvédi 
kamarában „avocat” 
címmel bejegyzést nyert.

SE: Az „Advokat” 
(ügyvéd/jogtanácsos/j
ogász) címhez svéd 
kamarai tagság 
szükséges. A 
tagsághoz svéd, vagy 
az EGT (Európai 
Gazdasági Térség) 
valamely 
tagállamának 
állampolgársága és 
ottani állandó lakóhely 
szükséges. Ha az EGT 
bármely országában 
„Advokat” címmel 
rendelkező személy 
állandó jelleggel a 
hazája címe szerinti 
jogi gyakorlatot kíván 
folytatni 
Svédországban, be 
kell jelentkeznie a 
svéd ügyvédi 
kamarába. 

  

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, CY, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 
FR: Az ügyvédi 
tanácsadás és a jogi 
dokumentumok 
elkészítése mint a 
nagyközönségnek 
nyújtott fő 
tevékenység fenn 
van tartva a 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

DK: Jogi 
tanácsadást csak 
dániai 
tevékenységi 
engedéllyel 
rendelkező 
ügyvéd folytathat. 
A dániai 
tevékenységi 

  



 

szabályozott 
ügyvédi és bírói kar 
tagjainak (19). 
Ezeket a 
tevékenységeket fő 
tevékenysége 
melletti másodlagos 
tevékenységként 
más szabályozott 
szakma tagja vagy 
képesített személy is 
gyakorolhatja. 

AT: Fogyasztói 
kérésre jogi 
tanácsadók 
ideiglenes jelleggel 
Ausztriába 
települhetnek egy 
meghatározott 
szolgáltatás 
elvégzésére. 

 

engedélyhez 
dániai jogi vizsga 
szükséges. 

AT: A külföldi 
jogi tanácsadók 
számára 
követelmény, 
hogy saját 
országuk nemzeti 
ügyvédi 
kamarájának 
tagjai legyenek; 
szakmai címüket 
csak a hazai 
bejegyzési helyre 
történő 
hivatkozással 
együtt 
használhatják. 

 

  FI: A kamara tagjaként 
végzett jogi tanácsadói 
tevékenységhez az EGT 
(Európai Gazdaság 
Térség) valamely 
tagállamának 
állampolgársága 
szükséges. 

SE: Az „Advokat” 
minőségben folytatott 
jogi tanácsadás mellett 
más nem „advokats” 
minősítésű személyekkel 
vagy korlátolt 
felelősségű társaság 
(részvénytársaság) 
formájában folytatott 
tevékenység nem 
megengedett, kivéve 
meghatározott feltételek 
teljesítése esetén. 

LV: A hazai joggal és a 

SE: Az „Advokat” 
(ügyvéd/jogtanácsos/j
ogász) címhez svéd 
kamarai tagság 
szükséges. A 
tagsághoz svéd 
állampolgárság és 
svédországi állandó 
lakóhely szükséges. 

CY, MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

  



 

nemzetközi közjoggal 
kapcsolatos 
tanácsadástól eltérő CPC 
861 esetében az 
igazságügyi 
minisztérium által 
kiadott engedély és a lett 
nyelv ismerete 
szükséges. Az 
engedéllyel rendelkező 
ügyvéd minden jogi 
szolgáltatást végezhet, 
kivéve a bűnügyi 
eljárásokban való 
képviseletet. A bűnügyi 
eljárásokban való 
képviseletet csak esküdt 
ügyvéd láthat el. Az 
esküdt ügyvédeknél és 
hites közjegyzőknél 
állampolgárság 
szükséges. Az esküdt 
ügyvéd vagy hites 
közjegyző legalább 25 
éves, beszéli a lett 
nyelvet, a Lett 
Egyetemen vagy a lett 
egyetem jogi kara által 
egyenrangúnak elismert 
egyetemen végzett és 
rendelkezik gyakorlati 
tapasztalattal. Az esküdt 
ügyvédeknek az esküdt 
ügyvédek tanácsa által 
meghatározott vizsgát 
kell letenniük. A hites 
közjegyzőknek a hites 
közjegyzők tanácsának 
együttműködésével az 
igazságügyi 
minisztérium által 
kiadott rendelet szerinti 
vizsgát kell tenniük. 



 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, SE és 
UK a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint, a fenti 
feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES, SE és 
UK: Egyetemi 
végzettség, 
szakképesítés és három 
év szakmai gyakorlat. 

DE: Nincs korlátozás a 
„Rechtsanwalt” címnek 
fenntartott 
tevékenységekben. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, SE és UK a 
horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint: 

DK: Jogi tanácsadást 
csak dániai 
tevékenységi 
engedéllyel 
rendelkező ügyvéd 
folytathat. A dániai 
tevékenységi 
engedélyhez dániai 
jogi vizsga szükséges. 

SE: Az „Advokat” 
(ügyvéd/jogtanácsos/j
ogász) címhez svéd 
kamarai tagság 
szükséges. A 
tagsághoz svéd 
állampolgárság és 
svédországi állandó 
lakóhely szükséges. 

  

b) Számviteli 
szolgáltatások 

(CPC 86212 nem 
„könyvvizsgálói 
szolgáltatások”, 
86213, 86219) 

 

1) CY, FR, HU, IT, 
MT, RO, SI: Nincs 
korlátozás. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

 

1) FR, IT, MT, RO, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

AT: Nem 
vállalhat 
képviseletet az 
illetékes 
hatóságok előtt. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

  

  3) DE: Tevékenység 
„GmbH & CoKG” 
és „EWIV” 
formában nem 
engedélyezett. 

FR: Tevékenység 

3) DK: Külföldi 
könyvelők 
társulásra 
léphetnek dán 
könyvelőkkel, 
miután 

  



 

kizárólag SEL 
(anonyme, à 
responsabilité 
limitée ou en 
commandite par 
actions) vagy SCP 
formában. 

PT: Tevékenység 
csak szakmai célú 
letelepedés 
keretében. 

IT: A tevékenységet 
csak természetes 
személy végezheti. 
A természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem 
bíró) szakmai 
társulása 
megengedett. 

AT: Külföldi 
könyvelők (akiknek 
hazájuk joga szerinti 
engedéllyel kell 
rendelkezniük) nem 
birtokolhatnak 
osztrák jogi személy 
saját tőkéjében és 
részvényeiben 25 
százaléknál többet; 
ez csak azokra 
vonatkozik, akik 
nem tagjai az 
osztrák szakmai 
szervezetnek. 

 

megszerezték a 
dán kereskedelmi 
és társasági 
nyilvántartási 
hivatal 
engedélyét. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  CY: A tevékenység csak 
természetes 
személyeknek 
pénzügyminiszteri 
engedéllyel 
megengedett. Az 
engedély a gazdasági 

    



 

szükséglet vizsgálattól 
függ. A szempontok 
hasonlóak a külföldi 
befektetés esetén 
használtakkal (a 
horizontális szakaszban 
feltüntetve), mivel ehhez 
az alszektorhoz 
tartoznak, és mindig 
figyelembe kell venni az 
alszektor foglalkoztatási 
helyzetét. A természetes 
személyek szakmai 
társulása 
(személyegyesítő 
társaság) megengedett. 
Jogi személy társasági 
forma nem 
engedélyezett. 

  LV: A 
részvénytulajdonosnak 
vagy vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói 
minősítést szereznie. A 
hites könyvvizsgálók 
nem lehetnek 25 évnél 
fiatalabbak, és: a) 
középfokú képesítéssel 
kell rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy 
más szakmából, ha 
alapfokú közgazdasági 
vizsgával rendelkeznek; 
b) a lett hites 
könyvvizsgálók 
szövetsége által is 
elismert legalább 
háromévi 
könyvvizsgálói 
gyakorlatot szereztek; c) 
minősítő vizsgát tettek 
és hites könyvvizsgálói 

    



 

engedélyt kaptak a lett 
hites könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai 
szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

SI: A kereskedelmi 
jelentétet csak jogi 
személyként lehet 
megvalósítani. 

RO: Nincs korlátozás. 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

FR: EK-n kívüli 
szakemberek 
szolgáltatást a 
gazdasági, pénzügyi 
és költségvetési 
miniszternek a 
külügyminiszterrel 
egyetértésben hozott 
határozatával 
folytathatnak. Az 
állandó lakóhellyel 
rendelkezés feltétele 
nem haladhatja meg 
az öt évet. 

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

DK, IT: Állandó 
lakóhely 
szükséges. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

SI: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a Piacra jutás 
oszlopban 
jelölteket. 

 

  

  IT: A „Ragionieri-Periti 
commerciali” cím 
esetében állandó 
lakóhely szükséges. 

DK: A dán kereskedelmi 
és társasági 
nyilvántartási hivatal 
eltérő döntése hiányában 
állandó lakóhely 

    



 

szükséges. 

AT: Fogyasztói 
felkérésre könyvelők 
ideiglenes jelleggel 
Ausztriába települhetnek 
egy meghatározott 
szolgáltatás elvégzésére. 
Ettől függetlenül 
általános szabály, hogy 
számviteli szolgáltatást 
nyújtó természetes 
személy szakmai 
székhelyének 
Ausztriában kell lennie 
(kereskedelmi jelenlét). 
Nem vállalhat 
képviseletet az illetékes 
hatóságok előtt. 

LV: A 
részvénytulajdonosnak 
vagy vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói 
minősítést szereznie. A 
hites könyvvizsgálók 
nem lehetnek 25 évnél 
fiatalabbak, és: a) 
középfokú képesítéssel 
kell rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy 
más szakmából, ha 
alapfokú közgazdasági 
vizsgával rendelkeznek; 
b) a lett hites 
könyvvizsgálók 
szövetsége által is 
elismert legalább 
háromévi 
könyvvizsgálói 
gyakorlatot szereztek; c) 
minősítő vizsgát tettek 
és hites könyvvizsgálói 
engedélyt kaptak a lett 
hites könyvvizsgálók 



 

szövetségének előírásai 
szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

RO: Nincs korlátozás. 

SI: Korlátozás csak a 
jogi személyek 
alkalmazásában álló 
természetes személyek 
tekintetében. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
AT, BE, DE, DK, ES, 
LU, NL, UK és SE a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, a fenti 
feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

AT, BE, DE, DK, ES, 
NL, UK, SE: Egyetemi 
végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

AT: Vizsga osztrák 
szakmai testület előtt. A 
munkáltatónak az 
illetékes szakmai testület 
tagjának kell lennie a 
személy hazájában, ha 
ott ilyen testület van. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

DE: Nincs korlátozás a 
törvény értelmében a 
„Wirtschaftsprüfer” 
címnek fenntartott 

Nincs korlátozás, 
kivéve AT, BE, DE, 
DK, ES, LU, NL, UK 
és SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

tevékenységekben. 

  LV: A 
részvénytulajdonosnak 
vagy vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói 
minősítést szereznie. A 
hites könyvvizsgálók 
nem lehetnek 25 évnél 
fiatalabbak és: a) 
középfokú képesítéssel 
kell rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy 
más szakmából, ha 
alapfokú közgazdasági 
vizsgával rendelkeznek; 
b) a lett hites 
könyvvizsgálók 
szövetsége által is 
elismert legalább 
háromévi 
könyvvizsgálói 
gyakorlatot szereztek; c) 
minősítő vizsgát tettek 
és hites könyvvizsgálói 
engedélyt kaptak a lett 
hites könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai 
szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

SI: Korlátozás csak a 
jogi személyek 
alkalmazásában álló 
természetes személyek 
tekintetében. 

    

b) Könyvvizsgálói 
tevékenység (21)  (22) 

(CPC 86211 és a 
számviteli 
szolgáltatástól eltérő 
86212) 

 

1) AT, BE, BG, CY, 
DE, DK, ES, FR, 
FI, HU, IT, IE, LU, 
LT, MT, NL, PT, 
RO, SE, SI, UK: 
Nincs korlátozás. 

LT: Nincs, kivéve: a 

1) AT, BE, BG, DE, 
DK, ES, FR, FI, 
IT, IE, LU, LT, 
MT, NL, PT, RO, 
SE, SI, UK: Nincs 
korlátozás. 

LT: Nincs, 

  



 

könyvvizsgálói 
jelentést egy 
Litvániában 
működési 
engedéllyel 
rendelkező 
könyvvizsgálóval 
együtt kell 
elkészíteni. 

2) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

kivéve: a 
könyvvizsgálói 
jelentést egy 
Litvániában 
működési 
engedéllyel 
rendelkező 
könyvvizsgálóval 
együtt kell 
elkészíteni. 

2) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

  3) BE: Tevékenység 
„SA” és „Société en 
commandite” 
formában nem 
megengedett. 

DE: Tevékenység 
„GmbH & CoKG” 
és „EWIV” 
formában nem 
engedélyezett. 

FR: Állami 
könyvvizsgálat 
esetében: minden 
társasági formában, 
kivéve SNC, SCS és 
másodlagos irodák. 

PT: Tevékenység 
csak szakmai 
szövetségen 
keresztül. 

IE: A tevékenység 
csak 
személyegyesítő 
társaságként 
folytatható. 

IT: A tevékenység 
„Ragionieri-Periti 
commerciali” és 

3) DK: Külföldi 
könyvvizsgálók 
személyegyesítő 
társaságot 
alapíthatnak 
állami engedéllyel 
rendelkező dán 
könyvelőkkel, 
miután 
megszerezték a 
dán kereskedelmi 
és társasági 
nyilvántartási 
hivatal 
engedélyét. 
SE: Az EGT-n 
(Európai 
Gazdasági 
Térség) belüli 
állandó lakhely és 
svédországi 
vizsga 
szükséges (23). 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  



 

„Dottori 
commerciali” címen 
csak természetes 
személyek számára. 
A természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem 
bíró) szakmai 
társulása 
megengedett. 

FI: A finn társaság 
legalább egy 
könyvvizsgálójának 
az EGT-n (Európai 
Gazdasági Térség) 
belüli állandó 
lakhellyel kell 
rendelkeznie, vagy a 
társaságnak 
engedéllyel 
rendelkező 
könyvvizsgáló 
cégnek kell lennie. 

 

  SE: Bizonyos jogi 
személyeknél, pl. 
minden korlátolt 
felelősségű társaságnál 
csak az EGT-ben 
engedélyezett 
könyvvizsgálók 
folytathatnak jogi 
könyvvizsgálói 
tevékenységet. Csak 
ilyen személyek 
birtokolhatnak 
részesedést, vagy 
alakíthatnak 
személyegyesítő 
társaságot minősített 
(hivatalos célú) 
könyvvizsgálást végző 
társaságokban. EGT-
vizsga, munkatapasztalat 

    



 

és állandó lakhely 
szükséges az 
engedélyhez. 

  AT: Külföldi 
könyvvizsgálók 
(akiknek hazájuk joga 
szerinti engedéllyel kell 
rendelkezniük) nem 
birtokolhatnak osztrák 
jogi személy saját 
tőkéjében és 
részvényeiben 25 
százaléknál többet; ez 
csak azokra vonatkozik, 
akik nem tagjai az 
osztrák szakmai 
szervezetnek. 

CY: A tevékenység csak 
természetes 
személyeknek 
pénzügyminiszteri 
engedéllyel 
megengedett. Az 
engedély a gazdasági 
szükséglet vizsgálattól 
függ. A szempontok 
hasonlóak a külföldi 
befektetés esetén 
használtakkal (a 
horizontális szakaszban 
feltüntetve), mivel ehhez 
az alszektorhoz 
tartoznak, és mindig 
figyelembe kell venni az 
alszektor foglalkoztatási 
helyzetét. A természetes 
személyek szakmai 
társulása 
(személyegyesítő 
társaság) megengedett. 
Jogi személy társasági 
forma nem 
engedélyezett. 

    



 

CZ: Könyvvizsgálást 
végezhet természetes és 
jogi személy, miután 
nyilvántartásba vették a 
könyvvizsgálói 
kamarában. Jogi 
személy esetében a 
tőkerészesedés vagy a 
szavazati jog legalább 
60 százalékának cseh 
állampolgár 
tulajdonában kell lennie.

  LV: A 
részvénytulajdonosnak 
vagy vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói 
minősítést szereznie. A 
hites könyvvizsgálók 
nem lehetnek 25 évnél 
fiatalabbak és: a) 
középfokú képesítéssel 
kell rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy 
más szakmából, ha 
alapfokú közgazdasági 
vizsgával rendelkeznek; 
b) a lett hites 
könyvvizsgálók 
szövetsége által is 
elismert legalább 
háromévi 
könyvvizsgálói 
gyakorlatot szereztek; c) 
minősítő vizsgát tettek 
és hites könyvvizsgálói 
engedélyt kaptak a lett 
hites könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai 
szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

LT: Nincs, kivéve azt, 
hogy a könyvvizsgálók 

    



 

vagy könyvvizsgáló 
cégek tulajdonában kell 
lennie a részvények 
legalább 75 
százalékának. A társaság 
bármilyen jogi társasági 
formában működhet, 
kivéve a nyilvános 
részvénytársaságot 
(AB). A könyvvizsgálók 
vagy társaságok hazai 
képesítése nem lehet 
alacsonyabb, mint a 
Litvániában előírtak. 

PL: Állampolgárság 
szükséges. A külföldi 
könyvvizsgálók a 
képesítésük 
elismertetése után 
folytathatják 
tevékenységüket. 

SI: A kereskedelmi 
jelenlétet csak jogi 
személy formájában 
lehet folytatni. A 
könyvvizsgáló cégekben 
a külföldi személyek 
részesedése nem 
haladhatja meg a saját 
tőke 49 százalékát. A 
tevékenység csak 
könyvvizsgáló cégeken 
keresztül folytatható. 

SK: Könyvvizsgálást 
végezhet természetes és 
jogi személy, miután 
nyilvántartásba vették a 
könyvvizsgálói 
kamarában. Jogi 
személyek esetében a 
tőkerészesedés vagy a 
szavazati jogok legalább 
60 százalékát fenn kell 
tartani szlovák 



 

állampolgárok részére. 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

DK: A dán 
kereskedelmi és 
társasági 
nyilvántartási 
hivatal eltérő 
döntése hiányában 
állandó lakóhely 
szükséges. 

ES: Állandó 
lakóhely szükséges.

EL: A hivatalos 
könyvvizsgálók 
esetében 
állampolgársági 
feltétel. 

ES: Könyvvizsgáló 
cégek: A társasági 
jogról szóló 8. 
EGK-irányelv 
hatálya alá tartozó 
társaságoktól eltérő 
társaságok 
adminisztrátorainak, 
igazgatóinak és 
társas viszonyban 
lévő tagjainak meg 
kell felelniük a 
lakóhelyre 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

DK: Állandó 
lakóhely 
szükséges. 

IT, PT: Az egyéni 
könyvvizsgálók 
számára állandó 
lakóhely 
szükséges. 
SE: Az EGT-n 
(Európai 
Gazdasági 
Térség) belüli 
állandó lakhely és 
svédországi 
vizsga 
szükséges (23). 

SI: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a Piacra jutás 
oszlopban 
jelölteket. 

 

  



 

vonatkozó 
követelménynek. 

 

  IT: A „Ragionieri-Periti 
commerciali” cím 
esetében állandó 
lakóhely szükséges. 
Könyvvizsgáló cégek: a 
társasági jogról szóló 8. 
EGK-irányelv hatálya 
alá tartozó társaságoktól 
eltérő „società di 
revisione” társaságok 
adminisztrátorainak és 
igazgatóinak meg kell 
felelniük a lakóhelyre 
vonatkozó 
követelménynek. 

FI: A finn társaságnak 
legalább egy 
könyvvizsgálójának az 
EGT-n (Európai 
Gazdasági Térség) belüli 
állandó lakhellyel kell 
rendelkeznie, vagy a 
társaságnak engedéllyel 
rendelkező 
könyvvizsgáló cégnek 
kell lennie. 

SE: Bizonyos jogi 
személyeknél, pl. 
minden korlátolt 
felelősségű társaságnál 
csak az EGT-ben 
engedélyezett 
könyvvizsgálók 
folytathatnak jogi 
könyvvizsgálói 
tevékenységet. Csak 
ilyen személyek 
birtokolhatnak 
részesedést vagy 
alakíthatnak 
személyegyesítő 

    



 

társaságot minősített 
(hivatalos célú) 
könyvvizsgálást végző 
társaságokban. 

  LV: A 
részvénytulajdonosnak 
vagy vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói 
minősítést szereznie. A 
hites könyvvizsgálók 
nem lehetnek 25 évnél 
fiatalabbak és: a) 
középfokú képesítéssel 
kell rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy 
más szakmából, ha 
alapfokú közgazdasági 
vizsgával rendelkeznek; 
b) a lett hites 
könyvvizsgálók 
szövetsége által is 
elismert legalább 
háromévi 
könyvvizsgálói 
gyakorlatot szereztek; c) 
minősítő vizsgát tettek 
és hites könyvvizsgálói 
engedélyt kaptak a lett 
hites könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai 
szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

PL: Állampolgárság 
szükséges. A külföldi 
könyvvizsgálók a 
képesítésük 
elismertetése után 
folytathatják 
tevékenységüket. 

SI: Korlátozás csak a 
jogi személyek 
alkalmazásában álló 

    



 

természetes személyek 
tekintetében. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és három 
év szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

DE: Nincs korlátozás a 
törvény értelmében a 
„Wirtschaftsprüfer” 
címnek fenntartott 
tevékenységekben. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

b) Könyvelési 
szolgáltatások 

(CPC 86220) 

BG: kivéve 
adóbevallások 

 

1) CY, FR, HU, IT, 
MT, RO, SI: Nincs 
korlátozás. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

 

1) FR, IT, MT, RO, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

AT: Nem 
vállalhat 
képviseletet az 
illetékes 
hatóságok előtt. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

  

  3
) 

FR: Tevékenység
kizárólag SEL 
(anonyme, à 
responsabilité 
limitée ou en 
commandite par 

3) RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  



 

actions) vagy SCP 
formában. 

IT: Csak 
természetes 
személyek 
végezhetik. A 
természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem 
bíró) szakmai 
társulása 
megengedett. 

AT: Külföldi 
könyvelők (akiknek 
hazájuk joga szerinti 
engedéllyel kell 
rendelkezniük) nem 
birtokolhatnak 
osztrák jogi személy 
saját tőkéjében és 
részvényeiben 25 
százaléknál többet; 
ez csak azokra 
vonatkozik, akik 
nem tagjai az 
osztrák szakmai 
szervezetnek. 

CY: A tevékenység 
csak 
pénzügyminiszteri 
engedéllyel 
rendelkező 
természetes 
személyeknek 
megengedett. Az 
engedély a 
gazdasági 
szükségletvizsgálatt
ól függ. A 
szempontok 
hasonlóak a külföldi 
befektetés esetén 
használtakkal (a 



 

horizontális 
szakaszban 
feltüntetve), mivel 
ehhez az 
alszektorhoz 
tartoznak, és mindig 
figyelembe kell 
venni az alszektor 
foglalkoztatási 
helyzetét. A 
természetes 
személyek szakmai 
társulása 
(személyegyesítő 
társaság) 
megengedett. Jogi 
személy társasági 
forma nem 
engedélyezett. 

 

  LV: A 
részvénytulajdonosnak 
vagy vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói 
minősítést szereznie. A 
hites könyvvizsgálók 
nem lehetnek 25 évnél 
fiatalabbak és: a) 
középfokú képesítéssel 
kell rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy 
más szakmából, ha 
alapfokú közgazdasági 
vizsgával rendelkeznek; 
b) a lett hites 
könyvvizsgálók 
szövetsége által is 
elismert legalább 
háromévi 
könyvvizsgálói 
gyakorlatot szereztek; c) 
minősítő vizsgát tettek 
és hites könyvvizsgálói 

    



 

engedélyt kaptak a lett 
hites könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai 
szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

SI: A kereskedelmi 
jelenlétet csak jogi 
személy formájában 
lehet folytatni. 

RO: Nincs korlátozás. 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

FR: EK-n kívüli 
szakemberek 
szolgáltatást a 
gazdasági, pénzügyi 
és költségvetési 
miniszternek a 
külügyminiszterrel 
egyetértésben hozott 
határozatával 
folytathatnak. Az 
állandó lakóhellyel 
rendelkezés feltétele 
nem haladhatja meg 
az öt évet. 

IT: A „Ragionieri-
Periti commerciali” 
cím esetében 
állandó lakóhely 
szükséges. 

AT: Fogyasztói 
felkérésre 
könyvelők 
ideiglenes jelleggel 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

IT: A 
„Ragionieri-Periti 
commerciali” cím 
esetében állandó 
lakóhely 
szükséges. 

PT: Állandó 
lakóhely 
szükséges. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  



 

Ausztriába 
települhetnek egy 
meghatározott 
szolgáltatás 
elvégzésére; ettől 
függetlenül 
általános szabály, 
hogy könyvelői 
szolgáltatást nyújtó 
természetes személy 
szakmai 
székhelyének 
Ausztriában kell 
lennie 
(kereskedelmi 
jelenlét). 

 

  LV: A 
részvénytulajdonosnak 
vagy vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói 
minősítést szereznie. A 
hites könyvvizsgálók 
nem lehetnek 25 évnél 
fiatalabbak és: a) 
középfokú képesítéssel 
kell rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy 
más szakmából, ha 
alapfokú közgazdasági 
vizsgával rendelkeznek; 
b) a lett hites 
könyvvizsgálók 
szövetsége által is 
elismert legalább 
háromévi 
könyvvizsgálói 
gyakorlatot szereztek; c) 
minősítő vizsgát tettek 
és hites könyvvizsgálói 
engedélyt kaptak a lett 
hites könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai 

    



 

szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

RO: Nincs korlátozás. 

SI: Korlátozás csak a 
jogi személyek 
alkalmazásában álló 
természetes személyek 
tekintetében. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
AT, BE, DE, DK, ES, 
LU, NL, UK, SE, ahol: a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

AT, BE, DE, DK, ES, 
NL, UK, SE: Egyetemi 
végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

AT: vizsga osztrák 
szakmai testület előtt. A 
munkáltatónak az 
illetékes szakmai testület 
tagjának kell lennie a 
személy hazájában, ha 
ott ilyen testület van: 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

DE: Nincs korlátozás a 
törvény értelmében a 
„Wirtschaftsprüfer” 
címnek fenntartott 
tevékenységekben. 

Nincs korlátozás, 
kivéve AT, BE, DE, 
DK, ES, LU, NL, UK 
és SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

c) Adó-tanácsadási 
szolgáltatások (CPC 
863 kivéve 
bíróság/törvényszék 
előtti képviseletet) 

 

1) FR: Nincs 
korlátozás a jogi 
dokumentumok 
elkészítése 
tekintetében. 

CY: Az 
adótanácsadóknak 
pénzügyminiszteri 
engedélyt kell 
szerezniük. Az 
engedély megadása 
a gazdasági 
szükséglet 
vizsgálattól függ. 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

2) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

1) FR: Nincs 
korlátozás a jogi 
dokumentumok 
elkészítése 
tekintetében. 

AT: Nem 
vállalhat 
képviseletet az 
illetékes 
hatóságok előtt. 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

2) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  

  3) IT: Csak 
természetes 
személyek 
végezhetik. A 
természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem 
bíró) szakmai 
társulása 
megengedett. 

FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à 
responsabilité 
limitée ou en 
commandite par 
actions) vagy SCP 
formában. 

AT: Külföldi 
adótanácsadók 
(akiknek hazájuk 
joga szerinti 
engedéllyel kell 

3) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  



 

rendelkezniük) nem 
birtokolhatnak 
osztrák jogi személy 
saját tőkéjében és 
részvényeiben 25 
százaléknál többet; 
ez csak azokra 
vonatkozik, akik 
nem tagjai az 
osztrák szakmai 
szervezetnek. 

CY: A tevékenység 
csak 
pénzügyminiszteri 
engedéllyel 
rendelkező 
természetes 
személyeknek 
megengedett. Az 
engedély a 
gazdasági 
szükséglet 
vizsgálattól függ. A 
szempontok 
hasonlóak a külföldi 
befektetés esetén 
használtakkal (a 
horizontális 
szakaszban 
feltüntetve), mivel 
ehhez az 
alszektorhoz 
tartoznak, és mindig 
figyelembe kell 
venni az alszektor 
foglalkoztatási 
helyzetét. A 
természetes 
személyek szakmai 
társulása 
(személyegyesítő 
társaság) 
megengedett. Jogi 



 

személy társasági 
forma nem 
engedélyezett. 

CZ, SK: Adózással 
kapcsolatos 
szolgáltatásokat az 
adótanácsadók vagy 
a könyvvizsgálók 
kamarájában 
nyilvántartásba vett 
természetes vagy 
jogi személyek 
folytathatnak. 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 
FR: A jogi 
tanácsadás és a jogi 
dokumentumok 
elkészítése mint a 
nagyközönségnek 
nyújtott fő 
tevékenység fenn 
van tartva a 
szabályozott 
ügyvédi és bírói kar 
tagjainak (19). 
Ezeket a 
tevékenységeket fő 
tevékenysége 
melletti másodlagos 
tevékenységként 
más szabályozott 
szakma tagja vagy 
képesített személy is 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

IT, PT: Állandó 
lakóhely 
szükséges. 

 

  



 

gyakorolhatja. 

IT: A „Ragionieri-
Periti commerciali” 
cím esetében 
állandó lakóhely 
szükséges. 

AT: Fogyasztói 
felkérésre 
adótanácsadók 
ideiglenes jelleggel 
Ausztriába 
települhetnek egy 
meghatározott 
szolgáltatás 
elvégzésére; ettől 
függetlenül 
általános szabály, 
hogy adó-
tanácsadási 
szolgáltatást nyújtó 
természetes személy 
szakmai 
székhelyének 
Ausztriában kell 
lennie 
(kereskedelmi 
jelenlét). 

HU: Állandó 
lakóhely szükséges.

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve 
AT, BE, DE, DK, ES, 
LU, NL, UK, SE, ahol: a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

AT, BE, DK, ES, NL, 
UK, SE: Egyetemi 
végzettség, 
szakképesítés és az 

Nincs korlátozás, 
kivéve AT, BE, DE, 
DK, ES, LU, NL, UK, 
SE, ahol: a 
horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

  



 

ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

AT: vizsga osztrák 
szakmai testület előtt. A 
munkáltatónak az 
illetékes szakmai testület 
tagjának kell lennie a 
személy hazájában, ha 
ott ilyen testület van. 

DE: Nincs korlátozás, 
kivéve a külföldi 
adójoggal kapcsolatos 
tanácsadást, ahol: 
egyetemi végzettség, 
szakképesítés, és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

d) Építészi szolgáltatás 
(CPC 8671) 

 

1) BE, CY, EL, IT, 
MT, PT, PL, SI: 
Nincs korlátozás. 

BG: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
4) pontban leírt 
feltételeket. 

 

1) BE, CY, EL, IT, 
MT, PT, PL: 
Nincs korlátozás. 

DE: A külföldről 
végzett minden 
szolgáltatásra a 
díjakra és 
javadalmazásokra 
vonatkozó 
nemzeti szabályt 
kell alkalmazni. 

AT: Nincs 
korlátozás a 
kizárólag 
tervezési 
szolgáltatásokra. 

  

  2) BG: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
4) pontban leírt 
feltételeket. 

3) BG: Külföldi 

2) Nincs. 

3) Nincs. 
 

  



 

személyek csak 
helyi 
szolgáltatókkal 
személyegyesítő 
társaságban vagy 
azok 
alvállalkozójaként 
nyújthatnak nemzeti 
vagy regionális 
jelentőségű 
projektekhez 
szolgáltatást. 

Ez nem vonatkozik 
azon projektekre, 
amelyek esetében a 
nemzetközileg kiírt 
aukciót külföldi 
szolgáltatók nyerték 
el. 

Akkreditációs 
követelmény: a 
külföldi személy 
tevékenységének fő 
iránya az adott 
szolgáltatás; az 
építési területen 
való szakmai 
jártasság; az elmúlt 
két évben 
kivitelezett 
projektek; 
személyzeti és 
technikai kapacitás; 
elsőrangú külföldi 
banktól kapott banki 
referenciák. A 
szolgáltatásokat az 
alább a 4) pontban 
meghatározott 
feltételek alapján 
alkalmazott 
munkavállalók 
révén kell nyújtani. 



 

ES: A 
tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. 

FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à 
responsabilité 
limitée ou en 
commandite par 
actions) vagy SCP 
formában. 

 

  IT, PT: A tevékenységet 
csak természetes 
személy végezheti. A 
természetes személyek 
szakmai társulása (jogi 
személyiségként nem) 
megengedett. 

CZ: A cseh 
építészkamara engedélye 
szükséges. A hasonló 
külföldi intézmények 
engedélye 
elismertethető. A 
természetes és jogi 
személyek építészi 
szolgáltatást csak 
engedéllyel rendelkező 
építészeken keresztül 
folytathatnak. 
Állampolgárság és 
állandó lakóhely 
szükséges, de kivételes 
elbírálás kérhető. 

LV: Három év 
Lettországban töltött 
tervezői munka, 
egyetemi végzettség, az 
engedély birtokában 
folytatható tervezés fő 
tevékenységként, teljes 
jogi felelősséggel, a terv 

    



 

aláírásának 
jogosultságával járó 
engedély 
megszerzéséhez. 

SK: A szlovák 
építészkamara engedélye 
szükséges. A hasonló 
külföldi intézmények 
engedélye 
elismertethető. A 
természetes és jogi 
személyek építészi 
szolgáltatást csak 
engedéllyel rendelkező 
építészeken keresztül 
folytathatnak. 
Állampolgárság és 
állandó lakóhely 
szükséges, de kivételes 
elbírálás kérhető. 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG: Csupán olyan 
természetes 
személyek 
végezhetik, akik 
műszaki 
képzettségét és 
akkreditációját a 
Bolgár Köztársaság 
egy szakmai 
kamarája elismerte. 
Az akkreditáció 
kritériumai: 
Bulgáriában 
elismert műszaki 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE: A 
szakmai cím 
használata 
harmadik 
országbeli 
szakemberek által 
csak a kölcsönös 
elismerési 
szerződések 
alapján 
lehetséges, illetve 
BE esetében a 
királyi 

  



 

képesítés; az építés 
területén szerzett 
jártasság; az elmúlt 
két évben 
kivitelezett 
projektek; 
személyzeti és 
technikai kapacitás. 

EL: Állampolgárság 
szükséges. 

HU: Állandó 
lakóhely szükséges 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

rendeletben adott 
külön 
felhatalmazással. 

IT: Állandó 
lakóhely 
szükséges. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE, 
LU, NL, UK, SE, ahol: a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, NL, UK, 
SE: Egyetemi 
végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

EE: Egyetemi végzettség 
és öt év szakmai 
gyakorlat kapcsolódó 
területen. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

ES: A nemzeti 
hatóságok által elismert 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE, LU, NL, UK, 
SE, ahol: a 
horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

DE: A szakmai cím 
használata harmadik 
országbeli 
szakemberek által 
csak a kölcsönös 
elismerési szerződések 
alapján lehetséges. 

DE: A külföldről 
végzett minden 
szolgáltatásra a díjakra 
és javadalmazásokra 
vonatkozó nemzeti 
szabályt kell 
alkalmazni. 

  



 

egyetemi végzettség és 
szakképesítés, valamint 
a szakmai szövetség 
által kiadott engedély. 
Nincs korlátozás CPC 
86713, 86714, 86719 
esetében. 

e) Mérnöki 
szolgáltatások 

(Minden tagállam, 
kivéve RO: CPC 8672. 
RO: csupán tanácsadói 
és konzultációs 
mérnöki szolgáltatások 
(CPC 86721), valamint 
épületekhez való 
mechanikai és 
elektromos 
berendezések tervezési 
szolgáltatásai (CPC 
86723)) 

 

1) CY, EL, IT, MT, 
PT: Nincs 
korlátozás. 

BG: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
4) pontban leírt 
feltételeket. 

2) BG: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
4) pontban leírt 
feltételeket. 

3) BG: Külföldi 
személyek csak 
helyi 
szolgáltatókkal 
személyegyesítő 
társaságban vagy 
azok 
alvállalkozójaként 
nyújthatnak nemzeti 
vagy regionális 
jelentőségű 
projektekhez 
szolgáltatást. 

Ez nem vonatkozik 
azon projektekre, 
amelyek esetében a 
nemzetközileg kiírt 
aukciót külföldi 
szolgáltatók nyerték 
el. 

Akkreditációs 
követelmény: a 

1) CY, EL, IT, MT, 
PT: Nincs 
korlátozás. 

AT: Nincs 
korlátozás a 
kizárólag 
tervezési 
szolgáltatásokra. 

SI: Nincs 
korlátozás a 
kizárólag 
tervezési 
szolgáltatásokra; a 
tervek illetékes 
hatósághoz 
engedélyezésre 
történő 
benyújtásához egy 
tervezési 
szolgáltatásokat 
nyújtó cég 
együttműködése 
szükséges. 

2) Nincs. 

3) Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 

  



 

külföldi személy 
tevékenységének fő 
iránya az adott 
szolgáltatás; az 
építési területen 
való szakmai 
jártasság; az elmúlt 
két évben 
kivitelezett 
projektek; 
személyzeti és 
technikai kapacitás; 
elsőrangú külföldi 
banktól kapott banki 
referenciák. A 
szolgáltatásokat az 
alább a 4) pontban 
meghatározott 
feltételek alapján 
alkalmazott 
munkavállalók 
révén kell nyújtani. 

 

függően: 

IT, PT: Állandó 
lakóhellyel 
kapcsolatos 
követelmények. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

  ES: A tevékenységet 
csak természetes 
személy végezheti. 

IT, PT: A tevékenységet 
csak természetes 
személy végezheti. A 
természetes személyek 
(jogi személyiséggel 
nem bíró) szakmai 
társulása megengedett. 

CZ: Az engedélyezett 
cseh mérnökök 
kamarájának engedélye 
szükséges. A hasonló 
külföldi intézmények 
engedélye 
elismertethető. A 
természetes és jogi 
személyek mérnöki 
szolgáltatást csak 
engedéllyel rendelkező 

    



 

mérnökökön keresztül 
folytathatnak. 
Állampolgárság és 
állandó lakóhely 
szükséges. 

SK: Az engedélyezett 
szlovák mérnökök 
kamarájának engedélye 
szükséges. A hasonló 
külföldi intézmények 
engedélye 
elismertethető. A 
természetes és jogi 
személyek mérnöki 
szolgáltatást csak 
engedéllyel rendelkező 
mérnökökön keresztül 
folytathatnak. 
Állampolgárság és 
állandó lakóhely 
szükséges. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG: Csupán olyan 
természetes 
személyek 
végezhetik, akik 
műszaki 
képzettségét és 
akkreditációját a 
Bolgár Köztársaság 
egy szakmai 
kamarája elismerte. 
Az akkreditáció 
kritériumai: 
Bulgáriában 
elismert műszaki 



 

képesítés; az építés 
területén szerzett 
jártasság; az elmúlt 
két évben 
kivitelezett 
projektek; 
személyzeti és 
technikai kapacitás. 

RO: Az ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE, 
NL, UK és SE a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES, NL, 
UK, SE: Egyetemi 
végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

EE: Nincs korlátozás, 
kivéve a szakembereket, 
ahol: egyetemi 
végzettség és öt év 
szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

HU: Állandó lakóhely 
szükséges. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE, NL, UK és SE 
a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

  

f) Integrált mérnöki 
szolgáltatások 

(CPC 8673) 
 

1) CY, EL, IT, MT, 
PT, RO: Nincs 
korlátozás. 

BG: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
4) pontban leírt 

1) CY, EL, IT, MT, 
PT, RO: Nincs 
korlátozás. 

AT: Nincs 
korlátozás a 
kizárólag 

  



 

feltételeket. 

2) BG: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
4) pontban leírt 
feltételeket. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

3) BG: Külföldi 
személyek csak 
helyi 
szolgáltatókkal 
személyegyesítő 
társaságban vagy 
azok 
alvállalkozójaként 
nyújthatnak nemzeti 
vagy regionális 
jelentőségű 
projektekhez 
szolgáltatást. 

Ez nem vonatkozik 
azon projektekre, 
amelyek esetében a 
nemzetközileg kiírt 
aukciót külföldi 
szolgáltatók nyerték 
el. 

Akkreditációs 
követelmény: a 
külföldi személy 
tevékenységének fő 
iránya az adott 
szolgáltatás; az 
építési területen 
való szakmai 
jártasság; az elmúlt 
két évben 
kivitelezett 
projektek; 
személyzeti és 
technikai kapacitás; 

tervezési 
szolgáltatásokra. 

SI: Nincs 
korlátozás a 
kizárólag 
tervezési 
szolgáltatásokra; a 
tervek illetékes 
hatósághoz 
engedélyezésre 
történő 
benyújtásához egy 
tervezési 
szolgáltatásokat 
nyújtó cég 
együttműködése 
szükséges. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

3) RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően:. 

IT, PT: Állandó 
lakóhellyel 
kapcsolatos 
követelmények. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 



 

elsőrangú külföldi 
banktól kapott banki 
referenciák. A 
szolgáltatásokat az 
alább a 4) pontban 
meghatározott 
feltételek alapján 
alkalmazott 
munkavállalók 
révén kell nyújtani. 

ES: A 
tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. 

IT, PT: A 
tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. A 
természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem 
bíró) szakmai 
társulása 
megengedett. 

 

  SK: Az engedélyezett 
szlovák mérnökök 
kamarájának engedélye 
szükséges. A hasonló 
külföldi intézmények 
engedélye 
elismertethető. A 
természetes és jogi 
személyek mérnöki 
szolgáltatást csak 
engedéllyel rendelkező 
mérnökökön keresztül 
folytathatnak. 
Állampolgárság és 
állandó lakóhely 
szükséges. 

RO: Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 

    



 

kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG: Csupán olyan 
természetes 
személyek 
végezhetik, akik 
műszaki 
képzettségét és 
akkreditációját a 
Bolgár Köztársaság 
egy szakmai 
kamarája elismerte. 
Az akkreditáció 
kritériumai: 
Bulgáriában 
elismert műszaki 
képesítés; az építés 
területén szerzett 
jártasság; az elmúlt 
két évben 
kivitelezett 
projektek; 
személyzeti és 
technikai kapacitás. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE, 
NL, UK és SE a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES, NL, 
UK, SE: Egyetemi 
végzettség, 
szakképesítés és az 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE, NL, UK és SE 
a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

  



 

ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

EE: Nincs korlátozás, 
kivéve a szakembereket, 
ahol: egyetemi 
végzettség és öt év 
szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak 
való megfelelés. 

g) Városfejlesztési és 
tájépítészeti 
szolgáltatások 

(CPC 8674) 
 

1) BE, BG, CY, EL, 
IT, MT, PT, PL, SI: 
Nincs korlátozás. 

HU, RO: Nincs 
korlátozás a 
tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. 

 

1) BE, BG, CY, EL, 
IT, MT, PT, PL, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

AT: Nincs 
korlátozás a 
kizárólag 
tervezési 
szolgáltatásokra. 

DE: A külföldről 
végzett minden 
szolgáltatásra a 
díjakra és 
javadalmazásokra 
vonatkozó 
nemzeti szabályt 
kell alkalmazni. 

HU, RO: Nincs 
korlátozás a 
tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. 

  

  2) BG: Nincs 
korlátozás. 

HU, RO: Nincs 
korlátozás a 
tájépítészeti 
szolgáltatások 

2) BG: Nincs 
korlátozás. 

HU, RO: Nincs 
korlátozás a 
tájépítészeti 
szolgáltatások 

  



 

tekintetében. 
 

tekintetében. 

  3) BG: Nincs 
korlátozás. 

IT, PT: A 
tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. A 
természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem 
bíró) szakmai 
társulása 
megengedett. 

CZ: A cseh 
építészkamara 
engedélye 
szükséges. A 
hasonló külföldi 
intézmények 
engedélye 
elismertethető. A 
természetes és jogi 
személyek építészi 
szolgáltatást csak 
engedéllyel 
rendelkező 
építészeken 
keresztül 
folytathatnak. 
Állampolgárság és 
állandó lakóhely 
szükséges, de 
kivételes elbírálás 
kérhető. 

HU, RO: Nincs 
korlátozás a 
tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. 

LV: Nincs 
korlátozás a 

3) BG: Nincs 
korlátozás. 

HU, RO: Nincs 
korlátozás a 
tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. 

 

  



 

városfejlesztési 
szolgáltatások 
tekintetében. A 
tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében három 
év Lettországban 
töltött tervezői 
munka, egyetemi 
végzettség 
szükséges a fő 
tevékenységként, 
teljes jogi 
felelősséggel, a terv 
aláírásának 
jogosultságával járó 
engedély 
megszerzéséhez. 

 

  SK: A szlovák 
építészkamara engedélye 
szükséges. A hasonló 
külföldi intézmények 
engedélye 
elismertethető. A 
természetes és jogi 
személyek építészi 
szolgáltatást csak 
engedéllyel rendelkező 
építészeken keresztül 
folytathatnak. 
Állampolgárság és 
állandó lakóhely 
szükséges, de kivételes 
elbírálás kérhető. 

    

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 

  



 

BG: Nincs 
korlátozás. 

PT: Állampolgárság 
szükséges. 

HU: Városrendezési 
szolgáltatásokhoz 
állandó lakóhely 
szükséges. Nincs 
korlátozás a 
tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. 

RO: Nincs 
korlátozás a 
tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. A ii. 
esetében nincs 
korlátozás. 

 

függően: 

BG: Nincs 
korlátozás. 

BE, DE: A 
szakmai cím 
használata 
harmadik 
országbeli 
szakemberek által 
csak a kölcsönös 
elismerési 
szerződések 
alapján 
lehetséges, illetve 
BE esetében a 
királyi 
rendeletben adott 
külön 
felhatalmazással. 

IT: Állandó 
lakóhely 
szükséges. 

HU: Nincs 
korlátozás a 
tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. 

RO: Nincs 
korlátozás a 
tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. A ii. 
esetében nincs 
korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE, 
NL, UK, SE, ahol: a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE, NL, UK, SE, 
ahol: a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól 

  



 

BE, DE, DK, ES, NL, 
UK, SE: Egyetemi 
végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

EE: Nincs korlátozás, 
kivéve a szakembereket, 
ahol: egyetemi 
végzettség és öt év 
szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak 
való megfelelés. 

függően: 

DE: A szakmai cím 
használata harmadik 
országbeli 
szakemberek által 
csak a kölcsönös 
elismerési szerződések 
alapján lehetséges. 

DE: A külföldről 
végzett minden 
szolgáltatásra a díjakra 
és javadalmazásokra 
vonatkozó nemzeti 
szabályt kell 
alkalmazni. 

h) Orvosi, fogászati, 
szülésznői 
szolgáltatások 
(CPC 9312, 
93191 (24)) 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve CZ, HU, LV, 
LT, PL, SE, SI: 
Nincs korlátozás. 

PL, SE: Nincs. 

CZ, HU, LV, LT, 
SI: Nincs korlátozás 
a szülésznői 
szolgáltatás 
tekintetében. 

2) CY, FI, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

BG, CZ, EE, HU, 
SI, SK: Nincs 
korlátozás a 
szülésznők 
tekintetében. 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve CZ, HU, 
LV, LT, PL, SE, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

CZ, HU, LV, LT, 
SI: Nincs 
korlátozás a 
szülésznői 
szolgáltatás 
tekintetében. 

PL, SE: Nincs. 

2) BG, CY, FI, MT, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

CZ, EE, HU, SI, 
SK: Nincs 
korlátozás a 
szülésznők 
tekintetében. 

  

  3) AT: Nincs 
korlátozás az orvosi 
és fogászati 
szolgáltatás 

3) AT: Nincs 
korlátozás az 
orvosi és 
fogászati 

  



 

tekintetében; 
szülésznők: csak 
természetes személy 
végezheti. 

BG: Nincs 
korlátozás a 
szülésznői 
szolgáltatás 
tekintetében. Orvosi 
és fogászati 
szolgáltatások: csak 
külföldi természetes 
személyek 
végezhetik, és 
kizárólag 
magánúton 
praktizálhatnak. 
Az ilyen 
szolgáltatók 
letelepedésének 
feltétele az állandó 
lakhely, a 
meghatározott 
orvosi vagy 
fogászati 
szolgáltatások 
nyújtásához 
szükséges 
tanulmányi és 
szakmai 
minősítésük 
hivatalos 
elismertetése, 
beleértve a szakmai 
gyakorlattal 
kapcsolatos 
követelményeket. A 
nyilvántartásba 
vétel és az 
engedélyezés alapja 
a gazdasági 
szükségletvizsgálat 
és valamely szakmai 

szolgáltatások 
tekintetében. 

BG: Nincs 
korlátozás a 
szülésznői 
szolgáltatás 
tekintetében. 
Orvosi és 
fogászati 
szolgáltatások: 
nincs korlátozás, 
kivéve a bolgár 
nyelv kötelező 
ismerete, amit 
megfelelő vizsgán 
kell bizonyítani. 

CY, EE, FI, MT, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

CZ, HU, SI, SK: 
Nincs korlátozás a 
szülésznők 
tekintetében. 

EE: Nincs 
korlátozás a 
szülésznői 
szolgáltatás 
tekintetében. Az 
orvosi és 
fogorvosi 
szolgáltatások 
tekintetében nincs 
korlátozás, kivéve 
az Észtországon 
kívüli képesítést 
szerzett 
szakemberek 
tekintetében, 
akiknek be kell 
mutatniuk a 
Tartui Egyetemen 
végzett kiegészítő 



 

szervezet 
hozzájárulása (25). 

DE: A 
tevékenységet csak 
természetes 
személyek 
végezhetik. 
Gazdasági 
szükséglet vizsgálat 
szükséges az 
egészségbiztosítás 
rendszerében 
működési 
engedéllyel 
rendelkező 
orvosdoktorok és 
fogorvosok 
tekintetében. A 
feltétel az adott 
régióban 
megállapított orvos-
és fogorvoshiány. 

 

képzést igazoló 
bizonyítványukat. 
Ez a feltétel a 
külföldön képzett 
észt 
állampolgárokra 
is vonatkozik. 

LT: Litván 
nyelvtudással kell 
rendelkeznie 
(társaság által 
alkalmazott 
személyekre 
vonatkozik). 

 

  CY, EE, MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

CZ, SK: Orvosi és 
fogászati 
szolgáltatásokat csak 
természetes személyek 
végezhetnek. Külföldi 
természetes személyek 
számára az egészségügyi 
minisztérium engedélye 
szükséges. Nincs 
korlátozás a szülésznői 
szolgáltatás tekintetében.

ES: A tevékenységet 
csak természetes 
személyek végezhetik. 

HU: Nincs korlátozás a 
szülésznők tekintetében.

IT, PT: Csak természetes 
személyek végezhetik. A 

    



 

természetes személyek 
(jogi személyiséggel 
nem bíró) szakmai 
társulása megengedett. 

IE: Csak 
személyegyesítő 
társaságban vagy 
természetes személyek 
által folytatható. 

SE: Szükségletvizsgálat 
szükséges az 
egészségpénztár által 
támogatott 
magánpraxisok 
számának 
meghatározásához. 

UK: Az orvosoknak az 
egészségügyi hatóság 
keretén belüli 
tevékenysége munkaerő-
gazdálkodási tervezéstől 
függ. 

FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à 
responsabilité limitée ou 
en commandite par 
actions) vagy SCP 
formában. 

LV: Nincs korlátozás a 
szülésznői szolgáltatás 
tekintetében. Az orvosi 
és fogászati szolgáltatás 
tekintetében 
állampolgárság 
szükséges. Külföldiek 
által végzett orvosi 
praxis csak a helyi 
egészségügyi hatóság 
engedélyével 
folytatható, az adott 
régióban az 
orvosdoktorok és 
fogorvosok iránti 



 

fennálló gazdasági 
szükséglettől függően. 

LT: Nincs korlátozás az 
orvosi és fogászati 
szolgáltatások 
tekintetében, de a 
szolgáltatás végzése 
engedélyhez kötött, 
amelyet a népesség és a 
már meglévő orvosi és 
fogászati szolgáltatások 
figyelembevételével 
felmért szükségletek 
alapján készített 
egészségügyi 
szolgáltatási tervnek 
megfelelően adnak ki. 
Szülésznői szolgáltatás 
csak egyszemélyes 
vállalat keretében 
folytatható, és a 
gazdasági 
szükségletvizsgálattól 
függ. 

  PL: Állampolgárság 
szükséges. A külföldiek 
által végzett orvosi 
tevékenység 
engedélyhez kötött, 
kivéve a szülésznőket. 

SI: Orvoskamarai tagság 
szükséges. A nem 
szlovén állampolgárságú 
orvosoknak az orvosi 
kamarába történő 
felvételéhez a más 
tagállamban érvényes 
tevékenységi engedély 
és a szlovén nyelv 
alapos ismerete 
szükséges (26). Nincs 
korlátozás a szülésznők 
tekintetében. 

    



 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
szülésznőket. 

DK: Meghatározott 
feladat teljesítésére 
korlátozott engedély 
legfeljebb 18 
hónapra kiadható. 

BG, CY, FI, MT, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

PT: Állampolgárság 
szükséges. 

FR: Állampolgárság 
szükséges. Újabb 
tevékenység 
kezdhető azonban 
az évente 
megállapított kvóták 
szerint. 

DE: Állampolgárság 
szükséges az 
orvosdoktorok és 
fogorvosok 
esetében, amelytől 
kivételes esetben a 
közegészségügy 
érdekében el lehet 
tekinteni. 

CZ, EE, HU, SI, 
SK: Nincs 
korlátozás a 
szülésznők 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT: Nincs 
korlátozás az 
orvosdoktorok és 
fogorvosok 
tekintetében. 

DK: Állandó 
tartózkodás 
szükséges a 
nemzeti 
egészségügyi 
hatóságtól az 
egyéni engedély 
megszerzéséhez. 

BG, CY, FI, MT, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

IT: Állandó 
lakóhely 
szükséges. 

CZ, SK: 
Egészségügyi és 
fogorvosi 
szolgáltatásokhoz 
állandó lakóhely 
szükséges. Nincs 
korlátozás a 
szülésznői 
szolgáltatás 
tekintetében. 

EE, HU, SI: Nincs 
korlátozás a 
szülésznők 

  



 

tekintetében. 

LV: Állandó 
lakóhely szükséges 
az orvosi és 
fogászati 
szolgáltatásokhoz. 
Külföldiek orvosi 
tevékenységéhez a 
helyi egészségügyi 
hatóság engedélye 
szükséges, amelyet 
az adott régióban az 
orvosdoktorok és 
fogorvosok iránti 
gazdasági igény 
alapján adnak ki. 
Szülésznők 
tekntetében csak 
természetes 
személyek számára 
engedélyezett. A 
helyi egészségügyi 
hatóság engedélye 
szükséges, amelyet 
az adott régióban a 
szülésznők iránti 
gazdasági 
szükséglet alapján 
adnak ki. 

 

tekintetében. 

LV, PL: A 
külföldi 
orvosdoktorok 
korlátozott 
szavazati joggal 
bírnak a szakmai 
kamarákban. 

LT: A 
külföldieknek 
kiegészítő 
minősítő vizsgát 
kell tenniük. 

 

  PL: Állampolgárság 
szükséges. A külföldiek 
által végzett orvosi 
tevékenység 
engedélyhez kötött, 
kivéve a szülésznőket. 

    

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK és ES, a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és a fenti 
feltételektől, valamint az 
alábbi korlátozásoktól 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

függően: 

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

DE: Állampolgárság 
szükséges az 
orvosdoktorok és 
fogorvosok esetében, 
amelytől kivételes 
esetben a 
közegészségügy 
érdekében el lehet 
tekintetni. 

i) Állatorvosi 
szolgáltatások 

(CPC 932) 
 

1) Valamennyi 
tagállamban, kivéve 
FI, LU, LT, PL, SE, 
UK: Nincs 
korlátozás. 

FI, LU, LT, PL, SE: 
Nincs. 

UK: Nincs 
korlátozás, kivéve 
az állatorvosoknak 
nyújtott állatorvosi 
laboratóriumi és 
műszaki 
szolgáltatások, 
általános 
tanácsadás, 
útmutatás és 
tájékoztatás, pl. 
táplálkozási, 

1) Valamennyi 
tagállamban, 
kivéve FI, LU, 
LT, PL, SE, UK: 
Nincs korlátozás. 

FI, LU, LT, PL, 
SE: Nincs. 

UK: Nincs 
korlátozás, kivéve 
az 
állatorvosoknak 
nyújtott 
állatorvosi 
laboratóriumi és 
műszaki 
szolgáltatások, 
általános 
tanácsadás, 
útmutatás és 

  



 

viselkedéstani és 
gondozási. 

2) CY, EE, HU, MT, 
RO, SI: Nincs 
korlátozás. 

 

tájékoztatás, pl. 
táplálkozási, 
viselkedéstani és 
gondozási. 

2) BG, CY, EE, HU, 
MT, RO, SI: 
Nincs korlátozás. 

  3) AT, CY, EE, HU, 
MT, RO, SI: Nincs 
korlátozás. 

BG: Csak 
természetes 
személyek 
végezhetik, és 
kizárólag 
magánúton 
praktizálhatnak a 
következő feltételek 
mellett: Az 
állategészségügyi 
hatóságok 
engedélye 
szükséges. 
Gazdasági 
szükségletvizsgálat. 
Nincs korlátozás a 
fertőző és parazitás 
járványos 
betegségek 
határokon történő 
állategészségügyi 
ellenőrzéséhez, 
megelőzéséhez, 
lokalizálásához, 
gyógyításához stb. 
kapcsolódó 
szolgáltatások és 
ezekhez kapcsolódó 
diagnosztikai 
elemzések 
tekintetében, 
valamint az állati 

3) AT, CY, EE, HU, 
MT, RO, SI: 
Nincs korlátozás. 

BG: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a Piacra jutás 
oszlop 3) 
pontjában 
jelölteket. 

 

  



 

termékeken végzett 
ellenőrzések 
tekintetében. 

 

  DE, DK, ES, PT: A 
tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. 

IT: A tevékenységet 
csak természetes 
személy végezheti. A 
természetes személyek 
(jogi személyiséggel 
nem bíró) szakmai 
társulása megengedett. 

IE, UK: Csak 
személyegyesítő 
társaságban vagy 
természetes személyek 
által folytatható. 

FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à 
responsabilité limitée ou 
en commandite par 
actions) vagy SCP 
formában. 

CZ, SK: Csak 
természetes személyek 
végezhetik. Az állat-
egészségügyi hatóság 
engedélye szükséges. 

PL: Állampolgárság 
szükséges. Külföldiek 
folyamodhatnak a 
tevékenységi 
engedélyért. 

    

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 

  



 

korlátozásoktól 
függően: 

CZ, DE, FR, EL, 
PT, SK: 
Állampolgárság 
szükséges. 

PL: Állampolgárság 
szükséges. 
Külföldiek 
folyamodhatnak a 
tevékenységi 
engedélyért. 

AT, BG, CY, EE, 
HU, MT, RO, SI: 
Nincs korlátozás. 

 

alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, EE, 
HU, MT, RO, SI: 
Nincs korlátozás. 

IT, CZ, SK: 
Állandó lakóhely 
szükséges. 

LT: A 
külföldieknek 
kiegészítő 
minősítő vizsgát 
kell tenniük. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DK és ES, a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, valamint az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DK, ES: Egyetemi 
végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DK és ES, 
ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

j) Ápolónők, 
fizioterapeuták és 
paramedicinális 
szakemberek által 
nyújtott szolgáltatások 
(CPC 93191 (24), 

1) Nincs korlátozás, 
kivéve FI, LU, PL 
és SE: Nincs. 

2) BG, CY, CZ, EE, 
HU, MT, RO, SI, 

1) Nincs korlátozás, 
kivéve FI, LU, PL 
és SE: Nincs. 

2) BG, CY, CZ, EE, 
HU, MT, RO, SI, 

  



 

kivéve AT ahol a CPC 
9319-ben foglaltakból 
a következő 
foglalkozásokra 
vonatkozik: ápolónők, 
fizioterapeuták, 
munkaterapeuták, 
logopédusok, 
dietetikusok és 
táplálkozási 
szakemberek, 
pszichológusok és 
pszichoterapeuták) 

 

SK: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, CY, CZ, EE, 
HU, MT, RO, SI, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

ES, PT: Ápolónők –
csak természetes 
személyeknek 
engedélyezett. 

IT: Ápolónők – csak 
természetes 
személyeknek 
engedélyezett. A 
természetes 
személyek szakmai 
társulása (jogi 
személyiséggel bíró 
nem) megengedett. 

FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à 
responsabilité 
limitée ou en 
commandite par 
actions) vagy SCP 
formában. 

AT: Csak 
természetes 
személyek 
végezhetik, kivéve a 
pszichológusokat és 
pszichoterapeutákat: 
nincs korlátozás. 

SE: 
Szükségletvizsgálat 
szükséges az 
egészségpénztár 
által támogatott 
magánpraxisok 
számának 
meghatározásához. 

SK: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, CY, CZ, EE, 
HU, MT, RO, SI, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

LT: Nincs, kivéve 
a piacra jutásnál 
megjelöltek. 

 



 

LT: Csak 
egyszemélyes 
vállalatként 
folytatható. 
Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
alkalmazható. 

PL: Állampolgárság 
szükséges. 

 

  4
) 

Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

DK: Meghatározott 
feladat teljesítésére 
korlátozott engedély 
legfeljebb 18 
hónapra kiadható. 

PT: Állampolgárság 
szükséges. 

IT: Gazdasági 
szükségletvizsgálatt
ól függ: a döntés a 
régióban 
tapasztalható 
üresedéstől és 
hiánytól függ. 

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

DK: Állandó 
tartózkodás 
szükséges a 
nemzeti 
egészségügyi 
hatóságtól az 
egyéni engedély 
megszerzéséhez. 

BG, CY, CZ, EE, 
HU, MT, RO, SI, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

 

  

  AT: Természetes 
személyek, kivéve az 
ápolónőket, 
pszichológusokat és 
pszichoterapeutákat, 
létesíthetnek praxist 
Ausztriában, ha az 
érintett személy a 
vonatkozó szakmát az 
ausztriai szakmai praxis 

    



 

létesítése előtt legalább 
három éven át már 
gyakorolta. 

LV: Csak természetes 
személy végezheti. A 
gazdasági szükségletet 
az adott régióban 
működő ápolónők 
összlétszáma határozza 
meg, a helyi 
egészségügyi hatóság 
engedélye szükséges. 

PL: Állampolgárság 
szükséges a szülésznők 
és az ápolónők esetében.

BG, CY, CZ, EE, HU, 
MT, RO, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK és ES, ahol 
a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és a fenti 
feltételektől, valamint az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban megszerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

Gyógyszerészek 
(gyógyszerek 
kiskereskedelmi 
forgalmazása – CPC 63211 
része) 

1) Nincs korlátozás. 

2) AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, HU, LT, 
LV, MT, PL, RO, 
SE, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

1) Nincs korlátozás. 

2) AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, HU, LT, 
LV, MT, PL, RO, 
SE, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

  

  3) (27

) 
AT, BG, CY, 
CZ, EE, FI, HU, 
LV, LT, MT, 
PL, RO, SE, SI, 
SK: Nincs 
korlátozás. 
DE, DK, ES, EL, 
IT (28), LU, NL, 
PT: A 
tevékenységet 
csak természetes 
személyek 
végezhetik. 

BE, DK, ES, FR, 
EL, IT, LU, PT: 
Gyógyszerészi 
képesítés 
szükséges. 

BE, DE, DK, 
ES, FR, IT, IE, 
PT: Gazdasági 
szükségletvizsgá
lat 
alkalmazandó. 

FR: A nemzeti 
ellátási 
rendszerben a 
tevékenység 
kizárólag SEL 
(anonyme, à 
responsabilité 
limitée ou en 
commandite par 
actions) SNC 
vagy SARL 

3) AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, HU, LT, 
MT, PL, RO, SE, 
SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

  



 

formában. 
 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

  

  AT, BG, CY, CZ, EE, 
FI, HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SE, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

FR: Állampolgárság 
szükséges. A 
megállapított kvótákon 
belül azonban harmadik 
országok állampolgárai 
is folytathatják a 
tevékenységet, ha a 
szolgáltató 
Franciaországban 
szerzett gyógyszerészi 
képesítést. 

DE, EL: Állampolgárság 
szükséges. 

AT, BG, CY, CZ, EE, 
FI, HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SE, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

IT, PT: Állandó 
lakóhely szükséges. 

  

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DK és ES, a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DK, ES: Egyetemi 
végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DK és ES, 
a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

  



 

szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

B. Számítógépes és 
kapcsolódó 
szolgáltatások 

 

      

a) Hardverinstallálással 
kapcsolatos tanácsadás 

(CPC 841) 

b) Szoftvertelepítési 
szolgáltatások 

(CPC 842) 

c) Adatfeldolgozási 
szolgáltatások (CPC 
843) 

d) Adatbázis-
szolgáltatások 

(CPC 844) 

Karbantartás és javítás 
(CPC 845) 

e) Egyéb számítógépes 
szolgáltatás (összes 
tagállam, kivéve BG: 
CPC 849. BG: csak 
adat-előkészítési 
szolgáltatások (CPC 
8491)) 

 

1) Nincs. 

2) Nincs. 

3) Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

1) Nincs. 

2) Nincs. 

3) Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

  

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EL, 
IT, LU, NL, SE, ahol: a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

IT, NL: Nincs 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EL, IT, LU, NL, 
SE, ahol: a 
horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

  



 

korlátozás, kivéve az 
informatikusokat, 
rendszerelemzőket, 
programozókat, 
szoftverdokumentum-
elemzőket és helyszíni 
munkavezetőket, ahol: 
egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban megszerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

SE: Egyetemi végzettség 
és az ágazatban 
megszerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

IT: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

EL: Nincs korlátozás, 
kivéve az 
informatikusokat, 
rendszerelemzőket, 
programozókat, 
szoftverdokumentum-
elemzőket, ahol: 
egyetemi végzettség és 
az ágazatban 



 

megszerzett öt év 
szakmai gyakorlat. 

C. Kutatási és fejlesztési 
szolgáltatások 

 

      

a) Természettudományos 
K+F szolgáltatások 

(Minden tagállam, 
kivéve LV: CPC 851. 
LV: csak kémiai és 
biológiai kísérleti 
fejlesztési 
szolgáltatások – CPC 
85102) 

 

1) 
2) 
3) 

Nincs, kivéve CY, 
CZ, FR, IE, LT, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, FR, IE, 
LT, MT, PL, RO, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

 

1) 
2) 
3)

Nincs, kivéve 
CY, CZ, FR, IE, 
LT, MT, PL, RO, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, FR, IE, 
LT, MT, PL, RO, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

  

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES és FR, 
ahol a kutatók ideiglenes 
tartózkodása a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES, SE: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES és FR, ahol a 
kutatók ideiglenes 
tartózkodása a 
horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

  



 

szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

FR: 

— A kutató a kutatási 
intézménnyel kötött 
munkaszerződéssel 
rendelkezik. 

— Munkavállalási 
engedélyt kilenc 
hónapot meg nem 
haladó időszakra 
adnak ki, amely 
meghosszabbítható 
a szerződés 
időtartamára. 

— Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

— A kutatási 
intézmény adót 
fizet a Nemzetközi 
Migrációs 
Hivatalnak. 

 

  Csak HU: Csak 
nemzetközileg elismert 
személyiségek, akiket 
tudományos 
kutatóintézetek hívtak 
meg, a meghívás 
időtartamára. 

    

b) Társadalom- és humán 
tudományokkal 
kapcsolatos K+F 
szolgáltatások 

(CPC 852) 
 

1) RO: Nincs 
korlátozás. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

3) IT: Pszichológusi 

1) RO: Nincs 
korlátozás. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

3) RO: Nincs 

  



 

tevékenységet csak 
természetes személy 
folytathat. A 
természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem 
bíró) szakmai 
társulása 
megengedett. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

PT: Pszichológusi 
tevékenységet csak 
természetes személy 
folytathat. 

 

korlátozás. 
 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

IT, PT: 
Pszichológusok 
esetében állandó 
lakhely 
szükséges. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

  

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, FR és 
LU, ahol a kutatók 
ideiglenes tartózkodása a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, FR és LU, ahol a 
kutatók ideiglenes 
tartózkodása a 
horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

  



 

megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

FR: 

— A kutató a kutatási 
intézménnyel kötött 
munkaszerződéssel 
rendelkezik. 

— Munkavállalási 
engedélyt kilenc 
hónapot meg nem 
haladó időszakra 
adnak ki, amely 
meghosszabbítható 
a szerződés 
időtartamára. 

— Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

— A kutatási 
intézmény adót 
fizet a Nemzetközi 
Migrációs 
Hivatalnak. 

 

  Csak HU: Csak 
nemzetközileg elismert 
személyiségek, akiket 
tudományos 
kutatóintézetek hívtak 
meg, a meghívás 

    



 

időtartamára. 

c) Interdiszciplináris K+F 
szolgáltatás (CPC 853) 

 

1) 
2) 
3) 

Nincs, kivéve CY, 
CZ, FR, IE, LT, 
LV, MT, PL, RO, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, IE, 
LT, LV, MT, PL, 
RO, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

1) 
2) 
3)

Nincs, kivéve 
CY, CZ, FR, IE, 
LT, LV, MT, PL, 
RO, SK: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, IE, 
LT, LV, MT, PL, 
RO, SK: Nincs 
korlátozás. 

  

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES és FR, 
ahol a kutatók ideiglenes 
tartózkodása a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES és FR, ahol a 
kutatók ideiglenes 
tartózkodása a 
horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

  



 

küszöbértéket. 

FR: 

— A kutató a kutatási 
intézménnyel kötött 
munkaszerződéssel 
rendelkezik. 

— Munkavállalási 
engedélyt kilenc 
hónapot meg nem 
haladó időszakra 
adnak ki, amely 
meghosszabbítható 
a szerződés 
időtartamára. 

— Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

— A kutatási 
intézmény adót 
fizet a Nemzetközi 
Migrációs 
Hivatalnak. 

 

  Csak HU: Csak 
nemzetközileg elismert 
személyiségek, akiket 
tudományos 
kutatóintézetek hívtak 
meg, a meghívás 
időtartamára. 

    

D. Ingatlannal 
kapcsolatos 
szolgáltatások (29) 

 

      

a) Saját vagy bérelt 
ingatlannal 
kapcsolatos 

(CPC 821) 
 

1) BG, CY, CZ, EE, 
HU, IE, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

2) BG, CY, CZ, EE, 

1) BG, CY, CZ, EE, 
HU, IE, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

2) BG, CY, CZ, EE, 

  



 

HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

3) BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

ES: A tevékenység 
csak természetes 
személyként vagy 
személyegyesítő 
társaságban, vagy 
„sociedad en 
comandita” 
formában 
folytatható. 

 

HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

3) BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

IT, PT: Állandó 
lakóhely 
szükséges. 

  

b) Díjazással vagy 
szerződéses alapon (pl. 
ingatlanbecslés, 
ingatlangazdálkodás 
stb.) 

(CPC 822) 
 

1) BG, CY, CZ, EE, 
HU, IE, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

2) BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 

1) BG, CY, CZ, EE, 
HU, IE, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

2) BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 

  



 

PL, RO, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

3) BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

ES: A 
tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. 

 

PL, RO, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

3) BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

DK: Az 
ingatlanügynöki 
tevékenységi 
engedély 
tartalmazhat a 
tevékenységi 
körrel kapcsolatos 
korlátozásokat is. 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

DK: Engedélyezett 
ingatlanügynök: 
Állandó lakhely 
szükséges, kivéve, 
ha a dán 
kereskedelmi és 
társasági 
nyilvántartási 
hivatal ettől eltekint. 
Nem engedélyes 
ügynök: Állandó 
lakhely szükséges, 
kivéve, ha a dán 
kereskedelmi és 
társasági 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Nincs korlátozás. 

DK: Engedélyes 
és nem 
engedélyes 
ingatlanügynök: 
Állandó lakhely 
szükséges, kivéve, 
ha a dán 
kereskedelmi és 
társasági 
nyilvántartási 
hivatal ettől 
eltekint. 

IT, PT: Állandó 
lakóhely 

  



 

nyilvántartási 
hivatal ettől eltekint.

 

szükséges. 
 

E
. 

Bérbeadási/lízingszolg
áltatások, üzemeltető 
nélkül 

 

      

a) Hajókra vonatkozóan 

(CPC 83103) 
 

1) FR: A hajók 
bérbeadása csak 
előzetes értesítés 
mellett történhet. 

BG, CY, HU, MT, 
PL, RO: Nincs 
korlátozás. 

2) BG, CY, MT, PL, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

FR: A hajók 
bérbeadása csak 
előzetes értesítés 
mellett történhet. 

3) BG, CY, MT, PL, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

FR: A hajók 
bérbeadása csak 
előzetes értesítés 
mellett történhet. 

SE: A hajókban 
való külföldi 
tulajdon esetén a 
svéd zászló alatti 
hajózáshoz 
bizonyítani kell a 
meghatározó svéd 
üzemeltetői 
befolyást. 

LT: A hajóknak 
litván természetes 
személyek vagy 
Litvániában 

1) BG, CY, MT, PL, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

2) BG, CY, MT, PL, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, CY, MT, PL, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  



 

bejegyzett 
társaságok 
tulajdonában kell 
lenniük. 

 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, MT, PL, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, MT, PL, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

  

b) Repülőgépekre 
vonatkozóan 

(CPC 83104) 
 

1) BG, CY, CZ, HU, 
LV, MT, PL, RO, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

2) Minden tagállam, 
kivéve BG, CY, CZ, 
LV, MT, PL, RO, 
SK: A közösségi 
légifuvarozók által 
használt repülőgépet 
abban a tagállamban 
kell nyilvántartásba 
venni, amely a 
légifuvarozónak 
működési engedélyt 
adott, vagy máshol a 
Közösségben. Rövid 
távú bérleti 
szerződések esetén 
vagy rendkívüli 
körülmények között 
ettől el lehet 
tekinteni. 

BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 

1) BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

2) BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

  



 

Nincs korlátozás. 
 

  3
) 

Minden tagállam, 
kivéve BG, CY, CZ, 
LV, MT, PL, RO, 
SK: A repülőgépnek 
ezen tagállamokban 
történő 
nyilvántartásbavétel
éhez a tulajdonosnak 
a meghatározott 
állampolgársági 
előírásoknak 
megfelelő 
természetes 
személynek, vagy a 
meghatározott 
tőketulajdonlási és 
ellenőrzési 
(beleértve az 
igazgatók 
állampolgárságát) 
előírásoknak 
megfelelő jogi 
személynek kell 
lennie. 

BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

3) BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

  

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

  



 

c) Más 
szállítójárművekre 
vonatkozóan 

(CPC 83101, 83102, 
83105) 

 

1) BG, CY, HU, LV, 
MT, PL, RO, SI: 
Nincs korlátozás. 

2) BG, CY, LV, MT, 
PL, RO, SI: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, CY, LT, LV, 
MT, PL, RO, SI: 
Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, LT, LV, 
MT, PL, RO, SI: 
Nincs korlátozás. 

 

1) BG, CY, LV, MT, 
PL, RO, SI: Nincs 
korlátozás. 

2) BG, CY, LV, MT, 
PL, RO, SI: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, CY, LT, LV, 
MT, PL, RO, SI: 
Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, LT, LV, 
MT, PL, RO, SI: 
Nincs korlátozás. 

  

d) Más gépekre és 
berendezésekre 
vonatkozóan 

(CPC 83106, 83107, 
83108, 83109) 

 

1) BG, CY, CZ, HU, 
LV, MT, PL, RO, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

2) BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

3) BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 

1) BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

2) BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

3) BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 

  



 

függően: 

BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

függően: 

BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

e) Egyéb (CPC 832) 

EE, LV, LT: Beleértve 
a házi szórakoztató 
berendezésekben 
használatos műsoros 
videokazettákat (CPC 
83202) 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, LV, LT: 
Nincs korlátozás. 

EE, LT, LV: Nincs.

2) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, LV, 
LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, LT: 
Nincs. 

3) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, LV, 
LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, LT: 
Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, LV, 
LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, LT: 
Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV, LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, LT: 
Nincs. 

2) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV, LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, LT: 
Nincs. 

3) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV, LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, LT: 
Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV, LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 

  



 

megjelöltek. 

LV, LT: Nincs. 

Bérleti szolgáltatás 
üzemeltetővel együtt 

Hajóbérlet legénységgel 
együtt 

(CPC 7213, 7223) 

1) FR: A hajók 
bérbeadása csak 
előzetes értesítés 
mellett történhet. 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LT, LV, 
MT, PL, RO, SE, 
SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

2) FR: A hajók 
bérbeadása csak 
előzetes értesítés 
mellett történhet. 

AT, BG, CY, EE, 
HU, MT, PL, RO, 
SE, SI, SK: Nincs
korlátozás. 

3) FR: A hajók 
bérbeadása csak 
előzetes értesítés 
mellett történhet. 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LT, LV, 
MT, PL, RO, SE, 
SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, EE, HU, 
LT, MT, PL, RO, 
SE, SI, SK: Nincs 

1) AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LT, LV, 
MT, PL, RO, SE, 
SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

2) AT, BG, CY, EE, 
HU, LV, MT, PL, 
RO, SE, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

3) AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LT, LV, 
MT, PL, RO, SE, 
SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, EE, HU, 
LT, MT, PL, RO, 
SE, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

  



 

korlátozás. 
 

Haszongépjárművek 
bérlete üzemeltetővel 

(CPC 7124) 

1) AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI, SE: Nincs 
korlátozás. 

2) AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI, SE: Nincs 
korlátozás. 

3) AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI, SE: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI, SE: 
Nincs korlátozás. 

 

1) AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI, SE: Nincs 
korlátozás. 

2) AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI, SE: Nincs 
korlátozás. 

3) AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI, SE: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

  

F. Egyéb üzleti 
szolgáltatások 

 

      

a) Hirdetés (minden 
tagállam, kivéve BG, 
PL és SI: CPC 871; 

BG: CPC 871 kivéve 
dohányáru, szeszes 
italok és gyógyszerek 

1) 2) 
3) 

RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 

1) 
2) 
3) 

RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 

  



 

reklámozása; 

PL: CPC 871 kivéve 
dohányáru, szeszes 
italok és gyógyszerek 
reklámozása; 
SI: CPC 8711 (24) és 
8712 (24), kivéve a 
közvetlen postai 
reklámot, köztéri 
hirdetést, az 
importengedély alá eső 
áruk és a gyógyszerek 
reklámozását) 

 

megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 

szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EL, 
IT, LU, UK és SE, a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES, IT, 
UK, SE: Vonatkozó 
szakképesítés és három 
év szakmai gyakorlat. 

IT, UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

EL: Vonatkozó 
szakképesítés és öt év 
szakmai gyakorlat. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EL, IT, LU, UK és 
SE, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

b) Piackutatás és 
közvélemény-kutatás 

(CPC 864) 
 

1) 2) 
3) 

RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

1) 
2) 
3) 

RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 

  



 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 

függően: 

RO: Nincs 
korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

c) Vezetési tanácsadói 
szolgáltatás 

(CPC 865) 
 

1) 2) 
3) 

Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

1) 2) 
3) 

Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

  

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE, 
IT, LU, LV, UK, SE a 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE, IT, LU, LV, 

  



 

horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

IT, UK: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
vezetők és vezető 
tanácsadók részére, ahol 
egyetemi végzettség és 
az ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

EE, LV: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
szakembereket, ahol: 
egyetemi végzettség és 
öt év szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

SE: Egyetemi végzettség 
és az ágazatban 
megszerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

IT, UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

UK, SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

d) Vezetői tanácsadással 
kapcsolatos 
szolgáltatás 

(CPC 866) 
 

1) 
2) 
3) 

BG, HU: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 

1) 
2) 
3) 

BG, HU: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 

  



 

alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, HU: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás 

 

megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, HU: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE, 
IT, LU, LV, UK, SE a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

IT, UK: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
vezetők és vezető 
tanácsadók részére, ahol 
egyetemi végzettség és 
három év szakmai 
gyakorlat. 

EE, LV: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
szakembereket, ahol: 
egyetemi végzettség és 
öt év szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és három 
év szakmai gyakorlat. 

SE: Egyetemi végzettség 
és az ágazatban 
megszerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

IT, UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE, IT, LU, LV, 
UK, SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

e) Műszaki vizsgáztatás 
és elemzési 
szolgáltatás 

(Minden tagállam, 
kivéve BG: CPC 8676. 
BG: csak műszaki 
vizsgáztatás és 
elemzési szolgáltatás, 
kivéve hivatalos 
tanúsítványok és 
hasonló 
dokumentumok 
kiadásához kapcsolódó 
szolgáltatások (CPC 
8676 része)) 

 

1) IT: Nincs korlátozás 
biológusok és 
kémiai analitikusok 
tekintetében. 

BG, CY, CZ, MT, 
PL, RO, SK, SE: 
Nincs korlátozás. 

2) CY, CZ, MT, PL, 
RO, SK, SE: Nincs 
korlátozás. 

 

1) IT: Nincs 
korlátozás 
biológusok és 
kémiai 
analitikusok 
tekintetében. 

BG, CY, CZ, MT, 
PL, RO, SK, SE: 
Nincs korlátozás. 

2) CY, CZ, MT, PL, 
RO, SK, SE: 
Nincs korlátozás. 

 

  

  3) ES: Kémiai 
elemzést csak 
természetes személy 
végezhet. 

IT: Biológusi és 
kémiai elemzési 
tevékenységet csak 
természetes személy 
végezhet. A 
természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem 
bíró) szakmai 
társulása 
megengedett. 

PT: Biológusi és 
kémiai elemzési 
tevékenységet csak 
természetes személy 
végezhet. 

BG, CY, CZ, MT, 
PL, RO, SK, SE: 
Nincs korlátozás. 

 

3) BG, CY, CZ, MT, 
PL, RO, SK, SE: 
Nincs korlátozás. 

 

  

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 

  



 

horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, MT, PL, 
RO, SK, SE: Nincs 
korlátozás. 

 

horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

IT, PT: 
Biológusok és 
kémiai 
analitikusok 
számára állandó 
lakhely 
szükséges. 

CY, CZ, MT, PL, 
RO, SK: Nincs 
korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE, 
LU, UK és SE a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES, UK, 
SE: Egyetemi vagy 
annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki 
végzettség, 
szakképesítés és három 
év szakmai gyakorlat. 

EE: Nincs korlátozás, 
kivéve a szakembereket, 
ahol: egyetemi 
végzettség és öt év 
szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE, LU, UK, SE a 
horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

  



 

éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak 
való megfelelés. 

f) Mezőgazdasági, 
vadászati és erdészeti 
tanácsadói és 
konzultációs 
szolgáltatások (SE: 
kivéve vadászat) 

BG, HU: CPC 881 
része 

LV, LT, PL: 
mezőgazdasággal, 
vadászattal és 
erdőgazdálkodással 
kapcsolatos 
szolgáltatások (CPC 
881) 

 

1) IT: Nincs korlátozás 
az agronómusok és 
a „periti agrari” által 
folytatott 
tevékenységet 
tekintetében. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

3) ES: Agronómusi és 
erdőmérnöki 
tevékenységet csak 
természetes személy 
folytathat. 

PT: Agronómusi 
tevékenységet csak 
természetes személy 
folytathat. 

 

1) IT: Nincs 
korlátozás az 
agronómusok és a 
„periti agrari” 
által folytatott 
tevékenységet 
tekintetében. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

3) RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  

  IT: Természetes 
személyek részére 
korlátozott az 
agronómusok és a „periti 
agrari” által folytatott 
tevékenység. A 
természetes személyek 
(jogi személyiséggel 
nem bíró) szakmai 
társulása megengedett. 

RO: Nincs korlátozás. 

    

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 

  



 

megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 

pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

IT, PT: 
Agronómus: 
állandó lakóhely 
szükséges. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, a fenti 
feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

g) Halászattal 
kapcsolatos 
tanácsadási és 
konzultációs 
szolgáltatás 

BG: CPC 882 része 
 

1) 
2) 
3) 

CY, CZ, EE, LV, 
LT, MT, PL, RO, 
SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 

1) 
2) 
3)

CY, CZ, EE, LV, 
LT, MT, PL, RO, 
SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 

  



 

i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, LV, 
LT, MT, PL, RO, 
SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

 

szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, LV, 
LT, MT, PL, RO, 
SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, a fenti 
feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

h) Bányászattal 
kapcsolatos 
szolgáltatások 

BG: Szerződésalapú 
szolgáltatások olaj- és 
gázmezőkön 
alkalmazott 
berendezések 
javítására és 

1) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

3) ES, PT: 
Bányamérnöki 
tevékenységet csak 
természetes személy 

1) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, LT, RO: 
Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 

  



 

leszerelésére (CPC 
883 része) 

 

folytathat. 

BG, LT, RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

FI: Lelőhely 
kutatását, feltárását 
és kiaknázását csak 
az EGT-n belül 
állandó lakóhellyel 
rendelkező 
természetes személy 
végezheti. A 
lakóhely-előírás alól 
felmentést a 
kereskedelmi és 
ipari minisztérium 
adhat. 

LT, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

PT: Állandó 
lakóhely 
szükséges. 

LT, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, a fenti 
feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

FI: Lelőhely kutatását, 
feltárását és kiaknázását 
csak az EGT-n belül 
állandó lakóhellyel 
rendelkező természetes 
személy végezheti. A 
lakóhely-előírás alól 
felmentést a 
kereskedelmi és ipari 
minisztérium adhat. 

i) Gyártással kapcsolatos 
szolgáltatás 

BG: Szerződésalapú 
szolgáltatások gyári 
berendezések 
felszerelésére, 
javítására és 
karbantartására (CPC 
885 része) 

EE: Gyártással 
kapcsolatos tanácsadás 
(CPC 884 része + 885 
része, kivéve 88442) 

HU: Gyártással 
kapcsolatos tanácsadás 
(CPC 884 része + CPC 
885 része) 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve BG, EE, HU: 
Nincs korlátozás. 

BG, EE, HU: Nincs.

2) Minden tagállam, 
kivéve BG, EE, HU: 
Nincs korlátozás. 

BG, EE, HU: Nincs.

3) Minden tagállam, 
kivéve BG, EE, HU: 
Nincs korlátozás. 

BG, EE, HU: Nincs.

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve BG, EE, HU: 

1) Minden tagállam, 
kivéve BG, EE, 
HU: Nincs 
korlátozás. 

BG, EE, HU: 
Nincs. 

2) Minden tagállam, 
kivéve BG, EE, 
HU: Nincs 
korlátozás. 

BG, EE, HU: 
Nincs. 

3) Minden tagállam, 
kivéve BG, EE, 
HU: Nincs 
korlátozás. 

BG, EE, HU: 
Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 

  



 

Nincs korlátozás. 

BG, EE, HU: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

 

megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve BG, EE, 
HU: Nincs 
korlátozás. 

BG, EE, HU: 
Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

j) Energiaelosztással 
kapcsolatos 
szolgáltatások 

(LV: CPC 887. 

HU: csak tanácsadó 
szolgáltatások, ex CPC 
887. 
LT: Díjalapú 
elektromos energia, 
gáznemű üzemanyag, 
gőz és meleg víz 
háztartási, ipari és 
egyéb fogyasztók 
részére történő 
továbbításával, 
elosztásával 
kapcsolatos tanácsadás 
– CPC 887 (30) 
SI: Energiaelosztással 
kapcsolatos tanácsadás 
– csak gázok 
tekintetében (31) – CPC 
887 része) 

 

1) 
2) 
3) 

Minden tagállam, 
kivéve: HU, LV, 
LT, SI: Nincs 
korlátozás. 

HU, LV, LT, SI: 
Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve: HU, LV, 
LT, SI: Nincs 
korlátozás. 

HU, LT, LV, SI: 
Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

 

1) 
2) 
3)

Minden tagállam, 
kivéve: HU, LV, 
LT, SI: Nincs 
korlátozás. 

HU, LV, LT, SI: 
Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve: HU, LV, 
LT, SI: Nincs 
korlátozás. 

HU, LT és SI: 
Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

LV: Nincs 

  



 

k) Munkaerő-
közvetítéssel és -
kölcsönzéssel 
kapcsolatos 
szolgáltatások 

Vezetőtoborzással 
kapcsolatos 
szolgáltatások 

(CPC 87201) 
 

1) AT, BG, DE, ES, 
FI, IE, PT, SE, CY, 
CZ, EE, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

2) AT, BG, FI, CY, 
CZ, EE, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

3) AT, BG, DE, FI, 
PT, CY, CZ, EE, 
LV, LT, MT, PL, 
RO, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

ES: Állami 
monopólium. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

 

1) AT, BG, DE, ES, 
FI, IE, PT, SE, 
CY, CZ, EE, LV, 
LT, MT, PL, RO, 
SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

2) AT, BG, FI, CY, 
CZ, EE, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

3) AT, BG, DE, FI, 
PT, CY, CZ, EE, 
LV, LT, MT, PL, 
RO, SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

 

  

Munkaerő-közvetítés 

(CPC 87202) 
1) Minden tagállam, 

kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 

2) AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

1) Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 

2) AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

  



 

3) AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, LV, LT, 
MT, PL, PT, RO, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

DE: Az illetékes 
hatóság által a 
szolgáltatónak adott 
megbízástól 
függően. A 
megbízást a 
munkaerőpiac 
helyzetétől és 
fejlődésétől függően 
adhatják meg. 

BE, FR, ES, IT: 
Állami 
monopólium. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

3) AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, LV, LT, 
MT, PL, RO, PT, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

Irodaiasszisztencia-
közvetítés 

(CPC 87203) 

1) AT, BG, DE, FR, 
IT, IE, NL, PT, RO, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

2) AT, BG, FI, RO, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

3) AT, BG, DE, FI, 
PT, RO, SK: Nincs 

1) AT, BG, DE, FR, 
IT, IE, NL, PT, 
RO, SK: Nincs 
korlátozás. 

2) AT, BG, FI, RO, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

3) AT, BG, DE, FI, 
PT, RO, SK: 

  



 

korlátozás. 

IT: Állami 
monopólium. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, FI, RO, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

 

Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, FI, RO, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

 

l) Őrző-védő szolgáltatás 

(CPC 87302, 87303, 
87304, 87305) 

 

1) BE, BG, CY, CZ, 
ES, EE, FR, IT, LV, 
LT, MT, PT, RO, 
PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

2) BG, CY, CZ, EE, 
LV, LT, MT, PL, 
RO, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, CY, CZ, EE, 
LV, LT, MT, PL, 
RO, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

ES: A tevékenység 
csak a következő 
formákban 
folytatható: 
Sociedades 
Anonimas, 
Sociedades de 
Responsabilidad 
Limitada, 
Sociedades 
Anonimas 
Laborales és 
Sociedades 

1) BE, BG, CY, CZ, 
ES, EE, FR, IT, 
LV, LT, MT, PT, 
PL, RO, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

2) BG, CY, CZ, EE, 
LV, LT, MT, PL, 
RO, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, CY, CZ, EE, 
LV, LT, MT, PL, 
RO, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

DK: Az 
igazgatóság és a 
vezetők többsége 
tekintetében 
állandó lakóhely 
és állampolgárság 
szükséges. Nincs 
korlátozás a 
repülőtéri 
biztonsági 
szolgálat 
esetében. 

 

  



 

Cooperativas. A 
tevékenység 
engedélyhez kötött. 
Az engedély 
megadásakor a 
minisztertanács 
olyan feltételeket 
vesz figyelembe, 
mint a szaktudás, 
szakmai integritás 
és függetlenség, a 
lakosság biztonsága 
és a közrend 
érdekében nyújtott 
védelem kielégítő 
volta. 

DK: Nincs 
korlátozás. a 
repülőtéri biztonsági 
szolgálat esetében. 
Az országban 
bejegyzett jogi 
személyi forma 
előírás. A 
tevékenység 
engedélyhez kötött. 
Az engedély 
megadásakor az 
igazságügyi 
minisztérium olyan 
feltételeket vesz 
figyelembe, mint a 
szaktudás, a 
szakmai integritás 
és függetlenség, 
gyakorlat és a 
bejegyzésre váró 
cég jó hírneve. 

 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 

  



 

alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

DK: Nincs 
korlátozás a 
repülőtéri biztonsági 
szolgálat esetében. 
Vezetők 
tekintetében 
állampolgárság 
szükséges. 

FR: Ügyvezető 
igazgatók és 
igazgatók esetében 
állampolgárság 
szükséges. 

BE: Vezetők 
esetében 
állampolgárság 
szükséges. 

ES, PT: 
Szakdolgozók 
esetében 
állampolgárság 
szükséges. 

IT: Az őrző-védő és 
értékszállítási 
szolgáltatásra 
vonatkozó 
engedélyhez 
állampolgárság 
szükséges. 

BG, CY, CZ, EE, 
LV, LT, MT, PL, 
RO, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

DK: Nincs 
korlátozás a 
repülőtéri 
biztonsági 
szolgálat 
esetében. Vezetők 
tekintetében 
állandó lakhely 
szükséges. 

BE: Vezetők 
esetében állandó 
lakóhely 
szükséges. 

IT: Az őrző-védő 
és értékszállítási 
szolgáltatásra 
vonatkozó 
engedélyhez 
állandó lakhely 
szükséges. 

BG, CY, CZ, EE, 
LV, LT, MT, PL, 
RO, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

m) Vonatkozó 
tudományos és 
műszaki 
tanácsadás (32)(CPC 
8675) 

 

1) FR: Nincs 
korlátozás a feltárási 
tevékenység 
tekintetében. 

1) FR: Nincs 
korlátozás a 
feltárási 
tevékenység 
tekintetében. 

  



 

BG, RO: Nincs
korlátozás. 

2) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

DE: A külföldről 
végzett 
terepfelmérési 
szolgáltatásokra a 
díjakra és 
javadalmazásokra 
vonatkozó 
nemzeti szabályt 
kell alkalmazni. 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

2)   

  3) FR: 
„Terepfelmérés”: A 
tevékenység 
kizárólag SEL 
(anonyme, à 
responsabilité 
limitée ou en 
commandite par 
actions), SCP, SA 
és SARL formában 
folytatható. 

IT: Egyes 
bányászattal 
kapcsolatos 
terepfelmérési 
szolgáltatások 
(ásványok, olaj, gáz 
stb.) esetében 
kizárólagos jogok 
létezhetnek. 

ES: A felmérői és 
geológiai 
tevékenység 
kizárólag 
természetes 
személyként 
folytatható. 

PT: A 

3) FR: „Feltáró és 
bányászati kutató 
tevékenység” 
engedélyhez 
kötött. 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  



 

tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. 

IT: A felmérői és 
geológiai 
tevékenység 
kizárólag 
természetes 
személyként 
folytatható. A 
természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem 
bíró) szakmai 
társulása 
megengedett. 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

DE: Az államilag 
kinevezett felmérők 
esetében 
állampolgárság 
szükséges. 

FR: „Felmérés” – a 
tulajdonosi jogok 
megállapításához és 
a földtörvényhez 
kapcsolódó 
eljárások az EK-beli 
„experts-géomètres” 
számára vannak 
fenntartva. 

BG, RO: Nincs 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

IT, PT: Állandó 
lakóhely 
szükséges. 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  



 

korlátozás. 
 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, a fenti 
feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

EE: Nincs korlátozás, 
kivéve a szakembereket, 
ahol: egyetemi 
végzettség és öt év 
szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

DE: Az államilag 
kinevezett felmérők 
esetében állampolgárság 
szükséges. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint, az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

DE: A külföldről 
végzett minden 
szolgáltatásra a díjakra 
és javadalmazásokra 
vonatkozó nemzeti 
szabályt kell 
alkalmazni. 

  

n) Berendezések 
karbantartása és 
javítása 

(kivéve tengeri 
járművek, repülőgépek 
és más 
szállítóeszközök) 

(Minden tagállam, 
kivéve BG, EE, LT, 
LV: CPC 633, 8861, 

1) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

2) 
3) 

RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 

1) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

2) 
3) 

RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 

  



 

8866. BG: Személyi és 
háztartási áruk javítása 
(kivéve ékszerek) CPC 
63301, 63302, 63303 
része, 63304, 63309 
EE, LT, LV: 633, 
8861-8866) 

 

alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 

megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

o) Épülettakarítási 
szolgáltatás (CPC 874) 

 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3) 

RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Nincs 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3) 

RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

  



 

korlátozás. 
 RO: Nincs 

korlátozás. 

p) Fényképészeti 
szolgáltatások 

(Minden tagállam, 
kivéve BG: CPC 875. 
Minden tagállam, 
kivéve BG, CZ, EE, 
LV, PL: kivéve 
kiskereskedelem. BG: 
CPC 87501 része, 
87502, 87503, 87504 
része, 87506, 87507 
kivéve útlevél- és 
légifényképezés. PL: 
kivéve 
légifényképezés) 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve BG, EE, HU, 
LV, LT, PL, RO: 
Nincs korlátozás, 
kivéve 
légifényképezés: 
nincs. 

BG, EE, HU, LV, 
LT, PL: Nincs. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

3
) 

BG: Nincs, kivéve 
az engedélyköteles 
röntgenlaboratórium
okat. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve BG, CZ, 
HU, LV, LT, PL, 
RO: Nincs 
korlátozás, kivéve 
légifényképezés: 
nincs. 

BG, CZ, HU, LV, 
LT, PL: Nincs. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

3) RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint 

  



 

Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

q) Csomagolási 
szolgáltatás 

(CPC 876) 
 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3) 

RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 

1) Nincs korlátozás. 

2) 
3) 

RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Nincs 
korlátozás. 

  

r) Nyomtatás és kiadás 

(CPC 88442) 
 

1) 
2) 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

3) IT: A 
kiadóvállalatokban 
a külföldi 
érdekeltség a tőke 
vagy a szavazati jog 
49 százalékára 
korlátozott. 

LT: Kiadói 
engedélyt csak a 

1) 
2) 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 

  



 

Litvániában 
bejegyzett jogi 
személyek 
kaphatnak. 

LV: Kiadói 
engedélyt csak a 
Lettországban 
bejegyzett jogi 
személyek 
kaphatnak. 

PL: A napilapok és 
újságok 
főszerkesztőinél 
állampolgárság 
szükséges. 

SK: Kiadói 
engedélyt csak a 
Szlovákiában 
bejegyzett jogi 
személyek 
kaphatnak. 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

PL: A napilapok és 
újságok 
főszerkesztőinél 
állampolgárság 
szükséges. 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

s) Rendezvényszervezői 
szolgáltatás 

1) 
2) 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

1) 
2) 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

  



 

(AT: csak 
kiállításrendezés) 

 

3) 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

3) 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

t) Egyéb 
 

      

Fordítói szolgáltatás 

(CPC 87905) 

(HU: kivéve a hivatalos 
fordítást. PL: kivéve a hites 
tolmácsok szolgáltatását. 
SK: kivéve a hitelesítő 

1) 
2) 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

4 Nincs korlátozás, 

1) 
2) 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

3) DK: Az 
engedélyhez 
kötött hivatalos 

  



 

hivatalos fordítást és 
tolmácsolást) 

) kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

DK: Engedélyes 
hivatalos tolmácsok 
és fordítók esetében: 
állampolgárság, 
kivéve, ha a dán 
kereskedelmi és 
társaságnyilvántartá
si hivatal ettől 
eltekint. 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

tolmácsolás és 
fordítás engedélye 
korlátozhatja a 
tevékenységet. 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

4
)

Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

DK: Engedélyes 
hivatalos 
tolmácsok és 
fordítók esetében: 
állandó lakhely, 
kivéve, ha a dán 
kereskedelmi és 
társaságnyilvántar
tási hivatal ettől 
eltekint. 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EL, 
IT, IE, UK, SE a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

EL: Vonatkozó 
szakképesítés és öt év 
szakmai gyakorlat. 

IT, IE, SE, UK: 
Vonatkozó 
szakképesítés és három 
év szakmai gyakorlat. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EL, IT, IE, UK, 
SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükséglet vizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket 

IT, UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

Belsőépítészeti szolgáltatás 

(CPC 87907) (24) 
1) BG, RO: Nincs 

korlátozás. 

2) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

1) DE: A külföldről 
végzett minden 
szolgáltatásra a 
díjakra és 
javadalmazásokra 
vonatkozó 
nemzeti szabályt 
kell alkalmazni. 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

2) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 

  



 

függően: 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

2
. 

KOMMUNIKÁCIÓ
S 
SZOLGÁLTATÁSO
K 

 

      

Postai és gyorspostai 
szolgáltatások (34) 
A postai 
tételek (35) kezelésével (36) 
kapcsolatos szolgáltatások 
az alábbiakban felsorolt 
alszektorok szerint, akár 
hazai, akár külföldi címre. 
i, iv. és v. alszektorok 
kizárásra kerülhetnek, ha a 
fenntartott szolgáltatások 
körébe tartoznak, amelyek 
a következők: a hivatalos 
alapdíj ötszörösénél 
olcsóbb levélküldemények, 
ha súlyuk nem haladja meg 
a 350 grammot (37), 
valamint a bírósági és 
hivatalos eljárásokban 
alkalmazott ajánlott postai 
szolgáltatás. 

1) 
2) 
3) 

Minden tagállam, 
kivéve BG, CY, CZ, 
EE, HU, LT, LV, 
MT, PL, RO, SK, 
SI: Az i–v. 
alszektorra 
engedélyezési 
rendszer létesíthető, 
amelyre az általános 
szolgáltatási 
kötelezettség 
vonatkozik. Az 
engedély kiadását 
meghatározott 
általános teljes körű 
postai szolgáltatási 
kötelezettséghez 
és/vagy a kárpótlási 
alaphoz történő 
hozzájáruláshoz 
köthetik. 

BG, CY, HU, LV, 
MT, RO, SI: Nincs 
korlátozás. 

EE, LT: Nincs 
korlátozás, kivéve 
v.: Nincs. 

PL: Nincs 
korlátozás, kivéve 
v.: Nincs, kivéve az 
írásos 
küldeményeket (pl. 
levél). 

1) 
2) 
3)

Minden tagállam, 
kivéve BG, CY, 
CZ, EE, HU, LT, 
LV, MT, PL, RO, 
SK, SI: Nincs. 

BG, CY, HU, LV, 
MT, RO, SI: 
Nincs korlátozás. 

EE, LT: Nincs 
korlátozás, kivéve 
v.: Nincs. 

PL: Nincs 
korlátozás, kivéve 
v.: Nincs, kivéve 
az írásos 
küldeményeket 
(pl. levél). CZ, 
SK: Nincs 
korlátozás, kivéve 
v. a 2-es és 3-as 
mód szerint: 
Nincs. 

 

Független 
nemzeti 
szabályozóható
ságokat hoztak 
létre a postai 
előírások 
betartása és a 
kereskedelmi 
(állami vagy 
magán-) 
partnerek 
közötti viták 
rendezése 
érdekében. A 
teljes körű 
postai 
szolgáltatáshoz 
való jog 
biztosítása. 



 

CZ, SK: Nincs 
korlátozás, kivéve 
v. a 2-es és 3-as 
mód szerint: Nincs. 

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, HU, LV, 
MT, RO, SI: Nincs 
korlátozás. 

CZ, EE, LT, PL, 
SK: Nincs 
korlátozás, kivéve v, 
ahol nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek (PL: 
kivéve az írásos 
küldeményeket, pl. 
leveleket). 

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, HU, LV, 
MT, RO, SI: 
Nincs korlátozás. 

CZ, EE, LT, PL, 
SK: Nincs 
korlátozás, kivéve 
v, ahol nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek (PL: 
kivéve az írásos 
küldeményeket, 
pl. leveleket). 

i. Megcímzett írásos 
értesítések bármely 
fizikai hordozón (38), 
beleértve 

— vegyes postai 
szolgáltatás 

— közvetlen 
reklámlevél 

 

ii. Megcímzett 
küldemények és 
csomagok kezelése (39) 

      



 

iii. Megcímzett nyomdai 
termékek (40) 

iv. A fenti i–iii. pontban 
hivatkozott tételek 
kezelése ajánlott vagy 
biztosított küldemény 
formájában 

v. A fenti i–iii. pontban 
hivatkozott tételek 
expressz 
kézbesítése (41) 

vi. Címzés nélküli tételek 
kezelése 

vii
. 

Dokumentumcsere (42

) 

viii. Máshol meg nem 
határozott egyéb 
szolgáltatások 

 

2. C. Távközlési 
szolgáltatások 

 

      

A távközlési szolgáltatás az elektromágneses jelek, hang, adat, kép, vagy ezek bármely 
kombinációjának továbbítását jelenti, kivéve a műsorszórást (43). Ezért ez a kötelezettség nem 
tárgyalja a továbbításhoz távközlési szolgáltatást igénylő tartalomszolgáltatásból álló 
gazdasági tevékenységet. A távközlési szolgáltatással továbbított tartalomszolgáltatásra a 
Közösség és tagállamai által másik vonatkozó ágazatokban vállalt speciális kötelezettségek 
vonatkoznak. 

BG: Minden távközlési ágazatban alkalmazandó intézkedések: 

1. A magán vagy közérdekű távközlési hálózatok felállítása engedélyköteles. 
Szolgáltatásokat csak engedélyezett hálózatokon, vagy azok mellékvonalaként lehet 
nyújtani. Az engedélyeket bolgár illetékes szerv adja ki személyesen a kérelmezőnek, 
azok harmadik fél részére át nem ruházhatók. A távközlési szolgáltatások egyszerű 
viszonteladása nem megengedett. 

2. Nyilvános hálózathoz a nyilvános hálózat működési feltételei szerint és a technikai 
lehetőségektől függően lehet csatlakozni. Nyilvános vagy magán távközlési hálózathoz 
közvetlen vagy indirekt csatlakozásra szánt végberendezés csatlakoztatható egy hálózati 
végponthoz, amennyiben a szükséges előírásoknak megfelelőnek nyilvánítják. 

3. Azon természetes és jogi személyek, akik statisztikai tevékenységet folytatnak és 



 

informatikai rendszereket állítanak fel, olyan fogalmakat, nómenklatúrákat és 
osztályozásokat kötelesek használni, amelyek kompatibilisek a Nemzeti Statisztikai 
Intézet által használtakkal. 

 

Belföldi és nemzetközi 

Belföldi és nemzetközi 
szolgáltatások bármely 
hálózati technológiával, 
szolgáltatói vagy 
viszonteladói alapon, a 
nagyközönségnek vagy 
meghatározott 
felhasználóknak az alábbi 
piacszegmensekben 
(amelyek a következő 
CPC-számoknak felelnek 
meg: 7521, 7522, 7523, 
7524 (44), 7525, 7526 és 
7529 (44), a műsorszórás 
kizárásával): 

      

VALAMENNYI 
ÁGAZAT 

BG
: 

Távközlési 
berendezés és 
hálózat felállítása 
és használata, 
valamint 
távközlési 
szolgáltatás 
nyújtása csak 
valamely bolgár 
illetékes szerv 
által adott 
koncesszió, 
engedély vagy 
nyilvántartásba 
vétel esetén 
engedélyezett. 

Az engedélyek 
száma a szűkös 
források 
elérhetőségétől és 
műszaki okoktól 
(számozási 
kapacitás, 

  BG: Lásd: 
melléklet. 

RO: Lásd: 
melléklet. 

A hálózati 
műveletekhez 
és 
szolgáltatásokh
oz a 
szabályozó 
hatóság 
engedélye 
szükséges. 

Az 
engedélyezési 
feltételekben 
minden 
alszektor 
esetében 
alkalmazhatják 
a szabályozó 
hatóság által 
előírt 



 

hozzáférési pontok 
ideiglenes hiánya) 
függően 
korlátozható. 

* BTC LTD –
Bulgarian 
Telecommunicatio
ns Company LTD

RO
: 

Engedélyek 
csupán a román 
törvényeknek 
megfelelően 
létrehozott román 
jogi személyeknek 
adhatók. 

Csupán román 
felek jogosultak a 
nemzetközi 
műholdszervezete
kkel való 
összekapcsolódásr
a. 

 

egyetemes 
szolgáltatási 
elveket. 

a. Telefonos 
hangszolgáltatás 

b. Csomagkapcsolt 
adatátviteli 
szolgáltatások 

c. Vonalkapcsolt 
adatátviteli 
szolgáltatások 

d. Telexszolgáltatás 

e. Távirat-szolgáltatás 

f. Faxszolgáltatás 

g. Bérelt vonalkapcsolt 
szolgáltatások 

h. Elektronikus posta 

1) BG: Faxszolgáltatás 
esetében: Csak a 
BTC Ltd. 
nemzetközi 
hálózatán keresztül 
történő használat. 
Bérelt vonalkapcsolt 
szolgáltatások 
esetében: Bérelt 
vonalkapcsolt 
kapacitások eladása 
és bérlése nem 
engedélyezett. 
Elektronikus posta, 
hangposta, 
elektronikus 
adatcsere (EDI) 
esetében: Nincs 
korlátozás. 

1) 
2) 
3)

BG: Elektronikus 
posta, hangposta, 
elektronikus 
adatcsere (EDI) 
esetében: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG: Elektronikus 
posta, hangposta, 
elektronikus 

BE: Az 
engedélyezési 
előírások a 
teljes körű 
szolgáltatáshoz 
kapcsolódhatn
ak, beleértve 
az átlátható, 
hátrányos 
megkülönbözte
tés nélküli, 
versenysemleg
es 
finanszírozást, 
és a 
szükségesnél 
nem 
jelenthetnek 
nagyobb 
terhet. 



 

i. Hangposta 

j. Online információ és 
adatkeresés 

k. Elektronikus adatcsere 
(EDI) 

l. Emelt 
szintű/értéknövelt 
faxszolgáltatás, 
beleértve: tárolás és 
továbbítás, tárolás és 
vétel 

m. Kód és 
protokollátalakítás 

 

PL: Távközlési 
szolgáltatások 
esetében, feltéve, 
hogy kábeltelevíziós 
és rádióhálózati 
szolgáltatásokat 
használnak: Nincs 
korlátozás. 

2) BG: Elektronikus 
posta, hangposta, 
elektronikus 
adatcsere (EDI) 
esetében: Nincs 
korlátozás. 

PL: Távközlési 
szolgáltatások 
esetében, feltéve, 
hogy kábeltelevíziós 
és rádióhálózati 
szolgáltatásokat 
használnak: Nincs 
korlátozás. 

3) BG: Faxszolgáltatás 
esetében: Csak a 
BTC Ltd. 
nemzetközi 
hálózatán keresztül 
történő használat. 
Bérelt vonalkapcsolt 
szolgáltatások 
esetében: Bérelt 
vonalkapcsolt 
kapacitások eladása 
és bérlése nem 
engedélyezett. 
Elektronikus posta, 
hangposta, online 
információ és 
adatkeresés, 
valamint 
elektronikus 
adatcsere (EDI) 

adatcsere (EDI) 
esetében: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 



 

esetében: Nincs 
korlátozás. 

PL: Távközlési 
szolgáltatások 
esetében, feltéve, 
hogy kábeltelevíziós 
és rádióhálózati 
szolgáltatásokat 
használnak: a 
külföldi tőke és a 
szavazati arány 
legfeljebb 49 % 
lehet. 

SI: A külföldi 
részvétel nem 
haladhatja meg a 
saját tőke 99 %-át. 
Az értéknövelt 
távközlési 
szolgáltatók akkor 
kapnak működési 
engedélyt, ha 
vállalják, hogy az 
alapvető távközlési 
hálózatot 
használják. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG: Elektronikus 
posta, hangposta, 
elektronikus 
adatcsere (EDI) 
esetében: Nincs 
korlátozás. 

RO: Az ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 



 

n. Egyéb szolgáltatások: 
mobil és személyi 
kommunikációs 
szolgáltatások és 
rendszerek 

 

1) 
2) 

Személyhívó: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
páneurópai 
személyhívó 
rendszer. 

3) PL: Nyilvános 
cellarendszerű 
mobiltelefon-
szolgáltatás és -
hálózatok: nincs, 
kivéve, hogy a 
külföldi tőke és 
szavazati arány nem 
haladhatja meg a 
49 %-ot. 

SI: A külföldi 
részvétel nem 
haladhatja meg a 
saját tőke 99 %-át. 
Az értéknövelt 
távközlési 
szolgáltatók akkor 
kapnak működési 
engedélyt, ha 
vállalják, hogy az 
alapvető távközlési 
hálózatot 
használják. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

1) 2) 
3) 

Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás 

 

BE: Az 
engedélyezési 
előírások a 
teljes körű 
szolgáltatáshoz 
kapcsolódhatn
ak, beleértve 
az átlátható, 
hátrányos 
megkülönbözte
tés nélküli, 
versenysemleg
es 
finanszírozást, 
és a 
szükségesnél 
nem 
jelenthetnek 
nagyobb 
terhet. 

Műholdszolgáltatások 1) 
2) 

Minden tagállam, 
kivéve BG: Nincs 

1) 
2) 

Minden 
tagállam, kivéve 

  



 

3) korlátozás. 

BG: Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve BG: Nincs 
korlátozás. 

BG: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

 

3) BG: Nincs 
korlátozás. 

BG: Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve BG: Nincs 
korlátozás. 

BG: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

VSAT-szolgáltatások 

— nyilvános használatra 

— nem nyilvános 
használatra 

 

1) 
2) 
3) 

Minden tagállam, 
kivéve BG, RO: 
Nincs korlátozás. 

BG: Nincs. 

RO: Nincs 
korlátozás a 
nyilvános 
használatra. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve BG, RO: 
Nincs korlátozás. 

1) 
2) 
3)

Minden tagállam, 
kivéve BG, RO: 
Nincs korlátozás. 

BG: Nincs. 

RO: Nincs 
korlátozás a 
nyilvános 
használatra. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve BG, RO: 

  



 

BG: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

RO: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. Nincs 
korlátozás a 
nyilvános 
használatra. Üzleti 
látogatók esetében 
nincs korlátozás. 

 

Nincs korlátozás. 

BG: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

RO: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 
Nincs korlátozás a 
nyilvános 
használatra. 
Üzleti látogatók 
esetében nincs 
korlátozás. 

Távközléssel kapcsolatos 
szolgáltatások 

      

Felszerelésbérlési 
szolgáltatások 

(CPC 7541) 

Felszerelésértékesítési 
szolgáltatások 

(CPC 7542) 

Konzultációs 
szolgáltatások 

(CPC 7544) 

1) 
2) 
3) 

Minden tagállam, 
kivéve BG: Nincs 
korlátozás. 

BG: Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve BG: Nincs 
korlátozás. 

BG: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

 

1) 
2) 
3)

Minden 
tagállam, kivéve 
BG: Nincs 
korlátozás. 

BG: Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve BG: Nincs 
korlátozás. 

BG: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 

  



 

megjelöltek. 

3
. 

ÉPÍTÉSI ÉS 
KAPCSOLÓDÓ 
MÉRNÖKI 
SZOLGÁLTATÁSO
K 

 

      

(Minden tagállam, kivéve 
BG: CPC 511, 512, 513, 
514, 515, 516, 517, 518. 
BG: CPC 512, 5131, 5132, 
5135, 514, 5161, 5162, 
51641, 51643, 51644, 
5165, 517) 

1) Minden tagállam, 
kivéve BG, RO, 
HU, MT: Nincs 
korlátozás (33), 
kivéve 5111 és 
5114: nincs 

BG, RO, HU, MT: 
Nincs korlátozás. 

2) BG: Nincs, kivéve a 
nem CPC 517 
alágazatokat: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
4) pontban leírt 
feltételeket. 

HU, MT: Nincs 
korlátozás. 

RO: Nincs 
korlátozás CPC 511, 
515, 518 esetében. 

3) HU, MT: Nincs 
korlátozás. 

BG: Nincs, kivéve a 
nem CPC 517 
alágazatokat: 
Külföldi személyek 
csak helyi 
szolgáltatókkal 
társas viszonyban 
vagy azok 
alvállalkozójaként 
nyújthatnak nemzeti 
vagy regionális 
jelentőségű 

1
)

Minden tagállam, 
kivéve BG, RO, 
HU, MT: Nincs 
korlátozás (33) kiv
éve CPC 5111 és 
5114: Nincs. 

BG, RO, HU, MT: 
Nincs korlátozás. 

2) HU, MT: Nincs 
korlátozás. 

RO: Nincs 
korlátozás CPC 
511, 515, 518 
esetében. 

3) HU, MT: Nincs 
korlátozás. 

 

  



 

projektekhez 
szolgáltatást. Ez 
nem vonatkozik 
azon projektekre, 
amelyek esetében a 
nemzetközileg kiírt 
aukciót külföldi 
szolgáltatók nyerték 
el. 

Akkreditációs 
követelmény: A 
külföldi személy 
tevékenységének fő 
iránya az adott 
szolgáltatás; az 
építési ágazatban 
való szakmai 
jártasság; az elmúlt 
két évben 
kivitelezett 
projektek; 
személyzeti és 
technikai kapacitás; 
elsőrangú külföldi 
banktól kapott banki 
referenciák. A 
szolgáltatásokat az 
alább a 4) pontban 
meghatározott 
feltételek alapján 
alkalmazott 
munkavállalók 
révén kell nyújtani. 

IT: Kizárólagos 
jogok az országutak 
és a római repülőtér 
építésére, 
karbantartásáa és 
üzemeltetésére. 

 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 

  



 

i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG: A nem CPC 
517 alágazatok 
esetében: Csupán 
olyan természetes 
személyek 
végezhetik, akik 
műszaki 
képzettségét és 
akkreditációját a 
Bolgár Köztársaság 
egyik szakmai 
kamarája elismerte. 

Az akkreditáció 
kritériumai: 
Bulgáriában 
elismert műszaki 
képesítés; az építési 
ágazatban szerzett 
jártasság; az elmúlt 
két évben 
kivitelezett 
projektek. 

HU, MT: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HU, MT: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DK, ES, FR és NL, 
ahol: a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

NL: Egyetemi 
végzettség, 
szakképesítés és három 
év szakmai gyakorlat. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DK, ES, 
FR és NL, ahol: a 
horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

  



 

BE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő 
tudást igazoló műszaki 
végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

FR: Nincs korlátozás, 
kivéve a műszaki 
szakemberek ideiglenes 
tartózkodására 
vonatkozó alábbi 
feltételeknek megfelelő 
intézkedéseket: 

— A szakember a 
Chile területén 
működő jogi 
személy 
alkalmazottja, és a 
chilei jogi 
személlyel 
szerződéses 
viszonyban álló 
franciaországi 
üzleti egységhez 
kerül áthelyezésre. 

— Az érvényes 
munkavállalási 
engedély nem 
haladja meg a hat 
hónapot. 

— A szakember 
igazolást mutat be a 



 

franciaországi 
üzleti egységgel 
fennálló 
munkaviszonyáról 
és a chilei jogi 
személytől 
származó, 
utóbbinak az 
áthelyezésre 
vonatkozó 
beleegyezésről 
szóló levelet. 

— Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

— Az üzleti egységnek 
adót kell fizetnie a 
nemzetközi 
migrációs 
hivatalnak. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve 
DE, SE és UK, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint csak a CPC 5111 
esetében, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

SE, UK: Egyetemi 
végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

DE: Nincs korlátozás, 
kivéve a terepfelmérési 
szolgáltatások 
korlátozott körét, ahol: 
egyetemi végzettség, 

Nincs korlátozás, 
kivéve DE, SE és UK, 
ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint csak a 
CPC 5111 esetében 

  



 

szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

4
. 

FORGALMAZÁSI 
SZOLGÁLTATÁSO
K (45) 

 

      

A. Bizományosi ügynöki 
szolgáltatások 
(Minden tagállam, 
kivéve BG, RO: CPC 
621, 6111, 6113, 
6121. BG (46): CPC 
62113 és 62114 része, 
62115, 62116. RO: 
CPC 621) 

 

1) FR: Nincs 
korlátozás a nemzeti 
jelentőségű piacon 
dolgozó kereskedők 
és ügynökök 
esetében. 

BG, MT: Nincs 
korlátozás. 

2) MT: Nincs 
korlátozás. 

3) MT: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs 
korlátozás. 

FR: Állampolgárság 
szükséges 20 (húsz) 
nemzeti jelentőségű 
piacon 
tevékenykedő 
kereskedők, 
bizományosok és 
ügynökök számára. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

1) BG: Nincs 
korlátozás. 

FR: Nincs 
korlátozás a 
nemzeti 
jelentőségű 
piacon dolgozó 
kereskedők és 
ügynökök 
esetében. 

2) MT: Nincs 
korlátozás. 

3) MT: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs 
korlátozás. 

IT: Állandó 
lakóhely 
szükséges 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

  



 

B. Nagykereskedelmi 
szolgáltatások (47) 

(Minden tagállam, 
kivéve PL: CPC 622, 
61111, 6113, 6121. 
PL: CPC 622 kivéve 
62226, 62228, 62251, 
62252) 

 

1) (48) FR: Nincs 
korlátozás a 
gyógyszertárak 
esetében. 

BG, MT: Nincs 
korlátozás. 

RO: Nincs 
korlátozás, 
kivéve CPC 
622: Nincs. 

2) MT: Nincs 
korlátozás. 

RO: Nincs 
korlátozás, kivéve 
CPC 622: Nincs. 

3) (49

) 
BG: Engedély a 
specializált 
nagykereskedel
mi 
szolgáltatásokra. 
Gazdasági 
szükségletvizsgá
lat, a fő 
kritériumok: a 
létező üzletek 
száma és a rájuk 
gyakorolt hatás, 
népsűrűség, 
földrajzi 
kiterjedés, 
közlekedésre 
gyakorolt hatás. 

FR: A 
nagykereskedel
mi 
gyógyszertársak 
működését a 
lakosság igényei 
és meghatározott 
kvóták szerint 
engedélyezik. 

1) BG, MT: Nincs 
korlátozás. 

RO: Nincs 
korlátozás, kivéve 
CPC 622: Nincs. 

2) MT: Nincs 
korlátozás. 

RO: Nincs 
korlátozás, kivéve 
CPC 622: Nincs. 

3) BG, MT: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs 
korlátozás. 

IT: Állandó 
lakóhely 
szükséges. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

  



 

PL: Az import 
fogyasztási 
cikkek esetében 
a vállalatalapítás 
engedélyhez 
kötött. 

MT: Nincs 
korlátozás. 

4
) 

Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs 
korlátozás. 

FR: A gyógyszerek 
nagykereskedelméh
ez állampolgárság 
szükséges. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

C. Kiskereskedelmi 
szolgáltatások (50) 

(Minden tagállam, 
kivéve BG: CPC 631, 
632, 61112, 6113, 
6121, 613. BG: CPC 
61112; CPC 6113 
része; CPC 6121 
része; CPC 631 kivéve 
63107 és 63108; CPC 
63211; CPC 6322; 
CPC 6323; CPC 6324; 
CPC 63292, 63297 
része) 

 

1) BG, MT: Nincs 
korlátozás. 

RO: Nincs 
korlátozás, kivéve 
CPC 631+632: 
Nincs. 

2) MT: Nincs 
korlátozás. 

RO: Nincs
korlátozás, kivéve 
CPC 631+632: 
Nincs. 

3) (51) 
(52) 

BE, DK, FR, 
IT, PT: Az 

1) BG, MT: Nincs 
korlátozás. 

RO: Nincs 
korlátozás, kivéve 
CPC 631+632: 
Nincs. 

2) MT: Nincs 
korlátozás. 

RO: Nincs 
korlátozás, kivéve 
CPC 631+632: 
Nincs. 

3) MT: Nincs 
korlátozás. 

  



 

áruházak 
tekintetében a 
gazdasági 
szükségletvizsg
álatot a nemzeti 
bánásmód 
alapján végzik.

BG: Engedély 
a specializált 
kiskereskedele
mre. Gazdasági 
szükségvizsgál
at áruházak 
alapításához, a 
fő kritériumok: 
a létező üzletek 
száma és a 
rájuk gyakorolt 
hatás, 
népsűrűség, 
földrajzi 
kiterjedés, 
közlekedésre 
gyakorolt 
hatás. 
SE: Egyes 
helyhatóságok 
gazdasági 
szükségletvizsg
álathoz 
köthetik a 
ruhaneműk, 
cipők és a nem 
az eladás 
helyén 
fogyasztott 
élelmiszerek 
ideiglenes 
kereskedelmét 
(53). 

MT: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 



 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Nincs 
korlátozás. 

FR: A dohányárus 
(buraliste) esetében 
állampolgárság 
szükséges. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

D. Franchise 

(CPC 8929) 
 

1) MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

BG: Csak jogi 
személyek 
végezhetik. 

2) MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

1) 
2) 
3) 

MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  

5
. 

MAGÁNFINAN-
SZÍROZÁSÚ 
OKTATÁSI 

      



 

SZOLGÁLTATÁSO
K 

 

A. Alapfokú oktatási 
szolgáltatások 
(Minden tagállam, 
kivéve EE: CPC 921. 
EE: Kötelező 
általános iskolai 
szolgátatások) 

 

1) FR: Állampolgárság 
szükséges. 
Harmadik 
országbeli 
állampolgárok a 
hatáskörrel 
rendelkező 
hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, 
valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek 
oktatási intézményt.

BG, CY, FI, MT, 
RO, SE, SI: Nincs 
korlátozás. 

2) CY, FI, MT, RO, 
SE, SI: Nincs 
korlátozás. 

3) CY, FI, MT, RO, 
SE, SI: Nincs 
korlátozás. 

BG: A Miniszterek 
Tanácsa által 
engedélyezett, jogi 
személyként 
alapított 
magántulajdonban 
lévő általános 
iskolákban 
engedélyezett. Meg 
kell felelni az állami 
oktatási és 
egészségügyi 
követelményeknek. 

Nincs korlátozás a 
természetes 

1) CY, FI, MT, RO, 
SE, SI: Nincs 
korlátozás. 

2) CY, FI, MT, RO, 
SE, SI: Nincs 
korlátozás. 

3) CY, FI, MT, RO, 
SE, SI: Nincs 
korlátozás. 

CZ: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak 
többsége cseh 
állampolgár. 

LT: Nincs, 
kivéve: az állam 
által elismert 
oktatási 
intézményeknek 
az oktatási és 
tudományügyi 
minisztérium 
engedélye 
szükséges. 

SK: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak 
többsége szlovák 
állampolgár. 

 

  



 

személyek és 
egyesületek 
tekintetében. 

CZ: Külföldi 
állampolgárok a 
hatáskörrel 
rendelkező 
hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, 
valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek 
oktatási intézményt. 
A minőséggel és a 
színvonallal, 
valamint az iskola 
felszereltségével 
kapcsolatos 
feltételek. 

HU: Az iskola 
létesítéséhez 
helyhatósági 
engedély szükséges.

SK: Külföldi 
állampolgárok a 
hatáskörrel 
rendelkező 
hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, 
valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek 
oktatási intézményt, 
ha megfelelnek az 
ilyen oktatási 
intézmény 
létesítéséhez a 
képesítéssel 
kapcsolatban előírt 
és anyagi 
feltételeknek. 

 



 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, FI, MT, RO, 
SE, SI: Nincs 
korlátozás. 

BG: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális 
szakaszban és fent a 
3) pontban 
megjelöltek. 

FR: Állampolgárság 
szükséges. 
Harmadik 
országbeli 
állampolgárok a 
hatáskörrel 
rendelkező 
hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, 
valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek 
oktatási intézményt.

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, FI, MT, RO, 
SE, SI: Nincs 
korlátozás. 

BG: Bolgár 
állampolgárság. 
Külföldi 
állampolgárok 
állandó lakcím, 
valamint 
tanulmányi és 
szakmai 
képzettségük 
elismerése esetén 
taníthatnak. 

 

B. Középiskolai oktatási 
szolgáltatások 

(Minden tagállam, 
kivéve EE: CPC 922. 
EE: kötelező 
fakultatív és 
középiskolai oktatási 
szolgáltatások. LV: 
kivéve CPC 9224) 

 

1) BG, CY, FI, MT, 
RO, SE: Nincs 
korlátozás. 

FR: Állampolgárság 
szükséges. 
Harmadik 
országbeli 
állampolgárok a 
hatáskörrel 
rendelkező 

1) CY, FI, MT, RO, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

2) CY, FI, MT, RO, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

3) CY, FI, MT, RO, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

  



 

hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, 
valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek 
oktatási intézményt.

2) CY, FI, MT, RO, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

3) CY, FI, MT, RO, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

BG: A Miniszterek 
Tanácsa által 
engedélyezett, jogi 
személyként 
alapított 
magántulajdonban 
lévő általános 
iskolákban 
engedélyezett. Meg 
kell felelni az állami 
oktatási és 
egészségügyi 
követelményeknek. 

Nincs korlátozás a 
természetes 
személyek és 
egyesületek 
tekintetében. 

CZ: Külföldi 
állampolgárok a 
hatáskörrel 
rendelkező 
hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, 
valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek 

LT: Nincs, 
kivéve: az állam 
által elismert 
oktatási 
intézményeknek 
az oktatási és 
tudományügyi 
minisztérium 
engedélye 
szükséges. 

SI: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak 
többsége szlovén 
állampolgár 

SK: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak 
többsége szlovák 
állampolgár. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, FI, MT, RO, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

BG: Bolgár 
állampolgárság. 
Külföldi 
állampolgárok 
állandó lakcím, 
valamint 
tanulmányi és 



 

oktatási intézményt. 
A minőséggel és a 
színvonallal, 
valamint az iskola 
felszereltségével 
kapcsolatos 
feltételek. 

HU: Az iskola 
létesítéséhez 
helyhatósági 
engedély szükséges.

SK: Külföldi 
állampolgárok a 
hatáskörrel 
rendelkező 
hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, 
valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek 
oktatási intézményt, 
ha megfelelnek az 
ilyen oktatási 
intézmény 
létesítéséhez a 
képesítéssel 
kapcsolatban előírt 
és anyagi 
feltételeknek. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, FI, MT, RO, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

BG: Nincs 

szakmai 
képzettségük 
elismerése esetén 
taníthatnak. 

 



 

korlátozás, kivéve a 
horizontális 
szakaszban és fent a 
3) pontban 
megjelöltek. 

FR: Állampolgárság 
szükséges. 
Harmadik 
országbeli 
állampolgárok a 
hatáskörrel 
rendelkező 
hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, 
valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek 
oktatási intézményt.

 

C. Felsőfokú oktatási 
szolgáltatások 

(Minden tagállam, 
kivéve CZ és SK: 
CPC 923. CZ és SK: 
csak CPC 92310) 

 

1) FR: Állampolgárság 
szükséges. 
Harmadik 
országbeli 
állampolgárok a 
hatáskörrel 
rendelkező 
hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, 
valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek 
oktatási intézményt.

AT, BG, CY, FI, 
MT, RO, SE: Nincs 
korlátozás. 

2) AT, BG, CY, FI, 
MT, RO, SE: Nincs 
korlátozás. 

3) ES, IT: Az elismert 
diploma és 

1) AT, BG, CY, FI, 
MT, RO, SE: 
Nincs korlátozás. 

2) AT, BG, CY, FI, 
MT, RO, SE: 
Nincs korlátozás. 

3) AT, BG, CY, FI, 
MT, RO, SE: 
Nincs korlátozás. 

SI: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak 
többsége szlovén 
állampolgár. 

SK: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak 
többsége szlovák 
állampolgár. 

  



 

tudományos fokozat 
kiadására 
felhatalmazott 
magánegyetemek 
létesítéséhez 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

AT, BG, CY, FI, 
MT, RO, SE: Nincs 
korlátozás. 

EL: Nincs 
korlátozás az állam 
által elismert 
diplomát adó 
oktatási 
intézmények 
számára. 

CZ: Külföldi 
állampolgárok a 
hatáskörrel 
rendelkező 
hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, 
valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek 
oktatási intézményt. 
A minőséggel és a 
színvonallal, 
valamint az iskola 
felszereltségével 
kapcsolatos 
feltételek. 

HU: Az iskola 
létesítéséhez 
központi hatósági 
engedély szükséges.

SK: Külföldi 
állampolgárok a 
hatáskörrel 
rendelkező 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, FI, 
MT, RO, SE: 
Nincs korlátozás. 

 



 

hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, 
valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek 
oktatási intézményt, 
ha megfelelnek az 
ilyen oktatási 
intézmény 
létesítéséhez a 
képesítéssel 
kapcsolatban előírt 
és anyagi 
feltételeknek. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, FI, 
MT, RO, SE: Nincs 
korlátozás. 

FR: Állampolgárság 
szükséges. 
Harmadik 
országbeli 
állampolgárok a 
hatáskörrel 
rendelkező 
hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, 
valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek 
oktatási intézményt.

 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, FR és 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 

  



 

LU, ahol a tanárok 
ideiglenes tartózkodása: 
a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

FR: 

— A tanár az 
egyetemmel vagy 
más felsőoktási 
intézménnyel 
megkötött 
szerződéssel 
rendelkezik. 

— Munkavállalási 
engedély kilenc 
hónapot meg nem 
haladó időszakra, 
amely 
meghosszabbítható 
a szerződés 
időtartamára. 

— Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, kivéve, 
ha a tanárt a 

ES, FR és LU a 
horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 



 

felsőoktatásért 
felelős miniszter 
közvetlenül nevezi 
ki. 

— A toborzó 
intézménynek adót 
kell fizetnie a 
nemzetközi 
migrációs 
hivatalnak. 

 

  Csak HU: 
Nemzetközileg elismert 
személyiségek, akiket 
felsőoktatási 
intézmények hívtak 
meg, a meghívás 
időtartamára. 

    

D. Felnőttoktatási 
szolgáltatások (CPC 
924; AT esetében 
CPC 9240 kivéve 
rádiós vagy televíziós 
műsor útján történő 
felnőttoktatás. EE 
esetében: az állam 
által nem elismert 
egyéb felnőttoktatási 
szolgáltatásokra is 
vonatkozik) 

 

1) 
2) 

CY, FI, MT, RO, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

3) CZ: Külföldi 
állampolgárok a 
hatáskörrel 
rendelkező 
hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, 
valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek 
oktatási intézményt. 
A minőséggel és a 
színvonallal, 
valamint az iskola 
felszereltségével 
kapcsolatos 
feltételek. 

HU: Az iskola 
létesítéséhez 
helyhatósági (illetve 
felsőoktatási 

1) 
2)

CY, FI, MT, RO, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

3) CY, FI, MT, RO, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

CZ: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak 
többsége cseh 
állampolgár. 

SK: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak 
többsége szlovák 
állampolgár. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 

  



 

intézmény esetében 
központi hatósági) 
engedély szükséges.

SK: Külföldi 
állampolgárok a 
hatáskörrel 
rendelkező 
hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, 
valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek 
oktatási intézményt, 
ha megfelelnek az 
ilyen oktatási 
intézmény 
létesítéséhez a 
képesítéssel 
kapcsolatban előírt 
és anyagi 
feltételeknek. 

CY, FI, MT, RO, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, FI, MT, RO, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

 

pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, FI, MT, RO, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 
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KÖRNYEZETVÉDE
LMI 
SZOLGÁLTATÁSO
K (54)  (55) 

 

      

BG: A 
kötelezettségvállalások 
nem tartalmazzák a 
kormányzati hatóság 
gyakorlatához nyújtott 
környezetvédelmi 
szolgáltatásokat (56) 

SE: az ajánlat nem 
tartalmazza az 
önkormányzati, állami 
vagy szövetségi állami 
közműveket, vagy az e 
hatóságok által 
alvállalkozásba adott 
közműveket 

      

A. Ivóvíz-szolgáltatás és 
szennyvízkezelés 

Vízgyűjtés, -tisztítás 
és hálózaton történő 
elosztás, kivéve gőz és 
meleg víz 

 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) Nincs, kivéve BG, 
CY, CZ, EE, HU, 
LV, LT, MT, PL, 
RO, SI, SK: Nincs 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) Nincs, kivéve BG, 
CY, CZ, EE, HU, 
LV, LT, MT, PL, 
RO, SI, SK: Nincs 

  



 

korlátozás. 

3) Nincs, kivéve AT, 
BG, DE, UK, CY, 
CZ, EE, HU, LV, 
LT, MT, PL, RO, 
SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

korlátozás. 

3) Nincs, kivéve AT, 
BG, DE, UK, CY, 
CZ, EE, HU, LV, 
LT, MT, PL, RO, 
SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

Szennyvízkezelés 

(Minden tagállam, kivéve 
BG: CPC 9401, 18000 
része. BG: CPC 9401) 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, LT, LV: 
Nincs korlátozás. 

EE, LT, LV: Nincs.

2)3) HU, RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HU, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, LT, 
LV: Nincs 
korlátozás. 

EE, LT, LV: 
Nincs. 

2)3) HU, RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HU, RO: Nincs 
korlátozás. 

  

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

B. Szilárd/veszélyes 
hulladék kezelése 
(CPC 9402, 9403) 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU: 
Nincs korlátozás. 

EE, HU: Nincs. 

2) 
3) 

RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Nincs 
korlátozás. 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU: 
Nincs korlátozás. 

EE, HU: Nincs. 

2) 
3) 

RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Nincs 
korlátozás. 

  

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

C. Légkör- és 1) Minden tagállam, 1) Minden tagállam,   



 

klímavédelem 

(Minden tagállam, 
kivéve BG: CPC 
9404. BG: 
Kipufogógázok 
ellenőrzése (CPC 
9404 része)) 

 

kivéve EE, LT, PL, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

EE, LT, PL, RO: 
Nincs. 

2) Nincs. 

3) SE: A gépkocsik és 
teherautók 
kipufogógázának 
ellenőrzése 
kormányzati 
tulajdonban lévő 
monopólium. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

kivéve EE, LT, 
PL, RO: Nincs 
korlátozás. 

EE, LT, PL, RO: 
Nincs. 

2) Nincs. 

3) Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

D. Talaj- és 
vízhelyreállítás, -
tisztítás (CPC 94060 
része) 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, RO: 
Nincs korlátozás. 

EE, RO: Nincs. 

2) 
3) 

BG, HU: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, HU: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, RO: 
Nincs korlátozás. 

EE, RO: Nincs. 

2) 
3) 

BG, HU: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, HU: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

  

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

E. Zaj- és 
rázkódásvédelem 
(Minden tagállam, 
kivéve BG: CPC 9405. 
BG: Zajszennyezés 
ellenőrzése (CPC 9405 
része)) 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, LT, PL, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

EE, LT, PL, RO: 
Nincs. 

2) 
3) 

Nincs, kivéve CY, 
CZ, HU, SK, SI, 
UK: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HU: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, LT, 
PL, RO: Nincs 
korlátozás. 

EE, LT, PL, RO: 
Nincs. 

2) 
3)

Nincs, kivéve 
CY, CZ, HU, SK, 
SI, UK: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HU: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

  

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

F. Minden tagállam, 
kivéve BG: 
Biodiverzitás és 
tájvédelem. 
Természet- és 
tájvédelmi 
szolgáltatások 

(CPC 9406 része) 

BG: Természetvédelmi 
szolgáltatások (CPC 
9406 része) 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, RO: 
Nincs korlátozás. 

EE, RO: Nincs. 

2) 
3) 

HU: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HU: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, RO: 
Nincs korlátozás. 

EE, RO: Nincs. 

2) 
3) 

HU: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HU: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

  

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

G. Egyéb és járulékos 
környezetvédelmi 
szolgáltatások (CPC 
része 94090) 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, PL, RO: 
Nincs korlátozás. 

EE, PL, RO: Nincs.

2) 
3) 

BG, HU: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, HU: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, PL, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

EE, PL, RO: 
Nincs. 

2) 
3) 

BG, HU: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, HU: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

  

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

7
. 

EGÉSZSÉGÜGYI 
SZOLGÁLTATÁSO
K ÉS SZOCIÁLIS 
SZOLGÁLTATÁSO
K 

 

      

A. Kórházi szolgáltatások 

(minden tagállam, 
kivéve LV, PL és SI: 
CPC 9311) 

LV, PL és SI: csak 
magánkórházi és 
szanatóriumi 
szolgáltatások – CPC 
9311 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 

2) BG, CZ, MT, FI, 
RO, SE, SK: Nincs 
korlátozás. 

3) AT, BE, ES, FR, IT, 
LU, LT, NL, PT, SI: 
gazdasági 
szükségletvizsgálat 
alkalmazandó az 
országos 
egészségügyi ellátás 
alapján (57). 

PL: A létesítmény 
vezetője vagy 
helyettese 
végzettsége 
megfelel az 
orvosdoktori 
szakképesítésnek. 
Az orvosi és 
fogászati 
szolgáltatásokra, 

1) Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 

2) BG, CZ, MT, FI, 
RO, SE, SK: 
Nincs korlátozás. 

3
) 

BG, CZ, MT, FI, 
RO, SE, SK: 
Nincs korlátozás. 

EE: Nincs, csak 
az Észtországon 
kívül képzettséget 
szerzett 
szakemberek 
esetében: igazolás 
a Tartui Egyetem 
kiegészítő 
képzéséről. Ez a 
követelmény a 
külföldön 
képesítést szerzett 
észt 
állampolgárokra 
is vonatkozik. 

  



 

valamint a 
szülésznői, ápolónői 
szolgáltatásokra 
vonatkozó 
valamennyi 
korlátozás hatályos.

LV: A létesítmény 
vezetője vagy 
helyettese megfelel 
az orvosdoktori 
szakképesítésnek. 
Az orvosi és 
fogászati 
szolgáltatásokra, 
valamint a 
szülésznői, ápolónői 
szolgáltatásokra 
vonatkozó 
valamennyi 
korlátozás hatályos. 
A magánkórházi 
szolgáltatás a helyi 
hatóságok 
engedélyéhez kötött. 
Az ágyszám és a 
jelentős orvosi 
berendezések 
használata a 
lakossági 
igényeken, a 
korcsoportonkénti 
megoszláson és a 
halálozási mutatón 
alapul. 

BG, CZ, MT, FI, 
RO, SE, SK: Nincs 
korlátozás. 

SI: Az egészségügyi 
hálózathoz történő 
csatlakozás a 
Szlovén 
Köztársaság 
Egészségbiztosítási 

LT: Nincs, 
kivéve: külföldi 
magánintézménye
k és fogyasztóik 
nem jogosultak az 
állami forrásból 
történő pénzügyi 
támogatásra, 
beleértve a 
közegészségügyi 
biztosítás 
igénybevételét. 

 



 

Intézetének 
engedélyéhez kötött.

 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CZ, MT, FI, 
RO, SE, SK: Nincs 
korlátozás. 

LV: A létesítmény 
vezetője vagy 
helyettese megfelel 
az orvosdoktori 
szakképesítésnek. 
Az orvosi és 
fogászati 
szolgáltatásokra, 
valamint a 
szülésznői, ápolónői 
szolgáltatásokra 
vonatkozó 
valamennyi 
korlátozás hatályos.

PL: A létesítmény 
vezetője vagy 
helyettese 
végzettsége 
megfelel az 
orvosdoktori 
szakképesítésnek. 
Az orvosi és 
fogászati 
szolgáltatásokra, 
valamint a 
szülésznői, ápolónői 
szolgáltatásokra 
vonatkozó 
valamennyi 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CZ, MT, FI, 
RO, SE, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

  



 

korlátozás hatályos.
 

B. Egyéb humán 
egészségügyi 
szolgáltatások (CPC 
9319. EE: 93191-től 
eltérő CPC 9319) 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 

2) 
3) 

Nincs korlátozás, 
kivéve AT, EE, 
HU, SI: Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve AT, EE, HU, 
SI: A horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában jelöltek 
szerint. 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 

2) 
3)

Nincs korlátozás, 
kivéve AT, EE, 
HU, SI: Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve AT, EE, 
HU, SI: A 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában jelöltek 
szerint. 

  

C. Szociális 
szolgáltatások 

Minden tagállam, 
kivéve BG: 
Utógondozók és 
üdülők, idősek otthona 

BG: csupán 
magánfinanszírozású 
szociális 
szolgáltatások (CPC 
933 része) 

 

1) Nincs korlátozás. 

2) CZ, HU, FI, MT, 
PL, RO, SI, SK, SE: 
Nincs korlátozás. 

3) CZ, HU, FI, MT, 
PL, RO, SI, SK, SE: 
Nincs korlátozás. 

FR: A szolgáltatás a 
helyi igények 
alapján kiadott, az 
illetékes hatóság 
engedélyéhez kötött.

1) Nincs korlátozás. 

2) CZ, HU, FI, MT, 
PL, RO, SI, SK, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

3) CZ, HU, FI, MT, 
PL, RO, SI, SK, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CZ, HU, FI, MT, 
PL, RO, SI, SK, 
SE: Nincs 
korlátozás. 

  



 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CZ, HU, FI, MT, 
PL, RO, SI, SK, SE: 
Nincs korlátozás. 

 

D. Egyéb 
(egészségüggyel 
kapcsolatos) 
szolgáltatások 

 

1) 
2) 
3) 

Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. HU: 
Nincs. 

4) Minden tagállam: 
Nincs korlátozás, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek. 

 

1) 
2) 
3)

Minden 
tagállam, kivéve 
HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 

4) Minden tagállam: 
Nincs korlátozás, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek. 

  

8
. 

TURIZMUS ÉS 
UTAZÁSSAL 
KAPCSOLATOS 
SZOLGÁLTATÁSO
K 

 

      

A. Szállodák, éttermek és 
vendéglátás 

(Minden tagállam, 
kivéve BG, PL: CPC 
641, 642, 643 (kivéve 
a közlekedési 
ágazatban nyújtott 
vendéglátás). 

BG: kivéve szeszes 

1) Minden tagállam, 
kivéve BG, RO: 
Nincs korlátozás, 
kivéve vendéglátás: 
nincs. 
BG, RO: Nincs 
korlátozás (33). 

2) Nincs. 

3) BG: A Bolgár 

1) Minden tagállam, 
kivéve BG, RO: 
Nincs korlátozás, 
kivéve 
vendéglátás: 
nincs. 
BG, RO: Nincs 
korlátozás (33). 

2) Nincs. 

  



 

italok helyszíni 
fogyasztására irányuló 
szolgáltatások: CPC 
641, 642 része, 643 
része. 

PL: CPC 641, 642) 
 

Köztársaságban 
bejegyzett 
társaságok 
nyújthatnak 
szolgáltatást, 
amelyekben nincs 
korlátozva a 
külföldi 
tőkerészvétel. 
Turisztikai 
szolgáltatási 
engedélyt az Állami 
Turisztikai Hivatal 
ad ki. 

A külföldi vezetők 
száma nem 
haladhatja meg a 
bolgár 
állampolgárságú 
vezetők számát 
azokban a bolgár 
társaságokban, 
amelyekben a 
közérdekű (állami 
és/vagy 
önkormányzati) 
részesedés 
meghaladja az 
50 %-ot. Turisztikai 
idegenvezetői 
szolgáltatást 
engedéllyel 
rendelkező külföldi 
személyek révén 
lehet nyújtani. 

IT: Új bár, kávézó 
és étterem 
megnyitásakor: 
helyi gazdasági 
szükségletvizsgálat.

 

3) Nincs. 
 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 

  



 

horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 
megjelöltek, de 
figyelembe véve a 
3) pontban 
felsorolt 
piacrajutási 
korlátozásokat. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

B. Utazási irodák és 
utazásszervezők 
(beleértve az 
utazásmenedzsereket) 

(CPC 7471) 
 

1) BG: Kötelező az 
Állami Turisztikai 
Hivatal által kiadott 
turisztikai 
szolgáltatási 
engedély. 

HU: Nincs 
korlátozás. 

PL: Kereskedelmi 
jelenlét szükséges. 

2) Nincs. 

3) BG: A Bolgár 
Köztársaságban 
bejegyzett 
társaságok 
nyújthatnak 
szolgáltatást, 
amelyekben nincs 
korlátozva a 
külföldi 
tőkerészvétel. 

1) BG: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a Piacra jutás 
oszlopban 
jelölteket. 

PL: Kereskedelmi 
jelenlét 
szükséges. 

2) Nincs. 

3) Nincs. 
 

  



 

Turisztikai 
szolgáltatási 
engedélyt az Állami 
Turisztikai Hivatal 
ad ki. A külföldi 
vezetők száma nem 
haladhatja meg a 
bolgár 
állampolgárságú 
vezetők számát 
azokban a bolgár 
társaságokban, 
amelyekben a 
közérdekű (állami 
és/vagy 
önkormányzati) 
részesedés 
meghaladja az 
50 %-ot. Turisztikai 
idegenvezetői 
szolgáltatást 
engedéllyel 
rendelkező külföldi 
személyek révén 
lehet nyújtani. 

PT: Portugáliában 
bejegyzett üzleti 
vállalkozás 
létesítése szükséges.

IT: Gazdasági 
szükségletvizsgálat.

FI: Az országos 
fogyasztóvédelmi 
hivatal engedélye 
szükséges. 

CZ: A népességi 
szempont alapján 
elbírált gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

 

  4) Nincs korlátozás, 4) Nincs korlátozás,   



 

kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális 
szakaszban és fent a 
3) pontban 
megjelöltek. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 
megjelöltek., de 
figyelembe véve a 
3) pontban 
felsorolt 
piacrajutási 
korlátozásokat. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
AT, BE, DE, DK, ES, 
IT, FI, IE, SE, ahol: a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

AT, FI, IT, IE, SE: 
Nincs korlátozás, kivéve 
az utazásmenedzsereket 
(az ilyen személyek 
feladata egy legalább 10 
főből álló turistacsoport 
kísérése, de nem feladata 
az egyes helyszíneken 
történő idegenvezetés), 
ahol AT, IT, IE, SE: 
szakképesítés és három 
év szakmai gyakorlat 
szükséges. 

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 

Nincs korlátozás, 
kivéve AT, BE, DE, 
DK, ES, IT, FI, IE, SE 
ahol: a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és három 
év szakmai gyakorlat. 

IT: Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak 
való megfelelés. 

C. Idegenvezetői 
szolgáltatások (CPC 
7472) 

 

1) BG, CY, HU, IT, 
LT, MT, PT, PL, SI: 
Nincs korlátozás. 

2) BG, CY, HU, LT, 
MT, PL, SI: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, CY, HU, LT, 
MT, PL, SI: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

ES, IT: A 
tevékenység 
folytatásának joga 
fenn van tartva az 
idegenvezetők helyi 
szervezetei számára.

EL, ES, IT, PT: A 
tevékenység 
folytatása 
állampolgársághoz 
kötött. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

BG, CY, HU, LT, 
MT, PL, SI: Nincs 

1) BG, CY, HU, LT, 
MT, PL, SI: Nincs 
korlátozás. 

2) BG, CY, HU, LT, 
MT, PL, SI: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, CY, HU, LT, 
MT, PL, SI: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

BG, CY, HU, LT, 
MT, PL, SI: Nincs 
korlátozás. 

 

  



 

korlátozás. 
 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, SE, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK: Egyetemi 
vagy annak megfelelő 
tudást igazoló műszaki 
végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

SE: Szakmai 
bizonyítvány, vonatkozó 
képesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
SE, ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

9
. 

KIKAPCSOLÓDÁSS
AL 
KAPCSOLATOS, 
KULTURÁLIS ÉS 
SPORTSZOLGÁLT
ATÁSOK 
(audiovizuális 
szolgáltatások 
kivételével) 

 

      

A. Szórakoztatás 

(Minden tagállam, 
kivéve BG: (beleértve: 
színház, élő zenét 
játszó zenekarok, 

1) Nincs korlátozás. 

2) CY, CZ, EE, FI, LT, 
LV, PL, RO, SI, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

1) Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 

2) CY, CZ, EE, FI, 

  



 

cirkusz) 

(CPC 9619). BG: CPC 
96191, 96192, 96193 

 

3) CY, CZ, EE, FI, 
LV, PL, RO, SI, 
SK: Nincs 
korlátozás. 
LT: Nincs, kivéve 
játékkaszinók 
létesítésének és 
fenntartásának, 
valamint 
szerencsejátékok 
szervezésének 
tilalma (58). 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, FI, LT, 
LV, PL, RO, SI, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

IT: Gazdasági 
szükségletvizsgálat.

 

LT, LV, PL, RO, 
SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

3
)

CY, CZ, FI, LV, 
PL, RO, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

FR, IT: Nincs 
korlátozás a 
pénzügyi 
támogatások és a 
közvetlen vagy 
közvetett 
támogatások 
bármely egyéb 
formája 
tekintetében. 

SE: Pénzügyi 
céltámogatás 
meghatározott 
helyi, regionális 
vagy országos 
tevékenységek 
számára. 

LT: Nincs, kivéve: 

a
)

a Piacra jutás 
pontban 
megjelöltek 
szerint 
(további 
kivével az 
I. részben, a 
szerencsejáték
okba történő 
külföldi 
befektetés 
tilalmáról); és 

b) Nincs 
korlátozás a 
színházaknak 
és moziknak 
adott 



 

pénzügyi 
támogatások 
tekintetében 
(CPC 
96199**). 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, FI, 
LT, LV, PL, RO, 
SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

  Nincs korlátozás, kivéve 
AT, BE, DE, DK, ES és 
FR a művészek 
ideiglenes tartózkodása 
tekintetében, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK: Egyetemi 
vagy annak megfelelő 
tudást igazoló műszaki 
végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000 EUR 

Nincs korlátozás, 
kivéve AT, BE, DE, 
DK, ES és FR a 
művészek ideiglenes 
tartózkodása 
tekintetében, ahol a 
horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

  



 

küszöbértéket. 

AT, ES: a tevékenység 
fenntartva a 
képzőművészetet fő 
tevékenységként folytató 
személyek számára, akik 
bevételük legnagyobb 
részét ilyen 
tevékenységgel szerzik. 
Az ilyen személyek nem 
folytathatnak egyéb 
üzleti tevékenységet 
Ausztriában. 

FR: 

— A művésznek 
munkaszerződése 
van a felhatalmazott 
szórakoztatóipari 
vállalkozással. 

— Munkavállalási 
engedély kilenc 
hónapot meg nem 
haladó időszakra, 
amely három 
hónapra 
meghosszabbítható.

— Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

— A toborzó 
intézménynek adót 
kell fizetnie a 
nemzetközi 
migrációs 
hivatalnak. 

 

B. Hír- és 
sajtóügynökségi 
szolgáltatások 

(CPC 962) 
 

1) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

1) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  



 

  2) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

3
) 

FR: Az Agence 
France Press vezetői 
számára 
állampolgárság 
szükséges. (egyéb 
korlátozások 
kölcsönösség esetén 
visszavonásra 
kerülnek) 

IT: A napisajtó és a 
műsorsugárzás 
esetében speciális, 
koncentrációt gátló 
szabályok, a 
multimédiában való 
tulajdonszerzésben 
külön meghatározott 
korlátok. Külföldi 
cégek nem 
szerezhetnek 
ellenőrzést kiadó és 
műsorszóró 
vállalkozásokban: a 
külföldi részesedés a 
saját tőkében nem 
haladhatja meg a 
49 %-ot. 

BG, HU, RO: Nincs 
korlátozás. 

PT: A Portugáliában 
„Sociedade 
Anónima” formában 
bejegyzett új 
vállalkozásoknak 
névre szóló 
részvények 
formájában kell 
rendelkezniük a 
tőkével. 

2) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, HU, RO: 
Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

  



 

SK: Külföldi 
tudósítóknak és 
sajtóügynökségi 
szolgáltatóknak 
akkreditációt kell 
kérniük a Szlovák 
Köztársaság 
külügyminisztérium
ától. A Szlovák 
Köztársaság 
hivatalos 
hírügynöksége 
(TASR) állami 
finanszírozásra 
jogosult. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

 

  Nincs korlátozás, kivéve 
BE, DE, DK, ES, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett 
három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 

Nincs korlátozás, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

éri el a 30 000 EUR 
küszöbértéket. 

C. Könyvtárak, 
levéltárak, múzeumok 
és egyéb kulturális 
szolgáltatások (CPC 
963) 

 

1) Nincs korlátozás, 
kivéve AT: Nincs. 

2) Nincs korlátozás, 
kivéve AT, EE: 
Nincs. 

3) Nincs korlátozás, 
kivéve AT, LT 

AT: Nincs. 

LT: A kulturális 
értékű ingatlanok 
kutatásához, 
megőrzéséhez és
restaurálásához, az 
ilyen munkák 
feltéleinek, 
programjának és 
projektjének 
elkészítéséhez, az 
ingó kulturális 
értékek 
megőrzéséhez és 
restaurálásához 
engedély szükséges.

4) Nincs korlátozás, 
kivéve AT, EE: A 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
jelöltek szerint. 

 

1) Nincs korlátozás, 
kivéve AT: Nincs. 

2) Nincs korlátozás, 
kivéve AT, EE: 
Nincs. 

3) Nincs korlátozás, 
kivéve AT, LT 

AT: Nincs. 

LT: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a piacra jutásnál 
megjelöltek. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve AT, EE, 
LT: a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában jelöltek 
szerint. 

 

  

D. Sport és egyéb 
kikapcsolódással 
kapcsolatos 
szolgáltatások, kivéve 
szerencsejátékok és 
fogadás 

(CPC 9641, 96491. 
AT: nem tartozik ide a 
síiskola és a hegyi 

1) BG, MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

2) BG, MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

3) BG, MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 

1) BG, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

2) BG, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

3
) 

BG, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

SE: Pénzügyi 
céltámogatás a 

  



 

túravezetői 
szolgáltatások) 

 

kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

IT: Gazdasági 
szükségletvizsgálat.

 

speciális helyi, 
regionális és 
országok 
tevékenységeknek
. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

1
0. 

SZÁLLÍTÁSI 
SZOLGÁLTATÁS
OK (59) 

 

      

A. Tengeri szállítási 
szolgáltatások 

 

(lásd a szállítási szakasz 
utáni kiegészítő 
meghatározásokat) 

    

Nemzetközi szállítás (áru 
és személy) CPC 7211 és 
7212 belföldi szállítás 
kivételével 

1
) 

a) Menetrend 
szerinti 
kereskedelmi 
hajózás: nincs 
korlátozás, 
kivéve BG, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

b
) 

Ömlesztett áru 
szállítása, 
alkalmi bérelt, 
és egyéb 
nemzetközi 
hajózás, 
beleértve a 
személyszállítás
t is; nincs, 
kivéve BG, RO: 

1) 
1. 
mó
d 

a
)

menetrendsz
erű járat: 
nincs, 
kivéve 
amikor egy 
tagállamnak 
be kell 
tarttatnia a 
954/79/EK 
rendelet 
2. cikkének 
(2) bekezdés
ét, minden 
tagállam 
esetében, 
kivéve BG, 
RO: Nincs 
korlátozás. 

Lásd a 
lábjegyzetet (60

). 



 

Nincs 
korlátozás. 

 

 

b) BG, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

  2) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

3
) 

a
) 

A bejegyzés 
államának 
zászlaja alatt 
hajózó flotta 
üzemeltetéséne
k céljával 
létrehozandó 
vállalkozás 
bejegyzése: 
nincs korlátozás 
a 
tagállamokban, 
kivéve LV és 
MT: Nincs. 

b
) 

Kereskedelmi 
jelenlét egyéb 
formái 
nemzetközi 
tengeri 
fuvarozási 
szolgáltatások 
nyújtására (a 
tengeri 
szállításra az 
alábbiakban 
megadott 
Meghatározáso
k szerint): nincs 
korlátozás, 
kivéve BG, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

 

4) a) Hajók 
legénysége: 
Nincs 

2) BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

3
) 

a
)

Nincs 
korlátozás a 
tagállamokba
n, kivéve LV 
és MT: Nincs. 

b) BG, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

4
) 

a
)

Nincs 
korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és 
ii. pontjában 
megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásokt
ól függően: 

BG, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

b
) 

Nincs 
korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és 
ii. pontjában 
megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásokt
ól függően: 

BG, RO: 
Nincs 

  



 

korlátozás. 

b) A fenti 3b) 
módban 
meghatározott 
kereskedelmi 
jelenléttel 
kapcsolatosan 
foglalkoztatott 
meghatározó 
személyek: 
Nincs 
korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és 
az alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

 

korlátozás. 
 

Tengerhajózási kiegészítő 
szolgáltatások 

      

Tengerhajózási árukezelési 
szolgáltatások 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3) (61) 

BG, MT, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3)

BG, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

  



 

Tárolási és raktározási 
szolgáltatások CPC 742 
(módosításokkal) 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3) (61) 

BG, MT, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3) (61)

BG, MT, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

  

Vámolási 
szolgáltatások (62) 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3) (61) 

BG, MT, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3) (61)

BG, MT, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

  

Konténerállomás és 
lerakatszolgáltatás (63) 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3) (61) 

BG, MT, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3) (61)

BG, MT, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 

  



 

kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

Kereskedelmi hajózási 
képviselet (64) 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3) (61) 

BG, MT, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3) (61)

BG, MT, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

  

(Tengeri) szállítmányozási 
szolgáltatások (65) 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3) (61) 

BG, MT, RO: 
Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3)

BG, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

  



 

BG, MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

BG, MT, RO: 
Nincs korlátozás. 

d) Hajók karbantartása, 
javítása, kivéve EE, 
LV és SI. 

EE és LV: CPC 8868. 
SI: CPC 8868**. 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU és 
LV: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU és LV: 
Nincs. 

2) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, LV 
és SI: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV és SI: 
Nincs. 

3) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, LV 
és SI: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV és SI: 
Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, LV 
és SI: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV és SI: 
Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU és 
LV: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU és LV: 
Nincs. 

2) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV és SI: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV és 
SI: Nincs. 

3) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV és SI: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV és 
SI: Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV és SI: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU és SI: 
Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

  



 

LV: Nincs. 

B. Belföldi vízi utakon 
történő fuvarozás 

b) Teherfuvarozás 

c) Hajók bérlése 
legénységgel 

f) Belföldi vízi 
utakon történő 
szállítással 
kapcsolatos 
szolgáltatások 

 

 

1) 
3) 

Nincs, kivéve a 
belföldi vízi utakra 
vonatkozó meglévő 
és jövőbeli 
szolgáltatásokon 
alapuló 
intézkedések 
(beleértve a Rajna–
Majna–Duna-
összeköttetéssel 
kapcsolatos 
megállapodásokat), 
amelyek az érintett 
országokban 
bejegyzett 
üzemeltetők 
számára tartanak 
fenn bizonyos 
szállítási jogokat. A 
mannheimi Rajna-
hajózási egyezmény 
végrehajtásának 
rendelkezései. 

AT: Az osztrák 
belföldi 
víziszállítási 
törvény szerint, 
amely EGT 
(Európai Gazdasági 
Térség) 
állampolgárságot ír 
elő a hajózási 
társaság alapítóival 
szemben. Jogi 
személy esetében az 
igazgatók, az 
igazgatóság és a 
felügyelőbizottság 
tagjainak 
többségének EGT 
állampolgárságot ír 

1
) 
3
) 

Nincs, kivéve a 
belföldi vízi 
utakra vonatkozó 
meglévő és 
jövőbeli 
szolgáltatásokon 
alapuló 
intézkedések 
(beleértve a 
Rajna–Majna–
Duna-
összeköttetéssel 
kapcsolatos 
megállapodásokat
), amelyek az 
érintett 
országokban 
bejegyzett 
üzemeltetők 
számára tartanak 
fenn bizonyos 
szállítási jogokat. 
A mannheimi 
Rajna-hajózási 
egyezmény 
végrehajtásának 
rendelkezései. 

BG, CY, CZ, EE, 
HU, LT, MT, PL, 
RO, SE, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

2) Nincs, kivéve BG, 
CY, EE, HU, LT, 
MT, PL, RO, SI: 
Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 

Lásd a 
lábjegyzetet (66

). 



 

elő. Továbbá az 
üzleti érdekeltség 
többségének EGT-
állampolgárok 
tulajdonában kell 
lennie. 

BG, CY, CZ, EE, 
HU, LT, MT, PL, 
RO, SE, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, EE, HU, 
LT, MT, PL, RO, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

 

d) Hajók karbantartása és 
javítása 

 

2) Nincs, kivéve BG, 
CY, EE, HU, LT, 
MT, PL, RO, SI: 
Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, EE, HU, 
LT, MT, PL, RO, 
SI: Nincs 
korlátozás. 

 

    

  1) Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 

2) Nincs, kivéve BG, 
CY, EE, LT, MT, 
PL, RO, SI: Nincs 
korlátozás. 

3) Nincs, kivéve BG, 
CZ, CY, EE, LT, 
MT, PL, RO, SI, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

1) Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 

2) Nincs, kivéve BG, 
EE, LT, MT, PL, 
RO, SI: Nincs 
korlátozás. 

3) Nincs, kivéve BG, 
CY, EE, LT, MT, 
PL, RO, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

  



 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, EE, LT, 
MT, PL, RO, SI: 
Nincs korlátozás. 

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: BG, CZ, 
EE, LT, MT, PL, 
RO, SI: Nincs 
korlátozás. 

C. Légiszállítási 
szolgáltatások 

 

      

c) Repülőgép bérlése 
személyzettel 

(CPC 734) 
 

1) 
2) 

Minden tagállam, 
kivéve PL: Nincs 
korlátozás. 

PL: A közösségi 
légifuvarozók által 
használt repülőgépet 
abban a 
tagországban kell 
nyilvántartásba 
venni, amely a 
légifuvarozónak 
működési engedélyt 
adott vagy máshol a 
Közösségben. 
Rövid távú bérleti 
szerződések esetén 
vagy rendkívüli 
körülmények között 
ettől el lehet 
tekinteni. 

3
) 

Minden tagállam, 
kivéve PL: Nincs 
korlátozás. 

PL: A közösségi 
légifuvarozó által 
használt 

1) 
2) 
3)

Minden 
tagállam, kivéve 
PL: Nincs 
korlátozás. 

PL: Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve PL: Nincs 
korlátozás. 

PL: Nincs. 
 

  



 

repülőgépnek 
valamely 
tagállamban történő 
nyilvántartásbavétel
éhez a tulajdonosnak 
a meghatározott 
állampolgársági 
előírásoknak 
megfelelő 
természetes 
személynek, vagy a 
meghatározott 
tőketulajdonlási és 
ellenőrzési 
előírásoknak 
(beleértve az 
igazgatók 
állampolgáráságát) 
megfelelő jogi 
személynek kell 
lennie. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve PL: Nincs 
korlátozás. 

PL: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális 
intézkedéseket. 

 

d) Repülőgépek és 
alkatrészek 
karbantartása és 
javítása 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, LV, 
PL: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, PL: 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV, PL: Nincs 
korlátozás. 

EE, HU, LV, PL: 

  



 

Nincs. 

2) Nincs. 

3) CZ: A vállalkozás 
székhelye a Cseh 
Köztársaságban van.

SK: A vállalkozás 
székhelye a Szlovák 
Köztársaságban van.

RO: A Román 
Légügyi Hatóság 
engedélye 
szükséges. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

Nincs. 

2) Nincs. 

3) CZ: A vállalkozás 
székhelye a Cseh 
Köztársaságban 
van. 

SK: A vállalkozás 
székhelye a 
Szlovák 
Köztársaságban 
van. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

Értékesítés és marketing 1) Nincs. 

2) Nincs. 

3) RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve BG, RO: 
A számítógépes 
helyfoglalási 
rendszer 
anyavállalati 
fuvarozója által 
biztosított légi 
számítógépes 
helyfoglalási 
rendszeren 
keresztüli 
forgalmazás: 
Nincs korlátozás. 

BG, RO: Nincs. 

2) Nincs. 

  



 

3) Minden tagállam, 
kivéve BG, RO: 
A számítógépes 
helyfoglalási 
rendszer 
anyavállalati 
fuvarozója által 
biztosított légi 
számítógépes 
helyfoglalási 
rendszeren 
keresztüli 
forgalmazás: 
Nincs korlátozás. 

BG: Nincs. 

RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

Számítógépes helyfoglalási 
rendszer 

1) Nincs. 

2) Nincs. 

3) Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

1) Minden tagállam, 
kivéve BG, RO: 
Az anyavállalat 
vagy a részt vevő 
fuvarozók 
kötelezettségeinek 
az egy vagy több 
harmadik ország 
légifuvarozója 
által ellenőrzött 
számítógépes 
helyfoglalási 
rendszer 

  



 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

tekintetében: 
Nincs korlátozás. 

BG, RO: Nincs. 

2) Nincs. 

3) Minden tagállam, 
kivéve BG, RO: 
Az anyavállalat 
vagy a részt vevő 
fuvarozók 
kötelezettségeinek 
az egy vagy több 
harmadik ország 
légifuvarozója 
által ellenőrzött 
számítógépes 
helyfoglalási 
rendszer 
tekintetében: 
Nincs korlátozás. 

BG, RO: Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

E. Vasúti szállítási 
szolgáltatások 

 

      

a) Személyszállítás 
 

1) Minden tagállam: 
Nincs korlátozás. 

2) Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

1) 
2) 
3)

Minden 
tagállam, kivéve 
HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 
 

  



 

HU: Nincs. 

3) Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Szolgáltatás az 
állami vagy 
önkormányzatokkal 
kötött koncessziós 
szerződésben foglalt 
engedéllyel. 

 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

  

b) Teherfuvarozás 
 

1) Minden tagállam: 
Nincs korlátozás. 

2) Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 

3) Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Szolgáltatás az 
állami vagy 

1) 
2) 
3)

Minden 
tagállam, kivéve 
HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 
 

  



 

önkormányzatokkal 
kötött koncessziós 
szerződésben foglalt 
engedéllyel. 

 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

  

d) Vasúti fuvarozó 
felszerelések 
karbantartása és 
javítása 

(CPC 8868) 
 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU: 
Nincs korlátozás. 

EE, HU: Nincs. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

3) RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Nincs 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, HU: 
Nincs korlátozás. 

EE, HU: Nincs. 

2) RO: Nincs 
korlátozás. 

3) RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

  



 

korlátozás. 
 RO: Nincs 

korlátozás. 

F. Közúti fuvarozási 
szolgáltatások 

a) Személyszállítás 

(Minden tagállam, 
kivéve FI, LV, LT, 
RO: CPC 71213 és 
7122. FI: CPC 71222 
és CPC 71223. 

LV: CPC 71213, 
71222, 71223. 

LT, RO: CPC 7121, 
7122). 

LV, LT, RO esetében: 
kabotázs kivételével. 

 

1) Nincs korlátozás. 

2) Nincs, kivéve BG, 
CY, CZ, EE, HU, 
MT, PL, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

3
) 

A tagállamon kívül 
bejegyzett fuvarozó 
által teljesített 
tagállamon belüli 
fuvarozás (belföldi 
fuvarozás, kabotázs) 
esetében: nincs 
korlátozás, kivéve az 
üzemelővel együtt 
bérelt, nem 
menetrendszerű 
forgalomban 
közlekedő 
autóbuszok bérlése 
(71223) (24) ahol 
1996 óta nincs 
korlátozás. 

AT, BG, HU, PL, 
MT, SK: Nincs 
korlátozás. 

SE: Kereskedelmi 
szárazföldi 
fuvarozási 
tevékenység 
engedélyhez kötött. 
Az engedélyt a 
kérelmező pénzügyi 
helyzete, 
tapasztalata és a 
szolgáltatás 
ellátásának 
képessége szerint 
adják meg. Az iyen 
vállalkozásokban 

1) Nincs korlátozás. 

2) Nincs, kivéve BG, 
CY, CZ, EE, HU, 
MT, PL, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

3) A tagállamon 
kívül bejegyzett 
fuvarozó által 
teljesített 
tagállamon belüli 
fuvarozás 
(kabotázs) 
esetében nincs 
korlátozás. 

AT, BG, HU, MT, 
PL, SK: Nincs 
korlátozás. 

LV, SE: A 
működő 
vállalkozások az 
országban 
nyilvántartott 
járműveket 
használhatnak. 

 

  



 

korlátozzák a bérelt 
járművek 
használatát. 

— 7122 esetében: 

ES: Gazdasági 
szükségletvizsg
álat. 

 

 

  — 71221 esetében 
(taxiszolgáltatás): 
Minden tagállam, 
kivéve SE: 
gazdasági 
szükségletvizsgálat 
(67), valamint 

 

    

  DK: Csak természetes 
személyek végezhetik, 
helyi bejegyzés 
szükséges. 

IT: Csak természetes 
személyek végezhetik. 

    

  71222 esetében 
(limuzinszolgáltatások): 

DK: Csak természetes 
személyek végezhetik, 
helyi bejegyzés 
szükséges. 

FI: Engedély szükséges, 
amelyet nem adnak ki 
külföldi nyilvántartású 
járművekre. 

IT: Csak természetes 
személyek végezhetik, 
és gazdasági 
szükségletvizsgálat. 

LV: Engedély szükséges 
(licenc), amelyet nem 
adnak ki külföldi 
nyilvántartású 
járművekre. 

PT: Gazdasági 

    



 

szükségletvizsgálat. 

— 71213 esetében 
(Városok közötti 
autóbusz-
szolgáltatás): (68) 

IT, ES, IE: 
Gazdasági 
szükségletvizsgálat.

FR: Nincs 
korlátozás. 

FI: Engedély 
szükséges, amelyet 
nem adnak ki 
külföldi 
nyilvántartású 
járművekre. 

DK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat.

LV: Engedély 
szükséges (licenc és 
külön engedély), 
amelyet nem adnak 
ki külföldi 
nyilvántartású 
járművekre. 

PT: A tevékenység 
bejegyzett társasági 
formához kötött. 

— 71223 esetében: 

LV: Engedély 
szükséges (licenc), 
amelyet nem adnak 
ki külföldi 
nyilvántartású 
járművekre. 

 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 

  



 

megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, MT, PL, 
SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

PT: Szakember 
alkalmazottak 
esetében 
állampolgárság 
szükséges. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, MT, LV 
PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

DK: Menedzserek 
részére állandó 
lakóhely 
szükséges. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

b) Teherfuvarozás 

(CPC 7123) 
 

1) Nincs korlátozás. 

2) Nincs, kivéve, BG, 
CY, CZ, EE, HU, 
MT, PL, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

3
) 

A tagállamon kívül 
bejegyzett fuvarozó 
által teljesített 
tagállamon belüli 
fuvarozás esetében: 
nincs korlátozás. 

AT, BG, CY, CZ, 
ES, EE, HU, MT, 
PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

IT: Az országon 
belüli fuvarozáshoz 
az engedély 
megadása gazdasági 
szükségletvizsgálath
oz kötött. 

FI: Engedély 
szükséges, amelyet 
nem adnak ki 

1) Nincs korlátozás. 

2) BG, HU, MT, PL, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

3) A tagállamon 
kívül bejegyzett 
fuvarozó által 
teljesített 
tagállamon belüli 
fuvarozás 
esetében nincs 
korlátozás. 

AT, BG, ES, HU, 
PL, MT, SK: 
Nincs korlátozás. 

SE: A nemzeti 
nyilvántartásba 
vett járművek 
használatának 
kötelezettsége a 
működő 
vállalkozások 
számára. 

4) Nincs korlátozás, 

  



 

külföldi 
nyilvántartású 
járművekre. 

SE: Kereskedelmi 
szárazföldi 
fuvarozási 
tevékenység 
engedélyhez kötött. 
Az engedélyt a 
kérelmező pénzügyi 
helyzete, 
tapasztalata és a 
szolgáltatás 
ellátásának 
képessége szerint 
adják meg. Az ilyen 
vállalkozásokban 
korlátozzák a bérelt 
járművek 
használatát. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, MT, PL, 
SK és SL: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LV, MT, 
PL, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

RO: A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 

d) Közúti 
fuvarozóeszközök 
karbantartása és 
javítása 

(Minden tagállam, 
kivéve BG, CZ, EE, 
FI, HU, SK és SL: 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

3) SE: Az üzemeltetők 
saját terminál-

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

3) MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

  



 

CPC 6112. 

BG: 6112, 8867 része 

CZ, EE, HU és SK: 
6112+8867. 
FI 6112 és 88 részei. 
SI: CPC 6112 
részei (61)) 

 

infrastruktúrát 
létesíthetnek és 
tarthatnak fenn, a 
rendelkezésre álló 
helytől és 
kapacitástól 
függően. 

MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT, RO: Nincs 
korlátozás. 

 

e) Közúti 
szállítóeszközöket 
támogató 
szolgáltatások 

(Csak LV: 

CPC 7441, CPC 7449) 
 

1) Minden tagállam: 
Nincs korlátozás. 

2) Minden tagállam, 
kivéve LV: Nincs 
korlátozás. 

LV: Nincs. 

3) Minden tagállam, 
kivéve LV: Nincs 
korlátozás. 

LV: Engedélyhez 
kötött (szerződés a 
buszállomással, 
engedély). 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 

1) Minden tagállam: 
Nincs korlátozás. 

2) Minden tagállam, 
kivéve LV: Nincs 
korlátozás. 

LV: Nincs. 

3) Minden tagállam, 
kivéve LV: Nincs 
korlátozás. 

LV: Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

  



 

függően: 

Minden tagállam, 
kivéve LV: Nincs 
korlátozás. 

LV: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

 

Minden tagállam, 
kivéve LV: Nincs 
korlátozás. 

LV: Nincs. LV: 
csak CSS-EJP 
esetében: Nincs. 

 

G. Csővezetékes szállítás 

LT: CPC 713 
 

1) Minden tagállam: 
Nincs korlátozás. 

2) Minden tagállam, 
kivéve HU, LT: 
Nincs korlátozás. 

HU, LT: Nincs. 

3) Minden tagállam, 
kivéve HU, LT: 
Nincs korlátozás. 

HU: Szolgáltatás az 
állami vagy 
önkormányzatokkal 
kötött koncessziós 
szerződésben foglalt 
engedéllyel. 

LT: Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve HU, LT: 
Nincs korlátozás. 

HU, LT: Nincs 
korlátozás, kivéve a 

1) Minden tagállam, 
kivéve HU: Nincs 
korlátozás. 

HU: Nincs. 

2) Minden tagállam: 
Nincs korlátozás. 

HU, LT: Nincs. 

3) Minden tagállam, 
kivéve HU, LT: 
Nincs korlátozás. 

HU, LT: Nincs. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve HU, LT: 
Nincs korlátozás. 

HU, LT: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

 

  



 

horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

 

H. Minden fuvarozási 
módhoz kapcsolódó 
szolgáltatások 

 

      

a) Árukezelési 
szolgáltatások 

(EE, LV és LT: CPC 
741) 

 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, LV és 
LT: Nincs 
korlátozás (33). 

EE, LV és LT: 
Nincs. 

2) Minden tagállam, 
kivéve EE, LV és 
LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, LV és LT: 
Nincs. 

3
) 

Minden tagállam, 
kivéve EE, LV és 
LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, LV és LT: 
Nincs, kivéve azon 
repülőtereken, ahol a 
tevékenységek 
kategóriája a 
repülőtér méretétől 
függ, az egyes 
repülőtereken a 
szolgáltatók számát 
a rendelkezésre álló 
hely szűkössége 
korlátozhatja, más 
okból kettőnél nem 
kevesebb szolgáltató 
az előírás, és 
megkülönböztetésm
entes előzetes 
jóváhagyási eljárás 

1) Minden tagállam, 
kivéve EE, LV: 
Nincs 
korlátozás (33). 

EE, LV: Nincs. 

2) Minden tagállam, 
kivéve EE, LV és 
LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, LV és LT: 
Nincs. 

3) Minden tagállam, 
kivéve EE, LV és 
LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, LV és LT: 
Nincs. 

 

  



 

alkalmazható. 
 

  4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve EE, LV és 
LT: Nincs 
korlátozás. 

EE, LV és LT: 
Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve EE, LV és 
LT: Nincs 
korlátozás. 

EE and LT: Nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

LV: Nincs. 

  

b) Tárolási és raktározási 
szolgáltatások 
(Minden tagállam, 
kivéve BG: CPC 742 

(kivéve kikötőkben) 

BG: Csak a közúti 
közlekedéshez 
kapcsolódó tárolási és 
raktározási 
szolgáltatások (CPC 
742 része)) 

 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3) 

CY, CZ, MT, LT, 
PL, RO, SK és SE: 
Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, MT, LT, 
PL, RO, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

1) Nincs 
korlátozás (33). 

2) 
3)

CY, CZ, MT, LT, 
PL, RO, SK és 
SE: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, MT, LT, 
PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

  

c) Teherfuvarozó/ 1) CY, CZ, HU, MT, 1) CY, CZ, HU, MT,   



 

szállítmányozási 
szolgáltatások (CPC 
748) 

 

2) PL, RO, SK és SE: 
Nincs korlátozás. 

BG: Kereskedelmi 
jelenlét szükséges. 

3) CY, CZ, HU, MT, 
PL, RO, SK és SE: 
Nincs korlátozás. 

BG: Külföldi 
személyek csupán 
legfeljebb 49 %-os 
tőkerészesedéssel, 
bulgáriai társaságon 
és fiókvállalaton 
keresztül 
nyújthatnak 
szolgáltatást. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, HU, MT, 
PL, RO, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

PL, RO, SK és 
SE: Nincs 
korlátozás. 

SI: Nincs, kivéve: 
vámolást csak a 
Szlovén 
Köztársaságban 
bejegyzett jogi 
személy 
folytathat. 

2) CY, CZ, HU, MT, 
PL, RO, SK és 
SE: Nincs 
korlátozás. 

3) CY, CZ, HU, MT, 
PL, RO, SK és 
SE: Nincs 
korlátozás. 

SI: Nincs, kivéve: 
vámolást csak a 
Szlovén 
Köztársaságban 
bejegyzett jogi 
személy 
folytathat. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, HU, MT, 
PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

Szállítás előtti szemle 
(CPC 749 (24) kivéve BG: 
Egyéb támogató és 

1) 
2) 

CY, CZ, HU, MT, 
PL, RO, SE és SK: 
Nincs korlátozás. 

1) 
2) 
3)

CY, CZ, HU, 
MT, PL, RO, SE, 
SK: Nincs 

  



 

kiegészítő szállítási 
szolgáltatások, kivéve 
helyi csomagolás és 
házhozszállítás, CPC 749 
része, és FI: csak CPC 
7490) 

BG: Kereskedelmi 
jelenlét szükséges. 

3) CY, CZ, HU, MT, 
PL, RO, SE és SK: 
Nincs korlátozás. 

BG: Külföldi 
személyek csupán 
legfeljebb 49 %-os 
tőkerészesedéssel, 
bulgáriai társaságon 
és fiókvállalaton 
keresztül 
nyújthatnak 
szolgáltatást. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, HU, MT, 
PL, RO, SK: Nincs 
korlátozás. 

 

korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, HU, MT, 
PL, RO, SK: 
Nincs korlátozás. 

 

I. Egyéb szállítási 
szolgáltatások 

(Többféle 
szállítóeszközzel 
történő szállítási 
szolgáltatások) 

 

1) Nincs korlátozás, 
kivéve FI: Nincs. 

2) BG, CY, CZ, EE, 
HU, LT, LV, MT, 
PL, RO, SE, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

3) Nincs, az adott 
szállítási módokra 
vonatkozó 
korlátozások 
sérelme nélkül, 
kivéve AT, BG, CY, 
CZ, EE, HU, LT, 
LV, MT, PL, RO, 

1) Nincs korlátozás, 
kivéve FI: Nincs. 

2) BG, CY, CZ, EE, 
HU, LT, LV, MT, 
PL, RO, SE, SI, 
SK: Nincs 
korlátozás. 

3) Nincs, az adott 
szállítási módokra 
vonatkozó 
korlátozások 
sérelme nélkül, 
kivéve AT, BG, 
CY, CZ, EE, HU, 

  



 

SE, SI, SK: Nincs 
korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LT, LV, 
MT, PL, RO, SE, 
SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

 

LT, LV, MT, PL, 
RO, SE, SI, SK: 
Nincs korlátozás. 

4) Nincs korlátozás, 
kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LT, LV, 
MT, PL, RO, SE, 
SK, SI: Nincs 
korlátozás. 

A tengeri szállításra vonatkozó meghatározások 

1. A vonatkozó nemzeti szabályozások szerint „kabotázs”-nak tekinthető tevékenységi kör 
sérelme nélkül ez a jegyzék nem tartalmazza a „tengeri kabotázs szolgáltatásokat”, 
amelyek a tagállam területén lévő egyik kikötőből az ugyanabban a tagállamban található 
másik kikötőbe történő személy- és áruszállításra, valamint arra a forgalomra vonatkoznak, 
amelynek kiindulási és érkezési kikötője is ugyanaz a tagállami kikötő, feltéve, hogy a 
forgalom az adott tagállam felségvizein belül marad. 

2. A „nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatások nyújtásában a kereskedelmi jelenlét egyéb 
formái” a másik fél nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatóinak arra vonatkozó képessége, 
hogy vállalja az ahhoz szükséges összes helyi tevékenységet, hogy ügyfeleinek részben 
vagy teljesen integrált szállítási szolgáltatást nyújtson, amelynek a tengeri szállítás egy 
jelentős eleme. (Ez a kötelezettségvállalás azonban nem értelmezhető úgy, hogy bármilyen 
módon korlátozza a határokon átnyúló szállítási mód szerint tett kötelezettségvállalásokat.)

Ezek a tevékenységek a teljesség igénye nélkül a következőket tartalmazzák: 

a) a tengeri szállítás és a kapcsolódó szolgáltatások forgalmazása és értékesítése az 
ügyfelekkel kialakított közvetlen kapcsolatban az árajánlattól a számlázásig; ezeket a 
szolgáltatásokat vagy a szolgáltató maga végzi és kínálja, vagy olyan szolgáltatók, 
akikkel a szolgáltatás értékesítőjének kialakult, állandó üzleti kapcsolata van; 

b) bármilyen szállítási és kapcsolódó szolgáltatás beszerzése saját számlára vagy az 
ügyfelek nevében (és az ügyfelek felé történő viszonteladása), beleértve az integrált 
szolgáltatásnyújtáshoz szükséges belső szállítási szolgáltatásokat bármilyen szállítási 
móddal, különösen a belvízi, közúti és vasúti szállítást; 



 

c) a fuvarokmányokkal, a vámokmányokkal és más, a szállított áruk származásával és 
jellegével kapcsolatos dokumentáció elkészítése; 

d) üzleti információk átadása bármilyen formában, beleértve a számítógépes információs 
rendszereket és az elektronikus adatcserét (e megállapodás rendelkezéseire is 
figyelemmel); 

e) bármilyen üzleti megállapodás kialakítása (beleértve egy társaság törzstőkéjében való 
részesedést) egy helyben letelepedett hajózási társasággal és a helyben toborzott 
személyzet kinevezése (vagy, külföldi személyzet esetében, a személyzet mozgására 
vonatkozó horizontális kötelezettségekre is figyelemmel); 

f) a társaságok nevében történő fellépés a hajók befutásának vagy szükség esetén a 
rakomány átvételének megszervezésében. 

 

3. A „kombinált fuvarozó” olyan személy, akinek nevében a hajóraklevelet/kombinált 
fuvarokmányt, vagy bármilyen más, az áruk kombinált szállítására vonatkozó szerződést 
igazoló okmányt kiállítják, és aki felelős az áruk fuvarozási szerződés szerinti szállításáért.

 
(1)  Ausztria, Finnország és Svédország esetében a közüzeminek tekintett szolgáltatások 
vonatkozásában nincs horizontális fenntartás. 
(2)  Magyarázó megjegyzés: Közüzemi szolgáltatások léteznek olyan ágazatokban, mint a 
kapcsolódó tudományos és műszaki tanácsadó szolgáltatások, a társadalomtudományok és a 
bölcsészettudományok területére vonatkozó K+F szolgáltatások, a műszaki vizsgálati és 
elemzési szolgáltatások, a környezeti szolgáltatások, az egészségügyi szolgáltatások, a 
szállítási szolgáltatások és a szállítás valamennyi módozatát kiegészítő szolgáltatások. Az e 
szolgáltatásokra vonatkozó kizárólagos jogot gyakran magánüzemeltetőknek biztosítják, 
például olyan üzemeltetőknek, akik konkrét szolgáltatási kötelezettség függvényében 
koncessziót kapnak a hatóságoktól. Mivel a közüzemi szolgáltatások gyakran a központi szint 
alatti szinteken is léteznek, részletes és alapos ágazatspecifikus jegyzék elkészítése nem 
kivitelezhető. 
(3)  E követelmények alól felmentés adható, ha bizonyítható, hogy a lakóhely nem 
követelmény. 
(4)  SI: A kereskedelmi társaságokra vonatkozó törvénnyel összhangban, a Szlovén 
Köztársaságban létrejött fióktelep nem tekinthető jogi személynek, de működése tekintetében 
a leányvállalatokkal egyenlő bánásmódban részesül. 
(5)  A kereskedelmi, ipari vagy kézműves tevékenységek a következő szektorokhoz 
kapcsolódnak: egyéb üzleti szolgáltatások, építőipar, disztribúciós és idegenforgalmi 
szolgáltatások. Nem kapcsolódnak a távközlés és a pénzügyi szolgáltatások területéhez. 
(6)  CZ: Megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer alkalmazandó, amely az 
alábbiakból áll: 

a) devizabelföldi állampolgárok személyes célú devizaszerzésének korlátozása; 

b) cseh devizabelföldiek esetében devizaengedély szükséges pénzügyi hiteleknek külföldi 



 

alanyoktól való elfogadásához, a közvetlen külföldi tőkebefektetésekhez, külföldi 
ingatlanszerzéshez és külföldi értékpapírok vásárlásához. 

(7)  PL: Megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer vonatkozik a devizaforgalom 
korlátozásaira és a devizaengedélyezési rendszerre (általános és eseti) a tőkeáramlás és a 
devizafizetések egyéb korlátozásai között. A következő devizaügyletek engedélykötelesek: 

— az országból kimenő devizaátutalás, 

— a lengyel valuta átutalása az országba, 

— monetáris eszközökre vonatkozó tulajdonjog-átruházás hazai és külföldi személyek között,

— hazai személyek kölcsön- és hitelnyújtása és felvétele devizaügyletekben, 

— külföldi pénzeszközökben történő fizetések rögzítése vagy végrehajtása Lengyelországon 
belül a megszerzett árukért, ingatlanokért, tulajdonjogokért, az igénybe vett 
szolgáltatásokért vagy munkaerőért, 

— bankszámla nyitása és fenntartása külföldön található banknál, 

— külföldi értékpapírok megszerzése és birtoklása, valamint ingatlanszerzés külföldön, 

— egyéb, hasonló hatású kötelezettségek vállalása külföldön. 

(8)  SK: A bejegyzések listázása átláthatósági okokból. 
(9)  BG: Megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer vonatkozik a folyó 
tranzakciókhoz kapcsolódó átutalásokra és kifizetésekre: i. a nemzeti vagy külföldi valuta 
készpénzes exportjára és importjára vonatkozó korlátozások; ii. devizabelföldi állampolgárok 
személyes célú devizaszerzésének korlátozása; iii. külföldi munkavállalók munkabérük 70 %-
áig terjedően vásárolhatnak külföldi valutát; iv. külföldi valutában történő kifizetéseket és 
külföldre utalásokat bankoknak kell elvégezniük; v. egyoldalú átutalásokhoz a BNB 
engedélyét kell kérni; vi. a Bolgár Köztársaság területén a kifizetések BGL-ben történnek. 
(10)  Külföldi személyek a Bolgár Köztársaságban megvalósított befektetésekből származó 
következő jövedelmeket és kárpótlásokat utalhatják külföldre: visszautalás, beruházás állami 
kisajátításáért járó kárpótlás, a beruházás egészének vagy egy részének felszámolásából vagy 
eladásából származó bevétel, jelzáloggal vagy biztosítékkal valutában lekötött kérelem 
végrehajtásáért kapott összeg. 
(11)  PL: A piacra jutásra vonatkozó lábjegyzet a nemzeti bánásmódra is vonatkozik. 
(12)  RO: Az állami tulajdonú kereskedelmi társaságok tőkéjének 30 %-át a román 
állampolgároknak költségmentesen osztották szét „tulajdonjegyek” révén, amiket nem 
adhatnak el külföldi jogi és természetes személyeknek. 

RO: E társaságok tőkéjének maradék 70 %-át eladják. 

RO: A privatizációs folyamat során külföldi befektetők megvásárolhatják a kereskedelmi 
társaságok eszközeit és részvényeit. E tekintetben a román jogi és természetes személyeknek 
elsőbbségi joga van. A vezetői és munkavállalói kivásárlás (MEBO) módszerével működő 
privatizáció során a kereskedelmi társaságmegvásárlási joga kizárólag a társaság 
alkalmazottait illeti meg. 



 

(13)  Az „ideiglenes tartózkodás” időtartamát a tagállamok és – amennyiben vannak – a 
belépéssel, tartózkodással és munkaüggyel kapcsolatos közösségi jogszabályok határozzák 
meg. A pontos időtartam a természetes személyek e jegyzékben említett különböző kategóriái 
esetében eltérhet. Az i. kategória esetében a tartózkodás hossza a következő tagállamokban 
korlátozott: BG – egy év, amely további egy évre meghosszabbítható, de a tartózkodás teljes 
időtartama nem haladhatja meg a három évet; EE – három év, amely további két évre 
meghosszabbítható, de a tartózkodás teljes időtartama nem haladhatja meg az öt évet; LV – öt 
év; LT – három év, ami a vezető beosztású munkavállalók esetében legfeljebb további két 
évvel hosszabbítható meg; PL és SI – egy év, amely meghosszabbítható. A ii. kategória 
esetében a tartózkodás időtartamát az alábbi tagállamokban a következőképpen szabályozzák: 
BG – egy naptári évben három hónap; EE – hathavonta 90 nap; PL – három hónap; LT – évi 
három hónap; HU, LV, SI – 90 nap. 
(14)  A Közösség és a tagállamok belépési, tartózkodási, munkaügyi és szociális biztonsági 
intézkedésekre vonatkozó törvényeinek és rendeleteinek minden egyéb követelményét 
továbbra is alkalmazni kell, beleértve a tartózkodás időtartamára, a minimálbérekre és a 
kollektív bérszerződésekre vonatkozó szabályozásokat. 
(15)  A „vállalaton belüli áthelyezett” a meghatározás szerint olyan természetes személy, aki 
egy, Chile területén letelepedett, nem nonprofit szervezetként működő jogi személynél 
dolgozik, és akit ideiglenesen áthelyeztek, hogy a tagállam területén történő kereskedelmi 
jelenlét keretében a szolgáltatásnyújtásban részt vegyen; az érintett jogi személy üzletviteli 
helyének Chile területén kell lennie, és az áthelyezésnek a jogi személy olyan létesítményébe 
(iroda, fióktelep vagy leányvállalat) kell történnie, amely ténylegesen hasonló szolgáltatást 
nyújt egy olyan tagállam területén, amelyre az EK-Szerződés vonatkozik. 
(16)  A szolgáltatási szerződés eleget tesz a Közösség és a szolgáltatási szerződés 
végrehajtásának helyéül szolgáló tagállam jogának, jogszabályainak és előírásainak. 
(17)  BG: A jogi tanácsadásba nem tartozik bele: jogi képviselet az igazságszolgáltatás 
(bírósági vagy nem bírósági) és az igazgatási szervek előtt, valamint ilyen eljárásokhoz jogi 
dokumentumok elkészítése; jogi vélemények kifejezése azon ország jogán kívül eső jogról, 
amelyben jogásznak szakképesítették; bolgár állampolgárok jogaival és kötelezettségeivel 
kapcsolatos, peren kívüli jogi képviselet. 
(18)  Nem „Advokat” cím vagy nem a saját országának megfelelő szakmai megnevezése 
szerinti EGT (Európai Gazdasági Térség) ügyvédként praktizáló külföldi ügyvédek szabadon 
végezhetnek jogi tanácsadói tevékenységet. 
(19)  A szakmai karba történő felvételt az 1990. december 31-i 90-1259 számú törvény 
szabályozza, amely megnyitja a teljes ügyvédi és bírói tevékenységet. 
(20)  A nemzetközi jog magában foglalja az EK-jogot. 
(21)  Magyarázó megjegyzés: Mivel a könyvvizsgáló tevékenység folytatásához üzleti jelenlét 
szükséges, nincs korlátozás a határon átnyúló módra. Csak a törvényesen engedélyezett 
könyvvizsgálók kaphatják meg a nemzeti szakmai testület jóváhagyását. A jóváhagyás 
szükséges előfeltétel a tevékenység folytatásához. 
(22)  SI: A szlovén jogban a könyvvizsgálat társaságok, és nem természetes személyek által 
végezhető tevékenység. 
(23)  Megegyező hozzáértést adó külföldi vizsga és gyakorlat elismertethető. 



 

(24)  Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban 
szereplő valamennyi tevékenységnek. 
(25)  A magánszolgáltatások árait szakmai szervezetek határozzák meg, és az egészségügyi 
miniszter hagyja jóvá. 
(26)  A jogi személy formájában történő tevékenységhez meg kell kérni az Egészségügyi 
Minisztérium engedélyét. A közegészségügyi ellátáshoz történő csatlakozás a Szlovén 
Köztársaság Egészségbiztosítási Intézetének engedélyével lehetséges. 
(27)  Ahol a gyógyszertár nyitása gazdasági szükségletvizsgálattól függ, a főbb szempontok: 
népesség, a működő gyógyszertárak száma és azok földrajzi sűrűsége. Ezeket a szempontokat 
alkalmazzák a nemzeti ellátási rendszerben, kivéve FR. 
(28)  Kiegészítő kötelezettség: IT: természetes személyek szakmai társulása (jogi 
személyiséggel bíró nem) megengedett. 
(29)  A szolgáltatás az ingatlanügynöki szakmához tartozik, és nem befolyásolja a természetes 
és jogi személyek ingatlanvásárlási jogait és/vagy korlátozásait. 
(30)  LV: Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban 
szereplő valamennyi tevékenységnek. 
(31)  SI: Közművek üzemelnek; koncessziót a Szlovén Köztársaságban bejegyzett 
magánüzemeltetők kaphatnak. 
(32)  A szolgáltatásba nem tartozik bele a bányaüzemeltetés. 
(33)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 
(34)  A kötelezettség az EK és tagállamai által a javasolt osztályozásról szóló, a WTO-nak 
2001. március 23-án megküldött értesítés szerint történik (S/CSS/W/61 számú WTO 
dokumentum). 
(35)  A „postai tételek” kifejezés a bármely típusú, akár állami, akár magántulajdonban lévő 
kereskedelmi szolgáltató által kezelt tételeket jelenti. 
(36)  A „kezelés” kifejezés alatt bérmentesítést, osztályozást, szállítást és kézbesítést kell 
érteni. 
(37)  „Levélküldemények”: írásos értesítés bármilyen fizikai hordozóanyagon, amelyet a 
feladó által akár a hordozón, akár annak csomagolásán megadott címre el kell juttatni és 
kézbesíteni. A könyvek, katalógusok, napilapok és újságok nem tekintendők 
levélküldeménynek. 
(38)  Pl. levelek, képeslapok. 
(39)  Ide tartoznak a könyvek, katalógusok. 
(40)  Újságok, napilapok, folyóiratok. 
(41)  Az expressz kézbesítési szolgáltatás a nagyobb sebesség és megbízhatóság mellett olyan 
hozzáadott értéket tartalmazhat, mint a származási helyen történő felvétel, személyes 
kézbesítés a címzettnek, nyomon követés és keresés, a cím és a címzett menetközbeni 
változtatása, átvétel nyugtázása. 
(42)  Eszközök biztosítása, beleértve az ad hoc helyiség biztosítását, valamint harmadik fél 
által történő szállítást, amely lehetővé teszi a postai küldeményeknek a szolgáltatásra 
előfizetők közötti kölcsönös cserével történő önkézbesítést. A postai tételek a bármely típusú, 
akár állami, akár magántulajdonban lévő kereskedelmi szolgáltató által kezelt tételeket jelenti. 



 

(43)  A műsorszórás a rádió vagy tévéprogram jeleinek a nagyközönséghez történő 
eljuttatására szolgáló, megszakítás nélküli jeltovábbító láncolatot jelenti, de nem foglalja 
magában a szolgáltatók közötti kiegészítő kapcsolatokat. 
(44)  Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban 
szereplő valamennyi tevékenységnek. 
(45)  Kivéve a fegyverkereskedelmet az összes tagállamban, kivéve BG. Kivéve a 
robbanóanyagokat, vegyi anyagokat és nemesfémeket minden tagállamban, kivéve AT, BG, 
FI, RO, SE. Kivéve a pirotechnikai eszközöket, gyúlékony anyagokat, robbantási eszközöket, 
lőszert, hadifelszerelést, dohányt és dohánytermékeket, mérgező anyagokat, gyógyászati és 
sebészeti eszközöket, egyes gyógyászati anyagokat és gyógyászati eszközöket Ausztriában. 
Kivéve a dohányáru, szeszes ital, gyógyszerészeti, orvosi és ortopédiai áru, fegyverek, 
lőszerek és katonai felszerelések, nemesfémek és azokból készült áruk, kőolaj és annak 
származékaiból készített termékek forgalmazása Bulgáriában. Kivéve lőszerek, 
robbanóanyagok, narkotikumok és azokat tartalmazó gyógyszerek, dohányáruk és 
cigarettapapír, szeszes italok és szeszek forgalmazása Romániában. Kivéve a pirotechnikai 
eszközök, gyúlékony anyagok, robbantószerkezetek, lőfegyverek, lőszerek és 
hadifelszerelések, mérgező anyagok és egyes gyógyászati anyagok terjesztését Szlovéniában. 
(46)  BG: Az egyes kötelezettségvállalások nem tartalmazzák a bizományosi ügynöknek az 
állandó jelleggel az árucsere piacokon nyújtott szolgáltatásait. 
(47)  BG: Az egyes kötelezettségvállalások nem tartalmazzák a nagykereskedőknek az állandó 
jelleggel az árucsere piacokon nyújtott szolgáltatásait. 
(48)  ES, IT: kivéve dohány. 
(49)  ES, IT, FR: kivéve dohány. 
(50)  EE, LT és LV esetében a következőkre is vonatkozik: CPC 633, 6111, 61221, 63234. LT: 
kivéve CPC 613. FI, SE: kivéve szeszes italok. PL: kivéve CPC 61112, 6121, 613, 63107, 
63108, 63211. Kivéve minden tagállamban azokat a gyógyszeripari termékeket (CPC 63211 
része), amelyeket a „gyógyszerész” szakmával kapcsolatos kötelezettség pont tartalmaz. A 
nem meghatározott helyen folytatott forgalmazás (közvetlen értékesítés) a 
kiskereskedelemhez tartozik. CPC 633 (használati tárgyak és háztartási eszközök javítása) az 
üzleti szolgáltatásokhoz tartozik. Ez a szektor kizárólag az áruk forgalmazását tartalmazza. 
Ezek fizikai és szállítható áruk. 
(51)  Ahol a létesítés gazdasági szükségvizsgálathoz kötött, a fő szempontok: a létező üzletek 
száma és a rájuk gyakorolt hatás, népsűrűség, földrajzi kiterjedés, közlekedésre gyakorolt 
hatás, új munkahelyek létesítése. 
(52)  ES, FR és IT: kivéve dohányáru. IE: kivéve szeszes italok. 
(53)  Ezek a szabályok nem vonatkoznak a meghatározott értékesítési vagy előállítási helyhez 
kötött, állandó jelleggel folytatott értékesítésre. 
(54)  A környezetvédelmi szolgáltatások csoportosítása a Job 7612-ben (EK és tagállamainak 
közleménye) található csoportosítási javaslat szerint. 
(55)  BG: A kötelezettségvállalások nem vonatkoznak a veszélyes hulladékok és anyagok 
összegyűjtéséhez, szállításához, tárolásához, újrafelhasználásához, újrahasznosításához, 
átalakításához, energia- és anyagtermelés során történő felhasználásához, valamint 
kezeléséhez kapcsolódó szolgáltatásokra. 



 

(56)  BG: Ezek környezetvédelmi kérdésekhez kapcsolódó, kormányzati és önkormányzati 
szervek által nyújtott szabályozó, adminisztratív és ellenőrzési szolgáltatások. 
(57)  Ha egy tagállamban a létesítés engedélyhez kötött, a fő szempontok: az ágyszám és/vagy 
a jelentős orvosi berendezések száma az igényeken, népsűrűségen és a korcsoportonkénti 
megoszláson, a földrajzi hatáskörön, a különleges történelmi és művészeti értékek 
megőrzésén, a forgalomra gyakorolt hatáson és az új munkahelyek létesítésén alapul. 
(58)  Vállalkozási törvény; 1995-ös függelék. 
(59)  BG: Hulladékok, veszélyes áruk, anyagok és felszerelések, katonai vagy katonai jellegű 
felszerelések, kábítószerek és hasonló áruk szállítására (beleértve az országon keresztül 
történő tranzitot) speciális szabályok vonatkoznak, és ezek nem tartoznak bele az ebben a 
szakaszban tett kötelezettségvállalásokban szereplő szolgáltatásokba. Ugyanez vonatkozik az 
ilyen szállításhoz kapcsolódó minden szolgáltatásra. 
(60)  A Közösség a másik Fél szolgáltatói által üzemeltetett hajóknak továbbra is a saját 
hajóinál nem rosszabb bánásmódot biztosít, többek között, kikötők használata, a kikötők 
infrastruktúrájának és kiegészítő tengerhajózási szolgáltatásainak igénybevétele, valamint a 
vonatkozó díjak és költségek, vámlétesítmények, a kikötőhelyek és rakodóberendezések 
biztosítása tekintetében. A kikötői szolgáltatások magukban foglalják az alábbiakat: 

1. Révkalauzolás. 2. Vontatás és vontató biztosítása. 3. Élelmiszer-, üzemanyag- és vízellátás. 
4. Hulladékgyűjtés és ballaszthulladék-eltávolítás. 5. Révkapitányi szolgáltatások. 6. 
Navigációs segítség. 7. A hajó üzemeltetéséhez szükséges parti üzemeltetési szolgáltatások, 
beleértve a hírközlés, víz és elektromos energia biztosítását. 8. Vészhelyzeti 
javítóberendezések. 9. Horgonyzási, kikötési, parthozállási szolgáltatások. 

(61)  Közüzemi koncessziós vagy engedélyezési eljárások alkalmazhatók a közszolgálati 
alkalmazás esetén. 
(62)  „Vámolási szolgáltatások” (vagy másképpen „vámügynöki szolgáltatások”) olyan 
tevékenységet jelentenek, amelyek magukban foglalják a másik nevében az importtal, 
exporttal és tranzitáruval kapcsolatos vámolási eljárásokat, függetlenül attól, hogy ez a 
szolgáltató fő tevékenysége vagy a fő tevékenység szokásos kiegészítése. 
(63)  „Konténerállomás és lerakat szolgáltatás” olyan tevékenységet jelent, amely magában 
foglalja a konténerek tárolását, akár a kikötő területén, akár a szárazföldön, megrakás, kirakás, 
javítás és szállításhoz történő előkészítés céljából. 
(64)  „Kereskedelmi hajózási képviselet” olyan tevékenységet jelent, amelynek során az 
ügynök az adott földrajzi területen egy vagy több hajójárat, vagy hajóstársaság érdekeit 
képviseli az alábbi célokból: 

— tengerhajózási és járulékos szolgáltatásainak marketingje és értékesítése, az 
árajánlatadástól a számlázásig, a társaságok nevében hajóraklevél kibocsátása, a szükséges 
vonatkozó szolgáltatások beszerzése és továbbértékesítése, okmányok elkészítése, üzleti 
információk rendelkezésre bocsátása, 

— a hajó kikötését szervező társaságok nevében való eljárás, hajó beérkezésének szervezése,
szükség esetén teheráru átvétele. 

(65)  „Szállítmányozási szolgáltatások” olyan tevékenységet jelentenek, amelynek során a 
szolgáltató a fuvaroztató részéről megszervezi és felügyeli a szállítmányt, megszerzi a 



 

fuvarozóeszközt, és kapcsolódó szolgáltatásokat vásárol, elkészíti az okmányokat és megadja 
a szükséges üzleti információkat. 
(66)  A Közösség a másik Fél szolgáltatói által üzemeltetett hajóknak továbbra is a saját 
hajóinál nem rosszabb bánásmódot biztosít, többek között kikötők használata, a kikötők 
infrastruktúrájának és kiegészítő tengerhajózási szolgáltatásainak igénybevétele, valamint a 
vonatkozó díjak és költségek, vámlétesítmények, a kikötőhelyek és rakodóberendezések 
biztosítása tekintetében. A kikötői szolgáltatások magukban foglalják az alábbiakat (ugyanaz. 
mint fent a nemzetközi tengeri szállításra vonatkozó lábjegyzet): 

1. Révkalauzolás. 2. Vontatás és vontató biztosítása. 3. Élelmiszer-, üzemanyag- és vízellátás. 
4. Hulladékgyűjtés és ballaszthulladék-eltávolítás. 5. Révkapitányi szolgáltatások. 6. 
Navigációs segítség. 7. A hajó üzemeltetéséhez szükséges parti üzemeltetési szolgáltatások, 
beleértve a hírközlés, víz és elektromos energia biztosítását. 8. Vészhelyzeti 
javítóberendezések. 9. Horgonyzási, kikötési, parthozállási szolgáltatások. 

(67)  A szükségletvizsgálat az adott földrajzi területen működő szolgáltató számán alapul. 
(68)  Ahol a szolgáltatás nyújtása gazdasági szükségvizsgálathoz kötött, a vizsgálat lényegében 
az érintett útvonalon meglévő tömegközlekedést veszi figyelembe. 

A. melléklet 

GLOSSZÁRIUM 

Az egyes tagállamokkal kapcsolatban alkalmazott kifejezések 

Franciaország 

SC Société civile (civil szervezet) 

SCP Société civile professionnelle (civil szakmai szervezet) 

SEL Société d'exercice libéral (szabad szellemi foglalkozású társaság) 

SNC Société en nom collectif (közkereseti társaság) 

SCS Société en commandite simple (betéti társaság) 

SARL Société à responsabilité limitée (korlátolt felelősségű társaság) 

SCA Société en commandite par actions (személyegyesítő betéti társaság) 

SA Société anonyme (részvénytársaság) 

N.B.: Valamennyi társaság jogi személyiséggel bír. 
Németország 

GmbH & 
CoKG 

Kommanditgesellschaft, bei der der persönlich haftende Gesellschafter eine 
GmbH (korlátolt felelősségű részvénytársaság) ist. 

EWIV Europäische Wirtschaftliche Interessenvereinigung (európai gazdasági 
érdekcsoportosulás) 

Olaszország 



 

SPA Società per Azioni (részvénytársaság) 

SRL Società a Responsabilità Limitata (korlátolt felelősségű társaság) 

Olaszország esetében a következő szakmai szolgáltatások szerepelnek az EK-ajánlatban: 

Ragionieri-periti commerciali Könyvelés, számvitel, könyvvizsgálat 

Commercialisti Könyvelés, számvitel, könyvvizsgálat 

Geometri Földmérők 

Ingegneri Mérnökök 

Architetti Építészek 

Geologi Geológusok 

Medici Orvosok 

Farmacisti Gyógyszerészek 

Psicologi Pszichológusok 

Veterinari Állatorvosok 

Biologi Biológusok 

Chimici Vegyészek 

Periti agrari Mezőgazdasági szakértők 

Agronomi Agronómusok 

Attuari Biztosítási matematikusok 

IV. MELLÉKLET 

(a Megállapodás 120. cikkében hivatkozott VIII. Melléklete) 

A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE 

A. RÉSZ 

A KÖZÖSSÉG JEGYZÉKE 

Bevezető megjegyzés 

1. Az e jegyzékben szereplő egyedi kötelezettségvállalásokat csak azokon a területeken kell 
alkalmazni, amelyeken a Közösséget létrehozó szerződések alkalmazandók, az azokban a 
szerződésekben meghatározott feltételekkel. Ezek a kötelezettségvállalások egyrészről a 



 

Közösségek és tagállamaik, másrészről a nem közösségi országok közötti kapcsolatokra 
vonatkoznak kizárólag. Nem érintik a tagállamok közösségi jogból eredő jogait és 
kötelezettségeit. 

2. A következő rövidítések jelölik a tagállamokat: 

AT Ausztria 

BE Belgium 

BG Bulgária 

CY Ciprus 

CZ Cseh Köztársaság 

DE Németország 

DK Dánia 

ES Spanyolország 

EE Észtország 

FR Franciaország 

FI Finnország 

EE Görögország 

HU Magyarország 

IT Olaszország 

IE Írország 

LU Luxemburg 

LT Litvánia 

LV Lettország 

MT Málta 

NL Hollandia 

PT Portugália 

PL Lengyelország 

RO Románia 

SE Svédország 



 

SI Szlovénia 

SK Szlovák Köztársaság 

UK Egyesült Királyság 
 

Egy jogi személy „leányvállalata” olyan jogi személy, amelyet ténylegesen egy másik jogi 
személy irányít. 

Egy jogi személy „fióktelepe” az a jogi személyiséggel nem rendelkező üzletviteli hely, 
amely állandó jellegű, például egy anyavállalat kiterjesztéseként, saját ügyvezetéssel 
rendelkezik és megfelelően felszerelt ahhoz, hogy harmadik féllel tárgyaljon úgy, hogy az 
utóbbinak, bár tudja, hogy szükség esetén jogi kapcsolat áll fenn az anyavállalattal, amelynek 
székhelye külföldön található, nem kell közvetlenül az anyavállalattal tárgyalnia, hanem ezen 
a kiterjesztést képező üzleti helyen is lebonyolíthatja az üzletet. 

I. HORIZONTÁLIS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

E 
JEGYZÉKBEN 

SZEREPLŐ 
VALAMENNYI 

ÁGAZAT 

     

  3) A nemzeti vagy helyi szinten 
közüzeminek tekintett szolgáltatások 
valamennyi tagállamban (1) állami 
monopólium vagy 
magánüzemeltetőknek biztosított 
kizárólagos jogok (2) alá 
tartozhatnak. 

 

3) a) (Chilei társaságok) 
valamely tagállam 
jogszabályaival 
összhangban 
alapított és a 
Közösségben 
létesítő okirat 
szerinti székhellyel, 
központi 
ügyvezetéssel vagy 
üzletviteli hellyel 
rendelkező 
leányvállalataival 
kapcsolatos 
bánásmódot nem 
terjesztik ki egy 
chilei társaság 
valamely 
tagállamban 
létesített 
fióktelepeire vagy 
ügynökségeire. Ez 

 



 

azonban nem zárja 
ki, hogy egy 
tagállam kiterjessze 
ezt a bánásmódot 
egy chilei társaság 
vagy cég egy másik 
tagállamban 
létesített 
fióktelepeire vagy 
ügynökségeire az 
első tagállam 
területén végzett 
tevékenységük 
tekintetében, 
amennyiben ezt a 
kiterjesztést a 
közösségi jog 
kifejezetten nem 
tiltja. 

    b) Kevésbé előnyös 
bánásmódot 
biztosíthatnak (chilei 
társaságok) 
leányvállalatainak, 
amelyeket valamely 
tagállam jogszabályaival 
összhangban alapítottak, 
de amelynek csak 
létesítő okirat szerinti 
székhelye vagy központi 
ügyvezetése található a 
Közösség területén, 
hacsak nem 
bizonyítható, hogy 
hatékony és folyamatos 
kapcsolatban állnak az 
egyik tagállam 
gazdaságával. 

 

    Jogi személy létrehozása 

3) RO: A kereskedelmi 
társaságok 

 



 

igazgatótanácsának 
egyedüli adminisztrátora 
vagy elnöke, valamint 
az összes adminisztrátor 
fele román 
állampolgárságú 
személy, kivéve, ha a 
társasági szerződésben 
vagy az 
alapszabályzatban 
másként kötik ki. A 
kereskedelmi társaságok 
auditorainak és 
helyetteseiknek 
többsége román 
állampolgárságú. 
SE: Korlátolt 
felelősségű társaság 
(részvénytársaság) egy 
vagy több alapítóval 
létrehozható. Az 
alapítónak vagy 
lakóhellyel kell 
rendelkeznie az EGT-
ben (Európai Gazdasági 
Térség), vagy az EGT-
ben székhellyel 
rendelkező jogi 
személynek kell lennie. 
Személyegyesítő 
társaság csak akkor 
lehet alapító, ha minden 
partner rendelkezik 
lakóhellyel az EGT-
ben (3). Ezzel 
megegyező feltételek 
vonatkoznak a jogi 
személyek összes többi 
típusának alapítására is. 

  A külföldi társaságok fióktelepeire 
vonatkozó jogszabályok 

3) SE: Külföldi társaság (amely nem 
hozott létre jogi személyiséget 

A külföldi társaságok 
fióktelepeire vonatkozó 
jogszabályok 

3) SE: Az ügyvezető 

 



 

Svédországban) kereskedelmi 
tevékenységet Svédországban 
létesített, független vezetésű és 
különszámlákkal rendelkező fiókon 
keresztül végezhet. 

SE: Az egy évnél rövidebb ideig 
tartó építési beruházások kivételt 
élveznek a fióklétesítés vagy állandó 
lakhellyel rendelkező képviselő 
kinevezésének követelményei alól. 

 

igazgató és az 
igazgatótanács tagjainak 
legalább a fele állandó 
lakóhellyel rendelkezik 
az EGT-ben (Európai 
Gazdasági Térség). 
SE: A fióktelep 
ügyvezető igazgatója 
lakóhellyel rendelkezik 
az EGT-ben (Európai 
Gazdasági Térség) (4). 

SE: Külföldi vagy 
Svédországban 
lakóhellyel nem 
rendelkező svéd 
állampolgárok, akik 
kereskedelmi 
tevékenységet kívánnak 
folytatni Svédországban, 
kijelölnek és a helyi 
hatóságoknál 
bejegyeztetnek egy 
állandó lakhellyel 
rendelkező képviselőt, 
aki ezekért a 
tevékenységekért 
felelős. 

SI: Külföldi társaság 
fióklétesítésének 
feltétele, hogy az 
anyavállalat legalább 
egyéves bejegyzéssel 
rendelkezzen a 
származási ország 
bírósági 
nyilvántartásában. 

  Jogi személyek: 

3) BG: Külföldi szolgáltatók, köztük a 
közös vállalkozások, csak korlátolt 
felelősségű társaság vagy legalább 
két részvényessel bíró 
részvénytársaság formájában 

FI: Az Európai Gazdasági 
Térségen kívül élő 
külföldinek, aki egyéni 
vállalkozóként vagy egy finn 
betéti társaság vagy 
közkereseti társaság 
tagjaként működik, 

 



 

hozhatnak létre vállalkozást. 
Fióktelepek létrehozása engedélyhez 
kötött. A képviseleti irodákra nem 
vonatkoznak korlátozások. A 
képviseleti irodák nem végezhetnek 
gazdasági tevékenységet. Az olyan 
vállalkozásokban, ahol a saját
tőkében a közrészesedés (állami 
vagy önkormányzati) meghaladja a 
30 %-ot, e részvények harmadik 
félnek történő átadása engedélyhez 
kötött. 

FI: Külföldi tulajdonos által jelentős 
finn társaságban vagy üzleti 
vállalkozásban (1 000-nél több 
alkalmazott vagy 1 000 millió finn 
márkát meghaladó forgalom vagy 
167 millió eurót meghaladó 
mérlegfőösszeg) történő, a szavazati 
jogok egyharmadát meghaladó 
részvényszerzéshez a finn hatóságok 
jóváhagyását kell kérni; a 
jóváhagyást csak akkor utasíthatják 
el, ha jelentős nemzeti érdek sérülne.

 

kereskedelmi engedéllyel 
kell rendelkeznie. 
Amennyiben az Európai 
Gazdasági Térségen kívül 
honos külföldi szervezet 
vagy alapítvány egy 
finnországi fióktelep 
létrehozásával kíván üzleti 
vagy kereskedelmi 
tevékenységet folytatni, 
kereskedelmi engedéllyel 
kell rendelkeznie. 

FI: Ha az igazgatótanács 
tagjainak legalább a fele 
vagy az ügyvezető igazgató 
az Európai Gazdasági 
Térségen kívül rendelkezik 
lakóhellyel, engedélyre van 
szükség. Vállalati 
mentességek azonban 
biztosíthatók. 

SK: A külföldi természetes 
személynek – amennyiben a 
vállalkozó nevében eljárásra 
felhatalmazott személyként 
kívánják bejegyeztetni a 
cégbíróságon – tartózkodási 
engedélyt kell kérnie a 
Szlovák Köztársaságtól. 

  FI: Egy korlátolt felelősségű társaság 
alapítói közül legalább a felének 
Finnországban vagy az EGT (Európai 
Gazdasági Térség) egy másik országában 
kell lakóhellyel rendelkeznie. Vállalati 
mentességek azonban biztosíthatók. 

HU: A kereskedelmi jelenlét korlátolt 
felelősségű társaság, részvénytársaság 
vagy képviseleti iroda formájában 
valósulhat meg. A fióktelepként történő 
piacra lépés nem engedélyezett. 

PL: Külföldi szolgáltatók csak betéti 
társaság, korlátolt felelősségű társaság 
vagy részvénytársaság formájában 

   



 

hozhatnak létre vállalkozást. 

  Ingatlanvásárlások: 

DK: A nem honos természetes vagy jogi 
személyek ingatlanvásárlása korlátozott. 
Mezőgazdasági földterületek külföldi 
természetes vagy jogi személyek által 
történő megvásárlása korlátozott. 

EL: Az 1892/90. sz. törvény szerint a 
védelmi miniszter engedélye szükséges 
ahhoz, hogy egy állampolgár a határhoz 
közeli területeken földterületet 
szerezhessen. A közigazgatási gyakorlat 
szerint közvetlen beruházásra könnyen 
adnak engedélyt. 

CY: Nincs korlátozás. 

HU: Állami tulajdonban lévő ingatlan 
megvásárlására nem vonatkoznak 
korlátozások. 

LT: A jogi és természetes személyek 
földvásárlására nem vonatkoznak 
korlátozások. 

Ingatlanvásárlások: 

AT: Külföldi természetes 
vagy jogi személy általi 
ingatlanszerzéshez, -
vásárláshoz vagy -bérléshez 
az illetékes regionális 
hatóságok (Länder) 
engedélye szükséges; a 
hatóságok megvizsgálják, 
hogy ez érint-e fontos 
gazdasági, társadalmi vagy 
kulturális érdekeket. 

BG: Külföldi természetes és 
jogi személyek nem 
szerezhetnek (fióktelepen 
keresztül sem) földtulajdont. 
Külföldi résztvevőkkel bíró 
bolgár jogi személyek nem 
szerezhetnek mezőgazdasági 
földtulajdont. 

 

  MT: Az ingatlanvásárlásra nem 
vonatkoznak korlátozások. 

LV: A jogi személyek földszerzésére 
nem vonatkoznak korlátozások. 
Megengedett a 99 évet meg nem haladó 
földbérlet. 

PL: Az állami tulajdonban levő 
ingatlanok megvásárlására, azaz a 
privatizációs folyamatot szabályozó 
rendeletek tekintetében (3. módozat) 
nem vonatkoznak korlátozások. 

RO: Román állampolgársággal és 
romániai lakhellyel nem rendelkező 
természetes személyek, valamint román 
állampolgársággal és romániai 
székhellyel nem rendelkező jogi 
személyek nem válhatnak semmilyen 
földterület tulajdonosává inter 
vivos szerződések révén (3. és 4. 
módozat). 

Külföldi jogi személyek és 
külföldi állandó lakhellyel 
rendelkező külföldi 
állampolgárok a 
Pénzügyminisztérium 
engedélyével vásárolhatnak 
épületeket és korlátozott 
ingatlan tulajdonjogokat. 
Nincs szükségük engedélyre 
azon személyeknek, akik 
Bulgáriában beruháztak. 

Külföldi állandó lakhellyel 
rendelkező külföldi 
állampolgárok, külföldi jogi 
személyek és az olyan 
társaságok, amelyekben a 
döntéshozás többségi 
külföldi részvétellel 
működik, vagy azt 
külföldiek megvétózhatják, a 
Miniszterek Tanácsa által 

 



 

SI: A Szlovén Köztársaságban külföldi 
tőkerészvétellel alapított jogi személyek 
ingatlant szerezhetnek a Szlovén 
Köztársaság területén. A Szlovén 
Köztársaságban külföldi személyek által 
létesített fióktelepek (5) a föld kivételével 
csak olyan ingatlant szerezhetnek, amely 
ahhoz a gazdasági tevékenységekhez 
szükséges, amelyek céljából ezek 
létrejöttek. Külön engedélyhez kötött az 
olyan társaságok tulajdonjoga a 10 km-es 
határterületeken belüli ingatlanokban, 
amelyeknél a tőke vagy a szavazati jogok 
többsége közvetlenül vagy közvetve más 
tagállam jogi személyeit vagy 
állampolgárait illeti meg. 

SK: Nincs, kivéve a földterület esetében 
(3. és 4. módozat). 

kijelölt egyedi földrajzi 
régiókban és engedéllyel 
szerezhetnek ingatlan 
tulajdonjogot. 

IE: Hazai vagy külföldi 
társaságoknak vagy külföldi 
állampolgároknak ír 
földterületre vonatkozó 
bármilyen érdekeltség 
megszerzéséhez a 
Földbizottság előzetes írásos 
hozzájárulása szükséges. 
Amennyiben ilyen terület (a 
mezőgazdasági 
hasznosítástól eltérő) ipari 
hasznosítású, ettől a 
követelménytől el lehet 
tekinteni a vállalkozási és 
foglalkoztatási miniszter 
ilyen értelmű igazolása 
esetén. Ez a törvény nem 
vonatkozik a városok 
határán belüli területekre. 

    CZ: A külföldi természetes 
és jogi személyek 
ingatlanszerzése korlátozott. 
Külföldi jogi személyek 
ingatlant a Cseh 
Köztársaságban létesített 
jogi személyen keresztül 
vagy közös vállalatban 
történő részvétellel 
szerezhetnek. Külföldi 
jogalanyok földszerzése 
engedélyhez kötött. 

HU: A külföldi természetes 
személyek ingatlanszerzése 
nem korlátozott. 

LV: A jogi személyek 
földszerzésére nem 
vonatkoznak korlátozások. 
Megengedett a 99 évet meg 
nem haladó földbérlet. 

 



 

PL: A külföldiek és külföldi 
jogi személyek közvetlen és 
közvetett ingatlanszerzése 
engedélyhez kötött. 

SK: A külföldi természetes 
és jogi személyek 
ingatlanszerzése korlátozott. 
Külföldi jogalanyok 
ingatlant szlovák jogi 
személyek létesítése vagy 
közös vállalatokban való 
részvétel útján szerezhetnek. 
Külföldi jogalanyok 
földszerzése engedélyhez 
kötött (3. és 4. módozat). 

    IT: Az ingatlanvásárlás nem 
korlátozott. 

FI (Åland-szigetek): 
Korlátozások az Åland-
szigeteken regionális 
állampolgársággal nem 
rendelkező természetes 
személyek és a jogi 
személyek 
ingatlanszerzésére és 
birtoklására az Åland-
szigeteken a szigetek 
illetékes hatóságainak 
engedélye nélkül. 

FI (Åland-szigetek): 
Korlátozások az Åland-
szigeteken regionális 
állampolgársággal nem 
rendelkező természetes 
személyek vagy a jogi 
személyek letelepedési és 
szolgáltatásnyújtási jogára az 
Åland-szigetek illetékes 
hatóságainak engedélye 
nélkül. 

 

  Beruházások: 

FR: Egy meglévő francia vállalkozás 

Beruházások: 

BG: A külföldi 
 



 

részvényeinek vagy szavazati jogának 
33,33 százalékát, vagy egy nyilvánosan 
jegyzett francia vállalat 20 százalékát 
meghaladó rész külföldiek általi 
megvásárlására a következő szabályozás 
vonatkozik: 

— az előzetes értesítést követő egy 
hónapot követően az engedély 
hallgatólagosan megadottnak 
tekintendő, kivéve, ha rendkívüli 
esetben a gazdasági miniszter 
gyakorolja a befektetés halasztására 
irányuló jogát. 

FR: A külföldi részesedés újonnan 
privatizált társaságokban a nyilvánosság 
számára felajánlott tőkerészesedésnek a 
francia kormány által eseti alapon 
meghatározott változó összegére 
korlátozható. 

ES: Külföldi kormányoknak és külföldi 
köztestületeknek spanyolországi 
beruházásaikhoz (amelyek a gazdasági 
mellett nem gazdasági érdekeket is 
érintenek), amelyeket közvetlenül vagy 
külföldi kormányok közvetlen vagy 
közvetett irányítása alá tartozó 
társaságokon vagy jogalanyokon 
keresztül hajtanak végre, a spanyol 
kormány előzetes jóváhagyására van 
szükségük. 

beruházásokat csupán 
statisztikai és adózási célból 
kell regisztrálni a 
Pénzügyminisztériumban. 

Külföldi személyeknek és az 
olyan társaságoknak, 
amelyekben a döntéshozás 
többségi külföldi részvétellel 
működik vagy azt külföldiek 
megvétózhatják, közvetlenül 
vagy más, külföldi 
részvétellel működő más 
társaságok révén, engedélyt 
kell kérniük a következőkre:

i. fegyverek, lőszerek vagy 
katonai felszerelés 
terjesztése; 

ii. banki szolgáltatások 
vagy biztosítási 
tevékenységek, vagy 
banki szolgáltatásokban 
vagy biztosítási 
tevékenységekben való 
részvétel; 

iii. a parti tenger, a 
kontinentális talapzat 
vagy a kizárólagos 
gazdasági övezet 
természetes 
erőforrásainak 
felkutatása, fejlesztése 
vagy kitermelése; 

iv. az i, ii. és iii. pontokban 
meghatározott 
tevékenységek 
valamelyikével 
foglalkozó 
társaságokban való 
olyan részvétel, amely 
révén a döntéshozásban 
többséghez vagy 



 

vétójoghoz jut. 

  PT: A külföldi részesedés újonnan 
privatizált vállalatokban a nyilvánosság 
számára felajánlott tőkerészesedésnek a 
portugál kormány által eseti alapon 
meghatározott változó összegére 
korlátozható. 

IT: Az újonnan privatizált vállalatokra 
kizárólagos jogok adhatók vagy tarthatók 
fenn. Egyes esetekben az újonnan 
privatizált vállalatokban a szavazati jog 
korlátozható. Egy ötéves időszakra a 
védelem, a szállítási szolgáltatások, a 
távközlés és az energiaágazat területén 
működő vállalatok nagy 
tőkerészesedésének megszerzése a 
pénzügyminiszter jóváhagyásának 
függvénye lehet. 

FR: Amennyiben az ügyvezető igazgató 
nem rendelkezik letelepedési 
engedéllyel, különengedélyre van 
szükség egyes (6) kereskedelmi, ipari 
vagy kézműipari tevékenységek 
végzéséhez. 

Az ii. és iv. pontokban 
hivatkozott banki és 
biztosítási szolgáltatások 
tekintetében az 
engedélyezési kritériumok 
óvatossági kritériumok, és 
megfelelnek a GATS XVI. 
és XVII. cikkében 
előírtaknak. 

CY: A külföldi részvételű 
jogalanyok befizetett 
tőkéjének meg kell felelnie a 
finanszírozási igényeiknek, 
és a devizakülföldieknek az 
apportjukat külföldi 
pénzeszközök importjából 
kell finanszírozniuk. 

Abban az esetben, ha a 
devizakülföldi részesedés 
meghaladja a 24 százalékot, 
a működőtőke-szükségletek 
vagy egyebek kiegészítő 
finanszírozását a helyi és 
külföldi forrásokból a 
jogalany tőkéjében való 
devizabelföldi és 
devizakülföldi részesedés 
arányában kell előteremteni. 
Külföldi társaságok 
fióktelepei esetében az 
induló befektetéshez 
szükséges összes tőkét 
külföldi forrásokból kell 
biztosítani. A helyi 
forrásokból való 
kölcsönfelvétel csak a 
beruházás kezdeti 
megvalósítását követően a 
működőtőke-szükségletek 
finanszírozása végett van 
megengedve. 

 



 

    HU: Az állami tulajdonban 
lévő ingatlan vásárlása nem 
korlátozott. 

LT: A külföldiekre 
vonatkozó tőkebefektetési 
törvény értelmében tilos 
befektetni lottójátékok 
szervezésébe. 

MT: A nem helyi lakos 
természetes vagy jogi 
személy részvételével 
működő társaságokra a helyi 
lakosok tulajdonában levő 
társaságokkal azonos tőke-
előírások vonatkoznak: 
magántársaságok – 500 LM 
(minimum 20 % befizetett 
tőkével); bejegyzett 
társaságok – 20 000 LM 
(legalább 25 % befizetett 
tőke). A tőkerészesedés 
devizakülföldi százalékát 
külföldről származó 
pénzeszközökkel kell 
befizetni. 

 

  CY: Nem állandó lakos a Központi Bank 
engedélyével vehet részt ciprusi 
társaságban vagy személyegyesítő 
társaságban. A kötelezettségvállalási 
táblázatban foglalt 
szektorokban/alszektorokban történő 
külföldi részesedés általában 49 
százalékra korlátozódik. A külföldi 
részesedést engedélyező hatósági 
engedély alapja a gazdasági 
szükségletvizsgálat, amelynél rendszerint 
az alábbi szempontokat veszik 
figyelembe: 

a) Cipruson újnak számító szolgáltatás 
nyújtása 

b) A gazdaság exportorientáltságának 

   



 

elősegítése a meglévő és új piacok 
fejlesztésével 

c) A korszerű technológia, know-how 
és vezetési technikák átadása 

d) A gazdaság termelőszerkezetének 
vagy a meglévő termékek és 
szolgáltatások minőségének 
fejlesztése 

e) Járulékos hatás a meglévő 
egységekre vagy tevékenységekre 

f) Javasolt projekt megvalósíthatósága 

g) Új munkahelyek teremtése tudósok 
számára, a helyi munkaerő minőségi 
fejlesztése és képzése 

 

  Kivételes esetekben, amikor a javasolt 
befektetés a gazdasági igényfelmérés 
szempontjai többségének megfelel, a 49 
százalékot meghaladó külföldi részvétel 
engedélyezhető. 

Bejegyzett társaságok esetében a külföldi 
saját tőke részesedése általában 30 
százalékig engedélyezett. A befektetési 
alapokban a megengedett külföldi 
részesedés 40 százalék. 

A társaságokat a társasági törvény szerint 
be kell jegyeztetni. Ugyanezen 
jogszabály szerint a Cipruson telephelyet 
vagy irodát működtetni kívánó külföldi 
társaságnak az egységet külföldi 
fióktelepként be kell jegyeztetnie. A 
bejegyzéshez a Központi Bank előzetes 
hozzájárulása szükséges a devizatörvény 
szerint. Az engedély megadása a 
társaságok Cipruson tervezett 
tevékenységére vonatkozó külföldi 
befektetési politikától és a fent 
meghatározott általános befektetési 
követelmények teljesítésétől függ. 

HU: Az állami tulajdonban lévő ingatlan 

   



 

vásárlása nem korlátozott. 

MT: Továbbra is hatályos a helyi 
társaság bejegyzésén keresztül külföldi 
által történő szolgáltatás nyújtását 
szabályozó társasági törvény (386. cikk) 
és a máltai értéktőzsdén nem jegyzett 
értékpapírok kibocsátását, szerzését, 
eladását és visszaváltását szabályozó 
külföldi tranzakciós törvény (233. cikk). 

  PL: A külföldi tőkerészesedésű társaság 
alapításához engedélyre van szükség az 
alábbi esetekben: 

— társaság alapítása, meglévő 
társaságban lévő üzletrész vagy 
részvény megvásárlása vagy 
megszerzése, a társaság 
tevékenységi körének kiterjesztése, 
ha a tevékenységi kör az alábbi 
területek közül legalább egyet 
magában foglal: 

— tengeri kikötők és repülőterek 
kezelése, 

— ingatlankereskedelem vagy 
ingatlanközvetítői tevékenység, 

— a védelmi iparágnak történő, más 
engedélyezési követelmény alá nem 
eső szállítások, 

— importált fogyasztási cikkek 
nagykereskedelme, 

— jogi tanácsadás. 

— közös vállalat létrehozása külföldi 
tőkével, amely vállalatban a lengyel 
fél állami jogi személy, és nem 
pénzügyi apporttal járul hozzá az 
indulótőkéhez, 

— szerződés megkötése, ahol az állami 
vagyon hat hónapnál hosszabb 
használata engedélyezett, vagy ilyen 

   



 

vagyon megszerzéséről történik 
döntés. 

SI: Pénzügyi szolgáltatások esetében az 
engedélyt a szektorra vonatkozó 
kötelezettségvállalásokban megjelölt 
hatóság a szektorra vonatkozó 
kötelezettségvállalásokban megjelölt 
feltételekkel adja ki. 

Új üzleti vállalkozás („zöldmezős 
beruházás”) létesítése nem korlátozott. 

    Támogatások  

    A közösségi vagy tagállami 
támogatásra való jogosultság 
korlátozható egy tagállam 
területén vagy annak egy 
bizonyos földrajzi részén 
letelepedett jogi 
személyekre. A kutatási és 
fejlesztési támogatás nem 
korlátozott. Nincs korlátozás 
egy tagállamon belül egy 
nem közösségi társaság által 
létrehozott fióktelepek 
esetében. Nem jelenti e 
kötelezettségvállalás 
megszegését a 
közszektorban történő 
szolgáltatásnyújtás vagy 
annak támogatása. 

Az e jegyzékben szereplő 
kötelezettségvállalások nem 
követelik meg a Közösségtől 
vagy a tagállamoktól, hogy 
támogatást adjanak a 
területükön kívülről nyújtott 
szolgáltatásra. 

Amennyiben bármely 
támogatást természetes 
személyek számára 
elérhetővé tesznek, ezt 
korlátozhatják a Közösségek 
valamely tagállamának 

 



 

állampolgáraira. 

  Devizagazdálkodási 
szabályozás (7)  (8)  (9)  (10) 

Devizagazdálkodási 
szabályozás (11) 

 

  1), 
2), 
3), 
4) 

BG: Külföldi kifizetésekhez és 
átutalásokhoz a Bolgár Nemzeti 
Bank engedélyét kell kérni, ha 
azok beruházásokkal és állami 
vagy államilag garantált 
kölcsönökkel kapcsolatosak (12). 

1), 
2) 

SK: A folyó fizetésekre 
vonatkozóan a devizabelföldi 
állampolgárok személyes célú 
valutaszerzése korlátozás alá esik. 

A tőkefizetésekre vonatkozóan 
devizaengedély szükséges pénzügyi 
hiteleknek külföldi alanyoktól való 
elfogadásához, a közvetlen külföldi 
tőkebefektetésekhez, külföldi 
ingatlanszerzéshez és külföldi 
értékpapírok vásárlásához. 

 

4) CY: A devizatörvény 
értelmében a nem 
állandó lakosok számára 
általában nem 
engedélyezett a helyi 
forrásokból történő 
hitelfelvétel. 

 

 

  Az atomenergia békés célú 
felhasználásához kapcsolódó 
szolgáltatások 

1),2), 
3),4) 

BG: Nincs korlátozás a hasadó 
és fuzionáló anyagok, illetve 
ezek alapanyagai feltárásához, 
kitermeléséhez, feldolgozásához 
és kereskedelméhez kapcsolódó 
szolgáltatásokra, a 
nukleárisenergia-termelő 
berendezések felszereléseinek és 
rendszereinek karbantartásához 
és javításához kapcsolódó 
szolgáltatásokra, ezen anyagok, 
valamint a feldolgozásukból 
eredő hulladék szállításához 
kapcsolódó szolgáltatásokra, az 
ionizálós sugárzáshoz 
kapcsolódó szolgáltatásokra, 
valamint az atomenergia békés 
célú felhasználásához 

   



 

kapcsolódó valamennyi 
szolgáltatásra (köztük a tervezői 
és konzultációs szolgáltatásokra 
és a szoftverekkel kapcsolatos 
szolgáltatásokra stb.). 

 

  Privatizáció (13) 

3) BG: Nincs korlátozás a 
privatizációban a külföldi 
államadóssági kötvényeken 
keresztül történő részvételre, az éves 
privatizációs programba tartozó 
privatizáción kívül eső szolgáltatási 
ágazatokra és/vagy szolgáltatókra. 

RO: Nincs korlátozás. 
 

Privatizáció 

3) BG: Nincs korlátozás a 
beruházási bizonylatok 
vagy más kedvezményes 
privatizációs módszerek 
útján történő 
privatizációban való 
részvételre, ha feltétel a 
bolgár állampolgárság 
és a bulgáriai állandó 
lakhely. 

RO: Nincs korlátozás. 

 

  4) Nincs korlátozás, kivéve egy 
tagállamba ideiglenes 
tartózkodásra (14) történő 
beutazással kapcsolatos 
intézkedéseket, a gazdasági 
szükségletvizsgálat (15)feltételeinek 
való megfelelési kötelezettség 
nélkül, a szolgáltatást nyújtó 
természetes személyek alábbi 
csoportjai esetében. 

 

4) Nincs korlátozás, kivéve 
azokat az 
intézkedéseket, amelyek 
a „Piacra jutás” című 
oszlopban említett 
természetes személyekre 
vonatkoznak. 

 

 

  i. A következő kategóriákba tartozó 
természetes személyek ideiglenes 
tartózkodása vállalaton belül 
áthelyezettként (16), feltéve, hogy a 
szolgáltató jogi személy, és hogy az 
érintett személyek a jogi személy 
alkalmazásában álltak vagy partnerek 
(nem többségi részvényesek) voltak 
legalább az áthelyezést megelőző 
évben. 

 

A felsőfokú oklevelek 
kölcsönös elismerésére 
vonatkozó EK-irányelvek 
nem vonatkoznak harmadik 
országok állampolgáraira. 
Azoknak a felsőfokú 
okleveleknek az elismerése, 
amelyekre a nem közösségi 
állampolgárok szabályozott 
szakmai 
szolgáltatásnyújtásához van 
szükség, tagállamok 
hatáskörében marad, hacsak 
a közösségi jog másként nem 

 



 

rendelkezik. A szabályozott 
szakmai szolgáltatásnyújtás 
joga az egyik tagállamban 
nem biztosít ugyanilyen 
jogot egy másik 
tagállamban. 

  BG: Az így áthelyezett személyek száma 
nem lehet több, mint az adott bulgáriai 
jogi személy által alkalmazott bolgár 
állampolgárok átlag éves számának 
10 %-a (a 100-nál kevesebb 
alkalmazottat foglalkoztatók esetében a 
vállalaton belül áthelyezettek száma 
engedélyezés esetén meghaladhatja a 
10 %-ot). 

   

  a) Jogi személynél vezető beosztásban 
dolgozó személyek, akik elsősorban 
a létesítmény igazgatását látják el, és 
általános felügyeletüket vagy 
irányításukat elsősorban az 
igazgatótanács vagy az üzlet 
részvényesei, illetve ezek 
megfelelője látja el, hatáskörükbe 
tartozik: 

— a létesítmény vagy annak egy 
szervezeti egységének vagy 
alosztályának igazgatása, 

— az egyéb felügyeleti, szakmai 
vagy vezetői tevékenységet 
végző alkalmazottak felügyelete 
és ellenőrzése, 

— személyes felhatalmazást 
alkalmazásra vagy elbocsátásra, 
vagy alkalmazással és 
elbocsátással kapcsolatos 
javaslattételre, vagy más 
személyzeti intézkedésekre, 

— BG: és akik a létesítmény 
szolgáltatásainak ellátásával 
kapcsolatos feladatokat nem 

Állandó lakóhellyel 
kapcsolatos követelmények 

AT: A fióktelepek és a jogi 
személyek ügyvezető 
igazgatóinak állandó 
lakóhellyel kell 
rendelkezniük Ausztriában; 
jogi személynél vagy 
fióktelepnél az osztrák 
kereskedelmi törvény 
betartásáért felelős 
természetes személyeknek 
állandó lakóhellyel kell 
rendelkezniük Ausztriában. 

MT: A bevándorlási törvény 
(217. cikk) szerinti 
vonatkozó rendelkezései 
szabályozzák a tartózkodási 
engedélyek/dokumentumok 
kiadását. 

 



 

közvetlenül látják el. 
 

 

  RO: A vezető állásban dolgozó 
természetes személyek azok a magas 
képzettséggel rendelkező személyek, 
akik feladata egy szervezeten belül az, 
hogy irányítsák ezt a szervezetet vagy 
annak egyik osztályát vagy részlegét. 

   

  b) Egy jogi személy alkalmazásában 
álló személyek, akik a létesítmény 
ellátásához, a kutatási 
felszereléshez, technikákhoz és 
irányításhoz elengedhetetlenül 
szükséges szakmai ismeretekkel 
rendelkeznek. Az ilyen tudás 
értékelése során nemcsak a 
létesítménnyel kapcsolatos egyedi 
ismereteket kell figyelembe venni, 
hanem azt is, hogy a személyek 
magas szintű képzettséggel 
rendelkeznek-e a specifikus műszaki 
ismereteket igénylő 
munkatípusokban vagy szakmákban, 
beleértve egy akkreditált szakmai 
tagságot. 

 

   

  RO: A szakértői állásban dolgozó 
természetes személyek azok, akik a 
betöltött álláshoz szükséges 
szakterületen szerzett egyetemi 
diplomával rendelkeznek. 

   

  ii. A következő kategóriákba tartozó 
természetes személyek ideiglenes 
tartózkodása: 

 

   

  a) Olyan személyek, akik az EK-
Szerződés hatálya alá tartozó 
tagállam területén nem rendelkeznek 
állandó lakóhellyel, akik egy 
szolgáltató képviselői, és ideiglenes 
belépést kérnek a szolgáltatások 
eladásáról szóló tárgyalás folytatása, 
illetve a szolgáltató nevében a 

   



 

szolgáltatás eladására vonatkozó 
megállapodások megkötése céljából, 
amennyiben az említett képviselők 
nem vesznek részt a szolgáltatás 
közvetlen értékesítésében vagy a 
szolgáltatás nyújtásában (továbbá 
EE, HU, LV és SI esetében: vagy 
kapnak személyes díjazást az érintett 
tagállamon belüli forrástól). 

 

  b) Egy jogi személynél a fenti i. a) 
pontban meghatározott vezető 
beosztásban dolgozó személyek, 
akik egy chilei szolgáltató 
kereskedelmi képviseletének 
létrehozásáért felelősek egy 
tagállamban, amennyiben: 

 

   

  — a képviselők nem vesznek részt a 
szolgáltatás közvetlen 
értékesítésében és a 
szolgáltatásnyújtásban (továbbá EE, 
HU, LV és SI esetében: vagy nem 
kapnak személyes díjazást az 
érintett tagállamon belüli forrástól), 
valamint 

 

   

  — a szolgáltató fő üzletviteli helye 
Chile területén van, és nincs más 
képviselője, irodája, fióktelepe vagy 
leányvállalata az adott tagállamban.

 

   

  FR: Egy ipari, kereskedelmi vagy 
kézműipari tevékenység (17) ügyvezető 
igazgatójának különengedélyre van 
szüksége, amennyiben nem rendelkezik 
tartózkodási engedéllyel. 

   

  IT: Az ipari, kereskedelmi és kézműipari 
tevékenységhez való hozzáférés 
tartózkodási engedélyhez és a 
tevékenység végzésére vonatkozó külön 
engedélyhez kötött. 

   

 



 

II.1. PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ SPECIFIKUS 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK (első rész) (18) 

 

1. Az EK-tagállamok egy része (AT, BE, BG, CZ, DK, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, 
NL, PT, SK, SE, UK) pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó kötelezettségvállalásokat 
vállal a csatolt „Pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó kötelezettségvállalásokról szóló 
egyetértési megállapodással” (az Egyetértési Megállapodás) összhangban. E 
kötelezettségvállalásokat a következő szakasz tartalmazza. Az EK-tagállamok 
fennmaradó részének (CY, EE, LV, LT, MT, PL, RO, SI) pénzügyi szolgáltatásokra 
vonatkozó kötelezettségvállalásai nem az Egyetértési Megállapodáson alapulnak, ezeket a 
második szakasz tartalmazza. 

2. Ezekre a kötelezettségvállalásokra érvényesek az „e jegyzékben szereplő valamennyi 
ágazatra” vonatkozó szakaszban szereplő piacrajutási és a nemzeti bánásmódra 
vonatkozó, valamint az alább felsorolt alágazatokra vonatkozó korlátozások is. 

3. Az 1) és 2) mód tekintetében a piacrajutási kötelezettségvállalások csak a megállapodás 
piacra jutással foglalkozó szakaszának B.3 és B.4 bekezdésében jelzett tranzakciókra
vonatkoznak, kivéve Magyarországot, amelyre a B3. bekezdés a) és b) pontjában, illetve a 
B4. bekezdés a) és b) pontjában feltüntetett tranzakciók vonatkoznak. 

4. Az 1) és 2) mód tekintetében a piacrajutási kötelezettségvállalások csak a megállapodás 
piacra jutással foglalkozó szakaszának B.3 és B.4 bekezdésében jelzett tranzakciókra 
vonatkoznak, kivéve Bulgáriát, a Cseh Köztársaságot, Magyarországot, Szlovákiát és 
Svédországot, amely esetekben a kötelezettségeket a megállapodással összhangban 
vállalják. BG: A 4) mód tekintetében a pénzügyi szolgáltatásokról tett egyedi 
kötelezettségvállalások is a „valamennyi ágazat” szakaszban leírt általános korlátozások 
alá tartoznak. 

5. Új pénzügyi szolgáltatások vagy termékek piacra engedésének feltétele egy szabályozó 
keretrendszer megléte és betartása, amelynek célja a 121. cikkben megjelölt célkitűzések 
elérése. 

6. Általános szabályként és megkülönböztetéstől mentesen, a Közösség valamely 
tagállamában alapított pénzügyi intézményeknek egyedi jogi formát kell alkalmazniuk. 

7. BG: Bizotsítási és banki tevékenységeket, valamint értékpapír-kereskedelmet és ezekhez 
kapcsolódó tevékenységeket az ilyen szolgáltatásra jogosult társaságok elkülönítve 
végezhetnek. 

8. HU: A biztosítási, banki, értékpapírokkal kapcsolatos és kollektív befektetéskezelési 
szolgáltatásokat jogilag különálló és függetlenül tőkésített pénzügyi szolgáltatóknak kell 
végezniük, habár a bankok kaphatnak engedélyt értékpapírokkal kapcsolatos 
szolgáltatások nyújtására is. 

9. HU: Tervezik a fióktelepek közvetlen létrehozásának kötelezővé tételét, amint ezt a 
GATS-ban is rögzítették, és az ott meghatározott feltételek szerint. 



 

10. HU: A pénzügyi intézmények igazgatótanácsában jelen kell lennie legalább két tagnak, 
akik magyar állampolgárok, devizabelföldiek a vonatkozó devizajogszabályok 
értelmében, és legalább egy éve állandó lakhellyel rendelkeznek Magyarországon. 

 

A. Biztosítási és biztosítással kapcsolatos szolgáltatások 

1. CZ: A kötelező gépjármű-felelősségbiztosítást kizárólagos szolgáltató nyújtja (19). A 
kötelező egészségbiztosítást csak engedéllyel rendelkező, cseh tulajdonú szolgáltatók 
nyújthatják. 

2. SK: A következő biztosítási szolgáltatásokat kizárólagos szolgáltatók nyújtják: kötelező 
gépjármű-felelősségbiztosítás, kötelező légiközlekedési biztosítás, a munkáltatói 
felelősségbiztosítást sérülésre és foglalkozási ártalmakra a Szlovák Biztosítótársaságon 
keresztül kell megkötni. Az alapvető egészségbiztosítás nyújtása a Szlovák Köztársaság 
Egészségügyi Minisztériuma által kiadott, egészségbiztosítás nyújtására jogosító 
engedéllyel rendelkező szlovák egészségbiztosítási társaságokra korlátozott, összhangban 
a 273/1994 számú törvénycsomaggal. A nyugdíjalap biztosítási rendszerek és a 
betegbiztosítás a társadalombiztosító társaság hatáskörébe tartoznak. 

 

  1) AT: A Közösségben nem 
letelepedett leányvállalat 
vagy Ausztriában nem 
letelepedett fióktelep 
nevében tilos a 
reklámtevékenység és a 
közvetítés (a 
viszontbiztosítás és a 
visszaengedményezés 
kivételével). 

AT: Kötelező légi biztosítást 
csak a Közösségben 
letelepedett leányvállalat 
vagy Ausztriában 
letelepedett fióktelep köthet. 
BG: Életbiztosítási és 
nyugdíjalap-szolgáltatások és 
nem életbiztosítási 
szolgáltatások esetében 
(kivéve letéti biztosítások és 
hasonló kártérítési 
rendszerek, valamint 
kötelező biztosítási 
rendszerek (20): Nincs 
korlátozás, kivéve a Bolgár 

1) AT: Magasabb biztosítási 
adó alá tartoznak azok a 
biztosítási szerződések (a 
viszontbiztosítási és 
visszaengedményezési 
szerződések kivételével), 
amelyeket a Közösségben 
nem letelepedett 
leányvállalat vagy 
Ausztriában nem 
letelepedett fióktelep 
kötött. Mentesség 
nyújtható a magasabb adó 
alól. 

BG: Nincs korlátozás az 
életbiztosítási és 
nyugdíjalap-
szolgáltatások és nem 
életbiztosítási 
szolgáltatások, a 
biztosítási közvetítés, 
valamint a kiegészítő 
biztosítási szolgáltatások, 
például tanácsadás, 
biztosításmatematika, 

Az EK-tagállamok egy 
része (AT, BE, DK, DE, 
ES, FI, FR, EL, IE, IT, 
LU, NL, PT, SE, UK) 
vállalja „Az EK-
tagállamok egy részére 
vonatkozó kiegészítő 
kötelezettségvállalások” 
szerinti kiegészítő 
kötelezettségeket. 



 

Köztársaság területén 
külföldi szolgáltatók által 
külföldi személyek részére 
nyújtott szolgáltatások. 

Külföldi biztosítótársaságok 
nem köthetnek közvetlenül 
szállítási biztosítást árukra, 
gépjármű-biztosítást vagy a 
Bolgár Köztársaság területén 
bekövetkező kockázatokra 
vonatkozó 
felelősségbiztosítást. 
Külföldi biztosítótársaság 
csak fiókon keresztül köthet 
biztosítási szerződést. 

 

kockázatértékelés és 
kárrendezési 
szolgáltatások 
tekintetében. 

 

  Nincs korlátozás a letéti 
biztosítás és hasonló kártérítési 
rendszerek, valamint a kötelező 
biztosítási rendszerek 
tekintetében. 

Nincs korlátozás a 
viszontbiztosítás és az élet- és 
nem életbiztosítási 
szolgáltatásoktól eltérő 
visszaengedményezés 
tekintetében. 

BG: Nincs korlátozás a 
biztosítási közvetítés, valamint a 
kiegészítő biztosítási 
szolgáltatások, például 
tanácsadás, biztosításmatematika, 
kockázatértékelés és kárrendezési 
szolgáltatások tekintetében 

CZ: Kizárólag az alábbiak: 

Külföldi pénzügyi szolgáltatások 
nyújtói részvénytársasági 
formában létrehozhatnak olyan 
biztosítótársaságot, amelynek 
székhelye a Cseh Köztársaságban 
van, vagy végezhetnek biztosítási 
tevékenységet a Cseh 
Köztársaságban létesítő okirat 

Nincs korlátozás a 
viszontbiztosítás és az élet- és 
nem életbiztosítási 
szolgáltatásoktól eltérő 
visszaengedményezés 
tekintetében. 

  



 

szerinti székhellyel rendelkező 
fióktelepen keresztül a biztosítói 
iparágra vonatkozó törvényben 
megadott feltételek szerint. 

Kereskedelmi jelenlét és 
engedély szükséges a biztosítási 
szolgáltatások nyújtóinak az 
alábbiakhoz: 

— viszontbiztosításhoz hasonló 
szolgáltatások nyújtása, és 

— közvetítési szerződés 
megkötése egy közvetítővel 
azzal a céllal, hogy 
biztosítási szerződést 
kössenek a biztosítási 
szolgáltatások nyújtója és 
egy harmadik fél között. 

A közvetítőnek engedélyt kell 
szereznie, amennyiben közvetítő 
tevékenységét a Cseh 
Köztársaságban létesítő okirat 
szerinti székhellyel rendelkező 
fióktelep számára végzi. 

  DK: Kötelező légi biztosítást 
csak a Közösségben letelepedett 
cégek köthetnek. 

DK: Dániában állandó 
lakóhellyel rendelkező 
személyekre, dán hajókra vagy 
dániai tulajdonra vonatkozó 
közvetlen biztosítás 
megkötésében üzleti céllal nem 
segédkezhetnek a dán törvények 
vagy a dán illetékes hatóságok 
által engedélyezett 
biztosítótársaságokon kívül más 
személyek vagy vállalatok 
(beleértve a biztosítótársaságokat 
is). 

    

  DE: Kötelező légi biztosítást csak 
a Közösségben letelepedett 

    



 

leányvállalat vagy 
Németországban letelepedett 
fióktelep köthet. 

  DE: Ha egy külföldi 
biztosítótársaság fióktelepet hoz 
létre Németországban, 
nemzetközi szállításra vonatkozó 
biztosítási szerződéseket csak a 
Németországban letelepedett 
fióktelepen keresztül köthet. 

IT: Nincs korlátozás a 
biztosításmatematikusi szakmára. 

FI: A megállapodás 3a) 
albekezdése szerint csak olyan 
biztosítók kínálhatnak biztosítási 
szolgáltatásokat, amelyek 
központi irodája az Európai 
Gazdasági Térségben van, vagy 
rendelkeznek fiókteleppel 
Finnországban. 

    

  FI: A biztosítási alkusz 
szolgáltatások nyújtásának 
feltétele, hogy az állandó 
üzletviteli hely az Európai 
Gazdasági Térségben legyen. 

FR: A földi szállításhoz 
kapcsolódó kockázatok 
biztosítását csak a Közösségben 
letelepedett biztosítótársaságok 
végezhetik. 

    

  IT: Csak a Közösségben 
letelepedett biztosítótársaságok 
köthetnek szállítási biztosítást 
árukra, gépjármű-biztosítást vagy 
az olaszországi kockázatokra 
vonatkozó felelősségbiztosítást. 
Ez a fenntartás nem vonatkozik 
az Olaszországba történő 
behozatalt magában foglaló 
nemzetközi szállításra. 

SK: Az alábbiak nyújtásához 

    



 

kereskedelmi jelenlét szükséges: 

— a Szlovák Köztársaságban 
állandó lakhellyel 
rendelkező személyek 
életbiztosítása, 

— a Szlovák Köztársaság 
területén található vagyon 
biztosítása, 

— felelősségbiztosítás 
természetes és jogi 
személyek tevékenysége 
által a Szlovák Köztársaság 
területén okozott 
veszteségek és károk 
tekintetében, 

— légi- és tengeri közlekedési 
biztosítás, ami kiterjed 
árukra, repülőgépekre, 
hajókra és felelősségre. 

SE: Közvetlen biztosítást csak a 
Svédországban engedélyezett 
biztosítási szolgáltató nyújthat, 
feltéve, hogy a külföldi 
szolgáltató és a svéd 
biztosítótársaság ugyanazon 
vállalatcsoporthoz tartozik, vagy 
együttműködési megállapodás 
van köztük. 

  2) AT: A Közösségben nem 
letelepedett leányvállalat 
vagy Ausztriában nem 
letelepedett fióktelep 
nevében tilos a 
reklámtevékenység és a 
közvetítés (a 
viszontbiztosítás és a 
visszaengedményezés 
kivételével). 

AT: Kötelező légi biztosítást 
csak a Közösségben 

2) AT: Magasabb biztosítási 
adó alá tartoznak azok a 
biztosítási szerződések (a 
viszontbiztosítási és 
visszaengedményezési 
szerződések kivételével), 
amelyeket a Közösségben 
nem letelepedett 
leányvállalat vagy 
Ausztriában nem 
letelepedett fióktelep 
kötött. Mentesség 

  



 

letelepedett leányvállalat 
vagy Ausztriában 
letelepedett fióktelep köthet. 
BG: Életbiztosítási és 
nyugdíjalap szolgáltatások és 
nem életbiztosítási 
szolgáltatások esetében 
(kivéve letéti biztosítások és 
hasonló kártérítési 
rendszerek, valamint 
kötelező biztosítási 
rendszerek (20): Bolgár 
természetes és jogi 
személyek, valamint olyan 
külföldiek, akik a Bolgár 
Köztársaság területén 
végeznek üzleti 
tevékenységet, bulgáriai 
tevékenységük tekintetében 
csak olyan szolgáltatókkal 
köthetnek biztosítási 
szerződést, amelyeket 
bulgáriai biztosítási 
tevékenységre 
engedélyeztek. Az ilyen 
szerződésekből származó 
biztosítási kártérítést 
Bulgáriában kell kifizetni. 

BG: Nincs korlátozás a letéti 
biztosítás és hasonló 
kártérítési rendszerek, 
valamint a kötelező 
biztosítási rendszerek 
tekintetében. 

BG: Nincs korlátozás a 
viszontbiztosítási és 
visszaengedményezési 
szolgáltatások, a biztosítási 
közvetítés, valamint a 
kiegészítő biztosítási 
szolgáltatások, például 
tanácsadás, 
biztosításmatematika, 

nyújtható a magasabb adó 
alól. 

BG: Nincs korlátozás a 
viszontbiztosítási és 
visszaengedményezési 
szolgáltatások, a 
biztosítási közvetítés, 
valamint a kiegészítő 
biztosítási szolgáltatások, 
például tanácsadás, 
biztosításmatematika, 
kockázatértékelés és 
kárrendezési 
szolgáltatások 
tekintetében. 

 



 

kockázatértékelés és 
kárrendezési szolgáltatások 
tekintetében. 

 

  CZ: Kizárólag az alábbiak: 

Az alább meghatározott 
biztosítási szolgáltatások nem 
vásárolhatók meg külföldön. 

— a Cseh Köztársaságban 
állandó lakhellyel 
rendelkező személyek 
életbiztosítása, 

— a Cseh Köztársaság területén 
található vagyon biztosítása, 

— felelősségbiztosítás 
természetes és jogi 
személyek tevékenysége 
által a Cseh Köztársaság 
területén okozott 
veszteségek és károk 
tekintetében. 

DK: Kötelező légi biztosítást 
csak a Közösségben letelepedett 
cégek köthetnek. 

DK: Dániában állandó 
lakóhellyel rendelkező 
személyekre, dán hajókra vagy 
dániai tulajdonra vonatkozó 
közvetlen biztosítás 
megkötésében üzleti céllal nem 
segédkezhetnek a dán törvények 
vagy a dán illetékes hatóságok 
által engedélyezett 
biztosítótársaságokon kívül más 
személyek vagy vállalatok 
(beleértve a biztosítótársaságokat 
is). 

DE: Kötelező légi biztosítást csak 
a Közösségben letelepedett 
leányvállalat vagy 
Németországban letelepedett 

    



 

fióktelep köthet. 

  DE: Ha egy külföldi 
biztosítótársaság fióktelepet hoz 
létre Németországban, 
nemzetközi szállításra vonatkozó 
biztosítási szerződéseket csak a 
Németországban letelepedett 
fióktelepen keresztül köthet. 

FR: A földi szállításhoz 
kapcsolódó kockázatok 
biztosítását csak a Közösségben 
letelepedett biztosítótársaságok 
végezhetik. 

IT: Csak a Közösségben 
letelepedett biztosítótársaságok 
köthetnek szállítási biztosítást 
árukra, gépjármű-biztosítást vagy 
az olaszországi kockázatokra 
vonatkozó felelősségbiztosítást. 
Ez a fenntartás nem vonatkozik 
az Olaszországba történő 
behozatalt magában foglaló 
nemzetközi szállításra. 

SK: biztosítási szolgáltatások az 
1) mód fedezete alatt, kivéve a 
légi- és tengeri közlekedés 
biztosítását, ami kiterjed az árura, 
a repülőgépre, hajóra és a fenti 
felelősségre, ami nem 
vásárolható meg külföldön. 

    

  3) AT: Meg kell tagadni az 
engedélyt a külföldi 
biztosítók fiókirodáinak 
esetében, ha a biztosító a 
saját országában nem 
rendelkezik egy 
részvénytársaságnak vagy 
kölcsönös biztosítási 
társulatnak megfelelő vagy 
ahhoz hasonló jogi formával. 
BG: Életbiztosítási és 
nyugdíjalap-szolgáltatások és 

3) BG: Életbiztosítási és 
nyugdíjalap-
szolgáltatások és nem 
életbiztosítási 
szolgáltatások esetében 
(kivéve letéti biztosítások 
és hasonló kártérítési 
rendszerek, valamint 
kötelező biztosítási 
rendszerek (20): 
Biztosítási 
szerződésekből eredő 

  



 

nem életbiztosítási 
szolgáltatások esetében 
(kivéve letéti biztosítások és 
hasonló kártérítési 
rendszerek, valamint 
kötelező biztosítási 
rendszerek (20): Ugyanazon 
biztosítási szolgáltató nem 
nyújthat életbiztosítási és 
nem életbiztosítási 
szolgáltatásokat. Külföldi 
személyek csupán korlátlan 
tőkerészesedéssel, bulgáriai 
biztosítótársaságon és 
közvetlenül a Bolgár 
Köztársaság területén 
regisztrált irodával 
rendelkező fiókvállalaton 
keresztül nyújthatnak 
biztosítási szolgáltatást. 
Külföldi biztosítótársaságok 
fiókjainak létrehozásához a 
Pénzügyi Felügyeleti 
Bizottság (FSC) engedélye 
szükséges. Amennyiben egy 
külföldi biztosító fiókon 
keresztül bizonyos osztályú 
biztosítási szolgáltatást kíván 
indítani Bulgáriában, 
származási országában 
legalább ötéves működési 
tapasztalattal kell 
rendelkeznie ugyanabban a 
biztosítási osztályban. A 
külföldi biztosítótársaságok 
fiókjainak az alábbi 
követelményeknek kell 
megfelelniük: egyedi 
garancia- és 
letétkövetelmények, külön 
tőkésítés, valamint a műszaki 
tartalékokat képező eszközök 
lokalizációja a Bolgár 
Köztársaságban. 

 

biztosítási tőkét és saját 
tőkét a Bolgár 
Köztársaságban kell 
befektetni, valamint az 
külföldre a Pénzügyi 
Felügyeleti Bizottság 
(FSC) engedélyével 
utalható. 

Külföldi szolgáltatók nem 
köthetnek biztosítási 
szerződést helyi 
természetes és jogi 
személyekkel alkuszeken 
keresztül. 

BG: Nincs korlátozás a 
letéti biztosítás és hasonló 
kártérítési rendszerek, 
valamint a kötelező 
biztosítási rendszerek 
tekintetében. 

BG: Nincs korlátozás az 
élet- és nem élet-
viszontbiztosítási 
szolgáltatásoktól eltérő 
szolgáltatások 
tekintetében. Élet- és nem 
élet-viszontbiztosítási 
szolgáltatások esetében: 
Viszontbiztosítási 
szerződésekből eredő 
viszontbiztosítási tőkét és 
saját tőkét a Bolgár 
Köztársaságban kell 
befektetni, valamint az 
külföldre a Pénzügyi 
Felügyeleti Bizottság 
(FSC) engedélyével
utalható. 

 



 

  Külföldi biztosítótársaságok nem 
köthetnek közvetlenül szállítási 
biztosítást árukra, gépjármű-
biztosítást vagy a Bolgár 
Köztársaság területén 
bekövetkező kockázatokra 
vonatkozó felelősségbiztosítást. 
Külföldi biztosítótársaság csak 
fiókon keresztül köthet biztosítási 
szerződést. 

BG: Nincs korlátozás a letéti 
biztosítás és hasonló kártérítési 
rendszerek, valamint a kötelező 
biztosítási rendszerek 
tekintetében. 

BG: Nincs korlátozás a 
viszontbiztosítás és az élet- és 
nem életbiztosítási 
szolgáltatásoktól eltérő 
visszaengedményezés 
tekintetében. Ugyanazon 
viszontbiztosítási szolgáltató nem 
nyújthat élet- és nem élet-
viszontbiztosítási 
szolgáltatásokat. 

Külföldi személyek csupán 
korlátlan tőkerészesedéssel, 
bulgáriai biztosítótársaságon 
keresztül nyújthatnak biztosítási 
szolgáltatást. Külföldi 
viszontbiztosítók közvetlenül a 
Bolgár Köztársaság területén 
regisztrált irodával rendelkező 
fiókvállalaton keresztül 
nyújthatnak biztosítási 
szolgáltatást. Külföldi 
biztosítótársaságok fiókjainak 
létrehozásához a Pénzügyi 
Felügyeleti Bizottság (FSC) 
engedélye szükséges. 

Külföldi szolgáltatók nem 
köthetnek viszontbiztosítási 
szerződést helyi természetes 
és jogi személyekkel 
alkuszokon keresztül. 

SK: a biztosítótársaságok 
igazgatótanácsának többsége 
állandó telephellyel 
rendelkezik a Szlovák 
Köztársaság területén. 

SE: A nem Svédországban 
letelepedett és ott üzleti 
tevékenységet végző, nem 
életbiztosítással foglalkozó 
biztosító vállalatokra a nettó 
eredmény szerinti adózás 
helyett a közvetlen biztosítási 
műveletek biztosítási díj 
bevételén alapuló adózás 
vonatkozik. 

SE: Egy biztosítótársaság 
alapítója egy, az Európai 
Gazdasági Térségben állandó 
lakóhellyel rendelkező 
természetes személy vagy 
egy, az Európai Gazdasági 
Térségben bejegyzett jogi 
személy lehet. 

  

  BG: A biztosítási közvetítés, 
valamint a kiegészítő biztosítási 
szolgáltatások, például 

    



 

tanácsadás, biztosításmatematika, 
kockázatértékelés és kárrendezési 
szolgáltatások esetében: Csupán a 
kereskedelmi törvény értelmében 
a Bolgár Köztársaságban 
regisztrált és a Pénzügyi 
Felügyeleti Bizottság (FSC) által 
engedélyezett kereskedelmi 
társaságok folytathatnak 
közvetítői tevékenységet. 

A biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatásoknak a 
biztosításhoz kell kötődniük. 

Nincs korlátozás a 
biztosításmatematikusi 
szolgáltatásra. 

CZ: Kizárólag az alábbiak: 

Külföldi pénzügyi szolgáltatások 
nyújtói részvénytársasági 
formában létrehozhatnak olyan 
biztosítótársaságot, amelynek 
székhelye a Cseh Köztársaságban 
van, vagy végezhetnek biztosítási 
tevékenységet a Cseh 
Köztársaságban létesítő okirat 
szerinti székhellyel rendelkező 
fióktelepen keresztül a biztosítói 
iparágra vonatkozó törvényben 
megadott feltételek szerint. 

Kereskedelmi jelenlét és 
engedély szükséges a biztosítási 
szolgáltatások nyújtóinak az 
alábbiakhoz: 

— viszontbiztosításhoz hasonló 
szolgáltatások nyújtása, és 

— közvetítési szerződés 
megkötése egy közvetítővel 
azzal a céllal, hogy 
biztosítási szerződést 
kössenek a biztosítási 
szolgáltatások nyújtója és 
egy harmadik fél között. 



 

A közvetítőnek engedélyt kell 
szereznie, amennyiben közvetítő 
tevékenységét a Cseh 
Köztársaságban létesítő okirat 
szerinti székhellyel rendelkező 
fióktelep számára végzi. 

  FI: A biztosítótársaság ügyvezető 
igazgatójának, legalább egy 
könyvvizsgálójának, és az 
igazgatótanács, valamint a 
felügyelőbizottság támogatói és 
tagjai felének állandó lakóhellyel 
kell rendelkeznie az Európai 
Gazdasági Térségben, hacsak a 
Szociális és Egészségügyi 
Minisztérium nem ad ez alól 
felmentést. 

FI: Külföldi biztosítók 
fióktelepként nem kaphatnak 
engedélyt Finnországban arra, 
hogy kötelező 
társadalombiztosítási 
szolgáltatásokat (kötelező 
nyugdíjbiztosítás, kötelező 
balesetbiztosítás) nyújtsanak. 

    

  FR: Fióktelep alapításához a 
fióktelep képviselőjének egy 
különengedélyre van szüksége. 

EL: A letelepedési jog nem 
vonatkozik biztosítótársaságok 
képviseleti irodáinak vagy egyéb 
állandó képviseletének 
létrehozására, kivéve, ha ezeket 
az irodákat ügynökségként, 
fióktelepként vagy központi 
irodaként alapítják. 

IT: Csak természetes személyek 
lehetnek 
biztosításmatematikusok. A 
természetes személyek szakmai 
társulása (jogi személyiséggel 
bíró nem) megengedett. 

    



 

IT: A fióktelepek alapításának 
engedélyezése végül is a 
felügyelő hatóságok értékelésétől 
függ. 

IE: A letelepedési jog nem 
vonatkozik a képviseleti irodák 
létrehozására. 

  SK: A biztosítási szolgáltatások 
nyújtása engedélyhez kötött. 
Külföldi állampolgár létrehozhat 
olyan biztosítótársaságot, 
amelynek székhelye a Szlovák 
Köztársaságban van, és 
cégformája részvénytársaság, 
továbbá vezethet biztosítási 
üzletet olyan leányvállalaton 
keresztül, amelynek létesítő 
okirat szerinti székhelye van a 
Szlovák Köztársaság területén a 
biztosítási iparágra vonatkozó 
törvényben meghatározott 
általános feltételek szerint. A 
biztosítási üzlet biztosítási 
tevékenységet jelent, beleértve az 
ügynöki és a viszontbiztosítási 
tevékenységet. 

    

  Közvetítői tevékenységet, 
amelynek célja egy biztosítási 
szerződés megkötése egy 
harmadik fél és a 
biztosítótársaság között, nyújthat 
a Szlovák Köztársaságban 
állandó lakhellyel rendelkező 
természetes vagy jogi személy 
olyan biztosítótársaság javára, 
amely rendelkezik a Biztosítási 
Felügyelő Hatóság engedélyével. 

    

  Belföldi vagy külföldi 
biztosítótársaság csak azután 
köthet a biztosítótársaság és egy 
harmadik fél közötti biztosítási 
szerződés megkötésére irányuló 

    



 

közvetítői szerződést, miután 
megszerezte a Biztosítási 
Felügyelő Hatóság engedélyét. 

  Engedélyezett biztosítási 
szereplők külön biztosítási 
alapjainak a Szlovák 
Köztársaságban lakhellyel, illetve 
létesítő okirat szerinti székhellyel 
rendelkező kötvénytulajdonosok 
biztosításából vagy 
viszontbiztosításából származó 
pénzügyi erőforrásait egy 
Szlovák Köztársaságban 
bejegyzett banknál kell letétbe 
helyezni, és azok nem utalhatók 
külföldre. 

    

  SE: A nem Svédországban 
letelepedett biztosítási 
alkuszvállalkozások csak egy 
fióktelepen keresztül hozhatnak 
létre kereskedelmi képviseletet. 

    

  4) Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BG: Nincs korlátozás az élet- 
és nem élet-viszontbiztosítási 
szolgáltatásoktól eltérő 
szolgáltatások tekintetében. 
Nincs korlátozás a biztosítási 
közvetítés, valamint a 
kiegészítő biztosítási 
szolgáltatások, például 
tanácsadás, 
biztosításmatematika, 
kockázatértékelés és 
kárrendezési szolgáltatások 
tekintetében. 

EL: Egy Görögországban 
letelepedett vállalat 

4) Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában 
megjelöltek, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

AT: A fiókiroda 
vezetésének két, 
Ausztriában állandó 
lakóhellyel rendelkező 
természetes személyből 
kell állnia. 

BG: Nincs korlátozás az 
élet- és nem élet-
viszontbiztosítási 
szolgáltatásoktól eltérő 
szolgáltatások 
tekintetében. Nincs 
korlátozás a biztosítási 
közvetítés, valamint a 
kiegészítő biztosítási 

  



 

igazgatótanácsa tagjainak 
többsége a Közösség egyik 
tagállamának állampolgára. 

 

szolgáltatások, például 
tanácsadás, 
biztosításmatematika, 
kockázatértékelés és 
kárrendezési 
szolgáltatások 
tekintetében. 

DK: Egy biztosítási 
fióktelep 
vezérképviselőjének 
legalább két éve 
Dániában kell élnie, 
hacsak nem a Közösség 
valamelyik tagállamának 
állampolgára. Ez alól az 
üzleti és ipari miniszter 
adhat mentességet. 

DK: Állandó lakóhely 
követelmény az igazgatók 
és a vállalat 
igazgatótanácsának tagjai 
esetében. Ez alól az üzleti 
és ipari miniszter adhat 
mentességet. A 
mentességet 
megkülönböztetéstől 
mentesen nyújtják. 

IT: Állandó lakóhely 
követelmény a biztosítási 
matematikusok esetében. 

B. Banki és egyéb pénzügyi szolgáltatások (kivéve a biztosítást) 

1. CZ: Nem jegybanki valutakiadási szolgáltatások, arany-, ezüstrúd kereskedelme, 
pénzalkuszi tevékenység, elszámolási és fizetési szolgáltatások másodlagos termékekhez, 
valamint tanácsadási, közvetítési és más, e tevékenységekhez kapcsolódó kiegészítő 
pénzügyi szolgáltatások nem szerepelnek. 

2. SK: arany-, ezüstrúd kereskedelme, pénzalkuszi tevékenység és közvetítés nem szerepel. 
 

  1) (21) BE: A befektetési 
tanácsadó szolgáltatások 
nyújtásának feltétele a 

1) BG: Nincs korlátozás, 
kivéve más pénzügyi 
szolgáltatóktól származó 

Az EK-tagállamok egy 
része (AT, BE, DK, DE, 
ES, FI, FR, EL, IE, IT, 
LU, NL, PT, SE, UK) 



 

belgiumi alapítás. 

BG: Nincs korlátozás, 
kivéve más pénzügyi 
szolgáltatóktól származó 
pénzügyi információ, 
illetve pénzügyi 
adatfeldolgozó és 
kapcsolódó szoftver 
biztosítása és átadása, 
valamint pénzügyi 
konzultációs 
szolgáltatások: Nincs, 
kivéve a szolgáltatásokra 
vonatkozó egyedi 
kötelezettségvállalások 
jegyzéke megfelelő 
szakaszában felsorolt 
távközlési hálózat 
használatához 
kapcsolódó korlátozások 
és feltételek. 

IT: Nincs korlátozás a 
„promotori di servizi 
finanziari” (pénzügyi 
ügynökök) esetében. 

 

pénzügyi információ, 
illetve pénzügyi 
adatfeldolgozó és 
kapcsolódó szoftver 
biztosítása és átadása, 
valamint pénzügyi 
konzultációs 
szolgáltatások: Nincs. 

 

vállalja „Az EK-
tagállamok egy részére 
vonatkozó kiegészítő 
kötelezettségvállalások” 
szerinti kiegészítő 
kötelezettségeket. 

  CZ: Nincs korlátozás az 
átruházható értékpapírok és más 
forgatható eszközök és pénzügyi 
eszközök kereskedelme, 
bármilyen értékpapír 
kibocsátásában való részvétel, 
vagyonkezelés, valamint 
pénzügyi eszközökkel 
kapcsolatos elszámolási és 
fizetési szolgáltatások 
tekintetében. 

Kizárólag az alábbiak: 

Csak a megfelelő engedéllyel 
rendelkező cseh székhellyel 
rendelkező bankok és külföldi 
bankok fióktelepjei: 

    



 

— nyújthatnak letéti 
szolgáltatásokat, 

— kereskedhetnek 
devizaeszközökkel, 

— bonyolíthatnak nem 
készpénzes, határon átnyúló 
kifizetéseket. 

 

  A Cseh Nemzeti Bank vagy a 
Pénzügyminisztérium által 
kiadott devizaengedély szükséges 
cseh nem banki rezidensek 
számára az alábbiakhoz: 

a) számla nyitása és 
finanszírozása cseh 
rezidensek által külföldön, 

b) tőkekifizetés külföldön 
(kivéve FDI), 

 

    

  c) pénzügyi hitel és garancia 
nyújtása, 

d) műveletek pénzügyi 
derivátumokkal, 

 

    

  e) külföldi értékpapírok 
vásárlása, kivéve a 
devizatörvényben leírt 
eseteket, 

 

    

  f) külföldi értékpapírok 
kibocsátása nyilvános és 
zártkörű kereskedelembe a 
Cseh Köztársaságban, illetve 
ilyenek bevezetése a hazai 
piacra. 

 

    

  IE: A befektetési szolgáltatások 
vagy a befektetési tanácsadás 
nyújtásához vagy i. írországi 
engedély szükséges, ami 
általában azt követeli meg, hogy 

    



 

a vállalkozás legyen bejegyezve, 
legyen személyegyesítő társaság 
vagy egyéni cég, de minden 
esetben rendelkezzen központi 
irodával/létesítő okirat szerinti 
székhellyel Írországban 
(engedélyre nincs szükség 
bizonyos esetekben, pl. ha egy 
harmadik ország szolgáltatója 
nem rendelkezik kereskedelmi 
képviselettel Írországban, és a 
szolgáltatást nem 
magánszemélyeknek nyújtják); 
vagy ii. az EK befektetési 
szolgáltatásokra vonatkozó 
irányelveivel összhangban egy 
másik tagállam engedélye 
szükséges. 

  SK: Nincs korlátozás az 
átruházható értékpapírok és más 
forgatható eszközök és pénzügyi 
eszközök kereskedelme, 
bármilyen értékpapír 
kibocsátásában való részvétel, 
vagyonkezelés, valamint 
pénzügyi eszközökkel 
kapcsolatos elszámolási és 
fizetési szolgáltatások 
tekintetében. 

    

  Kizárólag az alábbiak: 

i. A letéti szolgáltatások a hazai 
bankokra és a külföldi bankok 
szlovák fióktelepeire 
korlátozottak. 

 

    

  ii. Devizaeszközökkel kizárólag 
hazai bankok, külföldi 
bankok szlovák fióktelepjei 
és devizaengedéllyel 
rendelkező személyek 
kereskedhetnek. A Pozsonyi 
Részvénytőzsdén csak 

    



 

tőzsdei tagok 
kereskedhetnek. Rezidensek 
korlátozás nélkül 
kereskedhetnek a szlovák 
RM-rendszeren keresztül, 
nem rezidensek pedig 
kizárólag értékpapír-
forgalmazókon keresztül. 

 

  iii. Nem készpénzes határon 
átnyúló kifizetéseket csak 
engedéllyel rendelkező 
hazai bankok és külföldi 
bankok szlovák fióktelepjei 
intézhetnek. 

 

    

  iv. A Szlovák Nemzeti Bank 
által kiadott devizaengedély 
szükséges az alábbiakhoz: 

a) külföldi számlanyitás 
egy szlovák nem banki 
rezidens által, a 
természetes személyek 
kivévételével külföldi 
tartózkodásuk alatt; 

 

 

    

  b) külföldi tőkekifizetések; 

c) pénzügyi hitel szerzése 
devizakülfölditől; kivéve a 
rezidensek által elfogadott 
külföldi hiteleket, melyek 
visszafizetési határideje 
három évnél hosszabb, 
valamint a természetes 
személyek számára nem 
üzleti tevékenységekhez 
nyújtott kölcsönöket. 

 

    

  v. A szlovák valuta és deviza 
készpénzes, 150 ezer SKK-t 
meghaladó, valamint arany- 
és ezüstrudak exportja és 
importja jelentési 

    



 

kötelezettség alá esik. 
 

  vi. A devizahatóságok által 
kiadott devizaengedély vagy 
meghatalmazás szükséges 
pénzügyi eszközök 
rezidensek által történő 
letétbe helyezéséhez 
külföldön. 

 

    

  vii. Kizárólag a Szlovák 
Köztársaságban letelepedett 
devizaszervek adhatnak és 
szerezhetnek garanciákat és 
kötelezettségeket a Szlovák 
Nemzeti Bank 
rendelkezései és az általa 
meghatározott korlátozás 
szerint. 

 

    

  2) (22) BG: Nincs korlátozás, 
kivéve más pénzügyi 
szolgáltatóktól származó 
pénzügyi információ, 
illetve pénzügyi 
adatfeldolgozó és 
kapcsolódó szoftver 
biztosítása és átadása, 
valamint pénzügyi 
konzultációs 
szolgáltatások: Nincs, 
kivéve a fenti 1) pontban 
meghatározottak. 

CZ: Nincs korlátozás 
vagyonkezelésnél. 

Kizárólag az alábbiak: 

Csak a megfelelő 
engedéllyel rendelkező 
cseh székhellyel 
rendelkező bankok és 
külföldi bankok 
fióktelepjei: 

 

2) BG: Nincs korlátozás, 
kivéve más pénzügyi 
szolgáltatóktól származó 
pénzügyi információ, 
illetve pénzügyi 
adatfeldolgozó és 
kapcsolódó szoftver 
biztosítása és átadása, 
valamint pénzügyi 
konzultációs 
szolgáltatások: Nincs. 

 

  



 

  — nyújthatnak letéti 
szolgáltatásokat, 

— kereskedhetnek 
devizaeszközökkel, 

— bonyolíthatnak nem 
készpénzes, határon átnyúló 
kifizetéseket. 

 

    

  A Cseh Nemzeti Bank vagy a 
Pénzügyminisztérium által 
kiadott devizaengedély szükséges 
cseh nem banki rezidensek 
számára az alábbiakhoz: 

    

  a) számla nyitása és 
finanszírozása cseh 
rezidensek által külföldön; 

b) tőkekifizetés külföldön 
(kivéve FDI); 

c) pénzügyi hitel és garancia 
nyújtása; 

 

    

  d) műveletek pénzügyi 
derivátumokkal; 

e) külföldi értékpapírok 
vásárlása, kivéve a 
devizatörvényben leírt 
eseteket; 

 

    

  f) külföldi értékpapírok 
kibocsátása nyilvános és 
zártkörű kereskedelembe a 
Cseh Köztársaságban, illetve 
ilyenek bevezetése a hazai 
piacra. 

 

    

  FI: A kormányzati szervektől 
érkező kifizetéseket (kiadások) a 
Sampo Bank Ltd.-n keresztül 
utalják. Ez alól különleges okból 
mentességet adhat a 

    



 

Pénzügyminisztérium. 

SK: Nincs korlátozás 
vagyonkezelésnél. 

  Kizárólag az alábbiak: 

i. A letéti szolgáltatások a hazai 
bankokra és a külföldi bankok 
szlovák fióktelepeire 
korlátozottak. 

 

    

  ii. Devizaeszközökkel kizárólag 
hazai bankok, külföldi 
bankok szlovák fióktelepjei 
és devizaengedéllyel 
rendelkező személyek 
kereskedhetnek. A Pozsonyi 
Részvénytőzsdén csak 
tőzsdei tagok 
kereskedhetnek. Rezidensek 
korlátozás nélkül 
kereskedhetnek a szlovák 
RM-rendszeren keresztül, 
nem rezidensek pedig 
kizárólag értékpapír-
forgalmazókon keresztül. 

 

    

  iii. Nem készpénzes határon 
átnyúló kifizetéseket csak 
engedéllyel rendelkező 
hazai bankok és külföldi 
bankok szlovák fióktelepjei 
intézhetnek. 

 

    

  iv. A Szlovák Nemzeti Bank 
által kiadott devizaengedély 
szükséges az alábbiakhoz: 

a) külföldi számlanyitás 
egy szlovák nem banki 
rezidens által, a 
természetes személyek 
kivévételével külföldi 
tartózkodásuk alatt; 

 

 

    



 

  b) külföldi tőkekifizetések; 

c) pénzügyi hitel szerzése 
devizakülfölditől; kivéve a 
rezidensek által elfogadott 
külföldi hiteleket, melyek 
visszafizetési határideje 
három évnél hosszabb, 
valamint a természetes 
személyek számára nem 
üzleti tevékenységekhez 
nyújtott kölcsönöket. 

 

    

  v. A szlovák valuta és deviza 
készpénzes, 150 ezer SKK-t 
meghaladó, valamint arany- 
és ezüstrudak exportja és 
importja jelentési 
kötelezettség alá esik. 

 

    

  vi. A devizahatóságok által 
kiadott devizaengedély vagy 
meghatalmazás szükséges 
pénzügyi eszközök 
rezidensek általi letétbe 
helyezéséhez külföldön. 

 

    

  vii. Kizárólag a Szlovák 
Köztársaságban letelepedett 
deviza szervek adhatnak és 
szerezhetnek garanciákat és 
kötelezettségeket a Szlovák 
Nemzeti Bank 
rendelkezései és az általa 
meghatározott korlátozás 
szerint. 

 

    

  3) Minden tagállam: 

— A befektetési alapok és 
befektető társaságok 
igazgatásával 
kapcsolatos 
tevékenységek 

3) BG: A fent felsorolt banki 
szolgáltatások esetében: 

— Letétek és egyéb 
visszafizetendő 
pénzeszközök 
átvétele a lakosságtól

  



 

elvégzéséhez szakmai 
irányító társaságot kell 
létrehozni. 

— Befektetési alapok 
vagyonának 
letéteményeseként 
kizárólag a Közösség 
területén bejegyzett 
telephellyel rendelkező 
cégek járhatnak el. 

BG: A fent felsorolt banki 
szolgáltatások esetében: 

— Letétek és egyéb 
visszafizetendő 
pénzeszközök átvétele a 
lakosságtól 

— Kölcsön, ideértve a 
fogyasztói hitelt, 
jelzáloghitelt, 
követelésbehajtást és a 
kereskedelmi ügyletek 
finanszírozását 

— Kifizetési és pénzügyi 
transzmissziós 
szolgáltatások 

— Garanciák, kivéve az 
Államkincstár garanciáit 

— Pénzügyi lízing: 

A Bolgár Köztársaságban 
letelepedni szándékozó 
külföldi bankoknak 
megfelelő engedéllyel kell 
rendelkezniük nemzeti joguk 
értelmében, és nem állhatnak 
származási és működési 
országukban banki 
tevékenységektől való 
eltiltás alatt. Nincs 
korlátozás a 

— Kölcsön, ideértve a 
fogyasztói hitelt, 
jelzáloghitelt, 
követelésbehajtást és 
a kereskedelmi 
ügyletek 
finanszírozását 

— Kifizetési és 
pénzügyi 
transzmissziós 
szolgáltatások 

— Garanciák, kivéve az 
Államkincstár 
garanciáit 

— Pénzügyi lízing: 

Nincs korlátozás, kivéve 
a Piacra jutás oszlopban 
jelölteket 

BG: A fent felsorolt banki 
szolgáltatások esetében: 

— Értékpapír-
kibocsátásban való 
részvétel, beleértve 
értékpapírjegyzést, 
kivéve kincstári 
kötvények 

— Átruházható 
értékpapírok 
kereskedelme saját 
célra és fogyasztók 
nevében 

— Vagyonkezelés 
(kivéve nyugdíjalap-
kezelés): 

Nincs korlátozás, kivéve 
a Piacra jutás oszlopban 
jelölteket 

 



 

takarékpénztárakra. 
 

  A letelepedett bank szavazati 
jogainak legalább 5 százalékát – 
közvetlenül vagy közvetve – a 
Bolgár Nemzeti Bank 
engedélyével szerezhetik meg. 

A kritériumok óvatossági 
kritériumok, és megfelelnek a 
GATS XVI. és XVII. cikkében 
előírtaknak. 

A Bolgár Nemzeti Bank 
engedélye szüksége ahhoz, hogy 
egy bank egy nem pénzügyi 
vállalkozásban több mint 10 
százalékos tőkerészesedést 
szerezzen közvetlenül vagy 
közvetve. 

Kizárólagos szolgáltatói státus 
adható a költségvetésből 
finanszírozott közintézmények 
számára nyújtott letéti és 
pénztranszmissziós 
szolgáltatások esetében. 

SE: Egy bankvállalat alapítója 
az Európai Gazdasági 
Térségben állandó lakóhellyel 
rendelkező természetes 
személy vagy külföldi bank. 
Egy takarékpénztár alapítója 
egy, az Európai Gazdasági 
Térségben állandó lakóhellyel 
rendelkező természetes 
személy. 

  

  A bank nevében és érdekében 
fellépő vezetőtestületi 
vezérigazgatók tekintetében 
állandó lakhely a követelmény. 

BG: A fent felsorolt banki 
szolgáltatások esetében: 

— Értékpapír-kibocsátásban 
való részvétel, beleértve 
értékpapírjegyzést, kivéve 
kincstári kötvények 

— Átruházható értékpapírok 
kereskedelme saját célra és 
fogyasztók nevében 

— Vagyonkezelés (kivéve 
nyugdíjalap-kezelés): 

Korlátozás a Pénzügyi 
Felügyeleti Bizottság (FSC) által 

    



 

engedélyezett, 
részvénytársaságként alapított 
beruházási közvetítők, beruházási 
társaságok és tőzsdék esetében. A 
megfelelő engedély kiadása a 
vezetési és technikai 
követelményekhez, valamint a 
befektetők védelméhez 
kapcsolódó követelményekhez 
kötődik. 

Tőzsde részvénytársaság: 

Tőkeminimum-feltételek 
(100 000 BGN); a pénzügyi 
intézmények 
(biztosítótársaságok, 
finanszírozók, befektetési 
közvetítők) között elosztott tőke 
nem kevesebb mint kétharmada; 
az értéktőzsde tőkéjének 5 %-os 
felső határa a részvényes 
közvetlen vagy közvetett 
részvételére. 

  Befektetési közvetítők: 

A Bolgár Köztársaság területén 
tevékenységet folytató 
befektetési közvetítők esetében 
nincs, kivéve amennyiben a 
Pénzügyi Felügyeleti Bizottság 
(FSC) engedélyezi. 

Az értéktőzsde tagsági feltételei 
az értéktőzsdén folytatott 
értékpapír-kereskedelem céljából. 
A befektetési közvetítő tagsága 
Bulgáriában egy értéktőzsdére 
korlátozott. 

Befektetési társaságok: 

Banki, biztosítótársasági vagy 
befektetési közvetítői 
tevékenységet befektetési 
társaság nem végezhet. 

BG: Más pénzügyi 
szolgáltatóktól származó 

    



 

pénzügyi információ, illetve 
pénzügyi adatfeldolgozó és 
kapcsolódó szoftver biztosítása és 
átadása, valamint pénzügyi 
konzultációs szolgáltatások: 
Nincs, kivéve a fenti 1) pontban 
meghatározottak. 

  CZ: Kizárólag az alábbiak: 

Csak cseh bankok, illetve 
külföldi bankoknak a Cseh 
Nemzeti Bank által a 
Pénzügyminisztériummal 
egyetértésben kiadott engedéllyel 
rendelkező fiókjai nyújthatnak 
banki szolgáltatásokat. 

    

  Jelzáloghitel-szolgáltatásokat 
csak cseh bankok nyújthatnak. 

    

  A bankok cégformája csak 
részvénytársaság lehet. Meglévő 
bankok részvényeinek 
vásárlásához a Cseh Nemzeti 
Bank előzetes jóváhagyása 
szükséges. 

    

  Értékpapírok nyilvános 
adásvétele csak megfelelő 
meghatalmazás és az értékpapírt 
tartalmazó katalógus jóváhagyása 
esetén megengedett. 

    

  A tőzsdei értékpapír-kereskedők, 
tőzsdeügynökök, valamint 
tőzsdén kívüli értékpapírpiac, 
befektető társaságok, illetve 
befektetési alapok szervezőinek 
megalakulásához és 
tevékenységeihez olyan 
meghatalmazás szükséges, 
amelynek megadását 
képzettséghez, személyes 
feddhetetlenséghez, illetve 
irányítással és anyagi 
követelményekkel kapcsolatos 

    



 

előírásokhoz kötik. 

  Az elszámolási és kiegyenlítési 
szolgáltatásokat minden 
kifizetésfajtánál a Cseh Nemzeti 
Bank felügyeli és ellenőrzi a 
gördülékeny és gazdaságos 
működés biztosítása érdekében. 

    

  DK: A pénzügyi intézmények 
csak Dániában bejegyzett 
leányvállalataikon keresztül 
vehetnek részt az értékpapír-
kereskedelemben a Koppenhágai 
Értéktőzsdén. 

FI: Hacsak a 
Pénzügyminisztérium 
mentességet nem nyújt, az 
Európai Gazdasági Térségben 
állandó lakóhellyel kell 
rendelkeznie az alapítók legalább 
felének, az igazgatótanács 
tagjainak, a 
felügyelőbizottságnak és a 
delegáltaknak, az ügyvezető 
igazgatónak, a meghatalmazás 
birtokosának és a hitelintézet 
nevében aláírási joggal 
rendelkező személynek. Legalább 
egy könyvvizsgálónak állandó 
lakóhellyel kell rendelkeznie az 
Európai Gazdasági Térségben. 

    

  FI: A származékos 
értékpapírpiacon működő alkusz 
(egyedi személy) állandó 
lakóhellyel rendelkezik az 
Európai Gazdasági Térségben. E 
követelmény alól a 
Pénzügyminisztérium által 
megszabott feltételekkel adható 
mentesség. 

FI: A kormányzati szervektől 
érkező kifizetéseket (kiadások) a 
Sampo Bank Ltd.-n keresztül 

    



 

utalják. Ez alól különleges okból 
mentességet adhat a 
Pénzügyminisztérium. 

  EL: A fióktelepek alapításához és 
működéséhez egy minimális 
devizaösszeget kell importálni, át 
kell váltani euróra és 
Görögországban kell tartani, 
amíg a külföldi bank 
Görögországban működik: 

— négy (4) fióktelepig a 
minimum jelenleg a 
hitelintézet görögországi 
bejegyzéséhez szükséges 
alaptőke felével egyenlő, 

— további fióktelepek 
működtetéséhez a tőke 
minimális összege a 
hitelintézet görögországi 
bejegyzéséhez szükséges 
minimális alaptőkével 
egyenlő. 

IT: A háztól házig történő 
értékesítés során a közvetítőknek 
az Európai Közösségek egyik 
tagállamában állandó lakóhellyel 
rendelkező, meghatalmazott 
pénzügyi ügynököket kell 
alkalmazniuk. 

IT: A külföldi közvetítők 
képviseleti irodái nem 
végezhetnek befektetési 
szolgáltatás nyújtására irányuló 
tevékenységet. 

    

  IT: A klíringszolgáltatásokat, 
amelyek magukban foglalják a 
végelszámolás fázisát is, csak 
megfelelő felhatalmazással 
rendelkező szervezetek és az 
olaszországi jegybank által a 
Consobbal együttműködésben 

    



 

felügyelt szervezetek nyújthatják. 

IT: Az értékpapírok nyilvános 
tőzsdére bocsátását csak a 
megfelelő meghatalmazással 
rendelkező szervezetek 
végezhetik. 

IT: A központosított letéti, 
megőrzési és adminisztrációs 
szolgáltatásokat megfelelő 
felhatalmazással rendelkező 
szervezetek és a Cosnob által az 
olaszországi jegybankkal 
együttműködésben felügyelt 
szervezetek nyújthatják. 

  IT: A 85/611/EGK irányelv 
szerinti harmonizált UCITS-tól 
eltérő kollektív befektetési 
rendszerek esetében a 
vagyonkezelő/letéteményes 
Olaszországban vagy az Európai 
Közösség egy másik 
tagállamában bejegyzett és egy 
fióktelepen keresztül 
Olaszországban alapított 
szervezet. Az Európai 
Közösségben törvényes 
székhellyel rendelkező bankok, 
biztosítótársaságok, értékpapír-
befektetési vállalatok végezhetik 
nyugdíjalapok forrásainak 
kezelését. A kezelő vállalatokat 
(zárt végű befektetési alapok és 
ingatlanalapok) szintén 
Olaszországban kell alapítani. 

IE: Befektetési alapként és 
változó tőkevállalatként működő 
kollektív befektetési rendszerek 
esetében (az átruházható 
értékpapírokkal foglalkozó 
kollektív befektetési 
vállalkozásoktól eltérő, UCITS) a 
vagyonkezelőt/letéteményest és a 
kezelő vállalatot Írországban 

    



 

vagy a Közösség egy másik 
tagállamában kell alapítani. 
Befektetési betéti társaság 
esetében legalább az egyik 
beltagnak Írországban 
bejegyzettnek kell lennie. 

  IE: Ahhoz, hogy Írországban 
tőzsdetaggá váljon, egy 
szervezetnek i. felhatalmazással 
kell rendelkeznie Írországban, 
amely megköveteli, hogy be 
legyen jegyezve, vagy 
személyegyesítő társaság legyen 
írországi központi 
irodával/létesítő okirat szerinti 
székhellyel; vagy ii. a befektetési 
szolgáltatásokról szóló EK-
irányelvvel összhangban 
rendelkezzen felhatalmazással 
egy másik tagállamban. 

IE: A befektetési szolgáltatások 
vagy a befektetési tanácsadás 
nyújtása vagy i. írországi 
engedélyhez kötött, ami általában 
azt követeli meg, hogy a 
vállalkozás legyen bejegyezve, 
legyen személyegyesítő társaság 
vagy egyéni cég, de minden 
esetben rendelkezzen központi 
irodával/létesítő okirat szerinti 
székhellyel Írországban (a 
felügyelő hatóság harmadik 
országok szervezetek 
fióktelepeinek is adhat 
felhatalmazást); vagy ii. a 
befektetési szolgáltatásokról 
szóló EK-irányelvvel 
összhangban egy másik tagállam 
engedélyéhez kötött. 

PT: Nem EK-bankok alapítása a 
pénzügyminiszter eseti alapon 
kiadott engedélyétől függ. Az 
alapításnak hozzá kell járulnia a 

    



 

nemzeti bankrendszer 
hatékonyságának növeléséhez, 
vagy jelentős hatást kell 
gyakorolnia a portugál gazdaság 
nemzetközivé tételére. 

  PT: Kockázatitőke-
szolgáltatásokat kockázati 
tőketársaságok olyan fióktelepei 
nyújthatnak, amelyek központi 
irodája nem EK-országban van. 
Nyugdíjalap-kezelést csak olyan 
vállalatok végezhetnek, 
amelyeket Portugáliában 
bejegyeztek, vagy olyan 
biztosítótársaságok, amelyeket 
Portugáliában alapítottak és 
felhatalmazással rendelkeznek az 
életbiztosítási üzletág felvételére. 

    

  SK: Banki szolgáltatásokat 
kizárólag belföldi bankok vagy 
külföldi bankoknak a Szlovák 
Nemzeti Bank által 
felhatalmazott fiókjai nyújthatnak 
a Pénzügyminisztérium 
jóváhagyásával. A felhatalmazást 
olyan kritériumok 
figyelembevételével nyújtják, 
amelyek elsősorban a 
tőkedotációval (pénzügyi 
stabilitással), szakmai 
képesítésekkel, 
feddhetetlenséggel és az 
előirányzott banki tevékenység 
irányításában szerzett 
jártassággal kapcsolatosak. A 
bankok a Szlovák 
Köztársaságban bejegyzett, 
részvénytársaságként működő 
jogalanyok vagy állami tulajdonú 
pénzügyi intézmények. 

Egy meglévő kereskedelmi bank 
saját tőkéjében érdekeltséget 
képviselő részvények a 

    



 

meghatározott korláttól eltérő 
mértékű vásárlásához a Szlovák 
Nemzeti Bank előzetes 
jóváhagyása szükséges. 

  A Szlovák Köztársaságban 
befektetési szolgáltatásokat 
nyújthatnak olyan bankok, 
befektetési társaságok, 
befektetési alapok és értékpapír-
kereskedők, amelyek cégformája 
részvénytársaság, és saját tőkéjük 
megfelel a törvényi előírásoknak. 
Külföldi befektetési 
társaságoknak a törvényi 
előírásoknak megfelelően 
meghatalmazást kell szerezniük a 
pénzügyminisztériumtól 
értékpapírjaik vagy befektetési 
jegyeik a Szlovák Köztársaság 
területén történő értékesítésére. A 
hitelviszonyt megtestesítő 
értékpapírok kibocsátásához a 
pénzügyminisztérium engedélye 
szükséges mind belföldi, mind 
külföldi kibocsátás tekintetében. 

    

  Értékpapírok kereskedelme csak 
azután megengedett, hogy a 
pénzügyminisztérium engedélyt 
adott a nyilvános kereskedésre az 
értékpapírokról szóló törvény 
értelmében. Tőzsdén kívüli piac 
értékpapír-forgalmazóinak, 
tőzsdeügynökeinek és 
szervezőinek üzlete a 
pénzügyminisztérium 
engedélyének függvénye. Az 
elszámolási és 
klíringszolgáltatásokat bármilyen 
kifizetés tekintetében a Szlovák 
Nemzeti Bank szabályozza. 

    

  Az értékpapírok fizikai 
tulajdonjogában beálló 

    



 

változásokkal kapcsolatos 
elszámolási és 
klíringszolgáltatásokat az 
Értékpapírközpont (Értékpapír 
Elszámoló- és Klíringház) 
rögzíti. Az Értékpapírközpont 
csak az értékpapír-birtokosok 
tulajdonosi számláján intézhet 
átutalásokat. A készpénzes rész 
kiegyenlítése és elszámolása a 
Banki Kiegyenlítési és 
Elszámolási Központon megy 
keresztül (amelyben a Szlovák 
Nemzeti Bank többségi 
részvényes), a Pozsonyi Tőzsde 
részvénytársaság esetében, illetve 
Jumbo számlán a szlovák RM-
rendszer esetében. 

  SE: A nem Svédországban 
alapított vállalkozások 
kereskedelmi képviseletet csak 
egy fióktelepen keresztül, bankok 
esetében képviseleti irodán 
keresztül hozhatnak létre. 

    

  4) Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BG: A fent felsorolt banki 
szolgáltatások esetében: 

— Letétek és egyéb 
visszafizetendő 
pénzeszközök átvétele a 
lakosságtól 

— Kölcsön, ideértve a 
fogyasztói hitelt, 
jelzáloghitelt, 
követelésbehajtást és a 
kereskedelmi ügyletek 
finanszírozását 

4) Nincs korlátozás, kivéve 
a horizontális szakasz i. 
és ii. pontjában 
megjelöltek, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

IT: Állandó lakóhely 
feltétel a „promotori di 
servizi finanziari” 
(pénzügyi ügynökök) 
számára. 

 

  



 

— Kifizetési és pénzügyi 
transzmissziós 
szolgáltatások 

— Garanciák, kivéve az 
Államkincstár garanciáit 

— Pénzügyi lízing: 

Nincs, kivéve a fenti 3) 
pontban meghatározottak. 

FR: Sociétés 
d’investissement à capital 
fixe: állampolgársági 
követelmény az 
igazgatótanács elnöke, a 
vezérigazgatók és az 
adminisztrátorok legalább 
kétharmada esetében, 
továbbá, amennyiben az 
értékpapírcégnek van 
felügyelőbizottsága vagy 
tanácsa, annak tagjai vagy 
vezérigazgatója, valamint a 
felügyelőtanács tagjainak 
legalább kétharmada 
esetében. 

EL: A hitelintézeteknek meg 
kell nevezniük legalább két 
személyt, akik felelősek az 
intézet működéséért. Az 
állandó lakóhely feltétele 
ezekre a személyekre 
vonatkozik. 

 

 

II.2. PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK (második rész) 

 

1. A következő szakasz tartalmazza az EK-tagállamok fennmaradó részének (CY, EE, LV, 
LT, MT, PL, RO és SI) pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó kötelezettségvállalásait. 

2. CY: A szabályozatlan pénzügyi szolgáltatások és termékek, valamint az új pénzügyi 
szolgáltatások és termékek piacra engedése olyan szabályozási keret meglététől vagy 



 

bevezetésétől tehető függővé, amelynek célja a 125. cikkben megjelölt célkitűzések 
elérése. 

3. CY: A Cipruson működő devizaszabályozás miatt: 

— helyi lakosok nem vásárolhatnak olyan banki szolgáltatásokat, amelyek tőke 
külföldre vándorlását eredményezhetik, miközben fizikailag külföldön tartózkodnak,

— nem helyi lakosok/külföldiek vagy nem helyi lakosok által irányított társaságok 
számára a kölcsönök megítéléséhez a központi bank jóváhagyása szükséges, 

— értékpapírok nem helyi lakosok általi felvásárlása szintén a központi bank 
jóváhagyásához kötött, 

— devizaügyletek csak olyan bankokon keresztül bonyolíthatók, amelyek 
„engedélyezett kereskedő” státust kaptak a központi banktól. 

 

4. MT: A (3) típus kötelezettségvállalásait tekintve a devizajogszabályok értelmében nem 
helyi lakosok, akik helyi társaság bejegyzésén keresztül kívánnak szolgáltatásokat 
nyújtani, a Máltai Központi Bank előzetes engedélyével tehetik ezt meg. Lakóhellyel nem 
rendelkező jogi vagy természetes személyek részvételével működő társaságok esetében a 
minimális követelmény 10 000 máltai líra összegű alaptőke, amelynek 50 %-át kell 
folyósítani. A saját tőke nem helyi lakosok által birtokolt részvényarányát külföldi 
pénzalapból kell folyósítani. Nem helyi lakosok részvételével működő társaságoknak a 
Pénzügyminisztérium engedélye szükséges ahhoz, hogy a megfelelő jogszabályok 
értelmében ingatlant vásárolhassanak. 

5. MT: A (4) típushoz tartozó kötelezettségvállalásokat tekintve a belépéssel, tartózkodással, 
ingatlanvásárlással, munkavállalással és társadalombiztosítással kapcsolatos máltai 
jogszabályok és rendeletek érvényben maradnak, beleértve a tartózkodás időtartamára, a 
minimumbérre, valamint a kollektív bérmegállapodásokra vonatkozó rendeleteket. A 
belépési, munkavállalási és letelepedési engedélyeket a máltai kormány saját belátása 
szerint adja meg. 

6. RO: A biztosítási és viszontbiztosítási társaságok létrehozása a Román 
Biztosításfelügyeleti Bizottság engedélyétől függ. 

7. RO: A banki társaságok létrehozása és tevékenysége a Román Nemzeti Bank 
engedélyétől függ. Külföldi bank romániai alapítására nem vonatkoznak korlátozások, 
kivéve a Román Nemzeti Bank által felállított prudenciális intézkedéseket. 

8. RO: Az értékpapírpiaccal kapcsolatos jogalanyok (adott esetben természetes vagy jogi 
személyek) letelepedése és tevékenysége a román nemzeti értékpapír-bizottság 
engedélyétől függ. 

9. RO: A kereskedelmi jelenlét kialakítását követően a pénzügyi intézményeknek 
tranzakcióikat a helyi lakosokkal kizárólag Románia nemzeti valutájában hajthatják 



 

végre. 

10. SI: Új pénzügyi szolgáltatások vagy termékek piacra engedésének feltétele egy 
szabályozó keretrendszer megléte és betartása, amelynek célja a 125. cikkben megjelölt 
célkitűzések elérése. 

11. SI: Általános szabályként és a megkülönböztetésmentes módon a Szlovén 
Köztársaságban bejegyzett pénzügyi intézményeknek el kell fogadniuk egy adott jogi 
formát. 

12. SI: A biztosítási és banki tevékenységeket jogilag elkülönült pénzügyi szolgáltatók 
végzik. 

13. SI: Befektetési szolgáltatások csak bankokon és befektetési társaságokon keresztül 
nyújthatók. 

 

A. Biztosítási és biztosítással összefüggő szolgáltatások 

1. EE: Nincs kötelezettségvállalás a kötelező társadalombiztosítási szolgáltatások 
nyújtására. 

2. LV: i, ii. (3): Általános szabályként és megkülönböztetésmentes módon, a Lettországban 
alapított biztosítási intézményeknek egy speciális jogi formát kell alkalmazniuk. 

3. LV: iii. (3): Közvetítő csak természetes személy lehet (nemzetiségi megkötés nélkül), aki 
szolgáltatást nyújthat a Lett Biztosításfelügyeleti Hatóság meghatalmazásával rendelkező 
biztosítótársaság nevében. 

4. LT: Minden alágazat: A biztosítótársaságok nem kínálhatnak egyidejűleg élet- és nem 
életbiztosítást. A két – a) és b) – típushoz külön cég alapítása szükséges. 

 

i. Közvetlen biztosítás 
(ideértve a 
társbiztosítást): 

a) élet 

b) nem élet 
 

ii. Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés 

iii. Biztosítási közvetítés, 
beleértve az 
ügynökséget és 
képviseletet 

RO: Nem vállalnak 
kötelezettséget. 

1) CY: 

Életbiztosítás (beleértve a 
közvetítést): 

A Ciprusi Köztársaságban a 
biztosítók nem kínálhatnak 
életbiztosítási 
szolgáltatásokat, kivéve, ha 
– a biztosítótársaságokra 
vonatkozó törvények 
értelmében – rendelkeznek 
a Biztosítási Főigazgatótól 
származó biztosítói 
engedéllyel. 

Nem életbiztosítás 

1) CY, EE, LV, LT: Nincs.

MT: 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás, 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 
Nincs. 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: Nincs 
korlátozás. 

PL: 

Nincs korlátozás, 

 



 

iv. Kiegészítő biztosítási 
szolgáltatások, például 
tanácsadás, 
biztosításmatematika, 
kockázatértékelés és 
kárrendezési 
szolgáltatások 

 

(beleértve a közvetítést): 

A Ciprusi Köztársaságban a 
biztosítók nem kínálhatnak 
életbiztosítási 
szolgáltatásokat (kivéve a 
tengeri, légi és 
tranzitbiztosításokat), 
kivéve, ha – a 
biztosítótársaságokra 
vonatkozó törvények 
értelmében – rendelkeznek 
a Biztosítási Főigazgatótól 
származó biztosítói 
engedéllyel. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés 
(beleértve a közvetítést): 

A biztosítási főigazgató 
által (prudenciális 
kritériumok alapján) 
jóváhagyott bármely 
külföldi viszontbiztosító 
kínálhat viszontbiztosítási 
és visszaengedményezési 
szolgáltatásokat a Cipruson 
bejegyzett és engedélyezett 
biztosítótársaságok 
számára. 

Biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 
Nincs. 

EE: Nincs. 
 

kivéve a 
viszontbiztosítást, a 
visszaengedményezést 
és a nemzetközi 
kereskedelemben részt 
vevő áruk biztosítását. 

RO: 

Nincs korlátozás, 
kivéve a 
viszontbiztosítást, a 
visszaengedményezést. 

SI: 

Tengeri, légi és 
szállítási biztosítás, 
biztosítási közvetítés, 
valamint biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: Nincs. 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás (kivéve a 
tengeri, légi és szállítási 
biztosítást), illetve 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 
Nincs korlátozás. 

 

  LV: 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás és biztosítási 
közvetítés: Nincs korlátozás. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, illetve 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 
Nincs. 

   



 

  LT: 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás (kivéve a tengeri, 
légi és szállítási biztosítást), 
illetve biztosítási közvetítés: 
Nincs korlátozás. 

Tengeri, légi biztosítás, 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, valamint 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 
Nincs. 

MT: 

Tengeri, légi és szállítási 
biztosítás, viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, valamint 
biztosítási közvetítés: Nincs. 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás (kivéve a tengeri, 
légi és szállítási biztosítást), 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés (kivéve a 
tengeri, légi és szállítási 
biztosítást), valamint 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 

Nincs korlátozás. 

   

  PL: Nincs korlátozás, kivéve a 
viszontbiztosítást, a 
visszaengedményezést és a 
nemzetközi kereskedelemben 
részt vevő áruk biztosítását. 

RO: 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás és biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: Nincs 
korlátozás. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: A 
nemzetközi piaci 
viszontbiztosítást csak akkor 

   



 

engedélyezik, ha a 
viszontbiztosított kockázatot 
nem lehet elhelyezni a hazai 
piacon. 

  SI: 

Tengeri, légi és szállítási 
biztosítás: 

A kölcsönös biztosítók által 
nyújtott biztosítási 
tevékenységek a Szlovén 
Köztársaság területén működő, 
bejegyzett társaságokra 
korlátozottak. 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás (kivéve a tengeri, 
légi és szállítási biztosítást), 
illetve viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, valamint 
biztosításközvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: Nincs 
korlátozás. 

   

  2) CY, EE, LV, LT: Nincs. 

MT: 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás, illetve 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 
Nincs. 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 
Nincs korlátozás. 

PL: Nincs korlátozás, 
kivéve a viszontbiztosítást, 
a visszaengedményezést és 
a nemzetközi 
kereskedelemben részt 
vevő áruk biztosítását. 

RO: 

2) CY, EE, LV, LT: Nincs.

MT: 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás, illetve 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 
Nincs. 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: Nincs 
korlátozás. 

PL: Nincs korlátozás, 
kivéve a 
viszontbiztosítást, a 
visszaengedményezést 
és a nemzetközi 
kereskedelemben részt 

 



 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 
Nincs korlátozás. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: A 
nemzetközi piacon a 
viszontbiztosítást csak 
akkor engedélyezik, ha a 
viszontbiztosított 
kockázatot nem lehet 
elhelyezni a hazai piacon. 

SI: 

Tengeri, légi és szállítási 
biztosítás: 

A kölcsönös biztosítók által
nyújtott biztosítási 
tevékenységek a Szlovén 
Köztársaság területén 
működő, bejegyzett 
társaságokra korlátozottak. 

 

vevő áruk biztosítását. 

RO: Nincs korlátozás, 
kivéve a 
viszontbiztosítást, a 
visszaengedményezést. 

SI: 

Tengeri, légi és 
szállítási biztosítás, 
biztosítási közvetítés, 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, 
valamint biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: Nincs. 

 

  Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás (kivéve a tengeri, 
légi és szállítási biztosítást): 
Nincs korlátozás. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 

A Szlovén Köztársaságban a 
viszontbiztosítási társaságoknak 
elsőbbsége van a biztosítási 
díjak beszedése terén. 

Amennyiben e társaságok nem 
tudnak a kockázatok terén 
egyensúlyt teremteni, úgy e 
társaságok külföldön 
viszontbiztosíthatók és 
visszaengedményezhetők. (A 
biztosítótársaságokról szóló új 
törvény elfogadása után nincs.) 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás (kivéve a 
tengeri, légi és szállítási 
biztosítást): Nincs 
korlátozás. 

 



 

  Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 
Nincs. 

   

  3) CY: 

Életbiztosítás és nem 
életbiztosítás (beleértve a 
közvetítést): 

Egyetlen biztosító sem 
működhet a Ciprusi 
Köztársaságban, illetve a 
Ciprusi Köztársaságból a 
biztosítási főigazgató 
meghatalmazása nélkül, a 
biztosítótársaságokról szóló 
törvénnyel összhangban. 

A Ciprusi Köztársaságban 
külföldi biztosítótársaságok 
fióktelep vagy képviselet 
létrehozásával 
tevékenykedhetnek. 
Külföldi biztosítónak a 
származási országából 
működési engedélyt kell 
szereznie, mielőtt fióktelep 
vagy ügynökség 
létrehozására engedélyt 
kap. 

A Ciprusi Köztársaságban 
bejegyzett 
biztosítótársaságokban a 
külföldi részvétel feltétele a 
központi bank előzetes 
jóváhagyása. 

 

3) CY, LV, LT, MT, PL, 
RO: Nincs. 

EE: 

Életbiztosítás és nem 
életbiztosítás: 

Nincs, kivéve, hogy a 
külföldi tőke 
bevonásával működő 
biztosítási 
részvénytársaságok 
irányító testületében 
külföldi állampolgárok 
a külföldi részvétellel 
arányosan vehetnek 
részt, de számuk nem 
haladhatja meg az 
igazgatótanács 
létszámának felét. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, 
biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: Nincs. 

 

 

  Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés 
(beleértve a közvetítést): 

A Ciprusi Köztársaságban egy 
vállalat csak akkor működhet 
viszontbiztosítóként, ha 
rendelkezik a biztosítási 

SI: 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás, illetve 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 
Nincs. 

 



 

főigazgató meghatalmazásával. 

Nem helyi lakosok csak a 
központi bank előzetes 
jóváhagyásával fektethetnek be 
viszontbiztosító társaságokba. A 
helyi viszontbiztosító 
társaságokban a külföldi tőke 
részvételének arányát eseti 
alapon határozzák meg. Jelenleg 
nincs helyi viszontbiztosító 
társaság. 

Biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 
Nincs. 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 

Kizárólagos 
tulajdonosoknak állandó 
lakóhellyel kell 
rendelkezniük a Szlovén 
Köztársaság területén. 

  EE, LV, LT: Nincs.    

  PL: Az engedély megszerzése 
után részvénytársaság vagy 
fióktelep formájában történő 
megalakulás. 

   

  A biztosítási pénzalapnak 
legfeljebb 5 %-a fektethető be 
külföldön. 

Biztosítási közvetítéssel 
kapcsolatos tevékenységeket 
végző személyeknek 
engedéllyel kell rendelkezniük. 
A biztosítási közvetítéshez 
helyben bejegyzett cég 
szükséges. 

RO: 

Életbiztosítás: A külföldi 
részvétellel rendelkező 
társaságok létrehozása csak 
romániai jogi vagy természetes 
személyekkel történő 
partnerségben engedélyezett. 

A külföldi biztosítótársaságok 
képviselői és a külföldi 
biztosítók szervezetei kizárólag 
külföldi jogi és természetes 
személyekkel köthetnek 

   



 

biztosítási szerződéseket. 

  Nem életbiztosítás: A külföldi 
részvétellel rendelkező 
társaságok és közvetítő 
ügynökségek létrehozása csak 
romániai jogi vagy természetes 
személyekkel történő 
partnerségben engedélyezett. 

A külföldi biztosítótársaságok 
képviselői és a külföldi 
biztosítók szervezetei kizárólag 
külföldi jogi és természetes 
személyekkel és csak saját 
áruikra köthetnek biztosítási 
szerződéseket. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: A 
külföldi részvétellel rendelkező 
társaságok létrehozása csak 
romániai jogi vagy természetes 
személyekkel történő 
partnerségben engedélyezett. 

Biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: A 
külföldi részvétellel rendelkező 
társaságok és közvetítő 
ügynökségek létrehozása csak 
romániai jogi vagy természetes 
személyekkel történő 
személyegyesítő társaságokban 
engedélyezett. 

   

  A közvetítő ügynökségek nem 
köthetnek biztosítási szerződést 
külföldi biztosítótársaságokkal 
román jogi vagy természetes 
személyekre vagy javaikra. 

A külföldi biztosítótársaságok 
képviselői és a külföldi 
biztosítók szervezetei kizárólag 
az alábbi biztosítási 
szerződéstípusokat köthetik 
meg: 

   



 

a) biztosítás és 
viszontbiztosítás jogi vagy 
természetes személyekre 
vagy javaikra; 

b) viszontbiztosítási 
szerződések román 
biztosítótársaságokkal, 
biztosító-viszontbiztosító 
társaságokkal és 
viszontbiztosító 
társaságokkal. 

 

  SI: 

Életbiztosítás és nem 
életbiztosítás: 

A működéshez a 
Pénzügyminisztérium által 
kiadott engedély szükséges. 
Külföldiek csak belföldi 
személlyel közösen, közös 
vállalatként alakíthatnak 
biztosítótársaságot, amelyben a 
külföldi személyek részesedése 
legfeljebb 99 % lehet. 

   

  Az új biztosítótársasági törvény 
elfogadásával megszűnik a 
maximális külföldi tulajdoni 
hányadra vonatkozó korlátozás.

   

  Külföldi személy belföldi 
biztosítótársaságban részesedést 
a Pénzügyminisztérium előzetes 
jóváhagyásával szerezhet vagy 
növelhet. 

   

  Belföldi biztosítótársaságban 
való részesedés megszerzésére 
vonatkozó engedély vagy 
jóváhagyás kiadásakor a 
Pénzügyminisztérium az alábbi 
kritériumokat veszi figyelembe:

— a részvények 

   



 

tulajdonlásának eloszlását 
és azt, hogy vannak-e más 
országokból származó 
részvényesek, 

— új biztosítási termékek 
kínálatát és a kapcsolódó 
tudásanyag átadását, 
amennyiben a külföldi 
befektető egy 
biztosítótársaság. 

 

  Privatizálás alatt álló 
biztosítótársaságban való 
külföldi részvétel nem 
korlátozott. 

   

  A kölcsönös biztosítóban vállalt 
tagság a Szlovén 
Köztársaságban működő 
vállalatokra és belföldi 
természetes személyekre 
korlátozott. 

   

  Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 

Viszontbiztosító társaságokban 
a külföldi részvétel a 
tőkeirányítást biztosító 
hányadig korlátozott. (Nincs, 
kivéve a fióktelepeket – az új 
biztosítótársaságokra vonatkozó 
törvény elfogadása után.) 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 

Tanácsadási és kárrendezési 
szolgáltatások nyújtásához jogi 
személyként való bejegyzés 
szükséges a biztosítási hivatal 
beleegyezésével. 

Statisztikai és 
kockázatfelmérési 
tevékenységekhez szolgáltatást 

   



 

csak szakmai testület nyújthat. 

A működés az e táblázat Ai. és 
ii. pontjaiban említett 
tevékenységekre korlátozott. 

  4) CY: 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás, biztosítási 
közvetítés és biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: Nincs 
korlátozás. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 

Nincs korlátozás. 
Természetes személyek 
nem nyújthatnak 
viszontbiztosítási 
szolgáltatást. 

EE, LV, LT, MT: nem 
korlátozott, kivéve az i. és 
ii. bekezdések alatti 
horizontális szakaszokban 
leírtakat. 

 

4) CY: 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás, biztosítási 
közvetítés és 
biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: Nincs. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 

Nincs korlátozás. 
Természetes személyek 
nem nyújthatnak 
viszontbiztosítási 
szolgáltatást. 

EE, LT, MT, SI: nem 
korlátozott, kivéve az i. 
és ii. bekezdések alatti 
horizontális 
szakaszokban leírtakat. 

 

  PL: Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, és a 
következő specifikus 
korlátozások 
figyelembevételével: 
Lakóhelyre vonatkozó 
megkötés biztosítási 
közvetítőkre. 

RO: 

Nem korlátozott, kivéve az i. 
bekezdések alatti horizontális 
szakaszokban leírtakat. A ii. 
esetében nincs korlátozás. 

SI: 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás, illetve 

LV, PL: Nincs. 

RO: 

Nem korlátozott, kivéve az 
i. bekezdések alatti 
horizontális szakaszokban 
leírtakat. A ii. esetében 
nincs korlátozás. 

 



 

viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés 

nem korlátozott, kivéve az i. és 
ii. bekezdések alatti horizontális 
szakaszokban leírtakat. 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások 

Nincs korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
továbbá statisztikus és 
kockázatfelmérő esetében a 
minősítő vizsgán előírás a 
lakóhely, a Szlovén Köztársaság 
Biztosítási Statisztikai 
Társaságának tagsága és a 
szlovén nyelvtudás. 

B. Banki és egyéb pénzügyi szolgáltatások (kivéve a biztosítást) 

1. CY: Magánszemély és annak rokonai közvetlen vagy közvetett tulajdonjoga vagy 
szavazati joga egy bankban nem haladhatja meg a 10 százalékot, hacsak a központi bank 
erről írásos jóváhagyást nem ad. 

2. CY: A fentieken kívül a tőzsdén jegyzett három helyi bankban a külföldiek általi 
közvetlen vagy közvetett részvénybirtoklás, illetve a tőkében megszerzett érdekeltség 
személyenként, illetve szervezetenként 0,5 százalékra korlátozott, és összesen 6,0 
százalékra. 

3. LV: 4. módozat: A külföldi bankok fiókjainak és leányvállalatainak igazgatója lett 
adófizető (helyi lakos). A természetes személyek tartózkodására vonatkozó 
kötelezettségvállalások az e listában felsorolt valamennyi ágazatra érvényes általános 
rendelkezések értelmében jogi kötőerővel rendelkeznek. 

4. LT: Minden alágazat: Legalább egy igazgató litván állampolgár. 
 

v. Letétek és egyéb 
visszafizetendő 
pénzeszközök átvétele a 
lakosságtól 

vi. Minden fajta kölcsön, 
ideértve a fogyasztói 
hitelt, jelzáloghitelt, 

1) CY: v. – ix. és x. b) 
alágazatok: nem 
korlátozott/csak a központi 
bank engedélyével 
rendelkező jogi személyek 
kínálhatnak banki 
szolgáltatást a Ciprusi 
Köztársaságban. 

1) CY: Nincs korlátozás a 
következők kivételével:

x. e), xv. és xvi. 
alágazatok: Nincs, 
kivéve a horizontális 
szakaszban 
megjelölteket. 

 



 

követelésbehajtást és a 
kereskedelmi ügyletek 
finanszírozását 

vii. Pénzügyi lízing 

MT: Nem vállalnak 
kötelezettséget. 

PL: Nem vállalnak 
kötelezettséget. 

RO: Nem vállalnak 
kötelezettséget. 

viii. Bármely kifizetési és 
pénzügyi 
transzmisszió 
szolgáltatás, ideértve a 
hitel-, terhelési és 
betéti kártyákat, 
utazási csekket és 
bankváltót 

MT: Nem vállalnak 
kötelezettséget 

x. e), xv. és xvi. alágazatok: 
Nincs, kivéve a horizontális 
szakaszban megjelölteket. 

Minden más alágazat: 
Nincs korlátozás. 

EE: Letétek és egyéb 
visszafizetendő 
pénzeszközök átvétele a 
lakosságtól. 

Az észt központi bank 
meghatalmazása szükséges, 
valamint az, hogy a vállalat 
az észt törvények 
értelmében 
részvénytársaságként, 
leányvállalatként vagy 
fióktelepként kerüljön 
bejegyzésre. 

EE, LT: Szükséges olyan 
szakmai irányító társaság 
létrehozása, amely a 
befektetési alapok és 
befektetési társaságok 
irányításával kapcsolatos 
tevékenységeket végzi. 
Befektetési alapok 
letéteményeseiként 
kizárólag a Közösségben 
létesítő okirat szerinti 
székhellyel rendelkező 
cégek működhetnek. 

 

EE, LV, LT, SI: Nincs. 

MT: v. és vi. 
alágazatok: 

Nincs. 

xv. alágazat: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
nemzetközi szolgáltatók 
által nyújtott pénzügyi 
információk 
szolgáltatását. 

PL: Nincs korlátozás a 
következők kivételével:

xv. alágazat: Nincs. 

RO: Nincs korlátozás a 
következők kivételével:

v, vi, viii, ix, xii, xv. és 
xvi. alágazatok: Nincs. 

 

ix. Garancia és 
kötelezettségvállalás 

MT: Nem vállalnak 
kötelezettséget 

PL: Kivéve az 
államkincstár garanciáit 
és kötelezettségvállalás 
vállalásait 

x. A következőkkel 

LV: Nincs korlátozás a 
következők kivételével: 

xi, xv. és xvi. alágazatok: 
Nincs. 

LT: Nyugdíjalap-kezelés: 
Kereskedelmi jelenlét 
szükséges. 

MT: v. és vi. alágazatok: Nincs.

xv. alágazat: Nincs korlátozás, 
kivéve a nemzetközi 

   



 

folytatott kereskedelem 
saját számlára vagy az 
ügyfelek számlájára, 
tőzsdén vagy tőzsdén 
kívüli forgalomban vagy 
egyéb módon: 

a) pénzpiaci eszközök, 
ideértve a csekket, 
váltót és letéti 
jegyeket; 

b) deviza 
 

 

szolgáltatók által nyújtott 
pénzügyi információk 
szolgáltatását. 

PL: Nincs korlátozás a 
következők kivételével: 

xv. alágazat: E szolgáltatások 
határon átnyúló nyújtása során 
az állami távközlési hálózatot 
vagy más, engedéllyel 
rendelkező üzemeltető hálózatát 
kell használni. 

RO: Nincs korlátozás a 
következők kivételével: 

v, vi, ix, xii, xv. és xvi. 
alágazatok: Nincs. 

viii. alágazat: Csak letelepedett 
bankon keresztül engedélyezett.

SI: Nincs a xv. és xvi. 
alágazatok esetében. 

c) származékos termékek, 
ideértve a tőzsdei 
határidős és opciós 
ügyleteket, de azokra 
nem korlátozva; 

d) árfolyam- és 
kamatlábeszközök, 
ideértve az olyan 
termékeket, mint 
például a swapügyletek, 
kamatláb-
megállapodások; 

e) átruházható 
értékpapírok; 

f) egyéb forgatható 
értékpapírok és 
pénzügyi eszközök, a 
veretlen aranyat is 
beleértve 

MT: Nem vállalnak 

Nincs korlátozás, kivéve a 
hitelek (bármilyen 
kölcsönfelvétel), garanciák és 
kötelezettségvállalások belföldi 
jogi személyek és kizárólagos 
tulajdonosok általi elfogadását 
külföldi hitelintézetektől. 
(Megjegyzés: az új 
devizatörvények elfogadása 
után a fogyasztói hitelek 
szabaddá válnak.) 

Valamennyi fent említett 
hitelügyletet be kell jegyeztetni 
a szlovén nemzeti banknál. 
(Megjegyzés: az új banktörvény 
elfogadásával ezt a rendelkezést 
eltörlik.) 

Külföldiek csak belföldi 
bankokon és 
tőzsdeügynökségeken keresztül 
kínálhatnak külföldi 
értékpapírokat. A Szlovén 
Tőzsde tagjai csak a Szlovén 

   



 

kötelezettséget. 

PL: csak az x. e) alágazatok 
vállalnak kötelezettséget 

RO: csak az x. e) alágazatok 
vállalnak kötelezettséget 

Köztársaságban bejegyzett 
cégek lehetnek. 

xi. Részvétel mindenfajta 
értékpapír 
kibocsátásában, 
ideértve az (állami vagy 
magán) ügynökként 
való jegyzést és 
elhelyezést, valamint az 
ilyen kibocsátásokhoz 
kapcsolódó 
szolgáltatások nyújtása 

MT: Nem vállalnak 
kötelezettséget 

PL: Kivéve a kincstári 
értékpapírok kibocsátásában 
való részvételt 

SI: Kivéve a kincstári 
kötvények kibocsátásában 
való részvételt 

xii. Pénzalkuszi 
tevékenység 

MT: Nem vállalnak 
kötelezettséget 

PL: Nem vállalnak 
kötelezettséget 

2) CY: v. – xiv. alágazatok, 
kivéve a x. e) alágazatot 

Nincs korlátozás – A 
ciprusi lakosoknak a 
központi bank engedélyére 
van szükségük a 
tőzsdefelügyeleti 
törvénnyel összhangban 
devizaalapú vagy külföldi 
kölcsönzéshez, pénzalapok 
külföldi kihelyezéséhez, 
illetve olyan banki 
szolgáltatások 
igénybevételéhez, 
amelyekhez a pénzalapok 
exportja szükséges. 

x. e), xv. és xvi. alágazatok

Nincs, kivéve a horizontális 
szakaszban megjelölteket. 

EE, LV, LT: Nincs. 

MT: v. és vi. alágazatok: 
Nincs. 

xv. alágazat: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
nemzetközi szolgáltatók 
által nyújtott pénzügyi 
információk szolgáltatását. 

PL: Nincs korlátozás a 
következők kivételével: 

xv. alágazat: E 
szolgáltatások határon 
átnyúló nyújtása során az 
állami távközlési hálózatot 
vagy más, engedéllyel 
rendelkező üzemeltető 

2) CY: Nincs korlátozás a 
következők kivételével:

x. e), xv. és xvi. 
alágazatok: Nincs, 
kivéve a horizontális 
szakaszban 
megjelölteket. 

EE, LV, LT, SI: Nincs. 

MT: v. és vi. 
alágazatok: Nincs. 

xv. alágazat: Nincs 
korlátozás, kivéve a 
nemzetközi szolgáltatók 
által nyújtott pénzügyi 
információk 
szolgáltatását. 

PL: Nincs korlátozás a 
következők kivételével:

xv. és xvi. alágazat: 
Nincs. 

RO: Nincs korlátozás a 
következők kivételével:

v, vi, viii, ix, x. e), xii, 
xv. és xvi. alágazatok: 
Nincs. 

 

 



 

hálózatát kell használni. 

xiv. alágazat: Nincs. 

RO: Nincs korlátozás a 
következők kivételével: 

vi, ix, xii, xv. és xvi. 
alágazatok: Nincs. 

v. – viii. és x. e) 
alágazatok: A román 
természetes és jogi 
személyek számára a 
külföldi számlanyitás és a 
devizaforrások külföldi 
használata csak a Román 
Nemzeti Bank előzetes 
engedélyével lehetséges. 

 

xiii. Vagyonkezelés, 
például készpénz- és 
portfóliókezelés, 
mindenfajta kollektív 
befektetés kezelése, 
nyugdíjalap-kezelés, 
értékpapír-letéti őrzés, 
értékpapír-letétkezelés 
és bizományosi 
szolgáltatások 

MT: Nem vállalnak 
kötelezettséget 

PL: Csak portfóliókezelési 
szolgáltatások 

RO: Kizárólag 
portfóliókezelési 
szolgáltatások, zárt végű 
befektetési bizományos 
szolgáltatások, nyílt végű 
befektetési alap 
szolgáltatások és értékpapír-
megőrzési szolgáltatások 

SI: Kivéve a nyugdíjalap-
kezelést 

SI: nincs a xv. és xvi. 
alágazatok esetében. 

Nincs korlátozás, kivéve a 
hitelek (bármilyen 
kölcsönfelvétel), garanciák és 
kötelezettségvállalások belföldi 
jogi személyek és kizárólagos 
tulajdonosok általi elfogadását 
külföldi hitelintézetektől. 
(Megjegyzés: az új 
devizatörvények elfogadása 
után a fogyasztói hitelek 
szabaddá válnak.) 

Az összes fent említett 
hitelügyletet be kell jegyeztetni 
a szlovén nemzeti banknál. 
(Megjegyzés: az új banktörvény 
elfogadásával ezt a rendelkezést 
eltörlik.) 

A Szlovén Köztársaságban 
működő jogi személyek 
lehetnek befektetési alapok 
eszközeinek letéteményesei. 

   



 

xiv. Pénzügyi eszközökkel 
kapcsolatos 
elszámolási és 
klíringszolgáltatások, 
ideértve az 
értékpapírokat, 
származékos 
termékeket és egyéb 
forgatható 
értékpapírokat 

MT: Nem vállalnak 
kötelezettséget 

PL: Nem vállalnak 
kötelezettséget 

RO: Csak értékpapírok 
elszámolása és kiegyenlítése 

xv. Más pénzügyi 
szolgáltatóktól 
származó pénzügyi 
információ, illetve 
pénzügyi 
adatfeldolgozó és 
kapcsolódó szoftver 
biztosítása és átadása 

RO: Csak értékpapírokkal 
kapcsolatos szolgáltatások 

3) Minden tagállam: 

— A befektetési alapok és 
befektető vállalatok 
igazgatásával 
kapcsolatos 
tevékenységek 
elvégzéséhez szakmai 
irányító társaságot kell 
létrehozni. 

— Befektetési alapok 
vagyonának 
letéteményeseként 
kizárólag a Közösség 
területén bejegyzett 
telephellyel rendelkező 
cégek járhatnak el. 

CY: Minden alágazat, 
kivéve a x. e) alágazatot. 

Új bankokra a következő 
előírások érvényesek: 

a) A máltai pénzügyi 
hatóságok engedélye 
szükséges. Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
alkalmazható. 

 

 

3) CY: Minden alágazat, 
kivéve a x. e) alágazatot

A megalakulást és 
engedélyezést követően 
nincs. 

x. e) alágazat 

Alkuszcég csak akkor 
vehető nyilvántartásba a 
ciprusi értéktőzsde 
tagjaként, ha a ciprusi 
társasági törvénnyel 
összhangban alakult 
meg és lett bejegyezve. 

EE, LV, LT, MT, PL, 
SI: Nincs. 

RO: Nincs, kivéve: 

x. e) alágazat: 

A szervezett 
értékpapírpiacokon a 
nem romániai illetőségű 
természetes vagy jogi 
személy által indított 
értékpapír-tranzakciók 
esetén minden vásárlási 
szerződés teljes 
értékének 1,5 %-át 
adóként be kell fizetni. 

A beruházott tőke és 
profit hazatelepítését 
ugyanabban a valutában 
kell elvégezni, 
amelyben a kezdeti 
beruházást megtették. 

xi. és xiii. alágazat: 

A beruházott tőke és 
profit hazatelepítését 
ugyanabban a valutában 
kell elvégezni, 
amelyben a kezdeti 
beruházást megtették. 

 



 

xvi. Az v–xv. alpontban 
felsorolt bármely 
tevékenységhez 
kapcsolódó 
tanácsadás, közvetítés 
és más kiegészítő 
pénzügyi szolgáltatás, 
ideértve a 
hitelreferenciát és -
elemzést, beruházási 
és portfóliókutatást és 
-tanácsadást, és a 
szerzéssel, vállalati 
átszervezéssel és 
stratégiaalkotással 
kapcsolatos 
tanácsadást 

MT: Nem vállalnak 
kötelezettséget 

PL: Tanácsadási és más 
kiegészítő pénzügyi 
szolgáltatások kizárólag a 
Lengyelországban vállalt 
tevékenységek kapcsán 

SI: Kivéve a tanácsadást, 
közvetítést és egyéb 
kiegészítő pénzügyi 
szolgáltatásokat, 
amennyiben azok kincstári 
kötvények kibocsátásában 
vagy nyugdíjalap 
kezelésében való részvétellel 
kapcsolatosak 

b) A külföldi pénzügyi 
intézmények fióktelepeinek 
a társasági törvény 
értelmében ciprusi 
bejegyzésűnek kell lenniük, 
és engedéllyel kell 
rendelkezniük. 

x. e) alágazat: 

Cipruson kizárólag a 
ciprusi értéktőzsde tagjai 
(alkuszai) vehetnek részt 
értékpapír-kereskedelmi 
ügyletekben. Az 
ügynökként fellépő cégek 
csak olyan 
magánszemélyeket 
alkalmazhatnak, akik a 
megfelelő engedély 
birtokában végezhetnek 
ügynöki tevékenységet. A 
bankok és 
biztosítótársaságok nem 
vehetnek részt ügynöki 
ügyletekben. Mindazonáltal 
ezt megtehetik ügynöki 
leányvállalataik. 

LV: xi. alágazat: 

A lett központi bank a 
kormány pénzügynöke a 
kincstári váltók piacán. 

xiii. alágazat: 

A nyugdíjalap-kezelés 
állami monopólium. 

LT: Nincs, kivéve a „Banki 
és egyéb pénzügyi 
szolgáltatások” szakasz 
horizontális részében 
megjelölteket, valamint: 

xiii. alágazat: 

Kizárólag nyilvános 

   



 

részvénytársaság (AB) és 
zárt részvénytársaság 
(UAB) formájú működés, 
ahol az alapítás zárt módon 
történik (az eredetileg 
kibocsátott értékpapírokat 
az alapítók vásárolják fel). 
A vagyonkezeléshez 
szakmai irányító társaság 
létrehozása szükséges. 
Vagyon letéteményeseként 
kizárólag litván létesítő 
okirat szerinti székhellyel 
bejegyzett cégek léphetnek 
fel. A „Banki és egyéb 
pénzügyi szolgáltatások” 
szakasz horizontális 
részében megjelöltek 
szerint. 

 

  MT: Nincs korlátozás a 
következők kivételével: 

v. és vi. alágazatok: 

Külföldi tulajdonú hitel- és 
egyéb pénzügyi intézmények 
működhetnek fióktelep vagy 
helyi leányvállalat formájában 
is. 

   

  PL: v, vi, viii. és ix. alágazatok 
(kivéve az államkincstári 
garanciákat és 
kötelezettségvállalásokat): 

Bank kizárólag 
részvénytársaság vagy 
engedélyezett fióktelep 
formájában működhet. 
Legkevesebb egy 
banktisztviselőre vonatkozó 
nemzetiségi követelmények. 

   

  x. e), xi. (kivéve a kincstári 
értékpapírok kibocsátásában 
való részvételt), xiii. (kizárólag 
portfólió-kezelési 

   



 

szolgáltatások) és xvi. 
(tanácsadási és egyéb kiegészítő 
pénzügyi szolgáltatások, 
kizárólag Lengyelország 
esetében vállalt tevékenységek 
kapcsán) alágazatok: 

Az engedély megszerzése után 
működés kizárólag 
részvénytársasági formában 
vagy értékpapírral kapcsolatos 
szolgáltatásokat kínáló külföldi 
jogi személy fióktelepeként 
lehetséges. 

  xv. alágazat: 

E szolgáltatások határon 
átnyúló nyújtása és/vagy 
külföldi használata során az 
állami távközlési hálózatot, 
vagy más, engedéllyel 
rendelkező üzemeltető hálózatát 
kell használni. 

   

  RO: x. e) alágazat: Az 
értékpapír-kereskedelemmel 
foglalkozó társaságnak román 
jogalanynak kell lennie, amelyet 
a román törvényeknek 
megfelelően 
részvénytársaságként hoztak 
létre, és kizárólagos üzleti célja 
az értékpapír-közvetítés. 

xi. alágazat: Az értékpapír-
kereskedelemmel foglalkozó 
társaságnak román jogalanynak 
kell lennie, amelyet a román 
törvényeknek megfelelően 
részvénytársaságként hoztak 
létre, és kizárólagos üzleti célja 
az értékpapír-közvetítés. 

Az értékpapírok valamennyi 
nyilvános felajánlásához 
szükséges a tájékoztató 
közzétételét megelőzően a 

   



 

Román Nemzeti Értékpapír-
bizottság engedélye. 

xiii. alágazat: 

A vagyonkezelést (kivéve a 
nyílt végű befektetési alapokat) 
végző társaságokat a román 
törvényeknek megfelelően 
részvénytársaságként kell 
létrehozni. 

A nyílt végű befektetési 
alapokat a román polgári jog 
szerint kell létrehozni. 

  SI: Nincs a xv. és xvi. 
alágazatok esetében. 

   

  Bármilyen bank alapításához a 
Szlovén Nemzeti Bank 
engedélye szükséges. 

   

  Külföldiek csak a Bank of 
Slovenia előzetes 
jóváhagyásával válhatnak 
bankok részvényesévé, illetve 
szerezhetnek további 
részesedést. (Megjegyzés: az új 
banktörvény elfogadásával ez a 
rendelkezés hatályát veszti.) 

   

  A Szlovén Nemzeti Bank 
engedélyével a bankok, külföldi 
bankok leányvállalatai és 
fióktelepei számára valamennyi 
vagy korlátozott banki 
szolgáltatás nyújtása 
engedélyezett a tőke összegének 
függvényében. 

   

  Nincs korlátozás a privatizáció 
alatt álló bankokban vállalt 
külföldi részvétel tekintetében. 

   

  Külföldi bankok fióktelepeit a 
Szlovén Köztársaságban kell 
bejegyezni, és rendelkezniük 
kell jogi személyiséggel. 

   



 

(Megjegyzés: az új banktörvény 
elfogadásával ez a rendelkezés 
hatályát veszti.) 

  Nincs korlátozás mindenfajta 
jelzálogbank, takarék- és 
hitelintézmény tekintetében. 

   

  Nincs korlátozás 
magánnyugdíjalapok (nem 
kötelező nyugdíjalapok) 
létrehozása tekintetében. 

   

  Az irányító társaságok egyben 
kereskedelmi vállalatok, 
amelyek létrehozásának 
kizárólagos célja a befektetési 
alapok irányítása. 

   

  Külföldiek az irányító 
társaságokban – közvetlenül 
vagy közvetve – legfeljebb a 
részvények és a szavazati jogok 
20 százalékát szerezhetik meg; 
ennél nagyobb arányhoz az 
Értékpapír-piaci Hatóság 
jóváhagyása szükséges. 

   

  A meghatalmazott 
(privatizációs) befektetési 
társaság olyan befektetési 
társaság, amelyet kizárólag 
tulajdonjegyek (bizonylatok) 
gyűjtésére és a tulajdonosi 
összetétel megváltoztatásáról 
szóló rendeleteknek 
megfelelően kibocsátott 
részvények felvásárlására 
hoztak létre. A meghatalmazott 
irányító társaság olyan társaság, 
amelyet kizárólag a 
meghatalmazott befektetési 
társaságok irányítására hoztak 
létre. 

   

  Külföldiek az engedélyezett    



 

(privatizációs) irányító 
társaságokban – közvetlenül 
vagy közvetve – legfeljebb a 
részvények vagy a szavazati 
jogok 10 százalékát szerezhetik 
meg; ennél nagyobb arányhoz 
az Értékpapír-piaci Hatóság 
jóváhagyása szükséges a 
Gazdasági Kapcsolatok és 
Fejlesztések Minisztériumának 
beleegyezésével. 

  A befektetési alapok külföldi 
kibocsátású értékpapírokba 
történő befektetései a 
befektetési alapok 
befektetéseinek 10 százalékára 
korlátozottak. Ezeket az 
értékpapírokat jegyzik az 
Értékpapír-piaci Hatóság által 
előre meghatározott tőzsdéken. 

   

  A tőzsdeügynök-társaságokban 
külföldiek az Értékpapír-piaci 
Hatóság előzetes 
jóváhagyásával a tőke 24 %-áig 
válhatnak részvényessé vagy 
partnerré. (Megjegyzés: az új 
értékpapír-piaci törvény 
elfogadásával ez a rendelkezés 
hatályát veszti.) 

   

  Külföldi kibocsátó Szlovén 
Köztársaságban még nem 
ajánlott értékpapírjait csak egy 
tőzsdeügynöki társaság vagy 
egy ilyen tranzakciókra 
engedélyt szerzett bank 
ajánlhatja. Az ajánlat 
bejelentése előtt a 
tőzsdeügynöki társaság vagy 
bank köteles az Értékpapír-piaci 
Hatóság engedélyét 
megszerezni. 

   



 

  Külföldi kibocsátó 
értékpapírjainak a Szlovén 
Köztársaság területén való 
ajánlatára szóló engedély iránti 
kérelemhez csatolni kell a 
kibocsátási prospektus vázlatát, 
azaz dokumentációt arra 
vonatkozóan, hogy a külföldi 
kibocsátó értékpapírjai 
kibocsátásának kezese egy bank 
vagy egy tőzsdeügynöki 
társaság, kivéve a külföldi 
kibocsátó részvényei 
kibocsátásának esetében. 

   

  4) CY: Minden alágazat, 
kivéve a x. e) alágazatot: 
Nincs korlátozás. 

x. e) alágazat: A 
magánszemélyek, 
függetlenül attól, hogy 
önállóan, ügynökként, vagy 
ügynöki cég alkalmazotti 
minőségében járnak el, 
kötelesek megfelelni az erre 
vonatkozó engedélyezési 
kritériumoknak. 

EE, LT, MT, SI: Nincs 
korlátozás, kivéve az i. és 
ii. bekezdés alatti 
horizontális szakaszokban 
leírtakat. 

LV: Nincs korlátozás, 
kivéve az i. és ii. bekezdés 
alatti horizontális 
szakaszokban, valamint a 
„Banki és egyéb pénzügyi 
szolgáltatások” ágazat 
horizontális szakaszában 
megjelölteket. 

PL: v., vi., viii. és ix. 
alágazat (kivéve az 

4) CY: Minden alágazat, 
kivéve a x. e) 
alágazatot: Nincs 
korlátozás. Pénzügyi 
intézmények külföldi 
alkalmazottai esetében 
tartózkodási és 
munkavállalási 
engedély szükséges. 

x. e) alágazat: Nincs, 
kivéve a horizontális
szakaszban 
megjelölteket. 

EE, LT, MT, SI: Nincs 
korlátozás, kivéve az i. 
és ii. bekezdés alatti 
horizontális 
szakaszokban leírtakat. 

LV: Nincs, kivéve az i. 
és ii. bekezdés alatti 
horizontális 
szakaszokban, valamint 
a „Banki és egyéb 
pénzügyi 
szolgáltatások” ágazat 
horizontális 
szakaszában 
megjelölteket. 

 



 

államkincstári garanciákat 
és 
kötelezettségvállalásokat): 
Nincs korlátozás, kivéve az 
i. és ii. bekezdés alatti 
horizontális szakaszokban 
leírtakat. Bizonyos számú –
legkevesebb egy –
banktisztviselőre vonatkozó 
állampolgársági 
követelmények. 

x. e), xi. (kivéve a kincstári 
értékpapírok 
kibocsátásában való 
részvételt), xiii. (kizárólag 
portfóliókezelési 
szolgáltatások) xv. és xvi. 
(tanácsadási és egyéb 
kiegészítő pénzügyi 
szolgáltatások, kizárólag 
Lengyelország esetében 
vállalt tevékenységek 
kapcsán) alágazatok: Nincs 
korlátozás, kivéve az i. és 
ii. bekezdések alatti 
horizontális szakaszokban 
leírtakat. 

RO: Nincs korlátozás, 
kivéve az i. bekezdések 
alatti horizontális 
szakaszokban leírtakat. A 
ii. esetében nincs 
korlátozás. 

 

PL: Nincs. 

RO: Nincs korlátozás, 
kivéve az i. bekezdések 
alatti horizontális 
szakaszokban leírtakat. 
A ii. esetében nincs 
korlátozás. 

 

AZ EK EGY RÉSZÉRE VONATKOZÓ KIEGÉSZÍTŐ 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

(AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK) 

Biztosítás 

a) Az EK egy része (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK) 
tudomásul veszi e tagállamok biztosításszabályozó és felügyeleti hatóságai közötti szoros 
együttműködést, és ösztönzi azok erőfeszítéseit a fokozott felügyeleti normák 



 

elősegítésére. 

b) E tagállamok megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy a benyújtásuktól számított hat 
hónapon belül megvizsgálják azokat a hiánytalan engedélykérelmeket, amelyek a chilei 
törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított leányvállalataikon 
keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban folytatott közvetlen 
biztosításkötési tevékenységére vonatkoznak. Olyan esetekben, amikor ezeket a 
kérelmeket visszautasítják, a tagállam hatósága megtesz mindent, hogy értesítse az érintett 
vállalkozást, és megindokolja a kérelem visszautasítását. 

c) E tagállamok felügyeleti hatóságai megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy indokolatlan 
késedelem nélkül válaszoljanak a kérelmezők információkérésére hiánytalan kérelmeik 
státusát illetően, amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely 
tagállamban alapított leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam jogszabályaival 
összhangban folytatott közvetlen biztosításkötési tevékenységére vonatkoznak. 

d) Az EK egy része (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK) megtesz 
minden tőle telhetőt, hogy megvizsgálja a biztosítási belső piac zökkenőmentes 
működésére vonatkozó kérdéseket, és megvizsgálja azokat a kérdéseket is, amelyeknek 
hatásuk lehet a biztosítási belső piacra. 

e) Az EK egy része (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK) 
tudomásul veszi, hogy a gépjármű-biztosítást illetően – a 2001. szeptember 1-jén hatályban 
lévő közösségi jog szerint és a jövőbeni jogszabályok sérelme nélkül – a díjakat különböző 
kockázati tényezők figyelembevételével lehet kiszámítani. 

f) Az EK egy része (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK) 
tudomásul veszi, hogy – a 2001. szeptember 1-jén hatályban lévő közösségi jog szerint és a 
jövőbeni jogszabályok sérelme nélkül – általában nem szükséges a nemzeti felügyeleti 
hatóságok előzetes jóváhagyása azokra a kötvény feltételekre és díjszabásokra, amelyeket 
egy biztosítási vállalkozás használni szándékozik. 

g) Az EK egy része (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK) 
tudomásul veszi, hogy – a 2001. szeptember 1-jén hatályban lévő közösségi jog szerint és 
a jövőbeni jogszabályok sérelme nélkül – általában nem szükséges a nemzeti felügyeleti 
hatóságok előzetes jóváhagyása a díjtételek megemeléséhez. 

Egyéb pénzügyi szolgáltatások 

a) A vonatkozó EK-irányelvek alkalmazásában a tagállamok megtesznek minden tőlük 
telhetőt, hogy a benyújtásuktól számított 12 hónapon belül megvizsgálják azokat a 
hiánytalan engedélykérelmeket, amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak 
valamely tagállamban alapított leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam 
jogszabályaival összhangban folytatott közvetlen banki tevékenységére vonatkoznak. 
Olyan esetekben, amikor ezeket a kérelmeket visszautasítják, a tagállam megtesz mindent, 
hogy értesítse az érintett vállalkozást, és megindokolja a kérelem visszautasítását. 



 

b) E tagállamok megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy indokolatlan késedelem nélkül 
válaszoljanak a kérelmezők információkérésére hiánytalan kérelmeik státusát illetően, 
amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított 
leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban folytatott 
közvetlen banki tevékenységére vonatkoznak. 

c) A vonatkozó EK-irányelvek alkalmazásában e tagállamok megtesznek minden tőlük 
telhetőt, hogy a benyújtásuktól számított hat hónapon belül megvizsgálják azokat a 
hiánytalan engedélykérelmeket, amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak 
valamely tagállamban alapított leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam 
jogszabályaival összhangban folytatott, a befektetési szolgáltatásokról szóló irányelv 
szerinti értékpapír-befektetési tevékenységére vonatkoznak. Olyan esetekben, amikor 
ezeket a kérelmeket visszautasítják, a tagállam megtesz mindent, hogy értesítse az érintett 
vállalkozást, és megindokolja a kérelem visszautasítását. 

d) E tagállamok megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy indokolatlan késedelem nélkül 
válaszoljanak a kérelmezők információkérésére hiánytalan kérelmeik státusát illetően, 
amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított 
leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban folytatott 
értékpapír-befektetési tevékenységére vonatkoznak. 

MEGÁLLAPODÁS A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOKRÓL 

A Közösség számára lehetségessé vált, hogy a IV. rész II. fejezete (Pénzügyi szolgáltatások) 
általános rendelkezéseinek alternatív megközelítése alapján egyedi kötelezettségeket vállaljon 
az e megállapodás szerinti pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozóan. Ezt a megközelítést a 
következő megállapodás szerint lehet alkalmazni: 

i. nem kerül ellentmondásba e megállapodás rendelkezéseivel; 

ii. nem született feltételezés a liberalizáció mértékéről, amelyre egy tagállam e megállapodás 
szerint kötelezi magát. 

A Közösség tárgyalások alapján és az adott esetben meghatározott feltételek és fenntartások 
szerint az alábbi megközelítésnek megfelelő egyedi kötelezettségvállalásokat e jegyzékbe 
foglalta. 

A.   Piacra jutás 

Határokon átnyúló kereskedelem 

1. A Közösség lehetővé teszi a nem honos pénzügyi szolgáltatóknak, hogy megbízóként 
közvetítőn keresztül vagy közvetítőként és a nemzeti bánásmódnak megfelelő feltételek 
mellett a következő szolgáltatásokat nyújtsák: 

a) biztosítások a következő kockázatokra: 



 

i. tengerhajózás és kereskedelmi repülés, valamint űrrepülés és teherforgalom az 
űrben (beleértve a műholdakat) olyan biztosítással, amely a következők egyikére 
vagy mindegyikére vonatozik: szállított áruk, az árukat szállító jármű és az ebből 
származó minden felelősség; valamint 

ii. nemzetközi tranzitáruk; 
 

b) viszontbiztosítás és a visszaengedményezés, valamint a biztosítást kiegészítő 
szolgáltatások a 117. cikk (9) bekezdésének iv. pontjában említettek szerint; 

c) a 117. cikk (9) bekezdésének xv. pontjában említettek szerint a pénzügyi információk 
nyújtása és átadása, valamint pénzügyi adatfeldolgozás, és a 117. cikk 
(9) bekezdésének xvi. pontjában említettek szerint a banki és egyéb pénzügyi 
szolgáltatásokra vonatkozó tanácsadási és egyéb kiegészítő szolgáltatások, a közvetítés
kivételével. 

 

2. A Közösségben állandó lakóhellyel rendelkezőknek a Közösség lehetővé teszi, hogy Chile 
területén a következő pontok alatt feltüntetett pénzügyi szolgáltatásokat megvásárolják: 

a) az 1. a) albekezdés; 

b) az 1. b) albekezdés; valamint 

c) a 117. cikk (9) bekezdésének v–xvi. albekezdése. 
 

Kereskedelmi képviselet 

3. A Közösség a chilei pénzügyi szolgáltatóknak jogot ad arra, hogy a területén kereskedelmi 
képviseletet hozzanak létre vagy terjesszenek ki, beleértve a meglévő vállalkozások 
megvásárlását. 

4. A Közösség feltételeket és eljárásokat szabhat meg a kereskedelmi képviselet létrehozására 
és kiterjesztésére, amennyiben azok a 3. albekezdés szerint kötelezettségét nem sértik és e 
megállapodás egyéb kötelezettségeivel összeegyeztethetők. 

A személyzet ideiglenes belépése 

5. a) A Közösség ideiglenes belépést engedélyez területére a Közösség területén 
kereskedelmi kapcsolatot létesítő vagy létesített chilei pénzügyi szolgáltató 
kereskedelmi képviseletével kapcsolatos következő személyzet számára: 

i. vezető igazgatási személyzet, amely a pénzügyi szolgáltató szolgáltatásainak 
létrehozásához, ellenőrzéséhez és működéséhez elengedhetetlen tulajdonosi 
információkkal rendelkezik; valamint 

ii. a pénzügyi szolgáltató működésének szakemberei. 
 



 

b) A területén számba vehető képzett személyzet függvényében a Közösség ideiglenes 
belépést engedélyez területére a chilei pénzügyi szolgáltató kereskedelmi 
képviseletével kapcsolatos következő személyzet számára 

i. számítógépes szolgáltatások, távközlési szolgáltatások és a pénzügyi szolgáltató 
elszámolásának szakemberei; valamint 

ii. biztosítási és jogi szakemberek. 
 

 

Megkülönböztetésmentes intézkedések 

6. A Közösség törekszik arra, hogy megszüntesse, vagy korlátozza a következő 
intézkedéseknek a chilei pénzügyi szolgáltatókra tett jelentősen kedvezőtlen hatását: 

a) megkülönböztetésmentes intézkedések, amelyek megakadályozzák, hogy a pénzügyi 
szolgáltató a Közösség területén a Közösség által meghatározott formában a Közösség 
által engedélyezett összes pénzügyi szolgáltatást kínálja; 

b) megkülönböztetésmentes intézkedések, amelyek korlátozzák a pénzügyi szolgáltató 
tevékenységének kiterjesztését a Közösség teljes területére; 

c) a Közösség intézkedései, amennyiben ugyanazokat az intézkedéseket alkalmazza a 
banki és az értékpapír-szolgáltatásokra, és egy chilei pénzügyi szolgáltató 
tevékenységét az értékpapír-szolgáltatás nyújtására összpontosítja; valamint 

d) egyéb intézkedések, amelyek, bár tiszteletben tartják e megállapodás rendelkezéseit, 
hátrányosan érintik a chilei pénzügyi szolgáltató képességét, hogy a közösségi piacon 
működjön, versenyezzen vagy belépjen oda; 

feltéve, hogy az e pont értelmében hozott intézkedések tisztességtelenül megkülönböztetik 
az ilyen intézkedést hozó fél pénzügyi szolgáltatóját. 

7. Tekintettel a 6. a) és b) albekezdésben említett megkülönböztetésmentes intézkedésekre, a 
Közösség megtesz mindent, hogy sem a piaci lehetőségek jelenlegi szintjét, sem a chilei 
pénzügyi szolgáltatók – mint a Közösség területén működő csoport – által élvezett 
előnyöket ne korlátozza vagy szűkítse, feltéve, hogy ez a kötelezettség nem eredményez 
tisztességtelen megkülönböztetést a Közösség pénzügyi szolgáltatóival szemben. 

B.   Nemzeti bánásmód 

1. A nemzeti bánásmódot nyújtó feltételek mellett a Közösség a területén alapított chilei 
pénzügyi szolgáltatóknak hozzáférést biztosít az állami szervek által működtetett fizetési és 
elszámolási rendszerekhez, valamint a rendes üzleti működés során rendelkezésre álló 
finanszírozási és refinanszírozási lehetőségekhez. E pontnak nem célja, hogy hozzáférést 
biztosítson a közösségi kölcsönfelvevőknek a szükséghelyzet esetére fenntartott 
finanszírozási lehetőségekhez. 



 

2. Amennyiben a Közösség az önszabályozó testületek, az értékpapír- és termintőzsdék, 
elszámolási ügynökségek vagy bármely más szervezet vagy szövetség tekintetében 
tagságot, részvételt vagy hozzáférést követel meg a chilei pénzügyi szolgáltatótól azért, 
hogy a Közösség pénzügyi szolgáltatóival azonos alapon nyújthasson pénzügyi 
szolgáltatást, vagy ha a Közösség közvetlenül vagy közvetve biztosít kiváltságokat vagy 
előnyöket ezeknek a szervezeteknek a pénzügyi szolgáltatás nyújtásához, a Közösség 
biztosítja, hogy ezek a szervezetek nemzeti bánásmódban részesítik a területén honos chilei 
pénzügyi szolgáltatókat. 

C.   Meghatározások 

E megközelítés alkalmazásában: 

1. Nem honos pénzügyi szolgáltató olyan chilei pénzügyi szolgáltató, amely egy Chile 
területén található létesítményből nyújt pénzügyi szolgáltatásokat a Közösség területén, 
függetlenül attól, hogy e pénzügyi szolgáltató rendelkezik-e kereskedelmi képviselettel a 
Közösség területén. 

2. A „kereskedelmi képviselet” a Közösség területén pénzügyi szolgáltatások nyújtására 
szolgáló vállalkozás, és teljesen vagy részben tulajdonolt leányvállalatokat, közös 
vállalatokat, személyegyesítő társaságokat, önálló vállalkozásokat, franchise műveleteket, 
fióktelepeket, ügynökségeket, képviseleti irodákat vagy egyéb szervezeteket foglal 
magában. 

 
(1)  Ausztria, Finnország és Svédország esetében a közüzeminek tekintett szolgáltatások 
vonatkozásában nincs horizontális fenntartás. 
(2)  Magyarázó megjegyzés: Közüzemi szolgáltatások léteznek olyan ágazatokban, mint a 
kapcsolódó tudományos és műszaki tanácsadó szolgáltatások, a társadalomtudományok és a 
bölcsészettudományok területére vonatkozó K+F szolgáltatások, a műszaki vizsgálati és 
elemzési szolgáltatások, a környezeti szolgáltatások, az egészségügyi szolgáltatások, a 
szállítási szolgáltatások és a szállítás valamennyi módozatát kiegészítő szolgáltatások. Az e 
szolgáltatásokra vonatkozó kizárólagos jogot gyakran magánüzemeltetőknek biztosítják, 
például olyan üzemeltetőknek, akik konkrét szolgáltatási kötelezettség függvényében 
koncessziót kapnak a hatóságoktól. Mivel a közüzemi szolgáltatások gyakran a központi szint 
alatti szinteken is léteznek, részletes és alapos ágazatspecifikus jegyzék elkészítése nem 
kivitelezhető. 
(3)  E követelmények alól felmentés adható, ha bizonyítható, hogy a lakóhely nem 
követelmény. 
(4)  E követelmények alól felmentés adható, ha bizonyítható, hogy a lakóhely nem 
követelmény. 
(5)  SI: A kereskedelmi társaságokra vonatkozó törvénnyel összhangban, a Szlovén 
Köztársaságban létrejött fióktelep nem tekinthető jogi személynek, de működésük 
tekintetében a leányvállalatokkal egyenlő bánásmódban részesülnek. 



 

(6)  A kereskedelmi, ipari vagy kézműves tevékenységek a következő ágazatokhoz 
kapcsolódnak: egyéb üzleti szolgáltatások, építőipar, disztribúciós és idegenforgalmi 
szolgáltatások. Nem kapcsolódnak a távközlés és a pénzügyi szolgáltatások területéhez. 
(7)  CZ: Az alkalmazott megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer az alábbiakból 
áll: 

a) devizabelföldi állampolgárok személyes célú devizaszerzésének korlátozása; 

b) cseh devizabelföldiek esetében devizaengedély szükséges pénzügyi hiteleknek külföldi 
alanyoktól való elfogadásához, a közvetlen külföldi tőkebefektetésekhez, külföldi 
ingatlanszerzéshez és külföldi értékpapírok vásárlásához. 

(8)  PL: Megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer vonatkozik a devizaforgalom 
korlátozásaira és a devizaengedélyezési rendszerre (általános és eseti) a tőkeáramlás és a 
devizafizetések egyéb korlátozásai között. A következő devizaügyletek engedélykötelesek: 

— az országból kimenő devizaátutalás, 

— a lengyel valuta átutalása az országba, 

— monetáris eszközökre vonatkozó tulajdonjog átruházás hazai és külföldi személyek között,

— hazai személyek kölcsön- és hitelnyújtása és felvétele devizaügyletekben, 

— külföldi pénzeszközökben történő fizetések rögzítése vagy végrehajtása Lengyelországon 
belül a megszerzett árukért, ingatlanokért, tulajdonjogokért, az igénybe vett 
szolgáltatásokért vagy munkaerőért, 

— bankszámla nyitása és fenntartása külföldön található banknál, 

— külföldi értékpapírok megszerzése és birtoklása, valamint ingatlanszerzés külföldön, 

— egyéb, hasonló hatású kötelezettségek vállalása külföldön. 

(9)  SK: A bejegyzések listázása átláthatósági okokból. 
(10)  BG: Megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer vonatkozik a folyó 
tranzakciókhoz kapcsolódó átutalásokra és kifizetésekre: i. a nemzeti vagy külföldi valuta 
készpénzes exportjára és importjára vonatkozó korlátozások; ii. devizabelföldi állampolgárok 
személyes célú devizaszerzésének korlátozása; iii. külföldi munkavállalók munkabérük 70 %-
áig terjedően vásárolhatnak külföldi valutát; iv. külföldi valutában történő kifizetéseket és 
külföldre utalásokat bankoknak kell elvégezniük; v. egyoldalú átutalásokhoz a BNB 
engedélyét kell kérni; vi. a Bolgár Köztársaság területén a kifizetések BGL-ben történnek. 
(11)  PL: A piacra jutásra vonatkozó lábjegyzet a nemzeti bánásmódra is vonatkozik. 
(12)  Külföldi személyek a Bolgár Köztársaságban megvalósított befektetésekből származó 
következő jövedelmeket és kárpótlásokat utalhatják külföldre: visszautalás, beruházás állami 
kisajátításáért járó kárpótlás, a beruházás egészének vagy egy részének felszámolásából vagy 
eladásából származó bevétel, jelzáloggal vagy biztosítékkal valutában lekötött kérelem 
végrehajtásáért kapott összeg. 



 

(13)  RO: Az állami tulajdonú kereskedelmi társaságok tőkéjének 30 %-át a román 
állampolgároknak költségmentesen osztották szét „tulajdonjegyek” révén, amiket nem 
adhatnak el külföldi jogi és természetes személyeknek. 

RO: E társaságok tőkéjének maradék 70 %-át eladják. 

RO: A privatizációs folyamat során külföldi befektetők megvásárolhatják a kereskedelmi 
társaságok eszközeit és részvényeit. E tekintetben a román jogi és természetes személyeknek 
elsőbbségi joga van. A vezetői és munkavállalói kivásárlás (MEBO) módszerével működő 
privatizáció során a kereskedelmi társaságmegvásárlási joga kizárólag a társaság 
alkalmazottait illeti meg. 

(14)  Az „ideiglenes tartózkodás” időtartamát a tagállamok és – amennyiben vannak – a 
belépéssel, tartózkodással és munkaüggyel kapcsolatos közösségi jogszabályok határozzák 
meg. A pontos időtartam a természetes személyek e jegyzékben említett különböző kategóriái 
esetében eltérhet. Az i. kategória esetében a tartózkodás hossza a következő tagállamokban 
korlátozott: BG – egy év, amely további egy évre meghosszabbítható, de a tartózkodás teljes 
időtartama nem haladhatja meg a három évet; EE – három év, amely további két évre 
meghosszabbítható, de a tartózkodás teljes időtartama nem haladhatja meg az öt évet; LV – öt 
év; LT – három év, ami a vezető beosztású munkavállalók esetében legfeljebb további két 
évvel hosszabbítható meg; PL és SI – egy év, amely meghosszabbítható. A ii. kategória 
esetében a tartózkodás időtartamát az alábbi tagállamokban a következőképpen szabályozzák: 
BG – egy naptári évben három hónap; EE – hathavonta 90 nap; PL – három hónap; LT – évi 
három hónap; HU, LV, SI – 90 nap. 
(15)  A Közösség és a tagállamok belépési, tartózkodási, munkaügyi és szociális biztonsági 
intézkedésekre vonatkozó törvényeinek és rendeleteinek minden egyéb követelményét 
továbbra is alkalmazni kell, beleértve a tartózkodás időtartamára, a minimálbérekre és a 
kollektív bérszerződésekre vonatkozó szabályozásokat. 
(16)  A „vállalaton belüli áthelyezett” a meghatározás szerint olyan természetes személy, aki 
egy, Chile területén letelepedett, nem nonprofit szervezetként működő jogi személynél 
dolgozik, és akit ideiglenesen áthelyeztek, hogy a tagállam területén történő kereskedelmi 
jelenlét keretében a szolgáltatásnyújtásban részt vegyen; az érintett jogi személy üzletviteli 
helyének Chile területén kell lennie, és az áthelyezésnek a jogi személy olyan létesítményébe 
(iroda, fióktelep vagy leányvállalat) kell történnie, amely ténylegesen hasonló szolgáltatást 
nyújt egy olyan tagállam területén, amelyre az EK-Szerződés vonatkozik. 
(17)  A kereskedelmi, ipari vagy kézműves tevékenységek a következő ágazatokhoz 
kapcsolódnak: egyéb üzleti szolgáltatások, építőipar, disztribúciós és idegenforgalmi 
szolgáltatások. Nem kapcsolódnak a távközlés és a pénzügyi szolgáltatások területéhez. 
(18)  Külföldi leányvállalatoktól eltérően egy chilei pénzügyi intézmény által egy tagállamban 
közvetlenül megalapított fiókokra – eltekintve néhány jól körülhatárolt kivételtől – nem 
vonatkoznak azok a közösségi szinten harmonizált prudenciális rendeletek, amelyek a 
leányvállalatoknak lehetővé teszik kiterjesztett lehetőségek kiaknázását új létesítmények 
felállításához, és határokon átnyúló szolgáltatások nyújtásához a Közösség területén. Ezért az 
ilyen fiókok egy tagállam területén a helyi pénzügyi intézményekkel egyenlő feltételek 
mellett kapnak engedélyt a működésre, és kötelezhetőek számos különös prudenciális előírás 
teljesítésére, például a banki és az értékpapír-üzletágakban, az elkülönített tőkésítésre és más 
fizetőképességi előírásokra, a beszámolásra és a számlák nyilvánosságra hozatalára vonatkozó 



 

előírások, vagy biztosítás esetében, a külön garanciára és letétre vonatkozó előírások, az 
elkülönített tőkésítés, és a műszaki tartalékokra és a szavatolótőke legalább egyharmadára 
kiterjedő eszközök lokalizációja az érintett tagállamban. A tagállamok az e táblázatban 
megjelölt korlátozásokat kizárólag kereskedelmi jelenlét chilei által történő közvetlen 
létesítése, illetve határokon átnyúló, Chiléből nyújtott szolgáltatások tekintetében 
alkalmazhatják; következésképpen a tagállamok nem alkalmazhatják e korlátozásokat – 
beleértve a megalakulásra vonatkozókat – a Közösség egyéb tagállamaiban bejegyzett chilei 
leányvállalatokra, kivéve, ha a korlátozások, a közösségi joggal összhangban, vonatkoznak 
más tagállamok vállalataira vagy állampolgáraira is. 
(19)  CZ: Amint a kötelező harmadik feles gépjármű-felelősségbiztosítás monopóliumát 
eltörlik, e szolgáltatás nyújtása megkülönböztetés nélkül nyílt lesz cseh szolgáltatók számára. 
(20)  A kötelező biztosítási rendszerek tekintetében kizárólagos szolgáltatókat hozhatnak létre 
vagy engedélyezhetnek. 
(21)  IT: Pénzügyi információ nyújtása és átadása, valamint a pénzügyi adatfeldolgozás, amely 
pénzügyi eszközök kereskedelmét foglalja magában, megtiltható, ha a befektetők védelmét 
valószínűleg súlyosan sérti. Csak meghatalmazott bankoknak és befektetési cégeknek kell 
betartaniuk az üzletvezetési szabályokat a pénzügyi eszközökre vonatkozó befektetési 
tanácsadás, a tőkeszerkezetre, az iparit stratégiára és a kapcsolódó kérdésekre vonatkozó 
vállalati tanácsadás, és a vállalatok egyesüléséhez és felvásárlásához kapcsolódó tanácsadás 
és szolgáltatás tekintetében. A tanácsadói tevékenység nem foglalhatja magában a 
vagyonkezelést. 
(22)  IT: A kollektív vagyonkezelésre felhatalmazott személyek tekintendők felelősnek 
minden, általuk delegált tanácsadó által végrehajtott befektetési tevékenységért (kollektív 
vagyonkezelés, kivéve UCITS). 

V. MELLÉKLET 

A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKÉRT FELELŐS HATÓSÁGOK 

A. RÉSZ 

A KÖZÖSSÉG ÉS TAGÁLLAMAI RÉSZÉRŐL 

Európai 
Bizottság 

Kereskedelmi Főigazgatóság 

Belső Piaci Főigazgatóság 

B-1049 Bruxelles 

Ausztria Pénzügyminisztérium Directorate Economic Policy and 
Financial Markets 

Himmelpfortgasse 4-8 

Postfach 2 

A-1015 Wien 

Belgium Gazdasági Minisztérium Rue de Bréderode 7 

B-1000 Bruxelles 



 

Pénzügyminisztérium Rue de la Loi 12 

B-1000 Bruxelles 

Bulgária Gazdasági és Energiaügyi 
Minisztérium 

Slavyanska str. 8 

Sofia 1052 

Pénzügyminisztérium G.S. Rakovski str. 102 

Sofia 1000 

Bolgár Nemzeti Bank Al. Batenberg sq. 1 

Sofia 1000 

Pénzügyi Felügyelőbizottság 33, Shar Planina Street 

Sofia 1303 

Ciprus Pénzügyminisztérium CY-1439 Nicosia 

Cseh 
Köztársaság 

Pénzügyminisztérium Letenská 15 

CZ-118 10 Prague 

Dánia Gazdasági Minisztérium Ved Stranden 8 

DK-1061 Copenhagen K 

Észtország Pénzügyminisztérium Suur-Ameerika 1 

EE-15006 Tallinn 

Finnország Pénzügyminisztérium PO Box 28 

FI-00023 Helsinki 

Franciaország Gazdasági, Pénzügyi és Ipari 
Minisztérium 

Ministère de l'economie, des finances et 
de l'industrie 

139, rue de Bercy 

F-75572 Paris 

Németország Pénzügyminisztérium Bundesanstalt für 
Finanzdienstleistungsaufsicht 

Graurheindorfer Str. 108 

D-53117 Bonn 

Görögország Görög Nemzeti Bank Panepistimiou Street, 21 

GR-10563 Athens 

Magyarország Pénzügyminisztérium Pénzügyminisztérium 

Postafiók 481 

H-1369 Budapest 



 

Írország Ír Pénzügyi Szolgáltatások 
Szabályozó Hatósága 

PO Box 9138 

College Green 

IRL-Dublin 2 

Olaszország Pénzügyminisztérium Ministero del Tesoro 

Via XX Settembre 97 

I-00187 Roma 

Lettország Pénz- és Tőkepiaci Bizottság Kungu Street 1 

LV-1050 Riga 

Litvánia Pénzügyminisztérium Vaižganto 8a/2 

LT-01512 Vilnius 

Luxemburg Pénzügyminisztérium Ministère des Finances 

3, rue de la Congrégation 

L-2931 Luxembourg 

Málta Pénzügyi Felügyeleti Hatóság Notabile Road 

MT-Attard 

Hollandia Pénzügyminisztérium Financial Markets Policy Directorate 

Postbus 20201 

NL-2500 EE Den Haag 

Lengyelország Pénzügyminisztérium 12 Świętokrzyska Street 

PL-00-916 Warsaw 

Portugália Pénzügyminisztérium Direcção Geral dos Assuntos Europeus e 
Relações Internacionais 

Av. Infante D. Henrique, 1C-1o 

P-1100-278 Lisboa 

Románia Bankágazat és nem banki 
pénzügyi intézmények 

National Bank of Romania 

25 Lipscani Street, Sector 3 

Bucharest, Code 030031 

Értékpapírpiac ágazat Romanian National Securities 
Commission 

2 Foisorului Street, Sector 3, Bucharest 

Biztosítási ágazat Insurance Supervisory Commission 

18 Amiral Constantin Balescu Street, 
Sector 1 



 

Bucharest, Code 011954 

Magánnyugdíjrendszer és 
magánnyugdíjalapok 

Private Pension System Supervisory 
Commission 

74 Splaiul Unirii, Sector 4 

Bucharest, Code 030128 

Szlovák 
Köztársaság 

Pénzügyminisztérium Štefanovičova 5 

817 82 Bratislava 

Szlovénia Gazdasági Minisztérium Kotnikova 5 

SI-1000 Ljubljana 

Spanyolország Őfelsége Kincstára Directora General del Tesoro y Politica 
Financiera 

Paseo del Prado 6-6a Planta 

E-28071 Madrid 

Svédország Pénzügyi Felügyeleti Hatóság Box 6750 

S-113 85 Stockholm 

Svéd Központi Bank Malmskillnadsgatan 7 

S-103 37 Stockholm 

Svéd Fogyasztói Ügynökség Rosenlundsgatan 9 

S-118 87 Stockholm 

Egyesült 
Királyság 

Őfelsége Kincstára 1 Horse Guards Road 

UK-London SW1A 2HQ 

VI. MELLÉKLET 

(a megállapodás 132. cikkében hivatkozott X. Melléklete) 

A LETELEPEDÉSRE VONATKOZÓ EGYEDI KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
JEGYZÉKEI 

A. RÉSZ 

A KÖZÖSSÉG JEGYZÉKE 

Bevezető megjegyzés 

1. Az e jegyzékben szereplő egyedi kötelezettségvállalásokat csak azokon a területeken kell 
alkalmazni, amelyeken a Közösséget létrehozó szerződések alkalmazandók, az azokban a 
szerződésekben meghatározott feltételekkel. E kötelezettségvállalások kizárólag egyrészről 
a Közösség és tagállamai, másrészről a nem közösségi országok közötti kapcsolatokra 



 

vonatkoznak. Nem érintik a tagállamok közösségi jogból eredő jogait és kötelezettségeit. 

2. A következő rövidítések jelölik a tagállamokat: 

AT Ausztria 

BE Belgium 

BG Bulgária 

CY Ciprus 

CZ Cseh Köztársaság 

DE Németország 

DK Dánia 

ES Spanyolország 

EE Észtország 

FR Franciaország 

FI Finnország 

EL Görögország 

HU Magyarország 

IT Olaszország 

IE Írország 

LU Luxemburg 

LT Litvánia 

LV Lettország 

MT Málta 

NL Hollandia 

PT Portugália 

PL Lengyelország 

RO Románia 

SE Svédország 

SI Szlovénia 



 

SK Szlovák Köztársaság 

UK Egyesült Királyság 
 

Egy jogi személy „leányvállalata” olyan jogi személy, amelyet ténylegesen egy másik jogi 
személy irányít. 

Egy jogi személy „fióktelepe” az a jogi személyiséggel nem rendelkező üzletviteli hely, 
amely állandó jellegű, például egy anyavállalat kiterjesztéseként, saját ügyvezetéssel 
rendelkezik és megfelelően felszerelt ahhoz, hogy harmadik féllel tárgyaljon úgy, hogy az 
utóbbinak, bár tudja, hogy szükség esetén jogi kapcsolat áll fenn az anyavállalattal, amelynek 
székhelye külföldön található, nem kell közvetlenül az anyavállalattal tárgyalnia, hanem ezen 
a kiterjesztést képező üzleti helyen is lebonyolíthatja az üzletet. 

Ágazat vagy 
alágazat 

A nemzeti bánásmód korlátozása a letelepedésre vonatkozóan 

1. HORIZONTÁLIS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
 

E jegyzékben 
szereplő 
valamennyi 
ágazat 

  

  a) (Chilei társaságok) valamely tagállam jogszabályaival összhangban 
alapított és a Közösségben létesítő okirat szerinti székhellyel, központi 
ügyvezetéssel vagy üzletviteli hellyel rendelkező leányvállalataival 
kapcsolatos bánásmódot nem terjesztik ki egy chilei társaság valamely 
tagállamban létesített fióktelepeire vagy ügynökségeire. Ez azonban 
nem zárja ki, hogy egy tagállam kiterjessze ezt az bánásmódot egy 
chilei társaság vagy cég egy másik tagállamban létesített fióktelepeire 
vagy ügynökségeire az első tagállam területén végzett tevékenységük 
tekintetében, amennyiben ezt a kiterjesztést a közösségi jog kifejezetten 
nem tiltja. 

 

  b) Kevésbé előnyös bánásmódot biztosíthatnak (chilei társaságok) 
leányvállalatainak, amelyeket valamely tagállam jogszabályaival 
összhangban alapítottak, de amelynek csak létesítő okirat szerinti 
székhelye vagy központi ügyvezetése található a Közösség területén, 
hacsak nem bizonyítható, hogy hatékony és folyamatos kapcsolatban 
állnak az egyik tagállam gazdaságával. 

 

  Jogi személy létrehozása 

AT : A meglévő szerződések sérelme nélkül a külföldi természetes 
személyek az osztrák állampolgárokkal azonos feltételek mellett 
gyakorolhatják üzleti tevékenységüket. Igazolni kell azonban az 



 

illetékes hatóság felé, hogy osztrák természetes személyeket nem ér 
megkülönböztetés a vonatkozó üzleti tevékenység gyakorlása 
közben a külföldi származási országában. Amennyiben ilyen 
igazolást nem tudnak bemutatni, a külföldi természetes személynek 
hivatalosan kell folyamodnia az állampolgárokkal azonos státusért. 
Ha egy üzleti engedély birtokosa nem állandó lakos Ausztriában, ki 
kell nevezni egy szakmai képviselőt („gewerberechtlicher 
Geschäftsführer”), aki állandó lakos az országban. Az üzleti 
engedély megszerzéséhez a külföldi jogi személyeknek vagy 
személyegyesítő társaságoknak egy működési helyet kell 
létrehozniuk, és Ausztriában állandó lakóhellyel rendelkező szakmai 
képviselőt kell kinevezniük. A meglévő szerződések sérelme nélkül 
a külföldi szakmai képviselőnek folyamodnia kell az 
állampolgárokkal azonos státusért. 

FI : Egy részvénytársaság alapítóinak legalább a fele az EGT-ben 
(Európai Gazdasági Térség) lakóhellyel rendelkező természetes 
személy, vagy az egyik EGT-országban székhellyel rendelkező jogi 
személy, hacsak a Kereskedelmi és Ipari Minisztérium ez alól 
mentességet nem ad. 

SE : Korlátolt felelősségű társaság (részvénytársaság) egy vagy több 
alapítóval létrehozható. Az alapítónak vagy lakóhellyel kell 
rendelkeznie az EGT-ben (Európai Gazdasági Térség), vagy az 
EGT-ben székhellyel rendelkező jogi személynek kell lennie. 
Személyegyesítő társaság csak akkor lehet alapító, ha minden 
partner rendelkezik lakóhellyel az EGT-ben (1). Az ügyvezető 
igazgató és az igazgatótanács tagjainak legalább a fele állandó 
lakóhellyel rendelkezik az EGT-ben (Európai Gazdasági Térség). 
Ezzel megegyező feltételek vonatkoznak a jogi személyek többi 
típusának alapítására is. 

CZ : A külföldi természetes személyek a cseh állampolgárokéval azonos 
feltételekkel folytathatnak üzleti tevékenységet. A külföldi 
természetes személyek önálló vállalkozóként viszont csak úgy 
folytathatnak tevékenységeket, és úgy hozhatnak létre, és 
vezethetnek vállalkozásokat, ha az ilyen vállalkozást bejegyeztetik a 
kereskedelmi nyilvántartásba, kivéve, ha a személy az EGT-n 
(Európai Gazdasági Térségen) belül rendelkezik lakóhellyel. Ha a 
természetes személyek/jogi személy nem rendelkezik állandó 
lakóhellyel/székhellyel az EGT-n belül, akkor azoknak letétbe kell 
helyezniük még a vállalkozás külföldi államban lévő eszközeinek 
terheire vonatkozó adatokat vagy dokumentumot, ha egy értékpapír 
érvényessége annak és néhány egyéb kiegészítő adatnak a 
kereskedelmi nyilvántartásban való közzétételéhez kötődik. A 



 

kereskedelmi nyilvántartásba való regisztráció előtt a külföldi jogi 
személyeknek állandó szervezetet kell létrehozniuk a Cseh 
Köztársaságban, és a Cseh Köztársaságban állandó lakóhellyel 
rendelkező hivatásos képviselőt kell kinevezniük. 

MT : A Máltai Pénzügyi Szolgáltatási Hatóság (Malta Financial Services 
Authority MFSA) mellett működő cégnyilvántartónak kell 
feldolgoznia a devizakülföldieknek a Máltán létesített vagy 
létesítendő helyi társaságokban lévő, a Máltai Részvénytőzsdén nem 
jegyzett értékpapírok kibocsátása, felvásárlása, értékesítése vagy 
beváltása iránti kérelmeket. Ez az eljárás nem vonatkozik a 
jövedelemadó-törvény 2. cikkében meghatározott társaságokra (azaz 
a nemzetközi holding/kereskedelmi társaságokra) és az olyan 
társaságokra, amelyek a kereskedelmi hajózási törvény keretében 
regisztrált hajó tulajdonosai, és azokban az esetekben, ahol a helyi 
illetőségű részesedés nem haladja meg a 20 %-ot. 

PL : A Lengyelország területén lévő lakóhelyre vonatkozó engedélyt, a 
megtűrt tartózkodásra engedélyt kapott, vagy a Lengyelországban 
menekültstátusban részesített külföldiek, vagy akik ideiglenes 
védelmet élveznek annak területén, a lengyel állampolgárokkal 
azonos szabályok szerint vállalkozhatnak gazdasági tevékenységre, 
és ugyanúgy folytathatnak gazdasági tevékenységet. 

A viszonossági követelményeket követve, és ha megerősített 
nemzetközi megállapodások másképpen nem rendelkeznek, a 
külföldi személyek ugyanolyan szabályok szerint vehetnek fel, és 
folytathatnak gazdasági tevékenységet Lengyelország területén, mint 
a lengyelországi székhellyel rendelkező vállalkozók. 

Amennyiben nincs viszonosság, a külföldi személyeknek csak betéti 
társaság, korlátolt felelősségű táraság és részvénytársaság 
formájában van joguk gazdasági tevékenységre vállalkozni, és azt 
folytatni Lengyelország területén, továbbá joguk van ilyen 
társaságokhoz csatlakozni, azokra szóló üzletrészt vagy részvényt 
átvenni, illetve megvásárolni. 

RO : A kereskedelmi társaságok igazgatótanácsának egyedüli ügyvezetője 
vagy elnöke, valamint az összes ügyvezető fele román 
állampolgárságú személy, kivéve, ha a társasági szerződésben vagy 
az alapszabályzatban másként kötik ki. A kereskedelmi társaság 
könyvvizsgálóinak és helyetteseiknek többsége román 
állampolgárságú. 

 

  A külföldi társaságok fióktelepeire vonatkozó jogszabályok 

SE : Külföldi társaság (amely nem hozott létre jogi személyiséget 



 

Svédországban) kereskedelmi tevékenységet Svédországban 
létesített, független vezetésű és különszámlákkal rendelkező fiókon 
keresztül végezhet. Az egy évnél rövidebb ideig tartó építési 
beruházások kivételt élveznek a fióklétesítés vagy állandó lakhellyel 
rendelkező képviselő kinevezésének követelményei alól. 

SE : A fióktelep ügyvezető igazgatója lakóhellyel rendelkezik az EGT-
ben (Európai Gazdasági Térség) (1). 

SE : Külföldi vagy Svédországban lakóhellyel nem rendelkező svéd 
állampolgárok, akik kereskedelmi tevékenységet kívánnak folytatni 
Svédországban, kijelölnek és a helyi hatóságoknál bejegyeztetnek 
egy állandó lakhellyel rendelkező képviselőt, aki ezekért a 
tevékenységekért felelős. 

LT : A külföldi társaság fióktelepének legalább egy képviselőjének 
Litvániában letelepedettnek kell lennie. 

PL : Fióktelepek – Lengyelország területén való gazdasági tevékenység 
végzése érdekében a külföldi vállalkozók fióktelepeket létesíthetnek 
a viszonossági követelmények szabályait követve, hacsak ratifikált 
nemzetközi megállapodások másképpen nem rögzítik. A fióktelep 
gazdasági tevékenységének hasonlítania kell a külföldi vállalkozó 
által folytatotthoz, és ki kell nevezni a külföldi vállalkozó 
képviseletére jogosult személyt. A fióktelepet be kell jegyezni, és 
különálló könyvelést kell fenntartani. 

Ügynökségek – a külföldi vállalkozók ügynökségeket létesíthetnek. 
Az ügynökség gazdasági tevékenysége csak a külföldi vállalkozó 
promóciójára és reklámtevékenységére terjedhet ki. A ügynökséget 
be kell jegyezni, és különálló könyvelést kell fenntartani. 

SI : Külföldi társaság fióklétesítésének feltétele, hogy az anyavállalat 
legalább egyéves bejegyzéssel rendelkezzen a származási ország 
bírósági nyilvántartásában. 

 

  Jogi személyek: 

AT : Csak osztrák állampolgárok vagy Ausztriában székhellyel 
rendelkező jogi személyek és vállalkozások lehetnek az 
Oesterreichische Nationalbank (Osztrák Nemzeti Bank) 
részvényesei. A vezetőség tagjainak osztrák állampolgárnak kell 
lenniük. 

BG : Külföldi szolgáltatók csak korlátolt felelősségű társaság vagy 
legalább két részvényessel bíró részvénytársaság formájában 
hozhatnak létre vállalkozást. Fióktelepek létrehozása engedélyhez 
kötött. A képviseleti irodákra nem vonatkoznak korlátozások. A 



 

képviseleti irodák nem végezhetnek gazdasági tevékenységet. 

FI : Az igazgatótanács tagjainak legalább a fele és az ügyvezető igazgató 
állandó lakóhellyel rendelkezik az EGT-ben (Európai Gazdasági 
Térség), hacsak a Kereskedelmi és Ipari Minisztérium ez alól 
mentességet nem ad. 

FI : Külföldi tulajdonos által jelentős finn társaságban vagy üzleti 
vállalkozásban (1 000-nél több alkalmazott vagy 1 000 millió finn 
márkát meghaladó forgalom vagy 167 millió eurót meghaladó 
mérlegfőösszeg) történő, a szavazati jogok egyharmadát meghaladó 
részvényszerzéshez a finn hatóságok jóváhagyását kell kérni; a 
jóváhagyást csak akkor utasíthatják el, ha jelentős nemzeti érdek 
sérülne. Az Európai Gazdasági Térségen kívül élő külföldinek, aki 
egyéni vállalkozóként vagy egy finn betéti társaság vagy közkereseti 
társaság tagjaként működik, kereskedelmi engedéllyel kell 
rendelkeznie. Amennyiben egy külföldi szervezetet vagy alapítványt 
valamely EGT-ország törvényei szerint alapítottak és annak az 
országnak a területén rendelkezik létesítő okirat szerinti székhellyel, 
nincs szüksége kereskedelmi engedélyre egy finnországi fióktelep 
létrehozásához. 

 

  Ingatlanvásárlások: 

AT : Egy külföldi természetes vagy jogi személy általi ingatlanszerzéshez, 
-vásárláshoz vagy -bérléshez az illetékes regionális hatóságok 
(Länder) engedélyére van szükség; a hatóságok megvizsgálják, hogy 
ez érint-e fontos gazdasági, társadalmi vagy kulturális érdekeket. 

BG : Külföldi természetes és jogi személyek nem szerezhetnek 
(fióktelepen keresztül sem) földtulajdont. Külföldi résztvevőkkel 
bíró bolgár jogi személyek nem szerezhetnek mezőgazdasági 
földtulajdont. 

Külföldi jogi személyek és külföldi állandó lakhellyel rendelkező külföldi 
állampolgárok vásárolhatnak épületeket és korlátozott ingatlan-
tulajdonjogokat (2). 

CY : Nincs korlátozás. 

CZ : Ingatlant csak a Cseh Köztársaság területén állandó lakóhellyel 
rendelkező természetes személyek és ott székhellyel vagy fiókkal 
rendelkező jogi személyek szerezhetnek. Különleges rendszer 
vonatkozik a mezőgazdasági földekre és erdőkre, amelyeket csak 
devizabelföldiek (azaz a Cseh Köztársaság területén állandó 
lakóhellyel rendelkező természetes személyek vagy ott székhellyel 
rendelkező jogi személyek) szerezhetnek meg, míg az állami 
tulajdonú mezőgazdasági földek és erdők privatizációjában való 



 

részvétel kizárólag a Cseh Köztársaság állampolgáraira van 
korlátozva. 

EE : Mezőgazdasági földek és erdők, valamint a határterületeken lévő 
földek vásárlására vonatkozó fenntartásokkal. 

DK : A nem honos természetes vagy jogi személyek ingatlanvásárlása 
korlátozott. Mezőgazdasági földterületek külföldi természetes vagy 
jogi személyek által történő megvásárlása korlátozott. 

ES : Fenntartás a kormányzati szervek, hivatalos intézmények és a nem 
közösségi országokból származó állami vállalatok 
ingatlanvásárlására. 

EL : Az 1969/91. sz. törvénnyel módosított 1892/90. sz. törvény 
értelmében az illetékes hatóságok (nem EK természetes vagy jogi 
személyek esetén a Védelmi Minisztérium) engedélye szükséges, ha 
a határterületeken közvetlenül vagy a Görög Értékpapírtőzsdére nem 
bejegyzett és a határterületeken ingatlannal rendelkező vállalatban 
szerzett tőkerészesedéssel kívánnak ingatlant szerezni. 

IE : Hazai vagy külföldi társaságoknak vagy külföldi állampolgároknak 
ír földterületre vonatkozó bármilyen érdekeltség megszerzéséhez a 
Földbizottság előzetes írásos hozzájárulása szükséges. Amennyiben 
ilyen terület (a mezőgazdasági hasznosítástól eltérő) ipari 
hasznosítású, ettől a követelménytől el lehet tekinteni a vállalkozási 
és foglalkoztatási miniszter ilyen értelmű igazolása esetén. Ez a 
törvény nem vonatkozik a városok határán belüli területekre. 

HU : Nincs korlátozás a külföldi természetes személyek és jogi személyek 
által történő állami tulajdonszerzés esetében. 

LT : Nincs korlátozás a külföldi alanyok (természetes és jogi személyek) 
földszerzésére vonatkozóan, viszont az ilyen ingatlant csak a litván 
törvények által megállapított eljárásnak megfelelően kezelhetik, 
vagy használhatják. 

LV : A jogi személyek földszerzésére nem vonatkoznak korlátozások. 
Megengedett a 99 évet meg nem haladó földbérlet. 

MT : Továbbra is érvényesek az ingatlanszerzésre vonatkozó máltai 
jogszabályok és rendeletek. 

RO : Román állampolgársággal és romániai lakhellyel nem rendelkező 
természetes személyek, valamint román állampolgársággal és 
romániai székhellyel nem rendelkező jogi személyek nem válhatnak 
semmilyen földterület tulajdonosává inter vivosszerződések révén. 



 

SI : A Szlovén Köztársaságban külföldi tőkerészvétellel alapított jogi 
személyek ingatlant szerezhetnek a Szlovén Köztársaság területén. 
A Szlovén Köztársaságban külföldi személyek által létesített 
fióktelepek (3) a föld kivételével csak olyan ingatlant szerezhetnek, 
amely ahhoz a gazdasági tevékenységekhez szükséges, amelyek 
céljából ezek létrejöttek. Külön engedélyhez kötött az olyan 
társaságok tulajdonjoga a 10 km-es határterületeken belüli 
ingatlanokban, amelyeknél a tőke vagy a szavazati jogok többsége 
közvetlenül vagy közvetve más tagállam jogi személyeit vagy 
állampolgárait illeti meg. 

SK : A külföldi természetes és jogi személyek ingatlanszerzése 
korlátozott. Külföldi jogalanyok ingatlant szlovák jogi személyek 
létesítése vagy közös vállalatokban való részvétel útján 
szerezhetnek. Külföldi jogalanyok földszerzése engedélyhez kötött. 

IT : Az ingatlanvásárlás nem korlátozott. 

FI : (Åland-szigetek) Korlátozások az Åland-szigeteken regionális 
állampolgársággal nem rendelkező természetes személyek és a jogi 
személyek ingatlanszerzésére és birtoklására az Åland-szigeteken a 
szigetek illetékes hatóságainak engedélye nélkül. 

FI : (Åland-szigetek) Korlátozások az Åland-szigeteken regionális 
állampolgársággal nem rendelkező természetes személyek vagy a 
jogi személyek letelepedési és szolgáltatásnyújtási jogára az Åland-
szigetek illetékes hatóságainak engedélye nélkül. 

PL : Külföldiek és külföldi jogi személyek közvetlen és közvetett 
ingatlanszerzése engedélyköteles. 

PL : Nincs korlátozás a következők kivételével: olyan külföldi 
állampolgár önálló lakásvásárlása vagy ingatlanvásárlása, aki az 
állandó lakóhelyi igazolás megszerzését követően már legalább öt 
éve Lengyelországban él; olyan épület nélküli ingatlan megvásárlása 
jogszabályban foglalt célokra lengyelországi vállalati székhelyű, 
külföldi természetes személy vagy külföldi vállalati székhelyű jogi 
személy által közvetlenül vagy közvetve ellenőrzött jogi személy 
által, amelynek teljes területe Lengyelországban városi területen 
nem haladja meg a 0,4 hektárt. 

 

  Beruházások: 

BG : Az állami vagy köztulajdon megműveléséhez vagy használatához 
kapcsolódó bizonyos szolgáltatások a koncessziós törvény 
rendelkezéseinek megfelelően adott koncessziótól függnek. 

CY : Portfólióbefektetés: A ciprusi értéktőzsdén jegyzett ciprusi 



 

társaságok alaptőkéjének legfeljebb 49 %-ig fektethetnek be a nem 
az EU országaiból származó befektetők. Az ilyen befektetésekkel 
járó ügyleteket ciprusi tőzsdei ügynökök és nyilvános 
részvénytársaságok a ciprusi jegybankhoz való fordulás nélkül 
bonyolíthatják. 

CY : A külföldi részvételű jogalanyok befizetett tőkéjének meg kell 
felelnie a finanszírozási igényeiknek, és a devizakülföldieknek az 
apportjukat külföldi pénzeszközök importjából kell finanszírozniuk. 

Abban az esetben, ha a devizakülföldi-részesedés meghaladja a 24 
százalékot, a működőtőke-szükségletek vagy egyebek kiegészítő 
finanszírozását a helyi és külföldi forrásokból a jogalany tőkéjében 
való devizabelföldi- és devizakülföldi-részesedés arányában kell 
előteremteni. Külföldi társaságok fióktelepei esetében az induló 
befektetéshez szükséges összes tőkét külföldi forrásokból kell 
biztosítani. 

A helyi forrásokból való kölcsönfelvétel csak a beruházás kezdeti 
megvalósítását követően a működőtőke-szükségletek finanszírozása 
végett van megengedve. 

ES : Külföldi kormányoknak és külföldi köztestületeknek spanyolországi 
beruházásaikhoz (amelyek a gazdasági mellett nem gazdasági 
érdekeket is érintenek), amelyeket közvetlenül vagy külföldi 
kormányok közvetlen vagy közvetett irányítása alá tartozó 
társaságokon vagy jogalanyokon keresztül hajtanak végre, a spanyol 
kormány előzetes jóváhagyására van szükségük. 

FR : Egy meglévő francia vállalkozás részvényeinek vagy szavazati 
jogának 33,33 %, vagy egy nyilvánosan jegyzett francia vállalat 
20 % meghaladó rész külföldiek általi megvásárlására a következő 
szabályozás vonatkozik: 

— az első értesítést követő egy hónap elteltével az engedélyt 
hallgatólagosan megadják, hacsak a gazdasági miniszter, 
rendkívüli körülmények esetén, nem él azzal a jogával, hogy 
elhalassza a beruházást. 

 

FR : A külföldi részesedés újonnan privatizált társaságokban a 
nyilvánosság számára felajánlott tőkerészesedésnek a francia 
kormány által eseti alapon meghatározott változó összegére 
korlátozható. 

FR : Amennyiben az ügyvezető igazgató nem rendelkezik letelepedési 
engedéllyel, különengedélyre van szükség egyes kereskedelmi, ipari 
vagy kézműipari tevékenységek végzéséhez. 



 

IT : Az újonnan privatizált vállalatokra kizárólagos jogok adhatók vagy 
tarthatók fenn. Egyes esetekben az újonnan privatizált vállalatokban 
a szavazati jog korlátozható. Egy ötéves időszakra a védelem, a 
szállítási szolgáltatások, a távközlés és az energiaágazat területén 
működő vállalatok nagy tőkerészesedésének megszerzése a 
pénzügyminiszter jóváhagyásának függvénye lehet. 

LT : A külföldiekre vonatkozó tőkebefektetési törvény értelmében tilos 
befektetni lottójátékok szervezésébe. 

MT : Devizakülföldi jogi vagy természetes személyek részvétele mellett 
működő társaságokra ugyanazok az alábbi tőkekövetelmények 
vonatkoznak, mint a teljesen devizabelföldiek tulajdonában álló 
társaságokra: magántársaságok – 500 LM (minimum 20 % befizetett 
tőkével); bejegyzett társaságok – 200 LM (legalább 25 % befizetett 
tőke). A tőkerészesedés devizakülföldi százalékát külföldről 
származó pénzeszközökkel kell befizetni. Telephely szerzéséhez a 
nem letelepedett részvétellel működő társaságoknak a vonatkozó 
jogszabályok értelmében a pénzügyminisztériumtól kell engedélyt 
kérniük. 

PT : A külföldi részesedés újonnan privatizált vállalatokban a 
nyilvánosság számára felajánlott tőkerészesedésnek a portugál 
kormány által eseti alapon meghatározott változó összegére 
korlátozható. 

PL : A külföldi tőkerészesedésű társaság alapításához engedélyre van 
szükség az alábbi esetekben: 

— társaság alapítása, meglévő társaságban lévő üzletrész vagy 
részvény megvásárlása vagy megszerzése, a társaság 
tevékenységi körének kiterjesztése, ha a tevékenységi kör az 
alábbi területek közül legalább egyet magában foglal: 

— tengeri kikötők és repülőterek kezelése, 

— ingatlankereskedelem vagy ingatlanközvetítői 
tevékenység, 

— a védelmi iparágnak történő, más engedélyezési 
követelmény alá nem eső szállítások, 

— importált fogyasztási cikkek nagykereskedelme, 

— jogi tanácsadás, 
 

— közös vállalat létrehozása külföldi tőkével, amely vállalatban a 



 

lengyel fél állami jogi személy, és nem pénzügyi apporttal járul 
hozzá az indítótőkéhez, 

— szerződés megkötése, ahol az állami vagyon hat hónapnál 
hosszabb használata engedélyezett, vagy ilyen vagyon 
megszerzéséről történik döntés. 

 

 

  Devizagazdálkodási szabályozás  (4)  (5)  (6) 

BG : Külföldi kifizetésekhez és átutalásokhoz a Bolgár Nemzeti Bank 
engedélyét kell kérni, ha azok beruházásokkal és állami vagy 
államilag garantált kölcsönökkel kapcsolatosak (7). 

A hivatásszerű, készpénzes árfolyamügyleteket a kereskedelmi 
törvény értelmében nyilvántartásba vett személyek végezhetik, 
amennyiben ez a személy a valamely uniós tagállam vagy az Európai 
Gazdasági Térség más országának joga szerinti üzleti tevékenységet 
folytató személyek nyilvános jegyzékében szerepel és a személyt a 
nyilvános jegyzékben valutaváltó irodaként jegyezték be. 

CY : A deviza-ellenőrzési törvény értelmében rendes körülmények között 
a devizakülföldiek nem vehetnek fel kölcsönt helyi forrásokból. 

SK : A folyó fizetésekre vonatkozóan a devizabelföldi állampolgárok 
személyes célú valutaszerzése korlátozás alá esik. 

A tőkefizetésekre vonatkozóan devizaengedély szükséges pénzügyi 
hiteleknek külföldi alanyoktól való elfogadásához, a közvetlen 
külföldi tőkebefektetésekhez, külföldi ingatlanszerzéshez és külföldi 
értékpapírok vásárlásához. 

 

  Állandó lakóhellyel kapcsolatos követelmények 

AT : A fióktelepek és a jogi személyek ügyvezető igazgatóinak állandó 
lakóhellyel kell rendelkezniük Ausztriában; jogi személynél vagy 
fióktelepnél az osztrák kereskedelmi törvény betartásáért felelős 
természetes személyeknek állandó lakóhellyel kell rendelkezniük 
Ausztriában. 

AT : Valamennyi külföldi a külföldiekről szóló törvény és a külföldiek 
tartózkodásáról szóló törvény belépési, tartózkodási és munkaügyi 
rendelkezései alá tartozik. Emellett a külföldi munkavállalókra, 
beleértve a vezető beosztású személyzetet és a befektetőket, az 
EGT-állampolgárok kivételével, a külföldiek alkalmazásáról szóló 
törvény rendelkezései érvényesek, beleértve a munkaerő-piaci 
vizsgálatot és a kvótarendszert. Ha egy befektető olyan befektetést 
hajt végre, amely a teljes osztrák gazdaságra vagy az osztrák 
gazdaság egy egész szektorára pozitív hatást gyakorol, ebben az 
esetben, valamint egyedi esetekben a legfontosabb vezető beosztású 



 

személyzet vonatkozásában el lehet tekinteni a munkaerő-piaci 
vizsgálattól. Azok a befektetők, akik igazolni tudják, hogy egy 
személyegyesítő társaságban („Personengesellschaft”) vagy egy 
korlátolt felelősségű társaságban („Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung”) legalább 25 százalékos tulajdonnal rendelkeznek, és 
döntő befolyással rendelkeznek a vállalatra nézve, mentesülnek a 
külföldiek alkalmazásáról szóló törvény hatálya alól. 

BG : Valamennyi külföldi a külföldiekről szóló törvény belépési, 
tartózkodási és munkaügyi rendelkezései alá tartozik, beleértve a 
tartózkodási időt, valamint megfelelő belépési és lakhatási 
engedéllyel kell rendelkeznie. 

LT : A külföldi társaság fióktelepének legalább egy képviselőjének 
Litvániában letelepedettnek kell lennie. 

MT : Továbbra is érvényesek a belépésre és tartózkodásra vonatkozó 
máltai jogszabályok és előírások követelményei, beleértve a 
tartózkodás időtartamára vonatkozó előírásokat. A belépési és 
letelepedési engedélyek kiadására a máltai kormány belátása szerint 
kerül sor. 

SK : Az a külföldi természetes személy, akinek a neve a kereskedelmi 
nyilvántartásba olyan személyként kerül bejegyzésre, aki jogosult a 
vállalkozó nevében eljárni, köteles benyújtani a Szlovák 
Köztársaságra vonatkozó letelepedési engedélyt. 

 

  Privatizáció 

BG : Nincs korlátozás a privatizációban a külföldi államadóssági 
kötvényeken keresztül történő részvételre, az éves privatizációs 
programba tartozó privatizáción kívül eső gazdasági ágazatokra. 
Nincs korlátozás a beruházási bizonylatok vagy más kedvezményes 
privatizációs módszerek útján történő privatizációban való 
részvételre, ha feltétel a bolgár állampolgárság és a bulgáriai állandó 
lakhely. 

RO : Nincs korlátozás. 
 

 

Ágazat vagy alágazat A nemzeti bánásmód korlátozása a letelepedésre 
vonatkozóan 

2. ÁGAZATSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK (az UN ISIC osztályozás 
3. változatán alapul) 

 

A. 
Mezőgazdaság, vadászat, 
erdészet 

 

  



 

1. Mezőgazdaság, vadászat, a 
szolgáltatások kivételével 

2. Erdészet, fakitermelés, a 
szolgáltatások kivételével 

 

AT : Fenntartás. 

BG : Nincs korlátozás mezőgazdasági földek és erdők 
szerzése tekintetében. 

CY : A nem EU-s részvétel 49 %-ig megengedett. A 
befektetés javasolt minimális szintje 100 000 CY£. 

FR : Mezőgazdasági vállalkozások nem EK-tagállamok 
állampolgárai általi alapítására, valamint 
szőlőültetvények vásárlására vonatkozó fenntartás. 

HU : Nincs korlátozás. 

IE : Nem közösségi állampolgárok mezőgazdasági célú 
földszerzésére vonatkozó fenntartás, hacsak 
engedélyt nem kapnak; nem közösségi 
állampolgárok befektetése a malomipari 
tevékenységekbe. 

LT : Nincs korlátozás a külföldi alanyok (természetes és 
jogi személyek) tulajdonszerzésére földben, belső 
vizekben és erdőkben az alkotmányjognak 
megfelelően. 

MT : Nincs korlátozás. 

RO : Nincs korlátozás mezőgazdasági földek és erdők 
szerzése tekintetében. 

SK : Megadott engedély hiányában fenntartások 
vonatkoznak a devizatörvényben foglalt 
mezőgazdasági célú földek és egyéb földek 
megszerzésére. 

 

B. 
Halászat 

 

  

5. Halászat, halkeltetők és 
halfarmok működtetése, a 
szolgáltatások kivételével 

 

AT : Az Ausztriában lajstromozott hajók legalább 25 %-
ának megszerzése. 

BE : Belga lobogó alatt hajózó hajók Belgiumban 
székhellyel nem rendelkező hajótársaságok általi 
felvásárlására vonatkozó fenntartás. 

BG : Nincs korlátozás. 

CY : A nem EU-s részvétel 49 %-ig megengedett. A 
befektetés javasolt minimális szintje 100 000 CY£. 



 

DK : Az EK-ban nem honos személyek kereskedelmi 
halászattal foglalkozó cégben egyharmad vagy annál 
nagyobb részesedésére vonatkozó fenntartás. 

DK : Nem EK-rezidensek dán lobogó alatt hajózó hajók 
tulajdonára vonatkozó fenntartás, kivéve a Dániában 
bejegyzett vállalkozáson keresztüli tulajdonlást. 

FI : Fenntartás nem közösségi vagy nem EFTA-
állampolgárok letelepedésére állam tulajdonú 
tengerparti területen hal/rák/alga tenyésztés céljából.

FR : Fenntartás egy francia lobogó alatt működő hajó 
több mint 50 %-ának megszerzését követő 
tulajdonlásra, hacsak az érintett hajót nem teljes 
mértékben franciaországi székhelyű vállalkozás 
birtokolja. 

FI : Fenntartás a finn lobogó alatt működő hajók 
tulajdonára, beleértve a halászhajókat, kivéve, ha a 
vállalkozást Finnországban alapították. 

DE : Tengeri halászati engedély olyan hajókra, amelyek 
felhatalmazással rendelkeznek arra, hogy 
Németország lobogója alatt hajózzanak. Ezek olyan 
halászhajók, amelyek részvényeinek többsége 
közösségi állampolgárok vagy a közösségi 
szabályok szerint alapított vállalatok kezében van, és 
amelyek gazdasági tevékenységének székhelye egy 
tagállamban van. A hajók használatát 
Németországban állandó lakóhellyel rendelkező 
személyek irányítják és felügyelik. A halászati 
engedély megszerzéséhez minden halászhajót abban 
a tengerparti államban kell lajstromozni, ahol a hajó 
anyakikötője van. 

EE : A hajók észt zászló alatt hajózhatnak, ha 
Észtországban találhatók, és a többségi tulajdoni 
résszel észt állampolgárok rendelkeznek közkereseti 
és személyegyesítő társaságokban, vagy olyan más 
jogi személyekben, amelyek Észtországban 
találhatók, és észt állampolgárok rendelkeznek 
szavazattöbbséggel a vezetőségben. 

EL : Görög lobogó alatt működő hajók esetében a nem 
EU természetes vagy jogi személyek tulajdonrésze 



 

nem haladhatja meg a 49 százalékot. 

HU : Nincs korlátozás. 

IE : Fenntartás az Írországban lajstromozott tengeri 
halászhajók nem közösségi állampolgárok általi 
megvásárlására. 

IT : Fenntartás arra vonatkozóan, hogy a Közösségben 
lakóhellyel nem rendelkező külföldiek többségi 
érdekeltséget szerezzenek olasz lobogó alatt működő 
hajókban, vagy ellenőrző részvénypakettet egy 
olaszországi központtal működő hajótulajdonos 
társaságban; az olasz felségvizeken, olasz lobogó 
alatt halászó hajók megvásárlására. 

LT : Nincs korlátozás. 

LV : Fenntartás olyan természetes személyek lett 
halászhajókra vonatkozó tulajdonjogának bejegyzése 
tekintetében, akik vagy nem állampolgárai a Lett 
Köztársaságnak, vagy nem lett állampolgárok, vagy 
nem litván jogi személyek, hacsak nem egy 
Lettországban alapított vállalkozáson keresztül. 

MT : Nincs korlátozás. 

NL : Fenntartás holland lobogó alatt működő hajók 
tulajdonára, hacsak a befektetést nem a holland 
törvények szerint, a királyságban alapított hajózási 
vállalkozások hajtják végre, amelyek tényleges 
üzletvezetési helye Hollandiában van. 

PT : Fenntartás a portugál lobogó alatt működő hajók 
tulajdonára, kivéve, ha azt a Portugáliában 
bejegyzett vállalkozások birtokolják. 

RO : Nincs korlátozás. 

SE : Fenntartás a svéd lobogó alatt működő hajók 50 %-
ának megszerzésére, kivéve a Svédországban 
bejegyzett vállalkozásokon keresztül; a svéd vizeken 
kereskedelmi halászatot folytató cégek alapítása 
vagy részvényeik legalább 50 %-ának megszerzése, 
kivéve, ha erre engedélyt kaptak. A svéd halászati 
szabályozás tartalmazza a halászati jogokra 
vonatkozó korlátozásokat és azokat a 
megszorításokat, amelyek mellett a halászhajók 



 

engedélyt kaphatnak és a svéd halászati flotta 
tagjává válhatnak. 

SK : Fenntartás vonatkozik a szlovák zászlójú hajók 
tulajdonjogára, hacsak az nem egy, a Szlovák 
Köztársaságban bejegyzett vállalkozáson keresztül 
valósul meg. 

UK : Fenntartás az Egyesült Királyság lobogója alatt 
működő hajók megszerzésére, kivéve, ha befektetés 
legalább 75 %-át brit állampolgárok és/vagy olyan 
vállalatok birtokolják, amelyek legalább 75 %-a brit 
állampolgárok tulajdonában van, akik minden 
esetben az Egyesült Királyságban rendelkeznek 
állandó lakhellyel és székhellyel. A hajókat az 
Egyesült Királyságból kell igazgatni, irányítani és 
ellenőrizni. 

 

C. 
Bányászat és kőfejtés 

 

  

10. Szén- és lignitbányászat; 
tőzegkinyerés 

11. Nyersolaj és természetes 
gáz kinyerése; kivéve a 
szolgáltatásokat 

12. Urán- és tóriumérc-
bányászat 

13. Ércbányászat 

14. Egyéb bányászat és 
kőfejtés 

 

BG : A nyersanyagok, köztük az ásványi nyersanyagok 
kutatási, feltárási és kitermelési joga a bolgár állam 
által időhöz kötötten adott koncesszió hatálya alá 
eshet. A kutatási és/vagy feltárási engedélyt, 
valamint a kitermelési koncessziókat a kereskedelmi 
nyilvántartásban kereskedőként regisztrált olyan 
természetes és jogi személyek kapják meg, akik 
megfelelő műszaki, vezetői és pénzügyi 
kapacitásokkal rendelkeznek. Nincs korlátozás a 
folyami aranykitermelésre és a tengervízből történő 
só és más anyagok kitermelésére. 

CZ : Nincs korlátozás. 

EL : Minden ásványkincs feltárása és kitermelése, a 
szénhidrogének, a szilárd tüzelőanyagok, a 
radioaktív ásványok és a geotermikus potenciál 
kivételével, a minisztertanács jóváhagyását követően 
a görög állam által adott koncesszió függvénye. 

ES : Fenntartás a nem közösségi országokból származó és 
a stratégiai ásványkincsekre vonatkozó befektetésre.

FR : Nem honos személyek francia vagy európai 
leányvállalat formájában telepedhetnek meg a 
kitermelő iparban, amelynek igazgatója állandó 



 

lakóhellyel rendelkezik Franciaországban vagy egy 
másik országban, és állandó lakóhelyét bejelenti a 
helyi prefektúránakl. 

HU : Az ásványi nyersanyagok kutatási, feltárási és 
kitermelési joga a magyar állam által időhöz 
kötötten adott koncesszió hatálya alá eshet. 

LT : Nincs korlátozás. 

MT : Nincs korlátozás. 

RO : Nincs korlátozás. 

EK : Fenntartás a szénhidrogének kutatására, feltárására 
és kitermelésére: az 1994. május 30-i 94/22/EK 
irányelvvel (HL L 164., 1994.6.30.) összhangban, 
amennyiben úgy tűnik, hogy az e tevékenységekhez 
való hozzáférés és e tevékenységek gyakorlása 
tekintetében egy harmadik ország nem biztosít a 
közösségi szervezeteknek hasonló bánásmódot 
ahhoz, mint amit a Közösség nyújt az említett ország 
szervezeteinek, a Tanács a Bizottság javaslata 
alapján felhatalmazza a tagállamot, hogy tagadja 
meg az érintett harmadik ország és/vagy annak 
állampolgárai által ellenőrzött szervezet engedélyét 
(viszonosság). 

 

D. 
Gyártás 

 

  

15. Élelmiszer-ipari termékek 
és italok gyártása 

16. Dohánytermékek gyártása 

17. Textilgyártás 

18. Ruházati cikkek gyártása; 
szőrmekikészítés és -
festés 

19. Bőrcserzés és kikészítés; 
utazási cikkek, kézitáskák, 
lószerszám, hám és lábbeli 
gyártása 

20. Famegmunkálás, fa- és 
parafatermékek gyártása, 

Nincs. 

BG : Nyilvántartás-köteles a szeszes italok, párlatok és 
szeszek gyártása, és csak olyan jogalanyok 
végezhetik, akiket a kereskedelmi törvény vagy az 
EU- vagy EGT-tagállam joga értelmében 
regisztráltak. 

Nyilvántartás-köteles a dohányáruk gyártása, a 
dohány feldolgozásához a Miniszterek Tanácsa 
engedélye szükséges, és csak olya jogalanyok 
végezhetik, akiket a kereskedelmi törvény vagy az 
EU- vagy EGT-tagállam joga értelmében 
regisztráltak. 

Engedélyeztetni kell a nukleáris berendezések vagy 
felszerelések használatát, valamint a nukleáris 
fűtőanyagok birtoklását. 



 

kivéve a bútorokat; 
szalmatermékek és fonott 
anyagok gyártása 

21. Papír és papírtermékek 
gyártása 

22. Kiadás és nyomtatás, és a 
rögzített hordozók 
reprodukálása 

23. Koksz, finomított kőolaj 
és nukleáris üzemanyag 
gyártása 

24. Vegyi anyagok és 
vegyipari termékek 
gyártása 

25. Gumi- és 
műanyagtermékek 
gyártása 

26. Metalloid ásványi 
termékek gyártása 

27. Alapfémek gyártása 

28. Feldolgozott fémtermékek 
gyártása, a gépek és gépi 
berendezések kivételéve 

29. Máshová nem sorolt 
gépek és gépi 
berendezések gyártása 

30. Irodai, könyvelő- és 
számítógépek gyártása 

31. Máshová nem sorolt 
elektromos gépek és 
berendezések gyártása 

32. Rádió- és televízió-, 
valamint távközlési 
berendezések és 
készülékek előállítása 

A bolgár főképviselő engedélye szükséges a 
gyógyszerkészítmények és állatorvosi készítmények 
gyártásához, importjához és forgalmazásához. 

Engedély szükséges a hulladéktároláshoz és -
kezeléshez kapcsolódó tevékenységekhez. 

 



 

33. Orvosi, precíziós és 
optikai készülékek, órák 
előállítása 

34. Gépjárművek, pótkocsik 
és félpótkocsik gyártása 

35. Egyéb szállítóeszközök 
gyártása 

36. Bútorgyártás; máshová 
nem sorolt gyártás 

37. Újrahasznosítás 
 

EGYÉB GYÁRTÁS AT : A nem katonai fegyverek és lőszerek gyártására az 
EGT-állampolgársági követelmény vonatkozik. 
Katonai fegyverek és lőszerek gyártására az osztrák 
állampolgársági követelmény vonatkozik. Jogi 
személyek és személyegyesítő társaságok: Létesítő 
okirat szerinti székhely vagy központi iroda 
Ausztriában. A vállalat szakmai képviselője vagy 
vezető partnerei, akik felhatalmazással rendelkeznek 
arra, hogy a vállalat nevében eljárjanak, EGT-
állampolgárok. 

BG : A fegyverek, lőszerek, robbanóanyagok és kettős 
felhasználású anyagok és technológiák gyártása és 
kereskedelme engedély- vagy regisztrációköteles, és 
csak olyan jogalanyok végezhetik, akiket a 
kereskedelmi törvény értelmében regisztráltak. 

 

E. 
Villamosenergia-, gáz- és 
vízellátás 

 

  

40. Villamosenergia-, gáz-, 
gőz- és melegvíz-ellátás 

 

AT : Nincs korlátozás. 

BG : Engedélykötelesek a villamos energiához, gázhoz és 
meleg vízhez kapcsolódó tevékenységek. 
Engedélyeket a kereskedelmi törvény vagy az EU-
vagy EGT-tagállam joga értelmében regisztrált jogi 
személyek részére bocsátanak ki. 

CZ : Nincs korlátozás. 

FR : A vízenergia felhasználására vonatkozó 
koncessziókat és engedélyeket csak francia 



 

állampolgárok, vagy közösségi állampolgárok, 
valamint olyan harmadik országok állampolgárai 
kaphatják meg, amelyekkel a vízenergia 
kitermelésére vonatkozó viszonossági 
megállapodásokat kötöttek. 

FI : Fenntartás a nukleáris energiával vagy nukleáris 
anyagokkal kapcsolatos tevékenységekkel 
foglalkozó vállalkozásokba történő befektetésre. 

EL : Szilárd tüzelőanyagok, radioaktív ásványok és 
geotermikus energia: Kitermelési engedély nem 
adható nem közösségi természetes vagy jogi 
személyeknek. A kitermelési jog a minisztertanács 
jóváhagyását követően a görög állam által adott 
koncesszió függvénye. 

HU : Nincs korlátozás. 

LV : Állami monopólium a villamosenergia-ágazatban. 

MT : Nincs korlátozás. 

PT : Fenntartás olyan vállalkozásba történő befektetésre, 
amely földgázbehozatallal, -szállítással és -ellátással 
foglalkozik. A portugál kormány illetékes azoknak a 
feltételeknek a meghatározására, amelyeket az e 
tevékenységet folytatni szándékozó 
vállalkozásoknak be kell tartaniuk. 

RO : Nincs korlátozás. 

SK : Megfelelés a Szlovák Köztársaság 
energiapolitikájának. A természetes 
monopóliumokként jellemzett vállalkozásokba 
történő befektetésre vonatkozó fenntartás. 

A kormány a következő esetekben korlátozhatja a 
villamos energia és gáz importját és exportját: 

— a villamosenergia- és gáztermelők és -vásárlók 
jogai és kötelezettségei nem azonosak a 
Szlovák Köztársaságbeli termelők és vásárlók 
jogaival és kötelezettségeivel, vagy azokat nem 
haladják meg 

— az egyes termelők környezetvédelemmel 
kapcsolatos elővigyázatossági intézkedései nem 



 

hasonlítnak a Szlovák Köztársaságban folytatott 
környezetvédelemhez, vagy azt nem haladják 
meg 

— a villamos energia importja vagy exportja 
korlátozza a megújuló forrásokból vagy hazai 
szénforrásokból származó villamos energia 
felhasználását. 

 

 
(1)  E követelmények alól felmentés adható, ha bizonyítható, hogy a lakóhely nem 
követelmény. 
(2)  A bolgár tulajdonjogi törvény a következő korlátozott tulajdonjogokat ismeri el: 
használathoz való jog, építéshez való jog, felépítmény és szolgalom építéséhez való jog. 
(3)  SI: A kereskedelmi társaságokra vonatkozó törvénnyel összhangban, a Szlovén 
Köztársaságban létrejött fióktelep nem tekinthető jogi személynek, de működésük 
tekintetében a leányvállalatokkal egyenlő bánásmódban részesülnek. 
(4) 

a) devizabelföldi állampolgárok személyes célú devizaszerzésének korlátozása; 

a) devizabelföldi állampolgárok személyes célú devizaszerzésének korlátozása; 

b) cseh devizabelföldiek esetében devizaengedély szükséges pénzügyi hiteleknek külföldi 
alanyoktól való elfogadásához, a közvetlen külföldi tőkebefektetésekhez, külföldi 
ingatlanszerzéshez és külföldi értékpapírok vásárlásához. 

(4)  CZ: Az alkalmazott megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer az alábbiakból 
áll: 

a) devizabelföldi állampolgárok személyes célú devizaszerzésének korlátozása; 

b) cseh devizabelföldiek esetében devizaengedély szükséges pénzügyi hiteleknek külföldi 
alanyoktól való elfogadásához, a közvetlen külföldi tőkebefektetésekhez, külföldi 
ingatlanszerzéshez és külföldi értékpapírok vásárlásához. 

(5) 

— az országból kimenő devizaátutalás, 

— lengyel valuta átutalása az országba, 

— monetáris eszközökre vonatkozó tulajdonjog-átruházás hazai és külföldi személyek között,

— hazai személyek kölcsön- és hitelnyújtása és felvétele devizaügyletekben, 

— külföldi pénzeszközökben történő fizetések rögzítése vagy végrehajtása Lengyelországon 
belül a megszerzett árukért, ingatlanokért, tulajdonjogokért, az igénybe vett 
szolgáltatásokért vagy munkaerőért, 



 

— bankszámla nyitása és fenntartása külföldön található banknál, 

— külföldi értékpapírok megszerzése és birtoklása, valamint ingatlanszerzés külföldön, 

— az országból kimenő devizaátutalás, 

— lengyel valuta átutalása az országba, 

— monetáris eszközökre vonatkozó tulajdonjog-átruházás hazai és külföldi személyek között,

— hazai személyek kölcsön- és hitelnyújtása és felvétele devizaügyletekben, 

— külföldi pénzeszközökben történő fizetések rögzítése vagy végrehajtása Lengyelországon 
belül a megszerzett árukért, ingatlanokért, tulajdonjogokért, az igénybe vett 
szolgáltatásokért vagy munkaerőért, 

— bankszámla nyitása és fenntartása külföldön található banknál, 

— külföldi értékpapírok megszerzése és birtoklása, valamint ingatlanszerzés külföldön, 

— egyéb, hasonló hatású kötelezettségek vállalása külföldön. 

(5)  PL: Megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer vonatkozik a devizaforgalom 
korlátozásaira és a devizaengedélyezési rendszerre (általános és eseti) a tőkeáramlás és a 
devizafizetések egyéb korlátozásai között. A következő devizaügyletek engedélykötelesek: 

— az országból kimenő devizaátutalás, 

— lengyel valuta átutalása az országba, 

— monetáris eszközökre vonatkozó tulajdonjog-átruházás hazai és külföldi személyek között,

— hazai személyek kölcsön- és hitelnyújtása és felvétele devizaügyletekben, 

— külföldi pénzeszközökben történő fizetések rögzítése vagy végrehajtása Lengyelországon 
belül a megszerzett árukért, ingatlanokért, tulajdonjogokért, az igénybe vett 
szolgáltatásokért vagy munkaerőért, 

— bankszámla nyitása és fenntartása külföldön található banknál, 

— külföldi értékpapírok megszerzése és birtoklása, valamint ingatlanszerzés külföldön, 

— egyéb, hasonló hatású kötelezettségek vállalása külföldön. 

(6)  SK: A bejegyzések listázása átláthatósági okokból. 
(7)  Külföldi személyek a Bolgár Köztársaságban megvalósított befektetéseikből származó 
következő jövedelmeket és kárpótlásokat utalhatják külföldre: visszautalás, beruházás állami 
kisajátításáért járó kárpótlás, a beruházás egészének vagy egy részének felszámolásából vagy 
eladásából származó bevétel, jelzáloggal vagy biztosítékkal valutában lekötött kérelem 
végrehajtásáért kapott összeg. 

VII. MELLÉKLET 



 

A Közösség kormányzati beszerzéssel kapcsolatos hatásköre 

(hivatkozás a Társulási Megállapodás 137. cikkében) 

  

1. függelék 

KÖZPONTI SZINTŰ INTÉZMÉNYEK 

Az e címben foglalt rendelkezésekkel összhangban beszerzést végző intézmények 

2. szakasz 

A tagállamok ajánlatkérői 

Bulgária 

1. Администрация на Народното събрание (Administration of the National Assembly) 

2. Администрация на Президента (Administration of the President) 

3. Администрация на Министерския съвет (Administration of the Council of Ministers) 

4. Конституционен съд (Constitutional Court) 

5. Българска народна банка (Bulgarian National Bank) 

6. Министерство на външните работи (Ministry of Foreign Affairs) 

7. Министерство на вътрешните работи (Ministry of the Interior) 

8. Министерство на държавната администрация и административната реформа 
(Ministry of State Administration and Administrative Reform) 

9. Министерство на държавната политика при бедствия и аварии (Ministry of State 
Policy for Disasters and Accidents) 

10. Министерство на земеделието и горите (Ministry of Agriculture and Forestry) 

11. Министерство на здравеопазването (Ministry of Health) 

12. Министерство на икономиката и енергетиката (Ministry of Economy and Energy) 

13. Министерство на културата (Ministry of Culture) 

14. Министерство на образованието и науката (Ministry of Education and Science) 

15. Министерство на околната среда и водите (Ministry of Environment and Water) 

16. Министерство на отбраната (Ministry of Defence (1)) 

17. Министерство на правосъдието (Ministry of Justice) 



 

18. Министерство на регионалното развитие и благоустройството (Ministry of Regional 
Development and Public Works) 

19. Министерство на транспорта (Ministry of Transport) 

20. Министерство на труда и социалната политика (Ministry of Labour and Social Policy)

21. Министерство на финансите (Ministry of Finance) 

22. държавни агенции, държавни комисии, изпълнителни агенции и други държавни 
институции, създадени със закон или с постановление на Министерския съвет, 
които имат функции във връзка с осъществяването на изпълнителната власт 
(state agencies, state commissions, executive agencies and other state authorities 
established by law or by Council of Ministers’ decree having a function relating to the 
exercise of executive power): 

(1) Агенция за ядрено регулиране (Nuclear Regulatory Agency) 

(2) Държавна комисия за енергийно и водно регулиране (Energy and Water State 
Regulatory Commission) 

(3) Държавна комисия по сигурността на информацията (State Commission on 
Information Security) 

(4) Комисия за защита на конкуренцията (Commission for Protection of 
Competition) 

(5) Комисия за защита на личните данни (Commission for Personal Data Protection) 

(6) Комисия за защита от дискриминация (Commission for Protection Against 
Discrimination) 

(7) Комисия за регулиране на съобщенията (Communications Regulation 
Commission) 

(8) Комисия за финансов надзор (Financial Supervision Commission) 

(9) Патентно ведомство на Република България (Patent Office of the Republic of 
Bulgaria) 

(10) Сметна палата на Република България (National Audit Office of the Republic of 
Bulgaria) 

(11) Агенция за приватизация (Privatization Agency) 

(12) Агенция за следприватизационен контрол (Agency for Post-privatization 
Control) 

(13) Български институт по метрология (Bulgarian Institute for Metrology) 



 

(14) Главно управление на архивите (General Department of Archives) 

(15) Държавна агенция „Държавен резерв и военновременни запаси“ (State Agency 
‘State Reserve and War-Time Stocks’) 

(16) Държавна агенция за бежанците (State Agency for Refugees) 

(17) Държавна агенция за българите в чужбина (State Agency for Bulgarians 
Abroad) 

(18) Държавна агенция за закрила на детето (State Agency for Child Protection) 

(19) Държавна агенция за информационни технологии и съобщения (State Agency 
for Information Technology and Communications) 

(20) Държавна агенция за метрологичен и технически надзор (State Agency for 
Metrological and Technical Surveillance) 

(21) Държавна агенция за младежта и спорта (State Agency for Youth and Sports) 

(22) Държавна агенция по туризма (State Agency for Tourism) 

(23) Държавна комисия по стоковите борси и тържища (State Commission on 
Commodity Exchanges and Market-places) 

(24) Институт по публична администрация и европейска интеграция (Institute of 
Public Administration and European Integration) 

(25) Национален статистически институт (National Statistical Institute) 

(26) Агенция „Митници“ (Customs Agency) 

(27) Агенция за държавна и финансова инспекция (Public Financial Inspection 
Agency) 

(28) Агенция за държавни вземания (State Receivables Collection Agency) 

(29) Агенция за социално подпомагане (Social Assistance Agency) 

(30) Агенция за финансово разузнаване (Financial Intelligence Agency) 

(31) Агенция за хората с увреждания (Agency for Persons with Disabilities) 

(32) Агенция по вписванията (Registry Agency) 

(33) Агенция по енергийна ефективност (Energy Efficiency Agency) 

(34) Агенция по заетостта (Employment Agency) 

(35) Агенция по кадастъра (Cadastre Agency) 



 

(36) Агенция по обществени поръчки (Public Procurement Agency) 

(37) Българска агенция за инвестиции (Bulgarian Investment Agency) 

(38) Главна дирекция „Гражданска въздухоплавателна администрация“ (General 
Directorate ‘Civil Aviation Administration’) 

(39) Дирекция за национален строителен контрол (Directorate for National 
Construction Supervision) 

(40) Държавна комисия по хазарта (State Commission on Gambling) 

(41) Изпълнителна агенция „Автомобилна администрация“ (Executive Agency 
‘Automobile Administration’) 

(42) Изпълнителна агенция „Борба с градушките“ (Executive Agency ‘Hail 
Suppression’) 

(43) Изпълнителна агенция „Българска служба за акредитация“ (Executive Agency 
‘Bulgarian Accreditation Service’) 

(44) Изпълнителна агенция „Главна инспекция по труда“ (Executive Agency 
‘General Labour Inspectorate’) 

(45) Изпълнителна агенция „Железопътна администрация“ (Executive Agency 
‘Railway Administration’) 

(46) Изпълнителна агенция „Морска администрация“ (Executive Agency ‘Maritime 
Administration’) 

(47) Изпълнителна агенция „Национален филмов център“ (Executive Agency 
‘National Film Centre’) 

(48) Изпълнителна агенция „Пристанищна администрация“ (Executive Agency 
‘Port Administration’) 

(49) Изпълнителна агенция „Проучване и поддържане на река Дунав“ (Executive 
Agency ‘Exploration and Maintenance of the Danube River’) 

(50) Изпълнителна агенция „Пътища“ (Roads Executive Agency) 

(51) Изпълнителна агенция за икономически анализи и прогнози (Executive 
Agency for Economic Analysis and Forecasting) 

(52) Изпълнителна агенция за насърчаване на малките и средни предприятия 
(Executive Agency for Promotion of Small and Medium Enterprises) 

(53) Изпълнителна агенция по лекарствата (Executive Agency on Medicines) 



 

(54) Изпълнителна агенция по лозата и виното (Executive Agency on Vine and 
Wine) 

(55) Изпълнителна агенция по околна среда (Executive Environment Agency) 

(56) Изпълнителна агенция по почвените ресурси (Executive Agency on Soil 
Resources) 

(57) Изпълнителна агенция по рибарство и аквакултури (Executive Agency on 
Fisheries and Aquaculture) 

(58) Изпълнителна агенция по селекция и репродукция в животновъдството 
(Executive Agency for Selection and Reproduction in Animal Husbandry) 

(59) Изпълнителна агенция по сортоизпитване, апробация и семеконтрол 
(Executive Agency for Plant Variety Testing, Field Inspection and Seed Control) 

(60) Изпълнителна агенция по трансплантация (Transplantation Executive Agency) 

(61) Изпълнителна агенция по хидромелиорации (Executive Agency on 
Hydromelioration) 

(62) Комисията за защита на потребителите (Commission for Consumer Protection) 

(63) Контролно-техническата инспекция (Control Technical Inspectorate) 

(64) Национална агенция за приходите (National Revenue Agency) 

(65) Национална ветеринарномедицинска служба (National Veterinary Service) 

(66) Национална служба за растителна защита (National Service for Plant 
Protection) 

(67) Национална служба по зърното и фуражите (National Grain and Feed Service) 

(68) Национално управление по горите (National Forestry Board) 
 

Románia 

1. Administraţia Prezidenţială (Presidential Administration) 

2. Senatul României (Romanian Senate) 

3. Camera Deputaţilor (Chamber of Deputies) 

4. Înalta Curte de Casaţie şi Justiţie (Supreme Court) 

5. Curtea Constituţională (Constitutional Court) 

6. Consiliul Legislativ (Legislative Council) 



 

7. Curtea de Conturi (Court of Accounts) 

8. Consiliul Superior al Magistraturii (Superior Council of Magistracy) 

9. Parchetul General de pe lângă Înalta Curte de Casaţie şi Justiţie (General Prosecutor's 
Office attached to the Supreme Court) 

10. Secretariatul General al Guvernului (General Secretariat of the Government) 

11. Cancelaria Primului-Ministru (Chancellery of the Prime-Minister) 

12. Ministerul Afacerilor Externe (Ministry of Foreign Affairs) 

13. Ministerul Integrării Europene (Ministry of European Integration) 

14. Ministerul Finanţelor Publice (Ministry of Public Finance) 

15. Ministerul Justiţiei (Ministry of Justice) 

16. Ministerul Apărării Naţionale (Ministry of National Defence (2)) 

17. Ministerul Administraţiei şi Internelor (Ministry of Administration and Interior) 

18. Ministerul Muncii, Solidarităţii Sociale şi Familiei (Ministry of Labour, Social Solidarity 
and Family) 

19. Ministerul Economiei şi Comerţului (Ministry of Economy and Commerce) 

20. Ministerul Agriculturii, Pădurii şi Dezvoltării Rurale (Ministry of Agriculture, Forest and 
Rural Development) 

21. Ministerul Transporturilor, Construcţiilor şi Turismului (Ministry of Transport, 
Constructions and Tourism) 

22. Ministerul Educaţiei şi Cercetării (Ministry of Education and Research) 

23. Ministerul Sănătăţii Publice (Ministry of Public Health) 

24. Ministerul Culturii şi Cultelor (Ministry of Culture and Religious Affairs) 

25. Ministerul Comunicaţiilor şi Tehnologiei Informaţiilor (Ministry of Communications and 
Information Technology) 

26. Ministerul Mediului şi Gospodăririi Apelor (Ministry of Environment and Water 
Management) 

27. Ministerul Public (Public Ministry) 

28. Serviciul Român de Informaţii (Romanian Intelligence Service) 

29. Serviciul Român de Informaţii Externe (Romanian Foreign Intelligence Service) 



 

30. Serviciul de Protecţie şi Pază (Protection and Guard Service) 

31. Serviciul de Telecomunicaţii Speciale (Special Telecommunications Service) 

32. Consiliul Naţional al Audiovizualului (The National Audiovisual Council) 

33. Direcţia Naţională Anticorupţie (National Anti-corruption Department) 

34. Inspectoratul General de Poliţie (General Inspectorate of Police) 

35. Autoritatea Naţională pentru Reglementarea şi Monitorizarea Achiziţiilor Publice 
(National Authority for Regulating and Monitoring Public Procurement) 

36. Autoritatea Naţională de Reglementare în Comunicaţii (National Authority for 
Communications Regulation) 

37. Autoritatea Naţională de Reglementare pentru Serviciile Publice de Gospodărie 
Comunală (National Authority for Regulating the Public Services and Rural 
Administration) 

38. Autoritatea Naţională Sanitară Veterinară şi pentru Siguranţa Alimentelor (Sanitary 
Veterinary and Food Safety National Authority) 

39. Autoritatea Naţională pentru Protecţia Consumatorilor (National Authority for Consumer 
Protection) 

40. Autoritatea Navală Română (Romanian Naval Authority) 

41. Autoritatea Feroviară Română (AFER) (Romanian Railway Authority) 

42. Autoritatea Rutieră Română (ARR) (Romanian Road Authority) 

43. Autoritatea Naţională pentru Protecţia Copilului şi Adopţie (National Authority for Child 
Protection and Adoption) 

44. Autoritatea Naţională pentru Persoanele cu Handicap (National Authority for Disabled 
Persons) 

45. Autoritatea Naţională pentru Turism (National Authority for Tourism) 

46. Agenţia pentru Strategii Guvernamentale (Agency of Governmental Strategies) 

47. Agenţia Naţională a Medicamentului (National Medicines Agency) 

48. Agenţia Naţională pentru Sport (National Agency for Sport) 

49. Agenţia Naţională pentru Ocuparea Forţei de Muncă (National Agency for Employment) 

50. Agenţia Naţională de Reglementare în Domeniul Energiei (National Agency for Power 
Regulation) 



 

51. Agenţia Română pentru Conservarea Energiei (Romanian Agency for Power 
Conservation) 

52. Agenţia Naţională pentru Resurse Minerale (National Agency for Mineral Resources) 

53. Agenţia Română pentru Investiţii Străine (Romanian Agency for Foreign Investment) 

54. Agenţia Naţională pentru Întreprinderi Mici şi Mijlocii şi Cooperaţie (National Agency 
for Small and Medium-Sized Entreprises and Cooperation) 

55. Agenţia Naţională a Funcţionarilor Publici (National Agency of Public Civil Servants) 

56. Agenţia Naţională de Administrare Fiscală (National Agency of Fiscal Administration) 

 
(1)  A nem hadászati anyagok e megállapodás XI. melléklete I. kiegészítésének 3. szakaszában 
találhatók. 
(2)  A nem hadászati anyagok e megállapodás XI. melléklete I. kiegészítésének 3. szakaszában 
találhatók. 

2. függelék 

SZUBCENTRÁLIS SZINTŰ TESTÜLETEK ÉS KÖZJOGI INTÉZMÉNYEK 

Az e cím rendelkezései szerint beszerzést végző testületek 

AZ INTÉZMÉNYEK ÉS A KÖZJOGI INTÉZMÉNYEK KATEGÓRIÁINAK 
LISTÁJA 

XXVI.   Bulgária: 

Testületek: 

— Икономически и социален съвет (Economic and Social Council) 

— Национален осигурителен институт (National Social Security Institute) 

— Национална здравноосигурителна каса (National Health Insurance Fund) 

— Български червен кръст (Bulgarian Red Cross) 

— Българска академия на науките (Bulgarian Academy of Sciences) 

— Национален център за аграрни науки (National Centre for Agrarian Science) 

— Български институт за стандартизация (Bulgarian Institute for Standardisation) 

— Българско национално радио (Bulgarian National Radio) 

— Българска национална телевизия (Bulgarian National Television) 



 

Kategóriák: 

— Държавни предприятия по смисъла на чл. 62, ал. 3 от Търговския закон (обн., ДВ, 
бр. 48/18.6.1991 г.) (State undertakings within the meaning of Article 62(3) of the 
Commercial Law (published in State Gazette No 48/18.6.1991)). 

— Държавни висши училища, създадени в съответствие с чл. 13 от Закона за висшето 
образование (обн., ДВ, бр. 112/27.12.1995 г.) (State Universities, established pursuant 
to Article 13 of the Law on the Higher Education (published in State Gazette 
No 112/27.12.1995)). 

— Културни институти по смисъла на Закона за закрила и развитие на културата (обн., 
ДВ, бр. 50/1.6.1999 г.) (Cultural institutes within the meaning of the Law on Culture 
Protection and Development (published in State Gazette No 50/1.6.1999)). 

— Държавни или общински лечебни заведения по чл. 3, ал. 1 от Закона за лечебните 
заведения (обн., ДВ, бр. 62/9.7.1999 г.) (State or municipal medical institutions referred 
to in Article 3(1) of the Law on Medical Institutions (published in State Gazette No 
62/9.7.1999)). 

— Лечебни заведения по чл. 5, ал. 1 от Закона за лечебните заведения (обн., ДВ, бр. 
62/9.7.1999 г.) (Medical institutions referred to in Article 5(1) of the Law on Medical 
Institutions (published in State Gazette No 62/9.7.1999)). 

— Юридически лица с нестопанска цел за осъществяване на общественополезна 
дейност по смисъла на Закона за юридическите лица с нестопанска цел (обн., ДВ, 
бр. 81/6.10.2000 г.), които отговарят на условията по § 1, т. 1 от Закона за 
обществените поръчки (обн., ДВ, бр. 28/6.4.2004 г.) (Legal persons of a non-
commercial character established for the purpose of meeting needs of general interest 
pursuant to the Law on Legal Persons of a Non-commercial Character (published in State 
Gazette No 81/6.10.2000), and satisfying the conditions of § 1, item 1 of the Public 
Procurement Law (published in State Gazette No 28/6.4.2004)). 

XXVII.   Románia: 

Testületek: 

— Academia Română (Romanian Academy) 

— Biblioteca Naţională (National Library) 

— Institutul Cultural Român (Romanian Cultural Institute) 

— Institutul European din România (European Institute from Romania) 

— Institutul de Memorie Culturală (Institute for Cultural Memory) 

— Agenţia Naţională „Socrates” (National Agency ‘Socrates’) 



 

— Centrul European UNESCO pentru Învăţământul Superior (CEPES) (UNESCO European 
Center for Higher Education) 

— Comisia Naţională a României pentru UNESCO (National Romanian Commission for 
UNESCO) 

— Societatea Română de Radiodifuziune (Romanian Broadcasting Company) 

— Societatea Română de Televiziune (Romanian Television Company) 

— Societatea Naţională pentru Radiocomunicaţii (National Radiocommunication Company) 

— Oficiul Naţional al Cinematografiei (National Cinematography Office) 

— Studioul de Creaţie Cinematografică (Studio of Cinematographic Creation) 

— Arhiva Naţională de Filme (National Film Archive) 

— Oficiul Naţional pentru Documentare şi Expoziţii de Artă (National Office for 
Documentation and Art Exhibition) 

— Corul Naţional de Cameră „Madrigal” (National Chamber Choir Madrigal) 

— Inspectoratul muzicilor militare (Institute of Military Music) 

— Palatul Naţional al Copiilor (National Children Palace) 

— Oficiul Naţional al Burselor de Studii în Străinătate (National Office for Scolarships 
Abroad) 

— Agenţia Socială a Studenţilor (Social Agency of Students) 

— Comitetul Olimpic Român (Romanian Olympic Committee) 

— Centrul Român pentru Promovarea Cooperării Europene în Domeniul Tineretului 
(EUROTIN) (Romanian Agency for European Youth Cooperation) 

— Centrul de Informare şi Consultanţă pentru Tineret (INFOTIN) (Youth Information and 
Counselling Center) 

— Centrul de Studii şi Cercetări pentru Probleme de Tineret (CSCPT) (Youth Studies and 
Research Center) 

— Centrul de Cercetări pentru Probleme de Sport (CCPS) (Center for Sport Research) 

— Societatea Naţională de Cruce Roşie (Romanian National Red Cross Society) 

— Consiliul Naţional pentru Combaterea Discriminării (National Council for Combatting 
Discrimination) 

— Secretariatul de Stat pentru Problemele Revoluţionarilor din Decembrie 1989 (State 



 

Secretariat for December 1989 Revolutionaries' Problems) 

— Secretariatul de Stat pentru Culte (State Secretariat for Cults) 

— Agenţia Naţională pentru Locuinţe (National Agency for Housing) 

— Casa Naţională de Pensii şi Alte Drepturi de Asigurări Sociale (National House of Pension 
and Other Social Insurance Rights) 

— Casa Naţională de Asigurări de Sănătate (National House of Health Insurance) 

— Inspecţia Muncii (Labour Inspection) 

— Oficiul Central de Stat pentru Probleme Speciale (Central State Office for Special 
Problems) 

— Inspectoratul General pentru Situaţii de Urgenţă (General Inspectorate for Emergency 
Situations) 

— Agenţia Naţională de Consultanţă Agricolă (National Agency for Agricultural 
Counselling) 

— Agenţia Naţională pentru Ameliorare şi Reproducţie în Zootehnie (National Agency for 
Improvement and Zootechnic Reproduction) 

— Laboratorul Central pentru Carantină Fitosanitară (Central Laboratory of Phytosanitary 
Quarantine) 

— Laboratorul Central pentru Controlul Calităţii Seminţelor (Central Laboratory for Seeds 
Quality Control) 

— Institutul pentru Controlul Produselor Biologice şi Medicamentelor de Uz Veterinar 
(Institute for the Control of Veterinary Biologicals and Medicines) 

— Institutul de Igienă şi Sănătate Publică şi Veterinară (Hygiene Institute of Veterinary 
Public Health) 

— Institutul de Diagnostic şi Sănătate Animală (Institute for Diagnosis and Animal Health) 

— Institutul de Stat pentru Testarea şi Înregistrarea Soiurilor (State Institute for Variety 
Testing and Registration) 

— Banca de Resurse Genetice Vegetale (Genetical Vegetal Resources Bank) 

— Institutul Diplomatic Roman (Romanian Diplomatic Institute) 

— Administraţia Naţională a Rezervelor de Stat (National Administration of State Reserves) 

— Agenţia Naţională pentru Dezvoltarea şi Implementarea Programelor de Reconstrucţie a 
Zonelor Miniere (National Agency for the Development and the Implementation of the 



 

Mining Regions Reconstruction Programs) 

— Agenţia Naţională pentru Substanţe şi Preparate Chimice Periculoase (National Agency 
for Dangerous Chemical Substances) 

— Agenţia Naţională de Control al Exporturilor Strategice şi al Interzicerii Armelor Chimice 
(National Agency for the Control of Strategic Exports and Prohibition of Chemical 
Weapons) 

— Agenţia Naţională pentru Supravegherea Radioactivităţii Mediului (National Agency for 
Environment Radioactivity Surveillance) 

— Administraţia Rezervaţiei Biosferei „Delta Dunării” Tulcea (Administration of Natural 
Biosphere Reservation-‘Danube Delta’-Tulcea) 

— Regia Naţională a Pădurilor (ROMSILVA) (National Forests Administration) 

— Administraţia Naţională Apele Române (Romanian Waters National Administration) 

— Administraţia Naţională de Meteorologie (National Administration of Meteorology) 

— Comisia Naţională pentru Reciclarea Materialelor (National Commission for Materials 
Recycling) 

— Comisia Naţională pentru Controlul Activităţilor Nucleare (National Commission for 
Nuclear Activity Control) 

— Agenţia Naţională pentru Ştiinţă, Tehnologie şi Inovare (National Agency for Science, 
Technology and Innovation) 

— Agenţia Naţională pentru Comunicaţii şi Informatică (National Agency for 
Communication and Informatics) 

— Inspectoratul General pentru Comunicaţii şi Tehnologia Informaţiei (General Inspectorate 
for Communication and Information Technology) 

— Oficiul pentru Administrare şi Operare al Infrastructurii de Comunicaţii (Office for 
Administration and Operation of the Data Communication Infrastructure) 

— Inspecţia de Stat pentru Controlul Cazanelor, Recipientelor sub Presiune şi Instalaţiilor de 
Ridicat (State Inspection for the Control of Boilers, Pressure Vessels and Hoisting 
Equipment) 

— Centrul Român pentru Pregătirea şi Perfecţionarea Personalului din Transporturi Navale –
CERONAV (Romanian Center for Instruction and Training of Personnel engaged in Naval 
Transport) 

— Inspectoratul Navigaţiei Civile (INC) (Inspectorate for Civil Navigation) 

— Societatea de Servicii de Management Feroviar SMF SA (Society for Railway 



 

Management Services) 

— Societatea de Administrare Active Feroviare SAAF SA (Society for Railway Assets 
Administration) 

— Regia Autonomă Registrul Auto Român (Autonomous Regie — Romanian Auto Register)

— Agenţia Spaţială Română (Romanian Space Agency) 

— Şcoala Superioară de Aviaţie Civilă (Superior School of Civil Aviation) 

— Aeroclubul României (Romanian Aeroclub) 

— Centrul de Pregătire pentru Personalul din Industrie Buşteni (Training Center for the Staff 
in Industry Busteni) 

— Centrul Român de Comerţ Exterior (Romanian Center of Foreign Trade) 

— Centrul de Formare şi Management pentru Comerţ Bucureşti (Management and Formation 
Center for Commerce Bucureşti) 

— Agenţia de Cercetare pentru Tehnică şi Tehnologii Militare (Research Agency for Military 
Technics and Technology) 

— Asociaţia Română de Standardizare (ASRO) (Romanian Association of Standardization) 

— Asociaţia de Acreditare din România (RENAR) (Romanian Accreditation Association) 

— Comisia Naţională de Prognoză (CNP) (National Commission for Prognosis) 

— Institutul Naţional de Statistică (INS) (National Institute for Statstics) 

— Consiliul Concurenţei (CC) (Competition Council) 

— Comisia Naţională a Valorilor Mobiliare (CNVM) (National Commission for Transferable 
Securities) 

— Consiliul Economic şi Social (CES) (Economic and Social Council) 

— Oficiul Participaţiilor Statului şi Privatizării în Industrie (Office of State Participation and 
Privatization in Industry) 

— Agenţia Domeniilor Statului (Agency of State Domains) 

— Oficiul Naţional al Registrului Comerţului (National Trade Register Office) 

— Autoritatea pentru Valorificarea Activelor Statului (AVAS) (Authority for State Assets 
Recovery) 

— Oficiul Naţional de Prevenire şi Combatere a Spălării Banilor (ONPCSB) (National Office 
for Preventing and Combatting Money Laundering) 



 

— Consiliul Naţional pentru Studierea Arhivelor Securităţii (National Council for Study of 
the Securitate Archives) 

— Avocatul Poporului (People's Attorney) 

— Autoritatea Electorală Permanentă (Permanent Electoral Authority) 

— Institutul Naţional de Administraţie (INA) (National Institute of Administration) 

— Inspectoratul Naţional pentru Evidenţa Persoanelor (National Inspectorate for Persons' 
Record) 

— Oficiul de Stat pentru Invenţii şi Mărci (OSIM) (State Office for Inventions and 
Trademarks) 

— Oficiul Român pentru Drepturile de Autor (ORDA) (Romanian Office for Author Rights) 

— Oficiul Naţional pentru Protejarea Patrimoniului (National Office for Patrimony 
Protection) 

— Agenţia Naţională Antidrog (National Antidrug Agency) 

— Biroul Român de Metrologie Legală (Romanian Bureau of Legal Metrology) 

— Inspecţia de Stat în Construcţii (State Inspection in Construction) 

— Compania Naţională de Investiţii (Natonal Company for Investements) 

— Compania Naţională de Autostrăzi şi Drumuri Naţionale (Romanian National Company of 
Motorways and National Roads) 

— Agenţia Naţională de Cadastru şi Publicitate Imobiliară (National Agency for Cadastre 
and Real Estate Advertising) 

— Direcţia topografică militară (Department of Military Topography) 

— Administratia Naţională a Îmbunătăţirilor Funciare (National Administration of Land 
Improvements) 

— Garda Financiară (Financial Guard) 

— Garda Naţională de Mediu (National Guard for Environment) 

— Institutul Naţional de Expertize Criminalistice (National Institute for Criminological 
Expertise) 

— Institutul Naţional al Magistraturii (National Institute of Magistracy) 

— Institutul Naţional pentru Pregătirea şi Perfecţionarea Magistraţilor (National Institute for 
Magistrates' Professional Training) 



 

— Institutul Naţional de Criminologie (National Institute of Criminology) 

— Centrul de Pregătire şi Perfecţionare a Grefierilor şi a Celuilalt Personal Auxiliar de 
Specialitate (Training Center for Courtclerks and Other Auxiliary Specialised Personnel) 

— Direcţia Generală a Penitenciarelor (General Directorate for Penitentiaries) 

— Oficiul Registrului Naţional al Informaţiilor Secrete de Stat (National Register Office of 
State Secret Information) 

— Autoritatea Naţională a Vămilor (National Customs Authority) 

— Regia Autonomă „Administraţia Zonei Libere Constanţa-Sud” (Autonomous Regie ‘Free 
Zone Administration Constanţa-Sud’) 

— Regia Autonomă „Administraţia Zonei Libere Brăila” (Autonomous Regie ‘Free Zone 
Administration Brăila’) 

— Regia Autonomă „Administraţia Zonei Libere Galaţi” (Autonomous Regie ‘Free Zone 
Administration Galaţi’) 

— Regia Autonomă „Administraţia Zonei Libere Sulina” (Autonomous Regie ‘Free Zone 
Administration Sulina’) 

— Regia Autonomă „Administraţia Zonei Libere Giurgiu” (Autonomous Regie ‘Free Zone 
Administration Giurgiu’) 

— Regia Autonomă „Administraţia Zonei Libere Curtici” (Autonomous Regie ‘Free Zone 
Administration Curtici’) 

— Banca Naţională a României (National Bank of Romania) 

— Regia Autonomă „Monetăria Statului” (Autonomous Regie ‘State Mint of Romania’) 

— Regia Autonomă „Imprimeria Băncii Naţionale” (Autonomous Regie ‘Printing House of 
the National Bank’) 

— Regia Autonomă „Imprimeria Naţională” (Autonomous Regie ‘National Printing House’) 

— Regia Autonomă „Monitorul Oficial” (Autonomous Regie ‘Official Gazette’) 

— Regia Autonomă „Rasirom” (Autonomous Regie ‘Rasirom’) 

— Regia Autonomă „Unifarm” Bucureşti (Autonomous Regie ‘Unifarm’ Bucureşti) 

— Regia Autonomă „România Film” (Autonomous Regie ‘Romania Film’) 

— Compania Naţională „Loteria Română” (National Company ‘Romanian Lottery’) 

— Compania Naţională „Romtehnica” (National Company ‘Romtehnica’) 



 

— Compania Naţională „Romarm” (National Company ‘Romarm’) 

— Regia Autonomă „Romavia” (Autonomous Regie ‘Romavia’) 

— Agenţia Naţională de Presă ROMPRES (National News Agency ROMPRES) 

— Regia Autonomă „Editura Didactică şi Pedagogică” (Autonomous Regie ‘Didactic and 
Pedagogical Publishing House’) 

— Regia Autonomă „Administraţia Patrimoniului Protocolului de Stat” (Autonomous Regie 
‘Administration of State Patrimony and Protocol’) 

Testületek: 

— Institute şi centre de cercetare (Research institutes and centers) 

— Instituţii de învăţământ de stat (Education state institutes) 

— Universităţi de stat (State Universities) 

— Muzee (Museums) 

— Biblioteci de stat (State Libraries) 

— Teatre de stat, opere, operete, filarmonica, centre şi case de cultură (State Theaters, operas, 
philharmonic orchestras, cultural houses and centers) 

— Reviste (Magazines) 

— Edituri (Publishing houses) 

— Inspectorate şcolare, de cultură, de culte (School, culture and cults inspectorates) 

— Complexuri, federaţii şi cluburi sportive (Sport federations and clubs) 

— Spitale, sanatorii, policlinici, dispensare, centre medicale, institute medico-legale, staţii 
ambulanţă (Hospitals, sanatoriums, clinics, medical units, legal-medical institutes, 
ambulance stations) 

— Unităţi de asistenţă socială (Social assistance units) 

— Tribunale (Tribunals) 

— Judecătorii (Law Courts) 

— Curţi de apel (Courts of Appeal) 

— Penitenciare (Penitentiaries) 

— Parchetele de pe lângă instanţele judecătoreşti (Prosecutor's Offices) 

— Unităţi militare (Military units) 



 

— Instanţe militare (Military courts) 

— Inspectorate de poliţie (Police Inspectorates) 

— Centre de odihnă (Rest Houses). 

3. függelék 

A SZOLGÁLTATÁSI ÁGAZATBAN TEVÉKENYKEDŐ TESTÜLETEK 

Az e cím rendelkezései szerint beszerzést végző testületek 

1. szakasz 

Ajánlatkérők a tengeri és belvízi kikötők vagy más közlekedési terminálok tekintetében 

Bulgária 

ДП „Пристанищна инфраструктура“ (Gouvernement Company ‘Ports Infrastructure’). 

Лицата, които по силата на специални или изключителни права осъществяват 
експлоатация на цяло или част от пристанище за обществен транспорт с национално 
значение, посочено в Приложение № 1 към чл.103а на Закона за морските 
пространства, вътрешните водни пътища и пристанищата на Република България (обн., 
ДВ, бр.12/11.2.2000 г.) (Entities which on the bases of special or exclusive rights perform 
exploitation of ports for public transport with national importance or parts thereof, listed in 
Annex No 1 to Article 103a of the Law on Maritime Space, Inland Waterways and Ports of 
the Republic of Bulgaria (published in State Gazette No 12/11.2.2000)). 

Лицата, които по силата на специални или изключителни права осъществяват 
експлоатация на цяло или част от пристанище за обществен транспорт с регионално 
значение, посочено в Приложение № 2 към чл.103а на Закона за морските 
пространства, вътрешните водни пътища и пристанищата на Република България (обн., 
ДВ, бр.12/11.2.2000 г.) (Entities which on the bases of special or exclusive rights perform 
exploitation of ports for public transport with regional importance or parts thereof, listed in 
Annex No 2 to Article 103a of the Law on Maritime Space, Inland Waterways and Ports of 
the Republic of Bulgaria (published in State Gazette No 12/11.2.2000)). 

Románia 

— Compania Naţională „Administraţia Porturilor Maritime” SA Constanţa (National 
Company ‘Administration of Maritime Ports’ SA Constanţa) 

— Compania Naţională „Administraţia Canalelor Navigabile SA” (National Company 
‘Administration of Maritime Ports’ SA Constanţa) 

— Compania Naţională de Radiocomunicaţii Navale „RADIONAV” SA (National Company 
of Naval Radiocommunications ‘RADIONAV’ SA) 



 

— Regia Autonomă „Administraţia Fluvială a Dunării de Jos” (Autonomous Regie ‘River 
Administration of Lower Danube’) 

— Compania Naţională „Administraţia Porturilor Dunării Maritime” (National Company 
‘Maritime Danube Ports Administration’) 

— Compania Naţională „Administraţia Porturilor Dunării Fluviale” SA (National Company 
‘River Danube Ports Administration’) 

— Agenţia Română de Intervenţii şi Salvare Navală – ARISN (Romanian Agency for 
Interventions and Naval Rescue — ARISN) 

— Porturile: Sulina, Brăila, Zimnicea şi Turnul-Măgurele (Ports: Sulina, Brăila, Zimnicea 
and Turnul-Măgurele). 

2. szakasz 

Ajánlatkérők a repülőtéri létesítmények tekintetében 

Bulgária 

— Главна дирекция „Гражданска въздухоплавателна администрация“ (General 
Directorate ‘Civil Aviation Administration’) 

— ДП „Ръководство на въздушното движение“ (Government Company ‘Air Traffic 
Services’) 

— Летищни оператори на граждански летища за обществено ползване, определени от 
Министерския съвет в съответствие с чл.43, ал.3 на Закона на гражданското 
въздухоплаване (обн., ДВ, бр.94/1.12.1972 г.) (Airport operators of civil airports for 
public use determined by the Council of Ministers pursuant to Article 43(3) of the Civil 
Aviation Law (published in State Gazette No 94/1.12.1972)). 

Románia 

— Compania Naţională „Aeroportul Internaţional Henri Coandă Bucureşti” — SA (National 
Company ‘International Airport Henri Coandă Bucharest’ — SA) 

— Societatea Naţională „Aeroportul Internaţional Bucureşti — Băneasa” — SA (National 
Company ‘International Airport Bucharest — Baneasa’ — SA) 

— Societatea Naţională „Aeroportul Internaţional Constanţa” — SA (National Company 
‘International Airport Constanţa’ — SA) 

— Societatea Naţională „Aeroportul Internaţional Timişoara-Traian Vuia” — SA (National 
Company ‘International Airport Timişoara — Traian Vuia’ — SA) 

— Regia Autonomă „Administraţia Română a Serviciilor de Trafic Aerian — ROMATSA” 
(Autonomous Regie ‘Romanian Air Traffic Services Administration — ROMATSA’) 



 

— Regia Autonomă „Autoritatea Aeronautică Civilă Română” (Autonomous Regie 
‘Romanian Civil Aviation Authority’) 

— Aeroporturile aflate în subordinea consiliilor locale (The airports subordinate to Local 
Councils): 

— Regia Autonomă Aeroportul Arad (Autonomous Regie Arad Airport) 

— Regia Autonomă Aeroportul Bacău (Autonomous Regie Bacău Airport) 

— Regia Autonomă Aeroportul Baia Mare (Autonomous Regie Baia Mare Airport) 

— Regia Autonomă Aeroportul Caransebeş (Autonomous Regie Caransebeş Airport) 

— Regia Autonomă Aeroportul Cluj-Napoca (Autonomous Regie Cluj — Napoca 
Airport) 

— Regia Autonomă Aeroportul Craiova (Autonomous Regie Craiova Airport) 

— Regia Autonomă Aeroportul Iaşi (Autonomous Regie Iaşi Airport) 

— Regia Autonomă Aeroportul Oradea (Autonomous Regie Oradea Airport) 

— Regia Autonomă Aeroportul Satu-Mare (Autonomous Regie Satu — Mare Airport) 

— Regia Autonomă Aeroportul Sibiu (Autonomous Regie Sibiu Airport) 

— Regia Autonomă Aeroportul Suceava (Autonomous Regie Suceava Airport) 

— Regia Autonomă Aeroportul Târgu Mureş (Autonomous Regie Târgu Mureş Airport)

— Regia Autonomă Aeroportul Tulcea (Autonomous Regie Tulcea Airport). 
 

VIII. MELLÉKLET 

A társulási megállapodás XIII. Mellékletét kiegészítő kihirdetési eszközök listája 

  

2. függelék 

Bulgária 

Értesítések: 

— Official Journal of the European Union 

— State Gazette (http://dv.parliament.bg) 

— Public Procurement Register (www.aop.bg) 

Törvények és rendeletek: 



 

— State Gazette 

Bírósági határozatok: 

— Suprime Administrative Court (www.sac.government.bg) 

Általános igazgatási végrehajtási és eljárási szabályok: 

— Public Procurement Agency (www.aop.bg) 

— Commission for Protection of Competition (www.cpc.bg) 

Románia 

— Official Journal of the European Union 

— Official Journal of Romania 

— Electronic System for Public Procurement (www.e-licitatie.ro) 
 



 

4. melléklet a 2018. évi XIV. törvényhez 

HARMADIK KIEGÉSZÍTŐ JEGYZŐKÖNYV 

az egyrészről az Európai Közösség és tagállamai, másrészről a Chilei Köztársaság között 
létrejött társulási megállapodáshoz a Horvát Köztársaság Európai Unióhoz történő 

csatlakozásának figyelembevétele céljából 

A BELGA KIRÁLYSÁG, 

A BOLGÁR KÖZTÁRSASÁG, 

A CSEH KÖZTÁRSASÁG, 

A DÁN KIRÁLYSÁG, 

A NÉMET SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG, 

A GÖRÖG KÖZTÁRSASÁG, 

AZ ÉSZT KÖZTÁRSASÁG, 

A SPANYOL KIRÁLYSÁG, 

A FRANCIA KÖZTÁRSASÁG, 

A HORVÁT KÖZTÁRSASÁG, 

ÍRORSZÁG, 

AZ OLASZ KÖZTÁRSASÁG, 

A CIPRUSI KÖZTÁRSASÁG, 

A LETT KÖZTÁRSASÁG, 

A LITVÁN KÖZTÁRSASÁG, 

A LUXEMBURGI NAGYHERCEGSÉG, 

MAGYARORSZÁG 

A MÁLTAI KÖZTÁRSASÁG, 

A HOLLAND KIRÁLYSÁG, 

AZ OSZTRÁK KÖZTÁRSASÁG, 

A LENGYEL KÖZTÁRSASÁG, 

A PORTUGÁL KÖZTÁRSASÁG, 

ROMÁNIA, 

A SZLOVÉN KÖZTÁRSASÁG, 

A SZLOVÁK KÖZTÁRSASÁG, 

A FINN KÖZTÁRSASÁG, 

A SVÉD KIRÁLYSÁG, 

NAGY-BRITANNIA ÉS ÉSZAK-ÍRORSZÁG EGYESÜLT KIRÁLYSÁGA, 

az Európai Unióról szóló szerződés és az Európai Unió működéséről szóló szerződés szerződő 
felei, a továbbiakban: a tagállamok, 



 

valamint 

AZ EURÓPAI UNIÓ, a továbbiakban: az Unió, 

egyrészről, 

valamint 

A CHILEI KÖZTÁRSASÁG, a továbbiakban: Chile, 

másrészről; 

a továbbiakban együttesen: a szerződő felek, 

MIVEL az egyrészről az Európai Közösség (a továbbiakban: a Közösség) és tagállamai, 
másrészről a Chilei Köztársaság közötti társulást létrehozó megállapodást (továbbiakban: a 
megállapodás) 2002. november 18-án Brüsszelben aláírták, és 2005. március 1-jén hatályba 
lépett; 

MIVEL a Cseh Köztársaság, az Észt Köztársaság, a Ciprusi Köztársaság, a Lett Köztársaság, 
a Litván Köztársaság, Magyarország, a Máltai Köztársaság, a Lengyel Köztársaság, a Szlovén 
Köztársaság és a Szlovák Köztársaság Európai Unióhoz történő csatlakozásának 
figyelembevétele céljából a megállapodáshoz csatolt (első) kiegészítő jegyzőkönyvet 2003. 
április 16-án Athénban írták alá és 2004. május 1-jén lépett hatályba; 

MIVEL a Bolgár Köztársaság és Románia Európai Unióhoz történő csatlakozásának 
figyelembe vétele céljából a megállapodáshoz csatolt második kiegészítő jegyzőkönyvet 
2005. április 25-én Luxembourgban írták alá és 2007. január 1-jén lépett hatályba; 

MIVEL a Horvát Köztársaság Európai Unióhoz történő csatlakozásáról szóló szerződést 
2011. december 9-én aláírták Brüsszelben és a csatlakozási szerződés 2013. július 1-jén 
hatályba lépett; 

MIVEL a Horvát Köztársaság csatlakozási okmánya 6. cikkének (2) bekezdésében foglalt 
feltételek szerint a Horvát Köztársaság megállapodáshoz való csatlakozásárra a 
megállapodáshoz csatolt jegyzőkönyv megkötése útján kerül sor. 

A KÖVETKEZŐKBEN ÁLLAPODTAK MEG: 

I. SZAKASZ 

SZERZŐDŐ FELEK 

1. cikk 

A Horvát Köztársaság (a továbbiakban: Horvátország) a megállapodás szerződő felévé válik. 

II. SZAKASZ 

ÁRUKERESKEDELEM 

2. cikk 

A megállapodás I. melléklete az e Jegyzőkönyv I. mellékletében szereplő rendelkezéseknek 
megfelelően módosul az I. melléklet 1. szakaszában feltüntetett vámkvótáknak a 
Megállapodáshoz történő hozzáadása érdekében. 



 

III. SZAKASZ 

SZÁRMAZÁSI SZABÁLYOK 

3. cikk 

A megállapodás III. melléklete 17. cikkének (4) bekezdése és 18. cikkének (2) bekezdése e 
jegyzőkönyv II. melléklete rendelkezéseinek megfelelően módosul. 

4. cikk 

A megállapodás III. melléklete IV. függelékének helyébe e jegyzőkönyv III. mellékletének 
szövege lép. 

5. cikk 

1.   A megállapodás rendelkezéseit alkalmazzák a megállapodás III. melléklete szerinti, 
Chiléből Horvátországba vagy Horvátországból Chilébe exportált árukra, valamint a 
csatlakozás időpontjában úton lévő vagy Chilében, illetve Horvátországban ideiglenesen 
raktározott, vámraktárban vagy vámszabad területen tárolt árukra. 

2.   Az ilyen esetekben preferenciális bánásmódot alkalmaznak, feltéve, hogy a csatlakozás 
időpontjától számított négy hónapon belül az importáló ország vámhatóságához az exportáló 
ország vámhatósága vagy illetékes kormányzati hatósága által visszamenő hatállyal 
kibocsátott származási igazolást nyújtanak be. 

IV. SZAKASZ 

SZOLGÁLTATÁSOK KERESKEDELME ÉS LETELEPEDÉS 

6. cikk 

A megállapodás VII. mellékletének A. része helyébe e jegyzőkönyv IV. mellékletének 
rendelkezései lépnek. 

7. cikk 

A megállapodás VIII. mellékletének A. része helyébe e jegyzőkönyv V. mellékletének 
rendelkezései lépnek. 

8. cikk 

A megállapodás IX. mellékletének A. része helyébe ez e jegyzőkönyv VI. mellékletében 
szereplő információ lép. 

9. cikk 

A megállapodás X. mellékletének A. része helyébe e jegyzőkönyv VII. mellékletének 
rendelkezései lépnek. 

V. SZAKASZ 

KORMÁNYZATI BESZERZÉS 



 

10. cikk 

1.   A megállapodás XI. mellékletének vonatkozó szakaszait ki kell egészíteni Horvátország e 
jegyzőkönyv VIII. mellékletében felsorolt szervezeteivel. 

2.   A megállapodás XIII. mellékletének 2. függelékét ki kell egészíteni Horvátország e 
jegyzőkönyv IX. mellékletében felsorolt közzétételi eszközeivel. 

VI. SZAKASZ 

WTO 

11. cikk 

Chile vállalja, hogy Horvátországnak az Európai Unióhoz történő csatlakozásával 
kapcsolatban nem lép fel semmilyen igénnyel, nem ad be keresetet vagy előterjesztést, és nem 
módosítja vagy vonja vissza a 1994. évi GATT XXIV. 6. cikke és XXVIII. fejezete vagy a 
GATS XXI. fejezete szerint biztosított bármely engedményt. 

VII. SZAKASZ 

ÁLTALÁNOS ÉS ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 

12. cikk 

1.   Az Unió e jegyzőkönyv aláírását követő három hónapon belül megküldi a Chilei 
Köztársaságnak a megállapodás horvát nyelvű változatát. 

2.   E jegyzőkönyv hatálybalépésére is figyelemmel, az 1. cikk első bekezdésében említett 
nyelvi változat a megállapodás angol, bolgár, cseh, észt, dán, finn, francia, görög, holland, 
lengyel, lett, litván, magyar, máltai, német, olasz, portugál, román, spanyol, svéd, szlovák és 
szlovén nyelvű változatára vonatkozóakkal megegyező feltételek mellett válik hitelessé. 

13. cikk 

E jegyzőkönyv a megállapodás szerves részét képezi. E jegyzőkönyv mellékletei annak 
szerves részét képezik. 

14. cikk 

1.   A szerződő felek értesítik egymást és a (4) bekezdésben említett letéteményest az e 
jegyzőkönyv hatálybalépéséhez szükséges belső eljárások befejezéséről. Ez a jegyzőkönyv az 
utolsó értesítés letéteményeshez történő beérkezését követő második hónap első napján lép 
hatályba. 

2.   Az (1) bekezdéstől függetlenül, a szerződő felek a jegyzőkönyvet alkalmazzák azt az 
időpontot követő második hónap első napjától, amikor a letéteményeshez a szerződő felektől 
beérkezett az ideiglenes alkalmazásról szóló utolsó értesítés, akik értesítették egymást az 
ehhez szükséges belső eljárásaik befejezéséről. 

3.   Ezt a jegyzőkönyvet 2013. július 1-jétől kell alkalmazni. 

4.   Ennek a jegyzőkönyvnek a letéteményese az Európai Unió Tanácsának főtitkára. 



 

5.   Amennyiben a szerződő felek e jegyzőkönyv bármely rendelkezését a hatálybalépést 
megelőzően alkalmazzák, az ilyen rendelkezésben e jegyzőkönyv hatálybalépésének 
időpontjára tett minden hivatkozás alatt azon időpont értendő, amelytől kezdődően a szerződő 
felek (3) bekezdés szerinti megállapodása szerint az adott rendelkezést alkalmazzák. 

15. cikk 

Ez a jegyzőkönyv két-két eredeti példányban készült, angol, bolgár, cseh, dán, észt, finn, 
francia, görög, holland, horvát, lengyel, lett, litván, magyar, máltai, német, olasz, portugál, 
román, spanyol, szlovák, szlovén és svéd nyelven, amely szövegek mindegyike egyaránt 
hiteles. 
FENTIEK HITELÉÜL az alulírott meghatalmazottak aláírták e jegyzőkönyvet. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenhetedik év június havának huszonkilencedik napján. 
  



 

 

I. MELLÉKLET 

A KÖZÖSSÉG VÁMLEBONTÁSI ÜTEMTERVÉNEK MÓDOSÍTÁSAI 

„A »TQ« kategóriába tartozó termékekre vonatkozó vámkontingensek – hivatkozás a 68. cikk 
(2) bekezdésében és a 71. cikk (5) bekezdésében” című 1. szakasz 1. pontja a következő e) 
alponttal egészül ki: 

„e)1 000 metrikus tonna összmennyiség az ex 0203, 1601 00, 1602 41, 1602 42 és 1602 49 
vámtarifaszám alá sorolt termékekből, amelyeket ez a melléklet a »TQ(1b« pontban sorol
fel; Ez a mennyiség rögzített, nem növelhető minden évben.”. 

 

II. MELLÉKLET 

A TÁRSULÁSI MEGÁLLAPODÁS III. MELLÉKLETÉBEN TALÁLHATÓ 
ADMINISZTRATÍV MEGJEGYZÉSEK ÚJ NYELVI VÁLTOZATAI 

 1.A 17. cikk (4) bekezdése a következőképpen módosul: 

(…) 

„A visszamenőleges hatállyal kiállított EUR.1 szállítási bizonyítványokon fel kell tüntetni
az alábbi bejegyzések egyikét: 

BG »ИЗДАДЕН ВПОСЛЕДСТВИЕ« 

ES »EXPEDIDO A POSTERIORI« 

CS »VYSTAVENO DODATEČNE« 

DA »UDSTEDT EFTERFØLGENDE« 

DE »NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT« 

ET »TAGANTJÄRELE VÄLJA ANTUD« 

EL »ΕΚΔΟΘΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ« 

EN »ISSUED RETROSPECTIVELY« 

FR »DÉLIVRÉ A POSTERIORI« 

HR »NAKNADNO IZDANO« 

IT »RILASCIATO A POSTERIORI« 

LV »IZSNIEGTS RETROSPEKTĪVI« 

LT »RETROSPEKTYVUSIS IŠDAVIMAS« 

HU »KIADVA VISSZAMENŐLEGES HATÁLLYAL« 

MT »MAHRUG RETROSPETTIVAMENT« 

NL »AFGEGEVEN A POSTERIORI« 

PL »WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE« 

PT »EMITIDO A POSTERIORI« 



 

RO »EMIS A POSTERIORI« 

SK »VYDANÉ DODATOČNE« 

SL »IZDANO NAKNADNO« 

FI »ANNETTU JÄLKIKÄTEEN« 

SV »UTFÄRDAT I EFTERHAND« ” 
 

 2. A 18. cikk (2) bekezdése a következőképpen módosul: 

(…) 

„Az (1) bekezdés szerint kiállított másodlatot az alábbi szöveg egyikével kell ellátni: 

BG »ДУБЛИКАТ« 

ES »DUPLICADO« 

CS »DUPLIKÁT« 

DA »DUPLIKAT« 

DE »DUPLIKAT« 

ET »DUPLIKAAT« 

EL »ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ« 

EN »DUPLICATE« 

FR »DUPLICATA« 

HR »DUPLIKAT« 

IT »DUPLICATO« 

LV »DUBLIKĀTS« 

LT »DUBLIKATAS« 

HU »MÁSODLAT« 

MT »DUPLIKAT« 

NL »DUPLICAAT« 

PL »DUPLIKAT« 

PT »SEGUNDA VIA« 

RO »DUPLICAT« 

SK »DUPLIKÁT« 

SL »DVOJNIK« 

FI »KAKSOISKAPPALE« 

SV »DUPLIKAT« ” 
 

 

III. MELLÉKLET 

IV. függelék 



 

Számlanyilatkozat 

A számlanyilatkozat kiállítására vonatkozó sajátos követelmények 

Az alábbi számlanyilatkozatot az alábbi nyelvi változatok egyikén, az exportáló fél nemzeti 
jogszabályainak rendelkezéseivel összhangban kell kiállítani. Amennyiben a nyilatkozatot 
kézzel írják, tintát, nyomtatott betűket kell használni. A számlanyilatkozatot a vonatkozó 
lábjegyzetekkel összhangban kell elkészíteni. A lábjegyzeteket a nyilatkozatban nem kell 
feltüntetni. 

Bolgár változat 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (разрешение № … от митница 
или от друг компетентен държавен орган (1)) декларира, че освен където ясно е 
отбелязано друго, тези продукти са с … (2)преференциален произход. 

Spanyol változat 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera o 
de la autoridad gubernamental competente no … (1)) declara que, salvo indicación en sentido 
contrario, estos productos gozan de un origen preferencial … (2). 

Cseh változat 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení celního nebo příslušného 
vládního orgánu … (1)) prohlašuje, že kromě zřetelně označených, mají tyto výrobky 
preferenční původ v … (2). 

Dán változat 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes eller den 
kompetente offentlige myndigheds tilladelse nr. … (1)) erklærer, at varerne, medmindre andet 
tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … (2). 

Német változat 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligung der Zollbehörde oder der zuständigen 
Regierungsbehörde Nr. … (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, 
dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, präferenzbegünstigte Ursprungswaren 
… (2) sind. 

Észt változat 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti või pädeva valitsusasutuse 
luba nr. … (1)) deklareerib, et need tooted on … (2) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui 
on selgelt näidatud teisiti. 

Görög változat 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου ή της 
καθύλην αρμόδιας αρχής, υπ' αριθ. … (1)) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα 
προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … (2). 

Angol változat 



 

The exporter of the products covered by this document (customs or competent governmental 
authorisation No … (1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products 
are of … preferential origin (2). 

Francia változat 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière ou de 
l'autorité gouvernementale compétente no … (3)) déclare que, sauf indication claire du 
contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … (4). 

Horvát változat 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. … (3)) izjavljuje da 
su, osim ako je drukčije izričito navedeno, ovi proizvodi … (4) preferencijalnog podrijetla. 

Olasz változat 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale o 
dell'autorità governativa competente n. … (3)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le 
merci sono di origine preferenziale … (4). 

Lett változat 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas vai kompetentu valsts iestāžu 
pilnvara Nr. … (3)), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir 
preferenciāla izcelsme no … (4). 

Litván változat 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės arba kompetentingos viešosios 
valdžios institucijos liudijimo Nr. … (3)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra 
… (4) preferencinės kilmės prekės. 

Magyar változat 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … (3) vagy az illetékes 
kormányzati szerv által kiadott engedély száma: …) kijelentem, hogy eltérő jelzés hiányában 
az áruk kedvezményes … származásúak (4). 

Máltai változat 

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni kompetenti tal-gvern jew 
tad-dwana nru. … (3)) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b'mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti 
huma ta' oriġini preferenzjali … (4). 

Holland változat 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning of 
vergunning van de competente overheidsinstantie nr. … (3)) verklaart dat, behoudens 
uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong 
zijn (4). 

Lengyel változat 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych lub 
upoważnienie właściwych władz nr … (3)) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie 
określone, produkty te mają … (4) preferencyjne pochodzenie. 



 

Portugál változat 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização 
aduaneira ou da autoridade governamental competente no … (3)) declara que, salvo indicação 
expressa em contrário, estes produtos são de origem preferencial … (4). 

Román változat 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autoriza�ia vamală sau a 
autorită�ii guvernamentale competente nr. … (5)) declară că, exceptând cazul în care în mod 
expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferen�ială … (6). 

Szlovák változat 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia colnej správy alebo 
príslušného vládneho povolenia … (5)) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, majú tieto 
výrobky preferenčný pôvod v … (6). 

Szlovén változat 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom, (pooblastilo carinskih ali pristojnih državnih 
organov št. … (5)) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago 
preferencialno … (6) poreklo. 

Finn változat 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin tai toimivaltaisen julkisen viranomaisen 
lupa nro … (5)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, 
etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita (6). 

Svéd változat 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd eller 
behörig statlig myndighet nr. __. (5)) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, 
har förmånsberättigande ___ ursprung (6) 

… (7) 

(Hely és dátum) 

… (8) 

(Az exportőr aláírása; a nyilatkozatot aláíró személy nevét olvasható írással is fel kell 
tüntetni) 

 
(1)  Ha a számlanyilatkozatot a melléklet 21. cikke szerinti jóváhagyott exportőr készíti, ide kell beírni a jóváhagyott 
exportőrengedély számát. Ha a számlanyilatkozatot nem jóváhagyott exportőr készíti, a zárójelben álló szavakat ki kell 
hagyni, vagy a helyet üresen kell hagyni. 

(2)  A termék származását fel kell tüntetni. Ha a számlanyilatkozat részben vagy teljes egészében az e melléklet 36. 
cikke értelmében Ceutáról vagy Melilláról származó termékekre vonatkozik, az exportőrnek ezt „CM” jelzéssel 
egyértelműen jeleznie kell azon az okmányon, amelyen a számlanyilatkozat készült. 

(3)  Ha a számlanyilatkozatot a melléklet 21. cikke szerinti jóváhagyott exportőr készíti, ide kell beírni a jóváhagyott 
exportőrengedély számát. Ha a számlanyilatkozatot nem jóváhagyott exportőr készíti, a zárójelben álló szavakat ki kell 
hagyni, vagy a helyet üresen kell hagyni. 

(4)  A termék származását fel kell tüntetni. Ha a számlanyilatkozat részben vagy teljes egészében az e melléklet 36. 
cikke értelmében Ceutáról vagy Melilláról származó termékekre vonatkozik, az exportőrnek ezt „CM” jelzéssel 
egyértelműen jeleznie kell azon az okmányon, amelyen a számlanyilatkozat készült. 



 

(5)  Ha a számlanyilatkozatot a melléklet 21. cikke szerinti jóváhagyott exportőr készíti, ide kell beírni a jóváhagyott 
exportőrengedély számát. Ha a számlanyilatkozatot nem jóváhagyott exportőr készíti, a zárójelben álló szavakat ki kell 
hagyni, vagy a helyet üresen kell hagyni. 

(6)  A termék származását fel kell tüntetni. Ha a számlanyilatkozat részben vagy teljes egészében az e melléklet 36. 
cikke értelmében Ceutáról vagy Melilláról származó termékekre vonatkozik, az exportőrnek ezt „CM” jelzéssel 
egyértelműen jeleznie kell azon az okmányon, amelyen a számlanyilatkozat készült. 

(7)  E jelölések elhagyhatók, amennyiben az információt feltüntetik a dokumentumon. 

(8)  Lásd e melléklet 20. cikkének (5) bekezdését. Amennyiben az exportőrnek nem kötelessége aláírni, az aláírás alól 
való mentesség egyúttal az aláíró nevének feltüntetésétől való mentességet is jelenti. 

 

IV. MELLÉKLET 

(a megállapodás 99. cikkében említett VII. melléklete) 

A SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE 

A. RÉSZ 

A KÖZÖSSÉG JEGYZÉKE 

Bevezető megjegyzés 

 1.Az e jegyzékben szereplő egyedi kötelezettségvállalásokat csak azokon a területeken kell
alkalmazni, amelyeken a Közösséget létrehozó szerződések alkalmazandók, az azokban a 
szerződésekben meghatározott feltételekkel. E kötelezettségvállalások kizárólag egyrészről
a Közösség és tagállamai, másrészről a nem közösségi országok közötti kapcsolatokra
vonatkoznak. Nem érintik a tagállamok közösségi jogból eredő jogait és kötelezettségeit. 

 2. A következő rövidítések jelölik a tagállamokat: 

AT Ausztria 

BE Belgium 

BG Bulgária 

CY Ciprus 

CZ Cseh Köztársaság 

DE Németország 

DK Dánia 

ES Spanyolország 

EE Észtország 

FR Franciaország 

FI Finnország 

EL Görögország 

HR Horvátország 

HU Magyarország 

IT Olaszország 



 

IE Írország 

LU Luxemburg 

LT Litvánia 

LV Lettország 

MT Málta 

NL Hollandia 

PT Portugália 

PL Lengyelország 

RO Románia 

SE Svédország 

SI Szlovénia 

SK Szlovák Köztársaság 

UK Egyesült Királyság 
 

 3
. 

E jegyzékhez csatolták az egyes tagállamok által használt kifejezések glosszáriumát. 

Egy jogi személy „leányvállalata” olyan jogi személy, amelyet ténylegesen egy másik jogi
személy irányít. 

Egy jogi személy „fióktelepe” az a jogi személyiséggel nem rendelkező üzletviteli hely, 
amely állandó jellegű, például egy anyavállalat kiterjesztéseként, saját ügyvezetéssel
rendelkezik és megfelelően felszerelt ahhoz, hogy harmadik féllel tárgyaljon úgy, hogy az
utóbbinak, bár tudja, hogy szükség esetén jogi kapcsolat áll fenn az anyavállalattal, 
amelynek székhelye külföldön található, nem kell közvetlenül az anyavállalattal tárgyalnia,
hanem ezen a kiterjesztést képező üzleti helyen is lebonyolíthatja az üzletet. 

Értékesítési mód: 

1)Határokon átnyúló ellátás2)Külföldi fogyasztás3)Kereskedelmi képviselet4)Természetes 
személyek jelenléte 

Ágazat vagy alágazat A piacra jutás 
korlátozásai 

A nemzeti elbánás 
korlátozása 

Kiegészítő 
kötelezettségvál

lalások 

I.   HORIZONTÁLIS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

E JEGYZÉKBEN 
SZEREPLŐ 
VALAMENNYI 
ÁGAZAT 

      

  3)A nemzeti vagy helyi 
szinten közüzeminek 
tekintett szolgáltatások 
valamennyi 
tagállamban (1) állami 
monopólium vagy 
magánüzemeltetőknek 
biztosított kizárólagos 

3) 
a)

(Chilei társaságok) 
valamely tagállam 
jogszabályaival 
összhangban 
alapított és a 
Közösségben 
létesítő okirat 
szerinti 

  



 

jogok (2) alá 
tartozhatnak. 

 

székhellyel, 
központi 
ügyvezetéssel vagy 
üzletviteli hellyel 
rendelkező 
leányvállalataival 
kapcsolatos 
bánásmódot nem 
terjesztik ki egy 
chilei társaság 
valamely 
tagállamban 
létesített 
fióktelepeire vagy 
ügynökségeire. Ez 
azonban nem zárja 
ki, hogy egy 
tagállam 
kiterjessze ezt a 
bánásmódot egy 
chilei vállalat vagy 
cég egy másik 
tagállamban 
létesített 
fióktelepeire vagy 
ügynökségeire az 
első tagállam 
területén végzett 
tevékenységük 
tekintetében, 
amennyiben ezt a 
kiterjesztést a 
közösségi jog 
kifejezetten nem 
tiltja. 

    b)Kevésbé előnyös 
bánásmódot 
biztosíthatnak 
(chilei társaságok) 
leányvállalatainak, 
amelyeket 
valamely tagállam 
jogszabályaival 
összhangban 
alapítottak, de 
amelynek csak 
létesítő okirat 
szerinti székhelye 
vagy központi 

  



 

ügyvezetése 
található a 
Közösség 
területén, hacsak 
nem bizonyítható, 
hogy hatékony és 
folyamatos 
kapcsolatban 
állnak az egyik 
tagállam 
gazdaságával. 

    Jogi személy 
létrehozása 

3)RO: A 
kereskedelmi 
társaságok 
igazgatótanácsának 
egyedüli 
ügyvezetője vagy 
elnöke, valamint az 
összes ügyvezető 
fele román 
állampolgárságú 
személy, kivéve, 
ha a társasági 
szerződésben vagy 
az 
alapszabályzatban 
másként kötik ki. 
A kereskedelmi 
társaságok 
auditorainak és 
helyetteseiknek 
többsége román 
állampolgárságú. 

  

    SE: Korlátolt 
felelősségű társaságot 
(részvénytársaságot) 
egy vagy több alapító 
hozhat létre. Az 
alapítónak vagy 
lakóhellyel kell 
rendelkeznie az EGT-
ben (Európai 
Gazdasági Térség), 
vagy az EGT-ben 
székhellyel rendelkező 
jogi személynek kell 
lennie. 

  



 

Személyegyesítő 
társaság csak akkor 
lehet alapító, ha 
minden partner 
rendelkezik lakóhellyel 
az EGT-ben (3). Ezzel 
megegyező feltételek 
vonatkoznak a jogi 
személyek összes többi 
típusának alapítására 
is. 

  A külföldi társaságok 
fióktelepeire vonatkozó 
jogszabályok 

3)SE: Külföldi társaság 
(amely nem hozott létre 
jogi személyiséget 
Svédországban) 
kereskedelmi 
tevékenységet 
Svédországban létesített, 
független vezetésű és 
különszámlákkal 
rendelkező fiókon 
keresztül végezhet. 

SE: Az egy évnél 
rövidebb ideig tartó 
építési beruházások 
kivételt élveznek a 
fióklétesítés vagy 
állandó lakhellyel 
rendelkező képviselő 
kinevezésének 
követelményei alól. 

PL: Kötelezettség nélkül 
a fióktelepek 
tekintetében. 

 

A külföldi 
társaságok 
fióktelepeire 
vonatkozó 
jogszabályok 

3)SE: Az ügyvezető 
igazgató és az 
igazgatótanács 
tagjainak legalább 
a fele állandó 
lakóhellyel 
rendelkezik az 
EGT-ben (Európai 
Gazdasági Térség). 

SE: A fióktelep 
ügyvezető 
igazgatója 
lakóhellyel 
rendelkezik az 
EGT-ben (Európai 
Gazdasági 
Térség) (3). 

SE: Külföldi vagy 
Svédországban 
lakóhellyel nem 
rendelkező svéd 
állampolgárok, 
akik kereskedelmi 
tevékenységet 
kívánnak folytatni 
Svédországban, 
kijelölnek és a 
helyi hatóságoknál 
bejegyeztetnek egy 
állandó lakhellyel 
rendelkező 
képviselőt, aki 

  



 

ezekért a 
tevékenységekért 
felelős. 

SI: Külföldi 
társaság 
fióklétesítésének 
feltétele, hogy az 
anyavállalat 
legalább egyéves 
bejegyzéssel 
rendelkezzen a 
származási ország 
bírósági 
nyilvántartásában. 

  Jogi személyek: 

3)BG: Külföldi 
szolgáltatók, köztük a 
közös vállalkozások, 
csak korlátolt 
felelősségű társaság 
vagy legalább két 
részvényessel bíró 
részvénytársaság 
formájában hozhatnak 
létre vállalkozást. 
Fióktelepek létrehozása 
engedélyhez kötött. 
Kötelezettség nélkül a 
képviseleti irodák 
tekintetében. A 
képviseleti irodák nem 
végezhetnek gazdasági 
tevékenységet. Az olyan 
vállalkozásokban, ahol a 
saját tőkében a 
közrészesedés (állami 
vagy önkormányzati) 
meghaladja a 30 %-ot, e 
részvények harmadik 
félnek történő átadása 
engedélyhez kötött. 

FI: Külföldi tulajdonos 
által jelentős finn 
társaságban vagy üzleti 
vállalkozásban (1 000 -
nél több alkalmazott 
vagy 1 000 millió finn 
márkát meghaladó 

FI: Az Európai 
Gazdasági Térségen 
kívül élő külföldinek, 
aki egyéni 
vállalkozóként vagy 
egy finn betéti társaság 
vagy közkereseti 
társaság tagjaként 
működik, kereskedelmi 
engedéllyel kell 
rendelkeznie. 
Amennyiben az 
Európai Gazdasági 
Térségen kívül honos 
külföldi szervezet vagy 
alapítvány egy 
finnországi fióktelep 
létrehozásával kíván 
üzleti vagy 
kereskedelmi 
tevékenységet 
folytatni, kereskedelmi 
engedéllyel kell 
rendelkeznie. 

FI: Ha az 
igazgatótanács 
tagjainak legalább a 
fele vagy az ügyvezető 
igazgató az Európai 
Gazdasági Térségen 
kívül rendelkezik 
lakóhellyel, engedélyre 
van szükség. Vállalati 
mentességek azonban 
biztosíthatók. 

SK: Az a külföldi 
természetes személy, 
akinek a neve a 

  



 

forgalom vagy 167 
millió eurót meghaladó 
mérlegfőösszeg) történő, 
a szavazati jogok 
egyharmadát meghaladó 
részvényszerzéshez a 
finn hatóságok 
jóváhagyását kell kérni; 
a jóváhagyást csak akkor 
utasíthatják el, ha 
jelentős nemzeti érdek 
sérülne. 

 

kereskedelmi 
nyilvántartásba olyan 
személyként kerül 
bejegyzésre, aki 
jogosult a vállalkozó 
nevében eljárni, 
köteles benyújtani a 
Szlovák Köztársaságra 
vonatkozó letelepedési 
engedélyt. 

  FI: Egy korlátolt felelősségű 
társaság alapítói közül 
legalább a felének 
Finnországban vagy az EGT 
(Európai Gazdasági Térség) 
egy másik országában kell 
lakóhellyel rendelkeznie. 
Vállalati mentességek 
azonban biztosíthatók. 

    

  HU: A kereskedelmi jelenlét 
korlátolt felelősségű társaság, 
részvénytársaság, fióktelep 
vagy képviseleti iroda 
formájában valósulhat meg. 

PL: Külföldi szolgáltatók 
csak betéti társaság, korlátolt 
felelősségű társaság vagy 
részvénytársaság formájában 
hozhatnak létre vállalkozást. 

    

  Ingatlanvásárlások: 

DK: A nem honos 
természetes vagy jogi 
személyek ingatlanvásárlása 
korlátozott. Mezőgazdasági 
földterületek külföldi 
természetes vagy jogi 
személyek által történő 
megvásárlása korlátozott. 

EL: Az 1892/90. sz. törvény 
szerint a védelmi miniszter 
engedélye szükséges ahhoz, 
hogy egy állampolgár a 
határhoz közeli területeken 
földterületet szerezhessen. A 
közigazgatási gyakorlat 
szerint közvetlen beruházásra 
könnyen adnak engedélyt. 

CY: Kötelezettség nélkül 

HU: Kötelezettség nélkül az 

Ingatlanvásárlások: 

AT: Egy külföldi 
természetes vagy jogi 
személy általi 
ingatlanszerzéshez, -
vásárláshoz vagy -
bérléshez az illetékes 
regionális hatóságok 
(Länder) engedélyére 
van szükség; a 
hatóságok 
megvizsgálják, hogy ez 
érint-e fontos 
gazdasági, társadalmi 
vagy kulturális 
érdekeket. 

BG: Külföldi 
természetes és jogi 
személyek nem 
szerezhetnek 

  



 

állami tulajdonban lévő 
ingatlan vásárlása 
tekintetében. 

LT: Kötelezettség nélkül a 
jogi és természetes 
személyek földvásárlása 
tekintetében. 

MT: Kötelezettség nélkül az 
ingatlanvásárlás tekintetében.

(fióktelepen keresztül 
sem) földtulajdont. 
Külföldi résztvevőkkel 
bíró bolgár jogi 
személyek nem 
szerezhetnek 
mezőgazdasági 
földtulajdont. 

Külföldi jogi 
személyek és külföldi 
állandó lakhellyel 
rendelkező külföldi 
állampolgárok a 
Pénzügyminisztérium 
engedélyével 
vásárolhatnak 
épületeket és 
korlátozott ingatlan 
tulajdonjogokat. Nincs 
szükségük engedélyre 
azon személyeknek, 
akik Bulgáriában 
beruháztak. 

  LV: Kötelezettség nélkül a 
jogi személyek földszerzése 
tekintetében. Megengedett a 
99 évet meg nem haladó 
földbérlet. 

PL: Kötelezettség nélkül az 
állami tulajdonban levő 
ingatlanok megvásárlása, 
azaz a privatizációs 
folyamatot szabályozó 
rendeletek tekintetében (3. 
módozat). 

Külföldi állandó 
lakhellyel rendelkező 
külföldi 
állampolgárok, 
külföldi jogi 
személyek és az olyan 
társaságok, 
amelyekben a 
döntéshozás többségi 
külföldi részvétellel 
működik, vagy azt 
külföldiek 
megvétózhatják, a 
Miniszterek Tanácsa 
által kijelölt egyedi 
földrajzi régiókban és 
engedéllyel 
szerezhetnek ingatlan 
tulajdonjogot. 

  

  RO: Román 
állampolgársággal és 
romániai lakhellyel nem 
rendelkező természetes 
személyek, valamint román 
állampolgársággal és 
romániai székhellyel nem 
rendelkező jogi személyek 
nem válhatnak semmilyen 
földterület tulajdonosává 
inter vivos szerződések révén 

IE: Hazai vagy külföldi 
társaságoknak vagy 
külföldi 
állampolgároknak ír 
földterületre vonatkozó 
bármilyen érdekeltség 
megszerzéséhez a 
Földbizottság előzetes 
írásos hozzájárulása 
szükséges. 
Amennyiben ilyen 

  



 

(3. és 4. módozat). 

HR: Kötelezettség nélkül az 
olyan szolgáltatásnyújtók 
ingatlanszerzésével 
kapcsolatban, amelyek 
Horvátországban nem 
rendelkeznek székhellyel és 
nincsenek bejegyezve. 
Engedélyezett a 
Horvátországban letelepedett 
és jogi személyként 
bejegyzett vállalkozások 
általi szolgáltatásnyújtáshoz 
szükséges ingatlanszerzés. A 
fióktelepek 
szolgáltatásnyújtáshoz 
szükséges 
ingatlanszerzéséhez az 
Igazságügyminisztérium 
jóváhagyása szükséges. 
Kötelezettség nélkül a jogi és 
természetes személyek 
földvásárlása tekintetében. 

terület (a 
mezőgazdasági 
hasznosítástól eltérő) 
ipari hasznosítású, ettől 
a követelménytől el 
lehet tekinteni a 
vállalkozási és 
foglalkoztatási 
miniszter ilyen értelmű 
igazolása esetén. Ez a 
törvény nem 
vonatkozik a városok 
határán belüli 
területekre. 

  SI: A Szlovén 
Köztársaságban külföldi 
tőkerészvétellel alapított jogi 
személyek ingatlant 
szerezhetnek a Szlovén 
Köztársaság területén. A 
Szlovén Köztársaságban 
külföldi személyek által 
létesített fióktelepek (*1) a 
föld kivételével csak olyan 
ingatlant szerezhetnek, amely 
ahhoz a gazdasági 
tevékenységekhez szükséges, 
amelyek céljából ezek 
létrejöttek. Külön 
engedélyhez kötött az olyan 
társaságok tulajdonjoga a 
10 km-es határterületeken 
belüli ingatlanokban, 
amelyeknél a tőke vagy a 
szavazati jogok többsége 
közvetlenül vagy közvetve 
más tagállam jogi személyeit 
vagy állampolgárait illeti 
meg. 

SK: Nincs, kivéve a 
földterület esetében (3. és 4. 
módozat). 

CZ: A külföldi 
természetes és jogi 
személyek 
ingatlanszerzése 
korlátozott. Külföldi 
jogi személyek 
ingatlant a Cseh 
Köztársaságban 
létesített jogi 
személyen keresztül 
vagy közös vállalatban 
történő részvétellel 
szerezhetnek. Külföldi 
jogalanyok 
földszerzése 
engedélyhez kötött. 

HU: Kötelezettség 
nélkül a külföldi 
természetes személyek 
ingatlanszerzése 
tekintetében. 

LV: Kötelezettség 
nélkül a jogi 
személyek földszerzése 
tekintetében. 
Megengedett a 99 évet 
meg nem haladó 
földbérlet. 

PL: Külföldiek és 
külföldi jogi 

  



 

személyek közvetlen 
és közvetett 
ingatlanszerzése 
engedélyköteles. 

SK: A külföldi 
természetes és jogi 
személyek 
ingatlanszerzése 
korlátozott. Külföldi 
jogalanyok ingatlant 
szlovák jogi személyek 
létesítése vagy közös 
vállalatokban való 
részvétel útján 
szerezhetnek. Külföldi 
jogalanyok 
földszerzése 
engedélyhez kötött (3. 
és 4. módozat). 

IT: Kötelezettség 
nélkül az 
ingatlanvásárlás 
tekintetében. 

FI: (Åland-szigetek): 
Korlátozások az 
Åland-szigeteken 
regionális 
állampolgársággal nem 
rendelkező természetes 
személyek és a jogi 
személyek 
ingatlanszerzésére és 
birtoklására az Åland-
szigeteken a szigetek 
illetékes hatóságainak 
engedélye nélkül. 

FI: (Åland-szigetek): 
Korlátozások az 
Åland-szigeteken 
regionális 
állampolgársággal nem 
rendelkező természetes 
személyek vagy a jogi 
személyek letelepedési 
és szolgáltatásnyújtási 
jogára az Åland-
szigetek illetékes 
hatóságainak 
engedélye nélkül. 

  Beruházások: 

FR: Egy meglévő francia 
vállalkozás részvényeinek 
vagy szavazati jogának 33,33 

Beruházások: 

BG: A külföldi 
beruházásokat csupán 
statisztikai és adózási 

  



 

százalékát, vagy egy 
nyilvánosan jegyzett francia 
vállalat 20 százalékát 
meghaladó rész külföldiek 
általi megvásárlására a 
következő szabályozás 
vonatkozik: 

—az előzetes értesítést 
követő egy hónapot 
követően az engedély 
hallgatólagosan 
megadottnak tekintendő, 
kivéve, ha rendkívüli 
esetben a gazdasági 
miniszter gyakorolja a 
befektetés halasztására 
irányuló jogát. 

FR: A külföldi részesedés 
újonnan privatizált 
társaságokban a nyilvánosság 
számára felajánlott 
tőkerészesedésnek a francia 
kormány által eseti alapon 
meghatározott változó 
összegére korlátozható. 

ES: Külföldi kormányoknak 
és külföldi köztestületeknek 
spanyolországi 
beruházásaikhoz (amelyek a 
gazdasági mellett nem 
gazdasági érdekeket is 
érintenek), amelyeket 
közvetlenül vagy külföldi 
kormányok közvetlen vagy 
közvetett irányítása alá 
tartozó társaságokon vagy 
jogalanyokon keresztül 
hajtanak végre, a spanyol 
kormány előzetes 
jóváhagyására van 
szükségük. 

célból kell regisztrálni 
a 
Pénzügyminisztériumb
an. 

Külföldi személyeknek 
és az olyan 
társaságoknak, 
amelyekben a 
döntéshozás többségi 
külföldi részvétellel 
működik vagy azt 
külföldiek 
megvétózhatják, 
közvetlenül vagy más, 
külföldi részvétellel 
működő más 
társaságok révén, 
engedélyt kell kérniük 
a következőkre: 

i.fegyverek, lőszerek 
vagy katonai 
felszerelés 
terjesztése; 

ii.banki 
szolgáltatások 
vagy biztosítási 
tevékenységek, 
vagy banki 
szolgáltatásokban 
vagy biztosítási 
tevékenységekben 
való részvétel; 

iii.a parti tenger, a 
kontinentális 
talapzat vagy a 
kizárólagos 
gazdasági övezet 
természetes 
erőforrásainak 
felkutatása, 
fejlesztése vagy 
kitermelése; 

iv.az i, ii. és iii. 
pontokban 
meghatározott 
tevékenységek 
valamelyikével 
foglalkozó 
társaságokban 



 

való olyan 
részvétel, amely 
révén a 
döntéshozásban 
többséghez vagy 
vétójoghoz jut. 

  PT: A külföldi részesedés 
újonnan privatizált 
vállalatokban a nyilvánosság 
számára felajánlott 
tőkerészesedésnek a portugál 
kormány által eseti alapon 
meghatározott változó 
összegére korlátozható. 

Az ii. és iv. pontokban 
hivatkozott banki és 
biztosítási 
szolgáltatások 
tekintetében az 
engedélyezési 
kritériumok óvatossági 
kritériumok, és 
megfelelnek a GATS 
XVI. és XVII. 
cikkében előírtaknak. 

  

  IT: Az újonnan privatizált 
vállalatokra kizárólagos 
jogok adhatók vagy tarthatók 
fenn. Egyes esetekben az 
újonnan privatizált 
vállalatokban a szavazati jog 
korlátozható. Egy ötéves 
időszakra a védelem, a 
szállítási szolgáltatások, a 
távközlés és az energiaágazat 
területén működő vállalatok 
nagy tőkerészesedésének 
megszerzése a 
pénzügyminiszter 
jóváhagyásának függvénye 
lehet. 

FR: Amennyiben az 
ügyvezető igazgató nem 
rendelkezik letelepedési 
engedéllyel, különengedélyre 
van szükség 
egyes (4) kereskedelmi, ipari 
vagy kézműipari 
tevékenységek végzéséhez. 

CY: Külföldi 
részvételű jogi 
személyeknek a 
megszerezni kívánt 
összeggel arányos 
teljesített 
tőkebefizetéssel kell 
rendelkezniük, és a 
nem állandó 
lakosoknak a befizetést 
devizabehozatalból 
kell teljesíteniük. 

Abban az esetben, ha a 
devizakülföldi-
részesedés meghaladja 
a 24 százalékot, a 
működőtőke-
szükségletek vagy 
egyebek kiegészítő 
finanszírozását a helyi 
és külföldi forrásokból 
a jogalany tőkéjében 
való devizabelföldi- és 
devizakülföldi-
részesedés arányában 
kell előteremteni. 
Külföldi társaságok 
fióktelepei esetében az 
induló befektetéshez 
szükséges összes tőkét 
külföldi forrásokból 
kell biztosítani. A helyi 
forrásokból való 
kölcsönfelvétel csak a 
beruházás kezdeti 
megvalósítását 

  



 

követően a 
működőtőke-
szükségletek 
finanszírozása végett 
van megengedve. 

HU: Kötelezettség 
nélkül az állami 
tulajdonban lévő 
ingatlan vásárlása 
tekintetében. 

LT: A külföldiekre 
vonatkozó 
tőkebefektetési törvény 
értelmében tilos 
befektetni lottójátékok 
szervezésébe. 

    MT: Devizakülföldi 
jogi vagy természetes 
személyek részvétele 
mellett működő 
társaságokra 
ugyanazok az alábbi 
tőkekövetelmények 
vonatkoznak, mint a 
teljesen 
devizabelföldiek 
tulajdonában álló 
társaságokra: 
magántársaságok – 500 
LM (minimum 20 % 
befizetett tőkével); 
bejegyzett társaság – 
20000 máltai font 
(legalább 25 % 
befizetett alaptőke). A 
tőkerészesedés 
devizakülföldi 
százalékát külföldről 
származó 
pénzeszközökkel kell 
befizetni. Telephely 
szerzéséhez a nem 
letelepedett részvétellel 
működő társaságoknak 
a vonatkozó 
jogszabályok 
értelmében a 
pénzügyminisztériumt
ól kell engedélyt 
kérniük. 

  

  CY: Nem állandó lakos a 
Központi Bank engedélyével 
vehet részt ciprusi 

    



 

társaságban vagy 
személyegyesítő társaságban. 
A kötelezettségvállalási 
táblázatban foglalt 
szektorokban/alszektorokban 
történő külföldi részesedés 
általában 49 százalékra 
korlátozódik. A külföldi 
részesedést engedélyező 
hatósági engedély alapja a 
gazdasági 
szükségletvizsgálat, amelynél 
rendszerint az alábbi 
szempontokat veszik 
figyelembe: 

a) Cipruson újnak számító 
szolgáltatások nyújtása 

b)A gazdaság 
exportorientáltságának 
elősegítése a meglévő és 
új piacok fejlesztésével 

c) A korszerű technológia, 
know-how és 
menedzsment-technikák 
átadása 

d)A gazdaság 
termelőszerkezetének 
vagy a meglévő 
termékek és 
szolgáltatások 
minőségének fejlesztése

e) Járulékos hatás a 
meglévő egységekre 
vagy tevékenységekre 

f) A javasolt projekt
megvalósíthatósága 

g)Új munkahelyek 
teremtése tudósok 
számára, a helyi 
munkaerő minőségi 
fejlesztése és képzése 

 

  Kivételes esetekben, amikor a 
javasolt befektetés a 
gazdasági igényfelmérés 
szempontjai többségének 
megfelel, a 49 százalékot 
meghaladó külföldi részvétel 
engedélyezhető. 

    



 

Bejegyzett társaságok 
esetében a külföldi saját tőke 
részesedése általában 30 
százalékig engedélyezett. A 
befektetési alapokban a 
megengedett külföldi 
részesedés 40 százalék. 

A társaságokat a társasági 
törvény szerint be kell 
jegyeztetni. Ugyanezen 
jogszabály szerint a Cipruson 
telephelyet vagy irodát 
működtetni kívánó külföldi 
társaságnak az egységet 
külföldi fióktelepként be kell 
jegyeztetnie. A bejegyzéshez 
a Központi Bank előzetes 
hozzájárulása szükséges a 
devizatörvény szerint. Az 
engedély megadása a 
társaságok Cipruson tervezett 
tevékenységére vonatkozó 
külföldi befektetési 
politikától és a fent 
meghatározott általános 
befektetési követelmények 
teljesítésétől függ. 

HU: Kötelezettség nélkül az 
állami tulajdonban lévő 
ingatlan vásárlása 
tekintetében. 

  MT: Továbbra is hatályos a 
helyi társaság bejegyzésén 
keresztül külföldi által 
történő szolgáltatás nyújtását 
szabályozó társasági törvény 
(386. cikk) és a máltai 
értéktőzsdén nem jegyzett 
értékpapírok kibocsátását, 
szerzését, eladását és 
visszaváltását szabályozó 
külföldi tranzakciós törvény 
(233. cikk). 

PL: A külföldi 
tőkerészesedésű társaság 
alapításához engedélyre van 
szükség az alábbi esetekben: 

társaság alapítása, meglévő 
társaságban lévő üzletrész 
vagy részvény megvásárlása 
vagy megszerzése, a társaság 
tevékenységi körének 
kiterjesztése, amennyiben a 

    



 

tevékenységi kör az alábbi 
területek közül legalább 
egyet magában foglal: 

tengeri kikötők és repülőterek 
működtetése; 

ingatlankereskedelem vagy 
ingatlanközvetítői 
tevékenység, 

a védelmi iparágnak történő, 
más engedélyezési 
követelmény alá nem eső 
szállítások, 

importált fogyasztási cikkek 
nagykereskedelme; 

jogi tanácsadás. 

közös vállalat létrehozása 
külföldi tőkével, amely 
vállalatban a lengyel fél 
állami jogi személy, és nem 
pénzügyi apporttal járul 
hozzá az indítótőkéhez, 

olyan szerződés megkötése, 
amely az állami vagyon 6 
hónapnál hosszabb használati 
jogára vonatkozik, vagy ilyen 
vagyon megszerzéséről dönt.

SI: Pénzügyi szolgáltatások 
esetében az engedélyt a 
szektorra vonatkozó 
kötelezettségvállalásokban 
megjelölt hatóság a szektorra 
vonatkozó 
kötelezettségvállalásokban 
megjelölt feltételekkel adja 
ki. 

Új üzleti vállalkozás 
(„zöldmezős beruházás”) 
létesítése nem korlátozott. 

    Támogatások 

A közösségi vagy 
tagállami 
támogatásra való 
jogosultság 
korlátozható egy 
tagállam területén 
vagy annak egy 
bizonyos földrajzi 
részén letelepedett 
jogi személyekre. 
Kötelezettség nélkül 

  



 

a kutatási és 
fejlesztési támogatás 
tekintetében. 
Kötelezettség nélkül 
egy tagállamon belül 
egy nem közösségi 
társaság által 
létrehozott 
fióktelepek esetében. 
Nem jelenti e 
kötelezettségvállalás 
megszegését a 
közszektorban 
történő 
szolgáltatásnyújtás 
vagy annak 
támogatása. 

Az e jegyzékben 
szereplő 
kötelezettségvállalás
ok nem követelik 
meg a Közösségtől 
vagy a tagállamoktól, 
hogy támogatást 
adjanak a területükön 
kívülről nyújtott 
szolgáltatásra. 

Amennyiben 
bármely támogatást 
természetes 
személyek számára 
elérhetővé tesznek, 
ezt korlátozhatják a 
Közösségek 
valamely 
tagállamának 
állampolgáraira. 

  Devizagazdálkodási 
szabályozás (5), (6), (7), (8): 

1),2), 3),4) BG: Külföldi 
kifizetésekhez és 
átutalásokhoz a Bolgár 
Nemzeti Bank engedélyét 
kell kérni, ha azok 
beruházásokkal és állami 
vagy államilag garantált 
kölcsönökkel (9) kapcsolatosa
k. 

Devizagazdálkodási 
szabályozás (10) 

4)CY: A deviza-
ellenőrzési törvény 
értelmében rendes 
körülmények 
között a 
devizakülföldiek 
nem vehetnek fel 
kölcsönt helyi 
forrásokból. 

  



 

  1), 2) SK: A folyó fizetésekre 
vonatkozóan a devizabelföldi 
állampolgárok személyes 
célú valutaszerzése 
korlátozás alá esik. 

A tőkefizetésekre 
vonatkozóan devizaengedély 
szükséges pénzügyi 
hiteleknek külföldi 
alanyoktól való 
elfogadásához, a közvetlen 
külföldi tőkebefektetésekhez, 
külföldi ingatlanszerzéshez és 
külföldi értékpapírok 
vásárlásához. 

    

  Az atomenergia békés célú 
felhasználásához kapcsolódó 
szolgáltatások 

1),2), 3),4) BG: Kötelezettség 
nélkül a hasadó és fuzionáló 
anyagok, illetve ezek 
alapanyagai feltárásához, 
kitermeléséhez, 
feldolgozásához és 
kereskedelméhez kapcsolódó 
szolgáltatások, a 
nukleárisenergia-termelő 
berendezések 
felszereléseinek és 
rendszereinek 
karbantartásához és 
javításához kapcsolódó 
szolgáltatások, ezen anyagok, 
valamint a feldolgozásukból 
eredő hulladék szállításához 
kapcsolódó szolgáltatások, az 
ionizálós sugárzáshoz 
kapcsolódó szolgáltatások, 
valamint az atomenergia 
békés célú felhasználásához 
kapcsolódó valamennyi 
szolgáltatás (köztük a 
tervezői és konzultációs 
szolgáltatások és a 
szoftverekkel kapcsolatos 
szolgáltatások stb.) 
tekintetében. 

    

  Privatizáció (11) 

3)BG: Kötelezettség nélkül 
a privatizációban a 
külföldi államadóssági 

Privatizáció 

3)BG: Kötelezettség 
nélkül a beruházási 
bizonylatok vagy 

  



 

kötvényeken keresztül 
történő részvétel, az éves 
privatizációs programba 
tartozó privatizáción 
kívül eső szolgáltatási 
ágazatok és/vagy 
szolgáltatók 
tekintetében. 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

más kedvezményes 
privatizációs 
módszerek útján 
történő 
privatizációban 
való részvétel 
tekintetében, ha 
feltétel a bolgár 
állampolgárság és 
a bulgáriai állandó 
lakhely. 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  4
) 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve egy tagállamba 
ideiglenes 
tartózkodásra (12) történő 
beutazással kapcsolatos 
intézkedéseket, a 
gazdasági 
szükségletvizsgálat (13) fe
ltételeinek való 
megfelelési kötelezettség 
nélkül, a szolgáltatást 
nyújtó természetes 
személyek alábbi 
csoportjai esetében 

i.A következő
kategóriákba tartozó 
természetes személyek
ideiglenes tartózkodása
vállalaton belül
áthelyezettként (14), 
feltéve, hogy a
szolgáltató jogi
személy, és hogy az
érintett személyek a jogi
személy alkalmazásában
álltak vagy partnerek
(nem többségi
részvényesek) voltak
legalább az áthelyezést
megelőző évben. 

  

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve 
azokat az 
intézkedéseket, 
amelyek a „Piacra
jutás” című 
oszlopban említett 
természetes 
személyekre 
vonatkoznak. 

A felsőfokú 
oklevelek 
kölcsönös 
elismerésére 
vonatkozó EK-
irányelvek nem 
vonatkoznak 
harmadik országok 
állampolgáraira. 
Azoknak a 
felsőfokú 
okleveleknek az 
elismerése, 
amelyekre a nem 
közösségi 
állampolgárok 
szabályozott 
szakmai 
szolgáltatásnyújtás
ához van szükség, 
tagállamok 
hatáskörében 
marad, hacsak a 
közösségi jog 
másként nem 
rendelkezik. A 

  



 

szabályozott 
szakmai 
szolgáltatásnyújtás 
joga az egyik 
tagállamban nem 
biztosít ugyanilyen 
jogot egy másik 
tagállamban. 

  BG: Az így áthelyezett 
személyek száma nem lehet 
több, mint az adott bulgáriai 
jogi személy által alkalmazott 
bolgár állampolgárok átlag 
éves számának 10 %-a (a 
100-nál kevesebb 
alkalmazottat foglalkoztatók 
esetében a vállalaton belül 
áthelyezettek száma 
engedélyezés esetén 
meghaladhatja a 10 %-ot). 

    

  a) Jogi személynél vezető 
beosztásban dolgozó 
személyek, akik 
elsősorban a létesítmény 
igazgatását látják el, és 
általános felügyeletüket 
vagy irányításukat 
elsősorban az 
igazgatótanács vagy az 
üzlet részvényesei, 
illetve ezek megfelelője 
látja el, hatáskörükbe 
tartozik: 

 

Állandó lakóhellyel 
kapcsolatos 
követelmények 

AT: A fióktelepek és 
a jogi személyek 
ügyvezető 
igazgatóinak állandó 
lakóhellyel kell 
rendelkezniük 
Ausztriában; jogi 
személynél vagy 
fióktelepnél az 
osztrák kereskedelmi 
törvény betartásáért 
felelős természetes 
személyeknek 
állandó lakóhellyel 
kell rendelkezniük 
Ausztriában. 

  

  —a létesítmény vagy 
annak egy szervezeti 
egységének vagy 
alosztályának 
igazgatása, 

—az egyéb felügyeleti, 
szakmai vagy vezetői 
tevékenységet végző 
alkalmazottak 

MT: A bevándorlási 
törvény (217. cikk) 
szerinti vonatkozó 
rendelkezései 
szabályozzák a 
tartózkodási 
engedélyek/dokumentu
mok kiadását. 

HR: A belépéssel, 
tartózkodással és 

  



 

felügyelete és 
ellenőrzése, 

—személyes 
felhatalmazást 
alkalmazásra vagy 
elbocsátásra, vagy 
alkalmazással és 
elbocsátással 
kapcsolatos 
javaslattételre, vagy más 
személyzeti 
intézkedésekre, 

—BG: és akik a 
létesítmény 
szolgáltatásainak 
ellátásával kapcsolatos 
feladatokat nem 
közvetlenül látják el. 

 

munkaüggyel – 
ideértve a tartózkodási 
időtartamokat – 
kapcsolatos horvát 
jogszabályok 
követelményei 
továbbra is 
alkalmazandók. 

  RO: A vezető állásban 
dolgozó természetes 
személyek azok a magas 
képzettséggel rendelkező 
személyek, akik feladata egy 
szervezeten belül az, hogy 
irányítsák ezt a szervezetet 
vagy annak egyik osztályát 
vagy részlegét. 

    

  b)Egy jogi személy 
alkalmazásában álló 
személyek, akik a 
létesítmény ellátásához, 
a kutatási felszereléshez, 
technikákhoz és 
irányításhoz 
elengedhetetlenül 
szükséges szakmai 
ismeretekkel 
rendelkeznek. Az ilyen 
tudás értékelése során 
nemcsak a 
létesítménnyel 
kapcsolatos egyedi 
ismereteket kell 
figyelembe venni, hanem 
azt is, hogy a személyek 
magas szintű 
képzettséggel 
rendelkeznek-e a 
specifikus műszaki 

    



 

ismereteket igénylő 
munkatípusokban vagy 
szakmákban, beleértve 
egy akkreditált szakmai 
tagságot. 

 

  RO: A szakértői állásban 
dolgozó természetes 
személyek azok, akik a 
betöltött álláshoz szükséges 
szakterületen szerzett 
egyetemi diplomával 
rendelkeznek. 

    

  ii. a következő
kategóriákba tartozó
természetes személyek
ideiglenes tartózkodása: 

 

    

  a) Olyan személyek, akik 
az EK-t létrehozó 
szerződések hatálya alá 
tartozó tagállam 
területén nem 
rendelkeznek állandó 
lakóhellyel, akik egy 
szolgáltató képviselői, és 
ideiglenes belépést 
kérnek a szolgáltatások 
eladásáról való tárgyalás 
folytatása, illetve a 
szolgáltató nevében a 
szolgáltatás eladására 
vonatkozó 
megállapodások 
megkötése céljából, 
amennyiben az említett 
képviselők nem vesznek 
részt a szolgáltatás 
közvetlen 
értékesítésében vagy a 
szolgáltatás nyújtásában 
(továbbá EE, HU, LV és 
SI esetében: vagy kapnak 
személyes díjazást az 
érintett tagállamon belüli 
forrástól). 

 

    

  b)Egy jogi személynél a 
fenti i. a) pontban 
meghatározott vezető 
beosztásban dolgozó 

    



 

személyek, akik egy 
chilei szolgáltató 
kereskedelmi 
képviseletének 
létrehozásáért felelősek 
egy tagállamban, 
amennyiben: 

—a képviselők nem 
vesznek részt a 
szolgáltatás közvetlen 
értékesítésében és a 
szolgáltatásnyújtásban 
(továbbá EE, HU, LV 
és SI esetében: vagy 
saját nevükben kapnak 
díjazást az érintett 
tagországon belüli 
forrásból). valamint 

—a szolgáltató fő 
üzletviteli helye Chile 
területén van, és nincs 
más képviselője, 
irodája, fióktelepe 
vagy leányvállalata az 
adott tagállamban. 

  

  FR: Egy ipari, kereskedelmi 
vagy kézműipari 
tevékenység (15)ügyvezető 
igazgatójának 
különengedélyre van 
szüksége, amennyiben nem 
rendelkezik tartózkodási 
engedéllyel. 

IT: Az ipari, kereskedelmi és 
kézműipari tevékenységhez 
való hozzáférés tartózkodási 
engedélyhez és a tevékenység 
végzésére vonatkozó külön 
engedélyhez kötött. 

    

  iii. Kötelezettség nélkül,
kivéve a tagállamba
beutazó és ott
ideiglenesen tartózkodó
természetes személyek 
alábbi kategóriája
esetében, a gazdasági
szükséglet vizsgálat
követelményeinek való
megfelelés 

    



 

követelménye nélkül,
kivéve, ha az adott
alágazatnál ez előírt. A
beutazás az alábbi
feltételektől függ (16): 

—A természetes
személyek 
szolgáltatást 
nyújtanak ideiglenes
jelleggel olyan jogi
személy 
alkalmazottjaként, 
amely nem folytat
kereskedelmi 
tevékenységet az
Európai Közösség
egyetlen 
tagállamában sem. 

—A jogi személy nyílt
versenytárgyaláson 
vagy más, a szerződés
jóhiszeműségét 
garantáló eljárással
(pl. a szerződési
lehetőség 
meghirdetése) jutott
szolgáltatási 
szerződéshez az
érintett tagállam
végfelhasználójától, 
három hónapnál nem
hosszabb időtartamra,
ahol ez a
követelmény fennáll,
vagy a tagállamban a
Közösség vagy
tagállamai joga,
jogszabályai vagy
előírásai 
következtében 
vezették be. 

—A beutazást kérő
természetes személy a
szolgáltatást az 
áthelyezést 
közvetlenül megelőző
legalább egy évben
nyújtó jogi személy
alkalmazottjaként 



 

nyújtja (EL esetében
két év). 

—Az érintett tagállamba
történő ideiglenes
beutazás és
tartózkodás bármely
12 hónapos
időszakban (EE
esetében 6 hónap; NL
esetében 6 hónap) 
nem haladhatja meg a
három hónapot vagy
a szerződés
időtartamát, a
kevesebbet 
figyelembe véve. NL
esetében 24 hónap)
nem haladhatja meg a
három hónapot, vagy
a szerződés
időtartamát, amelyik
a kevesebb. 

—A természetes
személynek 
rendelkeznie kell az 
ágazatra vagy a
tevékenységre a
szolgáltatás helye
szerinti tagállamban
előírt egyetemi
végzettséggel és
szakmai gyakorlattal.

—A kötelezettség csak
a szerződés tárgyát
képező szolgáltatásra
vonatkozik; nem
jogosít fel a szakmai
cím gyakorlására az 
érintett tagállamban. 

—A szolgáltatási
szerződés nem
vonatkozhat több
személyre, mint
amennyi a szerződés
teljesítéséhez a
Közösség és a
szolgáltatás helye
szerinti tagállamban



 

hatályos jog,
jogszabályok és
előírások szerint
szükséges. 

—A szolgáltatási 
szerződésnek az
alábbiakban felsorolt
tevékenységek 
valamelyikére kell
vonatkoznia, és meg
kell felelnie az
érintett tagállam
alágazatában 
szokásos további
feltételeknek: 

— Jogi szolgáltatások 

—Számviteli 
szolgáltatás 

—Könyvvizsgálói 
szolgáltatások 

—Adó-tanácsadási 
szolgáltatások 

—Építészeti 
szolgáltatások, 
városfejlesztési és
tájrendezési 
szolgáltatások 

—Mérnöki 
szolgáltatások, 
integrált mérnöki
szolgáltatások 

—Orvosi, fogorvosi,
szülésznői 
szolgáltatások 

—Állat-egészségügyi 
ellátás 

—Ápolói, fizioterápiás
és paramedicinális
ellátás 

—Számítógépes és
kapcsolódó 
szolgáltatások 

—Kutatási és fejlesztési
szolgáltatások 



 

— Hirdetés 

—Piac- és 
közvélemény-kutatás

— Üzletviteli tanácsadás

—Üzletviteli 
tanácsadáshoz 
kapcsolódó 
szolgáltatások 

—Műszaki vizsgálat,
elemzés 

—Kapcsolódó 
tudományos és
tanácsadói 
szolgáltatások 

—Mezőgazdasági, 
vadászati és erdészeti
tanácsadói és
konzultációs 
szolgáltatások 

—Halászathoz 
kapcsolódó 
tanácsadási és 
konzultációs 
szolgáltatások 

—Bányászattal 
kapcsolatos 
szolgáltatások 

—Berendezések 
karbantartása és
javítás 

—Fényképészeti 
szolgáltatások 

— Konferenciaszervezés

— Fordítószolgálat 

— Építési szolgáltatások

— Terepfeltárás 

—Környezetvédelmi 
szolgáltatások 

—Felsőfokú oktatási
szolgáltatások 

—Felnőttképzési 
szolgáltatások 



 

—Utazási irodák és
utazásszervezői 
szolgáltatások 

—Idegenvezetői 
szolgáltatások 

— Szórakoztatás 

—Hírügynökségi 
szolgáltatások 

—Berendezés 
értékesítéséhez vagy
szabadalom 
átadásához 
kapcsolódó 
szolgáltatások 

  

II.   ÁGAZATSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

1.GAZDASÁGI 
SZOLGÁLTATÁSO
K 

 

      

A.Szakmai 
szolgáltatások 

 

      

a)Jogi tanácsadás saját
ország jogából,
nemzetközi közjogból 
(kivéve az EK jogát) 

CZ, EE, LV, PL, RO,
SI, SK esetében: CPC
861. 

 

1
) 

EE: Kötelezettség nélkül
a CPC 861-ra 
vonatkozóan, csak a CPC
86190. 

FR, PT, SI:
Kötelezettség nélkül a
jogi dokumentumok
elkészítése tekintetében. 

SE: Kötelezettség nélkül,
ha „Advokat” (azaz
ügyvéd/jogtanácsos/jogá
sz) címmel vagy ha a
saját országának
megfelelő szakmai címe
szerint az EGT (Európai
Gazdasági Térség)
ügyvédeként 
praktizál (17). 

CY, MT: Kötelezettség
nélkül 

 

1
)

FR, PT, SI: 
Kötelezettség 
nélkül a jogi 
dokumentumok 
elkészítése 
tekintetében. 

DK: Jogi 
tanácsadást csak 
dániai tevékenységi 
engedéllyel 
rendelkező 
jogászok és 
Dániában 
bejegyzett ügyvédi 
irodák 
folytathatnak. 

SE: Kötelezettség 
nélkül, ha 
„Advokat” (azaz 
ügyvéd/jogtanácsos
/jogász) címmel 
vagy ha a saját 
országának 
megfelelő szakmai 
címe szerint az 

  



 

EGT (Európai 
Gazdasági Térség) 
ügyvédeként 
praktizál. 

BG: amennyiben a 
szolgáltatást szakképzett 
jogász (18) nyújtja (a CPC 
861 része). 

HR: Kötelezettség nélkül a 
horvát jog gyakorlása 
tekintetében. 

EE: Kötelezettség 
nélkül a CPC 861-re 
vonatkozóan, csupán a 
CPC 86190. 

AT: A külföldi jogi 
tanácsadók számára 
követelmény, hogy 
saját országuk nemzeti 
ügyvédi kamarájának 
tagjai legyenek; 
szakmai címüket csak 
a hazai bejegyzési 
helyre történő 
hivatkozással együtt 
használhatják. 

CY, MT: Kötelezettség 
nélkül 

  

  2)CY, MT: Kötelezettség 
nélkül. 

 

2)CY, MT: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

  3)DE: Az engedély a 
„szövetségi ügyvédi 
törvény” szerinti kamarai 
szövetségbe történő 
felvételhez kötött, ehhez 
egyéni vállalkozóként 
vagy személyegyesítő 
társaságként kell 
működni. 

FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à 
responsabilité limitée ou 
en commandite par 
actions) vagy SCP 
formában. 

FI: Az általános kamarai 
szövetség tagjaként 
folytatott ügyvédi 
szolgáltatásokhoz 
követelmény az EGT 
(Európai Gazdasági 
Térség) valamely 
tagállamának 
állampolgársága 

 

3)DK: Jogi 
tanácsadást csak a 
Dániában 
bejegyzett ügyvédi 
irodák 
folytathatnak. Csak 
dániai működési 
engedéllyel 
rendelkező 
ügyvédek és 
Dániában 
bejegyzett ügyvédi 
irodák 
szerezhetnek 
részvényt dán 
ügyvédi irodában. 
Csak dániai 
működési 
engedéllyel 
rendelkező 
ügyvédek lehetnek 
dán ügyvédi iroda 
igazgatótanácsának 
vagy 
vezetőségének 

FR: A befogadó 
ország jogát és a 
nemzetközi jogot 
(beleértve az EK 
jogát) 
gyakorolhatják a 
szabályozott 
ügyvédi és bírói 
kar tagjai (19). 



 

tagjai. 

AT, CY, MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

CZ: A cseh jogot 
gyakorló ügyvédek 
és gazdasági 
jogászok számára 
követelmény a 
cseh egyetemi 
diploma. 

  AT, CY, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül 

CZ: Korlátozás nélkül a 
külföldi jog tekintetében. A 
hazai joggal kapcsolatos 
tevékenységek esetében 
követelmény a cseh ügyvédi 
kamarába vagy a cseh 
kereskedelmi jogászi 
kamarába történő felvétel. 

EE: Korlátozás nélkül 
a CPC 86190-ra 
vonatkozóan. 
Kötelezettség nélkül a 
CPC 861-re 
vonatkozóan, csupán a 
CPC 86190. 

  

  EE: Korlátozás nélkül a CPC 
86190-ra vonatkozóan. A 
CPC 861-re vonatkozóan, 
kivéve a CPC 86190-t, a 
kereskedelmi jelenlét az 
egyszemélyes társaságra vagy 
korlátolt felelősségű ügyvédi 
irodára korlátozódik, 
amelyhez ki kell kérni a 
kamara (Advokatuur) 
engedélyét. A kamarai 
alapszabály (Advokatuuri 
pohimäärus) szerint csak észt 
állampolgárok létesíthetnek 
ügyvédi irodát. A kamarai 
felvételhez az alábbi 
követelményeket kell 
teljesíteni: a) 
ügyvédjelöltként ügyvéd 
mellett letöltött kétévi 
szakmai gyakorlat; b) 
vonatkozó vizsga letétele; c) 
háromévi gyakorlat vezető 
ügyvédjelöltként. Ezután 
tehető le az ügyvédi 
szakvizsga (az észt jog és az 
észt nyelv kiváló ismerete 
szükséges). A közjegyzők 
közszolgálatot ellátó 
személyek, akiket az 

SI: A nem szlovén 
állampolgárságú, más 
tagállamban működési 
engedéllyel rendelkező 
ügyvédeknek az 
ügyvédi kamarában 
történő felvételhez be 
kell nyújtaniuk a 
szlovén jog ismeretéről 
tett vizsga igazolását, 
és magas szinten kell 
beszélniük a szlovén 
nyelvet. 

SK: A szlovák jogban 
gyakorló ügyvédek és 
gazdasági jogászok 
számára előírás a 
szlovák egyetemi 
diploma. 

  



 

igazságügyi minisztérium 
nevez ki 

  HR: Korlátozás nélkül, a 
hazai, külföldi és a 
nemzetközi közjogból való 
tanácsadásra. Kötelezettség 
nélkül a felek bíróságok előtti 
képviselete tekintetében. 
Nemzetközi kérdéseket érintő 
jogviták esetében választott –
ad hoc bíróságok előtt más 
országok kamaráihoz tartozó 
ügyvédek is elláthatják a 
felek képviseletét. 

HR: A felek bíróságok 
előtti képviseletét 
kizárólag a horvát 
ügyvédi kamara tagjai 
(„odvjetnici”) láthatják 
el. A horvát ügyvédi 
kamarai tagság horvát 
állampolgársághoz 
kötött. A horvát 
ügyvédi kamarai 
tagság nem kötelező a 
hazai, külföldi és 
nemzetközi közjoggal 
kapcsolatos tanácsadás 
tekintetében. 

  

  HU: A kereskedelmi jelenlét 
magyar ügyvéddel vagy 
ügyvédi irodával történő 
személyegyesítő társaság 
vagy képviseleti iroda 
formájában lehetséges. 

LV: Nincs, a hazai jogból és 
a nemzetközi közjogból való 
tanácsadásra. A hazai jogával 
és a nemzetközi közjoggal 
kapcsolatos tanácsadástól 
eltérő CPC 861 esetében az 
igazságügyi minisztérium 
által kiadott engedély és a lett 
nyelv ismerete szükséges. Az 
engedéllyel rendelkező 
ügyvéd minden jogi 
szolgáltatást végezhet, kivéve 
a bűnügyi eljárásokban való 
képviseletet. 

    

  Bűnügyi eljárásokban való 
képviseletet csak esküdt 
ügyvéd láthat el. Az esküdt 
ügyvédeknél és hites 
közjegyzőknél 
állampolgárság szükséges. 
Az esküdt ügyvéd vagy hites 
közjegyző legalább 25 éves, 
beszéli a lett nyelvet, a Lett 
Egyetemen, vagy a lett 
egyetem jogi kara által 
egyenrangúnak elismert 
egyetemen végzett, és 
rendelkezik gyakorlati 
tapasztalattal. Az esküdt 
ügyvédeknek az esküdt 

    



 

ügyvédek tanácsa által 
meghatározott vizsgát kell 
letenniük. A hites 
közjegyzőknek a hites 
közjegyzők tanácsának 
együttműködésével az 
igazságügyi minisztérium 
által kiadott rendelet szerinti 
vizsgát kell tenniük. 

  PL: A tevékenység folytatása 
engedélyhez kötött. Az 
állampolgárság követelmény.

    

  SI: Az üzleti tevékenység 
egyéni vállalkozásra vagy 
korlátlan felelősségű ügyvédi 
irodára (személyegyesítő 
társaság) korlátozódik. Csak 
a működési engedéllyel 
rendelkező ügyvédek 
lehetnek társak. A hazai jogot 
érintő tevékenységhez 
kamarai tagság („Odvetniška 
zbornica Slovenije”) 
szükséges. Ügyvédi iroda 
nyitásához a kamara 
engedélyét kell kérni. A nem 
szlovén állampolgárságú, 
más tagállamban működési 
engedéllyel rendelkező 
ügyvédeknek az ügyvédi 
kamarában történő 
felvételhez be kell nyújtaniuk 
a szlovén jog ismeretéről tett 
vizsga igazolását, és magas 
szinten kell beszélniük a 
szlovén nyelvet. A 
közjegyzők közszolgálatot 
ellátó személyek. A 
koncessziós jogot 
engedélykérés útján lehet 
megszerezni. 

    

  SK: Korlátozás nélkül a 
külföldi jog tekintetében. A 
nemzeti joggal kapcsolatos 
tevékenységhez a szlovák 
ügyvédi kamarába vagy a 
szlovák gazdasági jogászok 
kamarájába történő felvétel 
szükséges. 

    

  SE: Az „Advokat” 
minőségben folytatott jogi 
tanácsadás mellett más nem 

SE: Az „Advokat” 
(ügyvéd/jogtanácsos/jo
gász) címhez svéd 

  



 

„advokats” minősítésű 
személyekkel vagy korlátolt 
felelősségű társaság 
(részvénytársaság) 
formájában folytatott 
tevékenység nem 
megengedett, kivéve 
meghatározott feltételek 
teljesítése esetén. 

LU: A befogadó ország joga 
és nemzetközi jog (20), 
amennyiben a luxemburgi 
ügyvédi kamarában „avocat” 
címmel bejegyzést nyert. 

kamarai tagság 
szükséges. A 
tagsághoz svéd, vagy 
az EGT (Európai 
Gazdasági Térség) 
valamely tagállamának 
állampolgársága és 
ottani állandó lakóhely 
szükséges. Ha az EGT 
bármely országában 
„Advokat” címmel 
rendelkező személy 
állandó jelleggel a 
hazája címe szerinti 
jogi gyakorlatot kíván 
folytatni 
Svédországban, be kell 
jelentkeznie a svéd 
ügyvédi kamarába. 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

AT, CY, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

FR: Az ügyvédi 
tanácsadás és a jogi 
dokumentumok 
elkészítése mint a 
nagyközönségnek 
nyújtott fő tevékenység 
fenn van tartva a 
szabályozott ügyvédi és 
bírói kar tagjainak (21). 
Ezeket a 
tevékenységeket fő 
tevékenysége melletti 
másodlagos 
tevékenységként más 
szabályozott szakma 
tagja vagy képesített 
személy is 
gyakorolhatja. 

 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

DK: Jogi 
tanácsadást csak 
dániai 
tevékenységi 
engedéllyel 
rendelkező ügyvéd 
folytathat. A dániai 
tevékenységi 
engedélyhez dániai 
jogi vizsga 
szükséges. 

AT: A külföldi jogi 
tanácsadók 
számára 
követelmény, hogy 
saját országuk 
nemzeti ügyvédi 
kamarájának tagjai 
legyenek; szakmai 
címüket csak a 

  



 

hazai bejegyzési 
helyre történő 
hivatkozással 
együtt 
használhatják. 

  AT: Fogyasztói kérésre jogi 
tanácsadók ideiglenes 
jelleggel Ausztriába 
települhetnek egy 
meghatározott szolgáltatás 
elvégzésére. 

    

  FI: A kamara tagjaként 
végzett jogi tanácsadói 
tevékenységhez az EGT 
(Európai Gazdaság Térség) 
valamely tagállamának 
állampolgársága szükséges. 

SE: Az „Advokat” 
minőségben folytatott jogi 
tanácsadás mellett más nem 
„advokats” minősítésű 
személyekkel vagy korlátolt 
felelősségű társaság 
(részvénytársaság) 
formájában folytatott 
tevékenység nem 
megengedett, kivéve 
meghatározott feltételek 
teljesítése esetén. 

SE: Az „Advokat” 
(ügyvéd/jogtanácsos/jo
gász) címhez svéd 
kamarai tagság 
szükséges. A 
tagsághoz svéd 
állampolgárság és 
svédországi állandó 
lakóhely szükséges. 

CY, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

  

  LV: A hazai jogával és a 
nemzetközi közjoggal 
kapcsolatos tanácsadástól 
eltérő CPC 861 esetében az 
igazságügyi minisztérium 
által kiadott engedély és a lett 
nyelv ismerete szükséges. Az 
engedéllyel rendelkező 
ügyvéd minden jogi 
szolgáltatást végezhet, kivéve 
a bűnügyi eljárásokban való 
képviseletet. 

    

  Bűnügyi eljárásokban való 
képviseletet csak esküdt 
ügyvéd láthat el. Az esküdt 
ügyvédeknél és hites 
közjegyzőknél 
állampolgárság szükséges. 
Az esküdt ügyvéd vagy hites 
közjegyző legalább 25 éves, 
beszéli a lett nyelvet, a Lett 
Egyetemen, vagy a lett 
egyetem jogi kara által 

    



 

egyenrangúnak elismert 
egyetemen végzett, és 
rendelkezik gyakorlati 
tapasztalattal. Az esküdt 
ügyvédeknek az esküdt 
ügyvédek tanácsa által 
meghatározott vizsgát kell 
letenniük. A hites 
közjegyzőknek a hites 
közjegyzők tanácsának 
együttműködésével az 
igazságügyi minisztérium 
által kiadott rendelet szerinti 
vizsgát kell tenniük. 

HR: A teljes körű ügyvédi 
kamarai tagság, amely a jogi 
képviseleti szolgáltatásokhoz 
szükséges, 
állampolgársághoz (valamely 
EU-tagállam 
állampolgársága) kötött. 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, SE és UK a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, a 
fenti feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES, SE és UK: 
Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

DE: Kötelezettség nélkül a 
„Rechtsanwalt” címnek 
fenntartott tevékenységekben.

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

HR: A teljes körű ügyvédi 
kamarai tagság, amely a jogi 
képviseleti szolgáltatásokhoz 
szükséges, 
állampolgársághoz (valamely 
EU-tagállam 
állampolgársága) kötött. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, SE és UK a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint: 

DK: Jogi tanácsadást 
csak dániai 
tevékenységi 
engedéllyel rendelkező 
ügyvéd folytathat. A 
dániai tevékenységi 
engedélyhez dániai 
jogi vizsga szükséges. 

SE: Az „Advokat” 
(ügyvéd/jogtanácsos/jo
gász) címhez svéd 
kamarai tagság 
szükséges. A 
tagsághoz svéd 
állampolgárság és 
svédországi állandó 
lakóhely szükséges. 

  

b)Számviteli 
szolgáltatás 

(a számviteli

1)CY, FR, HU, IT, MT, 
RO, SI: Kötelezettség 
nélkül. 

1)FR, IT, MT, RO, 
SI: Kötelezettség 
nélkül. 

  



 

szolgáltatástól eltérő 
CPC 86212, 86213,
86219) 

 

2)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

AT: Nem vállalhat 
képviseletet az 
illetékes hatóságok 
előtt. 

2)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  3)DE: Tevékenység 
„GmbH & CoKG” és 
„EWIV” formában nem 
engedélyezett. 

FR: Tevékenység 
kizárólag SEL 
(anonyme, à 
responsabilité limitée ou 
en commandite par 
actions) vagy SCP 
formában. 

PT: Tevékenység csak 
szakmai szövetség 
keretében. 

IT: A tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. A természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem 
bíró) szakmai társulása 
megengedett. 

 

3)DK: Külföldi 
könyvelők 
társulásra 
léphetnek dán 
könyvelőkkel, 
miután 
megszerezték a 
dán kereskedelmi 
és társasági 
nyilvántartási 
hivatal engedélyét. 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

  

  AT: Külföldi könyvelők 
(akiknek hazájuk joga 
szerinti engedéllyel kell 
rendelkezniük) nem 
birtokolhatnak osztrák jogi 
személy saját tőkéjében és 
részvényeiben 25 százaléknál 
többet; ez csak azokra 
vonatkozik, akik nem tagjai 
az osztrák szakmai 
szervezetnek. 

    

  CY: A tevékenység csak 
természetes személyeknek 
pénzügyminiszteri 
engedéllyel megengedett. Az 
engedély a gazdasági 
szükséglet vizsgálattól függ. 
A szempontok hasonlóak a 
külföldi befektetés esetén 
használtakkal (a horizontális 
szakaszban feltüntetve), 

    



 

mivel ehhez az alszektorhoz 
tartoznak, és mindig 
figyelembe kell venni az 
alszektor foglalkoztatási 
helyzetét. A természetes 
személyek szakmai társulása 
(személyegyesítő társaság) 
megengedett. Jogi személy 
társasági forma nem 
engedélyezett. 

  LV: A 
részvénytulajdonosnak vagy 
vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói minősítést 
szereznie. A hites 
könyvvizsgálók nem lehetnek 
25 évnél fiatalabbak, és: a) 
középfokú képesítéssel kell 
rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy más 
szakmából, ha alapfokú 
közgazdasági vizsgával 
rendelkeznek; b) a lett hites 
könyvvizsgálók szövetsége 
által is elismert legalább 
háromévi könyvvizsgálói 
gyakorlatot szereztek; c) 
minősítő vizsgát tettek és 
hites könyvvizsgálói 
engedélyt kaptak a lett hites 
könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai 
szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

    

  SI: A kereskedelmi jelentétet 
csak jogi személyként lehet 
megvalósítani. 

RO: Kötelezettség nélkül. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

FR: EK-n kívüli 
szakemberek 
szolgáltatást a gazdasági, 
pénzügyi és 
költségvetési 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

DK, IT: 

  



 

miniszternek a 
külügyminiszterrel 
egyetértésben hozott 
határozatával 
folytathatnak. A 
tartózkodásra vonatkozó 
kötelező időszak nem 
haladhatja meg az 5 évet.

IT: A „Ragionieri-Periti 
commerciali” cím 
esetében állandó 
lakóhely szükséges. 

DK: A dán kereskedelmi 
és társasági 
nyilvántartási hivatal 
eltérő döntése hiányában 
állandó lakóhely 
szükséges. 

AT: Fogyasztói 
felkérésre könyvelők 
ideiglenes jelleggel 
Ausztriába települhetnek 
egy meghatározott 
szolgáltatás elvégzésére. 
Ettől függetlenül 
általános szabály, hogy 
számviteli szolgáltatást 
nyújtó természetes 
személy szakmai 
székhelyének 
Ausztriában kell lennie 
(kereskedelmi jelenlét). 
Nem vállalhat 
képviseletet az illetékes 
hatóságok előtt. 

 

Tartózkodási 
helyhez kötött. 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

SI: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
Piacra jutás 
oszlopban 
jelölteket. 

 

  LV: A 
részvénytulajdonosnak vagy 
vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói minősítést 
szereznie. A hites 
könyvvizsgálók nem lehetnek 
25 évnél fiatalabbak, és: a) 
középfokú képesítéssel kell 
rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy más 
szakmából, ha alapfokú 
közgazdasági vizsgával 
rendelkeznek; b) a lett hites 
könyvvizsgálók szövetsége 

    



 

által is elismert legalább 
háromévi könyvvizsgálói 
gyakorlatot szereztek; c) 
minősítő vizsgát tettek és 
hites könyvvizsgálói 
engedélyt kaptak a lett hites 
könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai 
szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

  RO: Kötelezettség nélkül. 

SI: Korlátozás csak a jogi 
személyek alkalmazásában 
álló természetes személyek 
tekintetében. 

    

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
AT, BE, DE, DK, ES, LU, 
NL, UK és SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, a fenti feltételektől és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

AT, BE, DE, DK, ES, NL, 
UK, SE: Egyetemi 
végzettség, szakképesítés és 
az ágazatban szerzett három 
év szakmai gyakorlat. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve AT, BE, DE, 
DK, ES, LU, NL, UK 
és SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

  AT: Vizsga osztrák szakmai 
testület előtt. A 
munkáltatónak az illetékes 
szakmai testület tagjának kell 
lennie a személy hazájában, 
ha ott ilyen testület van. 

BE Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

    

  DE: Kötelezettség nélkül a 
törvény értelmében a 
„Wirtschaftsprüfer” címnek 
fenntartott tevékenységek 
tekintetében. 

    

  LV: A 
részvénytulajdonosnak vagy 
vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói minősítést 
szereznie. A hites 
könyvvizsgálók nem lehetnek 

    



 

25 évnél fiatalabbak, és: a) 
középfokú képesítéssel kell 
rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy más 
szakmából, ha alapfokú 
közgazdasági vizsgával 
rendelkeznek; b) a lett hites 
könyvvizsgálók szövetsége 
által is elismert legalább 
háromévi könyvvizsgálói 
gyakorlatot szereztek; c) 
minősítő vizsgát tettek és 
hites könyvvizsgálói 
engedélyt kaptak a lett hites 
könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai 
szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

SI: Korlátozás csak a jogi 
személyek alkalmazásában 
álló természetes személyek 
tekintetében. 

b)Könyvvizsgálói 
szolgáltatások (*2)  (22) 

(CPC 86211 és a
számviteli 
szolgáltatástól eltérő
86212) 

 

1)AT, BE, BG, CY, DE, 
DK, ES, FR, FI, HU, IT, 
IE, LU, LT, MT, NL, 
PT, RO, SE, SI, UK: 
Kötelezettség nélkül. 

LT: Nincs, kivéve: a 
könyvvizsgálói jelentést 
egy Litvániában 
működési engedéllyel 
rendelkező 
könyvvizsgálóval együtt 
kell elkészíteni. 

HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve a 
Horvátországban nem 
letelepedett 
könyvvizsgálati 
társaságoknak közös 
végleges ellenőrzést kell 
végezniük egy belföldi 
társasággal a nemzetközi 
könyvvizsgálati 
standardok alapján. 

2)BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

1)AT, BE, BG, DE, 
DK, ES, FR, FI, 
IT, IE, LU, LT, 
MT, NL, PT, RO, 
SE, SI, UK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

LT: Nincs, kivéve: 
a könyvvizsgálói 
jelentést egy 
Litvániában 
működési 
engedéllyel 
rendelkező 
könyvvizsgálóval 
együtt kell 
elkészíteni. 

2)BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  

  3)BE: Tevékenység „SA” 
és „Société en 

3)DK: Külföldi 
könyvvizsgálók 

  



 

commandite” formában 
nem megengedett. 

DE: Tevékenység 
„GmbH & CoKG” és 
„EWIV” formában nem 
engedélyezett. 

 

személyegyesítő 
társaságot 
alapíthatnak állami 
engedéllyel 
rendelkező dán 
könyvelőkkel, 
miután 
megszerezték a 
dán kereskedelmi 
és társasági 
nyilvántartási 
hivatal engedélyét. 

  FR: Állami könyvvizsgálat 
esetében: minden társasági 
formában, kivéve SNC, SCS 
és másodlagos irodák. 

SE: Az EGT-n 
(Európai Gazdasági 
Térség) belüli állandó 
lakhely és svédországi 
vizsga szükséges (23). 

BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  

  PT: Tevékenység csak 
szakmai szövetségen 
keresztül. 

IE: A tevékenység csak 
személyegyesítő társaságként 
folytatható. 

    

  IT: A tevékenység 
„Ragionieri-Periti 
commerciali” és „Dottori 
commerciali” címen csak 
természetes személyek 
számára. A természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem bíró) 
szakmai társulása 
megengedett. 

FI: A finn társaság legalább 
egy könyvvizsgálójának az 
EGT-n (Európai Gazdasági 
Térség) belüli állandó 
lakhellyel kell rendelkeznie, 
vagy a társaságnak 
engedéllyel rendelkező 
könyvvizsgáló cégnek kell 
lennie. 

    

  HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve, hogy könyvvizsgálást 
csak jogi személyek 
végezhetnek. Természetes 
személyek egy kereskedelmi 
bíróságon történő 
nyilvántartásba vétel révén 

    



 

válhatnak jogi személlyé. 

  SE: Bizonyos jogi 
személyeknél, pl. minden 
korlátolt felelősségű 
társaságnál csak az EGT-ben 
engedélyezett 
könyvvizsgálók folytathatnak 
jogi könyvvizsgálói 
tevékenységet. Csak ilyen 
személyek birtokolhatnak 
részesedést, vagy 
alakíthatnak társulást 
minősített (hivatalos célú) 
könyvvizsgálást végző 
társaságokban. EGT-vizsga, 
munkatapasztalat és állandó 
lakhely szükséges az 
engedélyhez. 

    

  AT: Külföldi könyvvizsgálók 
(akiknek hazájuk joga 
szerinti engedéllyel kell 
rendelkezniük) nem 
birtokolhatnak osztrák jogi 
személy saját tőkéjében és 
részvényeiben 25 százaléknál 
többet; ez csak azokra 
vonatkozik, akik nem tagjai 
az osztrák szakmai 
szervezetnek. 

    

  CY: A tevékenység csak 
természetes személyeknek 
pénzügyminiszteri 
engedéllyel megengedett. Az 
engedély a gazdasági 
szükséglet vizsgálattól függ. 
A szempontok hasonlóak a 
külföldi befektetés esetén 
használtakkal (a horizontális 
szakaszban feltüntetve), 
mivel ehhez az alszektorhoz 
tartoznak, és mindig 
figyelembe kell venni az 
alszektor foglalkoztatási 
helyzetét. A természetes 
személyek szakmai társulása 
(személyegyesítő társaság) 
megengedett. Jogi személy 
társasági forma nem 
engedélyezett. 

CZ: Könyvvizsgálást 
végezhet természetes és jogi 
személy, miután 
nyilvántartásba vették a 

    



 

könyvvizsgálói kamarában. 
Jogi személy esetében a 
tőkerészesedés vagy a 
szavazati jog legalább 60 
százalékának cseh 
állampolgár tulajdonában kell 
lennie. 

  LV: A 
részvénytulajdonosnak vagy 
vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói minősítést 
szereznie. A hites 
könyvvizsgálók nem lehetnek 
25 évnél fiatalabbak, és: a) 
középfokú képesítéssel kell 
rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy más 
szakmából, ha alapfokú 
közgazdasági vizsgával 
rendelkeznek; b) a lett hites 
könyvvizsgálók szövetsége 
által is elismert legalább 
háromévi könyvvizsgálói 
gyakorlatot szereztek; c) 
minősítő vizsgát tettek és 
hites könyvvizsgálói 
engedélyt kaptak a lett hites 
könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai 
szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

    

  LT: Nincs, kivéve azt, hogy a 
könyvvizsgálók vagy 
könyvvizsgáló cégek 
tulajdonában kell lennie a 
részvények legalább 75 
százalékának. A társaság 
bármilyen jogi társasági 
formában működhet, kivéve a 
nyilvános részvénytársaságot 
(AB). A könyvvizsgálók 
vagy társaságok hazai 
képesítése nem lehet 
alacsonyabb, mint a 
Litvániában előírtak. 

    

  PL: Az állampolgárság 
követelmény. A külföldi 
könyvvizsgálók a képesítésük 
elismertetése után 
folytathatják 
tevékenységüket. 

SI: A kereskedelmi jelentétet 

    



 

csak jogi személyként lehet 
megvalósítani. A 
könyvvizsgáló cégekben a 
külföldi személyek 
részesedése nem haladhatja 
meg a saját tőke 49 
százalékát. A tevékenység 
csak könyvvizsgáló cégeken 
keresztül folytatható. 

SK: Könyvvizsgálást 
végezhet természetes és jogi 
személy, miután 
nyilvántartásba vették a 
könyvvizsgálói kamarában. 
Jogi személyek esetében a 
tőkerészesedés vagy a 
szavazati jogok legalább 60 
százalékát fenn kell tartani 
szlovák állampolgárok 
részére. 

BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

DK: A dán kereskedelmi 
és társasági 
nyilvántartási hivatal 
eltérő döntése hiányában 
állandó lakóhely 
szükséges. 

 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

DK: Tartózkodási 
helyhez kötött. 

  

  ES: Tartózkodási helyhez 
kötött. 

EL: A hivatalos 
könyvvizsgálók esetében 
állampolgársági feltétel. 

IT, PT: Tartózkodási 
helyhez az egyéni 
könyvvizsgálók esetén 

  

  ES: Könyvvizsgáló cégek: A 
társasági jogról szóló 8. 
EGK-irányelv hatálya alá 
tartozó társaságoktól eltérő 
társaságok 
adminisztrátorainak, 
igazgatóinak és társas 

SE: Az EGT-n 
(Európai Gazdasági 
Térség) belüli állandó 
lakhely és svédországi 
vizsga szükséges (24). 

SI: Kötelezettség 

  



 

viszonyban lévő tagjainak 
meg kell felelniük a 
lakóhelyre vonatkozó 
követelménynek. 

nélkül, kivéve a Piacra 
jutás oszlopban 
jelölteket. 

  IT: A „Ragionieri-Periti 
commerciali” cím esetében 
állandó lakhely szükséges. 
Könyvvizsgáló cégek: a 
társasági jogról szóló 8. 
EGK-irányelv hatálya alá 
tartozó társaságoktól eltérő 
„società di revisione” 
társaságok 
adminisztrátorainak és 
igazgatóinak meg kell 
felelniük a lakóhelyre 
vonatkozó követelménynek. 

    

  FI: A finn társaság legalább 
egy könyvvizsgálójának az 
EGT-n (Európai Gazdasági 
Térség) belüli állandó 
lakhellyel kell rendelkeznie, 
vagy a társaságnak 
engedéllyel rendelkező 
könyvvizsgáló cégnek kell 
lennie. 

    

  SE: Bizonyos jogi 
személyeknél, pl. minden 
korlátolt felelősségű 
társaságnál csak az EGT-ben 
engedélyezett 
könyvvizsgálók folytathatnak 
jogi könyvvizsgálói 
tevékenységet. Csak ilyen 
személyek birtokolhatnak 
részesedést, vagy 
alakíthatnak társulást 
minősített (hivatalos célú) 
könyvvizsgálást végző 
társaságokban. 

    

  LV: A 
részvénytulajdonosnak vagy 
vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói minősítést 
szereznie. A hites 
könyvvizsgálók nem lehetnek 
25 évnél fiatalabbak, és: a) 
középfokú képesítéssel kell 
rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy más 
szakmából, ha alapfokú 

    



 

közgazdasági vizsgával 
rendelkeznek; b) a lett hites 
könyvvizsgálók szövetsége 
által is elismert legalább 
háromévi könyvvizsgálói 
gyakorlatot szereztek; c) 
minősítő vizsgát tettek és 
hites könyvvizsgálói 
engedélyt kaptak a lett hites 
könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai 
szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

  PL: Az állampolgárság 
követelmény. A külföldi 
könyvvizsgálók a képesítésük 
elismertetése után 
folytathatják 
tevékenységüket. 

    

  SI: Korlátozás csak a jogi 
személyek alkalmazásában 
álló természetes személyek 
tekintetében. 

HR: Kizárólag a horvát 
könyvvizsgálói kamara által 
hivatalosan elismert 
engedéllyel rendelkező 
hiteles könyvvizsgálók 
nyújthatnak könyvvizsgálói 
szolgáltatásokat. 

    

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
végzettség, szakképesítés és 
az ágazatban szerzett három 
év szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

DE: Kötelezettség nélkül a 
törvény értelmében a 
„Wirtschaftsprüfer” címnek 
fenntartott tevékenységek 
tekintetében. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

  HR: Kizárólag a horvát 
könyvvizsgálói kamara által 
hivatalosan elismert 
engedéllyel rendelkező 
hiteles könyvvizsgálók 
nyújthatnak könyvvizsgálói 
szolgáltatásokat. 

    

b)Könyvelés 

(CPC 86220) 

BG: kivéve
adóbevallások 

 

1)CY, FR, HU, IT, MT, 
RO, SI: Kötelezettség 
nélkül. 

2)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

1)FR, IT, MT, RO, 
SI: Kötelezettség 
nélkül. 

AT: Nem vállalhat 
képviseletet az 
illetékes hatóságok 
előtt. 

2)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  

  3)FR: Tevékenység 
kizárólag SEL 
(anonyme, à 
responsabilité limitée ou 
en commandite par 
actions) vagy SCP 
formában. 

IT: Csak természetes 
személyek végezhetik. A 
természetes személyek 
(jogi személyiséggel 
nem bíró) szakmai 
társulása megengedett. 

AT: Külföldi könyvelők 
(akiknek hazájuk joga 
szerinti engedéllyel kell 
rendelkezniük) nem 
birtokolhatnak osztrák 
jogi személy saját 
tőkéjében és 
részvényeiben 25 
százaléknál többet; ez 
csak azokra vonatkozik, 
akik nem tagjai az 
osztrák szakmai 
szervezetnek. 

 

3)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

  

  CY: A tevékenység csak 
természetes személyeknek 
pénzügyminiszteri 
engedéllyel megengedett. Az 
engedély a gazdasági 
szükséglet vizsgálattól függ. 

    



 

A szempontok hasonlóak a 
külföldi befektetés esetén 
használtakkal (a horizontális 
szakaszban feltüntetve), 
mivel ehhez az alszektorhoz 
tartoznak, és mindig 
figyelembe kell venni az 
alszektor foglalkoztatási 
helyzetét. A természetes 
személyek szakmai társulása 
(személyegyesítő társaság) 
megengedett. Jogi személy 
társasági forma nem 
engedélyezett. 

  LV: A 
részvénytulajdonosnak vagy 
vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói minősítést 
szereznie. A hites 
könyvvizsgálók nem lehetnek 
25 évnél fiatalabbak, és: a) 
középfokú képesítéssel kell 
rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy más 
szakmából, ha alapfokú 
közgazdasági vizsgával 
rendelkeznek; b) a lett hites 
könyvvizsgálók szövetsége 
által is elismert legalább 
háromévi könyvvizsgálói 
gyakorlatot szereztek; c) 
minősítő vizsgát tettek és 
hites könyvvizsgálói 
engedélyt kaptak a lett hites 
könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai 
szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

    

  SI: A kereskedelmi jelentétet 
csak jogi személyként lehet 
megvalósítani. 

RO: Kötelezettség nélkül. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

FR: EK-n kívüli 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 

  



 

szakemberek 
szolgáltatást a gazdasági, 
pénzügyi és 
költségvetési 
miniszternek a 
külügyminiszterrel 
egyetértésben hozott 
határozatával 
folytathatnak. A 
tartózkodásra vonatkozó 
kötelező időszak nem 
haladhatja meg az 5 évet.

IT: A „Ragionieri-Periti 
commerciali” cím 
esetében állandó 
lakóhely szükséges. 

AT: Fogyasztói 
felkérésre könyvelők 
ideiglenes jelleggel 
Ausztriába települhetnek 
egy meghatározott 
szolgáltatás elvégzésére; 
Ettől függetlenül 
általános szabály, hogy 
számviteli szolgáltatást 
nyújtó természetes 
személy szakmai 
székhelyének 
Ausztriában kell lennie 
(kereskedelmi jelenlét). 

 

figyelembevételéve
l: 

IT: A „Ragionieri-
Periti commerciali” 
cím esetében 
állandó lakhely 
szükséges. 

PT: Tartózkodási 
helyhez kötött. 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

  LV: A 
részvénytulajdonosnak vagy 
vállalatvezetőnek 
Lettországban kell hites 
könyvvizsgálói minősítést 
szereznie. A hites 
könyvvizsgálók nem lehetnek 
25 évnél fiatalabbak, és: a) 
középfokú képesítéssel kell 
rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy más 
szakmából, ha alapfokú 
közgazdasági vizsgával 
rendelkeznek; b) a lett hites 
könyvvizsgálók szövetsége 
által is elismert legalább 
háromévi könyvvizsgálói 
gyakorlatot szereztek; c) 
minősítő vizsgát tettek és 
hites könyvvizsgálói 
engedélyt kaptak a lett hites 

    



 

könyvvizsgálók 
szövetségének előírásai 
szerint; d) jó hírnévnek 
örvendenek. 

RO: Kötelezettség nélkül. 

SI: Korlátozás csak a jogi 
személyek alkalmazásában 
álló természetes személyek 
tekintetében. 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
AT, BE, DE, DK, ES, LU, 
NL, UK, SE, ahol: a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

AT, BE, DE, DK, ES, NL, 
UK, SE: Egyetemi 
végzettség, szakképesítés és 
az ágazatban szerzett három 
év szakmai gyakorlat. 

AT: Vizsga osztrák szakmai 
testület előtt. A 
munkáltatónak az illetékes 
szakmai testület tagjának kell 
lennie a személy hazájában, 
ha ott ilyen testület van. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve AT, BE, DE, 
DK, ES, LU, NL, UK 
és SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

  BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

DE: Kötelezettség nélkül a 
törvény értelmében a 
„Wirtschaftsprüfer” címnek 
fenntartott tevékenységek 
tekintetében. 

    

c)Adó-tanácsadási 
szolgáltatások (CPC
863 kivéve
bíróság/törvényszék 
előtti képviseletet) 

 

1)FR: Kötelezettség nélkül 
a jogi dokumentumok 
elkészítése tekintetében.

CY: Az 
adótanácsadóknak 
pénzügyminiszteri 
engedélyt kell 
szerezniük. Az engedély 
megadása a gazdasági 
szükséglet vizsgálattól 
függ. 

1)FR: Kötelezettség 
nélkül a jogi 
dokumentumok 
elkészítése 
tekintetében. 

AT: Nem vállalhat 
képviseletet az 
illetékes hatóságok 
előtt. 

BG, RO: 
Kötelezettség 

  



 

BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

2)BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

nélkül. 

2)BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  3)IT: Csak természetes 
személyek végezhetik. A 
természetes személyek 
(jogi személyiséggel 
nem bíró) szakmai 
társulása megengedett. 

FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à 
responsabilité limitée ou 
en commandite par 
actions) vagy SCP 
formában. 

AT: Külföldi 
adótanácsadók (akiknek 
hazájuk joga szerinti 
engedéllyel kell 
rendelkezniük) nem 
birtokolhatnak osztrák 
jogi személy saját 
tőkéjében és 
részvényeiben 25 
százaléknál többet; ez 
csak azokra vonatkozik, 
akik nem tagjai az 
osztrák szakmai 
szervezetnek. 

 

3)BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  

  CY: A tevékenység csak 
természetes személyeknek 
pénzügyminiszteri 
engedéllyel megengedett. Az 
engedély a gazdasági 
szükséglet vizsgálattól függ. 
A szempontok hasonlóak a 
külföldi befektetés esetén 
használtakkal (a horizontális 
szakaszban feltüntetve), 
mivel ehhez az alszektorhoz 
tartoznak, és mindig 
figyelembe kell venni az 
alszektor foglalkoztatási 
helyzetét. A természetes 
személyek szakmai társulása 
(személyegyesítő társaság) 
megengedett. Jogi személy 
társasági forma nem 

    



 

engedélyezett. 

  CZ, SK: Adózással 
kapcsolatos szolgáltatásokat 
az adótanácsadók vagy a 
könyvvizsgálók kamarájában 
nyilvántartásba vett 
természetes vagy jogi 
személyek folytathatnak. 

BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

FR: Az ügyvédi 
tanácsadás és a jogi 
dokumentumok 
elkészítése mint a 
nagyközönségnek 
nyújtott fő tevékenység 
fenn van tartva a 
szabályozott ügyvédi és 
bírói kar tagjainak (25). 
Ezeket a 
tevékenységeket fő 
tevékenysége melletti 
másodlagos 
tevékenységként más 
szabályozott szakma 
tagja vagy képesített 
személy is 
gyakorolhatja. 

IT: A „Ragionieri-Periti 
commerciali” cím 
esetében állandó 
lakóhely szükséges. 

AT: Fogyasztói 
felkérésre adótanácsadók 
ideiglenes jelleggel 
Ausztriába települhetnek 
egy meghatározott 
szolgáltatás elvégzésére; 
ettől függetlenül 
általános szabály, hogy 
adó-tanácsadási 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

IT, PT: 
Tartózkodási 
helyhez kötött. 

 

  



 

szolgáltatást nyújtó 
természetes személy 
szakmai székhelyének 
Ausztriában kell lennie 
(kereskedelmi jelenlét). 

HU: Állandó lakhely 
szükséges. 

 

  BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

    

  HR: Állandó lakhely, adózási 
és számviteli jogszabályok 
alkalmazása terén szerzett öt 
éves munkatapasztalat, 
valamint a Horvát 
Köztársaság által elismert 
közgazdasági vagy jogi 
egyetemi végzettség. 

    

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
AT, BE, DE, DK, ES, LU, 
NL, UK, SE, ahol: a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

AT, BE, DK, ES, NL, UK, 
SE: Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

AT: Vizsga osztrák szakmai 
testület előtt. A 
munkáltatónak az illetékes 
szakmai testület tagjának kell 
lennie a személy hazájában, 
ha ott ilyen testület van. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve AT, BE, DE, 
DK, ES, LU, NL, UK, 
SE, ahol: a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

  DE: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a külföldi adójoggal 
kapcsolatos tanácsadást, ahol: 
Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

HR: Állandó lakhely, adózási 
és számviteli jogszabályok 
alkalmazása terén szerzett öt 
éves munkatapasztalat, 
valamint a Horvát 
Köztársaság által elismert 
közgazdasági vagy jogi 
egyetemi végzettség. 

    

d)Építészi 1)BE, CY, EL, IT, MT, 1)BE, CY, EL, IT,   



 

szolgáltatások (CPC
8671) 

 

PT, PL, SI: 
Kötelezettség nélkül 

BG: Korlátozás nélkül, 
kivéve a 4) pontban leírt 
feltételeket. 

HR: Természetes és jogi 
személyek a horvát 
építészmérnöki kamara 
engedélyével nyújthatják 
e szolgáltatásokat. 
Külföldön kidolgozott 
tervet vagy projektet a 
horvát jognak való 
megfelelés tekintetében 
el kell ismertetni 
(érvényesíttetni kell) egy 
erre engedéllyel 
rendelkező természetes 
vagy jogi személy által 
Horvátországban. 

 

MT, PT, PL: 
Kötelezettség 
nélkül 

DE: A külföldről 
végzett minden 
szolgáltatásra a 
díjakra és 
javadalmazásokra 
vonatkozó nemzeti 
szabályt kell 
alkalmazni. 

AT: Korlátozás 
nélkül a kizárólag 
tervezési 
szolgáltatásokra. 

 

  2)BG: Korlátozás nélkül, 
kivéve a 4) pontban leírt 
feltételeket. 

3)BG: Külföldi személyek 
csak helyi 
szolgáltatókkal 
személyegyesítő 
társaságban vagy azok 
alvállalkozójaként 
nyújthatnak nemzeti 
vagy regionális 
jelentőségű projektekhez 
szolgáltatást. 

Ez nem vonatkozik azon 
projektekre, amelyek 
esetében a 
nemzetközileg kiírt 
aukciót külföldi 
szolgáltatók nyerték el. 

 

2) Nincs. 

3) Nincs. 
 

  

  Akkreditációs követelmény: 
a külföldi személy 
tevékenységének fő iránya az 
adott szolgáltatás; az építési 
területen való szakmai 
jártasság; az elmúlt két évben 
kivitelezett projektek; 
személyzeti és technikai 
kapacitás; elsőrangú külföldi 

    



 

banktól kapott banki 
referenciák. A 
szolgáltatásokat az alább a 4) 
pontban meghatározott 
feltételek alapján alkalmazott 
munkavállalók révén kell 
nyújtani. 

ES: A tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. 

  FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à responsabilité 
limitée ou en commandite par 
actions) vagy SCP formában.

    

  IT, PT: A tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. Szakmai 
szervezetek. A természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem bíró) 
szakmai társulása 
megengedett. 

CZ: A cseh építészkamara 
engedélye szükséges. A 
hasonló külföldi intézmények 
engedélye elismertethető. A 
természetes és jogi 
személyek építészi 
szolgáltatást csak engedéllyel 
rendelkező építészeken 
keresztül folytathatnak. 
Állampolgárság és állandó 
lakóhely szükséges, de 
kivételes elbírálás kérhető. 

    

  HR: Természetes és jogi 
személyek a horvát 
építészmérnöki kamara 
engedélyével nyújthatják e 
szolgáltatásokat. Külföldön 
kidolgozott tervet vagy 
projektet a horvát jognak 
való megfelelés tekintetében 
el kell ismertetni 
(érvényesíttetni kell) egy erre 
engedéllyel rendelkező 
természetes vagy jogi 
személy által 
Horvátországban. 

    

  LV: Három év Lettországban 
töltött tervezői munka, 
egyetemi végzettség, az 
engedély birtokában 

    



 

folytatható tervezés fő 
tevékenységként, teljes jogi 
felelősséggel, a terv 
aláírásának jogosultságával 
járó engedély 
megszerzéséhez. 

  SK: A szlovák építészkamara 
engedélye szükséges. A 
hasonló külföldi intézmények 
engedélye elismertethető. A 
természetes és jogi 
személyek építészi 
szolgáltatást csak engedéllyel 
rendelkező építészeken 
keresztül folytathatnak. 
Állampolgárság és állandó 
lakóhely szükséges, de 
kivételes elbírálás kérhető. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

BG: Csupán olyan 
természetes személyek 
végezhetik, akik műszaki 
képzettségét és 
akkreditációját a Bolgár 
Köztársaság egy szakmai 
kamarája elismerte. Az 
akkreditáció kritériumai: 
Bulgáriában elismert 
műszaki képesítés; az 
építési területen való 
szakmai jártasság; az 
elmúlt két évben 
kivitelezett projektek; 
személyzeti és technikai 
kapacitás. 

EL: Állampolgársághoz 
kötött. 

 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

BE, DE: Harmadik 
országbeli 
szakemberek a 
szakmai címet csak 
kölcsönös 
elismerési 
szerződések 
alapján 
használhatják, 
illetve BE esetében 
a királyi 
rendeletben adott 
külön 
felhatalmazással. 

IT: Tartózkodási 
helyhez kötött. 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

  



 

  HU: Állandó lakhelyhez 
kötött. 

HR: Tartózkodási helyhez 
kötött. 

RO: Kötelezettség nélkül az 
ii. esetében. 

    

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE, LU, 
NL, UK, SE, ahol: a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, NL, UK, SE: 
Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

EE: Egyetemi végzettség és 
öt év szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

ES: A nemzeti hatóságok 
által elismert egyetemi 
végzettség és szakképesítés, 
valamint a szakmai szövetség 
által kiadott engedély. 
Kötelezettség nélkül a CPC 
86713, 86714, 86719 
esetében. 

HR: Tartózkodási helyhez 
kötött. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE, LU, NL, UK, 
SE, ahol: a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

DE: Harmadik 
országbeli 
szakemberek a 
szakmai címet csak 
kölcsönös elismerési 
szerződések alapján 
használhatják. 

DE: A külföldről 
végzett minden 
szolgáltatásra a díjakra 
és javadalmazásokra 
vonatkozó nemzeti 
szabályt kell 
alkalmazni. 

  

e)Műszaki mérnöki
szolgáltatás 

(Minden tagállam,
kivéve RO: CPC
8672. 

RO: csupán tanácsadói
és konzultációs
mérnöki 
szolgáltatások (CPC
86721), valamint
épületekhez való
mechanikai és

1)CY, EL, IT, MT, PT: 
Kötelezettség nélkül 

BG: Korlátozás nélkül, 
kivéve a 4) pontban leírt 
feltételeket. 

HR: Természetes és jogi 
személyek a horvát 
mérnöki kamara 
engedélyével nyújthatják 
e szolgáltatásokat. 
Külföldön kidolgozott 
tervet vagy projektet a 

1)CY, EL, IT, MT, 
PT: Kötelezettség 
nélkül 

AT: Korlátozás 
nélkül a kizárólag 
tervezési 
szolgáltatásokra. 

SI: Korlátozás 
nélkül a kizárólag 
tervezési 
szolgáltatásokra; a 
tervek illetékes 

  



 

elektromos 
berendezések 
tervezési 
szolgáltatásai (CPC
86723)) 

 

horvát jognak való 
megfelelés tekintetében 
el kell ismertetni 
(érvényesíttetni kell) egy 
erre engedéllyel 
rendelkező természetes 
vagy jogi személy által 
Horvátországban. 

2)BG: Korlátozás nélkül, 
kivéve a 4) pontban leírt 
feltételeket. 

3)BG: Külföldi személyek 
csak helyi 
szolgáltatókkal 
személyegyesítő 
társaságban vagy azok 
alvállalkozójaként 
nyújthatnak nemzeti 
vagy regionális 
jelentőségű projektekhez 
szolgáltatást. 

 

hatósághoz 
engedélyezésre 
történő 
benyújtásához egy 
tervezési 
szolgáltatásokat 
nyújtó cég 
együttműködése 
szükséges. 

2) Nincs. 

3) Nincs. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

IT, PT: Állandó 
lakóhellyel 
kapcsolatos 
követelmények 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

  Ez nem vonatkozik azon 
projektekre, amelyek 
esetében a nemzetközileg 
kiírt aukciót külföldi 
szolgáltatók nyerték el. 

Akkreditációs követelmény: 
a külföldi személy 
tevékenységének fő iránya az 
adott szolgáltatás; az építési 
területen való szakmai 
jártasság; az elmúlt két évben 
kivitelezett projektek; 
személyzeti és technikai 
kapacitás; elsőrangú külföldi 
banktól kapott banki 
referenciák. A 
szolgáltatásokat az alább a 4) 
pontban meghatározott 
feltételek alapján alkalmazott 
munkavállalók révén kell 
nyújtani. 

HR: Természetes és jogi 

    



 

személyek a horvát mérnöki 
kamara engedélyével 
nyújthatják e 
szolgáltatásokat. Külföldön 
kidolgozott tervet vagy 
projektet a horvát jognak 
való megfelelés tekintetében 
el kell ismertetni 
(érvényesíttetni kell) egy erre 
engedéllyel rendelkező 
természetes vagy jogi 
személy által 
Horvátországban. 

  ES: A tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. 

IT, PT: A tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. A természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem bíró) 
szakmai társulása 
megengedett. 

CZ: Az engedélyezett cseh 
mérnökök kamarájának 
engedélye szükséges. A 
hasonló külföldi intézmények 
engedélye elismertethető. A 
természetes és jogi 
személyek mérnöki 
szolgáltatást csak engedéllyel 
rendelkező mérnökökön 
keresztül folytathatnak. 
Állampolgárság és állandó 
lakóhely szükséges. 

SK: Az engedélyezett 
szlovák mérnökök 
kamarájának engedélye 
szükséges. A hasonló 
külföldi intézmények 
engedélye elismertethető. A 
természetes és jogi 
személyek mérnöki 
szolgáltatást csak engedéllyel 
rendelkező mérnökökön 
keresztül folytathatnak. 
Állampolgárság és állandó 
lakóhely szükséges. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 

    



 

és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

BG: Csupán olyan 
természetes személyek 
végezhetik, akik műszaki 
képzettségét és 
akkreditációját a Bolgár 
Köztársaság egy szakmai 
kamarája elismerte. Az 
akkreditáció kritériumai: 
Bulgáriában elismert 
műszaki képesítés; az 
építési területen való 
szakmai jártasság; az 
elmúlt két évben 
kivitelezett projektek; 
személyzeti és technikai 
kapacitás. 

HR: Tartózkodási 
helyhez kötött. 

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE, NL, 
UK és SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES, NL, UK, 
SE: Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

EE: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a szakembereket, 
ahol: egyetemi végzettség és 
öt év szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

HU: Állandó lakhely 
szükséges. 

HR: Tartózkodási helyhez 
kötött. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE, NL, UK és SE 
a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

  

f)Integrált mérnöki
szolgáltatások 

1)CY, EL, IT, MT, PT, 
RO: Kötelezettség nélkül

1)CY, EL, IT, MT, 
PT, RO:

  



 

(CPC 8673) 
 

BG: Korlátozás nélkül, 
kivéve a 4) pontban leírt 
feltételeket. 

2)BG: Korlátozás nélkül, 
kivéve a 4) pontban leírt 
feltételeket. 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG: Külföldi személyek 
csak helyi 
szolgáltatókkal 
személyegyesítő 
társaságban vagy azok 
alvállalkozójaként 
nyújthatnak nemzeti 
vagy regionális 
jelentőségű projektekhez 
szolgáltatást. 

Ez nem vonatkozik azon 
projektekre, amelyek 
esetében a 
nemzetközileg kiírt 
aukciót külföldi 
szolgáltatók nyerték el. 

 

Kötelezettség 
nélkül 

AT: Korlátozás 
nélkül a kizárólag 
tervezési 
szolgáltatásokra. 

SI: Korlátozás 
nélkül a kizárólag 
tervezési 
szolgáltatásokra; a 
tervek illetékes 
hatósághoz 
engedélyezésre 
történő 
benyújtásához egy 
tervezési 
szolgáltatásokat 
nyújtó cég 
együttműködése 
szükséges. 

2)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

IT, PT: Állandó 
lakóhellyel 
kapcsolatos 
követelmények 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  Akkreditációs követelmény: 
a külföldi személy 
tevékenységének fő iránya az 
adott szolgáltatás; az építési 
területen való szakmai 
jártasság; az elmúlt két évben 
kivitelezett projektek; 
személyzeti és technikai 

    



 

kapacitás; elsőrangú külföldi 
banktól kapott banki 
referenciák. A 
szolgáltatásokat az alább a 4) 
pontban meghatározott 
feltételek alapján alkalmazott 
munkavállalók révén kell 
nyújtani. 

  ES: A tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. 

IT, PT: A tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. A természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem bíró) 
szakmai társulása 
megengedett. 

    

  SK: Az engedélyezett 
szlovák mérnökök 
kamarájának engedélye 
szükséges. A hasonló 
külföldi intézmények 
engedélye elismertethető. A 
természetes és jogi 
személyek mérnöki 
szolgáltatást csak engedéllyel 
rendelkező mérnökökön 
keresztül folytathatnak. 
Állampolgárság és állandó 
lakóhely szükséges. 

RO: Kötelezettség nélkül 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

 

    

  BG: Csupán olyan 
természetes személyek 
végezhetik, akik műszaki 
képzettségét és 
akkreditációját a Bolgár 
Köztársaság egy szakmai 
kamarája elismerte. Az 
akkreditáció kritériumai: 
Bulgáriában elismert műszaki 
képesítés; az építési területen 
való szakmai jártasság; az 
elmúlt két évben kivitelezett 

    



 

projektek; személyzeti és 
technikai kapacitás. 

HR: Állandó lakóhellyel 
kapcsolatos követelmények 

RO: Kötelezettség nélkül 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE, NL, 
UK és SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE, NL, UK és SE 
a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

  

  BE, DE, DK, ES, NL, UK, 
SE: Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

    

  EE: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a szakembereket, 
ahol: egyetemi végzettség és 
öt év szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

HR: Állandó lakóhellyel 
kapcsolatos követelmények 

UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

    

g)Település-, 
tájrendezési tervezés 

(CPC 8674) 
 

1)BE, BG, CY, EL, IT, 
MT, PT, PL, SI: 
Kötelezettség nélkül 

HU, RO: Kötelezettség 
nélkül a tájépítészeti 
szolgáltatások tekintetében. 

HR: Kötelezettség nélkül a 
településtervezés 
tekintetében. 

1)BE, BG, CY, EL, 
IT, MT, PT, PL, 
SI: Kötelezettség 
nélkül 

AT: Korlátozás nélkül 
a kizárólag tervezési 
szolgáltatásokra. 

DE: A külföldről 
végzett minden 
szolgáltatásra a díjakra 
és javadalmazásokra 
vonatkozó nemzeti 
szabályt kell 
alkalmazni. 

HR: Kötelezettség 
nélkül a 
településtervezés 
tekintetében. 

HU, RO: Kötelezettség 
nélkül a tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. 

  

  2)BG: Kötelezettség 2)BG: Kötelezettség   



 

nélkül. 

HU, RO: Kötelezettség 
nélkül a tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. 

 

nélkül. 

HU,RO: 
Kötelezettség 
nélkül a 
tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. 

  3)BG: Kötelezettség 
nélkül. 

IT, PT: A tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. A természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem bíró) 
szakmai társulása 
megengedett. 

CZ: A cseh építészkamara 
engedélye szükséges. A 
hasonló külföldi intézmények 
engedélye elismertethető. A 
természetes és jogi 
személyek építészi 
szolgáltatást csak engedéllyel 
rendelkező építészeken 
keresztül folytathatnak. 
Állampolgárság és állandó 
lakóhely szükséges, de 
kivételes elbírálás kérhető. 

HR: Természetes és jogi 
személyek a horvát 
építészmérnöki kamara 
engedélyével nyújthatják e 
szolgáltatásokat. Külföldön 
kidolgozott tervet vagy 
projektet a horvát jognak 
való megfelelés tekintetében 
el kell ismertetni 
(érvényesíttetni kell) egy erre 
engedéllyel rendelkező 
természetes vagy jogi 
személy által 
Horvátországban. 

3)BG: Kötelezettség 
nélkül. 

HU, RO: 
Kötelezettség 
nélkül a 
tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. 

 

  

  HU, RO: Kötelezettség 
nélkül a tájépítészeti 
szolgáltatások tekintetében. 

    

  LV: Korlátozás nélkül a 
városrendezési szolgáltatások 
tekintetében. A tájépítészeti 
szolgáltatások tekintetében 
három év Lettországban 
töltött tervezői munka, 

    



 

egyetemi végzettség 
szükséges a fő 
tevékenységként, teljes jogi 
felelősséggel, a terv 
aláírásának jogosultságával 
járó engedély 
megszerzéséhez. 

  SK: A szlovák építészkamara 
engedélye szükséges. A 
hasonló külföldi intézmények 
engedélye elismertethető. A 
természetes és jogi 
személyek építészi 
szolgáltatást csak engedéllyel 
rendelkező építészeken 
keresztül folytathatnak. 
Állampolgárság és állandó 
lakóhely szükséges, de 
kivételes elbírálás kérhető. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

BG: Kötelezettség 
nélkül. 

PT: Állampolgársághoz 
kötött. 

HU: Városrendezési 
szolgáltatásokhoz 
állandó lakhely 
szükséges. Kötelezettség 
nélkül a tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. 

RO: Kötelezettség nélkül 
a tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. 
Kötelezettség nélkül az 
ii. esetében. 

 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

BG: Kötelezettség 
nélkül. 

BE, DE: Harmadik 
országbeli 
szakemberek a 
szakmai címet csak 
kölcsönös 
elismerési 
szerződések 
alapján 
használhatják, 
illetve BE esetében 
a királyi 
rendeletben adott 
külön 
felhatalmazással. 

IT: Állandó 
lakóhellyel 
kapcsolatos 

  



 

követelmények 

HU: Kötelezettség 
nélkül a 
tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. 

  HR: Városrendezési 
szolgáltatásokhoz állandó 
lakóhely szükséges. 

RO: Kötelezettség 
nélkül a tájépítészeti 
szolgáltatások 
tekintetében. 
Kötelezettség nélkül az 
ii. esetében. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE, NL, 
UK, SE, ahol: a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES, NL, UK, 
SE: Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

EE: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a szakembereket, 
ahol: egyetemi végzettség és 
öt év szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE, NL, UK, SE, 
ahol: a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint, és az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

DE: Harmadik 
országbeli 
szakemberek a 
szakmai címet csak 
kölcsönös elismerési 
szerződések alapján 
használhatják. 

DE: A külföldről 
végzett minden 
szolgáltatásra a díjakra 
és javadalmazásokra 
vonatkozó nemzeti 
szabályt kell 
alkalmazni. 

  

h)Orvosi, fogorvosi,
szülésznői 
szolgáltatások 

(CPC 9312,
93191 (*3)) 

 

1)Minden tagállam, kivéve 
CZ, HR, HU, LV, LT,
PL, SE, SI: 
Kötelezettség nélkül. 

PL, SE: Nincs. 

CZ, HU, LV, LT, SI: 
Kötelezettség nélkül a 
szülésznői szolgáltatás 
tekintetében. 

HR: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
távorvoslást 

2)CY, FI, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül 

1)Minden tagállam, 
kivéve CZ, HR, 
HU, LV, LT, PL, 
SE, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

CZ, HU, LV, LT, 
SI: Kötelezettség 
nélkül a szülésznői 
szolgáltatás 
tekintetében. 

HR: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
távorvoslást 

PL, SE: Nincs. 

  



 

BG, CZ, EE, HU, SI, 
SK: Kötelezettség nélkül 
a szülésznői szolgáltatás 
tekintetében. 

 

2)BG, CY, FI, MT, 
RO: Kötelezettség 
nélkül 

CZ, EE, HU, SI, 
SK: Kötelezettség 
nélkül a szülésznői 
szolgáltatás 
tekintetében. 

  3)AT: Kötelezettség nélkül 
az orvosi és fogászati 
szolgáltatás tekintetében; 
szülésznők: csak 
természetes személy 
végezheti. 

BG: Kötelezettség nélkül 
a szülésznői 
szolgáltatások 
tekintetében. Orvosi és 
fogászati szolgáltatások: 
csak külföldi természetes 
személyek végezhetik, és 
kizárólag magánúton 
praktizálhatnak. 

 

3)AT: Kötelezettség 
nélkül az orvosi és 
fogászati 
szolgáltatások 
tekintetében. 

BG: Kötelezettség 
nélkül a szülésznői 
szolgáltatások 
tekintetében. 
Orvosi és fogászati 
szolgáltatások: 
Korlátozás nélkül, 
kivéve a bolgár 
nyelv kötelező 
ismerete, amit 
megfelelő vizsgán 
kell bizonyítani. 

CY, EE, FI, MT, 
RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  

  Az ilyen szolgáltatók 
letelepedésének feltétele az 
állandó lakhely, a 
meghatározott orvosi vagy 
fogászati szolgáltatások 
nyújtásához szükséges 
tanulmányi és szakmai 
minősítésük hivatalos 
elismertetése, beleértve a 
szakmai gyakorlattal 
kapcsolatos 
követelményeket. A 
nyilvántartásba vétel és az 
engedélyezés alapja a 
gazdasági szükségletvizsgálat 
és valamely szakmai 
szervezet hozzájárulása (26). 

DE: csak természetes 
személy végezheti. 
Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges 

CZ, HU, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül a 
szülésznői szolgáltatás 
tekintetében. 

EE: Kötelezettség 
nélkül a szülésznői 
szolgáltatások 
tekintetében. 
Kötelezettség nélkül az 
orvosi és fogorvosi 
szolgáltatások 
tekintetében, kivéve az 
Észtországon kívüli 
képesítést szerzett 
szakemberek 
tekintetében, akiknek 
be kell mutatniuk a 
Tartui Egyetemen 
végzett kiegészítő 
képzést igazoló 
bizonyítványukat. Ez a 

  



 

az egészségbiztosítás 
rendszerében működési 
engedéllyel rendelkező 
orvosdoktorok és fogorvosok 
tekintetében. A feltétel az 
adott régióban megállapított 
orvos- és fogorvoshiány. 

HR: A szakmai kamara 
engedélyére van szüksége 
minden olyan személynek, 
aki közvetlen 
szolgáltatásokat nyújt 
pácienseknek/pácienseket 
kezel. 

feltétel a külföldön 
képzett észt 
állampolgárokra is 
vonatkozik. 

HR: A szakmai kamara 
engedélyére van 
szüksége minden olyan 
személynek, aki 
közvetlen 
szolgáltatásokat nyújt 
pácienseknek/páciense
ket kezel. 

LT: Litván 
nyelvtudással kell 
rendelkeznie (társaság 
által alkalmazott 
személyekre 
vonatkozik). 

  CY, EE, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

CZ, SK: Orvosi és fogászati 
szolgáltatásokat csak 
természetes személyek 
végezhetnek. Külföldi 
természetes személyek 
számára az egészségügyi 
minisztérium engedélye 
szükséges. Kötelezettség 
nélkül a szülésznői 
szolgáltatások tekintetében. 

ES: csak természetes személy 
végezheti. 

HU: Kötelezettség nélkül a 
szülésznői szolgáltatás 
tekintetében. 

IT, PT: Csak természetes 
személyek végezhetik. A 
természetes személyek (jogi 
személyiséggel nem bíró) 
szakmai társulása 
megengedett. 

IE: Csak személyegyesítő 
társaságban vagy természetes 
személyek által folytatható. 

SE: Szükségletvizsgálat 
szükséges az egészségpénztár 
által támogatott 
magánpraxisok számának 
meghatározásához. 

    

  UK: Az orvosoknak az 
egészségügyi hatóság keretén 
belüli tevékenysége 

    



 

munkaerő-gazdálkodási 
tervezéstől függ. 

FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à responsabilité 
limitée ou en commandite par 
actions) vagy SCP formában.

LV: Korlátozás nélkül a 
szülésznői szolgáltatások 
tekintetében. Az orvosi és 
fogászati szolgáltatás 
tekintetében állampolgárság 
szükséges. Külföldiek által 
végzett orvosi praxis csak a 
helyi egészségügyi hatóság 
engedélyével folytatható, az 
adott régióban az 
orvosdoktorok és fogorvosok 
iránti fennálló gazdasági 
szükséglettől függően. 

LT: Korlátozás nélkül az 
orvosi és fogászati 
szolgáltatások tekintetében, 
de a szolgáltatás végzése 
engedélyhez kötött, amelyet a 
népesség és a már meglévő 
orvosi és fogászati 
szolgáltatások 
figyelembevételével felmért 
szükségletek alapján készített 
egészségügyi szolgáltatási 
tervnek megfelelően adnak 
ki. Szülésznői szolgáltatás 
csak egyszemélyes vállalat 
keretében folytatható, és a 
gazdasági 
szükségletvizsgálattól függ. 

  PL: Az állampolgárság 
követelmény. A külföldiek 
által végzett orvosi 
tevékenység engedélyhez 
kötött, kivéve a szülésznőket.

SI: Orvoskamarai tagság 
szükséges. A nem szlovén 
állampolgárságú orvosoknak 
az orvosi kamarába történő 
felvételéhez a más 
tagállamban érvényes 
tevékenységi engedély és a 
szlovén nyelv alapos ismerete 
szükséges (27). Kötelezettség 
nélkül a szülésznői 
szolgáltatások tekintetében. 

    



 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

AT: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
szülésznőket. 

DK: Meghatározott 
feladat teljesítésére 
korlátozott engedély 
legfeljebb 18 hónapra 
kiadható. 

BG, CY, FI, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül 

PT: Állampolgársághoz 
kötött. 

 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

AT: Kötelezettség 
nélkül az 
orvosdoktorok és 
fogorvosok 
tekintetében. 

DK: Állandó 
tartózkodás 
szükséges a 
nemzeti 
egészségügyi 
hatóságtól az 
egyéni engedély 
megszerzéséhez. 

BG, CY, FI, MT, 
RO: Kötelezettség 
nélkül 

  

  FR: Állampolgársághoz 
kötött. Újabb tevékenység 
kezdhető azonban az évente 
megállapított kvóták szerint. 

DE: Állampolgárság 
szükséges az orvosdoktorok 
és fogorvosok esetében, 
amelytől kivételes esetben a 
közegészségügy érdekében el 
lehet tekinteni. 

CZ, EE, HU, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül a 
szülésznői szolgáltatások 
tekintetében. 

LV: Az orvosi és fogászati 
szolgáltatás tekintetében 
állampolgárság szükséges. 
Külföldiek által végzett 
orvosi praxis csak a helyi 
egészségügyi hatóság 
engedélyével folytatható, az 
adott régióban az 

IT: Állandó lakóhellyel 
kapcsolatos 
követelmények 

CZ, SK: Egészségügyi 
és fogorvosi 
szolgáltatásokhoz 
állandó lakóhely 
szükséges. 
Kötelezettség nélkül a 
szülésznői szolgáltatás 
tekintetében. 
Kötelezettség nélkül a 
szülésznői szolgáltatás 
tekintetében. 

EE, HU, SI: 
Kötelezettség nélkül a 
szülésznői 
szolgáltatások 
tekintetében. 

LV, PL: A külföldi 
orvosdoktorok 
korlátozott szavazati 

  



 

orvosdoktorok és fogorvosok 
iránti fennálló gazdasági 
szükséglettől függően. 
Szülésznők tekintetében csak 
természetes személyek 
számára engedélyezett. A 
helyi egészségügyi hatóság 
engedélye szükséges, amelyet 
az adott régióban a 
szülésznők iránti gazdasági 
szükséglet alapján adnak ki. 

PL: Az állampolgárság 
követelmény. A külföldiek 
által végzett orvosi 
tevékenység engedélyhez 
kötött, kivéve a szülésznőket.

joggal bírnak a 
szakmai kamarákban. 

LT: A külföldieknek 
kiegészítő minősítő 
vizsgát kell tenniük. 

HR: A szakmai kamara 
engedélyére van 
szüksége minden olyan 
személynek, aki 
közvetlen 
szolgáltatásokat nyújt 
pácienseknek/páciense
ket kezel. 

  HR: A szakmai kamara 
engedélyére van szüksége 
minden olyan személynek, 
aki közvetlen 
szolgáltatásokat nyújt 
pácienseknek/pácienseket 
kezel. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
végzettség, szakképesítés és 
az ágazatban szerzett három 
év szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

DE: Állampolgárság 
szükséges az orvosdoktorok 
és fogorvosok esetében, 
amelytől kivételes esetben a 
közegészségügy érdekében el 
lehet tekinteni. 

HR: A szakmai kamara 
engedélyére van szüksége 
minden olyan személynek, 
aki közvetlen 
szolgáltatásokat nyújt 
pácienseknek/pácienseket 
kezel. 

    



 

i.Állat-egészségügyi 
ellátás 

(CPC 932) 
 

1)Minden tagállam, kivéve 
FI, HR, LU, LT, PL, SE, 
UK: Kötelezettség 
nélkül 

FI, HR, LU, LT, PL, SE: 
Korlátozás nélkül 

UK: Kötelezettség 
nélkül, kivéve az 
állatorvosoknak nyújtott 
állatorvosi laboratóriumi 
és műszaki 
szolgáltatások, általános 
tanácsadás, útmutatás és 
tájékoztatás, pl. 
táplálkozási, 
viselkedéstani és 
gondozási. 

2)CY, EE, HU, MT, RO, 
SI: Kötelezettség nélkül 

 

1)Minden tagállam, 
kivéve FI, HR, LU, 
LT, PL, SE, UK: 
Kötelezettség 
nélkül 

FI, HR, LU, LT, 
PL, SE: Korlátozás 
nélkül 

UK: Kötelezettség 
nélkül, kivéve az 
állatorvosoknak 
nyújtott állatorvosi 
laboratóriumi és 
műszaki 
szolgáltatások, 
általános 
tanácsadás, 
útmutatás és 
tájékoztatás, pl. 
táplálkozási, 
viselkedéstani és 
gondozási. 

2)BG, CY, EE, HU,
MT, RO, SI: 
Kötelezettség 
nélkül 

  

  3)AT, CY, EE, HU, MT, 
RO, SI: Kötelezettség 
nélkül 

 

3)AT, CY, EE, HU, 
MT, RO, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

  BG: Csak természetes 
személyek végezhetik, és 
kizárólag magánúton 
praktizálhatnak a következő 
feltételek mellett: Az 
állategészségügyi hatóságok 
engedélye szükséges. 
Gazdasági 
szükségletvizsgálat. 
Kötelezettség nélkül a fertőző 
és parazitás járványos 
betegségek határokon történő 
állategészségügyi 
ellenőrzéséhez, 
megelőzéséhez, 
lokalizálásához, 
gyógyításához stb. 
kapcsolódó szolgáltatások és 
ezekhez kapcsolódó 

BG: Korlátozás nélkül, 
kivéve a Piacra jutás 
oszlop 3) pontjában 
jelölteket. 

  



 

diagnosztikai elemzések 
tekintetében, valamint az 
állati termékeken végzett 
ellenőrzések tekintetében. 

  DE, DK, ES, PT: A 
tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. 

IT: A tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. A természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem bíró) 
szakmai társulása 
megengedett. 

IE, UK: Csak 
személyegyesítő társaságban 
vagy természetes személyek 
által folytatható. 

FR: Kizárólag SEL 
(anonyme, à responsabilité 
limitée ou en commandite par 
actions) vagy SCP formában.

CZ, SK: Csak természetes 
személyek végezhetik. Az 
állat-egészségügyi hatóság 
engedélye szükséges. 

PL: Az állampolgárság 
követelmény. Külföldiek 
folyamodhatnak a 
tevékenységi engedélyért. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

  

  CZ, DE, FR, HR, EL, PT, 
SK: Állampolgársághoz 
kötött. 

PL: Az állampolgárság 
követelmény. Külföldiek 
folyamodhatnak a 
tevékenységi engedélyért. 

AT, BG, CY, EE, HU, 
MT, RO, SI: 
Kötelezettség nélkül 

IT, CZ, SK: Állandó 
lakóhellyel kapcsolatos 
követelmények 

LT: A külföldieknek 
kiegészítő minősítő 

  



 

vizsgát kell tenniük. 

  AT, BG, CY, EE, HU, MT, 
RO, SI: Kötelezettség nélkül 

    

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DK és ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, valamint az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DK, ES: Egyetemi 
végzettség, szakképesítés és 
az ágazatban szerzett három 
év szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

HR: Állampolgársághoz 
kötött 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DK és ES, 
ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

j)Ápolói, fizioterápiás és
paramedicinális ellátás 

(CPC 93191 (*4), 
kivéve AT ahol a CPC
9319-ben foglaltakból
a következő 
foglalkozásokra 
vonatkozik: ápolónők,
fizioterapeuták, 
munkaterapeuták, 
logopédusok, 
dietetikusok és
táplálkozási 
szakemberek, 
pszichológusok és
pszichoterapeuták 

és HR esetében:
kivéve az ergoterápiát,
homeopátiát és
akupunktúrát.) 

 

1)Kötelezettség nélkül, 
kivéve FI, HR, LU, PL 
és SE: Korlátozás nélkül

HR: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
távorvoslást 

2)BG, CY, CZ, EE, HU, 
MT, RO, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül 

3
) 

BG, CY, CZ, EE, HU,
MT, RO, SI, SK:
Kötelezettség nélkül 

ES, PT: Ápolónők - csak 
természetes 
személyeknek 
engedélyezett. 

IT: Ápolónők - csak 
természetes 
személyeknek 
engedélyezett. A
természetes személyek
(jogi személyiséggel
nem bíró) szakmai
társulása megengedett.
HR: A szakmai kamara
engedélyére van
szüksége minden olyan

1)Kötelezettség 
nélkül, kivéve FI, 
HR,LU, PL és SE: 
Korlátozás nélkül 

HR: Kötelezettség 
nélkül, a 
telemedicina 
kivételével. 

2)BG, CY, CZ, EE, 
HU, MT, RO, SI, 
SK: Kötelezettség 
nélkül 

3
)

BG, CY, CZ, EE, 
HU, MT, RO, SI, 
SK: Kötelezettség 
nélkül 

LT: Nincs, kivéve a 
piacra jutásnál 
megjelöltek. 

HR: A szakmai 
kamara 
engedélyére van 
szüksége minden 
olyan személynek, 
aki közvetlen 
szolgáltatásokat 
nyújt 

  



 

személynek, aki
közvetlen 
szolgáltatásokat nyújt
pácienseknek/pácienseke
t kezel. 

FR: Tevékenység
kizárólag SEL
(anonyme, à
responsabilité limitée ou
en commandite par
actions) vagy SCP
formában. 

AT: Csak természetes
személyek végezhetik,
kivéve a
pszichológusokat és
pszichoterapeutákat: 
Nincs. 

 

pácienseknek/pácie
nseket kezel. 

 

  SE: Szükségletvizsgálat 
szükséges az egészségpénztár 
által támogatott 
magánpraxisok számának 
meghatározásához. 

LT: Csak egyszemélyes 
vállalatként folytatható. 
Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
alkalmazható. 

PL: Az állampolgárság 
követelmény. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

DK: Meghatározott 
feladat teljesítésére 
korlátozott engedély 
legfeljebb 18 hónapra 
kiadható. 

PT: Állampolgársághoz 
kötött. 

IT: A gazdasági 
szükségesség 
vizsgálatának 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

DK: Állandó 
tartózkodás 
szükséges a 
nemzeti 
egészségügyi 
hatóságtól az 
egyéni engedély 

  



 

függvényében: a döntés 
a régióban tapasztalható 
üresedéstől és hiánytól 
függ. 

 

megszerzéséhez. 

HR: A szakmai 
kamara 
engedélyére van 
szüksége minden 
olyan személynek, 
aki közvetlen 
szolgáltatásokat 
nyújt 
pácienseknek/pácie
nseket kezel. 

BG, CY, CZ, EE, 
HU, MT, RO, SI, 
SK: Kötelezettség 
nélkül 

  AT: Természetes személyek, 
kivéve az ápolónőket, 
pszichológusokat és 
pszichoterapeutákat, 
létesíthetnek praxist 
Ausztriában, ha az érintett 
személy a vonatkozó szakmát 
az ausztriai szakmai praxis 
létesítése előtt legalább 
három éven át már 
gyakorolta. 

LV: csak természetes 
személy végezheti. A 
gazdasági szükségletet az 
adott régióban működő 
ápolónők összlétszáma 
határozza meg, a helyi 
egészségügyi hatóság 
engedélye szükséges. 

PL: Állampolgárság 
szükséges a szülésznők és az 
ápolónők esetében. 

    

  BG, CY, CZ, EE, HU, MT, 
RO, SI, SK: Kötelezettség 
nélkül. 

HR: A szakmai kamara 
engedélyére van szüksége 
minden olyan személynek, 
aki közvetlen 
szolgáltatásokat nyújt 
pácienseknek/pácienseket 
kezel. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 

    



 

pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

HR: A szakmai kamara 
engedélyére van szüksége 
minden olyan személynek, 
aki közvetlen 
szolgáltatásokat nyújt 
pácienseknek/pácienseket 
kezel 

Gyógyszerészek 
(gyógyszerek 
kiskereskedelmi 
forgalmazása – CPC 
63211 része) 

1) Kötelezettség nélkül 

2)AT, BG, CY, CZ, EE, 
FI, HU, LT, LV, MT, 
PL, RO, SE, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül 

 

1)Kötelezettség 
nélkül 

2)AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, HU, LT, 
LV, MT, PL, RO, 
SE, SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül 

  

  3) (28) AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, HU, LV, LT, 
MT, PL, RO, SE, SI, 
SK: Kötelezettség 
nélkül 

DE, DK, ES, EL, 
IT (29), LU, NL, PT: 
csak természetes 
személy végezheti. 

BE, DK, ES, FR, EL, 
IT, LU, PT,: 
Gyógyszerészi 
képesítés szükséges. 

BE, DE, DK, ES, FR, 
HR, IT, IE, PT: 
Gazdasági 
szükségletvizsgálattól 
függ. 

 

3)AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, HU, LT, 
MT, PL, RO, SE, 
SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül 

 

  



 

  FR: A nemzeti ellátási 
rendszerben a tevékenység 
kizárólag SEL (anonyme, à 
responsabilité limitée ou en 
commandite par actions) 
SNC vagy SARL formában. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

  

  AT, BG, CY, CZ, EE, FI, 
HU, LV, LT, MT, PL, RO, 
SE, SI, SK: Kötelezettség 
nélkül. 

FR: Állampolgársághoz 
kötött. Azonban 
meghatározott kvóták 
keretében adott esetben 
harmadik országbeli 
állampolgárok is felvehetik a 
tevékenységet, feltéve hogy a 
szolgáltató francia 
gyógyszerész diplomával 
rendelkeznek. 

DE, EL: Állampolgársághoz 
kötött. 

AT, BG, CY, CZ, EE, 
FI, HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SE, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

IT, PT: Tartózkodási 
helyhez kötött. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DK és ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, valamint az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DK, ES: Egyetemi 
végzettség, szakképesítés és 
az ágazatban szerzett három 
év szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DK és ES, 
ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

B.   Számítógépes és
kapcsolódó 
szolgáltatások 

      



 

a)Hardver installálással
kapcsolatos 
tanácsadás 

(CPC 841) 

b) Szoftver telepítés 

(CPC 842) 

c)Adatfeldolgozás (CPC
843) 

d)Adatbázis-szolgáltatás 
(CPC 844)
Karbantartás és javítás
(CPC 845) 

 

1) Nincs. 

2) Nincs. 

3) Nincs. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

1) Nincs. 

2) Nincs. 

3) Nincs. 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

  

e)Egyéb számítógépes
szolgáltatás (Minden
tagállam, kivéve BG:
CPC 849. BG: csak
adat-előkészítési 
szolgáltatások (CPC
8491)) 

 

Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EL, IT, LU, 
NL, SE, ahol: a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

IT, NL: Kötelezettség nélkül, 
kivéve az informatikusokat, 
rendszerelemzőket, 
programozókat, 
szoftverdokumentum-
elemzőket és helyszíni 
munkavezetőket, ahol: 
egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

SE: Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EL, IT, LU, NL, 
SE, ahol: a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

küszöbértéket. 

IT: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

  EL: Kötelezettség nélkül, 
kivéve az informatikusokat, 
rendszerelemzőket, 
programozókat, 
szoftverdokumentum-
elemzőket, ahol: egyetemi 
végzettség és az ágazatban 
megszerzett öt év szakmai 
gyakorlat. 

    

C.   Kutatási és
fejlesztési 
szolgáltatások 

a)Természettudományos 
kutatás-fejlesztési 
szolgáltatások 

(Minden tagállam,
kivéve LV: CPC 851.
LV: csak kémiai és
biológiai kísérleti
fejlesztési 
szolgáltatások CPC
85102) 

 

1) 2) 3) Nincs, kivéve CY, 
CZ, FR, IE, LT, MT, PL, RO, 
SK: kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

CY, CZ, FR, IE, LT, 
MT, PL, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

 

1) 2) 3) Nincs, kivéve 
CY, CZ, FR, IE, LT, 
MT, PL, RO, SK: 
kötelezettség nélkül. 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

CY, CZ, FR, IE, 
LT, MT, PL, RO, 
SK: Kötelezettség 
nélkül. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES és FR, ahol 
a kutatók ideiglenes 
tartózkodása a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES, SE: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 

Csak HU: Csak 
nemzetközileg elismert 
személyiségek, akiket 
tudományos 
kutatóintézetek hívtak 
meg, a meghívás 
időtartamára. 

  



 

nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

FR: 

—A kutató a kutatási 
intézménnyel kötött 
munkaszerződéssel 
rendelkezik. 

—Munkavállalási 
engedélyt kilenc 
hónapot meg nem 
haladó időszakra adnak 
ki, amely 
meghosszabbítható a 
szerződés időtartamára. 

—Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

—Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, ES 
és FR, ahol a kutatók 
ideiglenes tartózkodása 
a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek 
szerint. 

A kutatási intézmény adót 
fizet a Nemzetközi Migrációs 
Hivatalnak. 

b)Társadalom- és humán 
tudományokkal 
kapcsolatos K+F
szolgáltatások 

(CPC 852) 
 

1)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

2)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)IT: Pszichológusi 
tevékenységet csak 
természetes személy 
folytathat. A természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem 
bíró) szakmai társulása 
megengedett. 

PT: Pszichológusi 
tevékenységet csak 
természetes személy 
folytathat. 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

1)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

2)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

  



 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

RO: Kötelezettség nélkül
 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

IT, PT: 
Pszichológusok 
esetében állandó 
lakhely szükséges. 

RO: Kötelezettség 
nélkül.. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, FR és LU, 
ahol a kutatók ideiglenes 
tartózkodása a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, FR és LU, ahol a 
kutatók ideiglenes 
tartózkodása a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint. 

  

  FR: 

—A kutató a kutatási 
intézménnyel kötött 
munkaszerződéssel 
rendelkezik. 

—A munkavállalási 
engedélyt legfeljebb 
kilenc hónapos időszaka 
adják ki, amely a 
szerződés időtartamára 
meghosszabbítható. 

—Gazdasági 

    



 

szükségletvizsgálat 
szükséges. 

—A kutatási intézmény 
adót fizet a Nemzetközi 
Migrációs Hivatalnak. 

 

  Csak HU: Csak 
nemzetközileg elismert 
személyiségek, akiket 
tudományos kutatóintézetek 
hívtak meg, a meghívás 
időtartamára. 

    

c) Interdiszciplináris 
K+F szolgáltatások (CPC 
853) 

1) 2) 3) Nincs, kivéve CY, 
CZ, FR, IE, LT, LV, MT, PL, 
RO, SK: kötelezettség nélkül.

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

CY, CZ, EE, IE, LT, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

 

1) 2) 3) Nincs, kivéve 
CY, CZ, FR, IE, LT, 
LV, MT, PL, RO, SK: 
kötelezettség nélkül. 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

CY, CZ, EE, IE, 
LT, LV, MT, PL, 
RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES és FR, ahol 
a kutatók ideiglenes 
tartózkodása a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES és FR, ahol a 
kutatók ideiglenes 
tartózkodása a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint. 

  



 

küszöbértéket. 

  FR: 

—A kutató a kutatási 
intézménnyel kötött 
munkaszerződéssel 
rendelkezik. 

—A munkavállalási 
engedélyt legfeljebb 
kilenc hónapos időszaka 
adják ki, amely a 
szerződés időtartamára 
meghosszabbítható. 

—Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

—A kutatási intézmény 
adót fizet a Nemzetközi 
Migrációs Hivatalnak. 

 

    

  Csak HU: Csak 
nemzetközileg elismert 
személyiségek, akiket 
tudományos kutatóintézetek 
hívtak meg, a meghívás 
időtartamára. 

    

D.   Ingatlanszolgáltatá
sok (*5) 

      

a)Saját tulajdonú vagy
bérbe adott ingatlanra
vonatkozóan 

(CPC 821) 
 

1)BG, CY, CZ, EE, HU, 
IE, LV, LT, MT, PL, 
RO, SK, SI: 
Kötelezettség nélkül 

HR: Kereskedelmi 
jelenlét szükséges. 

2)BG, CY, CZ, EE, HU, 
LV, LT, MT, PL, RO, 
SK, SI: Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, CY, CZ, EE, HU, 
LV, LT, MT, PL, RO, 
SK, SI: Kötelezettség 
nélkül. 

ES: A tevékenység csak 
természetes személyként 
vagy személyegyesítő 
társaságban, vagy 

1)BG, CY, CZ, EE, 
HU, IE, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI: kötelezettség 
nélkül. 

2)BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  



 

„sociedad en comandita” 
formában folytatható. 

 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, CY, CZ, EE, HU, 
LV, LT, MT, PL, RO, 
SK, SI: Kötelezettség 
nélkül. 

 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

IT, PT: 
Tartózkodási 
helyhez kötött. 

  

b)Díjazásos vagy
szerződéses alapon
(pl. ingatlan
értékbecslés, 
ingatlankezelés stb.) 

(CPC 822) 
 

1)BG, CY, CZ, EE, HU, 
IE, LV, LT, MT, PL, 
RO, SK, SI: 
Kötelezettség nélkül 

HR: Kereskedelmi 
jelenlét szükséges 

2)BG, CY, CZ, EE, HU, 
LV, LT, MT, PL, RO, 
SK, SI: Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, CY, CZ, EE, HU, 
LV, LT, MT, PL, RO, 
SK, SI: Kötelezettség 
nélkül. 

ES: A tevékenységet 
csak természetes 
személy végezheti. 

 

1)BG, CY, CZ, EE, 
HU, IE, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI: Kötelezettség 
nélkül 

2)BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

DK: Az 
ingatlanügynöki 
tevékenységi 
engedély 
tartalmazhat a 
tevékenységi 
körrel kapcsolatos 
korlátozásokat is. 

  

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 

  



 

szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

BG, CY, CZ, EE, HR, 
HU, LV, LT, MT, PL, 
RO, SK, SI: 
Kötelezettség nélkül. 

 

horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

BG, CY, CZ, EE, 
HR, HU, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, 
SI: Kötelezettség 
nélkül. 

  DK: Engedélyezett 
ingatlanügynök: Állandó 
lakhely szükséges, kivéve, ha 
a dán kereskedelmi és 
társasági nyilvántartási 
hivatal ettől eltekint. Nem 
engedélyes ügynök: Állandó 
lakhely szükséges, kivéve, ha 
a dán kereskedelmi és 
társasági nyilvántartási 
hivatal ettől eltekint. 

DK: Engedélyes és 
nem engedélyes 
ingatlanügynök: 
Állandó lakhely 
szükséges, kivéve, ha a 
dán kereskedelmi és 
társasági nyilvántartási 
hivatal ettől eltekint. 

IT, PT: Tartózkodási 
helyhez kötött. 

  

E.   Kölcsönzési 
szolgáltatások 
üzemeltető nélkül 

      

a) Hajók kölcsönzése 

(CPC 83103) 
 

1)FR: A hajók bérbeadása 
csak előzetes értesítés 
mellett történhet. 

BG, CY, HU, MT, PL, 
RO: Kötelezettség 
nélkül. 

2)BG, CY, MT, PL, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

FR: A hajók bérbeadása csak 
előzetes értesítés mellett 
történhet. 

1)BG, CY, MT, PL, 
RO: Kötelezettség 
nélkül. 

2)BG, CY, MT, PL, 
RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

  

  3)BG, CY, MT, PL, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

 

3)BG, CY, MT, PL, 
RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  

  FR: A hajók bérbeadása csak 
előzetes értesítés mellett 
történhet. 

SE: A hajókban való külföldi 

    



 

tulajdon esetén a svéd zászló 
alatti hajózáshoz bizonyítani 
kell a meghatározó svéd 
üzemeltetői befolyást. 

LT: A hajóknak litván 
természetes személyek vagy 
Litvániában bejegyzett 
társaságok tulajdonában kell 
lenniük. 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, CY, MT, PL, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, MT, PL, 
RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  

b)Légi járművek
kölcsönzése 

(CPC 83104) 
 

1)BG, CY, CZ, HU, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

 

1)BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

  2)Minden tagállam, kivéve 
BG, CY, CZ, LV, MT, 
PL, RO, SK:: A 
közösségi légifuvarozók 
által használt 
repülőgépet abban a 
tagállamban kell 
nyilvántartásba venni, 
amely a légifuvarozónak 
működési engedélyt 
adott, vagy máshol a 
Közösségben. Rövid 
távú bérleti szerződések 
esetén vagy rendkívüli 
körülmények között ettől 
el lehet tekinteni. 

BG, CY, CZ, LV, MT, 
PL, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

 

2)BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  

  3)Minden tagállam, kivéve 
BG, CY, CZ, LV, MT, 
PL, RO, SK: A 

3)BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Kötelezettség 

  



 

repülőgépnek ezen 
tagállamokban történő 
nyilvántartásba vételéhez 
a tulajdonosnak a 
meghatározott 
állampolgársági 
előírásoknak megfelelő 
természetes személynek, 
vagy a meghatározott 
tőketulajdonlási és 
ellenőrzési (beleértve az 
igazgatók 
állampolgárságát) 
előírásoknak megfelelő 
jogi személynek kell 
lennie. 

BG, CY, CZ, LV, MT, 
PL, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

 

nélkül. 
 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, CY, CZ, LV, MT, 
PL, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

c)Más 
szállítójárművekre 
vonatkozóan (CPC
83101, 83102, 83105) 

 

1)BG, CY, HU, LV, MT, 
PL, RO, SI: 
Kötelezettség nélkül. 

2)BG, CY, LV, MT, PL, 
RO, SI: Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, CY, LT, LV, MT, 
PL, RO, SI: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

1)BG, CY, LV, MT, 
PL, RO, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

2)BG, CY, LV, MT, 
PL, RO, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, CY, LT, LV, 
MT, PL, RO, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 

  



 

BG, CY, LT, LV, MT, 
PL, RO, SI: 
Kötelezettség nélkül. 

 

szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, LT, LV, 
MT, PL, RO, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

d)Egyéb gépek
kölcsönzése 

(CPC 83106, 83107,
83108, 83109) 

 

1)BG, CY, CZ, HU, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

2)BG, CY, CZ, LV, MT, 
PL, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

3)BG, CY, CZ, LV, MT, 
PL, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, CY, CZ, LV, MT, 
PL, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

 

1)BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

2)BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, CZ, LV, 
MT, PL, RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

e)Egyéb (CPC 832) 

EE, HR, LV, LT:
Beleértve a házi
szórakoztató 
berendezésekben 
használatos műsoros
videokazettákat 

(CPC 83202) 
 

1)Minden tagállam, kivéve 
EE, HR, LV, PL: 
Kötelezettség nélkül. 

EE, HR, LT, LV: Nincs.

2)Minden tagállam, kivéve 
EE, HR, HU, LV, PL: 
Kötelezettség nélkül. 

EE, HR, HU, LV, LT: 
Nincs. 

 

1)Minden tagállam, 
kivéve EE, HR, 
HU, LV, PL: 
Kötelezettség 
nélkül. 

EE, HR, HU, LV, 
LT: Nincs. 

2)Minden tagállam, 
kivéve EE, HR, 
HU, LV, PL: 
Kötelezettség 

  



 

nélkül. 

EE, HR, HU, LV, 
LT: Nincs. 

  3)Minden tagállam, kivéve 
EE, HR, HU, LV, PL: 
Kötelezettség nélkül. 

EE, HR, HU, LV, LT: 
Nincs. 

 

3)Minden tagállam, 
kivéve EE, HR, 
HU, LV, PL: 
Kötelezettség 
nélkül. 

EE, HR, HU, LV, 
LT: Nincs. 

  

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

Minden tagállam, kivéve 
EE, HU, LV, LT: 
Kötelezettség nélkül. 

EE, HU, LV, LT: 
Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakaszban megjelöltek.

 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV, LT: 
Kötelezettség 
nélkül. 

EE, HU: 
Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

LV, LT: Nincs. 

  

Kölcsönzési szolgáltatások 
üzemeltetővel együtt 

Hajók kölcsönzése 
személyzettel 

(CPC 7213, 7223) 

1)FR: A hajók bérbeadása 
csak előzetes értesítés 
mellett történhet. 

AT, BG, CY, CZ, EE, 
HU, LT, LV, MT, PL, 
RO, SE, SK, SI: 
Kötelezettség nélkül 

2)FR: A hajók bérbeadása 
csak előzetes értesítés 
mellett történhet. 

AT, BG, CY, EE, HU, 
MT, PL, RO, SE, SI, 

1)AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LT, LV, 
MT, PL, RO, SE, 
SK, SI: 
Kötelezettség 
nélkül 

2)AT, BG, CY, EE, 
HU, LV, MT, PL, 
RO, SE, SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül 

3)AT, BG, CY, CZ, 

  



 

SK: Kötelezettség nélkül

3)FR: A hajók bérbeadása 
csak előzetes értesítés 
mellett történhet. 

AT, BG, CY, CZ, EE, 
HU, LT, LV, MT, PL, 
RO, SE, SK, SI: 
Kötelezettség nélkül 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, CY, EE, HU, LT, 
MT, PL, RO, SE, SI, 
SK: Kötelezettség nélkül

 

EE, HU, LT, LV, 
MT, PL, RO, SE, 
SK, SI: 
Kötelezettség 
nélkül 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, EE, HU, 
LT, MT, PL, RO, 
SE, SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

Gépjárművek bérlete 
üzemeltetővel 

(CPC 7124) 

1)AT, BG, CY, CZ, EE, 
HR, HU, LV, LT, 
MT,PL, RO, SK, SI, SE: 
Kötelezettség nélkül. 

2)AT, BG, CY, CZ, EE, 
HR, HU, LV, LT, 
MT,PL, RO, SK, SI, SE: 
Kötelezettség nélkül. 

 

1)AT, BG, CY, CZ, 
EE, HR, HU, LV, 
LT, MT,PL, RO, 
SK, SI, SE: 
Kötelezettség 
nélkül. 

2)AT, BG, CY, CZ, 
EE, HR, HU, LV, 
LT, MT,PL, RO, 
SK, SI, SE: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

  3)AT, BG, CY, CZ, EE, 
HR, HU, LV, LT, 
MT,PL, RO, SK, SI, SE: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, CY, CZ, EE, HR, 
HU, LV, LT, MT,PL, 
RO, SK, SI, SE: 
Kötelezettség nélkül. 

 

3)AT, BG, CY, CZ, 
EE, H HR, HU, 
LV, LT, MT,PL, 
RO, SK, SI, SE: 
Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, CZ, EE, 

  



 

HR, HU, LV, LT, 
MT,PL, RO, SK, 
SI, SE: 
Kötelezettség 
nélkül. 

F.   Egyéb üzleti
szolgáltatások 

      

a)Hirdetés 

Hirdetés Minden
tagállam, kivéve BG,
PL, SI: CPC 871; 

BG: CPC 871 kivéve
dohányáru, szeszes
italok és gyógyszerek
reklámozása; 

PL: CPC 871 kivéve
dohányáru, szeszes
italok és gyógyszerek 
reklámozása; 

 

1) 2) 3) RO: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

1) 2) 3) RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  

SI: CPC 8711 (59) és 
8712 (59), kivéve a 
közvetlen postai reklámot, 
köztéri hirdetést, az 
importengedély alá eső 
áruk és a gyógyszerek 
reklámozását) 

      

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EL, IT, LU, 
UK és SE, a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES, IT, UK, 
SE: Vonatkozó szakképesítés 
és három év szakmai 
gyakorlat. 

IT, UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

EL: Vonatkozó szakképesítés 
és öt év szakmai gyakorlat. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EL, IT, LU, UK és 
SE, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

b)Piac- és közvélemény-
kutatás 

(CPC 864) 
 

1) 2) 3) RO: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 

1) 2) 3) RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 

  



 

pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

c) Üzletviteli tanácsadás 

(CPC 865) 
 

1) 2) 3) Korlátozás nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

1) 2) 3) Korlátozás 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE, IT, LU, 
LV, UK, SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

IT, UK: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a vezetők és vezető 
tanácsadók részére, ahol 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE, IT, LU, LV, 
UK, SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

egyetemi végzettség és 
három év szakmai gyakorlat. 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

EE, LV: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
szakembereket, ahol: 
egyetemi végzettség és öt év 
szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

  SE: Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

IT, UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

    

d)Üzletviteli 
tanácsadáshoz 
kapcsolódó 
szolgáltatások 

(CPC 866) 
 

1) 2) 3) BG, HU: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, HU: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség nélkül az 
ii. esetében. 

1) 2) 3) BG, HU: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, HU: 
Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. esetében. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE, IT, LU, 
LV, UK, SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

IT, UK: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a vezetők és vezető 
tanácsadók részére, ahol 
egyetemi végzettség és 
három év szakmai gyakorlat.

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE, IT, LU, LV, 
UK, SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

  EE, LV: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
szakembereket, ahol: 
egyetemi végzettség és öt év 
szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

    

  SE: Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
megszerzett három év 
szakmai gyakorlat. 

IT, UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

    

e)Műszaki vizsgálat,
elemzés 

(Minden tagállam,
kivéve BG: CPC
8676. BG: csak
műszaki vizsgáztatás
és elemzési
szolgáltatás, kivéve
hivatalos 
tanúsítványok és
hasonló 
dokumentumok 
kiadásához 
kapcsolódó 
szolgáltatások (CPC
8676 része)) 

 

1)IT: Kötelezettség nélkül 
biológusok és kémiai 
analitikusok 
tekintetében. 

BG, CY, CZ, MT, PL, 
RO, SK, SE: 
Kötelezettség nélkül. 

2)CY, CZ, MT, PL, RO, 
SK, SE: Kötelezettség 
nélkül. 

 

1)IT: Kötelezettség 
nélkül biológusok 
és kémiai 
analitikusok 
tekintetében. 

BG, CY, CZ, MT, 
PL, RO, SK, SE: 
Kötelezettség 
nélkül. 

2)CY, CZ, MT, PL, 
RO, SK, SE: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  

  3)ES: Kémiai elemzést 
csak természetes 
személy végezhet. 

IT: Biológusi és kémiai 
elemzési tevékenységet 
csak természetes 
személy végezhet. A 
természetes személyek 
(jogi személyiséggel 
nem bíró) szakmai 
társulása megengedett. 

PT: Biológusi és kémiai 
elemzési tevékenységet 

3)BG, CY, CZ, MT, 
PL, RO, SK, SE: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  



 

csak természetes 
személy végezhet. 

BG, CY, CZ, MT, PL, 
RO, SK, SE: 
Kötelezettség nélkül. 

 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

CY, CZ, MT, PL, RO, 
SK, SE: Kötelezettség 
nélkül. 

 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

IT, PT: Biológusok 
és kémiai 
analitikusok 
számára állandó 
lakhely szükséges. 

CY, CZ, MT, PL, 
RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE, LU, 
UK és SE a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES, UK, SE: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

EE: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a szakembereket, 
ahol: egyetemi végzettség és 
öt év szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

UK: Gazdasági 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE, LU, UK, SE a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint. 

  



 

szükségletvizsgálat 
szükséges. 

f)Mezőgazdasági, 
vadászati és erdészeti
tanácsadói és
konzultációs 
szolgáltatások (SE:
kivéve vadászat) 

 

1)IT: Kötelezettség nélkül 
az agronómusok és a 
„periti agrari” által 
folytatott tevékenységet 
tekintetében. 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

2)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

1)IT: Kötelezettség 
nélkül az 
agronómusok és a 
„periti agrari” által 
folytatott 
tevékenységet 
tekintetében. 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

2)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  

BG, HU: CPC 881 része 

LV, LT, PL: 
mezőgazdasággal, 
vadászattal és 
erdőgazdálkodással 
kapcsolatos szolgáltatások 
(CPC 881) 

3)ES: Agronómusi és 
erdőmérnöki 
tevékenységet csak 
természetes személy 
folytathat. 

PT: Agronómusi 
tevékenységet csak 
természetes személy 
folytathat. 

 

3)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

  

  IT: Természetes személyek 
részére korlátozott az 
agronómusok és a „periti 
agrari” által folytatott 
tevékenység. A természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem bíró) 
szakmai társulása 
megengedett. 

RO: Kötelezettség nélkül. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

4
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Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

IT, PT: 
Agronómus: 
állandó lakhely 
szükséges. 

  



 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, a 
fenti feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

g)Halászathoz 
kapcsolódó 
tanácsadási és
konzultációs 
szolgáltatások 

BG: CPC 882 része 
 

1) 2) 3) CY, CZ, EE, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, SI: 
Kötelezettség nélkül 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

CY, CZ, EE, LV, LT, 
MT, PL, RO, SK, SI: 
Kötelezettség nélkül. 

 

1) 2) 3) CY, CZ, EE, 
LV, LT, MT, PL, RO, 
SK, SI: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, LV, 
LT, MT, PL, RO, 
SK, SI: 
Kötelezettség 
nélkül.. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, a 
fenti feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket 

h)Bányászattal 
kapcsolatos 
szolgáltatások 

BG: Szerződésalapú
szolgáltatások olaj- és 
gázmezőkön 
alkalmazott 
berendezések 
javítására és
leszerelésére (CPC
883 része) 

 

1)BG, HU, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

2)HR, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)ES, PT: Bányamérnöki 
tevékenységet csak 
természetes személy 
folytathat. 

BG, HR, LT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

FI: Lelőhely kutatását, 
feltárását és kiaknázását 
csak az EGT-n belül 
állandó lakóhellyel 
rendelkező természetes 
személy végezheti. A 
lakóhely-előírás alól 
felmentést a 
kereskedelmi és ipari 
minisztérium adhat. 

HR, LT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

 

1)BG, HR, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

2)HR, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, HR, LT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

PT: Tartózkodási 
helyhez kötött. 

HR, LT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, a 
fenti feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

  BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 

    



 

gyakorlat. 

  BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

FI: Lelőhely kutatását, 
feltárását és kiaknázását csak 
az EGT-n belül állandó 
lakóhellyel rendelkező 
természetes személy 
végezheti. A lakóhely-előírás 
alól felmentést a 
kereskedelmi és ipari 
minisztérium adhat. 

    

i)Gyártással kapcsolatos
szolgáltatás 

BG: Szerződésalapú
szolgáltatások gyári
berendezések 
felszerelésére, 
javítására és
karbantartására (CPC
885 része) 

 

1)Minden tagállam, kivéve 
BG, EE, HR, HU: 
Kötelezettség nélkül. 

BG, EE, HR, HU: Nincs.

2)Minden tagállam, kivéve 
BG, EE, HR, HU: 
Kötelezettség nélkül. 

BG, EE, HR, HU: Nincs.

3)Minden tagállam, kivéve 
BG, EE, HR, HU: 
Kötelezettség nélkül. 

BG, EE, HR, HU: Nincs.
 

1)Minden tagállam, 
kivéve BG, EE, 
HR, HU: 
Kötelezettség 
nélkül. 

BG, EE, HR, HU: 
Nincs. 

2)Minden tagállam, 
kivéve BG, EE, 
HR, HU: 
Kötelezettség 
nélkül. 

BG, EE, HR, HU: 
Nincs. 

3)Minden tagállam, 
kivéve BG, EE, 
HR, HU: 
Kötelezettség 
nélkül. 

BG, EE, HR, HU: 
Nincs. 

  

EE: Gyártással 
kapcsolatos tanácsadás 
(CPC 884 része + 885 
része, kivéve 88442) 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

Minden tagállam, kivéve 
BG, EE, HU: 
Kötelezettség nélkül. 

 

4
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Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve

  



 

l: 

Minden tagállam, 
kivéve BG, EE, 
HU: Kötelezettség 
nélkül. 

HU: Gyártással 
kapcsolatos tanácsadás 
(CPC 884 része + CPC 
885 része) 

BG, EE, HU: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a horizontális 
szakaszban megjelöltek. 

BG, EE, HU: 
Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

  

j)Energiaelosztással 
kapcsolatos 
szolgáltatások 

(LV: CPC 887. 

HU: csak tanácsadó
szolgáltatások, ex CPC
887. 

 

1) 2) 3) Minden tagállam, 
kivéve: HR,HU, LV, LT, SI: 
Kötelezettség nélkül. 

HU, LV, LT, SI: Nincs. 

1)HR: Kereskedelmi 
jelenlét szükséges 

2) 3) HR: Nincs. 

1) 2) 3) Minden 
tagállam, kivéve HR, 
HU, LV, LT, SI: 
Kötelezettség nélkül. 

HR, HU, LV, LT, SI: 
Nincs. 

  

LT: Díjalapú elektromos 
energia, gáznemű 
üzemanyag, gőz és meleg 
víz háztartási, ipari és 
egyéb fogyasztók részére 
történő továbbításával, 
elosztásával kapcsolatos 
tanácsadás – CPC 887 (30) 

SI: Energiaelosztással 
kapcsolatos tanácsadás – 
csak gázok 
tekintetében (31) – CPC 
887 része) 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

Minden tagállam, kivéve 
HR, HU, LV, LT, SI: 
Kötelezettség nélkül. 

HR, HU, LT, LV, SI: 
Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakaszban megjelöltek.

 

4
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Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

Minden tagállam, 
kivéve HR, HU, 
LV, LT, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

HR, HU, LT és SI: 
Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

LV: Nincs. 

  

k)Munkaerő-közvetítés 
és -kölcsönzés 

Vezetőtoborzással 
kapcsolatos 
szolgáltatások 

1)AT, BG, DE, ES, FI, 
HR, IE, PT, SE, CY, CZ, 
EE, LV, LT, MT, PL, 
RO, SK, SI: 
Kötelezettség nélkül 

1)AT, BG, DE, ES, 
FI, IE, HR, PT, SE, 
CY, CZ, EE, LV, 
LT, MT, PL, RO, 
SK, SI: 
Kötelezettség 

  



 

(CPC 87201) 
 

2)BG, CY, CZ, EE, HU, 
LV, LT, MT, PL, RO, 
SK, SI Kötelezettség 
nélkül 

3)AT, BG, DE, FI, PT, 
CY, CZ, EE, HR, LV, 
LT, MT, PL, RO, SK, 
SI: Kötelezettség nélkül.

ES: Állami monopólium.
 

nélkül 

2)BG, CY, CZ, EE, 
HU, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI 
Kötelezettség 
nélkül 

3)AT, BG, DE, FI, 
HR, PT, CY, CZ, 
EE, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

AT, BG, CY, CZ, EE, 
FI, HR, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK, SI: 
Kötelezettség nélkül. 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, HR, LV, 
LT, MT, PL, RO, 
SK, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

Munkaerő-közvetítés 

(CPC 87202) 
1)Minden tagállam, kivéve 

HU: Kötelezettség 
nélkül. 

HU: Nincs. 

2)AT, BG, CY, CZ, EE, 
FI, HR, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

3)AT, BG, CY, CZ, EE, 
FI, HR, LV, LT, MT, 
PL, PT, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

DE: Az illetékes hatóság 
által a szolgáltatónak 
adott megbízástól 
függően. A megbízást a 
munkaerőpiac 
helyzetétől és 
fejlődésétől függően 

1)Minden tagállam, 
kivéve HU: 
Kötelezettség 
nélkül. 

HU: Nincs. 

2)AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, HR,LV, 
LT, MT, PL, RO, 
SK: Kötelezettség 
nélkül. 

3)AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, HR,LV, 
LT, MT, PL, RO, 
PT, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 

  



 

adhatják meg. 

BE, FR, ES, IT: Állami 
monopólium. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

AT, BG, CY, CZ, EE, 
FI, HR, LV, LT, MT, 
PL, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

 

szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, FI, HR, LV, 
LT, MT, PL, RO, 
SK: Kötelezettség 
nélkül. 

 

Irodai munkaerő 
kölcsönzése 

(CPC 87203) 

1)AT, BG, DE, FR, IT, IE, 
HR,NL, PT, RO, SK:
Kötelezettség nélkül 

2)AT, BG, FI, HR,RO, 
SK: Kötelezettség 
nélkül. 

3)AT, BG, DE, FI, HR, 
PT, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

IT: Állami monopólium.
 

1)AT, BG, DE, FR, 
HR, IT, IE, NL, 
PT, RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül 

2)AT, BG, FI, HR, 
RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)AT, BG, DE, FI, 
HR,PT, RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

AT, BG, FI, HR,RO, 
SK: Kötelezettség 
nélkül. 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, FI, 
HR,RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

l)Biztonsági 
szolgáltatások 

(CPC 87302, 87303,
87304, 87305) 

 

1)BE, BG, CY, CZ, ES, 
EE, FR, HR, IT, LV, LT, 
MT, PT, RO, PL, SI, 
SK: Kötelezettség nélkül

2)BG, CY, CZ, EE, HR, 
LV, LT, MT, PL, RO, 

1)BE, BG, CY, CZ, 
ES, EE, FR, HR, 
IT, LV, LT, MT, 
PT, PL, RO, SI, 
SK: Kötelezettség 
nélkül 

  



 

SI, SK: Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, CY, CZ, EE, HR, 
LV, LT, MT, PL, RO, 
SI, SK: Kötelezettség 
nélkül 

ES: A tevékenység csak 
a következő formákban 
folytatható: Sociedades 
Anonimas, Sociedades 
de Responsabilidad 
Limitada, Sociedades 
Anonimas Laborales és 
Sociedades 
Cooperativas. A 
tevékenység 
engedélyhez kötött. Az 
engedély megadásakor a 
minisztertanács olyan 
feltételeket vesz 
figyelembe, mint a 
szaktudás, szakmai 
integritás és 
függetlenség, a lakosság 
biztonsága és a közrend 
érdekében nyújtott 
védelem kielégítő volta. 

 

2)BG, CY, CZ, EE, 
HR, LV, LT, MT, 
PL, RO, SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, CY, CZ, EE, 
HR, LV, LT, MT, 
PL, RO, SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül 

DK: Az 
igazgatóság és a 
vezetők többsége 
tekintetében 
állandó lakóhely és 
állampolgárság 
szükséges. 
Kötelezettség 
nélkül a repülőtéri 
biztonsági 
szolgálat esetében. 

 

  DK: Kötelezettség nélkül a 
repülőtéri biztonsági 
szolgálat esetében. Az 
országban bejegyzett jogi 
személyi forma előírás. A 
tevékenység engedélyhez 
kötött. Az engedély 
megadásakor az igazságügyi 
minisztérium olyan 
feltételeket vesz figyelembe, 
mint a szaktudás, a szakmai 
integritás és függetlenség, 
gyakorlat és a bejegyzésre 
váró cég jó hírneve. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

DK: Kötelezettség 

4
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Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 

  



 

nélkül a repülőtéri 
biztonsági szolgálat 
esetében. Vezetők 
tekintetében 
állampolgárság 
szükséges. 

FR: Ügyvezető 
igazgatók és igazgatók 
esetében állampolgárság 
szükséges. 

BE: Vezetők esetében 
állampolgárság 
szükséges. 

 

korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

DK: Kötelezettség 
nélkül a repülőtéri 
biztonsági 
szolgálat esetében. 
Vezetők 
tekintetében 
állandó lakhely 
szükséges. 

BE: Vezetők 
esetében állandó 
lakhely szükséges. 

IT: Az őrző-védő 
és értékszállítási 
szolgáltatásra 
vonatkozó 
engedélyhez 
állandó lakhely 
szükséges. 

  ES, PT: Szakember 
alkalmazottak esetében 
állampolgárság szükséges. 

IT: Az őrző-védő és 
értékszállítási szolgáltatásra 
vonatkozó engedélyhez 
állampolgárság szükséges. 

BG, CY, CZ, EE, HR, LV, 
LT, MT, PL, RO, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

BG, CY, CZ, EE, HR, 
LV, LT, MT, PL, RO, 
SI, SK: Kötelezettség 
nélkül. 

  

m)Kapcsolódó 
tudományos és
tanácsadói 
szolgáltatások (*6) 

(CPC 8675) 
 

1)FR: Kötelezettség nélkül 
a feltárási 
szolgáltatásokra. 

HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve az alapvető 
geológiai, földmérési és 
bányászati kutatási 
szolgáltatásokat, 
valamint a kapcsolódó 
környezetvédelmi 
kutatási szolgáltatásokat, 
amelyek Horvátország 
területén csak helyi jogi 
személyekkel együtt, 
illetve e személyek 
tevékenységei révén 
végezhetők. 

1)FR: Kötelezettség 
nélkül a feltárási 
szolgáltatásokra. 

DE: A külföldről 
végzett 
terepfelmérési 
szolgáltatásokra a 
díjakra és 
javadalmazásokra 
vonatkozó nemzeti 
szabályt kell 
alkalmazni. 

BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  



 

BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

2)BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

  3)FR: „Terepfelmérés”: A 
tevékenység kizárólag 
SEL (anonyme, à 
responsabilité limitée ou 
en commandite par 
actions), SCP, SA és 
SARL formában 
folytatható. 

 

2)FR: „Feltáró és 
bányászati kutató 
tevékenység” 
engedélyhez 
kötött. 

BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

  IT: Egyes bányászattal 
kapcsolatos terepfelmérési 
szolgáltatások (ásványok, 
olaj, gáz stb.) esetében 
kizárólagos jogok 
létezhetnek. 

ES: A felmérői és geológiai 
tevékenység kizárólag 
természetes személyként 
folytatható. 

PT: A tevékenységet csak 
természetes személy 
végezheti. 

    

  IT: A felmérői és geológiai 
tevékenység kizárólag 
természetes személyként 
folytatható. A természetes 
személyek (jogi 
személyiséggel nem bíró) 
szakmai társulása 
megengedett. 

BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

DE: Az államilag 
kinevezett felmérők 
esetében állampolgárság 
szükséges. 

FR: „Felmérés” – a 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

IT, PT: Állandó 

  



 

tulajdonosi jogok 
megállapításához és a 
földtörvényhez 
kapcsolódó eljárások az 
EK-beli „experts-
géomètres” számára 
fenntartott. 

BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

lakóhellyel 
kapcsolatos 
követelmények 

BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EE a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, a 
fenti feltételektől és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
végzettség, szakképesítés és 
az ágazatban szerzett három 
év szakmai gyakorlat. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EE a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint, az 
alábbi korlátozásoktól 
függően: 

DE: A külföldről 
végzett minden 
szolgáltatásra a díjakra 
és javadalmazásokra 
vonatkozó nemzeti 
szabályt kell 
alkalmazni. 

  

  EE: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a szakembereket, 
ahol: egyetemi végzettség és 
öt év szakmai gyakorlat 
kapcsolódó területen. 

    

  BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

DE: Az államilag kinevezett 
felmérők esetében 
állampolgárság szükséges. 

    

n)Berendezések 
karbantartása és
javítás 

(kivéve tengeri
járművek, 
repülőgépek és más
szállítóeszközök) 

 

1)BG, HU, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

2) 3) RO: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

RO: Kötelezettség 

1)BG, HU, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

2) 3) RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 

  



 

nélkül. 
 

korlátozásoktól 
függően: 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

(Minden tagállam, kivéve 
BG, EE, LT, LV: CPC 
633, 8861, 8866. BG: 
Személyi és háztartási 
áruk javítása (kivéve 
ékszerek) CPC 63301, 
63302, 63303 része, 
63304, 63309 EE, LT, LV: 
633, 8861-8866) 

Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

o) Épületek takarítása 

(CPC 874) 
 

1) Kötelezettség nélkül (*7).
2) 3) HR, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

HR, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

1)Kötelezettség 
nélkül (*7). 

2) 3) HU, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HR, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

p)Fényképészeti 
szolgáltatások 

(Minden tagállam,
kivéve BG: CPC 875. 
Minden tagállam,
kivéve BG, CZ, EE,
LV, PL: kivéve
kiskereskedelem. BG:
CPC 87501 része,

1)Minden tagállam, kivéve 
BG, EE, HR, HU, LV, 
LT, PL, RO: 
Kötelezettség nélkül, 
kivéve légi fényképezés: 
Nincs. 

BG, EE, HU, LV, LT, 
PL: Nincs. 

HR, RO: Kötelezettség 

1)Minden tagállam, 
kivéve BG, CZ, 
HR, HU, LV, LT, 
PL, RO: 
Kötelezettség 
nélkül, kivéve légi 
fényképezés: 
Nincs. 

BG, CZ, HU, LV, 

  



 

87502, 87503, 87504
része, 87506, 87507
kivéve útlevél- és 
légifényképezés. PL:
kivéve 
légifényképezés) 

 

nélkül. 

2)HR, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3
) 

BG: Nincs, kivéve az 
engedélyköteles 
röntgenlaboratóriumokat
. 

HR, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

HR, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

LT, PL: Nincs. 

HR, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

2)HR, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)HR, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HR, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

q) Csomagolás 

(CPC 876) 
 

1) Kötelezettség nélkül (*7).
2) 3) HU, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 

1)Kötelezettség 
nélkül. 

2) 3) HU, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 

  



 

és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

HR, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HR, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

r)Kiadói, nyomdai
tevékenység 

(CPC 88442) 
 

1) 2) BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)IT: A kiadóvállalatokban 
a külföldi érdekeltség a 
tőke vagy a szavazati jog 
49 százalékára 
korlátozott. 

LT: Kiadói engedélyt 
csak a Litvániában 
bejegyzett jogi 
személyek kaphatnak. 

LV: Kiadói engedélyt 
csak a Lettországban 
bejegyzett jogi 
személyek kaphatnak. 

PL: A napilapok és 
újságok főszerkesztőinél 
állampolgárság 
szükséges. 

SK: Kiadói engedélyt 
csak a Szlovákiában 
bejegyzett jogi 
személyek kaphatnak. 

BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

HR, PL: A napilapok és 
újságok főszerkesztőinél 
állampolgárság 
szükséges. 

BG, RO: Kötelezettség 

1) 2) BG, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

3)BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO:
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  



 

nélkül. 
 

s
) 

Konferenciaszervezés 

(AT: csak
kiállításrendezés) HR:
CPC 87909,
konferenciák és
hasonló 
rendezvényekhez 
nyújtott tervezési,
rendezési és
marketingszolgáltatáso
k) 

 

1) 2) 3) BG, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

1) 2) 3) BG, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK és ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK és 
ES a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

t) Egyéb 
 

      

a Fordítószolgálat 

(CPC 87905) 

(HU: kivéve a hivatalos 
fordítást. PL: kivéve a 
hites tolmácsok 
szolgáltatását. SK: kivéve 
a hitelesítő hivatalos 
fordítást és tolmácsolást) 

1)HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve közokiratok 
esetében. 

1) 2) BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve fordítási és 
tolmácsolási 
szolgáltatások a horvát 
bíróságokon. 

4)Kötelezettség nélkül, 

1) 2) BG, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

3)DK: Az 
engedélyhez kötött 
hivatalos 
tolmácsolás és 
fordítás engedélye 
korlátozhatja a 
tevékenységet. 

BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 

  



 

kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

 

nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

  DK: Engedélyes hivatalos 
tolmácsok és fordítók 
esetében: állampolgárság, 
kivéve, ha a dán 
kereskedelmi és 
társaságnyilvántartási hivatal 
ettől eltekint. 

BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

DK: Engedélyes 
hivatalos tolmácsok és 
fordítók esetében: 
Állandó lakhely 
szükséges, kivéve, ha a 
dán kereskedelmi és 
társasági nyilvántartási 
hivatal ettől eltekint. 

BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, EL, IT, IE, 
UK és SE, a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

EL: Vonatkozó szakképesítés 
és öt év szakmai gyakorlat. 

IT, IE, SE, UK: Vonatkozó 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

IT, UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, EL, IT, IE, UK és 
SE, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

Belsőépítészeti 
szolgáltatás 

(CPC 87907) (*8) 

1)BG, HU, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

2)BG, HR,RO: 
Kötelezettség nélkül. 

3)BG, HR,RO: 

1)DE: A külföldről 
végzett minden 
szolgáltatásra a 
díjakra és 
javadalmazásokra 
vonatkozó nemzeti 

  



 

Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, HR,RO: 
Kötelezettség nélkül. 

 

szabályt kell 
alkalmazni. 

BG, HR,RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

2)BG, HR,RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, HR,RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, HR,RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

2.   KOMMUNIKÁCI
ÓS 
SZOLGÁLTATÁSOK 

      

Postai és gyorspostai 
szolgáltatások (32) A postai 
tételek (33)kezelésével (34) k
apcsolatos szolgáltatások 
az alábbiakban felsorolt 
alszektorok szerint, akár 
hazai, akár külföldi címre. 

1) 2) 3) Minden tagállam, 
kivéve BG, CY, CZ, EE, HU, 
LT, LV, MT, PL, RO, SK, 
SI: Az i–v. alszektorra 
engedélyezési rendszer 
létesíthető, amelyre az 
általános szolgáltatási 
kötelezettség vonatkozik. Az 
engedély kiadását 
meghatározott általános teljes 
körű postai szolgáltatási 
kötelezettséghez és/vagy a 
kárpótlási alaphoz történő 
hozzájáruláshoz köthetik. 

BG, CY, HU, LV, MT, RO, 
SI: Kötelezettség nélkül 

EE, LT,: Kötelezettség 
nélkül, kivéve v.: Nincs. 

PL: Kötelezettség nélkül, 
kivéve v.: Nincs, kivéve az 
írásos küldeményeket (pl. 

1) 2) 3) Minden 
tagállam, kivéve BG, 
CY, CZ, EE, HU, LT, 
LV, MT, PL, RO, SK, 
SI: Nincs. 

BG, CY, HU, LV, MT, 
RO, SI: Kötelezettség 
nélkül 

EE, LT,: Kötelezettség 
nélkül, kivéve v.: 
Nincs. 

PL: Kötelezettség 
nélkül, kivéve v.: 
Korlátozás nélkül, 
kivéve az írásos 
küldeményeket (pl. 
levél). 

CZ, SK: Kötelezettség 
nélkül, kivéve v. a 2-es 
és 3-as mód szerint: 
Nincs. 

Független nemzeti 
szabályozóhatóság
okat hoztak létre a 
postai előírások 
betartása és a 
kereskedelmi 
(állami vagy 
magán-) partnerek 
közötti viták 
rendezése 
érdekében. A teljes 
körű postai 
szolgáltatáshoz 
való jog 
biztosítása. 



 

levél). 

CZ, SK: Kötelezettség 
nélkül, kivéve v. a 2-es és 3-
as mód szerint: Nincs. 

i, iv. és v. alszektorok 
kizárásra kerülhetnek, ha a 
fenntartott szolgáltatások 
körébe tartoznak, amelyek 
a következők: a hivatalos 
alapdíj ötszörösénél 
olcsóbb 
levélküldemények, ha 
súlyuk nem haladja meg a 
350 grammot (35), valamint 
a bírósági és hivatalos 
eljárásokban alkalmazott 
ajánlott postai szolgáltatás. 

      

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, CY, HU, LV, MT, 
RO, SI: Kötelezettség 
nélkül. 

CZ, EE, LT, PL, SK: 
Kötelezettség nélkül, 
kivéve (v), ahol nincs 
korlátozás, kivéve a 
horizontális szakasz (i) 
és (ii) pontjában 
megjelöltek (PL: kivéve 
az írásos küldeményeket, 
pl. leveleket). 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, HU, LV, 
MT, RO, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

CZ, EE, LT, PL, 
SK: Kötelezettség 
nélkül, kivéve (v), 
ahol nincs 
korlátozás, kivéve 
a horizontális 
szakasz (i) és (ii) 
pontjában 
megjelöltek (PL: 
kivéve az írásos 
küldeményeket, pl. 
leveleket). 

  

i.Megcímzett írásos
értesítések bármely
fizikai hordozón (36), 
beleértve 

—vegyes postai
szolgáltatás 

      



 

—közvetlen 
reklámlevél 

 

ii.Megcímzett 
küldemények és
csomagok kezelése (37) 

iii.Megcímzett nyomdai
termékek (38) 

iv.A fenti i–iii. pontban 
hivatkozott tételek
kezelése ajánlott vagy
biztosított küldemény
formájában 

v.A fenti i–iii. pontban
hivatkozott tételek
expressz 
kézbesítése (39) 

vi.Címzés nélküli
tételek kezelése 

vii
. 

Dokumentumcsere (40

) 

viii.Máshol meg nem
határozott egyéb
szolgáltatások 

 

2) C Távközlés 
 

      

A távközlési szolgáltatás az elektromágneses jelek, hang, adat, kép, vagy ezek bármely 
kombinációjának továbbítását jelenti, kivéve a műsorszórást (41). Ezért ez a kötelezettség nem 
tárgyalja a továbbításhoz távközlési szolgáltatást igénylő tartalomszolgáltatásból álló gazdasági 
tevékenységet. A távközlési szolgáltatással továbbított tartalomszolgáltatásra a Közösség és 
tagállamai által másik vonatkozó ágazatokban vállalt speciális kötelezettségek vonatkoznak. 

BG: Minden távközlési ágazatban alkalmazandó intézkedések: 

1.A magán vagy közérdekű távközlési hálózatok felállítása engedélyköteles.
Szolgáltatásokat csak engedélyezett hálózatokon, vagy azok mellékvonalaként lehet
nyújtani. Az engedélyeket bolgár illetékes szerv adja ki személyesen a kérelmezőnek,
azok harmadik fél részére át nem ruházhatók. A távközlési szolgáltatások egyszerű
viszonteladása nem megengedett. 

2.Nyilvános hálózathoz a nyilvános hálózat működési feltételei szerint és a technikai 
lehetőségektől függően lehet csatlakozni. Nyilvános vagy magán távközlési hálózathoz
közvetlen vagy indirekt csatlakozásra szánt végberendezés csatlakoztatható egy hálózati
végponthoz, amennyiben a szükséges előírásoknak megfelelőnek nyilvánítják. 

3.Azon természetes és jogi személyek, akik statisztikai tevékenységet folytatnak és
informatikai rendszereket állítanak fel, olyan fogalmakat, nómenklatúrákat és
osztályozásokat kötelesek használni, amelyek kompatibilisek a Nemzeti Statisztikai
Intézet által használtakkal. 

 



 

Belföldi és nemzetközi 

Belföldi és nemzetközi
szolgáltatások bármely
hálózati technológiával,
szolgáltatói, vagy
viszonteladói alapon, a
nagyközönségnek, vagy
meghatározott 
felhasználóknak az
alábbi 
piacszegmensekben 
(amelyek a következő
CPC számoknak
felelnek meg: 7521,
7522, 7523, 7524 (*9),
7525, 7526 és 7529 (*9),
a műsorszórás
kizárásával): 

      

VALAMENNYI 
ÁGAZAT 

BG: Távközlési berendezés 
és hálózat felállítása és 
használata, valamint 
távközlési szolgáltatás 
nyújtása csak valamely 
bolgár illetékes szerv által 
adott koncesszió, engedély 
vagy nyilvántartásba vétel 
esetén engedélyezett. 

  BG: Lásd: 
melléklet. 

  Az engedélyek száma a 
szűkös források 
elérhetőségétől és műszaki 
okoktól (számozási kapacitás, 
hozzáférési pontok ideiglenes 
hiánya) függően 
korlátozható. 

 (*8) BTC LTD – Bulgarian 
Telecommunications 
Company LTD 

RO: Engedélyek csupán a 
román törvényeknek 
megfelelően létrehozott 
román jogi személyeknek 
adhatók. 

Csupán román felek 
jogosultak a nemzetközi 
műholdszervezetekkel való 
összekapcsolódásra. BG: 

  RO: Lásd: 
melléklet. 

A hálózati 
műveletekhez és 
szolgáltatásokhoz 
a szabályozó 
hatóság engedélye 
szükséges. Az 
engedélyezési 
feltételekben 
minden alszektor 
esetében 
alkalmazhatják a 
szabályozó 
hatóság által előírt 
egyetemes 
szolgáltatási 
elveket. 

a.Beszédalapú telefonos
szolgáltatás 

1)BG: Faxszolgáltatás 
esetében: Csak a BTC 
Ltd. nemzetközi 

1) 2) 3) BG: 
Elektronikus posta, 
hangposta, 

BE: Az 
engedélyezési 
előírások a teljes 



 

b.Csomagkapcsolt 
adatátvitel 

c.Vonalkapcsolt 
adatátvitel 

d. Telexszolgáltatás 

e. Táviratszolgáltatás 

f. Faxszolgáltatás 

g. Bérelt vonalkapcsolt 
 

hálózatán keresztül 
történő használat. Bérelt 
vonalkapcsolt 
szolgáltatások esetében: 
Bérelt vonalkapcsolt 
kapacitások eladása és 
bérlése nem 
engedélyezett. 
Elektronikus posta, 
hangposta, elektronikus 
adatcsere (EDI) 
esetében: Kötelezettség 
nélkül 

PL: Távközlési 
szolgáltatások esetében, 
feltéve, hogy 
kábeltelevíziós és 
rádióhálózati 
szolgáltatásokat 
használnak: 
Kötelezettség nélkül 

2)BG: Elektronikus posta, 
hangposta, elektronikus 
adatcsere (EDI) 
esetében: Kötelezettség 
nélkül 

PL: Távközlési 
szolgáltatások esetében, 
feltéve, hogy 
kábeltelevíziós és 
rádióhálózati 
szolgáltatásokat 
használnak: 
Kötelezettség nélkül 

 

elektronikus adatcsere 
(EDI) esetében: 
Kötelezettség nélkül 

körű 
szolgáltatáshoz 
kapcsolódhatnak, 
beleértve az 
átlátható, 
hátrányos 
megkülönböztetés 
nélküli, 
versenysemleges 
finanszírozást, és a 
szükségesnél nem 
jelenthetnek 
nagyobb terhet. 

h. Elektronikus levelezés 

i. Hangposta 

j.Online információ és
adatkeresés 

k.Elektronikus adatcsere
(EDI) 

l
. 

Emeltszintű/értéknövel
t faxszolgáltatás,
beleértve: Tárolás és
továbbítás, tárolás és
vétel 

m.Kód- és 

3)BG: Faxszolgáltatás 
esetében: Csak a BTC 
Ltd. nemzetközi 
hálózatán keresztül 
történő használat. Bérelt 
vonalkapcsolt 
szolgáltatások esetében: 
Bérelt vonalkapcsolt 
kapacitások eladása és 
bérlése nem 
engedélyezett. 
Elektronikus posta, 
hangposta, online 
információ és 

    



 

protokollátalakítás 
 

adatkeresés, valamint 
elektronikus adatcsere 
(EDI) esetében: 
Kötelezettség nélkül 

PL: Távközlési 
szolgáltatások esetében, 
feltéve, hogy 
kábeltelevíziós és 
rádióhálózati 
szolgáltatásokat 
használnak: a külföldi 
tőke és a szavazati arány 
legfeljebb 49 % lehet. 

SI: A külföldi részvétel 
nem haladhatja meg a 
saját tőke 99 %-át. Az 
értéknövelt távközlési 
szolgáltatók akkor 
kapnak működési 
engedélyt, ha vállalják, 
hogy az alapvető 
távközlési hálózatot 
használják. 

 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG: Elektronikus posta, 
hangposta, elektronikus 
adatcsere (EDI) 
esetében: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG: Elektronikus 
posta, hangposta, 
elektronikus 
adatcsere (EDI) 
esetében: 
Kötelezettség 
nélkül 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

  

n.Egyéb szolgáltatások:
mobil és személyi
kommunikációs 
szolgáltatások és
rendszerek 

 

1) 2) Személyhívó: 
Kötelezettség nélkül, kivéve 
a páneurópai személyhívó 
rendszert. 

3)PL: Nyilvános 

1) 2) 3) Korlátozás 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 

BE: Az 
engedélyezési 
előírások a teljes 
körű 
szolgáltatáshoz 
kapcsolódhatnak, 



 

cellarendszerű 
mobiltelefon-szolgáltatás 
és -hálózatok: nincs, 
kivéve, hogy a külföldi 
tőke és szavazati arány 
nem haladhatja meg a 
49 %-ot. 

SI: A külföldi részvétel 
nem haladhatja meg a 
saját tőke 99 %-át. Az 
értéknövelt távközlési 
szolgáltatók akkor 
kapnak működési 
engedélyt, ha vállalják, 
hogy az alapvető 
távközlési hálózatot 
használják. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

 

beleértve az 
átlátható, 
hátrányos 
megkülönböztetés 
nélküli, 
versenysemleges 
finanszírozást, és a 
szükségesnél nem 
jelenthetnek 
nagyobb terhet. 

Műholdszolgáltatások 1) 2) 3) Minden tagállam, 
kivéve BG: Kötelezettség 
nélkül. 

BG: Nincs. 

1) 2) 3) Minden 
tagállam, kivéve BG: 
Kötelezettség nélkül. 

BG: Nincs. 

  

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve 
BG: Kötelezettség 
nélkül. 

BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális szakaszban 
megjelöltek. 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve BG: 
Kötelezettség 
nélkül. 

BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

  



 

VSAT-szolgáltatások 

— nyilvános használatra. 

—nem nyilvános
használatra. 

 

1) 2) 3) Minden tagállam, 
kivéve BG, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

BG: Nincs. 

RO: Kötelezettség nélkül a 
nyilvános használat 
tekintetében. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve 
BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális szakaszban 
megjelöltek. 

RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális szakaszban 
megjelöltek. 
Kötelezettség nélkül a 
nyilvános használat 
tekintetében. 
Kötelezettség nélkül 
üzleti látogatók esetében.

 

1) 2) 3) Minden 
tagállam, kivéve BG, 
RO: Kötelezettség 
nélkül. 

BG: Nincs. 

RO: Kötelezettség 
nélkül a nyilvános 
használat tekintetében. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 
Kötelezettség 
nélkül a nyilvános 
használat 
tekintetében. 
Kötelezettség 
nélkül üzleti 
látogatók esetében. 

  

Távközléssel kapcsolatos 
szolgáltatások 

      

Felszerelésbérlési 
szolgáltatások 

(CPC 7541) 

Felszerelésértékesítési 
szolgáltatások 

(CPC 7542) 

Konzultációs 

1) 2) 3) Minden tagállam, 
kivéve BG: Kötelezettség 
nélkül. 

BG: Nincs. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 

1) 2) 3) Minden 
tagállam, kivéve BG: 
Kötelezettség nélkül. 

BG: Nincs. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 

  



 

szolgáltatások 

(CPC 7544) 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve 
BG: Kötelezettség 
nélkül. 

BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális szakaszban 
megjelöltek. 

 

szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve BG: 
Kötelezettség 
nélkül. 

BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

3.ÉPÍTÉSI ÉS
KAPCSOLÓDÓ 
MŰSZAKI 
MÉRNÖKI 
SZOLGÁLTATÁS 

 

1)Minden tagállam, kivéve
BG, RO, HR, HU, MT: 
Kötelezettség 
nélkül (*10) kivéve 5111 
és 5114: Nincs. 

BG, RO, HR, HU, MT: 
Kötelezettség nélkül. 

 

1)Minden tagállam, 
kivéve BG, RO, 
HR, HU, MT: 
Kötelezettség 
nélkül (*10), kivéve 
CPC 5111 és 5114: 
Nincs. 

BG, RO, HR, HU, 
MT: Kötelezettség 
nélkül. 

  

(Minden tagállam, kivéve 
BG: CPC 511, 512, 513, 
514, 515, 516, 517, 518. 
BG: CPC 512, 5131, 5132, 
5135, 514, 5161, 5162, 
51641, 51643, 51644, 
5165, 517) 

2)BG: Nincs, kivéve a nem 
CPC 517 alágazatokat: 
Korlátozás nélkül, 
kivéve a 4) pontban leírt 
feltételeket. 

HU, MT: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség nélkül 
a CPC 511, 515, 518 
esetében. 

 

2)HU, MT: 
Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül a CPC 511, 
515, 518 esetében. 

 

  

  3)HU, MT: Kötelezettség 
nélkül. 

 

3)HU, MT: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

  BG: Nincs, kivéve a nem 
CPC 517 alágazatokat: 
Külföldi személyek csak 
helyi szolgáltatókkal 
személyegyesítő társaságban 
vagy azok alvállalkozójaként 
nyújthatnak nemzeti vagy 
regionális jelentőségű 
projektekhez szolgáltatást. Ez 

    



 

nem vonatkozik azon 
projektekre, amelyek 
esetében a nemzetközileg 
kiírt aukciót külföldi 
szolgáltatók nyerték el. 

  Akkreditációs követelmény: 
a külföldi személy 
tevékenységének fő iránya az 
adott szolgáltatás; az építési 
területen való szakmai 
jártasság; az elmúlt két évben 
kivitelezett projektek; 
személyzeti és technikai 
kapacitás; elsőrangú külföldi 
banktól kapott banki 
referenciák. A 
szolgáltatásokat az alább a 4) 
pontban meghatározott 
feltételek alapján alkalmazott 
munkavállalók révén kell 
nyújtani. 

IT: Kizárólagos jogok az 
országutak és a római 
repülőtér építésére, 
karbantartása és 
üzemeltetésére. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG: A nem CPC 517 
alágazatok esetében: 
Csupán olyan 
természetes személyek 
végezhetik, akik műszaki 
képzettségét és 
akkreditációját a Bolgár 
Köztársaság egyik 
szakmai kamarája 
elismerte. 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HU, MT: 
Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

 

  

  Az akkreditáció kritériumai: 
Bulgáriában elismert műszaki 
képesítés; az építési területen 
való szakmai jártasság; az 
elmúlt két évben kivitelezett 
projektek. 

    

  HR: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 

    



 

szakaszban jelöltek szerint és 
a helyszíni munkavezető 
esetében, a műszaki és 
szakmai képzettséget a horvát 
szabályok szerint el kell 
ismerni. 

HU, MT: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség nélkül az 
ii. esetében. 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, HR, FR és NL, 
ahol: a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek szerint, 
és az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

NL: Egyetemi végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE, DK, ES: Egyetemi vagy 
annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DK, ES, 
FR és NL, ahol: a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint. 

  

  BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 

szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 

küszöbértéket. 

    

  FR: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a műszaki 
szakemberek ideiglenes 
tartózkodására vonatkozó 
alábbi feltételeknek 
megfelelő intézkedéseket: 

—A szakember a Chile 
területén működő jogi 
személy alkalmazottja, 
és a chilei jogi 
személlyel szerződéses 
viszonyban álló 
franciaországi üzleti 
egységhez kerül 
áthelyezésre. 

—Az érvényes 
munkavállalási engedély 
nem haladja meg a hat 

    



 

hónapot. 

—A szakember igazolást 
mutat be a 
franciaországi üzleti 
egységgel fennálló 
munkaviszonyáról és a 
chilei jogi személytől 
származó, utóbbinak az 
áthelyezésre vonatkozó 
beleegyezésről szóló 
levelet. 

 

  —Gazdasági 
szükségletvizsgálatnak 
való megfelelés. 

—A kutatási intézmény 
adót fizet a Nemzetközi 
Migrációs Hivatalnak. 

 

    

  HR: A műszaki és szakmai 
képzettséget a horvát 
szabályok szerint el kell 
ismerni. 

    

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
DE, SE és UK, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint 
csak a CPC 5111 esetében, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

SE, UK: Egyetemi 
végzettség, szakképesítés és 
az ágazatban szerzett három 
év szakmai gyakorlat. 

UK: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

DE: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a terepfelmérési 
szolgáltatások korlátozott 
körét, ahol: Egyetemi 
végzettség, szakképesítés és 
három év szakmai gyakorlat.

Kötelezettség nélkül, 
kivéve DE, SE és UK, 
ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint csak a 
CPC 5111 esetében 

  

4.   FORGALMAZÁSI 
SZOLGÁLTATÁSOK
 (42) 

      

A.   Jutalékos ügynöki
szolgáltatások (Minden

1)FR: Kötelezettség nélkül 
a nemzeti jelentőségű 
piacon dolgozó 

1)BG: Kötelezettség 
nélkül. 

  



 

tagállam, kivéve BG,
RO: CPC 621, 6111,
6113, 6121. BG (43):
CPC 62113 és 62114
része, 62115, 62116.
RO: CPC 621) 

kereskedők és ügynökök 
esetében. 

BG, MT: Kötelezettség 
nélkül. 

2)MT: Kötelezettség 
nélkül. 

3)MT: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

MT: Kötelezettség 
nélkül. 

 

FR: Kötelezettség 
nélkül a nemzeti 
jelentőségű piacon 
dolgozó 
kereskedők és 
ügynökök 
esetében. 

2)MT: Kötelezettség 
nélkül. 

3)MT: Kötelezettség 
nélkül. 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

MT: Kötelezettség 
nélkül. 

  FR: Állampolgárság 
szükséges 20 (húsz) nemzeti 
jelentőségű piacon 
tevékenykedő kereskedők, 
bizományosok és ügynökök 
számára. 

RO: Kötelezettség nélkül az 
ii. esetében. 

IT: Tartózkodási 
helyhez kötött. 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. esetében. 

  



 

B.   Nagykereskedelmi 
szolgáltatások (44) 

(Minden tagállam,
kivéve PL: CPC 622,
61111, 6113, 6121. PL:
CPC 622 kivéve 62226,
62228, 62251, 62252) 

1) (45) FR: Kötelezettség 
nélkül a gyógyszertárak 
esetében. 

BG, MT: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve CPC 622: 
Nincs. 

2)MT: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve CPC 622: 
Nincs. 

 

1)BG, MT: 
Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve CPC 
622: Nincs. 

2)MT: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve CPC 
622: Nincs. 

3)BG, MT: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

  3) (46) BG: Engedély a 
specializált 
nagykereskedelmi 
szolgáltatásokra. 
Gazdasági 
szükségletvizsgálat, a fő 
kritériumok: a létező 
üzletek száma és a rájuk 
gyakorolt hatás, 
népsűrűség, földrajzi 
kiterjedés, közlekedésre 
gyakorolt hatás. 

FR: A nagykereskedelmi 
gyógyszertársak 
működését a lakosság 
igényei és meghatározott 
kvóták szerint 
engedélyezik. 

PL: Az import 
fogyasztási cikkek 
esetében a 
vállalatalapítás 
engedélyhez kötött. 

MT: Kötelezettség 
nélkül. 

 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

MT: Kötelezettség 
nélkül. 

IT: Tartózkodási 
helyhez kötött. 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

 

  

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő
specifikus korlátozások 

    



 

figyelembevételével: 

MT: Kötelezettség 
nélkül. 

FR: A gyógyszerek 
nagykereskedelméhez 
állampolgárság 
szükséges. 

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

C.   Kiskereskedelmi 
szolgáltatások (47) 

(Minden tagállam,
kivéve BG: CPC 631,
632, 61112, 6113, 6121,
613. BG: CPC 61112;
CPC 6113 része; CPC
6121 része; CPC 631
kivéve 63107 és 63108;
CPC 63211; CPC 6322;
CPC 6323; CPC 6324;
CPC 63292, 63297
része) 

1)BG, MT: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve CPC 631 
és +632: Nincs. 

2)MT: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve CPC 631 
és +632: Nincs. 

3) (48)  (49) BE, DK, FR, IT, 
PT: Az áruházak 
tekintetében a gazdasági 
szükségletvizsgálatot a 
nemzeti bánásmód 
alapján végzik. 

 

1)BG, MT: 
Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve CPC 
631 és +632: 
Nincs. 

2)MT: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve CPC 
631 és +632: 
Nincs. 

3)MT: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

  

  BG: Engedély a specializált 
kiskereskedelemre. 
Gazdasági szükségvizsgálat 
áruházak alapításához, a fő 
kritériumok: a létező üzletek 
száma és a rájuk gyakorolt 
hatás, népsűrűség, földrajzi 

    



 

kiterjedés, közlekedésre 
gyakorolt hatás. 

SE: Egyes helyhatóságok 
gazdasági 
szükségletvizsgálathoz 
köthetik a ruhaneműk, cipők 
és a nem az eladás helyén 
fogyasztott élelmiszerek 
ideiglenes kereskedelmét (50).

MT: Kötelezettség nélkül. 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

MT: Kötelezettség 
nélkül. 

FR: A dohányárus 
(buraliste) esetében 
állampolgárság 
szükséges. 

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

    

D.   Franchise 

(CPC 8929) 

1)MT, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

BG: Csak jogi 
személyek végezhetik. 

2)MT, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

MT, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

1) 2) 3) MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  

5.   MAGÁNFINAN-
SZIROZÁSÚ 
OKTATÁSI 

      



 

SZOLGÁLTATÁSOK 

A.   Alapfokú oktatás 

(Minden tagállam,
kivéve: EE: CPC 921.
EE: Kötelező elemi
iskolai szolgáltatások) 

1)FR: Állampolgársághoz 
kötött. Harmadik 
országbeli állampolgárok 
azonban engedélyt 
kaphatnak az illetékes 
hatóságoktól oktatási 
intézmény létesítésére és 
igazgatására és oktatásra.

BG, CY, FI, HR, MT, 
RO, SE, SI: 
Kötelezettség nélkül 

2)CY, FI, HR, MT, RO, 
SE, SI: Kötelezettség 
nélkül 

3)CY, FI, HR, MT, RO, 
SE, SI: Kötelezettség 
nélkül 

BG: A Miniszterek 
Tanácsa által 
engedélyezett, jogi 
személyként alapított 
magántulajdonban lévő 
általános iskolákban 
engedélyezett. Meg kell 
felelni az állami oktatási 
és egészségügyi 
követelményeknek. 

 

1)CY, FI, HR, MT, 
RO, SE, SI: 
Kötelezettség 
nélkül 

2)CY, FI, HR, MT, 
RO, SE, SI: 
Kötelezettség 
nélkül 

3)CY, FI, HR, MT, 
RO, SE, SI: 
Kötelezettség 
nélkül 

CZ: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak többsége 
cseh állampolgár. 

LT: Nincs, kivéve: 
az állam által 
elismert oktatási 
intézményeknek az 
oktatási és 
tudományügyi 
minisztérium 
engedélye 
szükséges. 

SK: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak többsége 
szlovák 
állampolgár. 

  

  Kötelezettség nélkül a 
természetes személyek és 
egyesületek tekintetében. 

CZ: Külföldi állampolgárok a 
hatáskörrel rendelkező 
hatóságok engedélyével 
taníthatnak, valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek oktatási 
intézményt. A minőséggel és 
a színvonallal, valamint az 
iskola felszereltségével 
kapcsolatos feltételek. 

HU: Az iskola létesítéséhez 

    



 

helyhatósági engedély 
szükséges. 

SK: Külföldi állampolgárok a 
hatáskörrel rendelkező 
hatóságok engedélyével 
taníthatnak, valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek oktatási 
intézményt, ha megfelelnek 
az ilyen oktatási intézmény 
létesítéséhez a képesítéssel 
kapcsolatban előírt és anyagi 
feltételeknek. 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

CY, FI, HR,MT, RO, 
SE, SI: Kötelezettség 
nélkül 

BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális szakaszban 
és fent a 3) pontban 
megjelöltek. 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, FI, HR,MT, 
RO, SE, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

BG: Bolgár 
állampolgárság. 
Külföldi 
állampolgárok 
állandó lakcím, 
valamint 
tanulmányi és 
szakmai 
képzettségük 
elismerése esetén 
taníthatnak. 

  

  FR: Állampolgársághoz 
kötött. Harmadik országbeli 
állampolgárok azonban 
engedélyt kaphatnak az 
illetékes hatóságoktól 
oktatási intézmény 
létesítésére és igazgatására és 
oktatásra.. 

    

B.   Középiskolai 
oktatási szolgáltatások 

(Minden tagállam,

1)BG, CY, FI, HR, MT, 
RO, SE: Kötelezettség 
nélkül 

1)CY, FI, HR,MT, 
RO, SE: 
Kötelezettség 
nélkül 

  



 

kivéve: EE: CPC
922.EE: kötelező és
fakultatív középiskolai
oktatási szolgáltatások.
LV: kivéve CPC 9224) 

FR: Állampolgársághoz 
kötött. Harmadik 
országbeli állampolgárok 
azonban engedélyt 
kaphatnak az illetékes 
hatóságoktól oktatási 
intézmény létesítésére és 
igazgatására és oktatásra.

2)CY, FI, MT, RO, SE: 
Kötelezettség nélkül 

3)CY, FI, MT, RO, SE: 
Kötelezettség nélkül 

BG: A Miniszterek 
Tanácsa által 
engedélyezett, jogi 
személyként alapított 
magántulajdonban lévő 
általános iskolákban 
engedélyezett. Meg kell 
felelni az állami oktatási 
és egészségügyi 
követelményeknek. 

Kötelezettség nélkül a 
természetes személyek 
és egyesületek 
tekintetében. 

 

2)CY, FI, MT, RO, 
SE: Kötelezettség 
nélkül. 

3)CY, FI, MT, RO, 
SE: Kötelezettség 
nélkül 

LT: Nincs, kivéve: 
az állam által 
elismert oktatási 
intézményeknek az 
oktatási és 
tudományügyi 
minisztérium 
engedélye 
szükséges. 

SI: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak többsége 
szlovén 
állampolgár 

SK: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak többsége 
szlovák 
állampolgár. 

  CZ: Külföldi állampolgárok a 
hatáskörrel rendelkező 
hatóságok engedélyével 
taníthatnak, valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek oktatási 
intézményt. A minőséggel és 
a színvonallal, valamint az 
iskola felszereltségével 
kapcsolatos feltételek. 

    

  HR: Korlátozás nélkül jogi 
személyek esetében. 

HU: Az iskola létesítéséhez 
helyhatósági engedély 
szükséges. 

SK: Külföldi állampolgárok a 
hatáskörrel rendelkező 
hatóságok engedélyével 
taníthatnak, valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek oktatási 

    



 

intézményt, ha megfelelnek 
az ilyen oktatási intézmény 
létesítéséhez a képesítéssel 
kapcsolatban előírt és anyagi 
feltételeknek. 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

CY, FI, MT, RO, SE: 
Kötelezettség nélkül 

BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális szakaszban 
és fent a 3) pontban 
megjelöltek. 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, FI, MT, RO, 
SE: Kötelezettség 
nélkül 

BG: Bolgár 
állampolgárság. 
Külföldi 
állampolgárok 
állandó lakcím, 
valamint 
tanulmányi és 
szakmai 
képzettségük 
elismerése esetén 
taníthatnak. 

  

  FR: Állampolgársághoz 
kötött. Harmadik országbeli 
állampolgárok azonban 
engedélyt kaphatnak az 
illetékes hatóságoktól 
oktatási intézmény 
létesítésére és igazgatására és 
oktatásra. 

    

C.   Felsőfokú oktatási
szolgáltatások 

(Minden tagállam,
kivéve CZ s SK CPC
923. CZ és SK: csak
CPC 92310) 

1)FR: Állampolgársághoz 
kötött. Harmadik 
országbeli állampolgárok 
az illetékes hatóságok 
engedélyével 
taníthatnak, valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek oktatási 
intézményt. 

AT, BG, CY, FI, MT, 
RO, SE: Kötelezettség 
nélkül. 

1)AT, BG, CY, FI, 
MT, RO, SE: 
Kötelezettség 
nélkül. 

2)AT, BG, CY, FI, 
MT, RO, SE: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)AT, BG, CY, FI, 
MT, RO, SE: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  



 

2)AT, BG, CY, FI, MT, 
RO, SE: Kötelezettség 
nélkül. 

3)ES, IT: Az elismert 
diploma és tudományos 
fokozat kiadására 
felhatalmazott 
magánegyetemek 
létesítéséhez 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

AT, BG, CY, FI, MT, 
RO, SE: Kötelezettség 
nélkül. 

EL: Kötelezettség nélkül 
az állam által elismert 
diplomát adó oktatási 
intézmények számára. 

 

SI: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak többsége 
szlovén 
állampolgár 

SK: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak többsége 
szlovák 
állampolgár. 

 

  CZ: Külföldi állampolgárok a 
hatáskörrel rendelkező 
hatóságok engedélyével 
taníthatnak, valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek oktatási 
intézményt. A minőséggel és 
a színvonallal, valamint az 
iskola felszereltségével 
kapcsolatos feltételek. 

    

  HU: Az iskola létesítéséhez 
központi hatósági engedély 
szükséges. 

SK: Külföldi állampolgárok a 
hatáskörrel rendelkező 
hatóságok engedélyével 
taníthatnak, valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek oktatási 
intézményt, ha megfelelnek 
az ilyen oktatási intézmény 
létesítéséhez a képesítéssel 
kapcsolatban előírt és anyagi 
feltételeknek. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 

  



 

figyelembevételével: 

AT, BG, CY, FI, MT, 
RO, SE: Kötelezettség 
nélkül. 

 

alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, FI, 
MT, RO, SE: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  FR: Állampolgársághoz 
kötött. Harmadik országbeli 
állampolgárok azonban 
engedélyt kaphatnak az 
illetékes hatóságoktól 
oktatási intézmény 
létesítésére és igazgatására és 
oktatásra. 

    

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, FR és LU, 
ahol a tanárok ideiglenes 
tartózkodása: a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, FR és LU a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint. 

  

  FR: 

—A tanár az egyetemmel 
vagy más felsőoktatási 
intézménnyel megkötött 
szerződéssel 
rendelkezik. 

—A munkavállalási 
engedélyt legfeljebb 
kilenc hónapos időszaka 
adják ki, amely a 
szerződés időtartamára 
meghosszabbítható. 

—Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, kivéve, ha a 

    



 

tanárt a felsőoktatásért 
felelős miniszter 
közvetlenül nevezi ki. 

—A toborzó intézménynek 
adót kell fizetnie a 
nemzetközi migrációs 
hivatalnak 

 

  Csak HU: Nemzetközileg 
elismert személyiségek, 
akiket felsőoktatási 
intézmények hívtak meg, a 
meghívás időtartamára. 

    

D.   Felnőttoktatási 
szolgáltatások (CPC
924; AT esetében CPC
9240 kivéve rádiós
vagy televíziós műsor
útján történő
felnőttoktatás. EE
esetében: az állam által
nem elismert egyéb
felnőttoktatási 
szolgáltatásokra is
vonatkozik)) 

1) 2) CY, FI, MT, RO, SE: 
Kötelezettség nélkül. 

3)CZ: Külföldi 
állampolgárok a 
hatáskörrel rendelkező 
hatóságok engedélyével 
taníthatnak, valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek oktatási 
intézményt. A 
minőséggel és a 
színvonallal, valamint az 
iskola felszereltségével 
kapcsolatos feltételek. 

HU: Az iskola 
létesítéséhez 
helyhatósági (illetve 
felsőoktatási intézmény 
esetében központi 
hatósági) engedély 
szükséges. 

 

1) 2) CY, FI, MT, RO, 
SE: Kötelezettség 
nélkül. 

3)CY, FI, MT, RO, 
SE: Kötelezettség 
nélkül. 

CZ: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak többsége 
cseh állampolgár. 

SK: Kizárólag az 
alábbiak: a 
vezetőség 
tagjainak többsége 
szlovák 
állampolgár. 

 

  

  SK: Külföldi állampolgárok a 
hatáskörrel rendelkező 
hatóságok engedélyével 
taníthatnak, valamint 
létesíthetnek és 
működtethetnek oktatási 
intézményt, ha megfelelnek 
az ilyen oktatási intézmény 
létesítéséhez a képesítéssel 
kapcsolatban előírt és anyagi 
feltételeknek. 

CY, FI, MT, RO, SE: 
Kötelezettség nélkül. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 

  



 

szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

CY, FI, MT, RO, SE: 
Kötelezettség nélkül. 

 

horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, FI, MT, RO, 
SE: Kötelezettség 
nélkül. 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

6.   KÖRNYEZETVÉ
DELMI 
SZOLGÁLTATÁSOK
 (51), (52) 

BG: A
kötelezettségvállalások 
nem tartalmazzák a
kormányzati hatóság
gyakorlatához nyújtott
környezetvédelmi 
szolgáltatásokat (53) 

SE: az ajánlat nem
tartalmazza az
önkormányzati, állami
vagy szövetségi állami
közműveket, vagy az e
hatóságok által
alvállalkozásba adott
közműveket 

      



 

A.   Ivóvíz-szolgáltatás 
és szennyvízkezelés 

************** 

      

Vízgyűjtés, tisztítás és 
hálózaton történő elosztás, 
kivéve gőz & melegvíz. 

1) Kötelezettség nélkül (*11).

2)Nincs, kivéve BG, CY, 
CZ, EE, HR, HU, 
LV,LT, MT, PL, RO, SI, 
SK: Kötelezettség 
nélkül. 

3)Nincs, kivéve AT, BG, 
DE, UK, CY, CZ, EE, 
HR, HU, LV,LT, MT, 
PL, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, CY, CZ, EE, HR, 
HU, LV,LT, MT, PL, 
RO, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, ES, 
a horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint. 

BE, DE, DK, ES: 
Egyetemi vagy annak 
megfelelő tudást igazoló 
műszaki végzettség, 
szakképesítés és az 
ágazatban szerzett három 
év szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a 
természetes személy 
bruttó évi fizetése nem 
éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

 

1)Kötelezettség 
nélkül (*11). 

2)Nincs, kivéve BG, 
CY, CZ, EE, HR, 
HU, LV,LT, MT, 
PL, RO, SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül 

3)Nincs, kivéve AT, 
BG, DE, UK, CY, 
CZ, EE, HR, HU, 
LV,LT, MT, PL, 
RO, SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, CZ, EE, 
HR, HU, LV,LT, 
MT, PL, RO, SI, 
SK: Kötelezettség 
nélkül. 

Kötelezettség 
nélkül, kivéve BE, 
DE, DK, ES a 
horizontális 
szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

 

  

Szennyvízszolgáltatások 1)Minden tagállam, kivéve 1)Minden tagállam,   



 

(Minden tagállam, kivéve 
BG: CPC 9401, 18000 
része. BG: CPC 9401) 

EE, LT, LV: 
Kötelezettség nélkül. 

EE, LT, LV: Nincs. 
2)3) HU, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)HR: E szolgáltatások 
jogilag önkormányzati 
tevékenységeknek 
tekintendők, amelyeket 
elsősorban a helyi 
önkormányzatok 
tulajdonában álló 
intézmények nyújtanak. 
Magánüzemeltetők 
nyújthatnak ilyen 
szolgáltatást az 
önkormányzatokkal 
kötött koncesszió 
alapján. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

HU, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

kivéve EE, LT, 
LV: Kötelezettség 
nélkül. 

EE, LT, LV: 
Nincs. 

2)3) HU, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HU, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

B.   Szilárd/veszélyes 
hulladék kezelése 

1)Minden tagállam, kivéve 
EE, HU: Kötelezettség 
nélkül. 

1)Minden tagállam, 
kivéve EE, HU: 
Kötelezettség 

  



 

(CPC 9402, 9403) EE, HU: Nincs. 
2) 3) RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)HR: E szolgáltatások 
jogilag önkormányzati 
tevékenységeknek 
tekintendők, amelyeket 
elsősorban a helyi 
önkormányzatok 
tulajdonában álló 
intézmények nyújtanak. 
Magánüzemeltetők 
nyújthatnak ilyen 
szolgáltatást az 
önkormányzatokkal 
kötött koncesszió 
alapján. 

 

nélkül. 

EE, HU: Nincs. 
2) 3) RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

    

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

C.   A környezeti
levegő és éghajlat
védelme 

(Minden tagállam,

1)Minden tagállam, kivéve 
EE, LT, PL, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

EE, LT, PL, RO: Nincs. 

1)Minden tagállam, 
kivéve EE, LT, PL, 
RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  



 

kivéve BG: CPC 9404.
BG: Kipufogógázok
ellenőrzése (CPC 9404
része)) 

2) Nincs. 

3)SE: A gépkocsik és 
teherautók 
kipufogógázának 
ellenőrzése kormányzati 
tulajdonban lévő 
monopólium. Az ilyen 
szolgáltatásokat 
nonprofit alapon kell 
nyújtani. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

EE, LT, PL, RO: 
Nincs. 

2) Nincs. 

3) Nincs. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

D.   Talaj- és
vízhelyreállítás, -
tisztítás (CPC 94060
része) 

1)Minden tagállam, kivéve 
EE, HR, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

HR: Kereskedelmi 
jelenlét szükséges 

EE, RO: Nincs. 
2) 3) BG, HU: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 

1)Minden tagállam, 
kivéve EE, HR, 
RO: Kötelezettség 
nélkül. 

EE, HR, RO: 
Nincs. 

2) 3) BG, HU: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 

  



 

pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, HU: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, HU: 
Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

E.   Zaj- és
rázkódásvédelem 
(Minden tagállam,
kivéve BG: CPC 9405.
BG: Zajszennyezés
ellenőrzése (CPC 9405
része)) 

1)Minden tagállam, kivéve 
EE, LT, PL, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

EE, LT, PL, RO: Nincs. 
2) 3) Nincs, kivéve CY, CZ, 
HU, SK, SI, UK: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

HU: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

1)Minden tagállam, 
kivéve EE, LT, PL, 
RO: Kötelezettség 
nélkül. 

EE, LT, PL, RO: 
Nincs. 

2) 3) Nincs, kivéve 
CY, CZ, HU, SK, SI, 
UK: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 

  



 

függően: 

HU: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

F.   Minden tagállam,
kivéve BG:
Biodiverzitás és
tájvédelem. Természet-
és tájvédelmi
szolgáltatások 

(CPC 9406) 

1)Minden tagállam, kivéve 
EE, HR, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

HR: Kereskedelmi 
jelenlét szükséges 

EE, RO: Nincs. 
2) 3) HU: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

HU: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

1)Minden tagállam, 
kivéve EE, HR, 
RO: Kötelezettség 
nélkül. 

EE, HR, RO: 
Nincs. 

2) 3) HU: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HU: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség
nélkül az ii. 
esetében. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve Kötelezettség nélkül,   



 

BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

kivéve BE, DE, DK, 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

G.   Egyéb és járulékos
környezetvédelmi 
szolgáltatások (CPC
94090 része) 

1)Minden tagállam, kivéve 
EE, HR, PL, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

HR: Kereskedelmi 
jelenlét szükséges 

EE, PL, RO: Nincs. 
2) 3) BG, HU: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, HU: Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

1)Minden tagállam, 
kivéve EE, HR,
PL, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

EE, HR, PL, RO: 
Nincs. 

2) 3) BG, HU: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, HU: 
Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

7.   EGÉSZSÉGÜGYI 
ÉS SZOCIÁLIS
ELLÁTÁS 

      

A.   Kórházi 
szolgáltatások 

Minden tagállam,
kivéve HR, LV, PL és
SI: CPC 9311. 

LV, PL és SI: csak
magánkórházi és
szanatóriumi 
szolgáltatások-CPC 
9311 

1)Minden tagállam, kivéve 
HR, HU: Kötelezettség 
nélkül. 

HR: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
távorvoslás esetében: 
Nincs. 

HU: Nincs. 

2)BG, CZ, MT, FI, RO, 
SE, SK: Kötelezettség 
nélkül. 

3)AT, BE, ES, FR, IT, LU, 
LT, NL, PT, SI: 
gazdasági 
szükségletvizsgálat 
alkalmazandó az 
országos egészségügyi 
ellátás alapján (54). 

 

1)Minden tagállam, 
kivéve HR, HU: 
Kötelezettség 
nélkül. 

HR: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
távorvoslás 
esetében: Nincs. 

HU: Nincs. 

2)BG, CZ, MT, FI, 
RO, SE, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, CZ, MT, FI, 
RO, SE, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  

HR: A kórházakban, 
valamint egyéb 
egészségügyi és szociális 
intézetekben nyújtott 
szolgáltatások – közvetlen 
tulajdonlás, igazgatás és 
működtetése díjfizetés 
fejében az ilyen 
intézményekkel kötött 
szerződés alapján. 

CPC 93 kivéve CPC 9312, 
93191, 932) 

HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve, hogy nem 
engedélyezettek a 
befektetések a meglévő 
kötelező közegészségügyi és 
szociális hálózatba, amely 
magában foglalja az állami 
kórházakat, állami 
szakrendelőket, egyetemi 
kórházakat (oktatási 
kórházak), elsősegélynyújtó 
intézményeket, valamint 
egyéb egészségügyi és 
szociális ellátással foglalkozó 
intézményeket. Az egyes 
szociális ellátással foglalkozó 

EE: Nincs, csak az 
Észtországon kívül 
képzettséget szerzett 
szakemberek esetében: 
igazolás a Tartui 
Egyetem kiegészítő 
képzéséről. Ez a 
feltétel a külföldön 
képzett észt 
állampolgárokra is 
vonatkozik. 

LT: Nincs, kivéve: 
külföldi 
magánintézmények és 
fogyasztóik nem 
jogosultak az állami 

  



 

intézmények létrehozása 
bizonyos földrajzi területeken 
az igények alapján 
meghatározott korlátozás 
hatálya alá eshet. 

PL: A létesítmény vezetője, 
vagy helyettese megfelel az 
orvosdoktori 
szakképesítésnek. Az orvosi 
és fogorvosi szolgáltatásokra, 
valamint a szülésznői, 
ápolónői szolgáltatásokra 
vonatkozó valamennyi 
korlátozás hatályos. 

forrásból történő 
pénzügyi támogatásra, 
beleértve a 
közegészségügyi 
biztosítás 
igénybevételét. 

  LV: A létesítmény vezetője, 
vagy helyettese megfelel az 
orvosdoktori 
szakképesítésnek. Az orvosi 
és fogászati szolgáltatásokra, 
valamint a szülésznői, 
ápolónői szolgáltatásokra 
vonatkozó valamennyi 
korlátozás hatályos. A 
magánkórházi szolgáltatás a 
helyi hatóságok engedélyéhez 
kötött. Az ágyszám és a 
jelentős orvosi berendezések 
használata a lakossági 
igényeken, a 
korcsoportonkénti 
megoszláson és a halálozási 
mutatón alapul. 

    

  BG, CZ, MT, FI, RO, SE, 
SK: Kötelezettség nélkül. 

SI: Az egészségügyi 
hálózathoz történő 
csatlakozás a Szlovén 
Köztársaság 
Egészségbiztosítási 
Intézetének engedélyéhez 
kötött. 

    

  4
) 

Kötelezettség nélkül,
kivéve a horizontális
szakasz i. és ii. pontjában
megadottakat, és a
következő specifikus
korlátozások 
figyelembevételével: 

BG, CZ, MT, FI, RO,
SE, SK: Kötelezettség
nélkül. 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HR: A szakmai 

  



 

HR: A szakmai kamara
engedélyére van
szüksége minden olyan
személynek, aki
közvetlen 
szolgáltatásokat nyújt
pácienseknek/pácienseke
t kezel. 

LV: A létesítmény
vezetője, vagy helyettese 
megfelel az orvosdoktori
szakképesítésnek. Az
orvosi és fogászati
szolgáltatásokra, 
valamint a szülésznői,
ápolónői 
szolgáltatásokra 
vonatkozó valamennyi
korlátozás hatályos. 

 

kamara 
engedélyére van 
szüksége minden 
olyan személynek, 
aki közvetlen 
szolgáltatásokat 
nyújt 
pácienseknek/pácie
nseket kezel. 

BG, CZ, MT, FI, 
RO, SE, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  PL: A létesítmény vezetője, 
vagy helyettese megfelel az 
orvosdoktori 
szakképesítésnek. Az orvosi 
és fogorvosi szolgáltatásokra, 
valamint a szülésznői, 
ápolónői szolgáltatásokra 
vonatkozó valamennyi 
korlátozás hatályos. 

    

B.   Egyéb humán
egészségügyi 
szolgáltatások (CPC
9319. EE: 93191-től
eltérő CPC 9319) 

HR: A kórházakban,
valamint egyéb
egészségügyi és
szociális intézetekben
nyújtott szolgáltatások –
közvetlen tulajdonlás,
igazgatás és
működtetése díjfizetés
fejében az ilyen
intézményekkel kötött
szerződés alapján. 

(CPC 93 kivéve CPC
9312, 93191, 932) 

1)Minden tagállam, kivéve 
HR, HU: Kötelezettség 
nélkül. 

HR: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
távorvoslás esetében: 
Nincs. 

HU: Nincs. 
(2) (3) Kötelezettség nélkül, 
kivéve AT, EE, HR, HU, SI: 
Nincs. 

3)HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve, hogy nem 
engedélyezettek a 
befektetések a meglévő 
kötelező 
közegészségügyi és 
szociális hálózatba, 
amely magában foglalja 

1)Minden tagállam, 
kivéve HR, HU: 
Kötelezettség 
nélkül. 

HR: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
távorvoslás 
esetében: Nincs. 

HU: Nincs. 
2) 3) Kötelezettség 
nélkül, kivéve AT, EE, 
HU, SI: Nincs. 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve AT, 
EE, HU, SI: 
Kötelezettség 
nélkül, kivéve az i. 
és ii. bekezdés 
alatti horizontális 

  



 

az állami kórházakat, 
állami szakrendelőket, 
egyetemi kórházakat 
(oktatási kórházak), 
elsősegélynyújtó 
intézményeket, valamint 
egyéb egészségügyi és 
szociális ellátással 
foglalkozó 
intézményeket. Az egyes 
szociális ellátással 
foglalkozó intézmények 
létrehozása bizonyos 
földrajzi területeken az 
igények alapján 
meghatározott korlátozás 
hatálya alá eshet. 

 

szakaszokban 
leírtakat. 

HR: A szakmai 
kamara 
engedélyére van 
szüksége minden 
olyan személynek, 
aki közvetlen 
szolgáltatásokat 
nyújt 
pácienseknek/pácie
nseket kezel. 

 

  4
) 

Kötelezettség nélkül,
kivéve AT, EE, HU, SI:
Kötelezettség nélkül,
kivéve az i. és ii.
bekezdés alatti
horizontális 
szakaszokban leírtakat. 

HR: A szakmai kamara
engedélyére van
szüksége minden olyan
személynek, aki
közvetlen 
szolgáltatásokat nyújt
pácienseknek/pácienseke
t kezel. 

 

    

C.   Minden tagállam,
kivéve BG:
Utógondozók és
üdülők, idősek otthona 

BG: csupán
magánfinanszírozású 
szociális szolgáltatások
(CPC 933 része) 

1)Kötelezettség nélkül, 
kivéve HR: 
Kötelezettség nélkül, 
kivéve a távorvoslás 
esetében: Nincs. 

2)CZ, HU, FI, MT, PL, 
RO, SI, SK, SE: 
Kötelezettség nélkül. 

3)CZ, HU, FI, MT, PL, 
RO, SI, SK, SE: 
Kötelezettség nélkül. 

FR: A szolgáltatás a 
helyi igények alapján 
kiadott, az illetékes 
hatóság engedélyéhez 

1)Kötelezettség 
nélkül, kivéve HR: 
Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
távorvoslás 
esetében: Nincs. 

2)CZ, HU, FI, MT, 
PL, RO, SI, SK, 
SE: Kötelezettség 
nélkül. 

3)CZ, HU, FI, MT, 
PL, RO, SI, SK, 
SE: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 

  



 

kötött. 
 

nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

HR: A kórházakban, 
valamint egyéb 
egészségügyi és szociális 
intézetekben nyújtott 
szolgáltatások – közvetlen 
tulajdonlás, igazgatás és 
működtetése díjfizetés 
fejében az ilyen 
intézményekkel kötött 
szerződés alapján. 

(CPC 93 kivéve CPC 
9312, 93191, 932) 

HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve, hogy nem 
engedélyezettek a 
befektetések a meglévő 
kötelező közegészségügyi és 
szociális hálózatba, amely 
magában foglalja az állami 
kórházakat, állami 
szakrendelőket, egyetemi 
kórházakat (oktatási 
kórházak), elsősegélynyújtó 
intézményeket, valamint 
egyéb egészségügyi és 
szociális ellátással foglalkozó 
intézményeket. Az egyes 
szociális ellátással foglalkozó 
intézmények létrehozása 
bizonyos földrajzi területeken 
az igények alapján 
meghatározott korlátozás 
hatálya alá eshet. 

4
) 

Kötelezettség nélkül,
kivéve a horizontális
szakasz i. és ii. pontjában
megadottakat, és a
következő specifikus
korlátozások 
figyelembevételével: 

CZ, HU, FI, MT, PL,
RO, SI, SK, SE:
Kötelezettség nélkül. 

HR: A szakmai kamara
engedélyére van
szüksége minden olyan
személynek, aki
közvetlen 
szolgáltatásokat nyújt
pácienseknek/pácienseke
t kezel. 

 

HR: A szakmai kamara 
engedélyére van 
szüksége minden olyan 
személynek, aki 
közvetlen 
szolgáltatásokat nyújt 
pácienseknek/páciense
ket kezel, és a horvát 
nyelv ismerete. 

CZ, HU, FI, MT, PL, 
RO, SI, SK, SE: 
Kötelezettség nélkül. 

  

D.   Egyéb 
(egészségüggyel 

1) 2) 3) Minden tagállam, 
kivéve HU: Kötelezettség 
nélkül 

1) 2) 3) Minden 
tagállam, kivéve HU: 
Kötelezettség nélkül. 

  



 

kapcsolatos) 
szolgáltatások 

HU: Nincs. 

4
) 

Minden tagállam: 
Kötelezettség nélkül,
kivéve HU:
Kötelezettség nélkül,
kivéve az i. és ii.
bekezdés alatti
horizontális 
szakaszokban leírtakat. 

HR: A szakmai kamara
engedélyére van
szüksége minden olyan
személynek, aki
közvetlen 
szolgáltatásokat nyújt
pácienseknek/pácienseke
t kezel. 

 

HU: Korlátozás nélkül 

4
)

Minden tagállam: 
Kötelezettség 
nélkül, kivéve HU: 
Kötelezettség 
nélkül, kivéve az i. 
és ii. bekezdés 
alatti horizontális 
szakaszokban 
leírtakat. 

HR: A szakmai 
kamara 
engedélyére van 
szüksége minden 
olyan személynek, 
aki közvetlen 
szolgáltatásokat 
nyújt 
pácienseknek/pácie
nseket kezel, és a 
horvát nyelv 
ismerete. 

8.   IDEGENFORGAL
OM ÉS UTAZÁSSAL
KAPCSOLATOS 
SZOLGÁLTATÁSOK 

      

A.   Szállodák, 
éttermek és
vendéglátás 

(Minden tagállam,
kivéve G, HR, PL: (CPC
641, 642, 643 (kivéve a
közlekedési ágazatban
nyújtott vendéglátás). 

BG: kivéve szeszes
italok helyszíni
fogyasztására irányuló
szolgáltatások: CPC
641, 642 része, 643
része. 

PL: CPC 641, 642) 

1)Minden tagállam, kivéve 
BG, HR, RO: 
Kötelezettség nélkül, 
kivéve a vendéglátást: 
Nincs. 

BG, HU, RO: 
Kötelezettség nélkül (*11).

2) Nincs. 

3)BG: A Bolgár 
Köztársaságban 
bejegyzett társaságok 
nyújthatnak 
szolgáltatást, 
amelyekben nincs 
korlátozva a külföldi 
tőkerészvétel. Turisztikai 
szolgáltatási engedélyt 
az Állami Turisztikai 
Hivatal ad ki. 

1)Minden tagállam, 
kivéve BG, HR, 
RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
vendéglátást: 
Nincs. 

BG, HU, RO: 
Kötelezettség 
nélkül (*11). 

2) Nincs. 

3) Nincs. 
 

  



 

A külföldi vezetők 
száma nem haladhatja 
meg a bolgár 
állampolgárságú vezetők 
számát azokban a bolgár 
társaságokban, 
amelyekben a közérdekű 
(állami és/vagy 
önkormányzati) 
részesedés meghaladja 
az 50 %-ot. Turisztikai 
idegenvezetői 
szolgáltatást engedéllyel 
rendelkező külföldi
személyek révén lehet 
nyújtani. 

 

  HR: A kiemelt történelmi 
vagy művészeti jelentőségű 
területeken, valamint nemzeti 
vagy tájparkokon belüli 
elhelyezkedéshez 
Horvátország kormányának 
jóváhagyása szükséges, ami 
megtagadható. 

IT: Új bár, kávézó és étterem 
megnyitásakor: helyi 
gazdasági 
szükségletvizsgálat. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

HR: Állampolgársághoz 
kötött a háztartásokban 
és vidéki otthonokban 
nyújtott vendéglátási és 
étkeztetési 
szolgáltatásokra 
vonatkozóan. 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek, de 
figyelembe véve a 
3) pontban 
felsorolt 
piacrajutási 
korlátozásokat. 

RO: Kötelezettség 

  



 

nélkül az ii. 
esetében. 

B.   Utazási irodák és
utazásszervezők 
(beleértve az
utazásmenedzsereket) 

(CPC 7471) 

1)BG: Kötelező az Állami 
Turisztikai Hivatal által 
kiadott turisztikai 
szolgáltatási engedély. 

HU: Kötelezettség 
nélkül. 

PL: Kereskedelmi 
jelenlét szükséges. 

2) Nincs. 

3)BG: A Bolgár 
Köztársaságban 
bejegyzett társaságok 
nyújthatnak 
szolgáltatást, 
amelyekben nincs 
korlátozva a külföldi 
tőkerészvétel. 

Turisztikai szolgáltatási 
engedélyt az Állami 
Turisztikai Hivatal ad ki. 
A külföldi vezetők 
száma nem haladhatja 
meg a bolgár 
állampolgárságú vezetők 
számát azokban a bolgár 
társaságokban, 
amelyekben a közérdekű 
(állami és/vagy 
önkormányzati) 
részesedés meghaladja 
az 50 %-ot. Turisztikai 
idegenvezetői 
szolgáltatást engedéllyel 
rendelkező külföldi 
személyek révén lehet 
nyújtani. 

 

1)BG: Korlátozás 
nélkül, kivéve a 
Piacra jutás 
oszlopban 
jelölteket. 

PL: Kereskedelmi 
jelenlét szükséges. 

2) Nincs. 

3) Nincs. 
 

  

  PT: Portugáliában bejegyzett 
üzleti vállalkozás létesítése 
szükséges. 

IT: Gazdasági 
szükségletvizsgálat. 

FI: Az országos 
fogyasztóvédelmi hivatal 
engedélye szükséges. 

CZ: A népességi szempont 

    



 

alapján elbírált gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális szakaszban 
és fent a 3) pontban 
megjelöltek. 

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

HR: az Idegenforgalmi 
Minisztérium 
jóváhagyása és két év 
tapasztalat a 
hivatalvezetői tisztség 
betöltéséhez 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek, de 
figyelembe véve a 
3) pontban 
felsorolt 
piacrajutási 
korlátozásokat. 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
AT, BE, DE, DK, ES, IT, FI, 
IE, SE ahol: a horizontális 
szakasz iii. pontjában jelöltek 
szerint, és az alábbi 
korlátozásoktól függően: 

AT, FI, IT, IE, SE: 
Kötelezettség nélkül, kivéve 
az utazásmenedzsereket (az 
ilyen személyek feladata egy 
legalább 10 főből álló 
turistacsoport kísérése, de 
nem feladata az egyes 
helyszíneken történő 
idegenvezetés), ahol AT, IT, 
IE, SE: szakképesítés és 
három év szakmai gyakorlat 
szükséges. 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és három év 
szakmai gyakorlat. 

IT: Gazdasági 
szükségletvizsgálat szükséges

Kötelezettség nélkül, 
kivéve AT, BE, DE, 
DK, ES, IT, FI, IE, SE 
ahol: a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

HR: az Idegenforgalmi 
Minisztérium jóváhagyása és 
két év tapasztalat a 
hivatalvezetői tisztség 
betöltéséhez 

C.   Idegenvezetői 
szolgáltatások (CPC
7472) 

1)BG, CY, HU, IT, LT, 
MT, PT, PL, SI: 
Kötelezettség nélkül 

2)BG, CY, HU, LT, MT, 
PL, SI: Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, CY, HU, LT, MT, 
PL, SI: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

ES, IT: A tevékenység 
folytatásának joga fenn 
van tartva az 
idegenvezetők helyi 
szervezetei számára. 

EL, ES, HR, IT, PT: A 
tevékenység folytatása 
állampolgársághoz 
kötött. 

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

BG, CY, HU, LT, MT, 
PL, SI: Kötelezettség 
nélkül. 

 

1)BG, CY, HU, LT, 
MT, PL, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

2)BG, CY, HU, LT, 
MT, PL, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, CY, HU, LT, 
MT, PL, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

BG, CY, HU, LT, 
MT, PL, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK és SE a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
SE, ahol a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  

  BE, DE, DK: Egyetemi vagy 
annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

    



 

SE: Szakmai bizonyítvány, 
vonatkozó képesítés és három 
év szakmai gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

9.   KIKAPCSOLÓDÁ
SSAL 
KAPCSOLATOS, 
KULTURÁLIS ÉS
SPORTSZOLGÁLTA
TÁSOK (audiovizuális
szolgáltatások 
kivételével) 

      

A.   Szórakoztatás 

(Minden tagállam,
kivéve BG: (beleértve: 

színház, élő zenét játszó
zenekarok, cirkusz) 

(CPC 9619) 

BG: CPC 96191, 96192,
96193 

1) Kötelezettség nélkül. 

2)CY, CZ, EE, FI, LT, LV, 
PL, RO, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

3)CY, CZ, EE, FI, LV, PL, 
RO, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

LT: Nincs, kivéve 
játékkaszinók 
létesítésének és 
fenntartásának, valamint 
szerencsejátékok 
szervezésének 
tilalma (55). 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

CY, CZ, EE, FI, LT, LV, 
PL, RO, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

IT: Gazdasági 
szükségletvizsgálat. 

 

1)Minden tagállam, 
kivéve HU: 
Kötelezettség 
nélkül 

HU: Nincs. 

2)CY, CZ, EE, FI, 
HR, LT, LV, PL, 
RO, SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3
)

CY, CZ, FI, LV, 
PL, RO, SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

HR, FR, IT: 
Kötelezettség 
nélkül a pénzügyi 
támogatások és a 
közvetlen vagy 
közvetett 
támogatások 
bármely egyéb 
formája 
tekintetében. 

SE: Pénzügyi 
céltámogatás 
meghatározott 
helyi, regionális 
vagy országos 

  



 

tevékenységek 
számára. 

LT: Korlátozás 
nélkül, kivéve: 

a
)

a Piacrajutás 
pontban 
megjelöltek 
szerint (további 
kivétel az I. 
részben, a 
szerencsejátékok
ba történő 
külföldi 
befektetés 
tilalmáról) 

b)Kötelezettség 
nélkül a 
színházaknak és 
moziknak adott 
pénzügyi 
támogatások 
tekintetében 
(CPC 96199**) 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, EE, FI, 
LT, LV, PL, RO, 
SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
AT, BE, DE, DK, ES és FR a 
művészek ideiglenes 
tartózkodása tekintetében, 
ahol a horizontális szakasz 
iii. pontjában jelöltek szerint, 
és az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK: Egyetemi vagy 
annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve AT, BE, DE, 
DK, ES és FR a 
művészek ideiglenes 
tartózkodása 
tekintetében, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek 
szerint. 

  



 

szakképesítés és az ágazatban 
szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

  BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

AT, ES: A tevékenység 
fenntartva a képzőművészetet 
fő tevékenységként folytató 
személyek számára, akik 
bevételük legnagyobb részét 
ilyen tevékenységgel szerzik. 
Az ilyen személyek nem 
folytathatnak egyéb üzleti 
tevékenységet Ausztriában. 

FR: 

A művésznek 
munkaszerződése van a 
felhatalmazott 
szórakoztatóipari 
vállalkozással. 

Munkavállalási engedély 
kilenc hónapot meg nem 
haladó időszakra, amely 
három hónapra 
meghosszabbítható. 

Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges. 

A toborzó intézménynek adót 
kell fizetnie a nemzetközi 
migrációs hivatalnak. 

    

B.   Hír- és
sajtóügynökségi 
szolgáltatások 

(CPC 962) 

1)BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

1)BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  

  2)BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)FR: Az Agence France 
Press vezetői számára 
állampolgárság 
szükséges. (egyéb 
korlátozások 
kölcsönösség esetén 
visszovonásra kerülnek) 

2)BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, HU, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 

  



 

IT: A napisajtó és a 
műsorsugárzás esetében 
speciális, koncentrációt 
gátló szabályok, a 
multimédiában való 
tulajdonszerzésben külön 
meghatározott korlátok. 
Külföldi cégek nem 
szerezhetnek ellenőrzést 
kiadó és műsorszóró 
vállalkozásokban: a 
külföldi részesedés a 
saját tőkében nem 
haladhatja meg a 49 %-
ot. 

BG, HU, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

PT: A Portugáliában 
„Sociedade Anónima” 
formában bejegyzett új 
vállalkozásoknak névre 
szóló részvények 
formájában kell 
rendelkezniük a tőkével.

 

szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  SK: Külföldi tudósítóknak és 
sajtóügynökségi 
szolgáltatóknak akkreditációt 
kell kérniük a Szlovák 
Köztársaság 
külügyminisztériumától. A 
Szlovák Köztársaság 
hivatalos hírügynöksége 
(TASR) állami 
finanszírozásra jogosult. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve az i. és ii. 
bekezdés alatti 
horizontális 
szakaszokban leírtakat. 

 

    

  Kötelezettség nélkül, kivéve 
BE, DE, DK, ES, ahol a 
horizontális szakasz iii. 
pontjában jelöltek szerint, és 
az alábbi korlátozásoktól 
függően: 

BE, DE, DK, ES: Egyetemi 
vagy annak megfelelő tudást 
igazoló műszaki végzettség, 
szakképesítés és az ágazatban 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve BE, DE, DK, 
ES, a horizontális 
szakasz iii. pontjában 
jelöltek szerint. 

  



 

szerzett három év szakmai 
gyakorlat. 

BE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
szükséges, ha a természetes 
személy bruttó évi fizetése 
nem éri el a 30 000  EUR 
küszöbértéket. 

C.   Könyvtári, 
levéltári, múzeumi és
egyéb kulturális
szolgáltatások 

(CPC 963) 

1)Kötelezettség nélkül, 
kivéve AT: Nincs. 

2)Kötelezettség nélkül, 
kivéve AT, EE: Nincs. 

3)Kötelezettség nélkül, 
kivéve AT, LT 

AT: Nincs. 

LT: A kulturális értékű 
ingatlanok kutatásához, 
megőrzéséhez és 
restaurálásához, az ilyen 
munkák feltételeinek, 
programjának és 
projektjének 
elkészítéséhez, az ingó 
kulturális értékek 
megőrzéséhez és 
restaurálásához engedély 
szükséges. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve AT, EE: 
Kötelezettség nélkül, 
kivéve az i. és ii. 
bekezdés alatti 
horizontális 
szakaszokban leírtakat. 

 

1)Kötelezettség 
nélkül, kivéve AT: 
Nincs. 

2)Kötelezettség 
nélkül, kivéve AT, 
EE: Nincs. 

3)Kötelezettség 
nélkül, kivéve AT, 
LT 

AT: Nincs. 

LT: Korlátozás 
nélkül, kivéve a 
piacrajutásnál 
megjelöltek 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve AT, 
EE, LT: 
Kötelezettség 
nélkül, kivéve az i. 
és ii. bekezdés 
alatti horizontális 
szakaszokban 
leírtakat. 

 

  

D.   Sport és egyéb
kikapcsolódással 
kapcsolatos 
szolgáltatások, kivéve
szerencsejátékok és
fogadás 

(CPC 9641, 96491. AT:
nem tartozik ide a
síiskola és a hegyi
túravezetői 
szolgáltatások) 

1)BG, HR, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

2)BG, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

3)BG, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 

1)BG, HR, MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

2)BG, MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)BG, MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

SE: Pénzügyi 
céltámogatás 
meghatározott 

  



 

figyelembevételével: 

BG, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

IT: Gazdasági 
szükségletvizsgálat. 

 

helyi, regionális 
vagy országos 
tevékenységek 
számára. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

10.   SZÁLLÍTÁSI 
SZOLGÁLTATÁSOK
 (56) 

      

A.   Tengeri szállítás 
(lásd a szállítási szakasz utáni 
kiegészítő meghatározásokat)

    

Nemzetközi szállítás (áru 
és személy) CPC 7211 és 
7212 belföldi szállítás 
kivételével 

1)a) Vonalhajózás: 
Korlátozás nélkül,
kivéve BG, RO:
Kötelezettség nélkül. 

b)Ömlesztett áru
szállítása, alkalmi
bérelt és egyéb
nemzetközi hajózás,
beleértve a
személyszállítást is: 
Korlátozás nélkül,
kivéve BG, RO:
Kötelezettség nélkül. 

  

1)a)1 mód a) 
menetrendszerű 
járat: nincs, 
kivéve amikor 
egy tagállamnak 
be kell tarttatnia 
a 954/79/EK 
rendelet 2. 
cikkének (2) 
bekezdését, 
minden tagállam 
esetében, kivéve 
BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

b)BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

  2)BG, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)a) A bejegyzés államának
zászlaja alatt hajózó
flotta üzemeltetésének
céljával létrehozandó

2)BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)a)Kötelezettség 
nélkül a 
tagállamokban, 

  



 

vállalkozás 
bejegyzése: 
Kötelezettség nélkül az
összes tagállamban, 
kivéve LV és MT:
Nincs. 

b)Kereskedelmi jelenlét
egyéb formái
nemzetközi tengeri
fuvarozási 
szolgáltatások 
nyújtására (a tengeri
szállításra az
alábbiakban megadott
Meghatározások 
szerint): Korlátozás
nélkül, kivéve BG,
RO: Kötelezettség
nélkül. 

  

kivéve LV és 
MT: Nincs. 

b)BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  4)a) Hajók legénysége:
kötelezettség nélkül. 

b)A fenti 3b) módban
meghatározott 
kereskedelmi 
jelenléttel 
kapcsolatosan 
foglalkoztatott 
meghatározó 
személyek: 
Kötelezettség nélkül,
kivéve a horizontális
szakasz i. és ii.
pontjában megjelöltek,
és az alábbi
korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO: Kötelezettség
nélkül. 

  

4)a)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és 
az alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

b)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és 
az alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

Kiegészítő tengerészeti 
szolgáltatások 

      

Rakománykezelés tengeri 
szállításnál 

1) Kötelezettség nélkül (*12)
2) 3) (*16) BG, MT, RO: 

1
)

Nincs 
kötelezettségvállalá

  



 

Kötelezettség nélkül. 

3)HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve tengerhajózási 
szolgáltatások esetében, 
amikor a külföldi jogi 
személyeknek 
vállalkozást kell 
alapítaniuk 
Horvátországban, 
amelynek közbeszerzési 
eljárást követően 
koncessziót kell 
szereznie a kikötői 
hatóságtól. A 
szolgáltatók számát a 
kikötő kapacitásának 
függvényében 
korlátozhatják. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

 

s (*12) 
2) 3) BG, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

Tárolási és raktározási 
szolgáltatások CPC 742 
(módosításokkal) 

1) Kötelezettség nélkül (*12).
2) 3) (*16) BG, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

3)HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve tengerhajózási 
szolgáltatások esetében, 
amikor a külföldi jogi 
személyeknek 
vállalkozást kell 
alapítaniuk 
Horvátországban, 
amelynek közbeszerzési 
eljárást követően 
koncessziót kell 
szereznie a kikötői 
hatóságtól. A 
szolgáltatók számát a 
kikötő kapacitásának 
függvényében 
korlátozhatják. 

4)Kötelezettség nélkül, 

1
)

Nincs 
kötelezettségvállalá
s (*12) 

2) 3) (*16) BG, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  



 

kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

 

Vámolási 
szolgáltatások (57) 

1)Nincs 
kötelezettségvállalás (*17)

2) 3) (*18) BG, HR, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, HR, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

 

1)Kötelezettség 
nélkül (*17). 

2) 3) (*18) BG, HR, MT, 
RO: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, HR, MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

Konténerállomás és 
lerakatszolgáltatás (58) 

1) Kötelezettség nélkül (*17).
2) 3) (*18) BG, HR, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, HR, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

 

1)Kötelezettség 
nélkül (*17). 

2) 3) (*18) BG, HR, MT, 
RO: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, HR, MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

Kereskedelmi hajózási 
képviselet (59) 

1) Kötelezettség nélkül (*17).
2) 3) (*18) BG, HR, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 

1)Kötelezettség 
nélkül (*17). 

2) 3) (*18) BG, HR, MT, 
RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  



 

kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, HR, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, HR, MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

(Tengeri) szállítmányozási 
szolgáltatások (60) 

1)Nincs 
kötelezettségvállalás (*21)

2) 3) (*14) BG, HR, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, HR, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

 

1)Kötelezettség 
nélkül (*21). 

2) 3) BG, MT, RO: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, HR, MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

d)   Hajók 
karbantartása, 
javítása, kivéve EE,
LV és SI. 

EE és LV: CPC 8868. 

SI: CPC 8868 (59). 

1)Minden tagállam, kivéve 
EE, HU és LV: 
Kötelezettség nélkül 

EE, HU és LV: Nincs. 

2)Minden tagállam, kivéve 
EE, HR, HU, LV és SI: 
Kötelezettség nélkül 

EE, HR, HU, LV és SI: 
Nincs. 

3)Minden tagállam, kivéve 
EE, HR, HU, LV és SI: 
Kötelezettség nélkül 

EE, HR, HU, LV és SI: 
Nincs. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 

1)Minden tagállam, 
kivéve EE, HU és 
LV: Kötelezettség 
nélkül 

EE, HU és LV: 
Nincs. 

2)Minden tagállam, 
kivéve EE, HR, 
HU, LV és SI: 
Kötelezettség 
nélkül 

EE, HR, HU, LV 
és SI: Nincs. 

3)Minden tagállam, 
kivéve EE, HR, 
HU, LV és SI: 
Kötelezettség 

  



 

szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve 
EE, HU, LV és SI: 
Kötelezettség nélkül 

EE, HU, LV és SI: 
Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakaszban megjelöltek.

 

nélkül 

EE, HR, HU, LV 
és SI: Nincs. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV és SI: 
Kötelezettség 
nélkül 

EE, HU és SI: 
Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

LV: Nincs. 

B.   Belvízi szállítás 

b) Teherszállítás 

c)Hajók kölcsönzése
személyzettel 

f)Belvízi szállítást
támogató szolgáltatás 

 

1) 
3) 

Nincs, kivéve a belföldi 
vízi utakra vonatkozó 
meglévő és jövőbeli 
szolgáltatásokon alapuló 
intézkedések (beleértve a 
Rajna–Majna–Duna-
összeköttetéssel 
kapcsolatos 
megállapodásokat), 
amelyek az érintett 
országokban bejegyzett 
üzemeltetők számára 
tartanak fenn bizonyos 
szállítási jogokat. A 
mannheimi Rajna-
hajózási egyezmény 
végrehajtásának 
rendelkezései. 

AT: Az osztrák belföldi 
víziszállítási törvény 
szerint, amely EGT 
(Európai Gazdasági 
Térség) 

1)
3)

Nincs, kivéve a 
belföldi vízi utakra 
vonatkozó 
meglévő és 
jövőbeli 
szolgáltatásokon 
alapuló 
intézkedések 
(beleértve a Rajna–
Majna–Duna-
összeköttetéssel 
kapcsolatos 
megállapodásokat), 
amelyek az érintett 
országokban 
bejegyzett 
üzemeltetők 
számára tartanak 
fenn bizonyos 
szállítási jogokat. 
A mannheimi 
Rajna-hajózási 
egyezmény 

  



 

állampolgárságot ír elő a 
hajózási társaság 
alapítóival szemben. Jogi 
személy esetében az 
igazgatók, az 
igazgatóság és a 
felügyelőbizottság 
tagjainak többségének 
EGT állampolgárságot ír 
elő. Továbbá az üzleti 
érdekeltség többségének 
EGT-állampolgárok 
tulajdonában kell lennie.

BG, CY, CZ, EE, HR, 
HU, LT, MT, PL, RO, 
SE, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

 

végrehajtásának 
rendelkezései. 

BG, CY, CZ, EE, 
HR, HU, LT, MT, 
PL, RO, SE, SI, 
SK: Kötelezettség 
nélkül. 

2)Nincs, kivéve BG, 
CY, EE, HR, HU, 
LT, MT, PL, RO, 
SI: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

BG, CY, EE, HR, 
HU, LT, MT, PL, 
RO, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  2)Nincs, kivéve BG, CY, 
EE, HR, HU, LT, MT, 
PL, RO, SI: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, CY, EE, HR, HU, 
LT, MT, PL, RO, SI: 
Kötelezettség nélkül. 

 

    

d)Hajók karbantartása és
javítása 

 

1)Minden tagállam, kivéve 
HU: Kötelezettség 
nélkül. 

HU: Nincs. 

2)Nincs, kivéve CY, EE, 
HR, LT, MT, PL, SI: 

1)Minden tagállam, 
kivéve HU: 
Kötelezettség 
nélkül. 

HU: Nincs. 

2)Nincs, kivéve BG, 

  



 

Kötelezettség nélkül. 

3)Nincs, kivéve CZ, CY, 
EE, HR, LT, MT, PL, SI, 
SK: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

BG, CY, EE, HR, LT, 
MT, PL, RO, SI: 
Kötelezettség nélkül. 

 

EE, HR, LT, MT, 
PL, RO, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)Nincs, kivéve BG, 
CZ, EE, HR, LT, 
MT, PL, RO, SI, 
SK: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: BG, CZ, 
EE, HR, LT, MT, 
PL, RO, SI: 
Kötelezettség 
nélkül. 

C.   Légi szállítási
szolgáltatások 

      

c)   Légi járművek
kölcsönzése 
személyzettel 

(CPC 734 

1) 2) Minden tagállam, 
kivéve PL: Kötelezettség 
nélkül. 

PL: A közösségi 
légifuvarozók által használt 
repülőgépet abban a 
tagországban kell 
nyilvántartásba venni, amely 
a légifuvarozónak működési 
engedélyt adott vagy máshol 
a Közösségben. Rövid távú 
bérleti szerződések esetén 
vagy rendkívüli körülmények 
között ettől el lehet tekinteni.

2) HR: Nincs. 
 

1) 2) 3) Minden 
tagállam, kivéve HR, 
PL: Kötelezettség 
nélkül. 

PL: Nincs. 

2) 3) HR: Nincs. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve PL: 
Kötelezettség 
nélkül. 

PL: Nincs. 

  

  3)Minden tagállam, kivéve     



 

HR, PL: Kötelezettség 
nélkül. 

HR: Nincs. 

PL: A közösségi 
légifuvarozó által 
használt repülőgépnek 
valamely tagállamban 
történő nyilvántartásba 
vételéhez a 
tulajdonosnak a 
meghatározott 
állampolgársági 
előírásoknak megfelelő 
természetes személynek, 
vagy a meghatározott 
tőketulajdonlási és 
ellenőrzési előírásoknak 
(beleértve az igazgatók 
állampolgárságát) 
megfelelő jogi 
személynek kell lennie. 

 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve 
PL: Kötelezettség nélkül.

PL: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
intézkedéseket. 

 

    

d)   Légi járművek és
ezek részeinek
karbantartása és
javítása 

1)Minden tagállam, kivéve 
EE, HU, LV, PL: 
Kötelezettség nélkül. 

EE, HU, LV, PL: Nincs.

2) Nincs. 

3)CZ: A vállalkozás 
székhelye a Cseh 
Köztársaságban van. 

SK: A vállalkozás 
székhelye a Szlovák 
Köztársaságban van. 

RO: A Román Légügyi 
Hatóság engedélye 

1)Minden tagállam, 
kivéve EE, HU, 
LV, PL: 
Kötelezettség 
nélkül. 

EE, HU, LV, PL: 
Nincs. 

2) Nincs. 

3)CZ: A vállalkozás 
székhelye a Cseh 
Köztársaságban 
van. 

SK: A vállalkozás 

  



 

szükséges. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

székhelye a 
Szlovák 
Köztársaságban 
van. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

Értékesítés és marketing 1) Nincs. 

2) Nincs. 

3)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

1)Minden tagállam, 
kivéve BG, HR, 
RO: A 
számítógépes 
helyfoglalási 
rendszer 
anyavállalati 
fuvarozója által 
biztosított légi 
számítógépes 
helyfoglalási 
rendszeren 
keresztüli 
forgalmazás: 
Kötelezettség 
nélkül. 

BG, HU, RO: 
Nincs. 

2) Nincs. 

3)Minden tagállam, 
kivéve BG, HR, 
RO: A 
számítógépes 
helyfoglalási 
rendszer 
anyavállalati 
fuvarozója által 
biztosított légi 
számítógépes 
helyfoglalási 
rendszeren 

  



 

keresztüli 
forgalmazás: 
Kötelezettség 
nélkül. 

BG, HR: Nincs. 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

Számítógépes 
helyfoglalási rendszer 

1) Nincs. 

2) Nincs. 

3) Nincs. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

1)Minden tagállam, 
kivéve BG, HR, 
RO: Az 
anyavállalat vagy a 
részt vevő 
fuvarozók 
kötelezettségeinek 
az egy vagy több 
harmadik ország 
légifuvarozója által 
ellenőrzött 
számítógépes 
helyfoglalási 
rendszer 
tekintetében: 
Kötelezettség 
nélkül. 

BG, HU, RO: 
Nincs. 

2) Nincs. 

3)Minden tagállam, 
kivéve BG, HR, 
RO: Az 
anyavállalat vagy a 
részt vevő 
fuvarozók 
kötelezettségeinek 

  



 

az egy vagy több 
harmadik ország 
légifuvarozója által 
ellenőrzött 
számítógépes 
helyfoglalási 
rendszer 
tekintetében: 
Kötelezettség 
nélkül. 

BG, HU, RO: 
Nincs. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

E.   Vasúti szállítási
szolgáltatások 

      

a) Személyszállítás 
 

1)Minden tagállam: 
Kötelezettség nélkül. 

2)Minden tagállam, kivéve 
HU: Kötelezettség 
nélkül. 

HU: Nincs. 

3)Minden tagállam, kivéve 
HU: Kötelezettség 
nélkül. 

HU: Szolgáltatás az 
állami vagy 
önkormányzatokkal 
kötött koncessziós 
szerződésben foglalt 
engedéllyel. 

 

1) 2) 3) Minden 
tagállam, kivéve HU: 
Kötelezettség nélkül. 

HU: Nincs. 

  

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 

  



 

pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve 
HU: Kötelezettség 
nélkül. 

HU: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakaszban megjelöltek. 

szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve HU: 
Kötelezettség 
nélkül. 

HU: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

b)   Teherszállítás 1)Minden tagállam: 
Kötelezettség nélkül. 

2)Minden tagállam, kivéve 
HU: Kötelezettség 
nélkül. 

HU: Nincs. 

3)Minden tagállam, kivéve 
HU: Kötelezettség 
nélkül. 

HU: Szolgáltatás az 
állami vagy 
helyhatóságokkal kötött 
koncessziós 
szerződésben foglalt 
engedéllyel 

 

1) 2) 3) Minden 
tagállam, kivéve HU: 
Kötelezettség nélkül. 

HU: Nincs. 

  

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve 
HU: Kötelezettség 
nélkül. 

HU: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakaszban megjelöltek. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve HU: 
Kötelezettség 
nélkül. 

HU: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 

  



 

szakaszban 
megjelöltek. 

d)   Vasúti járművek
karbantartása és
javítása 

(CPC 8868) 

1)Minden tagállam, kivéve 
EE, HU: Kötelezettség 
nélkül. 

EE, HU: Nincs. 

2)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

 

1)Minden tagállam, 
kivéve EE, HU: 
Kötelezettség 
nélkül. 

EE, HU: Nincs. 

2)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. 
esetében. 

  

F.   Közúti fuvarozási
szolgáltatások 

a)Személyszállítás 

(Minden tagállam,
kivéve FI, LV, LT,
RO: CPC 71213 és
7122. FI: CPC 71222
és CPC 71223. 

 

1) Kötelezettség nélkül. 

2)Korlátozás nélkül, 
kivéve CY, CZ, EE, HU, 
MT, PL, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül 

3)3) A tagállamon kívül 
bejegyzett fuvarozó által 
teljesített tagállamon 
belüli fuvarozás (belföldi 
fuvarozás, kabotázs) 
esetében: Kötelezettség 
nélkül, kivéve az 
üzemelővel együtt bérelt, 
nem menetrendszerű 
forgalomban közlekedő 
autóbuszok bérlése 
(71223) (61) ahol 1996 
óta nincs korlátozás. 

AT, BG, HU, PL, MT, 
SK: Kötelezettség 
nélkül. 

 

1)Kötelezettség 
nélkül. 

2)Nincs, kivéve BG, 
CY, CZ, EE, HU, 
MT, PL, SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül 

3)Kötelezettség 
nélkül a 
tagállamon kívül 
bejegyzett 
fuvarozó által 
teljesített 
tagállamon belüli 
fuvarozás 
(kabotázs) 
esetében. 

AT, BG, HU, MT, 
PL, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

LV, SE: A működő 

  



 

vállalkozások az 
országban 
nyilvántartott 
járműveket 
használhatnak. 

LV: CPC 71213, 71222, 
71223. 

LT: CPC 7121, 7122). 

LV, LT esetében: kabotázs 
kivételével. 

SE: Kereskedelmi szárazföldi 
fuvarozási tevékenység 
engedélyhez kötött. Az 
engedélyt a kérelmező 
pénzügyi helyzete, 
tapasztalata és a szolgáltatás 
ellátásának képessége szerint 
adják meg. Az ilyen 
vállalkozásokban korlátozzák 
a bérelt járművek használatát.

    

  —7122 esetében: 

ES: Gazdasági 
szükségletvizsgálat. 

 

    

  —71221 esetében 
(taxiszolgáltatás): 

Minden tagállam, kivéve 
SE: gazdasági 
szükségletvizsgálat (62), 
valamint 

 

    

  DK: Csak természetes 
személyek végezhetik, helyi 
bejegyzés szükséges. 

IT: Csak természetes 
személyek végezhetik. 

    

  —71222 esetében 
(limuzinszolgáltatások):

DK: Csak természetes 
személyek végezhetik, 
helyi bejegyzés 
szükséges. 

FI: Engedély szükséges, 
amelyet nem adnak ki 
külföldi nyilvántartású 
járművekre. 

IT: Csak természetes 
személyek végezhetik, 
és gazdasági 
szükségletvizsgálat. 

LV: Engedély szükséges 
(licenc), amelyet nem 
adnak ki külföldi 

    



 

nyilvántartású 
járművekre. 

PT: Gazdasági 
szükségletvizsgálat. 

 

  —71213 esetében 
(Városok közötti 
autóbusz-
szolgáltatás) (63) 

IT, ES, IE: Gazdasági 
szükségletvizsgálat. 

FR: Kötelezettség nélkül

FI: Engedély szükséges, 
amelyet nem adnak ki 
külföldi nyilvántartású 
járművekre. 

 

    

  DK: Gazdasági szükségesség 
vizsgálata 

LV: Engedély szükséges 
(licenc és külön engedély), 
amelyet nem adnak ki 
külföldi nyilvántartású 
járművekre. 

PT: A tevékenység bejegyzett 
társasági formához kötött. 

—71223 esetében: 

LV: Engedély szükséges 
(licenc), amelyet nem 
adnak ki külföldi 
nyilvántartású 
járművekre. 

 

    

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, 
és a következő 
specifikus korlátozások 
figyelembevételével: 

AT, BG, CY, CZ, EE, 
HU, MT, PL, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

PT: Szakember 
alkalmazottak esetében 
állampolgárság 
szükséges. 

RO: Kötelezettség nélkül az 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételéve
l: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, MT, LV 
PL, SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  



 

ii. esetében. 
DK: Menedzserek 
részére állandó 
lakhely szükséges. 

RO: Kötelezettség 
nélkül az ii. esetében. 

b)   Teherszállítás 

(CPC 7123) 

1) Kötelezettség nélkül. 

2)Nincs, kivéve BG, CY, 
CZ, EE, HU, MT, PL, 
SI, SK: Kötelezettség 
nélkül. 

3)A tagállamon kívül 
bejegyzett fuvarozó által 
teljesített tagállamon 
belüli fuvarozás 
esetében: Kötelezettség 
nélkül. 

AT, BG, CY, CZ, ES, 
EE, HU, MT, PL, SI, 
SK: Kötelezettség 
nélkül. 

IT: Az országon belüli 
fuvarozáshoz az 
engedély megadása 
gazdasági 
szükségletvizsgálathoz 
kötött. 

FI: Engedély szükséges, 
amelyet nem adnak ki 
külföldi nyilvántartású 
járművekre. 

SE: Kereskedelmi 
szárazföldi fuvarozási 
tevékenység 
engedélyhez kötött. Az 
engedélyt a kérelmező 
pénzügyi helyzete, 
tapasztalata és a 
szolgáltatás ellátásának 
képessége szerint adják 
meg. Az ilyen 
vállalkozásokban 
korlátozzák a bérelt 
járművek használatát. 

 

1)Kötelezettség 
nélkül. 

2)BG, HU, MT, PL, 
SK: kötelezettség 
nélkül. 

3)Kötelezettség 
nélkül a 
tagállamon kívül 
bejegyzett 
fuvarozó által 
teljesített 
tagállamon belüli 
fuvarozás 
esetében. 

AT, BG, ES, HU, 
PL, MT, SK: 
Kötelezettség 
nélkül 

SE: A nemzeti 
nyilvántartásba 
vett járművek 
használatának 
kötelezettsége a 
működő 
vállalkozások 
számára. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, HU, LV, MT, 
PL, SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

RO: Kötelezettség 

  



 

nélkül az ii. 
esetében. 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

AT, BG, CY, CZ, EE, 
HU, MT, PL, SK és SL: 
Kötelezettség nélkül. 

RO: Kötelezettség nélkül 
az ii. esetében. 

 

    

d)   Közúti 
szállítóeszközök 
karbantartása és
javítása 

(Minden tagállam,
kivéve BG, CZ, EE,
FI,HU, SI és SK: 

CPC 6112. 

BG: 6112, 8867 része 

CZ, EE, HU és SK:
6112+8867. 

1) Kötelezettség nélkül (*13).

2)MT, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

3)SE: Az üzemeltetők saját 
terminál-infrastruktúrát 
létesíthetnek és 
tarthatnak fenn, a 
rendelkezésre álló 
helytől és kapacitástól 
függően. 

MT, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

 

1)Kötelezettség 
nélkül (*13). 

2)MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

MT, RO: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

FI 6112 és 88 részei. 

SI: CPC 6112 (*20) részei) 

MT, RO: Kötelezettség 
nélkül. 

    

e)   Közúti járműveket
támogató szolgáltatás 

(Csak LV: 

CPC 7441, CPC 7449) 

1)Minden tagállam: 
Kötelezettség nélkül. 

2)Minden tagállam, 
kivéve: HR, LV: 
Kötelezettség nélkül. 

HR, LV: Nincs. 

3)Minden tagállam, 
kivéve: HR, LV: 
Kötelezettség nélkül. 

1)Minden tagállam: 
Kötelezettség 
nélkül. 

2)Minden tagállam, 
kivéve: HR, LV: 
Kötelezettség 
nélkül. 

HR: LV: Nincs. 

3)Minden tagállam, 

  



 

HR: Korlátozás nélkül 

LV: Engedélyhez kötött 
(szerződés a 
buszállomással, 
engedély). 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve 
LV: Kötelezettség 
nélkül. 

LV: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális szakaszban 
megjelöltek. 

 

kivéve: HR, LV: 
Kötelezettség 
nélkül. 

HR, LV: Nincs. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve LV: 
Kötelezettség 
nélkül. 

LV: Nincs. 

LV: csak CSS-EJP 
esetében: Nincs. 

G.   Csővezetékes 
szállítás 

LT: CPC 713 

1)Minden tagállam: 
Kötelezettség nélkül. 

2)Minden tagállam, kivéve 
HR, HU, LT: 
Kötelezettség nélkül. 

HR, HU: Nincs. 

3)Minden tagállam, kivéve 
HR, HU, LT: 
Kötelezettség nélkül. 

HU: Szolgáltatás az 
állami vagy 
önkormányzatokkal 
kötött koncessziós 
szerződésben foglalt 
engedéllyel. 

HR, LT: Nincs. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve 
HR, HU, LT: 

1)Minden tagállam, 
kivéve HU: 
Kötelezettség 
nélkül. 

HU: Nincs. 

2)Minden tagállam: 
Kötelezettség 
nélkül. 

HR, HU, LT: 
Nincs. 

3)Minden tagállam, 
kivéve HR, HU, 
LT: Kötelezettség 
nélkül. 

HR, HU, LT: 
Nincs. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

  



 

Kötelezettség nélkül. 

HR, HU, LT: 
Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakaszban megjelöltek.

 

Minden tagállam, 
kivéve HR, HU, 
LT: Kötelezettség 
nélkül. 

HR, HU, LT: 
Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

H.   A szállítás
valamennyi módozatát
kiegészítő 
szolgáltatások 

      

a)   Rakománykezelés 

(HR, EE, LV és LT:
CPC 741) 

1)Minden tagállam, kivéve 
EE, LV és LT: 
Kötelezettség nélkül (*15).

LV és LT: Nincs. 

2)Minden tagállam, kivéve 
EE, HR, LV és LT: 
Kötelezettség nélkül. 

EE, HR, LV és LT: 
Nincs. 

 

1)Minden tagállam, 
kivéve: EE, LV: 
Kötelezettség 
nélkül (*15). 

EE, LV: Nincs. 

2)Minden tagállam, 
kivéve EE, HR, 
LV és LT: 
Kötelezettség 
nélkül. 

EE, HR, LV és LT: 
Nincs. 

  

  3)Minden tagállam, kivéve 
EE, HR, LV és LT: 
Kötelezettség nélkül. 

HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve tengerhajózási 
szolgáltatások esetében, 
amikor a külföldi jogi 
személyeknek 
vállalkozást kell 
alapítaniuk 
Horvátországban, 
amelynek közbeszerzési 
eljárást követően 
koncessziót kell 
szereznie a kikötői 
hatóságtól. A 
szolgáltatók számát a 
kikötő kapacitásának 
függvényében 

3)Minden tagállam, 
kivéve EE, HR, 
LV és LT: 
Kötelezettség 
nélkül. 

EE, HR, LV és LT: 
Nincs. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

Minden tagállam, 
kivéve EE, HR, 

  



 

korlátozhatják. 
 

LV és LT: 
Kötelezettség 
nélkül 

EE, HR és LT: 
Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelöltek. 

  EE, LV és LT: Nincs, kivéve 
azon repülőtereken, ahol a 
tevékenységek kategóriája a 
repülőtér méretétől függ, az 
egyes repülőtereken a 
szolgáltatók számát a 
rendelkezésre álló hely 
szűkössége korlátozhatja, 
más okból kettőnél nem 
kevesebb szolgáltató az 
előírás, és 
megkülönböztetésmentes 
előzetes jóváhagyási eljárás 
alkalmazható. 

LV: Nincs.   

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

Minden tagállam, kivéve 
EE, HR, LV és LT: 
Kötelezettség nélkül 

EE, HR, LV és LT: 
Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakaszban megjelöltek.

 

    

b)   Tárolási és
raktározási 
szolgáltatások 

Minden tagállam,
kivéve BG: CPC 742) 

(kivéve kikötőkben) 

BG: Csak a közúti
közlekedéshez 
kapcsolódó tárolási és
raktározási 
szolgáltatások (CPC 742

1) Kötelezettség nélkül (*19).
2) 3) CY, CZ, MT, LT, PL, 
RO, SK és SE: Kötelezettség 
nélkül. 

2) HR: Nincs. 

3)HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve tengerhajózási 
szolgáltatások esetében, 
amikor a külföldi jogi 
személyeknek 
vállalkozást kell 

1)Kötelezettség 
nélkül (*19). 

2) 3) CY, CZ, MT, LT, 
PL, RO, SK és SE: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 

  



 

része)) alapítaniuk 
Horvátországban, 
amelynek közbeszerzési 
eljárást követően
koncessziót kell 
szereznie a kikötői 
hatóságtól. A 
szolgáltatók számát a 
kikötő kapacitásának 
függvényében 
korlátozhatják. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

CY, CZ, MT, LT, PL, 
RO, SK: Kötelezettség 
nélkül. 

 

korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, MT, LT, 
PL, RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

c
) 

Teherfuvarozó/Teherfu
varozási szolgáltatások
(CPC 748) 

 

1) 2) CY, CZ, HU, MT, PL, 
RO, SK és SE: Kötelezettség 
nélkül. 

BG: Kereskedelmi jelenlét 
szükséges. 

3)CY, CZ, HU, MT, PL, 
SK és SE: Kötelezettség 
nélkül. 

HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve tengerhajózási 
szolgáltatások esetében, 
amikor a külföldi jogi 
személyeknek 
vállalkozást kell 
alapítaniuk 
Horvátországban, 
amelynek közbeszerzési 
eljárást követően 
koncessziót kell 
szereznie a kikötői 
hatóságtól. A 
szolgáltatók számát a 
kikötő kapacitásának 
függvényében 
korlátozhatják. 

BG: Külföldi személyek 
csupán legfeljebb 49 %-
os tőkerészesedéssel, 

1)CY, CZ, HU, MT, 
PL, RO, SK és SE: 
Kötelezettség 
nélkül. 

SI: Nincs, kivéve: 
vámolást csak a 
Szlovén 
Köztársaságban 
bejegyzett jogi 
személy folytathat. 

2)CY, CZ, HU, MT, 
PL, RO, SK és SE: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)CY, CZ, HU, MT, 
PL, RO, SK és SE: 
Kötelezettség 
nélkül. 

SI: Nincs, kivéve: 
vámolást csak a 
Szlovén 
Köztársaságban 
bejegyzett jogi 
személy folytathat. 

 

  



 

bulgáriai társaságon és 
fiókvállalaton keresztül 
nyújthatnak 
szolgáltatást. 

 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

CY, CZ, HU, MT, PL, 
RO, SK: Kötelezettség 
nélkül. 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, HU, MT, 
PL, RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

  

Szállítás előtti szemle 
(CPC 749 (64) kivéve BG: 
Egyéb támogató és 
kiegészítő szállítási 
szolgáltatások, kivéve 
helyi csomagolás és 
házhozszállítás, CPC 749 
része, és FI: csak CPC 
7490) 

HR: Egyéb támogató és 
kiegészítő szállítási 
szolgáltatások (CPC 749) 

1) 2) CY, CZ, HU, MT, PL, 
RO, SE és SK: Kötelezettség 
nélkül. 

BG: Kereskedelmi jelenlét 
szükséges. 

1)HR: Kötelezettség 
nélkül (*22) a 
fuvarokmányok 
előkészítése tekintetében

3)CY, CZ, HU, MT, PL, 
RO, SE, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve tengerhajózási 
szolgáltatások esetében, 
amikor a külföldi jogi 
személyeknek 
vállalkozást kell 
alapítaniuk 
Horvátországban, 
amelynek közbeszerzési 
eljárást követően 
koncessziót kell 
szereznie a kikötői 
hatóságtól. A 
szolgáltatók számát a 
kikötő kapacitásának 
függvényében 
korlátozhatják. 

BG: Külföldi személyek 

1) 2) 3) CY, CZ, HU, 
MT, PL, RO, SE, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

1)HR: Kötelezettség 
nélkül (*22) az 
előkészítő 
szolgáltatások 
esetében 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

CY, CZ, HR, HU, 
MT, PL, RO, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

 

  



 

csupán legfeljebb 49 %-
os tőkerészesedéssel, 
bulgáriai társaságon és 
fiókvállalaton keresztül 
nyújthatnak 
szolgáltatást. 

 

  4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

CY, CZ, HR, HU, MT, 
PL, RO, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

 

    

I.Egyéb szállítási
szolgáltatások 

(Többféle 
szállítóeszközzel 
történő szállítási 
szolgáltatások) 

 

1)Kötelezettség nélkül, 
kivéve FI: Nincs. 

2)BG, CY, CZ, EE, HR, 
HU, LT, LV, MT, PL, 
RO, SE, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

3)Nincs, az adott szállítási 
módokra vonatkozó 
korlátozások sérelme 
nélkül, kivéve AT, BG, 
CY, CZ, EE, HR, HU, 
LT, LV, MT, PL, RO, 
SE, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül. 

4)Kötelezettség nélkül, 
kivéve a horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában megjelöltek, 
és az alábbi 
korlátozásoktól függően:

AT, BG, CY, CZ, EE, 
HR, HU, LT, LV, MT, 
PL, RO, SE, SI, SK: 
Kötelezettség nélkül 

 

1)Kötelezettség 
nélkül, kivéve FI: 
Nincs. 

2)BG, CY, CZ, EE, 
HR, HU, LT, LV, 
MT, PL, RO, SE, 
SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül. 

3)Nincs, az adott 
szállítási módokra 
vonatkozó 
korlátozások 
sérelme nélkül, 
kivéve AT, BG, 
CY, CZ, EE, HR, 
HU, LT, LV, MT, 
PL, RO, SE, SI, 
SK: Kötelezettség 
nélkül. 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális 
szakasz i. és ii. 
pontjában 
megjelöltek, és az 
alábbi 
korlátozásoktól 
függően: 

AT, BG, CY, CZ, 
EE, HR, HU, LT, 
LV, MT, PL, RO, 

  



 

SE, SI, SK: 
Kötelezettség 
nélkül 

 

A Tengeri szállításra vonatkozó meghatározások 

 1.A vonatkozó nemzeti szabályozások szerint „kabotázs”-nak tekinthető tevékenységi kör 
sérelme nélkül ez a jegyzék nem tartalmazza a „tengeri kabotázs szolgáltatásokat”, amelyek
a tagállam területén lévő egyik kikötőből az ugyanabban a tagállamban található másik
kikötőbe történő személy- és áruszállításra, valamint arra a forgalomra vonatkoznak,
amelynek kiindulási és érkezési kikötője is ugyanaz a tagállami kikötő, feltéve, hogy a 
forgalom az adott tagállam felségvizein belül marad. 

 2.A „nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatások nyújtásában a kereskedelmi jelenlét egyéb
formái” a másik fél nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatóinak arra vonatkozó képessége,
hogy vállalja az ahhoz szükséges összes helyi tevékenységet, hogy ügyfeleinek részben
vagy teljesen integrált szállítási szolgáltatást nyújtson, amelynek a tengeri szállítás egy
jelentős eleme. (Ez a kötelezettségvállalás azonban nem értelmezhető úgy, hogy bármilyen
módon korlátozza a határokon átnyúló szállítási mód szerint tett kötelezettségvállalásokat.) 

Ezek a tevékenységek a teljesség igénye nélkül a következőket tartalmazzák: 

a) a tengeri szállítás és a kapcsolódó szolgáltatások forgalmazása és értékesítése az
ügyfelekkel kialakított közvetlen kapcsolatban az árajánlattól a számlázásig; ezeket a
szolgáltatásokat vagy a szolgáltató maga végzi és kínálja, vagy olyan szolgáltatók, akikkel
a szolgáltatás értékesítőjének kialakult, állandó üzleti kapcsolata van; 

b)bármilyen szállítási és kapcsolódó szolgáltatás beszerzése saját számlára vagy az ügyfelek
nevében (és az ügyfelek felé történő viszonteladása), beleértve az integrált
szolgáltatásnyújtáshoz szükséges belső szállítási szolgáltatásokat bármilyen szállítási
móddal, különösen a belvízi, közúti és vasúti szállítást; 

c) a fuvarokmányokkal, a vámokmányokkal és más, a szállított áruk származásával és
jellegével kapcsolatos dokumentáció elkészítése; 

d)üzleti információk átadása bármilyen formában, beleértve a számítógépes információs 
rendszereket és az elektronikus adatcserét (e megállapodás rendelkezéseire is
figyelemmel); 

e) bármilyen üzleti megállapodás kialakítása (beleértve egy társaság törzstőkéjében való
részesedést) egy helyben letelepedett hajózási társasággal és a helyben toborzott 
személyzet kinevezése (vagy, külföldi személyzet esetében, a személyzet mozgására
vonatkozó horizontális kötelezettségekre is figyelemmel); 

f)a hajó kikötését szervező társaságok nevében való eljárás, hajó beérkezésének szervezése, 
szükség esetén teheráru átvétele. 

 

 3.A „kombinált fuvarozó” olyan személy, akinek nevében a hajóraklevelet/kombinált
fuvarokmányt, vagy bármilyen más, az áruk kombinált szállítására vonatkozó szerződést
igazoló okmányt kiállítják, és aki felelős az áruk fuvarozási szerződés szerinti szállításáért. 

KÖZÖSSÉG (folytatás) 

A. függelék 

A JELÖLÉSEK MAGYARÁZATA 



 

AZ EGYES TAGÁLLAMOKKAL KAPCSOLATBAN ALKALMAZOTT 
KIFEJEZÉSEK 

FRANCIAORSZÁG 

SC Société Civile 

SCP Société Civile Professionnelle 

SEL Société d'Exercice Libéral 

SNC Société en Nom Collectif 

SCS Société en Commandite Simple 

SARL Société à Responsabilité Limitée 

MUS Société en Commandite par Actions 

SA Société Anonyme 

N.B.: Jogi személyiséggel rendelkező társaságok. 

NÉMETORSZÁG 

GmbH & 
CoKG 

Kommanditgesellschaft, bei der der persönlich haftende Gesellschafter eine
GmbH (korlátolt felelősségű részvénytársaság) ist. 

EWIV Europäische Wirtschaftliche Interessenvereinigung (európai gazdasági
érdekcsoportosulás) 

OLASZORSZÁG 

SPA Società per Azioni (részvénytársaság) 

SRL Società a Responsabilità Limitata (korlátolt felelősségű társaság) 

Olaszország esetében a következő szakmai szolgáltatások szerepelnek az EK-ajánlatban: 

Ragionieri-periti commerciali Könyvelés, számvitel, könyvvizsgálat 

Commercialisti Könyvelés, számvitel, könyvvizsgálat 

Geometri Földmérők 

Ingegneri Mérnökök 

Architetti Építészmérnökök 

Geologi Geológusok 

Medici Orvosok 

Farmacisti Gyógyszerészek 

Psicologi Pszichológusok 

Veterinari Állatorvosok 

Biologi Biológusok 

Chimici Kémikusok 

Periti agrari Mezőgazdasági szakemberek 



 

Agronomi Agronómusok 

Attuari Biztosítási matematikusok 

 
(1)  Ausztria, Finnország és Svédország esetében a közüzeminek tekintett szolgáltatások vonatkozásában nincs 
horizontális fenntartás. 

(2)  Magyarázó megjegyzés: Közüzemi szolgáltatások léteznek olyan ágazatokban, mint a kapcsolódó tudományos és 
műszaki tanácsadó szolgáltatások, a társadalomtudományok és a bölcsészettudományok területére vonatkozó K+F 
szolgáltatások, a műszaki vizsgálati és elemzési szolgáltatások, a környezeti szolgáltatások, az egészségügyi 
szolgáltatások, a szállítási szolgáltatások és a szállítás valamennyi módozatát kiegészítő szolgáltatások. Az e 
szolgáltatásokra vonatkozó kizárólagos jogot gyakran magánüzemeltetőknek biztosítják, például olyan 
üzemeltetőknek, akik konkrét szolgáltatási kötelezettség függvényében koncessziót kapnak a hatóságoktól. Mivel a 
közüzemi szolgáltatások gyakran a központi szint alatti szinteken is léteznek, részletes és alapos ágazatspecifikus 
jegyzék elkészítése nem kivitelezhető. 

(3)  E követelmények alól felmentés adható, ha bizonyítható, hogy a lakóhely nem követelmény. 

(*1)  SI: A kereskedelmi társaságokra vonatkozó törvénnyel összhangban, a Szlovén Köztársaságban létrejött fióktelep 
nem tekinthető jogi személynek, de működésük tekintetében a leányvállalatokkal egyenlő bánásmódban részesülnek. 

(4)  A kereskedelmi, ipari vagy kézműves tevékenységek a következő ágazatokhoz kapcsolódnak: egyéb üzleti 
szolgáltatások, építőipar, disztribúciós és idegenforgalmi szolgáltatások. Nem kapcsolódnak a távközlés és a pénzügyi 
szolgáltatások területéhez. 

(5)  CZ: Az alkalmazott megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer az alábbiakból áll: 

a) devizabelföldi állampolgárok személyes célú devizaszerzésének korlátozása; 

b)cseh devizabelföldiek esetében devizaengedély szükséges pénzügyi hiteleknek külföldi 
alanyoktól való elfogadásához, a közvetlen külföldi tőkebefektetésekhez, külföldi
ingatlanszerzéshez és külföldi értékpapírok vásárlásához. 

(6)  PL: Megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer vonatkozik a devizaforgalom korlátozásaira és a 
devizaengedélyezési rendszerre (általános és eseti) a tőkeáramlás és a devizafizetések egyéb korlátozásai között. A 
következő devizaügyletek engedélykötelesek: 

— az országból kimenő devizaátutalás 

— lengyel valuta átutalása az országba, 

— monetáris eszközökre vonatkozó tulajdonjog átruházás hazai és külföldi személyek között, 

— hazai személyek kölcsön- és hitelnyújtása és felvétele devizaügyletekben; 

—külföldi pénzeszközökben történő fizetések rögzítése vagy végrehajtása Lengyelországon belül a megszerzett
árukért, ingatlanokért, tulajdonjogokért, az igénybe vett szolgáltatásokért vagy munkaerőért, 

— bankszámla nyitása és fenntartása külföldön található banknál; 

— külföldi értékpapírok megszerzése és birtoklása, valamint ingatlanszerzés külföldön; 

— egyéb, hasonló hatású kötelezettségek vállalása külföldön. 

(7)  SK: A bejegyzések listázása átláthatósági okokból. 

(8)  BG: Megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer vonatkozik a folyó tranzakciókhoz kapcsolódó 
átutalásokra és kifizetésekre: 

i. a nemzeti vagy külföldi valuta készpénzes exportjára és importjára vonatkozó korlátozások; ii. devizabelföldi 
állampolgárok személyes célú devizaszerzésének korlátozása; iii. külföldi munkavállalók munkabérük 70 %-áig 
terjedően vásárolhatnak külföldi valutát; iv. külföldi valutában történő kifizetéseket és külföldre utalásokat bankoknak 
kell elvégezniük; v. egyoldalú átutalásokhoz a BNB engedélyét kell kérni; vi. a Bolgár Köztársaság területén a 
kifizetések BGL-ben történnek. 

(9)  Külföldi személyek a Bolgár Köztársaságban megvalósított befektetésekből származó következő jövedelmeket és 
kárpótlásokat utalhatják külföldre: visszautalás, beruházás állami kisajátításáért járó kárpótlás, a beruházás egészének 
vagy egy részének felszámolásából vagy eladásából származó bevétel, jelzáloggal vagy biztosítékkal valutában 
lekötött kérelem végrehajtásáért kapott összeg. 



 

(10)  PL: A piacra jutásra vonatkozó lábjegyzet a nemzeti bánásmódra is vonatkozik. 

(11)  RO: Az állami tulajdonú kereskedelmi társaságok tőkéjének 30 %-át a román állampolgároknak költségmentesen 
osztották szét „tulajdonjegyek” révén, amiket nem adhatnak el külföldi jogi és természetes személyeknek. 

RO: E társaságok tőkéjének maradék 70 %-át eladják. 

RO: A privatizációs folyamat során külföldi befektetők megvásárolhatják a kereskedelmi társaságok eszközeit és 
részvényeit. E tekintetben a román jogi és természetes személyeknek elsőbbségi joga van. A vezetői és munkavállalói 
kivásárlás (MEBO) módszerével működő privatizáció során a kereskedelmi társaságmegvásárlási joga kizárólag a 
társaság alkalmazottait illeti meg. 

(12)  Az „ideiglenes tartózkodás” időtartamát a tagállamok és – amennyiben vannak – a belépéssel, tartózkodással és 
munkaüggyel kapcsolatos közösségi jogszabályok határozzák meg. A pontos időtartam a természetes személyek e 
jegyzékben említett különböző kategóriái esetében eltérhet. Az i. kategória esetében a tartózkodás hossza a következő 
tagállamokban korlátozott: EE – három év, amely további két évre meghosszabbítható, de a tartózkodás teljes 
időtartama nem haladhatja meg az öt évet; EE – három év, amely további két évre meghosszabbítható, de a tartózkodás 
teljes időtartama nem haladhatja meg az öt évet; LV – öt év; LT – három év, ami a vezető beosztású munkavállalók 
esetében legfeljebb további két évvel hosszabbítható meg; PL és SI – egy év, amely meghosszabbítható. A ii. kategória 
esetében a tartózkodás időtartamát az alábbi tagállamokban a következőképpen szabályozzák: BG – egy naptári évben 
három hónap; EE – hat havonta 90 nap; PL – három hónap; LT – évi három hónap; HU, LV, SI – 90 nap. 

(13)  A Közösség és a tagállamok belépési, tartózkodási, munkaügyi és szociális biztonsági intézkedésekre vonatkozó 
törvényeinek és rendeleteinek minden egyéb követelményét továbbra is alkalmazni kell, beleértve a tartózkodás 
időtartamára, a minimálbérekre és a kollektív bérszerződésekre vonatkozó szabályozásokat. 

(14)  A „vállalaton belüli áthelyezett” a meghatározás szerint olyan természetes személy, aki egy, Chile területén 
letelepedett, nem nonprofit szervezetként működő jogi személynél dolgozik, és akit ideiglenesen áthelyeztek, hogy a 
tagállam területén történő kereskedelmi jelenlét keretében a szolgáltatásnyújtásban részt vegyen; az érintett jogi 
személy üzletviteli helyének Chile területén kell lennie, és az áthelyezésnek a jogi személy olyan létesítményébe 
(iroda, fióktelep vagy leányvállalat) kell történnie, amely ténylegesen hasonló szolgáltatást nyújt egy olyan tagállam 
területén, amelyre az EK-Szerződés vonatkozik. 

(15)  A kereskedelmi, ipari vagy kézműves tevékenységek a következő ágazatokhoz kapcsolódnak: egyéb üzleti 
szolgáltatások, építőipar, disztribúciós és idegenforgalmi szolgáltatások. Nem kapcsolódnak a távközlés és a pénzügyi 
szolgáltatások területéhez. 

(16)  A szolgáltatási szerződés eleget tesz a Közösség és a szolgáltatási szerződés végrehajtásának helyéül szolgáló 
tagállam jogának, jogszabályainak és előírásainak. 

(17)  Nem „Advokat” cím vagy nem a saját országának megfelelő szakmai megnevezése szerinti EGT (Európai 
Gazdasági Térség) ügyvédként praktizáló külföldi ügyvédek szabadon végezhetnek jogi tanácsadói tevékenységet. 

(18)  BG: A jogi tanácsadásba nem tartozik bele: jogi képviselet az igazságszolgáltatás (bírósági vagy nem bírósági) és 
az igazgatási szervek előtt, valamint ilyen eljárásokhoz jogi dokumentumok elkészítése; jogi vélemények kifejezése 
azon ország jogán kívül eső jogról, amelyben jogásznak szakképesítették; bolgár állampolgárok jogaival és 
kötelezettségeivel kapcsolatos, peren kívüli jogi képviselet. 

(19)  A szakmai karba történő felvételt az 1990. december 31-i 90-1259 számú francia törvény szabályozza, amely 
megnyitja a teljes ügyvédi és bírói tevékenységet. 

(20)  A nemzetközi jog magában foglalja az EK-jogot. 

(21)  A szakmai karba történő felvételt az 1990. december 31-i 90-1259 számú törvény szabályozza, amely megnyitja a 
teljes ügyvédi és bírói tevékenységet. 

(*2)  Magyarázó megjegyzés: Mivel a könyvvizsgáló tevékenység folytatásához üzleti jelenlét szükséges, nincs 
kötelezettség a határon átnyúló módra. Csak a törvényesen engedélyezett könyvvizsgálók kaphatják meg a nemzeti 
szakmai testület jóváhagyását. A jóváhagyás szükséges előfeltétel a tevékenység folytatásához. 

(22)  SI: A szlovén jogban a könyvvizsgálat társaságok, és nem természetes személyek által végezhető tevékenység. 

(23)  Megegyező hozzáértést adó külföldi vizsga és gyakorlat elismertethető. 

(24)  Megegyező hozzáértést adó külföldi vizsga és gyakorlat elismertethető. 

(25)  A szakmai karba történő felvételt az 1990. december 31-i 90-1259 számú törvény szabályozza, amely megnyitja a 
teljes ügyvédi és bírói tevékenységet. 

(*3)  Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi 
tevékenységnek. 

(26)  A magánszolgáltatások árait szakmai szervezetek határozzák meg, és az egészségügyi miniszter hagyja jóvá. 

(27)  A jogi személy formájában történő tevékenységhez meg kell kérni az Egészségügyi Minisztérium engedélyét. A 
közegészségügyi ellátáshoz történő csatlakozás a Szlovén Köztársaság Egészségbiztosítási Intézetének engedélyével 
lehetséges. 

(*4)  Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi 
tevékenységnek. 



 

(28)  Ahol a gyógyszertár nyitása gazdasági szükségletvizsgálattól függ, a főbb szempontok: népesség, a működő 
gyógyszertárak száma és azok földrajzi sűrűsége. Ezeket a szempontokat alkalmazzák a nemzeti ellátási rendszerben, 
kivéve FR. 

(29)  Kiegészítő kötelezettség: IT: természetes személyek szakmai társulása (jogi személyiséggel bíró nem) 
megengedett. 

(*5)  A szolgáltatás az ingatlanügynöki szakmához tartozik, és nem befolyásolja a természetes és jogi személyek 
ingatlanvásárlási jogait és/vagy korlátozásait. 

(30)  LV: Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi 
tevékenységnek. 

(31)  SI: Közművek üzemelnek; koncessziót a Szlovén Köztársaságban bejegyzett magánüzemeltetők kaphatnak. 

(*6)  A szolgáltatásba nem tartozik bele a bányaüzemeltetés. 

(*7)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 

(*8)  Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi 
tevékenységnek. 

(32)  A kötelezettség az EK és tagállamai által a javasolt osztályozásról szóló, a WTO-nak 2001. március 23-án 
megküldött értesítés szerint történik (S/CSS/W/61 számú WTO dokumentum). 

(33)  A „kezelés” kifejezés alatt bérmentesítést, osztályozást, szállítást és kézbesítést kell érteni. 

(34)  A „postai tételek” kifejezés a bármely típusú, akár állami, akár magántulajdonban lévő kereskedelmi szolgáltató 
által kezelt tételeket jelenti. 

(35)  „Levélküldemény” írásos értesítés bármilyen fizikai hordozóanyagon, amelyet a feladó által akár a hordozón, akár 
annak csomagolásán megadott címre el kell juttatni és kézbesíteni. A könyvek, katalógusok, napilapok és újságok nem 
tekintendők levélküldeménynek. 

(36)  Pl. levelek, képeslapok. 

(37)  Ide tartoznak a könyvek, katalógusok. 

(38)  Napilapok, újságok, időszaki kiadványok. 

(39)  Az expressz kézbesítési szolgáltatás a nagyobb sebesség és megbízhatóság mellett olyan hozzáadott értéket 
tartalmazhat, mint a származási helyen történő felvétel, személyes kézbesítés a címzettnek, nyomon követés és 
keresés, a cím és a címzett menetközbeni változtatása, átvétel nyugtázása. 

(40)  Eszközök biztosítása, beleértve az ad hoc helyiség biztosítását, valamint harmadik fél által történő szállítást, amely 
lehetővé teszi a postai küldeményeknek a szolgáltatásra előfizetők közötti kölcsönös cserével történő önkézbesítést. A 
postai tételek a bármely típusú, akár állami, akár magántulajdonban lévő kereskedelmi szolgáltató által kezelt tételeket 
jelenti. 

(41)  A műsorszórás a rádió vagy tévéprogram jeleinek a nagyközönséghez történő eljuttatására szolgáló, megszakítás 
nélküli jeltovábbító láncolatot jelenti, de nem foglalja magában a szolgáltatók közötti kiegészítő kapcsolatokat. 

(*9)  Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi 
tevékenységnek. 

(*10)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 

(42)  Kivéve a fegyverkereskedelmet az összes tagállamban, kivéve BG. Kivéve a robbanóanyagokat, vegyi anyagokat 
és nemesfémeket minden tagállamban, kivéve AT, BG, FI, RO, SE. Kivéve a pirotechnikai eszközöket, gyúlékony 
anyagokat, robbantási eszközöket, lőszert, hadifelszerelést, dohányt és dohánytermékeket, mérgező anyagokat, 
gyógyászati és sebészeti eszközöket, egyes gyógyászati anyagokat és gyógyászati eszközöket Ausztriában. Kivéve a 
dohányáru, szeszes ital, gyógyszerészeti, orvosi és ortopédiai áru, fegyverek, lőszerek és katonai felszerelések, 
nemesfémek és azokból készült áruk, kőolaj és annak származékaiból készített termékek forgalmazása Bulgáriában. 
Kivéve lőfegyverek, robbanóanyagok és dohányáru Horvátországban. Kivéve lőszerek, robbanóanyagok, 
narkotikumok és azokat tartalmazó gyógyszerek, dohányáruk és cigarettapapír, szeszes italok és szeszek forgalmazása 
Romániában. Kivéve a pirotechnikai eszközök, gyúlékony anyagok, robbantószerkezetek, lőfegyverek, lőszerek és 
hadifelszerelések, mérgező anyagok és egyes gyógyászati anyagok terjesztését Szlovéniában. 

(43)  BG: Az egyes kötelezettségvállalások nem tartalmazzák a bizományosi ügynöknek az állandó jelleggel az árucsere 
piacokon nyújtott szolgáltatásait. 

(44)  BG: Az egyes kötelezettségvállalások nem tartalmazzák a nagykereskedőknek az állandó jelleggel az árucsere 
piacokon nyújtott szolgáltatásait. 

(45)  ES, IT: kivéve dohány. 

(46)  ES, IT, FR: kivéve dohány. 

(47)  EE, LT és LV esetében a következőkre is vonatkozik: CPC 633, 6111, 61221, 63234. LT: kivéve CPC 613. FI, SE: 
kivéve szeszes italok. PL: kivéve CPC 61112, 6121, 613, 63107, 63108, 63211. Kivéve minden tagállamban azokat a 
gyógyszeripari termékeket (CPC 63211 része), amelyeket a „gyógyszerész” szakmával kapcsolatos kötelezettség pont 
tartalmaz. A nem meghatározott helyen folytatott forgalmazás (közvetlen értékesítés) a kiskereskedelemhez tartozik. 



 

CPC 633 (használati tárgyak és háztartási eszközök javítása) az üzleti szolgáltatásokhoz tartozik. Ez a szektor 
kizárólag az áruk forgalmazását tartalmazza. Ezek fizikai és szállítható áruk. 

(48)  Ahol a létesítés gazdasági szükségvizsgálathoz kötött, a fő szempontok: a létező üzletek száma és a rájuk gyakorolt 
hatás, népsűrűség, földrajzi kiterjedés, közlekedésre gyakorolt hatás, új munkahelyek létesítése. 

(49)  ES, FR és IT: kivéve dohányáru. IE: kivéve szeszes italok. 

(50)  Ezek a szabályok nem vonatkoznak a meghatározott értékesítési vagy előállítási helyhez kötött, állandó jelleggel 
folytatott értékesítésre. 

(51)  A környezetvédelmi szolgáltatások csoportosítása a Job 7612-ben (EK és tagállamainak közleménye) található 
csoportosítási javaslat szerint. 

(52)  BG: A kötelezettségvállalások nem vonatkoznak a veszélyes hulladékok és anyagok összegyűjtéséhez, 
szállításához, tárolásához, újrafelhasználásához, újrahasznosításához, átalakításához, energia- és anyagtermelés során 
történő felhasználásához, valamint kezeléséhez kapcsolódó szolgáltatásokra. 

(53)  BG: Ezek környezetvédelmi kérdésekhez kapcsolódó, kormányzati és önkormányzati szervek által nyújtott 
szabályozó, adminisztratív és ellenőrzési szolgáltatások. 

(*11)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 

(54)  Ha egy tagállamban a létesítés engedélyhez kötött, a fő szempontok: az ágyszám és/vagy a jelentős orvosi 
berendezések száma az igényeken, népsűrűségen és a korcsoportonkénti megoszláson, a földrajzi hatáskörön, a 
különleges történelmi és művészeti értékek megőrzésén, a forgalomra gyakorolt hatáson és az új munkahelyek 
létesítésén alapul. 

(55)  Vállalkozási törvény; 1995-ös függelék. 

(56)  BG: Hulladékok, veszélyes áruk, anyagok és felszerelések, katonai vagy katonai jellegű felszerelések, kábítószerek 
és hasonló áruk szállítására (beleértve az országon keresztül történő tranzitot) speciális szabályok vonatkoznak, és ezek 
nem tartoznak bele az ebben a szakaszban tett kötelezettségvállalásokban szereplő szolgáltatásokba. Ugyanez 
vonatkozik az ilyen szállításhoz kapcsolódó minden szolgáltatásra. 

(*12)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 

(*13)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 

(*14)  Közüzemi koncessziós vagy engedélyezési eljárások alkalmazhatók a közszolgálati alkalmazás esetén. 

(*15)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 

(*16)  Közüzemi koncessziós vagy engedélyezési eljárások alkalmazhatók a közszolgálati alkalmazás esetén. 

(57)  „Vámolási szolgáltatások” (vagy másképpen „vámügynöki szolgáltatások”) olyan tevékenységet jelentenek, 
amelyek magukban foglalják a másik nevében az importtal, exporttal és tranzitáruval kapcsolatos vámolási eljárásokat, 
függetlenül attól, hogy ez a szolgáltató fő tevékenysége vagy a fő tevékenység szokásos kiegészítése. 

(58)  „Konténerállomás és lerakat szolgáltatás” olyan tevékenységet jelent, amely magában foglalja a konténerek 
tárolását, akár a kikötő területén, akár a szárazföldön, megrakás, kirakás, javítás és szállításhoz történő előkészítés 
céljából. 

(*17)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 

(*18)  Közüzemi koncessziós vagy engedélyezési eljárások alkalmazhatók a közszolgálati alkalmazás esetén. 

(59)  „Kereskedelmi hajózási képviselet” olyan tevékenységet jelent, amelynek során az ügynök az adott földrajzi 
területen egy vagy több hajójárat, vagy hajóstársaság érdekeit képviseli az alábbi célokból: 

—tengerhajózási és járulékos szolgáltatásainak marketingje és értékesítése, az árajánlatadástól a számlázásig, a
társaságok nevében hajóraklevél kibocsátása, a szükséges vonatkozó szolgáltatások beszerzése és 
továbbértékesítése, okmányok elkészítése, üzleti információk rendelkezésre bocsátása, 

—a hajó kikötését szervező társaságok nevében való eljárás, hajó beérkezésének szervezése, szükség esetén teheráru
átvétele. 

(60)  „Szállítmányozási szolgáltatások” olyan tevékenységet jelentenek, amelynek során a szolgáltató a fuvaroztató 
részéről megszervezi és felügyeli a szállítmányt, megszerzi a fuvarozóeszközt, és kapcsolódó szolgáltatásokat vásárol, 
elkészíti az okmányokat és megadja a szükséges üzleti információkat. 

(61)  Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi 
tevékenységnek. 

(62)  A szükségletvizsgálat az adott földrajzi területen működő szolgáltató számán alapul. 

(63)  Ahol a szolgáltatás nyújtása gazdasági szükségvizsgálathoz kötött, a vizsgálat lényegében az érintett útvonalon 
meglévő tömegközlekedést veszi figyelembe. 

(*19)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 

(*20)  Közüzemi koncessziós vagy engedélyezési eljárások alkalmazhatók a közszolgálati alkalmazás esetén. 

(*21)  Az ilyen típusú szolgáltatással kapcsolatos kötelezettségvállalás nem megvalósítható. 



 

(64)  Azt jelzi, hogy az adott szolgáltatás csak egy részét fedi le a CPC-nyilvántartásban szereplő valamennyi 
tevékenységnek. 

(*22)  Kötelezettség nélkül a technikai megvalósíthatóság hiánya miatt 

 

V. MELLÉKLET 

(a Megállapodás 120. cikkében hivatkozott VIII. Melléklete) 

A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE 

A.RÉSZ 

A KÖZÖSSÉG JEGYZÉKE 

Bevezető megjegyzés 

 1.Az e jegyzékben szereplő egyedi kötelezettségvállalásokat csak azokon a területeken kell
alkalmazni, amelyeken a Közösséget létrehozó szerződések alkalmazandók, az azokban a 
szerződésekben meghatározott feltételekkel. Ezek a kötelezettségvállalások egyrészről a
Közösségek és tagállamaik, másrészről a nem közösségi országok közötti kapcsolatokra
vonatkoznak kizárólag. Nem érintik a tagállamok közösségi jogból eredő jogait és 
kötelezettségeit. 

 2.A következő rövidítések jelölik a tagállamokat: 

AT Ausztria 

BE Belgium 

BG Bulgária 

CY Ciprus 

CZ Cseh Köztársaság 

DE Németország 

DK Dánia 

ES Spanyolország 

EE Észtország 

FR Franciaország 

FI Finnország 

EL Görögország 

HR Horvátország 

HU Magyarország 

IT Olaszország 

IE Írország 

LU Luxemburg 

LT Litvánia 



 

LV Lettország 

MT Málta 

NL Hollandia 

PT Portugália 

PL Lengyelország 

RO Románia 

SE Svédország 

SI Szlovénia 

SK Szlovák Köztársaság 

UK Egyesült Királyság 

Egy jogi személy „leányvállalata” olyan jogi személy, amelyet ténylegesen egy másik jogi
személy irányít. 

Egy jogi személy „fióktelepe” az a jogi személyiséggel nem rendelkező üzletviteli hely,
amely állandó jellegű, például egy anyavállalat kiterjesztéseként, saját ügyvezetéssel 
rendelkezik és megfelelően felszerelt ahhoz, hogy harmadik féllel tárgyaljon úgy, hogy az
utóbbinak, bár tudja, hogy szükség esetén jogi kapcsolat áll fenn az anyavállalattal,
amelynek székhelye külföldön található, nem kell közvetlenül az anyavállalattal tárgyalnia, 
hanem ezen a kiterjesztést képező üzleti helyen is lebonyolíthatja az üzletet. 

Értékesítési mód: 

1)Határokon átnyúló ellátás2)Külföldi fogyasztás3)Kereskedelmi képviselet4)Természetes 
személyek jelenléte 

Ágazat vagy 
alágazat- 

A piacra jutás korlátozásai A nemzeti bánásmód 
korlátozásai 

Kiegészítő 
kötelezettségvállal

ások 

I.   HORIZONTÁLIS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

E JEGYZÉKBEN 
SZEREPLŐ 
VALAMENNYI 
ÁGAZAT 

      

  3)A nemzeti vagy helyi 
szinten közüzeminek 
tekintett szolgáltatások 
valamennyi 
tagállamban (1) állami 
monopólium vagy 
magánüzemeltetőknek 
biztosított kizárólagos jogok 
alá tartozhatnak (2). 

 

3) 
a)

(Chilei társaságok)
valamely tagállam
jogszabályaival 
összhangban 
alapított és a
Közösségben 
létesítő okirat
szerinti székhellyel,
központi 
ügyvezetéssel vagy
üzletviteli hellyel
rendelkező 
leányvállalataival 
kapcsolatos 

  



 

bánásmódot nem
terjesztik ki egy
chilei társaság
valamely 
tagállamban 
létesített 
fióktelepeire vagy
ügynökségeire. Ez
azonban nem zárja
ki, hogy egy
tagállam kiterjessze
ezt a bánásmódot
egy chilei vállalat
vagy cég egy másik
tagállamban 
létesített 
fióktelepeire vagy
ügynökségeire az
első tagállam
területén végzett
tevékenységük 
tekintetében, 
amennyiben ezt a
kiterjesztést a
közösségi jog
kifejezetten nem
tiltja. 

    b)Kevésbé előnyös 
bánásmódot 
biztosíthatnak 
(chilei társaságok) 
leányvállalatainak, 
amelyeket valamely 
tagállam 
jogszabályaival 
összhangban 
alapítottak, de 
amelynek csak 
létesítő okirat 
szerinti székhelye 
vagy központi 
ügyvezetése 
található a Közösség 
területén, hacsak 
nem bizonyítható, 
hogy hatékony és 
folyamatos 
kapcsolatban állnak 
az egyik tagállam 

  



 

gazdaságával. 

    Jogi személy
létrehozása 

3)RO: A kereskedelmi 
társaságok 
igazgatótanácsának 
egyedüli 
adminisztrátora 
vagy elnöke, 
valamint az összes 
adminisztrátor fele 
román 
állampolgárságú 
személy, kivéve, ha 
a társasági 
szerződésben vagy 
az 
alapszabályzatban 
másként kötik ki. A 
kereskedelmi 
társaságok 
auditorainak és 
helyetteseiknek 
többsége román 
állampolgárságú. 

  

    SE: Korlátolt 
felelősségű társaságot 
(részvénytársaságot) egy 
vagy több alapító hozhat 
létre. Az alapítónak 
vagy lakóhellyel kell 
rendelkeznie az EGT-
ben (Európai Gazdasági 
Térség), vagy az EGT-
ben székhellyel 
rendelkező jogi 
személynek kell lennie. 
Személyegyesítő 
társaság csak akkor lehet 
alapító, ha minden 
partner rendelkezik 
lakóhellyel az EGT-
ben (3). Ezzel 
megegyező feltételek 
vonatkoznak a jogi 
személyek összes többi 
típusának alapítására is. 

  

  A külföldi társaságokA külföldi   



 

fióktelepeire vonatkozó
jogszabályok 

3)SE: Külföldi társaság 
(amely nem hozott létre jogi 
személyiséget 
Svédországban) 
kereskedelmi tevékenységet 
Svédországban létesített, 
független vezetésű és 
különszámlákkal rendelkező 
fiókon keresztül végezhet. 

SE: Az egy évnél rövidebb 
ideig tartó építési 
beruházások kivételt 
élveznek a fióklétesítés 
vagy állandó lakhellyel 
rendelkező képviselő 
kinevezésének 
követelményei alól. 

 

társaságok 
fióktelepeire 
vonatkozó 
jogszabályok 

3)SE: Az ügyvezető 
igazgató és az 
igazgatótanács 
tagjainak legalább a 
fele állandó 
lakóhellyel 
rendelkezik az 
EGT-ben (Európai 
Gazdasági Térség). 

SE: A fióktelep 
ügyvezető 
igazgatója 
lakóhellyel 
rendelkezik az 
EGT-ben (Európai 
Gazdasági 
Térség) (4). 

    SE: Külföldi vagy 
Svédországban 
lakóhellyel nem 
rendelkező svéd 
állampolgárok, akik 
kereskedelmi 
tevékenységet kívánnak 
folytatni Svédországban, 
kijelölnek és a helyi 
hatóságoknál 
bejegyeztetnek egy 
állandó lakhellyel 
rendelkező képviselőt, 
aki ezekért a 
tevékenységekért 
felelős. 

SI: Külföldi társaság 
fióklétesítésének 
feltétele, hogy az 
anyavállalat legalább 
egyéves bejegyzéssel 
rendelkezzen a 
származási ország 
bírósági 
nyilvántartásában. 

  

  Jogi személyek: 

3)BG: Külföldi szolgáltatók, 
köztük a közös 

FI: Az Európai 
Gazdasági Térségen 
kívül élő külföldinek, 
aki egyéni 

  



 

vállalkozások, csak korlátolt 
felelősségű társaság vagy 
legalább két részvényessel 
bíró részvénytársaság 
formájában hozhatnak létre 
vállalkozást. Fióktelepek 
létrehozása engedélyhez 
kötött. Kötelezettség nélkül 
a képviseleti irodák
tekintetében. A képviseleti 
irodák nem végezhetnek 
gazdasági tevékenységet. 
Az olyan vállalkozásokban, 
ahol a saját tőkében a 
közrészesedés (állami vagy 
önkormányzati) meghaladja 
a 30 %-ot, e részvények 
harmadik félnek történő 
átadása engedélyhez kötött.

 

vállalkozóként vagy egy 
finn betéti társaság vagy 
közkereseti társaság 
tagjaként működik, 
kereskedelmi 
engedéllyel kell 
rendelkeznie. 
Amennyiben az Európai 
Gazdasági Térségen 
kívül honos külföldi 
szervezet vagy 
alapítvány egy 
finnországi fióktelep 
létrehozásával kíván 
üzleti vagy 
kereskedelmi 
tevékenységet folytatni, 
kereskedelmi 
engedéllyel kell 
rendelkeznie. 

FI: Ha az igazgatótanács 
tagjainak legalább a fele 
vagy az ügyvezető 
igazgató az Európai 
Gazdasági Térségen 
kívül rendelkezik 
lakóhellyel, engedélyre 
van szükség. Vállalati 
mentességek azonban 
biztosíthatók. 

  FI: Külföldi tulajdonos által 
jelentős finn társaságban vagy 
üzleti vállalkozásban (1 000 -

nél több alkalmazott vagy 
1 000 millió finn márkát 

meghaladó forgalom vagy 167 
millió eurót meghaladó 

mérlegfőösszeg) történő, a 
szavazati jogok egyharmadát 

meghaladó részvényszerzéshez 
a finn hatóságok jóváhagyását 
kell kérni; a jóváhagyást csak 

akkor utasíthatják el, ha 
jelentős nemzeti érdek sérülne. 

SK: Az a külföldi 
természetes személy, 
akinek a neve a 
kereskedelmi 
nyilvántartásba olyan 
személyként kerül 
bejegyzésre, aki jogosult 
a vállalkozó nevében 
eljárni, köteles 
benyújtani a Szlovák 
Köztársaságra 
vonatkozó letelepedési 
engedélyt. 

  

  FI: Egy korlátolt felelősségű 
társaság alapítói közül legalább a 
felének Finnországban vagy az 
EGT (Európai Gazdasági 
Térség) egy másik országában 
kell lakóhellyel rendelkeznie. 
Vállalati mentességek azonban 
biztosíthatók. 

    



 

  HU: A kereskedelmi jelenlét 
korlátolt felelősségű társaság, 
részvénytársaság vagy 
képviseleti iroda formájában 
valósulhat meg. A fióktelepként 
történő piacra lépés nem 
engedélyezett. 

PL: Külföldi szolgáltatók csak 
betéti társaság, korlátolt 
felelősségű társaság vagy 
részvénytársaság formájában 
hozhatnak létre vállalkozást. 

    

  Ingatlanvásárlások: 

DK: Nem honos természetes és 
jogi személyek ingatlantulajdon- 
szerzése korlátozott. 
Mezőgazdasági földterületek 
külföldi természetes vagy jogi 
személyek által történő 
megvásárlása korlátozott. 

EL: Az 1892/90. sz. törvény 
szerint a védelmi miniszter 
engedélye szükséges ahhoz, 
hogy egy állampolgár a határhoz 
közeli területeken földterületet 
szerezhessen. A közigazgatási 
gyakorlat szerint közvetlen 
beruházásra könnyen adnak 
engedélyt. 

CY: Kötelezettség nélkül 

HR: Kötelezettség nélkül az 
olyan szolgáltatásnyújtók 
ingatlanszerzésével 
kapcsolatban, amelyek 
Horvátországban nem 
rendelkeznek székhellyel és 
nincsenek bejegyezve. 
Engedélyezett a 
Horvátországban letelepedett és 
jogi személyként bejegyzett 
vállalkozások általi 
szolgáltatásnyújtáshoz szükséges 
ingatlanszerzés. A fióktelepek 
szolgáltatásnyújtáshoz szükséges 
ingatlanszerzéséhez az 
Igazságügyminisztérium 
jóváhagyása szükséges. 
Kötelezettség nélkül jogi és 
természetes személyek 
földvásárlása esetében. 

Ingatlanvásárlások: 

AT: Egy külföldi 
természetes vagy jogi 
személy általi 
ingatlanszerzéshez, -
vásárláshoz vagy -
bérléshez az illetékes 
regionális hatóságok 
(Länder) engedélyére 
van szükség; a 
hatóságok 
megvizsgálják, hogy ez 
érint-e fontos gazdasági, 
társadalmi vagy 
kulturális érdekeket. 

BG: Külföldi 
természetes és jogi 
személyek nem 
szerezhetnek 
(fióktelepen keresztül 
sem) földtulajdont. 
Külföldi résztvevőkkel 
bíró bolgár jogi 
személyek nem 
szerezhetnek 
mezőgazdasági 
földtulajdont. 

  

  HU: Kötelezettség nélkül az 
állami tulajdonban lévő ingatlan 

    



 

vásárlása tekintetében. 

LT: Kötelezettség nélkül a jogi 
és természetes személyek 
földvásárlása tekintetében. 

  MT: Kötelezettség nélkül az 
ingatlanvásárlás tekintetében. 

LV: Kötelezettség nélkül a jogi 
személyek földszerzése 
tekintetében. Megengedett a 99 
évet meg nem haladó földbérlet. 

PL: Kötelezettség nélkül az 
állami tulajdonban levő 
ingatlanok megvásárlása, azaz a 
privatizációs folyamatot 
szabályozó rendeletek 
tekintetében (3. módozat). 

RO: Román állampolgársággal 
és romániai lakhellyel nem 
rendelkező természetes 
személyek, valamint román 
állampolgársággal és romániai 
székhellyel nem rendelkező jogi 
személyek nem válhatnak 
semmilyen földterület 
tulajdonosává inter vivos 
szerződések révén (3. és 4. 
módozat). 

Külföldi jogi személyek 
és külföldi állandó 
lakhellyel rendelkező 
külföldi állampolgárok a 
Pénzügyminisztérium 
engedélyével 
vásárolhatnak épületeket 
és korlátozott ingatlan 
tulajdonjogokat. Nincs 
szükségük engedélyre 
azon személyeknek, 
akik Bulgáriában 
beruháztak. 

Külföldi állandó 
lakhellyel rendelkező 
külföldi állampolgárok, 
külföldi jogi személyek 
és az olyan társaságok, 
amelyekben a 
döntéshozás többségi 
külföldi részvétellel 
működik, vagy azt 
külföldiek 
megvétózhatják, a 
Miniszterek Tanácsa 
által kijelölt egyedi 
földrajzi régiókban és 
engedéllyel 
szerezhetnek ingatlan 
tulajdonjogot. 

  

  SI: A Szlovén Köztársaságban 
külföldi tőkerészvétellel alapított 
jogi személyek ingatlant 
szerezhetnek a Szlovén 
Köztársaság területén. A Szlovén 
Köztársaságban külföldi 
személyek által létesített 
fióktelepek (5) a föld kivételével 
csak olyan ingatlant 
szerezhetnek, amely ahhoz a 
gazdasági tevékenységekhez 
szükséges, amelyek céljából 
ezek létrejöttek. Külön 
engedélyhez kötött az olyan 
társaságok tulajdonjoga a 10 km-
es határterületeken belüli 
ingatlanokban, amelyeknél a 
tőke vagy a szavazati jogok 
többsége közvetlenül vagy 

IE: Hazai vagy külföldi 
társaságoknak vagy 
külföldi 
állampolgároknak ír 
földterületre vonatkozó 
bármilyen érdekeltség 
megszerzéséhez a 
Földbizottság előzetes 
írásos hozzájárulása 
szükséges. Amennyiben 
ilyen terület (a 
mezőgazdasági 
hasznosítástól eltérő) 
ipari hasznosítású, ettől 
a követelménytől el 
lehet tekinteni a 
vállalkozási és 
foglalkoztatási miniszter 
ilyen értelmű igazolása 

  



 

közvetve más tagállam jogi 
személyeit vagy állampolgárait 
illeti meg. 

SK: Nincs, kivéve a földterület 
esetében (3. és 4. módozat). 

esetén. Ez a törvény 
nem vonatkozik a 
városok határán belüli 
területekre. 

    CZ: A külföldi 
természetes és jogi 
személyek 
ingatlanszerzése 
korlátozott. Külföldi 
jogi személyek ingatlant 
a Cseh Köztársaságban 
létesített jogi személyen 
keresztül vagy közös 
vállalatban történő 
részvétellel 
szerezhetnek. Külföldi 
jogalanyok földszerzése 
engedélyhez kötött. 

  

    HU: Kötelezettség 
nélkül a külföldi 
természetes személyek 
ingatlanszerzése 
tekintetében. 

LV: Kötelezettség 
nélkül a jogi személyek 
földszerzése 
tekintetében. 
Megengedett a 99 évet 
meg nem haladó 
földbérlet. 

  

    PL: Külföldiek és 
külföldi jogi személyek 
közvetlen és közvetett 
ingatlanszerzése 
engedélyköteles. 

SK: A külföldi 
természetes és jogi 
személyek 
ingatlanszerzése 
korlátozott. Külföldi 
jogalanyok ingatlant 
szlovák jogi személyek 
létesítése vagy közös 
vállalatokban való 
részvétel útján 
szerezhetnek. Külföldi 
jogalanyok földszerzése 
engedélyhez kötött (3. 
és 4. módozat). 

  

    IT: Kötelezettség nélkül 
az ingatlanvásárlás 

  



 

tekintetében. 

FI (Åland-szigetek): 
Korlátozások az Åland-
szigeteken regionális 
állampolgársággal nem 
rendelkező természetes 
személyek és a jogi 
személyek 
ingatlanszerzésére és 
birtoklására az Åland-
szigeteken a szigetek 
illetékes hatóságainak 
engedélye nélkül. 

    FI (Åland-szigetek): 
Korlátozások az Åland-
szigeteken regionális 
állampolgársággal nem 
rendelkező természetes 
személyek vagy a jogi 
személyek letelepedési 
és szolgáltatásnyújtási 
jogára az Åland-szigetek 
illetékes hatóságainak 
engedélye nélkül. 

  

  Beruházások: 

FR: Egy meglévő francia 
vállalkozás részvényeinek vagy 
szavazati jogának 33,33 
százalékát, vagy egy nyilvánosan 
jegyzett francia vállalat 20 
százalékát meghaladó rész 
külföldiek általi megvásárlására 
a következő szabályozás 
vonatkozik: 

—az előzetes értesítést követő
egy hónapot követően az
engedély hallgatólagosan
megadottnak tekintendő,
kivéve, ha rendkívüli
esetben a gazdasági
miniszter gyakorolja a
befektetés halasztására
irányuló jogát. 

FR: A külföldi részesedés 
újonnan privatizált 
társaságokban a nyilvánosság 
számára felajánlott 
tőkerészesedésnek a francia 
kormány által eseti alapon 
meghatározott változó összegére 
korlátozható. 

Beruházások: 

BG: A külföldi 
beruházásokat csupán 
statisztikai és adózási 
célból kell regisztrálni a 
Pénzügyminisztériumba
n. 

Külföldi személyeknek 
és az olyan 
társaságoknak, 
amelyekben a 
döntéshozás többségi 
külföldi részvétellel 
működik vagy azt 
külföldiek 
megvétózhatják, 
közvetlenül vagy más, 
külföldi részvétellel 
működő más társaságok 
révén, engedélyt kell 
kérniük a következőkre: 

i.fegyverek, lőszerek 
vagy katonai 
felszerelés 
terjesztése; 

ii.banki szolgáltatások 
vagy biztosítási 

  



 

tevékenységek, vagy 
banki 
szolgáltatásokban 
vagy biztosítási 
tevékenységekben 
való részvétel; 

iii.a parti tenger, a 
kontinentális 
talapzat vagy a 
kizárólagos 
gazdasági övezet 
természetes 
erőforrásainak 
felkutatása, 
fejlesztése vagy 
kitermelése; 

  ES: Külföldi kormányoknak és 
külföldi köztestületeknek 
spanyolországi beruházásaikhoz 
(amelyek a gazdasági mellett 
nem gazdasági érdekeket is 
érintenek), amelyeket 
közvetlenül vagy külföldi 
kormányok közvetlen vagy 
közvetett irányítása alá tartozó 
társaságokon vagy jogalanyokon 
keresztül hajtanak végre, a 
spanyol kormány előzetes 
jóváhagyására van szükségük. 

iv.az i, ii. és iii. 
pontokban 
meghatározott 
tevékenységek 
valamelyikével 
foglalkozó 
társaságokban való 
olyan részvétel, 
amely révén a 
döntéshozásban 
többséghez vagy 
vétójoghoz jut. 

  

  PT: A külföldi részesedés 
újonnan privatizált vállalatokban 
a nyilvánosság számára 
felajánlott tőkerészesedésnek a 
portugál kormány által eseti 
alapon meghatározott változó 
összegére korlátozható. 

IT: Az újonnan privatizált 
vállalatokra kizárólagos jogok 
adhatók vagy tarthatók fenn. 
Egyes esetekben az újonnan 
privatizált vállalatokban a 
szavazati jog korlátozható. Egy 
ötéves időszakra a védelem, a 
szállítási szolgáltatások, a 
távközlés és az energiaágazat 
területén működő vállalatok 
nagy tőkerészesedésének 
megszerzése a pénzügyminiszter 
jóváhagyásának függvénye lehet.

Az ii. és iv. pontokban 
hivatkozott banki és 
biztosítási szolgáltatások 
tekintetében az 
engedélyezési 
kritériumok óvatossági 
kritériumok, és 
megfelelnek a GATS 
XVI. és XVII. cikkében 
előírtaknak. 

CY: Külföldi részvételű 
jogi személyeknek a 
megszerezni kívánt 
összeggel arányos 
teljesített 
tőkebefizetéssel kell 
rendelkezniük, és a nem 
állandó lakosoknak a 
befizetést 
devizabehozatalból kell 
teljesíteniük. 

  



 

  FR: Amennyiben az ügyvezető 
igazgató nem rendelkezik 
letelepedési engedéllyel, 
különengedélyre van szükség 
egyes (6)kereskedelmi, ipari vagy 
kézműipari tevékenységek 
végzéséhez. 

Abban az esetben, ha a 
devizakülföldi 
részesedés meghaladja a 
24 százalékot, a 
működőtőke-
szükségletek vagy 
egyebek kiegészítő 
finanszírozását a helyi 
és külföldi forrásokból a 
jogalany tőkéjében való 
devizabelföldi és 
devizakülföldi 
részesedés arányában 
kell előteremteni. 
Külföldi társaságok 
fióktelepei esetében az 
induló befektetéshez 
szükséges összes tőkét 
külföldi forrásokból kell 
biztosítani. A helyi 
forrásokból való 
kölcsönfelvétel csak a 
beruházás kezdeti 
megvalósítását követően 
a működőtőke-
szükségletek 
finanszírozása végett 
van megengedve. 

  

    HU: Kötelezettség 
nélkül az állami 
tulajdonban lévő 
ingatlan vásárlása 
tekintetében. 

  

    LT: A külföldiekre 
vonatkozó 
tőkebefektetési törvény 
értelmében tilos 
befektetni lottójátékok 
szervezésébe. 

  

    MT: Devizakülföldi 
jogi vagy természetes 
személyek részvétele 

mellett működő 
társaságokra 

ugyanazok az alábbi 
tőkekövetelmények 

vonatkoznak, mint a 
teljesen 

devizabelföldiek 
tulajdonában álló 

társaságokra: 
magántársaságok – 
500 LM (minimum 

  



 

20 % befizetett 
tőkével); bejegyzett 

társaság – 20 000 
máltai font (legalább 

25 % befizetett 
alaptőke). A 

tőkerészesedés 
devizakülföldi 

százalékát külföldről 
származó 

pénzeszközökkel kell 
befizetni. 

  CY: Nem állandó lakos a 
központi bank engedélyével 
vehet részt ciprusi társaságban 
vagy társas viszonyban. A 
kötelezettségvállalási táblázatban 
foglalt 
szektorokban/alszektorokban 
történő külföldi részesedés 
általában 49 százalékra 
korlátozódik. A külföldi 
részesedést engedélyező hatósági 
engedély alapja a gazdasági 
szükségletvizsgálat, amelynél 
rendszerint az alábbi 
szempontokat veszik 
figyelembe: 

a)Cipruson újnak számító 
szolgáltatások nyújtása 

b)A gazdaság 
exportorientáltságának 
elősegítése a meglévő és új 
piacok fejlesztésével 

c)A korszerű technológia, 
know-how és menedzsment-
technikák átadása 

d)A gazdaság 
termelőszerkezetének vagy 
a meglévő termékek és 
szolgáltatások minőségének 
fejlesztése 

e)Járulékos hatás a meglévő 
egységekre vagy 
tevékenységekre 

f)A javasolt projekt
megvalósíthatósága 

g)Új munkahelyek teremtése 
tudósok számára, a helyi 

    



 

munkaerő minőségi 
fejlesztése és képzése 

Kivételes esetekben, amikor a 
javasolt befektetés a gazdasági 
igényfelmérés szempontjai 
többségének megfelel, a 49 
százalékot meghaladó külföldi 
részvétel engedélyezhető. 

Bejegyzett társaságok esetében a 
külföldi saját tőke részesedése 
általában 30 százalékig 
engedélyezett. A befektetési 
alapokban a megengedett 
külföldi részesedés 40 százalék. 

A társaságokat a társasági 
törvény szerint be kell 
jegyeztetni. Ugyanezen 
jogszabály szerint a Cipruson 
telephelyet vagy irodát 
működtetni kívánó külföldi 
társaságnak az egységet külföldi 
fióktelepként be kell 
jegyeztetnie. A bejegyzéshez a 
Központi Bank előzetes 
hozzájárulása szükséges a 
devizatörvény szerint. Az 
engedély megadása a társaságok 
Cipruson tervezett 
tevékenységére vonatkozó 
külföldi befektetési politikától és 
a fent meghatározott általános 
befektetési követelmények 
teljesítésétől függ. 

HU: Kötelezettség nélkül az 
állami tulajdonban lévő ingatlan 
vásárlása tekintetében. 

MT: Továbbra is hatályos a helyi 
társaság bejegyzésén keresztül 
külföldi által történő szolgáltatás 
nyújtását szabályozó társasági 
törvény (386. cikk) és a máltai 
értéktőzsdén nem jegyzett 
értékpapírok kibocsátását, 
szerzését, eladását és 
visszaváltását szabályozó 
külföldi tranzakciós törvény 
(233. cikk). 

PL: A külföldi tőkerészesedésű 
társaság alapításához engedélyre 
van szükség az alábbi esetekben:

—társaság alapítása, meglévő
társaságban lévő üzletrész



 

vagy részvény
megvásárlása vagy
megszerzése, a társaság
tevékenységi körének
kiterjesztése, amennyiben a
tevékenységi kör az alábbi
területek közül legalább
egyet magában foglal: 

—tengeri kikötők és
repülőterek működtetése; 

—ingatlankereskedelem vagy
ingatlanközvetítői 
tevékenység, 

—a védelmi iparágnak
történő, más engedélyezési 
követelmény alá nem eső
szállítások, 

—importált fogyasztási
cikkek nagykereskedelme; 

— jogi tanácsadás. 

—közös vállalat létrehozása
külföldi tőkével, amely
vállalatban a lengyel fél
állami jogi személy, és nem
pénzügyi apporttal járul
hozzá az indulótőkéhez, 

—olyan szerződés megkötése,
amely az állami vagyon 6
hónapnál hosszabb
használati jogára
vonatkozik, vagy ilyen
vagyon megszerzéséről
dönt. 

SI: Pénzügyi szolgáltatások 
esetében az engedélyt a szektorra 
vonatkozó 
kötelezettségvállalásokban 
megjelölt hatóság a szektorra 
vonatkozó 
kötelezettségvállalásokban 
megjelölt feltételekkel adja ki. 

Új üzleti vállalkozás 
(„zöldmezős beruházás”) 
létesítése nem korlátozott. 

    Támogatások 

A közösségi vagy

  



 

tagállami támogatásra
való jogosultság
korlátozható egy
tagállam területén
vagy annak egy
bizonyos földrajzi
részén letelepedett
jogi személyekre.
Kötelezettség nélkül a
kutatási és fejlesztési
támogatás 
tekintetében. 
Kötelezettség nélkül
egy tagállamon belül
egy nem közösségi
társaság által
létrehozott fióktelepek
esetében. Nem jelenti
e kötelezettségvállalás
megszegését a
közszektorban történő
szolgáltatásnyújtás 
vagy annak
támogatása. 

Az e jegyzékben
szereplő 
kötelezettségvállaláso
k nem követelik meg a
Közösségtől vagy a
tagállamoktól, hogy
támogatást adjanak a
területükön kívülről
nyújtott szolgáltatásra. 

Amennyiben bármely
támogatást 
természetes személyek
számára elérhetővé
tesznek, ezt
korlátozhatják a
Közösségek valamely
tagállamának 
állampolgáraira. 

  Devizarendszer (7), (8), (9), (10): Devizagazdálkodási 
szabályozás (11) 

  

  1),2), 3),4) BG: Külföldi 
kifizetésekhez és átutalásokhoz a 
Bolgár Nemzeti Bank engedélyét 
kell kérni, ha azok 
beruházásokkal és állami vagy 

4)CY: A deviza-
ellenőrzési törvény 
értelmében rendes 
körülmények között 

  



 

államilag garantált 
kölcsönökkel (12) kapcsolatosak. 

a devizakülföldiek 
nem vehetnek fel 
kölcsönt helyi 
forrásokból. 

  1), 2) SK: A folyó fizetésekre 
vonatkozóan a devizabelföldi 
állampolgárok személyes célú 
valutaszerzése korlátozás alá 
esik. 

    

  A tőkefizetésekre vonatkozóan 
devizaengedély szükséges 
pénzügyi hiteleknek külföldi 
alanyoktól való elfogadásához, a 
közvetlen külföldi 
tőkebefektetésekhez, külföldi 
ingatlanszerzéshez és külföldi 
értékpapírok vásárlásához. 

    

  Az atomenergia békés célú
felhasználásához kapcsolódó
szolgáltatások 

1),2), 3),4) BG: Kötelezettség
nélkül a hasadó és fuzionáló
anyagok, illetve ezek
alapanyagai feltárásához,
kitermeléséhez, 
feldolgozásához és
kereskedelméhez kapcsolódó
szolgáltatások, a
nukleárisenergia-termelő 
berendezések felszereléseinek
és rendszereinek
karbantartásához és
javításához kapcsolódó
szolgáltatások, ezen anyagok,
valamint a feldolgozásukból
eredő hulladék szállításához
kapcsolódó szolgáltatások, az
ionizálós sugárzáshoz
kapcsolódó szolgáltatások,
valamint az atomenergia
békés célú felhasználásához
kapcsolódó valamennyi
szolgáltatás (köztük a tervezői
és konzultációs szolgáltatások
és a szoftverekkel kapcsolatos
szolgáltatások stb.)
tekintetében. 

    



 

  Privatizáció (13) 

3)BG: Kötelezettség nélkül a 
privatizációban a külföldi 
államadóssági kötvényeken 
keresztül történő részvétel, 
az éves privatizációs 
programba tartozó 
privatizáción kívül eső 
szolgáltatási ágazatok 
és/vagy szolgáltatók 
tekintetében. 

RO: Kötelezettség nélkül. 
 

Privatizáció 

3)BG: Kötelezettség 
nélkül a beruházási 
bizonylatok vagy 
más kedvezményes 
privatizációs 
módszerek útján 
történő 
privatizációban való 
részvétel 
tekintetében, ha 
feltétel a bolgár 
állampolgárság és a 
bulgáriai állandó 
lakhely. 

RO: Kötelezettség 
nélkül. 

  

  4
) 

Kötelezettség nélkül, kivéve
egy tagállamba ideiglenes
tartózkodásra (14) történő 
beutazással kapcsolatos
intézkedéseket, a gazdasági
szükségletvizsgálat (15)feltét
eleinek való megfelelési
kötelezettség nélkül, a
szolgáltatást nyújtó
természetes személyek
alábbi csoportjai esetében. 

 

4)Kötelezettség 
nélkül, kivéve 
azokat az 
intézkedéseket, 
amelyek a „Piacra 
jutás” című 
oszlopban említett 
természetes 
személyekre 
vonatkoznak. 

 

  

  i.a következő kategóriákba 
tartozó természetes 
személyek ideiglenes 
tartózkodása vállalaton belül 
áthelyezettként (16), feltéve, 
hogy a szolgáltató jogi 
személy, és hogy az érintett 
személyek a jogi személy 
alkalmazásában álltak vagy 
partnerek (nem többségi 
részvényesek) voltak 
legalább az áthelyezést 
megelőző évben. 

 

A felsőfokú oklevelek 
kölcsönös elismerésére 
vonatkozó EK-
irányelvek nem 
vonatkoznak harmadik 
országok 
állampolgáraira. 
Azoknak a felsőfokú 
okleveleknek az 
elismerése, amelyekre a 
nem közösségi 
állampolgárok 
szabályozott szakmai 
szolgáltatásnyújtásához 
van szükség, tagállamok 
hatáskörében marad, 
hacsak a közösségi jog 
másként nem 
rendelkezik. A 
szabályozott szakmai 
szolgáltatásnyújtás joga 

  



 

az egyik tagállamban 
nem biztosít ugyanilyen 
jogot egy másik 
tagállamban. 

  BG: Az így áthelyezett 
személyek száma nem lehet 
több, mint az adott bulgáriai jogi 
személy által alkalmazott bolgár 
állampolgárok átlag éves 
számának 10 %-a (a 100-nál 
kevesebb alkalmazottat 
foglalkoztatók esetében a 
vállalaton belül áthelyezettek 
száma engedélyezés esetén 
meghaladhatja a 10 %-ot). 

    

  a)Jogi személynél vezető 
beosztásban dolgozó 
személyek, akik elsősorban 
a létesítmény igazgatását 
látják el, és általános 
felügyeletüket vagy 
irányításukat elsősorban az 
igazgatótanács vagy az üzlet 
részvényesei, illetve ezek 
megfelelője látja el, 
hatáskörükbe tartozik: 

—a létesítmény vagy annak 
egy szervezeti 
egységének vagy 
alosztályának igazgatása,

—az egyéb felügyeleti, 
szakmai vagy vezetői 
tevékenységet végző 
alkalmazottak felügyelete 
és ellenőrzése, 

—személyes felhatalmazást 
alkalmazásra vagy 
elbocsátásra, vagy 
alkalmazással és 
elbocsátással kapcsolatos 
javaslattételre, vagy más 
személyzeti 
intézkedésekre, 

—BG: és akik a létesítmény 
szolgáltatásainak 
ellátásával kapcsolatos 
feladatokat nem 
közvetlenül látják el. 

 

Állandó lakóhellyel
kapcsolatos 
követelmények 

AT: A fióktelepek és a
jogi személyek
ügyvezető 
igazgatóinak állandó
lakóhellyel kell
rendelkezniük 
Ausztriában; jogi
személynél vagy
fióktelepnél az osztrák
kereskedelmi törvény
betartásáért felelős
természetes 
személyeknek állandó
lakóhellyel kell
rendelkezniük 
Ausztriában. 

MT: A bevándorlási
törvény (217. cikk)
szerinti vonatkozó
rendelkezései 
szabályozzák a
tartózkodási 
engedélyek/dokument
umok kiadását. 

  



 

  RO: A vezető állásban dolgozó 
természetes személyek azok a 
magas képzettséggel rendelkező 
személyek, akik feladata egy 
szervezeten belül az, hogy 
irányítsák ezt a szervezetet vagy 
annak egyik osztályát vagy 
részlegét. 

    

  b)Egy jogi személy 
alkalmazásában álló 
személyek, akik a 
létesítmény ellátásához, a 
kutatási felszereléshez, 
technikákhoz és 
irányításhoz 
elengedhetetlenül szükséges 
szakmai ismeretekkel 
rendelkeznek. Az ilyen 
tudás értékelése során 
nemcsak a létesítménnyel 
kapcsolatos egyedi 
ismereteket kell figyelembe 
venni, hanem azt is, hogy a 
személyek magas szintű 
képzettséggel rendelkeznek-
e a specifikus műszaki 
ismereteket igénylő 
munkatípusokban vagy 
szakmákban, beleértve egy 
akkreditált szakmai 
tagságot. 

 

    

  RO: A szakértői állásban 
dolgozó természetes személyek 
azok, akik a betöltött álláshoz 
szükséges szakterületen szerzett 
egyetemi diplomával 
rendelkeznek. 

    

  ii.a következő kategóriákba 
tartozó természetes 
személyek ideiglenes 
tartózkodása: 

 

    

  a)Olyan személyek, akik az 
EK-t létrehozó szerződések 
hatálya alá tartozó tagállam 
területén nem rendelkeznek 
állandó lakóhellyel, akik 
egy szolgáltató képviselői, 
és ideiglenes belépést 
kérnek a szolgáltatások 

    



 

eladásáról való tárgyalás 
folytatása, illetve a 
szolgáltató nevében a 
szolgáltatás eladására 
vonatkozó megállapodások 
megkötése céljából, 
amennyiben az említett 
képviselők nem vesznek 
részt a szolgáltatás 
közvetlen értékesítésében 
vagy a szolgáltatás 
nyújtásában (továbbá EE, 
HU, LV és SI esetében: 
vagy kapnak személyes 
díjazást az érintett 
tagállamon belüli forrástól).

 

  b)Egy jogi személynél a fenti 
i. a) pontban meghatározott 
vezető beosztásban dolgozó 
személyek, akik egy chilei 
szolgáltató kereskedelmi 
képviseletének 
létrehozásáért felelősek egy 
tagállamban, amennyiben: 

—a képviselők nem 
vesznek részt a 
szolgáltatás közvetlen 
értékesítésében és a 
szolgáltatásnyújtásban 
(továbbá EE, HU, LV és 
SI esetében: vagy saját 
nevükben kapnak díjazást 
az érintett tagországon 
belüli forrásból). 
valamint 

—a szolgáltató fő üzletviteli 
helye Chile területén van, 
és nincs más képviselője, 
irodája, fióktelepe vagy 
leányvállalata az adott 
tagállamban. 

 

    

  FR: Egy ipari, kereskedelmi 
vagy kézműipari 
tevékenység (17)ügyvezető 
igazgatójának különengedélyre 
van szüksége, amennyiben nem 
rendelkezik tartózkodási 
engedéllyel. 

    



 

  IT: Az ipari, kereskedelmi és 
kézműipari tevékenységhez való 
hozzáférés tartózkodási 
engedélyhez és a tevékenység 
végzésére vonatkozó külön 
engedélyhez kötött. 

    

I.PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ SPECIFIKUS 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK (első rész)  (18) 

 

1.Az EK-tagállamok egy része (AT, BE, BG, CZ, DK, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU,
NL, PT, SK, SE, UK) pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó kötelezettségvállalásokat vállal
a csatolt „Pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó kötelezettségvállalásokról szóló egyetértési
megállapodással” (az Egyetértési Megállapodás) összhangban. E kötelezettségvállalásokat a
következő szakasz tartalmazza. Az EK-tagállamok fennmaradó részének (CY, EE, HR, LV,
LT, MT, PL, RO, SI) pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó kötelezettségvállalásai nem az
Egyetértési Megállapodáson alapulnak, ezeket a második szakasz tartalmazza. 

2.Ezekre a kötelezettségvállalásokra érvényesek az „e jegyzékben szereplő valamennyi
ágazatra” vonatkozó szakaszban szereplő piacrajutási és a nemzeti bánásmódra vonatkozó,
valamint az alább felsorolt alágazatokra vonatkozó korlátozások is. 

3.Az 1) és 2) mód tekintetében a piacrajutási kötelezettségvállalások csak a megállapodás
piacra jutással foglalkozó szakaszának B.3 és B.4 bekezdésében jelzett tranzakciókra
vonatkoznak, kivéve Magyarországot, amelyre a B3. bekezdés a) és b) pontjában, illetve a
B4. bekezdés a) és b) pontjában feltüntetett tranzakciók vonatkoznak. 

4.Az 1) és 2) mód tekintetében a piacrajutási kötelezettségvállalások csak a megállapodás
piacra jutással foglalkozó szakaszának B.3 és B.4 bekezdésében jelzett tranzakciókra
vonatkoznak, kivéve Bulgáriát, a Cseh Köztársaságot, Magyarországot, Szlovákiát és
Svédországot, amely esetekben a kötelezettségeket a megállapodással összhangban
vállalják. BG: A 4) mód tekintetében a pénzügyi szolgáltatásokról tett egyedi
kötelezettségvállalások is a „valamennyi ágazat” szakaszban leírt általános korlátozások alá
tartoznak. 

5.Új pénzügyi szolgáltatások vagy termékek piacra engedésének feltétele egy szabályozó
keretrendszer megléte és betartása, amelynek célja a 121. cikkben megjelölt célkitűzések
elérése. 

6.Általános szabályként, és a hátrányos megkülönböztetés elkerülése mellett a Közösség
tagállamaiban bejegyzett pénzügyi intézményeknek el kell fogadniuk egy adott jogi formát.

7.BG: Biztosítási és banki tevékenységeket, valamint értékpapír-kereskedelmet és ezekhez 
kapcsolódó tevékenységeket az ilyen szolgáltatásra jogosult társaságok elkülönítve
végezhetnek. 

8.HU: A biztosítási, banki, értékpapírokkal kapcsolatos és kollektív befektetéskezelési
szolgáltatásokat jogilag különálló és függetlenül tőkésített pénzügyi szolgáltatóknak kell
végezniük, habár a bankok kaphatnak engedélyt értékpapírokkal kapcsolatos szolgáltatások
nyújtására is. 

9.HU: Tervezik a fióktelepek közvetlen létrehozásának kötelezővé tételét, amint ezt a GATS-
ban is rögzítették, és az ott meghatározott feltételek szerint. 

10.HU: A pénzügyi intézmények igazgatótanácsában jelen kell lennie legalább két tagnak,
akik magyar állampolgárok, devizabelföldiek a vonatkozó devizajogszabályok értelmében,
és legalább egy éve állandó lakhellyel rendelkeznek Magyarországon. 

 



 

A.   Biztosítási és biztosítással kapcsolatos szolgáltatások 

1.CZ: A kötelező gépjármű-felelősségbiztosítást kizárólagos szolgáltató nyújtja (19). A 
kötelező egészségbiztosítást csak engedéllyel rendelkező, cseh tulajdonú szolgáltatók
nyújthatják. 

2.SK: A következő biztosítási szolgáltatásokat kizárólagos szolgáltatók nyújtják: a kötelező
gépjármű-felelősségbiztosítást, kötelező légi közlekedési biztosítást, a munkáltatói
felelősségbiztosítást sérülésre és foglalkozási ártalmakra a Szlovák Biztosítótársaságon 
keresztül kell megkötni. Az alapvető egészségbiztosítás nyújtása a Szlovák Köztársaság
Egészségügyi Minisztériuma által kiadott, egészségbiztosítás nyújtására jogosító
engedéllyel rendelkező szlovák egészségbiztosítási társaságokra korlátozott, összhangban a 
273/1994 számú törvénycsomaggal. A nyugdíjalap biztosítási rendszerek és a
betegbiztosítás a társadalombiztosító társaság hatáskörébe tartoznak. 

 

  1)AT: A Közösségben nem 
letelepedett leányvállalat 
vagy Ausztriában nem 
letelepedett fióktelep 
nevében tilos a 
reklámtevékenység és a 
közvetítés (a 
viszontbiztosítás és a 
visszaengedményezés 
kivételével). 

AT: Kötelező légi 
biztosítást csak a 
Közösségben letelepedett 
leányvállalat vagy 
Ausztriában letelepedett 
fióktelep köthet. 

BG: Életbiztosítási és 
nyugdíjalap-szolgáltatások 
és nem életbiztosítási 
szolgáltatások esetében 
(kivéve letéti biztosítások és 
hasonló kártérítési 
rendszerek, valamint 
kötelező biztosítási 
rendszerek (20)): 
Kötelezettség nélkül, kivéve 
a Bolgár Köztársaság 
területén külföldi 
szolgáltatók által külföldi 
személyek részére nyújtott 
szolgáltatások. 

 

1
)

AT: Magasabb
biztosítási adó alá
tartoznak azok a
biztosítási 
szerződések (a
viszontbiztosítási és
visszaengedményez
ési szerződések
kivételével), 
amelyeket a
Közösségben nem
letelepedett 
leányvállalat vagy
Ausztriában nem
letelepedett 
fióktelep kötött.
Mentesség nyújtható
a magasabb adó
alól. 

BG: Kötelezettség
nélkül az
életbiztosítási és
nyugdíjalap-
szolgáltatások és
nem életbiztosítási
szolgáltatások, a
biztosítási 
közvetítés, valamint
a kiegészítő
biztosítási 
szolgáltatások, 
például tanácsadás,
biztosításmatematik
a, kockázatértékelés
és kárrendezési

Az EK-tagállamok 
egy része (AT, BE, 
DK, DE, ES, FI, FR, 
EL, IE, IT, LU, NL, 
PT, SE, UK) vállalja 
„Az EK-tagállamok 
egy részére 
vonatkozó kiegészítő 
kötelezettségvállalás
ok” szerinti 
kiegészítő 
kötelezettségeket. 



 

szolgáltatások 
tekintetében. 

  Külföldi biztosítótársaságok nem 
köthetnek közvetlenül szállítási 
biztosítást árukra, gépjármű-
biztosítást vagy a Bolgár 
Köztársaság területén 
bekövetkező kockázatokra 
vonatkozó felelősségbiztosítást. 
Külföldi biztosítótársaság csak 
fiókon keresztül köthet 
biztosítási szerződést. 

    

  Kötelezettség nélkül a letéti 
biztosítás és hasonló kártérítési 
rendszerek, valamint a kötelező 
biztosítási rendszerek 
tekintetében. 

Kötelezettség nélkül a 
viszontbiztosítás és az élet- és 
nem életbiztosítási 
szolgáltatásoktól eltérő 
visszaengedményezés 
tekintetében. 

BG: Kötelezettség nélkül a 
biztosítási közvetítés, valamint a 
kiegészítő biztosítási 
szolgáltatások, például 
tanácsadás, 
biztosításmatematika, 
kockázatértékelés és 
kárrendezési szolgáltatások 
tekintetében. 

Kötelezettség nélkül a 
viszontbiztosítás és az 
élet- és nem 
életbiztosítási 
szolgáltatásoktól eltérő 
visszaengedményezés 
tekintetében. 

  

  CZ: Kizárólag az alábbiak: 

Külföldi pénzügyi szolgáltatások 
nyújtói részvénytársasági 
formában létrehozhatnak olyan 
biztosítótársaságot, amelynek 
székhelye a Cseh 
Köztársaságban van, vagy 
végezhetnek biztosítási 
tevékenységet a Cseh 
Köztársaságban létesítő okirat 
szerinti székhellyel rendelkező 
fióktelepen keresztül a biztosítói 
iparágra vonatkozó törvényben 
megadott feltételek szerint. 

    

  Kereskedelmi jelenlét és 
engedély szükséges a biztosítási 
szolgáltatások nyújtóinak az 
alábbiakhoz: 

—viszontbiztosításhoz 

    



 

hasonló szolgáltatások
nyújtása, és 

—közvetítési szerződés
megkötése egy közvetítővel
azzal a céllal, hogy 
biztosítási szerződést
kössenek a biztosítási
szolgáltatások nyújtója és
egy harmadik fél között. 

 

  A közvetítőnek engedélyt kell 
szereznie, amennyiben közvetítő 
tevékenységét a Cseh 
Köztársaságban létesítő okirat 
szerinti székhellyel rendelkező 
fióktelep számára végzi. 

    

  DK: Kötelező légi biztosítást 
csak a Közösségben letelepedett 
cégek köthetnek. 

DK: Dániában állandó 
lakóhellyel rendelkező 
személyekre, dán hajókra vagy 
dániai tulajdonra vonatkozó 
közvetlen biztosítás 
megkötésében üzleti céllal nem 
segédkezhetnek a dán törvények 
vagy a dán illetékes hatóságok 
által engedélyezett 
biztosítótársaságokon kívül más 
személyek vagy vállalatok 
(beleértve a biztosítótársaságokat 
is). 

    

  DE: Kötelező légi biztosítást 
csak a Közösségben letelepedett 
leányvállalat vagy 
Németországban letelepedett 
fióktelep köthet. 

    

  DE: Ha egy külföldi 
biztosítótársaság fióktelepet hoz 
létre Németországban, 
nemzetközi szállításra vonatkozó 
biztosítási szerződéseket csak a 
Németországban letelepedett 
fióktelepen keresztül köthet. 

IT: Kötelezettség nélkül a 
biztosításmatematikusi szakma 
tekintetében. 

FI: A megállapodás 3a) 
albekezdése szerint csak olyan 
biztosítók kínálhatnak biztosítási 
szolgáltatásokat, amelyek 

    



 

központi irodája az Európai 
Gazdasági Térségben van, vagy 
rendelkeznek fiókteleppel 
Finnországban. 

  FI: A biztosítási alkusz 
szolgáltatások nyújtásának 
feltétele, hogy az állandó 
üzletviteli hely az Európai 
Gazdasági Térségben legyen. 

FR: A földi szállításhoz 
kapcsolódó kockázatok 
biztosítását csak a Közösségben 
letelepedett biztosítótársaságok 
végezhetik. 

    

  IT: Csak a Közösségben 
letelepedett biztosítótársaságok 
köthetnek szállítási biztosítást 
árukra, gépjármű-biztosítást 
vagy az olaszországi 
kockázatokra vonatkozó 
felelősségbiztosítást. Ez a 
fenntartás nem vonatkozik az 
Olaszországba történő behozatalt 
magában foglaló nemzetközi 
szállításra. 

SK: Az alábbiak nyújtásához 
kereskedelmi jelenlét szükséges:

—a Szlovák Köztársaságban
állandó lakhellyel
rendelkező személyek
életbiztosítása, 

—a Szlovák Köztársaság
területén található vagyon
biztosítása, 

—felelősségbiztosítás 
természetes és jogi
személyek tevékenysége
által a Szlovák Köztársaság
területén okozott
veszteségek és károk
tekintetében, 

—légi- és tengeri közlekedési
biztosítás, ami kiterjed
árukra, repülőgépekre,
hajókra és felelősségre. 

 

    

  SE: Közvetlen biztosítást csak a 
Svédországban engedélyezett 
biztosítási szolgáltató nyújthat, 
feltéve, hogy a külföldi 

    



 

szolgáltató és a svéd 
biztosítótársaság ugyanazon 
vállalatcsoporthoz tartozik, vagy 
együttműködési megállapodás 
van köztük. 

  2)AT: A Közösségben nem 
letelepedett leányvállalat 
vagy Ausztriában nem 
letelepedett fióktelep 
nevében tilos a 
reklámtevékenység és a 
közvetítés (a 
viszontbiztosítás és a 
visszaengedményezés 
kivételével). 

AT: Kötelező légi 
biztosítást csak a 
Közösségben letelepedett 
leányvállalat vagy 
Ausztriában letelepedett 
fióktelep köthet. 

 

2
)

AT: Magasabb
biztosítási adó alá
tartoznak azok a
biztosítási 
szerződések (a
viszontbiztosítási és
visszaengedményez
ési szerződések
kivételével), 
amelyeket a
Közösségben nem
letelepedett 
leányvállalat vagy
Ausztriában nem
letelepedett 
fióktelep kötött.
Mentesség nyújtható
a magasabb adó
alól. 

BG: Kötelezettség
nélkül a
viszontbiztosítási és
visszaengedményez
ési szolgáltatások, a
biztosítási 
közvetítés, valamint
a kiegészítő
biztosítási 
szolgáltatások, 
például tanácsadás,
biztosításmatematik
a, kockázatértékelés
és kárrendezési
szolgáltatások 
tekintetében. 

  

  BG: Életbiztosítási és 
nyugdíjalap-szolgáltatások és 
nem életbiztosítási 
szolgáltatások esetében (kivéve 
letéti biztosítások és hasonló 
kártérítési rendszerek, valamint 
kötelező biztosítási 
rendszerek (21)): Bolgár 
természetes és jogi személyek, 
valamint olyan külföldiek, akik a 

    



 

Bolgár Köztársaság területén 
végeznek üzleti tevékenységet, 
bulgáriai tevékenységük 
tekintetében csak olyan 
szolgáltatókkal köthetnek 
biztosítási szerződést, amelyeket 
bulgáriai biztosítási 
tevékenységre engedélyeztek. Az 
ilyen szerződésekből származó 
biztosítási kártérítést 
Bulgáriában kell kifizetni. 

  BG: Kötelezettség nélkül a letéti 
biztosítás és hasonló kártérítési 
rendszerek, valamint a kötelező 
biztosítási rendszerek 
tekintetében. 

BG: Kötelezettség nélkül a 
viszontbiztosítási és 
visszaengedményezési 
szolgáltatások, a biztosítási 
közvetítés, valamint a kiegészítő 
biztosítási szolgáltatások, 
például tanácsadás, 
biztosításmatematika, 
kockázatértékelés és 
kárrendezési szolgáltatások 
tekintetében. 

    

  CZ: Kizárólag az alábbiak: 

Az alább meghatározott 
biztosítási szolgáltatások nem 
vásárolhatók meg külföldön. 

—a Cseh Köztársaságban
állandó lakhellyel
rendelkező személyek 
életbiztosítása, 

—a Cseh Köztársaság
területén található vagyon
biztosítása, 

—felelősségbiztosítás 
természetes és jogi
személyek tevékenysége
által a Cseh Köztársaság
területén okozott
veszteségek és károk
tekintetében. 

DK: Kötelező légi biztosítást 
csak a Közösségben letelepedett 
cégek köthetnek. 

    

  DK: Dániában állandó     



 

lakóhellyel rendelkező 
személyekre, dán hajókra vagy 
dániai tulajdonra vonatkozó 
közvetlen biztosítás 
megkötésében üzleti céllal nem 
segédkezhetnek a dán törvények 
vagy a dán illetékes hatóságok 
által engedélyezett 
biztosítótársaságokon kívül más 
személyek vagy vállalatok 
(beleértve a biztosítótársaságokat 
is). 

  DE: Kötelező légi biztosítást 
csak a Közösségben letelepedett 
leányvállalat vagy 
Németországban letelepedett 
fióktelep köthet. 

DE: Ha egy külföldi 
biztosítótársaság fióktelepet hoz 
létre Németországban, 
nemzetközi szállításra vonatkozó 
biztosítási szerződéseket csak a 
Németországban letelepedett 
fióktelepen keresztül köthet. 

FR: A földi szállításhoz 
kapcsolódó kockázatok 
biztosítását csak a Közösségben 
letelepedett biztosítótársaságok 
végezhetik. 

IT: Csak a Közösségben 
letelepedett biztosítótársaságok 
köthetnek szállítási biztosítást 
árukra, gépjármű-biztosítást 
vagy az olaszországi 
kockázatokra vonatkozó 
felelősségbiztosítást. Ez a 
fenntartás nem vonatkozik az 
Olaszországba történő behozatalt 
magában foglaló nemzetközi 
szállításra. 

    

  SK: biztosítási szolgáltatások az 
1) mód fedezete alatt, kivéve a 
légi- és tengeri közlekedés 
biztosítását, ami kiterjed az 
árura, a repülőgépre, hajóra és a 
fenti felelősségre, ami nem 
vásárolható meg külföldön. 

    

  3)AT: Meg kell tagadni a 
külföldi biztosító 
fióktelepének 
engedélyezését, ha a 

3)BG: Életbiztosítási 
és nyugdíjalap-
szolgáltatások és 
nem életbiztosítási 

  



 

biztosító hazai jogi formája 
nem felel meg a 
részvénytársaságnak vagy 
kölcsönös biztosító 
társaságnak vagy ahhoz 
hasonló jogi formának. 

 

szolgáltatások 
esetében (kivéve 
letéti biztosítások és 
hasonló kártérítési 
rendszerek, 
valamint kötelező 
biztosítási 
rendszerek (22)): 
Biztosítási 
szerződésekből 
eredő biztosítási 
tőkét és saját tőkét a 
Bolgár 
Köztársaságban kell 
befektetni, valamint 
az külföldre a 
Pénzügyi 
Felügyeleti 
Bizottság (FSC) 
engedélyével 
utalható. 

Külföldi 
szolgáltatók nem 
köthetnek biztosítási 
szerződést helyi 
természetes és jogi 
személyekkel 
alkuszokon 
keresztül. 

  BG: Életbiztosítási és 
nyugdíjalap-szolgáltatások és 
nem életbiztosítási 
szolgáltatások esetében (kivéve 
letéti biztosítások és hasonló 
kártérítési rendszerek, valamint 
kötelező biztosítási 
rendszerek (23)): Ugyanazon 
biztosítási szolgáltató nem 
nyújthat életbiztosítási és nem 
életbiztosítási szolgáltatásokat. 
Külföldi személyek csupán 
korlátlan tőkerészesedéssel, 
bulgáriai biztosítótársaságon és 
közvetlenül a Bolgár 
Köztársaság területén regisztrált 
irodával rendelkező 
fiókvállalaton keresztül 
nyújthatnak biztosítási 
szolgáltatást. Külföldi 
biztosítótársaságok fiókjainak 
létrehozásához a Pénzügyi 

BG: Kötelezettség 
nélkül a letéti biztosítás 
és hasonló kártérítési 
rendszerek, valamint a 
kötelező biztosítási 
rendszerek tekintetében. 

BG: Kötelezettség 
nélkül az élet- és nem 
élet-viszontbiztosítási 
szolgáltatásoktól eltérő 
szolgáltatások 
tekintetében. Élet- és 
nem élet-
viszontbiztosítási 
szolgáltatások esetében: 
Viszontbiztosítási 
szerződésekből eredő 
viszontbiztosítási tőkét 
és saját tőkét a Bolgár 
Köztársaságban kell 
befektetni, valamint az 
külföldre a Pénzügyi 

  



 

Felügyeleti Bizottság (FSC) 
engedélye szükséges. 
Amennyiben egy külföldi 
biztosító fiókon keresztül 
bizonyos osztályú biztosítási 
szolgáltatást kíván indítani 
Bulgáriában, származási 
országában legalább ötéves 
működési tapasztalattal kell 
rendelkeznie ugyanabban a 
biztosítási osztályban. A külföldi 
biztosítótársaságok fiókjainak az 
alábbi követelményeknek kell 
megfelelniük: egyedi garancia- 
és letétkövetelmények, külön 
tőkésítés, valamint a műszaki 
tartalékokat képező eszközök 
lokalizációja a Bolgár 
Köztársaságban. 

Felügyeleti Bizottság 
(FSC) engedélyével 
utalható. 

  Külföldi biztosítótársaságok nem 
köthetnek közvetlenül szállítási 
biztosítást árukra, gépjármű-
biztosítást vagy a Bolgár 
Köztársaság területén 
bekövetkező kockázatokra 
vonatkozó felelősségbiztosítást. 
Külföldi biztosítótársaság csak 
fiókon keresztül köthet 
biztosítási szerződést. 

BG: Kötelezettség nélkül a letéti 
biztosítás és hasonló kártérítési 
rendszerek, valamint a kötelező 
biztosítási rendszerek 
tekintetében. 

BG: Kötelezettség nélkül a 
viszontbiztosítás és az élet- és 
nem életbiztosítási 
szolgáltatásoktól eltérő 
visszaengedményezés 
tekintetében. Ugyanazon 
viszontbiztosítási szolgáltató 
nem nyújthat élet- és nem élet-
viszontbiztosítási 
szolgáltatásokat. 

Külföldi személyek csupán 
korlátlan tőkerészesedéssel, 
bulgáriai biztosítótársaságon 
keresztül nyújthatnak biztosítási 
szolgáltatást. Külföldi 
viszontbiztosítók közvetlenül a 
Bolgár Köztársaság területén 
regisztrált irodával rendelkező 
fiókvállalaton keresztül 

Külföldi szolgáltatók 
nem köthetnek 
viszontbiztosítási 
szerződést helyi 
természetes és jogi 
személyekkel 
alkuszokon keresztül. 

SK: a 
biztosítótársaságok 
igazgatótanácsának 
többsége állandó 
telephellyel rendelkezik 
a Szlovák Köztársaság 
területén. 

SE: A nem 
Svédországban 
letelepedett és ott üzleti 
tevékenységet végző, 
nem életbiztosítással 
foglalkozó biztosító 
vállalatokra a nettó 
eredmény szerinti 
adózás helyett a 
közvetlen biztosítási 
műveletek biztosítási díj 
bevételén alapuló 
adózás vonatkozik. 

SE: Egy 
biztosítótársaság 
alapítója egy, az Európai 
Gazdasági Térségben 
állandó lakóhellyel 
rendelkező természetes 
személy vagy egy, az 

  



 

nyújthatnak biztosítási 
szolgáltatást. Külföldi 
biztosítótársaságok fiókjainak 
létrehozásához a Pénzügyi 
Felügyeleti Bizottság (FSC) 
engedélye szükséges. 

Európai Gazdasági 
Térségben bejegyzett 
jogi személy lehet. 

  BG: A biztosítási közvetítés, 
valamint a kiegészítő biztosítási 
szolgáltatások, például 
tanácsadás, 
biztosításmatematika, 
kockázatértékelés és 
kárrendezési szolgáltatások 
esetében: Csupán a kereskedelmi 
törvény értelmében a Bolgár 
Köztársaságban regisztrált és a 
Pénzügyi Felügyeleti Bizottság 
(FSC) által engedélyezett 
kereskedelmi társaságok 
folytathatnak közvetítői 
tevékenységet. 

A biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatásoknak a 
biztosításhoz kell kötődniük. 

Kötelezettség nélkül a 
biztosításmatematikusi 
szolgáltatás tekintetében. 

CZ: Kizárólag az alábbiak: 

Külföldi pénzügyi szolgáltatások 
nyújtói részvénytársasági 
formában létrehozhatnak olyan 
biztosítótársaságot, amelynek 
székhelye a Cseh 
Köztársaságban van, vagy 
végezhetnek biztosítási 
tevékenységet a Cseh 
Köztársaságban létesítő okirat 
szerinti székhellyel rendelkező 
fióktelepen keresztül a biztosítói 
iparágra vonatkozó törvényben 
megadott feltételek szerint. 

Kereskedelmi jelenlét és 
engedély szükséges a biztosítási 
szolgáltatások nyújtóinak az 
alábbiakhoz: 

—viszontbiztosításhoz 
hasonló szolgáltatások
nyújtása, és 

—közvetítési szerződés
megkötése egy közvetítővel
azzal a céllal, hogy

    



 

biztosítási szerződést
kössenek a biztosítási
szolgáltatások nyújtója és
egy harmadik fél között. 

 

  A közvetítőnek engedélyt kell 
szereznie, amennyiben közvetítő 
tevékenységét a Cseh 
Köztársaságban létesítő okirat 
szerinti székhellyel rendelkező 
fióktelep számára végzi. 

    

  FI: A biztosítótársaság 
ügyvezető igazgatójának, 
legalább egy 
könyvvizsgálójának, és az 
igazgatótanács, valamint a 
felügyelőbizottság támogatói és 
tagjai felének állandó lakóhellyel 
kell rendelkeznie az Európai 
Gazdasági Térségben, hacsak a 
Szociális és Egészségügyi 
Minisztérium nem ad ez alól 
felmentést. 

FI: Külföldi biztosítók 
fióktelepként nem kaphatnak 
engedélyt Finnországban arra, 
hogy kötelező 
társadalombiztosítási 
szolgáltatásokat (kötelező 
nyugdíjbiztosítás, kötelező 
balesetbiztosítás) nyújtsanak. 

    

  FR: Fióktelep alapításához a 
fióktelep képviselőjének egy 
különengedélyre van szüksége. 

    

  EL: A letelepedési jog nem 
vonatkozik biztosítótársaságok 
képviseleti irodáinak vagy egyéb 
állandó képviseletének 
létrehozására, kivéve, ha ezeket 
az irodákat ügynökségként, 
fióktelepként vagy központi 
irodaként alapítják. 

IT: Csak természetes személyek 
lehetnek 
biztosításmatematikusok. A 
természetes személyek (jogi 
személyiséggel nem bíró) 
szakmai társulása megengedett. 

    

  IT: A fióktelepek alapításának 
engedélyezése végül is a 
felügyelő hatóságok 
értékelésétől függ. 

    



 

IE: A letelepedési jog nem 
vonatkozik a képviseleti irodák 
létrehozására. 

  SK: A biztosítási szolgáltatások 
nyújtása engedélyhez kötött. 
Külföldi állampolgár létrehozhat 
olyan biztosítótársaságot, 
amelynek székhelye a Szlovák 
Köztársaságban van, és 
cégformája részvénytársaság, 
továbbá vezethet biztosítási 
üzletet olyan leányvállalaton 
keresztül, amelynek létesítő 
okirat szerinti székhelye van a 
Szlovák Köztársaság területén a 
biztosítási iparágra vonatkozó 
törvényben meghatározott 
általános feltételek szerint. A 
biztosítási üzlet biztosítási 
tevékenységet jelent, beleértve 
az ügynöki és a 
viszontbiztosítási tevékenységet.

    

  Közvetítői tevékenységet, 
amelynek célja egy biztosítási 
szerződés megkötése egy 
harmadik fél és a 
biztosítótársaság között, nyújthat 
a Szlovák Köztársaságban 
állandó lakhellyel rendelkező 
természetes vagy jogi személy 
olyan biztosítótársaság javára, 
amely rendelkezik a Biztosítási 
Felügyelő Hatóság engedélyével.

    

  Belföldi vagy külföldi 
biztosítótársaság csak azután 
köthet a biztosítótársaság és egy 
harmadik fél közötti biztosítási 
szerződés megkötésére irányuló 
közvetítői szerződést, miután 
megszerezte a Biztosítási 
Felügyelő Hatóság engedélyét. 

    

  Engedélyezett biztosítási 
szereplők külön biztosítási 
alapjainak a Szlovák 
Köztársaságban lakhellyel, 
illetve létesítő okirat szerinti 
székhellyel rendelkező 
kötvénytulajdonosok 
biztosításából vagy 
viszontbiztosításából származó 
pénzügyi erőforrásait egy 
Szlovák Köztársaságban 

    



 

bejegyzett banknál kell letétbe 
helyezni, és azok nem utalhatók 
külföldre. 

  SE: A nem Svédországban 
letelepedett biztosítási 
alkuszvállalkozások csak egy 
fióktelepen keresztül hozhatnak 
létre kereskedelmi képviseletet. 

    

  4)Kötelezettség nélkül, kivéve 
a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottakat, 
és a következő specifikus 
korlátozások 
figyelembevételével: 

BG: Kötelezettség nélkül az 
élet- és nem élet-
viszontbiztosítási 
szolgáltatásoktól eltérő 
szolgáltatások tekintetében. 
Kötelezettség nélkül a 
biztosítási közvetítés, 
valamint a kiegészítő 
biztosítási szolgáltatások, 
például tanácsadás, 
biztosításmatematika, 
kockázatértékelés és 
kárrendezési szolgáltatások 
tekintetében. 

EL: Egy Görögországban 
letelepedett vállalat 
igazgatótanácsa tagjainak 
többsége a Közösség egyik 
tagállamának állampolgára.

 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a
horizontális szakasz
i. és ii. pontjában
megadottakat, és a
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételével
: 

AT: A fiókiroda
vezetésének két,
Ausztriában állandó
lakóhellyel 
rendelkező 
természetes 
személyből kell
állnia. 

BG: Kötelezettség
nélkül az élet- és
nem élet-
viszontbiztosítási 
szolgáltatásoktól 
eltérő szolgáltatások
tekintetében. 
Kötelezettség nélkül
a biztosítási
közvetítés, valamint
a kiegészítő
biztosítási 
szolgáltatások, 
például tanácsadás,
biztosításmatematik
a, kockázatértékelés
és kárrendezési
szolgáltatások 
tekintetében. 

DK: Egy biztosítási
fióktelep 
vezérképviselőjének 

  



 

legalább két éve
Dániában kell élnie,
hacsak nem a
Közösség 
valamelyik 
tagállamának 
állampolgára. Ez
alól az üzleti és ipari
miniszter adhat
mentességet. 

DK: Állandó
lakóhely 
követelmény az
igazgatók és a
vállalat 
igazgatótanácsának 
tagjai esetében. Ez
alól az üzleti és ipari
miniszter adhat
mentességet. A
mentességet 
megkülönböztetéstől 
mentesen nyújtják. 

IT: Állandó lakhely
követelmény a
biztosítási 
matematikusok 
esetében. 

B.   Banki és egyéb pénzügyi szolgáltatások (a biztosítást kivéve) 

1.CZ: Nem jegybanki valutakiadási szolgáltatások, arany-, ezüstrúd kereskedelme, 
pénzalkuszi tevékenység, elszámolási és fizetési szolgáltatások másodlagos termékekhez,
valamint tanácsadási, közvetítési és más, e tevékenységekhez kapcsolódó kiegészítő
pénzügyi szolgáltatások nem szerepelnek. 

2. SK: arany-, ezüstrúd kereskedelme, pénzalkuszi tevékenység és közvetítés nem szerepel. 
 

  1) (24)BE: A befektetési 
tanácsadó szolgáltatások 
nyújtásának feltétele a 
belgiumi alapítás. 

BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve más 
pénzügyi szolgáltatóktól 
származó pénzügyi 
információ, illetve 
pénzügyi adatfeldolgozó 
és kapcsolódó szoftver 
biztosítása és átadása, 

1)BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve más 
pénzügyi 
szolgáltatóktól 
származó pénzügyi 
információ, illetve 
pénzügyi 
adatfeldolgozó és 
kapcsolódó szoftver 
biztosítása és 
átadása, valamint 
pénzügyi 

Az EK-tagállamok 
egy része (AT, BE, 
DK, DE, ES, FI, FR, 
EL, IE, IT, LU, NL, 
PT, SE, UK) vállalja 
„Az EK-tagállamok 
egy részére 
vonatkozó kiegészítő 
kötelezettségvállalás
ok” szerinti 
kiegészítő 
kötelezettségeket. 



 

valamint pénzügyi 
konzultációs 
szolgáltatások: Nincs, 
kivéve a 
szolgáltatásokra 
vonatkozó egyedi 
kötelezettségvállalások 
jegyzéke megfelelő 
szakaszában felsorolt 
távközlési hálózat 
használatához 
kapcsolódó korlátozások 
és feltételek. 

IT: Kötelezettség nélkül 
a „promotori di servizi 
finanziari” (pénzügyi 
ügynökök) esetében. 

 

konzultációs 
szolgáltatások: 
Korlátozás nélkül 

 

  CZ: Kötelezettség nélkül az 
átruházható értékpapírok és más 
forgatható eszközök és pénzügyi 
eszközök kereskedelme, 
bármilyen értékpapír 
kibocsátásában való részvétel, 
vagyonkezelés, valamint 
pénzügyi eszközökkel 
kapcsolatos elszámolási és 
fizetési szolgáltatások 
tekintetében. 

Kizárólag az alábbiak: 

Csak a megfelelő engedéllyel 
rendelkező cseh székhellyel 
rendelkező bankok és külföldi 
bankok fióktelepjei: 

—nyújthatnak letéti
szolgáltatásokat, 

—kereskedhetnek 
devizaeszközökkel, 

—bonyolíthatnak nem
készpénzes, határon átnyúló
kifizetéseket. 

 

    

  A Cseh Nemzeti Bank vagy a 
Pénzügyminisztérium által 
kiadott devizaengedély 
szükséges cseh nem banki 
rezidensek számára az 
alábbiakhoz: 

a)cseh letelepedettek külföldi 
számlájának megnyitása és 

    



 

kezelése, 

b)külföldi tőkekifizetések 
(kivéve FDI), 

c)pénzügyi hitelek és 
garanciák nyújtása; 

d)pénzügyi műveletek 
származékos 
értékpapírokkal, 

e)külföldi értékpapírok 
vásárlása, kivéve a 
devizatörvényben leírt 
eseteket, 

f)külföldi értékpapírok
kibocsátása nyilvános és
zártkörű kereskedelembe a
Cseh Köztársaságban, illetve
ilyenek bevezetése a hazai
piacra. 

 

  IE: Befektetési szolgáltatás 
nyújtásához vagy befektetési 
tanácsadáshoz a következők 
valamelyike szükséges: (I) a 
szervezetnek felhatalmazással 
kell rendelkeznie Írországban, 
amely rendszerint megköveteli, 
hogy a szervezet be legyen 
jegyezve, vagy személyegyesítő 
társaság vagy kizárólagos tőzsdei 
kereskedő legyen, minden 
esetben írországi központi 
irodával/létesítő okirat szerinti 
székhellyel (előfordulhat, hogy 
nem szükséges engedély 
bizonyos esetekben, pl. ha 
harmadik országbeli szolgáltató 
üzletileg nincs jelen Írországban, 
és magánszemélyeknek nem 
nyújtanak szolgáltatást); vagy 
(II) a befektetési 
szolgáltatásokról szóló EK-
irányelvvel összhangban 
rendelkezzen felhatalmazással 
egy másik tagállamban. 

    

  SK: Kötelezettség nélkül az 
átruházható értékpapírok és más 
forgatható eszközök és pénzügyi 
eszközök kereskedelme, 
bármilyen értékpapír 
kibocsátásában való részvétel, 
vagyonkezelés, valamint 

    



 

pénzügyi eszközökkel 
kapcsolatos elszámolási és 
fizetési szolgáltatások 
tekintetében. 

  Kizárólag az alábbiak: 

i.A letéti szolgáltatások a 
hazai bankokra és a külföldi 
bankok szlovák fióktelepeire 
korlátozottak. 

ii.Devizaeszközökkel 
kizárólag hazai bankok, 
külföldi bankok szlovák 
fióktelepjei és 
devizaengedéllyel 
rendelkező személyek 
kereskedhetnek. A Pozsonyi 
Részvénytőzsdén csak 
tőzsdei tagok 
kereskedhetnek. Rezidensek 
korlátozás nélkül 
kereskedhetnek a szlovák 
RM-rendszeren keresztül, 
nem rezidensek pedig 
kizárólag értékpapír-
forgalmazókon keresztül. 

iii.Nem készpénzes határon 
átnyúló kifizetéseket csak 
engedéllyel rendelkező 
hazai bankok és külföldi 
bankok szlovákiai 
fióktelepei intézhetnek. 

iv.A Szlovák Nemzeti Bank 
által kiadott devizaengedély 
szükséges az alábbiakhoz: 

a) külföldi számlanyitás egy 
szlovák nem banki 
rezidens által, a 
természetes személyek 
kivételével külföldi 
tartózkodásuk alatt; 

b) külföldi tőkekifizetések; 

c) pénzügyi hitel felvétele 
devizakülfölditől, kivéve 
a rezidensek által 
elfogadott külföldi 
hiteleket, melyek 
visszafizetési határideje 

    



 

három évnél hosszabb, 
valamint a természetes 
személyek számára nem 
üzleti tevékenységekhez 
nyújtott kölcsönöket. 

v.A szlovák valuta és deviza
készpénzes, 150 ezer SKK-t 
meghaladó, valamint arany-
és ezüstrudak exportja és
importja jelentési 
kötelezettség alá tartozik. 

vi.A devizahatóságok által 
kiadott devizaengedély 
vagy meghatalmazás 
szükséges pénzügyi 
eszközök rezidensek által 
történő letétbe 
helyezéséhez külföldön. 

vii.Kizárólag a Szlovák 
Köztársaságban 
letelepedett devizaszervek 
adhatnak és szerezhetnek 
garanciákat és 
kötelezettségeket a 
Szlovák Nemzeti Bank 
rendelkezései és az általa 
meghatározott korlátozás 
szerint. 

 

  2) (25)BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve más 
pénzügyi szolgáltatóktól 
származó pénzügyi 
információ, illetve 
pénzügyi adatfeldolgozó 
és kapcsolódó szoftver 
biztosítása és átadása, 
valamint pénzügyi 
konzultációs 
szolgáltatások: Nincs, 
kivéve a fenti 1) pontban 
meghatározottak. 

 

2)BG: Kötelezettség 
nélkül, kivéve más 
pénzügyi 
szolgáltatóktól 
származó pénzügyi 
információ, illetve 
pénzügyi 
adatfeldolgozó és 
kapcsolódó szoftver 
biztosítása és 
átadása, valamint 
pénzügyi 
konzultációs 
szolgáltatások: 
Korlátozás nélkül 

  

  CZ: Kötelezettség nélkül 
vagyonkezelés tekintetében. 

    

  Kizárólag az alábbiak: 

Csak a megfelelő engedéllyel 
rendelkező cseh székhellyel 

    



 

rendelkező bankok és külföldi 
bankok fióktelepjei: 

—nyújthatnak letéti
szolgáltatásokat, 

—kereskedhetnek 
devizaeszközökkel, 

—bonyolíthatnak nem
készpénzes, határon átnyúló
kifizetéseket. 

 

  A Cseh Nemzeti Bank vagy a 
Pénzügyminisztérium által 
kiadott devizaengedély 
szükséges cseh nem banki 
rezidensek számára az 
alábbiakhoz: 

a)cseh letelepedettek külföldi 
számlájának megnyitása és 
kezelése, 

b)külföldi tőkekifizetések 
(kivéve FDI), 

c)pénzügyi hitelek és 
garanciák nyújtása; 

d)pénzügyi műveletek 
származékos 
értékpapírokkal, 

e)külföldi értékpapírok 
vásárlása, kivéve a 
devizatörvényben leírt 
eseteket, 

f)külföldi értékpapírok
kibocsátása nyilvános és
zártkörű kereskedelembe a
Cseh Köztársaságban, illetve
ilyenek bevezetése a hazai
piacra. 

 

    

  FI: A kormányzati szervektől 
érkező kifizetéseket (kiadások) a 
Sampo Bank Ltd.-n keresztül 
utalják. Ez alól különleges okból 
mentességet adhat a 
pénzügyminiszter. 

SK: Kötelezettség nélkül 
vagyonkezelés tekintetében. 

    

  Kizárólag az alábbiak: 

i.A letéti szolgáltatások a 

    



 

hazai bankokra és a külföldi 
bankok szlovák fióktelepeire 
korlátozottak. 

ii.Devizaeszközökkel 
kizárólag hazai bankok, 
külföldi bankok szlovák 
fióktelepjei és 
devizaengedéllyel 
rendelkező személyek 
kereskedhetnek. A Pozsonyi 
Részvénytőzsdén csak 
tőzsdei tagok 
kereskedhetnek. Rezidensek 
korlátozás nélkül 
kereskedhetnek a szlovák 
RM-rendszeren keresztül, 
nem rezidensek pedig 
kizárólag értékpapír-
forgalmazókon keresztül. 

iii.Nem készpénzes határon 
átnyúló kifizetéseket csak 
engedéllyel rendelkező 
hazai bankok és külföldi 
bankok szlovákiai 
fióktelepei intézhetnek. 

iv.A Szlovák Nemzeti Bank 
által kiadott devizaengedély 
szükséges az alábbiakhoz: 

a) külföldi számlanyitás egy 
szlovák nem banki 
rezidens által, a 
természetes személyek 
kivételével külföldi 
tartózkodásuk alatt; 

b) külföldi tőkekifizetések; 

c) pénzügyi hitel felvétele 
devizakülfölditől, kivéve 
a rezidensek által 
elfogadott külföldi 
hiteleket, melyek 
visszafizetési határideje 
három évnél hosszabb, 
valamint a természetes 
személyek számára nem 
üzleti tevékenységekhez 
nyújtott kölcsönöket. 

v.A szlovák valuta és deviza



 

készpénzes, 150 ezer SKK-t 
meghaladó, valamint arany-
és ezüstrudak exportja és
importja jelentési
kötelezettség alá tartozik. 

vi.A devizahatóságok által 
kiadott devizaengedély 
vagy meghatalmazás 
szükséges pénzügyi 
eszközök rezidensek által 
történő letétbe 
helyezéséhez külföldön. 

vii.Kizárólag a Szlovák 
Köztársaságban 
letelepedett devizaszervek 
adhatnak és szerezhetnek 
garanciákat és 
kötelezettségeket a 
Szlovák Nemzeti Bank 
rendelkezései és az általa 
meghatározott korlátozás 
szerint. 

 

  3)Minden tagállam: 

—A befektetési alapok és 
befektető társaságok 
igazgatásával kapcsolatos 
tevékenységek 
elvégzéséhez szakmai 
irányító társaságot kell 
létrehozni. 

—Befektetési alapok 
vagyonának 
letéteményeseként 
kizárólag a Közösség 
területén bejegyzett 
telephellyel rendelkező 
cégek járhatnak el. 

 

3)BG: A fent felsorolt 
banki szolgáltatások 
esetében: 

—Letétek és egyéb 
visszafizetendő 
pénzeszközök 
átvétele a 
lakosságtól. 

—Kölcsön, ideértve 
a fogyasztói 
hitelt, 
jelzáloghitelt, 
követelésbehajtás
t és a 
kereskedelmi 
ügyletek 
finanszírozását 

—Kifizetési és 
pénzügyi 
transzmissziós 
szolgáltatások 

—Garanciák, kivéve 
az Államkincstár 
garanciáit 

  



 

—Pénzügyi lízing: 

Korlátozás 
nélkül, kivéve a 
Piacra jutás 
oszlopban 
jelölteket 

  BG: A fent felsorolt banki 
szolgáltatások esetében: 

—Letétek és egyéb
visszafizetendő 
pénzeszközök átvétele a
lakosságtól. 

—Kölcsön, ideértve a
fogyasztói hitelt,
jelzáloghitelt, 
követelésbehajtást és a
kereskedelmi ügyletek
finanszírozását 

—Kifizetési és pénzügyi
transzmissziós 
szolgáltatások 

—Garanciák, kivéve az
Államkincstár garanciáit 

— Pénzügyi lízing: 
A Bolgár Köztársaságban 
letelepedni szándékozó külföldi 
bankoknak megfelelő 
engedéllyel kell rendelkezniük 
nemzeti joguk értelmében, és 
nem állhatnak származási és 
működési országukban banki 
tevékenységektől való eltiltás 
alatt. Kötelezettség nélkül a 
takarékpénztárak tekintetében. 

BG: A fent felsorolt 
banki szolgáltatások 
esetében: 

—Értékpapír-
kibocsátásban való
részvétel, beleértve
értékpapírjegyzést, 
kivéve kincstári
kötvények 

—Átruházható 
értékpapírok 
kereskedelme saját
célra és fogyasztók
nevében 

—Vagyonkezelés 
(kivéve 
nyugdíjalap-
kezelés): 

Korlátozás nélkül,
kivéve a Piacra
jutás oszlopban
jelölteket 

 

  

  A letelepedett bank szavazati 
jogainak legalább 5 százalékát – 
közvetlenül vagy közvetve – a 
Bolgár Nemzeti Bank 
engedélyével szerezhetik meg. 

SE: Egy bankvállalat 
alapítója az Európai 
Gazdasági Térségben 
állandó lakóhellyel 
rendelkező természetes 
személy vagy külföldi 
bank. Egy 
takarékpénztár alapítója 
egy, az Európai 
Gazdasági Térségben 
állandó lakóhellyel 
rendelkező természetes 
személy. 

  



 

  A kritériumok óvatossági 
kritériumok, és megfelelnek a 
GATS XVI. és XVII. cikkében 
előírtaknak. 

A Bolgár Nemzeti Bank 
engedélye szüksége ahhoz, hogy 
egy bank egy nem pénzügyi 
vállalkozásban több mint 10 
százalékos tőkerészesedést 
szerezzen közvetlenül vagy 
közvetve. 

Kizárólagos szolgáltatói státust a 
költségvetésileg finanszírozott 
közintézményeknek nyújtott 
letéti és pénzátutalási 
szolgáltatások kaphatnak. 

    

  A bank nevében és érdekében 
fellépő vezetőtestületi 
vezérigazgatók tekintetében 
állandó lakhely a követelmény. 

BG: A fent felsorolt banki 
szolgáltatások esetében: 

—Értékpapír-kibocsátásban 
való részvétel, beleértve
értékpapírjegyzést, kivéve
kincstári kötvények 

—Átruházható értékpapírok
kereskedelme saját célra és
fogyasztók nevében 

—Vagyonkezelés (kivéve
nyugdíjalap-kezelés): 

Korlátozás a Pénzügyi 
Felügyeleti Bizottság (FSC) által 
engedélyezett, 
részvénytársaságként alapított 
beruházási közvetítők, 
beruházási társaságok és tőzsdék 
esetében. A megfelelő engedély 
kiadása a vezetési és technikai 
követelményekhez, valamint a 
befektetők védelméhez 
kapcsolódó követelményekhez 
kötődik. 

    

  Tőzsde részvénytársaság: 

Tőkeminimum-feltételek 
(100 000 BGN); a pénzügyi 
intézmények 
(biztosítótársaságok, 
finanszírozók, befektetési 
közvetítők) között elosztott tőke 

    



 

nem kevesebb mint kétharmada; 
az értéktőzsde tőkéjének 5 %-os 
felső határa a részvényes 
közvetlen vagy közvetett 
részvételére. 

  Befektetési közvetítők: 

A Bolgár Köztársaság területén 
tevékenységet folytató 
befektetési közvetítők esetében 
nincs, kivéve amennyiben a 
Pénzügyi Felügyeleti Bizottság 
(FSC) engedélyezi. 

Az értéktőzsde tagsági feltételei 
az értéktőzsdén folytatott 
értékpapír-kereskedelem 
céljából. A befektetési közvetítő 
tagsága Bulgáriában egy 
értéktőzsdére korlátozott. 

Befektetési társaságok: 

Banki, biztosítótársasági vagy 
befektetési közvetítői 
tevékenységet befektetési 
társaság nem végezhet. 

BG: Más pénzügyi 
szolgáltatóktól származó 
pénzügyi információ, illetve 
pénzügyi adatfeldolgozó és 
kapcsolódó szoftver biztosítása 
és átadása, valamint pénzügyi 
konzultációs szolgáltatások: 
Nincs, kivéve a fenti 1) pontban 
meghatározottak. 

    

  CZ: Kizárólag az alábbiak: 

Csak cseh bankok, illetve 
külföldi bankoknak a Cseh 
Nemzeti Bank által a 
Pénzügyminisztériummal 
egyetértésben kiadott 
engedéllyel rendelkező fiókjai 
nyújthatnak banki 
szolgáltatásokat. 

    

  Jelzáloghitel-szolgáltatásokat 
csak cseh bankok nyújthatnak. 

    

  A bankok cégformája csak 
részvénytársaság lehet. Meglévő 
bankok részvényeinek 
vásárlásához a Cseh Nemzeti 
Bank előzetes jóváhagyása 
szükséges. 

    

  Értékpapírok nyilvános     



 

adásvétele csak megfelelő 
meghatalmazás és az értékpapírt 
tartalmazó katalógus 
jóváhagyása esetén megengedett.

  A tőzsdei értékpapír-kereskedők, 
tőzsdeügynökök, valamint 
tőzsdén kívüli értékpapírpiac, 
befektető társaságok, illetve 
befektetési alapok szervezőinek 
megalakulásához és 
tevékenységeihez olyan 
meghatalmazás szükséges, 
amelynek megadását 
képzettséghez, személyes 
feddhetetlenséghez, illetve 
irányítással és anyagi 
követelményekkel kapcsolatos 
előírásokhoz kötik. 

    

  Az elszámolási és kiegyenlítési 
szolgáltatásokat minden 
kifizetésfajtánál a Cseh Nemzeti 
Bank felügyeli és ellenőrzi a 
gördülékeny és gazdaságos 
működés biztosítása érdekében. 

    

  DK: A pénzügyi intézmények 
csak Dániában bejegyzett 
leányvállalataikon keresztül 
vehetnek részt az értékpapír-
kereskedelemben a Koppenhágai 
Értéktőzsdén. 

FI: Hacsak a 
Pénzügyminisztérium 
mentességet nem nyújt, az 
Európai Gazdasági Térségben 
állandó lakóhellyel kell 
rendelkeznie az alapítók legalább 
felének, az igazgatótanács 
tagjainak, a 
felügyelőbizottságnak és a 
delegáltaknak, az ügyvezető 
igazgatónak, a meghatalmazás 
birtokosának és a hitelintézet 
nevében aláírási joggal 
rendelkező személynek. 
Legalább egy könyvvizsgálónak 
állandó lakóhellyel kell 
rendelkeznie az Európai 
Gazdasági Térségben. 

    

  FI: A származékos 
értékpapírpiacon működő alkusz 
(egyedi személy) állandó 
lakóhellyel rendelkezik az 

    



 

Európai Gazdasági Térségben. E 
követelmény alól a 
Pénzügyminisztérium által 
megszabott feltételekkel adható 
mentesség. 

  FI: A kormányzati szervektől 
érkező kifizetéseket (kiadások) a 
Sampo Bank Ltd.-n keresztül 
utalják. Ez alól különleges okból 
mentességet adhat a 
pénzügyminiszter. 

    

  EL: A fióktelepek alapításához 
és működéséhez egy minimális 
devizaösszeget kell importálni, 
át kell váltani euróra és 
Görögországban kell tartani, 
amíg a külföldi bank 
Görögországban működik: 

—négy (4) fióktelepig a
minimum jelenleg a 
hitelintézet görögországi
bejegyzéséhez szükséges
alaptőke felével egyenlő, 

—további fióktelepek
működtetéséhez a tőke
minimális összege a
hitelintézet görögországi
bejegyzéséhez szükséges
minimális alaptőkével
egyenlő. 

 

    

  IT: A háztól házig történő 
értékesítés során a közvetítőknek 
az Európai Közösségek egyik 
tagállamában állandó lakóhellyel 
rendelkező, meghatalmazott 
pénzügyi ügynököket kell 
alkalmazniuk. 

    

  IT: A külföldi közvetítők 
képviseleti irodái nem 
végezhetnek befektetési 
szolgáltatás nyújtására irányuló 
tevékenységet. 

    

  IT: A klíringszolgáltatásokat, 
amelyek magukban foglalják a 
végelszámolás fázisát is, csak 
megfelelő felhatalmazással 
rendelkező szervezetek és az 
olaszországi jegybank által a 
Consobbal együttműködésben 
felügyelt szervezetek 

    



 

nyújthatják. 

  IT: Az értékpapírok nyilvános 
tőzsdére bocsátását csak a 
megfelelő meghatalmazással 
rendelkező szervezetek 
végezhetik. 

IT: A központosított letéti, 
megőrzési és adminisztrációs 
szolgáltatásokat megfelelő 
felhatalmazással rendelkező 
szervezetek és a Cosnob által az 
olaszországi jegybankkal 
együttműködésben felügyelt 
szervezetek nyújthatják. 

    

  IT: A 85/611/EGK irányelv 
szerinti harmonizált UCITS-tól 
eltérő kollektív befektetési 
rendszerek esetében a 
vagyonkezelő/letéteményes 
Olaszországban vagy az Európai 
Közösség egy másik 
tagállamában bejegyzett és egy 
fióktelepen keresztül 
Olaszországban alapított 
szervezet. Az Európai 
Közösségben törvényes 
székhellyel rendelkező bankok, 
biztosítótársaságok, értékpapír-
befektetési vállalatok végezhetik 
nyugdíjalapok forrásainak 
kezelését. A kezelő vállalatokat 
(zárt végű befektetési alapok és 
ingatlanalapok) szintén 
Olaszországban kell alapítani. 

IE: Befektetési alapként és 
változó tőkevállalatként működő 
kollektív befektetési rendszerek 
esetében (az átruházható 
értékpapírokkal foglalkozó 
kollektív befektetési 
vállalkozásoktól eltérő, UCITS) 
a vagyonkezelőt/letéteményest 
és a kezelő vállalatot Írországban 
vagy a Közösség egy másik 
tagállamában kell alapítani. 
Befektetési betéti társaság 
esetében legalább az egyik 
beltagnak Írországban 
bejegyzettnek kell lennie. 

    

  IE: Ahhoz, hogy Írországban 
tőzsdetaggá váljon, egy 
szervezetnek (I) felhatalmazással 

    



 

kell rendelkeznie Írországban, 
amely megköveteli, hogy be 
legyen jegyezve, vagy 
személyegyesítő társaság legyen 
írországi központi 
irodával/létesítő okirat szerinti 
székhellyel, vagy (II) a 
befektetési szolgáltatásokról 
szóló EK-irányelvvel 
összhangban rendelkezzen 
felhatalmazással egy másik 
tagállamban. 

IE: A befektetési szolgáltatások 
vagy a befektetési tanácsadás 
nyújtása vagy (I) írországi 
engedélyhez kötött, ami 
általában azt követeli meg, hogy 
a vállalkozás legyen bejegyezve, 
legyen személyegyesítő társaság 
vagy egyéni cég, de minden 
esetben rendelkezzen központi 
irodával/létesítő okirat szerinti 
székhellyel Írországban (a 
felügyelő hatóság harmadik 
országok szervezetek 
fióktelepeinek is adhat 
felhatalmazást), vagy (II) a 
befektetési szolgáltatásokról 
szóló EK-irányelvvel 
összhangban egy másik tagállam 
engedélyéhez kötött. 

PT: Nem EK-bankok alapítása a 
pénzügyminiszter eseti alapon 
kiadott engedélyétől függ. Az 
alapításnak hozzá kell járulnia a 
nemzeti bankrendszer 
hatékonyságának növeléséhez, 
vagy jelentős hatást kell 
gyakorolnia a portugál gazdaság 
nemzetközivé tételére. 

  PT: Kockázatitőke-
szolgáltatásokat kockázati 
tőketársaságok olyan fióktelepei 
nyújthatnak, amelyek központi 
irodája nem EK-országban van. 
Nyugdíjalap-kezelést csak olyan 
vállalatok végezhetnek, 
amelyeket Portugáliában 
bejegyeztek, vagy olyan 
biztosítótársaságok, amelyeket 
Portugáliában alapítottak és 
felhatalmazással rendelkeznek az 
életbiztosítási üzletág felvételére.

    



 

  SK: Banki szolgáltatásokat 
kizárólag belföldi bankok vagy 
külföldi bankoknak a Szlovák 
Nemzeti Bank által 
felhatalmazott fiókjai 
nyújthatnak a 
Pénzügyminisztérium 
jóváhagyásával. A 
felhatalmazást olyan kritériumok 
figyelembevételével nyújtják, 
amelyek elsősorban a 
tőkedotációval (pénzügyi 
stabilitással), szakmai 
képesítésekkel, 
feddhetetlenséggel és az 
előirányzott banki tevékenység 
irányításában szerzett 
jártassággal kapcsolatosak. A 
bankok a Szlovák 
Köztársaságban bejegyzett, 
részvénytársaságként működő 
jogalanyok vagy állami 
tulajdonú pénzügyi intézmények.

Egy meglévő kereskedelmi bank 
saját tőkéjében érdekeltséget 
képviselő részvények a 
meghatározott korláttól eltérő 
mértékű vásárlásához a Szlovák 
Nemzeti Bank előzetes 
jóváhagyása szükséges. 

    

  A Szlovák Köztársaságban 
befektetési szolgáltatásokat 
nyújthatnak olyan bankok, 
befektetési társaságok, 
befektetési alapok és értékpapír-
kereskedők, amelyek cégformája 
részvénytársaság, és saját 
tőkéjük megfelel a törvényi 
előírásoknak. Külföldi 
befektetési társaságoknak a 
törvényi előírásoknak 
megfelelően meghatalmazást 
kell szerezniük a 
pénzügyminisztériumtól 
értékpapírjaik vagy befektetési 
jegyeik a Szlovák Köztársaság 
területén történő értékesítésére. 
A hitelviszonyt megtestesítő 
értékpapírok kibocsátásához a 
pénzügyminisztérium engedélye 
szükséges mind belföldi, mind 
külföldi kibocsátás tekintetében.

    

  Értékpapírok kereskedelme csak     



 

azután megengedett, hogy a 
pénzügyminisztérium engedélyt 
adott a nyilvános kereskedésre 
az értékpapírokról szóló törvény 
értelmében. Tőzsdén kívüli piac 
értékpapír-forgalmazóinak, 
tőzsdeügynökeinek és 
szervezőinek üzlete a 
pénzügyminisztérium 
engedélyének függvénye. Az 
elszámolási és 
klíringszolgáltatásokat bármilyen 
kifizetés tekintetében a Szlovák 
Nemzeti Bank szabályozza. 

  Az értékpapírok fizikai 
tulajdonjogában beálló 
változásokkal kapcsolatos 
elszámolási és 
klíringszolgáltatásokat az 
Értékpapírközpont (Értékpapír 
Elszámoló- és Klíringház) 
rögzíti. Az Értékpapírközpont 
csak az értékpapír-birtokosok 
tulajdonosi számláján intézhet 
átutalásokat. A készpénzes rész 
kiegyenlítése és elszámolása a 
Banki Kiegyenlítési és 
Elszámolási Központon megy 
keresztül (amelyben a Szlovák 
Nemzeti Bank többségi 
részvényes), a Pozsonyi Tőzsde 
részvénytársaság esetében, 
illetve Jumbo számlán a szlovák 
RM-rendszer esetében. 

    

  SE: A nem Svédországban 
alapított vállalkozások 
kereskedelmi képviseletet csak 
egy fióktelepen keresztül, 
bankok esetében képviseleti 
irodán keresztül hozhatnak létre.

    

  4)Kötelezettség nélkül, kivéve 
a horizontális szakasz i. és 
ii. pontjában megadottakat, 
és a következő specifikus 
korlátozások 
figyelembevételével: 

BG: A fent felsorolt banki 
szolgáltatások esetében: 

—Letétek és egyéb 
visszafizetendő 
pénzeszközök átvétele a 

4
)

Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
horizontális szakasz 
i. és ii. pontjában 
megadottakat, és a 
következő 
specifikus 
korlátozások 
figyelembevételével
: 

IT: Állandó 

  



 

lakosságtól. 

—Kölcsön, ideértve a 
fogyasztói hitelt, 
jelzáloghitelt, 
követelésbehajtást és a 
kereskedelmi ügyletek 
finanszírozását 

—Kifizetési és pénzügyi 
transzmissziós 
szolgáltatások 

—Garanciák, kivéve az 
Államkincstár garanciáit 

— Pénzügyi lízing: 

Nincs, kivéve a fenti 3) 
pontban meghatározottak. 

FR: Sociétés 
d’investissement à capital 
fixe: állampolgársági 
követelmény az 
igazgatótanács elnöke, a 
vezérigazgatók és az 
adminisztrátorok legalább 
kétharmada esetében, 
továbbá, amennyiben az 
értékpapírcégnek van 
felügyelőbizottsága vagy 
tanácsa, annak tagjai vagy 
vezérigazgatója, valamint a 
felügyelőtanács tagjainak 
legalább kétharmada 
esetében. 

EL: A hitelintézeteknek 
meg kell nevezniük 
legalább két személyt, akik 
felelősek az intézet 
működéséért. Az állandó 
lakóhely feltétele ezekre a 
személyekre vonatkozik. 

 

lakóhely feltétel a 
„promotori di 
servizi finanziari” 
(pénzügyi 
ügynökök) számára. 

 

II.2.   PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ SPECIFIKUS 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK (második rész) 

1.A következő szakasz tartalmazza az EK-tagállamok fennmaradó részének (CY, EE, HR, 
LV, LT, MT, PL, RO és SI) pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó kötelezettségvállalásait. 

2.CY: A szabályozatlan pénzügyi szolgáltatások és termékek, valamint az új pénzügyi 
szolgáltatások és termékek piacra engedése olyan szabályozási keret meglététől vagy
bevezetésétől tehető függővé, amelynek célja a 125. cikkben megjelölt célkitűzések elérése.



 

3.CY: A Cipruson működő devizaszabályozás miatt: 

—helyi lakosok nem vásárolhatnak olyan banki szolgáltatásokat, amelyek tőke külföldre
vándorlását eredményezhetik, miközben fizikailag külföldön tartózkodnak, 

—nem helyi lakosok/külföldiek vagy nem helyi lakosok által irányított társaságok számára
a kölcsönök megítéléséhez a központi bank jóváhagyása szükséges, 

—értékpapírok nem helyi lakosok általi felvásárlása szintén a központi bank
jóváhagyásához kötött, 

—devizaügyletek csak olyan bankokon keresztül bonyolíthatók, amelyek „engedélyezett
kereskedő” státust kaptak a központi banktól. 

 

4.HR: A biztosítási vagy banki tevékenységeket jogilag különböző vállalatok végezhetik.
Ezen felül, eltérően a biztosítási tevékenységektől, a bankok közvetlenül részt vehetnek az
értékpapír-kereskedelemben. 

5.MT: A (3) típus kötelezettségvállalásait tekintve a devizajogszabályok értelmében nem
helyi lakosok, akik helyi társaság bejegyzésén keresztül kívánnak szolgáltatásokat nyújtani,
a Máltai Központi Bank előzetes engedélyével tehetik ezt meg. Lakóhellyel nem rendelkező 
jogi vagy természetes személyek részvételével működő társaságok esetében a minimális
követelmény 10 000 máltai líra összegű alaptőke, amelynek 50 %-át kell folyósítani. A saját 
tőke nem helyi lakosok által birtokolt részvényarányát külföldi pénzalapból kell folyósítani. 
Telephely szerzéséhez a nem letelepedett részvétellel működő társaságoknak a vonatkozó
jogszabályok értelmében a pénzügyminisztériumtól kell engedélyt kérniük. 

6.MT: A (4) típushoz tartozó kötelezettségvállalásokat tekintve a belépéssel, tartózkodással, 
ingatlanvásárlással, munkavállalással és társadalombiztosítással kapcsolatos máltai
jogszabályok és rendeletek érvényben maradnak, beleértve a tartózkodás időtartamára, a
minimumbérre, valamint a kollektív bérmegállapodásokra vonatkozó rendeleteket. A 
belépési, munkavállalási és letelepedési engedélyeket a máltai kormány saját belátása
szerint adja meg. 

7.RO: A biztosítási és viszontbiztosítási társaságok létrehozása a Román Biztosításfelügyeleti
Bizottság engedélyétől függ. 

8.RO: A banki társaságok létrehozása és tevékenysége a Román Nemzeti Bank engedélyétől
függ. Külföldi bank romániai alapítására nem vonatkoznak korlátozások, kivéve a Román
Nemzeti Bank által felállított prudenciális intézkedéseket. 

9.RO: Az értékpapírpiaccal kapcsolatos jogalanyok (adott esetben természetes vagy jogi
személyek) letelepedése és tevékenysége a román nemzeti értékpapír-bizottság engedélyétől 
függ. 

10.RO: A kereskedelmi jelenlét kialakítását követően a pénzügyi intézményeknek
tranzakcióikat a helyi lakosokkal kizárólag Románia nemzeti valutájában hajthatják végre.

11.SI: Új pénzügyi szolgáltatások vagy termékek piacra engedésének feltétele egy szabályozó
keretrendszer megléte és betartása, amelynek célja a 125. cikkben megjelölt célkitűzések
elérése. 

12.SI: Általános szabályként és a megkülönböztetésmentes módon a Szlovén Köztársaságban
bejegyzett pénzügyi intézményeknek el kell fogadniuk egy adott jogi formát. 

13. SI: A biztosítási és banki tevékenységeket jogilag elkülönült pénzügyi szolgáltatók végzik.

14.SI: Befektetési szolgáltatások csak bankokon és befektetési társaságokon keresztül



 

nyújthatók. 
 

A.   Biztosítási és biztosítással összefüggő szolgáltatások 

1. EE: Nincs kötelezettségvállalás a kötelező társadalombiztosítási szolgáltatások nyújtására. 

2.LV: i, ii. (3): Általános szabályként és megkülönböztetésmentes módon, a Lettországban
alapított biztosítási intézményeknek egy speciális jogi formát kell alkalmazniuk. 

3.LV: iii. (3): Közvetítő csak természetes személy lehet (nemzetiségi megkötés nélkül), aki 
szolgáltatást nyújthat a Lett Biztosításfelügyeleti Hatóság meghatalmazásával rendelkező
biztosítótársaság nevében. 

4.LT: Minden alágazat: A biztosítótársaságok nem kínálhatnak egyidejűleg élet- és nem 
életbiztosítást. A két – a) és b) – típushoz külön cég alapítása szükséges. 

 

i.Közvetlen 
biztosítás 
(ideértve a 
társbiztosítást): 

a) életbiztosítás 

b)nem 
életbiztosítás 

  

1)CY: 

Életbiztosítás (beleértve a 
közvetítést): 

A Ciprusi Köztársaságban a 
biztosítók nem kínálhatnak 
életbiztosítási 
szolgáltatásokat, kivéve, ha 
– a biztosítótársaságokra 
vonatkozó törvények 
értelmében – rendelkeznek 
a Biztosítási Főigazgatótól 
származó biztosítói 
engedéllyel. 

 

1
)

CY, EE, LV, LT:
Korlátozás nélkül 

MT: 

Életbiztosítás, nem
életbiztosítás, 
viszontbiztosítás és
visszaengedményez
és: Korlátozás
nélkül 

Biztosítási 
közvetítés és
biztosításhoz 
kapcsolódó 
kiegészítő 
szolgáltatások: 
Kötelezettség nélkül 

  

ii
. 

Viszontbiztosítás 
és 
visszaengedmény
ezés 

 

Nem életbiztosítás (beleértve a 
közvetítést): 

A Ciprusi Köztársaságban a 
biztosítók nem kínálhatnak 
életbiztosítási szolgáltatásokat 
(kivéve a tengeri, légi és 
tranzitbiztosításokat), kivéve, ha 
– a biztosítótársaságokra 
vonatkozó törvények értelmében 
– rendelkeznek a Biztosítási 
Főigazgatótól származó 
biztosítói engedéllyel. 

PL: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
viszontbiztosítást, a 
visszaengedményezést 
és a nemzetközi 
kereskedelemben részt 
vevő áruk biztosítását. 

RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
viszontbiztosítást, a 
visszaengedményezést. 

  

iii.Biztosítási 
közvetítés, 
beleértve az 
ügynökséget és 
képviseletet 

RO: Nem 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés (beleértve 
a közvetítést): 

A biztosítási főigazgató által 
(prudenciális kritériumok 
alapján) jóváhagyott bármely 
külföldi viszontbiztosító kínálhat 

SI: 

Tengeri, légi és szállítási 
biztosítás, biztosítási 
közvetítés, valamint 
biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: 

  



 

vállalnak 
kötelezettséget. 

 

viszontbiztosítási és 
visszaengedményezési 
szolgáltatásokat a Cipruson 
bejegyzett és engedélyezett 
biztosítótársaságok számára. 

Biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 
Korlátozás nélkül 

EE: Korlátozás nélkül 

Korlátozás nélkül 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás (kivéve a 
tengeri, légi és szállítási 
biztosítást), illetve 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 
Kötelezettség nélkül 

iv
. 

Kiegészítő 
biztosítási 
szolgáltatások, 
például 
tanácsadás, 
biztosításmatema
tika, 
kockázatértékelés 
és kárrendezési 
szolgáltatások 

 

HR: Kötelezettség nélkül a 
közvetlen biztosításközvetítési 
szolgáltatások tekintetében, 
kivéve a következőkkel 
kapcsolatos kockázatok 
biztosítását: 

a)életbiztosítás: életbiztosítás 
nyújtása a Horvátországban 
lakóhellyel rendelkező 
külföldi személyek számára;

b)nem-életbiztosítás: 
gépjármű 
felelősségbiztosítástól eltérő 
nem-életbiztosítás nyújtása 
a Horvátországban 
lakóhellyel rendelkező 
külföldi személyek 
számára; 

c)tengeri, légiközlekedési, 
közlekedési biztosítás. 

 

    

  LV: 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás 
és biztosítási közvetítés: 
Kötelezettség nélkül 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, illetve 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 
Korlátozás nélkül 

    

  LT: 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás 
(kivéve a tengeri, légi és 
szállítási biztosítást), illetve 
biztosítási közvetítés: 
Kötelezettség nélkül 

Tengeri, légi biztosítás, 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, valamint 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 

    



 

Korlátozás nélkül 

MT: 

Tengeri, légi és szállítási 
biztosítás, viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, valamint 
biztosítási közvetítés: Korlátozás 
nélkül 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás 
(kivéve a tengeri, légi és 
szállítási biztosítást), 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés (kivéve a 
tengeri, légi és szállítási 
biztosítást), valamint 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 

Kötelezettség nélkül 

  PL: Kötelezettség nélkül, kivéve 
a viszontbiztosítást, a 
visszaengedményezést és a 
nemzetközi kereskedelemben 
részt vevő áruk biztosítását. 

    

  RO: 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás 
és biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 
Kötelezettség nélkül 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: A 
nemzetközi piaci 
viszontbiztosítást csak akkor 
engedélyezik, ha a 
viszontbiztosított kockázatot 
nem lehet elhelyezni a hazai 
piacon. 

    

  SI: 

Tengeri, légi és szállítási 
biztosítás: 

A kölcsönös biztosítók által 
nyújtott biztosítási 
tevékenységek a Szlovén 
Köztársaság területén működő, 
bejegyzett társaságokra 
korlátozottak. 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás 
(kivéve a tengeri, légi és 
szállítási biztosítást), illetve 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés, valamint 
biztosításközvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 

    



 

kiegészítő szolgáltatások: 
Kötelezettség nélkül 

  2)CY, EE, LV, LT: 
Korlátozás nélkül 

HR: Kötelezettség nélkül a 
közvetlen 
biztosításközvetítési 
szolgáltatások tekintetében, 
kivéve a következőkkel 
kapcsolatos kockázatok 
biztosítását: 

a) Életbiztosítás: a 
Horvátországban 
lakóhellyel rendelkező 
külföldi személyeknek 
biztosított lehetőség 
életbiztosítás kötésére; 

b)Nem életbiztosítás: 

i.i. a Horvátországban
lakóhellyel rendelkező
külföldi személyeknek
biztosított lehetőség
nem-életbiztosítás 
kötésére, a kötelező
gépjármű-biztosítás 
kivételével; 

  

2
)

CY, EE, LV, LT: 
Korlátozás nélkül 

MT: 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás, illetve 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezé
s: Korlátozás nélkül 

Biztosítási 
közvetítés és 
biztosításhoz 
kapcsolódó 
kiegészítő 
szolgáltatások: 
Kötelezettség nélkül 

PL: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
viszontbiztosítást, a 
visszaengedményezé
st és a nemzetközi 
kereskedelemben 
részt vevő áruk 
biztosítását. 

RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
viszontbiztosítást, a 
visszaengedményezé
st. 

SI: 

Tengeri, légi és 
szállítási biztosítás, 
biztosítási 
közvetítés, 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezé
s, valamint 
biztosításhoz 
kapcsolódó 
kiegészítő 
szolgáltatások: 
Korlátozás nélkül 

  

  ii.a Horvát Köztársaságban 
nem elérhető személyi, 
illetve vagyonbiztosítás; - a 

    



 

külföldön beruházó cégek 
tevékenységéhez és az 
ahhoz szükséges 
berendezésekhez 
kapcsolódó külföldön kötött 
biztosítás; - a külföldi 
kölcsönök visszafizetésének 
- biztosítása (biztosíték 
biztosítása) - külföldi 
országban gazdasági 
tevékenységet végző 
100 %-ban tulajdonolt 
vállalkozások és közös 
vállalkozások személyi és 
vagyonbiztosítása, 
amennyiben ezt a külföldi 
ország jogszabályai, illetve 
a vállalkozás bejegyzése 
megköveteli; - építés és 
nagyjavítás alatt álló hajók, 
amennyiben azt a külföldi 
ügyféllel (vásárlóval) kötött 
szerződés előírja; 

 

  c)tengeri, légiközlekedési, 
közlekedési biztosítás. 

MT: 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás, illetve 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 
Korlátozás nélkül 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 
Kötelezettség nélkül 

PL: Kötelezettség nélkül, 
kivéve a viszontbiztosítást, 
a visszaengedményezést és 
a nemzetközi 
kereskedelemben részt vevő 
áruk biztosítását. 

RO: 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 
Kötelezettség nélkül 

    



 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: A 
nemzetközi piacon a 
viszontbiztosítást csak 
akkor engedélyezik, ha a 
viszontbiztosított kockázatot 
nem lehet elhelyezni a hazai 
piacon. 

SI: 

Tengeri, légi és szállítási 
biztosítás: 

A kölcsönös biztosítók által 
nyújtott biztosítási 
tevékenységek a Szlovén 
Köztársaság területén 
működő, bejegyzett 
társaságokra korlátozottak. 

 

  Életbiztosítás, nem életbiztosítás 
(kivéve a tengeri, légi és 
szállítási biztosítást): 
Kötelezettség nélkül 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 

A Szlovén Köztársaságban a 
viszontbiztosítási társaságoknak 
elsőbbsége van a biztosítási díjak 
beszedése terén. 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás 
(kivéve a tengeri, légi és 
szállítási biztosítást): 
Kötelezettség nélkül 

Amennyiben e társaságok nem 
tudnak a kockázatok terén 
egyensúlyt teremteni, úgy e 
társaságok külföldön 
viszontbiztosíthatók és 
visszaengedményezhetők. (A 
biztosítótársaságokról szóló új 
törvény elfogadása után nincs.) 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: 
Korlátozás nélkül 

  

  3)CY: 

Életbiztosítás és nem 
életbiztosítás (beleértve a 
közvetítést): 

Egyetlen biztosító sem működhet
a Ciprusi Köztársaságban, illetve 
a Ciprusi Köztársaságból a 
biztosítási főigazgató 
meghatalmazása nélkül, a 

3
)

CY, LV, LT, MT,
PL, RO: Korlátozás
nélkül 

EE: 

Életbiztosítás és
nem életbiztosítás: 

Nincs, kivéve, hogy
a külföldi tőke

  



 

biztosítótársaságokról szóló 
törvénnyel összhangban. 

A Ciprusi Köztársaságban 
külföldi biztosítótársaságok 
fióktelep vagy képviselet 
létrehozásával 
tevékenykedhetnek. Külföldi 
biztosítónak a származási 
országából működési engedélyt 
kell szereznie, mielőtt fióktelep 
vagy ügynökség létrehozására 
engedélyt kap. 

A Ciprusi Köztársaságban 
bejegyzett 
biztosítótársaságokban a külföldi 
részvétel feltétele a központi 
bank előzetes jóváhagyása. 

bevonásával 
működő biztosítási
részvénytársaságok 
irányító testületében
külföldi 
állampolgárok a
külföldi részvétellel
arányosan vehetnek
részt, de számuk
nem haladhatja meg
az igazgatótanács
létszámának felét.
egy leányvállalat
vagy független
társaság vezetőjének
állandó észtországi
lakóhellyel kell
rendelkeznie. 

Viszontbiztosítás és
visszaengedményez
és, biztosítási
közvetítés és
biztosításhoz 
kapcsolódó 
kiegészítő 
szolgáltatások: 
Korlátozás nélkül 

  Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés (beleértve 
a közvetítést): 

A Ciprusi Köztársaságban egy 
vállalat csak akkor működhet 
viszontbiztosítóként, ha 
rendelkezik a biztosítási 
főigazgató meghatalmazásával. 

Nem helyi lakosok csak a 
központi bank előzetes 
jóváhagyásával fektethetnek be 
viszontbiztosító társaságokba. A 
helyi viszontbiztosító 
társaságokban a külföldi tőke 
részvételének arányát eseti 
alapon határozzák meg. Jelenleg 
nincs helyi viszontbiztosító 
társaság. 

Biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 
Korlátozás nélkül 

EE, HR, LV, LT: Nincs. 

PL: Az engedély megszerzése 

SI: 

Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás, illetve 
viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 
Korlátozás nélkül 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: 

Kizárólagos 
tulajdonosoknak állandó 
lakóhellyel kell 
rendelkezniük a Szlovén 
Köztársaság területén. 

  



 

után részvénytársaság vagy 
fióktelep formájában történő 
megalakulás. 

A biztosítási pénzalapnak 
legfeljebb 5 %-a fektethető be 
külföldön. 

Biztosítási közvetítéssel 
kapcsolatos tevékenységeket 
végző személyeknek engedéllyel 
kell rendelkezniük. A biztosítási 
közvetítéshez helyben bejegyzett 
cég szükséges. 

RO: 

Életbiztosítás: A külföldi 
részvétellel rendelkező 
társaságok létrehozása csak 
romániai jogi vagy természetes 
személyekkel történő 
partnerségben engedélyezett. 

A külföldi biztosítótársaságok 
képviselői és a külföldi 
biztosítók szervezetei kizárólag 
külföldi jogi és természetes 
személyekkel köthetnek 
biztosítási szerződéseket. 

Nem életbiztosítás: A külföldi 
részvétellel rendelkező 
társaságok és közvetítő 
ügynökségek létrehozása csak 
romániai jogi vagy természetes 
személyekkel történő 
partnerségben engedélyezett. 

A külföldi biztosítótársaságok 
képviselői és a külföldi 
biztosítók szervezetei kizárólag 
külföldi jogi és természetes 
személyekkel és csak saját 
áruikra köthetnek biztosítási 
szerződéseket. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: A 
külföldi részvétellel rendelkező 
társaságok létrehozása csak 
romániai jogi vagy természetes 
személyekkel történő 
partnerségben engedélyezett. 

Biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: A 
külföldi részvétellel rendelkező 
társaságok és közvetítő 
ügynökségek létrehozása csak 
romániai jogi vagy természetes 



 

személyekkel történő 
partnerségben engedélyezett. 

A közvetítő ügynökségek nem 
köthetnek biztosítási szerződést 
külföldi biztosítótársaságokkal 
román jogi vagy természetes 
személyekre vagy javaikra. 

A külföldi biztosítótársaságok 
képviselői és a külföldi 
biztosítók szervezetei kizárólag 
az alábbi biztosítási 
szerződéstípusokat köthetik meg:

a)biztosítás és 
viszontbiztosítás jogi vagy 
természetes személyekre 
vagy javaikra; 

b)viszontbiztosítási 
szerződések román 
biztosítótársaságokkal, 
biztosító-viszontbiztosító 
társaságokkal és 
viszontbiztosító 
társaságokkal. 

SI: 

Életbiztosítás és nem 
életbiztosítás: 

A működéshez a 
Pénzügyminisztérium által 
kiadott engedély szükséges. 
Külföldiek csak belföldi 
személlyel közösen, közös 
vállalatként alakíthatnak 
biztosítótársaságot, amelyben a 
külföldi személyek részesedése 
legfeljebb 99 % lehet. 

Az új biztosítótársasági törvény 
elfogadásával megszűnik a 
maximális külföldi tulajdoni 
hányadra vonatkozó korlátozás. 

Külföldi személy belföldi 
biztosítótársaságban részesedést 
a Pénzügyminisztérium előzetes 
jóváhagyásával szerezhet vagy 
növelhet. 

Belföldi biztosítótársaságban 
való részesedés megszerzésére 
vonatkozó engedély vagy 
jóváhagyás kiadásakor a 
Pénzügyminisztérium az alábbi 
kritériumokat veszi figyelembe: 



 

—a részvények
tulajdonlásának eloszlását
és azt, hogy vannak-e más 
országokból származó 
részvényesek, 

—új biztosítási termékek
kínálatát és a kapcsolódó
tudásanyag átadását,
amennyiben a külföldi
befektető egy
biztosítótársaság. 

Kötelezettség nélkül a 
privatizálás alatt álló 
biztosítótársaságban való 
külföldi részvétel tekintetében. 

A kölcsönös biztosítóban vállalt 
tagság a Szlovén Köztársaságban 
működő vállalatokra és belföldi 
természetes személyekre 
korlátozott. 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 

Viszontbiztosító társaságokban a 
külföldi részvétel a tőkeirányítást 
biztosító hányadig korlátozott. 
(Nincs, kivéve a fióktelepeket – 
az új biztosítótársaságokra 
vonatkozó törvény elfogadása 
után.) 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 

Tanácsadási és kárrendezési 
szolgáltatások nyújtásához jogi 
személyként való bejegyzés 
szükséges a biztosítási hivatal 
beleegyezésével. 

Statisztikai és kockázatfelmérési 
tevékenységekhez szolgáltatást 
csak szakmai testület nyújthat. 

A működés az e táblázat i. és ii. 
pontjaiban említett 
tevékenységekre korlátozott. 

  4) CY: 
Életbiztosítás, nem életbiztosítás, 
biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 
Kötelezettség nélkül 

4) CY: 
Életbiztosítás, nem 
életbiztosítás, biztosítási 
közvetítés és 
biztosításhoz 
kapcsolódó kiegészítő 
szolgáltatások: 

  



 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 

Kötelezettség nélkül 
Természetes személyek nem 
nyújthatnak viszontbiztosítási 
szolgáltatást. 

EE, LV, LT, MT: Kötelezettség 
nélkül, kivéve az i. és ii. 
bekezdés alatti horizontális 
szakaszokban leírtakat. 

Korlátozás nélkül 

Viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 

Kötelezettség nélkül 
Természetes személyek 
nem nyújthatnak 
viszontbiztosítási 
szolgáltatást. 

EE, LT, MT, SI: 
Kötelezettség nélkül, 
kivéve az i. és ii. 
bekezdés alatti 
horizontális 
szakaszokban leírtakat. 

  PL: Kötelezettség nélkül, kivéve 
a horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, és a 
következő specifikus 
korlátozások 
figyelembevételével: Lakóhelyre 
vonatkozó követelmény 
biztosítási közvetítők esetében. 

LV, PL: Korlátozás 
nélkül 

RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve az i. 
bekezdések alatti 
horizontális 
szakaszokban leírtakat. 
Kötelezettség nélkül az 
ii. esetében. 

  

  RO: Kötelezettség nélkül, kivéve 
az i. bekezdések alatti 
horizontális szakaszokban 
leírtakat. Kötelezettség nélkül az 
ii. esetében. 

SI: 

Életbiztosítás, nem életbiztosítás, 
illetve viszontbiztosítás és 
visszaengedményezés: 

Kötelezettség nélkül, kivéve az i. 
és ii. bekezdés alatti horizontális 
szakaszokban leírtakat. 

Biztosítási közvetítés és 
biztosításhoz kapcsolódó 
kiegészítő szolgáltatások: 

Kötelezettség nélkül, kivéve a 
horizontális szakasz i. és ii. 
pontjában megadottakat, továbbá 
statisztikus és kockázatfelmérő 
esetében a minősítő vizsgán 
előírás a lakóhely, a Szlovén 
Köztársaság Biztosítási 
Statisztikai Társaságának 
tagsága és a szlovén nyelvtudás.

    

B.   Banki és egyéb pénzügyi szolgáltatások (a biztosítást kivéve) 

1.CY: Magánszemély és annak rokonai közvetlen vagy közvetett tulajdonjoga vagy szavazati



 

joga egy bankban nem haladhatja meg a 10 százalékot, hacsak a központi bank erről írásos
jóváhagyást nem ad. 

2.CY: A fentieken kívül a tőzsdén jegyzett három helyi bankban a külföldiek általi közvetlen
vagy közvetett részvénybirtoklás, illetve a tőkében megszerzett érdekeltség személyenként, 
illetve szervezetenként 0,5 százalékra korlátozott, és összesen 6,0 százalékra. 

3.LV: 4. módozat: A külföldi bankok fiókjainak és leányvállalatainak igazgatója lett adófizető
(helyi lakos). A természetes személyek tartózkodására vonatkozó kötelezettségvállalások az 
e listában felsorolt valamennyi ágazatra érvényes általános rendelkezések értelmében jogi
kötőerővel rendelkeznek. 

4. LT: Minden alágazat: Legalább egy igazgató litván állampolgár. 
 

v.Letétek és egyéb 
visszafizetendő 
pénzeszközök 
átvétele a 
lakosságtól. 

vi
. 

Minden fajta 
kölcsön, ideértve 
a fogyasztói 
hitelt, 
jelzáloghitelt, 
követelésbehajtá
st és a 
kereskedelmi 
ügyletek 
finanszírozását 

 

1)CY: v. – ix. és x. b) 
alágazatok: nem 
korlátozott/csak a központi 
bank engedélyével 
rendelkező jogi személyek 
kínálhatnak banki 
szolgáltatást a Ciprusi 
Köztársaságban. 

x. e), xv. és xvi. alágazatok: 
Nincs, kivéve a horizontális 
szakaszban megjelölteket. 

Minden más alágazat: 
Kötelezettség nélkül. 

EE: Letétek és egyéb 
visszafizetendő 
pénzeszközök átvétele a 
lakosságtól. 

Az észt központi bank 
meghatalmazása szükséges, 
valamint az, hogy a vállalat 
az észt törvények 
értelmében 
részvénytársaságként, 
leányvállalatként vagy 
fióktelepként kerüljön 
bejegyzésre. 

EE, LT: Szükséges olyan 
szakmai irányító társaság 
létrehozása, amely a 
befektetési alapok és 
befektetési társaságok 
irányításával kapcsolatos 
tevékenységeket végzi. 
Befektetési alapok 
letéteményeseiként 
kizárólag a Közösségben 

1)CY: Kötelezettség 
nélkül a következők 
kivételével: 

x. e), xv. és xvi. 
alágazatok: Nincs, 
kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelölteket. 

EE, LV, LT, SI: 
Korlátozás nélkül 

MT: 

v. és vi. alágazatok: 
Korlátozás nélkül 

xv. alágazat: 
Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
nemzetközi 
szolgáltatók által 
nyújtott pénzügyi 
információk 
szolgáltatását. 

PL: Kötelezettség 
nélkül a következők 
kivételével: 

xv. alágazat: 
Korlátozás nélkül 

RO: Kötelezettség 
nélkül a következők 
kivételével: 

v, vi, viii, ix, xii, xv. 
és xvi. alágazatok: 
Nincs. 

 

  



 

létesítő okirat szerinti 
székhellyel rendelkező 
cégek működhetnek. 

 

vii. Pénzügyi lízing 

MT: Nem
vállalnak 
kötelezettséget. 

PL: Nem
vállalnak 
kötelezettséget. 

RO: Nem
vállalnak 
kötelezettséget. 

 

HR: Kötelezettség nélkül, kivéve 
hitelnyújtási, pénzügyi lízing-, 
fizetési és pénzátutalási 
szolgáltatásokat, garanciákat és 
kötelezettségvállalásokat, 
pénzügynöki tevékenységet, 
pénzügyi információk és 
tanácsadási vagy egyéb 
kiegészítő pénzügyi 
szolgáltatások nyújtását és 
továbbítását, a közvetítést 
kivéve. 

    

viii.bármely 
kifizetési és 
pénzügyi 
transzmissziós 
szolgáltatás, 
ideértve a hitel-
, terhelési- és 
betéti 
kártyákat, 
utazási csekket 
és bankváltót 

MT: Nem 
vállalnak 
kötelezettséget. 

 

      

ix
. 

Garancia és 
kötelezettségváll
alás 

MT: Nem 
vállalnak 
kötelezettséget. 

PL: Kivéve az 
államkincstár 
garanciáit és 
kötelezettségváll
alás vállalásait 

 

LV: Kötelezettség nélkül a 
következők kivételével: 

xi., xv. és xvi. alágazatok: 
Korlátozás nélkül 

LT: Nyugdíjalap-kezelés: 
Kereskedelmi jelenlét szükséges.

MT: v. és vi. alágazatok: 
Korlátozás nélkül 

xv. alágazat: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a nemzetközi 
szolgáltatók által nyújtott 
pénzügyi információk 
szolgáltatását. 

    

x.A következőkkel 
folytatott 
kereskedelem 
saját számlára 
vagy az ügyfelek 
számlájára, 

PL: Kötelezettség nélkül a 
következők kivételével: 

xv. alágazat: E szolgáltatások 
határon átnyúló nyújtása során 
az állami távközlési hálózatot 
vagy más, engedéllyel 
rendelkező üzemeltető hálózatát 

    



 

tőzsdén vagy 
tőzsdén kívüli 
forgalomban 
vagy egyéb 
módon: 

a) pénzpiaci 
eszközök, 
ideértve a 
csekket, váltót és 
letéti jegyeket 

 

kell használni. 

RO: Kötelezettség nélkül a 
következők kivételével: 

v, vi, ix, xii, xv. és xvi. 
alágazatok: Nincs. 

viii. alágazat: Csak letelepedett 
bankon keresztül engedélyezett. 

SI: Nincs a xv. és xvi. alágazatok 
esetében. 

b) deviza 
 

      

c) származékos 
termékek, többek 
között határidős 
és opciós 
ügyletek; 

d
) 

árfolyam- és 
kamatlábeszközö
k, ideértve az 
olyan termékeket, 
mint például a 
swapügyletek, 
kamatláb-
megállapodások; 

 

Kötelezettség nélkül, kivéve a 
hitelek (bármilyen 
kölcsönfelvétel), garanciák és 
kötelezettségvállalások belföldi 
jogi személyek és kizárólagos 
tulajdonosok általi elfogadását 
külföldi hitelintézetektől. 
(Megjegyzés: az új 
devizatörvények elfogadása után 
a fogyasztói hitelek szabaddá 
válnak.) 

Az összes fent említett 
hitelügyletet be kell jegyeztetni a 
Bank of Slovenia banknál. 
(Megjegyzés: az új banktörvény 
elfogadásával ezt a rendelkezést 
eltörlik.) 

Külföldiek csak belföldi 
bankokon és 
tőzsdeügynökségeken keresztül 
kínálhatnak külföldi 
értékpapírokat. A Szlovén 
Tőzsde tagjai csak a Szlovén 
Köztársaságban bejegyzett cégek 
lehetnek. 

    

e) átruházható 
értékpapírok; 

 

      

f)egyéb forgatható 
instrumentumok 
és pénzügyi 
eszközök, ezen 
belül veretlen 
arany 

MT: Nem 
vállalnak 
kötelezettséget. 

PL: Csak a x. e) 

      



 

alágazatok 
vállalnak 
kötelezettséget. 

RO: Csak a x. e) 
alágazatok 
vállalnak 
kötelezettséget. 

 

xi.Részvétel 
mindenfajta 
értékpapír 
kibocsátásában, 
ideértve az 
(állami vagy 
magán) 
ügynökként való 
jegyzést és 
elhelyezést, 
valamint az ilyen 
kibocsátásokhoz 
kapcsolódó 
szolgáltatások 
nyújtása 

MT: Nem 
vállalnak 
kötelezettséget. 

 

2)CY: v. – xiv. alágazatok, 
kivéve a x. e) alágazatot 

Kötelezettség nélkül, a 
ciprusi lakosoknak a 
központi bank engedélyére 
van szükségük a 
tőzsdefelügyeleti törvénnyel 
összhangban devizaalapú 
vagy külföldi 
kölcsönzéshez, pénzalapok 
külföldi kihelyezéséhez, 
illetve olyan banki 
szolgáltatások 
igénybevételéhez, 
amelyekhez a pénzalapok 
exportja szükséges. 

x. e), xv. és xvi. alágazatok 

Nincs, kivéve a horizontális 
szakaszban megjelölteket. 

EE, LV, LT: Korlátozás 
nélkül 

MT: v. és vi. alágazatok: 
Korlátozás nélkül 

xv. alágazat: Kötelezettség 
nélkül, kivéve a nemzetközi 
szolgáltatók által nyújtott 
pénzügyi információk 
szolgáltatását. 

 

2)CY: Kötelezettség 
nélkül a következők 
kivételével: 

x. e), xv. és xvi. 
alágazatok: Nincs, 
kivéve a 
horizontális 
szakaszban 
megjelölteket. 

EE, LV, LT, SI: 
Korlátozás nélkül 

MT: v. és vi. 
alágazatok: 
Korlátozás nélkül 

xv. alágazat: 
Kötelezettség 
nélkül, kivéve a 
nemzetközi 
szolgáltatók által 
nyújtott pénzügyi 
információk 
szolgáltatását. 

PL: Kötelezettség 
nélkül a következők 
kivételével: 

és xvi. alágazat: 
Korlátozás nélkül 

RO: Kötelezettség 
nélkül a következők 
kivételével: 

v, vi, viii, ix, x. e), 
xii, xv. és xvi. 
alágazatok: Nincs. 

  

PL: Kivéve a 
kincstári 
értékpapírok 
kibocsátásában való 
részvételt 

SI: Kivéve a kincstári 

PL: Kötelezettség nélkül a 
következők kivételével: 

xv. alágazat: E szolgáltatások 
határon átnyúló nyújtása során 
az állami távközlési hálózatot 
vagy más, engedéllyel 

    



 

kötvények 
kibocsátásában való 
részvételt 

xii. Pénzalkuszi 
tevékenység 

MT: Nem
vállalnak 
kötelezettséget. 

PL: Nem
vállalnak 
kötelezettséget. 

 

rendelkező üzemeltető hálózatát 
kell használni. 

xiv. alágazat: Korlátozás nélkül 

RO: Kötelezettség nélkül, kivéve 
a következőket: 

vi, ix, xii, xv. és xvi. alágazatok: 
Korlátozás nélkül 

v. – viii. és x. e) alágazatok: A 
román természetes és jogi 
személyek számára a külföldi 
számlanyitás és a devizaforrások 
külföldi használata csak a 
Román Nemzeti Bank előzetes 
engedélyével lehetséges. 

xiii
. 

Vagyonkezelés, 
például 
készpénz- és
portfóliókezelés
, mindenfajta
kollektív 
befektetés 
kezelése, 
nyugdíjalap-
kezelés, 
értékpapír-letéti 
őrzés, 
értékpapír-
letétkezelés és
bizományosi 
szolgáltatások 

MT: Nem
vállalnak 
kötelezettséget. 

 

SI: Nincs a xv. és xvi. alágazatok 
esetében. 

Kötelezettség nélkül, kivéve a 
hitelek (bármilyen 
kölcsönfelvétel), garanciák és 
kötelezettségvállalások belföldi 
jogi személyek és kizárólagos 
tulajdonosok általi elfogadását 
külföldi hitelintézetektől. 
(Megjegyzés: az új 
devizatörvények elfogadása után 
a fogyasztói hitelek szabaddá 
válnak.) 

Az összes fent említett 
hitelügyletet be kell jegyeztetni a 
Bank of Slovenia banknál. 
(Megjegyzés: az új banktörvény 
elfogadásával ezt a rendelkezést 
eltörlik.) 

A Szlovén Köztársaságban 
működő jogi személyek lehetnek 
befektetési alapok eszközeinek 
letéteményesei. 

    

PL: Csak 
portfóliókezelési 
szolgáltatások 

RO: Kizárólag 
portfóliókezelési 
szolgáltatások, zárt 
végű befektetési 
bizományos 
szolgáltatások, nyílt 
végű befektetési alap 
szolgáltatások és 
értékpapír-megőrzési 
szolgáltatások 

SI: Kivéve a 

      



 

nyugdíjalap-kezelést 

xiv.Pénzügyi 
eszközökkel 
kapcsolatos 
elszámolási és 
klíring 
szolgáltatások, 
ideértve az 
értékpapírokat, 
származékos 
termékeket és 
egyéb 
forgatható 
értékpapírokat 

MT: Nem 
vállalnak 
kötelezettséget. 

PL: Nem 
vállalnak 
kötelezettséget. 

 

3)Minden tagállam: 

—A befektetési alapok és 
befektető társaságok 
igazgatásával kapcsolatos 
tevékenységek 
elvégzéséhez szakmai 
irányító társaságot kell 
létrehozni. 

—Befektetési alapok 
vagyonának 
letéteményeseként 
kizárólag a Közösség 
területén bejegyzett 
telephellyel rendelkező 
cégek járhatnak el. 

CY: Minden alágazat, kivéve a 
x. e) alágazatot. 

Új bankokra a következő 
előírások érvényesek: 

a)A máltai pénzügyi 
hatóságok engedélye 
szükséges. Gazdasági 
szükségletvizsgálat 
alkalmazható. 

 

3)CY: Minden 
alágazat, kivéve a x. 
e) alágazatot. 

A megalakulást és 
engedélyezést 
követően korlátozás 
nélkül. 

x. e) alágazat 

Alkuszcég csak 
akkor vehető 
nyilvántartásba a 
ciprusi értéktőzsde 
tagjaként, ha a 
ciprusi társasági 
törvénnyel 
összhangban alakult 
meg és lett 
bejegyezve. 

EE, LV, LT, MT, 
PL, SI: Korlátozás 
nélkül 

RO: Nincs, kivéve: 

x. e) alágazat 

A szervezett 
értékpapírpiacokon 
a nem romániai 
illetőségű 
természetes vagy 
jogi személy által 
indított értékpapír-
tranzakciók esetén 
minden vásárlási 
szerződés teljes 
értékének 1,5 %-át 
adóként be kell 
fizetni. 

A beruházott tőke és 
profit 
hazatelepítését 
ugyanabban a 
valutában kell 
elvégezni, amelyben 
a kezdeti beruházást 
megtették. 

  



 

RO: Csak 
értékpapírok 
elszámolása és 
kiegyenlítése 

xv.Más pénzügyi 
szolgáltatóktól 
származó 
pénzügyi 
információ, 
illetve pénzügyi 
adatfeldolgozó 
és kapcsolódó 
szoftver 
biztosítása és 
átadása 

RO: Csak 
értékpapírokkal 
kapcsolatos 
szolgáltatások 

 

  xi. és xiii. alágazat: 

A beruházott tőke és 
profit hazatelepítését 
ugyanabban a valutában 
kell elvégezni, amelyben 
a kezdeti beruházást 
megtették. 

  

xvi
. 

Az v–xv. 
alpontban 
felsorolt 
bármely 
tevékenységhez 
kapcsolódó 
tanácsadás, 
közvetítés és 
más kiegészítő 
pénzügyi 
szolgáltatás, 
ideértve a 
hitelreferenciát 
és -elemzést, 
beruházási és 
portfóliókutatást 
és -tanácsadást, 
és a szerzéssel, 
vállalati 
átszervezéssel 
és 
stratégiaalkotáss
al kapcsolatos 
tanácsadást 

 

b)A külföldi pénzügyi 
intézmények fióktelepeinek 
a társasági törvény 
értelmében ciprusi 
bejegyzésűnek kell lenniük, 
és engedéllyel kell 
rendelkezniük. 

x. e) alágazat 

Cipruson kizárólag a ciprusi 
értéktőzsde tagjai (alkuszai) 
vehetnek részt értékpapír-
kereskedelmi ügyletekben. 
Az ügynökként fellépő 
cégek csak olyan 
magánszemélyeket 
alkalmazhatnak, akik a 
megfelelő engedély 
birtokában végezhetnek 
ügynöki tevékenységet. A 
bankok és 
biztosítótársaságok nem 
vehetnek részt ügynöki 
ügyletekben. Mindazonáltal 
ezt megtehetik ügynöki 
leányvállalataik. 

HR: Korlátozás nélkül, 
kivéve az elszámolási és 
klíring szolgáltatásokat, 

    



 

melyek esetében a Központi 
Letétkezelő Ügynökség 
(KLÜ) a kizárólagos 
szolgáltató 
Horvátországban. A KLÜ 
szolgálataihoz 
megkülönböztetésmentes 
módon a Horvátországban 
nem letelepedett személyek 
is hozzáférnek. 

 

MT: Nem vállalnak 
kötelezettséget. 

PL: Tanácsadási és 
más kiegészítő 
pénzügyi 
szolgáltatások 
kizárólag a 
Lengyelországban 
vállalt tevékenységek 
kapcsán 

LV: 

xi. alágazat: 

A lett központi bank a kormány 
pénzügynöke a kincstári váltók 
piacán. 

xiii. alágazat: 

A nyugdíjalap-kezelés állami 
monopólium. 

    

  LT: Nincs, kivéve a „Banki és 
egyéb pénzügyi szolgáltatások” 
szakasz horizontális részében 
megjelölteket, valamint: 

xiii. alágazat: 

Kizárólag nyilvános 
részvénytársaság (AB) és zárt 
részvénytársaság (UAB) formájú 
működés, ahol az alapítás zárt 
módon történik (az eredetileg 
kibocsátott értékpapírokat az 
alapítók vásárolják fel). A 
vagyonkezeléshez szakmai 
irányító társaság létrehozása 
szükséges. Vagyon 
letéteményeseként kizárólag 
litván létesítő okirat szerinti 
székhellyel bejegyzett cégek 
léphetnek fel. A „Banki és egyéb 
pénzügyi szolgáltatások” szakasz 
horizontális részében 
megjelöltek szerint. 

    

SI: Kivéve a 
tanácsadást, 
közvetítést és egyéb 
kiegészítő pénzügyi 
szolgáltatásokat, 
amennyiben azok 
kincstári kötvények 
kibocsátásában vagy 
nyugdíjalap 

MT: Kötelezettség nélkül a 
következők kivételével: 

v. és vi. alágazatok: 

Külföldi tulajdonú hitel- és 
egyéb pénzügyi intézmények 
működhetnek fióktelep vagy 
helyi leányvállalat formájában is.

    



 

kezelésében való 
részvétellel 
kapcsolatosak 

  PL: 

v, vi, viii. és ix. alágazatok 
(kivéve az államkincstári 
garanciákat és 
kötelezettségvállalásokat): 

Bank kizárólag részvénytársaság 
vagy engedélyezett fióktelep 
formájában működhet. Legalább 
egy banktisztviselőre vonatkozó 
nemzetiségi követelmények. 

    

  x. e), xi. (kivéve a kincstári 
értékpapírok kibocsátásában való 
részvételt), xiii. (kizárólag 
portfóliókezelési szolgáltatások) 
és xvi. (tanácsadási és egyéb 
kiegészítő pénzügyi 
szolgáltatások, kizárólag 
Lengyelország esetében vállalt 
tevékenységek kapcsán) 
alágazatok: 

Az engedély megszerzése után 
működés kizárólag 
részvénytársasági formában vagy 
értékpapírral kapcsolatos 
szolgáltatásokat kínáló külföldi 
jogi személy fióktelepeként 
lehetséges. 

    

  xv. alágazat: 

E szolgáltatások határon átnyúló 
nyújtása és/vagy külföldi 
használata során az állami 
távközlési hálózatot, vagy más, 
engedéllyel rendelkező 
üzemeltető hálózatát kell 
használni. 

    

  RO: x. e) alágazat Az értékpapír-
kereskedelemmel foglalkozó 
társaságnak román jogalanynak 
kell lennie, amelyet a román 
törvényeknek megfelelően 
részvénytársaságként hoztak 
létre, és kizárólagos üzleti célja 
az értékpapír-közvetítés. 

xi. alágazat: Az értékpapír-
kereskedelemmel foglalkozó 
társaságnak román jogalanynak 
kell lennie, amelyet a román 
törvényeknek megfelelően 

    



 

részvénytársaságként hoztak 
létre, és kizárólagos üzleti célja 
az értékpapír-közvetítés. 

  Az értékpapírok valamennyi 
nyilvános felajánlásához 
szükséges a tájékoztató 
közzétételét megelőzően a 
Román Nemzeti Értékpapír-
bizottság engedélye. 

    

  xiii. alágazat: 

A vagyonkezelést (kivéve a nyílt 
végű befektetési alapokat) végző 
társaságokat a román 
törvényeknek megfelelően 
részvénytársaságként kell 
létrehozni. 

A nyílt végű befektetési alapokat 
a román polgári jog szerint kell 
létrehozni. 

SI: Nincs a xv. és xvi. alágazatok 
esetében. 

Bármilyen bank alapításához a 
Szlovén Nemzeti Bank 
engedélye szükséges. 

Külföldiek csak a Bank of 
Slovenia előzetes 
jóváhagyásával válhatnak 
bankok részvényesévé, illetve 
szerezhetnek további 
részesedést. az új banktörvény 
elfogadásával ez a rendelkezés 
hatályát veszti.) 

A Szlovén Nemzeti Bank 
engedélyével a bankok, külföldi 
bankok leányvállalatai és 
fióktelepei számára valamennyi 
vagy korlátozott banki 
szolgáltatás nyújtása 
engedélyezett a tőke összegének 
függvényében. 

Kötelezettség nélkül a 
privatizáció alatt álló bankokban 
vállalt külföldi részvétel 
tekintetében. 

Külföldi bankok fióktelepeit a 
Szlovén Köztársaságban kell 
bejegyezni, és rendelkezniük kell 
jogi személyiséggel. 

(Megjegyzés: az új banktörvény 
elfogadásával ez a rendelkezés 
hatályát veszti.) 

    



 

Kötelezettség nélkül mindenfajta 
jelzálogbank, takarék- és 
hitelintézmény tekintetében. 

Kötelezettség nélkül 
magánnyugdíjalapok (nem 
kötelező nyugdíjalapok) 
létrehozása tekintetében. 

Az irányító társaságok egyben 
kereskedelmi vállalatok, 
amelyek létrehozásának 
kizárólagos célja a befektetési 
alapok irányítása. 

Külföldiek az irányító 
társaságokban – közvetlenül 
vagy közvetve – legfeljebb a 
részvények és a szavazati jogok 
20 százalékát szerezhetik meg; 
ennél nagyobb arányhoz az 
Értékpapír-piaci Hatóság 
jóváhagyása szükséges. 

A meghatalmazott 
(privatizációs) befektetési 
társaság olyan befektetési 
társaság, amelyet kizárólag 
tulajdonjegyek (bizonylatok) 
gyűjtésére és a tulajdonosi 
összetétel megváltoztatásáról 
szóló rendeleteknek megfelelően 
kibocsátott részvények 
felvásárlására hoztak létre. A 
meghatalmazott irányító társaság 
olyan társaság, amelyet kizárólag 
a meghatalmazott befektetési 
társaságok irányítására hoztak 
létre. 

Külföldiek az engedélyezett 
(privatizációs) irányító 
társaságokban – közvetlenül 
vagy közvetve – legfeljebb a 
részvények vagy a szavazati 
jogok 10 százalékát szerezhetik 
meg; ennél nagyobb arányhoz az 
Értékpapír-piaci Hatóság 
jóváhagyása szükséges a 
Gazdasági Kapcsolatok és 
Fejlesztések Minisztériumának 
beleegyezésével. 

A befektetési alapok külföldi 
kibocsátású értékpapírokba 
történő befektetései a befektetési 
alapok befektetéseinek 10 
százalékára korlátozottak. Ezeket 
az értékpapírokat jegyzik az 



 

Értékpapír-piaci Hatóság által 
előre meghatározott tőzsdéken. 

A tőzsdeügynök-társaságokban 
külföldiek az Értékpapír-piaci 
Hatóság előzetes jóváhagyásával 
a tőke 24 %-áig válhatnak 
részvényessé vagy partnerré. 
(Megjegyzés: az új értékpapír-
piaci törvény elfogadásával ez a 
rendelkezés hatályát veszti.) 

Külföldi kibocsátó Szlovén 
Köztársaságban még nem 
ajánlott értékpapírjait csak egy 
tőzsdeügynöki társaság vagy egy 
ilyen tranzakciókra engedélyt 
szerzett bank ajánlhatja. Az 
ajánlat bejelentése előtt a 
tőzsdeügynöki társaság vagy 
bank köteles az Értékpapír-piaci 
Hatóság engedélyét megszerezni.

Külföldi kibocsátó 
értékpapírjainak a Szlovén 
Köztársaság területén való 
ajánlatára szóló engedély iránti 
kérelemhez csatolni kell a 
kibocsátási prospektus vázlatát, 
azaz dokumentációt arra 
vonatkozóan, hogy a külföldi 
kibocsátó értékpapírjai 
kibocsátásának kezese egy bank 
vagy egy tőzsdeügynöki 
társaság, kivéve a külföldi 
kibocsátó részvényei 
kibocsátásának esetében. 

  4)CY: Minden alágazat, 
kivéve a x. e) alágazatot 
Kötelezettség nélkül 

x. e) alágazat A 
magánszemélyek, 
függetlenül attól, hogy 
önállóan, ügynökként, vagy 
ügynöki cég alkalmazotti 
minőségében járnak el, 
kötelesek megfelelni az erre 
vonatkozó engedélyezési 
kritériumoknak. 

EE, LT, MT, SI: Kötelezettség 
nélkül, kivéve az i. és ii. 
bekezdés alatti horizontális 
szakaszokban leírtakat. 

HR: Kötelezettség nélkül, kivéve 

4)CY: Minden 
alágazat, kivéve a x. 
e) alágazatot 

Kötelezettség nélkül 
Pénzügyi 
intézmények 
külföldi 
alkalmazottai 
esetében 
tartózkodási és 
munkavállalási 
engedély szükséges. 

x. e) alágazat: Nincs, 
kivéve a horizontális 
szakaszban 
megjelölteket. 

EE, LT, MT, SI: 

  



 

az i. és ii. bekezdés alatti 
horizontális szakaszokban, 
valamint a „Banki és egyéb 
pénzügyi szolgáltatások” ágazat 
horizontális szakaszában 
megjelölteket. Tartózkodási 
helyhez kötött. Az 
igazgatótanács a Horvát 
Köztársaság területéről irányítja 
egy hitelintézet tevékenységét. 
Az igazgatótanács legalább egy 
tagjának folyékonyan kell 
beszélnie horvátul. 

LV: Kötelezettség nélkül, kivéve 
az i. és ii. bekezdés alatti 
horizontális szakaszokban, 
valamint a „Banki és egyéb 
pénzügyi szolgáltatások” ágazat 
horizontális szakaszában 
megjelölteket. 

PL: v, vi, viii. és ix. alágazatok 
(kivéve az államkincstári 
garanciákat és 
kötelezettségvállalásokat): 
Kötelezettség nélkül, kivéve az i. 
és ii. bekezdés alatti horizontális 
szakaszokban leírtakat. Legalább 
egy banktisztviselőre vonatkozó 
nemzetiségi követelmények. 

x. e), xi. (kivéve a kincstári 
értékpapírok kibocsátásában való 
részvételt), xiii. (kizárólag 
portfóliókezelési szolgáltatások) 
xv. és xvi. (tanácsadási és egyéb 
kiegészítő pénzügyi 
szolgáltatások, kizárólag 
Lengyelország esetében vállalt 
tevékenységek kapcsán) 
alágazatok: Kötelezettség nélkül, 
kivéve az i. és ii. bekezdés alatti 
horizontális szakaszokban 
leírtakat. 

RO: Kötelezettség nélkül, kivéve 
az i. bekezdések alatti 
horizontális szakaszokban 
leírtakat. Kötelezettség nélkül az 
ii. esetében. 

Kötelezettség nélkül, 
kivéve az i. és ii. 
bekezdés alatti 
horizontális 
szakaszokban leírtakat. 

LV: Nincs, kivéve az i. 
és ii. bekezdés alatti 
horizontális 
szakaszokban, valamint 
a „Banki és egyéb 
pénzügyi 
szolgáltatások” ágazat 
horizontális szakaszában 
megjelölteket. 

PL: Korlátozás nélkül 

RO: Kötelezettség 
nélkül, kivéve az i. 
bekezdések alatti 
horizontális 
szakaszokban leírtakat. 
Kötelezettség nélkül az 
ii. esetében. 

AZ EK EGY RÉSZÉRE VONATKOZÓ KIEGÉSZÍTŐ 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

(AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK) 



 

BIZTOSÍTÁS 

a) Az EK egy része (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK)
tudomásul veszi e tagállamok biztosításszabályozó és felügyeleti hatóságai közötti szoros
együttműködést, és ösztönzi azok erőfeszítéseit a fokozott felügyeleti normák elősegítésére.

b)E tagállamok megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy a benyújtásuktól számított hat
hónapon belül megvizsgálják azokat a hiánytalan engedélykérelmeket, amelyek a chilei
törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított leányvállalataikon 
keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban folytatott közvetlen
biztosításkötési tevékenységére vonatkoznak. Olyan esetekben, amikor ezeket a kérelmeket
visszautasítják, a tagállam hatósága megtesz mindent, hogy értesítse az érintett vállalkozást, 
és megindokolja a kérelem visszautasítását. 

c) E tagállamok felügyeleti hatóságai megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy indokolatlan
késedelem nélkül válaszoljanak a kérelmezők információkérésére hiánytalan kérelmeik
státusát illetően, amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely
tagállamban alapított leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam jogszabályaival
összhangban folytatott közvetlen biztosításkötési tevékenységére vonatkoznak. 

d)Az EK egy része (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK) megtesz
minden tőle telhetőt, hogy megvizsgálja a biztosítási belső piac zökkenőmentes működésére
vonatkozó kérdéseket, és megvizsgálja azokat a kérdéseket is, amelyeknek hatásuk lehet a
biztosítási belső piacra. 

e) Az EK egy része (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK)
tudomásul veszi, hogy a gépjármű-biztosítást illetően – a 2001. szeptember 1-jén hatályban 
lévő közösségi jog szerint és a jövőbeni jogszabályok sérelme nélkül – a díjakat különböző 
kockázati tényezők figyelembevételével lehet kiszámítani. 

f)Az EK egy része (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK)
tudomásul veszi, hogy – a 2001. szeptember 1-jén hatályban lévő közösségi jog szerint és a 
jövőbeni jogszabályok sérelme nélkül – általában nem szükséges a nemzeti felügyeleti 
hatóságok előzetes jóváhagyása azokra a kötvény feltételekre és díjszabásokra, amelyeket
egy biztosítási vállalkozás használni szándékozik. 

g)Az EK egy része (AT, BE, DK, DE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK)
tudomásul veszi, hogy – a 2001. szeptember 1-jén hatályban lévő közösségi jog szerint és a 
jövőbeni jogszabályok sérelme nélkül – általában nem szükséges a nemzeti felügyeleti 
hatóságok előzetes jóváhagyása a díjtételek megemeléséhez. 

EGYÉB PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOK 

a) A vonatkozó EK-irányelvek alkalmazásában a tagállamok megtesznek minden tőlük
telhetőt, hogy a benyújtásuktól számított 12 hónapon belül megvizsgálják azokat a
hiánytalan engedélykérelmeket, amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak
valamely tagállamban alapított leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam
jogszabályaival összhangban folytatott közvetlen banki tevékenységére vonatkoznak. Olyan
esetekben, amikor ezeket a kérelmeket visszautasítják, a tagállam megtesz mindent, hogy
értesítse az érintett vállalkozást, és megindokolja a kérelem visszautasítását. 

b)E tagállamok megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy indokolatlan késedelem nélkül
válaszoljanak a kérelmezők információkérésére hiánytalan kérelmeik státusát illetően,
amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított
leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban folytatott



 

közvetlen banki tevékenységére vonatkoznak. 

c) A vonatkozó EK-irányelvek alkalmazásában e tagállamok megtesznek minden tőlük
telhetőt, hogy a benyújtásuktól számított hat hónapon belül megvizsgálják azokat a
hiánytalan engedélykérelmeket, amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak 
valamely tagállamban alapított leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam
jogszabályaival összhangban folytatott, a befektetési szolgáltatásokról szóló irányelv
szerinti értékpapír-befektetési tevékenységére vonatkoznak. Olyan esetekben, amikor ezeket 
a kérelmeket visszautasítják, a tagállam megtesz mindent, hogy értesítse az érintett
vállalkozást, és megindokolja a kérelem visszautasítását. 

d)E tagállamok megtesznek minden tőlük telhetőt, hogy indokolatlan késedelem nélkül 
válaszoljanak a kérelmezők információkérésére hiánytalan kérelmeik státusát illetően,
amelyek a chilei törvények alá tartozó vállalkozásoknak valamely tagállamban alapított
leányvállalataikon keresztül, az adott tagállam jogszabályaival összhangban folytatott 
értékpapír-befektetési tevékenységére vonatkoznak. 

MEGÁLLAPODÁS A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOKRÓL 

A Közösség számára lehetségessé vált, hogy a IV. rész II. fejezete (Pénzügyi szolgáltatások) 
általános rendelkezéseinek alternatív megközelítése alapján egyedi kötelezettségeket vállaljon 
az e megállapodás szerinti pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozóan. Ezt a megközelítést a 
következő megállapodás szerint lehet alkalmazni: 

i. i. nem kerül ellentmondásba e megállapodás rendelkezéseivel; 

ii. nem született feltételezés a liberalizáció mértékéről, amelyre egy tagállam e megállapodás
szerint kötelezi magát. 

A Közösség tárgyalások alapján és az adott esetben meghatározott feltételek és fenntartások 
szerint az alábbi megközelítésnek megfelelő egyedi kötelezettségvállalásokat e jegyzékbe 
foglalta. 

A.   Piacra jutás 

Határokon átnyúló kereskedelem 

 1.A Közösség lehetővé teszi a nem honos pénzügyi szolgáltatóknak, hogy megbízóként
közvetítőn keresztül vagy közvetítőként és a nemzeti bánásmódnak megfelelő feltételek
mellett a következő szolgáltatásokat nyújtsák: 

a) a következőkre vonatkozó kockázatok biztosítása: 

i.tengerhajózás és kereskedelmi repülés, valamint űrrepülés és teherforgalom az űrben
(beleértve a műholdakat) olyan biztosítással, amely a következők egyikére vagy
mindegyikére vonatozik: szállított áruk, az árukat szállító jármű és az ebből származó
minden felelősség; valamint 

ii. nemzetközi árutovábbításban részt vevő áruk. 
 

b)viszontbiztosítás és a visszaengedményezés, valamint a biztosítást kiegészítő
szolgáltatások a 117. cikk (9) bekezdésének iv. pontjában említettek szerint; 

c) a 117. cikk (9) bekezdésének xv. pontjában említettek szerint a pénzügyi információk
nyújtása és átadása, valamint pénzügyi adatfeldolgozás, és a 117. cikk (9) bekezdésének
xvi. pontjában említettek szerint a banki és egyéb pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó



 

tanácsadási és egyéb kiegészítő szolgáltatások, a közvetítés kivételével. 
 

 2.A Közösségben állandó lakóhellyel rendelkezőknek a Közösség lehetővé teszi, hogy Chile
területén a következő pontok alatt feltüntetett pénzügyi szolgáltatásokat megvásárolják: 

a) az 1. a) albekezdés; 

b) az 1. b) albekezdés; valamint 

c) a 117. cikk (9) bekezdésének v–xvi. albekezdése. 
 

Kereskedelmi képviselet 

 3.A Közösség a chilei pénzügyi szolgáltatóknak jogot ad arra, hogy a területén kereskedelmi
képviseletet hozzanak létre vagy terjesszenek ki, beleértve a meglévő vállalkozások
megvásárlását. 

 4.A Közösség feltételeket és eljárásokat szabhat meg a kereskedelmi képviselet létrehozására
és kiterjesztésére, amennyiben azok a 3. albekezdés szerint kötelezettségét nem sértik és e
megállapodás egyéb kötelezettségeivel összeegyeztethetők. 

A személyzet ideiglenes belépése 

 5.a) A Közösség ideiglenes belépést engedélyez területére a Közösség területén kereskedelmi
kapcsolatot létesítő vagy létesített chilei pénzügyi szolgáltató kereskedelmi képviseletével
kapcsolatos következő személyzet számára: 

i.vezető igazgatási személyzet, amely a pénzügyi szolgáltató szolgáltatásainak
létrehozásához, ellenőrzéséhez és működéséhez elengedhetetlen tulajdonosi
információkkal rendelkezik; valamint 

ii. a pénzügyi szolgáltató működésének szakemberei. 
 

b)A területén számba vehető képzett személyzet függvényében a Közösség ideiglenes
belépést engedélyez területére a chilei pénzügyi szolgáltató kereskedelmi képviseletével
kapcsolatos következő személyzet számára 

i.számítógépes szolgáltatások, távközlési szolgáltatások és a pénzügyi szolgáltató 
elszámolásának szakemberei; valamint 

ii. biztosítási és jogi szakemberek. 
  

Nem diszkriminatív intézkedések 

 6.A Közösség törekszik arra, hogy megszüntesse, vagy korlátozza a következő
intézkedéseknek a chilei pénzügyi szolgáltatókra tett jelentősen kedvezőtlen hatását: 

a) megkülönböztetésmentes intézkedések, amelyek megakadályozzák, hogy a pénzügyi
szolgáltató a Közösség területén a Közösség által meghatározott formában a Közösség
által engedélyezett összes pénzügyi szolgáltatást kínálja; 

b)megkülönböztetésmentes intézkedések, amelyek korlátozzák a pénzügyi szolgáltató
tevékenységének kiterjesztését a Közösség teljes területére; 

c) a Közösség intézkedései, amennyiben ugyanazokat az intézkedéseket alkalmazza a banki 
és az értékpapír-szolgáltatásokra, és egy chilei pénzügyi szolgáltató tevékenységét az
értékpapír-szolgáltatás nyújtására összpontosítja; valamint 

d)egyéb intézkedések, amelyek, bár tiszteletben tartják e megállapodás rendelkezéseit,



 

hátrányosan érintik a chilei pénzügyi szolgáltató képességét, hogy a közösségi piacon
működjön, versenyezzen vagy belépjen oda; 

feltéve, hogy az e pont értelmében hozott intézkedések tisztességtelenül
megkülönböztetik az ilyen intézkedést hozó fél pénzügyi szolgáltatóját. 

 

 7.Tekintettel a 6. a) és b) albekezdésben említett megkülönböztetésmentes intézkedésekre, a
Közösség megtesz mindent, hogy sem a piaci lehetőségek jelenlegi szintjét, sem a chilei
pénzügyi szolgáltatók – mint a Közösség területén működő csoport – által élvezett 
előnyöket ne korlátozza vagy szűkítse, feltéve, hogy ez a kötelezettség nem eredményez
tisztességtelen megkülönböztetést a Közösség pénzügyi szolgáltatóival szemben. 

B.   Nemzeti elbánás 

 1.A nemzeti bánásmódot nyújtó feltételek mellett a Közösség a területén alapított chilei 
pénzügyi szolgáltatóknak hozzáférést biztosít az állami szervek által működtetett fizetési és
elszámolási rendszerekhez, valamint a rendes üzleti működés során rendelkezésre álló
finanszírozási és refinanszírozási lehetőségekhez. E pontnak nem célja, hogy hozzáférést
biztosítson a közösségi kölcsönfelvevőknek a szükséghelyzet esetére fenntartott
finanszírozási lehetőségekhez. 

 2.Amennyiben a Közösség az önszabályozó testületek, az értékpapír- és termintőzsdék, 
elszámolási ügynökségek vagy bármely más szervezet vagy szövetség tekintetében
tagságot, részvételt vagy hozzáférést követel meg a chilei pénzügyi szolgáltatótól azért,
hogy a Közösség pénzügyi szolgáltatóival azonos alapon nyújthasson pénzügyi
szolgáltatást, vagy ha a Közösség közvetlenül vagy közvetve biztosít kiváltságokat vagy
előnyöket ezeknek a szervezeteknek a pénzügyi szolgáltatás nyújtásához, a Közösség
biztosítja, hogy ezek a szervezetek nemzeti bánásmódban részesítik a területén honos chilei
pénzügyi szolgáltatókat. 

C.   Fogalommeghatározások 

E megközelítés alkalmazásában: 

1.Nem honos pénzügyi szolgáltató olyan chilei pénzügyi szolgáltató, amely egy Chile
területén található létesítményből nyújt pénzügyi szolgáltatásokat a Közösség területén, 
függetlenül attól, hogy e pénzügyi szolgáltató rendelkezik-e kereskedelmi képviselettel a 
Közösség területén. 

2.A „kereskedelmi képviselet” a Közösség területén pénzügyi szolgáltatások nyújtására
szolgáló vállalkozás, és teljesen vagy részben tulajdonolt leányvállalatokat, közös 
vállalatokat, személyegyesítő társaságokat, önálló vállalkozásokat, franchise műveleteket,
fióktelepeket, ügynökségeket, képviseleti irodákat vagy egyéb szervezeteket foglal
magában. 

 
(1)  Ausztria, Finnország és Svédország esetében a közüzeminek tekintett szolgáltatások vonatkozásában nincs 
horizontális fenntartás. 

(2)  Magyarázó megjegyzés: Közüzemi szolgáltatások léteznek olyan ágazatokban, mint a kapcsolódó tudományos és 
műszaki tanácsadó szolgáltatások, a társadalomtudományok és a bölcsészettudományok területére vonatkozó K+F 
szolgáltatások, a műszaki vizsgálati és elemzési szolgáltatások, a környezeti szolgáltatások, az egészségügyi 
szolgáltatások, a szállítási szolgáltatások és a szállítás valamennyi módozatát kiegészítő szolgáltatások. Az e 
szolgáltatásokra vonatkozó kizárólagos jogot gyakran magánüzemeltetőknek biztosítják, például olyan 
üzemeltetőknek, akik konkrét szolgáltatási kötelezettség függvényében koncessziót kapnak a hatóságoktól. Mivel a 
közüzemi szolgáltatások gyakran a központi szint alatti szinteken is léteznek, részletes és alapos ágazatspecifikus 
jegyzék elkészítése nem kivitelezhető. 



 

(3)  E követelmények alól felmentés adható, ha bizonyítható, hogy a lakóhely nem követelmény. 

(4)  E követelmények alól felmentés adható, ha bizonyítható, hogy a lakóhely nem követelmény. 

(5)  SI: A kereskedelmi társaságokra vonatkozó törvénnyel összhangban, a Szlovén Köztársaságban létrejött fióktelep 
nem tekinthető jogi személynek, de működésük tekintetében a leányvállalatokkal egyenlő bánásmódban részesülnek. 

(6)  A kereskedelmi, ipari vagy kézműves tevékenységek a következő ágazatokhoz kapcsolódnak: egyéb üzleti 
szolgáltatások, építőipar, disztribúciós és idegenforgalmi szolgáltatások. Nem kapcsolódnak a távközlés és a pénzügyi 
szolgáltatások területéhez. 

(7)  CZ: Az alkalmazott megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer az alábbiakból áll: 

a) devizabelföldi állampolgárok személyes célú devizaszerzésének korlátozása; 

b)cseh devizabelföldiek esetében devizaengedély szükséges pénzügyi hiteleknek külföldi 
alanyoktól való elfogadásához, a közvetlen külföldi tőkebefektetésekhez, külföldi
ingatlanszerzéshez és külföldi értékpapírok vásárlásához. 

(8)  PL: Megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer vonatkozik a devizaforgalom korlátozásaira és a 
devizaengedélyezési rendszerre (általános és eseti) a tőkeáramlás és a devizafizetések egyéb korlátozásai között. A 
következő devizaügyletek engedélykötelesek: 

— az országból kimenő devizaátutalás, 

— lengyel valuta átutalása az országba, 

— monetáris eszközökre vonatkozó tulajdonjog átruházás hazai és külföldi személyek között, 

— hazai személyek kölcsön- és hitelnyújtása és felvétele devizaügyletekben, 

—külföldi pénzeszközökben történő fizetések rögzítése vagy végrehajtása Lengyelországon belül a megszerzett
árukért, ingatlanokért, tulajdonjogokért, az igénybe vett szolgáltatásokért vagy munkaerőért, 

— bankszámla nyitása és fenntartása külföldön található banknál, 

— külföldi értékpapírok megszerzése és birtoklása, valamint ingatlanszerzés külföldön, 

— egyéb, hasonló hatású kötelezettségek vállalása külföldön. 

(9)  SK: A bejegyzések listázása átláthatósági okokból. 

(10)  BG: Megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer vonatkozik a folyó tranzakciókhoz kapcsolódó 
átutalásokra és kifizetésekre: i. a nemzeti vagy külföldi valuta készpénzes exportjára és importjára vonatkozó 
korlátozások; ii. devizabelföldi állampolgárok személyes célú devizaszerzésének korlátozása; iii. külföldi 
munkavállalók munkabérük 70 %-áig terjedően vásárolhatnak külföldi valutát; iv. külföldi valutában történő 
kifizetéseket és külföldre utalásokat bankoknak kell elvégezniük; v. egyoldalú átutalásokhoz a BNB engedélyét kell 
kérni; vi. a Bolgár Köztársaság területén a kifizetések BGL-ben történnek. 

(11)  PL: A piacra jutásra vonatkozó lábjegyzet a nemzeti bánásmódra is vonatkozik. 

(12)  Külföldi személyek a Bolgár Köztársaságban megvalósított befektetésekből származó következő jövedelmeket és 
kárpótlásokat utalhatják külföldre: visszautalás, beruházás állami kisajátításáért járó kárpótlás, a beruházás egészének 
vagy egy részének felszámolásából vagy eladásából származó bevétel, jelzáloggal vagy biztosítékkal valutában 
lekötött kérelem végrehajtásáért kapott összeg. 

(13)  RO: Az állami tulajdonú kereskedelmi társaságok tőkéjének 30 %-át a román állampolgároknak költségmentesen 
osztották szét „tulajdonjegyek” révén, amiket nem adhatnak el külföldi jogi és természetes személyeknek. 

RO: E társaságok tőkéjének maradék 70 %-át eladják. 

RO: A privatizációs folyamat során külföldi befektetők megvásárolhatják a kereskedelmi társaságok eszközeit és 
részvényeit. E tekintetben a román jogi és természetes személyeknek elsőbbségi joga van. A vezetői és munkavállalói 
kivásárlás (MEBO) módszerével működő privatizáció során a kereskedelmi társaságmegvásárlási joga kizárólag a 
társaság alkalmazottait illeti meg. 

(14)  Az „ideiglenes tartózkodás” időtartamát a tagállamok és – amennyiben vannak – a belépéssel, tartózkodással és 
munkaüggyel kapcsolatos közösségi jogszabályok határozzák meg. A pontos időtartam a természetes személyek e 
jegyzékben említett különböző kategóriái esetében eltérhet. Az i. kategória esetében a tartózkodás hossza a következő 
tagállamokban korlátozott: BG – egy év, amely további egy évre meghosszabbítható, de a tartózkodás teljes időtartama 
nem haladhatja meg a három évet; EE – három év, amely további két évre meghosszabbítható, de a tartózkodás teljes 
időtartama nem haladhatja meg az öt évet; LV – öt év; LT – három év, ami a vezető beosztású munkavállalók esetében 
legfeljebb további két évvel hosszabbítható meg; PL és SI – egy év, amely meghosszabbítható. A ii. kategória esetében 



 

a tartózkodás időtartamát az alábbi tagállamokban a következőképpen szabályozzák: BG – egy naptári évben három 
hónap; EE – hat havonta 90 nap; PL – három hónap; LT – évi három hónap; HU, LV, SI – 90 nap. 

(15)  A Közösség és a tagállamok belépési, tartózkodási, munkaügyi és szociális biztonsági intézkedésekre vonatkozó 
törvényeinek és rendeleteinek minden egyéb követelményét továbbra is alkalmazni kell, beleértve a tartózkodás 
időtartamára, a minimálbérekre és a kollektív bérszerződésekre vonatkozó szabályozásokat. 

(16)  A „vállalaton belüli áthelyezett” a meghatározás szerint olyan természetes személy, aki egy, Chile területén 
letelepedett, nem nonprofit szervezetként működő jogi személynél dolgozik, és akit ideiglenesen áthelyeztek, hogy a 
tagállam területén történő kereskedelmi jelenlét keretében a szolgáltatásnyújtásban részt vegyen; az érintett jogi 
személy üzletviteli helyének Chile területén kell lennie, és az áthelyezésnek a jogi személy olyan létesítményébe 
(iroda, fióktelep vagy leányvállalat) kell történnie, amely ténylegesen hasonló szolgáltatást nyújt egy olyan tagállam 
területén, amelyre az EK-Szerződés vonatkozik. 

(17)  A kereskedelmi, ipari vagy kézműves tevékenységek a következő ágazatokhoz kapcsolódnak: egyéb üzleti 
szolgáltatások, építőipar, disztribúciós és idegenforgalmi szolgáltatások. Nem kapcsolódnak a távközlés és a pénzügyi 
szolgáltatások területéhez. 

(18)  Külföldi leányvállalatoktól eltérően egy chilei pénzügyi intézmény által egy tagállamban közvetlenül megalapított 
fiókokra – eltekintve néhány jól körülhatárolt kivételtől – nem vonatkoznak azok a közösségi szinten harmonizált 
prudenciális rendeletek, amelyek a leányvállalatoknak lehetővé teszik kiterjesztett lehetőségek kiaknázását új 
létesítmények felállításához, és határokon átnyúló szolgáltatások nyújtásához a Közösség területén. Ezért az ilyen 
fiókok egy tagállam területén a helyi pénzügyi intézményekkel egyenlő feltételek mellett kapnak engedélyt a 
működésre, és kötelezhetőek számos különös prudenciális előírás teljesítésére, például a banki és az értékpapír-
üzletágakban, az elkülönített tőkésítésre és más fizetőképességi előírásokra, a beszámolásra és a számlák 
nyilvánosságra hozatalára vonatkozó előírások, vagy biztosítás esetében, a külön garanciára és letétre vonatkozó 
előírások, az elkülönített tőkésítés, és a műszaki tartalékokra és a szavatolótőke legalább egyharmadára kiterjedő 
eszközök lokalizációja az érintett tagállamban. A tagállamok az e táblázatban megjelölt korlátozásokat kizárólag 
kereskedelmi jelenlét chilei által történő közvetlen létesítése, illetve határokon átnyúló, Chiléből nyújtott 
szolgáltatások tekintetében alkalmazhatják; következésképpen a tagállamok nem alkalmazhatják e korlátozásokat – 
beleértve a megalakulásra vonatkozókat – a Közösség egyéb tagállamaiban bejegyzett chilei leányvállalatokra, kivéve, 
ha a korlátozások, a közösségi joggal összhangban, vonatkoznak más tagállamok vállalataira vagy állampolgáraira is. 

(19)  CZ: Amint a kötelező harmadik feles gépjármű-felelősségbiztosítás monopóliumát eltörlik, e szolgáltatás nyújtása 
megkülönböztetés nélkül nyitva áll a cseh szolgáltatók előtt. 

(20)  A kötelező biztosítási rendszerek tekintetében kizárólagos szolgáltatókat hozhatnak létre vagy engedélyezhetnek. 

(21)  A kötelező biztosítási rendszerek tekintetében kizárólagos szolgáltatókat hozhatnak létre vagy engedélyezhetnek. 

(22)  A kötelező biztosítási rendszerek tekintetében kizárólagos szolgáltatókat hozhatnak létre vagy engedélyezhetnek. 

(23)  A kötelező biztosítási rendszerek tekintetében kizárólagos szolgáltatókat hozhatnak létre vagy engedélyezhetnek. 

(24)  IT: Pénzügyi információ nyújtása és átadása, valamint a pénzügyi adatfeldolgozás, amely pénzügyi eszközök 
kereskedelmét foglalja magában, megtiltható, ha a befektetők védelmét valószínűleg súlyosan sérti. Csak 
meghatalmazott bankoknak és befektetési cégeknek kell betartaniuk az üzletvezetési szabályokat a pénzügyi 
eszközökre vonatkozó befektetési tanácsadás, a tőkeszerkezetre, az iparit stratégiára és a kapcsolódó kérdésekre 
vonatkozó vállalati tanácsadás, és a vállalatok egyesüléséhez és felvásárlásához kapcsolódó tanácsadás és szolgáltatás 
tekintetében. A tanácsadói tevékenység nem foglalhatja magában a vagyonkezelést. 

(25)  IT: A kollektív vagyonkezelésre felhatalmazott személyek tekintendők felelősnek minden, általuk delegált 
tanácsadó által végrehajtott befektetési tevékenységért (kollektív vagyonkezelés, kivéve UCITS). 

 

VI. MELLÉKLET 

A PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOKÉRT FELELŐS HATÓSÁGOK 

A. RÉSZ 

A KÖZÖSSÉG ÉS TAGÁLLAMAI RÉSZÉRŐL 

Európai 
Bizottság 

Kereskedelmi Főigazgatóság 

Belső Piaci Főigazgatóság 

B-1049 Brussels 

Ausztria Pénzügyminisztérium Gazdaságpolitikai és Pénzpiaci Igazgatóság 
Himmelpfortgasse 4-8 



 

Postfach 2 
A-1015 Wien 

Belgium Gazdasági Minisztérium (Ministry 
of Economy) 

Rue de Bréderode 7 
B-1000 Bruxelles Tel. 
 

Pénzügyminisztérium Rue de la Loi 12 
B-1000 Bruxelles Tel. 

Bulgária Gazdasági és Energiaügyi 
Minisztérium 

Slavyanska str. 8 
Sofia 1052 
 

Pénzügyminisztérium G.S.Rakovski str. 102 
Sofia 1000 

Bolgár Nemzeti Bank Al.Batenberg sq. 1 
Sofia 1000 

Pénzügyi Felügyelőbizottság 33, Shar Planina Street 
Sofia 1303 

Horvátország Pénzügyminisztérium Katanciceva 5 
10000 Zagreb (Zágráb) 

Ciprus Pénzügyminisztérium CY-1439 Nicosia 

Cseh 
Köztársaság 

Pénzügyminisztérium Letenská 15 
CZ-11810 Prague 
 

Dánia Gazdasági Minisztérium Ved Stranden 8 
DK-1061 Copenhagen K 

Észtország Pénzügyminisztérium Suur-Ameerika 1 
EE-15006 Tallinn 

Finnország Pénzügyminisztérium PO Box 28 
FIN-00023 Helsinki 

Franciaország Gazdasági, Pénzügyi és Ipari 
Minisztérium 

Ministère de l'Economie, des Finances et de 
l'Industrie 
139, rue de Bercy 
F-75572 Paris 

Németország Pénzügyminisztérium Bundesanstalt für 
Finanzdienstleistungsaufsicht 
Graurheindorfer Str. 108 
D-53117 Bonn 

Görögország Görög Nemzeti Bank Panepistimiou Street, 21 
GR-10563 Athens 

Magyarország Pénzügyminisztérium Pénzügyminisztérium (a 8. cikk tekintetében)
Postafiók 481 
HU-1369 Budapest 

Írország Ír Pénzügyi Szolgáltatások 
Szabályozó Hatósága 

PO Box 9138 
College Green 
IRL-Dublin 2 Tel. 

Olaszország Pénzügyminisztérium Ministero del Tesoro 
Via XX Settembre 97 
I-00187 Roma Tel. 

Lettország Pénz- és Tőkepiaci Bizottság Kungu Street 1 
LV-1050 Riga 



 

Litvánia Pénzügyminisztérium Vaižganto 8a/2, 
LT-01512 Vilnius 

Luxemburg Pénzügyminisztérium Ministère des Finances 
3, rue de la Congrégation 
L-2931 Luxembourg 

Málta Pénzügyi Felügyeleti Hatóság Notabile Road 
MT-Attard 

Hollandia Pénzügyminisztérium Financial Markets Policy Directorate 
Postbus 20201 
2500 EE Den Haag 

Lengyelország Pénzügyminisztérium 12 Świętokrzyska Street 
PL-00-916 Warsaw 

Portugália Pénzügyminisztérium Direcção Geral dos Assuntos Europeus e 
Relações Internacionais 
Av. Infante D. Henrique, 1C-1° 
P-1100-278 Lisboa 

Románia Bankágazat és nem banki 
pénzügyi intézmények 

Román Nemzeti Bank 
25 Lipscani Street, Sector 3 
Bucharest, Code 030031 

Értékpapírpiac ágazat Román Nemzeti Értékpapír-bizottság 
2 Foisorului Street, Sector 3, Bucharest 

Biztosítási ágazat Biztosítási Felügyelőbizottság 
18 Amiral Constantin Balescu Street, Sector 
1 
Bucharest, Code 011954 

Magánnyugdíjrendszer és 
magánnyugdíjalapok 

Magánnyugdíj-rendszeri Felügyelőbizottság 
74 Splaiul Unirii, Sector 4 
Bucharest, Code 030128 

Szlovák 
Köztársaság 

Pénzügyminisztérium Stefanovicova 5 
SK-81782 Bratislava 
 

Szlovénia Gazdasági Minisztérium (Ministry 
of Economy) 

Kotnikova 5 
SI-1000 Ljubljana Tel. 
 

Spanyolország Államkincstár Directora General del Tesoro y Politica 
Financiera 
Paseo del Prado 6-6a Planta 
E-28071 Madrid 

Svédország Pénzügyi Felügyeleti Hatóság PO Box 6750 
S-11385 Stockholm Tel.: 

Svéd Központi Bank Malmskillnadsgatan 7 
S-11337 Stockholm Tel.: 

Svéd Fogyasztói Ügynökség Rosenlundsgatan 9 
S-11887 Stockholm 

Egyesült 
Királyság 

H. M. Treasury 1 Horse Guards Road 
UK-London SW1A 2HQ 
 

 

VII. MELLÉKLET 



 

(a megállapodás 132. cikkében hivatkozott X. Melléklete) 

A LETELEPEDÉSRE VONATKOZÓ EGYEDI KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 
JEGYZÉKEI 

A. RÉSZ 

A KÖZÖSSÉG JEGYZÉKE 

Bevezető megjegyzés 

 1.Az e jegyzékben szereplő egyedi kötelezettségvállalásokat csak azokon a területeken kell 
alkalmazni, amelyeken a Közösséget létrehozó szerződések alkalmazandók, az azokban a
szerződésekben meghatározott feltételekkel. E kötelezettségvállalások kizárólag egyrészről
a Közösség és tagállamai, másrészről a nem közösségi országok közötti kapcsolatokra 
vonatkoznak. Nem érintik a tagállamok közösségi jogból eredő jogait és kötelezettségeit. 

 2.A következő rövidítések jelölik a tagállamokat: 

AT Ausztria 

BE Belgium 

BG Bulgária 

CY Ciprus 

CZ Cseh Köztársaság 

DE Németország 

DK Dánia 

ES Spanyolország 

EE Észtország 

FR Franciaország 

FI Finnország 

EL Görögország 

HR Horvátország 

HU Magyarország 

IT Olaszország 

IE Írország 

LU Luxemburg 

LT Litvánia 

LV Lettország 

MT Málta 

NL Hollandia 

PT Portugália 

PL Lengyelország 



 

RO Románia 

SE Svédország 

SI Szlovénia 

SK Szlovák Köztársaság 

UK Egyesült Királyság 

Egy jogi személy „leányvállalata” olyan jogi személy, amelyet ténylegesen egy másik jogi
személy irányít. 

Egy jogi személy „fióktelepe” az a jogi személyiséggel nem rendelkező üzletviteli hely, 
amely állandó jellegű, például egy anyavállalat kiterjesztéseként, saját ügyvezetéssel
rendelkezik és megfelelően felszerelt ahhoz, hogy harmadik féllel tárgyaljon úgy, hogy az
utóbbinak, bár tudja, hogy szükség esetén jogi kapcsolat áll fenn az anyavállalattal, 
amelynek székhelye külföldön található, nem kell közvetlenül az anyavállalattal tárgyalnia,
hanem ezen a kiterjesztést képező üzleti helyen is lebonyolíthatja az üzletet. 

Ágazat vagy alágazat A nemzeti bánásmód korlátozása a letelepedésre 
vonatkozóan 

1.   HORIZONTÁLIS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

E JEGYZÉKBEN SZEREPLŐ 
VALAMENNYI ÁGAZAT  

  a)(Chilei társaságok) valamely tagállam jogszabályaival
összhangban alapított és a Közösségben létesítő okirat
szerinti székhellyel, központi ügyvezetéssel vagy 
üzletviteli hellyel rendelkező leányvállalataival
kapcsolatos bánásmódot nem terjesztik ki egy chilei
társaság valamely tagállamban létesített fióktelepeire
vagy ügynökségeire. Ez azonban nem zárja ki, hogy egy
tagállam kiterjessze ezt a bánásmódot egy chilei vállalat 
vagy cég egy másik tagállamban létesített fióktelepeire
vagy ügynökségeire az első tagállam területén végzett
tevékenységük tekintetében, amennyiben ezt a
kiterjesztést a közösségi jog kifejezetten nem tiltja. 

 

  b)Kevésbé előnyös bánásmódot biztosíthatnak (chilei
társaságok) leányvállalatainak, amelyeket valamely
tagállam jogszabályaival összhangban alapítottak, de
amelynek csak létesítő okirat szerinti székhelye vagy
központi ügyvezetése található a Közösség területén, 
hacsak nem bizonyítható, hogy hatékony és folyamatos
kapcsolatban állnak az egyik tagállam gazdaságával. 

 

  Jogi személy létrehozása 

AT: A meglévő szerződések sérelme nélkül a külföldi
természetes személyek az osztrák állampolgárokkal azonos
feltételek mellett gyakorolhatják üzleti tevékenységüket.
Igazolni kell azonban az illetékes hatóság felé, hogy
osztrák természetes személyeket nem ér megkülönböztetés
a vonatkozó üzleti tevékenység gyakorlása közben a



 

külföldi származási országában. Amennyiben ilyen 
igazolást nem tudnak bemutatni, a külföldi természetes
személynek hivatalosan kell folyamodnia az
állampolgárokkal azonos státusért. Ha egy üzleti engedély
birtokosa nem állandó lakos Ausztriában, ki kell nevezni
egy szakmai képviselőt („gewerberechtlicher 
Geschäftsführer”), aki állandó lakos az országban. Az
üzleti engedély megszerzéséhez a külföldi jogi
személyeknek vagy személyegyesítő társaságoknak egy
működési helyet kell létrehozniuk, és Ausztriában állandó
lakóhellyel rendelkező szakmai képviselőt kell 
kinevezniük. A meglévő szerződések sérelme nélkül a
külföldi szakmai képviselőnek folyamodnia kell az
állampolgárokkal azonos státusért. 

  FI: Egy részvénytársaság alapítóinak legalább a fele az
EGT-ben (Európai Gazdasági Térség) lakóhellyel 
rendelkező természetes személy, vagy az egyik EGT-
országban székhellyel rendelkező jogi személy, hacsak a
Kereskedelmi és Ipari Minisztérium ez alól mentességet
nem ad. 

  SE: Korlátolt felelősségű társaságot (részvénytársaságot)
egy vagy több alapító hozhat létre. Az alapítónak vagy 
lakóhellyel kell rendelkeznie az EGT-ben (Európai 
Gazdasági Térség), vagy az EGT-ben székhellyel 
rendelkező jogi személynek kell lennie. Személyegyesítő
társaság csak akkor lehet alapító, ha minden partner
rendelkezik lakóhellyel az EGT-ben (1). Az ügyvezető 
igazgató és az igazgatótanács tagjainak legalább a fele
állandó lakóhellyel rendelkezik az EGT-ben (Európai 
Gazdasági Térség). Ezzel megegyező feltételek
vonatkoznak a jogi személyek többi típusának alapítására
is. 

  CZ: A külföldi természetes személyek a cseh
állampolgárokéval azonos feltételekkel folytathatnak üzleti
tevékenységet. A külföldi természetes személyek önálló 
vállalkozóként viszont csak úgy folytathatnak
tevékenységeket, és úgy hozhatnak létre, és vezethetnek
vállalkozásokat, ha az ilyen vállalkozást bejegyeztetik a
kereskedelmi nyilvántartásba, kivéve, ha a személy az
EGT-n (Európai Gazdasági Térségen) belül rendelkezik 
lakóhellyel. Ha a természetes személyek/jogi személy nem
rendelkezik állandó lakóhellyel/székhellyel az EGT-n belül, 
akkor azoknak letétbe kell helyezniük még a vállalkozás
külföldi államban lévő eszközeinek terheire vonatkozó 
adatokat vagy dokumentumot, ha egy értékpapír
érvényessége annak és néhány egyéb kiegészítő adatnak a
kereskedelmi nyilvántartásban való közzétételéhez kötődik.
A kereskedelmi nyilvántartásba való regisztráció előtt a



 

külföldi jogi személyeknek állandó szervezetet kell 
létrehozniuk a Cseh Köztársaságban, és a Cseh
Köztársaságban állandó lakóhellyel rendelkező hivatásos
képviselőt kell kinevezniük. 

  MT: A Máltai Pénzügyi Szolgáltatási Hatóság (Malta
Financial Services Authority MFSA) mellett működő 
cégnyilvántartónak kell feldolgoznia a devizakülföldieknek
a Máltán létesített vagy létesítendő helyi társaságokban
lévő, a Máltai Részvénytőzsdén nem jegyzett értékpapírok
kibocsátása, felvásárlása, értékesítése vagy beváltása iránti
kérelmeket. Ez az eljárás nem vonatkozik a jövedelemadó-
törvény 2. cikkében meghatározott társaságokra (azaz a
nemzetközi holding/kereskedelmi társaságokra) és az olyan
társaságokra, amelyek a kereskedelmi hajózási törvény
keretében regisztrált hajó tulajdonosai, és azokban az 
esetekben, ahol a helyi illetőségű részesedés nem haladja
meg a 20 %-ot. 

  PL: A Lengyelország területén lévő lakóhelyre vonatkozó
engedélyt, a megtűrt tartózkodásra engedélyt kapott, vagy a
Lengyelországban menekültstátusban részesített külföldiek, 
vagy akik ideiglenes védelmet élveznek annak területén, a
lengyel állampolgárokkal azonos szabályok szerint
vállalkozhatnak gazdasági tevékenységre, és ugyanúgy
folytathatnak gazdasági tevékenységet. 

A viszonossági követelményeket követve, és ha 
megerősített nemzetközi megállapodások másképpen nem
rendelkeznek, a külföldi személyek ugyanolyan szabályok
szerint vehetnek fel, és folytathatnak gazdasági
tevékenységet Lengyelország területén, mint a
lengyelországi székhellyel rendelkező vállalkozók. 

Amennyiben nincs viszonosság, a külföldi személyeknek
csak betéti társaság, korlátolt felelősségű táraság és
részvénytársaság formájában van joguk gazdasági
tevékenységre vállalkozni, és azt folytatni Lengyelország
területén; továbbá joguk van ilyen társaságokhoz 
csatlakozni, azokra szóló üzletrészt vagy részvényt átvenni,
illetve megvásárolni. 

  RO: A kereskedelmi társaságok igazgatótanácsának
egyedüli ügyvezetője vagy elnöke, valamint az összes
ügyvezető fele román állampolgárságú személy, kivéve, ha
a társasági szerződésben vagy az alapszabályzatban
másként kötik ki. A kereskedelmi társaság
könyvvizsgálóinak és helyetteseiknek többsége román
állampolgárságú. 

  A külföldi társaságok fióktelepeire vonatkozó
jogszabályok 



 

SE: Külföldi társaság (amely nem hozott létre jogi 
személyiséget Svédországban) kereskedelmi tevékenységet
Svédországban létesített, független vezetésű és
különszámlákkal rendelkező fiókon keresztül végezhet. Az
egy évnél rövidebb ideig tartó építési beruházások kivételt
élveznek a fióklétesítés vagy állandó lakhellyel rendelkező 
képviselő kinevezésének követelményei alól. 

SE: A fióktelep ügyvezető igazgatója lakóhellyel
rendelkezik az EGT-ben (Európai Gazdasági Térség) (1). 

SE: Külföldi vagy Svédországban lakóhellyel nem
rendelkező svéd állampolgárok, akik kereskedelmi
tevékenységet kívánnak folytatni Svédországban,
kijelölnek és a helyi hatóságoknál bejegyeztetnek egy 
állandó lakhellyel rendelkező képviselőt, aki ezekért a
tevékenységekért felelős. 

LT: A külföldi társaság fióktelepének legalább egy
képviselőjének Litvániában letelepedettnek kell lennie. 

  PL: Fióktelepek – Lengyelország területén való gazdasági 
tevékenység végzése érdekében a külföldi vállalkozók
fióktelepeket létesíthetnek a viszonossági követelmények
szabályait követve, hacsak ratifikált nemzetközi
megállapodások másképpen nem rögzítik. A fióktelep
gazdasági tevékenységének hasonlítania kell a külföldi 
vállalkozó által folytatotthoz, és ki kell nevezni a külföldi
vállalkozó képviseletére jogosult személyt. A fióktelepet be
kell jegyezni, és különálló könyvelést kell fenntartani. 

Ügynökségek – a külföldi vállalkozók ügynökségeket 
létesíthetnek. Az ügynökség gazdasági tevékenysége csak a
külföldi vállalkozó promóciójára és reklámtevékenységére
terjedhet ki. A ügynökséget be kell jegyezni, és különálló
könyvelést kell fenntartani. 

  SI: Külföldi társaság fióklétesítésének feltétele, hogy az 
anyavállalat legalább egyéves bejegyzéssel rendelkezzen a
származási ország bírósági nyilvántartásában. 

  Jogi személyek: 

AT: Csak osztrák állampolgárok vagy Ausztriában
székhellyel rendelkező jogi személyek és vállalkozások
lehetnek az Oesterreichische Nationalbank (Osztrák 
Nemzeti Bank) részvényesei. A vezetőség tagjainak osztrák
állampolgárnak kell lenniük. 

BG: Külföldi szolgáltatók, köztük a közös vállalkozások,
csak korlátolt felelősségű társaság vagy legalább két
részvényessel bíró részvénytársaság formájában hozhatnak 
létre vállalkozást. Fióktelepek létrehozása engedélyhez
kötött. Kötelezettség nélkül a képviseleti irodák
tekintetében. A képviseleti irodák nem végezhetnek



 

gazdasági tevékenységet. 

  FI: Az igazgatótanács tagjainak legalább a fele és az 
ügyvezető igazgató állandó lakóhellyel rendelkezik az
EGT-ben (Európai Gazdasági Térség), hacsak a
Kereskedelmi és Ipari Minisztérium ez alól mentességet
nem ad. 

  FI: Külföldi tulajdonos által jelentős finn társaságban vagy
üzleti vállalkozásban (1 000 -nél több alkalmazott vagy 
1167 millió eurót meghaladó forgalom vagy 167 millió 
eurót meghaladó mérlegfőösszeg) történő, a szavazati
jogok egyharmadát meghaladó részvényszerzéshez a finn
hatóságok jóváhagyását kell kérni; a jóváhagyást csak
akkor utasíthatják el, ha jelentős nemzeti érdek sérülne. Az
Európai Gazdasági Térségen kívül élő külföldinek, aki
egyéni vállalkozóként vagy egy finn betéti társaság vagy
közkereseti társaság tagjaként működik, kereskedelmi
engedéllyel kell rendelkeznie. Amennyiben egy külföldi 
szervezetet vagy alapítványt valamely EGT-ország 
törvényei szerint alapítottak és annak az országnak a
területén rendelkezik létesítő okirat szerinti székhellyel,
nincs szüksége kereskedelmi engedélyre egy finnországi
fióktelep létrehozásához. 

  Ingatlanvásárlások: 

AT: Egy külföldi természetes vagy jogi személy általi
ingatlanszerzéshez, -vásárláshoz vagy -bérléshez az 
illetékes regionális hatóságok (Länder) engedélyére van
szükség; a hatóságok megvizsgálják, hogy ez érint-e fontos 
gazdasági, társadalmi vagy kulturális érdekeket. 

BG: Külföldi természetes és jogi személyek nem
szerezhetnek (fióktelepen keresztül sem) földtulajdont.
Külföldi résztvevőkkel bíró bolgár jogi személyek nem
szerezhetnek mezőgazdasági földtulajdont. 

Külföldi jogi személyek és külföldi állandó lakhellyel 
rendelkező külföldi állampolgárok vásárolhatnak épületeket
és korlátozott ingatlan-tulajdonjogokat (2). 

CY: Kötelezettség nélkül 

  CZ: Ingatlant csak a Cseh Köztársaság területén állandó
lakóhellyel rendelkező természetes személyek és ott
székhellyel vagy fiókkal rendelkező jogi személyek
szerezhetnek. Különleges rendszer vonatkozik a
mezőgazdasági földekre és erdőkre, amelyeket csak
devizabelföldiek (azaz a Cseh Köztársaság területén
állandó lakóhellyel rendelkező természetes személyek vagy
ott székhellyel rendelkező jogi személyek) szerezhetnek
meg, míg az állami tulajdonú mezőgazdasági földek és 
erdők privatizációjában való részvétel kizárólag a Cseh



 

Köztársaság állampolgáraira van korlátozva. 

  EE: Mezőgazdasági földek és erdők, valamint a
határterületeken lévő földek vásárlására vonatkozó
fenntartásokkal. 

DK: A nem honos természetes vagy jogi személyek 
ingatlanvásárlása korlátozott. Mezőgazdasági földterületek
külföldi természetes vagy jogi személyek által történő
megvásárlása korlátozott. 

  ES: Fenntartás a kormányzati szervek, hivatalos
intézmények és a nem közösségi országokból származó 
állami vállalatok ingatlanvásárlására. 

  EL: Az 1969/91. sz. törvénnyel módosított 1892/90. sz.
törvény értelmében az illetékes hatóságok (nem EK
természetes vagy jogi személyek esetén a Védelmi
Minisztérium) engedélye szükséges, ha a határterületeken 
közvetlenül vagy a Görög Értékpapírtőzsdére nem
bejegyzett és a határterületeken ingatlannal rendelkező
vállalatban szerzett tőkerészesedéssel kívánnak ingatlant
szerezni. 

IE: Hazai vagy külföldi társaságoknak vagy külföldi
állampolgároknak ír földterületre vonatkozó bármilyen 
érdekeltség megszerzéséhez a Földbizottság előzetes írásos
hozzájárulása szükséges. Amennyiben ilyen terület (a
mezőgazdasági hasznosítástól eltérő) ipari hasznosítású,
ettől a követelménytől el lehet tekinteni a vállalkozási és 
foglalkoztatási miniszter ilyen értelmű igazolása esetén. Ez
a törvény nem vonatkozik a városok határán belüli
területekre. 

  HR: Kötelezettség nélkül az olyan szolgáltatásnyújtók
ingatlanszerzésével kapcsolatban, amelyek
Horvátországban nem rendelkeznek székhellyel és 
nincsenek bejegyezve. Engedélyezett a Horvátországban
letelepedett és jogi személyként bejegyzett vállalkozások
általi szolgáltatásnyújtáshoz szükséges ingatlanszerzés. A
fióktelepek szolgáltatásnyújtáshoz szükséges
ingatlanszerzéséhez az Igazságügyi Minisztérium 
jóváhagyása szükséges. Kötelezettség nélkül a jogi és
természetes személyek földvásárlása tekintetében. 

HU: Kötelezettség nélkül a külföldi természetes személyek
és jogi személyek által történő állami tulajdonszerzés
esetében. 

LT: Kötelezettség nélkül a külföldi alanyok (természetes és
jogi személyek) földszerzésére vonatkozóan, viszont az
ilyen ingatlant csak a litván törvények által megállapított
eljárásnak megfelelően kezelhetik, vagy használhatják. 

  LV: Kötelezettség nélkül a jogi személyek földszerzése 



 

tekintetében. Megengedett a 99 évet meg nem haladó
földbérlet. 

MT: Továbbra is érvényesek az ingatlanszerzésre
vonatkozó máltai jogszabályok és rendeletek. 

  RO: Román állampolgársággal és romániai lakhellyel nem
rendelkező természetes személyek, valamint román 
állampolgársággal és romániai székhellyel nem rendelkező
jogi személyek nem válhatnak semmilyen földterület
tulajdonosává inter vivos szerződések révén. 

SI: A Szlovén Köztársaságban külföldi tőkerészvétellel
alapított jogi személyek ingatlant szerezhetnek a Szlovén 
Köztársaság területén. A Szlovén Köztársaságban külföldi
személyek által létesített fióktelepek (*1) a föld kivételével 
csak olyan ingatlant szerezhetnek, amely ahhoz a gazdasági
tevékenységekhez szükséges, amelyek céljából ezek
létrejöttek. Külön engedélyhez kötött az olyan társaságok
tulajdonjoga a 10 km-es határterületeken belüli 
ingatlanokban, amelyeknél a tőke vagy a szavazati jogok
többsége közvetlenül vagy közvetve más tagállam jogi
személyeit vagy állampolgárait illeti meg. 

SK: A külföldi természetes és jogi személyek
ingatlanszerzése korlátozott. Külföldi jogalanyok ingatlant 
szlovák jogi személyek létesítése vagy közös vállalatokban
való részvétel útján szerezhetnek. Külföldi jogalanyok
földszerzése engedélyhez kötött. 

  IT: Kötelezettség nélkül az ingatlanvásárlás tekintetében. 

FI: (Åland-szigetek): Korlátozások az Åland-szigeteken 
regionális állampolgársággal nem rendelkező természetes
személyek és a jogi személyek ingatlanszerzésére és
birtoklására az Åland-szigeteken a szigetek illetékes 
hatóságainak engedélye nélkül. 

  FI: (Åland-szigetek): Korlátozások az Åland-szigeteken 
regionális állampolgársággal nem rendelkező természetes
személyek vagy a jogi személyek letelepedési és
szolgáltatásnyújtási jogára az Åland-szigetek illetékes 
hatóságainak engedélye nélkül. 

  PL: Külföldiek és külföldi jogi személyek közvetlen és 
közvetett ingatlanszerzése engedélyköteles. 

  PL: Kötelezettség nélkül a következők kivételével: olyan
külföldi állampolgár önálló lakásvásárlása vagy
ingatlanvásárlása, aki az állandó lakóhelyi igazolás
megszerzését követően már legalább öt éve
Lengyelországban él; olyan épület nélküli ingatlan
megvásárlása jogszabályban foglalt célokra lengyelországi
vállalati székhelyű, külföldi természetes személy vagy
külföldi vállalati székhelyű jogi személy által közvetlenül



 

vagy közvetve ellenőrzött jogi személy által, amelynek 
teljes területe Lengyelországban városi területen nem
haladja meg a 0,4 hektárt. 

  Beruházások: 

BG: Az állami vagy köztulajdon megműveléséhez vagy
használatához kapcsolódó bizonyos szolgáltatások a
koncessziós törvény rendelkezéseinek megfelelően adott 
koncessziótól függnek. 

CY: Portfólióbefektetés: A ciprusi értéktőzsdén jegyzett
ciprusi társaságok alaptőkéjének legfeljebb 49 %-ig 
fektethetnek be a nem az EU országaiból származó
befektetők. Az ilyen befektetésekkel járó ügyleteket ciprusi 
tőzsdei ügynökök és nyilvános részvénytársaságok a
ciprusi jegybankhoz való fordulás nélkül bonyolíthatják. 

  CY: Külföldi részvételű jogi személyeknek a megszerezni
kívánt összeggel arányos teljesített tőkebefizetéssel kell
rendelkezniük, és a nem állandó lakosoknak a befizetést 
devizabehozatalból kell teljesíteniük. 

Abban az esetben, ha a devizakülföldi-részesedés 
meghaladja a 24 százalékot, a működőtőke-szükségletek 
vagy egyebek kiegészítő finanszírozását a helyi és külföldi
forrásokból a jogalany tőkéjében való devizabelföldi- és 
devizakülföldi-részesedés arányában kell előteremteni. 
Külföldi társaságok fióktelepei esetében az induló
befektetéshez szükséges összes tőkét külföldi forrásokból
kell biztosítani. 

A helyi forrásokból való kölcsönfelvétel csak a beruházás 
kezdeti megvalósítását követően a működőtőke-
szükségletek finanszírozása végett van megengedve. 

  ES: Külföldi kormányoknak és külföldi köztestületeknek
spanyolországi beruházásaikhoz (amelyek a gazdasági
mellett nem gazdasági érdekeket is érintenek), amelyeket 
közvetlenül vagy külföldi kormányok közvetlen vagy
közvetett irányítása alá tartozó társaságokon vagy
jogalanyokon keresztül hajtanak végre, a spanyol kormány
előzetes jóváhagyására van szükségük. 

  FR: Egy meglévő francia vállalkozás részvényeinek vagy 
szavazati jogának 33,33 százalékát, vagy egy nyilvánosan
jegyzett francia vállalat 20 százalékát meghaladó rész
külföldiek általi megvásárlására a következő szabályozás
vonatkozik: 

az első értesítést követő egy hónap elteltével az engedélyt 
hallgatólagosan megadják, hacsak a gazdasági miniszter,
rendkívüli körülmények esetén, nem él azzal a jogával,
hogy elhalassza a beruházást. 

FR: A külföldi részesedés újonnan privatizált



 

társaságokban a nyilvánosság számára felajánlott
tőkerészesedésnek a francia kormány által eseti alapon 
meghatározott változó összegére korlátozható. 

  FR: Amennyiben az ügyvezető igazgató nem rendelkezik
letelepedési engedéllyel, különengedélyre van szükség
egyes kereskedelmi, ipari vagy kézműipari tevékenységek
végzéséhez. 

IT: Az újonnan privatizált vállalatokra kizárólagos jogok
adhatók vagy tarthatók fenn. Egyes esetekben az újonnan
privatizált vállalatokban a szavazati jog korlátozható. Egy
ötéves időszakra a védelem, a szállítási szolgáltatások, a
távközlés és az energiaágazat területén működő vállalatok 
nagy tőkerészesedésének megszerzése a pénzügyminiszter
jóváhagyásának függvénye lehet. 

LT: A külföldiekre vonatkozó tőkebefektetési törvény
értelmében tilos befektetni lottójátékok szervezésébe. 

  MT: Devizakülföldi jogi vagy természetes személyek 
részvétele mellett működő társaságokra ugyanazok az
alábbi tőkekövetelmények vonatkoznak, mint a teljesen
devizabelföldiek tulajdonában álló társaságokra:
magántársaságok – 500 LM (minimum 20 % befizetett 
tőkével); nyilvános társaságok – 20000 LM (minimum 
25 % befizetett tőkével). A tőkerészesedés devizakülföldi
százalékát külföldről származó pénzeszközökkel kell
befizetni. Telephely szerzéséhez a nem letelepedett
részvétellel működő társaságoknak a vonatkozó
jogszabályok értelmében a pénzügyminisztériumtól kell
engedélyt kérniük. 

PT: A külföldi részesedés újonnan privatizált vállalatokban
a nyilvánosság számára felajánlott tőkerészesedésnek a
portugál kormány által eseti alapon meghatározott változó
összegére korlátozható. 

  PL: A külföldi tőkerészesedésű társaság alapításához
engedélyre van szükség az alábbi esetekben: 

társaság alapítása, meglévő társaságban lévő üzletrész vagy
részvény megvásárlása vagy megszerzése, a társaság
tevékenységi körének kiterjesztése, amennyiben a 
tevékenységi kör az alábbi területek közül legalább egyet
magában foglal: 

tengeri kikötők és repülőterek működtetése; 

ingatlankereskedelem vagy ingatlanközvetítői tevékenység;

a védelmi iparágnak történő, más engedélyezési előírás alá
nem tartozó szállítások; 

importált fogyasztási cikkek nagykereskedelme; 



 

jogi tanácsadás. 

közös vállalat létrehozása külföldi tőkével, amely
vállalatban a lengyel fél állami jogi személy, és nem
pénzügyi apporttal járul hozzá az indítótőkéhez, 

olyan szerződés megkötése, amely az állami vagyon 6 
hónapnál hosszabb használati jogára vonatkozik, vagy ilyen
vagyon megszerzéséről dönt. 

  Devizarendszer (3), (4), (5), 

BG: Külföldi kifizetésekhez és átutalásokhoz a Bolgár
Nemzeti Bank engedélyét kell kérni, ha azok
beruházásokkal és állami vagy államilag garantált
kölcsönökkel (6) kapcsolatosak. 

  A hivatásszerű, készpénzes árfolyamügyleteket a kereskedelmi 
törvény értelmében nyilvántartásba vett személyek végezhetik, 
amennyiben ez a személy a valamely uniós tagállam vagy az 
Európai Gazdasági Térség más országának joga szerinti üzleti 
tevékenységet folytató személyek nyilvános jegyzékében 
szerepel és a személyt a nyilvános jegyzékben valutaváltó 
irodaként jegyezték be. 

  CY: A deviza-ellenőrzési törvény értelmében rendes 
körülmények között a devizakülföldiek nem vehetnek fel
kölcsönt helyi forrásokból. 

SK: A folyó fizetésekre vonatkozóan a devizabelföldi
állampolgárok személyes célú valutaszerzése korlátozás alá
esik. 

A tőkefizetésekre vonatkozóan devizaengedély szükséges 
pénzügyi hiteleknek külföldi alanyoktól való
elfogadásához, a közvetlen külföldi tőkebefektetésekhez,
külföldi ingatlanszerzéshez és külföldi értékpapírok
vásárlásához. 

  Állandó lakóhellyel kapcsolatos követelmények 

AT: A fióktelepek és a jogi személyek ügyvezető
igazgatóinak állandó lakóhellyel kell rendelkezniük
Ausztriában; jogi személynél vagy fióktelepnél az osztrák
kereskedelmi törvény betartásáért felelős természetes
személyeknek állandó lakóhellyel kell rendelkezniük 
Ausztriában. 

  AT: Valamennyi külföldi a külföldiekről szóló törvény és a
külföldiek tartózkodásáról szóló törvény belépési,
tartózkodási és munkaügyi rendelkezései alá tartozik.
Emellett a külföldi munkavállalókra, beleértve a vezető
beosztású személyzetet és a befektetőket, az EGT-
állampolgárok kivételével, a külföldiek alkalmazásáról
szóló törvény rendelkezései érvényesek, beleértve a
munkaerő-piaci vizsgálatot és a kvótarendszert. Ha egy 



 

befektető olyan befektetést hajt végre, amely a teljes
osztrák gazdaságra vagy az osztrák gazdaság egy egész
szektorára pozitív hatást gyakorol, ebben az esetben,
valamint egyedi esetekben a legfontosabb vezető beosztású
személyzet vonatkozásában el lehet tekinteni a munkaerő-
piaci vizsgálattól. Azok a befektetők, akik igazolni tudják, 
hogy egy személyegyesítő társaságban
(„Personengesellschaft”) vagy egy korlátolt felelősségű
társaságban („Gesellschaft mit beschränkter Haftung”)
legalább 25 százalékos tulajdonnal rendelkeznek, és döntő
befolyással rendelkeznek a vállalatra nézve, mentesülnek a 
külföldiek alkalmazásáról szóló törvény hatálya alól. 

  BG: Valamennyi külföldi a külföldiekről szóló törvény
belépési, tartózkodási és munkaügyi rendelkezései alá
tartozik, beleértve a tartózkodási időt, valamint megfelelő 
belépési és lakhatási engedéllyel kell rendelkeznie. 

HR: A belépéssel, tartózkodással és munkaüggyel –
ideértve a tartózkodási időtartamokat – kapcsolatos horvát 
jogszabályok követelményei továbbra is alkalmazandók. 

LT: A külföldi társaság fióktelepének legalább egy 
képviselőjének Litvániában letelepedettnek kell lennie. 

  MT: Továbbra is érvényesek a belépésre és tartózkodásra
vonatkozó máltai jogszabályok és előírások követelményei,
beleértve a tartózkodás időtartamára vonatkozó előírásokat.
A belépési és letelepedési engedélyek kiadására a máltai 
kormány belátása szerint kerül sor. 

  SK: Az a külföldi természetes személy, akinek a neve a
kereskedelmi nyilvántartásba olyan személyként kerül
bejegyzésre, aki jogosult a vállalkozó nevében eljárni,
köteles benyújtani a Szlovák Köztársaságra vonatkozó
letelepedési engedélyt. 

  Privatizáció 

BG: Kötelezettség nélkül a privatizációban a külföldi
államadóssági kötvényeken keresztül történő részvétel és az
éves privatizációs programba tartozó privatizáción kívül 
eső gazdasági ágazatok tekintetében. Kötelezettség nélkül a
beruházási bizonylatok vagy más kedvezményes
privatizációs módszerek útján történő privatizációban való
részvétel tekintetében, ha feltétel a bolgár állampolgárság
és a bulgáriai állandó lakhely. 

RO: Kötelezettség nélkül. 

2.   ÁGAZATSPECIFIKUS KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK (az UN ISIC osztályozás 3. 
változatán alapul) 

A.    

MEZŐGAZDASÁG,  



 

VADGAZDÁLKODÁS, 
ERDŐGAZDÁLKODÁS 

1.Mezőgazdaság, vadászat, a
szolgáltatások kivételével 

2.Erdészet, fakitermelés, a
szolgáltatások kivételével 

 

AT: Fenntartás. 

BG: Kötelezettség nélkül mezőgazdasági földek és erdők
szerzése tekintetében. 

CY: A nem EU-s részvétel 49 %-ig megengedett. A 
befektetés javasolt minimális szintje 100 000 CY£. 

FR: Mezőgazdasági vállalkozások nem EK-tagállamok 
állampolgárai általi alapítására, valamint szőlőültetvények
vásárlására vonatkozó fenntartás. 

HR, HU: Kötelezettség nélkül 

IE: Nem közösségi állampolgárok mezőgazdasági célú
földszerzésére vonatkozó fenntartás, hacsak engedélyt nem 
kapnak; nem közösségi állampolgárok befektetése a
malomipari tevékenységekbe. 

LT: Kötelezettség nélkül a külföldi alanyok (természetes és
jogi személyek) tulajdonszerzésére földben, belső vizekben
és erdőkben az alkotmányjognak megfelelően. 

MT: Kötelezettség nélkül 

RO: Kötelezettség nélkül mezőgazdasági földek és erdők
szerzése tekintetében. 

SK: Megadott engedély hiányában fenntartások
vonatkoznak a devizatörvényben foglalt mezőgazdasági
célú földek és egyéb földek megszerzésére. 

B.    

HALÁSZAT  

5.Halászat, halkeltetők és
halfarmok működtetése; kivéve
a szolgáltatásokat 

 

AT: Az Ausztriában lajstromozott hajók legalább 25 %-
ának megszerzése. 

BE: Belga lobogó alatt hajózó hajók Belgiumban
székhellyel nem rendelkező hajótársaságok általi 
felvásárlására vonatkozó fenntartás. 

BG: Kötelezettség nélkül. 

CY: A nem EU-s részvétel 49 %-ig megengedett. A 
befektetés javasolt minimális szintje 100 000 CY£. 

  DK: Az EK-ban nem honos személyek kereskedelmi 
halászattal foglalkozó cégben egyharmad vagy annál 
nagyobb részesedésére vonatkozó fenntartás; nem EK-
rezidensek dán lobogó alatt hajózó hajók tulajdonára
vonatkozó fenntartás, kivéve a Dániában bejegyzett
vállalkozáson keresztüli tulajdonlást 

FR: Fenntartás nem közösségi vagy nem EFTA-
állampolgárok letelepedésére állam tulajdonú tengerparti



 

területen hal/rák/alga tenyésztés céljából. 

FI: Fenntartás a finn lobogó alatt működő hajók
tulajdonára, beleértve a halászhajókat, kivéve, ha a
vállalkozást Finnországban alapították. 

FR: Fenntartás egy francia lobogó alatt működő hajó több 
mint 50 %-ának megszerzését követő tulajdonlásra, hacsak 
az érintett hajót nem teljes mértékben franciaországi
székhelyű vállalkozás birtokolja. 

  DE: Tengeri halászati engedély olyan hajókra, amelyek
felhatalmazással rendelkeznek arra, hogy Németország 
lobogója alatt hajózzanak. Ezek olyan halászhajók,
amelyek részvényeinek többsége közösségi állampolgárok
vagy a közösségi szabályok szerint alapított vállalatok
kezében van, és amelyek gazdasági tevékenységének
székhelye egy tagállamban van. A hajók használatát
Németországban állandó lakóhellyel rendelkező személyek
irányítják és felügyelik. A halászati engedély
megszerzéséhez minden halászhajót abban a tengerparti
államban kell lajstromozni, ahol a hajó anyakikötője van. 

EE: A hajók észt zászló alatt hajózhatnak, ha
Észtországban találhatók, és a többségi tulajdoni résszel
észt állampolgárok rendelkeznek közkereseti és
személyegyesítő társaságokban, vagy olyan más jogi
személyekben, amelyek Észtországban találhatók, és észt 
állampolgárok rendelkeznek szavazattöbbséggel a
vezetőségben. 

EL: Görög lobogó alatt működő hajók esetében a nem EU
természetes vagy jogi személyek tulajdonrésze nem
haladhatja meg a 49 százalékot. 

HR, HU: Kötelezettség nélkül 

IE: Fenntartás az Írországban lajstromozott tengeri 
halászhajók nem közösségi állampolgárok általi
megvásárlására. 

  IT: Fenntartás arra vonatkozóan, hogy a Közösségben
lakóhellyel nem rendelkező külföldiek többségi
érdekeltséget szerezzenek olasz lobogó alatt működő
hajókban, vagy ellenőrző részvénypakettet egy olaszországi
központtal működő hajótulajdonos társaságban; az olasz
felségvizeken, olasz lobogó alatt halászó hajók
megvásárlására. 

LT: Kötelezettség nélkül 

LV: Fenntartás olyan természetes személyek lett
halászhajókra vonatkozó tulajdonjogának bejegyzése
tekintetében, akik vagy nem állampolgárai a Lett
Köztársaságnak, vagy nem lett állampolgárok, vagy nem



 

litván jogi személyek, hacsak nem egy Lettországban
alapított vállalkozáson keresztül. 

  MT: Kötelezettség nélkül 

NL: Fenntartás holland lobogó alatt működő hajók
tulajdonára, hacsak a befektetést nem a holland törvények
szerint, a királyságban alapított hajózási vállalkozások
hajtják végre, amelyek tényleges üzletvezetési helye
Hollandiában van. 

PT: Fenntartás a portugál lobogó alatt működő hajók 
tulajdonára, kivéve, ha azt a Portugáliában bejegyzett
vállalkozások birtokolják. 

RO: Kötelezettség nélkül. 

SE: Fenntartás a svéd lobogó alatt működő hajók 50 %-
ának megszerzésére, kivéve a Svédországban bejegyzett 
vállalkozásokon keresztül; a svéd vizeken kereskedelmi
halászatot folytató cégek alapítása vagy részvényeik
legalább 50 %-ának megszerzése, kivéve, ha erre engedélyt 
kaptak. A svéd halászati szabályozás tartalmazza a
halászati jogokra vonatkozó korlátozásokat és azokat a 
megszorításokat, amelyek mellett a halászhajók engedélyt
kaphatnak és a svéd halászati flotta tagjává válhatnak. 

SK: Fenntartás vonatkozik a szlovák zászlójú hajók
tulajdonjogára, hacsak az nem egy, a Szlovák
Köztársaságban bejegyzett vállalkozáson keresztül valósul 
meg. 

  UK: Fenntartás az Egyesült Királyság lobogója alatt
működő hajók megszerzésére, kivéve, ha befektetés
legalább 75 %-át brit állampolgárok és/vagy olyan 
vállalatok birtokolják, amelyek legalább 75 %-a brit 
állampolgárok tulajdonában van, akik minden esetben az 
Egyesült Királyságban rendelkeznek állandó lakhellyel és
székhellyel. A hajókat az Egyesült Királyságból kell
igazgatni, irányítani és ellenőrizni. 

C.    

BÁNYÁSZAT, KŐFEJTÉS  

10. Szénbányászat; tőzegkinyerés 

11.Kőolaj- és földgázkitermelés;
kivéve a szolgáltatásokat 

12. Urán-, tóriumérc-bányászat 

13. Fémtartalmú érc bányászata 

14. Egyéb bányászat 
 

BG: A nyersanyagok, köztük az ásványi nyersanyagok
kutatási, feltárási és kitermelési joga a bolgár állam által 
időhöz kötötten adott koncesszió hatálya alá eshet. 

A kutatási és/vagy feltárási engedélyt, valamint a
kitermelési koncessziókat a kereskedelmi nyilvántartásban
kereskedőként regisztrált olyan természetes és jogi
személyek kapják meg, akik megfelelő műszaki, vezetői és 
pénzügyi kapacitásokkal rendelkeznek. Kötelezettség
nélkül a folyami aranykitermelés és a tengervízből történő
só és más anyagok kitermelése tekintetében. 



 

CZ: Kötelezettség nélkül 

EL: Minden ásványkincs feltárása és kitermelése, a
szénhidrogének, a szilárd tüzelőanyagok, a radioaktív
ásványok és a geotermikus potenciál kivételével, a
minisztertanács jóváhagyását követően a görög állam által
adott koncesszió függvénye. 

ES: Fenntartás a nem közösségi országokból származó és a
stratégiai ásványkincsekre vonatkozó befektetésre. 

FR: Nem honos személyek francia vagy európai
leányvállalat formájában telepedhetnek meg a kitermelő
iparban, amelynek igazgatója állandó lakóhellyel
rendelkezik Franciaországban vagy egy másik országban,
és állandó lakóhelyét bejelenti a helyi prefektúrának. 

HR: Kötelezettség nélkül 

HU: Az ásványi nyersanyagok kutatási, feltárási és
kitermelési joga a magyar állam által időhöz kötötten adott
koncesszió hatálya alá eshet. 

  LT: Kötelezettség nélkül 

MT: Kötelezettség nélkül 

RO: Kötelezettség nélkül. 

EK: Fenntartás a szénhidrogének kutatására, feltárására és
kitermelésére: az 1994. május 30-i 94/22/EK irányelvvel 
(HL L 164., 1994.6.30.) összhangban, amennyiben úgy 
tűnik, hogy az e tevékenységekhez való hozzáférés és e
tevékenységek gyakorlása tekintetében egy harmadik
ország nem biztosít a közösségi szervezeteknek hasonló
bánásmódot ahhoz, mint amit a Közösség nyújt az említett 
ország szervezeteinek, a Tanács a Bizottság javaslata
alapján felhatalmazza a tagállamot, hogy tagadja meg az
érintett harmadik ország és/vagy annak állampolgárai által
ellenőrzött szervezet engedélyét (viszonosság). 

D.    

FELDOLGOZÓIPAR  

15.Élelmiszer-ipari termékek és
italok gyártása 

16. Dohánytermék gyártása 

17. Textilgyártás 

18.Ruházati termék gyártása;
szőrmekikészítés és -festés 

 

Nincs. 

BG: Nyilvántartás-köteles a szeszes italok, párlatok és 
szeszek gyártása, és csak olyan jogalanyok végezhetik, 
akiket a kereskedelmi törvény vagy az EU- vagy EGT-
tagállam joga értelmében regisztráltak. 

Nyilvántartás-köteles a dohányáruk gyártása, a dohány 
feldolgozásához a Miniszterek Tanácsa engedélye
szükséges, és csak olya jogalanyok végezhetik, akiket a 
kereskedelmi törvény vagy az EU- vagy EGT-tagállam 
joga értelmében regisztráltak. 



 

19.Bőrkikészítés; utazási cikkek,
kézitáskák, lószerszám, hám
és lábbeli gyártása 

 

Engedélyeztetni kell a nukleáris berendezések vagy felszerelések 
használatát, valamint a nukleáris fűtőanyagok birtoklását. 

A bolgár főképviselő engedélye szükséges a 
gyógyszerkészítmények és állatorvosi készítmények 
gyártásához, importjához és forgalmazásához. 

Engedély szükséges a hulladéktároláshoz és -kezeléshez 
kapcsolódó tevékenységekhez. 

20.Famegmunkálás, fa- és 
parafatermékek gyártása,
kivéve a bútorokat;
szalmatermékek és fonott
anyagok gyártása 

21. Papír, papírtermék gyártása 

22.Kiadói, nyomdai tevékenység,
egyéb sokszorosítás 

23Koksz, finomított
kőolajtermékek és nukleáris
üzemanyag gyártása 

24. Vegyi anyag, termék gyártása 

25.Gumi-, műanyag termék
gyártása 

 

  

26.Egyéb nemfém ásványi termék
gyártása 

27. Fémalapanyag gyártása 

28.Fémfeldolgozási termék
gyártása 

29. Gép, gépi berendezés gyártása 
 

  

30.Irodai, számviteli és
számítástechnikai felszerelés
gyártása 

31.Máshova nem sorolt villamos
gép, készülék gyártása 

32.Híradástechnikai termék,
készülék gyártása 

 

  

33.Orvosi, precíziós és optikai
készülékek, órák előállítása 

34. Közúti jármű gyártása 

35. Egyéb jármű gyártása 

36.Bútorgyártás; máshová nem
sorolt gyártás 

37. Újrafeldolgozás 
 

  



 

EGYÉB FELDOLGOZÓIPARI 
TEVÉKENYSÉG 

AT: A nem katonai fegyverek és lőszerek gyártására az
EGT-állampolgársági követelmény vonatkozik. Katonai 
fegyverek és lőszerek gyártására az osztrák állampolgársági
követelmény vonatkozik. Jogi személyek és
személyegyesítő társaságok: Létesítő okirat szerinti
székhely vagy központi iroda Ausztriában. A vállalat
szakmai képviselője vagy vezető partnerei, akik 
felhatalmazással rendelkeznek arra, hogy a vállalat nevében
eljárjanak, EGT-állampolgárok. 

BG: A fegyverek, lőszerek, robbanóanyagok és kettős
felhasználású anyagok és technológiák gyártása és
kereskedelme engedély- vagy regisztrációköteles, és csak 
olyan jogalanyok végezhetik, akiket a kereskedelmi
törvény értelmében regisztráltak. 

E.    

VILLAMOS-ENERGIA-, GÁZ-, 
GŐZ-, VÍZELLÁTÁS 

 

40.Villamosenergia-, gáz-, gőz-
és melegvízellátás. 

 

AT: Kötelezettség nélkül 

BG: Engedélykötelesek a villamos energiához, gázhoz és
meleg vízhez kapcsolódó tevékenységek. Engedélyeket a
kereskedelmi törvény vagy az EU- vagy EGT-tagállam 
joga értelmében regisztrált jogi személyek részére
bocsátanak ki. 

CZ: Kötelezettség nélkül 

  FR: A vízenergia felhasználására vonatkozó koncessziókat
és engedélyeket csak francia állampolgárok, vagy
közösségi állampolgárok, valamint olyan harmadik
országok állampolgárai kaphatják meg, amelyekkel a
vízenergia kitermelésére vonatkozó viszonossági
megállapodásokat kötöttek. 

FI: Fenntartás a nukleáris energiával vagy nukleáris
anyagokkal kapcsolatos tevékenységekkel foglalkozó
vállalkozásokba történő befektetésre. 

EL: Szilárd tüzelőanyagok, radioaktív ásványok és
geotermikus energia: Kitermelési engedély nem adható 
nem közösségi természetes vagy jogi személyeknek. A
kitermelési jog a minisztertanács jóváhagyását követően a
görög állam által adott koncesszió függvénye. 

HR, HU: Kötelezettség nélkül 

LV: Állami monopólium a villamosenergia-ágazatban. 

MT: Kötelezettség nélkül 

  PT: Fenntartás olyan vállalkozásba történő befektetésre,
amely földgázbehozatallal, -szállítással és -ellátással 
foglalkozik. A portugál kormány illetékes azoknak a



 

feltételeknek a meghatározására, amelyeket az e
tevékenységet folytatni szándékozó vállalkozásoknak be 
kell tartaniuk. 

RO: Kötelezettség nélkül. 

  SK: Megfelelés a Szlovák Köztársaság
energiapolitikájának. A természetes monopóliumokként
jellemzett vállalkozásokba történő befektetésre vonatkozó
fenntartás. 

A kormány a következő esetekben korlátozhatja a villamos 
energia és gáz importját és exportját: 

a villamosenergia- és gáztermelők és -vásárlók jogai és 
kötelezettségei nem azonosak a Szlovák Köztársaságbeli
termelők és vásárlók jogaival és kötelezettségeivel, vagy
azokat nem haladják meg 

az egyes termelők környezetvédelemmel kapcsolatos
elővigyázatossági intézkedései nem hasonlítnak a Szlovák
Köztársaságban folytatott környezetvédelemhez, vagy azt
nem haladják meg 

a villamos energia importja vagy exportja korlátozza a
megújuló forrásokból vagy hazai szénforrásokból származó 
villamos energia felhasználását. 

 
(1)  E követelmények alól felmentés adható, ha bizonyítható, hogy a lakóhely nem követelmény. 

(2)  A bolgár tulajdonjogi törvény a következő korlátozott tulajdonjogokat ismeri el: használathoz való jog, építéshez 
való jog, felépítmény és szolgalom építéséhez való jog. 

(*1)  SI: A kereskedelmi társaságokra vonatkozó törvénnyel összhangban, a Szlovén Köztársaságban létrejött fióktelep 
nem tekinthető jogi személynek, de működésük tekintetében a leányvállalatokkal egyenlő bánásmódban részesülnek. 

(3)  CZ: Az alkalmazott megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer az alábbiakból áll: 

a) devizabelföldi állampolgárok személyes célú devizaszerzésének korlátozása; 

b)cseh devizabelföldiek esetében devizaengedély szükséges pénzügyi hiteleknek külföldi
alanyoktól való elfogadásához, a közvetlen külföldi tőkebefektetésekhez, külföldi
ingatlanszerzéshez és külföldi értékpapírok vásárlásához. 

(4)  PL: Megkülönböztetésmentes devizaszabályozási rendszer vonatkozik a devizaforgalom korlátozásaira és a 
devizaengedélyezési rendszerre (általános és eseti) a tőkeáramlás és a devizafizetések egyéb korlátozásai között. A 
következő devizaügyletek engedélykötelesek: 

— az országból kimenő devizaátutalás, 

— lengyel valuta átutalása az országba, 

— monetáris eszközökre vonatkozó tulajdonjog átruházás hazai és külföldi személyek között, 

— hazai személyek kölcsön- és hitelnyújtása és felvétele devizaügyletekben, 

—külföldi pénzeszközökben történő fizetések rögzítése vagy végrehajtása Lengyelországon belül a megszerzett
árukért, ingatlanokért, tulajdonjogokért, az igénybe vett szolgáltatásokért vagy munkaerőért, 

— bankszámla nyitása és fenntartása külföldön található banknál, 

— külföldi értékpapírok megszerzése és birtoklása, valamint ingatlanszerzés külföldön, 



 

— egyéb, hasonló hatású kötelezettségek vállalása külföldön. 

(5)  SK: A bejegyzések listázása átláthatósági okokból. 

(6)  Külföldi személyek a Bolgár Köztársaságban megvalósított befektetéseikből származó következő jövedelmeket és 
kárpótlásokat utalhatják külföldre: visszautalás, beruházás állami kisajátításáért járó kárpótlás, a beruházás egészének 
vagy egy részének felszámolásából vagy eladásából származó bevétel, jelzáloggal vagy biztosítékkal valutában 
lekötött kérelem végrehajtásáért kapott összeg. 

 

VIII. MELLÉKLET 

A Közösség kormányzati beszerzéssel kapcsolatos hatásköre 

(hivatkozás a Társulási Megállapodás 137. cikkében) 

1. függelék 

KÖZPONTI SZINTŰ INTÉZMÉNYEK 

Az e cím rendelkezései szerint beszerzést végző testületek 

2. szakasz 

A tagállamok ajánlatkérői 

a Horvát Parlament 

a Horvát Köztársaság elnöke 

a horvát köztársasági elnök hivatala 

a horvát köztársasági elnök hivatala a hivatali idő lejárta után 

a Horvát Köztársaság kormánya 

a Horvát Köztársaság kormányának hivatalai 

Gazdasági Minisztérium (Ministry of Economy) 

Regionális Fejlesztések és Uniós Támogatások Minisztériuma 

Pénzügyminisztérium 

Védelmi Minisztérium 

Kül- és Európai Ügyek Minisztériuma 

Belügyminisztérium 

Igazságügyi Minisztérium 

Közigazgatási Minisztérium 

Vállalkozásügyi és Kézműipari Minisztérium 

Munkaügyi és a nyugdíjrendszerért felelős Minisztérium 

Tengerügyi, közlekedési és infrastrukturális Minisztérium 

Mezőgazdasági Minisztérium 

Turisztikai Minisztérium 



 

Környezet- és Természetvédelmi Minisztérium 

Építésügyi és Területtervezési Minisztérium 

Veteránügyi Minisztérium 

Szociálpolitikai és Ifjúsági Minisztérium 

Az SCH/Com-ex (94) 28 rev. végrehajtó bizottsági határozat II. mellékletében a 
FRANCIAORSZÁG-ra vonatkozó sor után a következő sorral egészül ki: 

Tudományos, Oktatási és Sportminisztérium 

Kulturális Minisztérium 

Közigazgatási szervek 

megyei szintű közigazgatási hivatalok 

a Horvát Köztársaság alkotmánybírósága 

a Horvát Köztársaság legfelsőbb bírósága 

Bíróságok 

Állami Igazságügyi Tanács 

államügyészi hivatalok 

Államügyészi Tanács 

ombudsmani hivatalok 

A közbeszerzési eljárások felügyeletével megbízott állami bizottság 

Horvát Nemzeti Bank 

állami ügynökségek és hivatalok 

Állami Számvevőszék 

2. függelék 

SZUBCENTRÁLIS SZINTŰ TESTÜLETEK ÉS KÖZJOGI INTÉZMÉNYEK 

Az e cím rendelkezései szerint beszerzést végző testületek 

AZ INTÉZMÉNYEK ÉS A KÖZJOGI INTÉZMÉNYEK KATEGÓRIÁINAK 
LISTÁJA 

A Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (közbeszerzési törvény, Hivatalos 
Közlöny, 90/11) 5. cikke (1) bekezdésének 3. pontjában említett ajánlatkérők, azaz olyan jogi 
személyek, amelyek kifejezetten olyan közérdekű célra jöttek létre, amely nem ipari vagy 
kereskedelmi jellegű, és megfelelnek az alábbi feltételek valamelyikének: 

—finanszírozásuk több mint 50 %-ban az állami költségvetésből, vagy települési, illetve 
területi önkormányzat költségvetéséből történik, vagy azt más ilyen jogi személy biztosítja,
vagy 

—irányításukat állami szervek, vagy települési, illetve területi önkormányzatok, illetőleg más
ilyen jogi személyek látják el, vagy 

—olyan felügyelő, ügyvezető vagy döntéshozó testülettel rendelkeznek, amely tagjainak több
mint felét állami szervek, települési vagy területi önkormányzatok, vagy más ilyen jogi



 

személyek nevezik ki. 

Például: 

Alan d.o.o. ügynökség 

APIS IT d.o.o. – Információs rendszerekkel és információs technológiákkal foglalkozó 
támogató ügynökség 

»Lado« horvát nemzeti néptáncegyüttes 

CARnet (Horvát tudományos és kutatási hálózat) 

segítségnyújtó és gondozó központok 

szociális központok 

szociális otthonok 

egészségügyi központok 

állami levéltárak 

Állami környezetvédelmi intézet; 

A krskói atomerőmű leszerelését és a NEK radioaktív hulladékainak és kiégett fűtőelemeinek 
ártalmatlanítását finanszírozó alap 

A lefoglalt vagyonok tulajdonosainak kártalanítására létrehozott alap 

Vukovár helyreállítási és fejlesztési alapja 

A fogyatékossággal élők szakmai rehabilitációs és foglalkoztatási alapja 

Környezetvédelmi és energiahatékonysági alap 

Horvát tudományos és művészeti akadémia 

Horvát újjáépítési és fejlesztési bank 

Hrvatska kontrola zračne plovidbe d.o.o. (Horvát Légiforgalom-irányítási Kft.), 

Hrvatska lutrija d.o.o. (Horvát Lottó) 

Horvát örökségvédelmi alapítvány 

Horvát mezőgazdasági kamara 

Horvát Rádió és Televízió 

Horvát szövetség a műszaki kultúráért 

Horvát audiovizuális központ 

Horvát lótenyésztési központ – dakovói és lipiki állami ménes; 

Horvát mezőgazdasági, élelmezési és vidékügyi központ 

Aknaellenes fellépésekkel foglalkozó horvát központ 

A horvátországi háború emlék- és dokumentációs központja 

Horvát olimpiai bizottság 

Horvát energiapiaci irányító szervezet 

Horvát paraolimpiai bizottság 

Horvát hajónyilvántartás 



 

Horvát műemlékvédelmi intézet 

Siketek horvátországi sportszövetsége 

Horvát traumatológiai intézet 

Horvát országos közegészségügyi intézet 

Horvát mentális egészségügyi intézet 

Horvát nyugdíjbiztosító intézet 

Horvát szabványügyi intézet 

Horvát telemedicina-intézet 

Horvát toxikológiai és doppingellenes intézet 

Horvát transzfuziológiai intézet 

Horvát munkaügyi hivatal 

Horvát országos munkahelyi biztonsági és egészségvédelmi intézet 

Horvát egészségbiztosító intézet 

Horvát munkaegészségügyi biztosítóintézet 

Jadrolinija (hajózási társaság) 

Horvát olimpiai központ, állami intézmény 

felsőoktatási közintézmények 

nemzeti parkokhoz kapcsolódó közintézmények 

természetvédelmi területekhez kapcsolódó közintézmények 

állami tudományos intézetek 

a Horvát Köztársaság vagy települési és területi önkormányzatok által alapított színházak, 
múzeumok, galériák, könyvtárak és egyéb kulturális intézmények 

büntetés-végrehajtási intézetek 

klinikák 

klinikai központok 

szakrendelők 

»Miroslav Krleža« lexikográfiai intézet 

kikötői hatóságok 

szanatóriumok 

területi önkormányzatok által alapított gyógyszertárak 

Matica hrvatska 

A víz alatti régészet nemzetközi központja 

Nemzeti és egyetemi könyvtár 

Nemzeti alapítvány a diákok életszínvonalának támogatásáért 

Nemzeti alapítvány a civil társadalom fejlődéséért 



 

A Horvát Köztársaság tudományos, felsőoktatási és technológiai fejlesztési nemzeti alapja 

Az oktatás külső értékelésével foglalkozó nemzeti központ 

Nemzeti felsőoktatási tanács 

Nemzeti tudományos tanács 

Hivatalos Közlöny (Narodne novine d.d.) nevelő-/javítóintézetek 

a Horvát Köztársaság vagy területi, illetve települési önkormányzatok által alapított oktatási 
intézmények 

Általános kórházak 

Plovput d.o.o. (a hajózás biztonságával foglalkozó, állami tulajdonban lévő társaság) 

poliklinikák 

szakkórházak 

Biztosítottak központi nyilvántartója 

Egyetemi számítástechnikai központ 

sportegyesületek 

sportszövetségek 

sürgősségi egészségügyi ellátó intézmények 

palliatív ellátást nyújtó intézmények 

egészségügyi intézmények 

A rendőrségi szolidaritás alapítványa 

Büntetés-végrehajtás 

Dubrovnik helyreállításáért felelős intézet 

Vetőmag- és palántaközpont 

közegészségügyi intézetek 

Légügyi technikai központ (Zrakoplovno – tehnički centar d.d.) 

megyei közútkezelők 

Az energiaszektor és a beruházások területén végzett üzleti tevékenységek 
megfigyelőközpontja 

3. függelék 

A SZOLGÁLTATÁSI ÁGAZATBAN TEVÉKENYKEDŐ TESTÜLETEK 

Az e cím rendelkezései szerint beszerzést végző testületek 

1. szakasz 

Ajánlatkérők a tengeri vagy belvízi kikötői, illetve egyéb terminállétesítmények 
területén 

A Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (közbeszerzési törvény, Hivatalos 
Közlöny, 90/11) 6. cikkében említett ajánlatkérők, amelyek közvállalkozások vagy 



 

ajánlatkérő szervek és meghatározott szabályoknak megfelelően valamely földrajzi területnek 
tengeri vagy folyami kikötő vagy más terminállétesítmény tengeri vagy folyami fuvarozók 
részére történő rendelkezésre bocsátása céljából történő hasznosításával foglalkoznak; 
úgymint azok a szervek, amelyek az említett tevékenységekben a tengerészeti ügyekről és 
tengeri kikötőkről szóló törvénnyel (Hivatalos Közlöny, 158/03, 100/04, 141/06 és 38/09) 
összhangban kiadott engedély birtokában vesznek részt. 

2. szakasz 

Ajánlatkérők a repülőtéri létesítmények tekintetében 

A Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (közbeszerzési törvény, Hivatalos 
Közlöny, 90/11) 6. cikkében említett ajánlatkérők, amelyek közvállalkozások vagy 
ajánlatkérő szervek és meghatározott szabályoknak megfelelően valamely földrajzi területnek 
repülőterek és egyéb terminálberendezések légi fuvarozók részére történő rendelkezésre 
bocsátása céljából történő hasznosításával foglalkoznak; úgymint azok a szervek, amelyek az 
említett tevékenységekben a repülőterekről szóló törvénnyel (Hivatalos Közlöny, 19/98 és 
14/11) összhangban kiadott engedély birtokában vesznek részt. 

 

IX. MELLÉKLET 

A társulási megállapodás XIII. mellékletét kiegészítő közzétételi eszközök listája 

2. függelék 

HORVÁTORSZÁG 

— Narodne novine 

—a Horvát Köztársaság Közbeszerzési Adatbázisa
(https://eojn.nn.hr/Oglasnik/clanak/electronic-public-procurement-of-the-republic-of-
croatia/0/81/) 
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